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Surah Al-Fātiḥah 1  ةَح  سُورَةُ الفَاتِح
 

 

ةَح   Surah Al-Fātiḥah سُورَةُ الفَاتِح

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah (1) ١ بِسۡمِ ٱللَّه

Yang Maha Pemurah lagi Maha 

Penyayang
[1]

. 

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َ رَب  دُ لَِلّه َمح Segala puji (2) ٢ ٱلۡح
[2]

 bagi Allah, Tuhan
[3]

 

semesta alam. 

 Maha Pemurah lagi Maha (3) ٣ ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحَيمَ 

                                                 
[1] Berarti, saya memulai membaca Al-Fātihah ini dengan menyebut nama Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā. Setiap pekerjaan yang baik itu, hendaknya dimulai 

dengan menyebut nama Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, seperti makan, minum, 

menyembelih binatang untuk dimakan, dan sebagainya. Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā ialah nama Zat yang Maha Suci; Zat yang berhak disembah dengan 

sebenar-benarnya; Zat yang tidak membutuhkan makhluk-Nya, tetapi makhluk 

membutuhkan-Nya. Ar-Rahmān (Maha Pemurah), salah satu dari nama Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā, yang memberi pengertian bahwa Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā melimpahkan karunia-Nya kepada makhluk-Nya. Ar-Rahīm (Maha 

Penyayang) memberi pengertian bahwa Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā senantiasa 

bersifat rahmat, selalu melimpahkan rahmat-Nya kepada makhluk-Nya. 

[2] Alḥamdu (segala puji). Jika memuji orang karena perbuatannya yang baik; 

yang dikerjakan dengan kemauannya sendiri maka memuji Allah Subḥānahu 

wa Ta‘ālā berarti menyanjung-Nya karena perbuatan-Nya yang baik. Lain 

halnya dengan syukur yang berarti mengakui keutamaan seseorang terhadap 

nikmat yang diberikan-Nya. Kita menghadapkan segala puji kepada Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā karena Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā adalah sumber dari 

segala kebaikan yang patut dipuji.  

[3] Rabb (Tuhan) berarti Tuhan yang ditaati, yang memiliki, mendidik, dan 

memelihara. Lafaz ""rabb"" tidak dapat dipakai selain untuk Tuhan kecuali 

kalau ada sambungannya, seperti rabbulbayt (tuan rumah). ʻĀlamīn (semesta 

alam) adalah semua yang diciptakan Tuhan yang terdiri dari berbagai jenis dan 

macam, seperti alam manusia, alam hewan, alam tumbuh-tumbuhan, benda-

benda mati, dan sebagainya. Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā pencipta semua alam-

alam itu. 
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Penyayang. 

َينَ  Yang menguasai (4) ٤ مََٰلكََ يوَحمَ ٱل 
[4]

 hari 

pembalasan
[5]

. 

تَعيَُ إيَهاكَ  بُدُ وَإِيهاكَ نسَح  Hanya kepada Engkau-lah kami (5) ٥ نَعح

menyembah
[6]

 dan hanya kepada 

Engkau-lah kami memohon 

pertolongan
[7]

. 

تَقيَمَ  حمُسح رََٰطَ ٱل َ دَناَ ٱلص  Tunjukilah kami (6) ٦ ٱهح
[8]

 jalan yang lurus, 

نَ  لَلنَيحَ مح  نحعَمح
َ
َيننَ َ  صَرََٰطَ ٱلَّه

وُننوبَ لَلنَنيحَ مح َ َ   حمَضح َ ٱل حِ غَنن
آل يََ   ٧ ٱلوه

(7) (yaitu) jalan orang-orang yang telah 

Engkau anugerahkan nikmat kepada 

mereka; bukan (jalan) mereka yang 

dimurkai dan bukan (pula jalan) mereka 

yang sesat
[9]

. 

                                                 
[4] Mālik (Yang menguasai), dengan memanjangkan ""mim"" ia berarti pemilik 

(yang empunya). Dapat pula dibaca dengan Malik (dengan memendekkan 

""mim""), yang berarti raja.  

[5] Yaumid dīn (hari pembalasan) adalah hari ketika setiap manusia menerima 

pembalasan amalannya, yang baik maupun yang buruk. Yaumid dīn disebut 

juga yaumul qiyāmah, yaum hisab, yaumul jazā`, dan sebagainya. 

[6] Na‘budu diambil dari kata ‘Ibādat (ibadah), yaitu kepatuhan dan ketundukan 

yang ditimbulkan oleh perasaan tentang kebesaran Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā, sebagai Tuhan yang disembah karena berkeyakinan bahwa Allah 

mempunyai kekuasaan yang mutlak terhadapnya.  

[7] Nasta‘īn (memohon pertolongan), diambil dari kata isti‘ānah, yaitu 

mengharapkan bantuan untuk dapat menyelesaikan suatu pekerjaan yang tidak 

sanggup diselesaikan dengan tenaga sendiri. 

[8] Ihdinā (tunjukilah kami), diambil dari kata hidāyat (hidayah), supaya memberi 

petunjuk ke suatu jalan yang benar. Yang dimaksud dengan ayat ini bukan 

sekadar memberi hidayah saja, tetapi juga memberi taufik. 

[9] Yang dimaksud dengan "mereka yang dimurkai dan mereka yang sesat" ialah 

semua golongan yang menyimpang dari ajaran Islam. 
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 Surah Al-Baqarah سُورَةُ البَقَرَةح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

.Alif Lām Mīm (1) ١ المٓٓ 
[10] 

َٰلنَنكَ ٱلحتََََٰٰنناُ َ  رََۛحنناَ   يَنن َ   ذَ
 ٢ ل لَحمُتهقيََ ى هُد  

(2) Kitab (Al-Qur`ān)
[11]

 ini tidak ada 

keraguan padanya; petunjuk bagi 

mereka yang bertakwa
[12]

, 

مَنُونَ بٱَلحضَيحاَ َ َُۛقيَمُونَ  َينَ يؤُح mereka yang beriman (yaitu) (3)ٱلَّه
[13]

 

kepada yang gaib
[14]

, yang mendirikan 

                                                 
[10] Ialah huruf-huruf abjad yang terletak pada permulaan sebagian dari surah-

surah Al-Qur`ān, seperti Alif Lām Mīm, Alif Lām Rā, Alif Lām Mīm Ṣād, dan 

sebagainya. Di antara ahli-ahli tafsir, ada yang menyerahkan pengertiannya 

kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā karena dipandang termasuk ayat-ayat 

mutasyabihat, dan ada pula yang menafsirkannya. Golongan yang 

menafsirkannya ada yang memandangnya sebagai nama surah; dan ada pula 

yang berpendapat bahwa huruf-huruf abjad itu gunanya untuk menarik 

perhatian para pendengar supaya memperhatikan Al-Qur`ān; dan untuk 

mengisyaratkan bahwa Al-Qur`ān itu diturunkan dalam bahasa Arab yang 

tersusun dari huruf-huruf abjad, kalau mereka tidak percaya bahwa Al-Qur`ān 

diturunkan dari Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dan hanya buatan Muhammad 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam semata-mata maka cobalah mereka buat 

semacam Al-Qur`ān itu. 

[11] Tuhan menamakan Al-Qur`ān dengan Al-Kitāb (Alkitab) yang berarti ""yang 

ditulis"", sebagai isyarat bahwa Al-Qur`ān diperintahkan untuk ditulis.  

[12] Takwa, yaitu memelihara diri dari siksaan Allah dengan mengikuti segala 

perintah-Nya; dan menjauhi segala larangan-Nya; tidak cukup diartikan 

dengan takut saja. 

[13] Iman ialah kepercayaan yang teguh yang disertai dengan ketundukan dan 

penyerahan jiwa. Tanda-tanda adanya iman ialah mengerjakan apa yang 

dikehendaki oleh iman itu. 

[14] Hal yang gaib ialah yang tak dapat ditangkap oleh pancaindera. Percaya 

kepada yang gaib, yaitu mengiktikadkan adanya sesuatu ""yang mawjud"", 
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ننننلَوَٰ َ  ننننا رَنََٰحننننَ َُٰ مح  ٱلصه َ مَمه
 ٣ ينُفَقُونَ 

salat
[15]

, dan menafkahkan sebagian 

rezeki
[16]

 yang Kami anugerahkan 

kepada mereka, 

ننََِ  
ُ
مَنُونَ بمََآ أ َينَ يؤُح إلَََحنكَ  َ ٱلَّه

رَِرَ َ  نََِ  مَن قَبحلنَكَ َ ِنَٱ
ُ
ٓ أ َ مَا

 ٤ هُمح يوَُٰنَُونَ 

(4) dan mereka yang beriman kepada 

Kitab (Al-Qur`ān) yang telah 

diturunkan kepadamu dan kitab-kitab 

yang telah diturunkan sebelummu
[17]

, 

serta mereka yakin akan adanya 

(kehidupan) akhirat
[18]

. 

َٰ هُنند   ْ لََٰٓئنَنكَ ىََ
ُ
ِ ََ ننمح  ى أ َننن ره  Mereka itulah yang tetap mendapat (5)م 

petunjuk dari Tuhan mereka, dan 

merekalah orang-orang yang 

                                                                                                                 
yang tidak dapat ditangkap oleh pancaindera karena ada dalil yang 

menunjukkan kepada adanya, seperti adanya Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, 

malaikat-malaikat, hari akhirat, dan sebagainya. 

[15] Salat (ṣalāt) menurut bahasa Arab berarti doa. Menurut istilah syarak ialah 

ibadah yang sudah dikenal, yang dimulai dengan takbir dan disudahi dengan 

salam. Salat dikerjakan untuk membuktikan pengabdian dan kerendahan diri 

kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. Mendirikan salat ialah menunaikannya 

dengan teratur dengan melengkapi syarat-syarat, rukun-rukun, dan adab-

adabnya, baik yang lahir ataupun yang batin, seperti khusyuk, memperhatikan 

apa yang dibaca, dan sebagainya.  

[16] Rezeki adalah segala yang dapat diambil manfaatnya. Menafkahkan sebagian 

rezeki ialah memberikan sebagian dari harta yang telah Tuhan rezekikan 

kepada orang-orang yang disyariatkan agama untuk memberinya, seperti 

orang-orang fakir, orang-orang miskin, kaum kerabat, anak-anak yatim, dan 

lain-lain. 

[17] Kitab-kitab yang telah diturunkan sebelum Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa 

Sallam ialah kitab-kitab yang diturunkan sebelum Al-Qur`ān, seperti Taurat, 

Zabur, Injil dan suhuf-suhuf yang tersebut dalam Al-Qur`ān yang diturunkan 

kepada para rasul, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menurunkan kitab kepada rasul 

ialah dengan memberikan wahyu kepada Jibril ‘Alaihissalām. lalu Jibril 

‘Alaihissalām menyampaikannya kepada rasul.  

[18] Yakin ialah kepercayaan yang kuat dengan tidak dicampuri keraguan sedikit 

pun. Kehidupan akhirat ialah kehidupan sesudah dunia berakhir. Yakin akan 

adanya kehidupan akhirat ialah benar-benar percaya akan adanya kehidupan 

sesudah dunia berakhir. 
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ْ لََٰٓئكََ 
ُ
لحَُونَ  َ أ حمُفح beruntung ٥ هُمُ ٱل

[19]
. 

َينَ كَفَرُ  ْ إنَه ٱلَّه سَوَاءٌٓ لَلنَيحَ مح  ا
مح لنَنمح ِنُننرَرحهُمح َ  

َ
هَُ مح أ نننرَرح

َ
ءَأ

مَنُونَ   ٦ يؤُح

(6) Sesungguhnya orang-orang kafir, 

sama saja bagi mereka, kamu beri 

peringatan atau tidak kamu beri 

peringatan, mereka tidak akan beriman. 

 َٰ َٰ َُٰلنُننوََِ مح َ ىََ ُ ىََ رَنننتَمَ ٱلِلّه
ََِ َٰنوَ     بحصََٰنرهَمَح 

َ
َ َٰٓ عََ مح  َ ىََ  سَمح

 ٧ َ لَُ مح لَرَابٌ لَظَيم  

(7) Allah telah mengunci mati hati dan 

pendengaran mereka
[20]

, dan 

penglihatan mereka ditutup
[21]

. Dan 

bagi mereka siksa yang amat berat. 

َِ مَنن قَقُنوُ  ءَامَنهنا  َ مَنَ ٱلنهنا
رَِنرَ َ مَنا هُنم  َوحمَ ٱ َ َ ِنَٱلَح بٱَلِلّه

مَنيََ   ٨ بمَُؤح

(8) Di antara manusia ada yang 

mengatakan, "Kami beriman kepada 

Allah dan hari kemudian
[22]

", padahal 

mereka itu sesungguhnya bukan orang-

orang yang beriman. 

َينننَ ءَامَنُننواْ  َ َ ٱلَّه يخََُٰنندَلُونَ ٱلِلّه
نفُسَنُ مح َ مَنا 

َ
ٓ أ َ مَا يََحندَلُونَ إَ ه

عُرُ نَ   ٩ يشَح

(9) Mereka hendak menipu Allah dan 

orang-orang yang beriman, padahal 

mereka hanya menipu dirinya sendiri 

sedang mereka tidak sadar. 

                                                 
[19] Ialah orang-orang yang mendapat apa-apa yang dimohonkannya kepada Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā sesudah mengusahakannya. 

[20] Yakni orang itu tidak dapat menerima petunjuk, dan segala macam nasihat 

pun tidak akan berbekas padanya.  

[21] Maksudnya, mereka tidak dapat memperhatikan dan memahami ayat-ayat Al-

Qur`ān yang mereka dengar dan tidak dapat mengambil pelajaran dari tanda-

tanda kebesaran Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā yang mereka lihat di cakrawala, 

di permukaan bumi, dan pada diri mereka sendiri. 

[22] Hari kemudian ialah mulai dari waktu makhluk dikumpulkan di Padang 

Mahsyar sampai waktu yang tak ada batasnya. 



Surah Al-Baqarah 6  سُورَةُ البقََرَةح 
 

ننرَ    ُ  فَِ َُٰلنُنوََِ م مه اهَهُمُ ٱلِلّه َِ فنَن
ُۢ بمََا كََنوُاْ مَرَض   لََمُ

َ
ا  َ لَُ مح لَرَابٌ أ

رَبوُنَ   ١٠ يكَح

(10) Dalam hati mereka ada 

penyakit
[23]

, lalu ditambah Allah 

penyakitnya; dan bagi mereka siksa 

yang pedih disebabkan mereka 

berdusta. 

سَنندُ اْ فَِ  وَإِذَا قيَننَ  لَُ ننمح َ  هُفح
رَۡ  َٰنَنننالوُٓاْ إنَهمَننننا َ حنننننُ 

َ ٱلۡح
لحَُونَ   ١١ مُصح

(11) Dan bila dikatakan kepada mereka, 

“Janganlah kamu membuat kerusakan 

di muka bumi
[24]

”, mereka menjawab, 

"Sesungguhnya kami orang-orang yang 

mengadakan perbaikan". 

سَدُ نَ َ لََٰكَن  حمُفح َ ٓ إنَهُ مح هُمُ ٱل
َ
َ

عُرُ نَ   ١٢  ه يشَح
(12) Ingatlah, sesungguhnya mereka 

itulah orang-orang yang membuat 

kerusakan, tetapi mereka tidak sadar. 

ٓ ءَامَننَ  ْ كَمَا وَإِذَا قيََ  لَُ مح ءَامَنُوا
ُِ ََٰالوُٓاْ  مَنُ كَمَنآ ءَامَننَ ٱلنها ننُؤح
َ
َ

نفََ اءُٓ  َ ٓ إنَهُ مح هُنمُ ٱلسُّ
َ
َ ُۗ فََ اءُٓ ٱلسُّ

لَمُونَ   ١٣ َ لََٰكَن  ه قَعح

(13) Apabila dikatakan kepada mereka, 

"Berimanlah kamu sebagaimana orang-

orang lain telah beriman", mereka 

menjawab, "Akan berimankah kami 

sebagaimana orang-orang yang bodoh 

itu telah beriman?" Ingatlah, 

sesungguhnya merekalah orang-orang 

yang bodoh, tetapi mereka tidak tahu. 

َينننَ ءَامَنُننواْ َٰنَنالوُٓاْ  وَإِذَا لَقُننواْ ٱلَّه
نَََٰٰيَينََ مح  ََ اْ إىَََٰ  ءَامَنها وَإِذَا رَلنَوح

(14) Dan bila mereka berjumpa dengan 

orang-orang yang beriman, mereka 

mengatakan, "Kami telah beriman". 

Dan bila mereka kembali kepada setan-

                                                 
[23] Yakni keyakinan mereka terhadap kebenaran Nabi Muhammad Ṣallallāhu 

ʻAlaihi wa Sallam lemah. Kelemahan keyakinan itu menimbulkan kedengkian, 

iri hati, dan dendam terhadap Nabi Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam, agama, dan 

orang-orang Islam. 

[24] Kerusakan yang mereka perbuat di muka bumi bukan berarti kerusakan benda, 

melainkan menghasut orang-orang kafir untuk memusuhi dan menentang 

orang-orang Islam. 
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ا َ حنننُ َٰنَنالوُٓاْ إنَهننا مَعَكُننمح إنَهمَنن
ءَُِ نَ  تَ ح  ١٤ مُسح

setan mereka
[25]

, mereka mengatakan, 

"Sesungguhnya kami sependirian 

dengan kamu, kami hanyalah berolok-

olok". 

هُمح فَِ  ِئَُ بََ نمح َ ََۛمُندُّ تَ ح ُ يسَح ٱلِلّه
مَُ ونَ  َََٰٰنََ مح قَعح  ١٥ طُضح

(15) Allah akan (membalas) olok-

olokan mereka dan membiarkan 

mereka terombang-ambing dalam 

kesesatan mereka. 

نَََٰٰلَ َ  ْ ٱلوه ُ ا نرََ حَ َينَ ٱ ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
 أ

حُ دَىَٰ َ مَا رَِحََن  ِ ََ َٰنرَهُُ مح  بٱَل
تَدَينَ   ١٦ َ مَا كََنوُاْ مُ ح

(16) Mereka itulah orang yang membeli 

kesesatan dengan petunjuk, maka 

tidaklah beruntung perniagaan mereka 

dan tidaklah mereka mendapat 

petunjuk. 

تَوحََٰ  َي ٱسح ا دَ ننَار  مَثَلُُ مح كَمَثََ  ٱلَّه
هَُ  ذَهَناَ  ضَاءَٓتح مَا حَنوح

َ
ٓ أ ا فَلَمه

ُ بنَُورهَمَح َ ِرََكَُ مح فَِ ظُلُمََٰن     ٱلِلّه
 ١٧  ه قُبحصَُِ نَ 

(17) Perumpamaan mereka adalah 

seperti orang yang menyalakan api, 

maka setelah api itu menerangi 

sekelilingnya, Allah hilangkan cahaya 

(yang menyinari) mereka, dan 

membiarkan mereka dalam kegelapan, 

mereka tidak dapat melihat
[26]

. 

ننمٌ ُ نن ح   ُۢ بكُح َ ُ ننمح َ   صُننمُّ
 ١٨ يرَحجَعُونَ 

(18) Mereka tuli, bisu, dan buta, maka 

tidaklah mereka akan kembali (ke jalan 

yang benar)
[27]

, 

 ح كَصَنني اَ  
َ
ننمَاءَٓ  يَنن َ  أ َنننَ ٱلسه  atau seperti (orang-orang yang (19)م 

                                                 
[25] Maksudnya, pemimpim-pemimpin mereka. 

[26] Orang-orang munafik itu tidak dapat mengambil manfaat dari petunjuk-

petunjuk yang datang dari Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā karena sifat-sifat 

kemunafikan, yang bersemi dalam dada mereka. Keadaan mereka 

digambarkan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, seperti dalam ayat tersebut. 

[27] Walaupun pancaindra mereka sehat mereka dipandang tuli, bisu, dan buta oleh 

karena tidak dapat menerima kebenaran. 
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ند   ظُلُمََٰ    َِنرح    َ رلَح يََحعَلنُونَ  َ 
صََٰنننبعََُ مح فَِٓ ءَاذَانََ نننم

َ
َننننَ  أ م 

 ُ حمَننوحتَه َ ٱلِلّه َٰلََ  حَننرَرَ ٱل ننََٰ ٱلصه
َٰفرَََۛنَ   ١٩ مُُيَطُۢ بٱَلحكَ

ditimpa) hujan lebat dari langit disertai 

gelap gulita, guruh, dan kilat; mereka 

menyumbat telinganya dengan anak 

jarinya karena (mendengar suara) 

petir
[28]

, sebab takut akan mati. Dan 

Allah meliputi orang-orang yang 

kafir
[29]

. 

بحصََٰنرهَُمح  
َ
َ ُُ ُ  يََحيَن يكََاهُ ٱلحبََح
اْ  َ  شَنوح ضَاءَٓ لَُ م مه

َ
ين َ وَإِذَآ كُُهمَآ أ

 ُ ناءَٓ ٱلِلّه ََ ْْۚ َ لوَح  لمََ لَليَحَ مح ََٰامُوا ظح
َ
أ

ْۚ إنَه  بحصََٰننرهَمَح
َ
عََ مح َ َ هَنناَ سسََننمح لَََّ

ء   َ شََح
َٰ كُ  َ ىََ  ٢٠ ََٰدَير   ٱلِلّه

(20) Hampir-hampir kilat itu 

menyambar penglihatan mereka. Setiap 

kali kilat itu menyinari mereka, mereka 

berjalan di bawah sinar itu, dan bila 

gelap menimpa mereka, mereka 

berhenti. Jikalau Allah menghendaki, 

niscaya Dia melenyapkan pendengaran 

dan penglihatan mereka. Sesungguhnya 

Allah berkuasa atas segala sesuatu. 

هِكُنمُ  ْ رَ بُندُ ا ُِ ٱ ح َ ا ٱلنها قُّ
َ
أ  يََٰٓ

َينننَ مَننن  َي رَلَقَكُننمح َ ٱلَّه ٱلَّه
 ٢١ قَبحلكَُمح لعََلهكُمح هَتهقُونَ 

(21) Hai manusia, sembahlah Tuhan-

mu yang telah menciptakanmu dan 

orang-orang yang sebelummu agar 

kamu bertakwa. 

ن  َ َٰ رَۡ  فرََ
َ َي جَعََ  لَكُمُ ٱلۡح ا ٱلَّه

مَاءَٓ بنََاءٓ   ن َ ٱلسه
َ
نمَاءَٓ َ أ َ  مَنَ ٱلسه َِ

رَجَ بنَ َ  مَننَ ٱمهمَنرََٰتَ  مَاءٓ   رح
َ
فَأ

(22) Dia-lah yang menjadikan bumi 

sebagai hamparan bagimu, dan langit 

sebagai atap, dan Dia menurunkan air 

(hujan) dari langit, lalu Dia 

menghasilkan dengan hujan itu segala 

buah-buahan sebagai rezeki untukmu; 

                                                 
[28] Keadaan orang-orang munafik itu, ketika mendengar ayat-ayat yang 

mengandung peringatan, seperti orang yang ditimpa hujan lebat dan petir. 

Mereka menyumbat telinganya karena tidak sanggup mendengar peringatan-

peringatan dari Al-Qur`ān.  

[29] Maksudnya, pengetahuan dan kekuasaan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā meliputi 

orang-orang kafir. 
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ندَاه  رنَحَٰ  
َ
َ أ ا ا لهكُمح  فلَََ تََحعَلُواْ لَِلّه

لَمُونَ  نتُمح هَعح
َ
 ٢٢ َ أ

karena itu, janganlah kamu 

mengadakan sekutu-sekutu
[30]

 bagi 

Allah, padahal kamu mengetahui. 

نَا  وَإِن كُنتُمح فَِ رََۛحنا   لنح هِ نا نَ َمه م 
 ُِ
ح
َٰ َ بحنندَناَ فنَنأ َننن  واْ سسَُننورَ   ىََ م 

َنن  نَ دَاءَٓكُم م  َُ  ْ لُوا َثحلَ َ  َ ٱهح م 
َ إنَ كُنتُمح صََٰدَقيََ   ٢٣ هُ نَ ٱلِلّه

(23) Dan jika kamu (tetap) dalam 

keraguan tentang Al-Qur`ān yang Kami 

wahyukan kepada hamba Kami 

(Muhammad), buatlah
[31]

 satu surah 

(saja) yang semisal Al-Qur`ān itu dan 

ajaklah penolong-penolongmu selain 

Allah, jika kamu orang-orang yang 

benar. 

عَلنُنواْ  عَلنُنواْ َ لنَنن هَفح فنَنننَ لهننمح هَفح
 ُِ فٱَههقُواْ ٱلنهارَ ٱلهتَِ َ َُٰوهُهَا ٱلنهنا

َٰفرَََۛنَ  تح للَحكَ لَده
ُ
جََارَ ُ  أ  ٢٤ َ ٱلۡح

(24) Maka jika kamu tidak dapat 

membuat(nya) dan pasti kamu tidak 

akan dapat membuat(nya), peliharalah 

dirimu dari neraka yang bahan 

bakarnya manusia dan batu, yang 

disediakan bagi orang-orang kafir. 

َينننَ ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ  َنن ٱلَّه َ َ سشَّ 
   َٰ نه لَُ مح جَ ه

َ
َٰلحََََٰ  أ  تََحريَ ٱلصه

نحَ َٰنرُ  كُُهمَنا رُنََٰنُواْ 
َ مَن تََحتََ نا ٱلۡح
نَحَٰ   مَنحَ ا مَن ثَمَرَ    ْ َ َٰنرَا ر  ا َٰنَالوُا

ِنُواْ بنَ َ  
ُ
نَا مَن قَبحُ   َ َ َي رُنقَح ٱلَّه

وََٰج  مُتََ َٰبَ    نح
َ
رَ     ا  َ لَُ مح  يََ آ أ يَ ه  مُّ

(25) Dan sampaikanlah berita gembira 

kepada mereka yang beriman dan 

berbuat baik bahwa bagi mereka 

disediakan surga-surga yang mengalir 

sungai-sungai di dalamnya. Setiap 

mereka diberi rezeki buah-buahan 

dalam surga-surga itu, mereka 

mengatakan, "Inilah yang pernah 

diberikan kepada kami dahulu". 

Mereka diberi buah-buahan yang 

                                                 
[30] . Ialah segala sesuatu yang disembah di samping menyembah Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā, seperti berhala-berhala, dewadewa, dan sebagainya. 

[31] Ayat ini merupakan tantangan bagi mereka yang meragukan kebenaran Al-

Qur`ān. Al-Qur`ān itu tidak dapat ditiru walaupun dengan mengerahkan 

semua ahli sastra dan bahasa karena ia merupakan mukjizat Nabi Muhammad 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam. 
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 serupa dan untuk mereka di dalamnya ٢٥  هَُمح  يََ ا خََٰلَُِ نَ 

ada istri-istri yang suci dan mereka 

kekal di dalamnya
[32]

. 

بََ  ن يضَۡح
َ
َ ٓ أ تَحۡح َ َ  يسَح ۞إنَه ٱلِلّه

ََعُوضَ   مَثَلَ   ا  نا   مه مه
َ
ْۚ فَأ َ مَا فَوحقََ ا

 ُّ َ نهُ  ٱلۡح
َ
لَمُونَ َ ْ َ يَعح َينَ ءَامَنُوا ٱلَّه

َيننَ كَفَنرُ اْ  نا ٱلَّه مه
َ
ِ ََ مح  َ أ مَن ره

ُ بََ َٰننرَا  رَاهَ ٱلِلّه
َ
َ يَقُولنُنونَ مَنناذَآ أ

ا  ِ  مَثَلَ  ندَي  يوَُ ُّ بَ َ  كَثنَ ا َ ََۛ ح
  ِ اْۚ َ مَنا يوَُن ُّ بنَ َ ٓ إَ ه بَ َ  كَثنَ
 ٢٦ ٱلحفََٰسَقيََ 

(26) Sesungguhnya Allah tiada segan 

membuat perumpamaan berupa 

nyamuk atau yang lebih rendah dari 

itu
[33]

. Adapun orang-orang yang 

beriman, maka mereka yakin bahwa 

perumpamaan itu benar dari Tuhan 

mereka, tetapi mereka yang kafir 

mengatakan, "Apakah maksud Allah 

menjadikan ini untuk perumpamaan?". 

Dengan perumpamaan itu banyak orang 

yang disesatkan Allah
[34]

, dan dengan 

perumpamaan itu (pula) banyak orang 

yang diberi-Nya petunjuk. Dan tidak 

ada yang disesatkan Allah kecuali 

orang-orang yang fasik, 

َينَ ينَقُ  َ مَننُۢ ٱلَّه ندَ ٱلِلّه وُنونَ َ  ح
مَنرَ 

َ
يَعُونَ مَنآ أ دَ مَيثََٰقَ َ  َ ََۛقح ََعح

سَندُ نَ  ن يوُصَنَ  َ َُۛفح
َ
ُ بَ َ ٓ أ ٱلِلّه

(27) (yaitu) orang-orang yang 

melanggar perjanjian Allah sesudah 

perjanjian itu teguh, dan memutuskan 

apa yang diperintahkan Allah (kepada 

mereka) untuk menghubungkannya, 

                                                 
[32] Kenikmatan di surga itu adalah kenikmatan yang serba lengkap, baik jasmani 

maupun rohani. 

[33] Di waktu turunnya ayat 73 surah Al-Hajj yang di dalamnya Tuhan 

menerangkan bahwa berhala-berhala yang mereka sembah itu tidak dapat 

membuat lalat, sekalipun mereka kerjakan bersama-sama, dan turunnya ayat 

41 surah Al-ʻAnkabūt yang di dalamnya Tuhan menggambarkan kelemahan 

berhala-berhala yang dijadikan oleh orang-orang musyrik itu sebagai 

pelindung, sama dengan lemahnya sarang laba-laba. 

[34] "Disesatkan Allah"" berarti orang itu sesat karena keingkarannya dan tidak 

mau memahami petunjuk-petunjuk Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. Dalam ayat 

ini, mereka itu ingkar dan tidak mau memahami apa sebabnya Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā menjadikan nyamuk sebagai perumpamaan, maka 

mereka itu menjadi sesat. 
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ْ لََٰٓئنَننننكَ هُنننننمُ 
ُ
رَۡ ه أ

َ فَِ ٱلۡح
 ٢٧ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

dan membuat kerusakan di muka bumi. 

Mereka itulah orang-orang yang rugi. 

َ َ كُننتُمح  فُنرُ نَ بنَٱلِلّه َُ ِكَح كَيح
  ِ َٰ ََٰ مح

َ
َََٰٰكُمح  ثُنمه يمَُينتُكُمح أ حح

َ
ا فَأ

إلَََحننن َ  ثُنننمه يُحينَننيكُمح ثُنننمه 
 ٢٨ ِرُحجَعُونَ 

(28) Mengapa kamu kafir kepada 

Allah? Padahal kamu tadinya mati, lalu 

Allah menghidupkan kamu, kemudian 

kamu dimatikan dan dihidupkan-Nya 

kembali, kemudian kepada-Nya-lah 

kamu dikembalikan. 

ننا فَِ  َي رَلنَنَ  لَكُننم مه هُننوَ ٱلَّه
نن رَۡ  جََيَع 

َ ننتَوَىَٰٓ إىََ ٱلۡح ا ثُننمه ٱسح
ه  ََ سَنمَََََٰٰٰت  َُٰ نه سَنبح ى مَاءَٓ فَسَوه  ٱلسه

ءٍ لَليَم   َ شََح
 ٢٩  هَُوَ بكَُ  

(29) Dia-lah Allah yang menjadikan 

segala yang ada di bumi untuk kamu 

dan Dia berkehendak menuju langit, 

lalu dijadikan-Nya tujuh langit. Dan 

Dia Maha Mengetahui segala sesuatu. 

َٰٓئتََنن َ إَ  َ  َِ ُِّننكَ للَحمَ وَإِذح َٰنَناَ  رَ
رَۡ  رَليَفَن     جَالَ   

َ َٰنَالوُٓاْ  فَِ ٱلۡح
سَندُ  يََ نا  تََحعَُ   يََ نا مَنن قُفح

َ
َ

َمَنناءَٓ َ َ حنننُ نسَُننب َُ   ننفَكُ ٱل  َ يسَح
 ٓ ُِ لنَكَ  َٰنَاَ  إَ  َ َ دَكَ َ نُقَند  بََِمح

 
َ
لَمُونَ أ لمَُ مَا َ  هَعح  ٣٠ لح

(30) Ingatlah ketika Tuhan-mu 

berfirman kepada para malaikat, 

"Sesungguhnya Aku hendak 

menjadikan seorang khalifah di muka 

bumi". Mereka berkata, "Mengapa 

Engkau hendak menjadikan (khalifah) 

di bumi itu orang yang akan membuat 

kerusakan padanya dan menumpahkan 

darah, padahal kami senantiasa 

bertasbih dengan memuji Engkau dan 

menyucikan Engkau?" Tuhan 

berfirman, "Sesungguhnya Aku 

mengetahui apa yang tidak kamu 

ketahui". 
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ننمَاءَٓ كُُهَ ننا ثُننمه  سح
َ  لََلهننمَ ءَاهَمَ ٱلۡح

َٰٓئتََنن َ َ قَنناَ   لَرَضَننُ مح  َِ حمَ ىََ ٱل
َٰٓننؤَُ ءَٓ إنَ  َُ ننمَاءَٓ  سح

َ
نۢبنَننوُوَ  بأَ

َ
أ

 ٣١ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

(31) Dan Dia mengajarkan kepada 

Adam nama-nama (benda-benda) 

seluruhnya, kemudian 

mengemukakannya kepada para 

malaikat lalu berfirman, "Sebutkanlah 

kepada-Ku nama benda-benda itu jika 

kamu mamang benar orang-orang yang 

benar!" 

ََٰالوُاْ سُبححََٰنَكَ َ  لَلحمَ لَنآَ إَ ه مَا 
نننَ  ٱلحعَلنَنيمُ 

َ
ٓ  إنَهننكَ أ تَنَننا لَلهمح

َتَيمُ   ٣٢ ٱلۡح

(32) Mereka menjawab, "Maha Suci 

Engkau, tidak ada yang kami ketahui 

selain dari apa yang telah Engkau 

ajarkan kepada kami; sesungguhnya 

Engkau-lah Yang Maha Mengetahui 

lagi Maha Bijaksana"
[35]

. 

نۢبنَنوَ ََٰاَ  يََٰٓن
َ
نمَآََِ مح  ئح اهَمُ أ سح

َ
ُ م بأَ

آ  لنَمح فَلَمه
َ
مَآََِ مح َٰنَاَ  َ سح

َ
هُم بأَ

َ
نۢبَأ

َ
أ

لنَنمُ غَيحنناَ  لح
َ
ٓ أ َٰنُن  لهكُننمح إَ  َ

َ
أ

لنَنمُ مَننا  لح
َ
رَۡ  َ أ

َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه
تُمُونَ   ٣٣ هُبحدُ نَ َ مَا كُنتُمح ِكَح

(33) Allah berfirman, "Hai Adam, 

beritahukanlah kepada mereka nama-

nama benda ini". Maka setelah 

diberitahukannya kepada mereka nama-

nama benda itu, Allah berfirman, 

"Bukankah sudah Aku katakan 

kepadamu bahwa sesungguhnya Aku 

mengetahui rahasia langit dan bumi dan 

mengetahui apa yang kamu lahirkan 

dan apa yang kamu sembunyikan?" 

جُدُ اْ لِأٓوَإِذح َُٰلحنَا للَحمَ  َٰٓئتََ َ ٱسح  Dan (ingatlah) ketika Kami (34)هَمَ َِ

berfirman kepada para malaikat, 

"Sujud-lah
[36]

 kamu kepada Adam!" 

                                                 
[35] Sebenarnya terjemahan kata Hakīm dengan "Maha Bijaksana" kurang tepat, 

karena arti Hakīm ialah yang mempunyai hikmah. Hikmah ialah penciptaan 

dan penggunaan sesuatu sesuai dengan sifat, guna, dan faedahnya. Di sini 

diartikan dengan "Maha Bijaksana" karena dianggap arti tersebut hampir 

mendekati arti Hakīm. 

[36] Sujud di sini berarti menghormati dan memuliakan Adam, bukan berarti sujud 

menghambakan diri, karena sujud mengambakan diri itu hanyalah semata-
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 َٰ َ
َ
ٓ إبَحلنَنننَٰ  َ فَسَننننجَدُٓ اْ إَ ه
َٰفرَََۛنَ  بَََ َ كََنَ مَنَ ٱلحكَ تَتح  ٣٤ َ ٱسح

Maka sujud-lah mereka kecuali Iblis; ia 

enggan dan takabur, dan adalah ia 

termasuk golongan orang-orang yang 

kafir. 

نننَ  نوَ َ َُٰلحنَننا يََٰٓنن
َ
ننكُنح أ اهَمُ ٱسح

ا  ندا َِ َنهَ  َ كُُلَ مَنحَ ا رَ َ نَ حجُكَ ٱلۡح
َِنا َ َٰنرَ َ  رَ حۡتُمَا َ َ  هَقح ن ََ حَيحثُ 
ننننجَرَ َ َ تَتُوننَنننا مَنننننَ  ٱلشه

َٰلمََيَ   ٣٥ ٱلظه

(35) Dan Kami berfirman, "Hai Adam, 

diamilah oleh kamu dan istrimu surga 

ini, dan makanlah makanan-

makanannya yang banyak lagi baik 

dimana saja yang kamu sukai, dan 

janganlah kamu dekati pohon ini
[37]

, 

yang menyebabkan kamu termasuk 

orang-orang yang zalim. 

هُ مَننن نَل
َ
نننيحنََٰنُ َ نحَ نننا فَأ ا ٱلشه

ا كََناَ  يَن َ  َ َُٰلحنَنا  رجََُ مَا مَمه رح
َ
فَأ

ٍٍ لَندُ      ن وُكُمح لَِعَح ََعح بيَُواْ   ٱهح
تَقَر    رَۡ  مُسح

َ ٌَ  َ لَكُمح فَِ ٱلۡح َ مََََٰٰ
 ٣٦ إىَََٰ حَي  

(36) Lalu keduanya digelincirkan oleh 

setan dari surga itu
[38]

 dan dikeluarkan 

dari keadaan semula
[39]

 dan Kami 

berfirman, "Turunlah kamu! Sebagian 

kamu menjadi musuh bagi yang lain, 

dan bagi kamu ada tempat kediaman di 

bumi, dan kesenangan hidup sampai 

waktu yang ditentukan". 

                                                                                                                 
mata kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. Sujud di sini berarti menghormati 

dan memuliakan Adam, bukan berarti sujud menghambakan diri, karena sujud 

mengambakan diri itu hanyalah semata-mata kepada Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā. 

[37] Pohon yang dilarang Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā mendekatinya tidak dapat 

dipastikan, sebab Al-Qur`ān dan Hadis tidak menerangkannya. Ada yang 

menamakan pohon khuldi sebagaimana tersebut dalam surah Ṭāhā ayat 120, 

tapi itu adalah nama yang diberikan setan. 

[38] Adam dan Hawa dengan tipu daya setan memakan buah pohon yang dilarang 

itu, yang mengakibatkan keduanya ke luar dari surga, dan Allah menyuruh 

mereka turun ke dunia. Yang dimaksud dengan setan di sini ialah iblis yang 

disebut dalam ayat 34 surah Al-Baqarah di atas. 

[39] Maksud keadaan semula ialah kenikmatan, kemewahan, dan kemuliaan hidup 

dalam surga. 
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ِ نَ َ  كَُمَََٰن    َٰٓ ءَاهَمُ مَنن ره  َ تَلقََّه
ابُ َ تَابَ لَليَحن َه إَ  نهنُ   هُنوَ ٱوهنوه

 ٣٧ ٱلرهحَيمُ 

(37) Kemudian Adam menerima 

beberapa kalimat
[40]

 dari Tuhan-nya, 

maka Allah menerima tobatnya. 

Sesungguhnya Allah Maha Penerima 

tobat lagi Maha Penyayang. 

ن بيَُنواْ مَنحَ نا جََيَع  نا َُٰلحنَا ٱهح ا  فَنمَه
َِٰنَهكُم 

ح
َنّ َ هُد  يأَ ََ ى م   َ مَنن ِبَنَ

هُدَايَ فلَََ رَوحفٌ لَليَحَ مح َ َ  هُمح 
نوُنَ  َِ  ٣٨ يَح

(38) Kami berfirman, "Turunlah kamu 

semuanya dari surga itu! Kemudian jika 

datang petunjuk-Ku kepadamu, maka 

barang siapa yang mengikuti petunjuk-

Ku, niscaya tidak ada kekhawatiran 

atas mereka dan tidak (pula) mereka 

bersedih hati". 

بوُاْ يَ َٰتنََنآ  َينَ كَفَرُ اْ َ كَنره َ ٱلَّه
حََٰاُ ٱلنهارَ  هُمح  يََ نا  صح

َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
أ

 ٣٩ خََٰلَُِ نَ 

(39) Adapun orang-orang yang kafir 

dan mendustakan ayat-ayat Kami, 

mereka itu penghuni neraka; mereka 

kekal di dalamnya. 

مَنتََِ  ْ نعَح َٰٓءَيَ  ٱذحكُنرُ ا نَ  َٰبَنَّٓ إسَح  َ
فنُواْ   ح

َ
نُ  لَلنَيحكُمح َ أ نحعَمح

َ
ٱلهتَِٓ َ

نندَكُمح وَإِ  فَ بعََ ح
ُ
نندَيٓ أ َٰننَ  بعََ ح  ه
 ٤٠ فٱَرحهَبُونَ 

(40) Hai Bani Isrā`īl 
[41]

, ingatlah akan 

nikmat-Ku yang telah Aku 

anugerahkan kepadamu, dan penuhilah 

janjimu kepada-Ku
[42]

, niscaya Aku 

penuhi janji-Ku kepadamu; dan hanya 

kepada-Ku-lah kamu harus takut 

(tunduk). 

                                                 
[40] Tentang beberapa kalimat (ajaran-ajaran) dari Tuhan yang diterima oleh 

Adam sebagian ahli tafsir mengartikannya dengan kata-kata untuk bertobat. 

[41] Isrā`īl adalah sebutan bagi Nabi Ya`qūb ‘Alaihissalām. Bani Isrā`īl adalah 

turunan Nabi Ya`qūb ‘Alaihissalām; sekarang terkenal dengan bangsa Yahudi.  

[42] Janji Bani Isrā`īl kepada Tuhan ialah bahwa mereka akan menyembah Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā dan tidak mempersekutukan-Nya dengan sesuatu apa 

pun, serta beriman kepada rasul-rasul-Nya di antaranya Nabi Muhammad 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam sebagaimana yang tersebut di dalam Taurat. 
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  َٰ َ لحُ  مُصَند  َِ ن
َ
ا ل مََنا َ ءَامَنُواْ بمََآ أ

َ  كََفنَ    ه
َ
مَعَكُمح َ َ  ِكَُوننُوٓاْ أ

نن ننبنَن َ   َ َ  ششَح ا رَُ اْ يَ َٰننتَِ ثَمَن 
ََٰ  فٱَههقُونَ ََٰليَلَ    ٤١  وَإِ ه

(41) Dan berimanlah kamu kepada apa 

yang telah Aku turunkan (Al-Qur`ān) 

yang membenarkan apa yang ada 

padamu (Taurat), dan janganlah kamu 

menjadi orang yang pertama kafir 

kepadanya, dan janganlah kamu 

menukarkan ayat-ayat-Ku dengan harga 

yang rendah, dan hanya kepada Aku-

lah kamu harus bertakwa. 

َٰيَنننَ   َِ َننن ه بٱَلح َ َ  ِلَحبسَُنننواْ ٱلۡح
نننننتُمح 

َ
َنننن ه َ أ تُمُننننواْ ٱلۡح َ ِكَح

لَمُونَ   ٤٢ هَعح

(42) Dan janganlah kamu campur 

adukkan yang hak dengan yang batil 

dan janganlah kamu sembunyikan yang 

hak itu
[43]

, sedang kamu mengetahui. 

كَنوَٰ َ  هِ نلَوَٰ َ َ ءَاِنُواْ ٱل قيَمُواْ ٱلصه
َ
َ أ

َٰكعَيََ  ََ ٱلره كَعُواْ مَ  ٤٣ َ ٱرح
(43) Dan dirikanlah salat, tunaikanlah 

zakat, dan rukuklah beserta orang-

orang yang rukuk
[44]

. 

 َ َِ بنَننٱلحبََ  مُرُ نَ ٱلنهنننا
ح
ِنَننأ

َ
َ۞

نتُمح هَتحلُونَ 
َ
نفُسَكُمح َ أ

َ
نَ أ َ ِنَسَوح

قَلُونَ  فلَََ هَعح
َ
 ٤٤ ٱلحتََََٰٰاَْۚ أ

(44) Mengapa kamu suruh orang lain 

(mengerjakan) kebajikan? Sedang 

kamu melupakan diri (kewajiban)mu 

sendiri, padahal kamu membaca 

Alkitab (Taurat)? Maka tidaklah kamu 

berpikir? 

َه وَإِنهَ ا  لَوَٰ  َ َ ٱلصه بَح تَعيَنُواْ بٱَلصه  Dan mintalah pertolongan (kepada (45)َ ٱسح

Allah) dengan sabar dan salat. Dan 

sesungguhnya yang demikian itu 

                                                 
[43] Di antara yang mereka sembunyikan itu ialah Tuhan akan mengutus seseorang 

nabi dari keturunan Ismā`īl yang akan membangun umat yang besar di 

belakang hari, yaitu Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam. 

[44] Yang dimaksud ialah salat berjemaah. Dapat pula diartikan tunduklah kepada 

perintahperintah Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā bersama-sama orang-orang 

yang tunduk. 
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َِ ٌ إَ ه ىََ ٱلحخََٰشَعيََ  -sungguh berat, kecuali bagi orang ٤٥ لَتَبَ

orang yang khusyuk, 

ِ ََ نمح  َََٰٰقُواْ رَ نهُ م مُّ
َ
َينَ قَظُنُّونَ َ ٱلَّه

نهُ مح إلَََح َ رََٰجَعُونَ 
َ
َ َ ٤٦ 

(46) (yaitu) orang-orang yang meyakini 

bahwa mereka akan menemui Tuhan-

nya, dan bahwa mereka akan kembali 

kepada-Nya. 

َٰبَنَّٓ  مَنتََِ َ  ْ نعَح َٰٓءَيَ  ٱذحكُنرُ ا نَ  إسَح
 َ  

َ
ننُ  لَلنَنيحكُمح َ َ نحعَمح

َ
ٱلهننتَِٓ َ

لحتُكُمح ىََ ٱلحعََٰلَمَيَ   ٤٧ فَوه

(47) Hai Bani Isrā`īl , ingatlah akan 

nikmat-Ku yang telah Aku 

anugerahkan kepadamu dan (ingatlah 

pula) bahwasanya Aku telah 

melebihkan kamu atas segala umat
[45]

. 

ٌ  لَنن َ ٱههقُواْ يوَحم   ا  ه تََحِيَ نَفح
نن    يحنننو   نهفح بَننُ  مَنحَ ننا  اََ َ َ  قُقح
فََٰعَ    َ َ   َ َ  يؤُحرَرُ مَنحَ ا لَدح    ََ

 ٤٨ هُمح ينُصَُِ نَ 

(48) Dan jagalah dirimu dari (azab) hari 

(kiamat, yang pada hari itu) seseorang 

tidak dapat membela orang lain walau 

sedikit pun; dan (begitu pula) tidak 

diterima syafaat
[46]

 dan tebusan dari 

padanya, dan tidaklah mereka akan 

ditolong. 

نَ  َننح ءَاَ  فرَحلَنوح وَإِذح نََهيحَ َٰكُم م 
يسَُننومُونكَُمح سُننوءَٓ ٱلحعَننرَابَ 

حَنَاءَٓكُمح  َ 
َ
ُونَ َ يُونَ يرَُبِ َ نتَحح يسَح

َٰلكَُم بلَََءٓ   ْۚ َ فَِ ذَ َنن  نسََاءَٓكُمح م 

(49) Dan (ingatlah) ketika Kami 

selamatkan kamu dari (Firʻawn) dan 

pengikut-pengikutnya; mereka 

menimpakan kepadamu siksaan yang 

seberat-beratnya; mereka menyembelih 

anak-anakmu yang laki-laki dan 

membiarkan hidup anak-anakmu yang 

perempuan. Dan pada yang demikian 

                                                 
[45] Bani Isrā`īl yang telah diberi rahmat oleh Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dan 

dilebihkannya dari segala umat ialah nenek moyang mereka yang berada di 

masa Nabi Musa ‘Alaihissalām. 

[46] Syafaat adalah usaha perantaraan dalam memberikan sesuatu manfaat bagi 

orang lain atau mengelakkan sesuatu mudarat bagi orang lain. Syafaat yang 

tidak diterima di sisi Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā adalah syafaat bagi orang-

orang kafir. 
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ِ كَُمح لَظَيم    itu, terdapat cobaan-cobaan yang besar ٤٩ ره

dari Tuhan-mu. 

نننرَ  َحح نَنننا بكَُنننمُ ٱلِح وَإِذح فرََقح
نَ  نَآ ءَاَ  فرَحلَوح رَقح حِ

َ
نَيَحَ َٰكُمح َ أ

َ
فَأ

نتُمح ِنَظُرُ نَ 
َ
 ٥٠ َ أ

(50) Dan (ingatlah), ketika Kami belah 

laut untukmu, lalu Kami selamatkan 

kamu dan Kami tenggelamkan 

(Firʻawn) dan pengikut-pengikutnya 

sedang kamu sendiri menyaksikan
[47]

. 

َِعنَيَ لََحلنَ    رح
َ
ناَ مُوسَََٰٓ أ  وَإِذح وََٰلَدح

ندَ  ََعح نَ  مَننُۢ  هُمُ ٱلحعَجح َرح  َ  ثُمه ٱتَّه
نتُمح ظََٰلمَُونَ 

َ
 ٥١ َ أ

(51) Dan (ingatlah), ketika Kami 

berjanji kepada Musa (memberikan 

Taurat, sesudah) empat puluh malam, 

lalu kamu menjadikan anak lembu
[48]

 

(sebagai sembahan) sepeninggalnya 

dan kamu adalah orang-orang yang 

zalim. 

ناَ  َٰلكََ ثُمه َ فَوح دَ ذَ ََعح َنُۢ  لَنكُم م 
تُرُ نَ   ٥٢ لعََلهكُمح ششَح

(52) Kemudian sesudah itu, Kami 

maafkan kesalahanmu agar kamu 

bersyukur. 

حٰنَنننا مُنننوسََ ٱلحتََََٰٰننناَ  وَإِذح ءَاَِ
تَدُ نَ  ََٰانَ لعََلهكُمح هَ ح  ٥٣ َ ٱلحفُرح

(53) Dan (ingatlah), ketika Kami 

berikan kepada Musa Alkitab (Taurat) 

dan keterangan yang membedakan 

antara yang benar dan yang salah agar 

kamu mendapat petunjuk. 

                                                 
[47] Waktu Nabi Musa ‘Alaihissalām membawa Bani Isrā`īl ke luar dari negeri 

Mesir menuju Palestina dan dikejar oleh Firʻawn, mereka harus melalui Laut 

Merah sebelah utara. Maka Tuhan memerintahkan kepada Musa ‘Alaihissalām 

memukul laut itu dengan tongkatnya. Perintah itu dilaksanakan oleh Musa 

‘Alaihissalām hingga terbelahlah laut itu dan terbentanglah jalan raya di 

tengah-tengahnya. Musa ‘Alaihissalām melalui jalan itu sampai selamatlah ia 

dan kaumnya ke seberang. Sedang Firʻawn dan pengikut-pengikutnya melalui 

jalan itu pula, tetapi di waktu mereka berada di tengah-tengah laut, kembalilah 

laut itu sebagaimana biasa, lalu tenggelamlah mereka. 

[48] Anak lembu itu dibuat mereka dari emas untuk disembah. 
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وَإِذح ََٰاَ  مُنوسَََٰ لقََوحمَن َ  َ َٰقَنوحمَ 
نفُسَنننكُم 

َ
نننتُمح أ إنَهكُنننمح ظَلَمح

ُِننوٓاْ إىَََٰ  ننَ  َ تُو نَناذكَُمُ ٱلحعَجح بٱَتَّ َ
تُلُ  نفُسَننكُمح بنَنارَِكَُمح فنَنٱقح

َ
وٓاْ أ

حِ   َٰلكَُننمح رَنن لهكُننمح لَننندَ  ذَ
ْۚ إنَهنُ    باَرَِكَُمح َ تَابَ لَلنَيحكُمح

ابُ ٱلرهحَيمُ   ٥٤ هُوَ ٱوهوه

(54) Dan (ingatlah), ketika Musa 

berkata kepada kaumnya, "Hai kaumku, 

sesungguhnya kamu telah menganiaya 

dirimu sendiri karena kamu telah 

menjadikan anak lembu (sembahanmu), 

maka bertobatlah kepada Tuhan yang 

menjadikan kamu dan bunuhlah 

dirimu
[49]

. Hal itu adalah lebih baik 

bagimu pada sisi Tuhan yang 

menjadikan kamu; maka Allah akan 

menerima tobatmu. Sesungguhnya Dia-

lah Yang Maha Penerima tobat lagi 

Maha Penyayang." 

مَنَ لنَكَ  وَإِذح َُٰلحتُمح َ َٰمُوسَََٰ لنَ نُّؤح
ننننرَ    َ جَ ح َٰ ننَنننرَى ٱلِلّه  حَننننتِه
نننتُمح 

َ
َٰننعَقَُ  َ أ رَننرَِحكُمُ ٱلصه

َ
فَأ

 ٥٥ ِنَظُرُ نَ 

(55) Dan (ingatlah), ketika kamu 

berkata, "Hai Musa, kami tidak akan 

beriman kepadamu sebelum kami 

melihat Allah dengan terang
[50]

, karena 

itu kamu disambar halilintar
[51]

, sedang 

kamu menyaksikannya". 

ِكَُمح  دَ مَنوح ََعح َنُۢ  ََعَثحَ َٰكُم م   Setelah itu, Kami bangkitkan (56)ثُمه 

kamu sesudah kamu mati
[52]

 supaya 

kamu bersyukur. 

                                                 
[49] Membunuh dirimu" ada yang mengartikan, orang-orang yang tidak 

menyembah anak lembu itu membunuh orang yang menyembahnya. Ada pula 

yang mengartikan, orang yang menyembah patung anak lembu itu saling 

bunuh-membunuh, dan ada pula yang mengartikan, mereka disuruh 

membunuh diri mereka masing-masing untuk bertobat. 

[50] Maksudnya ialah melihat Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dengan mata kepala.  

[51] Karena permintaan yang semacam ini menunjukkan keingkaran dan 

ketakaburan mereka. Oleh sebab itu, mereka disambar halilintar sebagai azab 

dari Tuhan. 

[52] Yang dimaksud dengan "mati" di sini menurut sebagian mufasir ialah mati 

yang sebenarnya, dan menurut sebagian yang lain ialah pingsan akibat 

sambaran halilintar. 
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تُرُ نَ   ٥٦ لعََلهكُمح ششَح

نَا  لنح َِ ن
َ
َ ظَلهلحنَا لَليَحكُمُ ٱلحضَمَامَ َ أ

نلحوَىَٰ  كُُنُواْ  حمَننه َ ٱلسه لَليَحكُمُ ٱل
ْۚ َ مَنا  ََٰ  مَا رَنََٰحنَ َٰكُمح َِ َ مَن طَي 
نفُسَنُ مح 

َ
ْ أ ظَلَمُوناَ َ لََٰكَن كََننُوٓا

لمَُونَ   ٥٧ قَظح

(57) Dan Kami naungi kamu dengan 

awan
[53]

, dan Kami turunkan kepadamu 

manna dan salwā. Makanlah dari 

makanan yang baik-baik yang telah 

Kami berikan kepadamu. Dan tidaklah 

mereka menganiaya Kami, akan tetapi 

merekalah yang menganiaya diri 

mereka sendiri. 

ََۛن َ  َ ٱلحقَرح ْ َ َٰنرَ  رُلنُوا  وَإِذح َُٰلحنَا ٱهح
حۡتُمح  ن ََ َِند   فكَُُوُاْ مَنحَ ا حَيحنثُ  ا رَ
د   نَابَ سُنجه ْ ٱلِح رُلُوا ا َ َُٰولنُواْ َ ٱهح

ْۚ  حَيه    فنَرح لَكُنمح رَنََٰنَََٰٰكُمح نهضح
سَنيََ  حمُحح  ٥٨  سََنََََۛدُ ٱل

(58) Dan (ingatlah), ketika Kami 

berfirman, "Masuklah kamu ke negeri 

ini (Baitul Maqdis), dan makanlah dari 

hasil buminya yang banyak lagi enak 

dimana yang kamu sukai, dan 

masukilah pintu gerbangnya sambil 

bersujud
[54]

, dan katakanlah, 

"Bebaskanlah kami dari dosa", niscaya 

Kami ampuni kesalahan-kesalahanmu. 

Dan kelak Kami akan menambah 

(pemberian Kami) kepada orang-orang 

yang berbuat baik". 

 َ حِ َينَ ظَلَمُنواْ َٰنَوح ا غَن َ  ٱلَّه َ بَده
َينَ  اَ ىََ ٱلَّه لنح َِ ن

َ
َي قيََ  لَُ مح فَأ ٱلَّه

  ِ ن نمَاءَٓ بمََنا ظَلَمُواْ رجَح َننَ ٱلسه ا م 

(59) Lalu orang-orang yang zalim 

mengganti perintah dengan 

(mengerjakan) yang tidak diperintahkan 

kepada mereka. Sebab itu, Kami 

timpakan atas orang-orang yang zalim 

itu siksa dari langit, karena mereka 

berbuat fasik. 

                                                 
[53] Salah satu nikmat Tuhan kepada mereka ialah mereka selalu dinaungi awan 

diwaktu mereka berjalan di panas terik padang pasir. Manna ialah makanan 

manis bagai madu. Salwā ialah burung sebangsa puyuh 

[54] Maksudnya, menurut sebagian ahli tafsir ialah menundukkan diri. 
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سُقُونَ   ٥٩ كََنوُاْ قَفح

قَََّٰ مُنوسَََٰ لقََوحمَن َ   تسَح ۞وَإِذَ ٱسح
َجَننرَ   َ عََصَنناكَ ٱلۡح بَ  حِ َ قُلحنَننا ٱ

َ َ َ يحن  فٱَنفَجَرَتح مَنح  ا  ُ  ٱثحنتََا لَشّح
  ِ ناَ

ُ
َُِ مح  كُُوُاْ  ََٰدح لَلمََ كُُّ َ َ شّح مه

اْ  ثَوح َ َ َ  هَعح َ  ٱلِلّه نَح ُِواْ مَن ر  َ َ ٱشۡح
سَدَينَ  رَۡ  مُفح

َ  ٦٠ فَِ ٱلۡح

(60) Dan (ingatlah) ketika Musa 

memohon air untuk kaumnya, lalu 

Kami berfirman, "Pukullah batu itu 

dengan tongkatmu". Lalu memancarlah 

darinya dua belas
[55]

 mata air. Sungguh 

tiap-tiap suku telah mengetahui tempat 

minumnya (masing-masing). Makan 

dan minumlah rezeki (yang diberikan) 

Allah, dan janganlah kamu berkeliaran 

di muka bumi dengan berbuat 

kerusakan. 

 َٰ نبَََ ىََ وَإِذح َُٰلحتُمح َ َٰمُوسَََٰ لنَ نهصح
هِننكَ  وََٰحَنند   طَعَننا    ُ  لَننَنا رَ فنَنٱهح

رُۡ  مَنُۢ 
َ ا ِنُۢبَُ  ٱلۡح يَُحرجَح لَناَ مَمه

لََ ا َ َٰثَهآََِ ا َ فُومََ نا  لََدَسَنَ ا  ََقح
َي  نتبَحدَلوُنَ ٱلَّه شسَح

َ
َِصَلََ ا  َٰنَاَ  َ  َ

َي هُ  َ َٰ بٱَلَّه هح
َ
بيَُنواْ هُوَ أ ْۚ ٱهح ٌ حِ وَ رَ

نن ُۗ مَصِح  مُح وح
َ
ننا سَننأ ا فنَنننَه لَكُننم مه

َلهننننُ   َِنننن ح لَلنَنننيحَ مُ ٱلَّ  َ ُِ  َ
َِناءُٓ  بضََوَنا   تَنَُ  َ  حمَسح َننَ  َ ٱل م 

 َْۚ فُرُ نَ  ٱلِلّه نهُ مح كََنوُاْ يكَح
َ
َٰلكََ بأَ ذَ

تُلنُنونَ ٱلنهبيَ نَنن نَ  َ َ ََۛقح يَ َٰننَ  ٱلِلّه

(61) Dan (ingatlah), ketika kamu 

berkata, "Hai Musa, kami tidak bisa 

sabar (tahan) dengan satu macam 

makanan saja. Sebab itu, mohonkanlah 

untuk kami kepada Tuhan-mu agar Dia 

mengeluarkan bagi kami dari apa yang 

ditumbuhkan bumi, yaitu sayur-

mayurnya, ketimunnya, bawang 

putihnya, kacang adasnya, dan bawang 

merahnya". Musa berkata, "Maukah 

kamu mengambil yang rendah sebagai 

pengganti yang lebih baik? Pergilah 

kamu ke suatu kota, pasti kamu 

memperoleh apa yang kamu minta". 

Lalu ditimpakanlah kepada mereka 

nista dan kehinaan, serta mereka 

mendapat kemurkaan dari Allah. Hal 

itu (terjadi) karena mereka selalu 

mengingkari ayat-ayat Allah dan 

                                                 
[55] Ialah sebanyak suku Bani Isrā`īl sebagaimana tersebut dalam surah Al-Aʻrāf 

ayat 160. 
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ه  َ َنن  
َ ٱلۡح حِ َٰلنَنكَ بمََننا لَصَننواْ  بضََنن ذَ

تَدُ نَ  كََنوُاْ قَعح  ٦١  ه
membunuh para nabi yang memang 

tidak dibenarkan. Demikian itu (terjadi) 

karena mereka selalu berbuat durhaka 

dan melampaui batas. 

َيننَ هَناهُ اْ  ْ َ ٱلَّه َينَ ءَامَنُوا إنَه ٱلَّه
َٰبَ  مَنح ءَامَننَ  نويََ َ ٱلنهصََٰرَىَٰ َ ٱلصه

رَِرَ  لََمََ  صََٰلحَ   َوحمَ ٱ َ َ ٱلَح ا بٱَلِلّه
ِ ََ ننمح َ َ   ننرهُُمح لَننندَ رَ جح

َ
فَلَُ ننمح أ

مح َ َ  هُننننمح رَننننوحفٌ لَلنَنننيح َ 
نوُنَ  َِ  ٦٢ يَح

(62) Sesungguhnya orang-orang 

mukmin, orang-orang Yahudi, orang-

orang Nasrani, dan orang-orang Ṣhabi’ 

īn
[56]

, siapa saja diantara mereka yang 

benar-benar beriman kepada Allah
[57]

, 

hari kemudian, dan beramal saleh
[58]

, 

mereka akan menerima pahala dari 

Tuhan mereka; tidak ada kekhawatiran 

kepada mereka, dan tidak (pula) 

mereka bersedih hati 

نَننا  ناَ مَيننثََٰقَكُمح َ رََ عح رَننرح
َ
وَإِذح أ

ننورَ رُننرُ اْ مَننآ  فنَنوحََٰكُمُ ٱليُّ
َ ٱذحكُرُ اْ مَا  يَ َ  ءَاهَيحَ َٰكُم بقَُوه   
 ٦٣ لعََلهكُمح هَتهقُونَ 

(63) Dan (ingatlah), ketika Kami 

mengambil janji dari kamu dan Kami 

angkatkan gunung (Ṭūrsīnā`) di atasmu 

(seraya Kami berfirman), "Peganglah 

teguh-teguh apa yang Kami berikan 

kepadamu dan ingatlah selalu apa yang 

ada didalamnya agar kamu bertakwa". 

  َ َٰلنَكَ  فَلنَوح دَ ذَ ََعح َنُۢ  حتُم م   Kemudian kamu berpaling setelah (64)ثُمه ِوََلَه

(adanya perjanjian) itu, maka kalau 

tidak ada karunia Allah dan rahmat-

                                                 
[56] Ṣhabi’ īn ialah orang-orang yang mengikut syariat nabi-nabi zaman dahulu, 

atau orang-orang yang menyembah bintang, atau yang menyembah dewa-

dewa. 

[57] Orang-orang mukmin begitu pula orang Yahudi, Nasrani, dan Ṣhabi’ īn yang 

beriman kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā termasuk beriman kepada Nabi 

Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam, percaya kepada hari akhirat dan 

mengerjakan amalan yang saleh, mereka mendapat pahala dari Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā.  

[58] Ialah perbuatan yang baik yang diperintahkan oleh Agama Islam, baik yang 

berhubungan dengan ibadah atau tidak. 



Surah Al-Baqarah 22  سُورَةُ البقََرَةح 
 

َتُننُ    حُ َ لَلنَنيحكُمح َ رَ ننُ  ٱلِلّه فَوح
َنَ ٱلحخََٰسَََِۛنَ   ٦٤ لَتُنتُم م 

Nya atasmu, niscaya kamu tergolong 

orang yang rugi. 

اْ  تَنندَ ح َينننَ ٱ ح ننتُمُ ٱلَّه َ لَقَنندح لَلمَح
نبحَ  َ قُلحنَنا لَُ نمح  مَنكُمح فَِ ٱلسه

 ٦٥ كُونوُاْ َٰرََهَ ا خََٰسَنويََ 

(65) Dan sesungguhnya telah kamu 

ketahui orang-orang yang melanggar 

diantaramu pada hari Sabtu
[59]

, lalu 

Kami berfirman kepada mereka, 

"Jadilah kamu kera yang hina"
[60]

. 

َٰلَ   َ ا فَجَعَلحَ ََٰ ا نكََ َ ينَدَقح ََيح  ل مََا 
 َ مَننننا رَلحفََ ننننا َ مَوحلَظَنننن   

 ٦٦ ل لَحمُتهقيََ 

(66) Maka Kami jadikan yang 

demikian itu peringatan bagi orang-

orang dimasa itu, dan bagi mereka yang 

datang kemudian, serta menjadi 

pelajaran bagi orang-orang yang 

bertakwa. 

 َ وَإِذح ََٰاَ  مُنوسَََٰ لقََوحمَن َ ٓ إنَه ٱلِلّه
ََقَنرَ     بَُِواْ  ن ِرَح

َ
مُركُُمح أ

ح
َٰنَالوُٓاْ  يأَ

   ُِ هَتهخَرُناَ هُ
َ
َ َ لُنوذُ بنَٱلِلّه

َ
ا  ََٰاَ  أ

كُونَ مَنَ ٱلحَ ََٰ ليََ 
َ
نح أ

َ
 ٦٧ أ

(67) Dan (ingatlah), ketika Musa 

berkata kepada kaumnya, 

"Sesungguhnya Allah menyuruh kamu 

menyembelih seekor sapi betina"
[61]

. 

Mereka berkata, "Apakah kamu hendak 

menjadikan kami buah ejekan?" Musa 

menjawab, "Aku berlindung kepada 

Allah agar tidak menjadi salah seorang 

dari orang-orang yang jahil"
[62]

. 

                                                 
[59] Hari Sabtu ialah hari yang khusus untuk beribadah bagi orang-orang Yahudi.  

[60] Sebagian ahli tafsir memandang bahwa ini sebagai suatu perumpamaan, 

artinya hati mereka menyerupai hati kera, karena sama-sama tidak menerima 

nasihat dan peringatan. Pendapat Jumhur mufasir ialah mereka betul-betul 

berubah menjadi kera, hanya tidak beranak, tidak makan dan minum, dan 

hidup tidak lebih dari tiga hari. 

[61] Surah ini dinamai surah Al-Baqarah (Sapi Betina) karena mengandung kisah 

penyembelihan sapi. 

[62] Hikmah Allah menyuruh menyembelih sapi ialah supaya hilang rasa 

penghormatan mereka kepada sapi, yang pernah mereka sembah. 
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نَا مَنا  َ لنه هِكَ يبُيَ  ُ  لَناَ رَ ََٰالوُاْ ٱهح
ََقَنرَ    َ ا  ْۚ ََٰاَ  إنَهُ   قَقُوُ  إنَه  ه  هََ

َ  فنَنارَ    ََننيح ننرٌ لَننوَانُُۢ  َ َ  بكَح
 ْ عَلُوا َٰلكََ  فٱَ ح مَرُ نَ  ذَ  ٦٨ مَا ِؤُح

(68) Mereka menjawab, "Mohonkanlah 

kepada Tuhan-mu untuk kami, sapi 

betina apakah itu?" Musa menjawab, 

"Sesungguhnya Allah berfirman bahwa 

sapi betina itu adalah sapi betina yang 

tidak muda dan tidak tua; pertengahan 

antara itu; maka kerjakanlah apa yang 

diperintahkan kepadamu".  

نَا مَنا  َ لنه هِكَ يبُيَ  ُ  لَناَ رَ ََٰالوُاْ ٱهح
ََقَنرَ    ْۚ ََٰاَ  إنَهُ   قَقُوُ  إنَهَ نا  نَُ ا  لوَح

  َ رَاءُٓ فنَنناََٰ ننن  صَنننفح نَُ نننا شسَُُِّ لهوح
َٰظَرََۛنَ   ٦٩ ٱل ه

(69) Mereka berkata, "Mohonkanlah 

kepada Tuhan-mu untuk kami agar Dia 

menerangkan kepada kami apa 

warnanya." Musa menjawab, 

"Sesungguhnya Allah berfirman bahwa 

sapi betina itu adalah sapi betina yang 

kuning tua warnanya, lagi 

menyenangkan orang-orang yang 

memandangnya." 

نَا مَنا  َ لنه هِكَ يبُيَ  ُ  لَناَ رَ ََٰالوُاْ ٱهح
 َ قَرَ شََ َٰبََ  لَليَحنَنا وَإِنهنآ هََ إنَه ٱلِح

تَدُ نَ  ُ لمَُ ح اءَٓ ٱلِلّه ََ  ٧٠ إنَ 

(70) Mereka berkata, "Mohonkanlah 

kepada Tuhan-mu untuk kami agar Dia 

menerangkan kepada kami, bagaimana 

hakikat sapi betina itu, karena 

sesungguhnya sapi itu (masih) samar 

bagi kami dan sesungguhnya kami 

insyaallah, akan mendapat petunjuk 

(untuk memperoleh sapi itu)." 

ََقَرَ    َ ا    ه ذَلوُ    ََٰاَ  إنَهُ   قَقُوُ  إنَه
َنرحَ   نقََّ ٱلۡح رَۡ  َ َ  شسَح

َ ُِ ٱلۡح َ ِثُ
ْ  مُسَلهمَ    ْۚ ََٰالوُا يََ   يََ ا ََ نَ ـَٰٔٱلحن  ه 

ه فَ  َ   َ
رَبَُِوهَا َ مَا كََهُ اْ جَئحَ  بٱَلۡح

(71) Musa berkata, "Sesungguhnya 

Allah berfirman bahwa sapi betina itu 

adalah sapi betina yang belum pernah 

dipakai untuk membajak tanah dan 

tidak pula untuk mengairi tanaman, 

tidak bercacat, tidak ada belangnya." 

Mereka berkata, "Sekarang barulah 

kamu menerangkan hakikat sapi betina 

yang sebenarnya". Kemudian mereka 
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عَلُونَ   menyembelihnya dan hampir saja ٧١ قَفح

mereka tidak melaksanakan perintah 

itu
[63]

. 

س   ََٰٰٔوَإِذح قَتَلحتُمح نَفح هُمح  يََ نا  ا فنَٱ ه
ُ مُُحننننرجَ   ننننا كُنننننتُمح  َ ٱلِلّه مه

تُمُونَ   ٧٢ ِكَح

(72) Dan (ingatlah), ketika kamu 

membunuh seorang manusia, lalu kamu 

saling tuduh menuduh tentang itu. Dan 

Allah hendak menyingkapkan apa yang 

selama ini kamu sembunyikan. 

ْۚ كَنَََٰٰلكََ  وَنَ ا ُِو ُ ببََعح َ حِ نَا ٱ
َ قُلح

 ُ َ ٱلِلّه َٰ َ َُۛنننرََۛكُمح ينُننحۡح ََ حمَنننوح  ٱل
قَلُونَ   ٧٣ ءَاَ َٰتَ َ  لعََلهكُمح هَعح

(73) Lalu Kami berfirman, "Pukullah 

mayat itu dengan sebagian anggota sapi 

betina itu!" Demikianlah Allah 

menghidupkan kembali orang-orang 

yang telah mati, dan memperlihatkan 

padamu tanda-tanda kekuasaan-Nya 

agar kamu mengerti
[64]

. 

ندَ  ََعح َننُۢ  ُِكُم م  ثُمه ََٰسَن ح َُٰلنُو
ندُّ  ََ

َ
 ح أ

َ
َ أ جََنارَ  َٰلكََ فنَيََ كَٱلۡح ذَ

 ْۚ ننوَ   جََننارَ َ لمََننا  ََٰسح وَإِنه مَنننَ ٱلۡح
ْۚ وَإِنه مَنحَ ا لمََا  نحَ َٰرُ

َ رُ مَنحُ  ٱلۡح قَتَفَجه
 ٓ حمَنا نرُجُ مَنحنُ  ٱل ُ  َ يَخح قه ءُْۚ وَإِنه يشَه

(74) Kemudian setelah itu, hatimu 

menjadi keras seperti batu, bahkan 

lebih keras lagi. Padahal diantara batu-

batu itu sungguh ada yang mengalir 

sungai-sungai dari padanya dan 

diantaranya sungguh ada yang terbelah, 

lalu keluarlah mata air darinya dan di 

antaranya sungguh ada yang meluncur 

jatuh, karena takut kepada Allah. Dan 

Allah sekali-sekali tidak lengah dari 

                                                 
[63] Karena sapi yang menurut syarat yang disebutkan itu sukar diperoleh, hampir 

mereka tidak dapat menemukannya.  

[64] Menurut jumhur mufasir, ayat ini ada hubungannya dengan peristiwa yang 

dilakukan oleh seorang dari Bani Isrā`īl . Masing-masing mereka tuduh-

menuduh tentang siapa yang melakukan pembunuhan itu. Setelah mereka 

membawa persoalan itu kepada Nabi Musa ‘Alaihissalām, Allah Subḥānahu 

wa Ta‘ālā menyuruh mereka menyembelih seekor sapi betina agar orang yang 

terbunuh itu dapat hidup kembali, dan menerangkan siapa yang membunuhnya 

setelah dipukul dengan sebagian dari tubuh sapi itu. 
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 َُۗ نيَ َ ٱلِلّه بطَُ مَننح رَشح مَنحَ ا لمََا قَ ح
مَلُونَ  ا هَعح ُ بغَََٰفٍَ  َ مه  ٧٤ َ مَا ٱلِلّه

apa yang kamu kerjakan. 

مَعُونَ  َ تَيح
َ
ْ لَكُنمح ۞أ مَنُنوا ن يؤُح

َ
أ
نمَعُونَ  َ ََٰدح كََنَ فرَََۛ    َننحُ مح يسَح م 

ندَ  ََعح فَُونَُ   مَنُۢ  َ ثُمه يُرَ  كََََٰٰمَ ٱلِلّه
لَمُونَ   ٧٥ مَا َ قَلُو ُ  هَُمح قَعح

(75) Apakah kamu masih 

mengharapkan mereka akan percaya 

kepadamu, padahal segolongan dari 

mereka mendengar firman Allah, lalu 

mereka mengubahnya setelah mereka 

memahaminya, sedang mereka 

mengetahui?
[65] 

َينننَ ءَامَنُننواْ َٰنَنالوُٓاْ  وَإِذَا لَقُننواْ ٱلَّه
وُننُ مح إىَََٰ  ََعح ءَامَنهننا وَإِذَا رَننلََ 

  ٍ ثوُنَُ م بمََا َ نتََ   ََعح َ تََُد 
َ
َ ْ ََٰالوُٓا

وكُم بنَن َ   ُ لَلنَنيحكُمح لََُحَنناجُّٓ ٱلِلّه
قَلُونَ  فلَََ هَعح

َ
ْۚ أ ِ كَُمح  ٧٦ لَندَ رَ

(76) Dan apabila mereka berjumpa 

dengan orang-orang yang beriman, 

mereka berkata, "Kami pun telah 

beriman," tetapi apabila mereka berada 

sesama mereka saja, lalu mereka 

berkata, "Apakah kamu menceritakan 

kepada mereka (orang-orang mukmin) 

apa yang telah diterangkan Allah 

kepadamu, supaya dengan demikian 

mereka dapat mengalahkan hujahmu di 

hadapan Tuhan-mu; tidakkah kamu 

mengerti?
[66]

" 

 
َ
لنَنمُ مَننا أ َ قَعح نه ٱلِلّه

َ
لَمُننونَ أ  Tidakkah mereka mengetahui (77)َ َ  قَعح

bahwa Allah mengetahui segala yang 

mereka sembunyikan dan segala yang 

                                                 
[65] Yang dimaksud ialah nenek moyang mereka yang menyimpan Taurat, lalu 

Taurat itu diubahubah mereka; di antaranya sifat-sifat Nabi Muhammad 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam yang tersebut di dalam Taurat itu.  

[66] Sebagian Bani Isrā`īl yang mengaku beriman kepada Nabi Muhammad 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam itu pernah bercerita kepada orang-orang Islam, 

bahwa dalam Taurat memang disebutkan tentang kedatangan Nabi 

Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam. Maka golongan lain menegur 

mereka dengan mengatakan, "Mengapa kamu ceritakan hal itu kepada orang-

orang Islam sehingga hujah mereka bertambah kuat?"  
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لنَُونَ   ?mereka nyatakan ٧٧ يسَُُِّ نَ َ مَا قُعح

لَمُنننونَ  َيُّنننونَ َ  قَعح م 
ُ
َ مَننننحُ مح أ

 ٓ مَناَ ه وَإِنح هُنمح ٱلحتََََٰٰاَ إَ ه
َ
إَ ه  أ

 ٧٨ قَظُنُّونَ 

(78) Dan di antara mereka ada yang 

buta huruf, tidak mengetahui Alkitab 

(Taurat), kecuali dongengan bohong 

belaka
[67]

 dan mereka hanya menduga-

duga. 

تُبُونَ ٱلحتََََٰٰناَ  فَوََۛح    َينَ يكَح ل لََّه
يحدَيَ مح ثُمه قَقُولنُونَ َ َٰنرَا مَننح 

َ
بأَ

نن ننرَُ اْ بنَن َ  ثَمَن  َ لََٰشح ا لَننندَ ٱلِلّه
نا كَتَبَن ح   فَوََۛحن   ََٰليَلَ    َمه هُ نم م  ل

يحننندَيَ مح َ َ َۛحننن   
َ
نننا  َ َمه هُ نننم م  ل

سَبُونَ   ٧٩ يكَح

(79) Maka kecelakaan yang besarlah 

bagi orang-orang yang menulis Alkitab 

dengan tangan mereka sendiri, lalu 

dikatakannya, "Ini dari Allah", (dengan 

maksud) untuk memperoleh 

keuntungan yang sedikit dengan 

perbuatan itu. Maka kecelakaan 

besarlah bagi mereka akibat apa yang 

ditulis oleh tangan mereka sendiri, dan 

kecelakaan besarlah bagi mereka, 

akibat apa yang mereka kerjakan. 

ن يهام 
َ
َ ٓ نَا ٱلنهارُ إَ ه ْ لنَ هَمَسه ا َ ََٰالوُا

 ْۚ دُ هَ   عح َ  َٰنُ ح  مه هُمح لَنندَ ٱلِلّه نَرح تَّه
َ
َ

د   مح َ  ح
َ
دَ ُٓ   أ ُ َ  ح َُ ٱلِلّه ا فَلنَ يَُحلَ

 َ مَنننننا َ  هَقُولنُننننونَ ىََ ٱلِلّه
لَمُونَ   ٨٠ هَعح

(80) Dan mereka berkata, "Kami 

sekali-kali tidak akan disentuh oleh api 

neraka, kecuali selama beberapa hari 

saja". Katakanlah, "Sudahkah kamu 

menerima janji dari Allah sehingga 

Allah tidak akan memungkiri janji-Nya 

ataukah kamu hanya mengatakan 

terhadap Allah apa yang tidak kamu 

ketahui?". 

ٰ ئََ    ه مَن كَسَاَ سَ حََٰيَن ح  بلَََٰ
َ
َ أ

حََٰاُ  صح
َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
بَ َ  رَيَينٓوَتُُ   فَأ

(81) (Bukan demikian), yang benar, 

barang siapa berbuat dosa dan ia telah 

diliputi oleh dosanya, mereka itulah 

                                                 
[67] Kebanyakan bangsa Yahudi itu buta huruf dan tidak mengetahui isi Taurat, 

selain dari dongengdongeng yang diceritakan pendeta-pendeta mereka. 
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 penghuni neraka; mereka kekal di ٨١ ٱلنهارَ  هُمح  يََ ا خََٰلَُِ نَ 

dalamnya. 

َينننننَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  َ ٱلَّه
ننحََٰاُ  صح

َ
ْ لََٰٓئنَنكَ أ

ُ
َٰننلحََََٰ  أ ٱلصه

َنه َ  هُمح  يََ ا خََٰلَُِ نَ   ٨٢ ٱلۡح

(82) Dan orang-orang yang beriman 

serta beramal saleh, mereka itu 

penghuni surga; mereka kekal di 

dalamnya. 

َٰٓءَيَ   نَ  ناَ مَيثَََٰ  بنَنَّٓ إسَح رَرح
َ
وَإِذح أ

يحنَ  َٰلََ َ َ ِنَنٱلحََٰ بُنندُ نَ إَ ه ٱلِلّه َ  هَعح
سَان   نَََََٰٰ َٰ إحَح ىََٰ َ ٱلَح ا َ ذيَ ٱلحقُنرح

ن   َِ حُسح ْ للَنها حمَسََٰتَيَ َ َُٰولوُا ا َ ٱل
لَوَٰ َ  قيَمُواْ ٱلصه

َ
كَوَٰ َ ثُمه َ أ هِ َ ءَاِوُاْ ٱل

حتُمح إَ ه ََٰليَلَ   ننتُم ِوََلَه
َ
َننكُمح َ أ  م 

رضَُونَ  عح  ٨٣ مُّ

(83) Dan (ingatlah), ketika Kami 

mengambil janji dari Bani Isrā`īl , 

(yaitu) janganlah kamu menyembah 

selain Allah; dan berbuat baiklah 

kepada ibu bapak, kaum kerabat, anak-

anak yatim, dan orang-orang miskin; 

serta ucapkanlah kata-kata yang baik 

kepada manusia; dirikanlah salat dan 

tunaikanlah zakat. Kemudian, kamu 

tidak memenuhi janji itu, kecuali 

sebagian kecil dari kamu, dan kamu 

selalu berpaling. 

نَ  رَننننرح
َ
ا مَيننننثََٰقَكُمح َ  وَإِذح أ

ننننفَتُونَ هَمَنننناءَٓكُمح َ َ   شسَح
َن هََ َٰنركَُمح  نفُسَكُم م 

َ
تَُّحرجَُونَ أ

َ دُ نَ  نتُمح ششَح
َ
هُمح َ أ َٰحرَرح

َ
 ٨٤ ثُمه أ

(84) Dan (ingatlah), ketika Kami 

mengambil janji dari kamu, (yaitu) 

kamu tidak akan menumpahkan 

darahmu (membunuh orang), dan kamu 

tidak akan mengusir dirimu (saudaramu 

sebangsa) dari kampung halamanmu, 

kemudian kamu berikrar (akan 

memenuhinya) sedang kamu 

mempersaksikannya. 

تُلنُننونَ  َٰٓننؤَُ ءَٓ هَقح َُ نننتُمح 
َ
ثُننمه أ

نن نفُسَننكُمح َ تَُّحرجَُننونَ فرَََۛق 
َ
ا أ

(85) Kemudian kamu (Bani Isrā`īl) 

membunuh dirimu (saudaramu 

sebangsa) dan mengusir segolongan 

dari kamu dari kampung halamannya; 
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َنن هََ َٰنرهَمَح َِ  َنكُم م  ظَََٰ نرُ نَ م 
وََٰنَ وَإِن  ثحمَ َ ٱلحعُنندح َ

حۡ لَلنَنيحَ م بنَنٱ
َََٰٰننرَىَٰ ِفََُٰنندُ هُمح  هَُننوَ 

ُ
ِوُكُمح أ

ح
ينَنأ

مٌ لَلنَننيحكُمح  ْۚ  مَُُنننره نننرَاجُُ مح إرَح
ٍَ ٱلحتََََٰٰنناَ  مَنُننونَ بنَنبَعح َ تُؤح

َ
أ

ه   ٍ فُرُ نَ بنَبَعح اءُٓ  َ ِكَح َِ َ مَنا جَن
َٰلنَنكَ مَنننكُمح إَ ه  عَننُ  ذَ مَننن قَفح

ي   حِ نحيَننا  َ ََۛننوحمَ فَِ ٱ رَنن َيَننوَٰ َ ٱلُّ لۡح
َ ٱلحعَرَابَِۗ  د  ََ ٱلحقََََٰٰمَ َ يرَُهُّ نَ إىَََٰٓ أَ

مَلُونَ  ا هَعح ُ بغَََٰفٍَ  َ مه  ٨٥ َ مَا ٱلِلّه

kamu bantu membantu terhadap 

mereka dengan membuat dosa dan 

permusuhan; tetapi jika mereka datang 

kepadamu sebagai tawanan, kamu tebus 

mereka, padahal mengusir mereka itu 

(juga) terlarang bagimu
[68]

. Apakah 

kamu beriman kepada sebagian Alkitab 

(Taurat) dan ingkar terhadap sebagian 

yang lain? Tiadalah balasan bagi orang 

yang berbuat demikian darimu, 

melainkan kenistaan dalam kehidupan 

dunia, dan pada hari kiamat mereka 

dikembalikan kepada siksa yang sangat 

berat. Allah tidak lengah dari apa yang 

kamu perbuat. 

 ْ ُ ا ننرََ حَ َينننَ ٱ ْ لََٰٓئنَنكَ ٱلَّه
ُ
َيَننوَٰ َ  أ ٱلۡح

ُُ َ نحُ مُ  رَِرَ َ  فلَََ يََُفه يَا بٱَ نح ٱلُّ
 ٨٦ ٱلحعَرَابُ َ َ  هُمح ينُصَُِ نَ 

(86) Itulah orang-orang yang membeli 

kehidupan dunia dengan (kehidupan) 

akhirat, maka tidak akan diringankan 

siksa mereka dan mereka tidak akan 

ditolong. 

حٰنَننا مُننوسََ ٱلحتََََٰٰنناَ  َ لَقَنندح ءَاَِ
نندَ َ  بٱَلرُّسُننَ    ََعح يحنَننا مَنننُۢ  َ قَفه

(87) Dan sesungguhnya Kami telah 

mendatangkan Alkitab (Taurat) kepada 

Musa, dan Kami telah menyusulinya 

(berturut-turut) sesudah itu dengan 

                                                 
[68] Ayat ini berkenaan dengan cerita orang Yahudi di Madinah pada permulaan 

hijrah. Nadhir bersekutu dengan orangorang Khazraj. Antara suku Aus dan 

suku Khazraj sebelum Islam, selalu terjadi persengketaan dan peperangan, 

yang menyebabkan Bani Qurayẓah membantu Aws dan Bani Naḍīr membantu 

orang-orang Khazraj. Sampai antara kedua suku Yahudi itu pun terjadi 

peperangan dan tawan menawan karena membantu sekutunya. Tetapi jika 

kemudian ada orang-orang Yahudi tertawan, maka kedua suku Yahudi itu 

bersepakat untuk menebusnya, kendatipun mereka tadinya berperang. 
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ََۛمَ  حَنننَ مَننرح حٰنَننا لََٰ نن ٱ َ ءَاَِ
 ِۗ َِ نََُٰ  برَُ حَ ٱلحقُندُ يهدح

َ
يَ ََ ََٰ  َ َ ٱلِح

فكَُُهمَا جَناءَٓكُمح رسَُنوُ ُۢ بمََنا َ  
َ
أ

نن هُمح هَ ح بََح ننتَتح نفُسُننكُمُ ٱسح
َ
وَىَٰٓ أ
نننن ننننَ فَرََۛق  حَتُمح َ فرَََۛق  ا ا كَننننره
تُلُونَ   ٨٧ هَقح

rasul-rasul, dan telah Kami berikan 

bukti-bukti kebenaran (mukjizat) 

kepada ʻIsa putra Maryam dan Kami 

memperkuatnya dengan Rūhul 

Qudus
[69]

. Apakah setiap datang 

kepadamu seorang rasul membawa 

sesuatu (pelajaran) yang tidak sesuai 

dengan keinginanmu lalu kamu angkuh, 

maka beberapa orang (diantara mereka) 

kamu dustakan dan beberapa orang 

(yang lain) kamu bunuh? 

ْۚ بنَ  لهعَننَُ مُ  ُۢ ُُ لح ُِ ُِنَا  ْ َُٰلُو َ ََٰالوُا
نننرهَمَح َ قَلنَننيلَ   ُ بكَُفح نننا ٱلِلّه  مه

مَنُونَ   ٨٨ يؤُح

(88) Dan mereka berkata, "Hati kami 

tertutup". Tetapi sebenarnya Allah telah 

mengutuk mereka karena keingkaran 

mereka, maka sedikit sekali mereka 

yang beriman. 

ا جَاءَٓهُمح كََََٰٰنا   َننح لَنندَ  َ لمَه م 
   َ َ مُصَد  ل مََا مَعَُ مح َ كََنوُاْ مَن  ٱلِلّه

َينننَ  تحَُونَ ىََ ٱلَّه ننتَفح قَبحننُ  يسَح
ا لَرَفنُواْ  ا جَاءَٓهُم مه ْ فَلَمه كَفَرُ ا

َ ىََ كَ  نَننُ  ٱلِلّه فَننرُ اْ بنَن َ ْۚ فَلعَح
َٰفرَََۛنَ   ٨٩ ٱلحكَ

(89) Dan setelah datang kepada mereka 

Al-Qur`ān dari Allah yang 

membenarkan apa yang ada pada 

mereka, padahal sebelumnya mereka 

biasa memohon (kedatangan nabi) 

untuk mendapat kemenangan atas 

orang-orang kafir, maka setelah datang 

kepada mereka apa yang telah mereka 

ketahui
[70]

, mereka lalu ingkar 

kepadanya. Maka laknat Allah-lah atas 

orang-orang yang ingkar itu. 

                                                 
[69] Maksudnya, kejadian ʻIsa ‘Alaihissalām adalah kejadian yang luar biasa, 

tanpa bapak, yaitu dengan tiupan Rūhul Qudus oleh Jibril kepada diri 

Maryam. Ini termasuk mukjizat ʻIsa ‘Alaihissalām. Menurut jumhur mufasir, 

bahwa Rūhul Qudus itu ialah Malaikat Jibril ‘Alaihissalām.  

[70] Maksudnya, kedatangan Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam yang 

tersebut dalam Taurat di mana diterangkan sifat-sifatnya.  
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ن 
َ
نفُسَنُ مح أ

َ
اْ بنَ َ ٓ أ رََ ح حَ حۡسَمَا ٱ َ ب

 ََ  ُ َ  ٱلِلّه َِ ن
َ
ٓ أ ْ بمََا فُرُ ا ن يكَح

َ
يانا أ ضح

َٰ مَنن  نلَ َ  ىََ ُ مَن فَوح ََ  ٱلِلّه قُنََ 
يشََاءُٓ مَنح لَبَاهَ َ   َ بَاءُٓ  بضََوَناٍ 

ه  َِوَا   َٰ َٰفرَََۛنَ لَنرَاب   ىََ  َ للَحكَ
َ ي    ٩٠ مُّ

(90) Alangkah buruknya (perbuatan) 

mereka yang menjual dirinya sendiri 

dengan kekafiran kepada apa yang telah 

diturunkan Allah, karena dengki bahwa 

Allah menurunkan karunia-Nya
[71]

 

kepada siapa yang dikehendaki-Nya di 

antara hamba-hamba-Nya. Karena itu, 

mereka mendapat murka sesudah 

(mendapat) kemurkaan
[72]

. Dan untuk 

orang-orang kafir siksaan yang 

menghinakan. 

  َ َِ نن
َ
وَإِذَا قيََ  لَُ مح ءَامَنُنواْ بمََنآ أ
نََِ  

ُ
ٓ أ مَنُ بمََا ْ نؤُح ُ ََٰالوُا لَليَحنَنا  ٱلِلّه

فُننرُ نَ بمََننا َ رَاءَٓ ُ   هَُننوَ  َ ََۛكح
  َٰ َ َ ُّ مُصَد  ُۗ َُٰ ح فَلنَمَ ٱلۡح ا ل مََا مَعَُ مح

َ مَن قَبحنُ  إنَ  نۢبيََاءَٓ ٱلِلّه
َ
تُلُونَ أ هَقح

مَنيََ  ؤح  ٩١ كُنتُم مُّ

(91) Dan apabila dikatakan kepada 

mereka, "Berimanlah kepada Al-Qur`ān 

yang diturunkan Allah," mereka 

berkata, "Kami hanya beriman kepada 

apa yang diturunkan kepada kami". 

Dan mereka kafir kepada Al-Qur`ān 

yang diturunkan sesudahnya, sedang 

Al-Qur`ān itu adalah (Kitab) yang hak; 

yang membenarkan apa yang ada pada 

mereka. Katakanlah, "Mengapa kamu 

dahulu membunuh nabi-nabi Allah jika 

benar kamu orang-orang yang 

beriman?" 

نننوسَََٰ  ۞َ لَقَننندح جَننناءَٓكُم مُّ
َ  مَنُۢ  هُمُ ٱلحعَجح َرح يَ ََ ََٰ  ثُمه ٱتَّه بٱَلِح

(92) Sesungguhnya Musa telah datang 

kepadamu membawa bukti-bukti 

kebenaran (mukjizat), kemudian kamu 

jadikan anak sapi (sebagai sembahan) 

                                                 
[71] Maksudnya, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menurunkan wahyu (kenabian) 

kepada Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam.  

[72] Maksudnya, mereka mendapat kemurkaan yang berlipat-ganda yaitu 

kemurkaan karena tidak beriman kepada Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi 

wa Sallam dan kemurkaan yang disebabkan perbuatan mereka dahulu, yaitu 

membunuh nabi, mendustakannya, mengubah-ubah isi Taurat, dan 

sebagainya. 
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نتُمح ظََٰلمَُونَ 
َ
دَ َ  َ أ sesudah (kepergian)nya ٩٢ ََعح

[73]
, dan 

sebenarnya kamu adalah orang-orang 

yang zalim. 

نَننا  وَإِذح  ناَ مَيننثََٰقَكُمح َ رََ عح رَننرح
َ
أ

ننورَ رُننرُ اْ مَننآ  فنَنوحََٰكُمُ ٱليُّ
ْ  َٰنَالوُاْ  ءَاهَيحَ َٰكُم بقَُوه    نمَعُوا َ ٱسح

ُِننواْ فَِ  َ شۡح
ُ
نَا  لََصَننيحنَا َ أ سَننمَعح

ْۚ َٰنُ ح  نرهَمَح نَ  بكَُفح َُٰلُوََِ مُ ٱلحعَجح
مُركُُم بنَ َ ٓ إيَمََٰننُكُمح 

ح
حۡسَمَا يأَ َ ب

ؤح   ٩٣ مَنيََ إنَ كُنتُم مُّ

(93) Dan (ingatlah), ketika Kami 

mengambil janji dari kamu dan Kami 

angkat bukit (Ṭūrsīnā`) di atasmu 

(seraya Kami berfirman), "Peganglah 

teguh-teguh apa yang Kami berikan 

kepadamu dan dengarkanlah!" Mereka 

menjawab, "Kami mendengar tetapi 

tidak menaati". Dan telah diresapkan ke 

dalam hati mereka itu (kecintaan 

menyembah) anak sapi karena 

kekafirannya. Katakanlah, "Amat 

jahat
[74]

 perbuatan yang diperintahkan 

imanmu kepadamu jika betul kamu 

beriman (kepada Taurat)". 

ارُ  رَِرَ ُ  َُٰ ح إنَ كََنَ ح لَكُمُ ٱله ٱ
َ رَ  َننن هُ نَ  لصََنن   الَننندَ ٱلِلّه م 
 ْ َِ َ تَمَنهوُا حمَنوحتَ إنَ كُننتُمح  ٱلنها ٱل

 ٩٤ صََٰدَقيََ 

(94) Katakanlah, "Jika kamu 

(menganggap bahwa) kampung akhirat 

(surga) itu khusus untukmu di sisi 

Allah, bukan untuk orang lain, maka 

inginilah
[75]

 kematian(mu), jika kamu 

memang benar. 

مَ ح  بنَدَُۢا بمََنا َٰنَده
َ
َ لنَ قَتَمَنهنوح ُ َ

 ُۢ ُ لَلنَننننننيمُ ْۚ َ ٱلِلّه يحننننننندَيَ مح
َ
َ

(95) Dan sekali-kali mereka tidak akan 

mengingini kematian itu selama-

lamanya, karena kesalahan-kesalahan 

yang telah diperbuat oleh tangan 

mereka (sendiri). Dan Allah Maha 

                                                 
[73] Maksudnya, kepergian Musa ‘Alaihissalām ke bukit Ṭūrsīnā` yang terletak di 

Sinai, sesudah didatangkan kepadanya mukjizat-mukjizat.  

[74] Perbuatan jahat yang mereka kerjakan ialah menyembah anak sapi, 

membunuh nabi-nabi, dan melanggar janji.  

[75] Maksudnya, mintalah agar kamu dimatikan sekarang saja. 
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َٰلمََيَ   Mengetahui siapa orang-orang yang ٩٥ بٱَلظه

aniaya. 

 َٰ َِ ىََ ََ ٱلنهنا نرَ حح
َ
َ وََجَدَنهُ مح أ

ْْۚ ينَوَهُّ  حَيَوَٰ    كُنوا َ شۡح
َ
َيننَ أ َ مَنَ ٱلَّه

َُ سَنَ    لح
َ
رُ َ حَدُهُمح لوَح قُعَمه

َ
َ مَنا  أ

حََِ َ  مَننَ ٱ حَِح ن هُوَ بمَُ
َ
لحعَنرَابَ أ

ُۢ بمََننننا  ُِ ُ بصََنننن ُۗ َ ٱلِلّه ننننرَ قُعَمه
مَلُونَ   ٩٦ قَعح

(96) Dan sungguh kamu akan 

mendapati mereka, manusia yang 

paling loba kepada kehidupan (di 

dunia), bahkan (lebih loba lagi) dari 

orang-orang musyrik. Masing-masing 

mereka ingin agar diberi umur seribu 

tahun, padahal umur panjang itu sekali-

kali tidak akan menjauhkannya dari 

siksa. Allah Maha Mengetahui apa 

yang mereka kerjakan. 

َََۛ  نا ل نَنَٰنُن ح مَننن كََنَ لَنندُ     جَبَح
 َ َٰ ََٰلحبكََ َنَذَحنَ ٱلِلّه هَُ  ىََ هِ فَننَهُ   نَ

  َٰ َ َ يدََيحن َ  هَُند  ا ل مََا مُصَد  ى ََنيح
مَنيََ  ىَٰ للَحمُؤح َ  ٩٧ َ سشُّح

(97) Katakanlah, "Barang siapa yang 

menjadi musuh Jibril, maka Jibril itu 

telah menurunkannya (Al-Qur`ān) ke 

dalam hatimu dengan seizin Allah; 

membenarkan apa (kitab-kitab) yang 

sebelumnya dan menjadi petunjuk serta 

berita gembira bagi orang-orang yang 

beriman." 

َٰٓئتََتنَ َ  مَن كََنَ لَندُ     َِ َ َ مَ ه َ ا لِلّ 
َٰنَ   َََۛ  َ مَيتَى فنَننَه  َ رسُُلَ َ   جََبَح

َ لَدُ     َٰفرَََۛنَ  ٱلِلّه  ٩٨ ل لَحكَ

(98) Barang siapa yang menjadi musuh 

Allah, malaikat-malaikat-Nya, rasul-

rasul-Nya, Jibril dan Mikail, maka 

sesungguhnya Allah adalah musuh 

orang-orang kafir. 

ََي ََ َٰن     آَ إلَََحكَ ءَاَ َٰ ِۭ  لنح َِ ن
َ
 َ لَقَدح أ

فُرُ بََ آ إَ ه ٱلحفََٰسَقُونَ   ٩٩ َ مَا يكَح
(99) Dan sesungguhnya Kami telah 

menurunkan kepadamu ayat-ayat yang 

jelas; dan tak ada yang ingkar 

kepadanya, melainkan orang-orang 

yang fasik. 
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د   ََٰ دُ اْ َ  ح َ كُُهمَا عَ
َ
بَرَ ُ  فرَََۛ   أ  ا نه

ننننَ هُُمح َ   كح
َ
َنننننحُ مه بنَننن ح أ م 

مَنُونَ   ١٠٠ يؤُح

(100) Patutkah (mereka ingkar kepada 

ayat-ayat Allah)? Dan setiap kali 

mereka mengikat janji, segolongan 

mereka melemparkannya. Bahkan 

sebagian besar dari mereka tidak 

beriman. 

ا جَاءَٓهُمح رسَُو    َ  َ لمَه َنح لَندَ ٱلِلّه م 
   َ َنَ  ل مََا مَعَُ مح نَبَرَ فرَََۛ    مُصَد  م 

 َ  ِوُاْ ٱلحتََََٰٰاَ كََََٰٰناَ ٱلِلّه
ُ
َينَ أ ٱلَّه

نهُ مح َ  َ رَاءَٓ ظُُ ننننورَ 
َ
همَح كَننننأ

لَمُونَ   ١٠١ قَعح

(101) Dan setelah datang kepada 

mereka seorang rasul dari sisi Allah 

yang membenarkan apa (kitab) yang 

ada pada mereka, sebagian dari orang-

orang yang diberi kitab (Taurat) 

melemparkan kitab Allah ke belakang 

(punggung)nya, seolah-olah mereka 

tidak mengetahui (bahwa itu adalah 

kitab Allah). 

 َٰ نَََٰٰيَيُ ىََ بَعُواْ مَا هَتحلنُواْ ٱلشه َ ٱهه
مُلحننكَ سُننليَحمََٰنَ  َ مَننا كَفَننرَ 
ننَََٰٰيَيَ  سُننليَحمََٰنُ َ لََٰكَنننه ٱلشه
رَ  حح َ َِ ٱلس  ْ قُعَل مَُونَ ٱلنها كَفَرُ ا

ننََِ  ىََ 
ُ
ٓ أ َ ببََابنََ  َ مَا حمَلَتَنيح ٱل

َ َٰرُ تَ َ مََٰرُ تَْۚ َ مَا قُعَل مََانَ مَنح 
َٰ قَقُوَ ٓ إنَهمَا َ حنُ فتَحنَن    حَدٍ حَتِه

َ
 أ

(102) Dan mereka mengikuti apa
[76]

 

yang dibaca oleh setan-setan
[77]

 pada 

masa kerajaan Sulaymān (dan mereka 

mengatakan bahwa Sulaymān itu 

mengerjakan sihir), padahal Sulaymān 

tidak kafir (tidak mengerjakan sihir), 

hanya setan-setan itulah yang kafir 

(mengerjakan sihir). Mereka 

mengajarkan sihir kepada manusia dan 

apa yang diturunkan kepada dua 

malaikat
[78]

 di negeri Bābil, yaitu Hārūt 

dan Mārūt, sedang keduanya tidak 

mengajarkan (sesuatu) kepada seorang 

                                                 
[76] Maksudnya, kitab-kitab sihir. 

[77] Setan-setan itu menyebarkan berita-berita bohong, bahwa Nabi Sulaymān 

‘Alaihissalām menyimpan lembaranlembaran sihir. (Ibnu Kaṡīr).  

[78] Para mufasir berlainan pendapat tentang yang dimaksud dengan 2 malaikat 

itu. Ada yang berpendapat, mereka betul-betul Malaikat; dan ada pula yang 

berpendapat, orang yang dipandang saleh seperti malaikat; dan ada pula yang 

berpendapat, dua orang jahat yang pura-pura saleh, seperti malaikat.  
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فُرح  َ يَتَعَلهمُونَ مَنحُ مَا مَا  فلَََ  ِكَح
حمَرح  َ ٱل ََيح ََُٰونَ بَ َ   َ نَ حجَن َ ْۚ  ءَ قُفَر 

حَندٍ 
َ
ََۛنَ بَ َ  مَننح أ َ مَا هُم بوََارٓ 

َْۚ َ ََۛتَعَلهمُننونَ مَننا  إَ ه َنَننذَحنَ ٱلِلّه
ْۚ َ لَقَدح لَلمَُواْ  يضَُُّۡهُمح َ َ  ينَفَعُُ مح
رَِرَ َ مَنح  َُٰ  مَا هَُ  فَِ ٱ ى رََ حَ لمََنَ ٱ

ه  اْ بنَن َ ٓ  رََََٰٰنن   حَۡ  مَننا شََۡ ح َ لَِنَن
لَمُونَ  ْۚ لوَح كََنوُاْ قَعح نفُسَُ مح

َ
 ١٠٢ أ

pun sebelum mengatakan, 

"Sesungguhnya kami hanya cobaan 

(bagimu), sebab itu janganlah kamu 

kafir". Maka mereka mempelajari dari 

kedua malaikat itu apa yang dengan 

sihir itu, mereka dapat menceraikan 

antara seorang (suami) dengan 

istrinya
[79]

. Dan mereka itu (ahli sihir) 

tidak memberi mudarat dengan sihirnya 

kepada seorang pun, kecuali dengan 

izin Allah. Dan mereka mempelajari 

sesuatu yang memberi mudarat 

kepadanya dan tidak memberi manfaat. 

Demi, sesungguhnya mereka telah 

meyakini bahwa barang siapa yang 

menukarnya (kitab Allah) dengan sihir 

itu, tiadalah baginya keuntungan di 

akhirat, dan amat jahatlah perbuatan 

mereka menjual dirinya dengan sihir 

kalau mereka mengetahui. 

َِن    ْ لمََثُو ا ْ َ ٱههقَنوح نهُ مح ءَامَنُوا
َ
 َ لوَح َ

حِ ْۚ  َ رَنن َنننح لَننندَ ٱلِلّه لهننوح كََننُنواْ  م 
لَمُونَ   ١٠٣ قَعح

(103) Sesungguhnya kalau mereka 

beriman dan bertakwa, (niscaya mereka 

akan mendapat pahala), dan 

sesungguhnya pahala dari sisi Allah 

adalah lebih baik kalau mereka 

mengetahui. 

َيننَ ءَامَنُنواْ َ  هَقُولنُواْ  َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

 ُْۗ ننمَعُوا ننَنا َ ٱسح رََٰلَنَننا َ َُٰولنُنواْ ٱنظُرح
(104) Hai orang-orang yang beriman, 

janganlah kamu katakan (kepada 

Muhammad), "Rā`inā", tetapi 

katakanlah, "Unẓurnā", dan 

"dengarlah". Dan bagi orang-orang 

                                                 
[79] Bermacam-macam sihir yang dikerjakan orang Yahudi, sampai kepada sihir 

untuk mencerai-beraikan masyarakat, seperti mencerai-beraikan suami istri. 
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لََم  
َ
َٰفرَََۛنَ لَرَابٌ أ .yang kafir siksaan yang pedih ١٠٤ َ للَحكَ

[80] 

نَ   هح
َ
َينَ كَفَرُ اْ مَننح أ ا يوََهُّ ٱلَّه مه

َكَ  حمُشّح َ  ٱلحتََََٰٰاَ َ َ  ٱل ن قُنََه
َ
يَ أ

حِ   َنح رَ ْۚ  لَليَحكُم م  ِ كَُنمح َنن ره م 
 ْۚ َتَ َ  مَن يشََناءُٓ حُ ُ يََحتَصُّ برََ َ ٱلِلّه

َ  ٱلحعَظَيمَ  ُ ذُ  ٱلحفَوح  ١٠٥ َ ٱلِلّه

(105) Orang-orang kafir dari ahli kitab 

dan orang-orang musyrik tiada 

menginginkan diturunkannya sesuatu 

kebaikan kepadamu dari Tuhan-mu. 

Dan Allah menentukan siapa yang 

dikehendaki-Nya (untuk diberi) rahmat-

Nya (kenabian); dan Allah mempunyai 

karunia yang besar. 

 ح ننُسَنَ ا 
َ
۞مَا ننَسَخح مَنح ءَاينٍَ  أ

حِ   ن
تَ بََِ

ح
لنَمح  نأَ

َ
َ ُۗ ٓ  ح مَثحلََ نا

َ
َنحَ نآ أ م 

لنَننننن ء  هَعح َ شََح
َٰ كُ  َ ىََ نه ٱلِلّه

َ
 مح أ

 ١٠٦ ََٰدَيرٌ 

(106) Ayat
[81]

 mana saja yang Kami 

nasakhkan, atau Kami jadikan 

(manusia) lupa kepadanya, Kami 

datangkan yang lebih baik darinya atau 

yang sebanding dengannya. Tiadakah 

kamu mengetahui bahwa sesungguhnya 

Allah Maha Kuasa atas segala sesuatu? 

َ هَُ  مُلحننكُ  نه ٱلِلّه
َ
لنَنمح أ لنَنمح هَعح

َ
َ

رَۡ ِۗ َ مَننا لَكُننم 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه

َ مَننننن َ َ     َننننن هُ نَ ٱلِلّه َ َ   م 

(107) Tiadakah kamu mengetahui 

bahwa kerajaan langit dan bumi adalah 

kepunyaan Allah? Dan tiada bagimu, 

selain Allah seorang pelindung maupun 

seorang penolong. 

                                                 
[80] Rā`inā" berarti, "sudilah kiranya kamu memperhatikan kami". Di kala para 

sahabat menghadapkan kata ini kepada Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa 

Sallam, orang Yahudi pun memakai pula kata ini dengan digumamkan 

seakanakan menyebut "Rā`inā", padahal yang mereka katakan ialah 

"Ru`ūnah", yang berarti kebodohan yang sangat, sebagai ejekan kepada 

Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam. Itulah sebabnya Tuhan menyuruh 

supaya sahabat-sahabat menukar perkataan "Rā`inā" dengan "Unẓurnā" yang 

juga sama artinya dengan "Rā`inā".  

[81] Para mufasir berlainan pendapat tentang arti "ayat", ada yang mengartikan 

ayat Al-Qur`ān, dan ada yang mengartikan mukjizat. 



Surah Al-Baqarah 36  سُورَةُ البقََرَةح 
 

 ٍِ  ١٠٧ نصََ

نوَلُواْ رسَُولَكُمح  ن شسَح
َ
مح ِرََُۛدُ نَ أ

َ
أ

ُۗ َ مَنن  كَمَا سُئََ  مُوسَََٰ مَن قَبحنُ 
يمََٰنَ َ قَندح  َ

حۡ نرَ بنَٱ َ  ٱلحكُفح يتَبََده
بيَ َ   ١٠٨ ضَ ه سَوَاءَٓ ٱلسه

(108) Apakah kamu menghendaki 

untuk meminta kepada rasul kamu 

seperti Bani Isrā`īl meminta kepada 

Musa pada zaman dahulu? Dan barang 

siapa yang menukar iman dengan 

kekafiran, maka sungguh orang itu 

telah sesat dari jalan yang lurus. 

نَ  ٱلحتََََٰٰناَ لنَوح  َ هه كَثَِ   هح
َ
َنح أ م 

ندَ إيَمََٰننكَُمح يرَُهُّ  ََعح َننُۢ   نكَُم م 
ا حَسَد   ارا نفُسَنَ م كُفه

َ
َنح لَندَ أ ا م 

َن ُّ   َ لَُ نمُ ٱلۡح ندَ مَنا ِبَنَيه ََعح َنُۢ  م 
 ُ تََِ ٱلِلّه

ح
َٰ يأَ فَحُواْ حَتِه ْ َ ٱصح فُوا فٱَ ح

ء   َ شََح
َٰ كُ  َ ىََ رَ َ ُٓۗ إنَه ٱلِلّه مح

َ
 بنَننننأ
 ١٠٩ ََٰدَير  

(109) Sebagian besar ahli kitab 

menginginkan agar mereka dapat 

mengembalikan kamu kepada kekafiran 

setelah kamu beriman, karena dengki 

yang (timbul) dari diri mereka sendiri, 

setelah nyata bagi mereka kebenaran. 

Maka maafkanlah dan biarkanlah 

mereka, sampai Allah mendatangkan 

perintah-Nya
[82]

. Sesungguhnya Allah 

Maha Kuasa atas segala sesuatu. 

 ْۚ كَنوَٰ َ هِ نلَوَٰ َ َ ءَاِنُواْ ٱل قيَمُواْ ٱلصه
َ
َ أ

حِ   َنح رَ نفُسَكُم م 
َ
مُواْ لَۡ َ  َ مَا هُقَد 

َ بمََننا  َُۗ إنَه ٱلِلّه تَََنندُ  ُ لَننندَ ٱلِلّه
مَلُونَ بصََِ    ١١٠ هَعح

(110) Dan dirikanlah salat dan 

tunaikanlah zakat. Dan kebaikan apa 

saja yang kamu usahakan bagi dirimu, 

tentu kamu akan mendapat pahalanya 

pada sisi Allah. Sesungguhnya Alah 

Maha Melihat apa-apa yang kamu 

kerjakan. 

َنهنَ  إَ ه مَنن  رَُ  ٱلۡح  Dan mereka (Yahudi dan (111)َ ََٰالوُاْ لنَ يدَح

Nasrani) berkata, "Sekali-kali tidak 

akan masuk surga kecuali orang-orang 

                                                 
[82] Maksudnya ialah izin memerangi dan mengusir orang Yahudi. 
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 ح نصَََٰننن
َ
ا أ ُۗ ِلَحنننكَ كََنَ هُنننوها رَىَٰ

َ َٰنَكُمح إنَ  ُۗ َُٰ ح هَاِوُاْ بنُرح مَانيَُُّ مح
َ
أ

 ١١١ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

(yang beragama) Yahudi atau Nasrani". 

Demikian itu (hanya) angan-angan 

mereka yang kosong belaka. 

Katakanlah, "Tunjukkanlah bukti 

kebenaranmu jika kamu adalah orang 

yang benar". 

َ  هَُنوَ  َ نُ   لَِلّه نلمََ  جَح سح
َ
ه مَنح أ بلَََٰ
ِ نَ َ   مُُحسَن   نرُ ُ  لَنندَ رَ جح

َ
فَلَُ ٓ  أ

َ َ  رَنننوحفٌ لَلنَننيحَ مح َ َ  هُنننمح 
نوُنَ  َِ  ١١٢ يَح

(112) (Tidak demikian) bahkan barang 

siapa yang menyerahkan diri kepada 

Allah, sedang ia berbuat kebajikan, 

maka baginya pahala pada sisi Tuhan-

nya, dan tidak ada kekhawatiran 

terhadap mereka dan tidak (pula) 

mereka bersedih hati. 

حٰسَ َ  َُ وهُ لَ ٱلنهصََٰنرَىَٰ  َ ََٰالََ  ٱلَح
ء   َٰ شََح َ ََٰالنَننَ  ٱلنهصََٰنننرَىَٰ  ىََ

ء   َٰ شََح َُ ننوهُ ىََ حٰسَننَ  ٱلَح  هَُننمح  لَ
قَتحلنُنونَ ٱلحتََََٰٰنناَُۗ كَننَََٰٰلكََ َٰنَناَ  
 ْۚ لََ مح لَمُنونَ مَثحنَ  َٰنَوح َينَ َ  قَعح ٱلَّه
حٰنَُ مح يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ  ُ يَحكُمُ بَ فٱَلِلّه

 ١١٣ ونَ  يَمَا كََنوُاْ  يَ َ يََحتَلفَُ 

(113) Dan orang-orang Yahudi berkata, 

"Orang-orang Nasrani itu tidak 

mempunyai suatu pegangan", dan 

orang-orang Nasrani berkata, "Orang-

orang Yahudi tidak mempunyai sesuatu 

pegangan", padahal mereka (sama-

sama) membaca Alkitab. Demikian 

pula orang-orang yang tidak 

mengetahui, mengatakan seperti ucapan 

mereka itu. Maka Allah akan mengadili 

diantara mereka pada hari kiamat, 

tentang apa-apa yang mereka berselisih 

padanya. 

ََ مَسََٰنجَدَ  نَن نن مه لمَُ مَمه ظح
َ
َ مَنح أ

مُُ    َ  كَرَ  يََ ا ٱسح ن يرُح
َ
َ أ سَعَََٰ ٱلِلّه

ْ لََٰٓئكََ مَنا كََنَ لَُ نمح 
ُ
ْٓۚ أ فَِ رَرَابََ ا

رُلُوهَآ إَ ه رَآِفَيََْۚ لَُ نمح فَِ  ن يدَح
َ
أ

(114) Dan siapakah yang lebih aniaya 

daripada orang yang menghalang-

halangi menyebut nama Allah dalam 

masjid-masjid-Nya, dan berusaha untuk 

merobohkannya? Mereka itu tidak 

sepatutnya masuk ke dalamnya (masjid 

Allah), kecuali dengan rasa takut 

(kepada Allah). Mereka di dunia 
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ي   حِ نحيَننا رَنن رَِننرَ َ  ٱلُّ َ لَُ ننمح فَِ ٱ
 ١١٤ لَرَابٌ لَظَيم  

mendapat kehinaan dan di akhirat 

mendapat siksa yang berat. 

نَمَنا  قح
َ
نربَُْۚ فَأ حمَضح َُ  َ ٱل حمَشّح َ ٱل َ لَِلّه

 ٌَ َ وََٰسَ َْۚ إنَه ٱلِلّه ُ  ٱلِلّه ِوَُلُّواْ َ ثَمه  جَح
 ١١٥ لَليَم  

(115) Dan kepunyaan Allah-lah timur 

dan barat, maka kemana pun kamu 

menghadap di situlah wajah Allah
[83]

. 

Sesungguhnya Allah Maha Luas 

(rahmat-Nya) lagi Maha Mengetahui. 

ُ َ لَ   نَرَ ٱلِلّه اُۗ سُنبححََٰنَُ    َ ََٰالوُاْ ٱتَّه
رَۡ   

َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ ُ  مَا فَِ ٱلسه بَ  هه
َٰنتَُونَ  كُ    ُ  قَ  ١١٦ هه

(116) Mereka (orang-orang kafir) 

berkata, "Allah mempunyai anak". 

Maha Suci Allah, bahkan apa yang ada 

di langit dan di bumi adalah kepunyaan 

Allah; semua tunduk kepada-Nya. 

رَۡ   وَإِذَا 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ َُ ٱلسه بنَندَي

ر   مح
َ
ا فَننَهمَا قَقُوُ  هَُ  كُن َٰضََََٰٓ أ
 ١١٧ َ يَتُونُ 

(117) Allah Pencipta langit dan bumi, 

dan bila Dia berkehendak (untuk 

menciptakan) sesuatu, maka (cukuplah) 

Dia hanya mengatakan kepadanya, 

"Jadilah". Lalu jadilah ia. 

  َ لَمُننونَ لنَنوح َينننَ َ  قَعح َ َٰنَناَ  ٱلَّه
 ُۗ َِٰنَننآ ءَاينَن  

ح
 ح ِأَ

َ
ُ أ  يكَُل مَُنَننا ٱلِلّه

َيننَ مَنن قَنبحلََ م كَ  َََٰٰلكََ ََٰاَ  ٱلَّه
ُۗ َٰنَدح  ُُِ مح ا شََ َٰبََ  ح َُٰلُو لََ مح َثحَ  ََٰوح م 

هٰنها ٱَِ ََٰ  لقََوح     ١١٨ يوَُٰنَُونَ  بَ

(118) Dan orang-orang yang tidak 

mengetahui berkata, "Mengapa Allah 

tidak (langsung) berbicara dengan kami 

atau datang tanda-tanda kekuasaan-Nya 

kepada kami?" Demikian pula orang-

orang yang sebelum mereka telah 

mengatakan seperti ucapan mereka itu; 

hati mereka serupa. Sesungguhnya 

Kami telah menjelaskan tanda-tanda 

kekuasaan Kami kepada kaum yang 

                                                 
[83] Aṭ- Ṭabarī menyebutkan bahwa ayat ini turun berkenaan tentang suatu kaum 

yang suatu ketika tidak dapat melihat arah kiblat yang tepat, sehingga mereka 

salat ke arah yang berbeda-beda.  
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yakin. 

رحسَننلحَ َٰكَ 
َ
ِ  إنَهننآ أ َ سشََنن   َ

ا بنَنٱلۡح
نحََٰاَ َ نرََير   صح

َ
نوَُ  َ نح أ ا  َ َ  شسُح

َحَيمَ   ١١٩ ٱلۡح

(119) Sesungguhnya Kami telah 

mengutusmu (Muhammad) dengan 

kebenaran sebagai pembawa berita 

gembira dan pemberi peringatan, dan 

kamu tidak akan diminta 

(pertanggunganjawaban) tentang 

penghuni-penghuni neraka. 

َُ ننوهُ َ َ   َ لنَنن ِنَنرحعََٰ لَنننكَ ٱلَح
ُۗ َٰنُ ح  ََ مَلهنتَُ مح َٰ ِتَهبَ ٱلنهصََٰرَىَٰ حَتِه
ُۗ َ لنَئنََ  حُ ندَىَٰ َ هُوَ ٱل إنَه هُدَى ٱلِلّه
َي  نندَ ٱلَّه ََعح ننوَاءَٓهُم  هح

َ
ننَ  أ ٱههبَعح

 َ جَاءَٓكَ مَنَ ٱلحعَلحمَ مَا لكََ مَنَ ٱلِلّه
ٍِ  َ    مَن  َ   ١٢٠ َ َ  نصََ

(120) Orang-orang Yahudi dan Nasrani 

tidak akan senang kepada kamu hingga 

kamu mengikuti agama mereka. 

Katakanlah, "Sesungguhnya petunjuk 

Allah itulah petunjuk (yang benar)". 

Dan sesungguhnya jika kamu 

mengikuti kemauan mereka setelah 

pengetahuan datang kepadamu, maka 

Allah tidak lagi menjadi pelindung dan 

penolong bagimu. 

َينَ ءَاهَيحَ َُٰ مُ ٱلحتََََٰٰاَ قَتحلُونَُ    ٱلَّه
مَنُنونَ  ْ لََٰٓئنَكَ يؤُح

ُ
حَ ه ِلََََ ِنَ َ ٓ أ

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
فُرح بنَ َ  فَأ بَ َ ُۗ َ مَن يكَح

 ١٢١ هُمُ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

(121) Orang-orang yang telah Kami 

berikan Alkitab kepadanya, mereka 

membacanya dengan bacaan yang 

sebenarnya
[84]

, mereka itu beriman 

kepadanya. Dan barang siapa yang 

ingkar kepadanya, maka mereka itulah 

orang-orang yang rugi. 

 َٰٓ نَ  َٰبَنَّٓ إسَح ْ ءَيَ  ٱذحكُنرُ َ  مَنتََِ   ا  نعَح
 َ  

َ
ننُ  لَلنَنيحكُمح َ َ نحعَمح

َ
ٱلهننتَِٓ َ

(122) Hai Bani Isrā`īl , ingatlah akan 

nikmat-Ku yang telah Ku-anugerahkan 

kepadamu dan Aku telah melebihkan 

kamu atas segala umat
[85]

. 

                                                 
[84] Maksudnya, tidak mengubah dan menakwilkan Alkitab sekehendak hatinya.  

[85] Maksudnya, umat yang semasa dengan Bani Isrā`īl .  
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لحتُكُمح ىََ ٱلحعََٰلَمَيَ   ١٢٢ فَوه

ٌ  لَنن ا  ه تََح َ ٱههقُواْ يوَحم   ِيَ نَفح
يحنو   نهفح    بَُ  مَنحَ ا لَدح    اََ  َ َ  قُقح

نننفََٰعَ    ََ َ َ  هُنننمح  َ َ  ِنَفَعَُ نننا 
 ١٢٣ ينُصَُِ نَ 

(123) Dan takutlah kamu kepada suatu 

hari di waktu seseorang tidak dapat 

menggantikan
[86]

 seseorang lain sedikit 

pun, dan tidak akan diterima suatu 

tebusan darinya dan tidak akan 

memberi manfaat sesuatu syafaat 

kepadanya, dan tidak (pula) mereka 

akan ditolong. 

حَنننتَلََٰٓ إبَحرََٰهنَنن ُِّنننُ   ن  ۞وَإِذَ ٱ مَ رَ
ُ نه  َٰنَناَ  إَ  َ  بكََلمَََٰنن    هَمه

َ
فنَنأ

َِ إمََام   ا  ََٰاَ  َ مَنن جَالَلُكَ للَنها
نندَي  ََۛهننتَِ  َٰنَناَ  َ  قَنَنناُ  َ  ح ذُر 

َٰلمََيَ   ١٢٤ ٱلظه

(124) Dan (ingatlah), ketika Ibrāhīm 

diuji
[87]

 Tuhan-nya dengan beberapa 

kalimat (perintah dan larangan), lalu 

Ibrāhīm menunaikannya. Allah 

berfirman, "Sesungguhnya Aku akan 

menjadikanmu imam bagi seluruh 

manusia". Ibrāhīm berkata, "(Dan saya 

mohon juga) dari keturunanku"
[88]

. 

Allah berfirman, "Janji-Ku (ini) tidak 

mengenai orang-orang yang zalim". 

يَحَ  مَثَابَ    َِ  وَإِذح جَعَلحنَا ٱلِح ل لَنهنا
ن   مح
َ
قَامَ إبَحرََٰهنََ أ رَُ اْ مَن مه مَ ن  ا َ ٱتَّه

  
نآَ إىَََٰٓ إبَحرََٰهنَنن مُصَنننل   مَ ن   لَََ ننندح

(125) Dan (ingatlah), ketika Kami 

menjadikan rumah itu (Baitullah) 

tempat berkumpul bagi manusia dan 

tempat yang aman. Dan jadikanlah 

sebagaian maqām Ibrāhīm
[89]

 tempat 

salat. Dan telah Kami perintahkan 

kepada Ibrāhīm dan Ismā`īl, 

                                                 
[86] Maksudnya ialah dosa dan pahala seseorang tidak dapat dipindahkan kepada 

orang lain. 

[87] Ujian terhadap Nabi Ibrāhīm ‘Alaihissalām di antaranya ialah membangun 

Kakbah, membersihkan Kakbah dari kemusyrikan, mengurbankan anaknya 

Ismā`īl ‘Alaihissalām, menghadapi raja Namrūż, dan lain-lain.  

[88] Allah telah mengabulkan doa Nabi Ibrāhīm ‘Alaihissalām, karena banyak di 

antara rasul-rasul itu adalah keturunan Nabi Ibrāhīm ‘Alaihissalām. 

[89] Ialah tempat berdiri Nabi Ibrāhīm ‘Alaihissalām di waktu membuat Kakbah. 
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حٰنننتََِ  َنننرَا بَ ن طَ  
َ
نننمََٰعيََ  أ وَإِسح

 ََ نن كه ننآِفَيََ َ ٱلحعََٰتَفنَنيَ َ ٱلرُّ للَيه
جُوهَ   ١٢٥ ٱلسُّ

"Bersihkanlah rumah-Ku untuk orang-

orang yang tawaf, yang iktikaf, yang 

rukuk, dan yang sujud". 

عَ ح َ َٰرَا  مُ ن  وَإِذح ََٰاَ  إبَحرََٰهَ  َ ٱجح رَب 
ننبنَنلَِا  لنَنُ   مَنننَ ا ءَامَن  هح

َ
نُ ح أ ا َ ٱرح

 َ ٱمهمَرََٰتَ مَنح ءَامَنَ مَننحُ م بنَٱلِلّه
رَِرَه َٰنَاَ  َ مَنن كَفَنرَ  َوحمَ ٱ َ ٱلَح

مَت عَُُ   ََٰليَلَ  
ُ
نيَرُّ ُٓ  إىَََٰ فَأ ضح

َ
 ثُنمه أ

 ُِ حمَصَ حَۡ  ٱل َ  ١٢٦ لَرَابَ ٱلنهارَ  َ ِ

(126) Dan (ingatlah), ketika Ibrāhīm 

berdoa, "Ya Tuhan-ku, jadikanlah 

negeri ini, negeri yang aman sentosa, 

dan berikanlah rezeki dari buah-buahan 

kepada penduduknya yang beriman 

diantara mereka kepada Allah dan hari 

kemudian". Allah berfirman, "Dan 

kepada orang yang kafir pun Aku beri 

kesenangan sementara, kemudian Aku 

paksa ia menjalani siksa neraka dan 

itulah seburuk-buruk tempat kembali". 

َُ إبَحرََٰهَ   َ ٱلحقَوَالَندَ مَننَ  مُ ن  وَإِذح يرَح
  ٓ هِنَا هَقَبه ح مَنهنا مََٰعيَُ  رَ يَحَ  وَإِسح ٱلِح

َُ ٱلحعَليَمُ  مَي نَ  ٱلسه
َ
 ١٢٧ إنَهكَ أ

(127) Dan (ingatlah), ketika Ibrāhīm 

meninggikan (membina) dasar-dasar 

Baitullah bersama Ismā`īl (seraya 

berdoa), "Ya Tuhan kami terimalah 

daripada kami (amalan kami), 

sesungguhnya Engkau-lah Yang Maha 

Mendengar lagi Maha Mengetahui". 

عَلحنَا مُ  هِنَا َ ٱجح َ لكََ َ مَن رَ لمََيح سح
مه   
ُ
ََۛهتنََآ أ نلمََ    ذُر  سح رنَنَا  مُّ

َ
لهنكَ َ أ

  ٓ ننَ   مَنَاسَتَنَا َ ِاُح لَليَحنَا
َ
إنَهكَ أ

ابُ ٱلرهحَيمُ   ١٢٨ ٱوهوه

(128) Ya Tuhan kami, jadikanlah kami 

berdua orang yang tunduk patuh kepada 

Engkau, dan (jadikanlah) diantara anak 

cucu kami umat yang tunduk patuh 

kepada Engkau, dan tunjukkanlah 

kepada kami cara-cara dan tempat-

tempat ibadah haji kami, dan terimalah 

tobat kami. Sesungguhnya Engkau-lah 

Yang Maha Penerima tobat lagi Maha 

Penyayang. 
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حَعَثح  يََ مح رسَُن هِنَا َ ٱ َننحُ مح و   رَ  م 
ْ لَليَحَ مح ءَاَ َٰتنَكَ َ َُۛعَل مَُُ نمُ  قَتحلُوا
يََ مح  إنَهكَ  ك  َِ مََ  َ َُۛ تَح ٱلحتََََٰٰاَ َ ٱلۡح

َتَيمُ  ُِ ٱلۡح نَ  ٱلحعَََِۛ
َ
 ١٢٩ أ

(129) Ya Tuhan kami, utuslah untuk 

mereka seorang rasul dari kalangan 

mereka, yang akan membacakan 

kepada mereka ayat-ayat Engkau, dan 

mengajarkan kepada mereka Alkitab 

(Al-Qur`ān) dan Al-Hikmah (As-

Sunnah) serta menyucikan mereka. 

Sesungguhnya Engkau-lah yang Maha 

Perkasa lagi Maha Bijaksana." 

َله َ إبَحرََٰهَ  َِاُ لَن م  مَ إَ ه ن  َ مَن يرَح
سَنننُ  ْۚ  َ لَقَننندَ مَنننن سَنننفََ  نَفح

نحيَننا  وَإِنهننُ   فَِ  ننيَفَيحَ َُٰ  فَِ ٱلُّ ٱصح
َٰلحََيَ  رَِرَ َ لمََنَ ٱلصه  ١٣٠ ٱ

(130) Dan tidak ada yang benci kepada 

agama Ibrāhīm, melainkan orang yang 

memperbodoh dirinya sendiri, dan 

sungguh Kami telah memilihnya
[90]

 di 

dunia dan sesungguhnya dia di akhirat 

benar-benar termasuk orang-orang yang 

saleh. 

ننلمَح  َٰنَناَ   سح
َ
ُِّننُ ٓ  أ إذَح َٰنَناَ  هَُ  رَ

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  ُ  لرََب  لَمح سح
َ
 ١٣١ أ

(131) Ketika Tuhan-nya berfirman 

kepadanya, "Tunduk patuhlah!"Ibrāhīm 

menjawab, "Aku tunduk patuh kepada 

Tuhan semesta alam". 

َٰ بََ آ إبَحرََٰهَ  قُوبُ  مُ ن  َ َ صَّه بنَيَ َ َ ََۛعح
ننيَلََٰ لَكُننمُ  َ ٱصح َ َٰبَنننَّه إنَه ٱلِلّه
نننتُم 

َ
َينننَ فنَنلََ هَمُننوهُنه إَ ه َ أ ٱل 

لمَُونَ  سح  ١٣٢ مُّ

(132) Dan Ibrāhīm telah mewasiatkan 

ucapan itu kepada anak-anaknya, 

demikian pula Ya`qūb (Ibrāhīm 

berkata), "Hai anak-anakku! 

Sesungguhnya Allah telah memilih 

agama ini bagimu, maka janganlah 

kamu mati kecuali dalam memeluk 

agama Islam". 

ننن  نننَ دَاءَٓ إذَح حَضََۡ َُ مح كُننننتُمح 
َ
 Adakah kamu hadir ketika (133)أ

Ya`qūb kedatangan (tanda-tanda) maut, 

                                                 
[90] Di antaranya menjadi imam, rasul, banyak keturunannya yang menjadi nabi, 

diberi gelar khalīlullāh. 
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حمَوحتُ إذَح ََٰاَ  لََِنيَن َ مَنا  قُوبَ ٱل قَعح
دَي   ََعح بُدُ نَ مَنُۢ  بُندُ  هَعح َٰنَالوُاْ نَعح

مَ ن  إلََََٰ ننكَ وَإِلََٰننَ  ءَابآَِنَنكَ إبَحرََٰهنَن
حَََٰ  إلَََٰ    مََٰعيََ  وَإِسح ا حَند  ا وََٰ وَإِسح

لمَُونَ   ١٣٣ َ َ حنُ هَُ  مُسح

ketika ia berkata kepada anak-anaknya, 

"Apa yang kamu sembah 

sepeninggalku?" Mereka menjawab, 

"Kami akan menyembah Tuhan-mu dan 

Tuhan nenek moyangmu, Ibrāhīm, 

Ismā`īl dan Ishāq, (yaitu) Tuhan Yang 

Maha Esa dan kami hanya tunduk 

patuh kepada-Nya". 

نن    مه
ُ
َٰنَندح رَلنَن ح  لََ ننا مَننا  ِلَحننكَ أ

ا كَسَنبحتُمح  َ َ  كَسَبَ ح َ لَكُ  م مه
مَلُونَ  ا كََنوُاْ قَعح نوَلُونَ َ مه  ١٣٤ شسُح

(134) Itu adalah umat yang lalu; 

baginya apa yang telah diusahakannya 

dan bagimu apa yang sudah kamu 

usahakan; dan kamu tidak akan diminta 

pertanggungan jawab tentang apa yang 

telah mereka kerjakan. 

 ح نصَََٰنرَىَٰ 
َ
ا أ ْ هُنوها ْ كُوننُوا َ ََٰالوُا

ُْۗ َٰنُن ح بنَن ح مَلهننَ  إبَحرََٰهنَن تَنندُ ا مَ ن  هَ ح
ننننن ا  َ مَنننننا كََنَ مَننننننَ حَنيَف 
َكيََ  حمُشّح  ١٣٥ ٱل

(135) Dan mereka berkata, "Hendaklah 

kamu menjadi penganut agama Yahudi 

atau Nasrani, niscaya kamu mendapat 

petunjuk". Katakanlah, "Tidak, bahkan 

(kami mengikuti) agama Ibrāhīm yang 

lurus. Dan bukanlah dia (Ibrāhīm) dari 

golongan orang musyrik". 

نََِ  إلَََحنَنا 
ُ
َ َ مَآ أ ْ ءَامَنها بٱَلِلّه َُٰولوُٓا

نََِ  إىَََٰٓ إبَحرََٰهَ 
ُ
نمََٰعيََ  ن  َ مَآ أ مَ وَإِسح

حََٰ َ  بَاطَ َ مَآ  َ  وَإِسح سح
َ قُوبَ َ ٱلۡح ََۛعح

 َ ََ  
ُ
نن َ مَننآ أ َ مُننوسَََٰ  لَََٰ َٰ ََ  

ُ
أ

 َ ََنيح   َُ ِ ََ مح َ  نُفَر  ٱلنهبيَُّونَ مَن ره
حَنننند  

َ
َنننننحُ مح َ َ حنننننُ هَُ   أ م 

(136) Katakanlah (hai orang-orang 

mukmin), "Kami beriman kepada Allah 

dan apa yang diturunkan kepada kami, 

dan apa yang diturunkan kepada 

Ibrāhīm, Ismā`īl, Ishāq, Ya`qūb, dan 

anak cucunya, dan apa yang diberikan 

kepada Musa dan ʻIsa serta apa yang 

diberikan kepada nabi-nabi dari Tuhan-

nya. Kami tidak membeda-bedakan 

seorang pun diantara mereka dan kami 

hanya tunduk patuh kepada-Nya". 
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لمَُونَ   ١٣٦ مُسح

فَننَح ءَامَنُواْ بمََثحَ  مَآ ءَامَنتُم بنَ َ  
ْ فَننَهمَا هُمح  ا ْ  وَّإِن ِوََلهوح تَدَ ا َ قَدَ ٱهح

قَا     ََ ْۚ  هَُوَ  فَِ  ُ فيَتَُ مُ ٱلِلّه فَسَيَتح
َُ ٱلحعَليَمُ  مَي  ١٣٧ ٱلسه

(137) Maka jika mereka beriman 

kepada apa yang kamu telah beriman 

kepadanya, sungguh mereka telah 

mendapat petunjuk; dan jika mereka 

berpaling, sesungguhnya mereka 

berada dalam permusuhan (dengan 

kamu). Maka Allah akan memelihara 

kamu dari mereka. Dan Dia-lah Yang 

Maha Mendengar lagi Maha 

Mengetahui. 

 َ سَنُ مَنَ ٱلِلّه حح
َ
َ َ مَنح أ صَبحضََ  ٱلِلّه

َٰبدَُ نَ  صَبحضَ      ١٣٨ َ َ حنُ هَُ  عَ
(138) Ṣibgah

[91]
 Allah. Dan siapakah 

yang lebih baik Ṣibgah-nya daripada 

Allah? Dan hanya kepada-Nya-lah 

kami menyembah. 

ونَنَا فَِ  تََُاجُّٓ
َ
ُِّنَنا َُٰ ح َ َ  هَُوَ رَ ٱلِلّه

مََٰلنَُنا َ لَكُنمح  لح
َ
ُِّكُمح َ لَننَآ أ َ رَ

مََٰلُكُننننننمح َ َ حنننننننُ هَُ   لح
َ
أ

 ١٣٩ مُُحلصَُونَ 

(139) Katakanlah, "Apakah kamu 

memperdebatkan dengan kami tentang 

Allah, padahal Dia adalah Tuhan kami 

dan Tuhan kamu; bagi kami amalan 

kami, dan bagi kamu amalan kamu dan 

hanya kepada-Nya kami mengikhlaskan 

hati, 

مح هَقُولوُنَ إنَه إبَحرََٰهَ 
َ
مََٰعيََ  ن  أ مَ وَإِسح

ننبَاطَ  سح
َ قُننوبَ َ ٱلۡح ننحَََٰ  َ ََۛعح وَإِسح

ننتُمح 
َ
ُۗ َُٰ ح ءَأ  ح نصَََٰرَىَٰ

َ
ا أ كََنوُاْ هُوها

نن  لنَمُ مَمه ظح
َ
ُۗ َ مَننح أ ُ مَ ٱلِلّه

َ
لمَُ أ لح

َ
أ

(140) ataukah kamu (hai orang-orang 

Yahudi dan Nasrani) mengatakan 

bahwa Ibrāhīm, Ismā`īl, Ishāq, Ya`qūb, 

dan anak cucunya, adalah penganut 

agama Yahudi atau Nasrani?" 

Katakanlah, "Apakah kamu yang lebih 

mengetahui ataukah Allah, dan 

                                                 
[91] Ṣibgah artinya celupan. Ṣibgah Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā adalah "celupan 

Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā" yang berarti iman kepada Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā (agama) yang tidak disertai dengan kemusyrikan.  
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َُۗ َ مَنا كَ  َ َٰدَ ا لَندَ ُ  مَنَ ٱلِلّه ََ تَمَ 
مَلُونَ  ا هَعح ُ بغَََٰفٍَ  َ مه  ١٤٠ ٱلِلّه

siapakah yang lebih zalim dari pada 

orang yang menyembunyikan syahadat 

dari Allah
[92]

 yang ada padanya?" Dan 

Allah sekali-kali tiada lengah dari apa 

yang kamu kerjakan. 

نن    مه
ُ
َٰنَندح رَلنَن ح  لََ ننا مَننا  ِلَحننكَ أ

ا كَسَنبحتُمح  َ َ   كَسَبَ ح َ لَكُم مه
مَلُونَ  ا كََنوُاْ قَعح نوَلُونَ َ مه  ١٤١ شسُح

(141) Itu adalah umat yang telah lalu; 

baginya apa yang diusahakannya dan 

bagimu apa yang kamu usahakan; dan 

kamu tidak akan diminta 

pertanggungan jawab tentang apa yang 

telah mereka kerjakan. 

َِ مَا  فََ اءُٓ مَنَ ٱلنها ۞سَيَقُوُ  ٱلسُّ
َٰ َ له  ُ مح لَن َٰبَحلنَتََ مُ ٱلهنتَِ كََننُواْ ى

ربَُْۚ  حمَضح َُ  َ ٱل حمَشّح َ ٱل ه َ ْۚ َُٰ  لِلّ  لَليَحَ ا
نندَي مَننن يشََنناءُٓ إىَََٰ صَننرََٰط    قَ ح

تَقيَم   سح  ١٤٢ مُّ

(142) Orang-orang yang kurang 

akalnya
[93]

 di antara manusia akan 

berkata, "Apakah yang memalingkan 

mereka (umat Islam) dari kiblatnya 

(Baitul Maqdis) yang dahulu mereka 

telah berkiblat kepadanya?" 

Katakanlah, "Kepunyaan Allah-lah 

timur dan barat; Dia memberi petunjuk 

kepada siapa yang dikehendaki-Nya ke 

jalan yang lurus"
[94]

. 

                                                 
[92] Syahadat dari Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā ialah persaksian Allah Subḥānahu 

wa Ta‘ālā yang tersebut dalam Taurat dan Injil bahwa Ibrāhīm‘Alaihissalām 

dan anak cucunya bukan penganut agama Yahudi atau Nasrani, dan bahwa 

Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā akan mengutus Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa 

Sallam . 

[93] Maksudnya ialah orang-orang yang kurang pikirannya sehingga tidak dapat 

memahami maksud pemindahan kiblat.  

[94] Di waktu Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam berada di Mekah, di 

tengah-tengah kaum musyrikin beliau berkiblat ke Baitul Maqdis. Tetapi 

setelah 16 atau 17 bulan Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam 

berada di Madinah, di tengah-tengah orang Yahudi dan Nasrani, beliau 

disuruh oleh Tuhan untuk mengambil Kakbah menjadi kiblat. Terutama sekali 

untuk memberi pengertian bahwa dalam ibadah salat itu bukanlah arah Baitul 

Maqdis dan Kakbah itu menjadi tujuan, tetapi menghadapkan diri kepada 
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ا  ن    سََني  مه
ُ
َ كََََٰٰلكََ جَعَلحَ َٰكُمح أ

َتُوننُنواْ  َ َِ و  ننَ دَاءَٓ ىََ ٱلنهننا َُ

َ ََۛكُننونَ ٱلرهسُننوُ  لَلنَنيحكُمح 
َ يد   َ مَا جَعَلحنَا ٱلحقبَحلنََ  ٱلهنتَِ  اُۗ ََ

لمََ مَن يَ  َُ كُنَ  لَليَحَ آ إَ ه لَنعَح تهبنَ
َٰ لَقبََيح َه  ن ينَقَلاَُ ىََ ٱلرهسُوَ  مَمه
َينَ  َِ ا إَ ه ىََ ٱلَّه  وَإِن كََنَ ح لَتَبَ
 ََ ُ لََُوَني ُۗ َ مَا كََنَ ٱلِلّه ُ هَدَى ٱلِلّه
 َِ َ بٱَلنهننننا ْۚ إنَه ٱلِلّه إيَمََٰنننننَكُمح

 ١٤٣ رهحَيم   لرََءُ ف  

(143) Dan demikian (pula) Kami telah 

menjadikan kamu (umat Islam), umat 

yang adil dan pilihan
[95]

 agar kamu 

menjadi saksi atas (perbuatan) manusia 

dan agar rasul (Muhammad) menjadi 

saksi atas (perbuatan) kamu. Dan Kami 

tidak menetapkan kiblat yang menjadi 

kiblatmu (sekarang) melainkan agar 

Kami mengetahui (supaya nyata) siapa 

yang mengikuti rasul dan siapa yang 

membelot. Dan sungguh (pemindahan 

kiblat) itu terasa amat berat, kecuali 

bagi orang-orang yang telah diberi 

petunjuk oleh Allah; dan Allah tidak 

akan menyia-nyiakan imanmu. 

Sesungguhnya Allah Maha Pengasih 

lagi Maha Penyayang kepada manusia. 

َ ننكَ فَِ  َٰنَندح ننَنرَىَٰ هَقَلُّنناَ  جَح
مَ  نَهكَ َٰبَحلَ   ٱلسه َ َٰ  اءَٓ  فَلنَُوَلَ  ْۚ ِرَحضَنى َ ا

ننجَدَ  حمَسح رَ ٱل ننيح ََ َ ننكَ  َ  جَح فنَنوَ  
َرَامَه  حََيحثُ مَنا كُننتُمح فَوَلُّنواْ 

ٱلۡح
رَ ُ ُۗ وَإِنه  ننيح ََ َينننَ  جُُننوهَكُمح  ٱلَّه

(144) Sungguh Kami (sering) melihat 

mukamu menengadah ke langit
[96]

, 

maka sungguh Kami akan 

memalingkan kamu ke kiblat yang 

kamu sukai. Palingkanlah mukamu ke 

arah Masjidil Haram. Dan dimana saja 

kamu berada, palingkanlah mukamu ke 

arahnya. Dan sesungguhnya orang-

orang (Yahudi dan Nasrani) yang diberi 

Alkitab (Taurat dan Injil) memang 

                                                                                                                 
Tuhan. Untuk persatuan umat lslam, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menjadikan 

Kakbah sebagai kiblat. 

[95] Umat lslam dijadikan umat yang adil dan pilihan, karena mereka akan menjadi 

saksi atas perbuatan orang yang menyimpang dari kebenaran, baik di dunia 

maupun di akhirat. 

[96] Maksudnya ialah Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam sering 

melihat ke langit berdoa dan menunggu-nunggu turunnya wahyu yang 

memerintahkan beliau menghadap ke Baitullah.  



Surah Al-Baqarah 47  سُورَةُ البقََرَةح 
 

نهننُ  
َ
لَمُننونَ َ  ِنُنواْ ٱلحتََََٰٰنناَ لََعَح

ُ
أ

ُ بغَََٰفنٍَ   ُۗ َ مَنا ٱلِلّه ِ ََ مح َ ُّ مَن ره ٱلۡح
مَلُونَ  ا قَعح  ١٤٤ َ مه

mengetahui bahwa berpaling ke 

Masjidil Haram itu adalah benar dari 

Tuhan-nya; dan Allah sekali-kali tidak 

lengah dari apa yang mereka kerjakan. 

 ِوُاْ ٱلحتََََٰٰاَ 
ُ
َينَ أ هَيحَ  ٱلَّه

َ
َ لَئنَح َ

َ ءَايَ   
ا ِبَعَُواْ َٰبَحلتََكَْۚ َ مَنآ  بكَُ   مه

 ْۚ َ  َٰبَحلتََُ مح َ نَ  بتََاب
َ
وُنُ م أ ََعح َ مَنا 

  َ َ نَ  َٰبَحلََ   بتََاب ه َ لنَئنََ ٱههبَعح  ٍ ََعح
َنُۢ  وَاءَٓهُم م  هح

َ
دَ مَا جَاءَٓكَ مَننَ أ ََعح

َٰلمََيَ ٱلحعَلحمَ إنَهكَ إذَ   همَنَ ٱلظه  ١٤٥ ا ل

(145) Dan sesungguhnya jika kamu 

mendatangkan kepada orang-orang 

(Yahudi dan Nasrani) yang diberi 

Alkitab (Taurat dan Injil), semua ayat 

(keterangan), mereka tidak akan 

mengikuti kiblatmu, dan kamu pun 

tidak akan mengikuti kiblat mereka, 

dan sebagian mereka pun tidak akan 

mengikuti kiblat sebagian yang lain. 

Dan sesungguhnya jika kamu 

mengikuti keinginan mereka setelah 

datang ilmu kepadamu, sesungguhnya 

kamu kalau begitu termasuk golongan 

orang-orang yang zalim. 

َيننننَ ءَاهَيحنننَ َُٰ مُ ٱلحتََََٰٰننناَ  ٱلَّه
حَنَناءَٓهُمح  

َ
رفَُونَ َ رفَُونَُ   كَمَا قَعح قَعح

َنحُ مح وَإِنه فرَََۛق   َ ه  ا م  تُمُونَ ٱلۡح لَََتح
لَمُونَ   ١٤٦  هَُمح قَعح

(146) Orang-orang (Yahudi dan 

Nasrani) yang telah Kami beri Alkitab 

(Taurat dan Injil) mengenal 

Muhammad
[97]

 seperti mereka 

mengenal anak-anaknya sendiri. Dan 

sesungguhnya sebagian di antara 

mereka menyembunyikan kebenaran, 

padahal mereka mengetahui. 

ِ كََ فَ  َ ُّ مَن ره لََ ِكَُونَنه مَنَ ٱلۡح
رَََۛنَ  حمُمح  ١٤٧ ٱل

(147) Kebenaran itu adalah dari Tuhan-

mu, sebab itu jangan sekali-kali kamu 

termasuk orang-orang yang ragu. 

                                                 
[97] Mengenal Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam, yaitu mengenal sifat-

sifatnya sebagaimana yang tersebut dalam Taurat dan Injil.  
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َ ٌ   َ لكَُ  تبَقَُواْ  جَح َ ا  فٱَسح َ هُوَ مُوَلَ 

تَ 
ح
نَ مَا ِكَُوننُواْ ينَأ قح

َ
َيحرََٰتَه َ ٱلۡح

َ بكَُمُ 
َٰ كُ  َ ىََ ْۚ إنَه ٱلِلّه ا ُ جََيَعا ٱلِلّه

ء    ١٤٨ ََٰدَير   شََح

(148) Dan bagi tiap-tiap umat ada 

kiblatnya (sendiri) yang ia menghadap 

kepadanya. Maka berlomba-lombalah 

(dalam berbuat) kebaikan. Di mana saja 

kamu berada, pasti Allah akan 

mengumpulkan kamu sekalian (pada 

hari kiamat). Sesungguhnya Allah 

Maha Kuasa atas segala sesuatu. 

  َ َ كَ َ مَنح حَيحثُ رَرجَح َ  جَح فَوَ  
َننرَامَ  وَإِنهننُ   

ننجَدَ ٱلۡح حمَسح رَ ٱل ننيح ََ

ُ بغَََٰفنٍَ   ِ كََُۗ َ مَا ٱلِلّه للَححَ ُّ مَن ره
مَلُونَ  ا هَعح  ١٤٩ َ مه

(149) Dan dari mana saja kamu keluar, 

maka palingkanlah wajahmu ke arah 

Masjidil Haram; sesungguhnya 

ketentuan itu benar-benar sesuatu yang 

hak dari Tuhan-mu. Dan Allah sekali-

kali tidak lengah dari apa yang kamu 

kerjakan. 

َ كَ  َ  جَح َ  فَوَ   َ مَنح حَيحثُ رَرجَح
حمَسح  رَ ٱل يح َرَامَه  حََيحثُ مَا ََ

جَدَ ٱلۡح
رَ ُ   نيح ََ كُنتُمح فَوَلُّواْ  جُُنوهَكُمح 
َِ لَلنَيحكُمح  لَِلََه يكَُنونَ للَنهنا
َينَ ظَلَمُواْ مَنحُ مح فلَََ  ٌ  إَ ه ٱلَّه حُجه
مَتَِ  ِمَه نعَح

ُ
َ  َ لَۡ شَوح تََّحشَوحهُمح َ ٱرح

تَدُ نَ   ١٥٠ لَليَحكُمح َ لعََلهكُمح هَ ح

(150) Dan dari mana saja kamu keluar, 

maka palingkanlah wajahmu ke arah 

Masjidil Haram. Dan dimana saja kamu 

(sekalian) berada, maka palingkanlah 

wajahmu ke arahnya, agar tidak ada 

hujah bagi manusia atas kamu, kecuali 

orang-orang yang zalim diantara 

mereka. Maka janganlah kamu takut 

kepada mereka dan takutlah kepada-

Ku. Dan agar Ku-sempurnakan nikmat-

Ku atasmu, dan supaya kamu mendapat 

petunjuk. 

رحسَننلحنَا  نَنيكُمح رسَُننو   
َ
 كَمَننآ أ

 ْ َنكُمح قَتحلُوا لَلنَيحكُمح ءَاَ َٰتنََنا م 
يَكُمح َ َُۛعَل مَُكُمُ ٱلحتََََٰٰناَ  ك  َِ َُۛ َ 

(151) Sebagaimana (Kami telah 

menyempurnakan nikmat Kami 

kepadamu) Kami telah mengutus 

kepadamu rasul diantara kamu yang 

membacakan ayat-ayat Kami kepada 

kamu dan menyucikan kamu dan 
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ننا لنَنمح  مَننَ  َ َُۛعَل مَُكُننم مه تَح َ ٱلۡح
لَمُونَ   ١٥١ ِكَُونوُاْ هَعح

mengajarkan kepadamu Alkitab dan 

Al-Hikmah
[98]

, serta mengajarkan 

kepada kamu apa yang belum kamu 

ketahui. 

نتُرُ اْ  حَ ذحكُنرحكُمح َ ٱ
َ
فٱَذحكُرُ َ ٓ أ

فُرُ نَ   ١٥٢ ىَ َ َ  ِكَح
(152) Karena itu, ingatlah kamu 

kepada-Ku niscaya Aku ingat (pula) 

kepadamu
[99]

, dan bersyukurlah 

kepada-Ku, dan janganlah kamu 

mengingkari (nikmat)-Ku. 

نتَعيَنُواْ  َيننَ ءَامَنُنواْ ٱسح َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

 ََ َ مَنن َه إنَه ٱلِلّه ننلَوَٰ  َ َ ٱلصه ننبَح بٱَلصه
َٰبََََۛنَ   ١٥٣ ٱلصه

(153) Hai orang-orang yang beriman, 

mintalah pertolongan (kepada Allah) 

dengan sabar dan salat, sesungguhnya 

Allah beserta orang-orang yang sabar. 

تَنُ  فَِ سَنبيََ   َ َ  هَقُولوُاْ لمََن قُقح
يَاءٓ   حح

َ
ْۚ بَ ح أ َٰتُُۢ ََٰ مح

َ
َ أ  ه  َ لََٰكَن ٱلِلّه

عُرُ نَ   ١٥٤ ششَح

(154) Dan janganlah kamu mengatakan 

terhadap orang-orang yang gugur di 

jalan Allah (bahwa mereka itu) mati, 

bahkan (sebenarnya) mereka itu 

hidup
[100]

, tetapi kamu tidak 

menyadarinya. 

ء   َنوحفَ  َ لَنبَحلُوَنهكُم سشَََح َنَ ٱلۡح م 
ُننوَ   ننص  َ ٱلۡح ََٰ   َ نَقح ننََٰ مح

َ َنننَ ٱلۡح م 
َننن  َ نفُنننَ  َ ٱمهمَنننرََٰتَِۗ َ سشَّ 

َ َ ٱلۡح

(155) Dan sungguh akan Kami berikan 

cobaan kepadamu dengan sedikit 

ketakutan, kelaparan, kekurangan harta, 

jiwa dan buah-buahan. Dan berikanlah 

berita gembira kepada orang-orang 

yang sabar, 

                                                 
[98] Al-Hikmah ialah As-Sunnah An-Nabawiyah. 

[99] Maksudnya ialah Aku limpahkan rahmat dan ampunan-Ku kepadamu.  

[100] Yaitu hidup dalam alam yang lain yang bukan alam kita ini, tempat mereka 

mendapat kenikmatan-kenikmatan di sisi Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, dan 

hanya Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā sajalah yang mengetahui bagaimana 

keadaan hidup itu.  
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َٰبََََۛنَ   ١٥٥ ٱلصه

صَيبَ    صََٰبَتحُ م مُّ
َ
ٓ أ َينَ إذََا َٰنَالوُٓاْ  ٱلَّه

َ وَإِنه إنَها   ١٥٦ آ إلَََح َ رََٰجَعُونَ لَِلّه
(156) (yaitu) orang-orang yang apabila 

ditimpa musibah, mereka 

mengucapkan, Innā lillāhi wa innā 

ilayhi rājiʻūn
[101]

. 

ْ لََٰٓئنَنكَ لَلنَنيحَ مح صَننلََََٰٰت  
ُ
َننن  أ م 

ْ لََٰٓ 
ُ
َنن    َ أ حُ ِ ََ ننمح َ رَ هُننمُ  ئنَنكَ ره

تَدُ نَ  حمُ ح  ١٥٧ ٱل

(157) Mereka itulah yang mendapat 

keberkahan yang sempurna dan rahmat 

dari Tuhan mereka, dan mereka itulah 

orang-orang yang mendapat petunjuk. 

نعَآِرََ  ََ َ  َ مَن  حمَرح فَا َ ٱل ۞إنَه ٱلصه
  َ تَمَنرَ  ٱلِلّه  َ ٱ ح

َ
يَحَ  أ َ مَنح حَجه ٱلِح

ن
َ
ْۚ  فلَََ جُنَاحَ لَليَح َ أ وهفَ بََ مَا قَيه

حِ   َ  رَنن َ ا فنَنننَه ٱَ مَننن هَيَننوه لِلّه

(158) Sesungguhnya Shafā dan Marwa 

adalah sebagian dari syiar Allah
[102]

. 

Maka barang siapa yang beribadah haji 

ke Baitullah atau berumrah, maka tidak 

ada dosa baginya mengerjakan sai 

antara keduanya
[103]

. Dan barang siapa 

yang mengerjakan suatu kebajikan 

dengan kerelaan hati, maka 

sesungguhnya Allah Maha 

                                                 
[101] Artinya, "Sesungguhnya kami adalah milik Allah dan kepada-Nya-lah kami 

kembali". Kalimat ini dinamakan kalimat istirjā (pernyataan kembali kepada 

Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā). Disunahkan menyebutnya waktu ditimpa 

marabahaya baik besar maupun kecil.  

[102] "Syiar-syiar Allah"" ialah tempat-tempat beribadah kepada Allah Subḥānahu 

wa Ta‘ālā.  

[103] Tuhan mengungkapkan dengan perkataan ""tidak ada dosa"" sebab sebagian 

sahabat merasa keberatan mengerjakan sai di situ, karena tempat itu bekas 

tempat berhala. Dan di masa jahiliah pun tempat itu digunakan sebagai 

tempat sai. Untuk menghilangkan rasa keberatan itu, Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā menurunkan ayat ini.  
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اكرٌَ لَليَمٌ  ََ ١٥٨ Mensyukuri
[104]

 kebaikan lagi Maha 

Mengetahui. 

اَ مَنَ  لنح َِ ن
َ
تُمُونَ مَآ أ َينَ يكَح إنَه ٱلَّه
حُ دَىَٰ مَننُۢ  يَ ََ ََٰ  َ ٱل ندَ مَنا ٱلِح ََعح

ْ لََٰٓئكََ 
ُ
َِ فَِ ٱلحتََََٰٰاَ أ َُٰ  للَنها ََيه ه

ُ َ ََۛلحعَنننننننُُ مُ  يلَحعَنننننننُُ مُ ٱلِلّه
َٰعنَُونَ   ١٥٩ ٱلَٰه

(159) Sesungguhnya orang-orang yang 

menyembunyikan apa yang telah Kami 

turunkan berupa keterangan-keterangan 

(yang jelas) dan petunjuk, setelah Kami 

menerangkannya kepada manusia 

dalam Alkitab, mereka itu dilaknati 

Allah dan dilaknati (pula) oleh semua 

(makhluk) yang dapat melaknati, 

هٰنُنواْ  َِ لَحُواْ َ  صح
َ
َينَ ِاَبوُاْ َ أ إَ ه ٱلَّه

ننَنا 
َ
ِنُنوبُ لَلنَنيحَ مح َ َ

َ
ْ لََٰٓئنَنكَ َ

ُ
فَأ

ابُ ٱلره   ١٦٠ حَيمُ ٱوهوه

(160) kecuali mereka yang telah 

bertobat dan mengadakan perbaikan
[105]

 

dan menerangkan (kebenaran); maka 

terhadap mereka itu, Aku menerima 

tobatnya dan Aku-lah Yang Maha 

Menerima tobat lagi Maha Penyayang. 

َينَ كَفَنرُ اْ َ مَناِوُاْ   هَُنمح إنَه ٱلَّه
 َ نَنُ  ٱلِلّه ْ لََٰٓئكََ لَليَحَ مح لعَح

ُ
ارٌ أ كُفه

َعيََ  جَح
َ
َِ أ َٰٓئتََ َ َ ٱلنها َِ حمَ  ١٦١ َ ٱل

(161) Sesungguhnya orang-orang kafir 

dan mereka mati dalam keadaan kafir, 

mereka itu mendapat laknat Allah, para 

Malaikat, dan manusia seluruhnya. 

ُُ َ ننحُ مُ خََٰلََِ  ن ينَ  يََ ا َ  يََُفه
 ١٦٢ ٱلحعَرَابُ َ َ  هُمح ينُظَرُ نَ 

(162) Mereka kekal di dalam laknat itu; 

tidak akan diringankan siksa dari 

mereka dan tidak (pula) mereka diberi 

tangguh. 

                                                 
[104] Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā mensyukuri hamba-Nya, memberi pahala 

terhadap amal-amal hamba-Nya, memaafkan kesalahannya, menambah 

nikmat-Nya, dan sebagainya. 

[105] Mengadakan perbaikan, berarti melakukan pekerjaan-pekerjaan yang baik 

untuk menghilangkan akibat-akibat yang jelek dari kesalahan-kesalahan yang 

dilakukan.  
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ٓ  وَإِلََُٰ كُمح إلَََٰ     إلَََٰنَ  إَ ه وََٰحَند    ه
مََٰنُ ٱلرهحَيمُ هُوَ ٱلره   ١٦٣ حح

(163) Dan Tuhan-mu adalah Tuhan 

Yang Maha Esa; tidak ada Tuhan (yang 

berhak disembah) melainkan Dia, Yang 

Maha Pemurah lagi Maha Penyayang. 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ إنَه فَِ رَلحننَ  ٱلسه

حَ  َ ٱلنهَ ارَ َ ٱلحفُلحنكَ 
َُ ٱلَه َٰ تَََٰ َ ٱرح

 َُ رَ بمََنا ينَفَن َحح ٱلهتَِ تََحريَ فَِ ٱلِح
مَاءَٓ  ُ مَنَ ٱلسه َ  ٱلِلّه َِ ن

َ
َِ َ مَآ أ ٱلنها

اءٓ   ندَ  مَن مه ََعح رَۡ  
َ يَا بنَ َ ٱلۡح حح

َ
فَأ

َ هََّبهن   
َِثه  يََ نا مَنن كُ  ََِ ا َ   مَوح

ننحَابَ  ََ ََٰ  َ ٱلسه َُ ٱلننر  َننَۛ َ ِصَِح
 َ ََنيح رَ  حمُسَخه  ٱل

َ نمَاءَٓ َ ٱلۡح رَۡ  ٱلسه
قَلُونَ  لَأَٓ َٰ     ١٦٤ ل قََوح   قَعح

(164) Sesungguhnya dalam penciptaan 

langit dan bumi, silih bergantinya 

malam dan siang, bahtera yang berlayar 

di laut membawa apa yang berguna 

bagi manusia, dan apa yang Allah 

turunkan dari langit berupa air, lalu 

dengan air itu Dia hidupkan bumi 

sesudah mati (kering)nya, dan Dia 

sebarkan di bumi itu segala jenis 

hewan, dan pengisaran angin dan awan 

yang dikendalikan antara langit dan 

bumi; sungguh (terdapat) tanda-tanda 

(keesaan dan kebesaran Allah) bagi 

kaum yang memikirkan. 

 َِ مَن قَتهخَرُ مَنن هُ نَ َ مَنَ ٱلنها
ندَاه  

َ
َ أ َ ٱٱلِلّه َ  ا يُبَُّونَُ مح كَحُنا  لِلّه

دُّ حُب    ََ ْ أَ َينَ ءَامَنُوٓا َُۗ َ لنَوح ا َ ٱلَّه ه َ لِلّ 
نَ  َينننَ ظَلَمُننوٓاْ إذَح ينَنرَ ح ينَنرَى ٱلَّه

ن َ جََيَع  نه ٱلحقُوه َ لَِلّه
َ
نه ٱلحعَرَابَ أ

َ
ا َ أ

َ ٱ دَيدُ ٱلحعَرَابَ لِلّه ََ   ١٦٥ 

(165) Dan diantara manusia ada orang-

orang yang menyembah tandingan-

tandingan selain Allah; mereka 

mencintainya sebagaimana mereka 

mencintai Allah. Adapun orang-orang 

yang beriman sangat cinta kepada 

Allah. Dan jika seandainya orang-orang 

yang berbuat zalim
[106]

 itu mengetahui 

ketika mereka melihat siksa (pada hari 

kiamat) bahwa kekuatan itu kepunyaan 

Allah semuanya, dan bahwa Allah amat 

berat siksaan-Nya (niscaya mereka 

                                                 
[106] Yang dimaksud dengan "orang yang zalim" di sini ialah orang-orang yang 

menyembah selain Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  
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menyesal). 

 َ َينَ ٱُِّبعَُواْ مَننَ ٱلَّه  ٱلَّه
َ
أ يننَ إذَح هَبََه

عَن ح  ْ ٱلحعَرَابَ َ هَقَيه ُ ا
َ
ْ َ رَأ بَعُوا ٱهه

بَابُ  سح
َ  ١٦٦ بََ مُ ٱلۡح

(166) (Yaitu) ketika orang-orang yang 

diikuti itu berlepas diri dari orang-

orang yang mengikutinya, dan mereka 

melihat siksa; dan (ketika) segala 

hubungan antara mereka terputus sama 

sekali. 

نه لَناَ كَره   
َ
ْ لوَح أ بَعُوا َينَ ٱهه  َ ََٰاَ  ٱلَّه

 ُۗ  مَننحُ مح كَمَنا هَنبََهءُ اْ مَنهنا
َ
أ َ نَتبَََه

مََٰلَُ ننمح كَننَََٰٰلكََ ينُنرَََۛ مُ ٱ لح
َ
ُ أ لِلّه

حَسَننرََٰتٍ لَلنَنيحَ مح  َ مَننا هُننم 
 ١٦٧ بخَََٰرجََيَ مَنَ ٱلنهارَ 

(167) Dan berkatalah orang-orang yang 

mengikuti, "Seandainya kami dapat 

kembali (ke dunia), pasti kami akan 

berlepas diri dari mereka, sebagaimana 

mereka berlepas diri dari kami". 

Demikianlah Allah memperlihatkan 

kepada mereka amal perbuatannya 

menjadi sesalan bagi mereka; dan 

sekali-kali mereka tidak akan keluar 

dari api neraka. 

ننا فَِ  ُِ كُُنُنواْ مَمه َ ننا ٱلنهننا قُّ
َ
أ يََٰٓ

رَۡ  حََََٰٰلَ  
َ  طَي بَ نا َ َ  ِتَهبعَُنواْ ٱلۡح

نيحنََٰنَه إنَهنُ   لَكُنمح  َٰتَ ٱلشه رُيََُٰ
بيٌَ  لَدُ      ١٦٨ مُّ

(168) Hai sekalian manusia, makanlah 

yang halal lagi baik dari apa yang 

terdapat di bumi, dan janganlah kamu 

mengikuti langkah-langkah setan, 

karena sesungguhnya setan itu adalah 

musuh yang nyata bagimu. 

مُركُُم 
ح
شَاءَٓ إنَهمَا يأَ وءَٓ َ ٱلحفَحح بٱَلسُّ

َ مَننننا َ   ن هَقُولنُنننواْ ىََ ٱلِلّه
َ
 َ أ

لَمُونَ   ١٦٩ هَعح

(169) Sesungguhnya setan itu hanya 

menyuruh kamu berbuat jahat dan keji, 

dan mengatakan terhadap Allah apa 

yang tidak kamu ketahui. 

 ُ َ  ٱلِلّه َِ ن
َ
 Dan apabila dikatakan kepada (170)وَإِذَا قيََ  لَُ مُ ٱِهبعَُواْ مَآ أ

mereka, "Ikutilah apa yang telah 

diturunkan Allah," mereka menjawab, 
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لحفَيحنَنا لَليَحن َ 
َ
َُ مَنآ َ ََٰالوُاْ بَ ح نتَهبَ

َ لنَنوح كََنَ ءَابنَنآ هُُمح َ  ءَ 
َ
ْٓۚ أ اباَءَٓننَنا

يحنو   ََ قَلُونَ  تَدُ نَ ا َ َ  قَعح  ١٧٠ قَ ح

"(Tidak), tetapi kami hanya mengikuti 

apa yang telah kami dapati dari 

(perbuatan) nenek moyang kami". 

"(Apakah mereka akan mengikuti 

juga), walaupun nenek moyang mereka 

itu tidak mengetahui suatu apa pun, dan 

tidak mendapat petunjuk?" 

َينننَ كَفَننرُ اْ كَمَثَننَ   َ مَثَننُ  ٱلَّه
َُ إَ ه  ننمَ َي قَنحعنَنُ  بمََننا َ  يسَح ٱلَّه

ْۚ  عََءٓ  هُ  نمٌ ُ ن ح   َ ندََاءٓ  ُۢ بكُح صُنمُّ
قَلُونَ   ١٧١ َ ُ مح َ  قَعح

(171) Dan perumpamaan (orang-orang 

yang menyeru) orang-orang kafir 

adalah seperti penggembala yang 

memanggil binatang yang tidak 

mendengar selain panggilan dan seruan 

saja
[107]

. Mereka tuli, bisu, dan buta, 

maka (oleh sebab itu) mereka tidak 

mengerti. 

ْ مَنن  ْ كُُنُوا َينَ ءَامَنُنوا َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

نتُرُ اْ  حَ ََٰ  مَا رَنََٰحَ َٰكُمح َ ٱ َِ َ طَي 
بُدُ نَ  َ إنَ كُنتُمح إيَها ُ هَعح  ١٧٢ لَِلّه

(172) Hai orang-orang yang beriman, 

makanlah di antara rezeki yang baik-

baik yang Kami berikan kepadamu dan 

bersyukurlah kepada Allah, jika benar-

benar hanya kepada-Nya kamu 

menyembah. 

مَ  حمَيحتََ  َ ٱله مَ لَليَحكُمُ ٱل إنَهمَا حَره
 َ حِ هَ ه بَ َ  لضََ

ُ
نََََۛرَ َ مَآ أ

َ لَۡحمَ ٱلۡح
 َ حِ يُره غَن َ  َ مَنَ ٱضح َ َ   بنَا    ٱلِلّه
َ غَفُور  عََه  فلَََٓ إثَحمَ لَليَح َه إنَه ٱ  لِلّه

(173) Sesungguhnya Allah hanya 

mengharamkan bagimu bangkai, darah, 

daging babi, dan binatang yang (ketika 

disembelih) disebut (nama) selain 

Allah
[108]

. Tetapi barang siapa dalam 

keadaan terpaksa (memakannya) 

sedang dia tidak menginginkannya dan 

tidak (pula) melampaui batas, maka 

                                                 
[107] Dalam ayat ini, orang kafir disamakan dengan binatang yang tidak mengerti 

arti panggilan penggembalanya.  

[108] Haram juga menurut ayat ini, daging yang berasal dari sembelihan yang 

menyebut nama Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā tetapi disebut pula nama selain 

Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  
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 tidak ada dosa baginya. Sesungguhnya ١٧٣ رهحَيمٌ 

Allah Maha Pengampun lagi Maha 

Penyayang. 

 ُ َ  ٱلِلّه َِ ن
َ
تُمُونَ مَآ أ َينَ يكَح إنَه ٱلَّه

رَُ  ا  نَ بَ َ  ثَمَن  مَنَ ٱلحتََََٰٰاَ َ يشَح
كُلُونَ 

ح
ْ لََٰٓئكََ مَنا ينَأ

ُ
فَِ ََٰليَلَا أ

َُيُونََ مح إَ ه ٱلنهارَ َ َ  يكَُل مَُُ نمُ 
يََ مح  ك  َِ ُ ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنن َ َ َ  ينُن ٱلِلّه

لََمٌ 
َ
 ١٧٤ َ لَُ مح لَرَابٌ أ

(174) Sesungguhnya orang-orang yang 

menyembunyikan apa yang telah 

diturunkan Allah, yaitu Alkitab dan 

menjualnya dengan harga yang sedikit 

(murah), mereka itu sebenarnya tidak 

memakan (tidak menelan) ke dalam 

perutnya melainkan api
[109]

, dan Allah 

tidak akan berbicara
[110]

 kepada mereka 

pada hari kiamat dan tidak menyucikan 

mereka, dan bagi mereka siksa yang 

amat pedih. 

 ْ ُ ا نرََ حَ َينَ ٱ ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
نَََٰٰلََ   أ ٱلوه

َه َ مَنآ  فرََ  حمَضح حُ دَىَٰ َ ٱلحعَرَابَ بٱَل بٱَل
 ٱلنهارَ 

بََهَُمح ىََ صح
َ
 ١٧٥ أ

(175) Mereka itulah orang-orang yang 

membeli kesesatan dengan petunjuk 

dan siksa dengan ampunan. Maka 

alangkah beraninya mereka menentang 

api neraka! 

َ  ٱلحتََََٰٰنناَ  هِ َ ننَن نه ٱلِلّه
َ
َٰلنَنكَ بنَنأ ذَ

تَلَفُننواْ فَِ  َينننَ ٱرح ِۗ وَإِنه ٱلَّه َ   َ
بنَنٱلۡح

قَا ِۭ بعَيَد   ََ  ١٧٦ ٱلحتََََٰٰاَ للََ 

(176) Yang demikian itu adalah karena 

Allah telah menurunkan Alkitab 

dengan membawa kebenaran; dan 

sesungguhnya orang-orang yang 

berselisih tentang (kebenaran) Alkitab 

itu, benar-benar dalam penyimpangan 

yang jauh. 

                                                 
[109] Maksudnya ialah makanan yang dimakan berasal dari hasil 

menyembunyikan ayat-ayat yang diturunkan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, 

menyebabkan mereka masuk api neraka.  

[110] Maksudnya ialah Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā tidak berbicara kepada mereka 

dengan kasih sayang, tapi berbicara dengan kata-kata yang tidak 

menyenangkan.  
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ن ِوَُلُّواْ  جُُوهَكُمح 
َ
حَٰ  ٱلحبََه أ ۞له

ربََ َ لََٰكَننه  حمَضح ََ  َ ٱل حمَشّح َٰبَََ  ٱل
نَنوحمَ  ٱلحننبََه مَنننح  َ َ ٱلَح ءَامَنننَ بنَنٱلِلّه

َٰٓئتََنن َ َ ٱلحتََََٰٰنناَ  َِ حمَ رَِننرَ َ ٱل ٱ
حمَ  َٰ حُب نَ َ  اَ ٱلنهبيَ نَ نَ َ ءَاتَِ ٱل َ  ىََ

نَنننننََََٰٰ َٰ  ىََٰ َ ٱلَح ذَ يَ ٱلحقُننننننرح
نننبيََ   حَننننَ ٱلسه حمَسََٰنننتَيَ َ ٱ َ ٱل
َٰنَنامَ 

َ
ََٰنَنابَ َ أ ننآِلَيََ َ فَِ ٱلر  َ ٱلسه

لَوَٰ َ َ ءَاتَِ  حمُوفنُونَ  ٱلصه كَنوَٰ َ َ ٱل هِ ٱل
َٰنبََََۛنَ  ْ  َ ٱلصه ََٰ دُ ا دَهمَح إذََا عَ بعََ ح
ننناءَٓ  حََنننيَ  ه سَننناءَٓ َ ٱلضۡه

ح
َأ فَِ ٱلِح

  ْ َيننَ صَندََُٰوا ْ لََٰٓئنَكَ ٱلَّه
ُ
ِۗ أ َِ

ح
َأ ٱلِح

حمُتهقُونَ  ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱل
ُ
 ١٧٧ َ أ

(177) Bukanlah menghadapkan 

wajahmu ke arah timur dan barat itu 

suatu kebajikan, akan tetapi 

sesungguhnya kebajikan itu ialah 

beriman kepada Allah, hari kemudian, 

malaikat-malaikat, kitab-kitab, nabi-

nabi, dan memberikan harta yang 

dicintainya kepada kerabatnya, anak-

anak yatim, orang-orang miskin, 

musafir (yang memerlukan 

pertolongan), dan orang-orang yang 

meminta-minta; dan (memerdekakan) 

hamba sahaya, mendirikan salat, dan 

menunaikan zakat; dan orang-orang 

yang menepati janjinya apabila ia 

berjanji; dan orang-orang yang sabar 

dalam kesempitan, penderitaan dan 

dalam peperangan. Mereka itulah 

orang-orang yang benar (imannya); dan 

mereka itulah orang-orang yang 

bertakwa. 

َينننَ ءَامَنُننواْ كُتنَناَ  َ ننا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

َُ فَِ ٱلحقَننتحلَ   لَلنَنيحكُمُ ٱلحقَصَننا
َ َ ٱلحعَبحنندُ بٱَلحعَبحنندَ  ُر  ُننرُّ بنَنٱلۡح ٱلۡح

ه  نثَََٰ
ُ نثَََٰ بٱَلۡح

ُ  َ مَننح لُنلََ هَُ  َ ٱلۡح
ء   رَيننن َ شََح

َ
ُۢ فَ  مَننننح أ ٱه بََننناُ 

 ِۗ سََٰنن  هَاءٌٓ إلَََحن َ َنَحَح
َ
رُ فَ َ أ حمَعح  بٱَل

 ُۗ   َ حُ ِ كَُمح َ رَ َن ره ُ  م  َٰلكََ تََّحفيَ ذَ

(178) Hai orang-orang yang beriman, 

diwajibkan atas kamu kisas berkenaan 

dengan orang-orang yang dibunuh; 

orang merdeka dengan orang merdeka, 

hamba dengan hamba, dan wanita 

dengan wanita. Maka barang siapa 

yang mendapat suatu pemaafan dari 

saudaranya, hendaklah (yang 

memaafkan) mengikuti dengan cara 

yang baik, dan hendaklah (yang diberi 

maaf) membayar (diat) kepada yang 

memberi maaf dengan cara yang baik 



Surah Al-Baqarah 57  سُورَةُ البقََرَةح 
 

تَدَىَٰ  َٰلنَكَ فَلنَُ   َ مَنَ ٱ ح ندَ ذَ ََعح

لََم  
َ
 ١٧٨ لَرَابٌ أ

(pula). Yang demikian itu adalah suatu 

keringanan dari Tuhan kamu dan suatu 

rahmat. Barang siapa yang melampaui 

batas sesudah itu, maka baginya siksa 

yang sangat pedih 
[111]

. 

ََ حَيَننوَٰ    َ لَكُننمح فَِ ٱلحقَصَننا
  َ ْ

ُ
َٰننناَ لعََلهكُنننمح يََٰٓنننأ َِ لح

َ ٱلۡح
 ١٧٩ هَتهقُونَ 

(179) Dan dalam kisas itu ada (jaminan 

kelangsungan) hidup bagimu, hai 

orang-orang yang berakal, supaya kamu 

bertakwa. 

ننن كُتنَنناَ لَلنَننيحكُمح إذََا  حَضََۡ
اا  حِ حمَوحتُ إنَ ِنَرَكَ رَن حَدَكُمُ ٱل

َ
أ

َٰحننرَِيََ 
َ يحنَ َ ٱلۡح َٰلََ حوصََننيهُ  للَحننََٰ ٱل

حمُتهقيََ  ا ىََ ٱل رُ فَ  حَقًّ حمَعح  ١٨٠ بٱَل

(180) Diwajibkan atas kamu, apabila 

seorang di antara kamu kedatangan 

(tanda-tanda) maut, jika ia 

meninggalkan harta yang banyak, 

berwasiat untuk ibu-bapak dan karib 

kerabatnya secara makruf 
[112]

, (ini 

adalah) kewajiban atas orang-orang 

yang bertakwa. 

مَآ َ مَنُۢ بدَه  دَ مَا سَمَعَُ   فَننَه ََعح هَُ  
لوُننَنُ ٓ ْۚ إنَه  َ َينننَ قُبَد  إثَحمُننُ   ىََ ٱلَّه

(181) Maka barang siapa yang 

mengubah wasiat itu, setelah ia 

mendengarnya, maka sesungguhnya 

dosanya adalah bagi orang-orang yang 

mengubahnya. Sesungguhnya Allah 

                                                 
[111] Kisas ialah mengambil pembalasan yang sama. Kisas itu tidak dilakukan, 

bila yang membunuh mendapat pemaafan dari ahli waris yang terbunuh, 

yaitu dengan membayar diat (ganti rugi) yang wajar. Pembayaran diat 

diminta dengan baik, umpamanya dengan tidak mendesak yang membunuh, 

dan yang membunuh hendaklah membayarnya dengan baik, umpamanya 

tidak menangguh-nangguhkannya. Bila ahli waris, si korban, sesudah Tuhan 

menjelaskan hukum-hukum ini, membunuh yang bukan si pembunuh, atau 

membunuh pembunuh setelah menerima diat maka terhadapnya, di dunia 

diambil kisas dan di akhirat dia mendapat siksa yang pedih.  

[112] Makruf ialah adil dan baik. Wasiat itu tidak melebihi sepertiga dari seluruh 

harta orang yang akan meninggal itu. Ayat ini dinasakhkan dengan ayat 

mawārīṣ.  
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ٌَ لَليَم   َ سَمَي  Maha Mendengar lagi Maha ١٨١ ٱلِلّه

Mengetahui. 

  َ نو  ح  َ مَنح رَافَ مَن مُّ
َ
نا أ جَنَفا

حٰنَُ مح فلَََٓ إثَحمَ  لََ  بَ صح
َ
ا فَأ لَليَح َه إثَحم 

َ غَفُور    ١٨٢ رهحَيم   إنَه ٱلِلّه

(182) (Akan tetapi) barang siapa 

khawatir terhadap orang yang berwasiat 

itu berlaku berat sebelah atau berbuat 

dosa, lalu ia mendamaikan 
[113]

 antara 

mereka, maka tidaklah ada dosa 

baginya. Sesungguhnya Allah Maha 

Pengampun lagi Maha Penyayang. 

َينننَ ءَامَنُننواْ كُتنَناَ  َ ننا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

يَامُ كَمَا كُتاََ ىََ  َ  لَليَحكُمُ ٱلص 
َينننَ مَننن قَننبحلكَُمح لعََلهكُننمح  ٱلَّه

 ١٨٣ هَتهقُونَ 

(183) Hai orang-orang yang beriman, 

diwajibkan atas kamu berpuasa 

sebagaimana diwajibkan atas orang-

orang sebelum kamu agar kamu 

bertakwa, 

ننن يهام 
َ
ه َ مَنننن كََنَ َ ننندُ َ َٰت  عح ا مه

 َٰ  ح ىََ
َ
ننا أ رََۛوا   سَننفَر  مَنننكُم مه

ْۚ َ ىََ  رَنرَ
ُ
يهاٍ  أ

َ
َنح َ َيننَ فعََده   م  ٱلَّه

يَ    نتَي    ييَُيقُونَُ   فدَح طَعَنامُ مَسح
ا  حِ  َ  رَ حِ  َ مَن هَيَوه ُ  َ ُ وَ رَن  ْۚ هه

حِ   ن ِصَُننومُواْ رَنن
َ
لهكُننمح إنَ  َ أ

لَمُونَ   ١٨٤ كُنتُمح هَعح

(184) (yaitu) dalam beberapa hari yang 

tertentu. Maka barang siapa di antara 

kamu ada yang sakit atau dalam 

perjalanan (lalu ia berbuka), maka 

(wajiblah baginya berpuasa) sebanyak 

hari yang ditinggalkan itu pada hari-

hari yang lain. Dan wajib bagi orang-

orang yang berat menjalankannya (jika 

mereka tidak berpuasa) membayar 

fidiah, (yaitu) memberi makan seorang 

miskin. Barang siapa yang dengan 

kerelaan hati mengerjakan 

kebajikan
[114]

, maka itulah yang lebih 

baik baginya. Dan berpuasa lebih baik 

                                                 
[113] Mendamaikan ialah menyuruh orang yang berwasiat berlaku adil dalam 

mewasiatkan sesuai dengan batas-batas yang ditentukan syarak.  

[114] Maksudnya, memberi makan lebih dari seorang miskin untuk satu hari. 
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bagimu jika kamu mengetahui. 

َيٓ  رُ رَمَوَنانَ ٱلَّه ننََِ   يَن َ  ََ ح
ُ
أ

َِ ٱلحقُرحءَانُ هُد   َِي ََ َٰن   ى ل لَنهنا  َ 
نَ دَ  ََ ََٰانَه َ مَن  حُ دَىَٰ َ ٱلحفُرح َنَ ٱل م 

ُ   َ مَنن مَنكُمُ  رَ فَلحيَصُنمح ن ح ٱلشه
َٰ سَنفَر  

 ح ىََ
َ
ا أ فعَنَده    كََنَ مَرََۛوا

ُ بكَُنمُ  ُۗ يرََُۛندُ ٱلِلّه رَرَ
ُ
يهاٍ  أ

َ
َنح َ م 

 َ َ َ َ  يرََُۛندُ ب ن ٱلحُٰسِح َ كُنمُ ٱلحعُسِح
 َ ُ اْ ٱلِلّه َ مَلُواْ ٱلحعنَده َ َ وَُتَنبَ  َ وَُتح
َٰكُمح َ لعََلهكُننمح  َٰ مَننا هَنندَى ىََ

تُرُ نَ   ١٨٥ ششَح

(185) (Beberapa hari yang ditentukan 

itu ialah) bulan Ramadan, bulan yang di 

dalamnya diturunkan (permulaan) Al-

Qur`ān sebagai petunjuk bagi manusia 

dan penjelasan-penjelasan mengenai 

petunjuk itu dan pembeda (antara yang 

hak dan yang batil). Karena itu, barang 

siapa di antara kamu hadir (di negeri 

tempat tinggalnya) di bulan itu, maka 

hendaklah ia berpuasa pada bulan itu, 

dan barang siapa sakit atau dalam 

perjalanan (lalu ia berbuka), maka 

(wajiblah baginya berpuasa), sebanyak 

hari yang ditinggalkannya itu, pada 

hari-hari yang lain. Allah menghendaki 

kemudahan bagimu, dan tidak 

menghendaki kesukaran bagimu. Dan 

hendaklah kamu mencukupkan 

bilangannya dan hendaklah kamu 

mengagungkan Allah atas petunjuk-

Nya yang diberikan kepadamu, supaya 

kamu bersyukur. 

لكََ لَبَناهيَ َ ننّ َ فنَنَ  َ 
َ
وَإِذَا سَأ

اَ  إذََا  ننوَ َ ٱله جَينناُ هَلح
ُ
َٰرَََۛنناٌ  أ

مَنُنواْ  ؤُح ْ ىَ َ لَح تَجَيبُوا هَعََنَ  فَلحَٰسح
دُ نَ َ  لعََله  َُ  ١٨٦ ُ مح يرَح

(186) Dan apabila hamba-hamba-Ku 

bertanya kepadamu tentang Aku, maka 

(jawablah), bahwasanya Aku adalah 

dekat. Aku mengabulkan permohonan 

orang yang berdoa apabila ia memohon 

kepada-Ku, maka hendaklah mereka itu 

memenuhi (segala perintah)-Ku dan 

hendaklah mereka beriman kepada-Ku, 

agar mereka selalu berada dalam 

kebenaran. 
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فنَثُ  يَامَ ٱلره َ حَ ه لَكُمح لََحلََ  ٱلص 
ُ
أ

  ِ ْۚ هُنه لَِنَا لهكُنمح  إىَََٰ نسََآِكَُمح
ُۗ لَلنَنمَ ٱ هُ نننه ِ  ل نننتُمح لَِنَنا

َ
ُ َ أ لِلّه

نهكُمح كُنتُمح 
َ
َ  

َ
نفُسَكُمح تََّحتَانوُنَ أ

َ تَابَ لَليَحكُمح  ََ فَنا لَننكُمح  
حَتَضُننواْ مَننا ـَٰٔفٱَلحنن نن هُنه َ ٱ نَ بََٰشَُّ

ُِنواْ  َ ْ َ ٱشۡح ْۚ َ كُُوُا ُ لَكُمح كَتَاَ ٱلِلّه
َننيحطُ  َ لَكُننمُ ٱلۡح َٰ يتَبََننيه حَننتِه
وَهَ مَننَ  سح

َ َيحطَ ٱلۡح ٍُ مَنَ ٱلۡح يَ حَ
َ  ٱلۡح

يَامَ إَ  َ ْ ٱلص  وا ِمَُّ
َ
رَ  ثُمه أ حَ ه ٱلحفَجح ىَ ٱلَه

َٰتَفُنونَ  ننتُمح عَ
َ
َٰشَُّ هُنه َ أ َِ ُِ  َ َ

 َ حمَسََٰننجَدَِۗ ِلَحننكَ حُنندُ هُ ٱلِلّه فَِ ٱل
 ُ ُ ٱلِلّه َ ُۗ كَنَََٰٰلكََ يبُنَي  ُِوهَا رَ فلَََ هَقح

َِ لعََلهُ مح قَتهقُونَ   ١٨٧ ءَاَ َٰتَ َ  للَنها

(187) Dihalalkan bagi kamu pada 

malam hari bulan puasa bercampur 

dengan istri-istri kamu; mereka adalah 

pakaian bagimu, dan kamu pun adalah 

pakaian bagi mereka. Allah mengetahui 

bahwasanya kamu tidak dapat menahan 

nafsumu, karena itu Allah mengampuni 

kamu dan memberi maaf kepadamu. 

Maka sekarang campurilah mereka dan 

carilah apa yang telah ditetapkan Allah 

untukmu, dan makan minumlah hingga 

terang bagimu benang putih dari 

benang hitam, yaitu fajar. Kemudian 

sempurnakanlah puasa itu sampai 

(datang) malam, (tetapi) janganlah 

kamu campuri mereka itu, sedang kamu 

beritikaf
[115]

 dalam masjid. Itulah 

larangan Allah, maka janganlah kamu 

mendekatinya. Demikianlah Allah 

menerangkan ayat-ayat-Nya kepada 

manusia, supaya mereka bertakwa. 

حٰننَكُم  َٰلَكُم بَ ََٰ مح
َ
ْ أ كُلُوٓا

ح
َ َ  ِأَ

مَ  ُنمه لوُاْ بََ نآ إىََ ٱلۡح َٰيََ  َ ِدُح َِ بٱَلح
كُلُواْ فرَََۛق  وََ 
ح
َِ أ ََٰ  ٱلنها ََٰ مح

َ
َنح أ ا م 
لَمُونَ  نتُمح هَعح

َ
ثحمَ َ أ َ

حۡ  ١٨٨ بٱَ

(188) Dan janganlah sebagian kamu 

memakan harta sebagian yang lain di 

antara kamu dengan jalan yang batil, 

dan (janganlah) kamu membawa 

(urusan) harta itu kepada hakim, supaya 

kamu dapat memakan sebagian dari 

harta benda orang lain itu dengan (jalan 

berbuat) dosa, padahal kamu 

                                                 
[115] Itikaf ialah berada dalam masjid dengan niat mendekatkan diri kepada Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā .  



Surah Al-Baqarah 61  سُورَةُ البقََرَةح 
 

mengetahui. 

هلَه َ  َٰنُ ح هََ 
َ نوَلُونكََ لَنَ ٱلۡح ۞يسَح

حَٰ   ُۗ َ لنَ َنج َ
َِ َ ٱلۡح َٰقيَُ  للَنها مَََٰ

يُُننوتَ مَننن  ِوُاْ ٱلِح
ح
ن ِنَنأ

َ
ٱلحننبََُّ بنَنأ

ِۗ ظُُ ورَ  هَا َ لََٰكَنه ٱلحبََه مَننَ ٱههنقَََّٰ
ْۚ َ ٱههقُنواْ  َٰبََ نا بحََٰ

َ
يُُوتَ مَنح َ ِوُاْ ٱلِح

ح
َ َ

لحَُونَ  َ لعََلهكُمح هُفح  ١٨٩ ٱلِلّه

(189) Mereka bertanya kepadamu 

tentang bulan sabit. Katakanlah, "Bulan 

sabit itu adalah tanda-tanda waktu bagi 

manusia dan (bagi ibadah) haji; dan 

bukanlah kebajikan memasuki rumah-

rumah dari belakangnya 
[116]

, akan 

tetapi kebajikan itu ialah kebajikan 

orang yang bertakwa. Dan masuklah ke 

rumah-rumah itu dari pintu-pintunya; 

dan bertakwalah kepada Allah agar 

kamu beruntung. 

َٰتلَنُن َينننَ َ قَ َ ٱلَّه واْ فَِ سَننبيََ  ٱلِلّه
 َ ْْۚ إنَه ٱلِلّه تَندُٓ ا يقََُٰتلَُونكَُمح َ َ  هَعح

تَدَينَ  حمُعح  ١٩٠ َ  يُاَُّ ٱل

(190) Dan perangilah di jalan Allah 

orang-orang yang memerangi kamu, 

(tetapi) janganlah kamu melampaui 

batas karena sesungguhnya Allah tidak 

menyukai orang-orang yang melampaui 

batas. 

تُمُننوهُمح  تُلنُنوهُمح حَيحننثُ ثقََفح َ ٱقح
 ْۚ رجَُوكُمح رح

َ
َنح حَيحثُ أ رجَُوهُم م  رح

َ
َ أ

نندُّ مَنننَ ٱلحقَتحننَ ه َ َ   ََ
َ
َ ٱلحفتَحنَننُ  أ

َنرَامَ  جَدَ ٱلۡح حمَسح ِقََُٰتلَُوهُمح لَندَ ٱل
َٰتَلنُ َٰ يقََُٰتلَُوكُمح  يَ َ  فَننَ قَ وكُمح حَتِه

(191) Dan bunuhlah mereka di mana 

saja kamu jumpai mereka, dan usirlah 

mereka dari tempat mereka telah 

mengusir kamu (Mekah); dan fitnah 
[117]

 itu lebih besar bahayanya daripada 

pembunuhan. Dan janganlah kamu 

memerangi mereka di Masjidil Haram, 

kecuali jika mereka memerangi kamu 

di tempat itu. Jika mereka memerangi 

                                                 
[116] Pada masa jahiliah, orang-orang yang berihram di waktu haji, mereka 

memasuki rumah dari belakang, bukan dari depan. Hal ini ditanyakan pula 

oleh para sahabat kepada Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam. Maka 

diturunkanlah ayat ini. 

[117] Fitnah (menimbulkan kekacauan), seperti mengusir sahabat dari kampung 

halamannya, merampas harta mereka, dan menyakiti atau mengganggu 

kebebasan mereka beragama. 
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اءُٓ  َِ ُۗ كَنننَََٰٰلكََ جَننن تُلُوهُمح فنَننٱقح
َٰفرَََۛنَ   ١٩١ ٱلحكَ

kamu (di tempat itu) maka bunuhlah 

mereka. Demikanlah balasan bagi 

orang-orang kafir. 

َ غَفُننور   اْ فنَنننَه ٱلِلّه  فنَنننََ ٱنتََ ننوح
 ١٩٢ رهحَيم  

(192) Kemudian jika mereka berhenti 

(dari memusuhi kamu), maka 

sesungguhnya Allah Maha Pengampun 

lagi Maha Penyayang. 

َٰ َ  ِكَُنونَ فتَحنَن    َٰتلَُوهُمح حَتِه َ قَ
اْ َ ََۛكُونَ  َ  فنَننََ ٱنتََ نوح َينُ لَِلّه ٱل 

َٰلمََيَ  وََٰنَ إَ ه ىََ ٱلظه  ١٩٣ فلَََ لُدح

(193) Dan perangilah mereka itu, 

sehingga tidak ada fitnah lagi dan 

(sehingga) ketaatan itu hanya semata-

mata untuk Allah. Jika mereka berhenti 

(dari memusuhi kamu), maka tidak ada 

permusuhan (lagi), kecuali terhadap 

orang-orang yang zalim. 

رُ  َنرَامَ  ٱلشه ح رَ ٱلۡح ن ح َنرَامُ بٱَلشه ٱلۡح
 ْۚ  َ ُرُمََُٰ  َٰصََا تَدَىَٰ  َ ٱلۡح َ مَنَ ٱ ح
 ْ تَدُ ا لَليَحن َ بمََثحنَ  لَليَحكُمح فٱَ ح

 َ ْۚ َ ٱههقُنواْ ٱلِلّه تَدَىَٰ لَليَحكُمح مَا ٱ ح
حمُتهقيََ  ََ ٱل َ مَ نه ٱلِلّه

َ
لَمُوٓاْ أ  ١٩٤ َ ٱلح

(194) Bulan haram dengan bulan haram 
[118]

, dan pada sesuatu yang patut 

dihormati 
[119]

, berlaku hukum kisas. 

Oleh sebab itu, barang siapa yang 

menyerang kamu, maka seranglah ia, 

seimbang dengan serangannya 

terhadapmu. Bertakwalah kepada Allah 

dan ketahuilah bahwa Allah beserta 

orang-orang yang bertakwa. 

َ َ َ  ِلُحقُنواْ  نفَقُواْ فَِ سَبيََ  ٱلِلّه
َ
َ أ

 ْْۚ سَنُوٓا حح
َ
لُتَ َ َ أ يحدَيكُمح إىََ ٱوه ح

َ
بأَ

(195) Dan belanjakanlah (harta 

bendamu) di jalan Allah, dan janganlah 

kamu menjatuhkan dirimu sendiri ke 

dalam kebinasaan, dan berbuat baiklah 

                                                 
[118] Kalau umat Islam diserang di bulan haram, yang sebenarnya di bulan itu 

tidak boleh berperang, maka diperbolehkan membalas serangan di bulan itu 

juga.  

[119] Maksudnya ""bulan haram"" (bulan Zulkaidah, Zulhijah, Muharam dan 

Rajab), tanah haram (Mekah), dan lhram. 
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سَنيََ  حمُحح َ يُاَُّ ٱل  karena sesungguhnya Allah menyukai ١٩٥ إنَه ٱلِلّه

orang-orang yang berbuat baik. 

 َْۚ نرَ َ لَِلّه َنجه َ ٱلحعُمح ْ ٱلۡح وا ِمَُّ
َ
فنَننَح  َ أ

نن مَنننَ  حٰسََِ تَ ننهُمح َ مَننا ٱسح صَِح حح
ُ
أ

يَ  َ َ  تََحلقَُننواْ رءُُ سَننكُمح  حَ نندح ٱل
يُ  حَ دح َٰ قَبحلغَُ ٱل مَُلَهنُ  ْۚ َ مَنن حَتِه

ذ  
َ
 ح بنَ َ ٓ أ

َ
ا أ رََۛوا ى كََنَ مَنكُم مه
يَ    سَ َ  فَفَدح

ح
أ َن ره  ح م 

َ
َن صَنيَاٍ  أ م 

ه   ح نسُُك 
َ
مَنتُمح َ مَنن  صَدٍَََٰ  أ

َ
فَنذََآ أ

َننج َ 
رَ َ إىََ ٱلۡح ََ بنَنٱلحعُمح َ مَننا هَمَتهنن

يَه َ مَن لهمح يَََدح  حَ دح حٰسََِ مَنَ ٱل تَ ٱسح
 َٰ يهننا   فَصَننيَامُ ثَََٰ

َ
َننج َ  ثَنن َ َ

فَِ ٱلۡح
ن    ُۗ ِلَحنكَ لَشََّ تُمح   سََبحعٍَ  إذََا رجََعح
لُُ    هح

َ
َٰلكََ لمََن لهمح يكَُنح أ ُۗ ذَ كََمَلَ  

َي  َِ َرَامَه َ ٱههقُواْ حَا
جَدَ ٱلۡح حمَسح ٱل

ننندَيدُ  ََ  َ نه ٱلِلّه
َ
لَمُنننوٓاْ أ َ َ ٱلح ٱلِلّه

 ١٩٦ ٱلحعَقَابَ 

(196) Dan sempurnakanlah ibadah haji 

dan umrah karena Allah. Jika kamu 

terkepung (terhalang oleh musuh atau 

karena sakit), maka (sembelihlah) 

kurban
[120]

 yang mudah didapat, dan 

jangan kamu mencukur kepalamu
[121]

, 

sebelum kurban sampai di tempat 

penyembelihannya. Jika ada di 

antaramu yang sakit atau ada gangguan 

di kepalanya (lalu ia bercukur), maka 

wajiblah atasnya berfidiah, yaitu 

berpuasa, atau bersedekah, atau 

berkurban. Apabila kamu telah 

(merasa) aman, maka bagi siapa yang 

ingin mengerjakan umrah sebelum haji 

(di dalam bulan haji), (wajiblah ia 

menyembelih) kurban yang mudah 

didapat. Tetapi jika ia tidak 

menemukan (binatang kurban atau 

tidak mampu), maka wajib berpuasa 

tiga hari dalam masa haji dan tujuh hari 

(lagi) apabila kamu telah pulang 

kembali. Itulah sepuluh (hari) yang 

sempurna. Demikian itu (kewajiban 

membayar fidiah) bagi orang-orang 

yang keluarganya tidak berada (di 

sekitar) Masjidil Haram (orang-orang 

yang bukan penduduk kota Mekah). 

                                                 
[120] Yang dimaksud dengan ""kurban"" di sini ialah menyembelih binatang 

kurban sebagai pengganti pekerjaan wajib haji yang ditinggalkan; atau 

sebagai denda karena melanggar hal-hal yang terlarang mengerjakannya di 

dalam ibadah haji.    

[121] "Mencukur kepala"" adalah salah satu pekerjaan wajib dalam haji sebagai 

tanda selesai ihram. 
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Dan bertakwalah kepada Allah dan 

ketahuilah bahwa Allah sangat keras 

siksaan-Nya. 

ننُ ر   حَ
َ
َننجُّ أ ْۚ َ مَننن  ٱلۡح لُومََٰنن   عح مه

َجه فلَََ  رَفَثَ َ َ  فرَََ   يََ نه ٱلۡح
ُۗ َ مَنا  َنج َ

فُسُوَ  َ َ  جَدَاَ  فَِ ٱلۡح
حِ   عَلنُنواْ مَنننح رَنن

ننُ  ٱ هَفح لَمح ُۗ قَعح ُ لِلّه
ْ فَنَ  هُ ا َِ ه نوَىَٰ  َ َِ اهَ ٱوهقح هِ َ ٱل حِ نه رَ

َٰاَ  َِ لح
َ ْ َ  ٱلۡح

ُ
أ  ١٩٧ َ ٱههقُونَ يََٰٓ

(197) (Musim) haji adalah beberapa 

bulan yang dimaklumi 
[122]

, barang 

siapa yang menetapkan niatnya dalam 

bulan itu akan mengerjakan haji, maka 

tidak boleh rafaṡ 
[123]

, berbuat fasik dan 

berbantah-bantahan di dalam masa 

mengerjakan haji. Dan apa yang kamu 

kerjakan berupa kebaikan, niscaya 

Allah mengetahuinya. Berbekallah, dan 

sesungguhnya sebaik-baik bekal adalah 

takwa 
[124]

, dan bertakwalah kepada-Ku 

hai orang-orang yang berakal. 

حَٰ   ن ِبَحتَضُواْ  لَليَحكُمح جُنَاحٌ لَ
َ
أ

لَ   نتُم فَوح فَوح
َ
ْۚ فنَنذََآ أ ِ كَُمح َن ره  م 

َنح  َ لَنندَ فنَٱذحكُرُ اْ ٱ لَرَفََٰ   م  لِلّه
َنرَامَ  َ ٱذحكُنرُ  ُ كَمَنا 

عَرَ ٱلۡح حمَشح ٱل
َنن قَبحلنَ َ   َٰكُمح وَإِن كُنتُم م  هَدَى

آل يََ   ١٩٨ لمََنَ ٱلوه

(198) Tidak ada dosa bagimu untuk 

mencari karunia (rezeki hasil 

perniagaan) dari Tuhan-mu. Maka 

apabila kamu telah bertolak dari 

ʻArafah, berzikirlah kepada Allah di 

Masyʻaril Harām 
[125]

. Dan berzikirlah 

(dengan menyebut) Allah sebagaimana 

yang ditunjukkan-Nya kepadamu; dan 

sesungguhnya kamu sebelum itu benar-

benar termasuk orang-orang yang sesat.  

فنَاَ  
َ
 يَوُنواْ مَننح حَيحنثُ أ

َ
 Kemudian bertolaklah kamu dari (199)ثُمه أ

                                                 
[122] Ialah bulan Syawal, Zulkaidah, dan Zulhijah.  

[123] Rafaṡ artinya mengeluarkan perkataan yang menimbulkan berahi yang tidak 

senonoh atau bersetubuh. 

[124] Maksud ""bekal takwa"" di sini ialah bekal yang cukup agar dapat 

memelihara diri dari perbuatan hina atau minta-minta selama dalam 

perjalanan haji. 

[125] Ialah bukit Quzah di Muzdalifah. 
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 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه َ فرَُ اْ ٱلِلّه ننتَضح ُِ َ ٱسح ٱلنهننا
 ١٩٩ رهحَيم   غَفُور  

tempat bertolaknya orang-orang banyak 

('Arafah) dan mohonlah ampun kepada 

Allah; sesungguhnya Allah Maha 

Pengampun lagi Maha Penyayang. 

َ َٰسَنننتَكُمح  فنَنننذََا ََٰوَنننيحتُم مه
ركَُمح ءَاباَءَٓكُمح  َ كَرَكح فٱَذحكُرُ اْ ٱلِلّه

ر   ده ذكَح ََ  ح أَ
َ
َِ مَنن أ اُۗ فَمَننَ ٱلنهنا

هِنَ قَقُوُ   يَا َ مَا هَُ  رَ نح آ ءَاِنََا فَِ ٱلُّ
رَِرَ َ مَنح رََََٰٰ     ٢٠٠ فَِ ٱ

(200) Apabila kamu telah 

menyelesaikan ibadah hajimu, maka 

berzikirlah (dengan menyebut) Allah, 

sebagaimana kamu menyebut-nyebut 

(membangga-banggakan) nenek 

moyangmu 
[126]

, atau (bahkan) 

berzikirlah lebih banyak dari itu. Maka 

di antara manusia ada orang yang 

berdoa, "Ya Tuhan kami, berilah kami 

(kebaikan) di dunia", dan tiadalah 

baginya bagian (yang menyenangkan) 

di akhirat. 

هِنَنآ ءَاِنََنا فَِ  ن قَقُوُ  رَ َ مَنحُ م مه
نحيَا حَسَنَ  رَِرَ َ حَسَنَ       ٱلُّ  َ فَِ ٱ

 ٢٠١ َ َٰنََا لَرَابَ ٱلنهارَ 

(201) Dan di antara mereka ada orang 

yang berdoa, "Ya Tuhan kami, berilah 

kami kebaikan di dunia dan kebaikan di 

akhirat, dan peliharalah kami dari siksa 

neraka" 
[127]

. 

ْ لََٰٓئكََ 
ُ
ْْۚ  لَُ مح نصََيا  أ ا كَسَنبُوا َمه م 
سََابَ َ ٱ َُ ٱلۡح ُ سََََۛ  ٢٠٢ لِلّه

(202) Mereka itulah orang-orang yang 

mendapat bagian dari apa yang mereka 

usahakan; dan Allah sangat cepat 

perhitungan-Nya. 

يهنننننا   
َ
َ فَِٓ َ  Dan berzikirlah (dengan (203) ۞َ ٱذحكُنننننرُ اْ ٱلِلّه

menyebut) Allah dalam beberapa hari 

                                                 
[126] Adalah menjadi kebiasaan orang-orang Arab Jahiliah setelah menunaikan 

haji, lalu bermegahmegahan tentang kebesaran nenek-moyangnya. Setelah 

ayat ini diturunkan, maka memegahkan nenek moyangnya itu diganti dengan 

zikir kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā . 

[127] Inilah doa yang sebaik-baiknya bagi seorang muslim. 



Surah Al-Baqarah 66  سُورَةُ البقََرَةح 
 

َ  فَِ  ه َ مَن هَعَجه دُ َ َٰت  عح َ مه  يوَحمَيح
رَ فنَلََٓ  ره

َ
فلَََٓ إثَحمَ لَليَح َ َ مَنن ِنَأ

 َ ِۗ َ ٱههقُنواْ ٱلِلّه إثَحمَ لَليَح َ  لمََنَ ٱههنقَََّٰ
نهكُننننمح إلَََحنننن َ 

َ
لَمُننننوٓاْ َ َ ٱلح

 ٢٠٣ تَُحشَُّ نَ 

yang berbilang 
[128]

. Barang siapa yang 

ingin cepat berangkat (dari Mina) 

sesudah dua hari, maka tiada dosa 

baginya. Dan barang siapa yang ingin 

menangguhkan (keberangkatannya dari 

dua hari itu), maka tidak ada dosa pula 

baginya 
[129]

, bagi orang yang bertakwa. 

Dan bertakwalah kepada Allah, dan 

ketahuilah bahwa kamu akan 

dikumpulkan kepada-Nya. 

هُُ   جَبُكَ َٰنَوح َِ مَن قُعح َ مَنَ ٱلنها
 َٰ َ ىََ َ دُ ٱلِلّه يَا َ يشُح نح َيَوَٰ َ ٱلُّ فَِ ٱلۡح

صََامَ  لَُّ ٱلۡح
َ
 ٢٠٤ مَا فَِ ََٰلحبَ َ   هَُوَ َ

(204) Dan di antara manusia ada orang 

yang ucapannya tentang kehidupan 

dunia menarik hatimu, dan 

dipersaksikannya kepada Allah (atas 

kebenaran) isi hatinya, padahal ia 

adalah penantang yang paling keras. 

سَدَ  رَۡ  لََُفح
َ َٰ سَعَََٰ فَِ ٱلۡح وَإِذَا ِوََ ه

 ْۚ نَ  َنرحَ  َ ٱلنهسح لنَكَ ٱلۡح  يََ ا َ َُۛ ح
ُ َ  يُاَُّ   ٢٠٥ ٱلحفَسَاهَ َ ٱلِلّه

(205) Dan apabila ia berpaling (dari 

kamu), ia berjalan di bumi untuk 

mengadakan kerusakan padanya, dan 

merusak tanam-tanaman dan binatang 

ternak, dan Allah tidak menyukai 

kebinasaan 
[130]

. 

رَرَِحننُ  
َ
َ أ  Dan apabila dikatakan (206)وَإِذَا قيَننَ  هَُ ٱِهننَ  ٱلِلّه

kepadanya, "Bertakwalah kepada 

Allah", bangkitlah kesombongannya 

                                                 
[128] Maksud zikir di sini ialah membaca takbir, tasbih, tahmid, talbiah, dan 

sebagainya. Beberapa hari yang berbilang ialah tiga hari sesudah hari Raya 

Haji, yaitu tanggal 11, 12, dan 13 bulan Zulhijah. Hari-hari itu dinamakan 

hari-hari Tasyriq.  

[129] Sebaiknya orang yang berhaji meninggalkan Mina pada sore hari terakhir 

dari hari Tasyriq, mereka boleh juga meninggalkan Mina pada sore hari yang 

kedua. 

[130] Ungkapan ini adalah ibarat dari orang-orang yang berusaha 

menggoncangkan iman orang-orang mukmin dan selalu mengadakan 

pengacauan. 



Surah Al-Baqarah 67  سُورَةُ البقََرَةح 
 

ننبُُ   جََ نننهمُ   ثحمَه فَحَسح َ
حۡ هِ ُ بنَنٱ ٱلحعنَن

حمََ اهُ  حَۡ  ٱل  ٢٠٦ َ لََِ
yang menyebabkannya berbuat dosa. 

Maka cukuplah (balasannya) Neraka 

Jahanam. Dan sungguh Neraka 

Jahanam itu tempat tinggal yang 

seburuk-buruknya. 

سَنُ   َني نَفح َِ مَنن يشَّح َ مَنَ ٱلنها
ُ رءَُ فُُۢ  َْۚ َ ٱلِلّه ٱبحتضََاءَٓ مَرحضَاتَ ٱلِلّه

 ٢٠٧ بٱَلحعبََاهَ 

(207) Dan di antara manusia ada orang 

yang mengorbankan dirinya karena 

mencari keridaan Allah; dan Allah 

Maha Penyantun kepada hamba-

hamba-Nya. 

رُلنُواْ فَِ  َينَ ءَامَنُنواْ ٱهح َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

لحمَ كَآفه    َ َٰتَ  ٱلس  ْ رُيََُٰ َ َ  ِتَهبعَُوا
ننيحنََٰنَه إنَهننُ   لَكُننمح لَنندُ      ٱلشه

بيَ    ٢٠٨ مُّ

(208) Hai orang-orang yang beriman, 

masuklah kamu ke dalam Islam secara 

keseluruhannya, dan janganlah kamu 

turut langkah-langkah setan. 

Sesungguhnya setan itu musuh yang 

nyata bagimu. 

دَ  ََعح َنُۢ  مَا جَاءَِٓحكُمُ فَننَ نَللَحتُم م 
 ٌِ َ لَََِۛن نه ٱلِلّه

َ
ْ أ لَمُوٓا يَ ََ َُٰ  فٱَلح ٱلِح

 ٢٠٩ حَتَيمٌ 

(209) Tetapi jika kamu menyimpang 

(dari jalan Allah) sesudah datang 

kepadamu bukti-bukti kebenaran, maka 

ketahuilah, bahwasanya Allah Maha 

Perkasa lagi Maha Bijaksana. 

 ُ هيََُ مُ ٱلِلّه
ح
ن ينَأ

َ
ٓ أ هَ ح ينَظُرُ نَ إَ ه

َنَ ٱلحضَمَنامَ  فَِ ظُلَ    َٰٓئتََنُ  م  َِ حمَ َ ٱل
نن َُ  َ َٰضَََُ َ ِرُحجَنن ْۚ وَإِىَ ٱلِلّه ننرُ مح

َ ٱلۡح

(210) Tiada yang mereka nanti-

nantikan melainkan datangnya Allah 

dan malaikat (pada hari kiamat) dalam 

naungan awan 
[131]

, dan diputuskanlah 

perkaranya. Dan hanya kepada Allah 

dikembalikan segala urusan. 

                                                 
[131] Naungan awan" bersama malaikat biasanya mendatangkan hujan yang 

artinya rahmat, tetapi rahmat yang diharap-harapkan itu tidaklah datang 

melainkan azab Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā-lah yang datang. 
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مُورُ 
ُ  ٢١٠ ٱلۡح

َٰٓءَيَ  كَمح ءَاهَيحَ َُٰ م سَ   َ  ح بنََّٓ إسَح
ٰ نََ  ِۗ  ِۭ بَ َنح ءَايَ  مَنَ   م  َ ح نعَح َ مَن قُبَند 

 َ دَ مَا جَاءَِٓحُ  فنَننَه ٱلِلّه ََعح َ مَنُۢ  ٱلِلّه
دَيدُ ٱلحعَقَابَ  ََ

 ٢١١ 

(211) Tanyakanlah kepada Bani Isrā`īl, 

"Berapa banyaknya tanda-tanda 

(kebenaran)
[132]

 yang nyata, yang telah 

Kami berikan kepada mereka". Dan 

barang siapa yang menukar nikmat 

Allah
[133]

 setelah datang nikmat itu 

kepadanya, maka sesungguhnya Allah 

sangat keras siksa-Nya. 

يَا  نح َيَوَٰ ُ ٱلُّ َينَ كَفَرُ اْ ٱلۡح نَُۛ نََ للََّه
ننخَرُ نَ مَنننَ  ْا َ يسَح َينننَ ءَامَنُننوا ٱلَّه

َينَ  اْ فَوحقَُ مح يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َِۗ  َ ٱلَّه قَوح ٱهه
 َ حِ نُُ  مَننن يشََنناءُٓ بضََنن ُ ينَنرح َ ٱلِلّه

 ٢١٢ حَسَاب  

(212) Kehidupan dunia dijadikan indah 

dalam pandangan orang-orang kafir, 

dan mereka memandang hina orang-

orang yang beriman. Padahal orang-

orang yang bertakwa itu lebih mulia 

daripada mereka di hari kiamat. Dan 

Allah memberi rezeki kepada orang-

orang yang dikehendaki-Nya tanpa 

batas. 

ن    مه
ُ
ُِ أ وََٰحَندَ   َ بَعَنثَ  كََنَ ٱلنها

ََۛنَ َ مُننرَرََۛنَ ٱ َ ُ ٱلنهبيَ نَ نَ مُبشَّ  لِلّه
ننن
َ
َ َ أ   َ

َ  مَعَُ ننمُ ٱلحتََََٰٰنناَ بنَنٱلۡح َِ
َِ  يَمَننا  َ ٱلنهننا ََننيح كُننمَ  لَََحح
َُ  يَن َ  تَلنَ ْ  يَ َه َ مَا ٱرح تَلَفُوا ٱرح

(213) Manusia itu adalah umat yang 

satu. (Setelah timbul perselisihan), 

maka Allah mengutus para nabi sebagai 

pemberi kabar gembira dan pemberi 

peringatan, dan Allah menurunkan 

bersama mereka kitab dengan benar, 

untuk memberi keputusan di antara 

manusia tentang perkara yang mereka 

perselisihkan. Tidaklah berselisih 

tentang kitab itu melainkan orang yang 

                                                 
[132] Yaitu tanda-tanda kebenaran yang dibawa nabi-nabi mereka, yang 

menunjukkan kepada keesaan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, dan kebenaran 

nabi-nabi itu selalu mereka tolak.  

[133] Yang dimaksud dengan ""nikmat Allah"" di sini ialah perintah-perintah dan 

ajaran-ajaran Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. 
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نندَ مَننا  ََعح  ِنُنو ُ مَنننُۢ 
ُ
َينننَ أ إَ ه ٱلَّه

حٰننَُ مح   ُۢنب بَ يَ ََضح يَ ََ َٰنُ   جَاءَٓهحُ مُ ٱلِح
َينننَ ءَامَنُننواْ لمََننا  ُ ٱلَّه َ َ نندَى ٱلِلّه

 ْ تَلَفُوا َ َنَذَحننَ َ ُۗ  ٱرح َن  
 يَ َ مَنَ ٱلۡح

دَي مَن يشََاءُٓ إىَََٰ صَرََٰط   ُ قَ ح  َ ٱلِلّه
تَقيَمٍ  سح  ٢١٣ مُّ

telah didatangkan kepada mereka kitab, 

yaitu setelah datang kepada mereka 

keterangan-keterangan yang nyata, 

karena dengki antara mereka sendiri. 

Maka Allah memberi petunjuk orang-

orang yang beriman kepada kebenaran 

tentang hal yang mereka perselisihkan 

itu dengan kehendak-Nya. Dan Allah 

selalu memberi petunjuk orang yang 

dikehendaki-Nya kepada jalan yang 

lurus. 

َنهننَ   رُلُواْ ٱلۡح ن ِنَندح
َ
مح حَسَننبحتُمح أ

َ
أ

ا  اْ َ لمَه َيننَ رَلنَوح ثَُ  ٱلَّه ِكَُم مه
ح
يأَ

سَناءُٓ 
ح
َأ نتحُ مُ ٱلِح سه مَن قَنبحلكَُم  مه

َٰ قَقُننوَ   لَنُنواْ حَننتِه حِ نناءُٓ َ نُل ه َ ٱلضۡه
َينَ ءَامَنُ  ْ مَعَُ   مَتََِٰ ٱلرهسُوُ  َ ٱلَّه وا

 َ نننن ٱلِلّه َ َ ٓ إنَه نصَِح
َ
َ َُۗ نننن ٱلِلّه ُ نصَِح

 ٢١٤ َٰرَََۛا  

(214) Apakah kamu mengira bahwa 

kamu akan masuk surga, padahal belum 

datang kepadamu (cobaan) 

sebagaimana halnya orang-orang 

terdahulu sebelum kamu? Mereka 

ditimpa oleh malapetaka dan 

kesengsaraan, serta diguncangkan 

(dengan bermacam-macam cobaan) 

sehingga berkatalah Rasul dan orang-

orang yang beriman bersamanya, 

"Bilakah datangnya pertolongan 

Allah?" Ingatlah, sesungguhnya 

pertolongan Allah itu amat dekat. 

نفَقُونَ  َٰنُ ح مَنآ نوَلُونكََ مَاذَا يُ يسَح 
حِ   َنننح رَنن ننتُم م 

نفَقح
َ
يحنَ  أ َٰلََ فَللَحننََٰ

حمَسََٰنتَيَ  َََََٰٰ َٰ َ ٱل َٰحرَِيََ َ ٱلَح
َ َ ٱلۡح

ْ مَننح  عَلنُوا بيََ ِۗ َ مَنا هَفح َ ٱبحنَ ٱلسه
حِ   َ بَ َ  لَليَم  فَننَه ٱ رَ  ٢١٥ لِلّه

(215) Mereka bertanya tentang apa 

yang mereka nafkahkan. Jawablah, 

"Apa saja harta yang kamu nafkahkan 

hendaklah diberikan kepada ibu bapak, 

kaum kerabat, anak-anak yatim, orang-

orang miskin, dan orang-orang yang 

sedang dalam perjalanan". Dan apa saja 

kebajikan yang kamu buat, maka 

sesungguhnya Allah Maha 

Mengetahuinya. 
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 كُتاََ لَليَحكُمُ ٱلحقتََاُ   هَُوَ كُرح   
رهَُو ن ِكَح

َ
يحنو  لهكُمح   لَََ َٰٓ أ ََ  ْ ا ا

ن تَُبَُّواْ 
َ
حِ  لهكُمح   لَََ َٰٓ أ  هَُوَ رَ

يح  لنَمُ ا  هَُوَ شَۡ   نو  ََ ُ قَعح ْۚ َ ٱلِلّه لهكُمح
لَمُونَ  نتُمح َ  هَعح

َ
 ٢١٦ َ أ

(216) Diwajibkan atas kamu berperang, 

padahal berperang itu adalah sesuatu 

yang kamu benci. Boleh jadi kamu 

membenci sesuatu, padahal ia amat 

baik bagimu, dan boleh jadi (pula) 

kamu menyukai sesuatu, padahal ia 

amat buruk bagimu; Allah mengetahui, 

sedang kamu tidak mengetahui. 

َنرَامَ يسَح  رَ ٱلۡح ن ح نوَلُونكََ لَننَ ٱلشه
 يَ َ  َٰنُ ح َٰتََنا    يَن َ كَبنَِ ْۚ  َٰتََا   

ُۢ بنَ َ  َ صَدٌّ لَن سَبيََ   رُ َ َ كُفح ٱلِلّه
لَ َ   هح

َ
رَاجُ أ َرَامَ وَإِرح جَدَ ٱلۡح حمَسح َ ٱل

َْۚ َ ٱلحفتَحنَنُ   نبََُ لَنندَ ٱلِلّه كح
َ
مَنحُ  أ

النُونَ  َِ بََُ مَننَ ٱلحقَتحنَ ِۗ َ َ  يَ كح
َ
 أ

َٰ ينَرُهُّ كُمح لَنن  يقََُٰتلَُونكَُمح حَتِه
ْْۚ َ مَننن  ننتَنََٰعُوا هَينننكَُمح إنََ ٱسح
ِدََهح مَنكُمح لَن هَينَ َ  َ يَمُ ح  يرَح

(217) Mereka bertanya kepadamu 

tentang berperang pada bulan Haram. 

Katakanlah, "Berperang dalam bulan 

itu adalah dosa besar; tetapi 

menghalangi (orang-orang) dari jalan 

Allah, kafir kepada Allah, 

(menghalangi orang-orang masuk) 

Masjidil Haram, dan mengusir 

penduduknya dari sekitarnya, lebih 

besar (dosanya) di sisi Allah
[134]

. Dan 

berbuat fitnah
[135]

 lebih besar (dosanya) 

daripada membunuh. Mereka tidak 

henti-hentinya memerangi kamu 

sampai mereka (dapat) mengembalikan 

kamu dari agamamu (kepada 

kekafiran), seandainya mereka 

                                                 
[134] Jika kita ikuti pendapat Ar-Rāzī, maka terjemah ayat di atas sebagai berikut: 

Katakanlah, ""Berperang dalam bulan itu adalah dosa besar, dan (adalah 

berarti) menghalangi (manusia/orang-orang) dari jalan Allah, kafir kepada 

Allah, dan (menghalangi manusia dari memasuki) Masjidil Haram. Tetapi 

mengusir penduduknya dari Masjidil Haram (Mekah) lebih besar lagi 

(dosanya) di sisi Allah." Pendapat Ar-Rāzī ini mungkin berdasarkan 

pertimbangan, bahwa mengusir Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa 

Sallam dan sahabatsahabatnya dari Masjidil Haram sama dengan menumpas 

agama Islam.  

[135] "Fitnah"" di sini artinya penganiayaan dan segala perbuatan yang 

dimaksudkan untuk menindas Islam dan kaum muslimin. 
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ْ لََٰٓئنَنكَ   هَُننوَ كََفنَنر  
ُ
حَبيََنن ح فَأ

رَِننرَ َ   نحيَننا َ ٱ مََٰلُُ ننمح فَِ ٱلُّ لح
َ
أ

حََٰاُ ٱلنهارَ  هُمح  يََ ا  صح
َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
َ أ

 ٢١٧  نَ خََٰلَُِ 

sanggup. Barang siapa yang murtad di 

antara kamu dari agamanya, lalu dia 

mati dalam kekafiran, maka mereka 

itulah yang sia-sia amalannya di dunia 

dan di akhirat, dan mereka itulah 

penghuni neraka, mereka kekal di 

dalamnya. 

 َ َينَ إنَه ٱلَّه هَناجَرُ اْ  ينَ ءَامَنُواْ َ ٱلَّه
ْ لََٰٓئنَكَ 

ُ
َ أ ْ فَِ سَبيََ  ٱلِلّه َ جَََٰ دُ ا

ُ غَفُنور   َْۚ َ ٱلِلّه ََ  ٱلِلّه حُ  يرَحجُونَ رَ
 ٢١٨ رهحَيم  

(218) Sesungguhnya orang-orang yang 

beriman, orang-orang yang berhijrah 

dan berjihad di jalan Allah, mereka itu 

mengharapkan rahmat Allah, dan Allah 

Maha Pengampun lagi Maha 

Penyayang. 

حٰسََِ  ۞يسَح  حمَ رَ َ ٱل َمح
نوَلُونكََ لَنَ ٱلۡح

َُ  َٰنُن ح  يََ مَننآ إثَحننم   كَبنَنِ  َ مََ َٰفنَن
ننبََُ  كح

َ
َِ وَإِثحمُُ مَننآ أ مَننن للَنهننا

نوَلُونكََ مَاذَا ينُفَقُونَ   ُۗ َ يسَح عََ مَا نهفح
ُ َٰنُنَ   ُ ٱلِلّه َ ننوَُۗ كَننَََٰٰلكََ يبُنَني  ٱلحعَفح

لَكُنننمُ ٱَِ َٰنننَ  لعََلهكُنننمح 
رُ نَ   ٢١٩ هَتَفَته

(219) Mereka bertanya kepadamu 

tentang khamar
[136]

 dan judi. 

Katakanlah, "Pada keduanya itu 

terdapat dosa yang besar dan beberapa 

manfaat bagi manusia, tetapi dosa 

keduanya lebih besar dari manfaatnya". 

Dan mereka bertanya kepadamu apa 

yang mereka nafkahkan. Katakanlah, 

"Yang lebih dari keperluan". 

Demikianlah Allah menerangkan ayat-

ayat-Nya kepadamu supaya kamu 

berfikir, 

نننوَلُونكََ  رَِننرَ َِۗ َ يسَح نحيَننا َ ٱ فَِ ٱلُّ
نلََح   نَََََٰٰ َٰ  َٰنُ ح إصَح هُ نمح  لَنَ ٱلَح ل

حِ    ْۚ  رَ َٰنكُُمح ََٰ وَإِن تََُّاليَُوهُمح فنَنرَح

(220) tentang dunia dan akhirat. Dan 

mereka bertanya kepadamu tentang 

anak yatim. Katakalah, "Mengurus 

urusan mereka secara patut adalah baik, 

dan jika kamu bergaul dengan mereka, 

                                                 
[136] Segala minuman yang memabukkan.  
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لََ ه َ ٱ حمُصح سَدَ مَنَ ٱل حمُفح لمَُ ٱل ُ قَعح لِلّه
 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه نَتَكُمح  ح

َ
ُ لَۡ اءَٓ ٱلِلّه ََ َ لوَح 

ٌِ حَتَيم    ٢٢٠ لَََِۛ

maka mereka adalah saudaramu dan 

Allah mengetahui siapa yang membuat 

kerusakan dari yang mengadakan 

perbaikan. Dan jikalau Allah 

menghendaki, niscaya Dia dapat 

mendatangkan kesulitan kepadamu. 

Sesungguhnya Allah Maha Perkasa lagi 

Maha Bijaksana. 

 َٰ َنَ ََٰ  حَنتِه حمُشّح َ َ  ِنَتَحُواْ ٱل
مَ   
َ
ْۚ َ لَۡ مَنه حِ  مُّ  يؤُح مَنَنٌ  رَن َنن  ؤح م 

  َ َ ُۗ جَبَننتحكُمح لح
َ
َننكَ   َ لنَنوح أ شّح مُّ

َكيََ ِنُتَ  حمُشّح ْ ٱل ْْۚ حُوا مَنُنوا َٰ يؤُح حَتِه
حِ  مُّ  َ لعََبحد   مَنٌ رَن َنك   ؤح شّح َنن مُّ م 

 ُۗ جَبَكُمح لح
َ
لُونَ َ لوَح أ ْ لََٰٓئكََ ينَدح

ُ
أ

َنهن َ  ْ إىََ ٱلۡح لُوٓا ُ يدَح إىََ ٱلنهارَ  َ ٱلِلّه
ُ ءَاَ َٰتنَ َ   َ فرََ َ َنَذَحنَ َ   َ َُۛبنَي  حمَضح َ ٱل

َِ لعََلهُ مح  رُ نَ  للَنها  ٢٢١ قَتَرَكه

(221) Dan janganlah kamu menikahi 

wanita-wanita musyrik sebelum mereka 

beriman. Sesungguhnya wanita budak 

yang mukmin lebih baik dari wanita 

musyrik, walaupun dia menarik hatimu. 

Dan janganlah kamu menikahkan 

orang-orang musyrik (dengan wanita-

wanita mukmin) sebelum mereka 

beriman. Sesungguhnya budak yang 

mukmin lebih baik dari orang musyrik, 

walaupun dia menarik hatimu. Mereka 

mengajak ke neraka, sedang Allah 

mengajak ke surga dan ampunan 

dengan izin-Nya. Dan Allah 

menerangkan ayat-ayat-Nya (perintah-

perintah-Nya) kepada manusia supaya 

mereka mengambil pelajaran. 

ٍَ  َٰنُ ح  حمَحَني نوَلُونكََ لَننَ ٱل َ يسَح
ذ  
َ
لَوُاْ ٱلن سََننهُننوَ أ َِ اءَٓ فَِ ى فنَنٱ ح

 َٰ ُِننوهُنه حَننتِه رَ ٍَ َ َ  هَقح حمَحَنني ٱل

(222) Mereka bertanya kepadamu 

tentang haid. Katakanlah, "Haid itu 

adalah kotoran". Oleh sebab itu, 

hendaklah kamu menjauhkan diri
[137]

 

dari wanita di waktu haid; dan 

janganlah kamu mendekati mereka, 

                                                 
[137] Maksudnya, jangan menyetubuhi wanita di waktu haid.  
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ِوُهُنه مَنح 
ح
نَ فَأ رح نَ  فَنذََا هَيَ ه ُ رح قَيح

َ يُنَاُّ حَيح  ْۚ إنَه ٱلِلّه ُ مَرَكُمُ ٱلِلّه
َ
ثُ أ

َرََۛنَ  مُتَيَ  
ح يََ َ َُۛحَاُّ ٱل ََٰ  ٢٢٢ ٱوهَٰه

sebelum mereka suci
[138]

. Apabila 

mereka telah suci, maka campurilah 

mereka itu di tempat yang 

diperintahkan Allah kepadamu. 

Sesungguhnya Allah menyukai orang-

orang yang bertobat dan menyukai 

orang-orang yang menyucikan diri. 

ِوُاْ  نسََننآ كُُمح حَننرح   
ح
لهكُننمح فنَنأ

مُواْ  َ حۡتُمح  َ َٰنَند  نن ََ  َٰ  ه
َ
ثكَُمح َ حَننرح

لَمُنوٓاْ  َ َ ٱلح ْۚ َ ٱههقُواْ ٱلِلّه نفُسَكُمح
َ
لَۡ

َنننن  َ ُۗ َ سشَّ  َََٰٰقُننننو ُ نهكُننننم مُّ
َ
َ

مَنيََ  حمُؤح  ٢٢٣ ٱل

(223) Istri-istrimu adalah (seperti) 

tanah tempat kamu bercocok tanam, 

maka datangilah tanah tempat 

bercocok-tanammu itu bagaimana saja 

kamu kehendaki
[138]

. Dan kerjakanlah 

(amal yang baik) untuk dirimu, dan 

bertakwalah kepada Allah dan 

ketahuilah bahwa kamu kelak akan 

menemui-Nya. Dan berilah kabar 

gembira kepada orang-orang yang 

beriman. 

َ لُرحضَننننن     َ َ  تََحعَلنُننننواْ ٱلِلّه
ن هَننبََُّ اْ 

َ
يحمََٰنننكَُمح أ

َ
َ َ هَتهقُننواْ لۡ 

 ُ ه َ ٱلِلّه َِ َ ٱلنهننا ََننيح ننلحَُواْ  َ ِصُح
ٌَ لَليَم    ٢٢٤ سَمَي

(224) Jangahlah kamu jadikan (nama) 

Allah dalam sumpahmu sebagai 

penghalang untuk berbuat kebajikan, 

bertakwa, dan mengadakan islah di 

antara manusia
[139]

. Dan Allah Maha 

Mendengar lagi Maha Mengetahui. 

وَ فَِٓ  ُ بنَنٱللهضح  Allah tidak menghukum kamu (225) ه يؤَُارَننرُكُمُ ٱلِلّه

disebabkan sumpahmu yang tidak 

                                                 
[138] lalah sesudah mandi. Ada pula yang menafsirkan sesudah darah berhenti ke 

luar. 

[138] Yaitu melalui faraj. 

[139] Maksudnya, melarang bersumpah dengan mempergunakan nama Allah untuk 

tidak mengerjakan yang baik, seperti, "Demi Allah, saya tidak akan 

membantu anak yatim". Tetapi apabila sumpah itu telah terucapkan, haruslah 

dilanggar dengan membayar kafarat  
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يحمََٰنكَُمح َ لََٰكَنن يؤَُارَنرُكُم 
َ
َ

 ُ ُۗ َ ٱلِلّه ُِكُمح بمََننا كَسَننبَ ح َُٰلنُنو
 ٢٢٥ غَفُورٌ حَليَم  

dimaksud (untuk bersumpah), tetapi 

Allah menghukum kamu disebabkan 

(sumpahmu) yang disengaja (untuk 

bersumpah) oleh hatimu. Dan Allah 

Maha Pengampun lagi Maha 

Penyantun
[140]

. 

 َ لوُنَ مَن ن سََ ل  َينَ يؤُح ُِّصُ لَّه آََِ مح ِرََ
ُ ر   

حَ َِعَ َ أَ رح
َ
َ فَننَ فنَاءُٓ  فنَننَه ٱ أ لِلّه

 ٢٢٦ رهحَيم   غَفُور  

(226) Kepada orang-orang yang Meng-

īlā` istrinya
[141]

 diberi tangguh empat 

bulan (lamanya). Kemudian jika 

mereka kembali (kepada istrinya), 

maka sesungguhnya Allah Maha 

Pengampun lagi Maha Penyayang. 

مُننواْ  َِ َ وَإِنح لَ َََٰٰننَ  فنَنننَه ٱلِلّه ٱليه
ٌَ لَليَم    ٢٢٧ سَمَي

(227) Dan jika mereka berazam 

(bertetap hati untuk) talak, maka 

sesungguhnya Allah Maha Mendengar 

lagi Maha Mengetahui. 

نفُسَنَ نه 
َ
نَ بأَ هِصح حمُيَلهقََُٰ  قَرََ َ ٱل

ه  َٰثَننَ  َٰنُنرُ ءٓ  ن  ثَََٰ
َ
َ َ  يَنَن ُّ لَُ نننه أ

نَ مَنننا رَلنَنن َ  نننتُمح ُ فَِٓ  يكَح ٱلِلّه
 َ مَنه بنَٱلِلّه رححَامََ نه إنَ كُنه ينُؤح

َ
أ

 َ حَن ُّ َ ٱلَح
َ
ُِعُنووَُُ نه أ رَِنرَه َ  وحمَ ٱ

رَاهُٓ اْ 
َ
َٰلنَنننكَ إنَح أ هَنَه فَِ ذَ بنَنننرَه 

(228) Wanita-wanita yang ditalak 

handaklah menahan diri (menunggu) 

tiga kali qurū`
[142]

. Tidak boleh mereka 

menyembunyikan apa yang diciptakan 

Allah dalam rahimnya, jika mereka 

beriman kepada Allah dan hari akhirat. 

Dan suami-suaminya berhak 

merujukinya dalam masa menanti itu, 

jika mereka (para suami) menghendaki 

islah. Dan para wanita mempunyai hak 

yang seimbang dengan kewajibannya 

                                                 
[140] Halīm berarti penyantun, tidak segera menyiksa orang yang berbuat dosa.  

[141] Meng-īlā` istri maksudnyaialah bersumpah tidak akan mencampuri istri. 

Dengan sumpah ini, seorang wanita menderita karena tidak disetubuhi dan 

tidak pula diceraikan. Dengan turunnya ayat ini, maka setelah empat bulan, 

suami harus memilih antara kembali menyetubuhi istrinya lagi dengan 

membayar kafarat sumpah atau menceraikan.  

[142] Qurū` dapat diartikan suci atau haid.  
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َََٰٰح   َي لَليَحَ نه إصَح ْۚ َ لَُ نه مَثحُ  ٱلَّه ا
رُ فَه  حمَعح َ للَر جََنناَ  لَلنَنيحَ نه بنَنٱل

 ُۗ ٌِ حَتَيمٌ  َ  هَرجََ   ُ لَََِۛ  ٢٢٨ ٱلِلّه

menurut cara yang makruf. Akan tetapi, 

para suami mempunyai satu tingkatan 

kelebihan daripada istrinya
[143]

. Dan 

Allah Maha Perkasa lagi Maha 

Bijaksana. 

 ُ َََٰٰ رُ فٍ  ٱليه سَاكُُۢ بمََعح ِاَنَ  فَنمَح مَره
 ِۗ سََٰننن  َننَُۛ ُۢ َنَحَح  ح شسَِح

َ
َ َ  يَنَن ُّ  أ

رُننننرُ اْ 
ح
ن ِأَ

َ
ننننآ لَكُننننمح أ مَمه

 ه 
َ
ن يَََافَآ َ

َ
ٓ أ يحنواا إَ ه ََ حٰتُمُوهُنه  ءَاَِ

 ه 
َ
نتُمح َ َ  فَننَح رَفح يقُيَمَا حُدُ هَ ٱلِلّه

َ فنَنلََ جُنَنناحَ   يقُيَمَننا حُنندُ هَ ٱلِلّه
تَدَتح بنَ َ ُۗ ِلَحنكَ  لَليَحَ مَا  يَمَا ٱ ح
ْۚ َ مَنن  تَندُ هَا َ فنَلََ هَعح حُدُ هُ ٱلِلّه
ْ لََٰٓئنَكَ هُنمُ 

ُ
َ فَأ قَتَعَده حُدُ هَ ٱلِلّه

َٰلمَُونَ   ٢٢٩ ٱلظه

(229) Talak (yang dapat dirujuki) dua 

kali. Setelah itu boleh rujuk lagi dengan 

cara yang makruf atau menceraikan 

dengan cara yang baik. bTidak halal 

bagi kamu mengambil kembali sesuatu 

dari yang telah kamu berikan kepada 

mereka, kecuali kalau keduanya 

khawatir tidak akan dapat menjalankan 

hukum-hukum Allah.b Jika kamu 

khawatir bahwa keduanya (suami istri) 

tidak dapat menjalankan hukum-hukum 

Allah, maka tidak ada dosa atas 

keduanya tentang bayaran yang 

diberikan oleh istri untuk menebus 

dirinya
[144]

. Itulah hukum-hukum Allah, 

maka janganlah kamu melanggarnya. 

Barang siapa yang melanggar hukum-

hukum Allah, mereka itulah orang-

orang yang zalim. 

دُ  ََعح فَننَ طَلهقََ ا فلَََ تَََ ُّ هَُ  مَنُۢ 
َ ُ ُۗ فنَننَ  حِ نا غَن َٰ ِنَتََ  نَ حجا حَتِه
ن 
َ
طَلهقََ ا فنَلََ جُنَناحَ لَليَحَ مَنآ أ

(230) Kemudian jika si suami 

menalaknya (sesudah talak yang 

kedua), maka perempuan itu tidak lagi 

halal baginya hingga dia kawin dengan 

suami yang lain. Kemudian jika suami 

yang lain itu menceraikannya, maka 

                                                 
[143] Hal ini disebabkan karena suami bertanggung jawab terhadap keselamatan 

dan kesejahteraan rumah tangga (lihat ayat 34 surah An-Nisā`). 

[144] Ayat inilah yang menjadi dasar hukum khuluk dan penerimaan iwad. Khuluk 

yaitu permintaan cerai kepada suami dengan pembayaran yang disebut iwad.  
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ن يقُيَمَا حُدُ هَ 
َ
قَرََاجَعَآ إنَ ظَنهآ أ

َ يبُيَ نََُ نن َُۗ َ ِلَحننكَ حُنندُ هُ ٱلِلّه ا ٱلِلّه
لَمُونَ  لقََوح     ٢٣٠ قَعح

tidak ada dosa bagi keduanya (bekas 

suami pertama dan istri) untuk kawin 

kembali, jika keduanya berpendapat 

akan dapat menjalankan hukum-hukum 

Allah. Itulah hukum-hukum Allah, 

diterangkan-Nya kepada kaum yang 

(mau) mengetahui. 

نَ  ننتُمُ ٱلن سََنناءَٓ َ ننبَلضَح وَإِذَا طَلهقح
جَلَ 

َ
 ح أ

َ
رُ فٍ أ سَتُوهُنه بمََعح مح

َ
ُ نه فَأ

ه  نننننرُ ف  َ َ   سََ حَُنننننوهُنه بمََعح
ْْۚ َ مَن  تَدُ ا عَح َ ا و  ار  َ َِ سَتُوهُنه  هُمح
سَنُ  ْۚ  َٰلكََ َ قَندح ظَلنَمَ نَفح عَ ح ذَ قَفح
   ُِ َ هُنن اْۚ َ َ  هَتهخَننرُٓ اْ ءَاَ َٰننَ  ٱلِلّه

َ لَلنَنيحكُمح  مَننَ  ٱلِلّه َ ٱذحكُننرُ اْ نعَح
َنَ ٱلحتََََٰٰناَ َ مَآ  َ  لَليَحكُم م  َِ ن
َ
أ

مَ َ يعََظُكُم بنَ َ ْۚ َ ٱههقُنواْ  تَح َ ٱلۡح
 َ
َ بكَُننن   نه ٱلِلّه

َ
لَمُنننوٓاْ أ َ َ ٱلح ٱلِلّه

ءٍ لَليَم    ٢٣١ شََح

(231) Apabila kamu menalak istri-

istrimu, lalu mereka mendekati akhir 

idahnya, maka rujukilah mereka dengan 

cara yang makruf, atau ceraikanlah 

mereka dengan cara yang makruf 

(pula). Janganlah kamu rujuki mereka 

untuk memberi kemudaratan, karena 

dengan demikian kamu menganiaya 

mereka
[145]

. Barang siapa berbuat 

demikian, maka sungguh ia telah 

berbuat zalim terhadap dirinya sendiri. 

Janganlah kamu jadikan hukum-hukum 

Allah permainan. Dan ingatlah nikmat 

Allah padamu, dan apa yang telah 

diturunkan Allah kepadamu, yaitu 

Alkitab dan Al-Hikmah (As-Sunnah). 

Allah memberi pengajaran kepadamu 

dengan apa yang diturunkan-Nya itu. 

Dan bertakwalah kepada Allah serta 

ketahuilah bahwasanya Allah Maha 

Mengetahui segala sesuatu. 

نَ وَإِذَا  ننتُمُ ٱلن سََنناءَٓ َ ننبَلضَح طَلهقح
ن 
َ
وُنننلُوهُنه أ جَلَُ ننننه فنَننلََ هَعح

َ
أ

(232) Apabila kamu menalak istri-

istrimu, lalu habis idahnya, maka 

janganlah kamu (para wali) 

menghalangi mereka kawin lagi dengan 

                                                 
[145] Umpamanya, memaksa mereka minta cerai dengan jalan khuluk atau 

membiarkan mereka hidup terkatung-katung.  
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اْ  َٰضَننوح وََٰجَُ نننه إذََا ِرََ نح
َ
نَ أ ينَننتَحح

َٰلنَكَ  رُ فَِۗ ذَ حمَعح حٰنَُ م بٱَل ُُ بَ ينُوَ 
 َ مَنُ بٱَلِلّه بَ َ  مَن كََنَ مَنكُمح يؤُح
كَََٰ لَكُمح  نح

َ
َٰلكَُمح أ رَِرَِۗ ذَ َوحمَ ٱ َ ٱلَح

نننتُمح َ  
َ
لنَنمُ َ أ ُ قَعح ْۚ َ ٱلِلّه َ ننرُ طح

َ
َ أ

لَمُونَ   ٢٣٢ هَعح

bakal suaminya
[146]

, apabila telah 

terdapat kerelaan di antara mereka 

dengan cara yang makruf. Itulah yang 

dinasihatkan kepada orang-orang yang 

beriman di antara kamu kepada Allah 

dan hari kemudian. Itu lebih baik 

bagimu dan lebih suci. Allah 

mengetahui, sedangkan kamu tidak 

mengetahui. 

لََٰنندَهُنه   ح
َ
نَ أ َٰلنَنَََٰٰتُ يرُحضَننعح ۞َ ٱلحََٰ

ن ينُتمَه 
َ
رَاهَ أ

َ
َ  لمََنح أ َ كََمَليَح ليَح حَوح

لنُنننوهَ هَُ   حمَوح ْۚ َ ىََ ٱل ٱلرهضَننننالََ 
رُ فَه َ   حمَعح وَهُُ نه بٱَل رنَحقُُ نه َ كسَح

ْۚ َ  ِكَُلهنن ننعََ ا ننٌ  إَ ه  سُح ُُ نَفح

لوُه   ُۢ بوََلََهَا َ َ  مَوح ُ   ِوَُآره وََٰلََ ُ هه
حوَارََ  مَثحنُ   َٰلنَكَُۗ  بوََلََ َ ْۚ َ ىََ ٱل ذَ

رَاهَا فصََننا ا لَننن ِنَنرَا   
َ
 فنَنننَح أ

َنحُ مَننا َ ششََنناُ ر  فنَنلََ جُنَنناحَ  م 
ُۗ وَإِنح  ن لَليَحَ مَنننننا

َ
رَههُّنننننمح أ

َ
أ

رَحضَ  لََٰدَكُمح فلَََ جُنَاحَ شسَح  ح
َ
ْ أ عُوٓا

حٰنتُم  نآ ءَاَِ تُم مه لَليَحكُمح إذََا سَلهمح
لَمُنوٓاْ  َ َ ٱلح رُ فَِۗ َ ٱههقُنواْ ٱلِلّه حمَعح بٱَل

(233) Para ibu hendaklah menyusukan 

anak-anaknya selama dua tahun penuh, 

yaitu bagi yang ingin menyempurnakan 

penyusuan. Dan kewajiban ayah 

memberi makan dan pakaian kepada 

para ibu dengan cara makruf. 

Seseorang tidak dibebani melainkan 

menurut kadar kesanggupannya. 

Janganlah seorang ibu menderita 

kesengsaraan karena anaknya dan juga 

seorang ayah karena anaknya, dan 

waris pun berkewajiban demikian. 

Apabila keduanya ingin menyapih 

(sebelum dua tahun) dengan kerelaan 

keduanya dan permusyawaratan, maka 

tidak ada dosa atas keduanya. Dan jika 

kamu ingin anakmu disusukan oleh 

orang lain, maka tidak ada dosa bagimu 

apabila kamu memberikan pembayaran 

menurut yang patut. Bertakwalah kamu 

kepada Allah dan ketahuilah bahwa 

Allah Maha Melihat apa yang kamu 

kerjakan. 

                                                 
[146] Kawin lagi dengan bekas suami atau dengan laki-laki yang lain.  
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مَلُونَ بصََِ   َ بمََا هَعح نه ٱلِلّه
َ
 ٢٣٣ أ

نَ مَنكُمح َ ََۛرَرُ نَ  َينَ قُتَوَفهوح َ ٱلَّه
وََٰج   نح

َ
نفُسََ نه أ

َ
نَ بأَ هِصح َِعََ   ا قَرََ رح

َ
أ

ُ ر  
حَ جَلَُ ننه  أَ

َ
نَ أ ا  فَنذََا بلَضَح  لََشّح 

 يَمَا َ عَلحننَ فلَََ جُنَاحَ لَليَحكُمح 
ُ بمََا  رُ فَِۗ َ ٱلِلّه حمَعح نفُسََ نه بٱَل

َ
فَِٓ أ

مَلُونَ رَبَِ    ٢٣٤ هَعح

(234) Orang-orang yang meninggal 

dunia di antaramu dengan 

meninggalkan istri-istri (hendaklah para 

istri itu) menangguhkan dirinya 

(beridah) empat bulan sepuluh hari. 

Kemudian apabila telah habis idahnya, 

maka tiada dosa bagimu (para wali) 

membiarkan mereka berbuat terhadap 

diri mereka
[147]

 menurut yang patut. 

Allah mengetahui apa yang kamu 

perbuat. 

َ َ  جُنَننناحَ لَلنَننيحكُمح  يَمَنننا 
بَ َ ٱلن سََناءَٓ  تُم بَ َ  مَنح رَيح لَرهضح
ْۚ لَلنَمَ  نفُسَنكُمح

َ
نَنتُمح فَِٓ أ كح

َ
 ح أ

َ
أ

كُرُ نَُ نه  نهكُننننمح سَننننتَرح
َ
َ ُ ٱلِلّه

 ٓ ا إَ ه َ لََٰكَننن  ه ِوَُالَنندُ هُنه سًََّ
ن هَقُولنُنواْ َٰنَنوح   

َ
ننأ رُ ف  عح ْۚ َ َ   مه ا

َٰ قَبحلغَُ  دَ َ ٱلن مََحَ حَتِه ْ ُ قح َِمُوا هَعح
جَلَُ  ْۚ 

َ
َ ٱلحتََََٰٰاُ أ نه ٱلِلّه

َ
ْ أ لَمُوٓا َ ٱلح

 ْۚ نرَرُ  ُ نفُسَكُمح فٱَحح
َ
لمَُ مَا فَِٓ أ قَعح

(235) Dan tidak ada dosa bagi kamu 

meminang wanita-wanita itu
[148]

 dengan 

sindiran
[149]

 atau kamu 

menyembunyikan (keinginan 

mengawini mereka) dalam hatimu. 

Allah mengetahui bahwa kamu akan 

menyebut-nyebut mereka; dalam pada 

itu, janganlah kamu mengadakan janji 

kawin dengan mereka secara rahasia, 

kecuali sekadar mengucapkan (kepada 

mereka) perkataan yang makruf
[150]

. 

Dan janganlah kamu berazam (bertetap 

hati) untuk berakad nikah, sebelum 

habis idahnya. Dan ketahuilah 

bahwasanya Allah mengetahui apa 

yang ada dalam hatimu, maka takutlah 

                                                 
[147] Berhias, atau bepergian, atau menerima pinangan.  

[148] Yang suaminya telah meninggal dan masih dalam idah.  

[149] Wanita yang boleh dipinang secara sindiran ialah wanita yang dalam idah 

karena meninggal suaminya, atau karena talak bā`īn, sedang wanita yang 

dalam idah talak raj`ī tidak boleh dipinang walau pun dengan sindiran.  

[150] Perkataan sindiran yang baik. 
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َ غَفُورٌ حَليَم   نه ٱلِلّه
َ
لَمُوٓاْ أ  kepada-Nya; dan ketahuilah bahwa ٢٣٥ َ ٱلح

Allah Maha Pengampun lagi Maha 

Penyantun. 

ننتُمُ  ه جُنَنناحَ لَ  لنَنيحكُمح إنَ طَلهقح
 ح 
َ
ننوهُنه أ ٱلن سََنناءَٓ مَننا لنَنمح هَمَسُّ

 ْۚ رضَُواْ لَُ نه فرَََۛوَن   َ مَت عَُنوهُنه  هَفح
نرََ ىََ  حمُقح ََ َٰنَدَرُ ُ  َ ىََ ٱل حمُوسَ ٱل

رُ فَ  حَقًّ  حمَعح ُۢب بٱَل ا ىََ ََٰدَرُ ُ  مََََٰٰعَ
سَنيََ  حمُحح  ٢٣٦ ٱل

(236) Tidak ada kewajiban membayar 

(mahar) atas kamu, jika kamu 

menceraikan istri-istri kamu sebelum 

kamu bercampur dengan mereka dan 

sebelum kamu menentukan maharnya. 

Dan hendaklah kamu berikan suatu 

mutah (pemberian) kepada mereka. 

Orang yang mampu menurut 

kemampuannya dan orang yang miskin 

menurut kemampuannya (pula), yaitu 

pemberian menurut yang patut. Yang 

demikian itu, merupakan ketentuan 

bagi orang-orang yang berbuat 

kebajikan. 

ن 
َ
تُمُننوهُنه مَننن قَبحننَ  أ وَإِن طَلهقح

نن ننتُمح لَُ نننه هَمَسُّ وهُنه َ َٰنَندح فرََضح
ٓ  فرَََۛوَ    نتُمح إَ ه ُُ مَنا فرََضح فنَصَح

فُونَ  ن قَعح
َ
َي َيََندَ َ  أ فُوَاْ ٱلَّه  ح قَعح

َ
أ

َٰحنرَبُ 
َ
فُنوٓاْ أ ن هَعح

َ
دَ ُ ٱلن مََحَه َ أ ُ قح

ننَ   ْۚ َ َ  ِنَسَننوُاْ ٱلحفَوح ننوَىَٰ للَتهقح
مَلنُنونَ  َ بمََننا هَعح ْۚ إنَه ٱلِلّه حٰنننَكُمح بَ

 ٌِ  ٢٣٧ بصََ

(237) Jika kamu menceraikan istri-

istrimu sebelum kamu bercampur 

dengan mereka, padahal sesungguhnya 

kamu sudah menentukan maharnya, 

maka bayarlah seperdua dari mahar 

yang telah kamu tentukan itu, kecuali 

jika istri-istrimu itu memaafkan atau 

dimaafkan oleh orang yang memegang 

ikatan nikah
[151]

, dan pemaafan kamu 

itu lebih dekat kepada takwa. Dan 

janganlah kamu melupakan keutamaan 

di antara kamu. Sesungguhnya Allah 

Maha Melihat segala apa yang kamu 

kerjakan. 

                                                 
[151] Ialah suami atau wali. Kalau wali yang memaafkan, maka suami dibebaskan 

dari membayar mahar yang seperdua. Sedangkan kalau suami yang 

memaafkan, maka dia membayar seluruh mahar.  
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َٰتَ  لَََٰ ْ ىََ ٱلصه نلَوَٰ َ حََٰفَظُوا َ ٱلصه
َٰنتَيََ  َ قَ يَ َٰ َ َُٰومُواْ لَِلّه حوسُح  ٢٣٨ ٱل

(238) Peliharalah segala salat(mu), dan 

(peliharalah) salat wusṭā
[152]

. Berdirilah 

karena Allah (dalam salatmu) dengan 

khusyuk. 

بَان ن  ح رُكح
َ
نتُمح فرَجََنا ا أ ا  فَننَح رَفح

مَننتُمح 
َ
ٓ أ َ كَمَنا فَنذََا ْ ٱلِلّه فنَٱذحكُرُ ا

ننا لنَنمح ِكَُوننُنواْ  لَلهمَكُننم مه
لَمُونَ   ٢٣٩ هَعح

(239) Jika kamu dalam keadaan takut 

(bahaya), maka salatlah sambil berjalan 

atau berkendaraan. Kemudian apabila 

kamu telah aman, maka sebutlah Allah 

(salatlah), sebagaimana Allah telah 

mengajarkan kepada kamu apa yang 

belum kamu ketahui. 

نَ مَنكُمح َ ََۛرَرُ نَ  َينَ قُتَوَفهوح َ ٱلَّه
وََٰج   نح

َ
نا  َ صَيه   ا أ َََٰٰعا وََٰجََ نم مه نح

َ
َ لۡ 

ه فنَنننَح  ننرَاج  َ إرَح حِ َ  غَنن َننوح إىََ ٱلۡح
نَ فلَََ جُنَاحَ لَلنَيحكُمح فَِ  رَرجَح

نفُسَنن َ 
َ
نه مَننن مَننا َ عَلحنننَ فَِٓ أ

 ِۗ رُ ف  عح ٌِ حَتَيم  َ ٱ مه ُ لَََِۛ  ٢٤٠ لِلّه

(240) Dan orang-orang yang akan 

meninggal dunia di antaramu dan 

meninggalkan istri, hendaklah 

berwasiat untuk istri-istrinya, (yaitu) 

diberi nafkah hingga setahun lamanya 

dengan tidak disuruh pindah (dari 

rumahnya). Akan tetapi, jika mereka 

pindah (sendiri), maka tidak ada dosa 

bagimu (wali atau waris dari yang 

meninggal) membiarkan mereka 

berbuat yang makruf terhadap diri 

mereka. Dan Allah Maha Perkasa lagi 

Maha Bijaksana. 

 ُۢ َُ ح َ للَحمُيَلهقََٰننَ  مََََٰٰنن رُ فَ  بنَنٱل  Kepada wanita-wanita yang (241)مَعح

diceraikan (hendaklah diberikan oleh 

suaminya) mutah
[153]

 menurut yang 

                                                 
[152] Salat wusṭā" ialah salat yang di tengah-tengah dan yang paling utama. Ada 

yang berpendapat, bahwa yang dimaksud dengan Salat wusṭā ialah salat 

Ashar. Menurut kebanyakan ahli hadis, ayat ini menekankan agar semua 

salat itu dikerjakan dengan sebaik-baiknya. 

[153] Mutah (pemberian) ialah sesuatu yang diberikan oleh suami kepada istri 

yang diceraikannya sebagai penghibur, selain nafkah sesuai dengan 

kemampuannya. 
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حمُتهقيََ  ا ىََ ٱل  makruf, sebagai suatu kewajiban bagi ٢٤١ حَقًّ

orang-orang yang bertakwa. 

ُ لَكُمح ءَاَ َٰتنَ َ   ُ ٱلِلّه َ كََََٰٰلكََ يبُيَ 
قَلُونَ   ٢٤٢ لعََلهكُمح هَعح

(242) Demikianlah Allah menerangkan 

kepadamu ayat-ayat-Nya (hukum-

hukum-Nya) supaya kamu 

memahaminya. 

َينَ رَرجَُنواْ مَنن  لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه
َ
َ۞

حمَنوحتَ  لوُفٌ حَرَرَ ٱل
ُ
هََ َٰرهَمَح  هَُمح َ

ُ مُوِوُاْ ثُمه  ْۚ َ قَاَ  لَُ مُ ٱلِلّه نَََُٰٰ مح حح
َ
أ

 َِ ننٍ  ىََ ٱلنهننا َ لََُّ  فَوح إنَه ٱلِلّه
  َ َِ نننَ َ ٱلنهنننا كح

َ
َ لََٰكَننننه أ
تُرُ نَ   ٢٤٣ يشَح

(243) Apakah kamu tidak 

memperhatikan orang-orang yang ke 

luar dari kampung halaman mereka, 

sedang mereka beribu-ribu (jumlahnya) 

karena takut mati; maka Allah 

berfirman kepada mereka, "Matilah 

kamu"
[154]

, kemudian Allah 

menghidupkan mereka. Sesungguhnya 

Allah mempunyai karunia terhadap 

manusia tetapi kebanyakan manusia 

tidak bersyukur. 

نه 
َ
لَمُوٓاْ أ َ َ ٱلح َٰتلَُواْ فَِ سَبيََ  ٱلِلّه َ قَ

ٌَ لَ  َ سَمَي  ٢٤٤ ليَم  ٱلِلّه
(244) Dan berperanglah kamu sekalian 

di jalan Allah, dan ketahuilah, 

sesungguhnya Allah Maha Mendengar 

lagi Maha Mengetahui. 

ن  نا مه َ َٰرَحضا نرَُ  ٱلِلّه َي قُقح ذَا ٱلَّه
ا حَسَننن   ننعَا   ضح

َ
ٓ  أ ا َ يُضََٰننعَفَُ   هَُ

 ْۚ   َِ ٍُ َ ٱ كَثنَن ننبَ ُ قَقح ننطُ لِلّه ُ َ ََۛبحص 
 ٢٤٥ وَإِلََح َ ِرُحجَعُونَ 

(245) Siapakah yang mau memberi 

pinjaman kepada Allah, pinjaman yang 

baik (menafkahkan hartanya di jalan 

Allah), maka Allah akan 

melipatgandakan pembayaran 

kepadanya dengan lipat ganda yang 

banyak. Dan Allah menyempitkan dan 

melapangkan (rezeki) dan kepada-Nya-

                                                 
[154] Sebagian ahli tafsir (seperti Al-Ṭabarī dan lbnu Kaṡīr) mengartikan mati di 

sini dengan "mati yang sebenarnya"; sedangkan sebagian ahli tafsir yang lain 

mengartikannya dengan "mati semangat". 
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lah kamu dikembalikan. 

َٰٓءَيَ    َ حمَلَََ مَنُۢ بنََّٓ إسَح لمَح ِرََ إىََ ٱل
َ
َ

دَ مُوسَََٰٓ إذَح ََٰالوُاْ لَنبََ    ََعح هُ مُ  مَنُۢ  ل
حَعَثح لَناَ مَلمَ  نُّقََٰتنَ ح  فَِ سَنبيََ   ٱ

حٰتُمح إنَ كُ  َ  ََٰاَ  هَ ح لَسَن تنَاَ ٱلِلّه
ْ  ََٰالوُاْ   ه ِقََُٰتلَُوا

َ
لَليَحكُمُ ٱلحقتََاُ  َ

 َ  ه نقََُٰتنََ  فَِ سَنبيََ  ٱلِلّه
َ
َ مَا لَنآَ َ

نَآِنََنا   حَ
َ
نَا مَن هََ َٰرَناَ َ َ رجَح رح

ُ
َ ََٰدح أ

اْ  ا كُتاََ لَليَحَ مُ ٱلحقتََاُ  ِوََلهنوح فَلَمه
ْۚ َ ٱإَ ه ََٰلنَنيلَ   َنننحُ مح ُۢ  م  ُ لَلنَنيمُ لِلّه
َٰلمََيَ   ٢٤٦ بٱَلظه

(246) Apakah kamu tidak 

memperhatikan pemuka-pemuka Bani 

Isrā`īl sesudah Nabi Musa, yaitu ketika 

mereka berkata kepada seorang nabi 

mereka, "Angkatlah untuk kami 

seorang raja supaya kami berperang (di 

bawah pimpinannya) di jalan Allah". 

Nabi mereka menjawab, "Mungkin 

sekali jika kamu nanti diwajibkan 

berperang, kamu tidak akan berperang". 

Mereka menjawab, "Mengapa kami 

tidak mau berperang di jalan Allah, 

padahal sesungguhnya kami telah diusir 

dari kampung halaman kami dan dari 

anak-anak kami?"
[155]

. Maka tatkala 

perang itu diwajibkan atas mereka, 

mereka pun berpaling, kecuali beberapa 

saja di antara mereka. Dan Allah Maha 

Mengetahui siapa orang-orang yang 

zalim. 

ََعَثَ  َ ََٰدح  َ ََٰاَ  لَُ مح نبَيَُُّ مح إنَه ٱلِلّه
 ْۚ َٰ  لَكُننمح طَننالوُتَ مَلنَنم   ه

َ
َٰنَنالوُٓاْ َ

حمُلحكُ لَليَحنَنا َ َ حننُ  يكَُونُ هَُ ٱل
تَ سَعَ    حمُلحكَ مَنحُ  َ لمَح يؤُح حَ ُّ بٱَل

َ
 أ

حمَاَ ه ََٰاَ  إنَه ٱ َنَ ٱل َُٰ  م  نيَفَى َ ٱصح لِلّه
يَ    فَِ ٱلحعَلحمَ  لَليَحكُمح َ نَاهَ ُ  سسَح

مَ   سح َ
ََ مُلحتَُ   مَنن َ ٱلۡح ُ يؤُح َ ٱلِلّه

(247) Nabi mereka mengatakan kepada 

mereka, "Sesungguhnya Allah telah 

mengangkat Ṭālūt menjadi rajamu". 

Mereka menjawab, "Bagaimana Ṭālūt 

memerintah kami, padahal kami lebih 

berhak mengendalikan pemerintahan 

daripadanya, sedang dia pun tidak 

diberi kekayaan yang banyak?" Nabi 

(mereka) berkata, "Sesungguhnya Allah 

telah memilihnya menjadi rajamu dan 

menganugerahinya ilmu yang luas dan 

tubuh yang perkasa". Allah 

                                                 
[155] Maksudnya ialah mereka diusir dan anak-anak mereka ditawan.  
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 ْۚ ٌَ لَليَم  يشََاءُٓ ُ وََٰسَ  memberikan pemerintahan kepada ٢٤٧ َ ٱلِلّه

siapa yang dikehendaki-Nya. Dan Allah 

Maha Luas pemberian-Nya lagi Maha 

Mengetahui. 

َ ََٰاَ  لَُ مح نبَيَُُّ مح إنَه ءَايََ  مُلحتَن َ ٓ 
هيََكُمُ ٱوهنننابوُتُ  يَننن َ 

ح
ن ينَننأ

َ
أ

نا  سَتَينَ    َمه َِقيَهن   م  ِ كَُمح َ  َن ره م 
ِنَنرَكَ ءَاُ  مُننوسَََٰ َ ءَاُ  َ َٰننرُ نَ 

ْۚ إنَه فَِ  َٰٓئتََننُ  َِ حمَ َٰلنَنكَ  تََحمَلنُنُ  ٱل ذَ
مَنيََ لهكُمح إنَ كُنتُم مُّ  لَأٓيَ     ٢٤٨ ؤح

(248) Dan nabi mereka mengatakan 

kepada mereka, "Sesungguhnya tanda 

ia akan menjadi raja, ialah kembalinya 

Tabut
[156]

 kepadamu, di dalamnya 

terdapat ketenangan dari Tuhan-mu dan 

sisa dari peninggalan keluarga Musa 

dan keluarga Hārūn; Tabut itu dibawa 

malaikat. Sesungguhnya pada yang 

demikian itu terdapat tanda bagimu, 

jika kamu orang yang beriman. 

ُنُوهَ َٰنَاَ   ا فَصََ  طَالوُتُ بٱَلۡح فَلَمه
َ مُبحتَلنَنيكُم بنَََ ننر   َ مَننن  إنَه ٱلِلّه

حَٰ   َ َ مَنن لهنمح شَۡبََ مَنحُ  فَلَ مَنّ 
ننُ   عَمح ٓ إَ ه مَنننَ قَيح َ فَننَهننُ   مَنننّ 

ُِواْ  فنَ  َيََندَ َ ْۚ فَشََّن رح ُِ رَفََ  ٱغح
ننا مَنحننُ  إَ ه ََٰلنَنيلَ   ْۚ فَلَمه َنننحُ مح  م 

َينَ ءَامَنُواْ  مَعَنُ   جَاَ نَ ُ  هُوَ َ ٱلَّه
نَوحمَ جَنَالوُتَ  ََٰالوُاْ َ  طَاَََٰ  لَناَ ٱلَح

نهُ م  جَُنُوهَ َ ْۚ 
َ
َينَ قَظُنُّونَ َ ََٰاَ  ٱلَّه

َن فئََ    َ كَم م  َََٰٰقُواْ ٱلِلّه ََٰليَلنٍَ   مُّ

(249) Maka tatkala Ṭālūt keluar 

membawa tentaranya, ia berkata, 

"Sesungguhnya Allah akan menguji 

kamu dengan suatu sungai. Maka siapa 

di antara kamu meminum airnya, 

bukanlah ia pengikutku. Dan barang 

siapa tiada meminumnya, kecuali 

menceduk seceduk tangan, maka ia 

adalah pengikutku". Kemudian mereka 

meminumnya kecuali beberapa orang 

di antara mereka. Maka tatkala Ṭālūt 

dan orang-orang yang beriman bersama 

ia telah menyeberangi sungai itu, 

orang-orang yang telah minum berkata, 

"Tak ada kesanggupan kami pada hari 

ini untuk melawan Jālūt dan 

tentaranya". Orang-orang yang 

                                                 
[156] Tabut ialah peti tempat menyimpan Taurat yang membawa ketenangan bagi 

mereka. 
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لبََنن ح فئََنن    ُۢ َنَننذَحنَ ٱ َِ َ َِ َُۗ كَثنَن لِلّه
َٰبََََۛنَ  ََ ٱلصه ُ مَ  ٢٤٩ َ ٱلِلّه

meyakini bahwa mereka akan menemui 

Allah berkata, "Berapa banyak terjadi 

golongan yang sedikit dapat 

mengalahkan golongan yang banyak 

dengan izin Allah. Dan Allah beserta 

orang-orang yang sabar". 

ننا بنَنرَنُ اْ لََۡننالوُتَ  جَُنُننوهَ َ   َ لمَه
فحنرَ ح لَليَحنَنا صَنبَح  

َ
هِنَنآ أ ا ََٰالوُاْ رَ

َٰحنندَامَنَا َ ٱنَ ثَ 
َ
ننناَ ىََ ب نَن ح أ صُِح

َٰفرَََۛنَ   ٢٥٠ ٱلحقَوحمَ ٱلحكَ

(250) Tatkala mereka nampak oleh 

Jālūt dan tentaranya, mereka pun (Ṭālūt 

dan tentaranya) berdoa, "Ya Tuhan 

kami, tuangkanlah kesabaran atas diri 

kami, dan kokohkanlah pendirian kami 

dan tolonglah kami terhadap orang-

orang kafir". 

َ َ قَتَنَ  هَا ُ هُ  مُوهُم َنَذَحنَ ٱلِلّه َِ  َ َ
حمُلحنننكَ  ُ ٱل َٰنننُ  ٱلِلّه جَنننالوُتَ َ ءَاِىَ
 ُۗ ننا يشََنناءُٓ مَننَ   لََلهمَننُ   مَمه تَح َ ٱلۡح
وَنُ م  ََعح  َِ َ ٱلنهنا َُ ٱلِلّه َ  هَ ح َ لوَح

  ٍ رُۡ  َ لََٰكَنه  ببََعح
َ  لهفَسَدَتَ ٱلۡح

ٍ  ىََ ٱلحعََٰلَمَيَ ٱ َ ذُ  فَوح  ٢٥١ لِلّه

(251) Mereka (tentara Ṭālūt) 

mengalahkan tentara Jālūt dengan izin 

Allah dan (dalam peperangan itu) 

Dāwūd membunuh Jālūt, kemudian 

Allah memberikan kepadanya (Dāwūd) 

pemerintahan dan hikmah
[157]

, (sesudah 

meninggalnya Ṭālūt) dan mengajarkan 

kepadanya apa yang dikehendaki-Nya. 

Seandainya Allah tidak menolak 

(keganasan) sebagian umat manusia 

dengan sebagian yang lain, pasti 

rusaklah bumi ini. Tetapi Allah 

mempunyai karunia (yang dicurahkan) 

atas semesta alam. 

َ نَتحلُوهَا لَليَحنكَ  ِلَحكَ  ءَاَ َُٰ  ٱلِلّه
حمُرحسَليََ  ه وَإِنهكَ لمََنَ ٱل َ   َ

 ٢٥٢ بٱَلۡح
(252) Itu adalah ayat-ayat dari Allah, 

Kami bacakan kepadamu dengan hak 

(benar) dan sesungguhnya kamu benar-

benar salah seorang di antara nabi-nabi 

yang diutus. 

                                                 
[157] Yang dimaksud di sini ialah kenabian dan Kitab Zabur. 



Surah Al-Baqarah 85  سُورَةُ البقََرَةح 
 

وَنُ مح ۞ِلَحكَ  ََعح نلحنَا  ٱلرُّسُنُ  فَوه
   ٍ ََعح  َٰ

نن كَُهنمَ ٱ ىََ َننحُ م مه ُ  م  لِلّه
ه  وَُ مح هَرَجََٰن   ََعح  ََ حٰنَنا  َ رََ  َ ءَاَِ

يَ ََ َٰننَ   ََۛمَ ٱلِح حَنننَ مَننرح لََٰ نن ٱ
ناءَٓ  ََ ِۗ َ لوَح  َِ نََُٰ  برَُ حَ ٱلحقُدُ يهدح

َ
َ َ

ندَهمَ  ََعح َينَ مَنُۢ  تَتََ  ٱلَّه ُ مَا ٱقح ٱلِلّه
يَ ََ َٰنُ  م َ  دَ مَنا جَناءَٓهحُ مُ ٱلِح ََعح نُۢ 

نننح  تَلَفُننواْ فَمَنننحُ م مه َ لََٰكَنننَ ٱرح
اءَٓ  ََ ْۚ َ لوَح  ن كَفَرَ ءَامَنَ َ مَنحُ م مه
 َ تَتَلنُنواْ َ لََٰكَنننه ٱلِلّه ُ مَننا ٱقح ٱلِلّه

عَُ  مَا يرََُۛدُ   ٢٥٣ قَفح

(253) Rasul-rasul itu Kami lebihkan 

sebagian mereka atas sebagian yang 

lain. Di antara mereka ada yang Allah 

berkata-kata (langsung dengan dia) dan 

sebagiannya Allah meninggikannya
[158]

 

beberapa derajat. Dan Kami berikan 

kepada ʻIsa putra Maryam beberapa 

mukjzat serta Kami perkuat dia dengan 

Rūḥul Qudus
[159]

. Dan kalau Allah 

menghendaki, niscaya tidaklah 

berbunuh-bunuhan orang-orang (yang 

datang) sesudah rasul-rasul itu, sesudah 

datang kepada mereka beberapa macam 

keterangan, akan tetapi mereka 

berselisih, maka ada di antara mereka 

yang beriman dan ada (pula) di antara 

mereka yang kafir. Seandainya Allah 

menghendaki, tidaklah mereka 

berbunuh-bunuhan. Akan tetapi, Allah 

berbuat apa yang dikehendaki-Nya. 

نا  ْ مَمه نفَقُوا
َ
ْ أ َينَ ءَامَنُوٓا َ ا ٱلَّه قُّ

َ
أ يََٰٓ

تََِ ينَوحم  
ح
ن يأَ

َ
َن قَبحَ  أ  رَنََٰحَ َٰكُم م 

  َ ََيح ُۗ  يَ َ َ َ  رُله   َ َ    ه  نفََٰعَ   ََ 
َٰلمَُونَ  َٰفرَُ نَ هُمُ ٱلظه  ٢٥٤ َ ٱلحكَ

(254) Hai orang-orang yang beriman, 

belanjakanlah (di jalan Allah) sebagian 

dari rezeki yang telah Kami berikan 

kepadamu sebelum datang hari yang 

pada hari itu tidak ada lagi jual beli dan 

tidak ada lagi persahabatan yang akrab 

dan tidak ada lagi syafaat
[160]

. Dan 

orang-orang kafir itulah orang-orang 

yang zalim. 

ْۚ ٱ ََٰ  إَ ه هُوَ ٱلحنحَُّۡ ٱلحقَيُّنومُ ُ َ ٓ إلََ  Allah, tidak ada tuhan (yang (255)لِلّه

berhak disembah) melainkan Dia Yang 

                                                 
[158] Yakni Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam.  

[159] Lihat kembali catatan kaki nomor 69. 

[160] Lihat kembali catatan kaki nomor 46.  
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رُرُ ُ  سَنَ   
ح
ُ  مَنا  َ  ِأَ ْۚ هه َ َ  ننَوحم 

َٰتَ  مََََٰٰ رَۡ ِۗ مَنن فَِ ٱلسه
َ َ مَا فَِ ٱلۡح

 َنَذَحنَ َ ْۚ 
َُ لَندَ ُٓ  إَ ه فَ َي يشَح ذَا ٱلَّه

يحدَيَ مح َ مَا رَلحفَُ مح  
َ
َ َ ََيح لمَُ مَا  قَعح

ء   َنح لَلحمَن َ ٓ  َ َ  يُيَيُونَ سشَََح م 
ََ كُرحسَننيُُّ  إَ ه  ْۚ  سََنن نناءَٓ ََ بمََننا 

رَۡ   َ َ  ينَننوُوهُ ُ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه

ْۚ  هَُوَ ٱلحعَلَُّ ٱلحعَظَيمُ حَ  ظُُ مَا  ٢٥٥ فح

Hidup kekal lagi terus menerus 

mengurus (makhluk-Nya), tidak 

mengantuk dan tidak tidur. Kepunyaan-

Nya apa yang di langit dan di bumi. 

Tiada yang dapat memberi syafaat di 

sisi Allah tanpa izin-Nya. Allah 

mengetahui apa-apa yang di hadapan 

mereka dan di belakang mereka, dan 

mereka tidak mengetahui apa-apa dari 

ilmu Allah melainkan apa yang 

dikehendaki-Nya. Kursi
[161]

 Allah 

meliputi langit dan bumi. Dan Allah 

tidak merasa berat memelihara 

keduanya, dan Allah Maha Tinggi lagi 

Maha Besar. 

 َ َينننَ  َٰنَند ِهبنَنيه ننرَا َ فَِ ٱل  َ ٓ إكَح
فُنرح  ْۚ َ مَنن يكَح َ  ََ ن

دُ مَننَ ٱلح حَ ٱلرُّ
َ َ قَنندَ  مَنُۢ بنَنٱلِلّه َٰضُوتَ َ َُۛننؤح بنَنٱلنه
حننوُثحقَََّٰ َ   َ  َ ٱل سَننكَ بنَنٱلحعُرح تَمح  ٱسح
 ٌَ ُ سَنننمَي ُۗ َ ٱلِلّه ٱنفَصَنننامَ لََ نننا

 ٢٥٦ لَليَمٌ 

(256) Tidak ada paksaan untuk 

(memasuki) agama (Islam); 

sesungguhnya telah jelas jalan yang 

benar daripada jalan yang sesat. Karena 

itu, barang siapa yang ingkar kepada 

ṭāgūt
[162]

 dan beriman kepada Allah, 

maka sesungguhnya ia telah berpegang 

kepada buhul tali yang amat kuat yang 

tidak akan putus. Dan Allah Maha 

Mendengar lagi Maha Mengetahui. 

َينَ ءَامَنُنواْ يَُحنرجَُُ م  ُ َ َ ُّ ٱلَّه ٱلِلّه
 َ لُمَََٰ  إىََ ٱلنُّنورَ  َ ٱلَّه َنَ ٱلظُّ يننَ م 

(257) Allah Pelindung orang-orang 

yang beriman; Dia mengeluarkan 

mereka dari kegelapan (kekafiran) 

kepada cahaya (iman). Dan orang-

                                                 
[161] Kursi" dalam ayat ini oleh sebagian mufasir diartikan dengan "ilmu Allah"; 

dan ada pula yang mengartikan dengan "kekuasaan-Nya". Pendapat yang 

sahih terhadap makna "Kursi" ialah "tempat letak telapak kaki-Nya". 

[162] Ṭāgūt, ialah setan dan apa saja yang disembah selain dari Allah Subḥānahu 

wa Ta‘ālā.  
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َٰضُننوتُ  لََنَنآ هُُمُ ٱلنه  ح
َ
كَفَننرُٓ اْ أ

َننننَ ٱلنُّنننورَ إىََ  يَُحرجَُنننونَُ م م 
حََٰاُ ٱلنهارَ   صح

َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
لُمَََٰ ِۗ أ ٱلظُّ

 ٢٥٧ هُمح  يََ ا خََٰلَُِ نَ 

orang yang kafir, pelindung-

pelindungnya ialah setan, yang 

mengeluarkan mereka dari cahaya 

kepada kegelapan (kekafiran). Mereka 

itu adalah penghuni neraka; mereka 

kekal di dalamnya. 

َي حَناجٓه إبَحرََٰ  لمَح ِنَرَ إىََ ٱلَّه
َ
مَ ن  هنََ

حمُلحنكَ إذَح  ُ ٱل َُٰ  ٱلِلّه نح ءَاِىَ
َ
ِ َ َ ٓ أ فَِ رَ

َ  ن  َٰنَناَ  إبَحرََٰهنَن َي ينُنحۡح َ ٱلَّه َ مُ رَى 
مَينُ   

ُ
َ  َ أ حِ

ُ
أ أ ننَا

َ
َ َُۛمَيُ  َٰنَاَ  َ
تَِ ن  َٰنَناَ  إبَحرََٰهنَن

ح
َ ينَنأ مُ فنَنننَه ٱلِلّه

تَ بََ نا 
ح
ََ  فَأ حمَشّح َ  مَنَ ٱل مح بٱَلشه

ربََ َ بَُ َ   حمَضح ُۗ  مَنَ ٱل َي كَفَنرَ ٱلَّه
نننننندَي ٱلحقَننننننوحمَ  ُ َ  قَ ح َ ٱلِلّه

َٰلمََيَ   ٢٥٨ ٱلظه

(258) Apakah kamu tidak 

memperhatikan orang
[163]

 yang 

mendebat Ibrāhīm tentang Tuhan-nya 

(Allah) karena Allah telah memberikan 

kepada orang itu pemerintahan 

(kekuasaan). Ketika Ibrāhīm 

mengatakan, "Tuhan-ku ialah Yang 

menghidupkan dan mematikan", orang 

itu berkata, "Saya dapat menghidupkan 

dan mematikan"
[164]

. Ibrāhīm berkata, 

"Sesungguhnya Allah menerbitkan 

matahari dari timur, maka terbitkanlah 

dia dari barat," lalu heran terdiamlah 

orang kafir itu; dan Allah tidak 

memberi petunjuk kepada orang-orang 

yang zalim. 

ََۛنن    َٰ َٰرَح َي مَننره ىََ  ح كَننٱلَّه
َ
َ هََ  أ

 َٰ  ه
َ
ننَ ا َٰنَناَ  َ ََ َٰ لُرُ  رَا َََۛننٌ  ىََ

  َ ََِ ننا  ينُنحۡح نندَ مَوح ََعح  ُ َ َٰننرَ َ ٱلِلّه
ُ مَائََْ  عََ    مَاَُِ  ٱلِلّه

َ
ََعَثَنُ    ثُ  فَأ  مه 

(259) Atau apakah (kamu tidak 

memperhatikan) orang yang melalui 

suatu negeri yang (temboknya) telah 

roboh menutupi atapnya. Dia berkata, 

"Bagaimana Allah menghidupkan 

kembali negeri ini setelah hancur?" 

Maka Allah mematikan orang itu 

                                                 
[163] Yaitu Namruż Raja Babilonia.  

[164] Maksud raja Namruż dengan ""menghidupkan"" ialah membiarkan hidup, 

dan yang dimaksudnya dengan ""mematikan"" ialah membunuh. 

Perkataannya itu untuk mengejek Nabi Ibrāhīm ‘Alaihissalām. 
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نا  ََٰاَ  كَمح لَِثَحَ   ََٰاَ  لَِثَحُ  يوَحما
ٍَ يوَح     ََعح  ح 

َ
ثَحَ  مَائََْ  ََٰاَ  بَ   أ لِه

ابكََ  عََ    فٱَنظُرح إىَََٰ طَعَامَكَ َ شََۡ
َنناركََ لنَنمح يتَسََنننه ح   َُ َ ٱنظُننرح إىَََٰ 

عَلَكَ ءَايَ    َِ  َ ٱنظُنرح  َ لَنجَح ل لَنهنا
نإىََ  َُ ننَُ ُ هَا ثُنمه ٱلحعَظَامَ كَيحن

ن سُوهَا لَۡحم  نا نكَح ْۚ فَلَمه َ هَُ  ا ِبَنَيه
ء   َ شََح

َٰ كُ  َ ىََ نه ٱلِلّه
َ
لنَمُ أ لح

َ
 ََٰاَ  أ
 ٢٥٩ ََٰدَير  

seratus tahun, kemudian 

menghidupkannya kembali. Allah 

bertanya, "Berapa lama kamu tinggal di 

sini?" Ia menjawab, "Saya telah tinggal 

di sini sehari atau setengah hari". Allah 

berfirman, "Sebenarnya kamu telah 

tinggal di sini seratus tahun lamanya; 

lihatlah kepada makanan dan 

minumanmu yang belum lagi berubah; 

dan lihatlah kepada keledai kamu (yang 

telah menjadi tulang belulang); Kami 

akan menjadikan kamu tanda 

kekuasaan Kami bagi manusia; dan 

lihatlah kepada tulang belulang keledai 

itu, kemudian Kami menyusunnya 

kembali, kemudian Kami membalutnya 

dengan daging". Maka tatkala telah 

nyata kepadanya (bagaimana Allah 

menghidupkan yang telah mati) dia pun 

berkata, "Saya yakin bahwa Allah 

Maha Kuasa atas segala sesuatu." 

َُ ن  وَإِذح ََٰاَ  إبَحرََٰهَ  رََ  كَيح
َ
َ أ مُ رَب 

مَن  َٰنَاَ   َ لمَح ِؤُح
َ
َٰ  ََٰاَ  أ ََ حمَوح َ ٱل ِحُۡح

مَئنَه ََٰلحنبَ  َٰنَاَ   يَح َ بلَََٰ َ لََٰكَن لَ 
َِعَ    رح

َ
َنَ  فَخُرح أ نهُنه م  َ فَصُِح حِ ن  ٱليه

َ جَبَن   
َٰ كُ  عَن ح ىََ  إلَََحكَ ثُنمه ٱجح

(260) Dan (ingatlah) ketika Ibrāhīm 

berkata, "Ya Tuhan-ku, perlihatkanlah 

kepadaku bagaimana Engkau 

menghidupkan orang-orang mati". 

Allah berfirman, "Belum yakinkah 

kamu?" Ibrāhīm menjawab, "Aku telah 

meyakininya, akan tetapi agar hatiku 

tetap mantap (dengan imanku)". Allah 

berfirman, "(Kalau demikian) ambillah 

empat ekor burung, lalu cincanglah
[165]

 

                                                 
[165] Pendapat di atas adalah menurut At-Ṭabarī dan lbnu Kaṡīr, sedang menurut 

Abu Muslim Al-Aṣfahānī pengertian ayat di atas ialah bahwa Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā memberi penjelasan kepada Nabi Ibrāhīm 

‘Alaihissalām tentang cara Dia menghidupkan orang-orang yang mati. 

Disuruh Nabi Ibrāhīm ‘Alaihissalām mengambil empat ekor burung, lalu 



Surah Al-Baqarah 89  سُورَةُ البقََرَةح 
 

ا  حِء  َنحُ نه جُ َِٰنَنكَ م 
ح
ُ ُ نه يأَ ثُمه ٱهح

ي   نه ٱسَننعح
َ
لنَنمح أ ْۚ َ ٱلح ٌِ ا َ لَََِۛنن لِلّه

 ٢٦٠ حَتَيم  

semuanya olehmu. (Allah berfirman), 

"Lalu letakkan diatas tiap-tiap satu 

bukit satu bagian dari bagian-bagian 

itu, kemudian panggillah mereka, 

niscaya mereka datang kepadamu 

dengan segera". Dan ketahuilah bahwa 

Allah Maha Perkasa lagi Maha 

Bijaksana. 

َينَ  ثَُ  ٱلَّه َٰلَُ مح فَِ مه نََٰ مح
َ
ينُفَقُنونَ أ

نۢبَتَن ح 
َ
َ كَمَثََ  حَبهنٍ  أ سَبيََ  ٱلِلّه
َ سُنۢبُلَ   

ََ سَنَابََ  فَِ كُ  َائْنَُ   سَبح م 
ْۚ حَبه  ِۗ َ ٱ ُُ لمََنن يشََناءُٓ ُ يضََُٰنعَ لِلّه

ٌَ لَليَمٌ  ُ وََٰسَ  ٢٦١ َ ٱلِلّه

(261) Perumpamaan (nafkah yang 

dikeluarkan oleh) orang-orang yang 

menafkahkan hartanya di jalan 

Allah
[166]

 adalah serupa dengan sebutir 

benih yang menumbuhkan tujuh bulir; 

pada tiap-tiap bulir seratus biji. Allah 

melipatgandakan (ganjaran) bagi siapa 

yang Dia kehendaki. Dan Allah Maha 

Luas (karunia-Nya) lagi Maha 

Mengetahui. 

َٰلَُ مح فَِ سَنبيََ   ََٰ مح
َ
َينَ ينُفَقُونَ أ ٱلَّه

نفَقُواْ مَن  ن
َ
َ ثُمه َ  يتُحبعَُونَ مَآ أ ا ٱلِلّه

(262) Orang-orang yang menafkahkan 

hartanya di jalan Allah, kemudian 

mereka tidak mengiringi apa yang 

dinafkahkannya itu dengan menyebut-

                                                                                                                 
memeliharanya dan menjinakkannya hingga burung itu dapat datang seketika 

bilamana dipanggil. Kemudian, burung-burung yang sudah pandai itu, 

diletakkan di atas tiap-tiap bukit seekor, lalu burung-burung itu dipanggil 

dengan satu tepukan/seruan, niscaya burung-burung itu akan datang dengan 

segera, walaupun tempatnya terpisah-pisah dan berjauhan. Maka demikian 

pula Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menghidupkan orang-orang yang mati yang 

tersebar di mana-mana, dengan satu kalimat cipta "hiduplah kamu semua" 

pastilah mereka itu hidup kembali. Jadi menurut Abu Muslim ṣīgat amr 

(bentuk kata perintah) dalam ayat ini, pengertiannya khabar (bentuk berita), 

sebagai cara penjelasan. Pendapat beliau ini dianut pula oleh Ar-Rāzī dan 

Rasyīd Riḍā.  

[166] Pengertian "menafkahkan harta di jalan Allah" meliputi: belanja untuk 

kepentingan jihad, pembangunan perguruan, rumah sakit, usaha penyelidikan 

ibniyah, dan lain-lain.  
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ذ  َ َ ٓ 
َ
ِ ََ نمح أ رهُُمح لَندَ رَ جح

َ
هُ مح أ ى ل

َ َ  رَنننوحفٌ لَلنَننيحَ مح َ َ  هُنننمح 
نوُنَ  َِ  ٢٦٢ يَح

nyebut pemberiannya dan dengan tidak 

menyakiti (perasaan si penerima), 

mereka memperoleh pahala di sisi 

Tuhan mereka. Tidak ada kekhawatiran 

terhadap mereka dan tidak (pula) 

mereka bersedih hati. 

َن  ۞ََٰوح    حِ  م  فرََ ٌ رَ رُ ف  َ مَضح عح مه
ذ  صَدَََٰ   

َ
ٓ أ ننٌَّّ ىُۗ َ ٱيتَحبَعَُ نا َِ  ُ لِلّه

 ٢٦٣ حَليَم  

(263) Perkataan yang baik
[167]

 dan 

pemberian maaf lebih baik dari sedekah 

yang diiringi dengan sesuatu yang 

menyakitkan (perasaan si penerima). 

Allah Maha Kaya lagi Maha 

Penyantun. 

َينَ ءَ  َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ امَنُنواْ َ  هُبحيَلنُواْ يََٰٓ

ذَىَٰ 
َ َ َ ٱلۡح مَن 

ح َٰتكَُم بنَننٱل صَننندَقَ
 َِ َي ينُفَُ  مَاهَُ  رئَاَءَٓ ٱلنهنا كَٱلَّه
رَِنرَ   نَوحمَ ٱ َ َ ٱلَح مَنُ بنَٱلِلّه َ َ  يؤُح

وَانٍ لَليَحنن َ  َ مَثَلنُنُ   كَمَثَنن َ  صَننفح
كَننُ    ِنُنرَاب   صَننابَُ   َ ابنَن   َ رََ

َ
فَأ

ا   ه قَقح  ء  صَلِح  َٰ شََح ا  دَرُ نَ ىََ َمه م 
ُْۗ َ ٱ نندَي ٱلحقَننوحمَ كَسَننبُوا ُ َ  قَ ح لِلّه
َٰفرَََۛنَ   ٢٦٤ ٱلحكَ

(264) Hai orang-orang yang beriman, 

janganlah kamu menghilangkan 

(pahala) sedekahmu dengan menyebut-

nyebutnya dan menyakiti (perasaan si 

penerima), seperti orang yang 

menafkahkan hartanya karena ria 

kepada manusia dan dia tidak beriman 

kepada Allah dan hari kemudian. Maka 

perumpamaan orang itu seperti batu 

licin yang di atasnya ada tanah, 

kemudian batu itu ditimpa hujan lebat, 

lalu menjadilah dia bersih (tidak 

bertanah). Mereka tidak menguasai 

sesuatu pun dari apa yang mereka 

usahakan; dan Allah tidak memberi 

petunjuk kepada orang-orang yang 

kafir
[168]

. 

                                                 
[167] Perkataan yang baik" maksudnya menolak dengan cara yang baik, dan 

maksud "pemberian maaf" ialah memaafkan tingkah laku yang kurang sopan 

dari si peminta.  

[168] Mereka ini tidak mendapat manfaat di dunia dari usaha-usaha mereka dan 

tidak pula mendapat pahala di akhirat.  
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َينننَ ينُفَقُننونَ  َٰلَُ مُ َ مَثَننُ  ٱلَّه ننََٰ مح
َ
أ

َ َ ِثَحبَٰت   َننح ٱبحتضََاءَٓ مَرحضَاتَ ٱلِلّه ا م 
حِننوٍَ   ِۭ برََ نفُسَننَ مح كَمَثَننَ  جَنهنن 

َ
أ

َََ ا َ ابنَن    صَننا
َ
كُلََ ننا أ

ُ
فنَننوَاَِ ح أ

َ فنَننَ لهنمح يصَُنبحَ ا َ ابنَ    فَيح  ضَعح
 ُۗ
مَلنُننونَ َ يَننن    ُ بمََنننا هَعح َ ٱلِلّه
 ٌِ  ٢٦٥ بصََ

(265) Dan perumpamaan orang-orang 

yang membelanjakan hartanya karena 

mencari keridaan Allah dan untuk 

keteguhan jiwa mereka, seperti sebuah 

kebun yang terletak di dataran tinggi 

yang disiram oleh hujan lebat, maka 

kebun itu menghasilkan buahnya dua 

kali lipat. Jika hujan lebat tidak 

menyiraminya, maka hujan gerimis 

(pun memadai). Dan Allah Maha 

Melihat apa yang kamu perbuat. 

ن ِكَُنونَ هَُ  
َ
حَندُكُمح أ

َ
يوََهُّ أ

َ
َ

نَناب  تََحنريَ  جَنه     ح
َ
يَ   َ أ

َن نَّه م 
نحَ َٰرُ هَُ  

َ  يََ نا مَنن مَن تََحتََ ا ٱلۡح
صَابَ ُ 

َ
َ ٱمهمَرََٰتَ َ أ

ٱلحتَنبََُ َ هَُ   كُ 
ََۛه    صَنار   ذُر  ٓ إلَح َََ ا صَنا

َ
 ضُعَفَاءُٓ فَأ

ُۗ كََََٰٰلكََ  رََََٰ ح ُ  يَ َ ناَر  فٱَحح َ يبُنَي 
ُ لَكُننمُ ٱَِ َٰننَ  لعََلهكُننمح  ٱلِلّه

رُ نَ   ٢٦٦ هَتَفَته

(266) Apakah ada salah seorang di 

antaramu yang ingin mempunyai kebun 

kurma dan anggur yang mengalir di 

bawahnya sungai-sungai? Dia 

mempunyai dalam kebun itu segala 

macam buah-buahan, kemudian 

datanglah masa tua pada orang itu, 

sedang dia mempunyai keturunan yang 

masih kecil-kecil. Maka kebun itu 

ditiup angin keras yang mengandung 

api, lalu terbakarlah. Demikianlah 

Allah menerangkan ayat-ayat-Nya 

kepada kamu supaya kamu 

memikirkannya
[169]

. 

نفَقُنواْ مَنن 
َ
َينَ ءَامَنُوٓاْ أ َ ا ٱلَّه قُّ

َ
أ يََٰٓ

نَا  رجَح رح
َ
آ أ ََٰ  مَا كَسَبحتُمح َ مَمه َِ َ طَي 

(267) Hai orang-orang yang beriman, 

nafkahkanlah (di jalan Allah) sebagian 

dari hasil usahamu yang baik-baik dan 

sebagian dari apa yang Kami keluarkan 

                                                 
[169] Inilah perumpamaan orang yang menafkahkan hartanya karena ria, 

membangga-banggakan tentang pemberiannya pada orang lain dan menyakiti 

hati orang.  
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مُننواْ  رَۡ   َ َ  هَيَمه
َ َنننَ ٱلۡح لَكُننم م 
َبيَننثَ مَنحنن ُ  ننتُم  ٱلۡح ِنُفَقُننونَ َ لسَح

مَوُننواْ  يَنن َه  ن هُضح
َ
ٓ أ يرَرَينن َ إَ ه

يَدٌ  َُ نٌَّّ  َِ  َ نه ٱلِلّه
َ
لَمُوٓاْ أ  ٢٦٧ َ ٱلح

dari bumi untuk kamu. Dan janganlah 

kamu memilih yang buruk-buruk lalu 

kamu nafkahkan darinya, padahal kamu 

sendiri tidak mau mengambilnya 

melainkan dengan memicingkan mata 

terhadapnya. Dan ketahuilah bahwa 

Allah Maha Kaya lagi Maha Terpuji. 

نننرَ ٱل نننيحنََٰنُ يعَنَنندُكُمُ ٱلحفَقح شه
 ُ شَننناءَٓ  َ ٱلِلّه مُركُُم بٱَلحفَحح

ح
َ ََۛنننأ

فنَنرَ    ضح ُۗ  يعَنَندُكُم مه ننلَ  َنحننُ  َ فَوح م 
ٌَ لَليَم  َ ٱ ُ وََٰسَ  ٢٦٨ لِلّه

(268) Setan menjanjikan (menakut-

nakuti) kamu dengan kemiskinan dan 

menyuruh kamu berbuat kejahatan 

(kikir); sedangkan Allah menjanjikan 

untukmu ampunan dari-Nya dan 

karunia
[170]

. Dan Allah Maha Luas 

(karunia-Nya) lagi Maha Mengatahui. 

ْۚ َ مَنن  مََ  مَنن يشََناءُٓ تَح ََ ٱلۡح يؤُح
حِ   َ رَن ََ  

ُ
مَنَ  َ قَندح أ تَح تَ ٱلۡح ا يؤُح

ْ لنُنواْ 
ُ
ٓ أ رُ إَ ه كه اُۗ َ مَننا ينَنره  ِ كَثنَن

َٰاَ  َِ لح
َ  ٢٦٩ ٱلۡح

(269) Allah menganugerahkan al-

hikmah (kefahaman yang dalam 

tentang Al-Qur`ān dan As-Sunah) 

kepada siapa yang dia kehendaki. Dan 

barang siapa yang dianugerahi al-

hikmah itu, ia benar-benar telah 

dianugerahi karunia yang banyak. Dan 

hanya orang-orang yang berakallah 

yang dapat mengambil pelajaran (dari 

firman Allah). 

ِمُ   ح ننَرَرح
َ
فَقَنٍ  أ َن نه تُم م  نفَقح

َ
َ مَآ أ

ر  
َن نهرح لَمُنُ  ُۗ َ مَنا فنَننَه ٱ م  َ قَعح لِلّه

نصَارٍ 
َ
َٰلمََيَ مَنح أ  ٢٧٠ للَظه

(270) Apa saja yang kamu nafkahkan 

atau apa saja yang kamu nazarkan
[171]

, 

maka sesungguhnya Allah 

mengetahuinya. Orang-orang yang 

berbuat zalim, tidak ada seorang 

                                                 
[170] Balasan yang lebih baik dari apa yang dikerjakan sewaktu di dunia.  

[171] Nazar yaitu janji untuk melakukan sesuatu kebaktian terhadap 

AllahSubḥānahu wa Ta‘ālā untuk mendekatkan diri kepada-Nya, baik dengan 

syarat ataupun tidak.  
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penolong pun baginya. 

نا هََ   ََٰ  فنَعََمه ندَقَ ْ ٱلصه إنَ هُبحدُ ا
ِوُهَننا ٱلحفُقَننرَاءَٓ  وَإِن تَُّحفُوهَننا َ ِؤُح

حِ   نَن َ ُ ننوَ رَنن ْۚ َ َُۛكَف  رُ لهكُننمح
َن  ُ بمََا لَنكُم م  ُۗ َ ٱلِلّه سَي نَوَاِكَُمح

مَلُونَ رَبَِ    ٢٧١ هَعح

(271) Jika kamu menampakkan 

sedekah(mu)
[172]

, maka itu adalah baik 

sekali. Dan jika kamu 

menyembunyikannya
[173]

 dan kamu 

berikan kepada orang-orang fakir, maka 

menyembunyikan itu lebih baik 

bagimu. Dan Allah akan menghapuskan 

dari kamu sebagian kesalahan-

kesalahanmu; dan Allah mengetahui 

apa yang kamu kerjakan. 

َُٰ مح َ لََٰكَننه ۞له  حَٰ  لَليَحكَ هُدَى

دَ  َ قَ ح ُۗ َ مَا ِنُفَقُنواْ ٱلِلّه ي مَن يشََاءُٓ
حِ   ْۚ َ مَننا  مَنننح رَنن نفُسَننكُمح

َ
فَلَِ

َْۚ َ مَا ِنُفَقُونَ إَ ه  ٱبحتضََاءَٓ  جَح َ ٱلِلّه
حِ   إلَََحكُنمح  ينُوفَه  ِنُفَقُواْ مَنح رَن
لَمُونَ  نتُمح َ  هُظح

َ
 ٢٧٢ َ أ

(272) Bukanlah kewajibanmu 

menjadikan mereka mendapat petunjuk, 

akan tetapi Allah-lah yang memberi 

petunjuk (memberi taufik) siapa yang 

dikehendaki-Nya. Dan apa saja harta 

yang baik yang kamu nafkahkan (di 

jalan Allah), maka pahalanya itu untuk 

kamu sendiri. Dan janganlah kamu 

membelanjakan sesuatu melainkan 

karena mencari keridaan Allah. Dan 

apa saja harta yang baik yang kamu 

nafkahkan, niscaya kamu akan diberi 

pahalanya dengan cukup, sedangkan 

kamu sedikit pun tidak akan dianiaya 

(dirugikan). 

صَُِ اْ فَِ سَبيََ   حح
ُ
َينَ أ للَحفُقَرَاءَٓ ٱلَّه

نننتَيَيعُونَ  َ َ  يسَح ِ ننن ٱلِلّه ح ا فَِ َِ
(273) (Berinfaklah) kepada orang-

orang fakir yang terikat (oleh jihad) di 

jalan Allah; mereka tidak dapat 

(berusaha) di bumi; orang yang tidak 

                                                 
[172] Menampakkan sedekah dengan tujuan supaya dicontoh orang lain.  

[173] Menyembunyikan sedekah itu lebih baik dari menampakkannya, karena 

menampakkan itu dapat menimbulkan ria pada diri si pemberi dan dapat pula 

menyakitkan hati orang yang diberi. 
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رَۡ  
َ نيََناءَٓ ٱلۡح حِ

َ
َاهَُ  أ يَحسَبُُ مُ ٱلۡح

رَُ ُ م سسََيمََُٰ مح َ   َُ هَعح مَنَ ٱوهعَفُّ
نن َا   َِ إلَۡح نننوَلُونَ ٱلنهننا ُۗ َ مَننا يسَح ا

ْ مَنح  حِ  ِنُفَقُوا َ بنَ َ  فنَننَه ٱ رَن لِلّه
 ٢٧٣ لَليَمٌ 

tahu menyangka mereka orang kaya 

karena memelihara diri dari minta-

minta. Kamu kenal mereka dengan 

melihat sifat-sifatnya; mereka tidak 

meminta kepada orang secara 

mendesak. Dan apa saja harta yang baik 

yang kamu nafkahkan (di jalan Allah), 

maka sesungguhnya Allah Maha 

Mengatahui. 

حننَ   َٰلَُ م بٱَلَه ننََٰ مح
َ
َينننَ ينُفَقُننونَ أ ٱلَّه

ا  لََلََنيََنن   فَلَُ ننمح َ ٱلنهَ ننارَ سََ   
رهُُمح لَنندَ  جح

َ
ِ ََ نمح َ َ  رَنوحفٌ أ رَ

نوُنَ  لَليَحَ مح  َِ  ٢٧٤ َ َ  هُمح يَح

(274) Orang-orang yang menafkahkan 

hartanya di malam dan di siang hari 

secara tersembunyi dan terang-

terangan, maka mereka mendapat 

pahala di sisi Tuhan-nya. Tidak ada 

kekhawatiran terhadap mereka dan 

tidak (pula) mereka bersedih hati. 

اْ َ   َِنننوَٰ َ ونَ ٱلر 
كُلُ

ح
َيننننَ ينَننأ ٱلَّه

َي  قَقُومُننونَ إَ ه كَمَننا قَقُننومُ ٱلَّه
 ْۚ َ حمَن   نيحنََٰنُ مَننَ ٱل قَتَخَبهيُُ  ٱلشه
َُ مَثحُ   يَح ْ إنَهمَا ٱلِح نهُ مح ََٰالوُٓا

َ
َٰلكََ بأَ ذَ

مَ  ََ  حََنره يَحن ُ ٱلِح حَن ه ٱلِلّه
َ
ُْۗ َ أ ا َِوَٰ َ ٱلر 

ْْۚ َ مَن  ا َِوَٰ َ َن جَاءَٓ ُ  مَوحلَظَن   ٱلر  ن م 

(275) Orang-orang yang makan 

(mengambil) riba
[174]

 tidak dapat berdiri 

melainkan seperti berdirinya orang 

yang kemasukan setan
[175]

 lantaran 

(tekanan) penyakit gila. Keadaan 

mereka yang demikian itu adalah 

disebabkan mereka berkata 

(berpendapat), sesungguhnya jual beli 

itu sama dengan riba, padahal Allah 

telah menghalalkan jual beli dan 

                                                 
[174] Riba itu ada dua macam: nasī`ah dan fadhl. Riba nasī`ah ialah pembayaran 

lebih yang disyaratkan oleh orang yang meminjamkan. Riba fadhl ialah 

penukaran suatu barang dengan barang yang sejenis, tetapi lebih banyak 

jumlahnya karena orang yang menukarkan mensyaratkan demikian, seperti 

penukaran emas dengan emas, padi dengan padi, dan sebagainya. Riba yang 

dimaksud dalam ayat ini riba nasī`ah yang berlipat ganda dan umum terjadi 

dalam masyarakat Arab zaman jahiliah.  

[175] Maksudnya ialah orang yang mengambil riba tidak tenteram jiwanya seperti 

orang kemasukan setan.  
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 َُ ِ َ َ  فنَٱنتَيََٰ فَلنَُ   مَنا سَنلَ ره
َ  َ مَنننننح عََهَ  ننننرُ ُٓ  إىََ ٱلِلّه مح

َ
َ أ

حََٰاُ ٱلنهارَ  هُمح  يََ ا  صح
َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
فَأ

 ٢٧٥ خََٰلَُِ نَ 

mengharamkan riba. Orang-orang yang 

telah sampai kepadanya larangan dari 

Tuhan-nya, lalu terus berhenti (dari 

mengambil riba), maka baginya apa 

yang telah diambilnya dahulu (sebelum 

datang larangan); dan urusannya 

(terserah) kepada Allah
[176]

. Orang yang 

mengulangi (mengambil riba), maka 

orang itu adalah penghuni-penghuni 

neraka; mereka kekal di dalamnya. 

ىَ  اْ َ َُۛنننرح َِنننوَٰ َ ُ ٱلر  حَنننُ  ٱلِلّه قَمح
ُ َ  يُنَنناُّ كُه  ََٰ ِۗ َ ٱلِلّه ننندَقَ ٱلصه

ثيَمٍ 
َ
ارٍ أ  ٢٧٦ كَفه

(276) Allah memusnahkan riba
[177]

 dan 

menyuburkan sedekah. Dan Allah tidak 

menyukai setiap orang yang tetap 

dalam kekafiran, dan selalu berbuat 

dosa
[178]

. 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
ننلَوَٰ َ  َٰنَنامُواْ ٱلصه

َ
َٰننلحََََٰ  َ أ ٱلصه

نرهُُمح لَنندَ  جح
َ
كَوَٰ َ لَُ مح أ هِ َ ءَاِوَُاْ ٱل

ِ ََ مح َ َ  رَوحفٌ لَليَحَ مح َ َ  هُنمح  رَ
نوُنَ  َِ  ٢٧٧ يَح

(277) Sesungguhnya orang-orang yang 

beriman, mengerjakan amal saleh, 

mendirikan salat, dan menunaikan 

zakat, mereka mendapat pahala di sisi 

Tuhan-nya. Tidak ada kekhawatiran 

terhadap mereka dan tidak (pula) 

mereka bersedih hati. 

 َ ْ ٱههقُنواْ ٱلِلّه َينَ ءَامَنُنوا َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ  ,Hai orang-orang yang beriman (278)يََٰٓ

bertakwalah kepada Allah dan 

                                                 
[176] Riba yang sudah diambil (dipungut) sebelum turun ayat ini, boleh tidak 

dikembalikan. 

[177] Yang dimaksud dengan ""memusnahkan riba"" ialah memusnahkan harta itu 

atau meniadakan berkahnya. Dan yang dimaksud dengan menyuburkan 

sedekah ialah mengembangkan harta yang telah dikeluarkan sedekahnya atau 

melipatgandakan berkahnya.  

[178] Maksudnya ialah orang-orang yang menghalalkan riba dan tetap 

melakukannya. 
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 َِ َ اْ إنَ كُنتُم وَٰٓ َ ذَرُ اْ مَا بقََََّ مَنَ ٱلر 
مَنيََ  ؤح  ٢٧٨ مُّ

tinggalkan sisa riba (yang belum 

dipungut) jika kamu orang-orang yang 

beriman. 

ذَنوُاْ بَِرَحب  
ح
عَلُواْ فَأ َننَ  فَننَ لهمح هَفح م 

َ َ رسَُوهََ   وَإِن ِبُحتُمح فَلَكُنمح ٱ لِلّه
لمَُننونَ  َٰلكَُمح َ  هَظح ننََٰ مح

َ
ُِ أ رءُُ 

لَمُونَ   ٢٧٩ َ َ  هُظح

(279) Maka jika kamu tidak 

mengerjakan (meninggalkan sisa riba), 

maka ketahuilah bahwa Allah dan 

rasul-Nya akan memerangimu. Dan jika 

kamu bertobat (dari pengambilan riba), 

maka bagimu pokok hartamu; kamu 

tidak menganiaya dan tidak (pula) 

dianiaya. 

نن    َ َ نَظَننرَ ٌ إىَََٰ  وَإِن كََنَ ذُ  لُسِح
حٰسََِ      ه مَ

َ
حِ  لهكُمح َ أ ْ رَ َُٰوا ن ِصََده

لَمُونَ   ٢٨٠ إنَ كُنتُمح هَعح

(280) Dan jika (orang berhutang itu) 

dalam kesukaran, maka berilah tangguh 

sampai dia berkelapangan. Dan 

menyedekahkan (sebagian atau semua 

utang) itu, lebih baik bagimu, jika 

kamu mengetahui. 

َ  ا ِرُحجَعُونَ  يَ َ إىََ ههقُواْ يوَحم  َ ٱ ٱلِلّه
ن    َٰ كُُّ نَفح نا كَسَنبَ ح  ثُمه ِوَُفِه مه

لَمُونَ   ٢٨١  هَُمح َ  قُظح

(281) Dan peliharalah dirimu dari (azab 

yang terjadi pada) hari yang pada 

waktu itu kamu semua dikembalikan 

kepada Allah. Kemudian masing-

masing diri diberi balasan yang 

sempurna terhadap apa yang telah 

dikerjakannya, sedang mereka sedikit 

pun tidak dianiaya (dirugikan). 

َينَ ءَامَنُوٓاْ إذََا ِنَدَاينَتُم  َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

جَ   
َ
سَ     بدََيحنٍ إىَََٰٓ أ ْۚ مُّ تُبُو ُ فنَٱكح

حٰنَ  تُا به َتح َ ه َ لَح كُمح كََِاَُُۢ بٱَلحعَدح

(282) Hai orang-orang yang beriman, 

apabila kamu bermuamalah
[179]

 tidak 

secara tunai untuk waktu yang 

ditentukan, hendaklah kamu 

menuliskannya. Dan hendaklah seorang 

                                                 
[179] Bermuamalah" ialah seperti berjual beli, berhutang piutang, atau sewa-

menyewa, dan sebagainya.  
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تُاَ كَمَا  ن يكَح
َ
بَ كََِاٌَ أ

ح
َ َ  يأَ

لنَنَ   ُمح تُنناح َ لَح ْۚ فَلحيَتح ُ لَلهمَننُ  ٱلِلّه
 َ تَهننَ  ٱلِلّه َنن ُّ َ لَح َي لَليَحنن َ ٱلۡح ٱلَّه

يحنو   ََ هُِ   َ َ  قَبحخَ ح مَنحُ   ْۚ رَ فنَننَ ا
 ح 
َ
ا أ َ ُّ سَنفيَ ا َي لَليَح َ ٱلۡح كََنَ ٱلَّه

ن يمَُن ه ضَعَ 
َ
َُ أ نتَيَي  ح َ  يسَح

َ
ا أ يفا

َ ه  لنَن ح َ لََُّننُ   بٱَلحعَنندح هُننوَ فَلحيُمح
نننَ يدَيحنَ مَنننن  ََ نننَ دُ اْ  تشَح َ ٱسح
ر جََننالكَُمح  فنَنننَ لهننمح يكَُوننَنا 

َ فرَجَُن    ِنَ رجَُليَح
َ
رََ نن َ ٱمح انَ مَمه

ن ِوََن ه 
َ
نَ دَاءَٓ أ نَ مَنَ ٱلشُّ ِرَحضَوح
رََ  َُٰ مَا َ تُننرَك  نندَى َُٰ مَا  إحَح نندَى إحَح

نَ دَاءُٓ إذََا  بَ ٱلشُّ
ح
ْۚ َ َ  ينَأ رَىَٰ رح

ُ ٱلۡح
تُبُو ُ  ن ِكَح

َ
نوَمُوٓاْ أ ْْۚ َ َ  شسَح مَا هُلُوا

جَلنَن َ ْۚ 
َ
ا إىَََٰٓ أ اِ  ح كَبنَن

َ
ا أ اِ صَننضَ

َٰحنوَمُ 
َ
َ َ أ َٰحسَطُ لَنندَ ٱلِلّه

َ
َٰلكَُمح أ ذَ

ن 
َ
ٓ أ ِاَبوُٓاْ إَ ه  ه ِرَح

َ
َ َٰٓ َ هح

َ
َ َٰدَ َ َ أ للَشه

   َ َِ ِدَُيرُ نََ ا  ِكَُونَ ََِ َٰرَ ا حَا
حَٰ  لَليَحكُمح جُنَناحٌ  حٰنَكُمح فَلَ بَ
نننَ دُٓ اْ إذََا  حَ

َ
ُۗ َ أ تُبُوهَنننا  ه ِكَح

َ
َ

penulis di antara kamu menuliskannya 

dengan benar. Dan janganlah penulis 

enggan menuliskannya sebagaimana 

Allah mengajarkannya, maka 

hendaklah ia menulis, dan hendaklah 

orang yang berhutang itu mengimlakan 

(apa yang akan ditulis itu), dan 

hendaklah ia bertakwa kepada Allah 

Tuhan-nya, dan janganlah ia 

mengurangi sedikit pun dari utangnya. 

Jika yang berutang itu orang yang 

lemah akalnya atau lemah 

(keadaannya) atau dia sendiri tidak 

mampu mengimlakan, maka hendaklah 

walinya mengimlakan dengan jujur. 

Dan saksikanlah dengan dua orang 

saksi dari orang-orang lelaki (di 

antaramu). Jika tak ada dua orang 

lelaki, maka (boleh) seorang lelaki dan 

dua orang perempuan dari saksi-saksi 

yang kamu ridai, supaya jika seorang 

lupa, maka yang seorang 

mengingatkannya. Janganlah saksi-

saksi itu enggan (memberi keterangan) 

apabila mereka dipanggil; dan 

janganlah kamu jemu menulis utang 

itu, baik kecil maupun besar, sampai 

batas waktu membayarnya. Yang 

demikian itu, lebih adil di sisi Allah 

dan lebih dapat menguatkan persaksian 

dan lebih dekat kepada tidak 

(menimbulkan) keraguanmu. (Tulislah 

muamalahmu itu) kecuali jika 

muamalah itu perdagangan tunai yang 

kamu jalankan di antara kamu, maka 

tak ada dosa bagi kamu, (jika) kamu 

tidak menulisnya. Dan saksikanlah 
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ْۚ َ َ  يوَُننآره كََِنَنا   تُمح َ َ   هَبَنناقَعح
 ْۚ َ يد  ْ فَننَهُ   فُسُنوُ ُۢ وَإِن هَ  ََ عَلُوا فح

َ  َ َُۛعَل مَُكُنن ُۗ َ ٱههقُننواْ ٱلِلّه مُ بكَُننمح
ءٍ لَليَم   َ شََح

ُ بكَُ   ُۗ َ ٱلِلّه ُ  ٢٨٢ ٱلِلّه

apabila kamu berjual beli, dan 

janganlah penulis dan saksi saling sulit 

menyulitkan. Jika kamu lakukan (yang 

demikian), maka sesungguhnya hal itu 

adalah suatu kefasikan pada dirimu. 

Dan bertakwalah kepada Allah; Allah 

mengajarmu dan Allah Maha 

Mengetahui segala sesuatu. 

َٰ سَفَر  
َ لمَح تَََدُ اْ  ۞وَإِن كُنتُمح ىََ

بُوضَ     قح ا فرَََ َٰن  مه مَننَ كََِبَ 
َ
فنَننَح أ

نن ََعحو  وُننكُم  َي ا فَلحيُننََعح َ ٱلَّه ؤَه 
تَهن مََٰنَتَُ   َ لَح

َ
ِمَُنَ أ هِنُ  ُۗ   َ ٱ ح َ رَ ٱلِلّه

ْۚ َ مَننن  ننَ َٰدَ َ تُمُننواْ ٱلشه َ َ  ِكَح
َ ا فَننَهُ ٓ  ءَاثمَ   تُمح ُ ََٰلحبُنُ  ُۗ َ ٱ يكَح لِلّه
مَلُونَ لَليَم    ٢٨٣ بمََا هَعح

(283) Jika kamu dalam perjalanan (dan 

bermuamalah tidak secara tunai) 

sedang kamu tidak memperoleh 

seorang penulis, maka hendaklah ada 

barang tanggungan
[180]

 yang dipegang 

(oleh yang berpiutang). Akan tetapi, 

jika sebagian kamu mempercayai 

sebagian yang lain, maka hendaklah 

yang dipercayai itu menunaikan 

amanatnya (utangnya) dan hendaklah ia 

bertakwa kepada Allah Tuhan-nya; dan 

janganlah kamu (para saksi) 

menyembunyikan persaksian. Dan 

barang siapa yang 

menyembunyikannya, maka 

sesungguhnya ia adalah orang yang 

berdosa hatinya; dan Allah Maha 

Mengetahui apa yang kamu kerjakan. 

َٰتَ َ مَننا فَِ  ننمََََٰٰ َ مَننا فَِ ٱلسه ه َ لِلّ 
 
َ رَۡ ِۗ وَإِن هُبحنننندُ اْ مَننننا فَِٓ ٱلۡح

 ح تَُّحفُو ُ يَُاسَنبحكُم 
َ
نفُسَكُمح أ

َ
أ

(284) Kepunyaan Allah-lah segala apa 

yang ada di langit dan apa yang ada di 

bumi. Dan jika kamu melahirkan apa 

yang ada di dalam hatimu atau kamu 

menyembunyikan, niscaya Allah akan 

membuat perhitungan dengan kamu 

                                                 
[180] Barang tanggungan (boleh) itu diadakan bila satu sama lain tidak saling 

mempercayai.  
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بُ  َ فرَُ لمََن يشََاءُٓ َ َُۛعَر  ُ  َ يَضح بَ َ ٱلِلّه
ء   َ شََح

َٰ كُ  ُ ىََ ُۗ َ ٱلِلّه  مَننن يشََنناءُٓ
 ٢٨٤ ََٰدَيرٌ 

tentang perbuatanmu itu. Maka Allah 

mengampuni siapa yang dikehendaki-

Nya dan menyiksa siapa yang 

dikehendaki-Nya; dan Allah Maha 

Kuasa atas segala sesuatu. 

نََِ  إلَََح َ 
ُ
مَنن ءَامَنَ ٱلرهسُوُ  بمََآ أ

 َ مَنُونَْۚ كٌُّ ءَامَنَ بنَٱلِلّه حمُؤح ِ َ َ  َ ٱل ره
َٰٓئتََتَ َ  َ كُتُبنَ َ  َ رسُُنلَ َ  َ   َِ َ مَ

حَنند  
َ
َ أ ََننيح   َُ َننن رُّسُننلَ َ ْۚ  نُفَننر  م 

 ْ نَا َ ََٰالوُا رَاننَكَ سَمَعح نَنا  غُفح طَعح
َ
َ أ

 ُِ حمَصَ هِنَا وَإِلََحكَ ٱل  ٢٨٥ رَ

(285) Rasul telah beriman kepada Al-

Qur`ān yang diturunkan kepadanya dari 

Tuhan-nya, demikian pula orang-orang 

yang beriman. Semuanya beriman 

kepada Allah, malaikat-malaikat-Nya, 

kitab-kitab-Nya dan rasul-rasul-Nya. 

(Mereka mengatakan), "Kami tidak 

membeda-bedakan antara seseorang 

pun (dengan yang lain) dari rasul-rasul-

Nya", dan mereka mengatakan, "Kami 

dengar dan kami taat". (Mereka 

berdoa), "Ampunilah kami ya Tuhan 

kami dan kepada Engkau-lah tempat 

kembali". 

 ْۚ عََ ا ا إَ ه  سُح سا ُ نَفح ُُ ٱلِلّه َ َ  يكَُل 
لََ ننا مَننا كَسَننبَ ح  لََليَحَ ننا مَننا 
نآَ إنَ  هِنَا َ  ِؤَُارَنرح ُۗ رَ تسََبَ ح ٱكح
هِنَا َ َ  تََحمَن ح  ْۚ رَ ناَ

ح
يَأ رح

َ
 ح أ
َ
هسَٰنَآ أ ن

َلحتَننُ   ىََ لَليَحنَننآ إَ ح   َُ ا كَمَننا 
َينَ مَن قَبح  هِنَا ٱلَّه ْۚ رَ َلحنَا لنََا َ َ  تََُم 

ُُ َ نهنا  مَا َ  طَاَََٰ  لَناَ بَ َ   َ ٱ ح
 ْۚٓ حنَا َُ فرَح لَناَ َ ٱرح حِ َٰنَنا  َ ٱ لىَ ننَ  مَوح

َ
أ

(286) Allah tidak membebani seseorang 

melainkan sesuai dengan 

kesanggupannya. Ia mendapat pahala 

(dari kebajikan) yang diusahakannya 

dan ia mendapat siksa (dari kejahatan) 

yang dikerjakannya. (Mereka berdoa), 

"Ya Tuhan kami, janganlah Engkau 

hukum kami jika kami lupa atau kami 

salah. Ya Tuhan kami, janganlah 

Engkau bebankan kepada kami beban 

yang berat sebagaimana Engkau 

bebankan kepada orang-orang sebelum 

kami. Ya Tuhan kami, janganlah 

Engkau pikulkan kepada kami apa yang 

tak sanggup kami memikulnya. Beri 

maaflah kami, ampunilah kami, dan 
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َٰفرَََۛنَ  ناَ ىََ ٱلحقَوحمَ ٱلحكَ  rahmatilah kami. Engkau-lah Penolong ٢٨٦ فٱَنصُِح

kami, maka tolonglah kami terhadap 

kaum yang kafir". 

مۡ   Surah Āli 'Imrān رَانَ سُورَةُ الٓح عح

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 .Alif Lām Mīm (1) ١ المٓٓ 

ُ َ ٓ إلَََٰنننَ  إَ ه هُنننوَ  ٱلحنننحَُّۡ ٱلِلّه
 ٢ ٱلحقَيُّومُ 

(2) Allah, tidak ada Tuhan (yang 

berhak disembah) melainkan Dia. Yang 

hidup kekal lagi terus menerus 

mengurus makhluk-Nya
[181]

. 

 َ   َ
َ  لَليَحننكَ ٱلحتََََٰٰنناَ بنَنٱلۡح هِ ننَن

  َٰ َ َ  ا ل مََنا مُصَد  َِ نن
َ
َ يدََيحن َ َ أ ََنيح

نََ  َ
حۡ ََٰ  َ ٱ رَى  ٣ يَ  ٱوهوح

(3) Dia menurunkan Al-Kitab (Al-

Qur`ān) kepadamu dengan sebenarnya, 

membenarkan kitab yang telah 

diturunkan sebelumnya dan 

menurunkan Taurat dan Injil, 

َ  مَن قَبحُ  هُند   َِ نن
َ
َِ َ أ ى ل لَنهنا

َينننَ كَفَننرُ اْ  َٰنَنانَُۗ إنَه ٱلَّه ٱلحفُرح
َ ي ُۗ  لَُ نمح لَنرَاب   َ ََٰ  ٱلِلّه ندَيد  ََ

ِ  َ ٱ ُ لَََِۛ  ٤ ذُ  ٱنتقََا ٍ  لِلّه

(4) sebelum (Al-Qur`ān), menjadi 

petunjuk bagi manusia, dan Dia 

menurunkan Al-Furqān
[182]

. 

Sesungguhnya orang-orang yang kafir 

terhadap ayat-ayat Allah akan 

memperoleh siksa yang berat; dan 

Allah Maha Perkasa lagi mempunyai 

balasan (siksa). 

                                                 
[181] Maksudnya, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā mengatur langit dan bumi serta 

isinya.  

[182] Al-Furqān ialah kitab yang membedakan antara yang benar dan yang salah.  
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ء  إنَه ٱ َ َ  يََحننلََٰ لَليَحنن َ شََح فَِ  لِلّه
مَ  رَۡ  َ َ  فَِ ٱلسه

َ  ٥ اءَٓ ٱلۡح
(5) Sesungguhnya bagi Allah tidak ada 

satu pun yang tersembunyi di bumi dan 

tidak (pula) di langit. 

رَكُُمح فَِ  َي يصَُو  رححَامَ هُوَ ٱلَّه
َ  ٱلۡح

ْۚ َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه هُننوَ  َُ يشََنناءُٓ كَيحنن
َتَيمُ  ُِ ٱلۡح  ٦ ٱلحعَََِۛ

(6) Dia-lah yang membentuk kamu 

dalam rahim sebagaimana dikehendaki-

Nya. Tak ada tuhan (yang berhak 

disembah) melainkan Dia, Yang Maha 

Perkasa lagi Maha Bijaksana. 

َ  لَليَحنكَ ٱلحتََََٰٰناَ هُوَ  َِ ن
َ
َيٓ أ ٱلَّه

مُّ  مَنحننُ  ءَاَ َٰنن   
ُ
حتَمََٰننٌ  هُنننه أ مُُّ

رَرُ مُتََ َٰنبََ َٰ    
ُ
نا  ٱلحتََََٰٰاَ َ أ مه

َ
فَأ

َينَ فَِ َُٰلُوََِ مح نََۛحنغ  َ يَتهبعَُنونَ  ٱلَّه
مَننا شََ َٰننبََ  مَنحننُ  ٱبحتضََنناءَٓ ٱلحفتَحنَنن َ 
لنَن  ََۛلنَن َ   َ مَننا قَعح

ح
مُ َ ٱبحتضََنناءَٓ ِأَ

َٰسَنخُونَ فَِ  ُۗ َ ٱلره ُ  ََۛلَُ ٓ  إَ ه ٱلِلّه
ح
ِأَ

َننح  ٱلحعَلحمَ قَقُولوُنَ ءَامَنها بَ َ  كُ    م 
ْ لنُواْ 

ُ
ٓ أ رُ إَ ه كه ُۗ َ مَنا ينَره ِ نََا لَندَ رَ

َٰاَ  َِ لح
َ  ٧ ٱلۡح

(7) Dia-lah yang menurunkan Al-Kitab 

(Al-Qur`ān) kepada kamu. Di antara 

(isi)nya ada ayat-ayat yang 

muhkamat
[183]

, itulah pokok-pokok isi 

Al-Qur`ān dan yang lain (ayat-ayat) 

mutasyabihat
[184]

. Adapun orang-orang 

yang dalam hatinya condong kepada 

kesesatan, maka mereka mengikuti 

sebagian ayat-ayat yang mutasyabihat 

untuk menimbulkan fitnah dan untuk 

mencari-cari takwilnya, padahal tidak 

ada yang mengetahui takwilnya 

melainkan Allah. Dan orang-orang 

yang mendalam ilmunya berkata, 

"Kami beriman kepada ayat-ayat yang 

mutasyabihat, semuanya itu dari sisi 

Tuhan kami". Dan tidak dapat 

mengambil pelajaran (darinya) 

                                                 
[183] Ayat yang muhkamat ialah ayat-ayat yang terang dan tegas maksudnya, 

dapat dipahami dengan mudah.  

[184] Termasuk dalam pengertian ayat-ayat mutasyabihat: ayat-ayat yang 

mengandung beberapa pengertian dan tidak dapat ditentukan arti mana yang 

dimaksud kecuali sesudah diselidiki secara mendalam; atau ayat-ayat yang 

pengertiannya hanya Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā yang mengetahui seperti 

ayat-ayat yang berhubungan dengan yang gaib-gaib, misalnya ayat-ayat 

mengenai hari kiamat, surga, neraka, dan lain-lain. 
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melainkan orang-orang yang berakal. 

نندَ  ََعح َِنَننا  هِنَننا َ  ِنُنَِ ح َُٰلُو إذَح  رَ
 ْۚ َ ا حُ نكَ رَ ُ هَدَيحتنََا  هََاح لَناَ مَن له

ابُ  حوهَه نَ  ٱل
َ
 ٨ إنَهكَ أ

(8) (Mereka berdoa), "Ya Tuhan kami, 

janganlah Engkau jadikan hati kami 

condong kepada kesesatan sesudah 

Engkau beri petunjuk kepada kami, dan 

karuniakanlah kepada kami rahmat dari 

sisi Engkau; karena sesungguhnya 

Engkau-lah Maha Pemberi (karunia)". 

َِ لََنَوح    َُ ٱلنها هِنَآ إنَهكَ جَامَ  ه  رَ
ُُ  رََۛحنناَ  يَنن َه  َ َ  يَُحلنَن إنَه ٱلِلّه

حمَ   ٩ يعَاهَ ٱل

(9) "Ya Tuhan kami, sesungguhnya 

Engkau mengumpulkan manusia untuk 

(menerima pembalasan pada) hari yang 

tak ada keraguan padanya". 

Sesungguhnya Allah tidak menyalahi 

janji. 

نننََّ  َينننَ كَفَننرُ اْ لنَنن هُضح إنَه ٱلَّه
 ح 
َ
َٰلُُ مح َ َ ٓ أ ََٰ مح

َ
َننَ َ نحُ مح أ لََٰندُهُم م 

يحنننو   ََ  َ ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمح َ َٰنُنوهُ ٱلِلّه
ُ
ا  َ أ

 ١٠ ٱلنهارَ 

(10) Sesungguhnya orang-orang yang 

kafir, harta benda dan anak-anak 

mereka, sedikit pun tidak dapat 

menolak (siksa) Allah dari mereka. Dan 

mereka itu adalah bahan bakar api 

neraka. 

بَ ءَاَ  
ح
َيننَ مَنن كَدَأ نَ َ ٱلَّه فرَحلَوح

رَنرَهُمُ 
َ
ْ يَ َٰتنََنا فَأ بوُا ْۚ كَره قَبحلََ مح

نننندَيدُ  ََ  ُ ُۗ َ ٱلِلّه ُ بنَنننرُنوََُِ مح ٱلِلّه
 ١١ ٱلحعَقَابَ 

(11) (keadaan mereka) adalah seperti 

keadaan kaum Firʻawn dan orang-orang 

yang sebelumnya; mereka mendustakan 

ayat-ayat Kami, karena itu Allah 

menyiksa mereka disebabkan dosa-dosa 

mereka. Dan Allah sangat keras siksa-

Nya. 

لبَُونَ  ْ سَنتُضح َيننَ كَفَنرُ ا َُٰ  ل لََّه
حَۡ   نن نَ إىَََٰ جََ نننهمَ  َ ِنَن َ تَُحشَُّ

(12) Katakanlah kepada orang-orang 

yang kafir, "Kamu pasti akan 

dikalahkan (di dunia ini) dan akan 

digiring ke dalam neraka Jahanam. Dan 



Surah Āli 'Imrān 103  َمۡرَان  سُورَةُ الٓح عح
 

حمََ اهُ   ."itulah tempat yang seburuk-buruknya ١٢ ٱل

َ  ََٰدح كََنَ لَكُنمح ءَاينَ    فَِ فئََتنَيح
َقَتَا  فئََ   ِقََُٰتنَُ  فَِ  َ ٱوح سَنبيََ  ٱلِلّه

رَىَٰ كََفرََ    رح
ُ
َثحلنَيحَ مح  َ أ نَُ م م  ينَرَ ح

يَ 
ح
ُ يُ رَأ ه َ ٱلِلّه َ َن َ  ٱلحعَيح ؤََۛ نَدُ بنََصِح

   َ َٰلنَنكَ لعَنَنبَح ْۚ إنَه فَِ ذَ  مَننن يشََنناءُٓ
بحصََٰرَ 

َ ْ َ  ٱلۡح
ُ
َ  ١٣ لۡ 

(13) Sesungguhnya telah ada tanda bagi 

kamu pada dua golongan yang telah 

bertemu (bertempur)
[185]

. Segolongan 

berperang di jalan Allah dan 

(segolongan) yang lain kafir, yang 

dengan mata kepala melihat (seakan-

akan) orang-orang muslimin dua kali 

jumlah mereka. Allah menguatkan 

dengan bantuan-Nya siapa yang 

dikehendaki-Nya. Sesungguhnya pada 

yang demikian itu terdapat pelajaran 

bagi orang-orang yang mempunyai 

mata hati. 

َٰتَ  ََٰ َ َِ حُاُّ ٱلشه مَننَ نَُۛ نََ للَنها
َننَننيَ َ ٱلحقََ َٰيَنننَِ  ٱلن سََننناءَٓ َ ٱلِح
ن َ  هَناَ َ ٱلحفَوه حمُقَنيَرَ َ مَنَ ٱلَّه ٱل
نحعََٰنننمَ 

َ حمُسَنننوهمَ َ َ ٱلۡح َيحنننَ  ٱل َ ٱلۡح
 َ َٰل َرحَ ِۗ ذَ يَا  َ ٱلۡح نح َيَوَٰ َ ٱلُّ َُ ٱلۡح كَ مََََٰٰ

حمَنوَابَ  نُ ٱل ُ لَندَ ُ  حُسح  ١٤ َ ٱلِلّه

(14) Dijadikan indah pada (pandangan) 

manusia kecintaan kepada apa-apa 

yang diingini, yaitu wanita-wanita, 

anak-anak, harta yang banyak dari jenis 

emas, perak, kuda pilihan, binatang-

binatang ternak
[186]

, dan sawah ladang. 

Itulah kesenangan hidup di dunia; dan 

di sisi Allah-lah tempat kembali yang 

baik (surga). 

حِ   نن
ُ نبَ نَنئُكُم بََِ

َ
َننن  ۞َٰنُن ح أ م 

َينَ ٱهه  َٰلكَُمح  للََّه ِ ََ نمح ذَ اْ لَنندَ رَ قَوح
(15) Katakanlah, "Inginkah aku 

kabarkan kepadamu apa yang lebih 

baik dari yang demikian itu?" Untuk 

                                                 
[185] Pertemuan dua golongan, antara kaum muslimin dengan kaum musyrikin, 

terjadi dalam perang Badar. Badar nama suatu tempat yang terletak antara 

Mekah dengan Madinah di mana terdapat mata air.  

[186] Yang dimaksud dengan binatang ternak di sini ialah binatang-binatang yang 

termasuk jenis unta, lembu, kambing, dan biri-biri.  
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   َٰ نحَ َٰن جَ ه
َ رُ تََحريَ مَن تََحتََ ا ٱلۡح

وََٰج   نح
َ
ننرَ   خََٰلََِينننَ  يََ ننا َ أ يَ ه  مُّ
َنننَ ٱ َٰن  م  ننََٰ ُۢ َ رضَح ُِ ُ بصََنن َُۗ َ ٱلِلّه لِلّه

 ١٥ بٱَلحعبََاهَ 

orang-orang yang bertakwa (kepada 

Allah), pada sisi Tuhan mereka ada 

surga yang mengalir dibawahnya 

sungai-sungai; mereka kekal 

didalamnya. Dan (mereka dikaruniai) 

istri-istri yang disucikan serta keridaan 

Allah. Dan Allah Maha Melihat akan 

hamba-hamba-Nya. 

هِنَنآ إنَهنَنآ ءَا َينَ قَقُولوُنَ رَ مَنهنا ٱلَّه
َِنَنا َ َٰنََنا لَنرَابَ  فرَح لَناَ ذُنوُ حِ فٱَ

 ١٦ ٱلنهارَ 

(16) (Yaitu) orang-orang yang berdoa, 

"Ya Tuhan kami, sesungguhnya kami 

telah beriman, maka ampunilah segala 

dosa kami dan peliharalah kami dari 

siksa neraka", 

َٰدَقيََ َ ٱ َٰبََََۛنَ َ ٱلصه لحقََٰنتَنَيَ ٱلصه
فرَََۛنَ  ننننتَضح حمُسح حمُنفَقنَنننيَ َ ٱل َ ٱل

حَارَ  سح
َ  ١٧ بٱَلۡح

(17) (yaitu) orang-orang yang sabar, 

yang benar, yang tetap taat, yang 

menafkahkan hartanya (di jalan Allah), 

dan yang memohon ampun di waktu 

sahur
[187]

. 

نهننُ   َ ٓ 
َ
َ ُ ننَ دَ ٱلِلّه إلَََٰننَ  إَ ه هُننوَ ََ

ُۢنب  ْ لنُواْ ٱلحعَلحنمَ ََٰآِمََ
ُ
َٰٓئتََُ  َ أ َِ حمَ َ ٱل

 ُِ ََٰ  إَ ه هُنوَ ٱلحعَََِۛن طَه َ ٓ إلََ بٱَلحقَسح
َتَيمُ   ١٨ ٱلۡح

(18) Allah menyatakan bahwasanya 

tidak ada Tuhan (yang berhak 

disembah) melainkan Dia, Yang 

menegakkan keadilan; Para Malaikat 

dan orang-orang yang berilmu
[188]

 (juga 

menyatakan yang demikian itu). Tak 

ada Tuhan (yang berhak disembah) 

melainkan Dia, Yang Maha Perkasa 

lagi Maha Bijaksana. 

َينَ  َٰمُُۗ َ مَنا  إنَه ٱل  ََٰ َسح
حۡ َ ٱ  Sesungguhnya agama (yang (19)لَندَ ٱلِلّه

diridai) di sisi Allah hanyalah Islam. 

Tiada berselisih orang-orang yang telah 

                                                 
[187] Sahur waktu sebelum fajar menyingsing mendekati subuh.  

[188] Ayat ini untuk menjelaskan martabat orang-orang berilmu.  
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 ِوُاْ ٱلحتََََٰٰاَ إَ 
ُ
َينَ أ َُ ٱلَّه تَلَ  ه ٱرح

ُۢنب  يَ ََضح دَ مَا جَاءَٓهُمُ ٱلحعَلحمُ  ََعح مَنُۢ 
 َ فُنرح يَ َٰنَ  ٱلِلّه ُۗ َ مَن يكَح حٰنَُ مح بَ

سََابَ  َُ ٱلۡح َ سََََۛ  ١٩ فَننَه ٱلِلّه

diberi Al-Kitab
[189]

 kecuali sesudah 

datang pengetahuan kepada mereka 

karena kedengkian (yang ada) di antara 

mereka. Barang siapa yang kafir 

terhadap ayat-ayat Allah maka 

sesungguhnya Allah sangat cepat hisab-

Nya. 

  ُ ننلَمح سح
َ
وكَ َ قُنن ح أ فنَنننَح حَنناجُّٓ

َ َ مَنننَ ٱههننبَعَنَِۗ َ َٰنُن   ننيََ لَِلّه  جَح
 ِوُاْ ٱ

ُ
َينَ أ َي نَلح ل لََّه م 

ُ نَ ن  تََََٰٰناَ َ ٱلۡح
ننلَمُواْ َ قَنندَ  سح

َ
ْۚ فنَنننَح أ تُمح ننلَمح سح

َ
ءَأ

اْ فَننَهمَنا لَليَحنكَ  ْ  وَّإِن ِوََلهوح تَدَ ا ٱهح
ُۢ بٱَلح  ُِ ُ بصََ َٰغُُۗ َ ٱلِلّه َََٰ  ٢٠ عبََاهَ ٱلِح

(20) Kemudian jika mereka mendebat 

kamu (tentang kebenaran Islam), maka 

katakanlah, "Aku menyerahkan diriku 

kepada Allah dan (demikian pula) 

orang-orang yang mengikutiku". Dan 

katakanlah kepada orang-orang yang 

telah diberi Al-Kitab dan kepada orang-

orang yang umi
[190]

, "Apakah kamu 

(mau) masuk Islam". Jika mereka 

masuk Islam, sesungguhnya mereka 

telah mendapat petunjuk, dan jika 

mereka berpaling, maka kewajiban 

kamu hanyalah menyampaikan (ayat-

ayat Allah). Dan Allah Maha Melihat 

akan hamba-hamba-Nya. 

 َ فُرُ نَ يَ َٰنَ  ٱلِلّه َينَ يكَح إنَه ٱلَّه
َ حَنن     حِ تُلنُنونَ ٱلنهبيَ نَنن نَ بضََنن

 َ ََۛقح
مُرُ نَ 

ح
َيننننَ ينَننأ تُلنُننونَ ٱلَّه َ ََۛقح

طَ مَننَ  نهُم بٱَلحقَسح ح َ َِ فَبشَّ  ٱلنهنا

(21) Sesungguhnya orang-orang yang 

kafir kepada ayat-ayat Allah dan 

membunuh para nabi yang memang tak 

dibenarkan dan membunuh orang-orang 

yang menyuruh manusia berbuat adil, 

maka gembirakanlah mereka bahwa 

mereka akan menerima siksa yang 

                                                 
[189] Maksudnya ialah kitab-kitab yang diturunkan sebelum Al-Qur`ān.  

[190] umi artinya ialah orang yang tidak tahu tulis baca. 

Menurut sebagian ahli tafsir yang dimaksud dengan umi ialah orang musyrik Arab 

yang tidak tahu tulis baca. Menurut sebagian yang lain ialah orang-orang 

yang tidak diberi Alkitab. 
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لََمٍ 
َ
 .pedih ٢١ بعََرَابٍ أ

مََٰلُُ نمح  لح
َ
َينَ حَبيََ ح أ ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه

ُ
أ

رَِرَ  يَا َ ٱ نح َنن فَِ ٱلُّ  َ َ مَا لَُ نم م 
َٰصَََِۛنَ   ٢٢ نه

(22) Mereka itu adalah orang-orang 

yang lenyap (pahala) amal-amalnya di 

dunia dan akhirat, dan mereka sekali-

kali tidak memperoleh penolong. 

 ِوُاْ نصََيب  
ُ
َينَ أ لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه

َ
َنَ َ ا م 

نَ إىَََٰ كََََٰٰاَ  لَوح َ ٱلحتََََٰٰاَ يدُح ٱلِلّه
َٰ فرَََۛن    حٰنَُ مح ثُمه قَتَوَ ه كُمَ بَ  لَََحح

رضَُونَ  عح َنحُ مح  هَُم مُّ  ٢٣ م 

(23) Tidakkah kamu memperhatikan 

orang-orang yang telah diberi bagian, 

yaitu Al-Kitab (Taurat), mereka diseru 

kepada kitab Allah supaya kitab itu 

menetapkan hukum diantara mereka; 

kemudian sebagian dari mereka 

berpaling, dan mereka selalu 

membelakangi (kebenaran). 

نَا ٱلنهارُ  نهُ مح ََٰالوُاْ لنَ هَمَسه
َ
َٰلكََ بأَ ذَ
يهام  

َ
َ ٓ ندُ َ َٰت   إَ ه عح نرههُمح فَِ ا مه َِ  َ

رَُ نَ هَينََ م مه   ٢٤ ا كََنوُاْ قَفح

(24) Hal itu adalah karena mereka 

mengaku, "Kami tidak akan disentuh 

oleh api neraka kecuali beberapa hari 

yang dapat dihitung". Mereka 

diperdayakan dalam agama mereka 

oleh apa yang selalu mereka ada-

adakan. 

َُ إذََا جَََ  ننَ َُٰ مح لََنَنوح   فَتَيحنن  ه  عح
نا  يََ ح كُُّ نَفح   مه رََۛحاَ  يَ َ َ ُ   

لَمُونَ كَسَبَ ح  هَُمح   ٢٥ َ  قُظح

(25) Bagaimanakah nanti apabila 

mereka Kami kumpulkan di hari 

(kiamat) yang tidak ada keraguan 

tentang adanya. Dan disempurnakan 

kepada tiap-tiap diri balasan apa yang 

diusahakannya sedang mereka tidak 

dianiaya (dirugikan). 

 ََ حمُلحنكَ ِنُؤح ََُٰ  ٱللهُ نمه مََٰلنَكَ ٱل
حمُلحكَ مَن حمُلحنكَ  ٱل ششََاءُٓ َ ِنَََُ  ٱل

(26) Katakanlah, "Wahai Tuhan Yang 

mempunyai kerajaan, Engkau berikan 

kerajaan kepada orang yang Engkau 
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ُِّ مَن ششََاءُٓ َ ِرَُ ُّ  ن ششََاءُٓ َ ِعَُ مَمه
 َٰ ُ  إنَهنكَ ىََ حِ َ مَن ششََاءُٓ  َيََدَكَ ٱلۡح

ء  كُ َ   ٢٦ ََٰدَير    شََح

kehendaki dan Engkau cabut kerajaan 

dari orang yang Engkau kehendaki. 

Engkau muliakan orang yang Engkau 

kehendaki dan Engkau hinakan orang 

yang Engkau kehendaki. Di tangan 

Engkau-lah segala kebajikan. 

Sesungguhnya Engkau Maha Kuasa 

atas segala sesuatu. 

حننَ   فَِ ٱلنهَ ننارَ َ ِنُنولجَُ ِنُنولجَُ ٱلَه
حَ   َ تَُّحرجَُ ٱلححَۡه مَننَ 

ٱلنهَ ارَ فَِ ٱلَه
حمَي ََ  مَ  حمَي ََ  َ تَُّحرجَُ ٱل نَ ٱلحنحَۡ َ  ٱل

 َ حِ نُُ  مَنننن ششََننناءُٓ بضََننن َ ِنَننرح
 ٢٧ حَسَاب  

(27) Engkau masukkan malam ke 

dalam siang dan Engkau masukkan 

siang ke dalam malam. Engkau 

keluarkan yang hidup dari yang mati, 

dan Engkau keluarkan yang mati dari 

yang hidup
[191]

. Dan Engkau beri rezeki 

siapa yang Engkau kehendaki tanpa 

hisab (batas)". 

َٰفنَرََۛنَ  مَنُنونَ ٱلحكَ حمُؤح  ه قَتهخَرَ ٱل
مَنيََ  َ مَنن  حمُنؤح لَََاءَٓ مَن هُ نَ ٱل  ح

َ
أ

َ فَِ  حَٰ  مَننَ ٱلِلّه َٰلكََ فَلنَ عَ ح ذَ قَفح
 ُۗ َٰنن   ن هَتهقُننواْ مَنننحُ مح هُقَى

َ
ٓ أ ءٍ إَ ه  شََح

ركُُمُ ٱ َ سَننُ  ُۗ وَإِىَ َ َُۛحَننر  ُ نَفح لِلّه
 ُِ حمَصَ َ ٱل  ٢٨ ٱلِلّه

(28) Janganlah orang-orang mukmin 

mengambil orang-orang kafir menjadi 

wali
[192]

 dengan meninggalkan orang-

orang mukmin. Barang siapa berbuat 

demikian, niscaya lepaslah ia dari 

pertolongan Allah, kecuali karena 

(siasat) memelihara diri dari sesuatu 

yang ditakuti dari mereka. Dan Allah 

memperingatkan kamu terhadap diri 

(siksa)-Nya. Dan hanya kepada Allah 

kembali(mu). 

                                                 
[191] Sebagian mufasir memberi misal untuk ayat ini dengan mengeluarkan anak 

ayam dari telur, dan telur dari ayam. Dan dapat juga diartikan bahwa 

pergiliran kekuasaan di antara bangsabangsa dan timbul tenggelamnya 

sesuatu umat adalah menurut hukum Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  

[192] Walī jamaknya awliyā`; berarti teman yang akrab, juga berarti pemimpin, 

pelindung atau penolong. 
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 ح 
َ
َُٰ ح إنَ تَُّحفُواْ مَا فَِ صُندُ ركَُمح أ

لنَمُ مَنا فَِ  ُۗ َ ََۛعح ُ ُ  ٱلِلّه لَمح هُبحدُ  ُ قَعح
نن ُ ٱلسه رَۡ ِۗ َ ٱلِلّه

َ َٰتَ َ مَننا فَِ ٱلۡح مََََٰٰ
ء   َ شََح

َٰ كُ   ٢٩ ََٰدَير   ىََ

(29) Katakanlah, "Jika kamu 

menyembunyikan apa yang ada dalam 

hatimu atau kamu melahirkannya, pasti 

Allah mengetahui". Allah mengetahui 

apa-apa yang ada di langit dan apa-apa 

yang ada di bumi. Dan Allah Maha 

Kuasa atas segala sesuatu. 

ن    نا لَمَلنَ ح  يوَحمَ تَََدُ كُُّ نَفح مه
ا َ مَا لَمَلَ ح  حضَۡ  حِ  مُُّ مَن مَنح رَ

مَدَُۢا  سُوءٓ  
َ
حٰنَُ ٓ  أ َِ حٰنََ ا َ  نه بَ

َ
ِوََهُّ لوَح أ

ركُُمُ ٱ َ اُۗ َ َُۛحَنر  سَنُ  ُۗ بعَيَد  ُ نَفح لِلّه
ُ رءَُ فُُۢ   ٣٠ بٱَلحعبََاهَ  َ ٱلِلّه

(30) Pada hari ketika tiap-tiap diri 

mendapati segala kebajikan dihadapkan 

(dimukanya), begitu (juga) kejahatan 

yang telah dikerjakannya; ia ingin kalau 

kiranya antara ia dengan hari itu ada 

masa yang jauh; dan Allah 

memperingatkan kamu terhadap diri 

(siksa)-Nya. Dan Allah sangat 

Penyayang kepada hamba-hamba-Nya. 

 َ َٰنُنن ح إنَ كُننننتُمح تَُبَُّنننونَ ٱلِلّه
فنَرح  ُ َ ََۛضح فٱَِهبعَُوَ  يُحبنَبحكُمُ ٱلِلّه
ُ غَفُننور   ْۚ َ ٱلِلّه َِكُمح  لَكُننمح ذُننُنو

 ٣١ رهحَيم  

(31) Katakanlah, "Jika kamu (benar-

benar) mencintai Allah, ikutilah aku, 

niscaya Allah mengasihi dan 

mengampuni dosa-dosamu". Allah 

Maha Pengampun lagi Maha 

Penyayang. 

ْ ٱ طَيعُنوا
َ
َ َ ٱلرهسُنوَ   فنَننَ َُٰ ح أ لِلّه

َ َ  يُنَننناُّ  اْ فنَنننننَه ٱلِلّه ِوََلهننننوح
َٰفرَََۛنَ   ٣٢ ٱلحكَ

(32) Katakanlah, "Taatilah Allah dan 

rasul-Nya; jika kamu berpaling, maka 

sesungguhnya Allah tidak menyukai 

orang-orang kafir". 

نن ننيَلََٰٓ ءَاهَمَ َ نوُح  َ ٱصح ا ۞إنَه ٱلِلّه
ننرََٰنَ ىََ َ ءَاَ  إبَحننرََٰهيَ مَ َ ءَاَ  لَمح

(33) Sesungguhnya Allah telah memilih 

Adam, Nūḥ, keluarga Ibrāhīm dan 

keluarga ʻImrān melebihi segala umat 

(di masa mereka masing-masing), 
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 ٣٣ ٱلحعََٰلَمَيَ 

 ِۗ  ٍ ن ََعح وُنَ ا مَننُۢ  ََعح ََۛه   ُ َ ٱ ذُر  لِلّه
ٌَ لَليَمٌ   ٣٤ سَمَي

(34) (sebagai) satu keturunan yang 

sebagiannya (keturunan) dari yang lain. 

Dan Allah Maha Mendengar lagi Maha 

Mengetahui. 

َ إَ  َ  نرََٰنَ رَب  تُ لَمح
َ
رَأ إذَح ََٰالََ  ٱمح

ر   ننَّ مَُُنره ََيح ا نرََرحتُ لكََ مَنا فَِ 
 َُ نمَي ننَ  ٱلسه

َ
ٓ  إنَهنكَ أ َ َ تَقَبه ح مَنّ 

 ٣٥ ٱلحعَليَمُ 

(35) (Ingatlah), ketika istri ʻImrān 

berkata, "Ya Tuhan-ku, sesungguhnya 

aku menazarkan kepada Engkau anak 

yang dalam kandunganku menjadi 

hamba yang saleh dan berkhidmat (di 

Baitul Maqdis). Karena itu terimalah 

(nazar) itu dari padaku. Sesungguhnya 

Engkau-lah Yang Maha Mendengar 

lagi Maha Mengetahui". 

َ إَ  َ  ننا َ ضَننعَتحَ ا ََٰالنَن ح رَب   فَلَمه
لنَنمُ بمََننا  لح

َ
ُ أ نننثَََٰ َ ٱلِلّه

ُ
تَُ آ أ َ ضَننعح

نثَََٰ  
ُ كَرُ كَنٱلۡح حَٰ  ٱلَّه َ ضَعَ ح َ لَ

َ ينرُهَا 
ُ
ٓ أ ََۛمَ وَإِ  َ يحتَُ ا مَرح وَإِ  َ سَمه

ننيحنََٰنَ  ََۛهتََ ننا مَنننَ ٱلشه بنَنكَ َ ذُر 
 ٣٦ ٱلرهجَيمَ 

(36) Maka tatkala istri ʻImrān 

melahirkan anaknya, dia pun berkata, 

"Ya Tuhan-ku, sesunguhnya aku 

melahirkannya seorang anak 

perempuan; dan Allah lebih 

mengetahui apa yang dilahirkannya itu; 

dan anak laki-laki tidaklah seperti anak 

perempuan. Sesungguhnya aku telah 

menamai dia Maryam dan aku mohon 

perlindungan untuknya serta anak-anak 

keturunannya kepada (pemeliharaan) 

Engkau dari setan yang terkutuk". 

َُِّ ننا بقََبُننوٍ  حَسَننن    َ تَقَبهلََ ننا رَ
لََ ننا  ا َ كَفه نۢبَتََ ننا نَبَاِاننا حَسَننن 

َ
َ أ

نَكَرََۛهنا نَكَرََۛها  كُُهمَا هَرََ  لَليَحَ نا 

(37) Maka Tuhan-nya menerimanya 

(sebagai nazar) dengan penerimaan 

yang baik, dan mendidiknya dengan 

pendidikan yang baik dan Allah 

menjadikan Zakariyyā pemeliharanya. 

Setiap Zakariyyā masuk untuk 
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رَابَ  جََدَ لَندَهَا  حمَحح ا  ََٰاَ  رنَحَٰ  ٱل
َٰ لكََ َ َٰرَ   ه

َ
ََۛمُ َ ا  ََٰالنَ ح هُنوَ َ َٰمَرح

نُُ  مَنن  َ يرَح َ  إنَه ٱلِلّه مَنح لَندَ ٱلِلّه
َ حَسَابٍ  حِ  ٣٧ يشََاءُٓ بضََ

menemui Maryam di mihrab, ia dapati 

makanan di sisinya. Zakariyyā berkata, 

"Hai Maryam dari mana kamu 

memperoleh (makanan) ini?" Maryam 

menjawab, "Makanan itu dari sisi 

Allah". Sesungguhnya Allah memberi 

rezeki kepada siapa yang dikehendaki-

Nya tanpa hisab. 

 َ هُِ    َٰنَاَ  رَب  هُنَالكََ هَعََ نَكَرََۛها رَ
ََۛهن    ننكَ ذُر  ُ طَي بََن ا   هَاح ىَ مَن له

عََءَٓ  َُ ٱلُّ  ٣٨ إنَهكَ سَمَي

(38) Di sanalah Zakariyyā berdoa 

kepada Tuhan-nya seraya berkata, "Ya 

Tuhan-ku, berilah aku dari sisi Engkau 

seorang anak yang baik. Sesungguhnya 

Engkau Maha Pendengar doa". 

َٰٓئتََُ   هَُوَ ََٰآِمَ   َِ حمَ َ  َ نَاهَِحُ  ٱل
يصَُل 

نننكَ  ُ َ َ يبُشَّ  نه ٱلِلّه
َ
نننرَابَ أ حمَحح فَِ ٱل

ُۢب بكََلمََ    ََٰ َ يَََٰ مُصَد  َ م َ  َيََحح نَ ٱلِلّه
َنننَ  سََنني دَ   ا َ نبَيَ  ننا م  ا  حََصُننور 

َٰلحََيَ   ٣٩ ٱلصه

(39) Kemudian Malaikat (Jibril) 

memanggil Zakariyyā, sedang ia tengah 

berdiri melakukan salat di mihrab 

(katanya), "Sesungguhnya Allah 

menggembirakan kamu dengan 

kelahiran (seorang putramu) Yahyā, 

yang membenarkan kalimat
[193]

 (yang 

datang) dari Allah, menjadi ikutan, 

menahan diri (dari hawa nafsu) dan 

seorang nabi termasuk keturunan 

orang-orang saleh". 

 َ َََٰٰننم  َٰنَناَ  رَب  ُِ َٰ يكَُننونُ ىَ   ه
َ
َ 

تَِ عَََٰنَر   
َ
رَأ  َ ََٰدح بلَضََنََّ ٱلحتَبََُ َ ٱمح

عَننُ  مَننا  ُ قَفح َٰنَناَ  كَننَََٰٰلكََ ٱلِلّه

(40) Zakariyyā berkata, "Ya Tuhan-ku, 

bagaimana aku bisa mendapat anak 

sedang aku telah sangat tua dan istriku 

pun seorang yang mandul?" Berfirman 

Allah, "Demikianlah, Allah berbuat apa 

yang dikehendaki-Nya". 

                                                 
[193] Maksudnya, membenarkan kedatangan seorang nabi yang diciptakan dengan 

kalimat "kun" (jadilah) tanpa bapak yaitu Nabi ʻIsa ‘Alaihissalām.  
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 ٤٠ يشََاءُٓ 

ٓ ءَاينَن     َ
عَنن  ى  َ ٱجح َٰنَناَ   َٰنَناَ  رَب 

َٰثَنَ   َِ ثَََٰ  ه ِكَُل مََ ٱلنهنا
َ
ءَاقَتُكَ َ

  ِ يهاٍ  إَ ه رَمح
َ
ِ  اُۗ َ ٱذحكُر َ هِكَ كَثَ ا ره

َٰرَ  بحكَ َ
حۡ  ٤١  سََب َ ح بٱَلحعَشََ َ َ ٱ

(41) Berkata Zakariyyā, "Berilah aku 

suatu tanda (bahwa istriku telah 

mengandung)". Allah berfirman, 

"Tandanya bagimu, kamu tidak dapat 

berkata-kata dengan manusia selama 

tiga hari, kecuali dengan isyarat. Dan 

sebutlah (nama) Tuhan-mu sebanyak-

banyaknya serta bertasbihlah di waktu 

petang dan pagi hari". 

َٰٓ وَإِذح ََٰالََ   َِ حمَ ََۛمُ إنَه ٱل ئتََنُ  َ َٰمَنرح
نننننرَكَ  َٰكَ َ طَ ه نننننيَفَى َ ٱصح ٱلِلّه
َٰ نسََنننننناءَٓ  َٰكَ ىََ ننننننيَفَى َ ٱصح

 ٤٢ ٱلحعََٰلَمَيَ 

(42) Dan (ingatlah) ketika Malaikat 

(Jibril) berkata, "Hai Maryam, 

sesungguhnya Allah telah memilih 

kamu, menyucikan kamu dan 

melebihkan kamu atas segala wanita di 

dunia (yang semasa dengan kamu). 

نجُدَي  ِ نَكَ َ ٱسح نُتَِ لرََ ََۛمُ ٱقح َ َٰمَرح
َٰكعَيََ  ََ ٱلره كَعََ مَ  ٤٣ َ ٱرح

(43) Hai Maryam, taatlah kepada 

Tuhan-mu, sujud dan rukuklah bersama 

orang-orang yang rukuk
[194]

. 

نۢبَناءَٓ ٱلحضَيحناَ نوُ
َ
َٰلكََ مَنح أ حَين َ ذَ

يحَ مح إذَح يلُحقُونَ  إلَََحكَْۚ َ مَا كُنَ  لََ
ََۛمَ َ مَنا  فُُ  مَرح ُ مح يكَح قُّ

َ
َٰحَََٰٰمَُ مح َ

َ
أ

يحَ مح إذَح يََحتَصَمُونَ   ٤٤ كُنَ  لََ

(44) Yang demikian itu adalah sebagian 

dari berita-berita gaib yang Kami 

wahyukan kepada kamu (ya 

Muhammad); padahal kamu tidak hadir 

beserta mereka, ketika mereka 

melemparkan anak-anak panah mereka 

(untuk mengundi) siapa di antara 

mereka yang akan memelihara 

Maryam. Dan kamu tidak hadir di sisi 

                                                 
[194] Salatlah dengan berjemaah.  
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mereka ketika mereka bersengketa. 

ََۛمُ إنَه  َٰٓئتََننُ  َ َٰمَننرح َِ حمَ إذَح ََٰالنَنَ  ٱل
ُكَ بكََلمََ    َ َ يبُشَّ  نمُُ   ٱلِلّه َنحُ  ٱسح م 

حمَسَيُ  لََٰ   ََۛمَ  جََي   ٱل حَنُ مَرح ا ٱ
نحيَنننن رَِننننرَ َ َ مَنننننَ فَِ ٱلُّ ا َ ٱ
ِيََ  حمُقَره  ٤٥ ٱل

(45) (Ingatlah), ketika Malaikat 

berkata, "Hai Maryam, sesungguhnya 

Allah menggembirakan kamu (dengan 

kelahiran seorang putra yang 

diciptakan) dengan kalimat
[195]

 (yang 

datang) dari-Nya, namanya Al-Masih 

ʻIsa putra Maryam, seorang terkemuka 

di dunia dan di akhirat dan termasuk 

orang-orang yang didekatkan (kepada 

Allah), 

لَ   دَ َ كَ ح حمَ ح َِ فَِ ٱل  َ َُۛكَل مَُ ٱلنها
َٰلحََيَ   ٤٦ َ مَنَ ٱلصه

(46) dan dia berbicara dengan manusia 

dalam buaian dan ketika sudah dewasa, 

dan dia adalah termasuk orang-orang 

yang saleh". 

َٰ يكَُننونُ ىَ َ لَ    ه
َ
َ َ  ََٰالنَن ح رَب 

نَّ سشََّ   َٰنَاَ  كَنَََٰٰلكََ  سَسح َ لمَح قَمح
ر   مح
َ
ْۚ إذََا َٰضََََٰٓ أ ُ يََحلُُ  مَا يشََاءُٓ ا ٱلِلّه

نهمَننننا قَقُننننوُ  هَُ  كُننننن فَنَ 
 ٤٧ َ يَتُونُ 

(47) Maryam berkata, "Ya Tuhan-ku, 

betapa mungkin aku mempunyai anak, 

padahal aku belum pernah disentuh 

oleh seorang laki-laki pun". Allah 

berfirman (dengan perantaraan Jibril), 

"Demikianlah Allah menciptakan apa 

yang dikehendaki-Nya. Apabila Allah 

berkehendak menetapkan sesuatu, 

maka Allah hanya cukup berkata 

kepadanya, "Jadilah", lalu jadilah dia. 

مَننَ   تَح َ َُۛعَل مَُننُ  ٱلحتََََٰٰنناَ َ ٱلۡح
نََيَ   َ

حۡ ََٰ  َ ٱ رَى  ٤٨ َ ٱوهوح
(48) Dan Allah akan mengajarkan 

kepadanya Al-Kitab
[196]

, Hikmah, 

Taurat, dan Injil. 

                                                 
[195] Lihat catatan kaki nomor 193.  

[196] Al-Kitab di sini ada yang menafsirkan dengan pelajaran menulis, dan ada 

pula yang menafsirkannya dengan kitab-kitab yang diturunkan Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā sebelumnya selain Taurat dan Injil.  
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  َ َٰنَدح 
َ
َٰٓءَيَ  َ  َ َ رسَُو ا إىَََٰ بنََّٓ إسَح

َنن     جَئحتُكُم ييَ  ٓ م  َ  
َ
ِ كَُنمح َ ره

َنيَ كََ يحننوَ َ  َنَ ٱلي  لُُ  لَكُم م  رح
َ
أ

ُۢا  َ حِ نفُخُ  يَ َ َ يَتُنونُ طَن
َ
َ فَأ حِ ٱليه

مَننَ   كح
َ بحننرئَُ ٱلۡح

ُ
َ َ  َ َنَننذَحنَ ٱلِلّه

  َ َٰ َنَذَحنَ ٱلِلّه ََ حمَوح َ ٱل حِ
ُ
ََ َ أ بحرَ

َ َ ٱلۡح
كُلُونَ َ مَنا 

ح
نبَ ئَُكُم بمََنا ِنَأ

ُ
َ َ

رَرُ  ْۚ إنَه فَِ ِنَننده َُيُنننوِكَُمح  نَ فَِ 
َٰلنَنكَ لَأٓينَن    لهكُننمح إنَ كُنننتُم  ذَ

مَنيََ مُّ   ٤٩ ؤح

(49) Dan (sebagai) rasul kepada Bani 

Isrā`īl (yang berkata kepada mereka), 

"Sesungguhnya aku telah datang 

kepadamu dengan membawa sesuatu 

tanda (mukjizat) dari Tuhan-mu, yaitu 

aku membuat untuk kamu dari tanah 

berbentuk burung; kemudian aku 

meniupnya, maka ia menjadi seekor 

burung dengan seizin Allah; dan aku 

menyembuhkan orang yang buta sejak 

dari lahirnya dan orang yang 

berpenyakit sopak, dan aku 

menghidupkan orang mati dengan 

seizin Allah; dan aku kabarkan 

kepadamu apa yang kamu makan dan 

apa yang kamu simpan di rumahmu. 

Sesungguhnya pada yang demikian itu 

adalah suatu tanda (kebenaran 

kerasulanku) bagimu, jika kamu 

sungguh-sungguh beriman". 

  َٰ َ َ ينَندَ َ مُصَنند  ََننيح يه مَنننَ ا ل مََننا 
رَ  ٍَ ٱوهوح نن ََعح حَنن ه لَكُننم 

ُ
َٰنن َ َ لَۡ ى

ْۚ  جََئحنتُكُم  مََ لَليَحكُمح َي حُر  ٱلَّه
ِ كَُننمح  يينَن    َننن ره َ م  فنَنٱههقُواْ ٱلِلّه

طَيعُونَ 
َ
 ٥٠ َ أ

(50) Dan (aku datang kepadamu) 

membenarkan Taurat yang datang 

sebelumku, dan untuk menghalalkan 

bagimu sebagian yang telah 

diharamkan untukmu, dan aku datang 

kepadamu dengan membawa suatu 

tanda (mukjizat) dari Tuhan-mu. 

Karena itu, bertakwalah kepada Allah 

dan taatlah kepadaku. 

 ْۚ بُنندُ  ُ ُِّكُننمح فٱَ ح َ َ رَ َ رَى  إنَه ٱلِلّه
تَقيَم   َ َٰرَا صَرََٰط   سح  ٥١ مُّ

(51) Sesungguhnya Allah, Tuhan-ku 

dan Tuhan-mu, karena itu sembahlah 

Dia. Inilah jalan yang lurus". 
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نن مَنننحُ مُ  حَنن ه لََٰ َٰ
َ
ننآ أ ۞فَلَمه

نصَناريَٓ إىََ 
َ
رَ َٰنَاَ  مَننح أ ٱلحكُفح

نصَنارُ 
َ
َوَارََُّۛونَ َ حنُ أ َ  ََٰاَ  ٱلۡح ٱلِلّه
نن حَ َ َ ٱ َ ءَامَنهننا بنَنٱلِلّه نهننا ٱلِلّه

َ
َ دح بأَ

لمَُونَ   ٥٢ مُسح

(52) Maka tatkala ʻIsa mengetahui 

keingkaran mereka (Bani Isrā`īl) 

berkatalah dia, "Siapakah yang akan 

menjadi penolong-penolongku untuk 

(menegakkan agama) Allah?" Para 

ῌawāriyyūn (sahabat-sahabat setia) 

menjawab, "Kamilah penolong-

penolong (agama) Allah, kami beriman 

kepada Allah; dan saksikanlah bahwa 

sesungguhnya kami adalah orang-orang 

yang berserah diri. 

نَنا  لحنَ  َ ٱههبَعح َِ ن
َ
هِنَآ ءَامَنها بمََنآ أ رَ

 ََ تُبحنَننننا مَنننن ٱلرهسُننننوَ  فٱَكح
ََٰ دَينَ   ٥٣ ٱل ه

(53) Ya Tuhan kami, kami telah 

beriman kepada apa yang telah Engkau 

turunkan dan telah kami ikuti rasul, 

karena itu masukkanlah kami ke dalam 

golongan orang-orang yang menjadi 

saksi (tentang keesaan Allah)". 

 ُ حِ ُ رَن ُ  َ ٱلِلّه َ مَتَرُ اْ َ مَتَنرَ ٱلِلّه
 ٥٤ ٱلحمََٰتَرََۛنَ 

(54) Orang-orang kafir itu membuat 

tipu daya, dan Allah membalas tipu 

daya mereka itu. Dan Allah sebaik-baik 

pembalas tipu daya. 

ُ َ َٰعََٰ َٰٓ إَ  َ مُتَوَف يَكَ  إذَح ََٰاَ  ٱلِلّه
َينَ  َرُكَ مَنَ ٱلَّه َ رَافعَُكَ إىََه َ مُيَ  

َيننَ  ٱههبَعُنوكَ  كَفَرُ اْ  جََالَُ  ٱلَّه
َينننَ كَفَننرُٓ اْ إىَََٰ ينَنوحمَ  َ  ٱلَّه فنَنوح
ٱلحقََََٰٰمَننن َ  ثُنننمه إىََه مَنننرحجَعُكُمح 
حٰننَكُمح  يَمَنا كُننتُمح  كُمُ بَ حح

َ
فَأ

 ٥٥  يَ َ تََّحتَلفَُونَ 

(55) (Ingatlah), ketika Allah berfirman, 

"Hai ʻIsa , sesungguhnya Aku akan 

menyampaikan kamu kepada akhir 

ajalmu dan mengangkat kamu kepada-

Ku serta membersihkan kamu dari 

orang-orang yang kafir, dan 

menjadikan orang-orang yang 

mengikuti kamu di atas orang-orang 

yang kafir hingga hari kiamat. 

Kemudian hanya kepada Aku-lah 

kembalimu, lalu Aku memutuskan di 

antaramu tentang hal-hal yang selalu 
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kamu berselisih padanya". 

َُُ مح  َ لَنر 
ُ
َيننَ كَفَنرُ اْ فَأ ا ٱلَّه مه

َ
فَأ

رَِنرَ َ لَرَاب   يَا َ ٱ نح ا فَِ ٱلُّ دَيد  ََ ا 
َٰصَََِۛنَ َ مَا لَُ م  َن نه  ٥٦ م 

(56) Adapun orang-orang yang kafir, 

maka akan Kusiksa mereka dengan 

siksa yang sangat keras di dunia dan di 

akhirat, dan mereka tidak memperoleh 

penolong. 

َينننَ ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ  ننا ٱلَّه مه
َ
َ أ

 ُۗ جُننورهَُمح
ُ
َٰننلحََََٰ  َ يُننوَف يََ مح أ ٱلصه
َٰلمََيَ  ُ َ  يُاَُّ ٱلظه  ٥٧ َ ٱلِلّه

(57) Adapun orang-orang yang beriman 

dan mengerjakan amalan-amalan yang 

saleh, maka Allah akan memberikan 

kepada mereka dengan sempurna 

pahala amalan-amalan mereka; dan 

Allah tidak menyukai orang-orang yang 

zalim. 

َٰلكََ نَتحلُو ُ لَليَحكَ مَننَ ٱَِ َٰنَ   ذَ
َتَيمَ  رَ ٱلۡح

َكح  ٥٨ َ ٱلَّ 
(58) Demikianlah (kisah ʻIsa ), Kami 

membacakannya kepada kamu sebagian 

dari bukti-bukti (kerasulannya) dan 

(membacakan) Al-Qur`ān yang penuh 

hikmah. 

َ كَمَثََ   إنَه مَثََ  لََٰ َٰ لَندَ ٱلِلّه
ثُنمه َٰنَاَ   ءَاهَمَ  رَلَقَُ   مَن ِرَُاب  

 ٥٩ كُن َ يَتُونُ هَُ  

(59) Sesungguhnya misal (penciptaan) 

ʻIsa di sisi Allah, adalah seperti 

(penciptaan) Adam. Allah menciptakan 

Adam dari tanah, kemudian Allah 

berfirman kepadanya, "Jadilah" 

(seorang manusia), maka jadilah dia. 

َننَ  ِ كََ فلَََ ِكَُنن م  َ ُّ مَن ره ٱلۡح
رَََۛنَ  حمُمح  ٦٠ ٱل

(60) (Apa yang telah Kami ceritakan 

itu), itulah yang benar, yang datang dari 

Tuhan-mu, karena itu janganlah kamu 

termasuk orang-orang yang ragu-ragu. 

ندَ مَنا  ََعح كَ  يَ َ مَننُۢ   Siapa yang membantahmu tentang (61)َ مَنح حَاجٓه

kisah ʻIsa sesudah datang ilmu (yang 

meyakinkan kamu), maka katakanlah 
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اْ اجَاءَٓكَ مَننَ ٱلحعَلحنمَ َ قُن ح هَعَن لوَح
حَنَاءَٓكُمح َ نسََاءَٓناَ ندَح 

َ
نَاءَٓناَ َ َ حَ

َ
َ  ُ

نفُسَكُمح 
َ
نفُسَنَا َ أ

َ
َ نسََاءَٓكُمح َ أ
َ ثُمه نبَحتََ ن ح  َ  نَنَ  ٱلِلّه عَن  لهعح نَجح
َٰرََيََ   ٦١ ىََ ٱلحكَ

(kepadanya), "Marilah kita memanggil 

anak-anak kami dan anak-anak kamu, 

istri-istri kami dan istri-istri kamu, diri 

kami dan diri kamu; kemudian marilah 

kita bermubahalah
[197]

 kepada Allah 

dan kita minta supaya laknat Allah 

ditimpakan kepada orang-orang yang 

dusta. 

ْۚ َ مَنا  ُّ َ
إنَه َ َٰرَا لَُ وَ ٱلحقَصَصُ ٱلۡح

َ لَُ ننوَ  ْۚ وَإِنه ٱلِلّه ُ مَنننح إلَََٰننٍ  إَ ه ٱلِلّه
َتَيمُ  ُِ ٱلۡح  ٦٢ ٱلحعَََِۛ

(62) Sesungguhnya ini adalah kisah 

yang benar, dan tak ada Tuhan (yang 

berhak disembah) selain Allah; dan 

sesungguhnya Allah, Dia-lah Yang 

Maha Perkasa lagi Maha Bijaksana. 

 ُۢ َ لَلنَنيمُ اْ فنَنننَه ٱلِلّه فنَنننَ ِوََلهننوح
سَدَينَ  حمُفح  ٦٣ بٱَل

(63) Kemudian jika mereka berpaling 

(dari kebenaran), maka sesunguhnya 

Allah Maha Mengetahui orang-orang 

yang berbuat kerusakan. 

اْ إىَََٰ َُٰ  نَ  ٱلحتََََٰٰناَ هَعَنالوَح هح
َ
أ  ح يََٰٓ
ِۭ  كَُمََ     ه  سَوَاءٓ

َ
حٰننَكُمح َ َِ حٰنَنَنا َ  بَ

َننكَ بنَن َ   َ َ َ  نشُّح بُنندَ إَ ه ٱلِلّه نَعح
يحنو   نا ا َ َ  قَتهخَرَ ََ ََعحوا وُننَا  ََعح

  َ َِا رح
َ
َن هُ أ اْ ا م  َْۚ فنَننَ ِوََلهنوح نَ ٱلِلّه

(64) Katakanlah, "Hai ahli kitab, 

marilah (berpegang) kepada suatu 

kalimat (ketetapan) yang tidak ada 

perselisihan antara kami dan kamu, 

bahwa tidak kita sembah kecuali Allah 

dan tidak kita persekutukan Dia dengan 

sesuatu pun dan tidak (pula) sebagian 

kita menjadikan sebagian yang lain 

sebagai tuhan selain Allah". Jika 

mereka berpaling maka katakanlah 

                                                 
[197] Mubahalah" ialah masing-masing pihak di antara orang-orang yang berbeda 

pendapat berdoa kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dengan sunguh-

sungguh, agar Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menjatuhkan laknat kepada pihak 

yang berdusta. Nabi mengajak utusan Nasrani Najrān bermubahalah tetapi 

mereka tidak berani dan ini menjadi bukti kebenaran Nabi Muhammad 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam. 
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َ
َ دُ اْ بأَ حَ لمَُونَ َ قُولوُاْ ٱ  kepada mereka, "Saksikanlah, bahwa ٦٤ نها مُسح

kami adalah orang-orang yang berserah 

diri (kepada Allah)". 

ونَ فَِٓ  َ  ٱلحتََََٰٰاَ لنَمَ تَُنَاجُّٓ هح
َ
أ  يََٰٓ

َٰننُ   رَى نَِلنَنَ  ٱوهوح
ُ
إبَحننرََٰهيَمَ َ مَننآ أ

فنَلََ 
َ
ندَ َ ْٓۚ أ ََعح  مَننُۢ 

نََيُ  إَ ه َ
حۡ َ ٱ

قَلُونَ   ٦٥ هَعح

(65) Hai ahli kitab, mengapa kamu 

bantah-membantah
[198]

 tentang hal 

Ibrāhīm, padahal Taurat dan Injil tidak 

diturunkan melainkan sesudah Ibrāhīm. 

Apakah kamu tidak berpikir? 

نتُمح  يَمَنا  ؤَُ ءَٓ حََٰجَجح َٰٓ َُ نتُمح 
َ
أ َٰٓ َُ

ونَ فَلنَمَ  لَكُم بَ َ  لَلحنم   تَُنَاجُّٓ
حَٰ  لَكُم بَ َ  لَلحم ْۚ  ُ َ ٱ  يَمَا لَ لِلّه

لَمُونَ  نتُمح َ  هَعح
َ
لمَُ َ أ  ٦٦ قَعح

(66) Beginilah kamu, kamu ini 

(sewajarnya) bantah-membantah 

tentang hal yang kamu ketahui
[199]

, 

maka kenapa kamu bantah membantah 

tentang hal yang tidak kamu 

ketahui?
[200]

; Allah mengetahui sedang 

kamu tidak mengetahui. 

ا َ َ  مَننا كََنَ إبَحننرََٰهيَمُ قَُ وهَي  ننن
ا  ننانيَ   َ نننصَِح ا َ لََٰكَننن كََنَ حَنيَف 

ا َ مَننننا كََ  ننننلمَ  سح نَ مَنننننَ مُّ
 َ حمُشّح  ٦٧ كيََ ٱل

(67) Ibrāhīm bukan seorang Yahudi 

dan bukan (pula) seorang Nasrani, akan 

tetapi dia adalah seorang yang lurus
[201]

 

lagi berserah diri (kepada Allah) dan 

sekali-kali bukanlah dia termasuk 

golongan orang-orang musyrik. 

                                                 
[198] Orang Yahudi dan Nasrani masing-masing menganggap Ibrāhīm 

‘Alaihissalām itu dari golongannya. Lalu Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā 

membantah mereka dengan alasan bahwa Ibrāhīm ‘Alaihissalām itu datang 

sebelum mereka.  

[199] Yakni tentang Nabi Musa ‘Alaihissalām, ʻIsa ‘Alaihissalām, dan Muhammad 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam. 

[200] Yakni tentang hal Ibrāhīm ‘Alaihissalām. 

[201] Lurus berarti jauh dari syirik (mempersekutukan Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā) dan jauh dari kesesatan.  
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  َ  ح
َ
َيننَ إنَه أ َِ َنَنبَحرََٰهيَمَ للََّه ٱلنها

 ُْۗ َينَ ءَامَنُوا بَعُو ُ َ َ َٰرَا ٱلنهبَُّ َ ٱلَّه ٱهه
مَنيََ  حمُؤح ُ َ َ ُّ ٱل  ٦٨ َ ٱلِلّه

(68) Sesungguhnya orang yang paling 

dekat kepada Ibrāhīm ialah orang-orang 

yang mengikutinya dan Nabi ini 

(Muhammad), serta orang-orang yang 

beriman (kepada Muhammad), dan 

Allah adalah pelindung semua orang-

orang yang beriman. 

آِفََ    َ  ٱلحتََََٰٰاَ  َ ههت طه هح
َ
َنح أ لوَح م 

 ٓ يوَُننلُّونكَُمح َ مَننا يوَُننلُّونَ إَ ه
عُرُ نَ  نفُسَُ مح َ مَا يشَح

َ
 ٦٩ أ

(69) Segolongan dariahli kitab ingin 

menyesatkan kamu, padahal mereka 

(sebenarnya) tidak menyesatkan 

melainkan dirinya sendiri, dan mereka 

tidak menyadarinya. 

فُنرُ نَ  َ  ٱلحتََََٰٰاَ لنَمَ ِكَح هح
َ
أ يََٰٓ

َ دُ نَ  نتُمح ششَح
َ
َ َ أ  ٧٠ يَ ََٰ  ٱلِلّه

(70) Hai ahli kitab, mengapa kamu 

mengingkari ayat-ayat Allah
[202]

, 

padahal kamu mengetahui 

(kebenarannya). 

ننَ  ٱلحتََََٰٰنناَ لنَنمَ ِلَحبسَُننونَ  هح
َ
أ يََٰٓ

َ ه  تُمُونَ ٱلۡح َٰيََ  َ ِكَح َِ َ ه بٱَلح ٱلۡح
لَمُونَ  نتُمح هَعح

َ
 ٧١ َ أ

(71) Hai ahli kitab, mengapa kamu 

mencampuradukkan yang hak dengan 

yang batil
[203]

, dan menyembunyikan 

kebenaran
[204]

, padahal kamu 

mengetahui? 

آِفََ    َ  ٱلحتََََٰٰن َ ََٰالَ  طه هح
َ
َنح أ اَ م 

َيننَ  ننََِ  ىََ ٱلَّه
ُ
َيٓ أ ءَامَنُواْ بنَٱلَّه

(72) Segolongan (lain) dari ahli kitab 

berkata (kepada sesamanya), 

"Perlihatkanlah (seolah-olah) kamu 

beriman kepada apa yang diturunkan 

                                                 
[202] Yakni, ayat-ayat Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā diturunkan kepada Nabi 

Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam.  

[203] Yakni menutupi firman-firman Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā yang terrmaktub 

dalam Taurat dan Injil dengan perkataanperkataan yang dibuat-buat mereka 

(ahli kitab) sendiri.  

[204] Maksudnya ialah kebenaran tentang kenabian Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi 

wa Sallam yang tersebut dalam Taurat dan Injil " 
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فُنرُٓ اْ  نَ  ٱلنهَ نارَ َ ٱكح   جَح
ْ ءَامَنُوا

 ٧٢ ءَارَرَ ُ  لعََلهُ مح يرَحجَعُونَ 
kepada orang-orang beriman (sahabat-

sahabat rasul) pada permulaan siang 

dan ingkarilah ia pada akhirnya, supaya 

mereka (orang-orang mukmin) kembali 

(kepada kekafiran). 

ََ هَينَكُمح  َ  لمََن ِبَ
ْ إَ ه مَنُوٓا َ َ  ِؤُح

ن 
َ
َ أ حُ نندَىَٰ هُنندَى ٱلِلّه َٰنُن ح إنَه ٱل

حَند  
َ
َٰٓ أ ََ   يؤُح

ُ
َثحنَ  مَنآ أ  ح م 

َ
َِٰنتُمح أ

ُۗ َٰنُ ح إنَه  ِ كَُنمح وكُمح لَنندَ رَ يَُاجُّٓ
 ُۗ هيَ َ مَن يشََاءُٓ َ يؤُح َ  َيََدَ ٱلِلّه ٱلحفَوح

 ُ ٌَ لَليَم   َ ٱلِلّه  ٧٣ وََٰسَ

(73) Dan janganlah kamu percaya 

melainkan kepada orang yang 

mengikuti agamamu
[205]

. Katakanlah, 

"Sesungguhnya petunjuk (yang harus 

diikuti) ialah petunjuk Allah, dan 

(janganlah kamu percaya) bahwa akan 

diberikan kepada seseorang seperti apa 

yang diberikan kepadamu, dan (jangan 

pula kamu percaya) bahwa mereka 

akan mengalahkan hujahmu di sisi 

Tuhan-mu". Katakanlah, 

"Sesungguhnya karunia itu di tangan 

Allah, Allah memberikan karunia-Nya 

kepada siapa yang dikehendaki-Nya; 

dan Allah Maha Luas (karunia-Nya) 

lagi Maha Mengetahui." 

َتَ َ  مَن يشََن حُ ُ يََحتَصُّ برََ ُۗ َ ٱلِلّه اءُٓ
َ  ٱ  ٧٤ لحعَظَيمَ ذُ  ٱلحفَوح

(74) Allah menentukan rahmat-Nya 

(kenabian) kepada siapa yang 

dikehendaki-Nya, dan Allah 

mempunyai karunia yang besar. 

ننَ  ٱلحتََََٰٰنناَ مَنننح إنَ  هح
َ
۞َ مَنننح أ

مَنحُ  بقَنَيَار  
ح
َ َ ٓ إلَََحكَ َ مَنحُ م  ِأَ يؤَُه 

(75) Di antara ahli kitab ada orang yang 

jika kamu mempercayakan kepadanya 

harta yang banyak, dikembalikannya 

kepadamu; dan di antara mereka ada 

orang yang jika kamu mempercayakan 

                                                 
[205] Kepada orang-orang yang mengikuti agamamu" maksudnya kepada orang 

yang seagama dengan kamu (Yahudi/Nasrani) agar mereka tak jadi masuk 

Islam, atau kepada orang-orang Islam yang berasal dari agamamu agar 

goncang iman mereka dan kembali kepada kekafiran.  
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مَنحنُ  بنَدَينَار  
ح
نح إنَ ِأَ َ َ ٓ  ينُ ه  مه ؤَه 

ن َ  لَليَحن َ ََٰآِمَ  ُۗ إلَََحكَ إَ ه مَا هُمح ا
حَٰ  لَليَحنَا فَِ  ْ لَ نهُ مح ََٰالوُا

َ
َٰلكََ بأَ ذَ

َي نَ نَ سَبيَ    م 
ُ َ  ٱلۡح َ ََۛقُولوُنَ ىََ ٱلِلّه

لَمُونَ   ٧٥ ٱلحتَرَبَ  هَُمح قَعح

kepadanya satu dinar, tidak 

dikembalikannya kepadamu, kecuali 

jika kamu selalu menagihnya. Yang 

demikian itu lantaran mereka 

mengatakan, "Tidak ada dosa bagi kami 

terhadap orang-orang umi
[206]

." Mereka 

berkata dusta terhadap Allah, padahal 

mereka mengetahui. 

دَ َ  َ ٱههقَََّٰ فنَننَه  فََِٰ بعََ ح  ح
َ
ه مَنح أ بلَََٰ

حمُتهقيََ  َ يُاَُّ ٱل  ٧٦ ٱلِلّه
(76) (Bukan demikian), sebenarnya 

siapa yang menepati janji (yang 

dibuat)nya
[207]

 dan bertakwa, maka 

sesungguhnya Allah menyukai orang-

orang yang bertakwa. 

 َ نندَ ٱلِلّه ننرَُ نَ بعََ ح َينننَ يشَح إنَه ٱلَّه
يحمََٰنََ مح ثَمَن  

َ
ْ لََٰٓئنَكَ َ  ا ََٰليَلَا َ َ

ُ
أ

رَِنننرَ َ َ َ   رََََٰٰنننَ  لَُ نننمح فَِ ٱ
 ُ  َ َ  ينَظُنرُ إلَََحَ نمح يكَُل مَُُ مُ ٱلِلّه

يََ مح َ لَُ نمح  ك  َِ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ َ َ  ينُ
لََم  

َ
 ٧٧ لَرَابٌ أ

(77) Sesungguhnya orang-orang yang 

menukar janji (nya dengan) Allah dan 

sumpah-sumpah mereka dengan harga 

yang sedikit, mereka itu tidak mendapat 

bagian (pahala) di akhirat, dan Allah 

tidak akan berkata-kata dengan mereka 

dan tidak akan melihat kepada mereka 

pada hari kiamat, dan tidak (pula) akan 

menyucikan mereka. Bagi mereka azab 

yang pedih. 

ننن ا يلَحنننوُ نَ وَإِنه مَننننحُ مح لَفَرََۛق 
حسَنتََُ م بٱَلحتََََٰٰاَ وََ  ل

َ
سَبُو ُ َ مَنَ حح

ٱلحتََََٰٰاَ َ مَا هُنوَ مَننَ ٱلحتََََٰٰناَ 

(78) Sesungguhnya diantara mereka 

ada segolongan yang memutar-mutar 

lidahnya membaca Al-Kitab, supaya 

kamu menyangka yang dibacanya itu 

sebagian dari Alkitab, padahal ia bukan 

                                                 
[206] Yang mereka maksud dengan orang-orang umi dalam ayat ini adalah orang 

Arab.  

[207] Yakni janji yang telah dibuat seseorang, baik terhadap sesama manusia 

maupun terhadap Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  
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َ َ مَنا  َ ََۛقُولوُنَ هُوَ مَنح لَنندَ ٱلِلّه
  َ َ ََۛقُولنُونَ ىََ  هُوَ مَنح لَنندَ ٱلِلّه

لَمُونَ  َ ٱلحتَرَبَ  هَُمح قَعح  ٧٨ ٱلِلّه

dari Alkitab; dan mereka mengatakan, 

"Ia (yang dibaca itu datang) dari sisi 

Allah", padahal ia bukan dari sisi Allah. 

Mereka berkata dusta terhadap Allah 

sedang mereka mengetahui. 

 ُ هيََننُ  ٱلِلّه ن يؤُح
َ
نن أ مَننا كََنَ لبَشٍََّ

نمَ َ ٱلنُّبُنوه َ ثُنمه  ُكح ٱلحتََََٰٰاَ َ ٱلۡح
َِ كُونوُاْ لَبَاه   َ مَن قَقُوَ  للَنها

ا ى 
َٰنيَ نَ نَ  َ َ لََٰكَن كُونوُاْ رَبه هُ نَ ٱلِلّه
بمََا كُنتُمح هُعَل مَُونَ ٱلحتََََٰٰاَ َ ِمََا 

رسُُونَ   ٧٩ كُنتُمح ِدَح

(79) Tidak wajar bagi seseorang 

manusia yang Allah berikan kepadanya 

Al-Kitab, hikmah, dan kenabian, lalu 

dia berkata kepada manusia, 

"Hendaklah kamu menjadi penyembah-

penyembahku bukan penyembah 

Allah". Akan tetapi (dia berkata), 

"Hendaklah kamu menjadi orang-orang 

rabbānī 
[208]

, karena kamu selalu 

mengajarkan Alkitab dan disebabkan 

kamu tetap mempelajarinya. 

ن هَتهخَنننننرُ اْ 
َ
مُرَكُمح أ

ح
َ َ  ينَننننأ

 ْۚ َِابانننا رح
َ
َٰٓئتََنننَ  َ ٱلنهبيَ نَننن نَ أ َِ حمَ  ٱل

نتُم 
َ
دَ إذَح أ ََعح رَ  كُفح

مُركُُم بٱَلح
ح
يأَ
َ
َ
لمَُونَ مُّ   ٨٠ سح

(80) dan (tidak wajar pula baginya) 

menyuruhmu menjadikan malaikat dan 

para nabi sebagai tuhan. Apakah (patut) 

dia menyuruhmu berbuat kekafiran di 

waktu kamu sudah (menganut agama) 

Islam?". 

ُ مَيثَََٰ  ٱلنهبيَ نَ نَ لمََ  رَرَ ٱلِلّه
َ
آ وَإِذح أ

َن كََََٰٰنا   حٰتُكُم م  مَن    ءَاَِ  حََتح
َ   ل مََنا  صَد  ثُمه جَاءَٓكُمح رسَُو   مُّ
ننهُ  ْۚ  مَنُُه بَ َ  َ وَنَصُُِ مَعَكُمح وَؤُح

(81) Dan (ingatlah), ketika Allah 

mengambil perjanjian dari para nabi, 

"Sungguh, apa saja yang Aku berikan 

kepadamu berupa kitab dan hikmah, 

kemudian datang kepadamu seorang 

rasul yang membenarkan apa yang ada 

padamu, niscaya kamu akan sungguh-

sungguh beriman kepadanya dan 

                                                 
[208] Rabbānī ialah orang yang sempurna ilmu dan takwanya kepada Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā. 
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 َٰ هُمح ىََ رَنننرح
َ
هُمح َ أ َٰحنننرَرح

َ
َٰنَنناَ  ءَأ

ْۚ َٰنَاَ   ناَ َٰحرَرح
َ
َي  ََٰالوُٓاْ أ َٰلكَُمح إَ ح ذَ

َنننَ  أ مَعَكُننم م  ننَنا
َ
ننَ دُ اْ َ َ حَ فٱَ

ََٰ دَينَ   ٨١ ٱل ه

menolongnya"
[209]

. Allah berfirman, 

"Apakah kamu mengakui dan 

menerima perjanjian-Ku terhadap yang 

demikian itu?" Mereka menjawab, 

"Kami mengakui". Allah berfirman, 

"Kalau begitu saksikanlah (hai para 

nabi) dan Aku menjadi saksi (pula) 

bersama kamu". 

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َٰلنَكَ فَأ دَ ذَ ََعح  َٰ َ مَن ِوََ ه

 ٨٢ هُمُ ٱلحفََٰسَقُونَ 
(82) Barang siapa yang berpaling 

sesudah itu, maka mereka itulah orang-

orang yang fasik
[210]

. 

  ٓ َ قَبحضُننونَ َ هَُ َ هَينننَ ٱلِلّه حِ َ ضَنن
َ
أ

لمََ مَن فَِ ٱل سح
َ
رَۡ  أ

َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ سه
ا وَإِلََح َ يرُحجَعُونَ طَوحعَ    ٨٣  َ كَرحه 

(83) Maka apakah mereka mencari 

agama yang lain dari agama Allah, 

padahal kepada-Nya-lah menyerahkan 

diri segala apa yang di langit dan di 

bumi, baik dengan suka maupun 

terpaksa dan hanya kepada Allah-lah 

mereka dikembalikan. 

ننََِ  لَليَحنَنا 
ُ
َ َ مَآ أ َُٰ ح ءَامَنها بٱَلِلّه

نمََٰعيََ   َٰٓ إبَحرََٰهيَمَ وَإِسح نََِ  ىََ
ُ
َ مَآ أ

بَاطَ َ مَآ  سح
َ قُوبَ َ ٱلۡح حَََٰ  َ ََۛعح وَإِسح

نن َ ٱلنهبيَُّننونَ  َ مُننوسَََٰ  لَََٰ َٰ ََ  
ُ
أ

  َُ ِ ََ نمح َ  نُفَنر  حَند   مَن ره
َ
َ أ  ََنيح

(84) Katakanlah, "Kami beriman 

kepada Allah dan kepada apa yang 

diturunkan kepada kami dan yang 

diturunkan kepada Ibrāhīm, Ismā`īl, 

Ishāq, Ya`qūb dan anak-anaknya, dan 

apa yang diberikan kepada Musa, ʻIsa, 

dan para nabi dari Tuhan mereka. Kami 

tidak membeda-bedakan seorang pun di 

antara mereka dan hanya kepada-Nya-

                                                 
[209] Para nabi berjanji kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā bahwa bilamana 

datang seorang rasul bernama Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam 

mereka akan iman kepadanya dan menolongnya. Perjanjian nabi-nabi ini 

mengikat pula para umatnya.  

[210] Fasik ialah orang yang tidak mengindahkan perintah Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā. 
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َنحُ مح  لمَُونَ م   ."lah kami menyerahkan diri ٨٤ َ َ حنُ هَُ  مُسح

َََٰٰمَ هَين   َسح
حۡ َ ٱ حِ ا فَلنَ َ مَن يبَحتَغَ غَ

رَِنرَ َ مَننَ  بََ  مَنحُ   هَُنوَ فَِ ٱ قُقح
 ٨٥ ٱلحخََٰسَََِۛنَ 

(85) barang siapa mencari agama selain 

agama Islam, maka sekali-kali tidaklah 

akan diterima (agama itu)darinya, dan 

dia di akhirat termasuk orang-orang 

yang rugi. 

ُ ََٰوحم   دَي ٱلِلّه َُ قَ ح ا كَفَنرُ اْ كَيح
نه 

َ
ْ أ َ دُٓ ا ََ دَ إيَمََٰنََ مح َ  ٱلرهسُوَ  ََعح

يَ ََ َٰنُ ْۚ  َ  حَ     ُ َ   جََناءَٓهُمُ ٱلِح ٱلِلّه
َٰلمََيَ  دَي ٱلحقَوحمَ ٱلظه  ٨٦ قَ ح

(86) Bagaimana Allah akan menunjuki 

suatu kaum yang kafir sesudah mereka 

beriman, serta mereka telah mengakui 

bahwa rasul itu (Muhammad) benar-

benar rasul, dan keterangan-keterangan 

pun telah datang kepada mereka? Allah 

tidak menunjuki orang-orang yang 

zalim. 

نََ   نه لَليَحَ مح لعَح
َ
آ هُُمح أ َِ ْ لََٰٓئكََ جَ

ُ
أ

 َِ َٰٓئتََننننن َ َ ٱلنهنننننا َِ حمَ َ َ ٱل ٱلِلّه
َعيََ  جَح

َ
 ٨٧ أ

(87) Mereka itu, balasannya ialah 

bahwasanya laknat Allah ditimpakan 

kepada mereka, (demikian pula) laknat 

para malaikat dan manusia seluruhnya, 

ُُ َ ننحُ مُ  ن خََٰلََِينَ  يََ ا َ  يََُفه
 ٨٨ ٱلحعَرَابُ َ َ  هُمح ينُظَرُ نَ 

(88) mereka kekal di dalamnya, tidak 

diringankan siksa dari mereka, dan 

tidak (pula) mereka diberi tangguh, 

َٰلنَكَ  ندَ ذَ ََعح َينَ ِاَبوُاْ مَننُۢ  إَ ه ٱلَّه
َ غَفُنننور   نننلَحُواْ فنَننننَه ٱلِلّه صح

َ
 َ أ

(89) kecuali orang-orang yang tobat, 

sesudah (kafir) itu dan mengadakan 

perbaikan
[211]

. Karena sesungguhnya 

Allah Maha Pengampun lagi Maha 

                                                 
[211] Mengadakan perbaikan berarti berbuat pekerjaan-pekerjaan yang baik, untuk 

menghilangkan akibat-akibat yang jelek dan kesalahan-kesalahan yang 

dilakukan.  
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 .Penyayang ٨٩ رهحَيمٌ 

َينَ  ندَ إيَمََٰننََ مح إنَه ٱلَّه ََعح كَفَرُ اْ 
ننر   بَننَ  ثُننمه ٱنحهَاهُ اْ كُفح ا لهننن هُقح

َِتُُ مح  ْ لََٰٓئنَنننكَ هُننننمُ ِنَنننوح
ُ
َ أ

آلُّونَ   ٩٠ ٱلوه

(90) Sesungguhnya orang-orang kafir 

sesudah beriman, kemudian bertambah 

kekafirannya, sekali-kali tidak akan 

diterima tobatnya; dan mereka itulah 

orang-orang yang sesat. 

َينَ كَفَنرُ اْ َ مَناِوُاْ  هَُنمح  إنَه ٱلَّه
ار   حَندَهمَ  كُفه

َ
بَنَ  مَننح أ فَلنَ قُقح
ا َ لنَوَ  رَۡ  ذَهَب 

َ ءُ ٱلۡح َ ح تَندَىَٰ م  ٱ ح
لََم  

َ
ْ لََٰٓئكََ لَُ مح لَرَابٌ أ

ُ
َ مَا  بَ َ ُٓۗ أ

َٰصَََِۛنَ  َن نه  ٩١ لَُ م م 

(91) Sesungguhnya orang-orang yang 

kafir dan mati sedang mereka tetap 

dalam kekafirannya, maka tidaklah 

akan diterima dari seseorang di antara 

mereka emas sepenuh bumi, walaupun 

dia menebus diri dengan emas (yang 

sebanyak) itu. Bagi mereka itulah siksa 

yang pedih dan sekali-kali mereka tidak 

memperoleh penolong. 

نا  َٰ ِنُفَقُنواْ مَمه لنَ هَنَالوُاْ ٱلحبََه حَتِه
ء   ْ مَن شََح فَننَه  تَُبَُّونَْۚ َ مَا ِنُفَقُوا

َ بَ َ  لَليَم    ٩٢ ٱلِلّه

(92) Kamu sekali-kali tidak sampai 

kepada kebajikan (yang sempurna) 

sebelum kamu menafkahkan sebagian 

harta yang kamu cintai. Dan apa saja 

yang kamu nafkahkan, maka 

sesungguhnya Allah mengetahuinya. 

 
عَننامَ كََنَ حَننلَ   نَننَّٓ ۞كُُّ ٱليه َ  لِ 

َٰٓءَيُ   نَ  مَ إسَح َٰٓءَيَ  إَ ه مَنا حَنره  َ إسَح
  َ ن هُننََه

َ
سَ َ  مَنن قَبحنَ  أ َٰ نَفح ىََ

(93) Semua makanan adalah halal bagi 

Bani Isrā`īl melainkan makanan yang 

diharamkan oleh Isrā`īl (Ya`qūb) untuk 

dirinya sendiri sebelum Taurat 

diturunkan
[212]

. Katakanlah, "(Jika 

                                                 
[212] Sesudah Taurat diturunkan, ada beberapa makanan yang diharamkan bagi 

mereka sebagai hukuman. Nama-nama makanan itu disebut di dalamnya. 

Lihat selanjutnya surah An-Nisā` (4) ayat 160 dan surah Al Anʻām (6) ayat 

146.  
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َٰنن َ ٱوه  رَى ِوُاْ بٱَوهوح
ح
ْۚ َٰنُن ح فنَنأ َٰننُ  رَى وح

 ٩٣ فٱَِحلُوهَآ إنَ كُنتُمح صََٰدَقيََ 
kamu mengatakan ada makanan yang 

diharamkan sebelum turun Taurat), 

maka bawalah Taurat itu, lalu bacalah 

dia jika kamu orang-orang yang benar". 

َ ٱلحتَننرَبَ  ننرََىَٰ ىََ ٱلِلّه َ مَننَ ٱ ح
ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمُ 

ُ
َٰلنَنكَ فَأ نندَ ذَ ََعح مَنننُۢ 

َٰلمَُونَ   ٩٤ ٱلظه

(94) Maka barang siapa mengada-

adakan dusta terhadap Allah
[213]

 

sesudah itu, maka merekalah orang-

orang yang zalim. 

ُۗ فنَنٱِهبعَُواْ مَلهننَ   ُ َٰنُن ح صَنندََ  ٱلِلّه
نن َ مَننا كََنَ مَنننَ ا  إبَحننرََٰهيَمَ حَنيَف 

َكيََ  حمُشّح  ٩٥ ٱل

(95) Katakanlah, "Benarlah (apa yang 

difirmankan) Allah". Maka ikutilah 

agama Ibrāhīm yang lurus, dan 

bukanlah dia termasuk orang-orang 

yang musyrik. 

ََيح      َ  ه
َ
َي  إنَه أ َِ للََّه ََ للَنها ُ ضَ

َ  مُبَ  ى ل لَحعََٰلَمَيَ رَكَ  اببََته  ٩٦   هَُد 
(96) Sesungguhnya rumah yang mula-

mula dibangun untuk (tempat 

beribadah) manusia, ialah Baitullah
[214]

 

yang di Bakkah (Mekah), yang 

diberkahi dan menjadi petunjuk bagi 

semua manusia. 

قَامُ  ََي ََ َٰ   مه إبَحنرََٰهيَمَ   يَ َ ءَاَ َُٰ ُۢ 
ُۗ  َ َ مَن هَرَلَُ   كََنَ ءَامَن   َ ىََ ا لَِلّه

ن يَحَ  مَنَ ٱسح َِ حَجُّ ٱلِح تَيَاَ  ٱلنها

(97) Padanya terdapat tanda-tanda yang 

nyata, (di antaranya) maqām 

Ibrāhīm
[215]

; barang siapa memasukinya 

(Baitullah itu) menjadi amanlah dia; 

mengerjakan haji adalah kewajiban 

manusia terhadap Allah, yaitu (bagi) 

                                                 
[213] Dusta terhadap Allah ialah dengan mengatakan bahwa sebelum Taurat 

diturunkan, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā telah mengharamkan beberapa 

makanan kepada Bani Isrā`īl.  

[214] Ahli kitab mengatakan bahwa rumah ibadah yang pertama dibangun berada 

di Baitul Maqdis, oleh karena itu Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā 

membantahnya.  

[215] Ialah tempat Nabi Ibrāhīm ‘Alaihissalām berdiri membangun Kakbah.  
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 ْۚ َ  َ مَن كَفَرَ فَننَه ٱإلَََح َ سَبيَلَ  لِلّه
نٌَّّ لَنَ ٱلحعََٰلَمَيَ  َِ

 ٩٧ 
orang yang sanggup mengadakan 

perjalanan
[216]

 ke Baitullah; Barang 

siapa mengingkari (kewajiban haji), 

maka sesungguhnya Allah Maha Kaya 

(tidak memerlukan sesuatu) dari 

semesta alam. 

نننَ  ٱلحتََََٰٰننناَ لنَننمَ  هح
َ
أ َٰنُنن ح يََٰٓ

 ُ َ َ ٱلِلّه فُنننرُ نَ يَ َٰنننَ  ٱلِلّه ِكَح
مَلُونَ  َٰ مَا هَعح َ يدٌ ىََ ََ ٩٨ 

(98) Katakanlah, "Hai ahli kitab, 

mengapa kamu ingkari ayat-ayat Allah? 

Padahal Allah Maha menyaksikan apa 

yang kamu kerjakan?". 

َ  ٱلحتََََٰٰاَ لمََ ِصَُندُّ نَ  هح
َ
أ َُٰ ح يََٰٓ

َ مَنننح ءَامَنننَ  لَننن سَننبيََ  ٱلِلّه
َ دَ هَبحضُونََ ا لَوجَ   َُ نتُمح 

َ
ُۗ َ مَا ا َ أ اءُٓ

مَلُونَ  ا هَعح ُ بغَََٰفٍَ  َ مه  ٩٩ ٱلِلّه

(99) Katakanlah, "Hai ahli kitab, 

mengapa kamu menghalang-halangi 

dari jalan Allah orang-orang yang telah 

beriman? Kamu menghendakinya 

menjadi bengkok, padahal kamu 

menyaksikan". Allah sekali-kali tidak 

lalai dari apa yang kamu kerjakan. 

َينَ ءَامَنُنوٓاْ إنَ ِيَُيعُنواْ  َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ
َنَ ا فرَََۛق    ِنُواْ ٱلحتََََٰٰناَ  م 

ُ
َينَ أ ٱلَّه

نننندَ إيَمََٰنننننكَُمح  ََعح ينَنننرُهُّ كُم 
 ١٠٠ َ َٰفرَََۛنَ 

(100) Hai orang-orang yang beriman, 

jika kamu mengikuti sebagian dari 

orang-orang yang diberi alkitab, 

niscaya mereka akan mengembalikan 

kamu menjadi orang kafir sesudah 

kamu beriman. 

ننتُمح هُنتحلََٰ 
َ
فُنرُ نَ َ أ َُ ِكَح َ كَيح

َ َ  نَنيكُمح  لَلنَنيحكُمح ءَاَ َٰننُ  ٱلِلّه
(101) Bagaimanakah kamu (sampai) 

menjadi kafir, padahal ayat-ayat Allah 

dibacakan kepada kamu, dan rasul-Nya 

pun berada di tengah-tengah kamu? 

Barang siapa yang berpegang teguh 

                                                 
[216] Yaitu orang yang sanggup mendapatkan perbekalan dan alat-alat 

pengangkutan serta sehat jasmani, dan perjalanan pun aman. 
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َ َ قَندح  تَصَم بٱَلِلّه رسَُوهُُ ُۗ َ مَن قَعح
تَقيَم   هُدَيَ إىَََٰ صَرََٰط   سح  ١٠١ مُّ

kepada (agama) Allah, maka 

sesungguhnya ia telah diberi petunjuk 

kepada jalan yang lurus. 

 َ ْ ٱههقُنواْ ٱلِلّه َينَ ءَامَنُنوا َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

نتُم 
َ
حَ ه هُقَاَِ َ  َ َ  هَمُوهُنه إَ ه َ أ

لمَُونَ  سح  ١٠٢ مُّ

(102) Hai orang-orang yang beriman, 

bertakwalah kepada Allah sebenar-

benar takwa kepada-Nya; dan 

janganlah sekali-kali kamu mati 

melainkan dalam keadaan beragama 

Islam. 

ن َ جََيَع  تَصَمُواْ بَِبَحَ  ٱلِلّه ا َ َ  َ ٱ ح
ْْۚ َ ٱذحكُنن َٰنُنوا َ هَفَره مَننَ  ٱلِلّه رُ اْ نعَح

دَاءٓ   لح
َ
َُ  لَليَحكُمح إذَح كُنتُمح أ له

َ
فنَأ

تُم  نننبَحح صح
َ
َ َُٰلنُننوِكَُمح فَأ ََنننيح

َٰن   ََٰ مَتَ َ ٓ إرَح نفَابنَعَح ََ  َٰ  ا َ كُننتُمح ىََ
َنَ  رَ   م  ُۗ حُفح َنحَ ا نقَرَكُم م 

َ
ٱلنهارَ فَأ

ُ لَكُمح ءَاَ َٰتنَ َ   ُ ٱلِلّه َ كََََٰٰلكََ يبُيَ 
تَدُ نَ   ١٠٣ لعََلهكُمح هَ ح

(103) Dan berpeganglah kamu 

semuanya kepada tali (agama) Allah, 

dan janganlah kamu bercerai berai, dan 

ingatlah akan nikmat Allah kepadamu 

ketika kamu dahulu (masa Jahiliah) 

bermusuh-musuhan, maka Allah 

mempersatukan hatimu, lalu 

menjadilah kamu karena nikmat Allah, 

orang-orang yang bersaudara; dan 

kamu telah berada di tepi jurang 

neraka, lalu Allah menyelamatkan 

kamu dari nya. Demikianlah Allah 

menerangkan ayat-ayat-Nya kepadamu, 

agar kamu mendapat petunjuk. 

مه   
ُ
َنكُمح أ َكُن م  لُونَ إىََ  َ وح يدَح

مُرُ نَ 
ح
َ َ ََۛننأ حِ َنن رُ فَ ٱلۡح حمَعح بنَنٱل

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
حمُنتَنرَه َ أ نَ لَنَ ٱل َ ََۛنحَ وح

(104) Dan hendaklah ada di antara 

kamu segolongan umat yang menyeru 

kepada kebajikan, menyuruh kepada 

yang makruf dan mencegah dari yang 

mungkar
[217]

. Merekalah orang-orang 

yang beruntung. 

                                                 
[217] Makruf ialah segala perbuatan yang mendekatkan kita kepada Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā, sedangkan mungkar ialah segala perbuatan yang 

menjauhkan kita dari pada-Nya.  
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لحَُونَ  حمُفح  ١٠٤ هُمُ ٱل

َينَ هَفَرهَٰنُنواْ  َ َ  ِكَُوننُنواْ كَننٱلَّه
ندَ مَنا جَناءَٓهُمُ  ََعح تَلَفُواْ مَنُۢ  َ ٱرح

يَ ََ َُٰ ْۚ  ْ لََٰٓئنَكَ لَُ نمح لَنرَابٌ  ٱلِح
ُ
َ أ

 ١٠٥ لَظَيم  

(105) Dan janganlah kamu menyerupai 

orang-orang yang bercerai-berai dan 

berselisih sesudah datang keterangan 

yang jelas kepada mereka. Mereka 

itulah orang-orang yang mendapat siksa 

yang berat, 

نوَهُّ  ٍُّ  جُُنو   َ شسَح   جُُنو  ْۚ يوَحمَ ِبَحيَ
ننوَههتح  جُُننوهُُ مح  َينننَ ٱسح ننا ٱلَّه مه

َ
فَأ

دَ إيَمََٰنكَُمح  ََعح ِمُ  كَفَرح
َ
فنَرُ َُٰواْ أ

فُرُ نَ   ١٠٦ ٱلحعَرَابَ بمََا كُنتُمح ِكَح

(106) pada hari yang di waktu itu ada 

muka yang putih berseri, dan ada pula 

muka yang hitam muram. Adapun 

orang-orang yang hitam muram 

mukanya (kepada mereka dikatakan), 

"Kenapa kamu kafir sesudah kamu 

beriman? Karena itu, rasakanlah azab 

disebabkan kekafiranmu itu". 

ن ح  جُُنوهُُ مح  حَيَوه َيننَ ٱ ا ٱلَّه مه
َ
َ أ

َ  هُنننمح  َننن َ ٱلِلّه حُ  يََ نننا فنَننلَ رَ
 ١٠٧ خََٰلَُِ نَ 

(107) Adapun orang-orang yang putih 

berseri mukanya, maka mereka berada 

dalam rahmat Allah (surga); mereka 

kekal di dalamnya. 

َ نَتحلُوهَا لَليَحنكَ  ِلَحكَ ءَاَ َُٰ  ٱلِلّه
نن ُ يرََُۛنندُ ظُلحم  ِۗ َ مَننا ٱلِلّه َ   َ

ا بنَنٱلۡح
 ١٠٨ ل لَحعََٰلَمَيَ 

(108) Itulah ayat-ayat Allah. Kami 

bacakan ayat-ayat itu kepadamu dengan 

benar; dan tiadalah Allah berkehendak 

untuk menganiaya hamba-hamba-Nya. 

َٰتَ َ مَننا فَِ  ننمََََٰٰ َ مَننا فَِ ٱلسه َ لَِلّه
 َُ َ ِرُحجَننننننننن رَۡ ه وَإِىَ ٱلِلّه

َ ٱلۡح
(109) Kepunyaan Allah-lah segala yang 

ada di langit dan di bumi; dan kepada 

Allah-lah dikembalikan segala urusan. 
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مُورُ 
ُ  ١٠٩ ٱلۡح

 َِ رجََ ح للَنهنا رح
ُ
ٍ  أ مه

ُ
َ أ حِ كُنتُمح رَ

رُ فَ  حمَعح مُرُ نَ بٱَل
ح
نَ لَنَ  ِأَ َ هَنحَ وح

َُۗ َ لوَح ءَامَنَ  مَنُونَ بٱَلِلّه حمُنتَرَ َ ِؤُح ٱل
ُ  ٱلحتََََٰٰاَ لنَ هح

َ
حِ  أ هُ نمه مَنَ رَن  ا ل

ننَ هُُمُ  كح
َ
مَنُننونَ َ أ حمُؤح َنننحُ مُ ٱل م 

 ١١٠ ٱلحفََٰسَقُونَ 

(110) Kamu adalah umat yang terbaik 

yang dilahirkan untuk manusia, 

menyuruh kepada yang makruf, dan 

mencegah dari yang mungkar, dan 

beriman kepada Allah. Sekiranya ahli 

kitab beriman, tentulah itu lebih baik 

bagi mereka; di antara mereka ada yang 

beriman, dan kebanyakan mereka 

adalah orang-orang yang fasik. 

ذ  
َ
ٓ أ نننن كُمح إَ ه ى  وَإِن لنَنننن يضَُُّۡ

بنَارَ ثُنمه َ  يقََُٰتلَُوكُمح  هح
َ يوَُلُّوكُمُ ٱلۡح

 ١١١ ينُصَُِ نَ 

(111) Mereka sekali-kali tidak akan 

dapat membuat mudarat kepada kamu, 

selain dari gangguan-gangguan celaan 

saja, dan jika mereka berperang dengan 

kamu, pastilah mereka berbalik 

melarikan diri ke belakang (kalah). 

Kemudian mereka tidak mendapat 

pertolongan. 

َِ ح  َ ننَ مَنا ُِ قح
َ
َلهنُ  َ لَلنَيحَ مُ ٱلَّ 

َننَ ٱ ثقَُفُوٓاْ إَ ه بَِبَح    َ  حََبحن   م   لِلّه
 َِ َنَ ٱلنها َِناءُٓ  بضََوَنا  م  َننَ  َ  م 

(112) Mereka diliputi kehinaan di mana 

saja mereka berada, kecuali jika mereka 

berpegang kepada tali (agama) 

Allah
[218]

 dan tali (perjanjian) dengan 

manusia
[219]

, dan mereka kembali 

mendapat kemurkaan dari Allah dan 

mereka diliputi kerendahan. Yang 

                                                 
[218] Maksudnya ialah perlindungan yang ditetapkan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā 

dalam Al-Qur`ān dan perlindungan yang diberikan oleh pemerintah Islam 

atas mereka.  

[219] Yakni ditimpa kehinaan, kerendahan, dan kemurkaan dari Allah Subḥānahu 

wa Ta‘ālā .  
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ْۚ ٱ نتَنَُ  حمَسح َِ ح لَليَحَ مُ ٱل َ ُِ  َ َ لِلّه
فُننرُ نَ  نهُ مح كََننُنواْ يكَح

َ
َٰلنَنكَ بنَنأ ذَ

 ٓ نۢبيََننا
َ تُلنُنونَ ٱلۡح َ َ ََۛقح ءَ يَ َٰننَ  ٱلِلّه

ه  َ حَ    حِ كََنوُاْ  بضََ َٰلكََ بمََا لَصَواْ  ه ذَ
تَدُ نَ   ١١٢ قَعح

demikian itu
[220]

 karena mereka kafir 

kepada ayat-ayat Allah dan membunuh 

para nabi tanpa alasan yang benar. 

Yang demikian itu disebabkan mereka 

durhaka dan melampaui batas. 

 ْ حٰسُوا ُۗ ۞لَ َنح  سَوَاءٓ  َ  ٱلحتََََٰٰاَ  م  هح
َ
أ

نن   ََٰآِمََنن   قَتحلنُنونَ ءَاَ َٰننَ  ٱ مه
ُ
َ أ لِلّه

جُدُ نَ  حَ   هَُمح يسَح  ١١٣ ءَاناَءَٓ ٱلَه

(113) Mereka itu tidak sama; di antara 

ahli kitab itu ada golongan yang 

berlaku lurus
[221]

, mereka membaca 

ayat-ayat Allah pada beberapa waktu di 

malam hari, sedang mereka juga 

bersujud (salat). 

رَِننرَ  نَنوحمَ ٱ َ َ ٱلَح مَنُننونَ بنَنٱلِلّه يؤُح
نَ  رُ فَ َ ََۛنحَ ننوح حمَعح مُرُ نَ بنَنٱل

ح
َ ََۛننأ

حمُنتَنننرَ َ يسََُٰنننرلَُونَ فَِ  لَنننَ ٱل
ْ لََٰٓئنَنننكَ مَنننننَ 

ُ
َيحننننرََٰتَ  َ أ ٱلۡح

َٰلحََيَ   ١١٤ ٱلصه

(114) Mereka beriman kepada Allah 

dan hari penghabisan, mereka 

menyuruh kepada yang makruf, dan 

mencegah dari yang mungkar, dan 

bersegera kepada (mengerjakan) 

pelbagai kebajikan; mereka itu 

termasuk orang-orang yang saleh. 

حِ   عَلنُنواْ مَنننح رَنن
فَلنَنن  َ مَننا قَفح

ُۗ َ ٱيُ  فَننننننرُ  ُ ُۢ كح ُ لَلنَنننننيمُ لِلّه
حمُتهقيََ   ١١٥ بٱَل

(115) Dan apa saja kebajikan yang 

mereka kerjakan, maka sekali-kali 

mereka tidak dihalangi (menenerima 

pahala)nya; dan Allah Maha 

Mengetahui orang-orang yang 

bertakwa. 

                                                 
[220] Yakni kekafiran dan pembunuhan atas para nabi-nabi. 

[221] Yakni golongan ahli kitab yang telah memeluk agama Islam.  
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نننََّ  َينننَ كَفَننرُ اْ لنَنن هُضح  إنَه ٱلَّه
َننَ  لََٰندُهُم م   ح

َ
َٰلُُ مح َ َ ٓ أ ََٰ مح

َ
َ نحُ مح أ

يحنننو   ََ  َ ننحََٰاُ ٱلِلّه صح
َ
ْ لََٰٓئنَنكَ أ

ُ
ا  َ أ

 ١١٦ ٱلنهارَ  هُمح  يََ ا خََٰلَُِ نَ 

(116) Sesungguhnya orang-orang yang 

kafir, baik harta mereka maupun anak-

anak mereka, sekali-kali tidak dapat 

menolak azab Allah dari mereka sedikit 

pun. Dan mereka adalah penghuni 

neraka; mereka kekal di dalamnya. 

َيَنوَٰ َ  مَثَُ  مَا ينُفَقُونَ فَِ َ َٰرَ َ ٱلۡح
نحيَننا كَمَثَننَ  رََۛنن    َ ٌّ  يََ ننا  ٱلُّ

صَننابَ ح حَننرحَ  َٰنَنوح   
َ
ظَلَمُننوٓاْ  أ

لَتَتحُ ْۚ َ مَنا  هح
َ
نفُسَُ مح فَأ

َ
ظَلَمَُ نمُ أ

نفُسَننننننُ مح 
َ
ُ َ لََٰكَنننننننح أ ٱلِلّه

لمَُونَ   ١١٧ قَظح

(117) Perumpamaan harta yang mereka 

nafkahkan di dalam kehidupan dunia 

ini adalah seperti perumpamaan angin 

yang mengandung hawa yang sangat 

dingin, yang menimpa tanaman kaum 

yang menganiaya diri sendiri, lalu 

angin itu merusaknya. Allah tidak 

menganiaya mereka, akan tetapi 

merekalah yang menganiaya diri 

mereka sendiri. 

ْ َ  هَتهخَنرُ اْ  َينَ ءَامَنُوا َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

لوُنكَُمح  بيََانَ   
ح
َن هُ نكَُمح َ  يأَ م 

ْ مَا لَنتَُّمح َٰنَدح بنَدَتَ رَبَا    َ هُّ ا
 َٰ فحََٰ
َ
وَاءُٓ مَنح أ ضَح هََ مح َ مَا تَُّحنلَ ٱلِح

هٰنها لَكُنمُ  ْۚ ََٰدح بَ بََُ كح
َ
صُدُ رهُُمح أ

قَلُونَ   ١١٨ ٱَِ ََٰ   إنَ كُنتُمح هَعح

(118) Hai orang-orang yang beriman, 

janganlah kamu ambil menjadi teman 

kepercayaanmu orang-orang yang di 

luar kalanganmu (karena) mereka tidak 

henti-hentinya (menimbulkan) 

kemudaratan bagimu. Mereka 

menyukai apa yang menyusahkan 

kamu. Telah nyata kebencian dari 

mulut mereka, dan apa yang 

disembunyikan oleh hati mereka adalah 

lebih besar lagi. Sungguh telah Kami 

terangkan kepadamu ayat-ayat (Kami), 

jika kamu memahaminya. 

ْ َ ءَٓ تَُبَُّنننونَُ مح َ َ  
ُ
نتُمح أ

َ
َٰٓنننأ َُ(119) Beginilah kamu, kamu menyukai 

mereka, padahal mereka tidak 

menyukai kamu, dan kamu beriman 
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مَنُنونَ بٱَلحتََََٰٰناَ  يُبَُّونكَُمح َ ِؤُح
ْ ءَامَنها وَإِذَا  كُُ َ َ  وَإِذَا لَقُوكُمح ََٰالوُٓا
ناَمَنَ  

َ ْ لَلنَيحكُمُ ٱلۡح وا اْ لَوُّ رَلَوح
 ُۗ ْ بضََنيحظَكُمح ه َُٰ ح مُوِوُا َُ مَنَ ٱلحضَيح

ُۢ برََاتَ  َ لَليَمُ دُ رَ  إنَه ٱلِلّه  ١١٩ ٱلصُّ

kepada kitab-kitab semuanya. Apabila 

mereka menjumpai kamu, mereka 

berkata, "Kami beriman"; dan apabila 

mereka menyendiri, mereka menggigit 

ujung jari lantaran marah bercampur 

benci terhadap kamu. Katakanlah 

(kepada mereka), "Matilah kamu 

karena kemarahanmu itu". 

Sesungguhnya Allah mengetahui segala 

isi hati. 

كُمح حَسَننَ    سَسح ؤحهُمح شسَُن إنَ هَمح
ٰ ئََ    ْ بََ ا   وَإِن ِصَُبحكُمح سَ رحَُوا قَفح

ْ َ  يضَُُّۡكُمح وَإِ ْ َ هَتهقُوا بََُ ا ن ِصَح
َ بمََنننا كَيحننندُهُمح  ُۗ إنَه ٱلِلّه يحننننواا ََ

مَلُونَ مُُيَط    ١٢٠ قَعح

(120) Jika kamu memperoleh kebaikan, 

niscaya mereka bersedih hati, tetapi 

Jika kamu mendapat bencana, mereka 

bergembira karenanya. Jika kamu 

bersabar dan bertakwa, niscaya tipu 

daya mereka sedikit pun tidak 

mendatangkan kemudaratan kepadamu. 

Sesungguhnya Allah mengetahui segala 

apa yang mereka kerjakan. 

لنَكَ  هح
َ
دَ حتَ مَننح أ َِ هُبَنو ئَُ وَإِذح 

مَنيََ مَقََٰعنَندَ للَحقتََنناَ ِۗ  حمُننؤح ُ  ٱل َ ٱلِلّه
ٌَ لَ   ١٢١ ليَمٌ سَمَي

(121) Dan (ingatlah), ketika kamu 

berangkat pada pagi hari dari (rumah) 

keluargamu akan menempatkan para 

mukmin pada beberapa tempat untuk 

berperang
[222]

. Dan Allah Maha 

Mendengar lagi Maha Mengetahui, 

ن 
َ
آِفََتَننانَ مَنننكُمح أ نن  طه إذَح هَمه

شَنن َ هَفح ُۗ َ ىََ ٱلِلّه ُ َ لََُُّ مَننا لََ َ ٱلِلّه
(122) ketika dua golongan darimu

[223]
 

ingin (mundur) karena takut, padahal 

Allah adalah penolong bagi kedua 

golongan itu. Karena itu, hendaklah 

karena Allah saja orang-orang mukmin 

                                                 
[222] Peristiwa ini terjadi pada perang Uḥud yang menurut ahli sejarah terjadi pada 

tahun ke-3 Hijriah. 

[223] Yakni Banu Salamah dari suku Khazraj dan Banu ῌāriṡah dari suku Aws, 

keduanya dari barisan kaum muslimin.  



Surah Āli 'Imrān 133  َمۡرَان  سُورَةُ الٓح عح
 

مَنُونَ  حمُؤح َ ٱل
 .bertawakal ١٢٢ فَلحيَتَوَكَّه

ر   ُ ببََندح نكُمُ ٱلِلّه ننتُمح  َ لَقَدح نصَََِ
َ
َ أ

ذلَهننن    
َ
َ لعََلهكُنننمح أ فنَننٱههقُواْ ٱلِلّه

تُرُ نَ   ١٢٣ ششَح

(123) Sungguh Allah telah menolong 

kamu dalam peperangan Badar
[224]

, 

padahal kamu adalah (ketika itu) orang-

orang yang lemah
[225]

. Karena itu 

bertakwalah kepada Allah, supaya 

kamu mensyukuri-Nya. 

لنَننن 
َ
مَنيََ َ إذَح هَقُنننوُ  للَحمُنننؤح

ُِّكُم  كُمح رَ ن يمَُده
َ
فيََكُمح أ يكَح

  ُ َٰٓئتََنن َ  بثَََََٰٰثَنن َ ءَالََٰنن َِ حمَ َنننَ ٱل م 
 ١٢٤ مُنََليََ 

(124) (Ingatlah), ketika kamu 

mengatakan kepada orang mukmin, 

"Apakah tidak cukup bagi kamu Allah 

membantu kamu dengan tiga ribu 

malaikat yang diturunkan (dari 

langit)?" 

ِوُكُم 
ح
ْ َ ََۛنأ ْ َ هَتهقُوا بََُ ا ْۚ إنَ ِصَح بلَََٰٓ

نندَهحكُمح  رهَمَح َ َٰننرَا قُمح َننن فنَنوح م 
  ُ سَنن َ ءَالََٰنن ُِّكُننم بََِمح َنننَ  رَ م 

َٰٓئتََ َ مُسَو مََ  َِ حمَ  ١٢٥ يَ ٱل

(125) Ya (cukup), jika kamu bersabar 

dan bertakwa, dan mereka datang 

menyerang kamu dengan seketika itu 

juga, niscaya Allah menolong kamu 

dengan lima ribu malaikat yang 

memakai tanda. 

ىَٰ لَكُنمح  َ ُ إَ ه سشُّح َ مَا جَعَلَُ  ٱلِلّه
مَننئنَه  ُِكُم بنَن َ ُۗ َ مَننا َ وَيَح َُٰلنُنو

َ ٱلحعَََِۛنَِ  ُ إَ ه مَنح لَندَ ٱلِلّه ٱلنهصِح
َتَيمَ   ١٢٦ ٱلۡح

(126) Dan Allah tidak menjadikan 

pemberian bala-bantuan itu melainkan 

sebagai kabar gembira bagi 

(kemenangan)mu, dan agar tenteram 

hatimu karenanya. Dan kemenanganmu 

itu hanyalah dari Allah Yang Maha 

Perkasa lagi Maha Bijaksana. 

                                                 
[224] Lihat catatan kaki nomor 185.  

[225] Keadaan kaum muslimin lemah karena jumlah mereka sedikit dan 

perlengkapan mereka kurang mencukupi. 
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ََ طَرَف   يَ َينَ كَفَنرُٓ اْ ا لَََقح َنَ ٱلَّه م 
بنَنننننتَُ مح َ يَنقَلبَُننننننواْ   ح يكَح

َ
أ

 ١٢٧ رَآِبَيََ 

(127) (Allah menolong kamu dalam 

perang Badar dan memberi bala 

bantuan itu) untuk membinasakan 

segolongan orang-orang yang kafir
[226]

, 

atau untuk menjadikan mereka hina, 

lalu mereka kembali dengan tiada 

memperoleh apa-apa. 

 ح 
َ
ءٌ أ نرَ شََح مح

َ حَٰ  لنَكَ مَننَ ٱلۡح لنَ
ََُ مح فنَننَهُ مح  َ  ح قُعَر 

َ
قَتُوبَ لَليَحَ مح أ

 ١٢٨ ظََٰلمَُونَ 

(128) Tak ada sedikit pun campur 

tanganmu dalam urusan mereka itu
[227]

 

atau Allah menerima tobat mereka, atau 

mengazab mereka karena 

sesungguhnya mereka itu orang-orang 

yang zalim. 

َٰتَ َ مَننا فَِ  ننمََََٰٰ َ مَننا فَِ ٱلسه َ لَِلّه
بُ  َ فرَُ لمََن يشََاءُٓ َ َُۛعَر  رَۡ ه قَضح

َ ٱلۡح
 ْۚ ُ غَفُور   مَن يشََاءُٓ  ١٢٩ رهحَيم   َ ٱلِلّه

(129) Kepunyaan Allah apa yang ada di 

langit dan yang ada di bumi. Dia 

memberi ampun kepada siapa yang Dia 

kehendaki; Dia menyiksa siapa yang 

Dia kehendaki; dan Allah Maha 

Pengampun lagi Maha Penyayang. 

َ ا  قُّ
َ
أ كُلُواْ يََٰٓ

ح
َينَ ءَامَنُواْ َ  ِنَأ ٱلَّه

نعََٰف   ضح
َ
اْ أ َِوَٰٓ َ ضََٰنعَفَ    ٱلر  َ ٱههقُنواْ ا مُّ

لحَُونَ  َ لعََلهكُمح هُفح  ١٣٠ ٱلِلّه

(130) Hai orang-orang yang beriman, 

janganlah kamu memakan riba
[228]

 

dengan berlipat ganda dan bertakwalah 

kamu kepada Allah supaya kamu 

mendapat keberuntungan. 

                                                 
[226] Yakni dengan terbunuhnya tujuh puluh pemimpin mereka dan tertawannya 

tujuh puluh orang lainnya.  

[227] Menurut riwayat Bukhārī, mengenai turunnya ayat ini, karena Nabi 

Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam berdoa kepada Allah Subḥānahu 

wa Ta‘ālā agar menyelamatkan sebagian pemuka-pemuka musyrikin dan 

membinasakan sebagian lainnya.  

[228] Yang dimaksud "riba" di sini ialah riba nasī`ah. Menurut sebagian besar 

ulama bahwa riba nasī`ah itu selamanya haram, walaupun tidak berlipat 

ganda. Lihat selanjutnya catatan kaki nomor 174.  



Surah Āli 'Imrān 135  َمۡرَان  سُورَةُ الٓح عح
 

تح  لَننده
ُ
 َ ٱههقُننواْ ٱلنهننارَ ٱلهننتَِٓ أ

َٰفرَََۛنَ   ١٣١ للَحكَ
(131) Dan peliharalah dirimu dari api 

neraka, yang disediakan untuk orang-

orang yang kafir. 

َ َ ٱلرهسُنوَ  لعََلهكُنمح  طَيعُواْ ٱلِلّه
َ
َ أ

ُونَ  َُ  ١٣٢ ِرُح
(132) Dan taatilah Allah dan rasul 

supaya kamu diberi rahmat. 

فنَننرَ    َنننن  ۞ سََنننارلَُوٓاْ إىَََٰ مَضح م 
ِ كَُمح  جََنهٍ  لَرحضَُ ا  َٰتُ ره مََََٰٰ ٱلسه
تح للَحمُتهقيََ  لَده

ُ
رُۡ  أ

َ  ١٣٣ َ ٱلۡح

(133) Dan bersegeralah kamu kepada 

ampunan dari Tuhan-mu dan kepada 

surga yang luasnya seluas langit dan 

bumi yang disediakan untuk orang-

orang yang bertakwa, 

ننناءَٓ  ه َيننننَ ينُفَقُنننونَ فَِ ٱلسِه ٱلَّه
 َُ َٰظَمَننيَ ٱلحضَننيح نناءَٓ َ ٱلحكَ ه َ ٱلضۡه
ُ يُاَُّ  ِۗ َ ٱلِلّه َِ َ ٱلحعَا يََ لَنَ ٱلنها

سَنيََ  حمُحح  ١٣٤ ٱل

(134) (yaitu) orang-orang yang 

menafkahkan (hartanya), baik di waktu 

lapang maupun sempit, dan orang-

orang yang menahan amarahnya dan 

memaafkan (kesalahan) orang. Allah 

menyukai orang-orang yang berbuat 

kebajikan. 

 ح 
َ
َٰحَشَنن ا أ َينننَ إذََا َ عَلنُنواْ فَ َ ٱلَّه

نفُسَننُ مح ذَكَننرُ 
َ
َ ظَلَمُننوٓاْ أ  اْ ٱلِلّه

فنَرُ  نوََُِ مح َ مَنن قَضح فَرُ اْ لََُّ تَضح فٱَسح
 َٰ ن اْ ىََ ُ َ لمَح يصَُُِّ نوُبَ إَ ه ٱلِلّه ٱلَُّّ

(135) Dan (juga) orang-orang yang 

apabila mengerjakan perbuatan keji 

atau menganiaya diri sendiri
[229]

, 

mereka ingat akan Allah, lalu 

memohon ampun terhadap dosa-dosa 

mereka dan siapa lagi yang dapat 

mengampuni dosa selain Allah? Dan 

mereka tidak meneruskan perbuatan 

                                                 
[229] Yang dimaksud perbuatan keji (fāḥisyah) ialah dosa besar yang mudaratnya 

tidak hanya menimpa diri sendiri tetapi juga orang lain, seperti zina, riba. 

Menganiaya diri sendiri ialah melakukan dosa yang mudaratnya hanya 

menimpa diri sendiri baik yang besar atau kecil. 
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لَمُونَ   .kejinya itu, sedang mereka mengetahui ١٣٥ مَا َ عَلُواْ  هَُمح قَعح

فنَنرَ    ضح آ هُُم مه َِ ْ لََٰٓئنَنكَ جَنن
ُ
َننن  أ م 

 َٰ ِ ََ مح  جََ ه تََحريَ مَنن تََحتََ نا     ره
مَ  ْۚ َ نعَح نحَ َٰرُ خََٰلََِينَ  يََ ا

َ نرُ ٱلۡح جح
َ
أ

 ١٣٦ ٱلحعََٰمَليََ 

(136) Mereka itu balasannya ialah 

ampunan dari Tuhan mereka dan surga 

yang di dalamnya mengalir sungai-

sungai, sedang mereka kekal di 

dalamnya; dan itulah sebaik-baik 

pahala orang-orang yang beramal. 

 ََٰدح رَلنَ ح مَنن قَنبحلكَُمح سُننَُ  
رَۡ  فنَننٱنظُرُ اْ 

َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح فَسَننن
 َٰ َُ كََنَ عَ َيََ كَيح َ حمُتَر   ١٣٧ قبََُ  ٱل

(137) Sesungguhnya telah berlalu 

sebelum kamu sunah-sunah Allah
[230]

; 

Karena itu berjalanlah kamu di muka 

bumi dan perhatikanlah bagaimana 

akibat orang-orang yang mendustakan 

(rasul-rasul). 

ََيَننان   ى  َ َٰننرَا  َِ  هَُنند  ل لَنهننا
 ١٣٨ َ مَوحلَظَ   ل لَحمُتهقيََ 

(138) (Al-Qur`ān) ini adalah 

penerangan bagi seluruh manusia, dan 

petunjuk serta pelajaran bagi orang-

orang yang bertakwa. 

نننتُمُ 
َ
ننُنواْ َ أ َِ َ َ  ََِ نُننواْ َ َ  تََح
مَنيََ  ؤح نَ إنَ كُنتُم مُّ لَوح لح

َ  ١٣٩ ٱلۡح
(139) Janganlah kamu bersikap lemah, 

dan janganlah (pula) kamu bersedih 

hati, padahal kamulah orang-orang 

yang paling tinggi (derajatnya), jika 

kamu orang-orang yang beriman. 

ح   كُمح َٰرَح سَسح َ قَدح مَن ه  إنَ قَمح
َثحلُُ  ْۚ َ ِلَحكَ  ح  م  يهنامُ  ٱلحقَوحمَ َٰرَح

َ ٱلۡح
(140) Jika kamu (pada perang Uḥud) 

mendapat luka, maka sesungguhnya 

kaum (kafir) itu pun (pada perang 

Badar) mendapat luka yang serupa. 

Dan masa (kejayaan dan kehancuran) 

                                                 
[230] Yang dimaksud dengan sunah Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā di sini ialah 

hukuman-hukuman Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā yang berupa malapetaka, 

bencana yang ditimpakan kepada orang-orang yang mendustakan rasul.  
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 ُ لنَمَ ٱلِلّه َِ َ لََعَح َ ٱلنها ََيح ندَُا لََُ ا 
َيننَ ءَامَنُنواْ َ ََۛتهخَنرَ مَننكُمح  ٱلَّه
ُ َ  يُنَننننناُّ  ُۗ َ ٱلِلّه ننننننَ دَاءَٓ َُ

َٰلَ   ١٤٠ مَيَ ٱلظه

itu, Kami pergilirkan diantara manusia 

(agar mereka mendapat pelajaran); dan 

supaya Allah membedakan orang-orang 

yang beriman (dengan orang-orang 

kafir) dan supaya sebagian kamu 

dijadikan-Nya (gugur sebagai) 

syuhada
[231]

. Dan Allah tidak menyukai 

orang-orang yang zalim, 

َينننَ ءَامَنُننواْ  ُ ٱلَّه ننصَ ٱلِلّه َ َ لََُمَح 
 َٰ حََ  ٱلحكَ  ١٤١ فرَََۛنَ َ ََۛمح

(141) Dan agar Allah membersihkan 

orang-orang yang beriman (dari dosa 

mereka) dan membinasakan orang-

orang yang kafir. 

َنهننَ   رُلُواْ ٱلۡح ن ِنَندح
َ
مح حَسَننبحتُمح أ

َ
أ

َيننَ جَََٰ ندُ اْ  ُ ٱلَّه لنَمَ ٱلِلّه ا قَعح َ لمَه
َٰبََََۛنَ  لمََ ٱلصه  ١٤٢ مَنكُمح َ ََۛعح

(142) Apakah kamu mengira bahwa 

kamu akan masuk surga, padahal belum 

nyata bagi Allah orang-orang yang 

berjihad
[232]

 di antaramu, dan belum 

nyata orang-orang yang sabar. 

حمَنوحتَ مَنن  نَ ٱل َ لَقَدح كُنتُمح هَمَنهوح
ن ِلَحقَوح ُ َ قَدح 

َ
نتُمح قَبحَ  أ

َ
تُمُو ُ َ أ قح

َ
رََ

 ١٤٣ ِنَظُرُ نَ 

(143) Sesungguhnya kamu 

mengharapkan mati (syahid) sebelum 

kamu menghadapinya; (sekarang) 

sungguh kamu telah melihatnya dan 

kamu menyaksikannya
[233]

. 

                                                 
[231] Syuhada di sini ialah orang-orang Islam yang gugur di dalam peperangan 

untuk menegakkan agama Allah. Sebagian ahli tafsir ada yang 

mengartikannya dengan "menjadi saksi atas manusia" sebagai tersebut dalam 

ayat 143 surah Al-Baqarah.  

[232] Jihad dapat berarti: 1. berperang untuk menegakkan Islam dan melindungi 

orang-orang Islam; 2. memerangi hawa nafsu; 3. mendermakan harta benda 

untuk kebaikan Islam dan umat Islam; 4. memberantas yang batil dan 

menegakkan yang hak.  

[233] Maksudnya, sebelum perang Uḥud banyak para sahabat terutama yang tidak 

turut Perang Badar menganjurkan agar Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi 

wa Sallam keluar dari kota Madinah memerangi orang-orang kafir.  
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دٌ إَ ه رسَُو    لنَ ح َٰنَدح رَ  َ مَا مَُُمه
 
َ
ْۚ أ  ح مَن قَبحلَ َ ٱلرُّسُُ 

َ
ناتَ أ فنَنيَنْ مه

ْۚ َ مَن  قََٰبكَُمح لح
َ
َٰٓ أ َٰتََُ  ٱنقَلبَحتُمح ىََ

ن  َٰ لَقبََيحن َ فَلنَن يضَُۡه ينَقَلاَح ىََ
يحنننننو   ََ  َ ِيَ ٱٱلِلّه ْۚ  سََننننيَجح ُ ا لِلّه
َٰتَرََۛنَ   ١٤٤ ٱل ه

(144) Muhammad itu tidak lain 

hanyalah seorang rasul; sungguh telah 

berlalu sebelumnya beberapa orang 

rasul
[234]

. Apakah jika dia wafat atau 

dibunuh, kamu berbalik ke belakang 

(murtad)? Barang siapa yang berbalik 

ke belakang, maka ia tidak dapat 

mendatangkan mudarat kepada Allah 

sedikit pun; dan Allah akan memberi 

balasan kepada orang-orang yang 

bersyukur. 

ن هَمُننوتَ إَ ه 
َ
ننٍ  أ َ مَننا كََنَ لَنفَح

َ كََََٰٰب ن نَنَذَحنَ ٱلِلّه ُۗ ا مُّ لَ   َ مَنن ؤَجه
َِ َ  مَنحَ ا َ مَن يرُهَح  يَا نؤُح نح ثوََابَ ٱلُّ

 ْۚ ِنَ َ  مَنحَ نا رَِنرَ َ نؤُح يرُهَح ثوََابَ ٱ

(145) Sesuatu yang bernyawa tidak 

akan mati melainkan dengan izin Allah, 

sebagai ketetapan yang telah ditentukan 

waktunya. Barang siapa menghendaki 

pahala dunia, niscaya Kami berikan 

kepadanya pahala dunia itu, dan barang 

siapa menghendaki pahala akhirat, 

Kami berikan (pula) kepadanya pahala 

                                                 
[234] Maksudnya, Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam ialah seorang 

manusia yang diangkat Allah menjadi rasul. Rasul-rasul sebelumnya telah 

wafat. Ada yang wafat karena terbunuh, ada pula yang karena sakit biasa. 

Karena itu, Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam juga akan wafat 

seperti halnya rasul-rasul yang terdahulu itu. Di waktu berkecamuknya 

perang Uḥud, tersiarlah berita bahwa Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa 

Sallam mati terbunuh. Berita ini mengacaukan kaum muslimin, sehingga ada 

yang bermaksud meminta perlindungan kepada Abu Sufyān (pemimpin 

kaum Quraisy). Sementara itu, orang-orang munafik mengatakan bahwa 

kalau Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam itu seorang nabi, tentulah dia 

tidak akan mati terbunuh. Maka Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menurunkan 

ayat ini untuk menenteramkan hati kaum muslimin dan membantah kata-kata 

orang-orang munafik itu (Sahih Bukhārī bab Jihad). Abu Bakar Raḍiyallāhu 

ʻAnhu mengemukakan ayat ini, ketika terjadi pula kegelisahan di kalangan 

para sahabat di hari wafatnya Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam 

untuk menenteramkan ʻUmar lbnul Khaṭṭāb Raḍiyallāhu ʻAnhu dan sahabat-

sahabat yang tidak percaya tentang kewafatan Nabi itu. (Sahih Bukhārī bab 

Ketakwaan Sahabat).  
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َٰتَرََۛنَ  ِيَ ٱل ه  akhirat. Dan kami akan memberi ١٤٥  سََنَجح

balasan kepada orang-orang yang 

bersyukur. 

بَ   
َن نه ي نَ م 

َ
َٰتََ  مَعَُ    َ كَأ ِ يَُّونَ قَ رَ

ََُ مح  كَثَِ   صَنا
َ
فَِ َ مَا  هََنُواْ لمََنآ أ

َ َ مَننا ضَننعُفُواْ َ مَننا  سَننبيََ  ٱلِلّه
ُ يُنَننننناُّ  ُْۗ َ ٱلِلّه ننننننتَمَنوُا ٱسح

َٰبََََۛنَ ٱ  ١٤٦ لصه

(146) Dan berapa banyaknya nabi yang 

berperang bersama-sama mereka 

sejumlah besar dari pengikut(nya) yang 

bertakwa. Mereka tidak menjadi lemah 

karena bencana yang menimpa mereka 

di jalan Allah, dan tidak lesu dan tidak 

(pula) menyerah (kepada musuh). Allah 

menyukai orang-orang yang sabar. 

هِنَنا  ن ََٰالوُاْ رَ
َ
ٓ أ لَُ مح إَ ه َ مَا كََنَ ََٰوح

اَ نَننا فَِٓ  َ َِنَننا وَإِسَح فنَنرح لَننَنا ذُنوُ حِ ٱ
نناَ  َٰحندَامَنَا َ ٱنصُِح

َ
رَناَ َ ثَب نَ ح أ مح

َ
أ

َٰفرَََۛنَ   ١٤٧ ىََ ٱلحقَوحمَ ٱلحكَ

(147) Tidak ada doa mereka selain 

ucapan, "Ya Tuhan kami, ampunilah 

dosa-dosa kami dan tindakan-tindakan 

kami yang berlebih-lebihan dalam 

urusan kami
[235]

, dan tetapkanlah 

pendirian kami, dan tolonglah kami 

terhadap kaum yang kafir". 

ُ ثوََابَ  َُٰ مُ ٱلِلّه نَ  فنَوَاِىَ نحيَا  حَُسح ٱلُّ
ُ يُنَنناُّ  رَِنننرَ َِۗ َ ٱلِلّه ثنَننوَابَ ٱ

سَنيََ  حمُحح  ١٤٨ ٱل

(148) Karena itu Allah memberikan 

kepada mereka pahala di dunia
[236]

 dan 

pahala yang baik di akhirat. Dan Allah 

menyukai orang-orang yang berbuat 

kebaikan. 

َينَ  َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ ءَامَنُنوٓاْ إنَ ِيَُيعُنواْ  يََٰٓ

 َٰٓ َينننَ كَفَننرُ اْ ينَنرُهُّ كُمح ىََ ٱلَّه
(149) Hai orang-orang yang beriman, 

jika kamu mentaati orang-orang yang 

kafir itu, niscaya mereka 

mengembalikan kamu ke belakang 

                                                 
[235] Yaitu melampaui batas-batas hukum yang telah ditetapkan Allah Subḥānahu 

wa Ta‘ālā. 

[236] Pahala dunia dapat berupa kemenangan-kemenangan, memperoleh harta 

rampasan, pujian-pujian, dan lain-lain.  
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قََٰبكَُمح َ تَنقَلبَُواْ خََٰسَََِۛنَ  لح
َ
 lalu jadilah kamu ,(kepada kekafiran) ١٤٩ أ

orang-orang yang rugi. 

 ُ حِ َٰكُمح   هَُننوَ رَنن لىَ ُ مَننوح بنَنَ  ٱلِلّه
َٰصَََِۛنَ   ١٥٠ ٱل ه

(150) Tetapi (ikutilah Allah), Allah-lah 

Pelindungmu, dan Dia-lah sebaik-baik 

Penolong. 

َينَ كَفَنرُ اْ  سَنُلحقََّ فَِ َُٰلُوبَ ٱلَّه
اَ بمََآ  َ مَنا لنَمح ٱلرُّلح كُواْ بٱَلِلّه َ شۡح
َ
أ

َ ح بَ َ  سُلحنََٰن    َ قُنََ 
ح
َُٰ مُ ٱلنهنارُ  ا  َ مَأ ى

َٰلمََيَ  حَۡ  مَثحوَى ٱلظه َ ِ َ ١٥١ 

(151) Akan Kami masukkan ke dalam 

hati orang-orang kafir rasa takut, 

disebabkan mereka mempersekutukan 

Allah dengan sesuatu yang Allah 

sendiri tidak menurunkan keterangan 

tentang itu. Tempat kembali mereka 

ialah neraka; dan itulah seburuk-buruk 

tempat tinggal orang-orang yang zalim. 

ندَ ُٓ  إذَح  ُ  لَح َ لَقَدح صَدَََٰكُمُ ٱلِلّه
َٰٓ إذََا  نننونَُ م َنَذَحننَنن َ   حَنننتِه تََُسُّ

ننرَ فَشَننلحتُمح  مح
َ تُمح فَِ ٱلۡح َِ ح َ ََِ َٰنن

ا  َٰكُم مه رَى
َ
دَ مَآ أ ََعح َنُۢ   لََصَيحتُم م 

نحيَنا  ن يرََُۛندُ ٱلُّ تَُبَُّونَْۚ مَنكُم مه
ْۚ ثُنمه  رَِنرَ َ ن يرََُۛندُ ٱ َ مَنكُم مه
فَكُننمح َ نننحُ مح لَََبحتَلنَنيَكُمح   َ َ
ُ ذُ   ُۗ َ ٱلِلّه َ لَقَنندح َ فَننا لَنننكُمح

(152) Dan sesungguhnya Allah telah 

memenuhi janji-Nya kepada kamu, 

ketika kamu membunuh mereka dengan 

izin-Nya sampai pada saat kamu lemah 

dan berselisih dalam urusan itu
[237]

 dan 

mendurhakai perintah (rasul) sesudah 

Allah memperlihatkan kepadamu apa 

yang kamu sukai
[238]

. Di antaramu ada 

orang yang menghendaki dunia dan di 

antara kamu ada orang yang 

menghendaki akhirat. Kemudian Allah 

memalingkan kamu dari mereka
[239]

 

untuk menguji kamu; dan sesunguhnya 

Allah telah memaafkan kamu. Dan 

                                                 
[237] Yakni urusan pelaksanaan perintah Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa 

Sallam karena beliau telah memerintahkan agar regu pemanah tetap bertahan 

pada tempat yang telah ditunjukkan oleh beliau dalam keadaan bagaimana 

pun.  

[238] Yakni kemenangan dan harta rampasan. 

[239] Maksudnya, kaum muslimin tidak berhasil mengalahkan mereka. 
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مَ  حمُؤح ٍ  ىََ ٱل  Allah mempunyai karunia (yang ١٥٢ نيََ فَوح

dilimpahkan) atas orang orang yang 

beriman. 

 َٰٓ ننعَدُ نَ َ َ  ِلَحننوُ نَ ىََ ۞إذَح ِصُح
حَننند  

َ
لُوكُمح فَِٓ  أ َ ٱلرهسُنننوُ  ينَنندح

ُۢن ثََٰبَكُمح غَمه
َ
َٰكُمح فَأ رَى رح

ُ
 ب بضََنم   أ

 َٰ ننُواْ ىََ َِ  مَنا فنَاِكَُمح ل تََيحلََ تََح
 ُ ُۗ َ ٱلِلّه صََٰبَكُمح

َ
ُۢ بمََا  َ َ  مَآ أ ُِ رَبَ
مَلُونَ   ١٥٣ هَعح

(153) (Ingatlah) ketika kamu lari dan 

tidak menoleh kepada seseorang pun, 

sedang rasul yang berada di antara 

kawan-kawanmu yang lain memanggil 

kamu, karena itu Allah menimpakan 

atas kamu kesedihan atas kesedihan
[240]

, 

supaya kamu jangan bersedih hati 

terhadap apa yang luput dari pada kamu 

dan terhadap apa yang menimpa kamu 

Allah Maha Mengetahui apa yang 

kamu kerjakan. 

دَ ٱلحضَنم َ  ََعح َنُۢ  َ  لَليَحكُم م  َِ ن
َ
ثُمه أ

مَنَنن   
َ
نن طَآِفََنن    أ شَََٰ ننا قَضح نُّعَاس 

 ٓ َنننكُمح  َ طَا ننتحُ مح  ِفََنن   م  هَمه
َ
َٰنَندح أ

نفُسُُ مح قَظُنُّونَ بٱَ
َ
َ أ   َ

َ ٱلۡح حِ َ غَ لِلّه
نَا  ظَنه ٱلحَ ََٰ ليَه َ  قَقُولنُونَ هَن  لنه

ء ِۗ  ننرَ مَننن شََح مح
َ َٰنُن ح إنَه  مَنننَ ٱلۡح

َُۗ يَُحفُنننونَ فَِٓ  نننرَ كُُهنننُ   لَِلّه مح
َ ٱلۡح

ننا َ  قُبحنندُ نَ لنَنكَ   نفُسَننَ م مه
َ
أ

(154) Kemudian setelah kamu berduka 

cita, Allah menurunkan kepada kamu 

keamanan (berupa) kantuk yang 

meliputi segolongan dari kamu
[241]

, 

sedang segolongan lagi
[242]

 telah 

dicemaskan oleh diri mereka sendiri; 

mereka menyangka yang tidak benar 

terhadap Allah seperti sangkaan 

jahiliah
[243]

. Mereka berkata, "Apakah 

ada bagi kita barang sesuatu (hak 

campur tangan) dalam urusan ini?" 

Katakanlah, "Sesungguhnya urusan itu 

seluruhnya di tangan Allah". Mereka 

menyembunyikan dalam hati mereka 

                                                 
[240] Kesedihan kaum muslimin disebabkan mereka tidak menaati perintah rasul 

yang mengakibatkan kekalahan bagi mereka.  

[241] Yaitu orang-orang Islam yang kuat keyakinannya. 

[242] Yaitu orang-orang Islam yang masih ragu-ragu.  

[243] Ialah sangkaan bahwa kalau Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam itu 

benar-benar nabi dan rasul Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, tentu dia tidak akan 

dapat dikalahkan dalam peperangan" 
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نرَ قَقُولوُنَ لوَح كََ  مح
َ نَ لَننَا مَننَ ٱلۡح

ء   ُۗ َُٰ  له  شََح ا َٰتُلَحنَا َ َُٰ نَا وح كُنتُمح مه
َيننَ كُتنَاَ  نَ ٱلَّه َُيُوِكَُمح لبََََ فَِ 
لَلنَنيحَ مُ ٱلحقَتحننُ  إىَََٰ مَوَنناجَعََ مح  
ُ مَننا فَِ صُنندُ ركَُمح  َ لَََبحننتَلََ ٱلِلّه
 ُ ْۚ َ ٱلِلّه صَ مَا فَِ َُٰلنُوِكَُمح َ لََُمَح َ

 ُۢ دُ رَ  لَليَمُ  ١٥٤ برََاتَ ٱلصُّ

apa yang tidak mereka terangkan 

kepadamu; mereka berkata, "Sekiranya 

ada bagi kita barang sesuatu (hak 

campur tangan) dalam urusan ini, 

niscaya kita tidak akan dibunuh 

(dikalahkan) di sini". Katakanlah, 

"Sekiranya kamu berada di rumahmu, 

niscaya orang-orang yang telah 

ditakdirkan akan mati terbunuh itu 

keluar (juga) ke tempat mereka 

terbunuh". Dan Allah (berbuat 

demikian) untuk menguji apa yang ada 

dalam dadamu dan untuk 

membersihkan apa yang ada dalam 

hatimu. Allah Maha Mengetahui isi 

hati. 

َينَ ِوََله  قَََّ إنَه ٱلَّه اْ مَنكُمح يوَحمَ ٱوح وح
يحنََٰنُ  هُ مُ ٱلشه ل َ َِ عَانَ إنَهمَا ٱسح َمح ٱلۡح
 ُ ْ  َ لَقَدح َ فَا ٱلِلّه ٍَ مَا كَسَبُوا ببََعح

َ غَفُورٌ حَليَم   ُۗ إنَه ٱلِلّه  ١٥٥ َ نحُ مح

(155) Sesungguhnya orang-orang yang 

berpaling di antaramu pada hari 

bertemu dua pasukan itu
[244]

, hanya saja 

mereka digelincirkan oleh setan, 

disebabkan sebagian kesalahan yang 

telah mereka perbuat (di masa lampau) 

dan sesungguhnya Allah telah memberi 

maaf kepada mereka. Sesungguhnya 

Allah Maha Pengampun lagi Maha 

Penyantun. 

َ ا  قُّ
َ
أ َينَ ءَامَنُواْ َ  ِكَُوننُواْ ٱيََٰٓ لَّه

َٰنََ مح  ََٰ َرح َۡ  
ْ ْ َ ََٰالوُا َينَ كَفَرُ ا كَٱلَّه

 ح كََننُنواْ 
َ
رَۡ  أ

َ ُِننواْ فَِ ٱلۡح َ َِ إذََا 
   ِ ى لهوح كََنوُاْ لَنندَناَ مَنا مَناِوُاْ ُِ

(156) Hai orang-orang yang beriman, 

janganlah kamu seperti orang-orang 

kafir (orang-orang munafik) itu, yang 

mengatakan kepada saudara-saudara 

mereka apabila mereka mengadakan 

perjalanan di muka bumi atau mereka 

berperang, "Kalau mereka tetap 

                                                 
[244] Dua pasukan itu ialah pasukan kaum muslimin dan pasukan kaum musyrikin.  
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عَننَ  ٱ َٰلنَنكَ َ مَننا َٰتُلَنُنواْ لَََجح ُ ذَ لِلّه
نن    َ ُۗ َ ٱ حَسِح ُ فَِ َُٰلنُنوََِ مح َ  لِلّه ينُنحۡح

مَلنُننونَ  ُ بمََنننا هَعح َ َُۛمَينننُ ُۗ َ ٱلِلّه
 ١٥٦ بصََِ  

bersama-sama kita tentulah mereka 

tidak mati dan tidak dibunuh". Akibat 

(dari perkataan dan keyakinan mereka) 

yang demikian itu, Allah menimbulkan 

rasa penyesalan yang sangat di dalam 

hati mereka. Allah menghidupkan dan 

mematikan. Dan Allah melihat apa 

yang kamu kerjakan. 

 ح َ لنَنئنَ َٰتُلَحننتُمح فَِ سَننبَ 
َ
َ أ يَ  ٱلِلّه

فرََ    َنَ ٱ مُتُّمح لمََضح حِ  م  ٌَ  رَ حُ َ َ رَ  لِلّه
ا يََحمَعُونَ  َمه  ١٥٧ م 

(157) Dan sungguh kalau kamu gugur 

di jalan Allah atau meninggal
[245]

, 

tentulah ampunan Allah dan rahmat-

Nya lebih baik (bagimu) dari harta 

rampasan yang mereka kumpulkan. 

 َ ىَ ٱلِلّه َ
َۡ  ح َٰتُلَحننتُمح 

َ
ننتُّمح أ َ لنَنئنَ مُّ

 ١٥٨ تَُحشَُّ نَ 
(158) Dan sungguh jika kamu 

meninggal atau gugur, tentulah kepada 

Allah saja kamu dikumpulkan. 

   َ حُ َنَ ٱ فبَمََا رَ َ لَنَ  لَُ مح  َ لوَح م  لِلّه
َُ ٱلحقَلحنناَ  لنَني َِ ننا  كُنننَ  َ ظًّ
 ُُ لنَنكَ  فنَنٱ ح ننواْ مَنننح حَوح لََنفَوُّ
نا رَحهُمح  ََ فرَح لَُ نمح َ  نتَضح َ نحُ مح َ ٱسح
ح ىََ  َ  َ تَوَكَّه َِمح رَ  فَنذََا لَ مح

َ فَِ ٱلۡح
َ يُاَُّ  َْۚ إنَه ٱلِلّه يََ ٱلِلّه َ حمُتَوَكُ   ١٥٩ ٱل

(159) Maka disebabkan rahmat dari 

Allah-lah kamu berlaku lemah lembut 

terhadap mereka. Sekiranya kamu 

bersikap keras lagi berhati kasar, 

tentulah mereka menjauhkan diri dari 

sekelilingmu. Karena itu, maafkanlah 

mereka; mohonkanlah ampun bagi 

mereka, dan bermusyawarahlah dengan 

mereka dalam urusan itu
[246]

. Kemudian 

apabila kamu telah membulatkan tekad, 

maka bertawakallah kepada Allah. 

Sesungguhnya Allah menyukai orang-

                                                 
[245] Maksudnya, meninggal di jalan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā bukan karena 

peperangan.  

[246] Maksudnya, urusan peperangan dan hal-hal duniawi lainnya, seperti urusan 

politik, ekonomi, kemasyarakatan, dan lain-lain.  
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orang yang bertawakkal kepada-Nya. 

ُ فنَنلََ َ لنَن ننكُمُ ٱلِلّه اَ إنَ ينَصُِح
لَكُننمح  وَإِن يََحننرُلحكُمح َ مَننن ذَا 
دَ َ ُۗ َ ىََ  ََعح َنُۢ  َي ينَصُِكُُم م  ٱلَّه

مَنُونَ  حمُؤح َ ٱل
َ فَلحيَتَوَكَّه  ١٦٠ ٱلِلّه

(160) Jika Allah menolong kamu, maka 

tak ada orang yang dapat mengalahkan 

kamu; jika Allah membiarkan kamu 

(tidak memberi pertolongan), maka 

siapakah gerangan yang dapat 

menolong kamu (selain) dari Allah 

sesudah itu? Karena itu, hendaklah 

kepada Allah saja orang-orang mukmin 

bertawakal. 

لُ ح  ْۚ َ مَن قَضح ن قَضُ ه
َ
َ مَا كََنَ لَنبََ ٍ أ

َِن ه ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َه  تَ بمََا 
ح
ثُنمه  يأَ

َٰ كُُّ نَفح    ا كَسَبَ ح  هَُنمح  ِوَُفِه مه
لَمُونَ   ١٦١ َ  قُظح

(161) Tidak mungkin seorang nabi 

berkhianat (dalam urusan harta 

rampasan perang). Barang siapa yang 

berkhianat (dalam urusan rampasan 

perang itu), maka pada hari kiamat ia 

akan datang membawa apa yang 

dikhianatkannya itu; kemudian tiap-tiap 

diri akan diberi pembalasan tentang apa 

yang ia kerjakan dengan (pembalasan) 

setimpal, sedang mereka tidak dianiaya. 

َ مَنَ ٱ
َ
َ كَمَنُۢ باَءَٓ أ َٰنَ ٱلِلّه ََٰ ََ رضَح بَ هه

َنَ ٱ سسََخَط   َٰنم  َ ى
ح
َ َ مَأ ُ  جََ ننهمُ  لِلّه

 ُِ حمَصَ حَۡ  ٱل َ ِ َ ١٦٢ 

(162) Apakah orang yang mengikuti 

keridaan Allah sama dengan orang 

yang kembali membawa kemurkaan 

(yang besar) dari Allah dan tempatnya 

adalah Jahanam? Dan itulah seburuk-

buruk tempat kembali. 

 َُۗ ُ هُننمح هَرَجََٰننٌ  لَننندَ ٱلِلّه  َ ٱلِلّه
مَلُونَ  ُۢ بمََا قَعح ُِ  ١٦٣ بصََ

(163) (Kedudukan) mereka itu 

bertingkat-tingkat di sisi Allah, dan 

Allah Maha Melihat apa yang mereka 

kerjakan. 

مَنيََ إذَح  حمُننؤح ُ ىََ ٱل  Sungguh Allah telah memberi (164)لَقَنندح مَنننه ٱلِلّه

karunia kepada orang-orang yang 
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نفُسَنَ مح  ََعَثَ  يََ مح رسَُو   
َ
َننح أ م 

يََ مح قَتحلُ  ك  َِ ْ لَليَحَ مح ءَاَ َٰتنَ َ  َ َُۛن وا
مََ  وَإِن  تَح َ َُۛعَل مَُُ مُ ٱلحتََََٰٰاَ َ ٱلۡح
 كََننُنواْ مَننن قَبحننُ  لنَنلَ ضَننَََٰٰ   

بيٍَ   ١٦٤ مُّ

beriman ketika Allah mengutus di 

antara mereka seorang rasul dari 

golongan mereka sendiri, yang 

membacakan kepada mereka ayat-ayat 

Allah, membersihkan (jiwa) mereka, 

dan mengajarkan kepada mereka 

Alkitab dan Al-Hikmah. Dan 

sesungguhnya sebelum (kedatangan 

nabi) itu, mereka adalah benar-benar 

dalam kesesatan yang nyata. 

ننآ  َ لمَه
َ
صَننيبَ   أ صََٰننبَتحكُم مُّ

َ
َٰنَندح  أ

َٰ َ َٰرَا    ه
َ
َثحليَحَ ا َُٰلحتُمح َ صَبحتُم م 

َ
َُٰ ح أ

 َ ُۗ إنَه ٱلِلّه نفُسَنكُمح
َ
هُوَ مَنح لَندَ أ
ء   َ شََح

َٰ كُ   ١٦٥ ََٰدَير   ىََ

(165) Dan mengapa ketika kamu 

ditimpa musibah (pada peperangan 

Uḥud), padahal kamu telah 

menimpakan kekalahan dua kali lipat 

kepada musuh-musuhmu (pada 

peperangan Badar), kamu berkata, 

"Dari mana datangnya (kekalahan) 

ini?" Katakanlah, "Itu dari (kesalahan) 

dirimu sendiri". Sesungguhnya Allah 

Maha Kuasa atas segala sesuatu. 

نَننقََّ  صََٰنننبَكُمح ينَننوحمَ ٱوح
َ
َ مَنننآ أ

لنَنمَ  َ َ لََعَح عَننانَ فبَنَننذَحنَ ٱلِلّه َمح ٱلۡح
مَنيََ  حمُؤح  ١٦٦ ٱل

(166) Dan apa yang menimpa kamu 

pada hari bertemunya dua pasukan, 

maka (kekalahan) itu adalah dengan 

izin (takdir) Allah, dan agar Allah 

mengetahui siapa orang-orang yang 

beriman. 

ْْۚ َ قيَنَ  لَُ نمح  َينَ ناََ قُوا لمََ ٱلَّه َ لََعَح
 َ اهَعَنن

َ
َ أ َٰتلَنُنواْ فَِ سَننبيََ  ٱلِلّه اْ قَ لوَح
لنَنمُ َٰتََننا    ْ  َٰنَنالوُاْ لنَنوح نَعح َ عُننوا  ٱهح

(167) Dan supaya Allah mengetahui 

siapa orang-orang yang munafik. 

Kepada mereka dikatakan, "Marilah 

berperang di jalan Allah atau 

pertahankanlah (dirimu)". Mereka 

berkata, "Sekiranya kami mengetahui 

akan terjadi peperangan, tentulah kami 
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رَ يوَحمَئنَرٍ  كُفح
ُۗ هُمح للَح َ َٰكُمح ههبَعح لَه

يمََٰنننَه قَقُولنُنونَ  َ
َٰحننرَبُ مَنننحُ مح للََح

َ
 أ

 ْۚ حَٰ  فَِ َُٰلنُوََِ مح نا لنَ َٰهََ م مه فحََٰ
َ
بأَ

تُمُونَ  لمَُ بمََا يكَح لح
َ
ُ أ  ١٦٧ َ ٱلِلّه

mengikuti kamu"
[247]

. Mereka pada hari 

itu lebih dekat kepada kekafiran dari 

pada keimanan. Mereka mengatakan 

dengan mulutnya apa yang tidak 

terkandung dalam hatinya. Dan Allah 

lebih mengetahui apa yang mereka 

sembunyikan. 

ْ لنَوح  َٰنََ مح َ قَعَدُ ا ََٰ َرح َۡ  ْ َينَ ََٰالوُا
ٱلَّه

ُْۗ َٰنُ ح فنَٱهحرءَُ اْ  طَالُوناَ مَا َٰتُلَنُوا
َ
أ

حمَوحتَ إنَ كُننتُمح  نفُسَكُمُ ٱل
َ
َ نح أ

 ١٦٨ صََٰدَقيََ 

(168) Orang-orang yang mengatakan 

kepada saudara-saudaranya dan mereka 

tidak turut pergi berperang, "Sekiranya 

mereka mengikuti kita, tentulah mereka 

tidak terbunuh". Katakanlah, "Tolaklah 

kematian itu dari dirimu, jika kamu 

orang-orang yang benar". 

َينَ َٰتُلَُواْ فَِ سَبيََ   َ َ  تََحسَبََه ٱلَّه
ُۢبْۚ بَ ح  َ َِٰ ََٰ مح

َ
َ أ ِ ََ نمح ٱلِلّه يَاءٌٓ لَندَ رَ حح

َ
أ

نََُٰونَ   ١٦٩ يرُح

(169) Janganlah kamu mengira bahwa 

orang-orang yang gugur di jalan Allah 

itu mati, bahkan mereka itu hidup
[248]

 di 

sisi Tuhan-nya dengan mendapat 

rezeki, 

ُ مَننن  َُٰ ننمُ ٱلِلّه فنَنرحََيَ بمََننآ ءَاِىَ
تَبح  لَ َ  َ يسَح َينَ لنَمح فَوح شَُّ نَ بٱَلَّه

(170) mereka dalam keadaan gembira 

disebabkan karunia Allah yang 

diberikan-Nya kepada mereka, dan 

mereka bergirang hati terhadap orang-

orang yang masih tinggal di belakang 

                                                 
[247] Ucapan ini ditujukan kepada nabi dan sahabat-sahabat beliau sebagai ejekan, 

karena mereka memandang nabi tidak tahu taktik berperang, sebab beliau 

melakukan peperangan ketika jumlah kaum muslimin sedikit. Ucapan ini 

dapat digunakan untuk mengelakkan cercaan yang ditujukan kepada diri 

orang-orang munafik sendiri. 

[248] Yaitu hidup dalam alam yang lain yang bukan alam kita ini, tempat mereka 

mendapat kenikmatan-kenikmatan di sisi Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, dan 

hanya Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā sajalah yang mengetahui bagaimana 

keadaan hidup itu.  
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 ه 
َ
َنننح رَلحفََ ننمح َ يلَححَقُننواْ بََ ننم م 

رَننننوحفٌ لَلنَنننيحَ مح َ َ  هُننننمح 
نوُنَ  َِ  ١٧٠ يَح

yang belum menyusul mereka
[249]

, 

bahwa tidak ada kekhawatiran terhadap 

mereka dan tidak (pula) mereka 

bersedih hati. 

مَنن    نن نَ بنَعَح تَبحشَُّ َنننَ ٱ ۞يسَح َ م  لِلّه
   
نه ٱ َ فَوح

َ
نرَ َ أ جح

َ
َُ أ َ َ  يوَُني لِلّه

مَنيََ  حمُؤح  ١٧١ ٱل

(171) Mereka bergirang hati dengan 

nikmat dan karunia yang yang besar 

dari Allah, dan bahwa Allah tidak 

menyia-nyiakan pahala orang-orang 

yang beriman. 

َ َ ٱلرهسُوَ  مَنُۢ  تَجَابوُاْ لَِلّه َينَ ٱسح ٱلَّه
َيننَ  ْۚ للََّه حُ ََُ مُ ٱلحقَنرح صَنا

َ
دَ مَآ أ ََعح
 ْ سَنننُوا حح

َ
ننرٌ  أ جح

َ
اْ أ مَنننحُ مح َ ٱههقَننوح

 ١٧٢ لَظَيمٌ 

(172) (Yaitu) orang-orang yang 

mentaati perintah Allah dan rasul-Nya 

sesudah mereka mendapat luka (dalam 

peperangan Uḥud). Bagi orang-orang 

yang berbuat kebaikan di antara mereka 

dan yang bertakwa ada pahala yang 

besar. 

 َِ ُِ إنَه ٱلنهنا َينَ ََٰاَ  لَُ مُ ٱلنها ٱلَّه
شَننوحهُمح  َٰنَندح جَََعُننواْ لَكُننمح فٱَرح

اهَهُمح إيَمََٰن   َِ بنَُا ٱفَ ْ حَسح ُ ا َ ََٰالوُا لِلّه
حوَكيَُ   مَ ٱل  ١٧٣ َ نعَح

(173) (Yaitu) orang-orang (yang 

mentaati Allah dan rasul) yang kepada 

mereka ada orang-orang yang 

mengatakan, "Sesungguhnya 

manusia
[250]

 telah mengumpulkan 

pasukan untuk menyerang kamu, 

karena itu takutlah kepada mereka", 

maka perkataan itu menambah 

keimanan mereka dan mereka 

menjawab, "Cukuplah Allah menjadi 

Penolong kami dan Allah adalah 

sebaik-baik Pelindung". 

                                                 
[249] Maksudnya ialah teman-temannya yang masih hidup dan tetap berjihad di 

jalan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. 

[250] Maksudnya, orang Quraisy.  
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مَ    ْ بنَعَح َنَ ٱ فٱَنقَلبَُوا ن   م 
َ َ فَوح  لِلّه

ننُ مح سُنن سَسح َ ٱههبَعُننواْ  وءٓ  لهننمح قَمح
نننٍ   ُ ذُ  فَوح َُۗ َ ٱلِلّه َٰنَ ٱلِلّه نننََٰ رضَح

 ١٧٤ لَظَيمٍ 

(174) Maka mereka kembali dengan 

nikmat dan karunia (yang besar) dari 

Allah, mereka tidak mendapat bencana 

apa-apa, mereka mengikuti keridaan 

Allah. Dan Allah mempunyai karunia 

yang besar
[251]

. 

نيحنََٰنُ يََُنو فَُ  َٰلكَُنمُ ٱلشه إنَهمَا ذَ
لَََاءَٓ ُ  فلَََ تََّنَافُوهُمح  رََنافُونَ   ح

َ
أ

مَنيََ  ؤح  ١٧٥ إنَ كُنتُم مُّ

(175) Sesungguhnya mereka itu tidak 

lain hanyalah setan yang menakut-

nakuti (kamu) dengan kawan-kawannya 

(orang-orang musyrik Quraisy), karena 

itu janganlah kamu takut kepada 

mereka, tetapi takutlah kepada-Ku, jika 

kamu benar-benar orang yang beriman. 

َيننَ يسََُٰنرلَُونَ فَِ  نكَ ٱلَّه ُِ َ َ  يَح
َ ٱلحكُ  نن اْ ٱلِلّه ننرَه إنَهُ ننمح لنَنن يضَُُّۡ فح

(176) Janganlah kamu disedihkan oleh 

orang-orang yang segera menjadi 

kafir
[252]

; sesungguhnya mereka tidak 

sekali-kali dapat memberi mudarat 

                                                 
[251] Ayat 172, 173 dan 174, di atas membicarakan tentang peristiwa perang 

Badar Ṣugrā (Badar kecil) yang terjadi setahun sesudah perang Uḥud. 

Sewaktu meninggalkan perang Uhud itu, Abu Sufyān, pemimpin orang 

Quraisy menantang Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam dan 

sahabat-sahabat beliau bahwa dia bersedia bertemu kembali dengan kaum 

muslimin pada tahun berikutnya di Badar. Tetapi, karena tahun itu (4 H) 

musim paceklik dan Abu Sufyān sendiri ketika itu merasa takut, maka dia 

beserta tentaranya tidak jadi meneruskan perjalanan ke Badar, lalu dia 

menyuruh Nuʻaym lbnu Masʻud dan kawan-kawan pergi ke Madinah untuk 

menakut-nakuti kaum muslimin dengan menyebarkan kabar bohong, seperti 

yang disebut dalam ayat 173. Namun demikian, Nabi Muhammad Ṣallallāhu 

ʻAlaihi wa Sallam, beserta sahabat-sahabat tetap maju ke Badar. Oleh karena 

tidak terjadi perang, dan pada waktu itu di Badar kebetulan musim pasar, 

maka kaum muslimin melakukan perdagangan dan memperoleh laba yang 

besar. Keuntungan ini mereka bawa pulang ke Madinah seperti yang tersebut 

pada ayat 174.  

[252] Yakni orang-orang kafir Mekah atau orang-orang munafik yang selalu 

merongrong agama Islam.  



Surah Āli 'Imrān 149  َمۡرَان  سُورَةُ الٓح عح
 

يحنو   ْۚ يرََُۛندُ ٱََ  ه يََحعَنَ  لَُ نمح ا
َ
َ ُ لِلّه

نن رَِننرَ َ  َ لَُ ننحَظ   مح لَننرَابٌ ا فَِ ٱ
 ١٧٦ لَظَيمٌ 

kepada Allah sedikit pun. Allah 

berkehendak tidak akan memberi 

sesuatu bagian (dari pahala) kepada 

mereka di hari akhirat, dan bagi mereka 

azab yang besar. 

نننرَ  ُ اْ ٱلحكُفح نننرََ حَ َيننننَ ٱ إنَه ٱلَّه
 َ ن اْ ٱلِلّه يمََٰنَ لنَن يضَُُّۡ َ

حۡ يحننو  بٱَ  ا  ََ
لََم  

َ
 ١٧٧ َ لَُ مح لَرَابٌ أ

(177) Sesungguhnya orang-orang yang 

menukar iman dengan kekafiran, 

sekali-kali mereka tidak dapat memberi 

mudarat kepada Allah sedikit pun; dan 

bagi mereka azab yang pedih. 

نه 
َ
َينَ كَفَرُٓ اْ َ مَنا َ َ  يَحسَبََه ٱلَّه

حِ   لَ لَُ مح رَن ْۚ إنَهمَنا  نُمح نفُسَنَ مح
َ
َ لۡ 

لَ  ن نُمح هَاهُٓ اْ إثَحم  ح َۡ َ لَُ نمح  ا  لَُ نمح لنَ
َ ي   لَرَاب    ١٧٨ مُّ

(178) Dan janganlah sekali-kali orang-

orang kafir menyangka, bahwa 

pemberian tangguh Kami kepada 

mereka
[253]

 adalah lebih baik bagi 

mereka. Sesungguhnya Kami memberi 

tangguh kepada mereka hanyalah 

supaya bertambah-tambah dosa 

mereka; dan bagi mereka azab yang 

menghinakan. 

ا كََنَ ٱ َٰ مه مَنيََ ىََ حمُنؤح ُ لَََرَرَ ٱل لِلّه
َبيَثَ  َۡ ٱلۡح َٰ يمََ نتُمح لَليَح َ حَتِه

َ
مَآ أ

 ُ ي نَنناَِۗ َ مَنننا كََنَ ٱلِلّه مَننننَ ٱليه
لعََكُمح ىََ ٱلحضَيحاَ َ لََٰكَننه  لََيُح
َ يََحتَبَ مَن رُّسُلَ َ  مَن يشََناءُٓ   ٱلِلّه

(179) Allah sekali-kali tidak akan 

membiarkan orang-orang yang beriman 

dalam keadaan kamu sekarang ini
[254]

, 

sehingga Dia menyisihkan yang buruk 

(munafik) dari yang baik (mukmin). 

Dan Allah sekali-kali tidak akan 

memperlihatkan kepada kamu hal-hal 

yang gaib, akan tetapi Allah memilih 

siapa yang dikehendaki-Nya di antara 

rasul-rasul-Nya. Karena itu, berimanlah 

                                                 
[253] Yakni dengan memperpanjang umur mereka dan membiarkan mereka 

berbuat dosa sesuka hatinya.  

[254] Yaitu keadaan kaum muslimin bercampur baur dengan kaum munafikin. 
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َ َ رسُُنننلَ َ ْۚ وَإِن  فنَنننوَامَنُواْ بنَننٱلِلّه
ننرٌ  جح

َ
مَنُننواْ َ هَتهقُننواْ فَلَكُننمح أ ِؤُح

 ١٧٩ لَظَيم  

kepada Allah dan rasul-rasul-Nya
[255]

; 

dan jika kamu beriman dan bertakwa, 

maka bagimu pahala yang besar. 

َينَ قَبحخَلنُونَ بمََنآ َ َ  يَحسَبََه  ٱلَّه
حِ   لَ َ  هُوَ رَ ُ مَن فَوح َُٰ مُ ٱلِلّه ا ءَاِىَ

هُ م   هُ مح  سَيُيَوه  بَ ح هُوَ شَۡ   ل َُٰونَ مَا ل
 َ بَِلَنُنواْ بنَن َ  ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنن َِۗ َ لَِلّه
 ُ رَۡ ِۗ َ ٱلِلّه

َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ مَيرََُٰ  ٱلسه
مَ   ١٨٠ لُونَ رَبَِ  بمََا هَعح

(180) Sekali-kali janganlah orang-

orang yang bakhil dengan harta yang 

Allah berikan kepada mereka dari 

karunia-Nya menyangka, bahwa 

kebakhilan itu baik bagi mereka. 

Sebenarnya kebakhilan itu adalah 

buruk bagi mereka. Harta yang mereka 

bakhilkan itu akan dikalungkan kelak di 

lehernya di hari kiamat. Dan kepunyaan 

Allah-lah segala warisan (yang ada) di 

langit dan di bumi. Dan Allah 

mengetahui apa yang kamu kerjakan. 

َيننَ َٰنَالوُٓاْ  َ  ٱلَّه ُ ََٰوح ََ ٱلِلّه لهقَدح سَمَ
َ فَقنَنِ   نيََنن َ  إنَه ٱلِلّه حِ

َ
اءُٓا َ حنننُ أ

تُاُ مَننا َٰنَنالوُاْ َ قَننتحلَُ مُ  سَنننَتح
َ حَ     حِ نۢبيََاءَٓ بضََ

َ ذُ َٰنُواْ َ نَقُوُ   ٱلۡح
َرََۛ َ   ١٨١ لَرَابَ ٱلۡح

(181) Sesungguhnya Allah telah 

mendengar perkatan orang-orang yang 

mengatakan, "Sesunguhnya Allah 

miskin dan kami kaya". Kami akan 

mencatat perkataan mereka itu dan 

perbuatan mereka membunuh nabi-nabi 

tanpa alasan yang benar, dan Kami 

akan mengatakan (kepada mereka), 

"Rasakanlah olehmu azab yang 

membakar". 

نه 
َ
يحندَيكُمح َ أ

َ
مَ ح َ َٰلكََ بمََا ََٰده  yang demikian itu adalah (Azab) (182)ذَ

                                                 
[255] Di antara rasul-rasul, Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam dipilih 

oleh Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dengan memberi keistimewaan kepada 

beliau berupa pengetahuan untuk menanggapi isi hati manusia, sehingga 

beliau dapat menentukan siapa di antara mereka yang betul-betul beriman 

dan siapa pula yang munafik atau kafir. 
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حَٰ  بظََلَه    َ لَ  disebabkan perbuatan tanganmu ١٨٢ ل لَحعَبيَدَ  ٱلِلّه

sendiri, dan bahwasanya Allah sekali-

kali tidak menganiaya hamba-hamba-

Nya. 

َينَ ََٰالوُٓاْ إنَه ٱ  ه ٱلَّه
َ
َ لََ دَ إلَََحنَآ َ لِلّه

َِان   َِٰنََا بقَُرح
ح
َٰ يأَ مَنَ لرَسَُوٍ  حَتِه  نؤُح

ُۗ َُٰ ح َٰنَدح جَناءَٓكُمح  كُلُُ  ٱلنهارُ
ح
ِأَ

يَ ََ ََٰ   رسُُ    َن قَبحلَ بٱَلِح َي م  َ ِٱَلَّه
ن كُننتُمح َُٰلحتُمح فَلنَمَ قَتَلحتُمُنوهُمح إَ 

 ١٨٣ صََٰدَقيََ 

(183) (Yaitu) orang-orang (Yahudi) 

yang mengatakan, "Sesungguhnya 

Allah telah memerintahkan kepada 

kami, supaya kami jangan beriman 

kepada seseorang rasul, sebelum dia 

mendatangkan kepada kami kurban 

yang dimakan api". Katakanlah, 

"Sesungguhnya telah datang kepada 

kamu beberapa orang rasul sebelumku, 

membawa keterangan-keterangan yang 

nyata dan membawa apa yang kamu 

sebutkan, maka mengapa kamu 

membunuh mereka jika kamu orang-

orang yang benar". 

بَ رسُُن    َ بوُكَ َ قَندح كُنر   فَننَ كَره
َننن قَبحلنَنكَ جَنناءُٓ   يَ ََ َٰننَ  م  بٱَلِح
حمُنََِ  ُِرَ َ ٱلحتََََٰٰاَ ٱل ُِّ  ١٨٤ َ ٱل

(184) Jika mereka mendustakan kamu, 

maka sesungguhnya rasul-rasul 

sebelum kamu pun telah didustakan 

(pula), mereka membawa mukjizat-

mukjizat yang nyata, Zabur
[256]

, dan 

kitab yang memberi penjelasan yang 

sempurna
[257]

. 

حمَنوحتَِۗ وَإِنهمَنا  كُُّ نَفح    ذَآِقََنُ  ٱل
جُورَكُمح يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َ  َ مَن 

ُ
نَ أ ِوَُفهوح

(185) Tiap-tiap yang berjiwa akan 

merasakan mati. Dan sesungguhnya 

pada hari kiamat sajalah 

disempurnakan pahalamu. Barang siapa 

                                                 
[256] Zabur ialah lembaran-lembaran yang berisi wahyu yang diberikan kepada 

nabi-nabi sebelum Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam yang 

isinya mengandung hikmah-hikmah.  

[257] Yakni kitab-kitab yang diturunkan kepada nabi-nabi yang berisi hukum 

syariat, seperti Taurat, Injil, dan Zabur. 
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َنهنَ   رََ  ٱلۡح هح
ُ
َِحَ لَنَ ٱلنهارَ َ أ نحُح

نحيَنآ إَ ه  َيَنوَٰ ُ ٱلُّ ُۗ َ مَنا ٱلۡح َ قَدح فَانَ
ضُرُ رَ 

َُ ٱلح  ١٨٥ مََََٰٰ

dijauhkan dari neraka dan dimasukkan 

ke dalam surga, maka sungguh ia telah 

beruntung. Kehidupan dunia itu tidak 

lain hanyalah kesenangan yang 

memperdayakan. 

َٰلكَُمح  نننننََٰ مح
َ
۞وَبُحلنَننننوُنه فَِٓ أ

َينَ  مَعُنه مَنَ ٱلَّه نفُسَكُمح َ لَتسَح
َ
َ أ

ْ ٱلحتََََٰٰاَ مَن قَبحلكَُمح َ مَنَ   ِوُا
ُ
أ

ذ  
َ
كُنوٓاْ أ َ شۡح

َ
َيننَ أ اْۚ ٱلَّه  ِ وَإِن ى كَثنَ

َٰلنَكَ مَننح  بََُ اْ َ هَتهقُواْ فنَننَه ذَ ِصَح
مُ 
ُ حِمَ ٱلۡح  ١٨٦ ورَ لَ

(186) Kamu sungguh-sungguh akan 

diuji terhadap hartamu dan dirimu. Dan 

(juga) kamu sungguh-sungguh akan 

mendengar dari orang-orang yang 

diberi kitab sebelum kamu dan dari 

orang-orang yang mempersekutukan 

Allah, gangguan yang banyak yang 

menyakitkan hati. Jika kamu bersabar 

dan bertakwa, maka sesungguhnya 

yang demikian itu termasuk urusan 

yang patut diutamakan. 

 ِنُواْ 
ُ
َينَ أ ُ مَيثَََٰ  ٱلَّه رَرَ ٱلِلّه

َ
وَإِذح أ

  َ َ َِ ٱلحتََََٰٰنناَ وَُبيَ نَنُهننُ   للَنهننا
تُمُوننَنننُ   َ نَبَننننرُ  ُ َ رَاءَٓ  ِكَح

اْ بَ َ  ثَمَن  ظُُ ورهََ  رََ ح حَ  ََٰليَلَ   ا مح َ ٱ
رَُ نَ  حَۡ  مَا يشَح َ  ١٨٧ فبَ

(187) Dan (ingatlah), ketika Allah 

mengambil janji dari orang-orang yang 

telah diberi kitab (yaitu), "Hendaklah 

kamu menerangkan isi kitab itu kepada 

manusia, dan jangan kamu 

menyembunyikannya"
[258]

, lalu mereka 

melemparkan janji itu ke belakang 

punggung mereka dan mereka 

menukarnya dengan harga yang sedikit. 

Amatlah buruk tukaran yang mereka 

terima. 

رحَُنونَ بمََنآ  َيننَ قَفح َ  تََحسَبََه ٱلَّه
ن يُحمَدُ اْ بمََا 

َ
َُۛحَبُّونَ أ ْ  ه ِوَا

َ
لنَمح َ

(188) Janganlah sekali-kali kamu 

menyangka hahwa orang-orang yang 

gembira dengan apa yang telah mereka 

kerjakan dan mereka suka supaya dipuji 

                                                 
[258] Di antara keterangan yang disembunyikan itu ialah tentang kedatangan Nabi 

Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam. 
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عَلُواْ فلَََ تََحسَبنَهُ م بمََفَانَ    َنَ  قَفح م 
لََم  

َ
 ١٨٨ ٱلحعَرَابَ  َ لَُ مح لَرَابٌ أ

terhadap perbuatan yang belum mereka 

kerjakan, janganlah kamu menyangka 

bahwa mereka terlepas dari siksa, dan 

bagi mereka siksa yang pedih. 

رَۡ ِۗ  َ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ َ مُلحننكُ ٱلسه لَِلّه

ء   َ شََح
َٰ كُ  ُ ىََ  ١٨٩ ََٰدَيرٌ  َ ٱلِلّه

(189) kepunyaan Allah-lah kerajaan 

langit dan bumi, dan Allah Maha 

Perkasa atas segala sesuatu. 

رَۡ  إنَه فَِ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ رَلحننَ  ٱلسه

حَ  َ ٱلنهَ نارَ لَأَٓ َٰن   
َُ ٱلَه َٰ تَََٰ  َ ٱرح

 
ُ
َ َٰاَ لۡ  َِ لح

َ  ١٩٠ ْ َ  ٱلۡح

(190) Sesungguhnya dalam penciptaan 

langit dan bumi, dan silih bergantinya 

malam dan siang terdapat tanda-tanda 

bagi orang-orang yang berakal, 

ننن َ َََََٰٰٰم  كُرُ نَ ٱلِلّه َيننننَ ينَننرح ا ٱلَّه
ا  َٰ جُنُننننننوََِ مح َ قُعُننننننوه  َ ىََ

َٰتَ  نمََََٰٰ رُ نَ فَِ رَلحنَ  ٱلسه َ ََۛتَفَته
نَ  َ َٰنرَا  هِنَا مَنا رَلَقح رَۡ  رَ

َ َ ٱلۡح
كَ فَقنََننا لَننرَابَ  سُننبححََٰنَ بََٰيَننلَ  

 ١٩١ رَ ٱلنها

(191) (yaitu) orang-orang yang 

mengingat Allah sambil berdiri atau 

duduk atau dalam keadaan berbaring 

dan mereka memikirkan tentang 

penciptaan langit dan bumi (seraya 

berkata), "Ya Tuhan kami, tiadalah 

Engkau menciptakan ini dengan sia-sia. 

Maha Suci Engkau, maka peliharalah 

kami dari siksa neraka. 

رََ  ٱلنهارَ َ قَندح  هِنَآ إنَهكَ مَن ِدُح رَ
َٰلمََننيَ مَنننح  َۛحتَننُ    َ مَننا للَظه َِ رح

َ
 أ

نصَار  
َ
 ١٩٢ أ

(192) Ya Tuhan kami, sesungguhnya 

barang siapa yang Engkau masukkan ke 

dalam neraka, maka sungguh telah 

Engkau hinakan ia, dan tidak ada bagi 

orang-orang yang zalim seorang 

penolong pun. 

نَا مُنَاهَي نره  نَا سَمَعح ٓ إنَه  Ya Tuhan kami, sesungguhnya (193)ا قُنَناهيَ هِنَا

kami mendengar (seruan) yang 

menyeru kepada iman, (yaitu), 
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نح 
َ
يمََٰنننَ أ َ

ِ كَُمح للََح ءَامَنُننواْ بنَنرَ
َِنَنا  فرَح لَننَا ذُنوُ حِ هِنَا فنَٱ ْۚ رَ فنَوَامَنها

رَح َ نها سَي نَنوَاِنََ  ََ َ كَف  نَنا مَن ا َ ِوََ ه
بحرَارَ 

َ  ١٩٣ ٱلۡح

"Berimanlah kamu kepada Tuhan-mu", 

maka kami pun beriman. Ya Tuhan 

kami, ampunilah bagi kami dosa-dosa 

kami dan hapuskanlah dari kesalahan-

kesalahan kami, dan wafatkanlah kami 

beserta orang-orang yang banyak 

berbakti. 

 َٰ هِنَننا َ ءَاِنََننا مَننا  لََنندههنَا ىََ رَ
رسُُلكََ َ َ  تَُّحَِننَا ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ  

حمَيعَاهَ  ُُ ٱل  ١٩٤ إنَهكَ َ  تَُّحلَ

(194) Ya Tuhan kami, berilah kami apa 

yang telah Engkau janjikan kepada 

kami dengan perantaraan rasul-rasul 

Engkau. Dan janganlah Engkau 

hinakan kami di hari kiamat. 

Sesungguhnya Engkau tidak menyalahi 

janji. 

 ٓ َ َ  
َ
ُُِّ ننمح َ ننتَجَابَ لَُ ننمح رَ فٱَسح

َٰمَ    َُ َ مََ  عَ ضَي
ُ
َنن  أ َننكُم م  م 

َنننُۢ  ذَكَننرٍ  وُننكُم م  ََعح نننثَََٰ  
ُ
 ح أ
َ
أ
   ٍ رجَُنواْ  ََعح رح

ُ
َينَ هَاجَرُ اْ َ أ فٱَلَّه

 ذُ اْ فَِ سَننبيَلَ 
ُ
مَننن هََ َٰننرهَمَح َ أ

رََنه َ ننحُ مح  كَف 
ُ
ْ لَۡ ْ َ َٰتُلَُوا َٰتَلُوا َ قَ

َٰنن    رَلنَننهُ مح جَ ه هح
ُ
 سَي نَننوَاََِ مح َ لَۡ

نحَ َٰرُ ثوََاب  تََحريَ مَن تََحتََ ا 
َ نح ا م َ ٱلۡح

نننُ لَننندَ ٱ ُ لَننندَ ُ  حُسح َْۚ َ ٱلِلّه لِلّه

(195) Maka Tuhan mereka 

memperkenankan permohonannya 

(dengan berfirman), "Sesungguhnya 

Aku tidak menyia-nyiakan amal orang-

orang yang beramal di antara kamu, 

baik laki-laki atau perempuan, (karena) 

sebagian kamu adalah turunan dari 

sebagian yang lain
[259]

. Maka orang-

orang yang berhijrah, yang diusir dari 

kampung halamannya, yang disakiti 

pada jalan-Ku, yang berperang, dan 

yang dibunuh, pastilah akan Ku-

hapuskan kesalahan-kesalahan mereka 

dan pastilah Aku masukkan mereka ke 

dalam surga yang mengalir sungai-

sungai di bawahnya, sebagai pahala di 

                                                 
[259] Maksudnya, sebagaimana laki-laki berasal dari laki-laki dan perempuan, 

maka demikian pula halnya perempuan berasal dari laki-laki dan perempuan. 

Kedua-duanya sama-sama manusia, tak ada kelebihan yang satu dari yang 

lain tentang penilaian iman dan amalnya.  
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 sisi Allah. Dan Allah pada sisi-Nya ١٩٥ ٱمهوَابَ 

pahala yang baik". 

َينَ كَفَرُ اْ  نهكَ هَقَلُّاُ ٱلَّه َ  قَضُره
َٰدَ  َََٰ  ١٩٦ فَِ ٱلِح

(196) Janganlah sekali-kali kamu 

terperdaya oleh kebebasan orang-orang 

kafir bergerak
[260]

 di dalam negeri. 

  َ َُٰ مح جََ ننهمُ  ََٰليَ    مََََٰٰ َ ى
ح
ثُنمه مَنأ

حمََ اهُ  حَۡ  ٱل َ ِ َ ١٩٧ 
(197) Itu hanyalah kesenangan 

sementara, kemudian tempat tinggal 

mereka ialah Jahanam; dan Jahanam itu 

adalah tempat yang seburuk-buruknya. 

هُِ نمح لَُ نمح  ْ رَ ا َينَ ٱههقَنوح لََٰكَنَ ٱلَّه
   َٰ نحَ َٰنرُ  جَ ه

َ تََحريَ مَن تََحتََ ا ٱلۡح
ُِ   خََٰلََِينَ  يََ ا  َنح لَنندَ ٱنُ َُۗ  م  لِلّه

حِ   َ رَ بحرَارَ  َ مَا لَندَ ٱلِلّه
َ  ١٩٨ ل لَِح

(198) Akan tetapi, orang-orang yang 

bertakwa kepada Tuhan-nya, bagi 

mereka surga yang mengalir sungai-

sungai di dalamnya, sedang mereka 

kekal di dalamnya sebagai tempat 

tinggal (anugerah)
[261]

 dari sisi Allah. 

Dan apa yang di sisi Allah adalah lebih 

baik bagi orang-orang yang 

berbakti
[262]

. 

ننَ  ٱلحتََََٰٰنناَ لمََننن وَإِنه مَنننح  هح
َ
أ

نََِ  إلَََحكُمح َ مَآ 
ُ
َ َ مَآ أ مَنُ بٱَلِلّه يؤُح

  َ َ نننََِ  إلَََحَ ننمح خََٰشَننعيََ لَِلّه
ُ
أ

َ ثَمَن   رَُ نَ يَ ََٰ  ٱلِلّه ْۚ يشَح ا ََٰلنَيلَا
 ُۗ ِ ََ نمح رهُُمح لَنندَ رَ جح

َ
ْ لََٰٓئكََ لَُ مح أ

ُ
أ

(199) Dan sesungguhnya di antara ahli 

kitab, ada orang yang beriman kepada 

Allah dan kepada apa yang diturunkan 

kepada kamu dan yang diturunkan 

kepada mereka, sedang mereka 

berendah hati kepada Allah dan mereka 

tidak menukarkan ayat-ayat Allah 

dengan harga yang sedikit. Mereka 

memperoleh pahala di sisi Tuhan-nya. 

                                                 
[260] Yakni kelancaran dan kemajuan dalam perdagangan dan perusahaan mereka.  

[261] Yakni tempat tinggal beserta perlengkapan-perlengkapannya, seperti 

makanan, minuman, dan lain-lain.  

[262] Maksudnya ialah penghargaan dari Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. di samping 

tempat tinggal beserta perlengkapan-perlengkapannya itu, adalah lebih baik 

dari pada kesenangan duniawi yang dinikmati orang-orang kafir itu. 
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سََابَ إنَه ٱ َُ ٱلۡح َ سََََۛ  Sesungguhnya Allah amat cepat ١٩٩ لِلّه

perhitungan-Nya. 

ننبََُ اْ  َينننَ ءَامَنُننواْ ٱصح َ ننا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

 َ َ صَننابرَُ اْ َ رَابيَُننواْ َ ٱههقُننواْ ٱلِلّه
لحَُو  ٢٠٠ نَ لعََلهكُمح هُفح

(200) Hai orang-orang yang beriman, 

bersabarlah kamu dan kuatkanlah 

kesabaranmu dan tetaplah bersiap siaga 

(di perbatasan negerimu) dan 

bertakwalah kepada Allah, supaya 

kamu beruntung. 

حسَاءح   `Surah An-Nisā سُورَةُ الن 

ح ٱلرهحۡمَٰنِ   Dengan menyebut nama Allah Yang Maha ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

هِكُننمُ  ُِ ٱههقُننواْ رَ َ ننا ٱلنهننا قُّ
َ
أ يََٰٓ

َن نهفح    َي رَلَقَكُم م  وََٰحَدَ    ٱلَّه
َِثه مَنحُ مَنا  رََلََ  مَنحَ ا  نَ حجََ ا َ 

ِ   كَ    ارجََ  ْۚ ا َ نسََ ثَ ْ ٱ اءٓ  َ َ ٱههقُنوا لِلّه
ْۚ إنَه  رححَامَ

َ َي شسََاءَٓلوُنَ بَ َ  َ ٱلۡح ٱلَّه
َ كََنَ لَليَحكُمح رَقيَب    ١ اٱلِلّه

(1) Hai sekalian manusia, bertakwalah 

kepada Tuhan-mu yang telah 

menciptakan kamu dari diri yang satu, 

dan darinya
[263]

 Allah menciptakan 

istrinya; dan dari keduanya Allah 

mengembangbiakan laki-laki dan 

perempuan yang banyak. Dan 

bertakwalah kepada Allah yang dengan 

(mempergunakan) nama-Nya kamu 

saling meminta satu sama lain
[264]

, dan 

(peliharalah) hubungan silaturahmi. 

Sesungguhnya Allah selalu menjaga 

                                                 
[263] Maksud ""darinya"" menurut jumhur mufasir ialah dari bagian tubuh (tulang 

rusuk) Adam ‘Alaihissalām , berdasarkan hadis riwayat Bukhārī dan Muslim. 

Di samping itu, ada pula yang menafsirkan ""darinya"" ialah dari unsur yang 

serupa yakni tanah yang darinya Adam ‘Alaihissalām diciptakan. 

[264] Menurut kebiasaan orang Arab, apabila mereka menanyakan sesuatu atau 

memintanya kepada orang lain mereka mengucapkan nama Allah, seperti 

""As `aluka billāh"" artinya saya bertanya atau meminta kepadamu dengan 

nama Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā . 
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dan mengawasi kamu. 

َٰلَُ مح   َ  نننََٰ مح
َ
نَننََََٰٰ َٰٓ أ َ َ  ءَاِنُننواْ ٱلَح

ي نَناَ  َ َ   َبيَننثَ بٱَليه لوُاْ ٱلۡح ِتَبََننده
 ْۚ َٰلكَُمح نََٰ مح

َ
َٰلَُ مح إىَََٰٓ أ نََٰ مح

َ
ْ أ كُلُوٓا

ح
ِأَ

  ِ اإنَهُ   كََنَ حُو  ِ  ٢ ا كَبَ

(2) Dan berikanlah kepada anak-anak 

yatim (yang sudah balig) harta mereka; 

jangan kamu menukar yang baik 

dengan yang buruk dan jangan kamu 

makan harta mereka bersama hartamu. 

Sesungguhnya tindakan-tindakan 

(menukar dan memakan) itu, adalah 

dosa yang besar. 

 ه هُ 
َ
ننننتُمح َ سَننننيُواْ فَِ وَإِنح رَفح قح

نَنََََٰٰ َٰ فنَنٱنكَحُواْ مَننا طَننابَ  ٱلَح
َٰنثَ لَكُم م َ  نَ ٱلن سََاءَٓ مَثحننََّٰ َ ثََُٰ

نندَلوُاْ   ه هَعح
َ
ننتُمح َ ََ  فنَنننَح رَفح َ رُبََٰنن

 ْۚ يحمََٰننُكُمح
َ
 ح مَا مَلَتَ ح َ

َ
َٰحَدَ ا أ فَََٰ

 ْ  ه هَعُولوُا
َ
َ َٰٓ َ هح

َ
َٰلكََ أ  ٣ ذَ

(3) Dan jika kamu takut tidak akan 

dapat berlaku adil terhadap (hak-hak) 

perempuan yang yatim (bilamana kamu 

mengawininya), maka kawinilah 

wanita-wanita (lain) yang kamu 

senangi: dua, tiga atau empat. 

Kemudian jika kamu takut tidak akan 

dapat berlaku adil
[265]

, maka 

(kawinilah) seorang saja, atau budak-

budak yang kamu miliki. Yang 

demikian itu adalah lebih dekat kepada 

tidak berbuat aniaya
[266]

. 

 ْۚ َٰتََ نه َ حلنَ   ْ ٱلن سََاءَٓ صَندُقَ  َ ءَاِوُا
َنحنُ   ء  م  َ لَكُمح لَنن شََح فَننَ طَبَح

(4) Berikanlah maskawin (mahar) 

kepada wanita (yang kamu nikahi) 

sebagai pemberian
[267]

 dengan penuh 

kerelaan. Kemudian jika mereka 

                                                 
[265] Berlaku adil ialah perlakuan yang adil dalam meladeni istri seperti pakaian, 

tempat, giliran, dan lain-lain yang bersifat lahiriah. 

[266] Islam membolehkan poligami dengan syarat-syarat tertentu. Sebelum turun 

ayat ini poligami sudah ada, dan pernah pula dijalankan oleh para nabi 

sebelum Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam Ayat ini membatasi 

poligami sampai empat orang saja. 

[267] Pemberian itu ialah maskawin yang besar kecilnya ditetapkan atas 

persetujuan kedua pihak, karena pemberian itu harus dilakukan dengan 

ikhlas.  
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ا فكَُُوُ ُ  س  رََۛٓ هَنيَنٓو  نَفح  menyerahkan kepada kamu sebagian ٤ انو  ا مه

dari maskawin itu dengan senang hati, 

maka makanlah (ambillah) pemberian 

itu (sebagai makanan) yang sedap lagi 

baik akibatnya. 

َٰلَ َ َ  ُِ  ننََٰ مح
َ
ننفََ اءَٓ أ ِنُنواْ ٱلسُّ كُمُ ؤح

نن ُ لَكُننمح َََََٰٰٰم  ا ٱلهننتَِ جَعَننَ  ٱلِلّه
سُننوهُمح  َ  نَُٰنُنوهُمح  يََ ننا َ ٱكح ٱرح

اَ َُٰولوُاْ لَُ مح ََٰوح    رُ ف  عح  ٥  مه

(5) Dan janganlah kamu serahkan 

kepada orang-orang yang belum 

sempurna akalnya
[268]

, harta (mereka 

yang ada dalam kekuasaanmu) yang 

dijadikan Allah sebagai pokok 

kehidupan. Berilah mereka belanja dan 

pakaian (dari hasil harta itu) dan 

ucapkanlah kepada mereka kata-kata 

yang baik. 

تَلُواْ  حَ َٰٓ إذََا بلَضَُنواْ َ ٱ نَََََٰٰ َٰ حَنتِه ٱلَح
ند   حَ َنحُ مح رُ تُم م  ا ٱلن مََحَ فَننَح ءَانسَح

َ عُوٓاْ  َٰلَُ مح  َ َ  إَ فنَننٱهح نننََٰ مح
َ
لََحَ نننمح أ
نن اف  َ كُلُوهَننآ إسََح

ح
ا ِأَ ن ا َ ِنَندَارا

َ
أ
نيَ  ننن َِ ْْۚ َ مَنننن كََنَ  نننبََُ ا ا يكَح

ا   ِ حُ  َ مَننن كََنَ فَقنَن فَ ننتَعح فَلحَٰسح
رُ فَه فَنذََا  حمَعح كُ ح بٱَل

ح
تُمح فَلحيَأ هََ عح

 ْۚ ْ لَلنَيحَ مح نَ دُ ا حَ
َ
َٰلَُ مح فَأ ََٰ مح

َ
إلَََحَ مح أ

(6) Dan ujilah
[269]

 anak yatim itu 

sampai mereka cukup umur untuk 

kawin. Kemudian jika menurut 

pendapatmu mereka telah cerdas 

(pandai memelihara harta), maka 

serahkanlah kepada mereka harta-

hartanya. Dan janganlah kamu makan 

harta anak yatim lebih dari batas 

kepatutan dan (janganlah kamu) 

tergesa-gesa (membelanjakannya) 

sebelum mereka dewasa. Barang siapa 

(di antara pemelihara itu) mampu, 

maka hendaklah ia menahan diri (dari 

memakan harta anak yatim itu) dan 

barang siapa miskin, maka bolehlah ia 

makan harta itu menurut yang patut. 

                                                 
[268] Orang yang belum sempurna akalnya ialah anak yatim yang belum balig atau 

orang dewasa yang tidak dapat mengatur harta bendanya.  

[269] Yakni mengadakan penyelidikan terhadap mereka tentang keagamaan, 

usaha-usaha mereka, kelakuan, dan lain-lain sampai diketahui bahwa anak itu 

dapat dipercayai.  
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 َ  Kemudian apabila kamu menyerahkan ٦ ا حَسَٰب  َ كَلََٰ بٱَلِلّه

harta kepada mereka, maka hendaklah 

kamu adakan saksi-saksi (tentang 

penyerahan itu) bagi mereka. Dan 

cukuplah Allah sebagai pengawas (atas 

persaksian itu). 

 َ ننا ِنَنرَكَ  لر جََنناَ  نصََننيا  ل  َمه م 
َٰلََ  َٰح ٱلحننََٰ

َ ُِننونَ َ للَن سََنناءَٓ انَ َ ٱلۡح رَ
انَ  نصََننيا   َٰلََ ننا ِنَنرَكَ ٱلحننََٰ َمه م 

 ْۚ  ح كَنُ َ
َ
ا ََٰ ه مَنحنُ  أ ُِونَ مَمه َٰحرَ

َ َ ٱلۡح
رُ ض  ا نصََيب   فح  ٧ امه

(7) Bagi orang laki-laki ada hak bagian 

dari harta peninggalan ibu, bapak, dan 

kerabatnya, dan bagi orang wanita ada 

hak bagian (pula) dari harta 

peninggalan ibu, bapak, dan 

kerabatnya, baik sedikit atau banyak 

menurut bagian yang telah ditetapkan. 

ىََٰ  ْ لوُاْ ٱلحقُنرح
ُ
مََ  أ وَإِذَا حَضََۡ ٱلحقَسح

 َٰ َََََٰٰ نَُُٰوهُم َ ٱلَح حمَسََٰتَيُ فنَٱرح َ ٱل
َنحُ  َ َُٰولوُاْ لَُ مح ََٰوح    ا م  رُ ف  عح  ٨ مه

(8) Dan apabila sewaktu pembagian itu 

hadir kerabat
[270]

, anak yatim, dan 

orang miskin, maka berilah mereka dari 

harta itu (sekedarnya)
[271]

 dan 

ucapkanlah kepada mereka perkataan 

yang baik. 

َيننَ لنَوح ِرََكُنواْ مَننح  شَ ٱلَّه َخح َ لَح
ََۛهنن   رَلحفََ ننمح ذُ  ا  ر  رَننافُواْ ضَننعََٰفا

َقُولنُنواْ  َ َ لَح لَلنَنيحَ مح فَلحيَتهقُننواْ ٱلِلّه
اََٰوح     ٩  سَدَيدا

(9) Dan hendaklah takut kepada Allah 

orang-orang yang seandainya 

meninggalkan di belakang mereka 

anak-anak yang lemah, yang mereka 

khawatir terhadap (kesejahteraan) 

mereka. Oleh sebab itu, hendaklah 

mereka bertakwa kepada Allah dan 

hendaklah mereka mengucapkan 

perkataan yang benar. 

                                                 
[270] "Kerabat"" di sini maksudnya kerabat yang tidak mempunyai hak warisan 

dari harta benda pusaka. 

[271] Pemberian sekadarnya itu tidak boleh lebih dari sepertiga harta warisan" 
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ََٰ  إنَه  نننََٰ مح
َ
كُلُونَ أ

ح
َيننننَ ينَننأ ٱلَّه

كُلُونَ فَِ 
ح
ا إنَهمَا ينَأ َََََٰٰ َٰ ظُلحما ٱلَح

نَ َُيُنننونََ مح ننَننار   نننلَوح ا   سََيَصح
اسَ   ِ  ١٠ عَ

(10) Sesungguhnya orang-orang yang 

memakan harta anak yatim secara 

zalim, sebenarnya mereka itu menelan 

api sepenuh perutnya, dan mereka akan 

masuk ke dalam api yang menyala-

nyala (neraka). 

لََٰننندَكُمح  يوُصَنننيكُمُ ٱ  ح
َ
ُ فَِٓ أ لِلّه

كَرَ مَثحُ   ه فنَننَ  للََّه َ نثيََنيح
ُ َ ٱلۡح  ُ حَ

َ فَلَُ ننه  كُنه نسََاءٓ   َ  ٱثحنتََنيح فنَوح
 ثلُثَُا مَا ِرََكَ  وَإِن كََننَ ح وََٰحَندَ   

َ وََٰحَد  فَلََ ا 
بوَََۛح َ لكَُ 

َ
ْۚ َ لَۡ ُُ  ٱلن صَح

ا ِرََكَ إنَ  ُِ مَمه دُ َنحُ مَا ٱلسُّ كََنَ م 
 ْۚ ُ  َ لَ   هَُ  َ لَ   فنَننَ لهننمح يكَُننن هه

بوََا
َ
َ َ ٱمُّلُثُْۚ فنَننَ َ َ رثََُ ٓ  َ م 

ُ
 ُ فَلَِ

ننوَ    ٓ  إرَح ْۚ  كََنَ هَُ ُِ نندُ َنن َ ٱلسُّ م 
ُ
فَلَِ

دَ َ صَيه   يوُصََّ بَ َ  ََعح  ح هَيحنٍِۗ مَنُۢ 
َ
 آ أ

رُ نَ  حَنَآ كُُمح َ  ِدَح
َ
ءَابآَ كُُمح َ َ

ع   َٰحرَبُ لَكُمح نَفح
َ
ُ مح أ قُّ

َ
ْۚ فرَََۛوَن   َ ا

َننننَ ٱ َُۗ إَ م  نننا لِلّه َ كََنَ لَليَما نه ٱلِلّه

(11) Allah mensyariatkan bagimu 

tentang (pembagian pusaka untuk) 

anak-anakmu. Yaitu bagian seorang 

anak lelaki sama dengan bagian dua 

orang anak perempuan
[272]

; dan jika 

anak itu semuanya perempuan lebih 

dari dua
[273]

, maka bagi mereka dua 

pertiga dari harta yang ditinggalkan; 

jika anak perempuan itu seorang saja, 

maka ia memperoleh separuh harta. 

Dan untuk dua orang ibu bapak, bagi 

masing-masingnya seperenam dari 

harta yang ditinggalkan, jika yang 

meninggal itu mempunyai anak; jika 

orang yang meninggal tidak 

mempunyai anak dan ia diwarisi oleh 

ibu bapaknya (saja), maka ibunya 

mendapat sepertiga; jika yang 

meninggal itu mempunyai beberapa 

saudara, maka ibunya mendapat 

seperenam. (Pembagian-pembagian 

tersebut di atas) sesudah dipenuhi 

wasiat yang ia buat atau (dan) sesudah 

                                                 
[272] Bagian laki-laki dua kali bagian perempuan adalah karena kewajiban laki-

laki lebih berat dari perempuan, seperti kewajiban membayar maskawin dan 

memberi nafkah. (Lihat ayat 34 surah An-Nisā`).  

[273] Lebih dari dua maksudnya dua atau lebih sesuai dengan yang diamalkan 

Nabi. 
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 dibayar utangnya. (Tentang) orang ١١ احَتَيم  

tuamu dan anak-anakmu, kamu tidak 

mengetahui siapa di antara mereka 

yang lebih dekat (banyak) manfaatnya 

bagimu. Ini adalah ketetapan dari 

Allah. Sesungguhnya Allah Maha 

Mengetahui lagi Maha Bijaksana. 

ُُ مَننا ِنَنرَكَ  نن ۞َ لَكُننمح نصَح
 ْۚ هُ نه َ لَ  وََٰجُكُمح إنَ لهمح يكَُن ل نح

َ
 أ

 َ َُ  ُ نه َ لَ  فَننَ كََنَ ل ُِن فَلَكُمُ ٱلرُّ
ننا  نندَ َ صَننيه   مَمه ََعح نَْۚ مَنننُۢ   ِنَنرَكح

ه   ح هَيحن 
َ
َُ يوُصَيَ بََ آ أ ُِن َ لَُ ننه ٱلرُّ
تُمح  ا ِرََكح إنَ لهمح يكَُنن لهكُنمح  مَمه

 ْۚ فَلَُ نننه  فنَنننَ كََنَ لَكُننمح َ لَ   َ لَ 
دَ َ صَيه  ََعح َنُۢ  تُمه م  ا ِرََكح     ٱمُّمُنُ مَمه

ِۗ وَإِن كََنَ   ح هَيحننن 
َ
ِوُصُننونَ بََ ننآ أ

   يُ  رجَُ   
َ
نرَأ  َ ٱمح

َ
َ هَُٓ   ورَُ  كََََٰٰلَ ا أ

َنحُ مَنا  َ وََٰحَد  م 
رح   فَلكَُ 

ُ
 ح أ

َ
خٌ أ

َ
أ

نَ َ مَنن  كح
َ
ْۚ فَننَ كََننُوٓاْ أ ُِ دُ ٱلسُّ

َٰلكََ  كََءُٓ فَِ ٱمُّلُثَه مَننُۢ ذَ َ ُ مح شَُۡ
دَ َ صَيه     ح هَيحننٍ ينُوصَََّٰ  ََعح

َ
بََ نآ أ

 ْۚ َ مُوَارٓ   حِ َنَ ٱ غَ ُ َ صَيه   م  َُۗ َ ٱلِلّه لِلّه
 ١٢ لَليَمٌ حَليَم  

(12) Dan bagimu (suami-suami) 

seperdua dari harta yang ditinggalkan 

oleh istri-istrimu, jika mereka tidak 

mempunyai anak. Jika istri-istrimu itu 

mempunyai anak, maka kamu 

mendapat seperempat dari harta yang 

ditinggalkannya sesudah dipenuhi 

wasiat yang mereka buat atau (dan) 

sesudah dibayar utangnya. Para istri 

memperoleh seperempat harta yang 

kamu tinggalkan jika kamu tidak 

mempunyai anak. Jika kamu 

mempunyai anak, maka para istri 

memperoleh seperdelapan dari harta 

yang kamu tinggalkan sesudah 

dipenuhi wasiat yang kamu buat atau 

(dan) sesudah dibayar utang-utangmu. 

Jika seseorang mati, baik laki-laki 

maupun perempuan yang tidak 

meninggalkan ayah dan tidak 

meninggalkan anak, tetapi mempunyai 

seorang saudara laki-laki (seibu saja) 

atau seorang saudara perempuan (seibu 

saja), maka bagi masing-masing dari 

kedua jenis saudara itu seperenam 

harta. Tetapi jika saudara-saudara seibu 

itu lebih dari seorang, maka mereka 

bersekutu dalam yang sepertiga itu, 

sesudah dipenuhi wasiat yang dibuat 
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olehnya atau sesudah dibayar utangnya 

dengan tidak memberi mudarat (kepada 

ahli waris)
[274]

. (Allah menetapkan yang 

demikian itu sebagai) syariat yang 

benar-benar dari Allah, dan Allah Maha 

Mengetahui lagi Maha Penyantun. 

َ ِلَحكَ حُدُ هُ ٱ ََ ٱلِلّه َْۚ َ مَن ييَُن لِلّه
َٰن   َ رسَُوهَُ   رَلحُ  جَ ه تََحنريَ  يدُح
ْۚ مَن تََحتََ ا  نحَ َٰرُ خََٰلََِيننَ  يََ نا

َ ٱلۡح
نُ ٱلحعَظَيمُ  َٰلكََ ٱلحفَوح  ١٣ َ ذَ

(13) (Hukum-hukum tersebut) itu 

adalah ketentuan-ketentuan dari Allah. 

Barang siapa taat kepada Allah dan 

rasul-Nya, niscaya Allah 

memasukkannya kedalam surga yang 

mengalir di dalamnya sungai-sungai, 

sedang mereka kekal di dalamnya; dan 

itulah kemenangan yang besar. 

َ َ رسَُوهَُ  َ ََۛتَعَنده  َ مَن قَعحصَ ٱلِلّه
ا خََٰلَِ   رَلحُ  ناَرا ا  يََ نا حُدُ هَ ُ  يدُح

َ ي    ١٤ َ هَُ  لَرَاب  مُّ

(14) Dan barang siapa yang 

mendurhakai Allah dan rasul-Nya dan 

melanggar ketentuan-ketentuan-Nya, 

niscaya Allah memasukkannya ke 

dalam api neraka, sedang ia kekal di 

dalamnya; dan baginya siksa yang 

menghinakan. 

هيََ ٱلحفََٰحَشَننَ  مَننن 
ح
َٰننتَِ ينَنأ َ ٱله

ْ لَلنَيحَ نه ن سََآِكَُمح فٱَسح  نَ دُ ا تشَح
(15) Dan (terhadap) para wanita yang 

mengerjakan perbuatan keji
[275]

, 

hendaklah ada empat orang saksi di 

antara kamu (yang menyaksikannya). 

                                                 
[274] Memberi mudarat kepada waris ialah tindakan -tindakan seperti : 

a. mewasiatkan lebih dari sepertiga harta pusaka;  

b. berwasiat dengan maksud mengurangi harta warisan. Sekalipun kurang dari 

sepertiga bila ada niat mengurangi hak waris juga tidak diperbolehkan. 

[275] Perbuatan keji menurut jumhur mufasir ialah perbuatan zina, sedang menurut 

pendapat yang lain ialah segala perbuatan mesum, seperti zina, homoseksual, 

dan yang sejenisnya. Menurut pendapat Muslim dan Mujāhid yang dimaksud 

dengan perbuatan keji ialah musāḥaqah (homoseks antara wanita dengan 

wanita).  
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َِعَنن    رح
َ
ننَ دُ اْ  أ ََ َنننكُمح  فنَنننَ  م 

سَننتُ  مح
َ
َٰ فَأ يُُننوتَ حَننتِه وهُنه فَِ ٱلِح

 ُ  ح يََحعَننَ  ٱلِلّه
َ
حمَننوحتُ أ َُٰ نه ٱل قَتَننوَفهى

 ١٥ لَُ نه سَبيَلَ  

Kemudian apabila mereka telah 

memberi kesaksian, maka kurunglah 

mereka (wanita-wanita itu) dalam 

rumah sampai mereka menemui 

ajalnya, atau sampai Allah memberi 

jalan yang lain kepadanya
[276]

. 

انَ يَ  َ ََََِٰٰنََ ا مَنكُمح فنَوَاذُ هُمَا  َ ٱلَّه
ح
أ

رضَُننواْ  لح
َ
ننلَحَا فَأ صح

َ
فنَنننَ ِاَبنَنا َ أ
 ُۗ ٓ اب نننن َ نحُ مَننننا َ كََنَ ِوَه ا إنَه ٱلِلّه

ا  ١٦ رهحَيما

(16) Dan terhadap dua orang yang 

melakukan perbuatan keji di antara 

kamu, maka berilah hukuman kepada 

keduanya, kemudian jika keduanya 

bertobat dan memperbaiki diri, maka 

biarkanlah mereka. Sesungguhnya 

Allah Maha Penerima Tobat lagi Maha 

Penyayang. 

َيننننَ  َ للََّه َِنننُ  ىََ ٱلِلّه إنَهمَنننا ٱوهوح
ننوءَٓ جَََ َٰلنَن    مَلنُنونَ ٱلسُّ ثُننمه  قَعح

ُِننونَ مَننن َٰرَََۛننا   ْ لََٰٓئنَنكَ  قَتُو
ُ
فَأ

ُ بُ ٱقَتُنننو ُۗ َ كََنَ ٱلِلّه ُ لَلنَننيحَ مح لِلّه
ا حَتَيم    ١٧ الَليَما

(17) Sesungguhnya tobat di sisi Allah 

hanyalah tobat bagi orang-orang yang 

mengerjakan kejahatan lantaran 

kejahilan
[277]

, yang kemudian mereka 

bertobat dengan segera, maka mereka 

itulah yang diterima Allah tobatnya; 

dan Allah Maha Mengetahui lagi Maha 

Bijaksana. 

َيننَ  َُِ  للََّه حٰسََ  ٱوهوح مَلنُونَ َ لَ  Dan tidaklah tobat itu diterima (18)قَعح

                                                 
[276] Menurut jumhur mufasir jalan yang lain itu ialah dengan turunnya ayat 2 

surah An-Nūr. 

[277] Maksudnya ialah:  

(1) Orang yang berbuat maksiat dengan tidak mengetahui bahwa perbuatan itu 

adalah maksiat kecuali jika dipikirkan lebih dahulu.  

(2) Orang yang durhaka kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā baik dengan sengaja 

atau tidak.  

(3) Orang yang melakukan kejahatan karena kurang kesadaran lantaran sangat 

marah atau karena dorongan hawa nafsu. 
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حَدَهُمُ 
َ
َٰٓ إذََا حَضََۡ أ ي نَوَاتَ حَتِه ٱلسه
حمَوحتُ ََٰاَ  إَ  َ هُبحنُ  ٱلحن نَ َ َ  ـَٰٔٱل

 ْۚ ننارٌ َينننَ قَمُوِنُنونَ  هَُننمح كُفه ٱلَّه
ْ لََٰٓ 

ُ
ناَ لَُ ننمح لَننرَاباا أ تَنندح  ح

َ
ئنَنكَ أ

لََم  
َ
 ١٨ اأ

Allah dari orang-orang yang 

mengerjakan kejahatan (yang) hingga 

apabila datang ajal kepada seseorang di 

antara mereka, (barulah) ia 

mengatakan, "Sesungguhnya saya 

bertobat sekarang". Dan tidak (pula 

diterima tobat) orang-orang yang mati 

sedang mereka di dalam kekafiran. 

Bagi orang-orang itu telah Kami 

sediakan siksa yang pedih. 

َينننَ  َ ننا ٱلَّه قُّ
َ
أ ءَامَنُننواْ َ  يَنَن ُّ يََٰٓ

ن ِرََثوُاْ ٱلن سََاءَٓ كَرحه  
َ
ا  َ َ  لَكُمح أ

ٍَ مَنآ هَ  هَبُواْ بنَبَعح وُلُوهُنه وَنَرح عح
هيََ بفَََٰحَشَ   

ح
ن يأَ

َ
ٓ أ حٰتُمُوهُنه إَ ه  ءَاَِ

ٰ نََنن  ه  بَ رُ فَه  مُّ حمَعح  عَََشَُۡ هُنننه بنَنٱل
ن 
َ
نن أ تُمُننوهُنه َ عََ َٰٓ فنَنننَ كَرهَح

يح  ََ رهَُواْ  عََ  ٱنو  ِكَح ُ  يَن َ ا َ ََۛجح لِلّه
حِ   ارَ  ِ  ١٩ ا كَثَ

(19) Hai orang-orang yang beriman, 

tidak halal bagi kamu mempusakai 

wanita dengan jalan paksa
[278]

 dan 

janganlah kamu menyusahkan mereka 

karena hendak mengambil kembali 

sebagian dari apa yang telah kamu 

berikan kepadanya, terkecuali bila 

mereka melakukan pekerjaan keji yang 

nyata
[279]

. Dan bergaullah dengan 

mereka secara patut. Kemudian bila 

kamu tidak menyukai mereka, (maka 

bersabarlah) karena mungkin kamu 

tidak menyukai sesuatu, padahal Allah 

menjadikan padanya kebaikan yang 

banyak. 

                                                 
[278] Ayat ini tidak menunjukkan bahwa mewariskan wanita tidak dengan jalan 

paksa dibolehkan. Menurut adat sebagian Arab Jahiliah apabila seorang 

meninggal dunia, maka anaknya yang tertua atau anggota keluarganya yang 

lain mewarisi janda itu. Janda tersebut boleh dikawini sendiri atau 

dikawinkan dengan orang lain yang maharnya diambil oleh pewaris, atau 

tidak dibolehkan kawin lagi.  

[279] Maksudnya ialah berzina atau membangkang perintah. 
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تبَحدَ  رَههُّمُ ٱسح
َ
ج  اوَإِنح أ نمَنَ  َ  نَ ح مه

ج   َ  َُٰ نه َٰنَيَنار  نَ ح ندَى حٰتُمح إحَح ا ءَاَِ
يحننن ََ رُنننرُ اْ مَنحنننُ  

ح
ْۚ فنَننلََ ِأَ نواا

ننن َََٰٰن  َُ ح رُرُ ننَننُ   
ح
ِأَ
َ
نننا َ ا وَإِثحم 

ا بَٰن   ٢٠ مُّ

(20) Dan jika kamu ingin mengganti 

istrimu dengan istri yang lain
[280]

, 

sedang kamu telah memberikan kepada 

seseorang di antara mereka harta yang 

banyak, maka janganlah kamu 

mengambil kembali darinya barang 

sedikit pun. Apakah kamu akan 

mengambilnya kembali dengan jalan 

tuduhan yang dusta dan dengan 

(menanggung) dosa yang nyata? 

ن  فحضَََٰ
َ
رُرُ ننَُ   َ َٰنَدح أ

ح
َُ ِأَ َ كَيح

 ََ  ٍ نن ََعح وُننكُمح إىَََٰ  نَ  عح رَننرح
َ
َ أ

ليَظ   مَنكُم َِ ا  َيثََٰقا  ٢١ ام 

(21) Bagaimana kamu akan 

mengambilnya kembali, padahal 

sebagian kamu telah bergaul 

(bercampur) dengan yang lain sebagai 

suami-istri. Dan mereka (istri-istrimu) 

telah mengambil dari kamu perjanjian 

yang kuat. 

َ َ  ِنَتَحُواْ مَا نكَََ  ءَابآَ كُُم 
ْۚ إنَهُ    َُ

َنَ ٱلن سََاءَٓ إَ ه مَا ََٰدح سَلَ م 
َٰحَشَننن    ت نننا  سََننن كََنَ فَ اءَٓ َ مَقح

 ٢٢ سَبيَلَا 

(22) Dan janganlah kamu kawini 

wanita-wanita yang telah dikawini oleh 

ayahmu, terkecuali pada masa yang 

telah lampau. Sesungguhnya perbuatan 

itu amat keji dan dibenci Allah dan 

seburuk-buruk jalan (yang ditempuh). 

َ َٰننتُكُمح  مه
ُ
مََنن ح لَلنَنيحكُمح أ حُر 

كُُمح  َِٰ رَنننننََٰ
َ
َِنَننننناِكُُمح َ أ  َ

َِنَناتُ  َٰتُكُمح َ خَََََٰٰٰنتُكُمح َ   لََمه

(23) Diharamkan atas kamu 

(mengawini) ibu-ibumu; anak-anakmu 

yang perempuan; saudara-saudaramu 

yang perempuan; saudara-saudara 

bapakmu yang perempuan; saudara-

                                                 
[280] Maksudnya ialah menceraikan istri yang tidak disenangi dan kawin dengan 

istri yang baru. Sekalipun ia menceraikan istri yang lama itu bukan tujuan 

untuk kawin, namun meminta kembali pemberian-pemberian itu tidak 

dibolehkan.  
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مه 
ُ
َ  َ أ رح

ُ َِنَاتُ ٱلۡح خَ َ 
َ َ َٰتُكُمُ ٱلۡح

َنَ  كُُم م  َِٰ رَََٰ
َ
نَكُمح َ أ رۡضَعح

َ
َٰتَِٓ أ ٱله

َ َٰننُ  نسََننآِكَُمح  مه
ُ
ضََٰننعَ َ َ أ ٱلره

َٰنتَِ فَِ حُجُنوركَُم  ئبَُكُمُ ٱله َ رَبََٰٓ
َٰتَِ هَرَلحتُم بََ ننه  َن ن سََآِكَُمُ ٱله م 
فَننَ لهمح ِكَُونوُاْ هَرَلحتُم بََ نه فلَََ 

 َٰٓ َِ ئنَننُ  جُنَننناحَ لَلنَننيحكُمح  حََ
نَََٰٰبكَُمح  صح

َ
َينَ مَنح أ نَآِكَُمُ ٱلَّه حَ

َ
َ

َ إَ ه مَنا  تَيح رح
ُ َ ٱلۡح ََيح ن تََحمَعُواْ 

َ
َ أ

َ كََنَ غَفُنور   ُۗ إنَه ٱلِلّه َُ ا ََٰدح سَنلَ
ا  ٢٣ رهحَيم 

saudara ibumu yang perempuan; anak-

anak perempuan dari saudara-

saudaramu yang laki-laki; anak-anak 

perempuan dari saudara-saudaramu 

yang perempuan; ibu-ibumu yang 

menyusui kamu; saudara perempuan 

sepersusuan; ibu-ibu istrimu (mertua); 

anak-anak istrimu yang dalam 

pemeliharaanmu
[281]

 dari istri yang 

telah kamu campuri, tetapi jika kamu 

belum campur dengan istrimu itu (dan 

sudah kamu ceraikan), maka tidak 

berdosa kamu mengawininya; (dan 

diharamkan bagimu) istri-istri anak 

kandungmu (menantu); dan 

menghimpunkan (dalam perkawinan) 

dua perempuan yang bersaudara, 

kecuali yang telah terjadi pada masa 

lampau; sesungguhnya Allah Maha 

Pengampun lagi Maha Penyayang, 

صََ َُٰ  مَننَ ٱلن سََناءَٓ إَ ه  حمُحح ۞َ ٱل
َ مَا مَ  يحمََٰنُكُمح  كََََٰٰاَ ٱلِلّه

َ
لَتَ ح َ

نا َ رَاءَٓ  حَ ه لَكُنم مه
ُ
ْۚ َ أ لَليَحكُمح

(24) dan (diharamkan juga kamu 

mengawini) wanita yang bersuami, 

kecuali budak-budak yang kamu 

miliki
[282]

 (Allah telah menetapkan 

hukum itu) sebagai ketetapan-Nya atas 

kamu. Dan dihalalkan bagi kamu selain 

                                                 
[281] Maksud "ibu" di awal ayat ini ialah ibu, nenek, dan seterusnya ke atas dan 

yang dimaksud dengan anakanak perempuan ialah anak perempuan, cucu 

perempuan, dan seterusnya ke bawah, demikian juga yang lain-lainnya. 

Sedang yang dimaksud dengan "anak-anak istrimu yang dalam 

pemeliharaanmu", menurut jumhur ulama termasuk juga anak tiri yang tidak 

dalam pemeliharaannya.  

[282] Maksudnya, budak-budak yang dimiliki yang suaminya tidak ikut tertawan 

bersamanya.  
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َٰلكَُم  ََٰ مح
َ
ن ِبَحتَضُننواْ بنَنأ

َ
َٰلكَُننمح أ ذَ

َ مُسََٰنفَحَيَْۚ َ مَنا  حِ حصَنيََ غَن مُُّ
تُم بنَ َ  مَننحُ نه فنَنوَاِوُهُنه  تَعح تَمح ٱسح

 ْۚ جُننورهَُنه فرَََۛوَنن  
ُ
َ َ  جُنَنناحَ  أ
َٰضَيحتُم بَ َ  مَننُۢ  ليَحكُمح لَ   يَمَا ِرََ

َ كََنَ  ننندَ ٱلحفَرََۛوَننن َه إنَه ٱلِلّه ََعح
ا  ٢٤ احَتَيم   لَليَما

yang demikian
[283]

, (yaitu) mencari 

istri-istri dengan hartamu untuk 

dikawini bukan untuk berzina. Maka 

istri-istri yang telah kamu nikmati 

(campuri) di antara mereka, berikanlah 

kepada mereka maharnya (dengan 

sempurna), sebagai suatu kewajiban; 

dan tiadalah mengapa bagi kamu 

terhadap sesuatu yang kamu telah 

saling merelakannya, sesudah 

menentukan mahar itu
[284]

. 

Sesungguhnya Allah Maha Mengetahui 

lagi Maha Bijaksana. 

ن 
َ
حَ مَنكُمح طَوح ا أ تَيَ َ مَن لهمح يسَح

مََ َٰننَ  ينَننتََ   حمُؤح صَننَ ََٰ  ٱل حمُحح ٱل
َنن  يحمََٰننُكُم م 

َ
ا مَلَتَ ح َ فَمَن مه

لمَُ  لح
َ
ُ أ مََ ََٰ ه َ ٱلِلّه حمُؤح َ تََََٰٰتكَُمُ ٱل

ه   ٍ ن ََعح َنُۢ  ََعحوُكُم م   َنَيَمََٰنكَُمه 
لََ ننننه  هح

َ
فنَنٱنكَحُوهُنه َنَننذَحنَ أ

جُننورهَُنه 
ُ
رُ فَ َ ءَاِنُنوهُنه أ حمَعح بنَنٱل

َ مُسََٰن حِ َ َ   فحَََٰ   مُُحصََ ٍَٰ  غَن
ه مُتهخََََٰٰتَ  ندَان  رح
َ
صَننه  أ حح

ُ
فنَنذََآ أ

(25) Dan barang siapa di antara kamu 

(orang merdeka) yang tidak cukup 

perbelanjaannya untuk mengawini 

wanita merdeka lagi beriman, ia boleh 

mengawini wanita yang beriman, dari 

budak-budak yang kamu miliki. Allah 

mengetahui keimananmu; sebagian 

kamu adalah dari sebagian yang 

lain
[285]

, karena itu kawinilah mereka 

dengan seizin tuan mereka dan berilah 

maskawin mereka menurut yang patut, 

sedang mereka pun wanita-wanita yang 

memelihara diri, bukan pezina dan 

bukan (pula) wanita yang mengambil 

laki-laki lain sebagai piaraannya; dan 

apabila mereka telah menjaga diri 

                                                 
[283] Ialah selain dari macam-macam wanita yang tersebut dalam ayat 23 dan 24 

surah An-Nisā` .  

[284] Ialah menambah, mengurangi atau tidak membayar sama sekali maskawin 

yang telah ditetapkan. 

[285] Maksudnya adalah orang merdeka dan budak yang dikawininya itu adalah 

sama-sama keturunan Adam ‘Alaihissalām dan Hawa dan sama-sama 

beriman.  
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َ بفَََٰحَشَنن   َ عَلنَنيح  هَننيح
َ
َ نه فنَنننَح َ

صَنَ ََٰ  مَننَ  حمُحح ُُ مَا ىََ ٱل نصَح
َٰلكََ لمََنح رَشَََ ٱلحعَنََ   ٱلحعَرَابَه ذَ

حِ   بََُ اْ رَ ن ِصَح
َ
ْۚ َ أ ُۗ  مَنكُمح لهكُنمح

ُ غَفُور  َ ٱ  ٢٥ رهحَيم   لِلّه

dengan kawin, kemudian mereka 

mengerjakan perbuatan yang keji 

(zina), maka atas mereka separuh 

hukuman dari hukuman wanita-wanita 

merdeka yang bersuami. (Kebolehan 

mengawini budak) itu, adalah bagi 

orang-orang yang takut kepada 

kemasyakatan menjaga diri (dari 

perbuatan zina) di antaramu, dan 

kesabaran itu lebih baik bagimu. Dan 

Allah Maha Pengampun lagi Maha 

Penyayang. 

َ لَكُننننمح  َ ُ لََُبنَننني  يرََُۛنننندُ ٱلِلّه
َينننَ مَننن  نندَيكَُمح سُنننََُ ٱلَّه َ ََۛ ح

ُ قَبحلكَُمح َ ََۛتُ  ُۗ َ ٱلِلّه وبَ لَلنَيحكُمح
 ٢٦ لَليَمٌ حَتَيم  

(26) Allah hendak menerangkan 

(hukum syariat-Nya) kepadamu, dan 

menunjukimu kepada jalan-jalan orang 

yang sebelum kamu (para nabi dan 

ṣāliḥīn) dan (hendak) menerima 

tobatmu. Dan Allah Maha Mengetahui 

lagi Maha Bijaksana. 

ن قَتُنوبَ لَلنَيحكُمح 
َ
ُ يرََُۛدُ أ َ ٱلِلّه

َٰتَ  نَ ََٰ َينَ يتَهبعَُنونَ ٱلشه َ َُۛرََۛدُ ٱلَّه
ن ِمََيلُواْ مَيحلَا لَظَيم  

َ
 ٢٧ اأ

(27) Dan Allah hendak menerima 

tobatmu, sedang orang-orang yang 

mengikuti hawa nafsunya bermaksud 

supaya kamu berpaling sejauh-jauhnya 

(dari kebenaran). 

ْۚ يرََُۛنندُ ٱ َُ لَنننكُمح نَن ن يََُف 
َ
ُ أ لِلّه

نسََٰنُ ضَعيَف   َ
حۡ  ٢٨ ا رَُلََ  ٱ

(28) Allah hendak memberikan 

keringanan kepadamu
[286]

, dan manusia 

dijadikan bersifat lemah. 

 َ َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ كُلُوٓاْ يََٰٓ

ح
 ,Hai orang-orang yang beriman (29)ينَ ءَامَنُواْ َ  ِنَأ

janganlah kamu saling memakan harta 

                                                 
[286] Yaitu keringanan dalam syariat, di antaranya boleh menikahi budak bila telah 

cukup syarat-syaratnya.  
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 ٓ َٰيَنَ  إَ ه َِ حٰننَكُم بٱَلح َٰلَكُم بَ ََٰ مح
َ
أ

ن ِكَُونَ ََِ َٰنرَ ا لَنن ِنَرَا   
َ
 أ

ْۚ إنَه  نفُسَكُمح
َ
تُلُوٓاْ أ ْۚ َ َ  هَقح َنكُمح م 
َ كََنَ بكَُمح رحََيم    ٢٩ اٱلِلّه

sesamamu dengan jalan yang batil, 

kecuali dengan jalan perniagaan yang 

berlaku dengan suka sama suka di 

antara kamu. Dan janganlah kamu 

membunuh dirimu
[287]

; sesungguhnya 

Allah adalah Maha Penyayang 

kepadamu. 

وََٰن ا  َٰلكََ لُدح عَ ح ذَ نَ مَن قَفح ا َ ظُلحم 
لَ  َٰلنَكَ اْۚ َ كََ ي َ ننَار  فَسَوحفَ نصُح نَ ذَ

اِاىََ ٱ َ يسََ  ٣٠ لِلّه

(30) Dan barang siapa berbuat 

demikian dengan melanggar hak dan 

aniaya, maka Kami kelak akan 

memasukkannya ke dalam neraka. 

Yang demikian itu adalah mudah bagi 

Allah. 

نَ َ نح ُ   إنَ تََحتَنبَُواْ كَبَآِرََ مَا هُنحَ وح
نَنرح لَنننكُمح سَي نَننوَاِكَُمح  نكَُف 

رَلَ   دح رَلحكُم مُّ اَ ندُح  ٣١  كَرََۛم 

(31) Jika kamu menjauhi dosa-dosa 

besar di antara dosa-dosa yang dilarang 

kamu mengerjakannya, niscaya Kami 

hapus kesalahan-kesalahanmu (dosa-

dosamu yang kecil) dan Kami 

masukkan kamu ke tempat yang mulia 

(surga). 

ُ بنَن َ   ننَ  ٱلِلّه اْ مَننا فَوه َ َ  هَتَمَنهننوح
ه   ٍ نن ََعح  َٰ

وَننكُمح ىََ َ  ََعح لر جََنناَ  ل 
ْ  َ للَن سََن نصََيا   تسََبُوا ا ٱكح َمه اءَٓ م 
ْۚ  نصََيا   َ تسََنبَح ا ٱكح َمه ننوَلُواْ م   سَح

َ كََنَ  نننلَ َ ْٓۚ إنَه ٱلِلّه َ مَنننن فَوح ٱلِلّه

(32) Dan janganlah kamu iri hati 

terhadap apa yang dikaruniakan Allah 

kepada sebagian kamu lebih banyak 

dari sebagian yang lain. (Karena) bagi 

orang laki-laki ada bagian dari pada apa 

yang mereka usahakan, dan bagi para 

wanita (pun) ada bagian dari apa yang 

mereka usahakan, dan mohonlah 

kepada Allah sebagian dari karunia-

Nya. Sesungguhnya Allah Maha 

                                                 
[287] Larangan membunuh diri sendiri mencakup juga larangan membunuh orang 

lain, sebab membunuh orang lain berarti membunuh diri sendiri karena umat 

merupakan suatu kesatuan.  
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 َ
ءٍ لَليَم  بكَُ    .Mengetahui segala sesuatu ٣٢ اشََح

نا ِنَرَكَ  َٰىََ مَمه   جَعَلحنَنا مَنََٰ
َ لكَُ 

انَ  َٰلََ َيننننَ ٱلحنننََٰ ُِنننونَْۚ َ ٱلَّه َٰحرَ
َ َ ٱلۡح

يحمََٰنننُكُمح 
َ
فنَننوَاِوُهُمح َ قَنندَتح َ

 َ
َٰ كُ  َ كََنَ ىََ ْۚ إنَه ٱلِلّه نصََننننيبَُ مح

ء   ا شََح َ يدا ََ ٣٣ 

(33) Bagi tiap-tiap harta peninggalan 

dari harta yang ditinggalkan ibu bapak 

dan karib kerabat, Kami jadikan 

pewaris-pewarisnya
[288]

. Dan (jika ada) 

orang-orang yang kamu telah 

bersumpah setia dengan mereka, maka 

berilah kepada mereka bagiannya. 

Sesungguhnya Allah menyaksikan 

segala sesuatu. 

َٰمُونَ ىََ ٱلن سََاءَٓ بمََنا  ٱلر جََاُ  َََٰٰه
 َٰ وَننُ مح ىََ ََعح  ُ ننَ  ٱلِلّه ٍ   فَوه نن  ََعح

 ْۚ َٰلََ مح نننََٰ مح
َ
نفَقُنننواْ مَننننح أ

َ
َ ِمََنننآ أ
َٰلحَََٰ  َٰنَ فٱَلصه  َََٰٰنٌ  حََٰفَظََٰن   ُ  قَ

َٰنتَِ  ْۚ َ ٱله ُ َُ ٱلِلّه ل لَحضَيحاَ بمََنا حَفنَ
تََّنَنافُونَ نشُُنننونهَُنه فعََظُنننوهُنه 
 ََ حمَوَنننناجَ جُننننرُ هُنه فَِ ٱل َ ٱهح
ننَكُمح فنَلََ  طَعح

َ
ُِوهُنه  فَننَح أ َ حِ َ ٱ

َ كََنَ  ُۗ إنَه ٱلِلّه هَبحضُواْ لَليَحَ نه سَبيَلَا

(34) Kaum laki-laki itu adalah 

pemimpin bagi kaum wanita, oleh 

karena Allah telah melebihkan sebagian 

mereka (laki-laki) atas sebagian yang 

lain (wanita), dan karena mereka (laki-

laki) telah menafkahkan sebagian dari 

harta mereka. Sebab itu, maka wanita 

yang saleh ialah yang taat kepada Allah 

lagi memelihara diri
[289]

 ketika 

suaminya tidak ada, oleh karena Allah 

telah memelihara (mereka)
[290]

. Wanita-

wanita yang kamu khawatirkan nusyūz-

nya
[291]

, maka nasihatilah mereka dan 

pisahkanlah mereka di tempat tidur 

mereka, dan pukullah mereka. 

Kemudian jika mereka menaatimu, 

                                                 
[288] Lihat orang-orang yang termasuk ahli waris dalam ayat 11 dan 12 surah An-

Nisā`.  

[289] Maksudnya tidak berlaku curang serta memelihara rahasia dan harta 

suaminya.  

[290] Maksudnya, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā telah mewajibkan kepada suami 

untuk mempergauli istrinya dengan baik.  

[291] Nusyūz yaitu meninggalkan kewajiban bersuami istri. Nusyūz dari pihak istri 

seperti meninggalkan rumah tanpa izin suaminya.  



Surah An-Nisā` 171  حسَاءح  سُورَةُ الن 
 

الَليَ     ِ  maka janganlah kamu mencari-cari ٣٤ ا كَبَ

jalan untuk menyusahkannya
[292]

. 

Sesungguhnya Allah Maha Tinggi lagi 

Maha Besar. 

حَعَثُواْ وَإِ حٰنََ مَا فٱَ قَاَ  بَ ََ تُمح  نح رَفح
َننح حَتَم   نا م  لنَ َ   حََتَم  هح

َ
َنح أ  ا م 

 ٓ لََ ا هح
َ
نَََٰٰح   أ نََ  إنَ يرََُۛندَآ إصَح ا يوَُ  
ُۗ ٱ ٓ حٰنَُ مَننا ُ بَ ننا  لِلّه َ كََنَ لَليَما إنَه ٱلِلّه

  ِ  ٣٥ ارَبَ

(35) Dan jika kamu khawatirkan ada 

persengketaan antara keduanya, maka 

kirimlah seorang hakam
[293]

 dari 

keluarga laki-laki dan seorang hakam 

dari keluarga perempuan. Jika kedua 

orang hakam itu bermaksud 

mengadakan perbaikan, niscaya Allah 

memberi taufik kepada suami istri itu. 

Sesungguhnya Allah Maha Mengetahui 

lagi Maha Mengenal. 

بُدُ اْ ٱ َ ۞َ ٱ ح َكُواْ بنَ َ   لِلّه َ َ  ششُّح
يحنو   سََٰن  ا  ََ يحنَ إحَح َٰلََ ا َ ِنَرَي َ ِٱَلحََٰ

نَنََََٰٰ َٰ  َ  ىََٰ َ ٱلَح حمَسََٰننتَيَ ٱلحقُننرح ٱل
َنننارَ  ىََٰ َ ٱلۡح َنننارَ ذيَ ٱلحقُنننرح َ ٱلۡح
َنۢنناَ  نناحَاَ بٱَلۡح ُنُنناَ َ ٱلصه ٱلۡح
ننبيََ  َ مَننا مَلَتَنن ح  َ ٱبحنننَ ٱلسه

(36) Sembahlah Allah dan janganlah 

kamu mempersekutukan-Nya dengan 

sesuatu pun. Dan berbuat baiklah 

kepada dua orang ibu bapak, karib 

kerabat, anak-anak yatim, orang-orang 

miskin, tetangga yang dekat dan 

tetangga yang jauh
[294]

, dan teman 

sejawat, ibnus sabīl
[295]

, dan hamba 

sahayamu. Sesungguhnya Allah tidak 

menyukai orang-orang yang sombong 

                                                 
[292] Maksudnya, untuk memberi pelajaran kepada istri yang dikhawatirkan 

pembangkangannya haruslah mula-mula diberi nasihat; bila nasihat tidak 

bermanfaat, barulah dipisahkan dari tempat tidur mereka; bila tidak 

bermanfaat juga, barulah dibolehkan memukul mereka dengan pukulan yang 

tidak meninggalkan bekas. Bila cara pertama telah ada manfaatnya, 

janganlah dijalankan cara yang lain, dan seterusnya. 

[293] Hakam ialah juru pendamai.  

[294] "Dekat dan jauh"" di sini ada yang mengartikan dengan tempat, hubungan 

kekeluargaan; dan ada pula antara yang muslim dan yang bukan muslim.  

[295] ibnus sabīl ialah orang yang dalam perjalanan, yang bukan maksiat, yang 

kehabisan bekal. Termasuk juga anak yang tidak diketahui ibu bapaknya. 
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  َ َ ُۗ إنَه ٱلِلّه يحمََٰنُكُمح
َ
يُنَاُّ مَنن  َ

 ٣٦ ا فَخُورا كََنَ مُُحتَا   
dan membangga-banggakan diri, 

 َِ مُرُ نَ ٱلنها
ح
َينَ قَبحخَلُونَ َ ََۛأ ٱلَّه

َُٰ نمُ  ٓ ءَاِىَ تُمُونَ مَنا َ  َ ََۛكح ُخح بٱَلِح
ُ مَننن ناَ ٱلِلّه تَننندح  ح

َ
نننلَ َ ُۗ َ أ ن فَوح

َٰفرَََۛنَ لَرَاب   اللَحكَ َ ين   ٣٧ ا مُّ

(37) (yaitu) orang-orang yang kikir, dan 

menyuruh orang lain berbuat kikir, dan 

menyembunyikan karunia Allah yang 

telah diberikan-Nya kepada mereka. 

Dan Kami telah menyediakan untuk 

orang-orang kafir
[296]

 siksa yang 

menghinakan. 

َٰلَُ مح رئَنَناءَٓ  نََٰ مح
َ
َيننَ ينُفَقُننونَ أ َ ٱلَّه

  َ َ َ مَنُننونَ بنَنٱلِلّه َِ َ َ  يؤُح ٱلنهننا
رَِننرَِۗ َ مَننن يكَُنننَ  َوحمَ ٱ بنَنٱلَح

ننن نننيحنََٰنُ هَُ  َٰرَََۛن  اءَٓ ا فَسَنننٱلشه
 ٣٨ اَٰرَََۛن  

(38) Dan (juga) orang-orang yang 

menafkahkan harta-harta mereka 

karena ria
[297]

 kepada manusia, dan 

orang-orang yang tidak beriman kepada 

Allah dan kepada hari kemudian. 

Barang siapa yang mengambil setan itu 

menjadi temannya, maka setan itu 

adalah teman yang seburuk-buruknya. 

َ َ مَاذَا لَلنَيحَ مح لنَوح ءَامَنُنواْ بنَٱ لِلّه
ا رَنقََُ مُ  نفَقُواْ مَمه

َ
رَِرَ َ أ َوحمَ ٱ َ ٱلَح

ا ُ بََ مح لَليَما ْۚ َ كََنَ ٱلِلّه ُ  ٣٩ ٱلِلّه

(39) Apakah kemudaratannya bagi 

mereka kalau mereka beriman kepada 

Allah dan hari kemudian dan 

menafkahkan sebagian rezeki yang 

telah diberikan Allah kepada mereka? 

Dan adalah Allah Maha Mengetahui 

keadaan mereka. 

لمَُ مَثحقَاَ  ذَره     َ َ  قَظح  Sesungguhnya Allah tidak (40)وَإِن  إنَه ٱلِلّه

                                                 
[296] Maksudnya kafir terhadap nikmat Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, ialah karena 

kikir, menyuruh orang lain berbuat kikir. Menyembunyikan karunia Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā berarti tidak mensyukuri nikmat Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā. 

[297] Ria ialah melakukan sesuatu karena ingin dilihat dan dipuji orang.  
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َ ا َ َُۛ  تَ مَنن ِكَُ حَسَنَ   يضََُٰعَفح ؤح
ا لَظَيم   را جح

َ
نحُ  أ ُ  ٤٠ اله

menganiaya seseorang walaupun 

sebesar zarah, dan jika ada kebajikan 

sebesar zarah, niscaya Allah akan 

melipatgandakannya dan memberikan 

dari sisi-Nya pahala yang besar
[298]

. 

ن ِۭ  مه
ُ
َ أ
َُ إذََا جَئحنَنا مَنن كُ  فَتَيح

َٰ سشَََ يد   َٰٓنؤَُ ءَٓ  جََئحنَا بنَكَ ىََ َُ  
َ يد    ٤١ اََ

(41) Maka bagaimanakah (halnya orang 

kafir nanti), apabila Kami 

mendatangkan seseorang saksi (rasul) 

dari tiap-tiap umat dan Kami 

mendatangkan kamu (Muhammad) 

sebagai saksi atas mereka itu (sebagai 

umatmu)
[299]

. 

َينننَ  كَفَننرُ اْ يوَحمَئنَنر  ينَنوَهُّ ٱلَّه
 ْ ىَٰ بََ نمُ   لََصَوُا ٱلرهسُوَ  لنَوح شسَُنوه

 َ تُمُننننننونَ ٱلِلّه رُۡ  َ َ  يكَح
َ ٱلۡح

 ٤٢ احَدَيث  

(42) Di hari itu, orang-orang kafir dan 

orang-orang yang mendurhakai rasul 

ingin supaya mereka disamaratakan 

dengan tanah
[300]

, dan mereka tidak 

dapat menyembunyikan (dari Allah) 

sesuatu kejadian pun. 

ُِنواْ  رَ ْ َ  هَقح َينَ ءَامَنُنوا َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

نننتُمح 
َ
ننلَوَٰ َ َ أ َٰ ٱلصه َٰرَىَٰ حَننتِه سُننكَ

لَمُواْ مَا هَقُولوُنَ َ َ  جُنُبانا إَ ه  هَعح

(43) Hai orang-orang yang beriman, 

janganlah kamu salat, sedang kamu 

dalam keadaan mabuk, sehingga kamu 

mengerti apa yang kamu ucapkan, 

(jangan pula menghampiri masjid) 

sedang kamu dalam keadaan junub
[301]

, 

                                                 
[298] Maksudnya, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā tidak akan mengurangi pahala 

orang-orang yang mengerjakan kebajikan walaupun sebesar zarah, bahkan 

kalau dia berbuat baik pahalanya akan dilipatgandakan oleh Allah Subḥānahu 

wa Ta‘ālā.  

[299] Seorang nabi menjadi saksi atas perbuatan tiap-tiap umatnya; apakah 

perbuatan itu sesuai dengan perintah dan larangan Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā atau tidak.  

[300] Maksudnya ialah mereka dikuburkan atau mereka hancur menjadi tanah.  

[301] Menurut sebagian ahli tafsir, dalam ayat ini termuat juga larangan untuk salat 

bagi orang junub yang belum mandi.  
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ْْۚ وَإِ تسََلُوا َٰ هَضح ن عََبرَيَ سَبيٍَ  حَتِه
 ح جَاءَٓ 

َ
َٰ سَفَرٍ أ  ح ىََ

َ
رحعََٰٓ أ كُنتُم مه

حَنند  
َ
 ح  أ

َ
َنننَ ٱلحضَننآِطََ أ َنننكُم م  م 

تُمُ ٱلن سََ   اءَٓ فَلمَح تَََندُ اْ مَناءٓ  لََٰمَسح
مُواْ صَعيَد   سَنحُواْ َ تَيَمه ا فٱَمح ا طَي بَ 

 ُۗ يحنندَيكُمح
َ
َ بوَجُُننوهكَُمح َ َ إنَه ٱلِلّه

ا ا غَفُورا  ٤٣ كََنَ َ فُوًّ

terkecuali sekedar berlalu saja, hingga 

kamu mandi. Dan jika kamu sakit, atau 

sedang dalam musafir, atau kembali 

dari tempat buang air, atau kamu telah 

menyentuh perempuan, kemudian 

kamu tidak mendapat air, maka 

bertayamumlah kamu dengan tanah 

yang baik (suci); sapulah mukamu dan 

tanganmu. Sesungguhnya Allah Maha 

Pemaaf lagi Maha Pengampun. 

 ِوُاْ نصََيب  
ُ
َينَ أ لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه

َ
َنَ َ ا م 

نننَََٰٰلََ   نننرَُ نَ ٱلوه ٱلحتََََٰٰننناَ يشَح
بيََ   ن ِوََلُّواْ ٱلسه

َ
 ٤٤ َ َُۛرََۛدُ نَ أ

(44) Apakah kamu tidak melihat orang-

orang yang telah diberi bahagian dari 

Alkitab (Taurat)? Mereka membeli 

(memilih) kesesatan (dengan petunjuk) 

dan mereka bermaksud supaya kamu 

tersesat (menyimpang) dari jalan (yang 

benar). 

ْۚ َ كَننلََٰ  نندَآِكَُمح لح
َ
لنَنمُ بأَ لح

َ
ُ أ َ ٱلِلّه

َ َ لََ    ِ  ا َ كَلََٰ بٱَبٱَلِلّه َ نصََ  ٤٥ الِلّه
(45) Dan Allah lebih mengetahui (dari 

pada kamu) tentang musuh-musuhmu. 

Dan cukuplah Allah menjadi pelindung 

(bagimu). Dan cukuplah Allah menjadi 

Penolong (bagimu). 

فَنُونَ ٱلحكَُنَمَ  َينَ هَاهُ اْ يُرَ  َنَ ٱلَّه م 
نَا  وَاضَعَ َ  َ ََۛقُولنُونَ سَنمَعح لَن مه

حَ  ننمَ َ   لََصَننيحنَا َ ٱسح ننمَ َ مُسح حِ  غَنن

(46) Yaitu orang-orang Yahudi, mereka 

mengubah perkataan dari tempat-

tempatnya
[302]

. Mereka berkata, "Kami 

mendengar, tetapi kami tidak mau 

menurutinya
[303]

". Dan (mereka 

                                                 
[302] Maksudnya ialah mengubah arti kata-kata, tempat, atau menambah dan 

mengurangi.  

[303] Maksudnya, mereka mengatakan, ""Kami mendengar"", sedang hati mereka 

mengatakan, ""Kami tidak mau menuruti"".  
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حسَننتَََ مح  ل
َ
ُۢب بأَ نَ رََٰلَنَا لََه ن  ا فَِ َ طَعح

نَا  ْ سَنمَعح نهُ نمح َٰنَالوُا
َ
َينَه َ لنَوح َ ٱل 

ننَنا  حَ َ ٱنظُرح ننمَ نَننا َ ٱسح طَعح
َ
لنَنمَنَ َ أ

حِ   َٰحوَمَ َ لََٰكَن لهعَننَُ مُ رَ
َ
هُ مح َ أ ا ل

مَنُنونَ إَ ه ٱ رهَمَح فنَلََ يؤُح ُ بكَُفح لِلّه
 ٤٦ ََٰليَلَ  

mengatakan pula), "Dengarlah", sedang 

kamu sebenarnya tidak mendengar apa-

apa
[304]

. Dan (mereka mengatakan), 

"Rā`inā"
[305]

, dengan memutar-mutar 

lidahnya dan mencela agama. 

Sekiranya mereka mengatakan, "Kami 

mendengar dan patuh, dan dengarlah, 

dan perhatikanlah kami", tentulah itu 

lebih baik bagi mereka dan lebih tepat, 

akan tetapi Allah mengutuk mereka 

karena kekafiran mereka. Mereka tidak 

beriman kecuali iman yang sangat tipis. 

 ِنُنواْ ٱلحتََََٰٰنناَ 
ُ
َينننَ أ َ ننا ٱلَّه قُّ

َ
أ يََٰٓ

نَا  لنح هِ ْ بمََنا نَ َٰ  ءَامَنُوا َ ا ل مََنا مُصَند 
مَننَ   ن نهيح

َ
َننن قَبحننَ  أ مَعَكُننم م 

هَننا  ُهه َُ ننا َ  ٓ  جُُوه  باَرهََننا هح
َ
َٰٓ أ  ح  ىََ

َ
أ

ننحََٰاَ  صح
َ
نلَحعَنننَُ مح كَمَننا لعََنهننآ أ

 َ ننننننرُ ٱلِلّه مح
َ
ننننننبحَ ه َ كََنَ أ ٱلسه

عُو ا   ٤٧ مَفح

(47) Hai orang-orang yang telah diberi 

Al-Kitab, berimanlah kamu kepada apa 

yang telah Kami turunkan (Al-Qur`ān) 

yang membenarkan kitab yang ada 

pada kamu sebelum Kami mengubah 

muka(mu), lalu Kami putarkan ke 

belakang
[306]

 atau Kami kutuk mereka 

sebagaimana Kami telah mengutuk 

orang-orang (yang berbuat maksiat) 

pada hari Sabtu
[307]

. Dan ketetapan 

Allah pasti berlaku. 

نكَ بنَ َ   َ ن يشُّح
َ
فرَُ أ َ َ  قَضح إنَه ٱلِلّه

ْۚ َ ََۛضح  َٰلكََ لمََنن يشََناءُٓ فرَُ مَا هُ نَ ذَ
(48) Sesungguhnya Allah tidak akan 

mengampuni dosa syirik, dan Dia 

mengampuni segala dosa yang selain 

dari (syirik) itu, bagi siapa yang 

                                                 
[304] Maksudnya, mereka mengatakan, ""Dengarlah"", tetapi hati mereka 

mengatakan, ""Mudah-mudahan kamu tidak dapat mendengarkan (tuli)"".  

[305] Lihat catatan kaki nomor 80. 

[306] Menurut kebanyakan mufasir, maksudnya ialah mengubah muka mereka lalu 

diputar ke belakang sebagai penghinaan.  

[307] Lihat ayat 65 surah Al-Baqarah dengan catatan kaki nomor 59 dan Surah Al-

A`rāf ayat 163. 
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ىَٰٓ  نرََ َ َ قَندَ ٱ ح كَح بنَٱلِلّه َ مَن يشُّح
ا ا لَظَيما  ٤٨ إثَحما

dikehendaki-Nya. Barang siapa yang 

mempersekutukan Allah, maka 

sungguh ia telah berbuat dosa yang 

besar. 

نفُسَنُ مه 
َ
ونَ أ كُّ َِ َينَ يُ لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه

َ
َ

َ مَننن يشََنناءُٓ َ َ  
كَ  َِ ُ ينُن بنَنَ  ٱلِلّه
لَمُونَ فتَيَلَا   ٤٩ قُظح

(49) Apakah kamu tidak 

memperhatikan orang yang 

menganggap dirinya bersih
[308]

? 

Sebenarnya Allah membersihkan siapa 

yang dikehendaki-Nya dan mereka 

tidak dianiaya sedikit pun. 

 َ ننرَُ نَ ىََ ٱلِلّه َُ قَفح ٱنظُننرح كَيحنن
بَٰنااٱلحتَرَبَ  َ كَلََٰ بَ َ ٓ إثَحم    ٥٠ ا مُّ

(50) Perhatikanlah, betapakah mereka 

mengada-adakan dusta terhadap Allah? 

Dan cukuplah perbuatan itu menjadi 

dosa yang nyata (bagi mereka). 

 ِوُاْ نصََ 
ُ
َينَ أ لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه

َ
َنَ ا يب  َ م 

بحنننَ   َ
مَنُنننونَ بٱَلۡح ٱلحتََََٰٰننناَ يؤُح

َيننننَ  َٰضُنننوتَ َ ََۛقُولنُننونَ للََّه َ ٱلنه
نن هح

َ
َٰٓننؤَُ ءَٓ أ َُ دَىَٰ مَنننَ كَفَننرُ اْ 
َينَ ءَامَنُواْ سَبيَلَا   ٥١ ٱلَّه

(51) Apakah kamu tidak 

memperhatikan orang-orang yang 

diberi bagian dari Al-Kitab? Mereka 

percaya kepada jibti dan ṭāgūt
[309]

 dan 

mengatakan kepada orang-orang Kafir 

(musyrik Mekah) bahwa mereka itu 

lebih benar jalannya daripada orang-

orang yang beriman. 

ُ  َ مَنن  َينَ لعََننَُ مُ ٱلِلّه ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
أ

ُ فَلنَننن تَََننندَ هَُ   يلَحعَننننَ ٱلِلّه
(52) Mereka itulah orang yang dikutuk 

Allah. Barang siapa yang dikutuk 

Allah, niscaya kamu sekali-kali tidak 

akan memperoleh penolong baginya. 

                                                 
[308] Yang dimaksud di sini ialah orang-orang Yahudi dan Nasrani yang 

menganggap diri mereka bersih. Lihat ayat 80 dan ayat 111 Surah Al-

Baqarah dan ayat 18 Surah Al-Mā`idah. 

[309] Jibti dan ṭāgūt, ialah setan dan apa saja yang disembah selain dari Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā. 
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ا اِ  ٥٢ نصََ

مح لَُ مح نصََيا  
َ
ا  أ حمُلحنكَ فنَنذَ  َنَ ٱل م 

اِا ه يُ  َِ نقََ ِوُنَ ٱلنها  ٥٣ ؤح
(53) Ataukah ada bagi mereka bagian 

dari kerajaan (kekuasaan)? Kendatipun 

ada, mereka tidak akan memberikan 

sedikit pun (kebajikan) kepada 

manusia
[310]

, 

َٰ مَننآ  َِ ىََ مح يَحسُنندُ نَ ٱلنهننا
َ
أ

ننلَ َ   َ قَنندح  ُ مَننن فَوح َُٰ ننمُ ٱلِلّه ءَاِىَ
حٰنَننآ ءَاَ  إبَحننرََٰهيَمَ ٱلحتََََٰٰنناَ  ءَاَِ
لحنننما  مَنننَ  َ ءَاهَيحنننَ َُٰ م مُّ تَح َ ٱلۡح

 ٥٤ الَظَيم  

(54) ataukah mereka dengki kepada 

manusia (Muhammad) lantaran 

karunia
[311]

 yang Allah telah berikan 

kepadanya? Sesungguhnya Kami telah 

memberikan Kitab dan Hikmah kepada 

keluarga Ibrāhīm, dan Kami telah 

memberikan kepadanya kerajaan yang 

besar. 

نن  نح ءَامَنَ بَ َ  َ مَنحُ م مه فَمَنحُ م مه
 ٥٥ اِاصَده َ نحُ ْۚ َ كَلََٰ جَََ نهمَ سَعَ 

(55) Maka di antara mereka (orang-

orang yang dengki itu), ada orang-

orang yang beriman kepadanya, dan di 

antara mereka ada orang-orang yang 

menghalangi (manusia) dari beriman 

kepadanya. Dan cukuplah (bagi 

mereka) Jahanam yang menyala-nyala 

apinya. 

َينَ كَفَرُ اْ يَ َٰتنََا سَنوحفَ  إنَه ٱلَّه
ننليََ مح ننَنار   ا كُُهمَننا نوََننجَ ح نصُح

هََنا  حِ ا غَ لحَ َُٰ مح جُلُوها جُلُوهُهُم بدَه

(56) Sesungguhnya orang-orang yang 

kafir kepada ayat-ayat Kami, kelak 

akan Kami masukkan mereka ke dalam 

neraka. Setiap kali kulit mereka hangus, 

Kami ganti kulit mereka dengan kulit 

                                                 
[310] Maksudnya ialah orang-orang yang tidak dapat memberikan kebaikan 

kepada manusia atau masyarakatnya, tidak selayaknya ikut memegang 

jabatan dalam pemerintahan.  

[311] Yaitu kenabian, Al-Qur`ān dan kemenangan.  
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َ كََنَ  لََنَنرُ َُٰواْ ٱلحعَننرَابَُۗ إنَه ٱلِلّه
ا حَتَيم   اِ  ٥٦ الَََِۛ

yang lain supaya mereka merasakan 

azab. Sesungguhnya Allah Maha 

Perkasa lagi Maha Bijaksana. 

َينننننَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  َ ٱلَّه
 َٰ رَلُُ مح ٱلصه َٰن   لحََََٰ  سَننُدح  جَ ه

نحَ َٰرُ خََٰلََِينَ 
َ تََحريَ مَن تََحتََ ا ٱلۡح
هُ مح  يََ آ  ا  ل بدَ 

َ
وََٰج   يََ آ َ نح

َ
رَ     أ يَ ه مُّ

 ظَليَلَا 
رَلُُ مح ظَلَ    ٥٧ َ ندُح

(57) Dan orang-orang yang beriman 

dan mengerjakan amal-amal yang 

saleh, kelak akan Kami masukkan 

mereka ke dalam surga yang di 

dalamnya mengalir sungai-sungai; 

mereka kekal di dalamnya selama-

lamanya; mereka di dalamnya 

mempunyai istri-istri yang suci, dan 

Kami masukkan mereka ke tempat 

yang teduh lagi nyaman. 

مُركُُمح 
ح
َ ينَنأ ن ِنُنؤَهُّ اْ  ۞إنَه ٱلِلّه

َ
أ

تُم  لََ ا وَإِذَا حَتَمح هح
َ
مَََٰ ََٰ  إىَََٰٓ أ

َ ٱلۡح
َ ه  ن تََحتُمُنواْ بٱَلحعَندح

َ
َِ أ َ ٱلنها ََيح

ننا يعََظُكُننم بنَن َ ُٓۗ إنَه  َ نعََمه إنَه ٱلِلّه
  ِ ُۢب بصََ َ كََنَ سَمَيعَ  ٥٨ اٱلِلّه

(58) Sesungguhnya Allah menyuruh 

kamu menyampaikan amanat kepada 

yang berhak menerimanya, dan 

(menyuruh kamu) apabila menetapkan 

hukum di antara manusia supaya kamu 

menetapkan dengan adil. 

Sesungguhnya Allah memberi 

pengajaran yang sebaik-baiknya 

kepadamu. Sesungguhnya Allah Maha 

Mendengar lagi Maha Melihat. 

طَي
َ
َينَ ءَامَنُوٓاْ أ َ ا ٱلَّه قُّ

َ
أ َ يََٰٓ عُنواْ ٱلِلّه

ننرَ  مح
َ ْ َ  ٱلۡح

ُ
طَيعُننواْ ٱلرهسُننوَ  َ أ

َ
َ أ

ء   تُمح فَِ شََح َِ ح  مَننكُمح  فنَنننَ ََِ َٰنن
َ َ ٱلرهسُوَ  إنَ كُنتُمح فرَُهُّ  ُ إىََ ٱ لِلّه

َٰلكََ  رَِرَه ذَ َوحمَ ٱ َ َ ٱلَح مَنُونَ بٱَلِلّه ِؤُح

(59) Hai orang-orang yang beriman, 

taatilah Allah dan taatilah rasul-(Nya), 

dan ulil amri di antara kamu. Kemudian 

jika kamu berlainan pendapat tentang 

sesuatu, maka kembalikanlah ia kepada 

Allah (Al-Qur`ān) dan rasul 

(sunahnya), jika kamu benar-benar 

beriman kepada Allah dan hari 

kemudian. Yang demikian itu lebih 

utama (bagimu) dan lebih baik 
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حِ   سَ  رَ حح
َ
 ََۛلَا َ أ

ح
 .akibatnya ٥٩ نُ ِأَ

نهُ نمح 
َ
حُِ مُنونَ َ َينَ يَ لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه

َ
َ

ننََِ  
ُ
نََِ  إلَََحكَ َ مَآ أ

ُ
ْ بمََآ أ ءَامَنُوا

ن 
َ
مَننننن قَبحلنَنننكَ يرََُۛنننندُ نَ أ

َٰضُننوتَ َ َٰنَندح قَتَحَنناكَ  مُوٓاْ إىََ ٱلنه
فُنرُ اْ بنَ َ   َ َُۛرََۛندُ  ن يكَح

َ
مَرُٓ اْ أ

ُ
أ

ن يوَُننلهُ مح ضَننَََٰٰلََُۢ 
َ
ننيحنََٰنُ أ ٱلشه

 ٦٠ ابعَيَد  

(60) Apakah kamu tidak 

memperhatikan orang-orang yang 

mengaku dirinya telah beriman kepada 

apa yang diturunkan kepadamu dan 

kepada apa yang diturunkan sebelum 

kamu? Mereka hendak berhakim 

kepada ṭāgūt
[312]

 , padahal mereka telah 

diperintah mengingkari ṭāgūt itu. Dan 

setan bermaksud menyesatkan mereka 

(dengan) penyesatan yang sejauh-

jauhnya. 

ٓ اقيََ  لَُ مح هَعَ وَإِذَا  اْ إىَََٰ مَا َ   لوَح َِ نن
َ
أ

يحنننننَ  
َ
ُ وَإِىَ ٱلرهسُنننننوَ  رََ ٱلِلّه

حمَُ َٰفَقنَننيَ يصَُننندُّ نَ لَننننكَ  ٱل
 ٦١ اصُدُ ه  

(61) Apabila dikatakan kepada mereka, 

"Marilah kamu (tunduk) kepada hukum 

yang Allah telah turunkan dan kepada 

hukum rasul", niscaya kamu lihat 

orang-orang munafik menghalangi 

(manusia) dengan sekuat-kuatnya dari 

(mendekati) kamu. 

صَيبَةُۢ بمََا  صََٰبَتحُ م مُّ
َ
ٓ أ َُ إذََا فَتَيح

يحنندَيَ مح ثُننمه جَنناءُٓ كَ 
َ
مَ ح َ َٰنَنده

 ٓ ننَننآ إَ ه رَهح
َ
َ إنَح أ يَحلفَُنننونَ بنَننٱلِلّه

(62) Maka bagaimanakah halnya 

apabila mereka (orang-orang munafik) 

ditimpa sesuatu musibah disebabkan 

perbuatan tangan mereka sendiri, 

kemudian mereka datang kepadamu 

sambil bersumpah, "Demi Allah, kami 

sekali-kali tidak menghendaki selain 

                                                 
[312] Yang selalu memusuhi Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam dan 

kaum Muslimin, dan ada yang mengatakan Abu Barzah seorang tukang 

tenung di masa Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam. Termasuk 

ṭāgūt juga: 

1. Orang yang menetapkan hukum secara curang menurut hawa nafsu.  

2. Berhala-berhala. 
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سََٰن   اإحَح  penyelesaian yang baik dan perdamaian ٦٢ ا َ ِوَح يَقا

yang sempurna". 

لنَمُ ٱ َينَ قَعح ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
ُ مَنا فَِ أ لِلّه

ُ نمح  رَ ح َ نحُ مح  لََظح لح
َ
َُٰلُوََِ مح فَأ

 ُۢ َ نفُسَننَ مح َٰنَنوح
َ
هُ ننمح فَِٓ أ َ َٰنُن  ل

 ٦٣ ابلَيَض  

(63) Mereka itu adalah orang-orang 

yang Allah mengetahui apa yang di 

dalam hati mereka. Karena itu, 

berpalinglah kamu dari mereka, dan 

berilah mereka pelajaran, dan 

katakanlah kepada mereka perkataan 

yang membekas pada jiwa mereka. 

رحسَلحنَا مَن رهسُوٍ  إَ ه 
َ
لََيَُاَ  َ مَآ أ

لَمُنوٓاْ  نهُ نمح إذَ ظه
َ
َْۚ َ لنَوح َ َنَذَحنَ ٱلِلّه

نفُسَُ مح جَاءُٓ كَ فٱَسح 
َ
َ أ ْ ٱلِلّه فَرُ ا تَضح

فَرَ لَُ نمُ ٱلرهسُنوُ  لوَجََندُ اْ  تَضح َ ٱسح
اب   َ ِوَه اٱلِلّه  ٦٤ ا رهحَيم 

(64) Dan Kami tidak mengutus 

seseorang rasul, melainkan untuk 

ditaati dengan seizin Allah. 

Sesungguhnya jikalau mereka ketika 

menganiaya dirinya
[313]

 datang 

kepadamu, lalu memohon ampun 

kepada Allah, dan rasul pun 

memohonkan ampun untuk mereka, 

tentulah mereka mendapati Allah Maha 

Penerima Tobat lagi Maha Penyayang. 

ِ نَنكَ َ  يُ  َٰ فنَنلََ َ رَ مَنُننونَ حَننتِه ؤح
حٰنَُ مح ثُمه َ   جَرَ بَ ََ َمُوكَ  يَمَا  يَُت 

نيَََندُ اْ فَِٓ  نفُسَننَ مح حَرجَ 
َ
ننا  أ َمه ا م 

ا ليَم   ٦٥ ََٰوَيحَ  َ يسَُل مَُواْ شسَح

(65) Maka demi Tuhan-mu, mereka 

(pada hakikatnya) tidak beriman hingga 

mereka menjadikan kamu hakim dalam 

perkara yang mereka perselisihkan, 

kemudian mereka tidak merasa 

keberatan dalam hati mereka terhadap 

putusan yang kamu berikan, dan 

mereka menerima dengan sepenuhnya. 

تُلنُوٓاْ  نَ ٱقح
َ
نها كَتَبحنَا لَلنَيحَ مح أ

َ
َ لوَح َ

رجُُواْ مَن هََ َٰركَُم   َ ٱرح
َ
نفُسَكُمح أ

َ
أ

(66) Dan sesungguhnya kalau Kami 

perintahkan kepada mereka, "Bunuhlah 

dirimu atau keluarlah kamu dari 

                                                 
[313] Ialah berhakim kepada selain dari Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa 

Sallam. 
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ا َ عَلنُو ُ إَ ه ََٰليَن    َننحُ مح   مه َ لنَوح  م 
نهُ مح َ عَلنُواْ مَنا يُ 

َ
وَ ظُنونَ بنَ َ  َ

حِ   ه لمََنَ رَ ده ِثَحبَٰت  ا ل ََ  ٦٦ اُ مح َ أَ

kampungmu", niscaya mereka tidak 

akan melakukannya, kecuali sebagian 

kecil dari mereka. Dan sesungguhnya 

kalau mereka melaksanakan pelajaran 

yang diberikan kepada mereka, tentulah 

hal yang demikian itu lebih baik bagi 

mereka dan lebih menguatkan (iman 

mereka), 

ا ا لَّأٓهَيحننَ َُٰ م ذ  وَإِ ننرا جح
َ
نهننآ أ ُ َننن له م 

 ٦٧ الَظَيم  
(67) dan kalau demikian, pasti Kami 

berikan kepada mereka pahala yang 

besar dari sisi Kami, 

ا تَقيَم  سح ا مُّ  dan pasti Kami tunjuki mereka (68) ٦٨ َ لََ دَيحَ َُٰ مح صَرََٰط 

kepada jalan yang lurus. 

ْ لََٰٓئكََ 
ُ
َ َ ٱلرهسُوَ  فَأ ََ ٱلِلّه َ مَن ييَُ

 ُ نحعَمَ ٱلِلّه
َ
َينَ َ ََ ٱلَّه َننَ  مَ لَليَحَ م م 

نَ دَاءَٓ  يقيََ َ ٱلشُّ َ ند  َ ٱلنهبيَ نَ نَ َ ٱلص 
ْ لََٰٓئنَنكَ 

ُ
َٰننلحََيَْۚ  حََسُنننَ أ َ ٱلصه

 ٦٩ ارَ يَق  

(69) Dan barang siapa yang menaati 

Allah dan rasul-(Nya), mereka itu akan 

bersama-sama dengan orang-orang 

yang dianugerahi nikmat oleh Allah, 

yaitu nabi-nabi, para ṣhiddīqīn
[314]

, 

orang-orang yang mati syahid, dan 

orang-orang saleh. Dan mereka itulah 

teman yang sebaik-baiknya. 

ننُ  مَنننَ ٱ َٰلنَنكَ ٱلحفَوح َْۚ َ كَننلََٰ ذَ لِلّه
َ لَليَم    ٧٠ ابٱَلِلّه

(70) Yang demikian itu adalah karunia 

dari Allah, dan Allah cukup 

mengetahui. 

َينننَ ءَامَنُننواْ رُننرُ اْ  َ ننا ٱلَّه قُّ
َ
أ  ,Hai orang-orang yang beriman (71)يََٰٓ

bersiap siagalah kamu, dan majulah (ke 

medan pertempuran) berkelompok-

                                                 
[314] Ialah orang-orang yang amat teguh kepercayaannya kepada kebenaran rasul, 

dan inilah orangorang yang dianugerahi nikmat sebagaimana yang tersebut 

dalam surah Al-Fātiḥah ayat 7.  
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رَكُمح   َ ٱنفرَُ اْ حَرح
َ
ْ ثُبَاتٍ أ فٱَنفرَُ ا

 ٧١ اجََيَع  
kelompok, atau majulah bersama-sama! 

نفَه فنَننَح وَإِ َ بَُي  نه مَنكُمح لمََنن لَه
صَيبَ    صََٰبَتحكُم مُّ

َ
نحعَنمَ  أ

َ
ََٰاَ  ََٰدح َ

عَُ ننمح ٱ كُننن مه
َ
ه إذَح لنَنمح أ ُ ىََ لِلّه

َ يد    ٧٢ اََ

(72) Dan sesungguhnya di antara kamu 

ada orang yang sangat berlambat-

lambat (ke medan pertempuran)
[315]

. 

Maka jika kamu ditimpa musibah ia 

berkata, "Sesungguhnya Tuhan telah 

menganugerahkan nikmat kepada saya 

karena saya tidak ikut berperang 

bersama mereka. 

َننَ ٱ ن   م  صََٰبَكُمح فَوح
َ
َ َ لَئنَح أ لِلّه

حٰننَكُمح  ن لهمح ِكَُنُۢ بَ
َ
لَََقُولنَه كَأ
حٰنَُ   مَوَ  َِ يحتنََّ كُنُ  مَعَُ مح َ َٰلَ  هه   َ 

ناا لَظَيم   فُونَ فَوح
َ
 ٧٣ افَأ

(73) Dan sungguh jika kamu beroleh 

karunia (kemenangan) dari Allah, 

tentulah dia mengatakan seolah-olah 

belum pernah ada hubungan kasih 

sayang antara kamu dengan dia, 

"Wahai kiranya saya ada bersama-sama 

mereka, tentu saya mendapat 

kemenangan yang besar (pula)". 

َيننَ ۞ َ ٱلَّه فَلحيُقََٰتَ ح فَِ سَنبيََ  ٱلِلّه
َه  رَِرَ  نحيَنا بنَٱ َيَنوَٰ َ ٱلُّ ُ نَ ٱلۡح يشَّح
تَ ح  َ َ يُقح َ مَن يقََُٰتَ ح فَِ سَبيََ  ٱلِلّه
ا  نرا جح

َ
هيَن َ أ لاَح فَسَنوحفَ نؤُح  ح قَضح

َ
أ
 ٧٤ اظَيم  لَ 

(74) Karena itu, hendaklah orang-orang 

yang menukar kehidupan dunia dengan 

kehidupan akhirat
[316]

 berperang di 

jalan Allah. Barang siapa yang 

berperang di jalan Allah, lalu gugur 

atau memperoleh kemenangan, maka 

kelak akan Kami berikan kepadanya 

pahala yang besar. 

                                                 
[315] Sangat merasa keberatan ikut pergi berperang.  

[316] Orang-orang mukmin yang mengutamakan kehidupan akhirat atas kehidupan 

dunia ini.  
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َ مَا لَكُمح َ  ِقََُٰتلَُونَ فَِ سَنبيََ  
عَفيََ مَنَ ٱلر جََناَ   تَوح حمُسح َ َ ٱل ٱلِلّه
َينَ قَقُولنُونَ  حولَحَََٰٰنَ ٱلَّه َ ٱلن سََاءَٓ َ ٱل
ََۛن َ  نَا مَننح َ َٰنرَ َ ٱلحقَرح رجَح رح

َ
هِنَآ أ رَ

نَا مَنن  عَن  لنه لَُ نا َ ٱجح هح
َ
المََ أ ٱلظه
نكَ  ُ اَ َ لََ   له عَ  لنه نكَ ا َ ٱجح ُ مَن له
اِا  ٧٥ نصََ

(75) Mengapa kamu tidak mau 

berperang di jalan Allah dan (membela) 

orang-orang yang lemah, baik laki-laki, 

wanita-wanita, maupun anak-anak yang 

semuanya berdoa, "Ya Tuhan kami, 

keluarkanlah kami dari negeri ini 

(Mekah) yang zalim penduduknya dan 

berilah kami pelindung dari sisi 

Engkau, dan berilah kami penolong 

dari sisi Engkau!" 

َينَ ءَامَنُواْ يقََُٰتلَنُونَ فَِ سَنبيََ   ٱلَّه
َينَ كَفَرُ اْ يقََُٰتلَنُونَ فَِ  َ  َ ٱلَّه ٱلِلّه

 
َ
ْ أ َٰضُوتَ فقَََٰتلَنُوٓا لََنَاءَٓ سَبيََ  ٱلنه  ح

نيحنََٰنَ كََنَ  يحنََٰنَ  إنَه كَيحدَ ٱلشه ٱلشه
ا  ٧٦ ضَعيَفا

(76) Orang-orang yang beriman 

berperang di jalan Allah, dan orang-

orang yang kafir berperang di jalan 

ṭāgūt, sebab itu perangilah kawan-

kawan setan itu, karena sesungguhnya 

tipu daya setan itu adalah lemah. 

نوٓاْ  َينَ قيََ  لَُ نمح كُفُّ لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه
َ
َ

لَوَٰ َ َ ءَاِنُواْ  قيَمُواْ ٱلصه
َ
يحدَيكَُمح َ أ

َ
َ

ا كُتاََ لَليَحَ مُ ٱلحقتََاُ   كَوَٰ َ فَلَمه هِ  ٱل
َنحُ مح  إذََا فرَََۛ    َِ م  نَ ٱلنهنا يََحشَنوح

 ْۚ ننيَ   ننده رَشح ََ
َ
 ح أ
َ
َ أ ننيَ َ ٱلِلّه  كَخَشح

هِنَننا لنَنمَ كَتَبحننَ   لَليَحنَننا َ َٰنَنالوُاْ رَ

(77) Tidakkah kamu perhatikan orang-

orang yang dikatakan kepada 

mereka
[317]

, "Tahanlah tanganmu (dari 

berperang), dirikanlah salat dan 

tunaikanlah zakat!" Setelah diwajibkan 

kepada mereka berperang, tiba-tiba 

sebagian dari mereka (golongan 

munafik) takut kepada manusia 

(musuh), seperti takutnya kepada Allah, 

bahkan lebih sangat dari itu takutnya. 

                                                 
[317] Orang-orang yang menampakkan dirinya beriman dan minta izin berperang 

sebelum ada perintah berperang.  
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جَنن    ٱلحقتََنناَ  
َ
هَنَننآ إىَََٰٓ أ رح ره

َ
َ ٓ أ  لنَنوح

نحيَنا ََٰليَن    َُ ٱلُّ ِۗ َٰنُ ح مََََٰٰن َٰرَََۛا 
حِ   رَِننرَ ُ رَنن ل مََنننَ ٱههننقَََّٰ َ َ   َ ٱ
لَمُونَ فتَيَلَا   ٧٧ هُظح

Mereka berkata, "Ya Tuhan kami, 

mengapa Engkau wajibkan berperang 

kepada kami? Mengapa tidak Engkau 

tangguhkan (kewajiban berperang) 

kepada kami beberapa waktu lagi?" 

Katakanlah, "Kesenangan di dunia ini 

hanya sebentar dan akhirat itu lebih 

baik untuk orang-orang yang bertakwa 

dan kamu tidak akan dianiaya sedikit 

pun
[318]

." 

 ْ نَمَا ِكَُونوُا قح
َ
حمَوحتُ َ مُ ٱل ركَكُّ يدُح

شَنيهدَ  ِۗ وَإِن  َ لوَح كُنتُمح فَِ برُُ ج   مُّ
ْ َ َٰرَ َ  مَنح  مح حَسَنَ   ِصَُبح ُ  قَقُولوُا
ٰ ئََ   لَننندَ  َ  وَإِن ِصَُننبحُ مح سَنن  ٱلِلّه

 لَندَكَْۚ َٰنُ ح كُ   قَقُولوُاْ َ َٰرَ َ  مَنح 
َنننح لَننندَ ٱ َٰٓننؤَُ ءَٓ م  َُ َ  َ مَنناَ   لِلّه

قَُ ننونَ  ٱلحقَننوحمَ َ  يكََنناهُ نَ قَفح
 ٧٨ احَدَيث  

(78) Di mana saja kamu berada, 

kematian akan mendapatkan kamu, 

kendatipun kamu di dalam benteng 

yang tinggi lagi kukuh, dan jika mereka 

memperoleh kebaikan
[319]

, mereka 

mengatakan, "Ini adalah dari sisi 

Allah", dan kalau mereka ditimpa 

sesuatu bencana mereka mengatakan, 

"Ini (datangnya) dari sisi kamu 

(Muhammad)". Katakanlah, 

"Semuanya (datang) dari sisi Allah". 

Maka mengapa orang-orang itu (orang 

munafik) hampir-hampir tidak 

memahami pembicaraan
[320]

 sedikit 

pun? 

صَابكََ مَنح حَسَنَ   فَمَننَ 
َ
آ أ َ  مه ٱلِلّه

ٰ ئََ    صَنابكََ مَنن سَن
َ
ٓ أ فَمَنن  َ مَا

 ْۚ َِ رسَُو   رحسَلحَ َٰكَ للَنها
َ
سَكَْۚ َ أ  نهفح

(79) Apa saja nikmat yang kamu 

peroleh adalah dari Allah, dan apa saja 

bencana yang menimpamu, maka dari 

(kesalahan) dirimu sendiri. Kami 

mengutusmu menjadi rasul kepada 

segenap manusia. Dan cukuplah Allah 

                                                 
[318] Artinya pahala turut berperang tidak akan dikurangi sedikit pun. 

[319] Kemenangan dalam peperangan atau rezeki,  

[320] Pelajaran dan nasihat-nasihat yang diberikan. 
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َ يد  َ كَلََٰ بٱَ ََ  َ  .menjadi saksi ٧٩ الِلّه

َ  مه  طَاَ  ٱلِلّه
َ
ََ ٱلرهسُوَ  َ قَدح أ ن ييَُ

رحسَلحَ َٰكَ لَلنَيحَ مح 
َ
َٰ َ مَآ أ َ مَن ِوََ ه

 ٨٠ احَفيَظ  

(80) Barang siapa yang menaati rasul 

itu, sesungguhnya ia telah menaati 

Allah. Dan barang siapa yang berpaling 

(dari ketaatan itu), maka Kami tidak 

mengutusmu untuk menjadi pemelihara 

bagi mereka
[321]

. 

ْ مَننح  لَ   َ ََۛقُولوُنَ طَا فَنذََا بنَرَنُ ا
ََيهَ  طَآِفََ    َ  لَندَكَ  حِ َننحُ مح غَن م 

َي هَقُننوُ   َ ٱ تُنناُ مَننا ٱلَّه ُ يكَح لِلّه
ح  رَ ح َ ننحُ مح َ ِنَوَكَّه لح

َ
يبُيَ تَُونَ  فَأ

 َ َْۚ َ كَلََٰ بٱَلِلّه  ٨١  َ كيَلَا ىََ ٱلِلّه

(81) Dan mereka (orang-orang 

munafik) mengatakan, "(Kewajiban 

kami hanyalah) taat". Tetapi apabila 

mereka telah pergi dari sisimu, 

sebagian dari mereka mengatur siasat di 

malam hari (mengambil keputusan) lain 

dari yang telah mereka katakan tadi. 

Allah menulis siasat yang mereka atur 

di malam hari itu, maka berpalinglah 

kamu dari mereka dan tawakallah 

kepada Allah. Cukuplah Allah menjadi 

Pelindung. 

فلَََ قَتَدَبهرُ نَ ٱلحقُرحءَانَْۚ َ لنَوح كََنَ 
َ
أ

َ لوَجََندُ اْ  يَن َ  َ ٱلِلّه حِ مَنح لَندَ غَ
َٰف   تَََٰ اٱرح  ِ  ٨٢ ا كَثَ

(82) Maka apakah mereka tidak 

memperhatikan Al-Qur`ān? Kalau 

kiranya Al-Qur`ān itu bukan dari sisi 

Allah, tentulah mereka mendapat 

pertentangan yang banyak di dalamnya. 

ننَ  مح
َ َننَ ٱلۡح ر  م  مح

َ
 َ وَإِذَا جَاءَٓهُمح أ

َ
أ

ذَا
َ
َوحفَ أ لُواْ بَ َ   َ لنَوح رَهُّ  ُ إىََ ٱلۡح

(83) Dan apabila datang kepada mereka 

suatu berita tentang keamanan ataupun 

ketakutan, mereka lalu menyiarkannya. 

Dan kalau mereka menyerahkannya 

                                                 
[321] Rasul tidak bertanggung jawab terhadap perbuatan-perbuatan mereka, dan 

tidak menjamin agar mereka tidak berbuat kesalahan.  
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ننرَ مَنننحُ مح  مح
َ ْ َ  ٱلۡح

ُ
ٱلرهسُننوَ  وَإِىََٰٓ أ

 ُۗ تَنۢبيَُونَُ   مَننحُ مح َينَ يسَح لعََلمََُ  ٱلَّه
َ لَلنَننيحكُمح  نننُ  ٱلِلّه َ  فَوح َ لنَننوح
نيحنََٰنَ إَ ه  نتُمُ ٱلشه َتُُ   لََههبَعح حُ َ رَ

 ٨٣ ََٰليَلَ  

kepada rasul dan ulil amri
[322]

 di antara 

mereka, tentulah orang-orang yang 

ingin mengetahui kebenarannya (akan 

dapat) mengetahuinya dari mereka 

(rasul dan ulil amri)
[323]

. Kalau tidaklah 

karena karunia dan rahmat Allah 

kepada kamu, tentulah kamu mengikuti 

setan, kecuali sebagian kecil saja (di 

antaramu). 

 ُُ َ َ  ِكَُلهن فقَََٰتَ ح فَِ سَبيََ  ٱلِلّه
مَنيََ   حمُننؤح سَننكَْۚ  حََننر ََ  ٱل إَ ه نَفح
 َِ هُ بنَنأح ن يكَُنن

َ
ُ أ لََ نن ٱلِلّه

ن س 
ح
ندُّ بأَ ََ

َ
ُ أ ْْۚ َ ٱلِلّه َينَ كَفَرُ ا ا ٱلَّه

دُّ ِنَتَيلَ   ََ  ٨٤ َ أَ

(84) Maka berperanglah kamu pada 

jalan Allah, tidaklah kamu dibebani 

melainkan dengan kewajiban kamu 

sendiri
[324]

. Kobarkanlah semangat para 

mukmin (untuk berperang). Mudah-

mudahan Allah menolak serangan 

orang-orang yang kafir itu. Allah amat 

besar kekuatan dan amat keras siksaan-

(Nya). 

فََٰعَ ا حَسَنَ   يكَُنن  ََ حَ  فَ ن يشَح مه
  ُ حَ  نصََننيا  هه ننفَ َنحَ ننا  َ مَننن يشَح م 

(85) Barang siapa yang memberikan 

syafaat yang baik
[325]

, niscaya ia akan 

memperoleh bagian (pahala) darinya. 

Dan barang siapa memberi syafaat yang 

                                                 
[322] Ialah tokoh-tokoh sahabat dan para cendekiawan di antara mereka.  

[323] Menurut mufasir yang lain maksudnya ialah kalau suatu berita tentang 

keamanan dan ketakutan itu disampaikan kepada Rasul dan ulil amri, 

tentulah rasul dan ulil amri yang ahli dapat menetapkan kesimpulan (istinbāṭ) 

dari berita itu. 

[324] Perintah berperang itu harus dilakukan oleh Nabi Muhammad Ṣallallāhu 

ʻAlaihi wa Sallam, karena yang dibebani adalah diri beliau sendiri. Ayat ini 

berhubungan dengan keengganan sebagian besar orang Madinah untuk ikut 

berperang bersama Nabi ke Badar Ṣhugrā. Maka turunlah ayat ini yang 

memerintahkan supaya Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam pergi 

berperang walaupun sendirian saja.  

[325] Syafaat yang baik ialah setiap syafaat yang ditujukan untuk melindungi hak 

seorang muslim atau menghindarkannya dari sesuatu kemudaratan.  
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ن    ُ  كفَح ٰ ئََ   يكَُنن هه فََٰعَ   سَن ََ

 ُۗ َنحَ نننننا ء  م  َ شََح
َٰ كُ  ُ ىََ  َ كََنَ ٱلِلّه

ا قيَت   ٨٥ مُّ

buruk
[326]

, niscaya ia akan memikul 

bagian (dosa) darinya. Allah Maha 

Kuasa atas segala sesuatu. 

واْ وَإِذَا حُي َٰنننتُم بتََحَيهننن   فَحَيُّننن
 َ ُۗ إنَه ٱلِلّه ٓ  ح رُهُّ هَنا

َ
سَنَ مَنحَ نآ أ حح

َ
بأَ

ءٍ حَسَٰباا َ شََح
َٰ كُ   ٨٦ كََنَ ىََ

(86) Apabila kamu dihormati dengan 

suatu penghormatan
[327]

, maka balaslah 

penghormatan itu dengan yang lebih 

baik, atau balaslah (dengan yang 

serupa). Sesungguhnya Allah 

memperhitungankan segala sesuatu. 

 ٓ َ ُ مَعَننهكُمح ٱلِلّه  هُوَْۚ لَََجح
ََٰ  إَ ه إلََ

إىَََٰ ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنن َ َ  رََۛحنناَ  يَنن َِۗ 
َ حَدَيث   دَُ  مَنَ ٱلِلّه صح

َ
 ٨٧ اَ مَنح أ

(87) Allah, tidak ada Tuhan (yang 

berhak disembah) selain Dia. 

Sesungguhnya Dia akan 

mengumpulkan kamu di hari kiamat, 

yang tidak ada keraguan terjadinya. 

Dan siapakah orang yang lebih benar 

perkataan(nya) daripada Allah? 

َ ۞َ مَا لَكُمح فَِ ٱ حمَُ َٰفَقيََ فئََتيَح ل
كَسَنننُ م بمََنننا كَسَنننبُوٓ  رح

َ
ُ أ ْْۚ َ ٱلِلّه ا

ضَن ه 
َ
ندُ اْ مَننح أ ن هَ ح

َ
ِرََُۛدُ نَ أ

َ
َ

ُ فَلنَن تَََن لََ  ٱلِلّه ُ  َ مَن يوُح دَ ٱلِلّه
 ٨٨ هَُ  سَبيَلَ  

(88) Maka mengapa kamu (terpecah) 

menjadi dua golongan
[328]

 dalam 

(menghadapi) orang-orang munafik, 

padahal Allah telah membalikkan 

mereka kepada kekafiran disebabkan 

usaha mereka sendiri? Apakah kamu 

bermaksud memberi petunjuk kepada 

orang-orang yang telah disesatkan 

Allah
[329]

? Barang siapa yang 

disesatkan Allah, sekali-kali kamu tidak 

                                                 
[326] Syafaat yang buruk ialah kebalikan syafaat yang baik. 

[327] Penghormatan dalam Islam ialah dengan mengucapkan, "As-

Salāmuʻalaikum".  

[328] Maksudnya ialah golongan orang-orang mukmin yang membela orang-orang 

munafik dan golongan orang-orang mukmin yang memusuhi mereka.  

[329] Pengertian ""disesatkan Allah"" lihat catatan kaki nomor 34. 
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mendapatkan jalan (untuk memberi 

petunjuk) kepadanya. 

فُرُ نَ  كَمَا كَفَنرُ اْ َ هُّ اْ لوَح ِكَح
فنَنلََ هَتهخَننرُ اْ  َ تَتُوننُنونَ سَننوَاءٓ   

 ح 
َ
َٰ قَُ ناجَرُ اْ فَِ مَنحُ مح أ لََنَاءَٓ حَنتِه

اْ فَخُنرُ هُمح  َْۚ فَننَ ِوََلهنوح سَبيََ  ٱلِلّه
تُلُوهُمح حَيحثُ  جََدهُّمُوهُمح  َ َ   َ ٱقح

ا َ َ  هَتهخَننننرُ اْ مَنننننحُ مح َ لََ  نننن
اِا  ٨٩ نصََ

(89) Mereka ingin supaya kamu 

menjadi kafir sebagaimana mereka 

telah menjadi kafir, lalu kamu menjadi 

sama (dengan mereka). Maka janganlah 

kamu jadikan di antara mereka 

penolong-penolong(mu), hingga 

mereka berhijrah pada jalan Allah. 

Maka jika mereka berpaling
[330]

, tawan 

dan bunuhlah mereka di mana saja 

kamu menemuinya, dan janganlah 

kamu ambil seorang pun di antara 

mereka menjadi pelindung, dan jangan 

(pula) menjadi penolong, 

َيننننَ  يصََنننلُونَ إىَََٰ َٰنَننوح  إَ ه ٱلَّه
 ح 
َ
َيثََٰنننٌ  أ حٰننننَُ م م  َِ حٰننننَكُمح َ  بَ

ن 
َ
جَاءُٓ كُمح حَصََِتح صُندُ رهُُمح أ

(90) kecuali orang-orang yang meminta 

perlindungan kepada sesuatu kaum, 

yang antara kamu dan kaum itu telah 

ada perjanjian (damai)
[331]

 atau orang-

orang yang datang kepada kamu sedang 

hati mereka merasa keberatan untuk 

                                                 
[330] Diriwayatkan bahwa beberapa orang Arab datang kepada Rasulullah 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam di Madinah, lalu mereka masuk Islam, 

kemudian mereka ditimpa "demam Madinah", karena itu mereka kembali 

kafir lalu mereka ke luar dari Madinah. Kemudian mereka berjumpa dengan 

sahabat Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam, lalu sahabat 

menanyakan sebab-sebab mereka meninggalkan Madinah. Mereka 

menerangkan bahwa mereka ditimpa "demam Madinah". Sahabat-sahabat 

berkata, "Mengapa kamu tidak mengambil teladan yang baik dari Rasulullah 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam?" Sahabat-sahabat terbagi kepada dua golongan 

dalam hal ini. Yang sebagian berpendapat bahwa mereka telah menjadi 

munafik, sedang yang sebagian lagi berpendapat bahwa mereka masih Islam. 

Lalu turunlah ayat ini yang mencela kaum Muslimin karena menjadi dua 

golongan itu, dan memerintahkan supaya orang-orang Arab itu ditawan dan 

dibunuh jika mereka tidak berhijrah ke Madinah, karena mereka disamakan 

dengan kaum musyrikin yang lain.  

[331] Ayat ini menjadi dasar hukum suaka.  
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 ْۚ مَُ مح  ح يقََُٰتلَُواْ َٰنَوح
َ
َ لنَوح  يقََُٰتلَُوكُمح أ

ُ لسََننلهيَُ مح لَلنَنيحكُمح  نناءَٓ ٱلِلّه ََ

لنُوكُمح فَلنَمح  َ َِ ْۚ فنَننََ ٱ ح فَلقَََٰتَلُوكُمح
نلمََ  اْ إلَََحكُنمُ ٱلسه لحقَوح

َ
يقََُٰتلَُوكُمح َ َ

ُ لَكُننمح لَلنَنيحَ مح  َ مَننا جَعَننَ  ٱلِلّه
 ٩٠ سَبيَلَ  

memerangi kamu dan memerangi 

kaumnya
[332]

. Kalau Allah 

menghendaki, tentu Dia memberi 

kekuasaan kepada mereka terhadap 

kamu, lalu pastilah mereka 

memerangimu. Tetapi jika mereka 

membiarkan kamu, dan tidak 

memerangi kamu serta mengemukakan 

perdamaian kepadamu
[333]

 maka Allah 

tidak memberi jalan bagimu (untuk 

menawan dan membunuh) mereka. 

ن سَتَجَدُ نَ ءَارَرَ 
َ
َۛنَ يرََُۛندُ نَ أ

مَُ مح كُه مَنا  مَنُواْ َٰنَوح
ح
مَنُوكُمح َ ََۛأ

ح
يأَ

 ْۚ كسَُننواْ  يََ ننا رح
ُ
ٓ اْ إىََ ٱلحفتَحنَنن َ أ رُهُّ

لَوُكُمح َ َُۛلحقُوٓاْ إلَََحكُمُ  َِ فَننَ لهمح قَعح
يحننندَقَُ مح 

َ
نننوٓاْ َ نننلمََ َ ََۛكُفُّ ٱلسه

تُلنُننوهُمح حَيحنننثُ  فَخُنننرُ هُمح َ ٱقح
 ْۚ تُمُننوهُمح ْ لََٰٓننئكَُمح جَعَلحنَننا ثقََفح

ُ
َ أ

الَكُمح لَليَحَ مح سُلحنََٰن   بَٰن   ٩١ ا مُّ

(91) Kelak kamu akan dapati 

(golongan-golongan) yang lain, yang 

bermaksud supaya mereka aman dari 

kamu dan aman (pula) dari kaumnya. 

Setiap mereka diajak kembali kepada 

fitnah (syirik), mereka pun terjun 

kedalamnya. Karena itu, jika mereka 

tidak membiarkan kamu dan (tidak) 

mau mengemukakan perdamaian 

kepadamu, serta (tidak) menahan 

tangan mereka (dari memerangimu), 

maka tawanlah mereka dan bunuhlah 

mereka dimana saja kamu menemui 

mereka, dan merekalah orang-orang 

yang Kami berikan kepadamu alasan 

yang nyata (untuk menawan dan 

membunuh) mereka. 

مَنانا َ مَا كََنَ لمَُ  تَُ  مُؤح ن قَقح
َ
مَنٍ أ  Dan tidak layak bagi seorang (92)ؤح

mukmin membunuh seorang mukmin 

(yang lain), kecuali karena salah (tidak 

                                                 
[332] Tidak memihak dan telah mengadakan hubungan dengan kaum muslimin.  

[333] Maksudnya ialah menyerah. 
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مَناا رَيَنو  إَ ه رَيَنو   ْۚ َ مَن قَتََ  مُؤح  اا
رََۛننرُ رَقَبَنن    مَنَنن   مُّ  َ تَحح َ هَينَن    ؤح

سَننننلهمٌَ   ن مُّ
َ
ٓ أ لنَننن َ ٓ إَ ه هح

َ
إىَََٰٓ أ

ٍ  لَندُ     وح
ْْۚ فَننَ كََنَ مَن ََٰ َُٰوا ده  يصَه

مَن   رََۛرُ رَقَبَن    لهكُمح  هَُوَ مُؤح َ تَحح
مَنَ    مُّ  حٰنَكُمح وَإِن كََنَ  ؤح مَن ََٰوح  بَ

َيثََٰ    حٰنَُ م م  َِ سَنلهمٌَ  إىَََٰٓ  َ  فَدَيَ   مُّ
هح 
َ
مَنَ    مُّ  َ تََحرََۛرُ رَقَبَ   لَ َ  أ َ مَن  ؤح

َ لهمح يَََدح فَصَيَامُ  رََۛحنَ مُتَتَابعََيح ََ ح

   َِ َننَ ٱ ِوَح نا م  ُ لَليَما َُۗ َ كََنَ ٱلِلّه لِلّه
 ٩٢ احَتَيم  

sengaja)
[334]

, dan barang siapa 

membunuh seorang mukmin karena 

salah (hendaklah) ia memerdekakan 

seorang hamba sahaya yang beriman 

serta membayar diat
[335]

 yang 

diserahkan kepada keluarganya (si 

terbunuh itu), kecuali jika mereka 

(keluarga terbunuh) bersedekah
[336]

. 

Jika ia (si terbunuh) dari kaum yang 

memusuhimu, padahal ia mukmin, 

maka (hendaklah si pembunuh) 

memerdekakan hamba sahaya yang 

mukmin. Dan jika ia (si terbunuh) dari 

kaum (kafir) yang ada perjanjian 

(damai) antara mereka dengan kamu, 

maka (hendaklah si pembunuh) 

membayar diat yang diserahkan kepada 

keluarganya (si terbunuh) serta 

memerdekakan hamba sahaya yang 

mukmin. Barang siapa yang tidak 

memperolehnya
[337]

, maka hendaklah ia 

(si pembunuh) berpuasa dua bulan 

berturut-turut sebagai cara tobat kepada 

Allah. Dan adalah Allah Maha 

Mengetahui lagi Maha Bijaksana. 

تُنن ح مُ  ننَ مَننن قَقح مَن  ا ؤح َنند  تَعَم   Dan barang siapa yang membunuh (93)ا مُّ

seorang mukmin dengan sengaja, maka 

                                                 
[334] Seperti bermaksud menembak burung, namun mengenai seorang mukmin.  

[335] Diat ialah pembayaran sejumlah harta karena sesuatu tindak pidana terhadap 

sesuatu jiwa atau anggota badan.  

[336] Bersedekah di sini maksudnya ialah membebaskan si pembunuh dari 

pembayaran diat.  

[337] Maksudnya tidak mempunyai hamba; tidak memperoleh hamba sahaya yang 

beriman atau tidak mampu membelinya untuk dimerdekakan. Menurut 

sebagian ahli tafsir, puasa dua bulan berturutturut itu adalah sebagai ganti 

dari pembayaran diat dan memerdekakan hamba sahaya. 
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آُ  ُ  جََ نننهمُ خََٰننلَِ   َِ ا  يََ ننا فَجَنن
َِوَاَ ٱ لَده َ 

َ
ُ لَليَح َ َ لعََنَُ   َ أ لِلّه

 ٩٣ اهَُ  لَرَاباا لَظَيم  

balasannya ialah Jahanam, kekal ia di 

dalamnya dan Allah murka kepadanya, 

dan mengutukinya serta menyediakan 

azab yang besar baginya. 

حِنتُمح  َ َِ ْ إذََا  َينَ ءَامَنُوٓا َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

َ َ تَبيَهنُواْ  َ فَِ سَبيََ  ٱ َ  هَقُولوُاْ لِلّه
نَ   َََٰٰمَ لسَح لحقَََّٰٓ إلَََحكُمُ ٱلسه

َ
لمََنح َ
نن مَن  َيَننوَٰ َ مُؤح ا ِبَحتَضُننونَ لَننرََ  ٱلۡح

َِ  ْۚ ٱلُّ  َ مَضَنانمَُ كَثنَ  نحيَا فعَنَندَ ٱلِلّه
 ُ َن قَبحُ  َ مَننه ٱلِلّه كََََٰٰلكََ كُنتُم م 

َ كََنَ لَلنَنيحكُمح َ تَبيَهنُننوٓ  ْْۚ إنَه ٱلِلّه ا
مَلُ  ِ  بمََا هَعح  ٩٤ اونَ رَبَ

(94) Hai orang-orang yang beriman, 

apabila kamu pergi (berperang) di jalan 

Allah, maka telitilah dan janganlah 

kamu mengatakan kepada orang yang 

mengucapkan "salam" kepadamu
[338]

, 

"Kamu bukan seorang mukmin" (lalu 

kamu membunuhnya), dengan maksud 

mencari harta benda kehidupan di 

dunia, karena di sisi Allah ada harta 

yang banyak. Begitu jugalah keadaan 

kamu dahulu
[339]

, lalu Allah 

menganugerahkan nikmat-Nya atas 

kamu, maka telitilah. Sesungguhnya 

Allah Maha Mengetahui apa yang 

kamu kerjakan. 

نننتَويَ ٱلحقََٰعنَنندُ نَ مَننننَ   ه يسَح
حمُنن ننرَ ٱل َ ْ َ  ٱلضۡه

ُ
ُ أ حِ مَنيََ غَنن ؤح

 َ حمَُ ََٰ ننندُ نَ فَِ سَنننبيََ  ٱلِلّه َ ٱل
 ُ ننَ  ٱلِلّه ْۚ فَوه نفُسَننَ مح

َ
َٰلََ مح َ أ ََٰ مح

َ
بنَنأ

 
َ
َٰلََ مح َ أ ََٰ مح

َ
حمَُ ََٰ دَينَ بنَأ نفُسَنَ مح ٱل

(95) Tidaklah sama antara mukmin 

yang duduk (yang tidak turut 

berperang) yang tidak mempunyai uzur 

dengan orang-orang yang berjihad di 

jalan Allah dengan harta mereka dan 

jiwanya. Allah melebihkan orang-orang 

yang berjihad dengan harta dan jiwanya 

atas orang-orang yang duduk
[340]

 satu 

derajat. Kepada masing-masing mereka 

                                                 
[338] Dimaksud juga dengan orang yang mengucapkan kalimat, ""lā ilāha 

illallāh"".  

[339] Maksudnya orang itu belum nyata keislamannya oleh orang ramai kamu pun 

demikian pula dahulu. 

[340] Maksudnya, yang tidak berperang karena uzur. 
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 ْۚ   لََندَ  ىََ ٱلحقََٰعَدَينَ هَرجََن  
َ كُُل  

ُ ٱ ننننَ  ٱلِلّه ه َ فَوه نننننََّٰ ُسح ُ ٱلۡح لِلّه
ا  نرا جح

َ
حمَُ ََٰ دَينَ ىََ ٱلحقََٰعَدَينَ أ ٱل

 ٩٥ الَظَيم  

Allah menjanjikan pahala yang baik 

(surga), dan Allah melebihkan orang-

orang yang berjihad atas orang yang 

duduk
[341]

 dengan pahala yang besar, 

فنَنرَ    َنحننُ  َ مَضح ْۚ هَرَجََٰنن   م  َنن   حُ  َ رَ
ُ غَفُور  َ كََنَ ٱ الِلّه  ٩٦ ا رهحَيما

(96) (yaitu) beberapa derajat dari-Nya, 

ampunan serta rahmat. Dan adalah 

Allah Maha Pengampun lagi Maha 

Penyayang. 

َينننَ ِنَنوَفه  َٰٓئتََننُ  إنَه ٱلَّه َِ حمَ َُٰ مُ ٱل ى
نفُسََ مح ََٰالوُاْ  نَيمَ كُننتُمح  

َ
ظَالََ ٓ أ

رَۡ ه 
َ عَفيََ فَِ ٱلۡح تَوح ََٰالوُاْ كُنها مُسح

َ وََٰسَعَ    رُۡ  ٱلِلّه
َ
لمَح ِكَُنح أ

َ
 ََٰالوُٓاْ َ

ْۚ فَ  ْ  يََ ا  َ َ تَُ اجَرُ ا
ح
ْ لََٰٓئكََ مَأ

ُ
َُٰ مح أ ى

ا اِ  ٩٧ جََ نهمُ   سََاءَٓتح مَصَ

(97) Sesungguhnya orang-orang yang 

diwafatkan malaikat dalam keadaan 

menganiaya diri sendiri
[342]

, (kepada 

mereka) malaikat bertanya, "Dalam 

keadaan bagaimana kamu ini?" Mereka 

menjawab, "Adalah kami orang-orang 

yang tertindas di negeri (Mekah)". Para 

malaikat berkata, "Bukankah bumi 

Allah itu luas sehingga kamu dapat 

berhijrah di bumi itu?". Orang-orang itu 

tempatnya neraka Jahanam, dan 

Jahanam itu seburuk-buruk tempat 

kembali, 

ننعَ  تَوح حمُسح  ,kecuali mereka yang tertindas (98)فيََ مَنننَ ٱلر جََنناَ  إَ ه ٱل

                                                 
[341] Maksudnya, yang tidak berperang tanpa alasan. Sebagian ahli tafsir 

mengartikan ""qāʻidīn"" di sini sama dengan arti ""qāʻidīn"" pada catatan 

kaki nomor 340. 

[342] Yang dimaksud dengan orang yang "menganiaya diri sendiri" di sini ialah 

orang-orang muslimin Mekah yang tidak mau hijrah bersama Nabi 

Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam sedangkan mereka sanggup. 

Mereka ditindas dan dipaksa oleh orang-orang kafir ikut bersama mereka 

pergi ke perang Badar; akhirnya di antara mereka ada yang terbunuh dalam 

peperangan itu.  
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نتَيَيعُونَ  حولَحَََٰٰنَ َ  يسَح َ ٱلن سََاءَٓ َ ٱل
تَدُ نَ سَبيَلَ   حَيلَ     ٩٨ َ َ  قَ ح

baik laki-laki atau wanita ataupun anak-

anak yang tidak mampu berdaya upaya 

dan tidak mengetahui jalan (untuk 

hijrah), 

فُننوَ  ن قَعح
َ
ُ أ ْ لََٰٓئنَنكَ لََ نن ٱلِلّه

ُ
فَأ

ا غَفُور   ُ َ فُوًّ ْۚ َ كََنَ ٱلِلّه  ٩٩ اَ نحُ مح
(99) mereka itu, mudah-mudahan Allah 

memaafkannya. Dan adalah Allah 

Maha Pemaaf lagi Maha Pengampun. 

َ يَََدح ۞َ مَن  قَُ اجَرح فَِ سَبيََ  ٱلِلّه
م  فَِ  َِ َٰ رَۡ  مُرَ

َ ْۚ ٱلۡح ا  سََنعَ    ِ ا كَثنَ
ا َ مَن  حٰتنَ َ  مَُ ناجَرا يََحرُجح مَننُۢ بَ

ننُ   ركَح َ َ رسَُننوهََ  ثُننمه يدُح إىََ ٱلِلّه
 َُۗ نرُ ُ  ىََ ٱلِلّه جح

َ
ََ أ حمَوحتُ َ قَدح َ قَ ٱل
ُ غَفُور   اَ كََنَ ٱلِلّه  ١٠٠ ا رهحَيم 

(100) Barang siapa berhijrah di jalan 

Allah, niscaya mereka mendapati di 

muka bumi ini tempat hijrah yang luas 

dan rezeki yang banyak. Barang siapa 

keluar dari rumahnya dengan maksud 

berhijrah kepada Allah dan rasul-Nya, 

kemudian kematian menimpanya 

(sebelum sampai ke tempat yang 

dituju), maka sungguh telah tetap 

pahalanya di sisi Allah. Dan adalah 

Allah Maha Pengampun lagi Maha 

Penyayang. 

حِننتُمح فَِ  َ َِ حَٰ  وَإِذَا  رَۡ  فَلنَن
َ ٱلۡح

صُُِ اْ مَننَ  ن هَقح
َ
لَليَحكُمح جُنَاحٌ أ

تنَنَكُمُ  ن قَفح
َ
نتُمح أ لَوَٰ َ إنَح رَفح ٱلصه

َينننَ كَفَننرُ ٓ  َٰفنَنٱلَّه ْْۚ إنَه ٱلحكَ رََۛنَ ا

(101) Dan apabila kamu bepergian di 

muka bumi, maka tidaklah mengapa 

kamu men-qaṣhar 
[343]

salat(mu), jika 

kamu takut diserang orang-orang kafir. 

Sesungguhnya orang-orang kafir itu 

adalah musuh yang nyata bagimu. 

                                                 
[343] Menurut pendapat jumhur, arti qaṣhar di sini ialah salat yang empat rakaat 

dijadikan dua rakaat. Men-qaṣhar di sini ada kalanya dengan mengurangi 

jumlah rakaat dari empat menjadi dua, yaitu di waktu bepergian dalam 

keadaan aman, dan ada kalanya dengan meringankan rukun-rukun dari yang 

dua rakaat itu, yaitu di waktu dalam perjalanan dalam keadaan khauf. Dan 

ada kalanya lagi meringankan rukun-rukun yang empat rakaat dalam keadaan 

khauf di waktu haḍar.  
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اكََنوُاْ لَكُمح لَدُ     بَٰن   ١٠١ ا مُّ

نَ  لَُ ننمُ  قَمح
َ
وَإِذَا كُننَ   نَيَ مح فَأ
لَوَٰ َ فَلحتَقُمح طَآِفََ    عَكَ ٱلصه َنحُ م مه م 

لحََتَُ مح  فَنذََا سَجَدُ اْ  سح
َ
رُرُٓ اْ أ

ح
َأ َ لَح

تَ 
ح
نَأ فَلحيَتُونوُاْ مَن َ رَآِكَُنمح َ وح

رَىَٰ لمَح يصَُلُّواْ فَلحيُصَلُّواْ  رح
ُ
طَآِفٌََ  أ

رُنننرُ 
ح
َأ رهَُمح مَعَنننكَ َ لَح اْ حَنننرح

ْ لوَح  َينَ كَفَرُ ا ُۗ َ هه ٱلَّه لحََتَُ مح سح
َ
َ أ

نننلحََتكَُمح  سح
َ
فُلنُننونَ َ ننننح أ هَضح

تعََتكَُمح َ يَمَيلُونَ لَلنَيحكُم  مح
َ
َ أ

يحلَ    ْۚ َ َ  جُنَاحَ لَليَحكُمح  مه وََٰحَدَ  
َن مه  ى م  ذ 

َ
 ح إنَ كََنَ بكَُمح أ

َ
يَنرٍ أ

ن ِوََنننعُوٓاْ 
َ
نننرحعََٰٓ أ كُننننتُم مه

 
َ
ُۗ إنَه أ رَكُمح ْ حَنرح لحََتَكُمح   رَُرُ ا سح

َٰفنَننرََۛنَ لَنننرَاب   لَنننده للَحكَ
َ
َ أ ا ٱلِلّه

(102) Dan apabila kamu berada di 

tengah-tengah mereka (sahabatmu) lalu 

kamu hendak mendirikan salat 

bersama-sama mereka, maka hendaklah 

segolongan dari mereka berdiri (salat) 

besertamu dan menyandang senjata, 

kemudian apabila mereka (yang salat 

besertamu) sujud (telah 

menyempurnakan serakaat)
[344]

, maka 

hendaklah mereka pindah dari 

belakangmu (untuk menghadapi 

musuh) dan hendaklah datang golongan 

yang kedua yang belum salat, lalu 

bersalatlah mereka denganmu
[345]

, dan 

hendaklah mereka bersiap siaga dan 

menyandang senjata
[346]

. Orang-orang 

kafir ingin supaya kamu lengah 

terhadap senjatamu dan harta bendamu, 

lalu mereka menyerbu kamu dengan 

sekaligus. Dan tidak ada dosa atasmu 

meletakkan senjata-senjatamu, jika 

kamu mendapat sesuatu kesusahan 

karena hujan atau karena kamu 

memang sakit; dan siap siagalah kamu. 

Sesungguhnya Allah telah 

                                                 
[344] Menurut jumhur mufasir, bila telah selesai serakaat, maka diselesaikan satu 

rakaat lagi sendiri, dan Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam duduk 

menunggu golongan yang kedua.  

[345] Yaitu rakaat yang pertama, sedang rakaat yang kedua mereka selesaikan 

sendiri pula, dan mereka mengakhiri salat mereka bersama-sama Nabi.  

[346] Cara salat khauf seperti tersebut pada ayat 102 ini dilakukan dalam keadaan 

yang masih mungkin mengerjakannya. Bila keadaan tidak memungkinkan 

untuk mengerjakakannya, maka salat itu dikerjakan sedapat-dapatnya 

walaupun dengan mengucapkan tasbih saja" 
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ا َ ين   menyediakan azab yang menghinakan ١٠٢ مُّ

bagi orang-orang kafir itu. 

نلَ  وَٰ َ فنَٱذحكُرُ اْ فَنذََا ََٰوَنيحتُمُ ٱلصه
ننننن َ َََََٰٰٰم  َٰ ٱلِلّه ا َ ىََ ا َ قُعُنننننوه 

ننَتُمح 
ح
مَنننأ ْۚ فنَنننذََا ٱطح جُنُنننوِكَُمح

لَوَٰ َ كََنَ ح  ْۚ إنَه ٱلصه لَوَٰ َ قيَمُواْ ٱلصه
َ
فَأ

مَنيََ كََََٰٰب   حمُؤح ِ اىََ ٱل وحَُٰو  ١٠٣ ا مه

(103) Maka apabila kamu telah 

menyelesaikan salat(mu), ingatlah 

Allah di waktu berdiri, di waktu duduk, 

dan di waktu berbaring. Kemudian 

apabila kamu telah merasa aman, maka 

dirikanlah salat itu (sebagaimana 

biasa). Sesungguhnya salat itu adalah 

kewajiban yang ditentukan waktunya 

atas orang-orang yang beriman. 

ٱبحتضََنناءَٓ ٱلحقَننوحمَ  إنَ نُننواْ فَِ َ َ  َِ َ 
لمَُونَ 

ح
لمَُونَ فنَننَهُ مح ينَأ

ح
ِكَُونوُاْ ِأَ

َ مَا  لمَُونَ  َ ِرَحجُونَ مَنَ ٱلِلّه
ح
كَمَا ِأَ

نننا  ُ لَليَما َ  يرَحجُنننونَُۗ َ كََنَ ٱلِلّه
ا  ١٠٤ حَتَيما

(104) Janganlah kamu berhati lemah 

dalam mengejar mereka (musuhmu). 

Jika kamu menderita kesakitan, maka 

sesungguhnya mereka pun menderita 

kesakitan (pula), sebagaimana kamu 

menderitanya, sedang kamu mengharap 

dari Allah apa yang tidak mereka 

harapkan. Dan adalah Allah Maha 

Mengetahui lagi Maha Bijaksana. 

 ٓ اَ لنح َِ ن
َ
ٓ أ ا َ إنَه   َ

إلَََحكَ ٱلحتََََٰٰاَ بنَٱلۡح
َٰنكَ  رَى

َ
ٓ أ َِ بمََا َ ٱلنها ََيح كُمَ  وََحح

ْۚ َ َ  ِكَُننننن ل لَحخَننننآِنَيََ  ُ ٱلِلّه
 ١٠٥ ارَصَيم  

(105) Sesungguhnya Kami telah 

menurunkan kitab kepadamu dengan 

membawa kebenaran, supaya kamu 

mengadili antara manusia dengan apa 

yang telah Allah wahyukan kepadamu, 

dan janganlah kamu menjadi penantang 

(orang yang tidak bersalah) karena 

(membela) orang-orang yang 

khianat
[347]

, 

                                                 
[347] Ayat ini dan beberapa ayat berikutnya diturunkan berhubungan dengan 

pencurian yang dilakukan Ṭuʻmah dan ia menyembunyikan barang curian itu 

di rumah seorang Yahudi. Ṭuʻmah tidak mengakui perbuatannya itu, ia 

malah menuduh bahwa yang mencuri barang itu orang Yahudi. Hal ini 
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َ كََنَ  َ  إنَه ٱلِلّه فرََ ٱلِلّه نننننننتَضح َ ٱسح
اغَفُور    ١٠٦ ا رهحَيم 

(106) dan mohonlah ampun kepada 

Allah. Sesungguhnya Allah Maha 

Pengampun lagi Maha Penyayang. 

َينَ يََحتَنانوُنَ  َ َ  َُِ َٰدَ ح لَنَ ٱلَّه
َ َ  يُاَُّ مَن كََنَ  ْۚ إنَه ٱلِلّه نفُسَُ مح

َ
أ

ثيَم  
َ
اناا أ  ١٠٧ ارَوه

(107) Dan janganlah kamu berdebat 

(untuk membela) orang-orang yang 

mengkhianati dirinya. Sesungguhnya 

Allah tidak menyukai orang-orang yang 

selalu berkhianat lagi bergelimang 

dosa, 

  َ َ َِ فُونَ مَننننَ ٱلنهنننا نننتَخح يسَح
فُونَ  تَخح َ  هَُوَ مَعَُ مح إذَح يسَح مَنَ ٱلِلّه

َ ه  يبُيَ تَُونَ مَا َ  يرَحعََٰ مَننَ ٱلحقَنوح
ُ بمََا  اَ كََنَ ٱلِلّه مَلُونَ مُُيَيا  ١٠٨ قَعح

(108) mereka bersembunyi dari 

manusia, tetapi mereka tidak 

bersembunyi dari Allah, padahal Allah 

beserta mereka ketika pada suatu 

malam mereka menetapkan keputusan 

rahasia yang Allah tidak rida. Dan 

adalah Allah Maha Meliputi (ilmu-

Nya) terhadap apa yang mereka 

kerjakan. 

مُح َ نحُ مح فَِ  ؤَُ ءَٓ جََٰدَوح َٰٓ َُ نتُمح 
َ
أ َٰٓ َُ

 َ يَا َ مَنن يَُ َٰندَُ  ٱلِلّه نح َيَوَٰ َ ٱلُّ ٱلۡح
ننن  م مه

َ
َ نننحُ مح ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنن َ أ

 ١٠٩ يكَُونُ لَليَحَ مح َ كيَلَ  

(109) Beginilah kamu, kamu sekalian 

adalah orang-orang yang berdebat 

untuk (membela) mereka dalam 

kehidupan dunia ini. Maka siapakah 

yang akan mendebat Allah untuk 

(membela) mereka pada hari kiamat? 

Atau siapakah yang menjadi pelindung 

mereka (terhadap siksa Allah)? 

                                                                                                                 
diajukan oleh kerabat-kerabat Ṭuʻmah kepada Nabi Muhammad Ṣallallāhu 

ʻAlaihi wa Sallam dan mereka meminta agar Nabi Muhammad Ṣallallāhu 

ʻAlaihi wa Sallam membela Ṭuʻmah dan menghukum orang-orang Yahudi, 

kendatipun mereka tahu bahwa yang mencuri barang itu ialah Ṭuʻmah. Nabi 

sendiri hampir-hampir membenarkan tuduhan Ṭuʻmah dan kerabatnya itu 

terhadap orang Yahudi.  
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مَنن ح  لنَنمح َ مَننن قَعح  ح قَظح
َ
 سُننوءٓاا أ

 َ َ يَََدَ ٱلِلّه فرََ ٱلِلّه تَضح سَُ   ثُمه يسَح نَفح
 ١١٠ ارهحَيم  ا غَفُور  

(110) Dan barang siapa yang 

mengerjakan kejahatan dan menganiaya 

dirinya, kemudian ia mohon ampun 

kepada Allah, niscaya ia mendapati 

Allah Maha Pengampun lagi Maha 

Penyayang. 

ننا فَننَهمَننا َ مَنن سَنناح إثَحم  ن يكَح
سَ َ ْۚ  َٰ نَفح سَبُُ   ىََ ُ يكَح َ كََنَ ٱلِلّه

ا حَتَيم    ١١١ الَليَما

(111) Barang siapa yang mengerjakan 

dosa, maka sesungguhnya ia 

mengerjakannya untuk (kemudaratan) 

dirinya sendiri. Dan Allah Maha 

Mengetahui lagi Maha Bijaksana. 

سَاح رَيَينٓ نَ مَن يكَح  ح إثَحم 
َ
ا نوَ ا أ

مَ بَ َ  برَََۛٓ  تَمَننو  ثُمه يرَح َ  ا َ قَندَ ٱحح
َََٰٰن   اَُ ح بَٰن  ا مُّ  ١١٢ ا وَإِثحم 

(112) Dan barang siapa yang 

mengerjakan kesalahan atau dosa, 

kemudian dituduhkannya kepada orang 

yang tidak bersalah, maka 

sesungguhnya ia telah berbuat suatu 

kebohongan dan dosa yang nyata. 

َتُُ    حُ َ لَليَحكَ َ رَ ُ  ٱلِلّه َ  فَوح َ لوَح
آِفََ    َننحُ مح  لََ مه  طه ن يوَُنلُّوكَ م 

َ
أ

نفُسَننُ مح  َ مَننا 
َ
ٓ أ َ مَننا يوَُننلُّونَ إَ ه
ه  ء  َ  ٱ يضَُُّۡ نكََ مَنن شََح َِ نن

َ
ُ َ أ لِلّه

مَنننَ   تَح لَليَحنننكَ ٱلحتََََٰٰننناَ َ ٱلۡح
لمَُْۚ َ كََنَ   لََلهمَكَ مَا لمَح ِكَُن هَعح

َ لَليَحكَ لَظَيم   ُ  ٱلِلّه  ١١٣ افَوح

(113) Sekiranya bukan karena karunia 

Allah dan rahmat-Nya kepadamu, 

tentulah segolongan dari mereka 

berkeinginan keras untuk 

menyesatkanmu. Tetapi mereka tidak 

menyesatkan melainkan dirinya sendiri, 

dan mereka tidak dapat 

membahayakanmu sedikit pun 

kepadamu. Dan (juga karena) Allah 

telah menurunkan kitab dan hikmah 

kepadamu, dan telah mengajarkan 

kepadamu apa yang belum kamu 

ketahui. Dan adalah karunia Allah 

sangat besar atasmu. 

َ فَِ كَثَِ   حِ حنوَ  ۞ ه رَ َنن نَه َُٰ مح م   Tidak ada kebaikan pada (114)ى
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نرُ فٍ   ح مَعح
َ
مَرَ بصََدٍَََٰ  أ

َ
إَ ه مَنح أ

عَ ح  ه َ مَن قَفح َِ َ ٱلنها ََيح َََٰٰحِۭ   ح إصَح
َ
أ

 َ َٰلنَننكَ ٱبحتضََننناءَٓ مَرحضَننناتَ ٱلِلّه ذَ
ا لَظَيم   را جح

َ
هيَ َ أ  ١١٤ افَسَوحفَ نؤُح

kebanyakan bisikan-bisikan mereka, 

kecuali bisikan-bisikan dari orang yang 

menyuruh (manusia) memberi sedekah, 

atau berbuat makruf, atau mengadakan 

perdamaian di antara manusia. Dan 

barang siapa yang berbuat demikian 

karena mencari keridaan Allah, maka 

kelak Kami memberi kepadanya pahala 

yang besar. 

دَ مَنا َ مَن  ََعح يشَُاَََٰ  ٱلرهسُوَ  مَنُۢ 
َ سَبيََ   حِ حَ غَ حُ دَىَٰ َ ََۛتهبَ َ هَُ ٱل ِبَيَه
لَ َ   َٰ َ نصُح َ  مَا ِوََ ه َ مَنيََ نوَُه  حمُؤح ٱل

ا اِ  ١١٥ جََ نهمَ   سََاءَٓتح مَصَ

(115) Dan barang siapa yang 

menentang Rasul sesudah jelas 

kebenaran baginya, dan mengikuti jalan 

yang bukan jalan orang-orang mukmin, 

Kami biarkan ia leluasa terhadap 

kesesatan yang telah dikuasainya itu
[348]

 

dan Kami masukkan ia ke dalam 

Jahanam, dan Jahanam itu seburuk-

buruk tempat kembali. 

نكَ بنَ َ   َ ن يشُّح
َ
فرَُ أ َ َ  قَضح إنَه ٱلِلّه

 ْۚ َٰلكََ لمََنن يشََناءُٓ فرَُ مَا هُ نَ ذَ َ ََۛضح
َ َ قَنندح ضَنن ه  َننكح بنَنٱلِلّه َ مَننن يشُّح

ا  ١١٦ ضََََٰٰلََُۢ بعَيَدا

(116) Sesungguhnya Allah tidak 

mengampuni dosa mempersekutukan 

(sesuatu) dengan Dia, dan dia 

mengampuni dosa yang selain dari 

syirik itu bagi siapa yang dikehendaki-

Nya. Barang siapa yang 

mempersekutukan (sesuatu) dengan 

Allah, maka sesungguhnya ia telah 

tersesat sejauh-jauhnya. 

ٓ إنَََٰث ن لُونَ مَن هُ ننَ َ ٓ إَ ه  Yang mereka sembah selain (117) اإنَ يدَح

Allah itu, tidak lain hanyalah 

berhala
[349]

, dan (dengan menyembah 

                                                 
[348] Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā membiarkan mereka bergelimang dalam 

kesesatan.  

[349] Asal makna "lnāṡan" ialah wanita-wanita. Patung-patung berhala yang 

disembah Arab jahiliah itu biasanya diberi nama dengan nama-nama 
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نننننيحنََٰن   ََ لُونَ إَ ه  ا وَإِن ينَنننندح
ا رََۛد   ١١٧ مه

berhala itu) mereka tidak lain hanyalah 

menyembah setan yang durhaka, 

ا َ َٰنَناَ  لهعَنَننُ  ٱ ُ نَنرَنه مَنننح لِلّه تَّه
َ
لَۡ

الَبَاهَكَ نصََيب   رُ ض  فح  ١١٨ ا مه
(118) yang dilaknati Allah, dan setan 

itu mengatakan, "Saya benar-benar 

akan mengambil dari hamba-hamba 

Engkau bagian yang sudah ditentukan 

(untuk saya) 
[350]

, 

مَن َٰنَهُ مح 
ُ
ضَلهنهُ مح َ لَۡ

ُ
َ لَأٓمُرَنهُ مح َ لَۡ

نحعََٰننننمَ 
َ فَليَُبنَنننت كَُنه ءَاذَانَ ٱلۡح

 َْۚ نه رَلحنَ  ٱلِلّه ُ َ  ِ َ لَأٓمُرَنهُ مح فَليَُضَن
نيحنََٰنَ َ لََ  ن َنن َ مَن قَتهخَرَ ٱلشه ا م 

ننان   َ نن رُسِح َ َ قَنندح رَسََِ ا هُ نَ ٱلِلّه
ا بَٰن   ١١٩ مُّ

(119) dan aku benar-benar akan 

menyesatkan mereka, dan akan 

membangkitkan angan-angan kosong 

pada mereka dan menyuruh mereka 

(memotong telinga-telinga binatang 

ternak), lalu mereka benar-benar 

memotongnya
[351]

, dan akan aku suruh 

mereka (mengubah ciptaan Allah), lalu 

benar-benar mereka mengubahnya
[352]

". 

Barang siapa yang menjadikan setan 

menjadi pelindung selain Allah, maka 

sesungguhnya ia menderita kerugian 

yang nyata. 

                                                                                                                 
perempuan sebagai Al-Lāta, Al-ʻUzzā dan Manāh. Dapat juga berarti di sini 

orang-orang mati, benda-benda yang tidak berjenis, dan benda-benda yang 

lemah.  

[350] Pada tiap-tiap manusia ada persediaan untuk baik dan ada persediaan untuk 

jahat, setan akan mempergunakan persediaan jahat untuk mencelakakan 

manusia.  

[351] Menurut kepercayaan Arab jahiliah, binatang-binatang yang akan 

dipersembahkan kepada patung-patung berhala, haruslah dipotong telinganya 

lebih dahulu, dan binatang yang seperti ini tidak boleh dikendarai dan tidak 

dipergunakan lagi, serta harus dilepaskan saja.  

[352] Mengubah ciptaan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dapat berarti, mengubah yang 

diciptakan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, seperti mengebiri binatang. Ada yang 

mengartikannya dengan mengubah agama Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. 
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َ َُۛمَن نَنيَ مح  َ مَننا يعَنَندُهُمُ يعَنَندُهُمح 
ا رُ را ُِ يحنََٰنُ إَ ه   ١٢٠ ٱلشه

(120) Setan itu memberikan janji-janji 

kepada mereka dan membangkitkan 

angan-angan kosong pada mereka, 

padahal setan itu tidak menjanjikan 

kepada mereka selain dari tipuan 

belaka. 

َُٰ مح جََ نننهمُ َ َ   َ ى
ح
ْ لََٰٓئنَنكَ مَننأ

ُ
أ

 ١٢١ ايَََدُ نَ َ نحَ ا مَُيَص  
(121) Mereka itu tempatnya Jahanam 

dan mereka tidak memperoleh tempat 

lari darinya. 

َينننننَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  َ ٱلَّه
َٰن    رَلُُ مح جَ ه َٰلحََََٰ  سَننُدح  ٱلصه
نحَ َٰرُ خََٰلََِينَ 

َ تََحريَ مَن تََحتََ ا ٱلۡح
بدَ  
َ
ندَ ٱ يََ آ َ نا   لَح َ حَق   ْۚ َ مَننح لِلّه ا

دَُ  مَنَ ٱ صح
َ
َ قيَلَ  أ  ١٢٢ لِلّه

(122) Orang-orang yang beriman dan 

mengerjakan amalan saleh, kelak akan 

Kami masukkan ke dalam surga yang 

mengalir sungai-sungai di bawahnya, 

mereka kekal di dalamnya selama-

lamanya. Allah telah membuat suatu 

janji yang benar. Dan siapakah yang 

lebih benar perkataannya dari pada 

Allah? 

مَانيَ كَُمح له 
َ
َ  حَٰ  بأَ هح

َ
َ أ مَاَ  

َ
َ َ ٓ أ

مَن ح سُنوءٓ   َِ ٱلحتََََٰٰاَِۗ مَن قَعح ا يَُحن
َ بَ َ   َ َ  يَََندح هَُ  مَنن هُ نَ ٱلِلّه
اَ لََ     ِ  ١٢٣ ا َ َ  نصََ

(123) (Pahala dari Allah) itu bukanlah 

menurut angan-anganmu
[353]

 yang 

kosong dan tidak (pula) menurut angan-

angan ahli kitab. Barang siapa yang 

mengerjakan kejahatan, niscaya akan 

diberi pembalasan dengan kejahatan 

itu. Dan ia tidak mendapat pelindung 

dan tidak (pula) penolong baginya 

selain dari Allah. 

                                                 
[353] Mu di sini ada yang mengartikan dengan kaum muslimin dan ada pula yang 

mengartikan kaum musyrikin. Maksudnya ialah pahala di akhirat bukanlah 

menuruti angan-angan dan cita-cita mereka, tetapi sesuai dengan ketentuan-

ketentuan agama.  
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َٰلحََََٰ  مَنن َ مَن  مَ ح مَنَ ٱلصه قَعح
 ح 
َ
مَن   ذَكَنننرٍ أ ننننثَََٰ  هَُنننوَ مُنننؤح

ُ
 أ

َنهننَ  َ َ   رُلُونَ ٱلۡح ْ لََٰٓئنَنكَ ينَندح
ُ
فَأ

  ِ لَمُونَ نقََ  ١٢٤ اقُظح

(124) Barang siapa yang mengerjakan 

amal-amal saleh, baik laki-laki maupun 

wanita sedang ia orang yang beriman, 

maka mereka itu masuk ke dalam surga 

dan mereka tidak dianiaya walau 

sedikit pun. 

نَ مَنح  سَننُ هَين  حح
َ
نلمََ أ سح

َ
ننح أ َمه ا م 

   ُ َ َ  هَُنوَ مُُحسَنن   جَح ََ  لَِلّه بَن َ ٱهه
ن نَرَ ٱمَلهَ  إبَحرََٰهيَمَ حَنيَف  ُۗ َ ٱتَّه ُ ا لِلّه

 ١٢٥ إبَحرََٰهيَمَ رَليَلَ  

(125) Dan siapakah yang lebih baik 

agamanya dari pada orang yang ikhlas 

menyerahkan dirinya kepada Allah, 

sedang dia pun mengerjakan kebaikan, 

dan ia mengikuti agama Ibrāhīm yang 

lurus? Dan Allah mengambil Ibrāhīm 

menjadi kesayangan-Nya. 

َٰتَ َ مَننا فَِ  َ  ننمََََٰٰ َ مَننا فَِ ٱلسه لَِلّه
 َ
ُ بكَُننن   رَۡ ه َ كََنَ ٱلِلّه

َ ء  ٱلۡح  شََح
يَي    ١٢٦ امُُّ

(126) Kepunyaan Allah-lah apa yang di 

langit dan apa yang di bumi, dan adalah 

(pengetahuan) Allah Maha Meliputi 

segala sesuatu. 

تُونكََ فَِ ٱلن سََ  تَفح ُ َ يسَح اءَٓ  َٰنَُ  ٱلِلّه
تنَنيكُمح  نَنيَ نه َ مَننا قُننتحلََٰ  قُفح

اَ فَِ ينَََََٰٰ  لَليَحكُمح فَِ ٱلحتََََٰٰن
ِنُنونَُ نه مَننا  َٰننتَِ َ  ِؤُح ٱلن سََنناءَٓ ٱله
ن 
َ
كُتنَنناَ لَُ ننننه َ ِرَحغَبُنننونَ أ

(127) Dan mereka minta fatwa 

kepadamu tentang para wanita. 

Katakanlah, "Allah memberi fatwa 

kepadamu tentang mereka, dan apa 

yang dibacakan kepadamu dalam Al-

Qur`ān
[354]

 (juga memfatwakan) tentang 

para wanita yatim yang kamu tidak 

memberikan kepada mereka apa
[355]

 

yang ditetapkan untuk mereka, sedang 

kamu ingin mengawini mereka
[356]

, dan 

                                                 
[354] Lihat ayat 2 dan 3 Surah An-Nisā`. 

[355] Maksudnya ialah pusaka dan maskawin.  

[356] Menurut adat Arab jahiliah, seorang wali berkuasa atas wanita yatim yang 

dalam asuhannya dan berkuasa akan hartanya. Jika wanita yatim itu cantik, 
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نعَفيََ مَننَ  تَوح حمُسح ِنَتَحُوهُنه َ ٱل
ن هَقُومُننواْ للَحيَننََََٰٰ َٰ 

َ
حولَحننَََٰٰنَ َ أ ٱل

حِ   عَلنُواْ مَننح رَن
طَه َ مَا هَفح  بٱَلحقَسح

َ كََنَ بَ َ  لَليَم  فَننَه ٱ  ١٢٧ الِلّه

tentang anak-anak yang masih 

dipandang lemah. Dan (Allah 

menyuruh kamu) supaya kamu 

mengurus anak-anak yatim secara adil. 

Dan kebajikan apa saja yang kamu 

kerjakan, maka sesungguhnya Allah 

adalah Maha Mengetahuinya". 

لََ ننا  ََعح  ٌ رَافنَن ح مَنننُۢ 
َ
ننرَأ وَإِنَ ٱمح

نن رَاض   ح إلَح
َ
ا فنَنلََ جُنَنناحَ نشُُنوناا أ

حٰنَُ مَننا  ننلحََا بَ ن يصُح
َ
لَليَحَ مَننآ أ

ُۗ صُلحح   حِ  لحُ  رَ ْۚ َ ٱلصُّ نتَ ا ضََۡ حح
ُ
َ أ

ْۚ وَإِن تَُحسَنننُواْ  نن ه نفُننُ  ٱلشُّ
َ ٱلۡح

مَلُونَ  َ كََنَ بمََا هَعح َ هَتهقُواْ فَننَه ٱلِلّه
  ِ  ١٢٨ ارَبَ

(128) Dan jika seorang wanita khawatir 

akan nusyūz
[357]

 atau sikap tidak acuh 

dari suaminya, maka tidak mengapa 

bagi keduanya mengadakan perdamaian 

yang sebenar-benarnya
[358]

, dan 

perdamaian itu lebih baik (bagi mereka) 

walaupun manusia itu menurut 

tabiatnya kikir
[359]

. Dan jika kamu 

bergaul dengan istrimu secara baik dan 

memelihara dirimu (dari nusyūz dan 

sikap tak acuh), maka sesungguhnya 

Allah adalah Maha Mengetahui apa 

yang kamu kerjakan. 

ْ َ لَ  ندَلوُا ن هَعح
َ
ْ أ تَيَيعُوٓا َ ن شسَح ََنيح

تُمح  فلَََ ِمََيلنُواْ  ٱلن سََاءَٓ َ لوَح حَرَصح
(129) Dan kamu sekali-kali tidak akan 

dapat berlaku adil di antara istri-

istri(mu), walaupun kamu sangat ingin 

berbuat demikian, karena itu janganlah 

kamu terlalu cenderung (kepada yang 

                                                                                                                 
dikawini dan diambil hartanya. Jika wanita yatim itu buruk rupanya, 

dihalanginya kawin dengan laki-laki yang lain supaya dia tetap dapat 

menguasai hartanya. Kebiasaan di atas dilarang melakukannya oleh ayat ini. 

[357] Lihat arti nusyūz dalam catatan kaki nomor 291. Nusyūz dari pihak suami 

ialah bersikap keras terhadap istrinya; tidak mau menggaulinya dan tidak 

mau memberikan haknya.  

[358] Seperti istri bersedia beberapa haknya dikurangi, asal suaminya mau baik 

kembali.  

[359] Maksudnya, tabiat manusia itu tidak mau melepaskan sebagian haknya 

kepada orang lain dengan seikhlas hatinya, kendatipun demikian jika istri 

melepaskan sebagian hak-haknya, maka boleh suami menerimanya. 
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حمُعَلهقَنن َه  حمَيحننَ  َ تَننرَرُ هَا كَٱل كُه ٱل
 َ ننلحَُواْ َ هَتهقُننواْ فنَنننَه ٱلِلّه وَإِن ِصُح

اكََنَ غَفُور    ١٢٩ ا رهحَيم 

kamu cintai), sehingga kamu biarkan 

yang lain terkatung-katung. Dan jika 

kamu mengadakan perbaikan dan 

memelihara diri (dari kecurangan), 

maka sesungguhnya Allah Maha 

Pengampun lagi Maha Penyayang. 

نننَ ٱ َٰنَنا قُضح  وَإِن قَتَفَره
ُ كُُ   َننن لِلّه  م 

ا سَنننننعَتَ َ ْۚ  ُ وََٰسَنننننعا َ كََنَ ٱلِلّه
 ١٣٠ احَتَيم  

(130) Jika keduanya bercerai, maka 

Allah akan memberi kecukupan kepada 

masing-masingnya dari limpahan 

karunia-Nya. Dan adalah Allah Maha 

Luas (karunia-Nya) lagi Maha 

Bijaksana. 

َٰتَ َ مَننا فَِ  َ  ننمََََٰٰ َ مَننا فَِ ٱلسه لَِلّه
 ِوُاْ 

ُ
َينَ أ يحنَا ٱلَّه رَۡ ِۗ َ لَقَدح َ صه

َ ٱلۡح
ٱلحتََََٰٰاَ مَن قَبحلكَُمح وَإِيهناكُمح 

 ْۚ َ نَ ٱههقُواْ ٱلِلّه
َ
فُرُ اْ فنَننَه  أ وَإِن ِكَح

َٰتَ َ مَننا فَِ  ننمََََٰٰ َ مَننا فَِ ٱلسه لَِلّه
يَد   َُ نيًَّا  َِ  ُ رَۡ ه َ كََنَ ٱلِلّه

َ  ١٣١ اٱلۡح

(131) Dan kepunyaan Allah-lah apa 

yang di langit dan yang di bumi, dan 

sungguh Kami telah memerintahkan 

kepada orang-orang yang diberi kitab 

sebelum kamu dan (juga) kepada kamu; 

bertakwalah kepada Allah. Tetapi jika 

kamu kafir, maka (ketahuilah), 

sesungguhnya apa yang di langit dan 

apa yang di bumi hanyalah kepunyaan 

Allah
[360]

 dan Allah Maha Kaya dan 

Maha Terpuji. 

َ مَننا فَِ  َٰتَ َ مَننا فَِ َ لَِلّه ننمََََٰٰ ٱلسه
َ َ كيَلَا  رَۡ ه َ كَلََٰ بٱَلِلّه

َ  ١٣٢ ٱلۡح
(132) Dan kepunyaan Allah-lah apa 

yang di langit dan apa yang di bumi. 

Cukuplah Allah sebagai Pemelihara. 

 ُِ َ نا ٱلنهنا قُّ
َ
هبَحكُمح َ  يرُح

ح
 Jika Allah menghendaki, niscaya (133)إنَ يشََأ

Dia musnahkan kamu, wahai manusia, 

dan Dia datangkan umat yang lain 

                                                 
[360] Maksudnya, kekafiran kamu itu tidak akan mendatangkan kemudaratan 

sedikit pun kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, karena Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā tidak berkehendak kepadamu.  
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 ُ تَ يرَننرََۛنَْۚ َ كََنَ ٱلِلّه
ح
َٰ َ ََۛننأ ىََ

َٰلكََ ََٰدَير    ١٣٣ اذَ
(sebagai penggantimu). Dan adalah 

Allah Maha Kuasa berbuat demikian. 

يَا فعَنَندَ  نح ن كََنَ يرََُۛدُ ثوََابَ ٱلُّ مه
َ ٱ َه َ كََنَ  لِلّه رَِنرَ  نحيَنا َ ٱ ثوََابُ ٱلُّ

  ِ ُۢب بصََ ُ سَمَيعَ  ١٣٤ اٱلِلّه

(134) Barang siapa yang menghendaki 

pahala di dunia saja (maka ia merugi), 

karena di sisi Allah ada pahala dunia 

dan akhirat. Dan Allah Maha 

Mendengar lagi Maha Melihat. 

َيننَ ءَامَنُنواْ كُوننُنواْ  َ نا ٱلَّه قُّ
َ
أ ۞يََٰٓ

َ َ لنَوح  َ دَاءَٓ لَِلّه َُ طَ  َٰمَيَ بٱَلحقَسح َََٰٰه
يحنَ  َٰلََ  َ ٱلحننننََٰ

َ
نفُسَننننكُمح أ

َ
َٰٓ أ ىََ

 ح 
َ
نيًَّننا أ َِ َٰحننرَِيََْۚ إنَ يكَُنننح 

َ َ ٱلۡح
  ِ َ َٰ بََ مَا  فلَََ ِتَهبعَُواْ ا فَقَ  ح

َ
ُ أ فٱَلِلّه

 ُ ندَل ن هَعح
َ
حَ وَىَٰٓ أ  ح ٱل

َ
ْ أ ْْۚ وَإِن ِلَحنوُٓ ا وا

َ كََنَ بمََنننا  رضَُنننواْ فنَننننَه ٱلِلّه هُعح
  ِ مَلُونَ رَبَ  ١٣٥ اهَعح

(135) Wahai orang-orang yang 

beriman, jadilah kamu orang yang 

benar-benar penegak keadilan, menjadi 

saksi karena Allah biarpun terhadap 

dirimu sendiri atau ibu bapak dan kaum 

kerabatmu. Jika ia
[361]

 kaya ataupun 

miskin, maka Allah lebih tahu 

kemaslahatannya. Maka janganlah 

kamu mengikuti hawa nafsu karena 

ingin menyimpang dari kebenaran. Dan 

jika kamu memutarbalikkan (kata-kata) 

atau enggan menjadi saksi, maka 

sesungguhnya Allah adalah Maha 

Mengetahui segala apa yang kamu 

kerjakan. 

َ ا  قُّ
َ
أ َ يََٰٓ ْ ءَامَنُواْ بٱَلِلّه َينَ ءَامَنُوٓا ٱلَّه

  َ هِ َي ننَن َ رسَُننوهََ  َ ٱلحتََََٰٰنناَ ٱلَّه
  َ َِ ن

َ
َيٓ أ َٰ رسَُوهََ  َ ٱلحتََََٰٰاَ ٱلَّه ىََ

 َ فُننرح بنَنٱلِلّه ْۚ َ مَننن يكَح مَننن قَبحننُ 

(136) Wahai orang-orang yang 

beriman, tetaplah beriman kepada Allah 

dan rasul-Nya dan kepada kitab yang 

Allah turunkan kepada rasul-Nya, serta 

kitab yang Allah turunkan sebelumnya. 

Barang siapa yang kafir kepada Allah, 

malaikat-malaikat-Nya, kitab-kitab-

Nya, rasul-rasul-Nya, dan hari 

                                                 
[361] Maksudnya, orang yang tergugat atau yang terdakwa.  
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 َٰٓ َِ ئتََتنَن َ  َ كُتُبنَن َ  َ رسُُننلَ َ  َ مَ
رَِرَ َ قَدح ضَن ه ضَنَََٰٰلََُۢ  َوحمَ ٱ َ ٱلَح

ا  ١٣٦ بعَيَدا

kemudian, maka sesungguhnya orang 

itu telah sesat sejauh-jauhnya. 

َينَ ءَامَنُواْ ثُمه كَفَرُ اْ ثُنمه  إنَه ٱلَّه
فَنرُ اْ ثُنمه ٱنحهَاهُ اْ ءَامَنُواْ ثُنمه كَ 

ر   فرََ لَُ مح ا لهمح يكَُنَ ٱكُفح ُ لََضَح لِلّه
دَقَُ مح سَبيَلََُۢ   ١٣٧ َ َ  لَََ ح

(137) Sesungguhnya orang-orang yang 

beriman kemudian kafir, kemudian 

beriman (pula), kamudian kafir lagi, 

kemudian bertambah kekafirannya
[362]

, 

maka sekali-kali Allah tidak akan 

memberi ampunan kepada mereka, dan 

tidak (pula) menunjuki mereka kepada 

jalan yang lurus. 

نه لَُ نمح لَنرَاباا 
َ
حمَُ َٰفَقيََ بأَ َ ٱل َ سشَّ 

ا لََما
َ
 ١٣٨ أ

(138) Kabarkanlah kepada orang-orang 

munafik bahwa mereka akan mendapat 

siksaan yang pedih, 

لَََاءَٓ   ح
َ
َٰفرَََۛنَ أ َينَ قَتهخَرُ نَ ٱلحكَ ٱلَّه

يبَحتَضُننونَ 
َ
مَنيََْۚ َ حمُننؤح مَننن هُ نَ ٱل

 َ هِ َ لَِلّه هِ َ فنَنننَه ٱلحعنَن لَننندَهُمُ ٱلحعنَن
 ١٣٩ اجََيَع  

(139) (yaitu) orang-orang yang 

mengambil orang-orang kafir menjadi 

teman-teman penolong dengan 

meninggalkan orang-orang mukmin. 

Apakah mereka mencari kekuatan di 

sisi orang kafir itu? Maka 

sesungguhnya semua kekuatan 

kepunyaan Allah. 

َ  لَلنَيحكُمح فَِ  هِ  ٱلحتََََٰٰناَ َ ََٰدح نَ
 َ تُمح ءَاَ َٰننننَ  ٱلِلّه نح إذََا سَننننمَعح

َ
أ

ن فَرُ بََ نا َ يسُح  بََ نا فنَلََ يكُح
ُ
أ َِ تَ ح

(140) Dan sungguh Allah telah 

menurunkan kepada kamu di dalam Al-

Qur`ān bahwa apabila kamu mendengar 

ayat-ayat Allah diingkari dan 

diperolok-olokkan (oleh orang-orang 

kafir), maka janganlah kamu duduk 

                                                 
[362] Maksudnya, di samping kekafirannya, ia merendahkan Islam pula.  



Surah An-Nisā` 206  حسَاءح  سُورَةُ الن 
 

َٰ يََُوضُنواْ فَِ  عُدُ اْ مَعَُ مح حَنتِه هَقح
َ َ ٓ إنَهكُمح إذَ   حِ ُۗ حَدَيثٍ غَ َثحلُُ مح ا م 

حمَُ َٰفَقنَنننيَ  َُ ٱل َ جَننننامَ إنَه ٱلِلّه
ا َٰفرَََۛنَ فَِ جََ نهمَ جََيَعا  ١٤٠ َ ٱلحكَ

beserta mereka, sehingga mereka 

memasuki pembicaraan yang lain. 

Karena sesungguhnya (kalau kamu 

berbuat demikian), tentulah kamu 

serupa dengan mereka. Sesungguhnya 

Allah akan mengumpulkan semua 

orang-orang munafik dan orang-orang 

kafir di dalam Jahanam, 

هِصُونَ بكَُمح فَننَ كََنَ  َينَ قَرََ ٱلَّه
َننَ ٱ لَكُمح َ نتح    لنَمح م 

َ
َ َٰنَالوُٓاْ َ لِلّه

عَكُننننمح وَإِن كََنَ  نكَُننننن مه
َٰفنَنرََۛنَ نصََننيا   لنَنمح َٰنَنالوُٓاْ  للَحكَ

َ
َ

ننَعحكُم  وذَح لَلنَيحكُمح َ نَمح تَحح نسَح
ُ يَحكُننمُ  مَنيََْۚ فنَنٱلِلّه حمُننؤح َنننَ ٱل م 

حٰنَكُمح يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َه  َ لنَ يََحعَنَ   بَ
مَنيََ  حمُننؤح َٰفنَنرََۛنَ ىََ ٱل ُ للَحكَ ٱلِلّه

 ١٤١ سَبيَلَا 

(141) (yaitu) orang-orang yang 

menunggu-nunggu (peristiwa) yang 

akan terjadi pada dirimu (hai orang-

orang mukmin). Maka jika terjadi 

bagimu kemenangan dari Allah, mereka 

berkata, "Bukankah kami (turut 

berperang) beserta kamu?" Dan jika 

orang-orang kafir mendapat 

keberuntungan (kemenangan), mereka 

berkata, "Bukankah kami turut 

memenangkanmu
[363]

, dan membela 

kamu dari orang-orang mukmin?" 

Maka Allah akan memberi keputusan di 

antara kamu di hari kiamat dan Allah 

sekali-kali tidak akan memberi jalan 

kepada orang-orang kafir untuk 

memusnahkan orang-orang yang 

beriman. 

 َ حمَُ َٰفَقنَنيَ يخََُٰنندَلُونَ ٱلِلّه  Sesungguhnya orang-orang (142)إنَه ٱل

munafik itu menipu Allah, dan Allah 

akan membalas tipuan mereka
[364]

. Dan 

                                                 
[363] Yaitu dengan jalan membukakan rahasia-rahasia orang mukmin dan 

menyampaikan hal ihwal mereka kepada orang-orang kafir, atau kalau 

mereka berperang di pihak orang mukmin, mereka berperang tidak dengan 

sepenuh hati.  

[364] Maksudnya, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā membiarkan mereka dalam 

pengakuan beriman, sebab itu mereka dilayani sebagai melayani para 
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 هَُننوَ خََٰنندَُ ُ مح وَإِذَا َٰنَنامُوٓاْ إىََ 
ْ كُسَناىََٰ ينُرَاءُٓ نَ  لَوَٰ َ َٰنَامُوا ٱلصه
َ إَ ه  كُرُ نَ ٱلِلّه َِ َ َ  ينَننرح ٱلنهنننا

 ١٤٢ ََٰليَلَ  

apabila mereka berdiri untuk salat 

mereka berdiri dengan malas. Mereka 

bermaksud ria
[365]

 (dengan salat) di 

hadapan manusia. Dan tidaklah mereka 

menyebut Allah kecuali sedikit 

sekali
[366]

. 

رَبحنننرَََ  َٰلنَننكَ َ ٓ إىَََٰ مُّ َ ذَ ََنننيح يَ 
َٰٓنن ه َ مَننن َُ َٰٓننؤَُ ءَٓ َُ ؤَُ ءَٓ َ َ ٓ إىَََٰ 

ُ فَلنَننن تَََننندَ هَُ   نننلََ  ٱلِلّه يوُح
 ١٤٣ سَبيَلَ  

(143) Mereka dalam keadaan ragu-ragu 

antara yang demikian (iman atau kafir): 

tidak masuk kepada golongan ini 

(orang-orang beriman) dan tidak (pula) 

kepada golongan itu (orang-orang 

kafir). Barang siapa yang disesatkan 

Allah
[367]

, maka kamu sekali-kali tidak 

akan mendapat jalan (untuk memberi 

petunjuk) baginya. 

َينَ  َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ ْ َ  هَتهخَنرُ اْ يََٰٓ ءَامَنُوا

لََنَنن  ح
َ
َٰفنَننرََۛنَ أ اءَٓ مَنننن هُ نَ ٱلحكَ

ن تََحعَلنُنواْ 
َ
ِرََُۛنندُ نَ أ

َ
مَنيََْۚ َ حمُننؤح ٱل

َ لَليَحكُمح سُلحنََٰن   بَٰناالَِلّه  ١٤٤ ا مُّ

(144) Hai orang-orang yang beriman, 

janganlah kamu mengambil orang-

orang kafir menjadi wali
[368]

 dengan 

meninggalkan orang-orang mukmin. 

Inginkah kamu mengadakan alasan 

yang nyata bagi Allah (untuk 

menyiksamu)? 

نفََ  إنَه  سح
َ رحكَ ٱلۡح حمَُ َٰفَقيََ فَِ ٱله  Sesungguhnya orang-orang (145)ٱل

                                                                                                                 
mukmin. Dalam pada itu, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā telah menyediakan 

neraka buat mereka sebagai pembalasan tipuan mereka itu.  

[365] Ria ialah melakukan sesuatu amal tidak untuk mencari keridaan Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā tetapi untuk mencari pujian atau popularitas di 

masyarakat.  

[366] Maksudnya, mereka salat hanyalah sekali-kali saja, yaitu biIa mereka berada 

di hadapan orang. 

[367] Lihat catatan kaki nomor 34.  

[368] Walī jamaknya awliyā`: berarti teman yang akrab, juga berarti pelindung 

atau penolong.  
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مَنننَ ٱلنهننارَ َ لنَنن تَََنندَ لَُ ننمح 
اِا  ١٤٥ نصََ

munafik itu (ditempatkan) pada 

tingkatan yang paling bawah dari 

neraka. Dan kamu sekali-kali tidak 

akan mendapat seorang penolong pun 

bagi mereka. 

نننلَحُواْ  صح
َ
َيننننَ ِنَننابوُاْ َ أ إَ ه ٱلَّه

لَصُننواْ  رح
َ
َ َ أ تَصَننمُواْ بنَنٱلِلّه َ ٱ ح

مَنيََ   حمُؤح ََ ٱل ْ لََٰٓئكََ مَ
ُ
َ فَأ هَينَُ مح لَِلّه

ا  را جح
َ
مَنيََ أ حمُؤح ُ ٱل  سََوحفَ يؤُحتَ ٱلِلّه

 ١٤٦ الَظَيم  

(146) Kecuali orang-orang yang tobat 

dan mengadakan perbaikan
[369]

, dan 

berpegang teguh pada (agama) Allah, 

dan tulus ikhlas (mengerjakan) agama 

mereka karena Allah. Maka mereka itu 

adalah bersama-sama orang yang 

beriman dan kelak Allah akan 

memberikan kepada orang-orang yang 

beriman pahala yang besar. 

عَننُ  ٱ ننا قَفح ُ بعََننرَابكَُمح إنَ مه لِلّه
 ُ ْۚ َ كََنَ ٱلِلّه هُمح َ ءَامَننننتُمح نننتَرح ََ

ا لَليَم   اكرَا  ١٤٧ اََ

(147) Mengapa Allah akan 

menyiksamu, jika kamu bersyukur dan 

beriman? Dan Allah adalah Maha 

Mensyukuri
[370]

 lagi Maha Mengetahui. 

ننوءَٓ ۞ ه  ننرَ بٱَلسُّ َ ح ُ ٱلۡح  يُنَناُّ ٱلِلّه
 ُ َ  إَ ه مَن ظُلمََْۚ َ كََنَ ٱلِلّه مَنَ ٱلحقَوح

ا ا لَليَما  ١٤٨ سَمَيعا

(148) Allah tidak menyukai ucapan 

buruk
[371]

 (yang diucapkan) dengan 

terus terang kecuali oleh orang yang 

dianiaya
[372]

. Allah adalah Maha 

Mendengar lagi Maha Mengetahui. 

                                                 
[369] Mengadakan perbaikan berarti berbuat pekerjaan-pekerjaan yang baik untuk 

menghilangkan akibat-akibat yang jelek dan kesalahan-kesalahan yang 

dilakukan. 

[370] Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā mensyukuri hamba-hamba-Nya: memberi pahala 

terhadap amal-amal hamba-hamba-Nya, memaafkan kesalahannya, 

menambah nikmat-Nya. 

[371] Ucapan buruk, seperti mencela orang, memaki, menerangkan keburukan-

keburukan orang lain, menyinggung perasaan seseorang, dan sebagainya. 

[372] Maksudnya, orang yang teraniaya boleh mengemukakan kepada hakim atau 

penguasa keburukan-keburukan orang yang menganiayanya. 
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فُواْ   ح هَعح
َ
 ح تَُّحفُو ُ أ

َ
ا أ ا حِ إنَ هُبحدُ اْ رَ

َ كََنَ َ فُنو   فنَننَه ٱ لَن سُنوءٓ   ا لِلّه
ا  ١٤٩ ََٰدَيرا

(149) Jika kamu menyatakan sesuatu 

kebaikan atau menyembunyikan atau 

memaafkan sesuatu kesalahan (orang 

lain), maka sesungguhnya Allah Maha 

Pemaaf lagi Maha Kuasa. 

فُنننرُ نَ  َيننننَ يكَح َ إنَه ٱلَّه بنَننٱلِلّه
ََٰنُنواْ  ن قُفَر 

َ
َ رسُُننلَ َ  َ َُۛرََۛنندُ نَ أ

مَنُ  َ َ رسُُلَ َ  َ ََۛقُولوُنَ نؤُح َ ٱلِلّه ََيح
  ٍ ٍ   بنَننبَعح فُنننرُ بنَننبَعح َ نكَح
ن قَتهخَرُ اْ  َ َُۛرََۛدُ نَ 

َ
َٰلنَكَ أ َ ذَ ََيح

 ١٥٠ سَبيَلَا 

(150) Sesungguhnya orang-orang yang 

kafir kepada Allah dan rasul-rasul-Nya, 

dan bermaksud memperbedakan
[373]

 

antara (keimanan kepada) Allah dan 

rasul-rasul-Nya, dengan mengatakan, 

"Kami beriman kepada yang sebagian 

dan kami kafir terhadap sebagian (yang 

lain)", serta bermaksud (dengan 

perkataan itu) mengambil jalan 

(tengah) di antara yang demikian (iman 

atau kafir), 

نن َٰفنَنرُ نَ حَق   ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمُ ٱلحكَ
ُ
ْۚ أ ا

ناَ  تَننندح  ح
َ
َٰفنَننرََۛنَ لَنننرَاب  َ أ ا للَحكَ

َ ي  ١٥١ ان  مُّ

(151) merekalah orang-orang yang 

kafir sebenar-benarnya. Kami telah 

menyediakan untuk orang-orang yang 

kafir itu siksaan yang menghinakan. 

ْ بٱَ َينَ ءَامَنُوا َ َ رسُُلَ َ  َ لمَح َ ٱلَّه لِلّه
حَد  

َ
َ أ ََيح ََُٰواْ  ْ لََٰٓئنَكَ  قُفَر 

ُ
َننحُ مح أ م 

هيََ مح سَوحفَ يُ  ُ ؤح ْۚ َ كََنَ ٱلِلّه جُورهَُمح
ُ
أ

اغَفُور    ١٥٢ ا رهحَيم 

(152) Orang-orang yang beriman 

kepada Allah dan para rasul-Nya dan 

tidak membeda-bedakan seorang pun di 

antara mereka, kelak Allah akan 

memberikan kepada mereka pahalanya. 

Dan adalah Allah Maha Pengampun 

lagi Maha Penyayang. 

                                                 
[373] Maksudnya beriman kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, tidak beriman 

kepada rasul-rasul-Nya.  
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ََ  يسَح  ن هُننََ 
َ
ُ  ٱلحتََََٰٰاَ أ هح

َ
نوَلُكَ أ

َنَ ٱللَليَحَ مح كََََٰٰب   ه َ قَندح ا م  نمَاءَٓ سه
َٰلنَكَ  نبَََ مَنن ذَ كح

َ
لوُاْ مُوسَََٰٓ أ

َ
سَأ

رَ    َ جَ ح رنَاَ ٱلِلّه
َ
رَنرَهحُ مُ  َ قَالوُٓاْ أ

َ
فَأ

 ْۚ َٰننعَقَُ  بظَُلحمََ ننمح نَنرُ اْ ٱلصه ثُننمه ٱتَّه
ندَ مَنا جَناءَٓهحُ مُ ٱلحعَجح  ََعح َ  مَننُۢ 

َٰلنَنكَْۚ  ننَنا لَننن ذَ يَ ََ َٰننُ  َ عَفَوح ٱلِح
حٰنَا مُوسَََٰ سُلحنََٰن   اَ ءَاَِ بَٰن   ١٥٣ ا مُّ

(153) Ahli kitab meminta kepadamu 

agar kamu menurunkan kepada mereka 

sebuah kitab dari langit. Maka 

sesungguhnya mereka telah meminta 

kepada Musa yang lebih besar dari itu. 

Mereka berkata, "Perlihatkanlah Allah 

kepada kami dengan nyata". Maka 

mereka disambar petir karena 

kezalimannya, dan mereka menyembah 

anak sapi
[374]

, sesudah datang kepada 

mereka bukti-bukti yang nyata, lalu 

Kami maafkan (mereka) dari yang 

demikian. Dan telah Kami berikan 

kepada Musa keterangan yang nyata. 

نَا فَوحقَُ مُ  نورَ بمََينثََٰقََ مح َ رََ عح ٱليُّ
د   َابَ سُنجه ْ ٱلِح رُلُوا ا َ َُٰلحنَا لَُ مُ ٱهح

نبحَ  َ َُٰلحنَا  ندُ اْ فَِ ٱلسه لَُ مح َ  هَعح
 َِ ا  َيثََٰقا ناَ مَنحُ م م  رَرح

َ
 ١٥٤ اليَظ  َ أ

(154) Dan telah Kami angkat ke atas 

(kepala) mereka bukit Ṭūrsīnā` untuk 

(menerima) perjanjian (yang telah 

Kami ambil dari) mereka. Dan kami 

perintahkan kepada mereka, 

"Masukilah pintu gerbang itu sambil 

bersujud
[375]

", dan Kami perintahkan 

(pula) kepada mereka, "Janganlah 

kamu melanggar peraturan mengenai 

hari Sabtu
[376]

", dan Kami telah 

mengambil dari mereka perjanjian yang 

kukuh. 

نرهَمَ  َينثََٰقَُ مح َ كُفح وََ م م   Maka (Kami lakukan terhadap (155)فبَمََا نَقح

mereka beberapa tindakan)
[377]

, 

                                                 
[374] Anak sapi itu dibuat mereka dari emas untuk disembah.  

[375] Yang dimaksud dengan ""pintu gerbang itu"" lihat pada Surah Al-Baqarah 

ayat 58 dan ""bersujud"" pada catatan kaki nomor 54. 

[376] Hari Sabtu ialah hari Sabat yang khusus untuk ibadat orang Yahudi. 

[377] Tindakan-tindakan itu ialah mengutuki mereka, mereka disambar petir, 

menjelmakan mereka menjadi kera, dan sebagainya.  
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نۢبيََنناءَٓ 
َ َ َ قَننتحلََ مُ ٱلۡح يَ َٰننَ  ٱلِلّه

َ حَ     حِ لَ َ  بضََ ْۚ َ ََٰوح ُۢ ُُ لحن ُِ ُِنَا  مح َُٰلُو
ََ ٱ نرهَمَح بَ ح طَبَ ُ لَليَحَ نا بكَُفح لِلّه

مَنُونَ إَ ه ََٰليَلَ    ١٥٥ فلَََ يؤُح

disebabkan mereka melanggar 

perjanjian itu, dan karena kekafiran 

mereka terhadap keterangan-keterangan 

Allah dan mereka membunuh nabi-nabi 

tanpa (alasan) yang benar dan 

mengatakan, "Hati kami tertutup". 

Bahkan, sebenarnya Allah telah 

mengunci mati hati mereka karena 

kekafirannya, karena itu mereka tidak 

beriman kecuali sebagian kecil dari 

mereka. 

ََۛمَ  َٰ مَننرح لََ مح ىََ ننرهَمَح َ َٰنَنوح َ ِكَُفح
َََٰٰناا   ١٥٦ الَظَيم  َُ ح

(156) Dan karena kekafiran mereka 

(terhadap ʻIsa) dan tuduhan mereka 

terhadap Maryam dengan kedustaan 

besar (zina), 

 َ ل حمَسَيَ  لََٰ  َ ََٰوح َ مح إنَها قَتَلحنَا ٱل
ََۛمَ  حَنَ مَرح َ َ مَا قَتَلنُو ُ ٱ رسَُوَ  ٱلِلّه

 ْۚ نب ََ  لَُ نمح َُ َ مَا صَلبَُو ُ َ لََٰكَنن 
تَلَفُننواْ  يَنن َ لنَنلَ  َينننَ ٱرح وَإِنه ٱلَّه

ك    َنحُ ْۚ مَا لَُ م بَ َ  مَننح لَلحنمٍ  ََ م 
 ْۚ َ ننن  َ مَننا قَتَلنُنو ُ إَ ه ٱه بََنناَ  ٱلظه

ُۢب  ١٥٧ يقَيَنَ

(157) dan karena ucapan mereka, 

"Sesungguhnya kami telah membunuh 

Al-Masih, ʻIsa putra Maryam, rasul 

Allah
[378]

", padahal mereka tidak 

membunuhnya dan tidak (pula) 

menyalibnya, tetapi (yang mereka 

bunuh ialah) orang yang diserupakan 

dengan ʻIsa bagi mereka. 

Sesungguhnya orang-orang yang 

berselisih paham tentang (pembunuhan) 

ʻIsa, benar-benar dalam keragu-raguan 

tentang yang dibunuh itu. Mereka tidak 

mempunyai keyakinan tentang siapa 

yang dibunuh itu, kecuali mengikuti 

persangkaan belaka, mereka tidak 

(pula) yakin bahwa yang mereka bunuh 

                                                 
[378] Mereka menyebut ʻIsa putra Maryam itu rasul Allah ialah sebagai ejekan, 

karena mereka sendiri tidak mempercayai kerasulan Nabi ʻIsa ‘Alaihissalām 

itu.  
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itu adalah ʻIsa. 

 ُ ُ إلَََحنن َه َ كََنَ ٱلِلّه بنَن  رهَ عَننُ  ٱلِلّه
ا حَتَيم   اِ  ١٥٨ الَََِۛ

(158) Tetapi (yang sebenarnya), Allah 

telah mengangkat ʻIsa kepada-Nya
[379]

. 

Dan adalah Allah Maha Perkasa lagi 

Maha Bijaksana. 

نننَ  ٱلحتََََٰٰننناَ إَ ه  هح
َ
َننننح أ وَإِن م 

ِنَ َ   َ ََۛنوحمَ  مَنَُه بَ َ  قَبحنَ  مَوح لََؤُح
ٱلحقََََٰٰمَننن َ يكَُنننونُ لَلنَننيحَ مح 

َ يد    ١٥٩ اََ

(159) Tidak ada seorang pun dari ahli 

kitab, kecuali akan beriman kepadanya 

(ʻIsa) sebelum kematiannya
[380]

. Dan di 

hari kiamat nanti, ʻIsa itu akan menjadi 

saksi terhadap mereka. 

 ْ َينَ هَاهُ ا َنَ ٱلَّه نَنا فبَظَُلحم  م  مح حَره
حَلهنن ح لَُ ننمح 

ُ
َٰننٍ  أ َِ َ لَلنَنيحَ مح طَي 

 َ همَح لَنننن سَنننبيََ  ٱلِلّه َ َ ِصََننند 
  ِ  ١٦٠ اكَثَ

(160) Maka disebabkan kezaliman 

orang-orang Yahudi, Kami haramkan 

atas (memakan makanan) yang baik-

baik (yang dahulunya) dihalalkan bagi 

mereka, dan karena mereka banyak 

menghalangi (manusia) dari jalan 

Allah, 

ْ َ نحنُ   ْ َ ََٰدح نُُ نوا ا َِوَٰ َ رَهمَُ ٱلر  رح
َ
َ أ

  ََٰ ََٰ مح
َ
لََ مح أ كح

َ
َٰيَنَ ه َ أ َِ َِ بٱَلح ٱلنها

َٰفَ  ناَ للَحكَ تَدح  ح
َ
رََۛنَ مَنحُ مح لَنرَاباا َ أ

لََم  
َ
 ١٦١ اأ

(161) dan disebabkan mereka memakan 

riba, padahal sesungguhnya mereka 

telah dilarang darinya, dan karena 

mereka memakan harta orang dengan 

jalan yang batil. Kami telah 

menyediakan untuk orang-orang yang 

kafir di antara mereka itu siksa yang 

                                                 
[379] Ayat ini adalah sebagai bantahan terhadap anggapan orang-orang Yahudi, 

bahwa mereka telah membunuh Nabi ʻIsa ‘Alaihissalām. 

[380] Tiap-tiap orang Yahudi dan Nasrani akan beriman kepada ʻIsa ‘Alaihissalām 

sebelum wafatnya, bahwa dia adalah Rasulullah, bukan anak Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā. Sebagian Mufasir berpendapat bahwa mereka 

mengimani hal itu sebelum wafat.  
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pedih. 

 َٰ َٰسَخُونَ فَِ ٱلحعَلحمَ مَنحُ مح له كَنَ ٱلره
ننََِ  

ُ
ٓ أ مَنُنونَ بمََنا مَنُونَ يؤُح حمُؤح َ ٱل

نننََِ  مَننن قَبحلنَنكَْۚ 
ُ
إلَََحننكَ َ مَننآ أ

ِنُنونَ  حمُؤح ْۚ َ ٱل ننلَوَٰ َ حمُقيَمَننيَ ٱلصه َ ٱل
نَوحمَ  َ َ ٱلَح مَنُونَ بنَٱلِلّه حمُؤح كَوَٰ َ َ ٱل هِ ٱل

ا ٱِ نرا جح
َ
هيََ مح أ ْ لََٰٓئكََ سَننُؤح

ُ
رَرَ أ
ا  ١٦٢ لَظَيما

(162) Tetapi orang-orang yang 

mendalam ilmunya di antara mereka 

dan orang-orang mukmin, mereka 

beriman kepada apa yang telah 

diturunkan kepadamu (Al-Qur`ān), dan 

apa yang telah diturunkan sebelummu 

dan orang-orang yang mendirikan salat, 

menunaikan zakat, dan yang beriman 

kepada Allah dan hari kemudian. 

Orang-orang itulah yang akan Kami 

berikan kepada mereka pahala yang 

besar. 

 ححَيحنَنآ 
َ
 ححَيحنَآ إلَََحكَ كَمَنآ أ

َ
آ أ ۞إنَه

ندَ َ ْۚ َ ٱلنهبيَ نَ إىَََٰ نوُح   ََعح ن نَ مَننُۢ 
ن ٓ إىَََٰٓ إبَحنرََٰهيَمَ وَإِسح  ححَيحنَا

َ
مََٰعيََ  َ أ

ننبَاطَ  سح
َ قُننوبَ َ ٱلۡح ننحَََٰ  َ ََۛعح وَإِسح

يُّوبَ َ َُۛونَُ  َ َ َٰرُ نَ 
َ
 لَََٰ َٰ َ َ

ُِور   حٰنَا هَا ُ هَ نَ  ١٦٣ ا سَُليَحمََٰنَْۚ َ ءَاَِ

(163) Sesungguhnya Kami telah 

memberikan wahyu kepadamu 

sebagaimana Kami telah memberikan 

wahyu kepada Nūḥ dan nabi-nabi yang 

kemudiannya, dan Kami telah 

memberikan wahyu (pula) kepada 

Ibrāhīm, Ismā`īl, Ishāq, Ya`qūb dan 

anak cucunya, ʻIsa, Ayyūb, Yūnus, 

Hārūn, dan Sulaymān. Dan Kami 

berikan Zabur kepada Dāwūd. 

نَ َُٰ مح لَليَحنكَ  َ رسُُلَ  َٰنَدح ََٰصَصح
نُ مح مَن قَبحُ  َ رسُُلَ   صُصح  لهنمح نَقح

ُ مُنننوسَََٰ لَليَحنننكَْۚ َ كَُهنننمَ ٱ لِلّه

(164) Dan (Kami telah mengutus) 

rasul-rasul yang sungguh telah Kami 

kisahkan tentang mereka kepadamu 

dahulu, dan rasul-rasul yang tidak 

Kami kisahkan tentang mereka 

kepadamu. Dan Allah telah berbicara 

kepada Musa dengan langsung
[381]

. 

                                                 
[381] Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā berbicara langsung dengan Nabi Musa 

‘Alaihissalām merupakan keistimewaan Nabi Musa ‘Alaihissalām, dan 
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ليَم    ١٦٤ اِكَح

ََۛنَ َ مُننرُّسُلَ   َ بشَّ  رَرََۛنَ لَِنَلَه  مُّ
نةُۢ  َ حُجه َِ ىََ ٱلِلّه يكَُونَ للَنهنا
ا  اِ ُ لَََِۛنن نندَ ٱلرُّسُننَ ه َ كََنَ ٱلِلّه ََعح

 ١٦٥ احَتَيم  

(165) (Mereka Kami utus) selaku rasul-

rasul pembawa berita gembira dan 

pemberi peringatan agar tidak ada 

alasan bagi manusia membantah Allah 

sesudah diutusnya rasul-rasul itu. Dan 

adalah Allah Maha Perkasa lagi Maha 

Bijaksana. 

 
َ
َ دُ بمََآ أ ُ يشَح َٰكَنَ ٱلِلّه َ  إلَََحكَ  له َِ ن

َٰٓئتََنننُ   َِ حمَ هَُ  بعََلحمَننن َ   َ ٱل َِ نننن
َ
أ

ا َ يدا ََ  َ َ دُ نَْۚ َ كَلََٰ بٱَلِلّه  ١٦٦ يشَح

(166) (Mereka tidak mau mengakui 

yang diturunkan kepadamu itu), tetapi 

Allah mengakui Al-Qur`ān yang 

diturunkan-Nya kepadamu. Allah 

menurunkannya dengan ilmu-Nya; dan 

malaikat-malaikat pun menjadi saksi 

(pula). Cukuplah Allah yang 

mengakuinya. 

َينَ كَفَرُ اْ َ صَندُّ اْ لَنن  إنَه ٱلَّه
َ َٰنَندح ضَننلُّواْ ضَننَََٰٰلََُۢ  سَننبيََ  ٱلِلّه

ا  ١٦٧ بعَيَدا

(167) Sesungguhnya orang-orang yang 

kafir dan menghalang-halangi 

(manusia) dari jalan Allah, benar-benar 

telah sesat sejauh-jauhnya. 

ْ لنَمح  ْ َ ظَلَمُنوا َينَ كَفَنرُ ا إنَه ٱلَّه
فنَننرَ لَُ نننمح َ َ   ُ لََضَح يكَُننننَ ٱلِلّه

ا دَقَُ مح طَرََۛقا  ١٦٨ لَََ ح

(168) Sesungguhnya orang-orang yang 

kafir dan melakukan kezaliman, Allah 

sekali-kali tidak akan mengampuni 

(dosa) mereka dan tidak (pula) akan 

menunjukkan jalan kepada mereka, 

                                                                                                                 
karena Nabi Musa ‘Alaihissalām disebut, "Kalīmullāh" sedang rasul-rasul 

yang lain mendapat wahyu dari Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dengan 

perantaraan Jibril ‘Alaihissalām. Dalam pada itu, Nabi Muhammad 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam pernah berbicara secara langsung dengan Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā pada malam hari di waktu mikraj.  
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إَ ه طَرَََۛ  جََ نهمَ خََٰلََِيننَ  يََ نآ 
بنَننند  

َ
َ اْۚ َ كََنَ َ َٰلنَنننكَ ىََ ٱلِلّه ذَ

  ِ  ١٦٩ ايسََ

(169) kecuali jalan ke neraka Jahanam; 

mereka kekal di dalamnya selama-

lamanya. Dan yang demikian itu adalah 

mudah bagi Allah. 

ُِ َٰنَندح جَنناءَٓكُمُ  َ ننا ٱلنهننا قُّ
َ
أ يََٰٓ

ِ كَُننمح  َ مَننن ره   َ
ٱلرهسُننوُ  بنَنٱلۡح

حِ   ْۚ وَإِن فنَنننوَامَنُواْ رَننن ا لهكُنننمح
فُنننرُ اْ فنَننننَه  َ مَنننا فَِ ِكَح لَِلّه

 ُ رَۡ ه َ كََنَ ٱلِلّه
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننننمََََٰٰ  ٱلسه

ا حَتَيم    ١٧٠ الَليَما

(170) Wahai manusia, sesungguhnya 

telah datang Rasul (Muhammad) itu 

kepadamu dengan (membawa) 

kebenaran dari Tuhan-mu, maka 

berimanlah kamu, itulah yang lebih 

baik bagimu. Dan jika kamu kafir, 

(maka kekafiran itu tidak merugikan 

Allah sedikit pun) karena 

sesungguhnya apa yang di langit dan di 

bumi itu adalah kepunyaan Allah
[382]

. 

Dan adalah Allah Maha Mengetahui 

lagi Maha Bijaksana. 

لنُنواْ فَِ  ننَ  ٱلحتََََٰٰنناَ َ  هَضح هح
َ
أ يََٰٓ

َ إَ ه  هَينكَُمح َ َ  هَقُولنُواْ ىََ ٱلِلّه
ْۚ إنَه  َ ه

حَننُ ٱلۡح حمَسَيُ  لََٰ ن ٱ مَا ٱل
ََٰ آ  لحقَى

َ
َ َ كَُمََتُُ ٓ  َ ََۛمَ رسَُوُ  ٱلِلّه مَرح

ََۛمَ َ رُ ح   َنحننُ   فنَن إىَََٰ مَننرح نوَامَنُواْ م 

(171) Wahai ahli kitab, janganlah kamu 

melampaui batas dalam agamamu
[383]

, 

dan janganlah kamu mengatakan 

terhadap Allah kecuali yang benar. 

Sesungguhnya Al-Masih, ʻIsa putra 

Maryam itu adalah utusan Allah dan 

(yang diciptakan dengan) kalimat-

Nya
[384]

 yang disampaikan-Nya kepada 

Maryam, dan (dengan tiupan) roh dari-

                                                 
[382] Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā yang mempunyai segala yang di langit dan di 

bumi itu tentu saja tidak berkehendak kepada siapa pun, karena itu tentu saja 

kekafiranmu tidak akan mendatangkan kerugian sedikit pun kepada-Nya.  

[383] Maksudnya, janganlah kamu mengatakan Nabi ʻIsa ‘Alaihissalām itu Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā, sebagai yang dikatakan oleh orang-orang Nasrani. 

[384] Lihat catatan kakai nomor 193.  
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 ْۚ َٰثَنٌ  ْ ثَََٰ َ َ رسُُلَ َ   َ َ  هَقُولنُوا بٱَلِلّه
حِ   ْۚ إنَهمَا ٱٱنتَُ واْ رَ ُ إلَََٰن   ا لهكُمح  لِلّه

 
َ
ن يكَُنونَ هَُ  وََٰحَد   سُنبححََٰنَُ ٓ  أ

 ُ ا هه َٰتَ َ مَنا فَِ َ لَ  نمََََٰٰ   مَا فَِ ٱلسه
َ َ كيَلَ   رَۡ ِۗ َ كَلََٰ بٱَلِلّه

َ  ١٧١ ٱلۡح

Nya
[385]

. Maka berimanlah kamu 

kepada Allah dan rasul-rasul-Nya dan 

janganlah kamu mengatakan, "(Tuhan 

itu) tiga", berhentilah (dari ucapan itu). 

(Itu) lebih baik bagimu. Sesungguhnya 

Allah Tuhan Yang Maha Esa, Maha 

Suci Allah dari mempunyai anak, 

segala yang di langit dan di bumi 

adalah kepunyaan-Nya. Cukuplah 

Allah menjadi Pemelihara. 

 َُ نننتنَتَ ن لهنننن يسَح
َ
حمَسَنننيُ  أ ٱل

َٰٓئتََنُ  ا يكَُونَ َ بحد   َِ حمَ َ َ َ  ٱل ه َ لِلّ 
حُ َ ننح  نتنَتَ ُِونَْۚ َ مَن يسَح حمُقَره ٱل
شُُّهُمح  بََح فَسَيَحح تَتح لَبَاهََِ َ  َ يسَح

 ١٧٢ اإلَََح َ جََيَع  

(172) Al-Masih sekali-kali tidak 

enggan menjadi hamba bagi Allah, dan 

tidak (pula enggan) malaikat-malaikat 

yang terdekat (kepada Allah)
[386]

. 

Barang siapa yang enggan dari 

menyembah-Nya, dan menyombongkan 

diri, nanti Allah akan mengumpulkan 

mereka semua kepada-Nya. 

َينننَ ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ  ننا ٱلَّه مه
َ
فَأ

َٰننلحََََٰ   جُننورهَُمح َ يُننٱلصه
ُ
وَف يََ مح أ

َينَ  ا ٱلَّه مه
َ
لَ َ   َ أ َن فَوح َ ََََِۛۛدُهُم م 

َُُ مح  َ ْ َ يُعَنر  بََُ ا تَتح ْ َ ٱسح تنَتَفُوا ٱسح
لََم  

َ
َنن ا َ َ  لَرَاباا أ يَََدُ نَ لَُ م م 

َ َ لََ    اهُ نَ ٱلِلّه  ِ  ١٧٣ ا َ َ  نصََ

(173) Adapun orang-orang yang 

beriman dan berbuat amal saleh, maka 

Allah akan menyempurnakan pahala 

mereka dan menambah untuk mereka 

sebagian dari karunia-Nya. Adapun 

orang-orang yang enggan dan 

menyombongkan diri, maka Allah akan 

menyiksa mereka dengan siksaan yang 

pedih, dan mereka tidak akan 

memperoleh bagi diri mereka, 

pelindung dan penolong selain dari 

                                                 
[385] Disebut tiupan dari Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā karena tiupan itu berasal dari 

perintah Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. 

[386] Yaitu Malaikat yang berada di sekitar arasy, seperti Jibril ‘Alaihissalām, 

Mikail ‘Alaihissalām, lsrafil ‘Alaihissalām, dan malaikat-malaikat yang 

setingkat dengan mereka.  
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pada Allah. 

 ُِ َ ننا ٱلنهننا قُّ
َ
أ َٰنَندح جَنناءَٓكُم يََٰٓ

َ َٰن   نَنآ  بنُنرح لنح َِ ن
َ
ِ كَُننمح َ أ َننن ره م 

ا بَٰن  ا مُّ  ١٧٤ إلَََحكُمح نوُر 

(174) Hai manusia, sesungguhnya telah 

datang kepadamu bukti kebenaran dari 

Tuhan-mu. (Muhammad dengan 

mukjizatnya) dan telah Kami turunkan 

kepadamu cahaya yang terang 

benderang (Al-Qur`ān). 

 َ َيننننَ ءَامَنُنننواْ بنَننٱلِلّه نننا ٱلَّه مه
َ
فَأ

رَلُُ مح فَِ  تَصَمُواْ بنَ َ  فَسَنيُدح َ ٱ ح
   َ حُ دَيَ مح إلَََحن َ  رَ    َ ََۛ ح

َنحُ  َ فَوح م 
ا  اصَرََٰط  تَقيَم  سح  ١٧٥ مُّ

(175) Adapun orang-orang yang 

beriman kepada Allah dan berpegang 

teguh kepada (agama)-Nya, niscaya 

Allah akan memasukkan mereka ke 

dalam rahmat yang besar dari-Nya 

(surga) dan limpahan karunia-Nya. Dan 

menunjuki mereka kepada jalan yang 

lurus (untuk sampai) kepada-Nya. 

تيَكُمح فَِ  ُ قُفح تُونكََ ََُٰ  ٱلِلّه تَفح يسَح
حَٰ   نرٌُ اْ هَلنَكَ لنَ ٱلحتََََٰٰلَ َه إنََ ٱمح

رح    هَُ  َ لَ  
ُ
ٓ  أ ُُ  َ هَُ ن فَلََ ا نصَح

مَا ِرََكَْۚ  هَُوَ يرَثََُ آ إنَ لهمح يكَُنن 
 ْۚ هَ ا َ لَ  َ فَلَ  ل ُ مَنا فَننَ كََنَتَا ٱثحنتََنيح

ا ِرََكَْۚ  وَ   ٱمُّلثَُانَ مَمه  وَإِن كََنوُٓاْ إرَح
َ  اءٓ  ر جََا   َ نسََ   ُ كَرَ مَثحُ  حَن فَللََّه
 ِۗ َ نثيََننيح

ُ ن  ٱلۡح
َ
ُ لَكُننمح أ ُ ٱلِلّه َ يبُنَني 

ءٍ  َ شََح
ُ بكَُنننن   ُْۗ َ ٱلِلّه ِوََننننلُّوا

(176) Mereka meminta fatwa 

kepadamu (tentang kalālah)
[387]

. 

Katakanlah, "Allah memberi fatwa 

kepadamu tentang kalālah (yaitu), jika 

seorang meninggal dunia, dan ia tidak 

mempunyai anak dan mempunyai 

saudara perempuan, maka bagi 

saudaranya yang perempuan itu 

seperdua dari harta yang 

ditinggalkannya, dan saudaranya yang 

laki-laki mempusakai (seluruh harta 

saudara perempuan), jika ia tidak 

mempunyai anak; tetapi jika saudara 

perempuan itu dua orang, maka bagi 

keduanya dua pertiga dari harta yang 

ditinggalkan oleh yang meninggal. Dan 

jika mereka (ahli waris itu terdiri dari) 

                                                 
[387] Kalalah ialah seseorang mati yang tidak meninggalkan ayah dan anak.  
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 ُۢ  ,saudara-saudara laki dan perempuan ١٧٦ لَليَمُ

maka bagian seorang saudara laki-laki 

sebanyak bagian dua orang saudara 

perempuan". Allah menerangkan 

(hukum ini) kepadamu, supaya kamu 

tidak sesat. Dan Allah Maha 

Mengetahui segala sesuatu. 

 Surah Al-Māidah ةح سُورَةُ المَائـحدَ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

فنُنواْ   ح
َ
َينننَ ءَامَنُننوٓاْ أ َ ننا ٱلَّه قُّ

َ
أ يََٰٓ

حَلهن ح لَكُنم بََ يمَننُ  
ُ
ه أ بنَٱلحعُقُوهَ

نحعََٰننمَ إَ ه مَننا قُننتحلََٰ لَلنَنيحكُمح 
َ ٱلۡح

ُۗ إنَه  نتُمح حُنرُمٌ
َ
يحدَ َ أ َ ٱلصه

َ مُُلَ  حِ غَ
َ يَحكُمُ مَا يرََُۛدُ   ١ ٱلِلّه

(1) Hai orang-orang yang beriman, 

penuhilah akad-akad itu
[388]

. Dihalalkan 

bagimu binatang ternak, kecuali yang 

akan dibacakan kepadamu, (Yang 

demikian itu) dengan tidak 

menghalalkan berburu ketika kamu 

sedang mengerjakan haji. 

Sesungguhnya Allah menetapkan 

hukum-hukum menurut yang 

dikehendaki-Nya. 

ْ َ  تَُلَُّنواْ  َيننَ ءَامَنُنوا َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

َننرَامَ  رَ ٱلۡح نن ح َ َ َ  ٱلشه ننَََٰٰٓٓئرََ ٱلِلّه ََ
(2) Hai orang-orang yang beriman, 

janganlah kamu melanggar syiar-syiar 

Allah
[389]

, dan jangan melanggar 

kehormatan bulan-bulan haram
[390]

, 

                                                 
[388] Akad (perjanjian) mencakup: janji prasetia hamba kepada Allah Subḥānahu 

wa Ta‘ālā dan perjanjian yang dibuat oleh manusia dalam pergaulan 

sesamanya.  

[389] "Syiar Allah"" ialah segala amalan yang dilakukan dalam rangka ibadah haji 

dan tempat-tempat mengerjakannya. 

[390] Arti ""bulan haram"" lihat catatan kaki nomor 119, maksudnya ialah dilarang 

melakukan peperangan di bulan-bulan itu.  
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َٰٓئنَنندَ  َ  َِ يَ َ َ  ٱلحقَ حَ ننندح َ ٓ َ َ  ٱل
َنرَامَ يبَحتَضُنونَ  يَحنَ  ٱلۡح َيَ ٱلِح ءَامٓ 

لَ   ْۚ وَإِذَا فَوح َٰن ا نََٰ ِ ََ نمح َ رضَح َنن ره  م 
 ْْۚ نننننيَاهُ ا َ َ  حَلَلحنننننتُمح فٱَصح

ن 
َ
ٍ  أ نَنننوَانُ َٰنَنوح ََ يََحننرمََنهكُمح 

ن 
َ
َرَامَ أ جَدَ ٱلۡح حمَسح صَدُّ كُمح لَنَ ٱل

 َ ْا َ هَعَننناَ نوُاْ ىََ ٱلحنننبََ  تَننندُ ا هَعح
ثحنمَ َ ٱوه  َ

حۡ ْ ىََ ٱ وَىَٰ  َ َ  هَعَاَ نوُا قح
 َ َ  إنَه ٱلِلّه وََٰنَه َ ٱههقُنننواْ ٱلِلّه َ ٱلحعُننندح

دَيدُ ٱلحعَقَابَ  ََ
 ٢ 

jangan (mengganggu) binatang-

binatang hadya
[391]

, dan binatang-

binatang qalā`id
[392]

, dan jangan (pula) 

mengganggu orang-orang yang 

mengunjungi Baitullah, sedang mereka 

mencari karunia dan keridaan dari 

Tuhan-nya
[393]

 dan apabila kamu telah 

menyelesaikan ibadah haji, maka 

bolehlah berburu. Dan janganlah sekali-

kali kebencian(mu) kepada sesuatu 

kaum karena mereka menghalang-

halangi kamu dari Masjidil Haram, 

mendorongmu berbuat aniaya (kepada 

mereka). Dan tolong-menolonglah 

kamu dalam (mengerjakan) kebajikan 

dan takwa, dan jangan tolong-

menolong dalam berbuat dosa dan 

pelanggaran. Dan bertakwalah kamu 

kepada Allah, sesungguhnya Allah 

amat berat siksa-Nya. 

مُ  حمَيحتَنُ  َ ٱله حُر مََ ح لَلنَيحكُمُ ٱل
 َ َ ٱلِلّه حِ هَ ه لضََ

ُ
نََََۛرَ َ مَآ أ

َ لَۡحمُ ٱلۡح
حمُنحخَنَ  حمَوحَٰنُننوذَ ُ بنَنن َ  َ ٱل قَنننُ  َ ٱل

(3) Diharamkan bagimu (memakan) 

bangkai, darah
[394]

, daging babi, 

(daging hewan) yang disembelih atas 

nama selain Allah, yang tercekik, yang 

dipukul, yang jatuh, yang ditanduk, dan 

diterkam binatang buas, kecuali yang 

                                                 
[391] Ialah binatang (unta, lembu, kambing, biri-biri) yang dibawa ke Kakbah 

untuk mendekatkan diri kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, disembelih di 

tanah haram dan dagingnya dihadiahkan kepada fakir miskin dalam rangka 

ibadah haji.  

[392] Ialah binatang hadya yang diberi kalung, supaya diketahui orang bahwa 

binatang itu telah diperuntukkan untuk dibawa ke Kakbah.  

[393] Dimaksud dengan karunia ialah keuntungan yang diberikan Allah Subḥānahu 

wa Ta‘ālā dalam perniagaan. Keridaan dari Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā ialah 

pahala amalan haji. 

[394] Ialah darah yang keluar dari tubuh, sebagaimana tersebut dalam surah Al-

Anʻām ayat 145. 
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كَنَ  
َ
ٓ أ َيَُ  َ ٱلنهيَيحَُ  َ مَا حمُرََه  َ ٱل

يحنتُمح َ مَنا ذُبنََ   َُ إَ ه مَا ذَكه بُ ٱلسه
سَنننمُواْ  تَقح ن شسَح

َ
ىََ ٱلنُّصُننناَ َ أ

نَنوحمَ  ُۗ ٱلَح ننٌ  َٰلكَُننمح فسَح لََٰمَه ذَ نح
َ بنَنٱلۡح

َينننَ كَفَننرُ اْ مَننن  ينَنئََ  ٱلَّه
نَه هَينكَُمح فلَََ تََّحشَوحهُ  شَنوح مح َ ٱرح

مَلحُ  لَكُنمح هَيننَكُمح  كح
َ
َوحمَ أ ٱلَح

مَنننتَِ  نننُ  لَلنَننيحكُمح نعَح هحمَمح
َ
َ َ

نن ننَََٰٰمَ هَين  َسح
حۡ ْۚ َ رضََننيُ  لَكُننمُ ٱ ا

ننيُره فَِ مَُحمَصَننٍ   َ َ مَنننَ ٱضح حِ غَنن
  ُ َ ثحم  فنَننَه ٱ مُتَجَان َ َ

َ غَفُنور  ۡ   لِلّه

sempat kamu menyembelihnya
[395]

, dan 

(diharamkan bagimu) yang disembelih 

untuk berhala. Dan (diharamkan juga) 

mengundi nasib dengan anak panah
[396]

, 

(mengundi nasib dengan anak panah 

itu) adalah kefasikan. Pada hari ini
[397]

, 

orang-orang kafir telah putus asa untuk 

(mengalahkan) agamamu, sebab itu 

janganlah kamu takut kepada mereka 

dan takutlah kepada-Ku. Pada hari ini, 

telah Ku-sempurnakan untuk kamu 

agamamu, dan telah Kucukupkan 

kepadamu nikmat-Ku, dan telah 

Kuridai Islam itu jadi agama bagimu. 

Maka barang siapa terpaksa
[398]

 karena 

kelaparan tanpa sengaja berbuat dosa, 

sesungguhnya Allah Maha Pengampun 

lagi Maha Penyayang. 

                                                 
[395] Maksudnya ialah binatang yang tercekik, yang dipukul, yang jatuh, yang 

ditanduk, dan yang diterkam binatang buas adalah halal kalau sempat 

disembelih sebelum mati. 

[396] Al-Azlām artinya anak panah yang belum pakai bulu. Orang Arab jahiliah 

menggunakan anak panah yang belum pakai bulu untuk menentukan apakah 

mereka akan melakukan suatu perbuatan atau tidak. Caranya ialah mereka 

ambil tiga buah anak panah yang belum pakai bulu. Setelah ditulis 

masingmasing, yaitu dengan: ""lakukanlah"", ""jangan lakukan"", sedang 

yang ketiga tidak ditulis apa-apa, diletakkan dalam sebuah tempat dan 

disimpan dalam Kakbah. Bila mereka hendak melakukan sesuatu perbuatan, 

maka mereka meminta supaya juru kunci Kakbah mengambil sebuah anak 

panah itu. Terserahlah nanti apakah mereka akan melakukan atau tidak 

melakukan sesuatu, sesuai dengan tulisan anak panah yang diambil itu. Kalau 

yang terambil anak panah yang tidak ada tulisannya, maka undian diulang 

sekali lagi.  

[397] Yang dimaksud dengan hari ialah masa, yaitu masa haji wadāʻ, haji terakhir 

yang dilakukan oleh Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam. 

[398] Maksudnya dibolehkan memakan makanan yang diharamkan oleh ayat ini 

jika terpaksa. 
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 ٣ رهحَيم  

حَن ه لَُ نمح  َٰنُ ح يسَح 
ُ
نوَلُونكََ مَناذَآ أ

َٰننُ  َ مَننا  َِ َ ي  كُننمُ ٱليه
حَنن ه لَ

ُ
أ

َننوَارحََ مُكَُ بَنَنيَ  َنننَ ٱلۡح نتُم م  لَلهمح
  ُ ننا لَلهمَكُننمُ ٱلِلّه هُعَل مَُننونَُ نه مَمه
نَ لَلنَيحكُمح  سَنكح مح

َ
نآ أ فكَُُوُاْ مَمه

َ لَليَحن َ  َ ٱههقُنواْ  مَ ٱلِلّه َ ٱذحكُرُ اْ ٱسح
سََابَ  َُ ٱلۡح َ سََََۛ ْۚ إنَه ٱلِلّه َ  ٤ ٱلِلّه

(4) Mereka menanyakan kepadamu, 

"Apakah yang dihalalkan bagi 

mereka?" Katakanlah, "Dihalalkan 

bagimu yang baik-baik dan (buruan 

yang ditangkap) oleh binatang buas 

yang telah kamu ajar dengan melatih 

nya untuk berburu; kamu mengajarnya 

menurut apa yang telah diajarkan Allah 

kepadamu
[399]

. Maka makanlah dari apa 

yang ditangkapnya untukmu
[400]

, dan 

sebutlah nama Allah atas binatang buas 

itu (waktu melepaskannya)
[401]

. Dan 

bertakwalah kepada Allah, 

sesungguhnya Allah amat cepat hisab-

Nya". 

َٰننُ    َِ َ ي  كُننمُ ٱليه
حَنن ه لَ

ُ
نَنوحمَ أ ٱلَح

ْ ٱلحتََََٰٰاَ حَ      ِوُا
ُ
َينَ أ  َ طَعَامُ ٱلَّه

هُ ننمح   َ طَعَننامُكُمح حَنن    لهكُننمح  ل
حمُ  صَننَ َُٰ  مَنننَ ٱل حمُحح مََ َٰننَ  َ ٱل ؤح

 ِنُواْ 
ُ
َيننَ أ صََ َُٰ  مَننَ ٱلَّه حمُحح َ ٱل

(5) Pada hari ini dihalalkan bagimu 

yang baik-baik. Makanan (sembelihan) 

orang-orang yang diberi Al-Kitab itu 

halal bagimu, dan makanan kamu halal 

(pula) bagi mereka. (Dan dihalalkan 

mengawini) wanita-wanita yang 

menjaga kehormatan
[402]

 di antara 

wanita-wanita yang beriman dan 

wanita-wanita yang menjaga 

kehormatan di antara orang-orang yang 

                                                 
[399] Maksudnya binatang buas itu dilatih menurut kepandaian yang diperoleh dari 

pengalaman, pikiran manusia, dan ilham dari Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā 

tentang melatih binatang buas dan cara berburu.  

[400] Yaitu buruan yang ditangkap binatang buas semata-mata untukmu dan tidak 

dimakan sedikit pun oleh binatang itu.  

[401] Maksudnya, di waktu melepaskan binatang buas itu disebut nama Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā sebagai ganti binatang buruan itu sendiri menyebutkan 

di waktu menerkam buruan. 

[402] Ada yang mengatakan wanita-wanita yang merdeka.  
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ٱلحتََََٰٰننناَ مَنننن قَنننبحلكَُمح إذََآ 
جُننورهَُنه مُُحصَنننيََ 

ُ
حٰتُمُننوهُنه أ ءَاَِ

َ مُسََٰننفَحَيَ َ َ  مُتهخَننرَيٓ  حِ غَنن
دَان ِۗ  رح

َ
فُنرح  أ يمََٰنَ َ مَنن يكَح َ

حۡ بنَٱ
َ قَنندح حَننبطََ َ مَلنُنُ    هَُننوَ فَِ 

رَِرَ َ مَنَ   ٥ ٱلحخََٰسَََِۛنَ  ٱ

diberi Alkitab sebelum kamu, bila 

kamu telah membayar maskawin 

mereka dengan maksud menikahinya, 

tidak dengan maksud berzina dan tidak 

(pula) menjadikannya gundik-gundik. 

Barang siapa yang kafir sesudah 

beriman (tidak menerima hukum-

hukum Islam), maka hapuslah 

amalannya dan ia di hari kiamat 

termasuk orang-orang merugi. 

تُمح إىََ  َينَ ءَامَنُوٓاْ إذََا قُمح َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

سَننلُواْ  جُُننوهَ  حِ ننلَوَٰ َ فٱَ كُمح ٱلصه
سَحُواْ  حمَرَافََ  َ ٱمح يحدَيكَُمح إىََ ٱل

َ
َ َ

رحجُلَكُنننمح إىََ 
َ
برَُءُ سَنننكُمح َ أ

ه وَإِن كُننننتُمح جُنُب ننن َ بَنننيح ا ٱلحتَعح
 ْْۚ رُ ا  ح فنَنٱطه ه

َ
ننرحعََٰٓ أ وَإِن كُنننتُم مه

حَند  
َ
 ح جَاءَٓ أ

َ
َٰ سَفَرٍ أ َننكُم  ىََ م 

َنَ  نتُمُ ٱلن سََناءَٓ م   ح لََٰمَسح
َ
 ٱلحضَآِطََ أ

ْ مَاءٓ   ْ صَنعيَد   فَلمَح تَََدُ ا مُوا ا َ تَيَمه
سَننحُواْ بوَجُُننوهكَُمح طَي بَ نن ا فٱَمح

َنحننُ ْۚ مَننا يرََُۛنندُ ٱ يحنندَيكُم م 
َ
َ َ ُ لِلّه

َنننح حَننرَج   عَننَ  لَلنَنيحكُم م   لَََجح

(6) Hai orang-orang yang beriman, 

apabila kamu hendak mengerjakan 

salat, maka basuhlah mukamu dan 

tanganmu sampai dengan siku, dan 

sapulah kepalamu, dan (basuh) kakimu 

sampai dengan kedua mata kaki, dan 

jika kamu junub maka mandilah, dan 

jika kamu sakit
[403]

 atau dalam 

perjalanan atau kembali dari tempat 

buang air (kakus) atau menyentuh
[404]

 

perempuan, lalu kamu tidak 

memperoleh air, maka bertayamumlah 

dengan tanah yang baik (bersih); 

sapulah mukamu dan tanganmu dengan 

tanah itu. Allah tidak hendak 

menyulitkan kamu, tetapi Dia hendak 

membersihkan kamu dan 

menyempurnakan nikmat-Nya bagimu, 

supaya kamu bersyukur. 

                                                 
[403] Maksudnya, sakit yang tidak boleh kena air.  

[404] Artinya ""menyentuh"", Menurut jumhur ialah ""menyentuh"" sedang 

sebagian mufasir ialah ""menyetubuhi"". 
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َنرَكُمح  َ لََنُتمَه َ لََٰكَن يرََُۛدُ لََيَُ  
مَتَنننُ   لَلنَننيحكُمح لعََلهكُنننمح  نعَح

تُرُ نَ   ٦ ششَح

َ لَلنَنيحكُمح  مَننَ  ٱلِلّه َ ٱذحكُننرُ اْ نعَح
َي َ اثَقَكُم بنَ َ ٓ إذَح  َ مَيثََٰقَُ  ٱلَّه
 ْۚ َ ْ ٱلِلّه نَا  َ ٱههقُنوا طَعح

َ
نَا َ أ َُٰلحتُمح سَمَعح

 َ دُ رَ إنَه ٱلِلّه ُۢ برََاتَ ٱلصُّ  ٧ لَليَمُ

(7) Dan ingatlah karunia Allah 

kepadamu dan perjanjian-Nya
[405]

 yang 

telah diikat-Nya dengan kamu, ketika 

kamu mengatakan, "Kami dengar dan 

kami taati". Dan bertakwalah kepada 

Allah, sesungguhnya Allah Mengetahui 

isi hati(mu). 

َينننَ ءَامَنُننواْ كُوننُنواْ  َ ننا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

نطَ  َ َ   َ دَاءَٓ بٱَلحقَسح َُ  َ َٰمَيَ لَِلّه َََٰٰه
 ه 

َ
َ َٰٓ ٍ  ىََ نَنوَانُ َٰنَوح ََ يََحرمََنهكُمح 

وَىَٰ   َٰحرَبُ للَتهقح
َ
دَلوُاْ هُوَ أ ْْۚ ٱلح دَلوُا هَعح

ُۢ بمََننا  ُِ َ رَبنَن ْۚ إنَه ٱلِلّه َ َ ٱههقُننواْ ٱلِلّه
مَلُونَ   ٨ هَعح

(8) Hai orang-orang yang beriman 

hendaklah kamu jadi orang-orang yang 

selalu menegakkan (kebenaran) karena 

Allah, menjadi saksi dengan adil. Dan 

janganlah sekali-kali kebencianmu 

terhadap sesuatu kaum mendorong 

kamu untuk berlaku tidak adil. Berlaku 

adillah, karena adil itu lebih dekat 

kepada takwa. Dan bertakwalah kepada 

Allah, sesungguhnya Allah Maha 

Mengetahui apa yang kamu kerjakan. 

َينَ ءَامَنُنواْ  لََمَلنُواْ  ُ ٱلَّه  لََدَ ٱلِلّه
فنَرَ    ضح َٰلحََََٰ  لَُ نم مه نرٌ  ٱلصه جح

َ
َ أ

 ٩ لَظَيم  

(9) Allah telah menjanjikan kepada 

orang-orang yang beriman dan yang 

beramal saleh, (bahwa) untuk mereka 

ampunan dan pahala yang besar. 

بوُاْ يَ َٰتنََنآ  َينَ كَفَرُ اْ َ كَنره  Adapun orang-orang yang kafir (10)َ ٱلَّه

dan mendustakan ayat-ayat Kami, 

                                                 
[405] Perjanjian itu ialah perjanjian akan mendengar dan mengikuti Nabi dalam 

segala keadaan yang diikrarkan waktu baiat.  
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َحَيمَ  حََٰاُ ٱلۡح صح
َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
 .mereka itu adalah penghuni neraka ١٠ أ

َينننَ ءَامَنُننواْ ٱذحكُننرُ اْ  َ ننا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

َ لَليَحكُمح إذَح هَمه َٰنَوحمٌ  مََ  ٱلِلّه نعَح
يحنندَقَُ مح 

َ
ن يبَحسُننيُوٓاْ إلَََحكُننمح َ

َ
أ

يحدَقَُ مح لَننكُمح  َ ٱههقُنواْ 
َ
هُ َ فَتَ

َ فَلحيَ  ْۚ َ ىََ ٱلِلّه َ َ ٱلِلّه
تَننننننننننوَكَّه

مَنُونَ  حمُؤح  ١١ ٱل

(11) Hai orang-orang yang beriman, 

ingatlah kamu akan nikmat Allah (yang 

diberikan-Nya) kepadamu, di waktu 

suatu kaum bermaksud hendak 

menggerakkan tangannya kepadamu 

(untuk berbuat jahat), maka Allah 

menahan tangan mereka dari kamu. 

Dan bertakwalah kepada Allah, dan 

hanya kepada Allah sajalah orang-

orang mukmin itu harus bertawakal. 

ُ مَيثََٰننَ  بنَننَّٓ  رَننرَ ٱلِلّه
َ
۞َ لَقَنندح أ

َِعَثحنَا مَنحُ مُ ٱثحنَّح لَشََّ  َٰٓءَيَ  َ   َ إسَح
ُ إَ  َ مَعَكُمح  لنَئنَح ا  َ ََٰاَ  ٱنقَيَب   لِلّه
قَمح 
َ
كَنوَٰ َ أ هِ حٰنتُمُ ٱل نلَوَٰ َ َ ءَاَِ تُمُ ٱلصه

هُمُننوهُمح  رح هِ َ ءَامَنننتُم برَسُُننلَ  لََ
ننا حَسَننن   َ َٰرَحضا ننتُمُ ٱلِلّه َٰحرَضح

َ
ا َ أ

رََنه لَننكُمح سَي نَ كَف 
ُ نوَاِكَُمح لۡه

   َٰ رَلنَهكُمح جَ ه هح
ُ
تََحريَ مَنن  َ لَۡ

ندَ  ََعح ْۚ َ مَن كَفَنرَ  نحَ َٰرُ
َ تََحتََ ا ٱلۡح

َٰلكََ  مَنكُمح َ قَندح ضَن ه سَنوَاءَٓ  ذَ
بيَ َ   ١٢ ٱلسه

(12) Dan sesungguhnya Allah telah 

mengambil perjanjian (dari) Bani Isrā`īl 

dan telah Kami angkat diantara mereka 

dua belas orang pemimpin dan Allah 

berfirman, "Sesungguhnya Aku beserta 

kamu, sesungguhnya jika kamu 

mendirikan salat dan menunaikan zakat 

serta beriman kepada rasul-rasul-Ku 

dan kamu bantu mereka dan kamu 

pinjamkan kepada Allah pinjaman yang 

baik
[406]

 sesungguhnya Aku akan 

menutupi dosa-dosamu. Dan 

sesungguhnya kamu akan Kumasukkan 

ke dalam surga yang mengalir air 

didalamnya sungai-sungai . Maka 

barang siapa yang kafir di antaramu 

sesudah itu, sesungguhnya ia telah 

tersesat dari jalan yang lurus". 

                                                 
[406] Maksudnya ialah menafkahkan harta untuk menunaikan kewajiban dengan 

hati yang ikhlas.  
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َُٰ مح  َينثََٰقَُ مح لعََن ه وَنَ م م  فبَمََا نَقح
َٰسَنيَ     َُِ مح قَ فَنُونَ   جََعَلحنَا َُٰلُو يُرَ 

وَاضَعَ َ  َ نسَُواْ حَظ   ٱلحكَُمََ لَ  ا ن مه
رَُ اْ  ا ذُك  َمه َُ م  لنَ اُ  هَيه َِ بَ َ ْۚ َ َ  ِنَ
َٰ رَآِنََ    َنحُ مح   ىََ َنحُ مح إَ ه ََٰليَلَ  م  م 

 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه نفَ ح ُُ َ ننحُ مح َ ٱصح فٱَ ح
سَنيََ  حمُحح  ١٣ يُاَُّ ٱل

(13) (Tetapi) karena mereka melanggar 

janjinya, Kami kutuk mereka, dan 

Kami jadikan hati mereka keras 

membatu. Mereka suka mengubah 

perkataan (Allah) dari tempat-

tempatnya
[407]

, dan mereka (sengaja) 

melupakan sebagian dari apa yang 

mereka telah diperingatkan dengannya, 

dan kamu (Muhammad) senantiasa 

akan melihat pengkhianatan dari 

mereka kecuali sedikit di antara mereka 

(yang tidak berkhianat), maka 

maafkanlah mereka dan biarkan 

mereka, sesungguhnya Allah menyukai 

orang-orang yang berbuat baik. 

ْ إنَهنا نصَََٰنرَىَٰٓ  َيننَ َٰنَالوُٓا َ مَنَ ٱلَّه
ناَ مَيثََٰقَ  رَرح

َ
نا ُ مح فَنسَُواْ حَظ   أ َمه ا م 

حٰنننَُ مُ  رََۛحنَننا بَ حِ
َ
نَنرُ اْ بنَن َ  فَأ ذُك 

وَننناءَٓ إىَََٰ ينَننوحمَ ٱلحعَننندَاَ  َ  ضَح َ ٱلِح
ُ بمََنا  ٱلحقََََٰٰمَ َه  سََوحفَ ينُبَ ئَُُ مُ ٱلِلّه

نَعُونَ   ١٤ كََنوُاْ يصَح

(14) Dan di antara orang-orang yang 

mengatakan, "Sesungguhnya kami ini 

orang-orang Nasrani", ada yang telah 

kami ambil perjanjian mereka, tetapi 

mereka (sengaja) melupakan sebagian 

dari apa yang mereka telah diberi 

peringatan dengannya, maka Kami 

timbulkan di antara mereka 

permusuhan dan kebencian sampai hari 

kiamat. Dan kelak Allah akan 

memberitakan kepada mereka apa yang 

selalu mereka kerjakan. 

َ  ٱلحتََََٰٰناَ َٰنَدح جَناءَٓكُمح  هح
َ
أ يََٰٓ

  ِ ُ لَكُمح كَثنَ َ نا رسَُولُناَ يبُيَ  َمه ا م 
(15) Hai ahli kitab, sesungguhnya telah 

datang kepadamu rasul Kami, 

menjelaskan kepadamu banyak dari isi 

Alkitab yang kamu sembunyikan, dan 

banyak (pula yang) dibiarkannya. 

                                                 
[407] Maksudnya, mengubah arti kata-kata, tempat, atau menambah dan 

mengurangi.  
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كُنننتُمح تَُّحفُننونَ مَنننَ ٱلحتََََٰٰنناَ 
ه  فُواْ لَن كَثَِ  َٰنَدح جَناءَٓكُم  َ ََۛعح

َ نوُر   َنَ ٱلِلّه بيَ   ا  َ كََََٰٰ  م   ١٥ مُّ

Sesungguhnya telah datang kepadamu 

cahaya dari Allah, dan Kitab yang 

menerangkan
[408]

. 

َٰنَُ    ََٰ ََ رضَح بَ ُ مَنَ ٱهه دَي بَ َ ٱلِلّه قَ ح
َنننَ  ننرجَُُ م م  ننَََٰٰمَ َ َُۛخح سُننبَُ  ٱلسه
لُمََٰننَ  إىََ ٱلنُّننورَ َنَذَحننَن َ   ٱلظُّ

دَيَ مح إىَََٰ صَرََٰط   تَقيَم   َ ََۛ ح سح  ١٦ مُّ

(16) Dengan kitab itulah Allah 

menunjuki orang-orang yang mengikuti 

keridaan-Nya ke jalan keselamatan, dan 

(dengan kitab itu pula) Allah 

mengeluarkan orang-orang itu dari 

gelap gulita kepada cahaya yang terang 

benderang dengan seizin-Nya, dan 

menunjuki mereka ke jalan yang lurus. 

َ لهقَدح كَفَرَ  َيننَ َٰنَالوُٓاْ إنَه ٱلِلّه ٱلَّه
ََۛمَْۚ َُٰ ح َ مَنن  حَنُ مَرح حمَسَيُ  ٱ هُوَ ٱل
ن 
َ
رَاهَ أ

َ
يحننواا إنَح أ ََ  َ لكَُ مَنَ ٱلِلّه قَمح

نُ    مه
ُ
ََۛمَ َ أ حَنَ مَرح حمَسَيَ  ٱ لكََ ٱل قُ ح

رَۡ  جََيَع  
َ ُۗ  َ َ مَن فَِ ٱلۡح َ مُلحكُ ا لَِلّه

 ْۚ حٰنَُ مَنا رَۡ  َ مَنا بَ
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه

 َ
َٰ كُ  ُ ىََ ْۚ َ ٱلِلّه يََحلنُنُ  مَننا يشََنناءُٓ

ء    ١٧ ََٰدَير   شََح

(17) Sesungguhnya telah kafirlah 

orang-orang yang berkata, 

"Sesungguhnya Allah itu ialah Al-

Masih putra Maryam". Katakanlah, 

"Maka siapakah (gerangan) yang dapat 

menghalang-halangi kehendak Allah, 

jika Dia hendak membinasakan Al-

Masih putra Maryam itu beserta ibunya 

dan seluruh orang-orang yang berada di 

bumi semuanya?" Kepunyaan Allah-lah 

kerajaan langit dan bumi dan apa yang 

di antara keduanya; Dia menciptakan 

apa yang dikehendaki-Nya. Dan Allah 

Maha Kuasa atas segala sesuatu. 

َُ وهُ َ ٱلنهصََٰنرَىَٰ َ حننُ  َ ََٰالََ  ٱلَح
 ْ ؤُا بحنََٰٓ

َ
ؤُ ُ ْۚ َٰنُ ح فَلنَمَ  َ َٰٓ حَبه

َ
َ َ أ ٱلِلّه

(18) Orang-orang Yahudi dan Nasrani 

mengatakan, "Kami ini adalah anak-

anak Allah dan kekasih-kekasih-Nya". 

Katakanlah, "Maka mengapa Allah 

                                                 
[408] Cahaya" maksudnya Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam, dan 

kitab maksudnya Al-Qur`ān.  
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ننتُم 
َ
بكُُم بنَرُنوُِكَُم  بنَ ح أ َ قُعَر 

فرَُ لمََن  سشََّ   ْۚ قَضح نح رَلََ  َمه َ م  شَناءُٓ ي
َ مُلحنكُ  ْۚ َ لَِلّه بُ مَنن يشََناءُٓ َ َ َُۛعَر 
حٰنَُ مَنا   رَۡ  َ مَنا بَ

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه
 ُِ حمَصَ  ١٨ وَإِلََح َ ٱل

menyiksa kamu karena dosa-dosamu?" 

(Kamu bukanlah anak-anak Allah dan 

kekasih-kekasih-Nya), tetapi kamu 

adalah manusia (biasa) di antara orang-

orang yang diciptakan-Nya. Dia 

mengampuni bagi siapa yang 

dikehendaki-Nya dan menyiksa siapa 

yang dikehendaki-Nya. Dan 

Kepunyaan Allah-lah kerajaan langit 

dan bumi serta apa yang ada di antara 

keduanya. Dan kepada Allah-lah 

kembali (segala sesuatu). 

َ  ٱلحتََََٰٰناَ َٰنَدح جَناءَٓكُمح  هح
َ
أ يََٰٓ

   َ َٰ َ رح ُ لَكُمح ىََ َ َنَ  رسَُولُناَ يبُيَ  م 
ن هَقُولوُاْ مَ 

َ
مَننُۢ ا جَاءَٓننَا ٱلرُّسَُ  أ

َ َ  نرََير   َ قَندح جَناءَٓكُم  سشََِ  
ُۗ سشََِ  َ ننَرَ  ء  َ ٱ ير  َ شََح

َٰ كُ  ُ ىََ  لِلّه
 ١٩ ََٰدَير  

(19) Hai ahli kitab, sesungguhnya telah 

datang kepada kamu rasul Kami, 

menjelaskan (syariat Kami) kepadamu 

ketika terputus (pengiriman) rasul-rasul 

agar kamu tidak mengatakan, "Tidak 

ada datang kepada kami, baik seorang 

pembawa berita gembira maupun 

seorang pemberi peringatan". 

Sesungguhnya telah datang kepadamu 

pembawa berita gembira dan pemberi 

peringatan. Allah Maha Kuasa atas 

segala sesuatu. 

وَإِذح ََٰاَ  مُنوسَََٰ لقََوحمَن َ  َ َٰقَنوحمَ 
 ْ َ لَلنَيحكُمح إذَح ٱذحكُرُ ا مَنَ  ٱلِلّه نعَح

نۢبيََاءَٓ  َ 
َ
جَعَلَكُنم جَعََ   يَكُمح أ

لنُوكَ   تَ  مُّ نا لنَمح ينُنؤح َٰكُنم مه َ ءَاِىَ
حَد  

َ
َنَ ٱلحعََٰلَمَيَ أ  ٢٠ ا م 

(20) Dan (ingatlah) ketika Musa 

berkata kepada kaumnya, "Hai kaumku, 

ingatlah nikmat Allah atasmu ketika 

Dia mengangkat nabi nabi di antaramu, 

dan dijadikan-Nya kamu orang-orang 

merdeka, dan diberikan-Nya kepadamu 

apa yang belum pernah diberikan-Nya 

kepada seorang pun di antara umat-

umat yang lain. 
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سَنَ   َ َٰقَوحمَ  حمُقَده رَۡ  ٱل
َ رُلنُواْ ٱلۡح ٱهح

ُ لَكُنننمح َ َ   ٱلهنننتَِ كَتَننناَ ٱلِلّه
 ْ بنَناركَُمح َ تَنقَلبَُننوا هح

َ
َٰٓ أ ِنَندُّ اْ ىََ  ِرَح

 ٢١ خََٰسَََِۛنَ 

(21) Hai kaumku, masuklah ke tanah 

suci (Palestina) yang telah ditentukan 

Allah bagimu
[409]

, dan janganlah kamu 

lari kebelakang (karena takut kepada 

musuh), maka kamu menjadi orang-

orang yang merugi". 

نن ا َٰنَنالوُاْ َ َٰمُننوسَََٰٓ إنَه  يََ ننا ََٰوحم 
 َٰ رُلََ ا حَنتِه جَبهارََۛنَ وَإِنها لنَ نهندح

يََحرجُُنواْ مَنحَ نا يََحرجُُواْ مَنحَ ا فَننَ 
 ٢٢ فَننَها َ َٰرَلُونَ 

(22) Mereka berkata, "Hai Musa, 

sesungguhnya dalam negeri itu ada 

orang-orang yang gagah perkasa, 

sesungguhnya kami sekali-kali tidak 

akan memasukinya sebelum mereka ke 

luar darinya. Jika mereka ke luar 

darinya, pasti kami akan 

memasukinya". 

َيننَ يَََنافُونَ  ََٰاَ  رجَُلََنَ مَنَ ٱلَّه
رُلُواْ لَليَحَ مُ  ُ لَليَحَ مَا ٱهح نحعَمَ ٱلِلّه

َ
َ

َابَ فنَنذََا هَرَلحتُمُنو ُ فنَننَهكُمح  ٱلِح
نُنوٓاْ إنَ غََٰلبَُننونَْۚ َ ىََ  َ َ تَوَكُه  ٱلِلّه
مَنيََ  ؤح  ٢٣ كُنتُم مُّ

(23) Berkatalah dua orang di antara 

orang-orang yang takut (kepada Allah) 

yang Allah telah memberi nikmat atas 

keduanya, "Serbulah mereka dengan 

melalui pintu gerbang (kota) itu, maka 

bila kamu memasukinya niscaya kamu 

akan menang. Dan hanya kepada Allah 

hendaknya kamu bertawakal, jika kamu 

benar-benar orang yang beriman". 

بدَ  
َ
رُلََ آ َ ا ََٰالوُاْ َ َٰمُوسَََٰٓ إنَها لنَ نهدح
ننا هَامُننواْ  يََ ننا فٱَذحهَنناح  نننَ  مه
َ
أ

ُِّنننكَ فقَََٰنننتلَََٓ إنَهنننا  َ َُٰ نَنننا َ رَ

(24) Mereka berkata, "Hai Musa, kami 

sekali sekali tidak akan memasukinya 

selama-lamanya, selagi mereka ada di 

dalamnya, karena itu pergilah kamu 

bersama Tuhan-mu, dan berperanglah 

kamu berdua, sesungguhnya kami 

                                                 
[409] Maksudnya, tanah Palestina itu ditentukan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā bagi 

kaum Yahudi selama mereka iman dan taat kepada Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā.  
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َٰعَدُ نَ   ."hanya duduk menanti di sini saja ٢٤ قَ

  َ لكَُ إَ ه نَفح مح
َ
َ إَ  َ َ ٓ أ ََٰاَ  رَب 

َ ٱلحقَنوحمَ  َِنيح حٰنَنَا َ  خَِ  فٱَفحرُ ح بَ
َ
َ أ

 ٢٥ ٱلحفََٰسَقيََ 

(25) Berkata Musa, "Ya Tuhan-ku, aku 

tidak menguasai kecuali diriku sendiri 

dan saudaraku. Sebab itu, pisahkanlah 

antara kami dengan orang-orang yang 

fasik itu". 

َِعنَيَ  رح
َ
مٌَ  لَليَحَ مح  أ ََٰاَ  فَننَهَ ا مَُُره

َِ  سَنَ     رَۡ ه فلَََ ِأَح
َ يتَيَُ ونَ فَِ ٱلۡح
 ٢٦ ىََ ٱلحقَوحمَ ٱلحفََٰسَقيََ 

(26) Allah berfirman, "(Jika demikian), 

maka sesungguhnya negeri itu 

diharamkan atas mereka selama empat 

puluh tahun, (selama itu) mereka akan 

berputar-putar kebingungan di bumi 

(padang Tīh) itu. Maka janganlah kamu 

bersedih hati (memikirkan nasib) 

orang-orang yang fasik itu". 

حَننَّح ءَاهَمَ   ٱ
َ
۞َ ٱِحُ  لَلنَيحَ مح نَبَنأ

 َِ َ إذَح َٰرَه   َ
َِان  بٱَلۡح مَنح ا َ تُقُب ََ  ا َٰرُح

رَِنرَ  حَدَهمََا َ لمَح قُتَقَبه ح مَننَ ٱ
َ
أ

تُلنَهكَ  َٰنَاَ  إنَهمَنا قَتَقَبهنُ   قح
َ
ََٰاَ  لَۡ

حمُتهقيََ  ُ مَنَ ٱل  ٢٧ ٱلِلّه

(27) Ceritakanlah kepada mereka kisah 

kedua putra Adam (Hābīl dan Qābīl) 

menurut yang sebenarnya, ketika 

keduanya mempersembahkan kurban, 

maka diterima dari salah seorang dari 

mereka berdua (Hābīl) dan tidak 

diterima dari yang lain (Qābīl). Ia 

berkata (Qābīl), "Aku pasti 

membunuhmu!" Berkata Habil, 

"Sesungguhnya Allah hanya menerima 

(kurban) dari orang-orang yang 

bertakwa". 

تُلنََّ مَآ  لَئنَُۢ سسََيَ  إىََه يدََكَ وََقح
أ ببََاسَط   ناَ

َ
تُلنَكَ   َ قح

َ
يدََيَ إلَََحكَ لَۡ

رَافُ ٱ
َ
ٓ أ َ رَبه ٱلحعََٰلَمَيَ إَ  َ  ٢٨ لِلّه

(28) "Sungguh, kalau kamu 

menggerakkan tanganmu kepadaku 

untuk membunuhku, aku sekali-kali 

tidak akan menggerakkan tanganku 

kepadamu untuk membunuhmu. 

Sesungguhnya aku takut kepada Allah, 
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Tuhan seru sekalian alam". 

 َنَنثَحَ  وَإِثحمَنكَ 
َ
ن هَبُوٓأ

َ
رََۛدُ أ

ُ
ٓ أ إَ  َ

ه  ننحََٰاَ ٱلنهننارَ صح
َ
َ تَتُننونَ مَنننح أ

 ْ ُ ا َٰلكََ جَزََٰٓ َٰلمََيَ  َ ذَ  ٢٩ ٱلظه

(29) "Sesungguhnya aku ingin agar 

kamu kembali dengan (membawa) dosa 

(membunuh)ku dan dosamu sendiri, 

maka kamu akan menjadi penghuni 

neraka, dan yang demikian itulah 

pembalasan bagi orang-orang yang 

zalim". 

رَين َ  َ يَوهلَ ح 
َ
سُُ   قَتحنَ  أ هَُ  نَفح

ننننبََ  مَنننننَ َ قَتَلنَننن ُ  صح
َ
  فَأ

 ٣٠ ٱلحخََٰسَََِۛنَ 

(30) Maka hawa nafsu Qābīl 

menjadikannya menganggap mudah 

membunuh saudaranya, sebab itu 

dibunuhnyalah, maka jadilah ia seorang 

di antara orang-orang yang merugi. 

رَاب نن ُِ  ُ ا قَبححَننثُ فَِ َ بَعَننثَ ٱلِلّه
رَۡ  لَ 

َ َٰريَ ٱلۡح َُ ينُنََٰ َََۛننُ   كَيحنن ُِ

حِتُ  لَجَ
َ
َٰوََۛحلتَََِٰٓ أ رَي َه ََٰاَ  َ 

َ
سَوحءَ َ أ

كُونَ مَثحنَ  َ َٰنرَا ٱلحضُنرَابَ 
َ
نح أ

َ
أ

نبََ  مَننَ  صح
َ
خَِ  فَأ

َ
وََٰريََ سَوحءَ َ أ

ُ
فَأ

َٰدَمَيَ   ٣١ ٱل ه

(31) Kemudian Allah menyuruh seekor 

burung gagak menggali-gali di bumi 

untuk memperlihatkan kepadanya 

(Qābīl) bagaimana dia seharusnya 

menguburkan mayat saudaranya
[410]

. 

Berkata Qābīl, "Aduhai celaka aku, 

mengapa aku tidak mampu berbuat 

seperti burung gagak ini, lalu aku dapat 

menguburkan mayat saudaraku ini?" 

Karena itu jadilah dia seorang di antara 

orang-orang yang menyesal. 

َٰ بنَنَّٓ  َٰلنَكَ كَتَبحنَنا ىََ َ  ذَ جح
َ
مَنح أ

نب  سَُۢ نهُ   مَنن قَتَنَ  نَفح
َ
َٰٓءَيَ  َ  َ إسَح

(32) Oleh karena itu, Kami tetapkan 

(suatu hukum) bagi Bani Isrā`īl, bahwa 

barang siapa yang membunuh seorang 

manusia, bukan karena orang itu 

                                                 
[410] Dipahami dari ayat ini bahwa manusia banyak pula mengambil pelajaran dari 

alam dan jangan segan-segan mengambil pelajaran dari yang lebih rendah 

tingkatan pengetahuannya.  
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 ح فَسَناه  
َ
نٍ  أ َ نَفح حِ رَۡ   بضََ

َ فَِ ٱلۡح
نهمَا قَتََ  

َ
َِ جََيَع  فَتَأ ا َ مَننح ٱلنها

يَننا ٱلنهنن حح
َ
نهمَننآ أ

َ
يَاهَننا فَتَأ حح

َ
َِ أ ا

نن ْۚ َ لَقَنندح جَنناءَٓهحُ مح رسُُننلنَُا جََيَع  ا
ا   ِ يَ ََ َٰننَ  ثُننمه إنَه كَثنَن َنننحُ م بٱَلِح م 

رَۡ  
َ َٰلنَنننننكَ فَِ ٱلۡح نننننندَ ذَ ََعح

فَُونَ   ٣٢ لمَُسِح

(membunuh) orang lain
[411]

, atau bukan 

karena membuat kerusakan di muka 

bumi, maka seakan-akan dia telah 

membunuh manusia seluruhnya
[412]

. 

Dan barang siapa yang memelihara 

kehidupan seorang manusia, maka 

seolah-olah dia telah memelihara 

kehidupan manusia semuanya. Dan 

sesungguhnya telah datang kepada 

mereka rasul-rasul Kami dengan 

(membawa) keterangan-keterangan 

yang jelas, kemudian banyak di antara 

mereka sesudah itu
[413]

 sungguh-

sungguh melampaui batas dalam 

berbuat kerusakan di muka bumi. 

 ْ ُ ا َ  إنَهمَا جَزََٰٓ ُِونَ ٱلِلّه َينَ يُنَارَ ٱلَّه
رَۡ  

َ نَ فَِ ٱلۡح ننعَوح َ رسَُننوهَُ  َ يسَح
 ح 
َ
 ح يصَُنلهبُوٓاْ أ

َ
ن قُقَتهلنُوٓاْ أ

َ
ا أ فَسَاها

َنننح  رحجُلُُ ننم م 
َ
يحنندَيَ مح َ أ

َ
َ ََ نن هُقَيه

َٰلكََ  رَۡ ه ذَ
َ اْ مَنَ ٱلۡح  ح ينُفَوح

َ
ٍُ أ َٰ رَََٰ

ي   حِ نحيَننا  َ لَُ ننمح فَِ فَِ ٱلُّ  لَُ ننمح رَنن

(33) Sesungguhnya pembalasan 

terhadap orang-orang yang memerangi 

Allah dan rasul-Nya dan membuat 

kerusakan di muka bumi, hanyalah 

mereka dibunuh atau disalib, atau 

dipotong tangan dan kaki mereka 

dengan bertimbal balik
[414]

, atau 

dibuang dari negeri (tempat 

kediamannya). Yang demikian itu 

(sebagai) suatu penghinaan untuk 

mereka didunia, dan di akhirat mereka 

beroleh siksaan yang besar, 

                                                 
[411] Yakni membunuh orang bukan karena kisas.  

[412] Hukum ini bukanlah mengenai Bani Isrā`īl saja, tetapi juga mengenai 

manusia seluruhnya. Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā memandang bahwa 

membunuh seseorang itu adalah sebagai mana membunuh manusia 

seluruhnya, karena orang seorang itu adalah anggota masyarakat dan karena 

membunuh seseorang berarti juga membunuh keturunannya.  

[413] Ialah sesudah kedatangan rasul membawa keterangan yang nyata. 

[414] Maksudnya ialah memotong tangan kanan dan kaki kiri; dan kalau 

melakukan kejahatan sekali lagi, maka dipotong tangan kiri dan kaki kanan 
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رَِرَ َ لَرَابٌ لَظَيمٌ   ٣٣ ٱ

ن 
َ
َينننَ ِنَنابوُاْ مَننن قَبحننَ  أ إَ ه ٱلَّه

لَ  دَرُ اْ لَليَحَ مح  فنَٱلح َ هَقح نه ٱلِلّه
َ
مُوٓاْ أ

 ٣٤ رهحَيم   غَفُور  

(34) kecuali orang-orang yang tobat (di 

antara mereka) sebelum kamu dapat 

menguasai (menangkap) mereka; maka 

ketahuilah bahwasanya Allah Maha 

Pengampun lagi Maha Penyayang. 

ْ ٱههقُن َينَ ءَامَنُنوا َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ ْ يََٰٓ َ وا ٱلِلّه

حوسََنيلََ  َ جَََٰ ندُ اْ  ْ إلَََح َ ٱل تَضُوٓا حَ َ ٱ
لحَُونَ   ٣٥ فَِ سَبيَلَ َ  لعََلهكُمح هُفح

(35) Hai orang-orang yang beriman, 

bertakwalah kepada Allah dan carilah 

jalan yang mendekatkan diri kepada-

Nya, dan berjihadlah pada jalan-Nya, 

supaya kamu mendapat keberuntungan. 

نا  نه لَُ م مه
َ
َينَ كَفَرُ اْ لوَح أ إنَه ٱلَّه

رَۡ  جََيَع  
َ ا َ مَثحلنَُ   مَعَنُ   فَِ ٱلۡح

ْ بنَ َ  مَننح  تَدُ ا لَنرَابَ ينَوحمَ لَََفح
ٱلحقََََٰٰمَ َ مَنا هُقُب نََ  مَننحُ مح  َ لَُ نمح 

لََم  
َ
 ٣٦ لَرَابٌ أ

(36) Sesungguhnya orang-orang yang 

kafir sekiranya mereka mempunyai apa 

yang di bumi ini seluruhnya dan 

mempunyai yang sebanyak itu (pula) 

untuk menebusi diri mereka dengan itu 

dari azab hari kiamat, niscaya (tebusan 

itu) tidak akan diterima dari mereka, 

dan mereka beroleh azab yang pedih. 

ن يََحرجُُنواْ مَننَ ٱلنهنارَ 
َ
يرََُۛدُ نَ أ

َ مَا هُنم بخَََٰنرجََيَ مَنحَ نا  َ لَُ نمح 
قيَم   لَرَاب    ٣٧ مُّ

(37) Mereka ingin keluar dari neraka, 

padahal mereka sekali-kali tidak dapat 

keluar darinya, dan mereka beroleh 

azab yang kekal. 

يَعُوٓاْ  ننارَََُٰ  فنَنٱقح ننارَُ  َ ٱلسه َ ٱلسه
َٰنلَ   ُۢ بمََا كَسَبَا نكََ اءَٓ َِ يحدَقَُ مَا جَ

َ
َ 

َنَ ٱ ٌِ حَتَيم  م  ُ لَََِۛ َُۗ َ ٱلِلّه  ٣٨ لِلّه

(38) Laki-laki yang mencuri dan 

perempuan yang mencuri, potonglah 

tangan keduanya (sebagai) pembalasan 

bagi apa yang mereka kerjakan dan 

sebagai siksaan dari Allah. Dan Allah 



Surah Al-Māidah 233  سُورَةُ المَائـحدَةح 
 

Maha Perkasa lagi Maha Bijaksana. 

نندَ ظُلحمَنن َ   ََعح َ مَننن ِنَنابَ مَنننُۢ 
لََ  فَننَه ٱ صح

َ
َ قَتُوبُ لَليَح َه إنَه َ أ لِلّه

َ غَفُور    ٣٩ رهحَيمٌ  ٱلِلّه

(39) Maka barang siapa bertobat (di 

antara pencuri-pencuri itu) sesudah 

melakukan kejahatan itu dan 

memperbaiki diri, maka sesungguhnya 

Allah menerima tobatnya. 

Sesungguhnya Allah Maha Pengampun 

lagi Maha Penyayang. 

نه ٱ
َ
لنَنمح أ لنَنمح هَعح

َ
َ هَُ  مُلحننكُ َ لِلّه

بُ مَنن  َ رَۡ  قُعَنر 
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه

َٰ يشََاءُٓ َ ََۛ  ُ ىََ ُۗ َ ٱلِلّه فرَُ لمََن يشََاءُٓ ضح
ء   َ شََح

 ٤٠ ََٰدَير   كُ 

(40) Tidakkah kamu tahu, 

sesungguhnya Allah-lah yang 

mempunyai kerajaan langit dan bumi, 

disiksa-Nya siapa yang dikehendaki-

Nya dan diampuni-Nya bagi siapa yang 

dikehendaki-Nya. Dan Allah Maha 

Kuasa atas segala sesuatu. 

َ ننا  قُّ
َ
أ نننكَ ۞يََٰٓ ُِ ٱلرهسُننوُ  َ  يَح

رَ مَننَ  كُفح
َينَ يسََُٰرلَُونَ فَِ ٱلح ٱلَّه

َٰهََ مح َ لنَمح  فحََٰ
َ
َينَ ََٰالوُٓاْ ءَامَنها بنَأ ٱلَّه

  ْ َينَ هَناهُ ا ُُِ مح  َ مَنَ ٱلَّه مَن َُٰلُو ِؤُح
َٰعُونَ لقََوح ٍ  َٰعُونَ للَحتَرَبَ سَمه  سَمه
فَُونَ ٱلحكَُمََ  ِوُكَ  يُرَ 

ح
ءَارَرََۛنَ لمَح يأَ

(41) Hai Rasul, janganlah hendaknya 

kamu disedihkan oleh orang-orang 

yang bersegera (memperlihatkan) 

kekafirannya, yaitu di antara orang-

orang yang mengatakan dengan mulut 

mereka, "Kami telah beriman", padahal 

hati mereka belum beriman; dan (juga) 

di antara orang-orang Yahudi. (Orang-

orang Yahudi itu) amat suka 

mendengar (berita-berita) bohong
[415]

 

dan amat suka mendengar perkataan-

perkataan orang lain yang belum 

                                                 
[415] Maksudnya ialah orang Yahudi amat suka mendengar perkataan-perkataan 

pendeta mereka yang bohong, atau amat suka mendengar perkataan-

perkataan Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam untuk disampaikan 

kepada pendeta-pendeta dan kawan-kawan mereka dengan cara yang tidak 

jujur.  
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دَ مَوَاضَنعَ َ   قَقُولنُونَ إنَح  ََعح مَنُۢ 
 َِٰننتُمح َ َٰننرَا فَخُننرُ  ُ وَإِن لهننمح 

ُ
أ

 ُ ْْۚ َ مَنن ينُرهََ ٱلِلّه نرَرُ ا ِوَح ُ فٱَحح ِؤُح
 َ لنَكَ هَُ  مَننَ ٱلِلّه فتَحنتََُ   فَلنَ هَمح

َينَ  ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
ْۚ أ يحنواا ََ  ُ لمَح ينُرهََ ٱلِلّه

نحيَنا  ْۚ لَُ نمح فَِ ٱلُّ َُِ مح َرَ َُٰلُو ن قُيَ  
َ
أ

ي    حِ رَِنرَ َ لَنرَابٌ  رَ َ لَُ نمح فَِ ٱ
 ٤١ لَظَيم  

pernah datang kepadamu
[416]

; mereka 

mengubah
[417]

 perkataan-perkataan 

(Taurat) dari tempat-tempatnya. 

Mereka mengatakan, "Jika diberikan ini 

(yang sudah diubah-ubah oleh mereka) 

kepada kamu, maka terimalah, dan jika 

kamu diberi yang bukan ini maka hati-

hatilah". Barang siapa yang Allah 

menghendaki kesesatannya, maka 

sekali-kali kamu tidak akan mampu 

menolak sesuatu pun (yang datang) dari 

Allah. Mereka itu adalah orang-orang 

yang Allah tidak hendak menyucikan 

hati mereka. Mereka beroleh kehinaan 

di dunia dan di akhirat mereka beroleh 

siksaan yang besar. 

َٰلنُنونَ   ه
َ
َٰعُونَ للَحتَننرَبَ أ سَننمه

َ ه فَننَ جَاءُٓ  حح كُم للَسُّ  كَ فنَٱحح
ننرَ ح َ نننحُ مح  وَإِن  لح

َ
 ح أ
َ
حٰنننَُ مح أ بَ

يحنو   ََ رَ ح َ نحُ مح فَلنَ يضَُُّۡ كَ  ا  هُعح
حٰنننَُ م  كُم بَ ننَ  فنَنٱحح وَإِنح حَتَمح

نننننطَه  َ يُنَنننناُّ بٱَلحقَسح إنَه ٱلِلّه

(42) Mereka itu adalah orang-orang 

yang suka mendengar berita bohong, 

banyak memakan yang haram
[418]

. Jika 

mereka (orang Yahudi) datang 

kepadamu (untuk meminta putusan), 

maka putuskanlah (perkara itu) di 

antara mereka, atau berpalinglah dari 

mereka; jika kamu berpaling dari 

mereka, maka mereka tidak akan 

memberi mudarat kepadamu sedikit 

pun. Dan jika kamu memutuskan 

perkara mereka, maka putuskanlah 

                                                 
[416] Maksudnya, mereka amat suka mendengar perkataan-perkataan pemimpin-

pemimpin mereka yang bohong yang belum pernah bertemu dengan Nabi 

Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam karena sangat benci kepada beliau, 

atau amat suka mendengarkan perkataan-perkataan Nabi Muhammad 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam untuk disampaikan secara tidak jujur kepada 

kawan-kawannya tersebut.  

[417] Lihat catatan kaki nomor 407. 

[418] Seperti uang sogokan dan sebagainya.  
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سَيَيَ  حمُقح  di antara mereka dengan (perkara itu) ٤٢ ٱل

adil, sesungguhnya Allah menyukai 

orang-orang yang adil. 

َمُوننَنكَ  لََننندَهُمُ  َُ يَُت  َ كَيحنن
َ ثُننمه  ننمُ ٱلِلّه َٰننُ   يََ ننا حُكح رَى ٱوهوح

َٰلنَنكَْۚ َ مَننآ قَتَوَ  نندَ ذَ ََعح نَ مَنننُۢ  لهننوح
مَنيََ  حمُؤح ْ لََٰٓئكََ بٱَل

ُ
 ٤٣ أ

(43) Dan bagaimanakah mereka 

mengangkatmu menjadi hakim mereka, 

padahal mereka mempunyai Taurat 

yang di dalamnya (ada) hukum Allah, 

kemudian mereka berpaling sesudah itu 

(dari putusanmu)? Dan mereka 

sungguh-sungguh bukan orang yang 

beriman. 

َٰنَ   يََ نا هُند   رَى اَ ٱوهوح لنح َِ ن
َ
ٓ أ ا ى إنَه

َيننَ  ْۚ يَحكُمُ بََ ا ٱلنهبيَُّونَ ٱلَّه َ نوُر 
 ْ لَمُوا سح

َ
َٰنيَُّنونَ أ به ْ َ ٱلره َينَ هَاهُ ا للََّه

فَظُواْ مَننن  ننتُحح بَننارُ بمََننا ٱسح حح
َ َ ٱلۡح

 َ ْۚ  كََََٰٰاَ ٱلِلّه نَ دَاءَٓ َُ َ كََنوُاْ لَليَحن َ 
 ْ نَ َ َ   فلَََ تََّحشَوُا شَنوح َِ َ ٱرح ٱلنها

رَُ اْ يَ َٰتَِ ثَمَن   ْۚ َ مَنن ششَح ا ََٰلنَيلَ 
ُ لهننمح يَحكُننم  َ  ٱلِلّه َِ ننن

َ
بمََننآ أ
َٰفرَُ نَ  ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱلحكَ

ُ
 ٤٤ فَأ

(44) Sesungguhnya Kami telah 

menurunkan Kitab Taurat di dalamnya 

(ada) petunjuk dan cahaya (yang 

menerangi), yang dengan kitab itu 

diputuskan perkara orang-orang Yahudi 

oleh nabi-nabi yang berserah diri 

kepada Allah, oleh orang-orang alim 

mereka dan pendeta-pendeta mereka, 

disebabkan mereka diperintahkan 

memelihara kitab-kitab Allah dan 

mereka menjadi saksi terhadapnya. 

Karena itu, janganlah kamu takut 

kepada manusia, (tetapi) takutlah 

kepada-Ku. Dan janganlah kamu 

menukar ayat-ayat-Ku dengan harga 

yang sedikit. Barang siapa yang tidak 

memutuskan menurut apa yang 

diturunkan Allah, maka mereka itu 

adalah orang-orang yang kafir. 

نَ   نه ٱلنهفح
َ
َ كَتَبحنَا لَليَحَ مح  يََ نآ أ

 َُ ن
َ َ َ ٱلۡح َ بٱَلحعَيح َ  َ ٱلحعَيح بٱَلنهفح

(45) Dan Kami telah tetapkan terhadap 

mereka di dalamnya (Taurat) 

bahwasanya jiwa (dibalas) dengan jiwa, 

mata dengan mata, hidung dengan 
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ننه  َ ذُنَ َ ٱلس 
ُ ذُنَ بنَٱلۡح

ُ َُ َ ٱلۡح ن
َ بٱَلۡح

 ْۚ  َ ُرُ حَ َٰصََنا َ َ ٱلۡح ن  َ َ مَنن  بٱَلس 
  َ ُ ْۚ َ مَنن  ِصََده ارَ   هه بَ َ  َ ُ وَ كَفه

 ُ َ  ٱلِلّه َِ ننن
َ
لهننمح يَحكُننم بمََننآ أ
َٰلمَُونَ  ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱلظه

ُ
 ٤٥ فَأ

hidung, telinga dengan telinga, gigi 

dengan gigi, dan luka-luka (pun) ada 

kisasnya. Barang siapa yang 

melepaskan (hak kisas)nya, maka 

melepaskan hak itu (menjadi) penebus 

dosa baginya. Barang siapa tidak 

memutuskan perkara menurut apa yang 

diturunkan Allah, maka mereka itu 

adalah orang-orang yang zalim. 

َٰٓ ءَاثََٰرهَمَ بعَََٰ  ٱبحننَ  يحنَا ىََ َ قَفه
  َٰ َ ََۛمَ مُصَد  َ يدََيح َ مَرح ََيح مَننَ ا ل مََا 

نََينَ   يَن َ  َ
حۡ َٰ َ  َ ءَاهَيحَ َٰنُ  ٱ رَى ٱوهوح

ا هُد    َٰ َ َ ى َ نوُر  َ مُصَند  ََنيح ل مََنا 
َٰنن َ  هَُنند  يدََيحنن َ مَنننَ ٱوهوح  ى رَى
 ٤٦ َ مَوحلَظَ   ل لَحمُتهقيََ 

(46) Dan Kami iringkan jejak mereka 

(nabi-nabi Bani Isrā`īl) dengan ʻIsa 

putra Maryam, membenarkan Kitab 

yang sebelumnya, yaitu Taurat. Dan 

Kami telah memberikan kepadanya 

Kitab Injil sedang di dalamnya (ada) 

petunjuk dan cahaya (yang menerangi), 

dan membenarkan kitab yang 

sebelumnya, yaitu Kitab Taurat. Dan 

menjadi petunjuk serta pelajaran untuk 

orang-orang yang bertakwa. 

نََيننَ  بمََننآ  َ
حۡ ننُ  ٱ هح

َ
كُننمح أ َحح َ لَح

ُ  يَ َه َ مَن لهنمح يَحكُنم  َ  ٱلِلّه َِ ن
َ
أ

 ٓ ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمُ  بمََننا
ُ
ُ فَأ َ  ٱلِلّه َِ ننن

َ
أ

(47) Dan hendaklah orang-orang 

pengikut Injil, memutuskan perkara 

menurut apa yang diturunkan Allah di 

dalamnya
[419]

. Barang siapa tidak 

memutuskan perkara menurut apa yang 

diturunkan Allah, maka mereka itu 

adalah orang-orang yang fasik
[420]

. 

                                                 
[419] Pengikut-pengikut Injil itu diharuskan memutuskan perkara menurut apa 

yang diturunkan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā di dalam Injil itu, sampai 

kepada masa diturunkan Al-Qur`ān.  

[420] Orang yang tidak memutuskan perkara menurut hukum Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā ada tiga macam: a. karena benci dan ingkarnya kepada hukum Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā, orang yang semacam ini kafir (surah Al-Mā`idah ayat 

44 ); b. karena menuruti hawa nafsu dan merugikan orang lain dinamakan 
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 ٤٧ ٱلحفََٰسَقُونَ 

 َ   َ
ٓ إلَََحنكَ ٱلحتََََٰٰناَ بنَٱلۡح اَ لنح َِ ن

َ
َ أ

  َٰ َ َ يدََيحنن َ مَنننَ مُصَنند  ََننيح ا ل مََننا 
َ مَُ يحمَنانننا لَليَحننن َ  ٱلحتََََٰٰننناَ 

  ُ َ  ٱلِلّه َِ نن
َ
حٰننَُ م بمََنآ أ كُم بَ فٱَحح

نا جَناءَٓكَ  وَاءَٓهُمح َ مه هح
َ
حَ أ َ َ  ِتَهبَ

  مَنَ ٱلۡحَ 
ه لنَكُ  َ جَعَلحنَنا مَننكُمح    

 ْۚ نا ُ شَۡحلَ   َ مَنحَ اج  ناءَٓ ٱلِلّه ََ َ لنَوح 
مه   
ُ
وََٰحَندَ   َ لََٰكَنن  لََۡعَلَكُمح أ
بَحلنُننوَكُمح  َ َٰكُنننمح  لَ  فَِ مَنننآ ءَاِىَ

 َ َيحنننرََٰتَه إىََ ٱلِلّه نننتبَقَُواْ ٱلۡح فٱَسح
َ يُنبَ ئَُكُم بمََا ا مَرحجَعُكُمح جََيَع  

 ٤٨ تَلفَُونَ كُنتُمح  يَ َ تََّح 

(48) Dan Kami telah turunkan 

kepadamu Al-Qur`ān dengan membawa 

kebenaran, membenarkan apa yang 

sebelumnya, yaitu kitab-kitab (yang 

diturunkan sebelumnya) dan batu 

ujian
[421]

 terhadap kitab-kitab yang lain 

itu; maka putuskanlah perkara mereka 

menurut apa yang Allah turunkan, dan 

janganlah kamu mengikuti hawa nafsu 

mereka dengan meninggalkan 

kebenaran yang telah datang kepadamu. 

Untuk tiap-tiap umat di antara 

kamu
[422]

, Kami berikan aturan dan 

jalan yang terang. Sekiranya Allah 

menghendaki, niscaya kamu dijadikan-

Nya satu umat (saja), tetapi Allah 

hendak menguji kamu terhadap 

pemberian-Nya kepadamu, maka 

berlomba-lombalah berbuat kebajikan. 

Hanya kepada Allah-lah kembali kamu 

semuanya, lalu diberitahukan-Nya 

kepadamu apa yang telah kamu 

perselisihkan itu, 

 ُ َ  ٱلِلّه َِ ن
َ
حٰنَُ م بمََآ أ كُم بَ نَ ٱحح

َ
َ أ

ن 
َ
نرَرحهُمح أ وَاءَٓهُمح َ ٱحح هح

َ
حَ أ َ َ  ِتَهبَ

(49) dan hendaklah kamu memutuskan 

perkara di antara mereka menurut apa 

yang diturunkan Allah, dan janganlah 

kamu mengikuti hawa nafsu mereka. 

                                                                                                                 
zalim (surah Al-Mā`idah ayat 45); c. karena fasik sebagaimana ditunjuk oleh 

ayat 47 surah ini. 

[421] Maksudnya, Al-Qur`ān adalah ukuran untuk menentukan benar tidaknya 

ayat-ayat yang diturunkan dalam kitab-kitab yang sebelumnya.  

[422] Maksudnya, umat Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam dan umat-

umat yang sebelumnya. 
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 ُ َ  ٱلِلّه َِ نن
َ
ٍَ مَآ أ ََعح تنَُوكَ َ نُۢ  قَفح

لمَح  ْ فنَٱلح ا نهمَنا  إلَََحكَ  فنَننَ ِوََلهنوح
َ
َ

 ٍَ ن يصَُننيبَُ م بنَنبَعح
َ
ُ أ يرََُۛنندُ ٱلِلّه

  ِ ُۗ وَإِنه كَثَ َِ ذُنوََُِ مح َننَ ٱلنهنا ا م 
 ٤٩ لفَََٰسَقُونَ 

Dan berhati-hatilah kamu terhadap 

mereka, supaya mereka tidak 

memalingkan kamu dari sebagian apa 

yang telah diturunkan Allah kepadamu. 

Jika mereka berpaling (dari hukum 

yang telah diturunkan Allah), maka 

ketahuilah bahwa sesungguhnya Allah 

menghendaki akan menimpakan 

musibah kepada mereka disebabkan 

sebagian dosa-dosa mereka. Dan 

sesungguhnya kebanyakan manusia 

adalah orang-orang yang fasik. 

مَ  فَحُكح
َ
ٱلحَ ََٰ ليَه َ قَبحضُونَْۚ َ مَننح أ

نن م  َ حُتح سَنننُ مَنننَ ٱلِلّه حح
َ
ا ل قََننوح   أ

 ٥٠ يوَُٰنَُونَ 

(50) Apakah hukum jahiliah yang 

mereka kehendaki, dan (hukum) 

siapakah yang lebih baik daripada 

(hukum) Allah bagi orang-orang yang 

yakin? 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ َ   َ نننا ٱلَّه قُّ
َ
أ ۞يََٰٓ

لَََاءَٓا   ح
َ
َُ وهَ َ ٱلنهصََٰرَىَٰٓ أ هَتهخَرُ اْ ٱلَح
ه   ٍ نن ََعح لََنَناءُٓ   ح

َ
وُننُ مح أ َ مَننن  ََعح

ُۗ إنَه قَتَ  َنكُمح فَننَهنُ   مَننحُ مح هُ م م  وَل
نننننندَي ٱلحقَننننننوحمَ ٱ َ َ  قَ ح لِلّه

َٰلمََيَ   ٥١ ٱلظه

(51) Hai orang-orang yang beriman, 

janganlah kamu mengambil orang-

orang Yahudi dan Nasrani menjadi 

pemimpin-pemimpin(mu); sebagian 

mereka adalah pemimpin bagi sebagian 

yang lain. Barang siapa di antara kamu 

mengambil mereka menjadi pemimpin, 

maka sesungguhnya orang itu termasuk 

golongan mereka. Sesungguhnya Allah 

tidak memberi petunjuk kepada orang-

orang yang zalim. 

نرَ    َينَ فَِ َُٰلنُوََِ م مه  َ رََى ٱلَّه
ن  يسََُٰرلَُونَ   يََ مح قَقُولنُونَ نََّحشَََٰٓ

ن ِصَُيبنََا هَآِرََ  ْۚ 
َ
ن َ عََ ن ٱ أ

َ
ُ أ لِلّه

(52) Maka kamu akan melihat orang-

orang yang ada penyakit dalam hatinya 

(orang-orang munafik) bersegera 

mendekati mereka (Yahudi dan 

Nasrani), seraya berkata, "Kami takut 

akan mendapat bencana". Mudah-
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ر   مح
َ
 ح أ

َ
تََِ بٱَلحفَتحَ  أ

ح
َننح لَنن يأَ دَ َ  م 

سََُّ اْ فَِٓ 
َ
َٰ مَنننآ أ نننبحَُواْ ىََ َ يُصح

نفُسََ مح نََٰدَمَيَ 
َ
 ٥٢ أ

mudahan Allah akan mendatangkan 

kemenangan (kepada rasul-Nya), atau 

sesuatu keputusan dari sisi-Nya. Maka 

karena itu, mereka menjadi menyesal 

terhadap apa yang mereka rahasiakan 

dalam diri mereka. 

 ْ َيننَ ءَامَنُنوٓا َٰٓنؤَُ ءَٓ  َ ََۛقُوُ  ٱلَّه َُ
َ
أ

يحمََٰنََ مح 
َ
دَ َ َ جَ ح َٰحسَمُواْ بٱَلِلّه

َ
َينَ أ ٱلَّه

مََٰلُُ نمح  لح
َ
ْۚ حَبيََ ح أ إنَهُ مح لمََعَكُمح

بَحُواْ خََٰسََِ  صح
َ
 ٥٣ َۛنَ فَأ

(53) Dan orang-orang yang beriman 

akan mengatakan, "Inikah orang-orang 

yang bersumpah sungguh-sungguh 

dengan nama Allah, bahwasanya 

mereka benar-benar beserta kamu?" 

Rusak binasalah segala amal mereka, 

lalu mereka menjadi orang-orang yang 

merugi. 

ِنَده  َينَ ءَامَنُنواْ مَنن يرَح َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

تَِ 
ح
مَنكُمح لَن هَينَ َ  فَسَوحفَ ينَأ

ُ بقََوح    ذلَه ٍ  ٱلِلّه
َ
 يُبَُُّ مح َ َُۛحَبُّونَُ ٓ  أ

ٍ  ىََ  هِ لَننننن
َ
مَنيََ أ حمُنننننؤح ىََ ٱل

َٰفرَََۛنَ يَُ ََٰ ندُ نَ فَِ سَنبيََ   ٱلحكَ
َ َ َ  يَََافُونَ لوَحمََ  َ ٓ  ه ٱلِلّه َٰلكََ  ِمَ  ذَ

ُ  ٱ ُ فَوح ْۚ َ ٱلِلّه هيَ َ مَن يشََاءُٓ َ يؤُح لِلّه
ٌَ لَليَمٌ   ٥٤ وََٰسَ

(54) Hai orang-orang yang beriman, 

barang siapa di antara kamu yang 

murtad dari agamanya, maka kelak 

Allah akan mendatangkan suatu kaum 

yang Allah mencintai mereka dan 

merekapun mencintai-Nya, yang 

bersikap lemah lembut terhadap orang 

yang mukmin, yang bersikap keras 

terhadap orang-orang kafir, yang 

berjihad di jalan Allah, dan yang tidak 

takut kepada celaan orang yang suka 

mencela. Itulah karunia Allah, 

diberikan-Nya kepada siapa yang 

dikehendaki-Nya, dan Allah Maha Luas 

(pemberian-Nya), lagi Maha 

Mengetahui. 

ُ َ رسَُننوهُُ   إنَهمَننا َ لََُّكُننمُ ٱلِلّه
َيننَ يقُيَمُننونَ  َيننَ ءَامَنُننواْ ٱلَّه َ ٱلَّه

(55) Sesungguhnya penolong kamu 

hanyalah Allah, rasul-Nya, dan orang-

orang yang beriman, yang mendirikan 

salat dan menunaikan zakat, seraya 
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كَننوَٰ َ  هَُننمح  هِ ِنُنونَ ٱل ننلَوَٰ َ َ َُۛؤح ٱلصه
 ٥٥ رََٰكعَُونَ 

mereka tunduk (kepada Allah). 

َيننَ  َ َ رسَُوهَُ  َ ٱلَّه َ مَن قَتَوَ ه ٱلِلّه
َ هُننمُ  حِبَ ٱلِلّه ءَامَنُننواْ فنَنننَه حَنن

 ٥٦ ٱلحغََٰلبَُونَ 

(56) Dan barangsiapa mengambil 

Allah, rasul-Nya, dan orang-orang yang 

beriman menjadi penolongnya, maka 

sesungguhnya pengikut (agama) 

Allah
[423]

 itulah yang pasti menang. 

ْ َ  هَتهخَنرُ اْ  َينَ ءَامَنُوا َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

   ُِ نَنرُ اْ هَينننَكُمح هُنن َينننَ ٱتَّه ا ٱلَّه
 ِنُواْ 

ُ
َينَ أ َنَ ٱلَّه ا م  ٱلحتََََٰٰناَ َ لعَبَ 

 ْۚ لََنَناءَٓ  ح
َ
ننارَ أ مَننن قَننبحلكَُمح َ ٱلحتُفه

مَنيََ  ؤح َ إنَ كُنتُم مُّ  ٥٧ َ ٱههقُواْ ٱلِلّه

(57) Hai orang-orang yang beriman, 

janganlah kamu mengambil jadi 

pemimpinmu, orang-orang yang 

membuat agamamu jadi buah ejekan 

dan permainan, (yaitu) di antara orang-

orang yang telah diberi kitab 

sebelummu, dan orang-orang yang kafir 

(orang-orang musyrik). Dan 

bertakwalah kepada Allah jika kamu 

betul-betul orang-orang yang beriman. 

لَوَٰ َ  تُمح إىََ ٱلصه نَرُ هَا وَإِذَا ناَهَقح ٱتَّه
   ُِ نه ُ هُ

َ
َٰلكََ بنَأ ْۚ ذَ ا  ه  مح َٰنَوحم  ا َ لعَبَ 

قَلُونَ   ٥٨ قَعح

(58) Dan apabila kamu menyeru 

(mereka) untuk (mengerjakan) salat, 

mereka menjadikannya buah ejekan 

dan permainan. Yang demikian itu 

adalah karena mereka benar-benar 

kaum yang tidak mau mempergunakan 

akal. 

َ  ٱلحتََََٰٰاَ هَ ح ِنَقَمُونَ  هح
َ
أ َُٰ ح يََٰٓ

ننََِ  
ُ
َ َ مَآ أ نح ءَامَنها بٱَلِلّه

َ
ٓ أ مَنهآ إَ ه

(59) Katakanlah, "Hai ahli kitab, 

apakah kamu memandang kami salah, 

hanya lantaran kami beriman kepada 

Allah, kepada apa yang diturunkan 

kepada kami, dan kepada apa yang 

                                                 
[423] Yaitu Orang-orang yang menjadikan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, rasul-Nya 

dan orang-orang yang beriman sebagai penolongnya.  
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نه 
َ
ننََِ  مَنن قَبحنُ  َ أ

ُ
ٓ أ إلَََحنَا َ مَنا

َٰسَقُونَ  كُمح فَ َ َ كح
َ
 ٥٩ أ

diturunkan sebelumnya? sedang 

kebanyakan di antara kamu benar-benar 

orang-orang yang fasik?". 

نبَ ئَُكُم سشََّ   
ُ
َٰلنَكَ  َُٰ ح هَ ح َ َن ذَ م 

َِ ا مَثُ  ُ  و َْۚ مَنن لهعَنَنُ  ٱلِلّه لَندَ ٱلِلّه
َِوَنناَ لَليَحنن َ  جََعَننَ  مَنننحُ مُ   َ
َنَنننانََۛرَ  ََ بَننندَ  ٱلحقنَننرَهَ َ َ ٱلۡح

ْ لََٰٓئنَنكَ شَۡ   
ُ
َٰضُننوتَْۚ أ مَن نن ٱلنه ا مه

ضَ ُّ لَن سَوَ 
َ
بيَ َ َ أ  ٦٠ اءَٓ ٱلسه

(60) Katakanlah, "Apakah akan aku 

beritakan kepadamu tentang orang-

orang yang lebih buruk pembalasannya 

dari (orang-orang fasik) itu disisi Allah, 

yaitu orang-orang yang dikutuki dan 

dimurkai Allah, di antara mereka (ada) 

yang dijadikan kera dan babi
[424]

 dan 

(orang yang) menyembah ṭāgūt?" 

Mereka itu lebih buruk tempatnya dan 

lebih tersesat dari jalan yang lurus. 

ْ ءَامَنهنا َ َٰنَد  وَإِذَا جَاءُٓ كُمح َٰنَالوُٓا
رَ  هَُمح ََٰدح رَرجَُواْ  كُفح

ْ بٱَلح رَلُوا هه
لنَنمُ بمََننا كََننُنواْ  لح

َ
ُ أ بنَن َ ْۚ َ ٱلِلّه

تُمُونَ   ٦١ يكَح

(61) Dan apabila orang-orang (Yahudi 

atau munafik) datang kepadamu, 

mereka mengatakan, "Kami telah 

beriman", padahal mereka datang 

kepada kamu dengan kekafirannya dan 

mereka pergi (dari kamu) dengan 

kekafirannya (pula); dan Allah lebih 

mengetahui apa yang mereka 

sembunyikan. 

  ِ َنحُ مح يسََُٰنرلَُ َ ِرََىَٰ كَثَ ونَ فَِ ا م 
لََ نننمُ  كح

َ
وََٰنَ َ أ ثحنننمَ َ ٱلحعُننندح َ

حۡ ٱ
حَۡ  مَننا كََننُنواْ  َ ْۚ لَِنَن ننحح ٱلسُّ

(62) Dan kamu akan melihat 

kebanyakan dari mereka (orang-orang 

Yahudi) bersegera membuat dosa, 

permusuhan dan memakan yang 

haram
[425]

. Sesungguhnya amat buruk 

apa yang mereka telah kerjakan itu. 

                                                 
[424] Yang dimaksud di sini ialah orang-orang Yahudi yang melanggar 

kehormatan hari Sabtu (lihat surah Al-Baqarah (2) ayat 65 dan catatan kaki 

nomor 59).  

[425] Lihat catatan kaki nomor 418.  



Surah Al-Māidah 242  ُالمَائـحدَةح سُورَة 
 

مَلُونَ   ٦٢ قَعح

بَنارُ  حح
َ َٰنيَُّونَ َ ٱلۡح به َُٰ مُ ٱلره َ  قَنحَ ى لوَح

لََ ننمُ  كح
َ
ثحننمَ َ أ َ

حۡ لََ مُ ٱ لَننن َٰنَنوح
حَۡ  مَننا كََننُنواْ  َ ْۚ لَِنَن ننحح ٱلسُّ

نَعُونَ   ٦٣ يصَح

(63) Mengapa orang-orang alim 

mereka, pendeta-pendeta mereka tidak 

melarang mereka mengucapkan 

perkataan bohong dan memakan yang 

haram? Sesungguhnya amat buruk apa 

yang telah mereka kerjakan itu. 

 ْۚ لُولنٌَ  َ مَضح َُ وهُ ينَدُ ٱلِلّه َ ََٰالََ  ٱلَح
ْا  ْ بمََنا َٰنَالوُا يحدَيَ مح َ لعُنَُوا

َ
له ح َ ُِ 

 َُ بَ ح يدََا ُ مَبحسُوطَتَانَ ينُفَُ  كَيح
  ِ ََۛدَنه كَثَ َۡ ْۚ َ لَ نآ ا يشََاءُٓ َننحُ م مه م 

ن َََٰٰن  ِ نَكَ طُضح نََِ  إلَََحنكَ مَنن ره
ُ
ا أ

حٰنننَُ مُ ٱلحعَننََََٰٰ  َ  لحقَيحنَننا بَ
َ
اْۚ َ َ ننر  َ كُفح

وَاءَٓ إىَََٰ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َه كُُهمَنآ  ضَح َ ٱلِح
ْ ناَر   ََٰدُ ا  ح

َ
هَا أ

َ
فَأ طح

َ
ْۚ ا ل لَححَرحبَ أ ُ ٱلِلّه

نَ  عَوح رَۡ  فَسَناه   َ يسَح
َ ُ اْۚ َ ٱفَِ ٱلۡح لِلّه

سَدَينَ  حمُفح  ٦٤ َ  يُاَُّ ٱل

(64) Orang-orang Yahudi berkata, 

"Tangan Allah terbelenggu"
[426]

, 

sebenarnya tangan merekalah yang 

dibelenggu
[427]

 dan merekalah yang 

dilaknat disebabkan apa yang telah 

mereka katakan itu. (Tidak demikian), 

tetapi kedua-dua tangan Allah terbuka; 

Dia menafkahkan sebagaimana Dia 

kehendaki. Dan Al-Qur`ān yang 

diturunkan kepadamu dari Tuhan-mu 

sungguh-sungguh akan menambah 

kedurhakaan dan kekafiran bagi 

kebanyakan di antara mereka. Dan 

Kami telah timbulkan permusuhan dan 

kebencian di antara mereka sampai hari 

kiamat. Setiap mereka menyalakan api 

peperangan, Allah memadamkannya 

dan mereka berbuat kerusakan di muka 

bumi dan Allah tidak menyukai orang-

orang yang membuat kerusakan. 

                                                 
[426] Maksudnya ialah kikir.  

[427] Kalimat-kalimat ini adalah kutukan dari Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā 

terhadap orang-orang Yahudi, berarti bahwa mereka akan terbelenggu di 

bawah kekuasaan bangsa-bangsa lain selama di dunia dan akan disiksa 

dengan belenggu neraka di akhirat kelak. 



Surah Al-Māidah 243  سُورَةُ المَائـحدَةح 
 

ننَ  ٱلح  هح
َ
نه أ

َ
تََََٰٰنناَ ءَامَنُننواْ َ لنَنوح أ

ناَ َ نحُ مح سَي نَنوَاََِ مح  رح ْ لَكَفه ا قَوح َ ٱهه
ََٰ  ٱلنهعيَمَ  رَلحَ َُٰ مح جَ ه هح

َ
 ٦٥ َ لَۡ

(65) Dan sekiranya ahli kitab beriman 

dan bertakwa, tentulah Kami tutup 

(hapus) kesalahan-kesalahan mereka 

dan tentulah Kami masukkan mereka 

kedalam surga-surga yang penuh 

kenikmatan. 

َٰنننَ   رَى َٰنَننامُواْ ٱوهوح
َ
نهُ نننمح أ

َ
َ لنَننوح َ

َنن  ننََِ  إلَََحَ نم م 
ُ
ٓ أ نََيَ  َ مَا َ

حۡ َ ٱ
كَلُواْ مَن فنَوحَََٰ مح َ مَنن 

َ
ِ ََ مح لَۡ ره

ننن    مه
ُ
َننننحُ مح أ رحجُلََ نننمه م 

َ
 تََحنننَ  أ
تَصَدَ     قح َننحُ مح سَن َ كَثَِ  مُّ ا اءَٓ مَنم 
مَلُونَ   ٦٦ قَعح

(66) Dan sekiranya mereka sungguh-

sungguh menjalankan (hukum) Taurat, 

Injil, dan (Al-Qur`ān) yang diturunkan 

kepada mereka dari Tuhan-nya, niscaya 

mereka akan mendapat makanan dari 

atas mereka dan dari bawah kaki 

mereka
[428]

. Di antara mereka ada 

golongan yang pertengahan
[429]

. Dan 

alangkah buruknya apa yang dikerjakan 

oleh kebanyakan mereka. 

ننََِ  
ُ
َ ا ٱلرهسُوُ  بلَ نَغح مَنآ أ قُّ

َ
أ ۞يََٰٓ

عَن ح  ِ نَكَ  وَإِن لهنمح هَفح إلَََحكَ مَن ره
 ُ نننَ  رسََننناوََُ  ْۚ َ ٱلِلّه َ مَنننا بلَهضح

 ِۗ َِ صَمُكَ مَنَ ٱلنهنا َ َ   قَعح إنَه ٱلِلّه
َٰفرَََۛنَ  دَي ٱلحقَوحمَ ٱلحكَ  ٦٧ قَ ح

(67) Hai rasul, sampaikanlah apa yang 

diturunkan kepadamu dari Tuhan-mu. 

Dan jika tidak kamu kerjakan (apa yang 

diperintahkan itu, berarti) kamu tidak 

menyampaikan amanat-Nya. Allah 

memelihara kamu dari (gangguan) 

manusia
[430]

. Sesungguhnya Allah tidak 

memberi petunjuk kepada orang-orang 

yang kafir. 

                                                 
[428] Maksudnya, Allah akan melimpahkan rahmat-Nya dari langit dengan 

menurunkan hujan dan menimbulkan rahmat-Nya dari bumi dengan 

menumbuhkan tumbuh-tumbuhan yang buahnya melimpah ruah  

[429] Maksudnya, orang yang berlaku jujur dan lurus, dan tidak menyimpang dari 

kebenaran. 

[430] Maksudnya tak seorang pun yang dapat membunuh Nabi Muhammad 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam. 
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 َٰ نتُمح ىََ َ  ٱلحتََََٰٰناَ لسَح هح
َ
أ َُٰ ح يََٰٓ

َٰنننَ   رَى َٰ ِقُيَمُنننواْ ٱوهوح ءٍ حَنننتِه شََح
َنن  نََِ  إلَََحكُم م 

ُ
ٓ أ نََيَ  َ مَا َ

حۡ َ ٱ
ََۛدَنه كَ  َۡ ُۗ َ لَ ِ كَُمح ِ  ره آ ثَ َنحُ م مه ا م 

نا  َََٰٰن  ِ نَكَ طُضح نََِ  إلَََحنكَ مَنن ره
ُ
أ

ا   ننر  َِ ىََ ٱلحقَننوحمَ َ كُفح فنَنلََ ِنَنأح
َٰفرَََۛنَ   ٦٨ ٱلحكَ

(68) Katakanlah, "Hai ahli kitab, kamu 

tidak dipandang beragama sedikit pun 

hingga kamu menegakkan ajaran-ajaran 

Taurat, Injil dan Al-Qur`ān yang 

diturunkan kepadamu dari Tuhan-mu". 

Sesungguhnya apa yang diturunkan 

kepadamu (Muhammad) dari Tuhan-

mu akan menambah kedurhakaan dan 

kekafiran kepada kebanyakan dari 

mereka; maka janganlah kamu bersedih 

hati terhadap orang-orang yang kafir 

itu. 

َيننَ هَناهُ اْ  ْ َ ٱلَّه َينَ ءَامَنُوا إنَه ٱلَّه
َٰبَ  ونَ َ ٱلنهصََٰرَىَٰ مَنح ءَامَنَ نوُ َ ٱلصه

رَِرَ  لََمََ  صََٰلحَ   َوحمَ ٱ َ َ ٱلَح ا بٱَلِلّه
فنَنلََ رَننوحفٌ لَلنَنيحَ مح َ َ  هُننمح 

نوُنَ  َِ  ٦٩ يَح

(69) Sesungguhnya orang-orang 

mukmin, orang-orang Yahudi, Ṣābi`īn, 

dan orang-orang Nasrani, siapa saja
[431]

 

(di antara mereka) yang benar-benar 

beriman kepada Allah, hari kemudian, 

dan beramal saleh, maka tidak ada 

kekhawatiran terhadap mereka dan 

tidak (pula) mereka bersedih hati. 

ناَ  رَرح
َ
َٰٓءَيَ   مَيثَََٰ  بنََّٓ لَقَدح أ نَ  إسَح

رحسَننلحنَآ إلَََحَ ننمح رسُُننلَ   
َ
 كُُهمَننا َ أ

ننوَىَٰٓ جَنناءَٓهُمح رسَُننوُ ُۢ  بمََننا َ  هَ ح
نن نفُسُنُ مح فرَََۛق 

َ
بوُاْ  َ أ ننا كَننره ا فرَََۛق 

تُلُونَ   ٧٠ قَقح

(70) Sesungguhnya Kami telah 

mengambil perjanjian dari Bani 

Isrā`īl
[432]

, dan telah Kami utus kepada 

mereka rasul-rasul. Tetapi setiap datang 

seorang rasul kepada mereka dengan 

membawa apa yang yang tidak diingini 

oleh hawa nafsu mereka, (maka) 

sebagian dari rasul-rasul itu mereka 

dustakan dan sebagian yang lain 

                                                 
[431] Lihat catatan kaki nomor 51.  

[432] Perjanjian itu ialah: mereka beriman kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dan 

rasul-rasul-Nya.  
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mereka bunuh. 

 ه ِكَُونَ 
َ
َ عَمُنواْ  فتَحنَ    حََسَبُوٓاْ َ

واْ ثُمه ِاَبَ ٱ ُ لَلنَيحَ مح ثُنمه َ صَمُّ لِلّه
واْ كَثنَِ   ْۚ َ ٱ َ مُواْ َ صَمُّ َننحُ مح ُ م  لِلّه
مَلُونَ  ُۢ بمََا قَعح ُِ  ٧١ بصََ

(71) Dan mereka mengira bahwa tidak 

akan terjadi suatu bencana pun 

(terhadap mereka dengan membunuh 

nabi-nabi itu), maka (karena itu) 

mereka menjadi buta dan pekak, 

kemudian Allah menerima tobat 

mereka, kemudian kebanyakan dari 

mereka buta dan tuli (lagi). Dan Allah 

Maha Melihat apa yang mereka 

kerjakan. 

 َ َيننَ َٰنَالوُٓاْ إنَه ٱلِلّه لَقَدح كَفَرَ ٱلَّه
حمَسَن ََۛمَ  َ َٰنَاَ  هُوَ ٱل حَننُ مَنرح يُ  ٱ

بُندُ اْ  َٰٓءَيَ  ٱ ح  َ َٰبَنَّٓ إسَح حمَسَيُ  َ  ٱل
كَح  هِكُمح  إنَهُ   مَن يشُّح َ َ رَ َ رَى  ٱلِلّه
َنهَ   ُ لَليَح َ ٱلۡح مَ ٱلِلّه َ َ قَدح حَره بٱَلِلّه
َٰلمََيَ مَننح  َُٰ  ٱلنهارُ  َ مَا للَظه َ ى

ح
َ مَأ

نصَار  
َ
 ٧٢ أ

(72) Sesungguhnya telah kafirlah 

orang-orang yang berkata, 

"Sesungguhnya Allah ialah Al-Masih 

putra Maryam", padahal Al-Masih 

(sendiri) berkata, "Hai Bani Isrā`īl, 

sembahlah Allah Tuhan-ku dan Tuhan-

mu". Sesungguhnya orang yang 

mempersekutukan (sesuatu dengan) 

Allah, maka pasti Allah mengharamkan 

kepadanya surga, dan tempatnya ialah 

neraka, tidaklah ada bagi orang-orang 

zalim itu seorang penolong pun. 

َ لهقَدح كَ  َيننَ َٰنَالوُٓاْ إنَه ٱلِلّه فَرَ ٱلَّه
َٰثَ     ٓ إلَََٰن    ثاَلثَُ ثَََٰ َ مَا مَنح إلَََٰنٍ  إَ ه

ْۚ وَإِن لهننمح ينَتَُ ننواْ  ننا وََٰحَنند  َ مه
َيننَ كَفَنرُ اْ  نه ٱلَّه قَقُولوُنَ لَََمَسه

لََمٌ 
َ
 ٧٣ مَنحُ مح لَرَابٌ أ

(73) Sesungguhnya kafirlah orang-

orang yang mengatakan, "Bahwasanya 

Allah salah satu dari yang tiga", 

padahal sekali-kali tidak ada Tuhan 

(yang berhak disembah) selain Tuhan 

Yang Esa. Jika mereka tidak berhenti 

dari apa yang mereka katakan itu, pasti 

orang-orang yang kafir di antara 

mereka akan ditimpa siksaan yang 

pedih. 
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 َ ُِننننننونَ إىََ ٱلِلّه فنَنننننلََ قَتُو
َ
أ

ننن ُ غَفُنننور  َ يسَح فرَُ نَُ  ْۚ َ ٱلِلّه  تَضح
 ٧٤ رهحَيم  

(74) Maka mengapa mereka tidak 

bertobat kepada Allah dan memohon 

ampun kepada-Nya? Dan Allah Maha 

Pengampun lagi Maha Penyayang. 

ََۛمَ إَ ه رسَُنو    حَنُ مَرح حمَسَيُ  ٱ ا ٱل  مه
ُ    ََٰدح رَلَ ح مَن قَبحلَ َ ٱلرُّسُُ   مُّ

ُ
َ أ

يقَ     َ ُۗ  صَد  عَنامَ كُلََنَ ٱليه
ح
كََناَ ينَأ

ُ لَُ مُ ٱَِ ََٰ   َ َُ نبُيَ  ثُمه ٱنظُرح كَيح
فَتُونَ  َٰ يؤُح  ه

َ
 ٧٥ ٱنظُرح َ

(75) Al-Masih putra Maryam itu 

hanyalah seorang rasul yang 

sesungguhnya telah berlalu sebelumnya 

beberapa rasul, dan ibunya seorang 

yang sangat benar, kedua-duanya biasa 

memakan makanan
[433]

. Perhatikan 

bagaimana Kami menjelaskan kepada 

mereka (ahli kitab) tanda-tanda 

kekuasaan (Kami), kemudian 

perhatikanlah bagaimana mereka 

berpaling (dari memperhatikan ayat-

ayat Kami itu). 

َ مَا َ  َُٰ  بُدُ نَ مَن هُ نَ ٱلِلّه هَعح
َ
 ح َ

   َِ لنَنكُ لَكُننمح  ْۚ قَمح ننا ع  ا َ َ  نَفح
َُ ٱلحعَليَمُ َ ٱ مَي ُ هُوَ ٱلسه  ٧٦ لِلّه

(76) Katakanlah, "Mengapa kamu 

menyembah selain dari Allah, sesuatu 

yang tidak dapat memberi mudarat 

kepadamu dan tidak (pula) memberi 

manfaat?" Dan Allah-lah Yang Maha 

Mendengar lagi Maha Mengetahui. 

لنُواْ فَِ  َ  ٱلحتََََٰٰاَ َ  هَضح هح
َ
أ َُٰ ح يََٰٓ

َ َ َ  ِتَهبعَُنوٓاْ  َن  
َ ٱلۡح حِ هَينكَُمح غَ

وَاءَٓ ََٰوح    هح
َ
ََٰدح ضَنلُّواْ مَنن قَبحنُ   أ

  ِ ضَلُّواْ كَثَ
َ
اءَٓ ا َ ضَلُّواْ لَن سَنوَ َ أ

(77) Katakanlah, "Hai ahli kitab, 

janganlah kamu berlebih-lebihan 

(melampaui batas) dengan cara tidak 

benar dalam agamamu. Dan janganlah 

kamu mengikuti hawa nafsu orang-

orang yang telah sesat dahulunya 

(sebelum kedatangan Muhammad) dan 

                                                 
[433] Maksudnya ialah bahwa ʻIsa Subḥānahu wa Ta‘ālā dan ibunya adalah 

manusia yang memerlukan apa yang diperlukan manusia, seperti makan, 

minum, dan sebagainya.  
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بيَ َ   mereka telah menyesatkan kebanyakan ٧٧ ٱلسه

(manusia), dan mereka tersesat dari 

jalan yang lurus". 

ْ مَننُۢ بنَنَّٓ  َيننَ كَفَنرُ ا لعُنََ ٱلَّه
َٰ لسََننننانَ هَا ُ هَ  َٰٓءَيَ  ىََ ننننَ  إسَح
َٰلنَكَ بمََنا  ََۛمَْۚ ذَ  لَََٰ  ٱبحننَ مَنرح

تَدُ نَ  كََنوُاْ قَعح  ٧٨ لَصَواْ  ه

(78) Telah dilaknati orang-orang kafir 

dari Bani Isrā`īl dengan lisan Dāwūd 

dan ʻIsa putra Maryam. Yang demikian 

itu, disebabkan mereka durhaka dan 

selalu melampaui batas. 

نتَننر   نَ لَننن مُّ  كََننُنواْ َ  يتَنََنناهَوح
حَۡ  مَنننا كََننُننواْ  َ  ْۚ لَِنَنن عَلنُننو ُ

عَلُونَ   ٧٩ قَفح

(79) Mereka satu sama lain selalu tidak 

melarang tindakan munkar yang 

mereka perbuat. Sesungguhnya amat 

buruklah apa yang selalu mereka 

perbuat itu. 

  ِ َنحُ مح ِرََىَٰ كَثَ َيننَ ا م  نَ ٱلَّه قَتَوَلهوح
مَ ح لَُ نمح  حَۡ  مَا َٰنَده ْۚ لََِ

ْ كَفَرُ ا
 ُ ن سَنخَطَ ٱلِلّه

َ
نفُسُُ مح أ

َ
لَلنَيحَ مح  أ

 ٨٠ َ فَِ ٱلحعَرَابَ هُمح خََٰلَُِ نَ 

(80) Kamu melihat kebanyakan dari 

mereka tolong-menolong dengan 

orang-orang yang kafir (musyrik). 

Sesungguhnya amat buruklah apa yang 

mereka sediakan untuk diri mereka, 

yaitu kemurkaan Allah kepada mereka 

dan mereka akan kekal dalam siksaan. 

 َ َ َ ٱلنهنبَ  مَنُونَ بنَٱلِلّه ْ يؤُح َ لوَح كََنوُا
لَََاءَٓ   ح

َ
َرُ هُمح أ نََِ  إلَََح َ مَا ٱتَّه

ُ
َ مَآ أ

  ِ َنننننحُ مح َ لََٰكَنننننه كَثنَننن ا م 
َٰسَقُونَ   ٨١ فَ

(81) Sekiranya mereka beriman kepada 

Allah, kepada Nabi (Musa), dan kepada 

apa yang diturunkan kepadanya (Nabi), 

niscaya mereka tidak akan mengambil 

orang-orang musyrikin itu menjadi 

penolong-penolong, tapi kebanyakan 

dari mereka adalah orang-orang yang 

fasik. 

َِ لَننََََٰٰ     ننده ٱلنهننا ََ
َ
-Sesungguhnya kamu dapati orang (82)۞وََجَنندَنه أ

orang yang paling keras 
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 ْ َينننَ ءَامَنُننوا َينننَ  ل لََّه َُ ننوهَ َ ٱلَّه ٱلَح
نوَهه    َُِ م مه َٰحنرَ

َ
ْ  َ وََجَدَنه أ كُوا َ شۡح

َ
 أ
 َ ْ إنَهنا ل  َيننَ َٰنَالوُٓا ْ ٱلَّه َينَ ءَامَنُنوا لَّه

نه مَننننحُ مح 
َ
َٰلنَننكَ بنَننأ ْۚ ذَ نصَََٰنننرَىَٰ
بَان نن ٰسَننيَ َ رهُح َ نهُ ننمح َٰسَ 

َ
َ  ا َ َ

بََُ نَ  تَتح  ٨٢ يسَح

permusuhannya terhadap orang-orang 

yang beriman ialah orang-orang Yahudi 

dan orang-orang musyrik. Dan 

sesungguhnya kamu dapati yang paling 

dekat persahabatannya dengan orang-

orang yang beriman ialah orang-orang 

yang berkata, "Sesungguhnya kami ini 

orang Nasrani". Yang demikian itu 

disebabkan karena di antara mereka itu 

(orang-orang Nasrani) terdapat 

pendeta-pendeta dan rahib-rahib, (juga) 

karena sesungguhnya mereka tidak 

menyombongkan diri. 

نََِ  إىََ ٱلره 
ُ
سُنوَ  وَإِذَا سَمَعُواْ مَآ أ

 ََ ن مح ٍُ مَنَ ٱله يُنَُ مح ِفَيَ  ح
َ
ِرََىَٰٓ أ

َ  قَقُولنُونَ  َن  
ْ مَننَ ٱلۡح ا لَرَفُوا مَمه

 ََ تُبحنَننا مَنن هِنَننآ ءَامَنهننا فٱَكح رَ
ََٰ دَينَ   ٨٣ ٱل ه

(83) Dan apabila mereka 

mendengarkan apa yang diturunkan 

kepada Rasul (Muhammad), kamu lihat 

mata mereka mencucurkan air mata 

disebabkan kebenaran (Al-Qur`ān) 

yang telah mereka ketahui (dari kitab-

kitab mereka sendiri) seraya berkata, 

"Ya Tuhan kami, kami telah beriman, 

maka catatlah kami bersama orang-

orang yang menjadi saksi (atas 

kebenaran Al-Qur`ān dan kenabian 

Muhammad). 

َ َ مَا جَاءَٓناَ  مَنُ بٱَلِلّه َ مَا لَناَ َ  نؤُح
رَلنََا  ن ينُدح

َ
َُ أ مَن َ َ نَيح َن  

مَنَ ٱلۡح
َٰلحََيَ  ََ ٱلحقَوحمَ ٱلصه ُِّنَا مَ  ٨٤ رَ

(84) Mengapa kami tidak akan beriman 

kepada Allah dan kepada kebenaran 

yang datang kepada kami? Padahal 

kami sangat ingin agar Tuhan kami 

memasukkan kami ke dalam golongan 

orang-orang yang saleh?" 

َٰنن    ُ بمََننا َٰنَنالوُاْ جَ ه ثََٰبَُ مُ ٱلِلّه
َ
 Maka Allah memberi mereka (85) فنَنأ

pahala terhadap perkataan yang mereka 

ucapkan, (yaitu) surga yang mengalir 
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نحَ َٰرُ خََٰلََِينَ 
َ تََحريَ مَن تََحتََ ا ٱلۡح

سَنيََ  حمُحح اءُٓ ٱل َِ َٰلكََ جَ ْۚ َ ذَ  ٨٥  يََ ا
sungai-sungai di dalamnya, sedang 

mereka kekal di dalamnya. Dan itulah 

balasan (bagi) orang-orang yang 

berbuat kebaikan (yang ikhlas 

keimanannya). 

َينَ كَفَرُ اْ َ كَنره  بوُاْ يَ َٰتنََنآ َ ٱلَّه
َحَيمَ  حََٰاُ ٱلۡح صح

َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
 ٨٦ أ

(86) Dan orang-orang kafir serta 

mendustakan ayat-ayat Kami, mereka 

itulah penghuni neraka. 

َمُنواْ  َينَ ءَامَنُنواْ َ  تَُرَ  َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

ُ لَكُنمح َ َ   حَ ه ٱلِلّه
َ
ََٰ  مَآ أ َِ َ طَي 

تَننننن َ َ  يُنَنننناُّ دُ ٓ هَعح ْْۚ إنَه ٱلِلّه ا
تَدَينَ  حمُعح  ٨٧ ٱل

(87) Hai orang-orang yang beriman, 

janganlah kamu haramkan apa-apa 

yang baik yang telah Allah halalkan 

bagi kamu, dan janganlah kamu 

melampaui batas. Sesungguhnya Allah 

tidak menyukai orang-orang yang 

melampaui batas. 

ُ حََََٰٰنلَ   ا رَنَََٰكُنمُ ٱلِلّه ْ مَمه  َ كُُوُا
 ْۚ ا نتُم بنَ َ  طَي بَ 

َ
َيٓ أ َ ٱلَّه ْ ٱلِلّه َ ٱههقُوا

مَنُونَ   ٨٨ مُؤح

(88) Dan makanlah makanan yang halal 

lagi baik dari apa yang Allah telah 

rezkikan kepadamu, dan bertakwalah 

kepada Allah yang kamu beriman 

kepada-Nya. 

وَ فَِٓ  ُ بنَنٱللهضح َ  يؤَُارَننرُكُمُ ٱلِلّه
يحمََٰنكَُمح َ لََٰكَنن يؤَُارَنرُكُم 

َ
َ

َٰرَِنُُ ٓ   يحمََٰننَ  فَتَفه
َ دهُّمُ ٱلۡح بمََا َ قه

نن َ مَسََٰننتَيَ مَنننح  عَننامُ لَشََّ إطَح
 ح 
َ
لنَيكُمح أ هح

َ
عَمُونَ أ  حسَطَ مَا هُيح

َ
أ

 ح تََحرََۛ
َ
وَهُُ مح أ َ مَن لهمح  رُ رَقَبَ    كسَح

ه يَََدح فَصَنيَامُ  يهنا  
َ
َٰثَن َ َ َٰلنَكَ  ثَََٰ ذَ

(89) Allah tidak menghukum kamu 

disebabkan sumpah-sumpahmu yang 

tidak dimaksud (untuk bersumpah), 

tetapi Dia menghukum kamu 

disebabkan sumpah-sumpah yang kamu 

sengaja, maka kafarat (melanggar) 

sumpah itu, ialah memberi makan 

sepuluh orang miskin, yaitu dari 

makanan yang biasa kamu berikan 

kepada keluargamu, atau memberi 

pakaian kepada mereka atau 

memerdekakan seorang budak. Barang 
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َٰنن ْۚ كَفه ننتُمح يحمََٰنننكَُمح إذََا حَلَفح
َ
رَ ُ َ

 ُ َ ْۚ كََََٰٰلكََ يبُيَ  يحمََٰنَكُمح
َ
َ ْ فَظُوٓا َ ٱحح

ُ لَكُننمح ءَاَ َٰتنَن َ  لعََلهكُننمح  ٱلِلّه
تُرُ نَ   ٨٩ ششَح

siapa tidak sanggup melakukan yang 

demikian, maka kafaratnya puasa 

selama tiga hari. Yang demikian itu 

adalah kafarat sumpah-sumpahmu bila 

kamu bersumpah (dan kamu langgar). 

Dan jagalah sumpahmu. Demikianlah 

Allah menerangkan kepadamu hukum-

hukum-Nya agar kamu bersyukur 

(kepada-Nya). 

نرُ  َمح َينَ ءَامَنُوٓاْ إنَهمَا ٱلۡح َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

لََٰننمُ  نح
َ نصَننابُ َ ٱلۡح

َ نن َ ٱلۡح حٰسَُِ حمَ َ ٱل
نن    َنننح َ مَنن رجَح ننيحنََٰنَ م  َ  ٱلشه
تَنَ  لحَُونَ فٱَجح  ٩٠ بُو ُ لعََلهكُمح هُفح

(90) Hai orang-orang yang beriman, 

sesungguhnya (meminum) khamar 

(arak), berjudi, (berkurban untuk) 

berhala, mengundi nasib dengan 

panah
[434]

 adalah perbuatan keji 

termasuk perbuatan setan. Maka 

jauhilah perbuatan-perbuatan itu agar 

kamu mendapat keberuntungan. 

 ََ ن يوَُٰنَن
َ
ننيحنََٰنُ أ إنَهمَننا يرََُۛنندُ ٱلشه

وَنناءَٓ فَِ  ضَح حٰنننَكُمُ ٱلحعَننََََٰٰ  َ َ ٱلِح بَ
كُمح لَنن  حٰسََِ َ ََۛصُده حمَ رَ َ ٱل َمح

ٱلۡح
رَ 
نتُم  ذكَح

َ
لَوَٰ َ  َ َ  ح أ َ  لََنَ ٱلصه ٱلِلّه

نتَُ ونَ   ٩١ مُّ

(91) Sesungguhnya setan itu bermaksud 

hendak menimbulkan permusuhan dan 

kebencian di antara kamu lantaran 

(meminum) khamar (arak) dan berjudi 

itu, dan menghalangi kamu dari 

mengingat Allah dan salat; maka 

berhentilah kamu (dari mengerjakan 

pekerjaan itu). 

طَيعُننواْ ٱلرهسُننوَ  
َ
َ َ أ طَيعُننواْ ٱلِلّه

َ
َ أ

لَمُوٓاْ  حتُمح فنَٱلح ْْۚ فنَننَ ِنَوَلَه رَرُ ا َ ٱحح
َٰننننغُ  َََٰ َٰ رسَُننننولَناَ ٱلِح نهمَننننا ىََ

َ
َ

(92) Dan taatlah kamu kepada Allah 

dan taatlah kamu kepada rasul-(Nya), 

dan berhati-hatilah. Jika kamu 

berpaling, maka ketahuilah bahwa 

sesungguhnya kewajiban rasul Kami 

hanyalah menyampaikan (amanat 

                                                 
[434] Lihat catatan kaki nomor 396.  
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حمُبيَُ   .Allah) dengan terang ٩٢ ٱل

َينَ ءَامَنُنواْ  لََمَلنُواْ  حَٰ  ىََ ٱلَّه لَ
َٰلحََََٰ  جُنَاح   ْ  ٱلصه   يَمَنا طَعَمُنوٓا
ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ إذََا مَننا ٱههقَننواْ  ه 

َٰلحََََٰ  ثُمه ٱههقَواْ  هءَامَنُواْ ثُنمه  ٱلصه
ُ يُنَنناُّ  ْْۚ َ ٱلِلّه سَننننُوا حح

َ
أ ٱههقَنننواْ  ه
سَنيََ  حمُحح  ٩٣ ٱل

(93) Tidak ada dosa bagi orang-orang 

yang beriman dan mengerjakan amalan 

yang saleh karena memakan makanan 

yang telah mereka makan dahulu, 

apabila mereka bertakwa serta beriman, 

dan mengerjakan amalan-amalan yang 

saleh, kemudian mereka tetap bertakwa 

dan beriman, kemudian mereka (tetap 

juga) bertakwa dan berbuat kebajikan. 

Dan Allah menyukai orang-orang yang 

berbuat kebajikan. 

َينَ ءَامَنُواْ لََبَحلنُوَنهكُمُ  َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

ء   ُ سشَََح نيحدَ هَنَناهُُٓ   ٱلِلّه َننَ ٱلصه م 
 ُ لمََ ٱلِلّه يحدَيكُمح َ رمََاحُكُمح لََعَح

َ
َ

مَننن يَََافنُنُ   بٱَلحضَيحنناَه َ مَنننَ 
َٰلكََ فَلَُ   لَنرَابٌ  دَ ذَ ََعح تَدَىَٰ  ٱ ح

لََم  
َ
 ٩٤ أ

(94) Hai orang-orang yang beriman, 

sesungguhnya Allah akan menguji 

kamu dengan sesuatu dari binatang 

buruan yang mudah didapat oleh tangan 

dan tombakmu
[435]

 supaya Allah 

mengetahui orang yang takut kepada-

Nya, biarpun ia tidak dapat melihat-

Nya. Barang siapa yang melanggar 

batas sesudah itu, maka baginya azab 

yang pedih. 

َ ا  قُّ
َ
أ تُلنُواْ يََٰٓ ْ َ  هَقح َينَ ءَامَنُنوا ٱلَّه

 ْۚ نتُمح حُرُم 
َ
يحدَ َ أ َ مَنن قَتَلنَُ    ٱلصه

(95) Hai orang-orang yang beriman, 

janganlah kamu membunuh binatang 

buruan
[436]

 ketika kamu sedang ihram. 

Barang siapa di antara kamu 

                                                 
[435] Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menguji kaum muslimin yang sedang 

mengerjakan ihram dengan melepaskan binatangbinatang buruan hingga 

mudah ditangkap.  

[436] Ialah binatang buruan baik yang boleh dimakan atau tidak, kecuali burung 

gagak, burung elang, kalajengking, tikus, dan anjing buas. Dalam suatu 

riwayat termasuk juga ular.  
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َد   تَعَم  َِ مَنكُم مُّ َثحنُ  مَنا  اءٓ  ا فَجَ م 
قَتََ  مَنَ ٱلنهعَمَ يَحكُنمُ بنَ َ  ذََ ا 

بَ َ م َ  لَدح    ُۢب بََٰلغََ ٱلحتَعح يَ نكُمح هَدح
َٰننرَ   طَعَننامُ مَسََٰننتَيَ   ح كَفه

َ
 ح أ

َ
أ

َٰلكََ صَيَام   ُ  ذَ َِناَ  لَدح َرُ َ  َ  َ ا لَ 
رَ َ ُۗ َ فَا ٱ مح

َ
ْۚ َ مَنح أ َُ

ا سَلَ ُ َ مه لِلّه
  ِ ُ لَََِۛ ُ مَنحُ ْۚ َ ٱلِلّه  عََهَ َ يَنتَقمَُ ٱلِلّه

 ٩٥ ذُ  ٱنتقََا ٍ 

membunuhnya dengan sengaja, maka 

dendanya ialah mengganti dengan 

binatang ternak seimbang dengan 

buruan yang dibunuhnya, menurut 

putusan dua orang yang adil di antara 

kamu sebagai hadya
[437]

 yang dibawa 

sampai ke Kakbah
[438]

, atau (dendanya) 

membayar kafarat dengan memberi 

makan orang-orang miskin
[439]

, atau 

berpuasa seimbang dengan makanan 

yang dikeluarkan itu
[440]

, supaya dia 

merasakan akibat buruk dari 

perbuatannya. Allah telah memaafkan 

apa yang telah lalu
[441]

. Dan barang 

siapa yang kembali mengerjakannya, 

niscaya Allah akan menyiksanya. Allah 

Maha Kuasa lagi mempunyai 

(kekuasaan untuk) menyiksa. 

ننرَ  َحح حَنن ه لَكُننمح صَننيحدُ ٱلِح
ُ
أ

نيهارَ َ   اَ طَعَامُُ   مََََٰٰع   لهكُمح َ للَسه
(96) Dihalalkan bagimu binatang 

buruan laut
[442]

 dan makanan (yang 

berasal) dari laut
[443]

 sebagai makanan 

yang lezat bagimu, dan bagi orang-

                                                 
[437] Lihat catatan kaki nomor 391. 

[438] Yang dibawa sampai ke daerah haram untuk disembelih di sana dan 

dagingnya dibagikan kepada fakir miskin.  

[439] Seimbang dengan harga binatang ternak yang akan pengganti binatang yang 

dibunuhnya itu.  

[440] Yaitu puasa yang jumlah harinya sebanyak mud yang diberikan kepada fakir 

miskin, dengan catatan seorang fakir miskin mendapat satu mud (lebih 

kurang 6,5 ons).  

[441] Maksudnya, membunuh binatang sebelum turun ayat yang mengharamkan 

ini. 

[442] Maksudnya, binatang buruan laut yang diperoleh dengan jalan usaha, seperti 

mengail, memukat, dan sebagainya. Termasuk juga dalam pengertian laut di 

sini ialah sungai, danau, kolam, dan sebagainya.  

[443] Maksudnya, ikan atau binatang laut yang diperoleh dengan mudah, karena 

telah mati terapung atau terdampar di pantai, dan sebagainya. 
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َ مَنا  مََ لَليَحكُمح صَنيحدُ ٱلحنبََ   حَُر 
نن ننتُمح حُرُم  ُۗ َ ٱههقُننواْ ٱهُمح َيٓ ا َ ٱلَّه لِلّه
 ٩٦ إلَََح َ تَُحشَُّ نَ 

orang yang dalam perjalanan; dan 

diharamkan atasmu (menangkap) 

binatang buruan darat selama kamu 

dalam ihram. Dan bertakwalah kepada 

Allah Yang kepada-Nya-lah kamu akan 

dikumpulkan. 

يَحننَ   بَننَ  ٱلِح ُ ٱلحتَعح ۞جَعَننَ  ٱلِلّه
َننرَامَ  ننٱلۡح رَ َََََٰٰٰم  نن ح َِ َ ٱلشه ا ل لَنهننا

َٰلنَكَ  َٰٓئنَدَْۚ ذَ َِ يَ َ ٱلحقَ حَ دح َرَامَ َ ٱل ٱلۡح
لَمُننوٓاْ  لنَنمُ مَننا فَِ وَعَح َ قَعح نه ٱلِلّه
َ
أ

نه 
َ
رَۡ  َ أ

َ َٰتَ َ مَننا فَِ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه
ءٍ لَليَمٌ  َ شََح

َ بكَُ    ٩٧ ٱلِلّه

(97) Allah telah menjadikan Kakbah, 

rumah suci itu sebagai pusat 

(peribadatan dan urusan dunia) bagi 

manusia
[444]

, dan (demikian pula) bulan 

Haram
[445]

, hadya
[446]

, qalā`id
[447]

. 

(Allah menjadikan yang) demikian itu 

agar kamu tahu bahwa sesungguhnya 

Allah mengetahui apa yang ada di 

langit dan apa yang ada di bumi, dan 

bahwa sesungguhnya Allah Maha 

Mengetahui segala sesuatu. 

ندَيدُ ٱلحعَقَنابَ  ََ  َ نه ٱلِلّه
َ
لَمُوٓاْ أ ٱلح

َ غَفُور   نه ٱلِلّه
َ
 ٩٨ رهحَيم   َ أ

(98) Ketahuilah bahwa sesungguhnya 

Allah amat berat siksa-Nya dan bahwa 

sesungguhnya Allah Maha Pengampun 

lagi Maha Penyayang. 

َٰنغُُۗ َ ٱ َََٰ ا ىََ ٱلرهسُنوَ  إَ ه ٱلِح ُ مه لِلّه
لنَننمُ مَنننا هُبحننندُ نَ َ مَنننا  قَعح

(99) Kewajiban rasul tidak lain 

hanyalah menyampaikan, dan Allah 

mengetahui apa yang kamu lahirkan 

                                                 
[444] Kakbah dan sekitarnya menjadi tempat yang aman bagi manusia untuk 

mengerjakan urusanurusannya yang berhubungan dengan duniawi dan 

ukhrawi, dan pusat bagi amalan haji. Dengan adanya Kakbah itu, kehidupan 

manusia menjadi kukuh.  

[445] Arti ""bulan haram"" lihat catatan kaki nomor 119, maksudnya ialah dilarang 

melakukan peperangan di bulan-bulan itu.  

[446] Lihat caatan kaki nomor 391. 

[447] Dengan penyembelihan hadya dan qalā`id, orang yang berkurban mendapat 

pahala yang besar dan fakir miskin mendapat bagian dari daging binatang-

binatang sembelihan itu. 
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تُمُونَ   .dan apa yang kamu sembunyikan ٩٩ ِكَح

تَ  ي نَاُ َُٰ   ه يسَح َبيَثُ َ ٱليه ويَ ٱلۡح
َبيَننثَه  َ ُ ٱلۡح جَبَننكَ كَنن ح لح

َ
َ لنَنوح أ

َٰنناَ  َِ لح
َ ْ َ  ٱلۡح

ُ
َ يََٰٓننأ فنَنٱههقُواْ ٱلِلّه
لحَُونَ   ١٠٠ لعََلهكُمح هُفح

(100) Katakanlah, "Tidak sama yang 

buruk dengan yang baik meskipun 

banyaknya yang buruk itu menarik 

hatimu, maka bertakwalah kepada 

Allah hai orang-orang berakal, agar 

kamu mendapat keberuntungan". 

ننوَلُواْ  َينَ ءَامَنُنواْ َ  شسَح َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

ننيَاءَٓ إنَ هُبحنندَ لَكُننمح  حَ
َ
َ نننح أ

نوَلُواْ َ نحَ ا حَيَ  شسَُؤحكُمح وَإِن شسَح
ُ  ٱلحقُرحءَانُ هُبحدَ لَكُنمح َ فَنا  قُنََه

ُ غَفُورٌ حَليَم  ٱ ُۗ َ ٱلِلّه ُ َ نحَ ا  ١٠١ لِلّه

(101) Hai orang-orang yang beriman, 

janganlah kamu menanyakan (kepada 

nabimu) hal-hal yang jika diterangkan 

kepadamu akan menyusahkan kamu 

dan jika kamu menanyakan di waktu 

Al-Qur`ān itu diturunkan, niscaya akan 

diterangkan kepadamu, Allah 

memaafkan (kamu) tentang hal-hal itu. 

Allah Maha Pengampun lagi Maha 

Penyantun. 

لََ ا ََٰوحم  
َ
َن قَنبحلكَُمح ثُنمه  ََٰدح سَأ م 

بَحُواْ بََ ا َ َٰفرَََۛنَ  صح
َ
 ١٠٢ أ

(102) Sesungguhnya telah ada 

segolongan manusia sebelum kamu 

menanyakan hal-hal yang serupa itu 

(kepada nabi mereka), kemudian 

mereka tidak percaya kepadanya
[448]

. 

َِ   مَننا جَعَننَ   ُ مَنننُۢ بَِنَن  Allah sekali-kali tidak pernah (103)َ َ   ٱلِلّه

mensyariatkan adanya baḥīrah
[449]

, 

                                                 
[448] Maksudnya, sesudah diterangkan kepada mereka hukum-hukum yang 

mereka tanyakan itu, mereka tidak menaatinya, hal ini menyebabkan mereka 

menjadi kafir.  

[449] Baḥīrah ialah unta betina yang telah beranak lima kali dan anak yang kelima 

itu jantan, lalu unta betina itu dibelah telinganya, dilepaskan, tidak boleh 

ditunggangi lagi dan tidak boleh diambil air susu nya.  
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سَننآِبََ   َ َ  َ صَننيلَ   َ َ  حَننا   
َينَ  نرَُ نَ َ لََٰكَنه ٱلَّه كَفَرُ اْ قَفح

نَ ُ  كح
َ
َ ٱلحتَرَبَ  َ أ هُمح َ  ىََ ٱلِلّه

قَلُونَ   ١٠٣ قَعح

sā`ibah
[450]

, waṣīlah
[451]

, dan ḥām
[452]

. 

Akan tetapi, orang-orang kafir 

membuat-buat kedustaan terhadap 

Allah, dan kebanyakan mereka tidak 

mengerti. 

َ   وَإِذَا قيََ   َِ نن
َ
اْ إىَََٰ مَآ أ لَُ مح هَعَالوَح

بنَُا مَا  ُ وَإِىَ ٱلرهسُوَ  ََٰالوُاْ حَسح ٱلِلّه
 ْۚٓ ناَ لَليَحن َ ءَاباَءَٓننَا َ لنَوح كََنَ   جََدح

َ
أ

يحنننو   ََ لَمُننونَ  ا َ َ  ءَابنَنآ هُُمح َ  قَعح
تَدُ نَ   ١٠٤ قَ ح

(104) Apabila dikatakan kepada 

mereka, "Marilah mengikuti apa yang 

diturunkan Allah dan mengikuti rasul". 

Mereka menjawab, "Cukuplah untuk 

kami apa yang kami dapati bapak-

bapak kami mengerjakannya". Dan 

apakah mereka akan mengikuti nenek 

moyang mereka walaupun nenek 

moyang mereka itu tidak mengetahui 

apa-apa dan tidak (pula) mendapat 

petunjuk? 

َيننَ  َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ ءَامَنُنواْ لَلنَيحكُمح  يََٰٓ

ن ضَن ه  نفُسَكُمح  َ  يضَُُّۡكُم مه
َ
أ

َ مَنرحجَعُكُمح  ْۚ إىََ ٱلِلّه تُمح تَدَقح إذََا ٱهح

(105) Hai orang-orang yang beriman, 

jagalah dirimu; tiadalah orang yang 

sesat itu akan memberi mudarat 

kepadamu apabila kamu telah 

mendapat petunjuk
[453]

. Hanya kepada 

                                                 
[450] Sā`ibah ialah unta betina yang dibiarkan pergi ke mana saja lantaran sesuatu 

nazar. Seperti, jika seorang Arab jahiliah akan melakukan sesuatu atau 

perjalanan yang berat, maka ia biasa bernazar akan menjadikan untanya 

sā`ibah bila maksud atau perjalanannya berhasil dan selamat. 

[451] Waṣīlah seekor domba betina melahirkan anak kembar, yang terdiri dari 

jantan dan betina, maka yang jantan ini disebut waṣīlah, tidak disembelih dan 

diserahkan kepada berhala.  

[452] ῌām ialah unta jantan yang tidak boleh diganggu gugat lagi, karena telah 

dapat membuntingkan unta betina sepuluh kali. Perlakuan terhadap baḥīrah, 

sā`ibah, waṣīlah, dan ḥām ini adalah kepercayaan Arab jahiliah. 

[453] Maksudnya, kesesatan orang lain itu tidak akan memberi mudarat kepadamu, 

asal kamu telah mendapat petunjuk. Tapi tidaklah berarti bahwa orang tidak 

disuruh berbuat yang makruf dan mencegah dari yang mungkar.  
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نن َ يُنبَ نَنئُكُم بمََننا كُنننتُمح ا جََيَع 
مَلُونَ   ١٠٥ هَعح

Allah kamu kembali semuanya, maka 

Dia akan menerangkan kepadamu apa 

yang telah kamu kerjakan. 

َينننَ ءَامَنُنن َ ننا ٱلَّه قُّ
َ
أ ننَ َٰدَ ُ يََٰٓ ََ واْ 

حَنندَكُمُ 
َ
نن أ حٰنننكَُمح إذََا حَضََۡ بَ

حوصََنيه َ ٱثحنَنانَ ذََ ا  حمَوحتُ حَيَ ٱل ٱل
 ح ءَارَنرَانَ مَننح  لَدح   

َ
َننكُمح أ م 

حِنننتُمح فَِ  َ َِ ننننتُمح 
َ
كَُمح إنَح أ حِ غَننن

رَۡ  
َ صَنننيبَُ  ٱلۡح صََٰنننبَتحكُم مُّ

َ
فَأ

نندَ  ََعح حمَننوحتَه تََحبسَُننونَُ مَا مَنننُۢ  ٱل
 َ ننلَوَٰ  َ إنََ  ٱلصه سَننمَانَ بنَنٱلِلّه َ يُقح

ن رَيَ بَ َ  ثَمَن  ِبَحتُمح َ  نشَح ا َ لنَوح ٱرح
نَ َٰدَ َ كََنَ ذَا  ََ نتُمُ  ىََٰ َ َ  نكَح َٰرُح

آ إذَ   َ إنَه همَنَ ٱِثمََيَ ٱلِلّه  ١٠٦ ا ل

(106) Hai orang-orang yang beriman, 

apabila salah seorang kamu 

menghadapi kematian, sedang dia akan 

berwasiat, maka hendaklah (wasiat itu) 

disaksikan oleh dua orang yang adil di 

antara kamu, atau dua orang yang 

berlainan agama dengan kamu
[454]

, jika 

kamu dalam perjalanan dimuka bumi 

lalu kamu ditimpa bahaya kematian. 

Kamu tahan kedua saksi itu sesudah 

salat (untuk bersumpah), lalu mereka 

keduanya bersumpah dengan nama 

Allah jika kamu ragu-ragu, "(Demi 

Allah) kami tidak akan menukar 

sumpah ini harga yang sedikit (untuk 

kepentingan seseorang), walaupun dia 

karib kerabat, dan tidak (pula) kami 

menyembunyikan persaksian Allah; 

sesungguhnya kami kalau demikian 

tentulah termasuk orang-orang yang 

berdosa". 

نهُ مَا 
َ
َ َٰٓ ٓ سح ٱفَننَح لَُ َ ىََ ا ا إثَح  تَحَقه م 

ارَرَانَ قَقُومَانَ مَقَامَُ مَنا مَننَ نوَ فَ 
َينَ ٱ لنََََٰٰنَ لَّه  ح

َ تَحَ ه لَليَحَ مُ ٱلۡح ٱسح

(107) Jika diketahui bahwa kedua 

(saksi itu) memperbuat dosa
[455]

, maka 

dua orang yang lain di antara ahli waris 

yang berhak yang lebih dekat kepada 

orang yang meninggal (memajukan 

tuntutan) untuk menggantikannya, lalu 

                                                 
[454] Ialah mengambil orang lain yang tidak seagama dengan kamu sebagai saksi 

dibolehkan, bila tidak ada orang Islam yang akan dijadikan saksi.  

[455] Maksudnya, melakukan kecurangan dalam persaksiannya, dan hal ini 

diketahui setelah ia melakukan sumpah. 
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حَن ُّ َ يُ 
َ
َ لشََنَ َٰدَهُنَآ أ سَمَانَ بٱَلِلّه قح

نَآ إنَهنآ  تَندَقح َ َٰدَََِ مَا َ مَا ٱ ح ََ مَن 
َٰلمََيَ إذَ   همَنَ ٱلظه  ١٠٧ ا ل

keduanya bersumpah dengan nama 

Allah, "Sesungguhnya persaksian kami 

labih layak diterima daripada 

persaksian kedua saksi itu, dan kami 

tidak melanggar batas, sesungguhnya 

kami kalau demikian tentulah termasuk 

orang yang menganiaya diri sendiri". 

 َٰٓ َ هح
َ
َٰلكََ أ َٰ ذَ َ َٰدَ َ ىََ ِوُاْ بٱَلشه

ح
ن يأَ

َ
أ

يحمََٰننُُۢ 
َ
ن ِنُرَهه َ

َ
ْ أ  ح يَََافُوٓا

َ
َ َ آ أ  جَح

 ُْۗ مَعُوا َ َ ٱسح ُۗ َ ٱههقُواْ ٱلِلّه يحمََٰنََ مح
َ
دَ َ ََعح

نننننندَ  ُ َ  قَ ح ي ٱلحقَننننننوحمَ َ ٱلِلّه
 ١٠٨ ٱلحفََٰسَقيََ 

(108) Itu lebih dekat untuk (menjadikan 

para saksi) mengemukakan 

persaksiannya menurut apa yang 

sebenarnya, dan (lebih dekat untuk 

menjadikan mereka) merasa takut akan 

dikembalikan sumpahnya
[456]

 (kepada 

ahli waris) sesudah mereka bersumpah. 

Dan bertakwalah kepada Allah dan 

dengarkanlah (perintah-Nya). Allah 

tidak memberi petunjuk kepada orang-

orang yang fasik. 

ُ ٱلرُّسُنَ  َ يَقُنوُ   َُ ٱلِلّه ۞يوَحمَ يََحمَ
  ٓ جَبحتُمح  ََٰالوُاْ َ  لَلحمَ لَناَ

ُ
إنَهكَ  مَاذَآ أ

َٰمُ ٱلح  نَ  لََٰه
َ
 ١٠٩ ضُيُوبَ أ

(109) (Ingatlah) hari di waktu Allah 

mengumpulkan para rasul lalu Allah 

bertanya (kepada mereka), "Apa 

jawaban kaummu terhadap 

(seruan)mu?" Para rasul menjawab, 

"Tidak ada pengetahuan kami (tentang 

itu); sesungguhnya Engkau-lah yang 

mengetahui perkara yang gaib". 

ََۛمَ  حَننَ مَنرح ُ َ َٰعََٰ  ٱ إذَح ََٰاَ  ٱلِلّه
ِكََ  َٰ وََٰلََ مَتَِ لَليَحكَ َ ىََ ٱذحكُرح نعَح

(110) (Ingatlah), ketika Allah 

mengatakan, "Hai ʻIsa putra Maryam, 

ingatlah nikmat-Ku kepadamu dan 

kepada ibumu di waktu Aku 

                                                 
[456] Maksud "sumpah itu dikembalikan" ialah sumpah saksi-saksi yang berlainan 

agama itu ditolak dengan bersumpahnya saksi-saksi yang terdiri dari karib 

kerabat, atau berarti orang-orang yang bersumpah itu akan mendapat balasan 

di dunia dan akhirat, karena melakukan sumpah palsu.  
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َِ ِكَُل مَُ  يهدُِّكَ برَُ حَ ٱلحقُدُ
َ
إذَح َ

ننلَ    نندَ َ كَ ح حمَ ح َِ فَِ ٱل  وَإِذح ٱلنهننا
تُننكَ  مَننَ  لَلهمح تَح ٱلحتََََٰٰنناَ َ ٱلۡح

 َ حۡ ََٰ  َ ٱ رَى نََيَ   وَإِذح تََّحلُُ  مَنَ َ ٱوهوح
َ َنَننذَحَ   حِ نن َننيَ كََ يحنننوَ َ ٱليه ٱلي 
ُۢا َنَنذَحَ    َ حِ َ تَنفُخُ  يََ ا َ تَتُونُ طَ
ََ َنَذَحَ    بحرَ

َ مََ  َ ٱلۡح كح
َ ئَُ ٱلۡح َ هُبَح

َٰ َنَننذَحَ   وَإِذح  ََ حمَننوح وَإِذح تَُّحننرجَُ ٱل
َٰٓءَيَ  لَننكَ إذَح  نَ  ُ  بنَنَّٓ إسَح كَفَفح

َيننَ جَ  يَ ََ َٰنَ  َ قَناَ  ٱلَّه ئحتَُ م بٱَلِح
ر   ٓ إَ ه سَحح ْ مَنحُ مح إنَح َ َٰرَا  كَفَرُ ا

بيَ    ١١٠ مُّ

menguatkan kamu dengan Rūḥul 

Qudus. Kamu dapat berbicara dengan 

manusia di waktu masih dalam buaian 

dan sesudah dewasa; dan (ingatlah) di 

waktu Aku mengajar kamu menulis, 

hikmah, Taurat, dan Injil, dan (ingatlah 

pula) di waktu kamu membentuk dari 

tanah (suatu bentuk) yang berupa 

burung dengan ijin-Ku, kemudian kamu 

meniup kepadanya, lalu bentuk itu 

menjadi burung (yang sebenarnya) 

dengan seizin-Ku. Dan (ingatlah) waktu 

kamu menyembuhkan orang yang buta 

sejak dalam kandungan ibu dan orang 

yang berpenyakit sopak dengan seizin-

Ku, dan (ingatlah) di waktu kamu 

mengeluarkan orang mati dari kubur 

(menjadi hidup) dengan seizin-Ku, dan 

(ingatlah) di waktu Aku menghalangi 

Bani Isrā`īl (dari keinginan mereka 

membunuh kamu) di kala kamu 

mengemukakan kepada mereka 

keterangan-keterangan yang nyata, lalu 

orang-orang kafir di antara mereka 

berkata, "Ini tidak lain melainkan sihir 

yang nyata". 

 ححَ 
َ
َوَارََۛ نَنن  وَإِذح أ نح  نَ يحننُ  إىََ ٱلۡح

َ
أ

 ْ ءَامَنهنا  ءَامَنُواْ َ  َ ِرَسَُنوَ  َٰنَالوُٓا
لمَُونَ  نهنَا مُسح

َ
َ دح بأَ حَ  ١١١ َ ٱ

(111) Dan (ingatlah), ketika Aku 

ilhamkan kepada pengiku tʻIsa yang 

setia, "Berimanlah kamu kepada-Ku 

dan kepada rasul-Ku". Mereka 

menjawab, " Kami telah beriman dan 

saksikanlah (wahai rasul) bahwa 

sesungguhnya kami adalah orang-orang 

yang patuh (kepada seruanmu)". 
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حَننَ  َوَارََُّۛونَ َ َٰعََٰ  ٱ إذَح ََٰاَ  ٱلۡح
ن 
َ
ُِّننكَ أ َُ رَ ننتَيَي ََۛمَ هَنن ح يسَح مَننرح

ََ  لَليَحنَا مَآِدََ    نمَ  قُنََ  َننَ ٱلسه اءَٓ  م 
َ إنَ كُننننتُم  َٰنَنناَ  ٱههقُنننواْ ٱلِلّه

مَنيََ  ؤح  ١١٢ مُّ

(112) (Ingatlah), ketika pengikut-

pengikut ʻIsa berkata, "Hai ʻIsa putra 

Maryam, bersediakah Tuhan-mu 

menurunkan hidangan dari langit 

kepada kami?" ʻIsa menjawab, 

"Bertakwalah kepada Allah jika betul-

betul kamu orang yang beriman". 

كُننَ  مَنحَ ننا 
ح
ن نهأ

َ
َٰنَنالوُاْ نرََُۛنندُ أ

ن َٰنَدح 
َ
لنَمَ أ ُِنَنا َ نَعح مَئنَه َُٰلُو َ هَيح

تَنَا َ نكَُنونَ لَليَحَ نا مَننَ  صَدَقح
ََٰ دَينَ   ١١٣ ٱل ه

(113) Mereka berkata, "Kami ingin 

memakan hidangan itu dan supaya 

tenteram hati kami, dan supaya kami 

yakin bahwa kamu telah berkata benar 

kepada kami, dan kami menjadi orang-

orang yang menyaksikan hidangan itu". 

هِنَآ  ََۛمَ ٱللهُ مه رَ حَنُ مَرح ََٰاَ  لََٰ  ٱ
نَِ ح لَليَحنَا مَآِنَدَ   

َ
نمَ  أ َننَ ٱلسه اءَٓ م 

 ه ِكَُونُ لَناَ َ يد  
َ
َ ا َ ءَارَرَناَ لَنَ ا لۡ 

َن َ ءَايَ    ُ م  حِ ننَ  رَن
َ
نَا َ أ نقُح كَ  َ ٱرح

َٰنقَيََ   ١١٤ ٱلره

(114) ʻIsa putra Maryam berdoa, "Ya 

Tuhan kami, turunkanlah kiranya 

kepada kami suatu hidangan dari langit 

(yang hari turunnya) akan menjadi hari 

raya bagi kami, yaitu orang-orang yang 

bersama kami dan yang datang sesudah 

kami, dan menjadi tanda bagi 

kekuasaan Engkau; beri rezekilah kami, 

dan Engkau-lah pemberi rezeki yang 

paling utama". 

لََُ ننا لَلنَنيحكُمح   ُ إَ  َ مُنََ  َٰنَناَ  ٱلِلّه
 ٓ دُ مَننكُمح فنَنَ  َ ََعح فُرح  َ مَن يكَح

 
ُ
بُُ   لَرَاب  أ َ ا لَر  حَند 

َ
بُُ ٓ  أ َ لَر 

ُ
ٓ أ ا  ه

َنَ ٱلحعََٰلَمَيَ   ١١٥ م 

(115) Allah berfirman, "Sesungguhnya 

Aku akan menurunkan hidangan itu 

kepadamu, barang siapa yang kafir di 

antaramu sesudah (turun hidangan itu), 

maka sesungguhnya Aku akan 

menyiksanya dengan siksaan yang 

tidak pernah Aku timpakan kepada 
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seorang pun di antara umat manusia". 

ََۛمَ  حَنَ مَنرح ُ َ َٰعََٰ  ٱ وَإِذح ََٰاَ  ٱلِلّه
نَنرُ َ   َِ ٱتَّه نننَ  َُٰلحننَ  للَنهننا

َ
ءَأ

َ  َٰنَاَ   َ مَنن هُ نَ ٱلِلّه َ إلََََٰ يح َ مّ 
ُ
َ أ

نح 
َ
َُٰوَ   سُبححََٰنَكَ مَا يكَُونُ ىَٓ أ

َ
أ

ه إنَ كُنُ  َُٰلحتُُ    ٍ حَٰ  ىَ بََِ   مَا لَ
َ ن  لمَُ مَا فَِ نَفح تَُ  ْۚ هَعح َ قَدح لَلمَح
سَننكَْۚ إنَهننكَ  لنَنمُ مَننا فَِ نَفح لح

َ
َ َ ٓ أ

َٰمُ ٱلحضُيُوبَ  نَ  لََٰه
َ
 ١١٦ أ

(116) Dan (ingatlah) ketika Allah 

berfirman, "Hai ʻIsa putra Maryam, 

adakah kamu mengatakan kepada 

manusia, "Jadikanlah aku dan ibuku 

dua orang tuhan selain Allah?" `Isa 

menjawab, "Maha Suci Engkau, 

tidaklah patut bagiku mengatakan apa 

yang bukan hakku (mengatakannya). 

Jika aku pernah mengatakannya, maka 

tentulah Engkau mengetahuinya. 

Engkau mengetahui apa yang ada pada 

diriku dan aku tidak mengetahui apa 

yang ada pada diri Engkau. 

Sesungguhnya Engkau Maha 

Mengetahui perkara yang gaib-gaib". 

ِنََّ بنَ َ ٓ  مَنرح
َ
مَا َُٰلحُ  لَُ مح إَ ه مَآ أ

 ْۚ هِكُننمح َ َ رَ َ رَى  بُنندُ اْ ٱلِلّه نَ ٱ ح
َ
أ

َ يد   ََ نُ  َ كُنُ  لَليَحَ مح  نا هُمح ا مه
ننَ  

َ
يحتنََّ كُننَ  أ ا ِوََ ه  يََ مح  فَلَمه

 ْۚ َ ٱلرهقيَنناَ لَلنَنيحَ مح
َٰ كُ  نننَ  ىََ

َ
َ أ

ء   َ يدٌ  شََح ََ ١١٧ 

(117) Aku tidak pernah mengatakan 

kepada mereka kecuali apa yang 

Engkau perintahkan kepadaku 

(mengatakan)nya, yaitu, "Sembahlah 

Allah, Tuhan-ku dan Tuhan-mu", dan 

adalah aku menjadi saksi terhadap 

mereka, selama aku berada di antara 

mereka. Maka setelah Engkau wafatkan 

(angkat) aku, Engkau-lah yang 

mengawasi mereka. Dan Engkau adalah 

Maha Menyaksikan atas segala sesuatu. 

حَُ مح فنَننَهُ مح لَبَناهُكَ  وَإِن  َ إنَ هُعَر 
 ُِ ننَ  ٱلحعَََِۛن

َ
فرَح لَُ نمح فَننَهنكَ أ هَضح

َتَيمُ   ١١٨ ٱلۡح

(118) Jika Engkau menyiksa mereka, 

maka sesungguhnya mereka adalah 

hamba-hamba Engkau, dan jika Engkau 

mengampuni mereka, maka 

sesungguhnya Engkau-lah Yang Maha 

Perkasa lagi Maha Bijaksana. 
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 َُ ُ َ َٰنننرَا ينَننوحمُ ينَفَننن َٰنَنناَ  ٱلِلّه
َٰن    ْۚ لَُ مح جَ ه قُُ مح َٰدَقيََ صَدح  ٱلصه
نحَ َٰرُ خََٰلََِينَ 

َ تََحريَ مَن تََحتََ ا ٱلۡح
بنَنند  

َ
ُ َ ننننحُ مح ا  رهعََ ٱ يََ نننآ َ لِلّه

َٰلنَنكَ  نُ  َ رضَُننواْ َ نحننُ ْۚ ذَ ٱلحفَننوح
 ١١٩ ٱلحعَظَيمُ 

(119) Allah berfirman, "Ini adalah 

suatu hari yang bermanfaat bagi orang-

orang yang benar kebenaran mereka. 

Bagi mereka surga yang dibawahnya 

mengalir sungai-sungai; mereka kekal 

di dalamnya selama-lamanya; Allah 

rida terhadap mereka dan mereka pun 

rida terhadap-Nya
[457]

. Itulah 

keberuntungan yang paling besar". 

رَۡ  َ مَا 
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ َ مُلحكُ ٱلسه لَِلّه

ء   َ شََح
َٰ كُ  ْۚ  هَُننننوَ ىََ   نَنننيَ نه

 ُۢ  ١٢٠ ََٰدَيرُ

(120) Kepunyaan Allah-lah kerajaan 

langit dan bumi dan apa yang ada di 

dalamnya; dan Dia Maha Kuasa atas 

segala sesuatu. 

نۡعَامح 
َ
 Surah Al-An'ām سُورَةُ الأ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َٰتَ  مََََٰٰ َي رَلََ  ٱلسه َ ٱلَّه دُ لَِلّه َمح ٱلۡح
رَۡ   جََعََ  

َ لُمَََٰ  َ ٱلنُّورَ  َ ٱلۡح ٱلظُّ
ِ ََ مح  َينننَ كَفَننرُ اْ بنَنرَ ثُننمه ٱلَّه

دَلوُنَ   ١ قَعح

(1) Segala puji bagi Allah Yang telah 

menciptakan langit dan bumi, dan 

mengadakan gelap dan terang, namun 

orang-orang yang kafir 

mempersekutukan (sesuatu) dengan 

Tuhan mereka. 

                                                 
[457] Maksudnya, ialah Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā meridai segala perbuatan-

perbuatan mereka, dan mereka pun merasa puas terhadap nikmat yang telah 

dicurahkan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā kepada mereka.  
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َن طَي  هُ  َي رَلَقَكُم م  ثُنمه  وَ ٱلَّه
جَلَ   ََٰ 

َ
سَ ًّ ضَََٰٓ أ جَ   مُّ

َ
لَندَ ُ    َ أ

رَُ نَ  نتُمح هَمح
َ
 ٢ ثُمه أ

(2) Dia-lah Yang menciptakan kamu 

dari tanah, sesudah itu ditentukan-Nya 

ajal (kematianmu), dan ada lagi suatu 

ajal yang ditentukan (untuk berbangkit) 

yang ada pada sisi-Nya (yang Dia 

sendirilah mengetahuinya), kemudian 

kamu masih ragu-ragu (tentang 

berbangkit itu). 

َٰتَ َ فَِ  ننننمََََٰٰ ُ فَِ ٱلسه  هَُننننوَ ٱلِلّه
نرَكُمح  لمَُ سََهكُنمح  جََ ح رَۡ  قَعح

َ ٱلۡح
سَبُونَ  لمَُ مَا ِكَح  ٣ َ ََۛعح

(3) Dan Dia-lah Allah (yang disembah), 

baik di langit maupun di bumi; Dia 

mengetahui apa yang kamu rahasiakan 

dan apa yang kamu lahirkan dan 

mengetahui (pula) apa yang kamu 

usahakan. 

َنح ءَايَ    هيََ م م 
ح
َنح  َ مَا ِأَ ءَاَ َٰنَ  م 

ِ ََ ننننمح إَ ه كََننُنننواْ َ نحَ ننننا  رَ
 ٤ مُعحرضََيَ 

(4) Dan tak ada sesuatu ayat pun dari 

ayat-ayat
[458]

 Tuhan sampai kepada 

mereka, melainkan mereka selalu 

berpaling darinya (mendustakannya). 

نا جَناءَٓهُمح  َ لمَه   َ
ْ بٱَلۡح بوُا َ قَدح كَره

ؤُاْ مَنا كََننُواْ  نۢبََٰٓ
َ
هيََ مح أ

ح
فَسَوحفَ يأَ

ءَُِ نَ  تَ ح  ٥ بَ َ  يسَح

(5) Sesungguhnya mereka telah 

mendustakan yang haq (Al-Qur`ān) 

tatkala sampai kepada mereka, maka 

kelak akan sampai kepada mereka 

(kenyataan dari) berita-berita yang 

selalu mereka perolok-olokkan. 

نَا مَن قَبحلََ م  لَتح هح
َ
اْ كَمح أ لمَح يرََ ح

َ
َ

َن  ن  م  رَۡ   َٰرَح
َ َُٰ مح فَِ ٱلۡح ته ه مَنا مه

(6) Apakah mereka tidak 

memperhatikan berapa banyaknya 

generasi-generasi yang telah Kami 

binasakan sebelum mereka, padahal 

                                                 
[458] Ayat" di sini berarti mukjizat, atau ayat Al-Qur`ān, atau peristiwa-peristiwa 

yang terjadi dalam alam yang menunjukkan kekuasaan Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā.  
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رحسَننلحنَا 
َ
ننن لهكُننمح َ أ َ لنَنمح نُمَك 
رَار   َندح مَاءَٓ لَليَحَ م م  ا  جََعَلحنَنا ٱلسه

نحَ َٰننرَ 
َ تََحننريَ مَننن تََحننتََ مح ٱلۡح

ناَ مَنُۢ 
ح
نشَأ

َ
َ َُٰ م برَُنوََُِ مح َ أ لَتح هح

َ
فَأ

نا  دَهمَح َٰرَح  ٦ ا ءَارَرََۛنَ ََعح

(generasi itu), telah Kami teguhkan 

kedudukan mereka di muka bumi, yaitu 

keteguhan yang belum pernah Kami 

berikan kepadamu, dan Kami curahkan 

hujan yang lebat atas mereka dan Kami 

jadikan sungai-sungai mengalir di 

bawah mereka, kemudian Kami 

binasakan mereka karena dosa mereka 

sendiri, dan Kami ciptakan sesudah 

mereka generasi yang lain. 

نَنا لَليَحننكَ كََََٰٰب نن لنح هِ ا فَِ َ لنَنوح نَ
 
َ
ِ  فَلَمَسُو ُ بأَ طَا لَقَناَ  يحدَيَ مح َٰرَح

ر   َينَ كَفَرُٓ اْ إنَح َ َٰرَآ إَ ه سَحح  ٱلَّه
بيَ    ٧ مُّ

(7) Dan kalau Kami turunkan 

kepadamu tulisan di atas kertas, lalu 

mereka dapat memegangnya dengan 

tangan mereka sendiri, tentulah orang-

orang kafir itu berkata, "Ini tidak lain 

hanyalah sihir yang nyata". 

نََِ  
ُ
َ ٓ أ َ لنَوح  لَليَح َ مَلَك   َ ََٰالوُاْ لوَح

نرُ  مح
َ اَ مَلمَ  لهقُضَََ ٱلۡح لنح َِ ن

َ
ثُنمه َ  أ

 ٨ ينُظَرُ نَ 

(8) Dan mereka berkata, "Mengapa 

tidak diturunkan kepadanya 

(Muhammad) seorang malaikat
[459]

?" 

Dan kalau Kami turunkan (kepadanya) 

seorang malaikat, tentulah selesai 

urusan itu
[460]

, kemudian mereka tidak 

diberi tangguh (sedikit pun). 

َعَلحَ َُٰ  رجَُلَ  َ لوَح جَعَلحَ َُٰ  مَلمَ    لۡه
ا  نَا لَليَحَ م مه  ٩ يلَحبسَُونَ َ للََبسَح

(9) Dan kalau Kami jadikan rasul itu 

(dari) malaikat, tentulah Kami jadikan 

dia berupa laki-laki dan (jika Kami 

jadikan ia berupa laki-laki), Kami pun 

akan jadikan mereka tetap ragu 

                                                 
[459] Maksudnya, untuk menerangkan bahwa Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa 

Sallam itu seorang nabi.  

[460] Maksudnya, kalau diturunkan kepada mereka malaikat, sedang mereka tidak 

juga beriman, tentulah mereka akan diazab oleh Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, 

sehingga mereka binasa semuanya. 
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sebagaimana kini mereka ragu
[461]

. 

ِئََ برَسُُ    تُ ح َن قَبحلنَكَ  َ لَقَدَ ٱسح م 
َينَ  نفَحَاَ  بٱَلَّه ا سَخَرُ اْ مَننحُ م مه

ءَُِ نَ  تَ ح  ١٠ كََنوُاْ بَ َ  يسَح

(10) Dan sungguh telah diperolok-

olokkan beberapa rasul sebelum kamu, 

maka turunlah kepada orang-orang 

yang mencemoohkan di antara mereka 

balasan (azab) olok-olokan mereka. 

رَۡ  ثُمه ٱنظُنرُ اْ 
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح َُٰ ح سَ

َيََ كَ  َ حمُتَر  َٰقبََُ  ٱل َُ كََنَ عَ  ١١ يح
(11) Katakanlah, "Berjalanlah di muka 

bumi, kemudian perhatikanlah 

bagaimana kesudahan orang-orang 

yang mendustakan itu". 

رَۡ   
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ا فَِ ٱلسه َُٰ  ل مََن مه

سَ َ  َٰ نَفح َْۚ كَتَاَ ىََ ه َ ْۚ َُٰ  لِلّ  َنَ  حُ ٱلره
مَعَنهكُمح إىَََٰ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ َ   لَََجح
نفُسَُ مح 

َ
ٓ اْ أ َينَ رَسَُِ رََۛحاَ  يَ َه ٱلَّه

مَنُونَ   ١٢ َ ُ مح َ  يؤُح

(12) Katakanlah, "Kepunyaan siapakah 

apa yang ada di langit dan di bumi"? 

Katakanlah, "Kepunyaan Allah". Dia 

telah menetapkan atas Diri-Nya kasih 

sayang
[462]

. Dia sungguh-sungguh akan 

menghimpun kamu pada hari kiamat 

yang tidak ada keraguan terhadapnya. 

Orang-orang yang merugikan dirinya 

mereka itu tidak beriman
[463]

. 

حنننَ   ۞َ هَُ  مَنننا سَنننكَنَ فَِ ٱلَه
ه  هَُوَ  َُ ٱلحعَليَمُ َ ٱلنهَ ارَ مَي  ١٣ ٱلسه

(13) Dan kepunyaan Allah-lah segala 

yang ada pada malam dan siang hari. 

Dan Dialah Yang Maha Mendengar 

lagi Maha Mengetahui. 

                                                 
[461] Maksudnya, kalau Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā mengutus seorang malaikat 

sebagai rasul tentu Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā mengutusnya dalam bentuk 

seorang manusia, karena manusia tidak dapat melihat Malaikat dan tentu juga 

mereka akan berkata, "Ini bukanlah malaikat, hanya manusia sebagaimana 

kami juga", jadi mereka akan tetap ragu-ragu.  

[462] Maksudnya, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā telah berjanji sebagai kemurahan 

dari-Nya akan melimpahkan rahmat kepada makhluk-Nya.  

[463] Maksudnya, orang-orang yang tidak menggunakan akal fikirannya dan tidak 

mau beriman. 
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نَرُ َ لََ  ن تَّه
َ
َ َ َ ٱلِلّه حِ غَ

َ
ا فنَاطَرَ َُٰ ح أ

رَۡ   هَُننوَ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ عنَنمُ ٱلسه قُيح

عَننمُُۗ  نح  َ َ  قُيح
َ
مَننرحتُ أ

ُ
ٓ أ َٰنُن ح إَ  َ

نننلمََ  َ َ   سح
َ
َ  مَننننح أ  ه

َ
كُنننونَ أ

َ
أ

َكيََ  حمُشّح  ١٤ ِكَُونَنه مَنَ ٱل

(14) Katakanlah, "Apakah akan aku 

jadikan pelindung selain dari Allah 

yang menjadikan langit dan bumi, 

padahal Dia memberi makan dan tidak 

diberi makan?" Katakanlah, 

"Sesungguhnya aku diperintah supaya 

aku menjadi orang yang pertama kali 

menyerah diri (kepada Allah), dan 

jangan sekali-kali kamu masuk 

golongan orang musyrik". 

 َ رَنافُ إنَح لَصَنيحُ  رَى 
َ
ٓ أ َُٰ ح إَ  َ

ٍ  لَظَيم    ١٥ لَرَابَ يوَح
(15) Katakanlah, "Sesungguhnya aku 

takut akan azab hari yang besar (hari 

kiamat), jika aku mendurhakai Tuhan-

ku". 

نفح َ نحنُ  يوَحمَئنَر  َ قَندح  َ ن يصُِح مه
 ْۚ  َُ َُ حمُبيَُ رَ نُ ٱل َٰلكََ ٱلحفَوح  ١٦ َ ذَ

(16) Barang siapa yang dijauhkan azab 

darinya pada hari itu, maka sungguh 

Allah telah memberikan rahmat 

kepadanya. Dan itulah keberuntungan 

yang nyata. 

ُ بضَُۡ  نن ننكَ ٱلِلّه سَسح فنَنلََ  وَإِن قَمح
 َُ ََ كَ كََ سَسح ٓ  إَ ه هُوَ  وَإِن قَمح هَُ

حِ  
ء  ََٰدَير   بََِ َ شََح

َٰ كُ   ١٧ َ ُ وَ ىََ

(17) Jika Allah menimpakan sesuatu 

kemudaratan kepadamu, maka tidak 

ada yang menghilangkannya melainkan 

Dia sendiri. Dan jika Dia 

mendatangkan kebaikan kepadamu, 

maka Dia Maha Kuasa atas tiap-tiap 

sesuatu. 

َ  لَبَناهَ َ ْۚ  هَُنوَ   هَُوَ ٱلحقَاهرَُ فنَوح
 ُِ َبَ

َتَيمُ ٱلۡح  ١٨ ٱلۡح
(18) Dan Dia-lah yang berkuasa atas 

sekalian hamba-hamba-Nya. Dan Dia-

lah Yang Maha Bijaksana lagi Maha 

Mengetahui. 

نَ َٰدَ     ََ بََُ  كح
َ
ءٍ أ يُّ شََح

َ
 Katakanlah, "Siapakah yang lebih (19)َٰنَُ   َُٰ ح أ

kuat persaksiannya?" Katakanlah, 
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َ ٱ َِ  
ُ
ْۚ َ أ حٰنَكُمح َِ حٰنَّ َ  َ يدُُۢ بَ ََ   ُ لِلّه

ننرَرَكُم بنَ َ  
ُ
إىََه َ َٰرَا ٱلحقُرحءَانُ لَۡ

نه َ مَنُۢ بلَغََْۚ 
َ
نَ دُ نَ أ ِنَهكُمح لَتشَح

َ
أ

 ٓ ْۚ َٰنُن   ه ننرَىَٰ رح
ُ
َ ءَالََ نن ا أ ََ ٱلِلّه مَنن

َ دُْۚ َُٰ ح إنَهمَنا هُنوَ إلَََٰن    حَ
َ
وََٰحَند   أ

َكُونَ  ا ششُّح َمه  ١٩ وَإِنهنَّ برَيَٓء  م 

"Allah, Dia menjadi saksi antara aku 

dan kamu. Dan Al-Qur`ān ini 

diwahyukan kepadaku supaya 

dengannya aku memberi peringatan 

kepadamu dan kepada orang-orang 

yang sampai Al-Qur`ān (kepadanya). 

Apakah sesungguhnya kamu mengakui 

bahwa ada tuhan-tuhan lain di samping 

Allah?" Katakanlah, "Aku tidak 

mengakui". Katakanlah, 

"Sesungguhnya Dia adalah Tuhan Yang 

Maha Esa dan sesungguhnya aku 

berlepas diri dari apa yang kamu 

persekutukan (dengan Allah)". 

َيننننَ ءَاهَيحنننَ َُٰ مُ ٱلحتََََٰٰننناَ  ٱلَّه
حَنَناءَٓهُمُا 

َ
رفَُونَ َ رفَُونَُ   كَمَا قَعح قَعح

نفُسَنُ مح َ ُ نمح َ  ٱ
َ
ْ أ ٓ ا َينَ رَسَُِ لَّه

مَنُونَ   ٢٠ يؤُح

(20) Orang-orang yang telah Kami 

berikan kitab kepadanya, mereka 

mengenalnya (Muhammad) seperti 

mereka mengenal anak-anaknya 

sendiri. Orang-orang yang merugikan 

dirinya, mereka itu tidak beriman 

(kepada Allah). 

 َ رََىَٰ ىََ ٱلِلّه نَ ٱ ح لمَُ مَمه ظح
َ
َ مَنح أ

بَ يَ َٰتنَ َ ْٓۚ   ح كَره
َ
إنَهنُ   َ   كَرَباا أ

َٰلمَُونَ  لَُ  ٱلظه  ٢١ قُفح

(21) Dan siapakah yang lebih aniaya 

daripada orang yang membuat-buat 

suatu kedustaan terhadap Allah, atau 

mendustakan ayat-ayat-Nya? 

Sesungguhnya orang-orang yang aniaya 

itu tidak mendapat keberuntungan. 

ا ثُنمه نَقُنوُ  َ ََۛوحمَ َ حشُُّهُمح جََيَع  
 ٓ كََ ننَ شَُۡ قح

َ
كُنوٓاْ َ َ شۡح

َ
َينَ أ  كُُنمُ للََّه

(22) Dan (ingatlah), hari yang di waktu 

itu Kami menghimpun mereka 

semuanya
[464]

, kemudian Kami berkata 

kepada orang-orang musyrik, "Di 

manakah sembahan-sembahan kamu 

                                                 
[464] Semua makhluk Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā yang mukalaf.  
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حُِ مُونَ  َينَ كُنتُمح َِ -yang dahulu kamu katakan (sekutu ٢٢ ٱلَّه

sekutu Kami)?" 

ن ََٰالوُاْ 
َ
ٓ أ ثُمه لمَح ِكَُن فتَحنتَُُ مح إَ ه

 َ ِ نََا مَا كُنها مُشّح َ رَ  ٢٣ كيََ َ ٱلِلّه
(23) Kemudian tiadalah fitnah

[465]
 

mereka, kecuali mengatakan, "Demi 

Allah, Tuhan kami, tiadalah kami 

mempersekutukan Allah". 

 ْۚ نفُسَنَ مح
َ
َٰٓ أ َُ كَرَبوُاْ ىََ ٱنظُرح كَيح

رَُ نَ  ا كََنوُاْ قَفح  ٢٤ َ ضَ ه َ نحُ م مه
(24) Lihatlah, bagaimana mereka telah 

berdusta terhadap diri mereka sendiri 

dan hilanglah dari mereka sembahan-

sembahan yang dahulu mereka ada-

adakan. 

َُ إلَََحكَ   جََعَلحنَا  تَمَ ن يسَح َ مَنحُ م مه
قَُ نو ُ  ن قَفح

َ
كَنهن ا أ

َ
َٰ َُٰلُوََِ مح أ ىََ

ْ َ فَِٓ ءَاذَانََ مح َ َٰحنر   ا كُه  اْۚ وَإِن ينَرَ ح
َٰٓ إذََا ءَاينَن    ه يُ  مَنُننواْ بََ ننا  حَننتِه ؤح

َيننَ  جَاءُٓ كَ يَُ َٰدَلوُنكََ قَقُوُ  ٱلَّه
 ُِ َََٰٰننيَ

َ
ٓ أ كَفَننرُٓ اْ إنَح َ َٰننرَآ إَ ه

ليََ   ه
َ  ٢٥ ٱلۡح

(25) Dan di antara mereka ada orang 

yang mendengarkan (bacaan)mu, 

padahal Kami telah meletakkan tutupan 

di atas hati mereka (sehingga mereka 

tidak) memahaminya dan (Kami 

letakkan) sumbatan di telinganya. Dan 

jika pun mereka melihat segala tanda 

(kebenaran), mereka tetap tidak mau 

beriman kepadanya. Sehingga apabila 

mereka datang kepadamu untuk 

membantahmu, orang-orang kafir itu 

berkata, "Al-Qur`ān ini tidak lain 

hanyalah dongengan orang-orang 

dahulu". 

نَ َ نحنُ    نَ َ نحُ  َ ََۛنحننوَوح  هَُمح قَنحَ وح
نفُسَنُ مح َ مَنا 

َ
ٓ أ لتَُونَ إَ ه وَإِن قُ ح

عُرُ نَ   ٢٦ يشَح

(26) Dan mereka melarang (orang lain) 

mendengarkan Al-Qur`ān dan mereka 

sendiri menjauhkan diri darinya, dan 

mereka hanyalah membinasakan diri 

mereka sendiri, sedang mereka tidak 

menyadari. 

                                                 
[465] Yang dimaksud dengan fitnah di sini ialah jawaban yang berupa kedustaan.  
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َ لنَنوح ِنَنرَىَٰٓ إذَح ُ َٰفَُننواْ ىََ ٱلنهننارَ 
ْ َ َٰليَحتنََا نُ  بَ َ قَالوُا َ رَهُّ َ َ  نكَُنر 

ِ نََننا َ نكَُننونَ مَنننَ  يَ َٰننَ  رَ
مَنيََ  حمُؤح  ٢٧ ٱل

(27) Dan jika kamu (Muhammad) 

melihat ketika mereka dihadapkan ke 

neraka, lalu mereka berkata, "Kiranya 

kami dikembalikan (ke dunia) dan tidak 

mendustakan ayat-ayat Tuhan kami, 

serta menjadi orang-orang yang 

beriman", (tentulah kamu melihat suatu 

peristiwa yang mengharukan). 

ا كََنوُاْ يَُحفُونَ مَنن  بَ ح بدََا لَُ م مه
قَبحُ   َ لوَح رُهُّ اْ لعََناهُ اْ لمََنا نُُ نواْ 

َٰرَبوُنَ   ٢٨ َ نحُ  وَإِنهُ مح لَكَ

(28) Tetapi (sebenarnya) telah nyata 

bagi mereka kejahatan yang mereka 

dahulu selalu menyembunyikannya
[466]

. 

Sekiranya mereka dikembalikan ke 

dunia, tentulah mereka kembali kepada 

apa yang mereka telah dilarang 

mengerjakannya. Dan sesungguhnya 

mereka itu adalah pendusta-pendusta 

belaka. 

نحيَنا  َ ََٰالوُٓاْ إنَح هََ إَ ه حَيَاهُنَنا ٱلُّ
 ٢٩ َ مَا َ حنُ بمََبحعُوثيََ 

(29) Dan tentu mereka akan 

mengatakan (pula), "Hidup hanyalah 

kehidupan kita di dunia ini saja, dan 

kita sekali-sekali tidak akan 

dibangkitkan
[467]

". 

ْۚ ََٰاَ  َ لوَح ِرََىَٰٓ إذَح ُ ََٰ  ِ ََ مح َٰ رَ فُواْ ىََ
ه َٰنَنالوُاْ بنَنلََٰ  َ   َ

حَٰ  َ َٰننرَا بنَنٱلۡح لنَن
َ
َ

ْ ٱلحعَنرَابَ بمََنا  ْۚ ََٰاَ  فَرُ َُٰوا ِ نََا َ رَ

(30) Dan seandainya kamu melihat 

ketika mereka dihadapkan kepada 

Tuhan-nya (tentulah kamu melihat 

peristiwa yang mengharukan). 

Berfirman Allah, "Bukankah 

(kebangkitan ini benar?" Mereka 

                                                 
[466] Maksudnya, mereka sebenarnya tidak bercita-cita ingin dikembalikan ke 

dunia untuk beriman kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, tetapi perkataan itu 

semata-mata diucapkan karena melihat kedahsyatan neraka.  

[467] Maksudnya, jika mereka dikembalikan ke dunia, mereka akan mengatakan 

demikian.  
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فُرُ نَ   menjawab, "Sungguh benar, demi ٣٠ كُنتُمح ِكَح

Tuhan kami". Berfirman Allah, 

"Karena itu, rasakanlah azab ini 

disebabkan kamu mengingkari(nya)". 

  َ بوُاْ بلَقََاءَٓ ٱلِلّه َينَ كَره  ََٰدح رَسََِ ٱلَّه
تَن    ََضح نالَُ   َٰٓ إذََا جَاءَٓهحُ مُ ٱلسه  حَتِه
نَنا  َٰ مَنا فرَهطح نهَنَا ىََ َ ْ َ َٰحَسِح ََٰالوُا

نَارهَُنمح   ح
َ
َٰ  يََ ا  هَُمح يَحمَلُونَ أ ىََ

َ  سَاءَٓ مَا يََِرُ نَ 
َ
َ ْۚ  ٣١ ظُُ ورهَمَح

(31) Sungguh telah rugilah orang-orang 

yang mendustakan pertemuan mereka 

dengan Tuhan; sehingga apabila kiamat 

datang kepada mereka dengan tiba-tiba, 

mereka berkata, "Alangkah besarnya 

penyesalan kami terhadap kelalaian 

kami tentang kiamat itu!" Sambil 

mereka memikul dosa-dosa di atas 

punggungnya. Ingatlah, amatlah buruk 

apa yang mereka pikul itu. 

يَآ إَ ه لعََا   نح َيَوَٰ ُ ٱلُّ ن َ مَا ٱلۡح  و   َ لَ ح
َينَ قَتهقُونَْۚ  حِ  ل لََّه رَِرَ ُ رَ ارُ ٱ َ للَِه

قَلُونَ  فلَََ هَعح
َ
 ٣٢ أ

(32) Dan tiadalah kehidupan dunia ini, 

selain dari main-main dan senda gurau 

belaka
[468]

. Dan sungguh kampung 

akhirat itu lebih baik bagi orang-orang 

yang bertakwa. Maka tidakkah kamu 

memahaminya? 

َي  ننُكَ ٱلَّه ُِ لنَمُ إنَهنُ   لَََحح ََٰدح نَعح
بوُنكََ  َ قَقُولنُنونَ  فنَنننَهُ مح َ  يكَُننر 
 َ َٰلمََنيَ يَ َٰنَ  ٱلِلّه َ لََٰكَننه ٱلظه

(33) Sesungguhnya Kami mengetahui 

bahwasanya apa yang mereka katakan 

itu menyedihkan hatimu, (janganlah 

kamu bersedih hati), karena mereka 

sebenarnya bukan mendustakan kamu, 

akan tetapi orang-orang yang zalim itu 

mengingkari ayat-ayat Allah
[469]

. 

                                                 
[468] Maksudnya, kesenangan-kesenangan duniawi itu hanya sebentar dan tidak 

kekal. Janganlah orang terpedaya dengan kesenangan-kesenangan dunia, 

serta lalai dari memperhatikan urusan akhirat.  

[469] Dalam ayat ini, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menghibur Nabi Muhammad 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam dengan menyatakan bahwa orang-orang 

musyrikin yang mendustakan Nabi, pada hakekatnya adalah mendustakan 
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 ٣٣ يََححَدُ نَ 

بَ  َ َنن قَبحلنَكَ   ح رسُُن   َ لَقَدح كُر  م 
 ذُ اْ 

ُ
بوُاْ َ أ َ َٰ مَننا كُننر  فَصَننبََُ اْ ىََ

 َِ
َ
َ َٰٓ َ  حَتِه َ ْۚ َ َ  مُبَند  نناَ ُ َُٰ نمح نصَِح ى

َْۚ َ لَقَندح جَناءَٓكَ مَنن  لكََُمََََٰ  ٱلِلّه
حمُرحسَليََ  بَنيَْ ٱل  ٣٤ نه

(34) Dan sesungguhnya telah 

didustakan (pula) rasul-rasul sebelum 

kamu, akan tetapi mereka sabar 

terhadap pendustaan dan penganiayaan 

(yang dilakukan) terhadap mereka, 

sampai datang pertolongan Kami 

kepada mereka. Tak ada seorang pun 

yang dapat mengubah kalimat-kalimat 

(janji-janji) Allah. Dan sesungguhnya 

telah datang kepadamu sebagian dari 

berita rasul-rasul itu. 

رَاضُنُ مح  وَإِن كََنَ كَبََُ لَليَحكَ إلَح
َ نَفَق   ََ ن ِبَحتَ

َ
َ  أ تَيَعح ا فَِ فَننََ ٱسح

نننمَ  ا فَِ ٱلسه  ح سُنننلهم 
َ
رَۡ  أ

َ اءَٓ ٱلۡح
هيََُ م يينَن  ه 

ح
نن َ تَننأ ََ ُ َ لنَنوح  اءَٓ ٱلِلّه

ْۚ فنَننلََ  حُ ننندَىَٰ  لََۡمَعَُ نننمح ىََ ٱل
 ٣٥ ِكَُونَنه مَنَ ٱلحَ ََٰ ليََ 

(35) Dan jika pembangkangan mereka 

(darimu) terasa amat berat bagimu, 

maka jika kamu dapat membuat lubang 

di bumi atau tangga ke langit, lalu 

kamu dapat mendatangkan mukjizat 

kepada mereka, (maka buatlah)
[470]

. 

Kalau Allah menghendaki, tentu saja 

Allah menjadikan mereka semua dalam 

petunjuk, sebab itu janganlah sekali-

kali kamu termasuk orang-orang yang 

jahil. 

مَعُونَا  َينَ يسَح تَجَياُ ٱلَّه  Hanya mereka yang mendengar (36)۞إنَهمَا يسَح

sajalah yang mematuhi (seruan Allah); 

dan orang-orang yang mati 

                                                                                                                 
Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā sendiri karena nabi itu diutus untuk 

menyampaikan ayat-ayat Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  

[470] Maksudnya ialah janganlah kamu merasa keberatan atas sikap mereka itu 

berpaling daripada Kami. Kalau kamu merasa keberatan, cobalah usahakan 

suatu mukjizat yang dapat memuaskan hati mereka, dan kamu tentu tidak 

akan sanggup.  
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ُ ثُننمه إلَََحنن َ  َٰ قَبحعَننثُُ مُ ٱلِلّه ََ حمَننوح َ ٱل
 ٣٦ يرُحجَعُونَ 

(hatinya)
[471]

, akan dibangkitkan oleh 

Allah, kemudian kepada-Nya-lah 

mereka dikembalikan. 

ََ  لَليَح َ ءَاينَ     ِ َ  نُ َنن  َ ََٰالوُاْ لوَح م 
ِ نَن َ ْۚ َٰنُن ح إنَه ٱ َ ره ن لِلّه

َ
َٰٓ أ  َٰنَناهَرٌ ىََ

ََ  ءَايَ    نَ هَُمح َ   قُنََ  كح
َ
َ لََٰكَنه أ

لَمُونَ   ٣٧ قَعح

(37) Dan mereka (orang-orang musyrik 

Mekah) berkata, "Mengapa tidak 

diturunkan kepadanya (Muhammad) 

suatu mukjizat dari Tuhan-nya?" 

Katakanlah, "Sesungguhnya Allah 

kuasa menurunkan suatu mukjizat, 

tetapi kebanyakan mereka tidak 

mengetahui". 

رَۡ  َ َ   مَننن هََّبهنن   َ مَننا 
َ فَِ ٱلۡح

ُِ جَنََاحَ  مَننمٌ طََٰٓئنَنر  ييََنن
ُ
ٓ أ يحنن َ إَ ه

نَا فَِ ٱلحتََََٰٰناَ  ا فرَهطح ثَالُكُمه مه مح
َ
أ

ه  ء  ِ ََ ننننمح  مَننننن شََح ثُننننمه إىَََٰ رَ
 ٣٨ يُحشَُّ نَ 

(38) Dan tiadalah binatang-binatang 

yang ada di bumi dan burung-burung 

yang terbang dengan kedua sayapnya, 

melainkan umat-umat (juga) seperti 

kamu. Tiadalah Kami alpakan sesuatu 

pun di dalam Alkitab
[472]

, kemudian 

kepada Tuhan-lah mereka 

dihimpunkan. 

بوُاْ يَ َٰتنََننا صُننم    َينننَ كَننره  َ ٱلَّه
لُمََٰنَ ِۗ مَنن يشََننَ  م  فَِ ٱلظُّ ُِكح  َ

(39) Dan orang-orang yang 

mendustakan ayat-ayat Kami adalah 

pekak, bisu, dan berada dalam gelap 

gulita. Barang siapa yang dikehendaki 

Allah (kesesatannya), niscaya 

                                                 
[471] Maksudnya, orang-orang kafir yang tidak mendengarkan dan tidak mematuhi 

seruan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  

[472] Sebagian mufasir menafsirkan Alkitab itu dengan Lawḥ Maḥfūẓ dengan arti 

bahwa nasib semua makhluk itu sudah dituliskan (ditetapkan) dalam Lawḥ 

Maḥfūẓ. Dan ada pula yang menafsirkannya dengan Al-Qur`ān, dengan arti, 

dalam Al-Qur`ān itu telah ada pokok-pokok agama, norma-norma hukum-

hukum, hikmah-hikmah, dan pimpinan untuk kebahagian manusia di dunia 

dan akhirat, dan kebahagiaan makhluk pada umumnya.  
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 َٰ  يََحعَلحُ  ىََ
ح
للَحُ  َ مَن يشََأ ُ يوُح ٱلِلّه

تَقيَم   صَرََٰط   سح  ٣٩ مُّ
disesatkan-Nya

[473]
. Dan barang siapa 

yang dikehendaki Allah (untuk diberi-

Nya petunjuk), niscaya Dia 

menjadikan-Nya berada di atas jalan 

yang lurus. 

َٰكُنننمح َٰنُنن ح  ِىَ
َ
نننتَكُمح إنَح َ رءََقح

َ
أ
نالَُ   لَرَابُ  هَتحكُمُ ٱلسه

َ
 ح َ

َ
َ أ ٱلِلّه

لُونَ إنَ كُنننتُمح  َ ِنَندح َ ٱلِلّه حِ غَنن
َ
أ

 ٤٠ صََٰدَقيََ 

(40) Katakanlah, "Terangkanlah 

kepadaku jika datang siksaan Allah 

kepadamu, atau datang kepadamu hari 

kiamat, apakah kamu menyeru (tuhan) 

selain Allah; jika kamu orang-orang 

yang benar!" 

ُُ مَنا  شَن لُونَ َ يَتح بَ ح إيَها ُ ِنَدح
نَ مَا  اءَٓ َ ِنَسَوح ََ لُونَ إلَََح َ إنَ  ِدَح

َكُونَ   ٤١ ششُّح

(41) (Tidak), tetapi hanya Dia-lah yang 

kamu seru, maka Dia menghilangkan 

bahaya, yang karenanya kamu berdoa 

kepada-Nya, jika Dia menghendaki, 

dan kamu tinggalkan sembahan-

sembahan yang kamu sekutukan 

(dengan Allah). 

مَم  
ُ
رحسَلحنَآ إىَََٰٓ أ

َ
َن قَبحلنَكَ  َ لَقَدح أ م 

سَنن
ح
َأ نََُٰ م بٱَلِح رَننرح

َ
نناءَٓ فَأ ه اءَٓ َ ٱلضۡه

 ٤٢ لعََلهُ مح قَتَضَۡهلُونَ 

(42) Dan sesungguhnya Kami telah 

mengutus (rasul-rasul) kepada umat-

umat yang sebelum kamu, kemudian 

Kami siksa mereka dengan 

(menimpakan) kesengsaraan dan 

kemelaratan, supaya mereka bermohon 

(kepada Allah) dengan tunduk 

merendahkan diri. 

نلُواْ  سُنَا ِضََۡه
ح
َ ٓ إذَح جَاءَٓهُم بأَ فَلَوح

ُُِ مح َ نََۛهننَ َ لََٰكَن  ََٰسَن ح َُٰلنُو
(43) Maka mengapa mereka tidak 

memohon (kepada Allah) dengan 

tunduk merendahkan diri ketika datang 

siksaan Kami kepada mereka? Bahkan 

                                                 
[473] Lihat catatan kaki nomor 34.  



Surah Al-An'ām 273  نۡعَامح
َ
 سُورَةُ الأ

 

نننيحنََٰنُ مَنننا كََننُننواْ  لَُ نننمُ ٱلشه
مَلُونَ   ٤٣ قَعح

hati mereka telah menjadi keras, dan 

setan pun menampakkan kepada 

mereka kebagusan apa yang selalu 

mereka kerjakan. 

نَنا  رَُ اْ بَ َ  َ تَحح ا نسَُواْ مَا ذُك  فَلَمه
َٰٓ إذََا  ءٍ حَنتِه َ شََح

َٰبَ كُ  بحََٰ
َ
لَليَحَ مح َ

تَن    ََضح نََُٰ م  رَنرح
َ
 ِوُٓاْ أ

ُ
 فرَحَُواْ بمََآ أ

بحلسَُونَ   ٤٤ فَنذََا هُم مُّ

(44) Maka tatkala mereka melupakan 

peringatan yang telah diberikan kepada 

mereka, Kami pun membukakan semua 

pintu-pintu kesenangan untuk mereka; 

sehingga apabila mereka bergembira 

dengan apa yang telah diberikan kepada 

mereka, Kami siksa mereka dengan 

sekonyong-konyong, maka ketika itu 

mereka terdiam berputus asa. 

 ْْۚ َيننَ ظَلَمُنوا ََ هَابرَُ ٱلحقَوحمَ ٱلَّه َ قُيَ
َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َ رَب  دُ لَِلّه َمح  ٤٥ َ ٱلۡح

(45) Maka orang-orang yang zalim itu 

dimusnahkan sampai ke akar-akarnya. 

Segala puji bagi Allah, Tuhan semesta 

alam. 

 ُ رَنننرَ ٱلِلّه
َ
نننتُمح إنَح أ رءََقح

َ
َٰنُنن ح أ

 َٰ بحصََٰرَكُمح  رََنتَمَ ىََ
َ
عَكُمح َ َ سَمح

 َ ُ ٱلِلّه حِ نننح إلَََٰننٌ  غَنن َُٰلنُنوِكَُم مه
َُ نصَُِ فَُ  هيَكُم بَ َِۗ ٱنظُرح كَيح

ح
يأَ

دَفُونَ   ٤٦ ٱَِ ََٰ  ثُمه هُمح يصَح

(46) Katakanlah, "Terangkanlah 

kepadaku jika Allah mencabut 

pendengaran dan penglihatan serta 

menutup hatimu, siapakah tuhan selain 

Allah yang kuasa mengembalikannya 

kepadamu?" Perhatikanlah, bagaimana 

Kami berkali-kali memperlihatkan 

tanda-tanda kebesaran (Kami), 

kemudian mereka tetap berpaling 

(juga). 

َٰكُنننمح  ِىَ
َ
نننتَكُمح إنَح َ رءََقح

َ
َٰنُنن ح أ

نرَ ا هَن ح   ح جَ ح
َ
تَ ا أ ََضح  َ لَرَابُ ٱلِلّه

َٰلمَُونَ  لَكُ إَ ه ٱلحقَوحمُ ٱلظه  ٤٧ قُ ح

(47) Katakanlah, "Terangkanlah 

kepadaku, jika datang siksaan Allah 

kepadamu dengan sekonyong-konyong 

atau terang-terangan, maka adakah 

yang dibinasakan (Allah) selain dari 

orang yang zalim?" 
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حمُرحسَنننليََ إَ ه  َ مَنننا نرُحسَنننُ  ٱل
ََۛنَ َ مُنرَرََۛنَ  َ مَننح ءَامَننَ  َ مُبشَّ 
لََ  فلَََ رَنوحفٌ لَلنَيحَ مح َ َ   صح

َ
َ أ

نوُنَ  َِ  ٤٨ هُمح يَح

(48) Dan tidaklah Kami mengutus para 

rasul itu melainkan untuk memberi 

kabar gembira dan memberi peringatan. 

Barang siapa yang beriman dan 

mengadakan perbaikan
[474]

, maka tak 

ada kekhawatiran terhadap mereka dan 

tidak (pula) mereka bersedih hati. 

نُ مُ  ْ يَ َٰتنََنا قَمَسُّ بوُا َينَ كَنره َ ٱلَّه
سُقُونَ ٱلحعَرَابُ بمََا   ٤٩ كََنوُاْ قَفح

(49) Dan orang-orang yang 

mendustakan ayat-ayat Kami, mereka 

akan ditimpa siksa disebabkan mereka 

selalu berbuat fasik. 

آِنَُ  َِ َُٰوُ  لَكُمح لَندَي رَ
َ
ٓ أ َُٰ   ه

َٰنُوُ  
َ
لمَُ ٱلحضَيحاَ َ َ ٓ أ لح

َ
َ َ َ ٓ أ ٱلِلّه

َُ إَ ه مَنا  لَكُمح إَ  َ مَلَكٌ   ِهبنَ
َ
إنَح َ

ننتَويَ  ْۚ َٰنُن ح هَنن ح يسَح َٰٓ إىََه َِ ينُنو
فنَنننلََ 

َ
ْۚ أ ُِ َصَنننن ننننَ َٰ َ ٱلِح  ح

َ ٱلۡح
رُ نَ   ٥٠ هَتَفَته

(50) Katakanlah, "Aku tidak 

mengatakan kepadamu bahwa 

perbendaharaan Allah ada padaku, dan 

tidak (pula) aku mengetahui yang gaib 

dan tidak (pula) aku mengatakan 

kepadamu bahwa aku seorang malaikat. 

Aku tidak mengikuti kecuali apa yang 

diwahyukan kepadaku". Katakanlah, 

"Apakah sama orang yang buta dengan 

yang melihat?" Maka apakah kamu 

tidak memikirkan(nya)? 

َينننَ يَََننافُ  نننرَرح بنَن َ ٱلَّه
َ
ن َ أ

َ
ونَ أ

َنن  حَٰ  لَُ م م  ِ ََ مح لَ ٓ اْ إىَََٰ رَ يُحشَُّ
َ  لهعَلهُ ننمح  هُ ننَن َ  َ َ     ننفيَ ََ   َ َ

 ٥١ قَتهقُونَ 

(51) Dan berilah peringatan dengan apa 

yang diwahyukan itu kepada orang-

orang yang takut akan dihimpunkan 

kepada Tuhan-nya (pada hari kiamat), 

sedang bagi mereka tidak ada seorang 

pelindung dan pemberi syafaat pun 

selain dari Allah, agar mereka 

bertakwa. 

                                                 
[474] Lihat catatan kaki nomor 105.  
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هُِ نم  لُونَ رَ َينَ ينَدح رُهَ ٱلَّه َ َ  هَيح
ننن يرََُۛننندُ نَ بٱَلحضَننندَ َٰ   َ َ ٱلحعَشََ َ

َ ُ    مَا لَليَحكَ مَننح حَسَنابََ م   جَح
ء   َننن شََح َ مَننا مَنننح حَسَننابكََ  م 

ء   َننن شََح ننرُهَهُمح  لَلنَنيحَ م م  َ تَيح
َٰلمََيَ   ٥٢ َ تَتُونَ مَنَ ٱلظه

(52) Dan janganlah kamu mengusir 

orang-orang yang menyeru Tuhan-nya 

di pagi dan di petang hari, sedang 

mereka menghendaki keridaan-Nya. 

Kamu tidak memikul tanggung jawab 

sedikit pun terhadap perbuatan mereka 

dan mereka pun tidak memikul 

tanggung jawab sedikit pun terhadap 

perbuatanmu, yang menyebabkan kamu 

(berhak) mengusir mereka, sehingga 

kamu termasuk orang-orang yang 

zalim
[475]

. 

وَننُ م بنَنبَ  ََعح ٍ  َ كَننَََٰٰلكََ َ تَنهننا   عح
 َٰٓ َُ
َ
َقُولوُٓاْ أ َ ُ لَلنَيحَ م لَ  ؤَُ ءَٓ مَنه ٱلِلّه

 ُۗ ٓ حٰننََننا َنننُۢ بَ لمََ  م  لح
َ
ُ بنَنأ حَٰ  ٱلِلّه لنَن

َ
َ
َٰتَرََۛنَ   ٥٣ بٱَل ه

(53) Dan demikianlah telah Kami uji 

sebagian mereka (orang-orang kaya) 

dengan sebagian mereka (orang-orang 

miskin), supaya (orang-orang yang 

kaya itu) berkata, "Orang-orang 

semacam inikah di antara kita yang 

diberi anugerah Allah kepada mereka?" 

(Allah berfirman), "Tidakkah Allah 

lebih mengetahui tentang orang-orang 

yang bersyukur (kepada-Nya)?" 

َيننننَ يؤُح  مَنُنننونَ وَإِذَا جَننناءَٓكَ ٱلَّه
يَ َٰتنََننا َ قُنن ح سَننَََٰٰمٌ لَلنَنيحكُمح  

(54) Apabila orang-orang yang beriman 

kepada ayat-ayat Kami itu datang 

kepadamu, maka katakanlah, "Salāmun 

ʻalaikum 
[476]

. Tuhan-mu telah 

                                                 
[475] Ketika Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam sedang duduk-duduk 

bersama beberapa orang mukmin yang dianggap rendah dan miskin oleh 

kaum Quraisy, datanglah beberapa pemuka Quraisy hendak berbicara dengan 

Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam, tetapi mereka enggan duduk 

bersama-sama dengan orang mukmin itu, dan mereka mengusulkan supaya 

orang-orang mukmin itu diusir saja, sehingga mereka dapat berbicara dengan 

Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam, lalu turunlah ayat ini.  

[476] Salāmun ʻalaikum, artinya mudah-mudahan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā 

melimpahkan kesejahteraan atas kamu.  
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َنَ   حُ سَ َ ٱلره َٰ نَفح ُِّكُمح ىََ كَتَاَ رَ
ُۢا  نهُ   مَننح لَمَنَ  مَننكُمح سُنوءَٓ

َ
َ

نندَ َ  ثُننمه ِنَن جَََ َٰلنَن    ََعح ابَ مَنننُۢ 
نهُ   غَفُور  

َ
لََ  فَأ صح

َ
 ٥٤ رهحَيم   َ أ

menetapkan atas diri-Nya kasih 

sayang
[477]

, (yaitu) bahwasanya barang 

siapa yang berbuat kejahatan di antara 

kamu lantaran kejahilan
[478]

, kemudian 

ia bertobat setelah mengerjakannya dan 

mengadakan perbaikan, maka 

sesungguhnya Allah Maha Pengampun 

lagi Maha Penyayang. 

نننُ  ٱَِ َٰنننَ   َ َ كَنننَََٰٰلكََ نُفَص 
رمََيَ  حمُجح تبَيََ سَبيَُ  ٱل  ٥٥ َ لتَسَح

(55) Dan demikianlah Kami terangkan 

ayat-ayat Al-Qur`ān, (supaya jelas jalan 

orang-orang yang saleh) dan supaya 

jelas (pula) jalan orang-orang yang 

berdosa. 

َيننَ  بُندَ ٱلَّه  ح
َ
نح أ

َ
َُٰ ح إَ  َ نَُ ينُ  أ

 ٓ َْۚ َٰنُن   ه لُونَ مَننن هُ نَ ٱلِلّه ِنَندح
وَاءَٓكُمح َٰنَدح ضَنلَلحُ  إذَ   هح

َ
َُ أ ِهبَ

َ
ا َ

تَدَينَ  حمُ ح أ مَنَ ٱل ناَ
َ
 ٥٦ َ مَآ َ

(56) Katakanlah, "Sesungguhnya aku 

dilarang menyembah tuhan-tuhan yang 

kamu sembah selain Allah". 

Katakanlah, "Aku tidak akan mengikuti 

hawa nafsumu, sungguh tersesatlah aku 

jika berbuat demikian dan tidaklah 

(pula) aku termasuk orang-orang yang 

mendapat petunjuk". 

ٰ نََ    َٰ بَ حَتُم  َُٰ ح إَ  َ ىََ َ َ كَره ى  َن ره م 
جَلُونَ بَ َ ْۚ مَا لَنندَي مَنا  نتَعح شسَح

َ  قَقُننصُّ  بنَن َ ْٓۚ  ننمُ إَ ه لَِلّه ُكح إنََ ٱلۡح
ُ ٱلحفََٰصَليََ  حِ َ ه   هَُوَ رَ  ٥٧ ٱلۡح

(57) Katakanlah, "Sesungguhnya aku 

(berada) di atas hujah yang nyata (Al-

Qur`ān) dari Tuhan-ku
[479]

, sedang 

kamu mendustakannya. Bukanlah 

wewenangku (untuk menurunkan azab) 

yang kamu tuntut untuk disegerakan 

kedatangannya. Menetapkan hukum itu 

hanyalah hak Allah. Dia menerangkan 

yang sebenarnya dan Dia pemberi 

                                                 
[477] Lihat catatan kaki nomor 462.  

[478] Lihat catatan kaki nomor 277. 

[479] Maksudnya, Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam, mempunyai 

bukti yang nyata atas kebenarannya.  
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keputusan yang paling baik". 

جَلُونَ  تَعح نه لَندَي مَا شسَح
َ
َُٰ  لهوح أ

 ُۗ حٰنَكُمح َِ حٰنَّ َ  رُ بَ مح
َ بَ َ  لَقُضَََ ٱلۡح

َٰلمََيَ  لمَُ بٱَلظه لح
َ
ُ أ  ٥٨ َ ٱلِلّه

(58) Katakanlah, "Kalau sekiranya ada 

padaku apa (azab) yang kamu minta 

supaya disegerakan kedatangannya, 

tentu telah diselesaikan Allah urusan 

yang ada antara aku dan kamu
[480]

. Dan 

Allah lebih mengetahui tentang orang-

orang yang zalim. 

۞ لََننندَ ُ  مَفَنناَُِ  ٱلحضَيحنناَ َ  
 َ لمَُ مَا فَِ ٱلحنبََ   هُوَْۚ َ ََۛعح

لَمَُ آ إَ ه قَعح
قُطُ مَن َ رٍَََٰ   رَه َ مَا شسَح َحح إَ ه َ ٱلِح

لَمَُ ننا َ َ  حَبهنن    فَِ ظُلُمََٰننَ   قَعح
ا   رَۡ  َ َ  رَطح

َ َ َ  ينَاسٍَ  إَ ه  ٱلۡح
بيَ    ٥٩ فَِ كََََٰٰا  مُّ

(59) Dan pada sisi Allah-lah kunci-

kunci semua yang gaib; tak ada yang 

mengetahuinya kecuali Dia sendiri, dan 

Dia mengetahui apa yang di daratan 

dan di lautan, dan tiada sehelai daun 

pun yang gugur melainkan Dia 

mengetahuinya (pula), dan tidak jatuh 

sebutir biji pun dalam kegelapan bumi 

dan tidak sesuatu yang basah atau yang 

kering, melainkan tertulis dalam kitab 

yang nyata (Lawḥ Maḥfūẓ). 

حننَ   هَُنن َي قَتَننوَفهىَٰكُم بٱَلَه وَ ٱلَّه
تُم بٱَلنهَ نارَ ثُنمه  لمَُ مَا جَنرحَح َ ََۛعح
جَنن   

َ
نن أ ضَََٰٓ  قَبحعَننثُكُمح  يَنن َ لََُقح

سَ     ثُمه إلَََحن َ مَنرحجَ  عُكُمح ثُنمه مُّ
مَلُونَ   ٦٠ ينُبَ ئَُكُم بمََا كُنتُمح هَعح

(60) Dan Dia-lah yang menidurkan 

kamu di malam hari dan Dia 

mengetahui apa yang kamu kerjakan di 

siang hari, kemudian Dia 

membangunkan kamu pada siang hari 

untuk disempurnakan umur(mu) yang 

telah ditentukan
[481]

, kemudian kepada 

Allah-lah kamu kembali, lalu Dia 

memberitahukan kepadamu apa yang 

dahulu kamu kerjakan. 

                                                 
[480] Maksudnya, tentu Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā telah menurunkan azab 

kepadamu sampai kamu binasa.  

[481] Kamu ditidurkan di malam hari dan dibangunkan di siang hari itu, supaya 

dengan perputaran waktu itu habislah umurmu yang telah ditentukan.  
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َ  لَبَاهَ َ   َ َُۛرحسَُ    هَُوَ ٱلحقَاهرَُ فَوح
َٰٓ إذََا جَناءَٓ  لَليَحكُمح حَفَظَ ا حَنتِه
تحنُ  رسُُنلنَُا  حمَنوحتُ ِوََ ه حَدَكُمُ ٱل

َ
أ

 ٦١  هَُمح َ  قُفَر طَُونَ 

(61) Dan Dia-lah yang mempunyai 

kekuasaan tertinggi di atas semua 

hamba-Nya, dan diutus-Nya kepadamu 

malaikat-malaikat penjaga, sehingga 

apabila datang kematian kepada salah 

seorang di antara kamu, ia diwafatkan 

oleh malaikat-malaikat Kami, dan 

malaikat-malaikat Kami itu tidak 

melalaikan kewajibannya. 

ه  َ َن  
َُٰ مُ ٱلۡح لىَ َ مَنوح ٓ اْ إىََ ٱلِلّه ثُمه رُهُّ

  ُ َ سَح
َ
ننننمُ  هَُننننوَ أ ُكح َ  هَُ ٱلۡح

َ
َ

 ٦٢ ٱلححََٰسَبيََ 

(62) Kemudian mereka (hamba Allah) 

dikembalikan kepada Allah, penguasa 

mereka yang sebenarnya. Ketahuilah 

bahwa segala hukum (pada hari itu) 

kepunyaan-Nya. Dan Dia-lah pembuat 

perhitungan yang paling cepat. 

َنن ظُلُمََٰنَ   يكُم م  َ َُٰ ح مَن قُنَج 
نعَ   لُوننَُ   ِضََُّۡ نرَ ِدَح َحح َ َ ٱلِح بََ 

 ٱلح
نََ 
َ
يَ   لهنئنَح أ َٰنَنا مَننح َ َٰن رَُفح رَ َ  ى

َٰتَرََۛ  ٦٣ نَ لَنتَُونَنه مَنَ ٱل ه

(63) Katakanlah, "Siapakah yang dapat 

menyelamatkan kamu dari bencana di 

darat dan di laut, yang kamu berdoa 

kepada-Nya dengan berendah diri 

dengan suara yang lembut (dengan 

mengatakan), "Sesungguhnya jika Dia 

menyelamatkan kami dari (bencana) 

ini, tentulah kami menjadi orang-orang 

yang bersyukur". 

 َ
َنحَ ا َ مَن كُ  يكُم م  َ ُ قُنَج  ََُٰ  ٱلِلّه

َكُونَ  كَرحب   نتُمح ششُّح
َ
 ٦٤ ثُمه أ

(64) Katakanlah, "Allah 

menyelamatkan kamu daripada bencana 

itu dan dari segala macam kesusahan, 

kemudian kamu kembali 

mempersekutukan-Nya". 

ن قَبحعَننثَ 
َ
َٰٓ أ  Katakanlah, "Dia-lah yang (65)َٰنُن ح هُننوَ ٱلحقَنناهَرُ ىََ

berkuasa untuk mengirimkan azab 

kepadamu, dari atas kamu atau dari 
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َن لَليَحكُمح لَرَاب    ح ا م 
َ
فنَوحَٰكَُمح أ

 ح 
َ
رحجُلكَُننننمح أ

َ
مَننننن تََحننننَ  أ

نننيَع   ََ ا َ َُۛنننرَيَ  يلَحبسََنننكُمح 
وَننكُم  ِۗ ٱنظُننرح ََعح ٍٍ نن ََعح  َِ بنَنأح

َنفُ ٱَِ َٰنَ  لعََلهُ نمح  َُ نصَُِ  كَيح
قَُ ونَ   ٦٥ قَفح

bawah kakimu
[482]

 atau Dia 

mencampurkan kamu dalam golongan-

golongan (yang saling bertentangan) 

dan merasakan kepada sebagian kamu 

keganasan sebagian yang lain. 

Perhatikanlah, betapa Kami 

mendatangkan tanda-tanda kebesaran 

Kami silih berganti
[483]

 agar mereka 

memahami(nya)". 

  َُٰ ْۚ ُّ َ
مُكَ  هَُوَ ٱلۡح بَ بَ َ  ََٰوح َ كَره

ُ  لَليَحكُم بوََكيَ     ٦٦ لهسح
(66) Dan kaummu mendustakannya 

(azab)
[484]

 padahal azab itu benar 

adanya. Katakanlah, "Aku ini bukanlah 

orang yang diserahi mengurus 

urusanmu". 

َ نَبَنننن  
ْۚ ل نَننكُ  نننتَقَر   سح  سََنننوحفَ  مُّ

لَمُونَ   ٦٧ هَعح
(67) Untuk setiap berita (yang dibawa 

oleh rasul-rasul) ada (waktu) terjadinya 

dan kelak kamu akan mengetahui. 

َينننَ يََُوضُننونَ فَِٓ  يحننَ  ٱلَّه
َ
وَإِذَا رََ

َٰ ءَاَ َٰتنََننا  رَ ح َ نننحُ مح حَننتِه لح
َ
فنَنأ

نا  َ َ ْۚ وَإِمه حِ يََُوضُواْ فَِ حَدَيثٍ غَن

(68) Dan apabila kamu melihat orang-

orang memperolok-olokkan ayat-ayat 

Kami, maka tinggalkanlah mereka 

sehingga mereka membicarakan 

pembicaraan yang lain. Dan jika setan 

menjadikan kamu lupa (akan larangan 

                                                 
[482] Azab yang datang dari atas seperti hujan batu, sambaran petir dan lain-lain. 

Yang datang dari bawah seperti gempa bumi, banjir, dan sebagainya.  

[483] Maksudnya, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā mendatangkan tanda-tanda 

kebesaran-Nya dalam berbagai rupa dengan cara yang berganti-ganti. Ada 

pula para mufasir yang mengartikan ayat di sini dengan ayat-ayat Al-Qur`ān 

yang berarti bahwa ayat Al-Qur`ān itu diturunkan ada yang berupa berita 

gembira, ada yang berupa peringatan, cerita-cerita, hukum-hukum, dan lain-

lain. 

[484] Sebagian mufasir mengatakan bahwa yang didustakan itu ialah Al-Qur`ān.  
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عُندح  نيحنََٰنُ فنَلََ هَقح ينُسَٰنَهكَ ٱلشه
ََ ٱلحقَنننوحمَ  نننرَىَٰ مَننن َكح ننندَ ٱلَّ  ََعح

َٰلمََيَ   ٦٨ ٱلظه

ini), maka janganlah kamu duduk 

bersama orang-orang yang zalim itu 

sesudah teringat (akan larangan itu). 

َينننَ قَتهقُننونَ مَنننح  َ مَننا ىََ ٱلَّه
ء   َننن شََح َ لََٰكَننن  حَسَننابََ م م 
رَىَٰ لعََلهُ مح قَتهقُونَ   ٦٩ ذكَح

(69) Dan tidak ada 

pertanggunganjawaban sedikit pun atas 

orang-orang yang bertakwa terhadap 

dosa mereka; akan tetapi (kewajiban 

mereka ialah) mengingatkan agar 

mereka bertakwa. 

نَرُ اْ هَيننَُ مح لعَبَ ن َينَ ٱتَّه ا َ ذَرَ ٱلَّه
 ْۚ نحيَننا َيَننوَٰ ُ ٱلُّ هحُ مُ ٱلۡح ننره َِ ا َ  ننو  َ لَ ح

ن 
َ
رَح بَ َ ٓ أ نُ ُۢ بمََنا َ ذَك  ِبُحسََ  نَفح

 َ حَٰ  لََ ا مَنن هُ نَ ٱلِلّه كَسَبَ ح لَ
    َ َ   َ َ  َ ننفيَ نندَ ح  ََ كُه  وَإِن هَعح

ُٓۗ  ه يُ  لَنندح    ْ لََٰٓئنَنكَ  ؤحرَننرح مَنحَ ننا
ُ
أ

ْ  لَُ نمح  ْ بمََنا كَسَنبُوا حسَلُوا س
ُ
َينَ َ ٱلَّه
اب   يَم   شََۡ َُ َنح  ُۢ م  لََنمُ

َ
 لََنرَابٌ أ

فُرُ نَ   ٧٠ بمََا كََنوُاْ يكَح

(70) Dan tinggalkanlah orang-orang 

yang menjadikan agama
[485]

 mereka 

sebagai main-main dan senda gurau
[486]

, 

dan mereka telah ditipu oleh kehidupan 

dunia. Peringatkanlah (mereka) dengan 

Al-Qur`ān itu agar masing-masing diri 

tidak dijerumuskan ke dalam neraka 

karena perbuatannya sendiri. Tidak 

akan ada baginya pelindung dan tidak 

(pula) pemberi syafaat
[487]

 selain dari 

Allah. Dan jika ia menebus dengan 

segala macam tebusan pun, niscaya 

tidak akan diterima itu darinya. Mereka 

itulah orang-orang yang dijerumuskan 

ke dalam neraka disebabkan perbuatan 

mereka sendiri. Bagi mereka 

(disediakan) minuman dari air yang 

                                                 
[485] Yakni agama Islam yang disuruh mereka mematuhinya dengan sungguh-

sungguh.  

[486] Arti menjadikan agama sebagai main-main dan senda-gurau ialah 

memperolok-olokkan agama itu, mengerjakan perintah-perintah-Nya dan 

menjauhi larangan-larangan-Nya atas dasar main-main dan tidak sungguh-

sungguh.  

[487] Lihat catatan kaki nomor 46. 
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sedang mendidih dan azab yang pedih 

disebabkan kekafiran mereka dahulu. 

َ مَنا َ   لُواْ مَنن هُ نَ ٱلِلّه ندَح
َ
َُٰ ح َ

 َٰٓ ننناَ َ ننُنرَهُّ ىََ ينَفَعُنَننا َ َ  يضَُُّۡ
 ُ َٰنَا ٱلِلّه نندَ إذَح هَنندَى ََعح قَابنََننا   ح

َ
أ

وَ  نتَ ح َي ٱسح نَََٰٰيَيُ فَِ كَٱلَّه ِحُ  ٱلشه
نننحََٰا   صح

َ
ٓ  أ َانَ هَُ حِ رَۡ  حَننن

َ  ٱلۡح
ُۗ َُٰ ح إنَه  حُ دَى ٱئحتنََا لُونَُ ٓ  إىََ ٱل يدَح
ننَنا  مَرح

ُ
حُ نندَىَٰ  َ أ َ هُننوَ ٱل هُنندَى ٱلِلّه

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  لمََ لرََب   ٧١ لنَسُح

(71) Katakanlah, "Apakah kita akan 

menyeru selain dari Allah, sesuatu yang 

tidak dapat mendatangkan kemanfaatan 

kepada kita dan tidak (pula) 

mendatangkan kemudaratan kepada 

kita dan (apakah) kita akan kembali ke 

belakang
[488]

, sesudah Allah memberi 

petunjuk kepada kita, seperti orang 

yang telah disesatkan oleh setan di 

pesawangan yang menakutkan; dalam 

keadaan bingung, dia mempunyai 

kawan-kawan yang memanggilnya 

kepada jalan yang lurus (dengan 

mengatakan), "Marilah ikuti kami". 

Katakanlah, "Sesungguhnya petunjuk 

Allah itulah (yang sebenarnya) 

petunjuk; dan kita disuruh agar 

menyerahkan diri kepada Tuhan 

semesta alam, 

ْۚ  هَُنوَ  لَوَٰ َ َ ٱههقُنو ُ قيَمُواْ ٱلصه
َ
نح أ

َ
َ أ

َيٓ إلَََح َ تَُحشَُّ نَ   ٧٢ ٱلَّه
(72) dan agar mendirikan salat serta 

bertakwa kepada-Nya". Dan Dia-lah 

Tuhan yang kepada-Nya-lah kamu akan 

dihimpunkan. 

َٰتَ  نننمََََٰٰ َي رَلنَننَ  ٱلسه  هَُنننوَ ٱلَّه
َ  َ ََۛوحمَ قَقُوُ  كُن    َ

رَۡ  بٱَلۡح
َ َ ٱلۡح

حمُلحنكُ  ْۚ َ هَُ ٱل َن ُّ
هُُ ٱلۡح َ يَتُونُْۚ ََٰوح

َٰلمَُ ٱلحضَيحاَ  ه عَ ورَ يوَحمَ ينُفَخُ فَِ ٱلصُّ

(73) Dan Dia-lah yang menciptakan 

langit dan bumi dengan benar. Dan 

benarlah perkataan-Nya di waktu Dia 

mengatakan, "Jadilah", lalu terjadilah, 

dan di tangan-Nya-lah segala 

kekuasaan di waktu sangkakala ditiup. 

Dia mengetahui yang gaib dan yang 

                                                 
[488] Maksudnya syirik.  
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َتَننننيمُ  َه  هَُننننوَ ٱلۡح ننننَ َٰدَ  َ ٱلشه
 ُِ َبَ

 ٧٣ ٱلۡح
tampak. Dan Dia-lah Yang Maha 

Bijaksana lagi Maha Mengetahui. 

َيَنن َ ءَانَرَ 
َ
۞وَإِذح َٰنَناَ  إبَحننرََٰهيَمُ لَۡ

نَاما  صح
َ
هَتهخَرُ أ

َ
َٰنكَ َ رَى

َ
ٓ أ ا ءَالََ  ا إَ  َ

مَكَ فَِ ضََََٰٰ    بيَ   َ ََٰوح  ٧٤ مُّ

(74) Dan (ingatlah) di waktu Ibrāhīm 

berkata kepada bapaknya
[489]

, Āzar, 

"Pantaskah kamu menjadikan berhala-

berhala sebagai tuhan-tuhan? 

Sesungguhnya aku melihat kamu dan 

kaummu dalam kesesatan yang nyata". 

مَلَتُنوتَ َ كََََٰٰلكََ نرُيَٓ إبَحنرََٰهيَمَ 
رَۡ  َ لَََتُونَ مَننَ 

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه
حمُوَٰنَيََ   ٧٥ ٱل

(75) Dan demikianlah Kami perlihatkan 

kepada Ibrāhīm tanda-tanda keagungan 

(Kami yang terdapat) di langit dan 

bumi, dan (Kami memperlihatkannya) 

agar dia termasuk orang yang yakin. 

كَب ن حُ  رءََا كَوح ا جَنه لَليَح َ ٱلَه ا  فَلَمه
فنََ  

َ
آ أ َ  فَلَمه َٰنَاَ  َ ٓ ََٰاَ  َ َٰرَا رَى 

حَاُّ ٱِفلَيََ 
ُ
 ٧٦ أ

(76) Ketika malam telah menjadi gelap, 

dia melihat sebuah bintang (lalu) dia 

berkata, "Inilah Tuhan-ku". Tetapi 

tatkala bintang itu tenggelam dia 

berkata, "Saya tidak suka kepada yang 

tenggelam". 

ا رءََا ٱلحقَمَرَ باَنَ     َٰنَاَ  َ َٰنرَا فَلَمه
آ  َ  فَلَمه دََ  رَى  فََ  ََٰاَ  لَئنَ لهمح قَ ح
َ
أ

كُنننونَنه مَننننَ ٱلحقَنننوحمَ 
َ
َ لَۡ رَى 

آل يََ   ٧٧ ٱلوه

(77) Kemudian tatkala dia melihat 

bulan terbit dia berkata, "Inilah Tuhan-

ku". Tetapi setelah bulan itu terbenam, 

dia berkata, "Sesungguhnya jika 

Tuhan-ku tidak memberi petunjuk 

kepadaku, pastilah aku termasuk orang 

yang sesat". 

نن    َِ َ  باَنَ ننمح ننا رءََا ٱلشه  Kemudian tatkala ia melihat (78)َٰنَناَ   فَلَمه

matahari terbit, dia berkata, "Inilah 

                                                 
[489] Di antara mufasir ada yang berpendapat bahwa yang dimaksud dengan 

"Abīhi" (bapaknya) ialah ``pamannya".  
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َ َ َٰرَآ  فَلَ ح َ َٰرَا رَى 
َ
آ أ بََُ  فَلَمه كح

َ
أ

ننا  َٰنَناَ  َ َٰقَننوحمَ إَ  َ بنَنريَٓء   َمه م 
َكُونَ   ٧٨ ششُّح

Tuhan-ku, ini yang lebih besar". Maka 

tatkala matahari itu terbenam, dia 

berkata, "Hai kaumku, sesungguhnya 

aku berlepas diri dari apa yang kamu 

persekutukan". 

َي َ يَنرَ  نيََ لنَلَّه ُ   جَح إَ  َ  جَه ح
رَۡ  

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ أ حَنيَف  ٱلسه ناَ
َ
ا  َ مَآ َ

 َ حمُشّح  ٧٩ كيََ مَنَ ٱل

(79) "Sesungguhnya aku 

menghadapkan diriku kepada Tuhan 

yang menciptakan langit dan bumi 

dengan cenderung kepada agama yang 

benar, dan aku bukanlah termasuk 

orang-orang yang mempersekutukan 

Tuhan". 

َ  حََاجٓه ُ 
نوٓ   جُّ ِحََُٰٓ

َ
  ََٰوحمُُ  ْۚ ََٰاَ  َ

رَافُ مَا 
َ
َٰنَه َ َ ٓ أ َ َ ََٰدح هَدَى فَِ ٱلِلّه

 َ ن يشََنناءَٓ رَى 
َ
ٓ أ َننكُونَ بنَن َ ٓ إَ ه ششُّح

يحنو   ََ ْۚ نا ءٍ لَلحما َ كُه شََح ََ رَى  ْۚ  سََن ا
فلَََ 

َ
رُ نَ أ  ٨٠ هَتَرَكه

(80) Dan dia dibantah oleh kaumnya. 

Dia berkata, "Apakah kamu hendak 

membantahku tentang Allah, padahal 

sesungguhnya Allah telah memberi 

petunjuk kepadaku. Dan aku tidak takut 

kepada (malapetaka dari) sembahan-

sembahan yang kamu persekutukan 

dengan Allah, kecuali di kala Tuhan-ku 

menghendaki sesuatu (dari malapetaka) 

itu. Pengetahuan Tuhan-ku meliputi 

segala sesuatu. Maka apakah kamu 

tidak dapat mengambil pelajaran 

(darinya)? 

نتُمح َ َ   كح َ شۡح
َ
رَنافُ مَنآ أ

َ
َُ أ َ كَيح

َ مَنا  تُم بٱَلِلّه كح َ شۡح
َ
نهكُمح أ

َ
تَََّافُونَ َ

َ ح بَ َ  لَلنَيحكُمح سُنلحنََٰن   ْۚ لمَح قُنََ   ا
نَ  إنَ  مح

َ حَ ُّ بنَٱلۡح
َ
َ أ يُّ ٱلحفَرََۛقَيح

َ
فَأ

(81) Bagaimana aku takut kepada 

sembahan-sembahan yang kamu 

persekutukan (dengan Allah), padahal 

kamu tidak takut mempersekutukan 

Allah dengan sembahan-sembahan 

yang Allah sendiri tidak menurunkan 

hujah kepadamu untuk 

mempersekutukan-Nya. Maka manakah 

di antara dua golongan itu yang lebih 



Surah Al-An'ām 284  نۡعَامح
َ
 سُورَةُ الأ

 

لَمُونَ   berhak mendapat keamanan (dari ٨١ كُنتُمح هَعح

malapetaka), jika kamu 

mengetahui
[490]

?" 

َينَ ءَامَنُواْ َ لمَح يلَحبسَُوٓاْ إيَمََٰنَُ م  ٱلَّه
ْ لََٰٓئكََ لَ ُ 

ُ
ننُ  هَُنم بظَُلحمٍ أ مح

َ مُ ٱلۡح
تَدُ نَ   ٨٢ مُّ ح

(82) Orang-orang yang beriman dan 

tidak mencampuradukkan iman mereka 

dengan kezaliman (syirik), mereka 

itulah orang-orang yang mendapat 

keamanan dan mereka itu adalah orang-

orang yang mendapat petunjuk. 

تُ  نَآ ءَاهَيحَ ََٰ نآ إبَحنرََٰهيَمَ َ ِلَحكَ حُجه
َُ هَرَجََٰن    َ ن َٰ ََٰوحمَ َ ْۚ نرَح

نن  ىََ مه
هشَ  هِكَ حَتَيمٌ لَليَم  ن ُۗ إنَه رَ  ٨٣ اءُٓ

(83) Dan itulah hujah Kami yang Kami 

berikan kepada Ibrāhīm untuk 

menghadapi kaumnya. Kami tinggikan 

siapa yang Kami kehendaki beberapa 

derajat. Sesungguhnya Tuhan-mu Maha 

Bijaksana lagi Maha Mengetahui. 

قُوبَْۚ كًُُّ  حَََٰ  َ ََۛعح ٓ  إسَح َ  هََبحنَا هَُ
نَا مَنن قَبحنُ    ا هَندَقح ْۚ َ نوُحا نَا هَدَقح
ََۛهتنَن َ  هَا ُ هَ  سَُننليَحمََٰنَ  َ مَننن ذُر 
َُ َ مُوسَََٰ َ َ َٰرُ نَْۚ  يُّوبَ َ َُۛوسُ

َ
َ َ

سَنيََ  حمُحح  ٨٤ َ كََََٰٰلكََ نََحِيَ ٱل

(84) Dan Kami telah menganugerahkan 

Isḥāq dan Ya`qūb kepadanya. Kepada 

keduanya masing-masing telah Kami 

beri petunjuk; dan kepada Nūḥ sebelum 

itu (juga) telah Kami beri petunjuk, dan 

kepada sebagian dari keturunannya 

(Nūḥ) yaitu Dāwūd, Sulaymān, Ayyūb, 

Yūsuf, Musa dan Hārūn. Demikianlah 

Kami memberi balasan kepada orang-

orang yang berbuat baik, 

  َِ َا
يَََٰ  لَََٰ َٰ وَإِلَح  dan Zakariyyā, Yaḥyā, ʻIsa, dan (85)َ نَكَرََۛها َ ََۛحح

Ilyās. Semuanya termasuk orang-orang 

yang saleh, 

                                                 
[490] Setelah diperlihatkan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā kepada Nabi Ibrāhīm 

‘Alaihissalām tanda-tanda keagungan-Nya dan dengan itu teguhlah imannya 

kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā (ayat 75), maka Ibrāhīm, memimpin 

kaumnya kepada tauhid dengan mengikuti alam pikiran mereka untuk 

kemudian dibantahnya.  
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َٰلحََيَ  كُ    َنَ ٱلصه  ٨٥ م 

ََ َ َُۛونَُ   مََٰعيََ  َ ٱلحَٰسَ ْۚ َ لوُط  وَإِسح ا
لحنَا ىََ   فَوه

 ٨٦ ٱلحعََٰلَمَيَ َ كُُل  
(86) dan Ismā`īl, Ilyasaʻ, Yūnus, dan 

Lūṭ. Masing-masing Kami lebihkan 

derajatnya di atas umat (di masanya), 

 َٰ ََٰ َٰتََ مح وَإِرح َ ه نََ مح  َ مَنح ءَابآَََِ مح َ ذُر 
تَبيَحَ َُٰ مح  هََدَيحَ َُٰ مح إَ   ىََٰ صَرََٰط  َ ٱجح

تَقيَم   سح  ٨٧ مُّ

(87) (dan Kami lebihkan pula derajat) 

sebagian dari bapak-bapak mereka, 

keturunan mereka, dan saudara-saudara 

mereka. Dan Kami telah memilih 

mereka (untuk menjadi nabi-nabi dan 

rasul-rasul) dan Kami menunjuki 

mereka ke jalan yang lurus. 

َٰلكََ هُدَى ٱ دَي بَ َ  مَنن ذَ َ قَ ح لِلّه
كُنواْ  َ شۡح

َ
يشََاءُٓ مَنح لَبَناهَ َ ْۚ َ لنَوح أ

نننا كََننُننواْ  لََۡنننبطََ َ ننننحُ م مه
مَلُونَ   ٨٨ قَعح

(88) Itulah petunjuk Allah, yang 

dengannya Dia memberi petunjuk 

kepada siapa yang dikehendaki-Nya di 

antara hamba-hamba-Nya. Seandainya 

mereka mempersekutukan Allah, 

niscaya lenyaplah dari mereka amalan 

yang telah mereka kerjakan. 

َينَ ءَاهَيحَ َُٰ مُ ٱلحتََََٰٰاَ  ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
أ

فُرح بََ ا  ْۚ فَننَ يكَح مَ َ ٱلنُّبُوه َ ُكح َ ٱلۡح
حنَننا بََ نن َٰٓننؤَُ ءَٓ َ قَنندح َ كُه ننَُ ا ا ََٰوحم 

حٰسُواْ  َٰفرَََۛنَ له  ٨٩ بََ ا بكََ

(89) Mereka itulah orang-orang yang 

telah Kami berikan kepada mereka 

kitab, hikmah (pemahaman agama), 

dan kenabian. Jika orang-orang 

(Quraisy) itu mengingkarinya (yang 

tiga macam itu), maka sesungguhnya 

Kami akan menyerahkannya kepada 

kaum yang sekali-kali tidak akan 

mengingkarinya. 

  ُ َيننننَ هَننندَى ٱلِلّه ْ لََٰٓئنَننكَ ٱلَّه
ُ
أ

نوَلُكُمح  سح
َ
ٓ أ ُۗ َُٰ   ه تَدَ ح َُٰ مُ ٱقح فبََُ دَى

(90) Mereka itulah orang-orang yang 

telah diberi petunjuk oleh Allah, maka 

ikutilah petunjuk mereka. Katakanlah, 

"Aku tidak meminta upah kepadamu 
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نرَىَٰ  ا  إنَح هُنوَ إَ ه ذكَح نرا جح
َ
لَليَح َ أ

 ٩٠ للَحعََٰلَمَيَ 
dalam menyampaikan (Al-Qur`ān)". 

Al-Qur`an itu tidak lain hanyalah 

peringatan untuk segala umat. 

رَ َ ٓ إذَح  َ حَن ه َٰنَدح  َ مَا َٰنَدَرُ اْ ٱلِلّه
َٰ سشََّ ن ُ ىََ َ  ٱلِلّه َِ ن

َ
َنن  ََٰالوُاْ مَآ أ م 

ء ِۗ  َ  ٱلحتََََٰٰنناَ شََح َِ ننن
َ
َٰنُن ح مَنننح أ

َي جَنناءَٓ بنَن َ  مُننوسَََٰ ننُنور   ا ٱلَّه
ى  َِ  تََحعَلُوننَننُ    هَُننند  ل لَنهنننا

َٰنَنرَاطََٰ  هُبحنندُ نََ ا َ تَُّحفُننونَ 
  ِ تُم كَثَ نتُمح ا   لَُل مَح

َ
لَمُوٓاْ أ ا لمَح هَعح مه

ُ  ثُمه ذَرحهُنمح َ َ ٓ ءَ  ابآَ كُُمح  ََُٰ  ٱلِلّه
 ٩١ فَِ رَوحضََ مح يلَحعَبُونَ 

(91) Dan mereka tidak menghormati 

Allah dengan penghormatan yang 

semestinya di kala mereka berkata, 

"Allah tidak menurunkan sesuatu pun 

kepada manusia". Katakanlah, 

"Siapakah yang menurunkan kitab 

(Taurat) yang dibawa oleh Musa 

sebagai cahaya dan petunjuk bagi 

manusia; kamu jadikan kitab itu 

lembaran-lembaran kertas yang 

bercerai-berai, kamu perlihatkan 

(sebagiannya) dan kamu sembunyikan 

sebagian besarnya, padahal telah 

diajarkan kepadamu apa yang kamu 

dan bapak-bapak kamu tidak 

mengetahui(nya)?" Katakanlah, "Allah-

lah (yang menurunkannya)", kemudian 

(sesudah kamu menyampaikan Al-

Qur`ān kepada mereka), biarkanlah 

mereka bermain-main dalam 

kesesatannya
[491]

. 

لحَ َٰننُ   َِ ن
َ
 مُبَننارَك  َ َ َٰننرَا كََََٰٰنناٌ أ

 َ ََيح َي  ُ  ٱلَّه َ صَد  يدََيح َ َ وَنُنرَرَ مُّ
َيننَ  ْۚ َ ٱلَّه لََ نا مه ٱلحقُرَىَٰ َ مَننح حَوح

ُ
أ

(92) Dan ini (Al-Qur`ān) adalah kitab 

yang telah Kami turunkan yang 

diberkahi; membenarkan kitab-kitab 

yang (diturunkan) sebelumnya
[492]

 dan 

agar kamu memberi peringatan kepada 

(penduduk) Ummul Qurā (Mekah) dan 

                                                 
[491] Perkataan "biarkanlah mereka bermain-main dalam kesesatannya" adalah 

sebagai sindiran kepada mereka seakan-akan mereka dipandang sebagai 

kanak-kanak yang belum berakal.  

[492] Ialah kitab-kitab dan sahifah-sahifah yang diturunkan sebelum Al-Qur`ān.  
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مَنُنونَ بنَ َ    رَِرَ َ يؤُح مَنُونَ بنَٱ يؤُح
َٰ صَلََََِ مح يَُافظَُونَ   ٩٢  هَُمح ىََ

orang-orang yang di luar 

lingkungannya. Orang-orang yang 

beriman kepada adanya kehidupan 

akhirat tentu beriman kepadanya (Al-

Qur`ān) dan mereka selalu memelihara 

salatnya. 

 
َ
َ َ مَنح أ رََىَٰ ىََ ٱلِلّه نَ ٱ ح لمَُ مَمه ظح

َ إىََه َ لمَح ينُوحَ  َِ  
ُ
 ح ََٰاَ  أ

َ
كَرَباا أ

ء   نَُِ  مَثحنَ   إلَََح َ شََح
ُ
َ مَن ََٰاَ  سَأ

ُۗ َ لنَنوح ِنَنرَىَٰٓ إذََ  ُ َ  ٱلِلّه َِ ننن
َ
مَننآ أ

حمَننوحتَ  َٰلمَُننونَ فَِ غَمَننرََٰتَ ٱل ٱلظه
يحنندَيَ مح 

َ
َٰٓئتََننُ  باَسَننيُوٓاْ َ َِ حمَ َ ٱل

 
َ
نَ أ َِ ح َوحمَ تَُحن نفُسَكُمُ  ٱلَح

َ
رجَُوٓاْ أ رح

حُ ونَ بمََا كُنتُمح هَقُولنُونَ  لَرَابَ ٱل
َ َ كُننتُمح َ ننح    َ

َ ٱلۡح حِ َ غَ ىََ ٱلِلّه
بََُ نَ  تَتح  ٩٣ ءَاَ َٰتَ َ  شسَح

(93) Dan siapakah yang lebih zalim 

daripada orang yang membuat 

kedustaan terhadap Allah atau yang 

berkata, "Telah diwahyukan kepada 

saya", padahal tidak ada diwahyukan 

sesuatu pun kepadanya, dan orang yang 

berkata, "Saya akan menurunkan 

seperti apa yang diturunkan Allah". 

Alangkah dahsyatnya sekiranya kamu 

melihat di waktu orang-orang yang 

zalim berada (dalam) tekanan 

sakratulmaut, sedang para malaikat 

memukul dengan tangannya, (sambil 

berkata), "Keluarkanlah nyawamu". Di 

hari ini, kamu dibalas dengan siksa 

yang sangat menghinakan, karena kamu 

selalu mengatakan terhadap Allah 

(perkataan) yang tidak benar dan 

(karena) kamu selalu menyombongkan 

diri terhadap ayat-ayat-Nya. 

َ لَقَنندح جَئحتُمُوننَنا فنُنرََٰهَىَٰ كَمَننا 
َ  مَره     ه

َ
َ َٰكُمح أ نا  رَلَقح تُم مه َ ِرََكح

لحَ َٰكُمح َ رَ  اءَٓ ظُُ نوركَُمح  َ مَنا رَوه
َيننَ  فَعَاءَٓكُمُ ٱلَّه َُ نرََىَٰ مَعَكُمح 

تُمح  ْْۚ  نََ مح َٰٓنؤُا نهُ نمح  نَيكُمح شََُۡ 
َ
َ

(94) Dan sesungguhnya kamu datang 

kepada Kami sendiri-sendiri 

sebagaimana kamu Kami ciptakan pada 

mulanya, dan kamu tinggalkan di 

belakangmu (di dunia) apa yang telah 

Kami karuniakan kepadamu; dan Kami 

tiada melihat besertamu pemberi 

syafaat yang kamu anggap bahwa 

mereka itu sekutu-sekutu Tuhan di 
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حٰنننَكُمح َ ضَنن ه  ََ بَ نن لَقَنند ههقَيه
حُِ مُونَ  ا كُنتُمح َِ  ٩٤ لَنكُم مه

antara kamu. Sungguh telah terputuslah 

(pertalian) antara kamu dan telah 

lenyap daripada kamu apa yang dahulu 

kamu anggap (sebagai sekutu Allah). 

َ َ ٱلنهننوَىَٰ   َنا  َ فنَالَُ  ٱلۡح ۞إنَه ٱلِلّه
حمَي ََ  َ مُُحنرجَُ  يَُحرجَُ ٱلححَۡه مَنَ ٱل
  ُ َٰلكَُنمُ ٱلِلّه ْۚ ذَ حمَي ََ  مَننَ ٱلحنحَۡ َ ٱل

فَتُونَ  َٰ ِؤُح  ه
َ
 ٩٥ فَأ

(95) Sesungguhnya Allah 

menumbuhkan butir tumbuh-tumbuhan 

dan biji buah-buahan. Dia 

mengeluarkan yang hidup dari yang 

mati dan mengeluarkan yang mati dari 

yang hidup. (Yang memiliki sifat-sifat) 

demikian ialah Allah, maka mengapa 

kamu masih berpaling? 

حننَ   ننبَاحَ  جََعَننَ  ٱلَه َصح
حۡ فنَنالَُ  ٱ

َ   َ سَتَن   مح ْۚ ا َ ٱلشه ا بَان  ٱلحقَمَرَ حُسح
دَيرُ  َٰلكََ هَقح عََََِِۛ ٱلحعَليَمَ ذَ

 ٩٦ ٱلح

(96) Dia menyingsingkan pagi dan 

menjadikan malam untuk beristirahat, 

dan (menjadikan) matahari dan bulan 

untuk perhitungan. Itulah ketentuan 

Allah Yang Maha Perkasa lagi Maha 

Mengetahui. 

َي جَعََ  لَكُنمُ ٱلنُّجُنومَ  َ  هُوَ ٱلَّه
 َ تَنندُ اْ بََ ننا فَِ ظُلُمََٰننَ  ٱلحننبََ  وََ ح
لحنَا ٱَِ ََٰ  لقََنوح    رَِۗ ََٰدح فَصه َحح  َ ٱلِح

لَمُونَ   ٩٧ قَعح

(97) Dan Dia-lah yang menjadikan 

bintang-bintang bagimu agar kamu 

menjadikannya petunjuk dalam 

kegelapan di darat dan di laut. 

Sesungguhnya Kami telah menjelaskan 

tanda-tanda kebesaran (Kami) kepada 

orang-orang yang mengetahui. 

ن    َنن نهفح كُم م 
َ
نشَأ

َ
َيٓ أ   هَُوَ ٱلَّه

 ُۗ نتَوحهَ   تَقَر   َ مُسح َٰنَدح وََٰحَدَ   َ مُسح
(98) Dan Dia-lah yang menciptakan 

kamu dari seorang diri
[493]

, maka 

(bagimu) ada tempat tetap dan tempat 

simpanan
[494]

. Sesungguhnya telah 

                                                 
[493] Maksudnya, Adam ‘Alaihissalām. 

[494] Di antara para mufasir ada yang berpendapat bahwa yang dimaksud tempat 

tetap ialah tulang sulbi ayah dan tempat simpanan ialah rahim ibu. Dan ada 

pula yang berpendapat bahwa tempat tetap ialah di atas bumi waktu manusia 
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لحنَا ٱَِ ََٰ  لقََوح    قَُ ونَ  فَصه  Kami jelaskan tanda-tanda kebesaran ٩٨ قَفح

Kami kepada orang-orang yang 

mengetahui. 

َ  مَنَ  َِ ن
َ
َيٓ أ مَاءَٓ مَناءٓ   هَُوَ ٱلَّه  ٱلسه

ء   َ شََح
نَننا بنَن َ  نَبَنناتَ كُ  رجَح رح

َ
 فَأ

نَا مَنحُ   رجَح رح
َ
حرجَُ مَنحنُ  رَضَۡ  فَأ ا نَُّّ

نَ  مَنن  ا َ مَننَ ٱلنهخح رََاكبَ  ا مُّ حَب  
َننح  هَانيََ   طَلحعََ ا َٰنَحوَان   َٰ   م   جََ ه

نننانَ  مه َۛحتُنننونَ َ ٱلرُّ هِ نَننناب  َ ٱل  ح
َ
أ

 َ حِ ا  غََن تبََ   اْ مُتََ َٰنبَ ٍِۗ ٱنظُنرُ ٓ مُشح
ثحمَرَ َ ََۛنحعَ َ ْٓۚ إنَه فَِ 

َ
إىَََٰ ثَمَرَ َ ٓ إذََآ َ
َٰلكَُمح لَأَٓ َٰ    مَنُونَ ل قََوح   يُ  ذَ  ٩٩ ؤح

(99) Dan Dia-lah yang menurunkan air 

hujan dari langit, lalu Kami tumbuhkan 

dengan air itu segala macam tumbuh-

tumbuhan, maka Kami keluarkan dari 

tumbuh-tumbuhan itu tanaman yang 

menghijau, Kami keluarkan dari 

tanaman yang menghijau itu butir yang 

banyak; dan dari mayang kurma 

mengurai tangkai-tangkai yang 

menjulai, dan kebun-kebun anggur, dan 

(Kami keluarkan pula) zaitun dan 

delima yang serupa dan yang tidak 

serupa. Perhatikanlah buahnya di waktu 

pohonnya berbuah, dan (perhatikan 

pulalah) kematangannya. 

Sesungguhnya pada yang demikian itu 

ada tanda-tanda (kekuasaan Allah) bagi 

orang-orang yang beriman. 

نه  رََلَقَ ُ  َ
كََءَٓ ٱلۡح َ شَُۡ مح   جََعَلُواْ لَِلّه

 َ حِ ََِ َٰن ِۭ بضََن ْ هَُ  بنَنَيَ َ   رََرََُٰوا
ه  ننا سُننبححََٰنَُ   َ ِعَََٰنن لَلحننم  لََٰ َ مه

 ١٠٠ يصََفُونَ 

(100) Dan mereka (orang-orang 

musyrik) menjadikan jin itu sekutu bagi 

Allah, padahal Allah-lah yang 

menciptakan jin-jin itu, dan mereka 

berbohong (dengan mengatakan), 

"Bahwasanya Allah mempunyai anak 

laki-laki dan perempuan
[495]

, tanpa 

(berdasar) ilmu pengetahuan. Maha 

                                                                                                                 
masih hidup, dan tempat simpanan ialah di dalam bumi (kubur) waktu 

manusia telah meninggal. 

[495] Mereka mengatakan bahwa Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā mempunyai anak, 

seperti orang Yahudi mengatakan ʻUzair putra Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, 

dan orang-orang musyrikin mengatakan malaikat-malaikat putra Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā. Mereka mengatakan demikian karena kebodohannya. 
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Suci Allah dan Maha Tinggi dari sifat-

sifat yang mereka berikan. 

 َٰ  ه
َ
رَۡ   َ

َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ َُ ٱلسه بنَنندَي
ُ   يكَُونُ هَُ  َ لَ   َ لنَمح ِكَُنن هه

ء    هَُننوَ  صََٰننحَبَ      رََلنَنَ  كُه شََح
ءٍ لَليَم   َ شََح

 ١٠١ بكَُ  

(101) Dia Pencipta langit dan bumi. 

Bagaimana Dia mempunyai anak 

padahal Dia tidak mempunyai istri. Dia 

menciptakan segala sesuatu; dan Dia 

mengetahui segala sesuatu. 

ُِّكُنمح  َ ٓ إلَََٰنَ  إَ ه  ُ رَ َٰلكَُمُ ٱلِلّه ذَ
ء   َ شََح

ْۚ  هُننوَ  خََٰلنَنُ  كُ  بُنندُ  ُ فٱَ ح
ء   َ شََح

َٰ كُ   ١٠٢ َ كيَ     هَُوَ ىََ

(102) (Yang memiliki sifat-sifat yang) 

demikian itu ialah Allah Tuhan kamu; 

tidak ada Tuhan (yang berhak 

disembah) selain Dia; Pencipta segala 

sesuatu, maka sembahlah Dia; dan Dia 

adalah Pemelihara segala sesuatu. 

بحصََٰنرُ  هَُنوَ 
َ ركَُُ  ٱلۡح ركَُ  ه ِدُح ينُدح

 ُِ َبَ
ُُ ٱلۡح بحصََٰرَ   هَُوَ ٱللهيَي

َ  ١٠٣ ٱلۡح
(103) Dia tidak dapat dicapai oleh 

penglihatan mata, sedang Dia dapat 

melihat segala yang kelihatan; dan Dia-

lah Yang Maha Halus lagi Maha 

Mengetahui. 

ِ كَُمح   ََٰدح جَاءَٓكُم بصََآِرَُ مَن ره
سَ َ   َ مَنح لَنَ َ  بحصََِ فَلنََفح

َ
َ مَنح َ

أ لَلنَنيحكُم  ننَنا
َ
ْۚ َ مَننآ َ َ عَليَحَ ننا

  ُ  ١٠٤ بََِفيَ

(104) Sesungguhnya telah datang dari 

Tuhan-mu bukti-bukti yang terang; 

maka barang siapa melihat (kebenaran) 

itu
[496]

, maka (manfaatnya) bagi dirinya 

sendiri, dan barang siapa buta (tidak 

melihat kebenaran itu), maka 

kemudaratannya kembali kepadanya. 

Dan aku (Muhammad) sekali-kali 

bukanlah pemelihara(mu). 

                                                 
[496] Maksudnya ialah barang siapa mengetahui kebenaran dan mengerjakan 

amalan saleh, serta memperoleh petunjuk, maka dia telah mencapai puncak 

kebahagiaan.  
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َ لَََقُولوُاْ َ كََََٰٰلكََ نصَُِ فَُ ٱَِ ََٰ  
ننننَ  َ لَنبُيَ نََننننُ   لقََننننوح     هَرسَح

لَمُونَ   ١٠٥ قَعح

(105) Demikianlah Kami mengulang-

ulangi ayat-ayat Kami supaya (orang-

orang yang beriman mendapat 

petunjuk) dan yang mengakibatkan 

orang-orang musyrik mengatakan, 

"Kamu telah mempelajari ayat-ayat itu 

(dari ahli kitab)", dan supaya Kami 

menjelaskan Al-Qur`ān itu kepada 

orang-orang yang mengetahui. 

حَ  ِ نَكَ  َ ٓ ٱِهبَ َ إلَََحكَ مَن ره َِ  
ُ
مَآ أ

ننرَ ح لَنننَ  لح
َ
إلَََٰننَ  إَ ه هُننوَ  َ أ

َكيََ  حمُشّح  ١٠٦ ٱل

(106) Ikutilah apa yang telah 

diwahyukan kepadamu dari Tuhanmu; 

tidak ada Tuhan selain Dia; dan 

berpalinglah dari orang-orang musyrik. 

ُْۗ َ مَنا  كُنوا َ شۡح
َ
ُ مَنآ أ ناءَٓ ٱلِلّه ََ َ لوَح 

ن َ مَنآ ا  جَعَلحَ َٰكَ لَلنَيحَ مح حَفيَظ 
نَ  لَليَحَ م بوََكيَ   

َ
 ١٠٧ أ

(107) Dan kalau Allah menghendaki, 

niscaya mereka tidak 

mempersekutukan-(Nya). Dan Kami 

tidak menjadikan kamu pemelihara 

bagi mereka; dan kamu sekali-kali 

bukanlah pemelihara bagi mereka. 

لُونَ  َينننَ ينَدح مَننن َ َ  شسَُنبُّواْ ٱلَّه
َ فََٰسُبُّ  َ هُ نَ ٱلِلّه حِ َ ُۢا بضََ َ لَدح واْ ٱلِلّه

ننٍ   لَلحننم ِۗ  مه
ُ
َ أ
كَننَََٰٰلكََ نََۛهنهننا لنَنكُ 

نرحجَعُُ مح  ِ ََ نم مه َ مَلَُ مح ثُنمه إىَََٰ رَ
مَلُونَ   ١٠٨ َ يُنبَ ئَُُ م بمََا كََنوُاْ قَعح

(108) Dan janganlah kamu memaki 

sembahan-sembahan yang mereka 

sembah selain Allah, karena mereka 

nanti akan memaki Allah dengan 

melampaui batas tanpa pengetahuan. 

Demikianlah Kami jadikan setiap umat 

menganggap baik pekerjaan mereka. 

Kemudian kepada Tuhan merekalah 

mereka kembali, lalu Dia 

memberitakan kepada mereka apa yang 

dahulu mereka kerjakan. 

يحمََٰنََ مح لَئنَ 
َ
دَ َ َ جَ ح َٰحسَمُواْ بٱَلِلّه

َ
 Mereka bersumpah dengan nama (109)َ أ
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نُ جَاءَٓهحُ مح ءَاينَ    ْۚ َٰنُ ح لَه مَنُُه بََ نا ؤح
َ  َ مَننا  إنَهمَننا ٱَِ َٰننُ  لَننندَ ٱلِلّه
نهَ ننآ إذََا جَنناءَٓتح َ  

َ
ننعرَكُُمح َ يشُح

مَنُونَ   ١٠٩ يؤُح

Allah dengan segala kesungguhan, 

bahwa sungguh jika datang kepada 

mereka sesuatu mukjizat, pastilah 

mereka beriman kepada-Nya. 

Katakanlah, "Sesungguhnya mukjizat-

mukjizat itu hanya berada di sisi 

Allah". Dan apakah yang 

memberitahukan kepadamu bahwa 

apabila mukjizat datang mereka tidak 

akan beriman
[497]

. 

بحصََٰننرهَُمح 
َ
فحنننوَدَهَُ مح َ َ

َ
َ نُقَل نَناُ أ

َ  مَنره     ه
َ
ْ بنَ َ ٓ أ مَنُنوا  كَمَا لنَمح يؤُح

َََٰٰنننننننََ مح  َ ننَنننننرَرهُُمح فَِ طُضح
مَُ ونَ   ١١٠ قَعح

(110) Dan (begitu pula) Kami 

memalingkan hati dan penglihatan 

mereka seperti mereka belum pernah 

beriman kepadanya (Al-Qur`ān) pada 

permulaannya, dan Kami biarkan 

mereka bergelimang dalam 

kesesatannya yang sangat. 

َٰٓئتََنَ   َِ حمَ آَ إلَََحَ مُ ٱل لنح هِ نَا نَ نه
َ
۞َ لوَح َ

نناَ لَلنَيحَ مح  َٰ  حََشَّح ََ حمَوح َ كَُهمَُ مُ ٱل
ء   مَنُنوٓاْ ا كََننُواْ لََُ قُبُلَ  مه  كُه شََح ؤح

ُ َ لََٰكَنننننه  ن يشََنننناءَٓ ٱلِلّه
َ
ٓ أ إَ ه

َ هَُمح يََحَ لُونَ  كح
َ
 ١١١ أ

(111) Kalau sekiranya Kami turunkan 

malaikat kepada mereka, dan orang-

orang yang telah mati berbicara dengan 

mereka dan Kami kumpulkan (pula) 

segala sesuatu ke hadapan mereka
[498]

, 

niscaya mereka tidak (juga) akan 

beriman, kecuali jika Allah 

menghendaki, tetapi kebanyakan 

mereka tidak mengetahui. 

                                                 
[497] Maksudnya, orang-orang musyrikin bersumpah bahwa kalau datang dari 

Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā mukjizat mereka akan beriman, karena itu orang-

orang muslimin mengharap kepada Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa 

Sallam agar Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menurunkan mukjizat yang 

dimaksud. Maka Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menolak pengharapan orang-

orang mukmin itu dengan ayat ini.  

[498] Maksudnya, untuk menjadi saksi bahwa Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa 

Sallam adalah Rasulullah.  
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َ ننَبَ ٍ لَندُ    
ا َ كََََٰٰلكََ جَعَلحنَا لكَُ 

نن َ
حۡ نَََٰٰيَيَ ٱ ََ َِ َ ينُو نن  َ

َ  َ ٱلۡح
  ٍ ََعح وُُ مح إىَََٰ  رُفَ  ََعح َ   نرُح ٱلحقَوح

رُ ر   ُِ ََ ُِّكَ مَا َ عَلنُو ُ  اْۚ َ لوَح  اءَٓ رَ
رَُ نَ   ١١٢ فَرَرحهُمح َ مَا قَفح

(112) Dan demikianlah Kami jadikan 

bagi tiap-tiap nabi itu musuh, yaitu 

setan-setan (dari jenis) manusia dan 

(dan jenis) jin, sebagian mereka 

membisikkan kepada sebagian yang 

lain perkataan-perkataan yang indah-

indah untuk menipu (manusia)
[499]

. 

Jikalau Tuhan-mu menghendaki, 

niscaya mereka tidak mengerjakannya, 

maka tinggalkanlah mereka dan apa 

yang mereka ada-adakan. 

فحن
َ
َٰٓ إلَََحنن َ أ ََ ن َينننَ َ  نوَ َ وََصح دَ ُ ٱلَّه

حضَنننوح ُ يُ  َِ رَِرَ َ َ لَ مَنُنننونَ بنَننٱ ؤح
رَفَُونَ  قح رَفَُواْ مَا هُم مُّ  ١١٣ َ لَََقح

(113) Dan (juga) agar hati kecil orang-

orang yang tidak beriman kepada 

kehidupan akhirat cenderung kepada 

bisikan itu, mereka merasa senang 

kepadanya dan supaya mereka 

mengerjakan apa yang mereka (setan) 

kerjakan. 

نن ََ حَتَم  حَننتَ
َ
َ َ َ ٱلِلّه حِ َ ضَنن

َ
ا  هَُننوَ أ

َ  إلَََحكُننمُ ٱلحتََََٰٰنناَ  َِ ننن
َ
َيٓ أ ٱلَّه

 ْۚ نننلَ  َيننننَ ءَاهَيحنننَ َُٰ مُ مُفَصه َ ٱلَّه
نهُ   مُنََه   

َ
لَمُونَ َ َن  ٱلحتََََٰٰاَ قَعح م 

ِ كََ  َ  فنَلََ ِكَُنونَنه مَننَ ره   َ
بٱَلۡح

رَََۛنَ ٱ حمُمح  ١١٤ ل

(114) Maka patutkah aku mencari 

hakim selain dari Allah, padahal Dia-

lah yang telah menurunkan kitab (Al-

Qur`ān) kepadamu dengan terperinci? 

Orang-orang yang telah Kami 

datangkan kitab kepada mereka, 

mereka mengetahui bahwa Al-Qur`ān 

itu diturunkan dari Tuhan-mu dengan 

sebenarnya. Maka janganlah kamu 

sekali-kali termasuk orang yang ragu-

ragu. 

                                                 
[499] Maksudnya, setan-setan jenis jin dan jenis manusia berdaya-upaya menipu 

manusia agar tidak beriman kepada Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa 

Sallam.  
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  َٰ ِ نَنكَ صَنندح نن ح كَُمََننُ  رَ ا َ هَمه
ْۚ  ه  َ  لكََُمَََٰتنَ َ ْۚ  هَُنوَ  لََدح   َ  مُبَد 

َُ ٱلحعَليَمُ  مَي  ١١٥ ٱلسه

(115) Telah sempurnalah kalimat 

Tuhan-mu (Al-Qur`ān) sebagai kalimat 

yang benar dan adil. Tidak ada yang 

dapat mengubah-ubah kalimat-kalimat-

Nya dan Dia-lah yang Maha 

Mendengar lagi Maha Mengetahui. 

رَۡ  
َ َ َ مَنن فَِ ٱلۡح كح

َ
حَ أ وَإِن ِيَُ

َْۚ إنَ  يوَُننلُّوكَ لَننن سَننبيََ  ٱلِلّه
نننه وَإِنح هُننمح إَ ه يتَهبعَُننونَ إَ ه   ٱلظه

 ١١٦ يََحرُصُونَ 

(116) Dan jika kamu menuruti 

kebanyakan orang-orang yang di muka 

bumi ini, niscaya mereka akan 

menyesatkanmu dari jalan Allah. 

Mereka tidak lain hanyalah mengikuti 

persangkaan belaka, dan mereka tidak 

lain hanyalah berdusta (terhadap 

Allah)
[500]

. 

لمَُ مَن يوََ ُّ لَن  لح
َ
هِكَ هُوَ أ إنَه رَ

لنَننننمُ  لح
َ
سَنننننبيَلَ َ    هَُنننننوَ أ

تَدَينَ  حمُ ح  ١١٧ بٱَل

(117) Sesungguhnya Tuhan-mu, Dia-

lah yang lebih mengetahui tentang 

orang yang tersesat dari jalan-Nya dan 

Dia lebih mengetahui tentang orang 

orang yang mendapat petunjuk. 

َ لَليَحن َ  نمُ ٱلِلّه ا ذُكرََ ٱسح فكَُُوُاْ مَمه
مَنيََ   ١١٨ إنَ كُنتُم يَ َٰتَ َ  مُؤح

(118) Maka makanlah binatang-

binatang (yang halal) yang disebut 

nama Allah ketika menyembelihnya, 

jika kamu beriman kepada ayat-ayat-

Nya. 

ا ذُكرََ  كُلُواْ مَمه
ح
 ه ِأَ

َ
َ مَا لَكُمح َ

َ  لَكُم  َ لَليَح َ َ ََٰدح فَصه مُ ٱلِلّه ٱسح
(119) Mengapa kamu tidak mau 

memakan (binatang-binatang yang 

halal) yang disebut nama Allah ketika 

menyembelihnya, padahal 

                                                 
[500] Seperti menghalalkan memakan apa-apa yang telah diharamkan Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā, mengharamkan apaapa yang telah dihalalkan Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā, dan menyatakan bahwa Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā 

mempunyai anak.  



Surah Al-An'ām 295  نۡعَامح
َ
 سُورَةُ الأ

 

مَ لَلنَننيحكُمح إَ ه مَنننا  نننا حَنننره مه
  ِ هُمح إلَََحننن َِۗ وَإِنه كَثنَنن ننيُرَرح ا ٱضح

َ لَلحمٍه إنَه  حِ وَآََِ م بضََ هح
َ
ُوَلُّونَ بأَ لَه
هِكَ هُوَ  تَدَينَ رَ حمُعح لمَُ بٱَل لح
َ
 ١١٩ أ

sesungguhnya Allah telah menjelaskan 

kepada kamu apa yang diharamkan-

Nya atasmu, kecuali apa yang terpaksa 

kamu memakannya. Dan sesungguhnya 

kebanyakan (dari manusia) benar benar 

hendak menyesatkan (orang lain) 

dengan hawa nafsu mereka tanpa 

pengetahuan. Sesungguhnya Tuhan-

mu, Dia-lah yang lebih mengetahui 

orang-orang yang melampaui batas. 

ْ ظَََٰ رَ  َِاطَنَنُ ٓ ْۚ  َ ذَرُ ا ثحنمَ َ  َ
حۡ إنَه  ٱ

ثحنننمَ  َ
حۡ سَنننبُونَ ٱ َيننننَ يكَح ٱلَّه

رَفَُونَ  نَ بمََا كََنوُاْ قَقح َِ ح  ١٢٠ سَيُجح

(120) Dan tinggalkanlah dosa yang 

tampak dan yang tersembunyi. 

Sesungguhnya orang yang mengerjakan 

dosa, kelak akan diberi pembalasan 

(pada hari kiamat) disebabkan apa yang 

mereka telah kerjakan. 

نمُ  كَرَ ٱسح
ا لمَح يرُح كُلُواْ مَمه

ح
َ َ  ِأَ

 ُۗ نن   َ لَليَحنن َ وَإِنهننُ   لَفَسح وَإِنه  ٱلِلّه
َََٰٰيَيَ لََُوحُونَ  ٓ ٱلشه لََنَا  ح

َ
ََِ مح إىَََٰٓ أ

تُمُنننوهُمح  طَعح
َ
لَََُ َٰننندَلوُكُمح  وَإِنح أ

َكُونَ   ١٢١ إنَهكُمح لمَُشّح

(121) Dan janganlah kamu memakan 

binatang-binatang yang tidak disebut 

nama Allah ketika 

menyembelihnya
[501]

. Sesungguhnya 

perbuatan yang semacam itu adalah 

suatu kefasikan. Sesungguhnya setan 

itu membisikkan kepada kawan-

kawannya agar mereka membantah 

kamu; dan jika kamu menuruti mereka, 

sesungguhnya kamu tentulah menjadi 

orang-orang yang musyrik. 

َ مَن كََنَ مَيحت  
َ
حح أ

َ
يَيحَ َُٰ   جََعَلحنَا ا فَأ

شََن بنَ َ  هَُ  نوُر   َِ ا قَمح فَِ ٱلنهنا
(122) Dan apakah orang yang sudah 

mati
[502]

 kemudian dia Kami hidupkan 

dan Kami berikan kepadanya cahaya 

                                                 
[501] Yaitu dengan menyebut nama selain Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  

[502] Maksudnya ialah orang yang telah mati hatinya yakni orang-orang kafir dan 

sebagainya.  
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حَٰ   لُمَََٰ  لنَ ثَلُُ   فَِ ٱلظُّ كَمَن مه
ْۚ كَننَََٰٰلكََ  بََِننارجَ   َنحَ ننا نَُۛ نَننَ م 

مَلُونَ  َٰفرَََۛنَ مَا كََنوُاْ قَعح  ١٢٢ للَحكَ

yang terang, yang dengan cahaya itu 

dia dapat berjalan di tengah-tengah 

masyarakat manusia, serupa dengan 

orang yang keadaannya berada dalam 

gelap gulita yang sekali-kali tidak dapat 

keluar darinya? Demikianlah Kami 

jadikan orang yang kafir itu 

memandang baik apa yang telah 

mereka kerjakan. 

ََۛننٍ   َ َٰرَح
َ كَننَََٰٰلكََ جَعَلحنَننا فَِ كُ 

 
َ
ْ  يََ نا  أ تُنرُ ا َ َٰبَََ مُُحرمََيَ ا لَََمح

نفُسَنَ مح َ مَنا 
َ
تُرُ نَ إَ ه بأَ َ مَا قَمح

عُرُ نَ   ١٢٣ يشَح

(123) Dan demikianlah Kami adakan 

pada tiap-tiap negeri penjahat-penjahat 

yang terbesar agar mereka melakukan 

tipu daya dalam negeri itu. Dan mereka 

tidak memperdayakan melainkan 

dirinya sendiri, sedang mereka tidak 

menyadarinya. 

مَنَ ََٰالوُاْ لنَ نُّ  وَإِذَا جَاءَٓهحُ مح ءَايَ    ؤح
َ رسُُنُ   ََ  

ُ
ٓ أ َٰ مَثحنَ  مَنا ََ َٰ نؤُح حَتِه

لنَنمُ حَيحننثُ يََحعَننُ   لح
َ
ُ أ اَ ٱلِلّه ٱلِلّه

جح 
َ
َينَ أ رَمُواْ رسََاوََُ  ُۗ سَيُصَياُ ٱلَّه
َ  لََرَاب   ندَيدُُۢ  صَضَارٌ لَندَ ٱلِلّه ََ

تُرُ نَ   ١٢٤ بمََا كََنوُاْ قَمح

(124) Apabila datang sesuatu ayat 

kepada mereka, mereka berkata, "Kami 

tidak akan beriman sehingga diberikan 

kepada kami yang serupa dengan apa 

yang telah diberikan kepada utusan-

utusan Allah". Allah lebih mengetahui 

di mana Dia menempatkan tugas 

kerasulan. Orang-orang yang berdosa 

nanti akan ditimpa kehinaan di sisi 

Allah dan siksa yang keras disebabkan 

mereka selalu membuat tipu daya. 

ن َ دَيَُ   يشَّح ن قَ ح
َ
ُ أ حح َ مَن يرُهََ ٱلِلّه

ن 
َ
َٰمَ  َ مَنن ينُرهَح أ نََٰ سح َ

رَ ُ  للََح صَدح
(125) Barang siapa yang Allah 

menghendaki akan memberikan 

kepadanya petunjuk, niscaya Dia 

melapangkan dadanya untuk (memeluk 

agama) Islam. Dan barang siapa yang 
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ا  رَ ُ  ضَنني قَا يوَُننلهُ   يََحعَنن ح صَنندح
نهمَا حَرجَ  

َ
ه ا كَأ نمَاءَٓ دُ فَِ ٱلسه عه يصَه

َ  ىََ  ُ ٱلنر جَح كََََٰٰلكََ يََحعَنُ  ٱلِلّه
مَنُونَ  َينَ َ  يؤُح  ١٢٥ ٱلَّه

dikehendaki Allah kesesatannya
[503]

, 

niscaya Allah menjadikan dadanya 

sesak lagi sempit, seolah-olah ia sedang 

mendaki ke langit. Begitulah Allah 

menimpakan siksa kepada orang-orang 

yang tidak beriman. 

تَقيَم   ِ كََ مُسح ُۗ ََٰدح َ َ َٰرَا صَرََٰطُ رَ ا
ننننلحنَا   ٱَِ َٰننننَ  لقََننننوح   فَصه
رُ نَ  كه  ١٢٦ يرَه

(126) Dan inilah jalan Tuhan-mu; 

(jalan) yang lurus. Sesungguhnya Kami 

telah menjelaskan ayat-ayat (Kami) 

kepada orang-orang yang mengambil 

pelajaran. 

َََٰٰمَ لَندَ  ِ ََ مح   هَُوَ ۞لَُ مح هَارُ ٱلسه رَ
مَلُونَ   ١٢٧ َ لََُُّ م بمََا كََنوُاْ قَعح

(127) Bagi mereka (disediakan) 

darusalam (surga) pada sisi Tuhan-nya 

dan Dia-lah Pelindung mereka 

disebabkan amal-amal saleh yang 

selalu mereka kerjakan. 

ن نهُمح جََيَع  ن َ ََۛوحمَ يَحشُُّ شََّ ا َ َٰمَعح
 ََٰ َ ن  َ

ننَ   ٱلۡح َ
حۡ َنَ ٱ ِمُ م  َ ح تَتح دَ ٱسح

هِنَنا  ننَ  رَ َ
حۡ َنَ ٱ لَََآ هُُم م   ح

َ
َ ََٰاَ  أ

  ٍ وُنَا بنَبَعح ََعح  ََ تَ تَمح نَن ٱسح َِلضَح آ َ 
ْۚ ََٰاَ  ٱلنهارُ  لحَ  لَناَ جه

َ
َيٓ أ جَلنََا ٱلَّه

َ
أ

َٰكُمح خََٰلََِيننَ  يََ نآ إَ ه مَنا  مَثحوَى

(128) Dan (ingatlah) hari diwaktu Allah 

menghimpunkan mereka semuanya 

(dan Allah berfirman), "Hai golongan 

jin (setan), sesungguhnya kamu telah 

banyak menyesatkan manusia", lalu 

berkatalah kawan-kawan meraka dari 

golongan manusia, "Ya Tuhan kami, 

sesungguhnya sebagian dari kami telah 

dapat kesenangan dari sebagian (yang 

lain)
[504]

 dan kami telah sampai kepada 

waktu yang telah Engkau tentukan bagi 

                                                 
[503] Lihat catatan kaki nomor 34.  

[504] Maksudnya, setan telah berhasil memperdayakan manusia sampai manusia 

mengikuti perintahperintah dan petunjuk-petunjuknya, dan manusia pun 

telah mendapat hasil kelezatan-kelezatan duniawi karena mengikuti bujukan-

bujukan setan itu.  
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 ْۚ ُ ننناءَٓ ٱلِلّه هِنننكَ حَتَنننيمٌ  ََ إنَه رَ
 ١٢٨ لَليَم  

kami". Allah berfirman, "Neraka itulah 

tempat diam kamu, sedang kamu kekal 

di dalamnya, kecuali kalau Allah 

menghendaki (yang lain)". 

Sesungguhnya Tuhan-mu Maha 

Bijaksana lagi Maha Mengetahui. 

 َ
ٍَ ٱَ كََََٰٰلكََ ننُوَ   ن َٰلمََنيَ ََعح لظه

سَبُونَ  ب بمََا كََنوُاْ يكَح وَُۢ  ١٢٩ ََعح
(129) Dan demikianlah Kami jadikan 

sebagian orang-orang yang zalim itu 

menjadi teman bagi sebagian yang lain 

disebabkan apa yang mereka usahakan. 

لنَنمح 
َ
نننَ  َ َ

حۡ َ َ ٱ ننن  َ
نن ٱلۡح شََّ َ َٰمَعح
ِكَُمح رسُُ   

ح
َننكُمح  يأَ نونَ م  قَقُصُّ

لَليَحكُمح ءَاَ َٰنتَِ َ َُۛننرَرُ نكَُمح 
ناَ  نَ دح ََ  ْ لقََاءَٓ يوَحمَكُمح َ َٰرَاْۚ ََٰالوُا
َيَننوَٰ ُ  هحُ مُ ٱلۡح ننره َِ نفُسَنننَا  َ 

َ
َٰٓ أ ىََ

نهُ مح 
َ
نفُسََ مح َ

َ
َٰٓ أ َ دُ اْ ىََ ََ يَا َ  نح ٱلُّ

 ١٣٠ كََنوُاْ َ َٰفرَََۛنَ 

(130) Hai golongan jin dan manusia, 

apakah belum datang kepadamu rasul-

rasul dari golongan kamu sendiri, yang 

menyampaikan kepadamu ayat-ayat-Ku 

dan memberi peringatan kepadamu 

terhadap pertemuanmu dengan hari ini? 

Mereka berkata, "Kami menjadi saksi 

atas diri kami sendiri", kehidupan dunia 

telah menipu mereka, dan mereka 

menjadi saksi atas diri mereka sendiri 

bahwa mereka adalah orang-orang yang 

kafir. 

لنَكَ  ُِّكَ مُ ح ن لهمح يكَُن ره
َ
َٰلكََ أ ذَ

لَُ ا  ٱلحقُرَىَٰ بظَُلحم   هح
َ
 ١٣١ غََٰفَلُونَ َ أ

(131) Yang demikian itu adalah karena 

Tuhan-mu tidaklah membinasakan 

kota-kota secara aniaya, sedang 

penduduknya dalam keadaan 

lengah
[505]

. 

  
ْْۚ َ مَنا  َ لكَُ  ا لَمَلنُوا َمه  Dan masing-masing orang (132)هَرَجََٰ   م 

memperoleh derajat-derajat (seimbang) 

dengan apa yang dikerjakannya. Dan 

                                                 
[505] Maksudnya, penduduk sesuatu kota tidak akan diazab, sebelum diutus rasul 

yang akan memberi peringatan kepada mereka.  
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ُِّكَ  مَلُونَ رَ ا قَعح  Tuhan-mu tidak lengah dari apa yang ١٣٢ بغَََٰفٍَ  َ مه

mereka kerjakan. 

 
ح
َ َه إنَ يشََنأ حُ ُِّكَ ٱلحضَنَُّّ ذُ  ٱلره َ رَ
حُ مَنننُۢ  لَ ننتَخح هبَحكُمح َ يسَح ينُنرح
كُم 

َ
نشَنأ

َ
ا يشََاءُٓ كَمَنآ أ دَكُم مه ََعح

ََۛه َ ََٰوح ٍ  َن ذُر   ١٣٣ ءَارَرََۛنَ  م 

(133) Dan Tuhan-mu Maha Kaya lagi 

mempunyai rahmat. Jika Dia 

menghendaki, niscaya Dia 

memusnahkan kamu dan menggantimu 

dengan siapa yang dikehendaki-Nya 

setelah kamu (musnah), sebagaimana 

Dia telah menjadikan kamu dari 

keturunan orang-orang lain. 

ننتُم  لَندُ نَ لَأٓت   إنَه مَا ِوُ
َ
َ مَنآ أ

جَََِۛنَ   ١٣٤ بمَُعح
(134) Sesungguhnya apa yang 

dijanjikan kepadamu pasti datang, dan 

kamu sekali-kali tidak sanggup 

menolaknya. 

َٰ مَمَنتَكَُمح َُٰ ح َ َٰقَوحمَ  ْ ىََ مَلُوا ٱ ح
لَمُنونَ  إَ  َ عََمَ     مَنن  فَسَوحفَ هَعح

ه إنَهنُ   َ   ارَ َٰقبََُ  ٱله ِكَُونُ هَُ  عَ
َٰلمَُونَ  لَُ  ٱلظه  ١٣٥ قُفح

(135) Katakanlah, "Hai kaumku, 

berbuatlah sepenuh kemampuanmu
[506]

, 

sesungguhnya aku pun berbuat (pula). 

Kelak kamu akan mengetahui, siapakah 

(di antara kita) yang akan memperoleh 

hasil yang baik dari dunia ini
[507]

. 

Sesungguhnya, orang-orang yang zalim 

itu tidak akan mendapatkan 

keberuntungan. 

َنرحَ    مَنَ ٱلۡح
َ
ا ذَرَأ َ مَمه  جََعَلُواْ لَِلّه

نحعََٰمَ نصََيب  
َ َ ا َ ٱلۡح َ قَنالوُاْ َ َٰنرَا لَِلّه

كََِٓنََا   َ  مََ مح َ َ َٰرَا لشََُّ لَِح َ مَا كََنَ ب

(136) Dan mereka memperuntukkan 

bagi Allah satu bagian dari tanaman 

dan ternak yang telah diciptakan Allah, 

lalu mereka berkata sesuai dengan 

persangkaan mereka, "Ini untuk Allah 

dan ini untuk berhala-berhala kami". 

                                                 
[506] Artinya tetaplah dalam kekafiranmu sebagaimana aku tetap dalam 

keislamanku.  

[507] Maksudnya Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menjadikan dunia sebagai tempat 

mencari akibat (hasil) yang baik yaitu kebahagiaan di akhirat. 



Surah Al-An'ām 300  نۡعَامح
َ
 سُورَةُ الأ

 

َ  َ مَنا  كََََِٓ مح فلَََ يصََُ  إىََ ٱلِلّه لشََُّ
 ُۗ كََََِٓ نمح َ َ ُ وَ يصََُ  إىَََٰ شَُۡ كََنَ لَِلّه

 ١٣٦ سَاءَٓ مَا يَحتُمُونَ 

Maka saji-sajian yang diperuntukkan 

bagi berhala-berhala mereka tidak 

sampai kepada Allah; dan saji-sajian 

yang diperuntukkan bagi Allah, maka 

sajian itu sampai kepada berhala-

berhala mereka
[508]

. Amat buruklah 

ketetapan mereka itu. 

َننننَ  َ كَنننَََٰٰلكََ نََۛهننننَ لتََثنَننِ   م 
لََٰننندَهمَح   ح

َ
َنننكيََ قَتحنننَ  أ حمُشّح ٱل

حهُ هُمح َ لَََلحبسَُننواْ  ُِ كََٓ هُُننمح لنَن شَُۡ
ُ مَنا  ناءَٓ ٱلِلّه ََ لَليَحَ مح هَينَُ مح  َ لوَح 

رَُ نَ َ عَلُو ُ  فَرَرح   ١٣٧ هُمح َ مَا قَفح

(137) Dan demikianlah pemimpin-

pemimpin mereka telah menjadikan 

kebanyakan dari orang-orang musyrik 

itu memandang baik membunuh anak-

anak mereka untuk membinasakan 

mereka dan untuk mengaburkan bagi 

mereka agamanya
[509]

. Dan kalau Allah 

menghendaki, niscaya mereka tidak 

mengerjakannya, maka tinggalkanlah 

mereka dan apa yang mereka ada-

adakan. 

نحعََٰم  
َ
ْ َ َٰرَ َ ٓ َ ر   َ ََٰالوُا  Dan mereka mengatakan, "Inilah (138) حََرحٌ  حَجح

binatang ternak dan tanaman yang 

                                                 
[508] Menurut yang diriwayatkan bahwa hasil tanaman dan binatang ternak yang 

mereka peruntukkan bagi Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, mereka pergunakan 

untuk memberi makanan orang-orang fakir, orang-orang miskin, dan 

berbagai amal sosial; dan yang diperuntukkan bagi berhala-berhala diberikan 

kepada penjagapenjaga berhala itu, apa yang disediakan untuk berhala-

berhala tidak dapat diberikan kepada fakir miskin dan amal sosial sedang 

sebagian yang disediakan untuk Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā (fakir miskin 

dan amal sosial) dapat diberikan kepada berhala-berhala itu. Kebiasaan yang 

seperti ini amat dikutuk Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  

[509] Sebagian orang Arab itu adalah penganut syariat Ibrāhīm. Ibrāhīm 

‘Alaihissalām pernah diperintahkan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā 

mengurbankan anaknya Ismā`īl ‘Alaihissalām. Kemudian pemimpin-

pemimpin agama mereka mengaburkan pengertian berkurban itu, sehingga 

mereka dapat menanamkan kepada pengikut-pengikutnya rasa memandang 

baik membunuh anak-anak mereka dengan alasan mendekatkan diri kepada 

Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, padahal alasan yang sesungguhnya ialah karena 

takut miskin dan takut ternoda.  
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هشَ  عَمَُ آ إَ ه مَن ن مََ مح  ه قَيح لَِح َ اءُٓ ب
نحعََٰ 

َ
نحعََٰمٌ حُر مََ ح ظُُ ورهَُا َ َ

َ
 ه  م  َ َ

كُرُ نَ  اءٓا يرَح َ لَليَحَ ا ٱفحنرََ مَ ٱلِلّه ٱسح
َََِۛ م بمََننا كََننُنواْ  لَليَحنن َه سَننيَجح

رَُ نَ   ١٣٨ قَفح

dilarang; tidak boleh memakannya, 

kecuali orang yang kami 

kehendaki"
[510]

, menurut anggapan 

mereka dan ada binatang ternak yang 

diharamkan menungganginya dan ada 

binatang ternak yang mereka tidak 

menyebut nama Allah waktu 

menyembelihnya
[511]

, semata-mata 

membuat-buat kedustaan terhadap 

Allah. Kelak Allah akan membalas 

mereka terhadap apa yang selalu 

mereka ada-adakan. 

نحعََٰنمَ 
َ َُيُونَ َ َٰرَ َ ٱلۡح َ ََٰالوُاْ مَا فَِ 

َٰٓ  رَالصََنن    مٌ ىََ كُورنَنَنا َ مَُُننره ُ َ لَّ 
يحتَن    وََٰجَنَا  وَإِن يكَُنن مه نح

َ
َ ُ نمح  أ

 ْۚ نفَُ مح َََِۛ مح َ صح ْۚ سَنيَجح كََءُٓ  يَ َ شَُۡ
 ١٣٩ إنَهُ   حَتَيمٌ لَليَم  

(139) Dan mereka mengatakan, "Apa 

yang ada dalam perut binatang ternak 

ini
[512]

 adalah khusus untuk pria kami 

dan diharamkan atas wanita kami," dan 

jika yang dalam perut itu dilahirkan 

mati, maka pria dan wanita sama-sama 

boleh memakannya. Kelak Allah akan 

membalas mereka terhadap ketetapan 

mereka. Sesungguhnya Allah Maha 

Bijaksana lagi Maha Mengetahui. 

لََٰندَهُمح   ح
َ
َينَ قَتَلنُوٓاْ أ ََٰدح رَسََِ ٱلَّه

 َ حِ ُۢب بضََن مُنواْ مَنا  لَلحنم  سَفََ   حََره
َْۚ َٰنَدح رَنقََُ مُ ٱ اءٓا ىََ ٱلِلّه ُ ٱفحنرََ لِلّه

(140) Sesungguhnya rugilah orang 

yang membunuh anak-anak mereka 

karena kebodohan lagi tidak 

mengetahui
[513]

, dan mereka 

mengharamkan apa yang Allah telah 

rezekikan pada mereka dengan semata-

                                                 
[510] Ialah mereka seringkali menentukan binatang-binatang untuk pujaan dan 

binatang-binatang ini hanya boleh dimakan oleh orang-orang tertentu saja.  

[511] Maksudnya ialah binatang-binatang yang disembelih untuk berhala. 

[512] Maksudnya ialah binatang-binatang ternak yang tidak boleh ditunggangi, 

seperti Baḥīrah dan Sā`ibah.  

[513] Bahwa Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā -lah yang memberi rezeki kepada hamba-

hamba-Nya.  
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تَدَينَ ضَلُّواْ َ مَا كََنوُاْ مُ   .mata mengada-adakan terhadap Allah ١٤٠  ح

Sesungguhnya mereka telah sesat dan 

tidaklah mereka mendapat petunjuk. 

َٰننن     جَ ه
َ
نشَنننأ

َ
َيٓ أ  ۞ هَُنننوَ ٱلَّه

رُ شََٰنن    عح رُ شََٰنن    مه َ مَعح حِ  غََنن
ا  َ  مُُحتَلفَا رح هِ َ  َ ٱل كُلنُُ   َ ٱلنهخح
ُ
أ
انَ مُتََ َٰبَ    مه َۛحتُونَ َ ٱلرُّ هِ َ َ ٱل حِ ا  غََ

ثحمَنرَ  كُُوُاْ مَن ثَمَرَ َ ٓ مُتََ َٰبَ  ه 
َ
إذََآ َ

ُ   ينَوحمَ حَصَناهَ َ   َ َ   َ ءَاِوُاْ حَقه
َننننفُوٓ  ْْۚ إنَهننننُ   َ  يُنَننناُّ شسُِح ا
َ يََ  حمُسِح  ١٤١ ٱل

(141) Dan Dia-lah yang menjadikan 

kebun-kebun yang berjunjung dan yang 

tidak berjunjung, pohon kurma, tanam-

tanaman yang bermacam-macam 

buahnya, zaitun dan delima yang 

serupa (bentuk dan warnanya), dan 

tidak sama (rasanya). Makanlah dari 

buahnya (yang bermacam-macam itu) 

bila dia berbuah, dan tunaikanlah 

haknya di hari memetik hasilnya 

(dengan dikeluarkan zakatnya), dan 

janganlah kamu berlebih-lebihan. 

Sesungguhnya Allah tidak menyukai 

orang yang berlebih-lebihan. 

ُولَ    َُ نحعََٰمَ 
َ ْۚ كُُنُواْ  َ مَنَ ٱلۡح نا  َ َ فرَح

ننا رَنَََٰكُننمُ ٱ ُ َ َ  ِتَهبعَُننواْ مَمه لِلّه
نيحنََٰنَه إنَهنُ   لَكُنمح  َٰتَ ٱلشه رُيََُٰ

بيَ   لَدُ      ١٤٢ مُّ

(142) Dan di antara binatang ternak itu 

ada yang dijadikan untuk pengangkutan 

dan ada yang untuk disembelih. 

Makanlah dari rezeki yang telah 

diberikan Allah kepadamu dan 

janganlah kamu mengikuti langkah-

langkah setan. Sesungguhnya setan itu 

musuh yang nyata bagimu, 

نح 
َ
َ  وََٰج   ثمَََٰنيَََ  أ نَ ٱثحننَيح

ح
نأ َنَ ٱلوه م 

 ِۗ َ َِ ٱثحنيَح مَعح
ح ٓ َُٰ ح ءَ َ مَنَ ٱل كَنرََۛحنَ ا لَّه

(143) (yaitu) delapan binatang yang 

berpasangan
[514]

, sepasang domba
[515]

, 

sepasang dari kambing
[516]

. Katakanlah, 

"Apakah dua yang jantan yang 

                                                 
[514] Artinya empat pasang, yaitu sepasang biri-biri, sepasang kambing, sepasang 

unta, dan sepasang lembu.  

[515] Maksudnya, domba jantan dan domba betina.  

[516] Maksudnya, kambing jantan dan kambing betina " 
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نتَمَلَ ح  حَ نا ٱ مه
َ
َ أ نثيََيح

ُ مَ ٱلۡح
َ
مَ أ حَره

َ  نَب نَنوُوَ   نثيََنيح
ُ رححَنامُ ٱلۡح

َ
لَليَح َ أ

 ١٤٣ بعََلحمٍ إنَ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

diharamkan Allah ataukah dua yang 

betina, ataukah yang ada dalam 

kandungan dua betinanya?" 

Terangkanlah kepadaku dengan 

berdasar pengetahuan jika kamu 

memang orang-orang yang benar, 

َقَنرَ  َ َ مَننَ ٱلِح بنََ  ٱثحننَيح َ
حۡ َ مَنَ ٱ

مَ 
َ
مَ أ كَننرََۛحنَ حَننره ِۗ َٰنُن ح ءَالَّٓه َ ٱثحننَنيح

ننتَمَلَ ح لَليَحنن َ  حَ ننا ٱ مه
َ
َ أ نثيََننيح

ُ ٱلۡح
نَ دَاءَٓ  َُ مح كُنتُمح 

َ
َ  أ نثيََيح

ُ رححَامُ ٱلۡح
َ
أ

ُ بََ َٰننرَاْۚ  َٰكُمُ ٱلِلّه ننى َ مَنننح  إذَح َ صه
لنَنمُ  ظح

َ
َ  أ ننرََىَٰ ىََ ٱلِلّه نننَ ٱ ح مَمه

َ كَرَب   حِ َِ بضََن ُوَ ه ٱلنها َ لَلحنمٍه ا لَ 
ننننندَي ٱلحقَنننننوحمَ  َ َ  قَ ح إنَه ٱلِلّه

َٰلمََيَ   ١٤٤ ٱلظه

(144) dan sepasang dari unta dan 

sepasang dari lembu. Katakanlah, 

"Apakah dua yang jantan yang 

diharamkan ataukah dua yang betina, 

ataukah yang ada dalam kandungan dua 

betinanya. Apakah kamu menyaksikan 

di waktu Allah menetapkan ini bagimu? 

Maka siapakah yang lebih zalim 

daripada orang-orang yang membuat-

buat dusta terhadap Allah untuk 

menyesatkan manusia tanpa 

pengetahuan?" Sesungguhnya Allah 

tidak memberi petunjuk kepada orang-

orang yang zalim. 

ا  ما َ إىََه مَُُره َِ  
ُ
جَدُ فَِ مَآ أ

َ
ٓ أ َُٰ   ه

َٰ طَنننالَم  
عَمُنننُ  ٓ  ىََ ن  قَيح

َ
ٓ أ إَ ه

 ح هَم  
َ
 ح يكَُونَ مَيحتَ ا أ

َ
ا أ فُوحا سح ا مه

 ح 
َ
ننٌ  أ لَۡحننمَ رَنَََۛننر  فَننَهننُ   رجَح

َ بنَ َ ْۚ َ مَننَ  َ ٱلِلّه حِ هَ ه لضََن
ُ
ا أ قا فسَح

َ بنَا    حِ يُره غَن فنَننَه َ َ  عََه   ٱضح
هِكَ غَفُور    ١٤٥ رهحَيم   رَ

(145) Katakanlah, "Tiadalah aku 

peroleh dalam wahyu yang diwahyukan 

kepadaku, sesuatu yang diharamkan 

bagi orang yang hendak memakannya, 

kecuali kalau makanan itu bangkai, 

atau darah yang mengalir, atau daging 

babi karena sesungguhnya semua itu 

kotor, atau binatang yang disembelih 

atas nama selain Allah. Barang siapa 

yang dalam keadaan terpaksa sedang 

dia tidak menginginkannya dan tidak 

(pula) melampaui batas, maka 

sesungguhnya Tuhan-mu Maha 
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Pengampun lagi Maha Penyayang". 

نَا  مح َينَ هَاهُ اْ حَره كُه ذيَ َ ىََ ٱلَّه
نَنا َ مَ  ظُفُر    مح َقَرَ َ ٱلحضَننَمَ حَره

نَ ٱلِح
َلنَ ح لَليَحَ مح  َُ حُومَُ مَآ إَ ه مَا  َُ

 ح مَنننا 
َ
َوَاينَننآ أ  َ ٱلۡح

َ
ظُُ ورهُُمَنننآ أ

ه  نم  تَلطََ بعََظح َۛحَ َُٰ م  ٱرح َِ َٰلنَكَ جَن ذَ
يََ مح  وَإِنها لصَََٰدََُٰونَ   ١٤٦ ببََضح

(146) Dan kepada orang-orang Yahudi, 

Kami haramkan segala binatang yang 

berkuku
[517]

; dan dari sapi dan domba, 

Kami haramkan atas mereka lemak dari 

kedua binatang itu, selain lemak yang 

melekat di punggung keduanya, atau 

yang di perut besar dan usus atau yang 

bercampur dengan tulang. 

Demikianlah, Kami hukum mereka 

disebabkan kedurhakaan mereka; dan 

sesungguhnya Kami adalah Maha 

Benar. 

ُِّكُنمح ذُ   بوُكَ َ قُن  ره فَننَ كَنره
   َ حُ سُُ   لَننَ وََٰسَعَ   َ َ  يرَُهُّ  رَ

ح
بأَ

رمََيَ  حمُجح  ١٤٧ ٱلحقَوحمَ ٱل

(147) Maka jika mereka mendustakan 

kamu, katakanlah, "Tuhan-mu 

mempunyai rahmat yang luas; dan 

siksa-Nya tidak dapat ditolak dari kaum 

yang berdosa". 

ناءَٓ  ََ ْ لنَوح  كُنوا َ شۡح
َ
َينَ أ سَيَقُوُ  ٱلَّه

نَنا َ َ ٓ ءَابآَُ ننَا َ َ   كح َ شۡح
َ
ُ مَآ أ ٱلِلّه

ه  ء  نَا مَن شََح مح بَ  حَره كََََٰٰلكََ كَنره
 َٰ َينَ مَنن قَنبحلََ مح حَنتِه  ذَاَٰنُواْ ٱلَّه

َننح  ُۗ َٰنُ ح هَن ح لَنندَكُم م  سَنَا
ح
بأَ

ٓ   لَلحم   رجَُو ُ لَننَا إنَ ِتَهبعَُنونَ  َ تُخح

(148) Orang-orang yang 

mempersekutukan Tuhan akan 

mengatakan, "Jika Allah menghendaki, 

niscaya kami dan bapak-bapak kami 

tidak mempersekutukan-Nya dan tidak 

(pula) kami mengharamkan barang 

sesuatu apa pun". Demikian pulalah 

orang-orang sebelum mereka telah 

mendustakan (para rasul) sampai 

mereka merasakan siksaan Kami. 

Katakanlah, "Adakah kamu mempunyai 

                                                 
[517] Yang dimaksud dengan "binatang berkuku" di sini ialah binatang-binatang 

yang jari-jarinya tidak terpisah antara yang satu dengan yang lain, seperti 

unta, itik, angsa, dan lain-lain. Sebagian ahli tafsir mengartikan dengan 

binatang-binatang yang berkuku satu, seperti kuda, keledai, dan lainlain.  
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ننننننتُمح إَ ه 
َ
ننننننه وَإِنح أ إَ ه ٱلظه

 ١٤٨ تََّحرُصُونَ 
sesuatu pengetahuan sehingga dapat 

kamu mengemukakannya kepada 

Kami?" Kamu tidak mengikuti kecuali 

persangkaan belaka, dan kamu tidak 

lain hanyalah berdusta. 

اءَٓ  ََ َٰلضََُ   فَلَوح  َِ ُ  ٱلح ُجه َُٰ ح فَلِلَّهِ ٱلۡح
َعيََ  جَح

َ
َٰكُمح أ  ١٤٩ لََ دَى

(149) Katakanlah, "Allah mempunyai 

hujah yang jelas lagi kuat; maka jika 

Dia menghendaki, pasti Dia memberi 

petunjuk kepada kamu semuanya". 

َينننَ  ننَ دَاءَٓكُمُ ٱلَّه َُ َٰنُن ح هَلنُنمه 
مَ َ َٰرَا  فنَننَ  َ حَره نه ٱلِلّه

َ
َ دُ نَ أ يشَح

  َ َ ْۚ ننَ دح مَعَُ ننمح ننَ دُ اْ فنَنلََ ششَح ََ

 
َ
حَ أ بوُاْ يَ َٰتنََنا ِتَهبَ َينَ كَره وَاءَٓ ٱلَّه هح

رَِرَ َ  هَُنم  مَنُونَ بٱَ َينَ َ  يؤُح َ ٱلَّه
دَلوُنَ  ِ ََ مح قَعح  ١٥٠ برََ

(150) Katakanlah, "Bawalah kemari 

saksi-saksi kamu yang dapat 

mempersaksikan bahwasanya Allah 

telah mengharamkan (makanan yang 

kamu) haramkan ini". Jika mereka 

mempersaksikan, maka janganlah kamu 

ikut pula menjadi saksi bersama 

mereka; dan janganlah kamu mengikuti 

hawa nafsu orang-orang yang 

mendustakan ayat-ayat Kami, dan 

orang-orang yang tidak beriman kepada 

kehidupan akhirat, sedang mereka 

mempersekutukan Tuhan mereka. 

ُِّكُمح  مَ رَ ِحُ  مَا حَره
َ
اْ َ ۞َُٰ ح هَعَالوَح

يحننو   ََ َكُواْ بنَ َ    ه ششُّح
َ
ا  لَليَحكُمح  َ

 َ سََٰنن  َ ِ يحنَ إحَح َٰلََ تُلنُوٓاْ ٱلحََٰ ا  َ َ  هَقح
لََٰنندَكُم   ح

َ
َََٰٰنن   أ َنننح إمَح حنننُ  م   ه

ُِننواْ  رَ نَُُٰكُمح وَإِيهنناهُمح  َ َ  هَقح ننَنرح
َٰحَشَ  مَنا ظََ نرَ مَنحَ نا َ مَنا ٱلحفَََٰ

(151) Katakanlah, "Marilah kubacakan 

apa yang diharamkan atas kamu oleh 

Tuhan-mu, yaitu janganlah kamu 

mempersekutukan sesuatu dengan Dia, 

berbuat baiklah terhadap kedua orang 

ibu bapak, dan janganlah kamu 

membunuh anak-anak kamu karena 

takut kemiskinan. Kami akan memberi 

rezeki kepadamu dan kepada mereka; 

dan janganlah kamu mendekati 

perbuatan-perbuatan yang keji, baik 

yang tampak di antaranya maupun yang 
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نَ  ٱلهنتَِ  تُلنُواْ ٱلنهفح ََيَنَ  َ َ  هَقح

َٰلكَُننمح  ه ذَ َ   َ
ُ إَ ه بنَنٱلۡح مَ ٱلِلّه حَننره

نننىَٰكُم بنَنن َ  لعََلهكُنننمح  َ صه
قَلُونَ   ١٥١ هَعح

tersembunyi, dan janganlah kamu 

membunuh jiwa yang diharamkan 

Allah (membunuhnya) melainkan 

dengan sesuatu (sebab) yang 

benar"
[518]

. Demikian itu yang 

diperintahkan kepadamu supaya kamu 

memahami(nya). 

َتيَمَ إَ ه بنَٱلهتَِ  ُِواْ مَاَ  ٱلَح رَ َ َ  هَقح
نده ُ ْۚ  َُ

َ
َٰ قَبحلنُغَ أ سَنُ حَنتِه حح

َ
هََ أ

طَ   َۡانَ بٱَلحقَسح حمَ ْ ٱلحتَيحَ  َ ٱل فُوا  ح
َ
َ أ

عََ ا  وَإِذَا  ا إَ ه  سُح سا ُُ نَفح َ َ  نكَُل 
ىََٰ   دَلوُاْ َ لنَوح كََنَ ذَا َٰنُرح َُٰلحتُمح فٱَلح

 َ ننندَ ٱلِلّه َٰلكَُنننمح َ ِعََ ح ْْۚ ذَ فنُننوا  ح
َ
 أ

نننىَٰكُم بنَنن َ  لعََلهكُنننمح  َ صه
رُ نَ   ١٥٢ ِرََكه

(152) Dan janganlah kamu dekati harta 

anak yatim, kecuali dengan cara yang 

lebih bermanfaat, hingga sampai ia 

dewasa. Dan sempurnakanlah takaran 

dan timbangan dengan adil. Kami tidak 

memikulkan beban kepada seseorang 

melainkan sekedar kesanggupannya. 

Dan apabila kamu berkata, "Maka 

hendaklah kamu berlaku adil, 

kendatipun ia adalah kerabat(mu)
[519]

, 

dan penuhilah janji Allah
[520]

. Yang 

demikian itu diperintahkan Allah 

kepadamu agar kamu ingat. 

ننتَقيَم   َُ مُسح َٰ نه َ َٰننرَا صَننرَ
َ
ا َ أ

نننبَُ  فنَننٱِهبَ  عُو ُ  َ َ  ِتَهبعَُنننواْ ٱلسُّ
َ  بكَُننمح لَننن سَننبيَلَ َ ْۚ  َ تَفَننره

(153) dan bahwa (yang Kami 

perintahkan ini) adalah jalan-Ku yang 

lurus, maka ikutilah dia; dan janganlah 

kamu mengikuti jalan-jalan (yang 

lain)
[521]

, karena jalan-jalan itu 

mencerai beraikan kamu dari jalan-

                                                 
[518] Maksud yang dibenarkan oleh syarak, seperti kisas, membunuh orang 

murtad, rajam, dan sebagainya.  

[519] Maksudnya, mengatakan yang sebenarnya meskipun merugikan kaum 

kerabat sendiri  

[520] Maksudnya, penuhilah segala perintah-perintah-Nya. 

[521] Maksudnya, janganlah kamu mengikuti agama-agama dan kepercayaan yang 

lain dari Islam. Mujahid mengartikan "As-Subul" dengan segala macam 

bidah dan jalan-jalan yang tidak benar.  
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ىَٰكُم بَ َ  لعََلهكُنمح  َٰلكَُمح َ صه ذَ
 ١٥٣ هَتهقُونَ 

Nya. Yang demikian itu diperintahkan 

Allah kepadamu agar kamu bertakwa. 

نا  حٰنَا مُوسََ ٱلحتََََٰٰاَ هَمَاما ثُمه ءَاَِ
 
َ
َيٓ أ صَيلَ  ىََ ٱلَّه سَنَ َ هَفح َ حح

 ل كَُ 
َ   لهعَلهُ م  حُ ى َ رَ ء   هَُد  بلَقََاءَٓ شََح

مَنُونَ  ِ ََ مح يؤُح  ١٥٤ رَ

(154) Kemudian Kami telah 

memberikan Al-Kitab (Taurat) kepada 

Musa untuk menyempurnakan (nikmat 

Kami) kepada orang yang berbuat 

kebaikan, dan untuk menjelaskan 

segala sesuatu dan sebagai petunjuk 

dan rahmat agar mereka beriman 

(bahwa) mereka akan menemui Tuhan 

mereka. 

لحَ َٰنن َِ ن
َ
 ُ  مُبَننارَك  َ َ َٰننرَا كََََٰٰنناٌ أ

َ ٱههقُنننواْ لعََلهكُنننمح فنَننٱِهبعَُو ُ 
ُونَ  َُ  ١٥٥ ِرُح

(155) Dan Al-Qur`ān itu adalah kitab 

yang Kami turunkan yang diberkahi, 

maka ikutilah dia dan bertakwalah agar 

kamu diberi rahmat, 

 َٰ نََِ  ٱلحتََََٰٰاُ ىََ
ُ
مَآ أ ن هَقُولوُٓاْ إنَه

َ
أ

 َ َ مَن قَبحلنََا وَإِن كُنها لَن طَآِ فَتَيح
 ١٥٦ هَرَاسَتََ مح لغَََٰفَليََ 

(156) (Kami turunkan Al-Qur`ān itu) 

agar kamu (tidak) mengatakan, "Bahwa 

kitab itu hanya diturunkan kepada dua 

golongan
[522]

 saja sebelum kami, dan 

sesungguhnya kami tidak 

memperhatikan apa yang mereka 

baca"
[523]

. 

نننََِ  لَليَحنَننا 
ُ
نهننآ أ

َ
 ح هَقُولنُنواْ لنَنوح َ

َ
 Atau agar kamu (tidak) (157)أ

mengatakan, "Sesungguhnya jikalau 

kitab ini diturunkan kepada kami, 

                                                 
[522] Yakni orang-orang Yahudi dan Nasrani.  

[523] Diturunkan Al-Qur`ān dalam bahasa Arab supaya orang-orang musyrikin 

Mekah tidak dapat mengatakan bahwa mereka tidak mempunyai kitab karena 

kitab yang diturunkan kepada golongan Yahudi dan Nasrani diturunkan 

dalam bahasa yang tidak diketahui mereka. 
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ْۚ َ قَدح  دَىَٰ مَنحُ مح هح
َ
ٓ أ ٱلحتََََٰٰاُ لَتُنها

ٰ نََنن    ِ كَُننمح  جَنناءَٓكُم بَ َننن ره م 
نن  لنَمُ مَمه ظح

َ
ْۚ َ مَنح أ   َ حُ ى َ رَ  هَُد 

بَ ي ُۗ كَره َ َ صَدَفَ َ نحَ ا َ ََٰ  ٱلِلّه
ِيَ  ندَفُونَ َ ننح سَنَجح َينَ يصَح ٱلَّه

ءَاَ َٰتنََا سُوءَٓ ٱلحعَنرَابَ بمََنا كََننُواْ 
دَفُونَ   ١٥٧ يصَح

tentulah kami lebih mendapat petunjuk 

dari mereka". Sesungguhnya telah 

datang kepada kamu keterangan yang 

nyata dari Tuhan-mu, petunjuk, dan 

rahmat. Maka siapakah yang lebih 

zalim daripada orang yang 

mendustakan ayat-ayat Allah dan 

berpaling daripadanya? Kelak Kami 

akan memberi balasan kepada orang-

orang yang berpaling dari ayat-ayat 

Kami dengan siksa yang buruk, 

disebabkan mereka selalu berpaling. 

هيََُ مُ 
ح
ن ِنَنأ

َ
ٓ أ هَنن ح ينَظُننرُ نَ إَ ه

تََِ 
ح
 ح ينَأ

َ
ُِّنكَ أ تََِ رَ

ح
 ح يأَ

َ
َٰٓئتََُ  أ َِ حمَ ٱل

تَِ 
ح
ِ نَكَُۗ ينَوحمَ ينَأ ٍُ ءَاَ َٰنَ  رَ ََعح

 َُ ِ نَنكَ َ  ينَفَنن ٍُ ءَاَ َٰننَ  رَ نن ََعح

ا إيَ سا مََٰنَُ ا لمَح ِكَُننح ءَامَنَن ح نَفح
 ح كَسَنبَ ح فَِٓ إيَمََٰنََ نا 

َ
مَن قَبحُ  أ
حِ   إنَهنننا اُۗ َٰنُننَ  ٱنتَظَنننرُٓ اْ رَننن

 ١٥٨ مُنتَظَرُ نَ 

(158) Yang mereka nanti-nanti tidak 

lain hanyalah kedatangan malaikat 

kepada mereka (untuk mencabut nyawa 

mereka), atau kedatangan Tuhan-mu 

atau kedatangan sebagian tanda-tanda 

Tuhan-mu
[524]

. Pada hari datangnya 

sebagian tanda-tanda Tuhan-mu, 

tidaklah bermanfaaat lagi iman 

seseorang bagi dirinya sendiri yang 

belum beriman sebelum itu, atau dia 

(belum) mengusahakan kebaikan dalam 

masa imannya. Katakanlah, 

"Tunggulah olehmu sesungguhnya 

Kami pun menunggu (pula)". 

َٰنُنواْ هَينننَُ مح َ كََننُنواْ  َينننَ فرَه إنَه ٱلَّه
يَع   ََ  َ ه إنَهمَنآ ا لهسح ءٍ مَنحُ مح فَِ شََح

(159) Sesungguhnya orang-orang yang 

memecah belah agama-Nya dan mereka 

(terpecah) menjadi beberapa 

golongan
[525]

, tidak ada sedikit pun 

tanggung jawabmu terhadap mereka. 

                                                 
[524] Maksudnya, sebagian tanda Kiamat, yaitu terbitnya matahari dari Barat  

[525] Maksudnya, segala golongan atau agama yang sesat dan menyimpang dari 

jalan hak.  
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َ ثُنمه ينُبَ نَئُُ م بمََنا  رهُُمح إىََ ٱلِلّه مح
َ
أ

عَلُونَ   ١٥٩ كََنوُاْ قَفح
Sesungguhnya urusan mereka hanyalah 

(terserah) kepada Allah, kemudian 

Allah akan memberitahukan kepada 

mereka apa yang telah mereka perbuat. 

ن  ُ َسَننَ َ فَلنَُ   لَشّح مَن جَاءَٓ بٱَلۡح
ٰ ئََ َ فنَلََ  ن ثَالََ ا  َ مَن جَاءَٓ بٱَلسه مح

َ
أ

ىَٰٓ إَ ه مَثحلََ نننا  هَُنننمح َ   َِ يَُحننن
لَمُونَ   ١٦٠ قُظح

(160) Barang siapa membawa amal 

yang baik, maka baginya (pahala) 

sepuluh kali lipat amalnya; dan barang 

siapa yang membawa perbuatan jahat, 

maka dia tidak diberi pembalasan 

melainkan seimbang dengan 

kejahatannya, sedang mereka sedikit 

pun tidak dianiaya (dirugikan). 

ٓ إىَََٰ صَنرََٰط   َ َٰنَّ رَى   َُٰ ح إنَهنَّ هَندَى
تَ  سح ا قيََ مُّ َلهَ  إبَحنرََٰهيَمَ م  قيَم  هَين  ا م 

ْۚ َ مَنننننا كََنَ  نننننا مَننننننَ حَنيَف 
َكيََ  حمُشّح  ١٦١ ٱل

(161) Katakanlah, "Sesungguhnya aku 

telah ditunjuki oleh Tuhan-ku kepada 

jalan yang lurus, (yaitu) agama yang 

benar, agama Ibrāhīm yang lurus; dan 

Ibrāhīm itu bukanlah termasuk orang-

orang musyrik". 

َُٰ ح إنَه صَلََتَِ َ نسُُنيَ َ مَُحيَنايَ 
َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َ رَب   ١٦٢ َ مَمَاتَِ لَِلّه

(162) Katakanlah, "Sesungguhnya 

salatku, ibadahku, hidupku, dan matiku 

hanyalah untuk Allah, Tuhan semesta 

alam". 

 َ أ َ  شَََۡۛكَ هَُ   َ ِ ناَ
َ
مَرحتُ َ َ

ُ
َََٰٰلكََ أ

لمََيَ  حمُسح ُ  ٱل  ه
َ
 ١٦٣ أ

(163) Tiada sekutu bagi-Nya; dan 

demikian itulah yang diperintahkan 

kepadaku dan aku adalah orang yang 

pertama-tama menyerahkan diri 

(kepada Allah)". 

   ِ ََ رَ بح
َ
َ َ َ ٱلِلّه حِ غَ

َ
ا  هَُنوَ رَبُّ َُٰ ح أ
سَنننننناُ كُُّ كُ َ  ه َ َ  ِكَح ء   شََح

(164) Katakanlah, "Apakah aku akan 

mencari Tuhan selain Allah, padahal 

Dia adalah Tuhan bagi segala sesuatu. 

Dan tidaklah seorang membuat dosa 
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ْۚ َ َ  ِنََِرُ َ انرََ     لَليَحَ ا
ٍ  إَ ه  نَفح

ِ كَُننم  ْۚ ثُننمه إىَََٰ رَ ننرَىَٰ رح
ُ
رَ أ  نَح

رحجَعُكُمح َ يُنبَ ئَُكُم بمََا كُنتُمح  مه
 ١٦٤  يَ َ تََّحتَلفَُونَ 

melainkan kemudaratannya kembali 

kepada dirinya sendiri; dan seorang 

yang berdosa tidak akan memikul dosa 

orang lain
[526]

. Kemudian kepada 

Tuhan-mulah kamu kembali, dan akan 

diberitakan-Nya kepadamu apa yang 

kamu perselisihkan". 

 َُ َٰٓئنَن َِ َي جَعَلَكُننمح رَ  هَُننوَ ٱلَّه
  َ وَننكُمح فنَنوح ََعح  ََ رَۡ  َ رََ نن

َ ٱلۡح
  ٍ بَحلنُوَكُمح فَِ  ََعح َ مَنآ هَرَجََٰن   لَ 

َُ ٱلحعَقَابَ  هِكَ سََََۛ ُۗ إنَه رَ َٰكُمح ءَاِىَ
ُۢ  وَإِنهُ   لضََفُور    ١٦٥ رهحَيمُ

(165) Dan Dia-lah yang menjadikan 

kamu penguasa-penguasa di bumi dan 

Dia meninggikan sebagian kamu atas 

sebagian (yang lain) beberapa derajat, 

untuk mengujimu tentang apa yang 

diberikan-Nya kepadamu. 

Sesungguhnya Tuhan-mu amat cepat 

siksaan-Nya, dan sesungguhnya Dia 

Maha Pengampun lagi Maha 

Penyayang. 

عۡ 
َ
 Surah Al-A'rāf رَافح سُورَةُ الأ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

Alif Lām Mīm Ṣād (1) ١ المٓٓصٓ 
[527]

. 

نََِ  إلَََحكَ فلَََ يكَُنن 
ُ
فَِ كََََٰٰاٌ أ

ركََ حَرَج   َنحنُ   صَدح وَنُنرَرَ بنَ َ  م 
مَنيََ  رَىَٰ للَحمُؤح  ٢ َ ذكَح

(2) Ini adalah sebuah kitab yang 

diturunkan kepadamu, maka janganlah 

ada kesempitan di dalam dadamu 

karenanya, supaya kamu memberi 

peringatan dengan kitab itu (kepada 

orang kafir), dan menjadi pelajaran 

                                                 
[526] Maksudnya masing-masing orang memikul dosanya sendiri-sendiri 

[527] Lihat catatan kaki nomor 10.  
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bagi orang-orang yang beriman. 

َننن  نننََِ  إلَََحكُننم م 
ُ
ٱِهبعَُننواْ مَننآ أ

ِ كَُمح َ َ  ِتَهبعَُنواْ مَنن هُ ننَ َ ٓ  ره
ُۗ ََٰليَلَ   لَََاءَٓ  ح

َ
رُ نَ أ ا ِرََكه  ٣  مه

(3) Ikutilah apa yang diturunkan 

kepadamu dari Tuhan-mu dan 

janganlah kamu mengikuti pemimpin-

pemimpin selain-Nya
[528]

. Amat 

sedikitlah kamu mengambil pelajaran 

(darinya). 

َ ََٰ ا فَجَاءَٓهَا  لَتح هح
َ
ٍََۛ  أ َن َٰرَح َ كَم م 

 ح هُمح ََٰآِلَُونَ 
َ
سُنَا بََََٰٰتاا أ

ح
 ٤ بأَ

(4) Betapa banyaknya negeri yang telah 

Kami binasakan, maka datanglah 

siksaan Kami (menimpa penduduk)nya 

di waktu mereka berada di malam hari, 

atau di waktu mereka beristirahat di 

tengah hari. 

َُٰ مح إذَح جَنناءَٓهُم  ننوَى َ مَننا كََنَ هَلح
ن َٰنَنالوُٓاْ إنَهننا كُنهننا 

َ
ٓ أ سُنننَآ إَ ه

ح
بأَ

 ٥ ظََٰلمََيَ 

(5) Maka tidak adalah keluhan mereka 

di waktu datang kepada mereka siksaan 

Kami, kecuali mengatakan, 

"Sesungguhnya kami adalah orang-

orang yang zalim". 

رحسَننَ  إلَََحَ ننمح 
ُ
َينننَ أ نننوَلنَه ٱلَّه فَلَنسَح
حمُرحسَليََ  نوَلنَه ٱل  ٦ َ لَنسَح

(6) Maka sesungguhnya Kami akan 

menanyai umat-umat yang telah diutus 

rasul-rasul kepada mereka dan 

sesungguhnya Kami akan menanyai 

(pula) rasul-rasul (Kami), 

نه لَليَحَ م بعََلحم    َ مَا كُنهنا  فَلنََقُصه
 ٧ َ ِٓبَيََ 

(7) maka sesungguhnya akan Kami 

kabarkan kepada mereka (apa-apa yang 

telah mereka perbuat), sedang (Kami) 

mengetahui (keadaan mereka), dan 

Kami sekali-kali tidak jauh (dari 

mereka). 

                                                 
[528] Maksudnya pemimpin-pemimpin yang membawamu kepada kesesatan.  
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نُ يوَحمَئرٍَ  حوَنح ْۚ َ مَن ثَقُلَ ح  َ ٱل ُّ َ
ٱلۡح

ْ لََٰٓئنَنننكَ هُننننمُ 
ُ
َٰنََۛنُننننُ   فَأ مَََٰ

لحَُونَ  حمُفح  ٨ ٱل

(8) Timbangan pada hari itu ialah 

kebenaran (keadilan), maka barang 

siapa berat timbangan kebaikannya, 

maka mereka itulah orang-orang yang 

beruntung. 

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َٰنََۛنُنُ   فَأ َ مَنح رَفه ح مَََٰ

نفُسَُ م بمََا كََننُواْ 
َ
ٓ اْ أ َينَ رَسَُِ ٱلَّه
لمَُونَ   ٩ يَ َٰتنََا قَظح

(9) Dan siapa yang ringan timbangan 

kebaikannya, maka itulah orang-orang 

yang merugikan dirinya sendiri, 

disebabkan mereka selalu mengingkari 

ayat-ayat Kami. 

رَۡ  
َ َٰكُمح فَِ ٱلۡح ننن ه َ لَقَننندح مَته

 جََعَلحنَننا لَكُننمح  يََ ننا مَعََٰننٰشََُۗ 
تُرُ نَ ََٰليَلَ   ا ششَح  ١٠  مه

(10) Sesungguhnya Kami telah 

menempatkan kamu sekalian di muka 

bumi dan Kami adakan bagimu di 

muka bumi itu (sumber) penghidupan. 

Amat sedikitlah kamu bersyukur. 

نََٰكُمح  رح َ َٰكُمح ثُمه صَوه َ لَقَدح رَلَقح
جُدُ اْ لِأٓهَمَ  َٰٓئتََ َ ٱسح َِ ثُمه َُٰلحنَا للَحمَ

ٓ إبَحلََٰ  لنَمح يَ  كُنن فَسَجَدُٓ اْ إَ ه
َٰجَدَينَ  َنَ ٱلسه  ١١ م 

(11) Sesungguhnya Kami telah 

menciptakan kamu (Adam), lalu Kami 

bentuk tubuhmu, kemudian Kami 

katakan kepada para malaikat, 

"Bersujudlah kamu kepada Adam"; 

maka mereka pun bersujud kecuali 

iblis. Dia tidak termasuk mereka yang 

bersujud. 

ننجُدَ إذَح   ه شسَح
َ
َٰنَناَ  مَننا مَنَعَننكَ َ

حِ   أ رَنن ننَنا
َ
ِنُنكَ  َٰنَناَ  َ مَرح

َ
َنحننُ   أ م 

ار  
تَنَّ مَن نه تَنُ   مَنن رَلَقح  رََلَقح

 ١٢ طَي  

(12) Allah berfirman, "Apakah yang 

menghalangimu untuk bersujud 

(kepada Adam) di waktu Aku 

menyuruhmu?" Menjawab iblis, "Saya 

lebih baik daripadanya; Engkau 

ciptakan saya dari api sedang dia 

Engkau ciptakan dari tanah". 
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بطَح مَنحَ نا َ مَنا يكَُنونُ  ََٰاَ  فٱَهح
رُجح إنَهكَ  َ  يََ ا فٱَرح ن هَتَتَبَه

َ
لكََ أ

َٰضرَََۛنَ   ١٣ مَنَ ٱلصه

(13) Allah berfirman, "Turunlah kamu 

dari surga itu; karena kamu tidak 

sepatutnya menyombongkan diri di 

dalamnya, maka keluarlah, 

sesungguhnya kamu termasuk orang-

orang yang hina". 

َ ٓ إىَََٰ يوَحمَ قُبحعَثُونَ  نظَرح
َ
 Iblis menjawab, "Beri tangguhlah (14) ١٤ ََٰاَ  أ

saya
[529]

 sampai waktu mereka 

dibangkitkan". 

حمُنظَرََۛنَ   Allah berfirman, "Sesungguhnya (15) ١٥ ََٰاَ  إنَهكَ مَنَ ٱل

kamu termasuk mereka yang diberi 

tangguh". 

عُدَنه لَُ نمح  قح
َ
وََۛحتنََّ لَۡ حِ

َ
ٓ أ ََٰاَ  فبَمََا

تَقيَمَ  حمُسح  ١٦ صَرََٰطَكَ ٱل
(16) Iblis menjawab, "Karena Engkau 

telah menghukum saya tersesat, saya 

benar-benar akan (menghalang-halangi) 

mereka dari jalan Engkau yang lurus, 

يحدَيَ مح َ مَنح 
َ
َ َ ََيح َنُۢ  ثُمه لَأَِٰٓنَهُ م م 

يحمََٰنننََ مح  لََننن 
َ
رَلحفََ ننمح  ََ نننح َ

ننَ هَُمح  كح
َ
ننمَآِلَََ مح  َ َ  تَََنندُ أ ََ

 ١٧ شََٰتَرََۛنَ 

(17) kemudian saya akan mendatangi 

mereka dari muka dan dari belakang 

mereka, dari kanan dan dari kiri 

mereka. Dan Engkau tidak akan 

mendapati kebanyakan mereka 

bersyukur (taat). 

ءُ م   ننرُجح مَنحَ ننا مَننرح ا َٰنَناَ  ٱرح
همَننن ِبَعََننكَ مَنننحُ مح  ا  ل حُور  نندح مه
نه جََ نننننهمَ مَنننننكُمح 

َ
ننننلَِ مح

َ
لَۡ

(18) Allah berfirman, "Keluarlah kamu 

dari surga itu sebagai orang terhina lagi 

terusir. Sesungguhnya barang siapa di 

antara mereka mengikuti kamu, benar-

benar Aku akan mengisi neraka 

                                                 
[529] Maksudnya janganlah saya dan anak cucu saya dimatikan sampai hari kiamat 

sehingga saya berkesempatan menggoda Adam ‘Alaihissalām dan anak 

cucunya.  
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َعيََ  جَح
َ
 ."Jahanam dengan kamu semuanya ١٨ أ

نَ  َ نَ حجُنكَ 
َ
كُنح أ نوَاهَمُ ٱسح َ يََٰٓ

حۡتُمَا َ َ   ََ َنهَ  فَكُُلَ مَنح حَيحثُ  ٱلۡح
جَرَ َ َ تَتُوناَ مَننَ  َِا َ َٰرَ َ ٱلشه رَ هَقح

َٰلمََيَ   ١٩ ٱلظه

(19) (Dan Allah berfirman), "Hai Adam 

bertempat tinggallah kamu dan istrimu 

di surga serta makanlah olehmu berdua 

(buah-buahan) di mana saja yang kamu 

sukai, dan janganlah kamu berdua 

mendekati pohon ini, lalu menjadilah 

kamu berdua termasuk orang-orang 

yang zalim". 

نيحنََٰنُ لََبُحندَيَ  َِ لَُ مَا ٱلشه وَ فَوسَح
لَُ مَننا مَننا  ُ ريََ َ نحُ مَننا مَننن 

 َ َِِ َٰتُمَننا سَننوح مَا َ َٰنَناَ  مَننا نََ ى
 ٓ نجَرَ َ إَ ه ُِّكُمَا َ نح َ َٰنرَ َ ٱلشه رَ
 ح ِكَُوننَا 

َ
َ أ ن ِكَُوننَا مَلَتَنيح

َ
أ

 ٢٠ مَنَ ٱلحخََٰلََِينَ 

(20) Maka setan membisikkan pikiran 

jahat kepada keduanya untuk 

menampakkan kepada keduanya apa 

yang tertutup dari mereka, yaitu 

auratnya, dan setan berkata, "Tuhan 

kamu tidak melarangmu dan mendekati 

pohon ini, melainkan supaya kamu 

berdua tidak menjadi malaikat atau 

tidak menjadi orang-orang yang kekal 

(dalam surga)". 

َ ََٰاسَنننمَُ مَآ إَ  َ لَتُمَنننا لمََننننَ 
َٰصَحَيَ   ٢١ ٱل ه

(21) Dan dia (setan) bersumpah kepada 

keduanya, "Sesungguhnya saya adalah 

termasuk orang yang memberi nasihat 

kepada kamu berdua", 

ه  َُٰ مَا بضَُننرُ ر  ى
ننا ذَاَٰنَنا  فنَندَله فَلَمه

ِهُُ مَا  جَرَ َ بنَدَتح لَُ مَنا سَنوح ٱلشه
يََحصَننفَانَ لَليَحَ مَننا مَننن َ طَفَقَننا 

لنَمح 
َ
َ ٓ ُُِّ مَا َُٰ مَا رَ َنه َ  َ ناَهَى َ رََ  ٱلۡح

ننجَرَ َ  نحَ تُمَننا لَننن ِلَحتُمَننا ٱلشه
َ
َ

(22) maka setan membujuk keduanya 

(untuk memakan buah itu) dengan tipu 

daya. Tatkala keduanya telah merasai 

buah kayu itu, nampaklah bagi 

keduanya aurat-auratnya, dan mulailah 

keduanya menutupinya dengan daun-

daun surga. Kemudian Tuhan mereka 

menyeru mereka, "Bukankah Aku telah 

melarang kamu berdua dari pohon kayu 
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نيحنََٰنَ لَتُمَنا  ٓ إنَه ٱلشه َُٰ  لهتُمَا
َ
َ أ

بيَ   لَدُ      ٢٢ مُّ
itu dan Aku katakan kepadamu, 

"Sesungguhnya setan itu adalah musuh 

yang nyata bagi kamu berdua?" 

نفُسَنَا وَإِن لهنمح 
َ
نَآ أ هِنَا ظَلَمح ََٰاَ  رَ

حنَا لَنتَُنونَنه  َُ فرَح لَناَ َ ِرَح مَننَ  هَضح
 ٢٣ ٱلحخََٰسَََِۛنَ 

(23) Keduanya berkata, "Ya Tuhan 

kami, kami telah menganiaya diri kami 

sendiri, dan jika Engkau tidak 

mengampuni kami dan memberi rahmat 

kepada kami, niscaya pastilah kami 

termasuk orang-orang yang merugi. 

 ٍٍ ن وُنكُمح لَِعَح ََعح بيَُنواْ  ََٰاَ  ٱهح
نتَقَر   َ لَكُمح  لَدُ      رَۡ  مُسح

َ  فَِ ٱلۡح
ٌَ إىَََٰ حَي    ٢٤ َ مََََٰٰ

(24) Allah berfirman, "Turunlah kamu 

sekalian, sebagian kamu menjadi 

musuh bagi sebagian yang lain. Dan 

kamu mempunyai tempat kediaman dan 

kesenangan (tempat mencari 

kehidupan) di muka bumi sampai 

waktu yang telah ditentukan". 

نَ  َ   يََ نا هَمُوِنُونَ ََٰاَ   يََ ا تََحيَوح
 ٢٥ َ مَنحَ ا تَُّحرجَُونَ 

(25) Allah berfirman, "Di bumi itu 

kamu hidup dan di bumi itu kamu mati, 

dan dari bumi itu (pula) kamu akan 

dibangkitkan. 

نَ لنح َِ ن
َ
َٰبَنَّٓ ءَاهَمَ ََٰدح أ ا لَلنَيحكُمح َ 

نا  لََِاس   ِِكَُمح َ ريَش  َٰريَ سَنوح ا يََُٰ
حِ ْۚ َ لََِ  َٰلكََ رَ وَىَٰ ذَ ُِ ٱوهقح َٰلنَكَ ا ذَ

َ لعََلهُ ننننمح  مَنننننح ءَاَ َٰننننَ  ٱلِلّه
رُ نَ  كه  ٢٦ يرَه

(26) Hai anak Adam
[530]

, sesungguhnya 

Kami telah menurunkan kepadamu 

pakaian untuk menutup auratmu dan 

pakaian indah untuk perhiasan. Dan 

pakaian takwa
[531]

 itulah yang paling 

baik. Yang demikian itu adalah 

sebagian dari tanda-tanda kekuasaan 

Allah, mudah-mudahan mereka selalu 

ingat. 

                                                 
[530] Maksudnya ialah umat manusia.  

[531] Maksudnya ialah selalu bertakwa kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. 
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تنَنَننننهكُمُ  َ َٰبَنننننَّٓ ءَاهَمَ َ  قَفح
بنَوََۛحكُم 

َ
نرَجَ َ رح

َ
يحنََٰنُ كَمَآ أ ٱلشه

َنه َ ينَََُ  َ نحُ مَا لََِاسَنُ مَا َنَ ٱلۡح  م 
 ْۚٓ ََِِ مَا َََُۛ مَا سَوح ُِ َٰكُمح  لَ إنَهُ   ينَرَى

هُننوَ َ َٰبَيَلنُنُ   مَنننح حَيحننثُ َ  
ننَََٰٰيَيَ  ُۗ إنَهننا جَعَلحنَننا ٱلشه نَُ مح ِنَنرَ ح

مَنُونَ  َينَ َ  يؤُح لَََاءَٓ للََّه  ح
َ
 ٢٧ أ

(27) Hai anak Adam, janganlah sekali-

kali kamu dapat ditipu oleh setan 

sebagaimana ia telah mengeluarkan 

kedua ibu bapakmu dari surga, ia 

menanggalkan dari keduanya 

pakaiannya untuk memperlihatkan 

kepada keduanya auratnya. 

Sesungguhnya ia dan pengikut-

pengikutnya melihat kamu dan suatu 

tempat yang kamu tidak bisa melihat 

mereka. Sesungguhnya Kami telah 

menjadikan setan-setan itu pemimpin-

pemimpin bagi orang-orang yang tidak 

beriman. 

َٰحَشَ    ناَ  وَإِذَا َ عَلُواْ فَ َٰنَالوُاْ  جََندح
ُۗ َُٰ ح لَليَح  مَرَناَ بََ ا

َ
ُ أ َ آ ءَاباَءَٓناَ َ ٱلِلّه

شَننناءَٓ   مُرُ بٱَلحفَحح
ح
َ َ  ينَننأ إنَه ٱلِلّه

هَقُولنُنننن
َ
َ مَنننننا َ  َ ونَ ىََ ٱلِلّه

لَمُونَ   ٢٨ هَعح

(28) Dan apabila mereka melakukan 

perbuatan keji, mereka berkata, "Kami 

mendapati nenek moyang kami 

mengerjakan yang demikian itu, dan 

Allah menyuruh kami mengerjakannya. 

Katakanlah, "Sesungguhnya Allah tidak 

menyuruh (mengerjakan) perbuatan 

yang keji"
[532]

. Mengapa kamu 

mengada-adakan terhadap Allah apa 

yang tidak kamu ketahui? 

قيَمُنواْ 
َ
نطَ  َ أ َ بٱَلحقَسح مَنرَ رَى 

َ
َُٰ ح أ

ننجَد   َ مَسح
  جُُننوهَكُمح لَننندَ كُ 
لُو ُ مُُحلصََيَ هَُ ٱل َ  يننَْۚ كَمَنا َ ٱهح

(29) Katakanlah, "Tuhan-ku menyuruh 

menjalankan keadilan". Dan 

(katakanlah), "Luruskanlah muka 

(diri)mu
[533]

 di setiap salat dan 

sembahlah Allah dengan 

mengikhlaskan ketaatanmu kepada-

Nya. Sebagaimana Dia telah 

                                                 
[532] Seperti syirik, tawaf bertelanjang di sekeliling Kakbah, dan sebagainya.  

[533] Maksudnya tumpahkanlah perhatianmu kepada salat itu dan pusatkanlah 

perhatianmu semata-mata kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  
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كُمح هَ 
َ
 menciptakan kamu pada permulaan ٢٩ عُوهُ نَ بدََأ

(demikian pulalah kamu akan kembali 

kepada-Nya)". 

ا حَ ه لَلنَيحَ مُ  ا هَدَىَٰ َ فرَََۛقا فرَََۛقا
نَََٰٰيَيَ  ْ ٱلشه َرُ ا ْۚ إنَهُ مُ ٱتَّه َٰلَُ  ََٰ ٱلوه
سَنبُونَ  َ َ ََۛحح لَََاءَٓ مَن هُ نَ ٱلِلّه  ح

َ
أ

تَدُ نَ  نهُ م مُّ ح
َ
َ ٣٠ 

(30) Sebagian diberi-Nya petunjuk dan 

sebagian lagi telah pasti kesesatan bagi 

mereka. Sesungguhnya mereka 

menjadikan setan-setan pelindung 

(mereka) selain Allah, dan mereka 

mengira bahwa mereka mendapat 

petunjuk. 

۞َ َٰبَنننَّٓ ءَاهَمَ رُننرُ اْ نََۛننَنتَكُمح 
جَد   َ مَسح

ُِن لَندَ كُ  َ واْ َ كُُنُواْ َ ٱشۡح
َنننفُوٓ  ْْۚ إنَهنننُ   َ  يُنَنناُّ َ َ  شسُِح ا

َ يََ  حمُسِح  ٣١ ٱل

(31) Hai anak Adam, pakailah 

pakaianmu yang indah di setiap 

(memasuki) masjid
[534]

, makan dan 

minumlah, dan janganlah berlebih-

lebihan
[535]

. Sesungguhnya Allah tidak 

menyukai orang-orang yang berlebih-

lebihan. 

َ ٱلهننتَِٓ  مَ نََۛنَننَ  ٱلِلّه َٰنُ ح مَنننح حَنره
َٰنَ  مَننَ  َِ َ ي  رَجَ لعَبََناهَ َ  َ ٱليه رح

َ
أ

َيننَ ءَامَنُنواْ فَِ  َ ه َُٰ ح هََ للََّه َنح ٱلر 
نحيَننا رَالصََنن    َيَننوَٰ َ ٱلُّ ينَنوحمَ  ٱلۡح

نُ  ٱَِ َٰنَ   َ ٱلحقََََٰٰمَ َِۗ كََََٰٰلكََ نُفَص 

(32) Katakanlah, "Siapakah yang 

mengharamkan perhiasan dari Allah 

yang telah dikeluarkan-Nya untuk 

hamba-hamba-Nya dan (siapa pulakah 

yang mengharamkan) rezeki yang 

baik?" Katakanlah, "Semuanya itu 

(disediakan) bagi orang-orang yang 

beriman dalam kehidupan dunia, 

khusus (untuk mereka saja) di hari 

kiamat"
[536]

. Demikianlah Kami 

                                                 
[534] Maksudnya tiap-tiap akan mengerjakan salat atau tawaf sekeliling Kakbah 

atau ibadah-ibadah yang lain.  

[535] Maksudnya jangan melampaui batas yang dibutuhkan oleh tubuh dan jangan 

pula melampaui batas-batas makanan yang dihalalkan. 

[536] Maksudnya perhiasan-perhiasan dari Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dan 

makanan yang baik itu dapat dinikmati di dunia ini oleh orang-orang yang 
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لَمُونَ  لقََوح    -menjelaskan ayat-ayat itu bagi orang ٣٢ قَعح

orang yang mengetahui. 

َٰحَشَ مَنا  َ ٱلحفَََٰ َ مَ رَى  َُٰ ح إنَهمَا حَره
ثحننمَ ظََ ننرَ مَنحَ ننا َ مَننا  َ

حۡ ََيَنننَ َ ٱ
ن 

َ
َ َ أ َن  

َ ٱلۡح حِ َ بضََ حَ َ
َنكُواْ َ ٱلِح ششُّح

َ ح بنَ َ  سُنلحنََٰن   َ مَا لمَح قُننََ  ا بٱَلِلّه
ن هَقُولنُنننواْ ىََ ٱ

َ
َ مَننننا َ  َ أ لِلّه

لَمُونَ   ٣٣ هَعح

(33) Katakanlah, "Tuhan-ku hanya 

mengharamkan perbuatan yang keji, 

baik yang tampak ataupun yang 

tersembunyi, dan perbuatan dosa, 

melanggar hak manusia tanpa alasan 

yang benar, (mengharamkan) 

mempersekutukan Allah dengan 

sesuatu yang Allah tidak menurunkan 

hujah untuk itu dan (mengharamkan) 

mengada-adakan terhadap Allah apa 

yang tidak kamu ketahui". 

جَ    
َ
ٍ  أ مه

ُ
َ أ
جَلُ فَنذََا جَ  َ لكَُ 

َ
ُ مح اءَٓ أ

رَرُ نَ سَننننالَ   
ح
ننننتَأ َ َ   َ  يسَح
دَمُونَ  تَقح  ٣٤ يسَح

(34) Tiap-tiap umat mempunyai batas 

waktu
[537]

; maka apabila telah datang 

waktunya mereka tidak dapat 

mengundurkannya barang sesaat pun 

dan tidak dapat (pula) memajukannya. 

ا  َٰبَنَّٓ ءَاهَمَ إمَه َِٰنَهكُمح رسُُن   َ 
ح
 ينَأ

ونَ لَليَحكُمح ءَاَ َٰتَِ  َنكُمح قَقُصُّ  م 
نلََ  فنَلََ رَنوحفٌ  صح

َ
َ مَنَ ٱههقَََّٰ َ أ

نوُنَ  َِ  ٣٥ لَليَحَ مح َ َ  هُمح يَح

(35) Hai anak-anak Adam, jika datang 

kepadamu rasul-rasul dari kamu yang 

menceritakan kepadamu ayat-ayat-Ku, 

maka barang siapa yang bertakwa dan 

mengadakan perbaikan, tidaklah ada 

kekhawatiran terhadap mereka dan 

tidak (pula) mereka bersedih hati. 

بََُ اْ  تَتح بوُاْ يَ َٰتنََا َ ٱسح َينَ كَره َ ٱلَّه
حََٰاُ ٱلنهارَ  هُمح  صح

َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
ٓ أ َ نحَ ا

(36) Dan orang-orang yang 

mendustakan ayat-ayat Kami dan 

menyombongkan diri terhadapnya, 

                                                                                                                 
beriman dan orang-orang tidak beriman, sedang di akhirat nanti adalah 

semata-mata untuk orang-orang yang beriman saja.  

[537] Maksudnya tiap-tiap bangsa mempunyai batas waktu kejayaan atau 

keruntuhan. 
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 ;mereka itu penghuni-penghuni neraka ٣٦  يََ ا خََٰلَُِ نَ 

mereka kekal di dalamnya. 

 َ رََىَٰ ىََ ٱلِلّه نَ ٱ ح لمَُ مَمه ظح
َ
َ مَنح أ

بَ يَ َٰتَ َ ْٓۚ   ح كَره
َ
ْ لََٰٓئنَكَ  كَرَباا أ

ُ
أ

َنننَ ٱلحتََََٰٰنناَ  قَنَنن الُُ مح نصََننيبُُ م م 
َٰٓ إذََا جَننناءَٓهحُ مح رسُُنننلنَُا  حَنننتِه
ننَ مَنا كُننتُمح  قح

َ
نَُ مح َٰنَالوُٓاْ َ قَتَوَفهوح

َ  ََٰالوُاْ ضَلُّواْ  لُونَ مَن هُ نَ ٱلِلّه ِدَح
نهُ نمح 

َ
نفُسَنَ مح َ

َ
َٰٓ أ َ دُ اْ ىََ ََ َ نها َ 

 ٣٧ كََنوُاْ َ َٰفرَََۛنَ 

(37) Maka siapakah yang lebih zalim 

daripada orang yang membuat-buat 

dusta terhadap Allah atau mendustakan 

ayat-ayat-Nya? Orang-orang itu akan 

memperoleh bagian yang telah 

ditentukan untuknya dalam Kitab 

(Lawḥ Maḥfūẓ); hingga bila datang 

kepada mereka utusan-utusan Kami 

(malaikat) untuk mengambil nyawanya, 

(di waktu itu) utusan Kami bertanya, 

"Di mana (berhala-berhala) yang biasa 

kamu sembah selain Allah?" Orang-

orang musyrik itu menjawab, "Berhala-

berhala itu semuanya telah lenyap dari 

kami," dan mereka mengakui terhadap 

diri mereka bahwa mereka adalah 

orang-orang yang kafir. 

مَنم  
ُ
رُلُواْ فَِٓ أ َٰنَدح رَلنَ ح  ََٰاَ  ٱهح

ننَ   َ
حۡ َ َ ٱ ن  َ

َنَ ٱلۡح مَن قَبحلكَُم م 
مه   
ُ
لهعَنَن ح  فَِ ٱلنهارَ  كُُهمَا هَرَلَ ح أ

ارَكُننواْ  َٰٓ إذََا ٱهه تََ ننا  حَننتِه رح
ُ
 يََ ننا أ

نجََيَع   رح
ُ
َُٰ نمح رَ ا ََٰالنَ ح أ  لىَ

ُ
َُٰ مح لَۡ ى

ضَننلُّوناَ فنَننوَاََِ مح 
َ
َٰٓننؤَُ ءَٓ أ َُ هِنَننا  رَ

  لَرَاب  
َنَ ٱلنهارَ  ََٰاَ  لنَكُ  ا م  ف  ا ضَعح

(38) Allah berfirman, "Masuklah kamu 

sekalian ke dalam neraka bersama 

umat-umat jin dan manusia yang telah 

terdahulu sebelum kamu. Setiap suatu 

umat masuk (ke dalam neraka), dia 

mengutuk kawannya 

(menyesatkannya); sehingga apabila 

mereka masuk semuanya, berkatalah 

orang-orang yang masuk kemudian
[538]

 

di antara mereka kepada orang-orang 

yang masuk terdahulu
[539]

, "Ya Tuhan 

kami, mereka telah menyesatkan kami, 

sebab itu datangkanlah kepada mereka 

                                                 
[538] Maksudnya pengikut-pengikut. 

[539] Maksudnya pemimpin-pemimpin. 
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لَمُونَ  ُ  َ لََٰكَن  ه هَعح  siksaan yang berlipat ganda dari ٣٨ ضَعح

neraka". Allah berfirman, "Masing-

masing mendapat (siksaan) yang 

berlipat ganda, akan tetapi kamu tidak 

mengetahui". 

 ُ َٰ  لىَ
ُ
َُٰ مح َ مَا كََنَ َ ََٰالَ ح أ رَى رح

ُ
مح لَۡ

ن   
فنَرُ َُٰواْ  لَكُمح لَليَحنَا مَن فَوح

سَبُونَ   ٣٩ ٱلحعَرَابَ بمََا كُنتُمح ِكَح

(39) Dan berkata orang-orang yang 

masuk terdahulu di antara mereka 

kepada orang-orang yang masuk 

kemudian, "Kamu tidak mempunyai 

kelebihan sedikit pun atas kami, maka 

rasakanlah siksaan karena perbuatan 

yang telah kamu lakukan". 

بوُاْ يَ َٰتنََنننا  َيننننَ كَنننره إنَه ٱلَّه
ْ َ نحَ ا َ  هُفَنتهُ  لَُ نمح  بََُ ا تَتح َ ٱسح

 َٰ بحننََٰ
َ
رُلُونَ َ ننمَاءَٓ َ َ  ينَندح بُ ٱلسه

َمَنُ  فَِ سَنم َ  َٰ يلَجََ ٱلۡح َنهَ  حَتِه  ٱلۡح
يََنننناطَه َ كَننننَََٰٰلكََ نََحننننِيَ  ٱلۡح

رمََيَ  حمُجح  ٤٠ ٱل

(40) Sesungguhnya orang-orang yang 

mendustakan ayat-ayat Kami dan 

menyombongkan diri terhadapnya, 

sekali-kali tidak akan dibukakan bagi 

mereka pintu-pintu langit
[540]

 dan tidak 

(pula) mereka masuk surga, hingga 

unta masuk ke lubang jarum
[541]

. 

Demikianlah Kami memberi 

pembalasan kepada orang-orang yang 

berbuat kejahatan. 

َن جََ نهمَ مََ اه   َ مَن فنَوحَََٰ مح  لَُ م م 
ه  َ كَننننَََٰٰلكََ نََحننننِيَ َِننننوَا  
َٰلمََيَ   ٤١ ٱلظه

(41) Mereka mempunyai tikar tidur dari 

api neraka dan di atas mereka ada 

selimut (api neraka)
[542]

. Demikianlah 

Kami memberi balasan kepada orang-

orang yang zalim, 

                                                 
[540] Artinya doa dan amal mereka tidak diterima Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  

[541] Artinya mereka tidak mungkin masuk surga sebagaimana tidak mungkinnya 

unta masuk ke lubang jarum. 

[542] Maksudnya mereka terkepung dalam api neraka.  
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َينننننَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  َ ٱلَّه
نا  سا ُُ نَفح َٰلحََََٰ  َ  نكَُل نَ ٱلصه

ْ لََٰٓئنَنكَ 
ُ
ننعََ آ أ ننحََٰاُ  إَ ه  سُح صح

َ
أ
َنه َ  هُمح  يََ ا خََٰلَُِ نَ   ٤٢ ٱلۡح

(42) dan orang-orang yang beriman dan 

mengerjakan amal-amal yang saleh, 

Kami tidak memikulkan kewajiban 

kepada diri seseorang melainkan 

sekedar kesanggupannya, mereka itulah 

penghuni-penghuni surga; mereka 

kekal di dalamnya. 

  
  َِ َنح  نَا مَا فَِ صُدُ رهَمَ م  َِ ح  َ نَ

نحَ َٰنرُ  َ َٰنَالوُاْ تََحريَ 
َ مَن تََحتََ مُ ٱلۡح

َٰنَا لََ َٰرَا َ مَا  َي هَدَى َ ٱلَّه دُ لَِلّه َمح ٱلۡح
  ُ َٰنَا ٱلِلّه نح هَندَى

َ
َ ٓ أ تَدَيَ لوَح كُنها لَنَ ح

  َ   َ
ِ نََنا بنَٱلۡح لَقَدح جَاءَٓتح رسُُنُ  رَ

َنهنننُ   ن ِلَحكُنننمُ ٱلۡح
َ
َ ننُننوهُٓ اْ أ

 رثَحتُمُوهَا بمََا كُنتُمح هَ 
ُ
مَلُونَ أ  ٤٣ عح

(43) Dan Kami cabut segala macam 

dendam yang berada di dalam dada 

mereka; mengalir di bawah mereka 

sungai-sungai dan mereka berkata, 

"Segala puji bagi Allah yang telah 

menunjuki kami kepada (surga) ini. 

Dan kami sekali-kali tidak akan 

mendapat petunjuk kalau Allah tidak 

memberi kami petunjuk. Sesungguhnya 

telah datang rasul-rasul Tuhan kami, 

membawa kebenaran". Dan diserukan 

kepada mereka, "ltulah surga yang 

diwariskan kepadamu, disebabkan apa 

yang dahulu kamu kerjakan". 

حََٰاُ ٱ صح
َ
حََٰاَ َ ناَهَىَٰٓ أ صح

َ
َنه َ أ لۡح

ناَ مَنا  لََندَناَ  ن ََٰدح  جََندح
َ
ٱلنهارَ أ

ُِّنَا حَق    نا  لََندَ رَ ا َ َ  ح  جََدُِّم مه
ذهنَ 

َ
ْۚ فنَأ نا  َٰنَالوُاْ نَعَنمح ُِّكُمح حَق   رَ

َ ىََ  نَنُ  ٱلِلّه ن لهعح
َ
حٰننَُ مح أ مُؤَذ نَُُۢ بَ

َٰلمََيَ   ٤٤ ٱلظه

(44) Dan penghuni-penghuni surga 

berseru kepada penghuni-penghuni 

neraka (dengan mengatakan), 

"Sesungguhnya kami dengan 

sebenarnya telah memperoleh apa yang 

Tuhan kami menjanjikannya kepada 

kami. Maka apakah kamu telah 

memperoleh dengan sebenarnya apa 

(azab) yang Tuhan kamu 

menjanjikannya (kepadamu)?" Mereka 

(penduduk neraka) menjawab, "Betul". 

Kemudian seorang penyeru (malaikat) 

mengumumkan di antara kedua 
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golongan itu, "Kutukan Allah 

ditimpakan kepada orang-orang yang 

zalim, 

 َ َينَ يصَُدُّ نَ لَنن سَنبيََ  ٱلِلّه ٱلَّه
ن رَِرَ َ ا  َ َ ََۛبحضُونََ ا لَوجَ  هُنم بنَٱ

 ٤٥ َ َٰفرَُ نَ 

(45) (yaitu) orang-orang yang 

menghalang-halangi (manusia) dari 

jalan Allah dan menginginkan agar 

jalan itu menjadi bengkok, dan mereka 

kafir kepada kehidupan akhirat". 

حٰنَُ مَا  َِ  َ ْۚ نرَافَ  حَجَاب  لح
َ َ ىََ ٱلۡح

َٰ قَ  ا   رجََ  رفَنُونَ   سسََنيمَى ْۚ عح ُ مح
ن سَنَََٰٰمٌ 

َ
َنه َ أ حََٰاَ ٱلۡح صح

َ
ْ أ ا َ ناَهَ ح

رُلُوهَا  هَُننمح  ْۚ لنَنمح ينَندح لَلنَنيحكُمح
مَعُونَ   ٤٦ قَيح

(46) Dan di antara keduanya (penghuni 

surga dan neraka) ada batas; dan di atas 

Al-Aʻrāf 
[543]

 itu ada orang-orang yang 

mengenal masing-masing dari dua 

golongan itu dengan tanda-tanda 

mereka. Dan mereka menyeru 

penduduk surga, "Salāmun 

ʻalaikum"
[544]

. Mereka belum lagi 

memasukinya, sedang mereka ingin 

segera (memasukinya). 

بحصََٰنرهُُمح ِلَحقَناءَٓ 
َ
۞وَإِذَا ُ فََ ح َ
ننحََٰاَ ٱلنهننارَ  صح

َ
هِنَننا َ   أ َٰنَنالوُاْ رَ

َٰلمََيَ  ََ ٱلحقَوحمَ ٱلظه  ٤٧ تََحعَلحنَا مَ

(47) Dan apabila pandangan mereka 

dialihkan ke arah penghuni neraka, 

mereka berkata, "Ya Tuhan kami, 

janganlah Engkau tempatkan kami 

bersama-sama orang-orang yang zalim 

itu". 

 
َ
رَافَ رجََا   َ ناَهَىَٰٓ أ لح

َ حََٰاُ ٱلۡح  صح
رفَنُنونَُ م  َٰ سسََننيمَ قَعح ُ مح َٰنَنالوُاْ مَننآ ى

نننََّٰ لَنننكُمح جََحعُكُننمح َ مَننا  غح
َ
أ

(48) Dan orang-orang yang di atas Al-

Aʻrāf memanggil beberapa orang 

(pemuka-pemuka orang kafir) yang 

mereka mengenalnya dengan tanda-

tandanya dengan mengatakan, "Harta 

                                                 
[543] Al-Aʻrāf artinya tempat yang tertinggi di antara surga dan neraka.  

[544] Artinya mudah-mudahan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā melimpahkan 

kesejahteraan atas kamu. 
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بََُ نَ  تَتح  yang kamu kumpulkan dan apa yang ٤٨ كُنتُمح شسَح

selalu kamu sombongkan itu, tidaklah 

memberi manfaat kepadamu". 

تُمح َ  قَنَالُُ مُ  َٰحسَمح
َ
َينَ أ ؤَُ ءَٓ ٱلَّه َٰٓ َُ

َ
أ

َنهننَ  َ   رُلنُنواْ ٱلۡح َننٍ ه ٱهح حُ ُ برََ ٱلِلّه
ننننتُمح رَنننوحفٌ لَلنَنن

َ
يحكُمح َ َ ٓ أ

نوُنَ  َِ  ٤٩ تََح

(49) (Orang-orang di atas Al-Aʻrāf 

bertanya kepada penghuni neraka), 

"Itukah orang-orang
[545]

 yang kamu 

telah bersumpah bahwa mereka tidak 

akan mendapat rahmat Allah?" (Kepada 

orang mukmin itu dikatakan), 

"Masuklah ke dalam surga, tidak ada 

kekhawatiran terhadapmu dan tidak 

(pula) kamu bersedih hati". 

نحََٰاَ  صح
َ
حََٰاُ ٱلنهارَ أ صح

َ
َ ناَهَىَٰٓ أ

 يَوُننواْ لَليَحنَننا مَنننَ 
َ
نح أ

َ
َنهنن َ أ ٱلۡح

ْۚ َٰنَالوُٓاْ  ُ ا رَنَََٰكُمُ ٱلِلّه  ح مَمه
َ
حمَاءَٓ أ ٱل

مَُ مَنننننننننننا ىََ  َ حَره إنَه ٱلِلّه
َٰفرَََۛنَ ٱلح   ٥٠ كَ

(50) Dan penghuni neraka menyeru 

penghuni surga, "Limpahkanlah kepada 

kami sedikit air atau makanan yang 

telah direzekikan Allah kepadamu". 

Mereka (penghuni surga) menjawab, 

"Sesungguhnya Allah telah 

mengharamkan keduanya itu atas 

orang-orang kafir, 

نو   َرُ اْ هَينَُ مح لَ ح َينَ ٱتَّه ا َ لعَبَ نا ٱلَّه
 َ ْۚ فنَٱلَح نحيَنا َيَنوَٰ ُ ٱلُّ هحُ مُ ٱلۡح ره َِ وحمَ َ 

َُٰ مح كَمَا نسَُواْ  مََ مح لَ ننَسَى قَناءَٓ ينَوح
َ َٰنننرَا َ مَنننا كََننُننواْ يَ َٰتنََنننا 

 ٥١ يََححَدُ نَ 

(51) (yaitu) orang-orang yang 

menjadikan agama mereka sebagai 

main-main dan senda gurau, dan 

kehidupan dunia telah menipu mereka". 

Maka pada hari (kiamat) ini, Kami 

melupakan mereka sebagaimana 

mereka melupakan pertemuan mereka 

dengan hari ini, dan (sebagaimana) 

mereka selalu mengingkari ayat-ayat 

Kami. 

                                                 
[545] Maksudnya penghuni surga.  
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لحَ َُٰ   َ لَقَدح جَئحَ َُٰ م بكَََََٰٰا   فَصه
َنن    حُ ى َ رَ َٰ لَلحننمٍ هُنند   ل قََننوح   ىََ

مَنُونَ يُ   ٥٢ ؤح

(52) Dan sesungguhnya Kami telah 

mendatangkan sebuah Kitab (Al-

Qur`ān) kepada mereka yang Kami 

telah menjelaskannya atas dasar 

pengetahuan Kami
[546]

; menjadi 

petunjuk dan rahmat bagi orang-orang 

yang beriman. 

 ََۛلنَُ  ْۚ ينَوحمَ 
ح
هَ ح ينَظُنرُ نَ إَ ه ِأَ

َيننَ نسَُنو ُ   ََۛلُُ   قَقُوُ  ٱلَّه
ح
تَِ ِأَ

ح
يأَ

ِ نََنا  مَن قَبحُ  ََٰدح جَاءَٓتح رسُُنُ  رَ
ننفَعَاءَٓ  َُ نَنا مَننن  َ َ َ نن  لنه   َ

بنَنٱلۡح
 ح نرَُهُّ 

َ
فَعُواْ لَنآَ أ َ  فََٰشح حِ مََ  غَن َ نَعح

ننٓ اْ  ْۚ َٰنَندح رَسَُِ مَننُ  َي كُنهننا نَعح ٱلَّه
نا كََننُواْ  نفُسَُ مح َ ضَ ه َ ننحُ م مه

َ
أ

رَُ نَ   ٥٣ قَفح

(53) Tiadalah mereka menunggu-

nunggu kecuali (terlaksananya 

kebenaran) Al-Qur`ān itu. Pada hari 

datangnya kebenaran pemberitaan Al-

Qur`ān itu, berkatalah orang-orang 

yang melupakannya
[547]

 sebelum itu, 

"Sesungguhnya telah datang rasul-rasul 

Tuhan kami membawa yang hak, maka 

adakah bagi kami pemberi syafaat yang 

akan memberi syafaat bagi kami, atau 

dapatkah kami dikembalikan (ke dunia) 

sehingga kami dapat beramal yang lain 

dari yang pernah kami amalkan?" 

Sungguh mereka telah merugikan diri 

mereka sendiri dan telah lenyaplah dari 

mereka tuhan-tuhan yang mereka ada-

adakan. 

َي رَلنَننَ   ُ ٱلَّه هِكُنننمُ ٱلِلّه إنَه رَ
رَۡ  فَِ 

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ يهنا   ٱلسه
َ
 سَته َ َ

(54) Sesungguhnya Tuhan kamu ialah 

Allah yang telah menciptakan langit 

dan bumi dalam enam hari, lalu Dia 

bersemayam di atas arasy
[548]

. Dia 

                                                 
[546] Maksudnya atas dasar pengetahuan Kami tentang apa yang menjadi 

kemashlahatan bagi hambahamba Kami di dunia dan akhirat.  

[547] Maksudnya orang-orang yang tidak beramal sebagaimana yang digariskan 

oleh Al-Qur`ān.  

[548] Bersemayam di atas arasy ialah satu sifat Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā yang 

wajib kita imani, sesuai dengan kebesaran Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dan 

kesucian-Nya.  
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تَوَىَٰ ىََ ٱلحعَنرحَ   قُضحشََن  ثُمه ٱسح
حننَ  ٱلنهَ ننارَ  لبُُننُ   حَثَٰث ننٱلَه ا قَيح

َ  َ ٱلحقَمَنننرَ َ ٱلنُّجُنننومَ  نننمح َ ٱلشه
رََٰتِۭ  رَ َ ُٓۗ مُسَخه مح

َ
َلحنُ   بنَأ َ  هَُ ٱلۡح

َ
َ

ُ رَبُّ  ُۗ هَبَنننننارَكَ ٱلِلّه نننننرُ مح
َ َ ٱلۡح

 ٥٤ ٱلحعََٰلَمَيَ 

menutupkan malam kepada siang yang 

mengikutinya dengan cepat, dan 

(diciptakan-Nya pula) matahari, bulan, 

dan bintang-bintang (masing-masing) 

tunduk kepada perintah-Nya. Ingatlah, 

menciptakan dan memerintah hanyalah 

hak Allah. Maha Suci Allah, Tuhan 

semesta alam. 

ننعَ   هِكُننمح ِضََُّۡ ْۚ ٱهحلُننواْ رَ يَنن ا   رَُفح
تَدَينَ  حمُعح  ٥٥ إنَهُ   َ  يُاَُّ ٱل

(55) Berdoalah kepada Tuhan-mu 

dengan berendah diri dan suara yang 

lembut. Sesungguhnya Allah tidak 

menyukai orang-orang yang melampaui 

batas
[549]

. 

ننندَ  ََعح رَۡ  
َ سَننندُ اْ فَِ ٱلۡح َ َ  هُفح

 ْۚ نا نا َ طَمَعا لُو ُ رَوحف  َََٰٰحََ ا َ ٱهح إصَح
َ َٰرَََۛنننا   َنننَ  ٱلِلّه حُ َننننَ  إنَه رَ م 

سَنيََ  حمُحح  ٥٦ ٱل

(56) Dan janganlah kamu membuat 

kerusakan di muka bumi, sesudah 

(Allah) memperbaikinya dan berdoalah 

kepada-Nya dengan rasa takut (tidak 

akan diterima) dan harapan (akan 

dikabulkan). Sesungguhnya rahmat 

Allah amat dekat kepada orang-orang 

yang berbuat baik. 

َي يرُحسَنُ   هَُوَ  ُۢنا ٱلَّه َ ََ ََٰ  سشُّح ٱلنر 
ََٰله ح 

َ
َٰٓ إذََآ أ َتَ َ   حَتِه حُ َ يدََيح رَ ََيح

  َ َ َُٰ  لَِنَلَِ  ا ثقََا   سَحَا ي نَ    سُقح مه
حمَن اَ بَ َ ٱل لنح َِ ن

َ
نَنا بنَ َ  فَأ رجَح رح

َ
اءَٓ فَأ

َ ٱمهمَرََٰتَه كَنَََٰٰلكََ نَُّحنرجَُ 
مَن كُ 

(57) Dan Dia-lah yang meniupkan 

angin sebagai pembawa berita gembira 

sebelum kedatangan rahmat-Nya 

(hujan); hingga apabila angin itu telah 

membawa awan mendung, Kami halau 

ke suatu daerah yang tandus, lalu Kami 

turunkan hujan di daerah itu, maka 

Kami keluarkan dengan sebab hujan itu 

                                                 
[549] Maksudnya melampaui batas tentang yang diminta dan cara meminta.  
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َٰ لعََلهكُمح ِرََكه  ََ حمَوح  pelbagai macam buah-buahan. Seperti ٥٧ رُ نَ ٱل

itulah Kami membangkitkan orang-

orang yang telah mati, mudah-mudahan 

kamu mengambil pelajaran. 

ي نَناُ يََحننرُجُ نَبَاِنُنُ    نَنلَُِ ٱليه َ ٱلِح
َي رَبُننثَ َ   ِ نَن َ   َ ٱلَّه َنَننذَحنَ رَ

اْۚ كََََٰٰلكََ نصَُِ فَُ رُجُ إَ ه نكََد  يََح 
تُرُ نَ   ٥٨ ٱَِ ََٰ  لقََوح   يشَح

(58) Dan tanah yang baik, tanaman-

tanamannya tumbuh subur dengan 

seizin Allah; dan tanah yang tidak 

subur, tanaman-tanamannya hanya 

tumbuh merana. Demikianlah Kami 

mengulangi tanda-tanda kebesaran 

(Kami) bagi orang-orang yang 

bersyukur. 

ا إىَََٰ ََٰوحمَ َ  َ قَاَ   رحسَلحنَا نوُحا
َ
لَقَدح أ

َننح  َ مَا لَكُم م  بُدُ اْ ٱلِلّه َ َٰقَوحمَ ٱ ح
 ٓ ُ ُ حِ ٍَٰ  غَ رَافُ لَلنَيحكُمح  إلََ

َ
ٓ أ إَ  َ

ٍ  لَظَيم    ٥٩ لَرَابَ يوَح

(59) Sesungguhnya Kami telah 

mengutus Nūḥ kepada kaumnya, lalu ia 

berkata, "Wahai kaumku sembahlah 

Allah, sekali-kali tak ada Tuhan 

bagimu selain-Nya". Sesungguhnya 

(kalau kamu tidak menyembah Allah), 

aku takut kamu akan ditimpa azab hari 

yang besar (kiamat). 

 مَن ََٰوح 
ُ
حمَلَِ َٰنكَ ََٰاَ  ٱل ى َ َُ مَ َ ٓ إنَها لَ
بيَ   فَِ ضََََٰٰ     ٦٠ مُّ

(60) Pemuka-pemuka dari kaumnya 

berkata, "Sesungguhnya kami 

memandang kamu berada dalam 

kesesatan yang nyata". 

حَٰ  َ  ضَننَََٰٰلَ   َٰنَناَ  َ َٰقَننوحمَ   لنَن
َ  تَنننننّ َ رسَُننننو   َ لََٰ  َننننن رهب  م 

 ٦١ ٱلحعََٰلَمَيَ 

(61) Nūḥ menjawab, "Hai kaumku, tak 

ada padaku kesesatan sedikit pun tetapi 

aku adalah utusan dari Tuhan semesta 

alam". 

نصَنُ  
َ
َ َ أ بلَ ضَُكُمح رََََٰٰنََََٰٰ  رَى 

ُ
َ(62) "Aku sampaikan kepadamu 

amanat-amanat Tuhan-ku dan aku 

memberi nasihat kepadamu, dan aku 
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لنَنمُ مَنننَ ٱ لح
َ
َ مَننا َ  لَكُننمح َ أ لِلّه
لَمُونَ   ٦٢ هَعح

mengetahui dari Allah apa yang tidak 

kamu ketahui"
[550]

. 

ر   ن جَاءَٓكُمح ذكَح
َ
 لََجَبحتُمح أ

َ
َنن  أ م 

ِ كَُنننمح  َٰ رجَُننن   ره
َننننكُمح  ىََ م 

رَرَكُمح َ وَتَهقُننواْ َ لعََلهكُننمح لََنُنن
ُونَ  َُ  ٦٣ ِرُح

(63) "Dan apakah kamu (tidak percaya) 

dan heran bahwa datang kepada kamu 

peringatan dari Tuhan-mu dengan 

perantaraan seorang laki-laki dari 

golonganmu agar dia memberi 

peringatan kepadamu dan mudah-

mudahan kamu bertakwa dan supaya 

kamu mendapat rahmat?" 

 
َ
بوُ ُ فَأ َيننَ مَعَنُ   فَتَره نَيَحَ َُٰ  َ ٱلَّه

بوُاْ  َينَ كَنره نَا ٱلَّه رَقح حِ
َ
فَِ ٱلحفُلحكَ َ أ

 ْۚٓ ا لَمَيَ  يَ َٰتنََا  ٦٤ إنَهُ مح كََنوُاْ ََٰوحما

(64) Maka mereka mendustakan Nūḥ, 

kemudian Kami selamatkan dia dan 

orang-orang yang bersamanya di dalam 

bahtera, dan Kami tenggelamkan 

orang-orang yang mendustakan ayat-

ayat Kami. Sesungguhnya mereka 

adalah kaum yang buta (mata hatinya). 

رَنناهُمح هُننوه  ۞وَإِ
َ
اْۚ َٰنَناَ  ىََٰ عََهٍ أ

بُدُ اْ ٱ َننح َ َٰقَوحمَ ٱ ح َ مَا لَكُم م  لِلّه
 ْۚ ُٓ ُ حِ ٍَٰ  غَ فلَََ هَتهقُونَ  إلََ

َ
 ٦٥ أ

(65) Dan (Kami telah mengutus) 

kepada kaum ʻĀd saudara mereka, 

Hūd. Ia berkata, "Hai kaumku, 

sembahlah Allah, sekali-kali tidak ada 

Tuhan bagimu selain dari-Nya. Maka 

mengapa kamu tidak bertakwa kepada-

Nya?" 

َيننَ كَفَنرُ اْ مَنن   ٱلَّه
ُ
حمَلَِ ََٰاَ  ٱل
َٰكَ فَِ سَفَاهَ    ََٰوحمَ َ ٓ إنَها ى َ َُ وَإِنهنا  لَ

(66) Pemuka-pemuka yang kafir dari 

kaumnya berkata, "Sesungguhnya kami 

benar benar memandang kamu dalam 

keadaan kurang akal dan sesungguhnya 

kami menganggap kamu termasuk 

                                                 
[550] Maksudnya aku mengetahui hal-hal yang gaib, yang tidak dapat diketahui 

hanyalah dengan jalan wahyu dari Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  
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َٰرََيََ   ."orang orang yang berdusta ٦٦ لَنظَُنُّكَ مَنَ ٱلحكَ

حَٰ  َ  سَننفَاهَ     َٰنَناَ  َ َٰقَننوحمَ لنَن
 َ َننننن رهب  َ لََٰتَنننننّ َ رسَُننننو   م 

 ٦٧ يَ ٱلحعََٰلَمَ 

(67) Hūd berkata "Hai kaumku, tidak 

ada padaku kekurangan akal sedikit 

pun, tetapi aku ini adalah utusan dari 

Tuhan semesta alam. 

بلَ ضَُكُننمح رََََٰٰننََََٰٰ  رَ 
ُ
أ َ ننَنا

َ
َ َ َ ى 

مَيٌ 
َ
 ٦٨ لَكُمح ناَصٌَ  أ

(68) "Aku menyampaikan amanat-

amanat Tuhan-ku kepadamu dan aku 

hanyalah pemberi nasihat yang 

terpercaya bagimu". 

ر   ن جَاءَٓكُمح ذكَح
َ
 لََجَبحتُمح أ

َ
َنن  أ م 

ِ كَُننن َٰ رجَُننن   ره
َننننكُمح  مح ىََ م 

ْۚ لََنُ َ ٱذحكُنرُٓ اْ إذَح جَعَلَكُنمح رَرَكُمح
نندَ َٰنَنوحمَ ننُنوح   ََعح  رُلَفَنناءَٓ مَنننُۢ 

ننيَ    َ نَاهَكُننمح فَِ ٱلۡحَ  ح  لحننَ  بصَ 
َ لعََلهكُنننمح فنَننٱذحكُرُٓ اْ ءَاَ ٓ  ءَ ٱلِلّه

لحَُونَ   ٦٩ هُفح

(69) "Apakah kamu (tidak percaya) dan 

heran bahwa datang kepadamu 

peringatan dari Tuhan-mu yang dibawa 

oleh seorang laki-laki di antaramu 

untuk memberi peringatan kepadamu? 

Dan ingatlah oleh kamu sekalian di 

waktu Allah menjadikan kamu sebagai 

pengganti-pengganti (yang berkuasa) 

sesudah lenyapnya kaum Nūḥ, dan 

Tuhan telah melebihkan kekuatan 

tubuh dan perawakanmu (dari kaum 

Nūḥ itu). Maka ingatlah nikmat-nikmat 

Allah supaya kamu mendapat 

keberuntungan". 

ندَ ُ   َ  حَح بُدَ ٱلِلّه جَئحتنََا لَنعَح
َ
ْ أ ََٰالوُٓا

ِنََنا 
ح
بُدُ ءَابآَُ ناَ فَأ َ نرََرَ مَا كََنَ قَعح

بمََنننا ِعَنَنندُنآَ إنَ كُننننَ  مَننننَ 
َٰدَقيََ   ٧٠ ٱلصه

(70) Mereka berkata, "Apakah kamu 

datang kepada kami agar kami hanya 

menyembah Allah saja dan 

meninggalkan apa yang biasa disembah 

oleh bapak-bapak kami? maka 

datangkanlah azab yang kamu 

ancamkan kepada kami jika kamu 

termasuk orang-orang yang benar". 
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َننن  ََ لَلنَنيحكُم م  َٰنَناَ  َٰنَندح َ قَنن
ننن    ِ كَُنننمح رجَح َِوَننناٌ   ره  َ
مَاءٓ   سح

َ
َُِ َٰدَلوُننََّ فَِٓ أ

َ
يحتُمُوهَآ  َ سَمه

ُ بََ نا  َ  ٱلِلّه هِ ا نَ نتُمح َ ءَابآَ كُُم مه
َ
أ

ه  نََٰن 
فنَننٱنتَظَرُٓ اْ إَ  َ  مَنننن سُنننلح

حمُنتَظَرََۛنَ  َنَ ٱل  ٧١ مَعَكُم م 

(71) Ia berkata, "Sungguh sudah pasti 

kamu akan ditimpa azab dan 

kemarahan dari Tuhan-mu. Apakah 

kamu sekalian hendak berbantah 

dengan aku tentang nama-nama 

(berhala) yang kamu beserta nenek 

moyangmu menamakannya, padahal 

Allah sekali-kali tidak menurunkan 

hujah untuk itu? Maka tunggulah (azab 

itu), sesungguhnya aku juga termasuk 

orang yamg menunggu bersama kamu". 

   َ حُ َينَ مَعَُ   برََ نَيَحَ َُٰ  َ ٱلَّه
َ
َنها فَأ م 

بوُاْ يَ َٰتنََا   َينَ كَره نَا هَابرََ ٱلَّه َ قَيَعح
مَنيََ   ٧٢ َ مَا كََنوُاْ مُؤح

(72) Maka kami selamatkan Hūd 

beserta orang-orang yang bersamanya 

dengan rahmat yang besar dari Kami 

dan Kami tumpas orang-orang yang 

mendustakan ayat-ayat Kami, dan 

tiadalah mereka orang-orang yang 

beriman. 

رَناهُمح صََٰنلحَ  وَإِ
َ
ْۚ َٰنَاَ  ىََٰ ثَمُوهَ أ ا
َننح بُدُ اْ ٱَ َٰقَوحمَ ٱ ح  َ مَا لَكُم م  لِلّه

ٰ نََن    ُ ُ   َٰنَدح جَناءَِٓحكُم بَ حِ ٍَٰ  غَ  إلََ
ِ كَُننمح   َننن ره َ م  َ َٰننرَ َ  ناََٰنَنُ  ٱلِلّه

كُن ح فَِٓ  لَكُمح ءَايَ    
ح
فنَرَرُ هَا ِأَ

رَۡ  
َ
نننوهَا سسَُنننوءٓ  أ َ  َ َ  هَمَسُّ  ٱلِلّه

لََم  
َ
رُرَكُمح لَرَابٌ أ

ح
 ٧٣ َ يَأ

(73) Dan (Kami telah mengutus) 

kepada kaum Ṡamūd saudara mereka, 

Ṣālīḥ. Ia berkata, "Hai kaumku, 

sembahlah Allah, sekali-kali tidak ada 

Tuhan bagimu selain-Nya. 

Sesungguhnya telah datang bukti yang 

nyata kepadamu dari Tuhan-mu. Unta 

betina Allah ini menjadi tanda bagimu, 

maka biarkanlah dia makan di bumi 

Allah, dan janganlah kamu 

mengganggunya dengan gangguan apa 

pun, (yang karenanya) kamu akan 

ditimpa siksaan yang pedih". 

 Dan ingatlah olehmu di waktu (74)َ ٱذحكُرُٓ اْ إذَح جَعَلَكُمح رُلَفَاءَٓ مَنُۢ 

Tuhan menjadikan kamu pengganti-

pengganti (yang berkuasa) sesudah 
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نندَ عََه   كُمح  ََعح
َ
أ َِننوه رَۡ  َ 

َ فَِ ٱلۡح
ا ن سُنُ ولََ ا َُٰصُنور  هَتهخَرُ نَ مَن
ِ  َ هَنححَتُونَ  َُيُو بَاَ   َ

ا  فٱَذحكُرُٓ اْ ٱلۡح
رَۡ  ءَاَ ٓ 

َ اْ فَِ ٱلۡح ثَنننوح َ َ َ  هَعح ءَ ٱلِلّه
سَدَينَ   ٧٤ مُفح

kaum ʻĀd dan memberikan tempat 

bagimu di bumi. Kamu dirikan istana-

istana di tanah-tanahnya yang datar dan 

kamu pahat gunung-gunungnya untuk 

dijadikan rumah; maka ingatlah 

nikmat-nikmat Allah dan janganlah 

kamu merajalela di muka bumi 

membuat kerusakan. 

 
ُ
حمَلَِ بََُ اْ مَنن ََٰاَ  ٱل نتَتح َينَ ٱسح ٱلَّه

ْ لمََننح  نعَفُوا تُوح َيننَ ٱسح ََٰوحمَ َ  للََّه
نه صََٰلحَ  

َ
لَمُونَ أ هَعح

َ
ا ءَامَنَ مَنحُ مح َ

ِ نَ َ ْۚ  َن ره رحسَ   م  َٰنَالوُٓاْ إنَهنا بمََنآ  مُّ
مَنُونَ  رحسََ  بَ َ  مُؤح

ُ
 ٧٥ أ

(75) Pemuka-pemuka yang 

menyombongkan diri di antara 

kaumnya berkata kepada orang-orang 

yang dianggap lemah yang telah 

beriman di antara mereka, "Tahukah 

kamu bahwa Ṣālīḥ di utus (menjadi 

rasul) oleh Tuhan-nya?" Mereka 

menjawab, "Sesungguhnya kami 

beriman kepada wahyu, yang Ṣālīḥ 

diutus untuk menyampaikannya". 

َيٓ ََٰ  ٓ اْ إنَهنا بنَٱلَّه بََُ تَتح َينَ ٱسح اَ  ٱلَّه
 ٧٦ ءَامَنتُم بَ َ  َ َٰفرَُ نَ 

(76) Orang-orang yang 

menyombongkan diri berkata, 

"Sesungguhnya kami adalah orang 

yang tidak percaya kepada apa yang 

kamu imani itu". 

اْ َ ننح  نرَ َ عَقَرُ اْ ٱلنهاَََٰ   ََ تَنوح مح
َ
أ

ِ ََ مح َ ََٰالوُاْ َ َٰصََٰنلَُ  ٱئحتنََنا بمََنا  رَ
ِعَنَننندُنآَ إنَ كُنننننَ  مَنننننَ 

حمُرحسَليََ   ٧٧ ٱل

(77) Kemudian mereka sembelih unta 

betina itu, dan mereka berlaku angkuh 

terhadap perintah Tuhan. Dan mereka 

berkata, "Hai Ṣālīḥ, datangkanlah apa 

yang kamu ancamkan itu kepada kami, 

jika (betul) kamu termasuk orang-orang 

yang diutus (Allah)". 

نبَحُواْ فَِ  صح
َ
فَنُ  فَأ رَرَهحُ مُ ٱلرهجح

َ
 Karena itu, mereka ditimpa (78)فَأ

gempa, maka jadilah mereka mayat-
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 mayat yang bergelimpangan di tempat ٧٨ هَارهَمَح جََٰثمََيَ 

tinggal mereka. 

 َٰ  َ نحُ مح َ َٰنَاَ  َ َٰقَنوحمَ لَقَندح َ تَوَ ه
  ُ َ َ نصََنحح تُكُمح رسََالََ  رَى  بحلضَح

َ
َ

لَكُنننمح َ لََٰكَنننن  ه تَُبَُّنننونَ 
َٰصَحَيَ   ٧٩ ٱل ه

(79) Maka Ṣālīḥ meninggalkan mereka 

seraya berkata, "Hai kaumku 

sesungguhnya aku telah menyampaikan 

kepadamu amanat Tuhan-ku, dan aku 

telah memberi nasihat kepadamu, tetapi 

kamu tidak menyukai orang-orang yang 

memberi nasihat". 

ِوُنَ 
ح
ِنَأ

َ
ا إذَح َٰنَاَ  لقََوحمَن َ ٓ َ َ لوُطا

ٱلحفََٰحَشََ  مَا سَبَقَكُم بََ نا مَننح 
حَد  

َ
َنَ ٱلحعََٰلَمَيَ  أ  ٨٠ م 

(80) Dan (Kami juga telah mengutus) 

Lūṭ (kepada kaumnya). (Ingatlah) 

tatkala dia berkata kepada mereka, 

"Mengapa kamu mengerjakan 

perbuatan fāḥisyah itu
[551]

, yang belum 

pernah dikerjakan oleh seorang pun (di 

dunia ini) sebelummu?" 

ِوُنَ ٱلر جََاَ  
ح
وَ إنَهكُمح وََأ َن     ََ ح م 

نننتُمح َٰنَنوحم  هُ نَ ٱلن سََنن
َ
ه بنَن ح أ  اءَٓ

فَُونَ  سِح  ٨١ مُّ

(81) Sesungguhnya kamu mendatangi 

lelaki untuk melepaskan nafsumu 

(kepada mereka), bukan kepada wanita, 

malah kamu ini adalah kaum yang 

melampaui batas. 

 ٓ ن َ مَننا كََنَ جَننوَابَ ََٰوحمَنن َ ٓ إَ ه
َ
أ

ََۛتكَُمح   َنن َٰنَرح رجَُنوهُم م  رح
َ
ََٰالوُٓاْ أ

  ِ ناَ
ُ
رُ نَ  إنَهُ مح َ  ٨٢ قَتَيَ ه

(82) Jawab kaumnya tidak lain hanya 

mengatakan, "Usirlah mereka (Lūṭ dan 

pengikut-pengikutnya) dari kotamu ini; 

sesungguhnya mereka adalah orang-

orang yang berpura-pura menyucikan 

diri". 

نَيَحَ َٰننُ  
َ
ِنَنُ   فَأ

َ
رََ لنَنُ ٓ  إَ ه ٱمح هح

َ
 Kemudian Kami selamatkan dia (83)َ أ

dan pengikut-pengikutnya kecuali 

                                                 
[551] Perbuatan fāḥisya di sini ialah homoseksual sebagaimana diterangkan dalam 

ayat 81 berikutnya.  
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 istrinya; dia termasuk orang-orang yang ٨٣ كََنَ ح مَنَ ٱلحغََٰبََََۛنَ 

tertinggal (dibinasakan). 

يَنر   ناَ لَلنَيحَ م مه يَرح مح
َ
ا  فنَٱنظُرح َ أ

رمََيَ  حمُجح َٰقبََُ  ٱل َُ كََنَ عَ  ٨٤ كَيح
(84) Dan Kami turunkan kepada 

mereka hujan (batu); maka 

perhatikanlah bagaimana kesudahan 

orang-orang yang berdosa itu. 

نعَيحب   َُ رَناهُمح 
َ
قَنَ أ ْۚ َٰنَاَ  وَإِىََٰ مَدح ا

بُدُ اْ ٱ َ مَا لَكُ َ َٰقَوحمَ ٱ ح َننح لِلّه م م 
ٰ نََن    ُ ُ   َٰنَدح جَناءَِٓحكُم بَ حِ ٍَٰ  غَ  إلََ

ِ كَُننمح   َننن ره فُواْ ٱلحتَيحننَ  م   ح
َ
فنَنأ

 َِ َۡانَ َ َ  هَبحخَسُننواْ ٱلنهننا حمَنن َ ٱل
رَۡ  

َ سَدُ اْ فَِ ٱلۡح يَاءَٓهُمح َ َ  هُفح حَ
َ
أ

حِ   َٰلكَُننمح رَنن ْۚ ذَ ننَََٰٰحََ ا نندَ إصَح  ََعح
مَنيََ لهكُمح إنَ كُنتُم مُّ   ٨٥ ؤح

(85) Dan (Kami telah mengutus) 

kepada penduduk Madyan
[552]

 saudara 

mereka, Syuʻayb. Ia berkata, "Hai 

kaumku, sembahlah Allah, sekali-kali 

tidak ada Tuhan bagimu selain-Nya. 

Sesungguhnya telah datang kepadamu 

bukti yang nyata dari Tuhan-mu. Maka 

sempurnakanlah takaran dan 

timbangan, dan janganlah kamu 

kurangkan bagi manusia barang-barang 

takaran dan timbangannya, dan 

janganlah kamu membuat kerusakan di 

muka bumi sesudah Tuhan 

memperbaikinya. Yang demikian itu 

lebih baik bagimu jika betul-betul kamu 

orang-orang yang beriman". 

َ صَنننرََٰط  
عُننندُ اْ بكَُننن    َ َ  هَقح

سَنبيََ  دُ نَ َ ِصَُدُّ نَ لَنن ِوُلَ 
َ مَنننح ءَامَنننَ بنَن َ  َ هَبحضُونََ ننا  ٱلِلّه

ْ لَوجَ   ْۚ َ ٱذحكُرُٓ ا  إذَح كُننتُمح ََٰلنَيلَ  ا

(86) Dan janganlah kamu duduk di 

tiap-tiap jalan dengan menakut-nakuti 

dan menghalang-halangi orang yang 

beriman dari jalan Allah, dan 

menginginkan agar jalan Allah itu 

menjadi bengkok. Dan ingatlah di 

waktu dahulunya kamu berjumlah 

sedikit, lalu Allah memperbanyak 

                                                 
[552] Madyan adalah nama putra Nabi Ibrāhīm ‘Alaihissalām, kemudian menjadi 

nama kabilah yang terdiri dari anak cucu Madyan itu. Kabilah ini diam di 

suatu tempat yang juga dinamai Madyan yang terletak di pantai laut Merah di 

tenggara gunung Sinai.  
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كُمح   َ  َ َُ كََنَ فَتَنن ه ٱنظُننرُ اْ كَيحنن
سَدَينَ  حمُفح َٰقبََُ  ٱل  ٨٦ عَ

jumlah kamu. Dan perhatikanlah 

bagaimana kesudahan orang-orang 

yang berbuat kerusakan. 

َننكُمح  وَإِن كََنَ طَآِفََ    ءَامَنُنواْ م 
رحسَلحُ  بَ َ  َ طَآِفََن   

ُ
َيٓ أ لهنمح  بٱَلَّه

َٰ يَحكُنمَ يُ  نبََُ اْ حَنتِه مَنُواْ فٱَصح ؤح
 ُ حِ ْۚ  هَُنننننوَ رَننننن حٰنَنَنننننا ُ بَ ٱلِلّه

 ٨٧ ٱلححََٰتَمَيَ 

(87) Jika ada segolongan dari kamu 

beriman kepada apa yang aku diutus 

untuk menyampaikannya dan ada 

(pula) segolongan yang tidak beriman, 

maka bersabarlah, hingga Allah 

menetapkan hukumnya di antara kita; 

dan Dia adalah Hakim yang sebaik-

baiknya. 

بََُ اْ مَن  تَتح َينَ ٱسح  ٱلَّه
ُ
حمَلَِ ۞ََٰاَ  ٱل

رجََنهننكَ َ َٰشُننعَيحاُ ََٰوحمَنن َ    لَنخُح
ََۛتنََنآ  ْ مَعَكَ مَن َٰرَح َينَ ءَامَنُوا َ ٱلَّه
َ لوَح كُنها 

َ
ْۚ ََٰاَ  أ  ح وَعَُوهُنه فَِ مَلهتنََا

َ
أ

 ٨٨ َ َٰرهَيََ 

(88) Pemuka-pemuka dari kaum 

Syuʻayb yang menyombongkan diri 

berkata, "Sesungguhnya kami akan 

mengusir kamu, hai Syuʻayb, dan 

orang-orang yang beriman bersamamu 

dari kota kami, kecuali kamu kembali 

kepada agama kami". Berkata Syuʻayb, 

"Dan apakah (kamu akan mengusir 

kami), kendatipun kami tidak 

menyukainya?" 

َ كَننرَباا إنَح  َۛحنَننا ىََ ٱلِلّه رََ َٰنَندَ ٱ ح
ناَ فَِ  َٰنَنا لُدح دَ إذَح نََهى ََعح  مَلهتكَُم 

ن 
َ
ْۚ َ مَننا يكَُننونُ لَننَنآ أ ُ مَنحَ ننا ٱلِلّه

 ْۚ ُِّنَا ُ رَ ن يشََاءَٓ ٱلِلّه
َ
ٓ أ نهعُوهَ  يََ آ إَ ه

ْۚ ىََ  ننا ءٍ لَلحما ُِّنَننا كُه شََح ََ رَ  سََنن
 َ َِيح حٰنَنَا َ  تَ ح بَ هِنَا ٱ ح ْۚ رَ حنَا َ ِوََكُه ٱلِلّه

(89) Sungguh kami mengada-adakan 

kebohongan yang benar terhadap Allah, 

jika kami kembali kepada agamamu, 

sesudah Allah melepaskan kami dari 

padanya. Dan tidaklah patut kami 

kembali kepadanya, kecuali jika Allah, 

Tuhan kami menghendaki(nya). 

Pengetahuan Tuhan kami meliputi 

segala sesuatu. Kepada Allah sajalah 

kami bertawakkal. Ya Tuhan kami, 

berilah keputusan antara kami dan 



Surah Al-A'rāf 334  عۡرَافح
َ
 سُورَةُ الأ

 

 َ  َ ُ  ََٰوحمَنَنننا بنَننٱلۡح حِ ننننَ  رَننن
َ
َ أ

 ٨٩ ٱلحفََٰتحََيَ 
kaum kami dengan hak (adil) dan 

Engkau-lah Pemberi keputusan yang 

sebaik-baiknya. 

 
ُ
حمَلَِ َينَ كَفَنرُ اْ مَنن َ ََٰاَ  ٱل ٱلَّه

عَيحباا إنَهكُمح  َُ تُمح  ََٰوحمَ َ  لَئنََ ٱههبَعح
 ٩٠ ا لهخََٰسَُِ نَ إذَ  

(90) Pemuka-pemuka kaum Syuʻayb 

yang kafir berkata (kepada sesamanya), 

"Sesungguhnya jika kamu mengikuti 

Syuʻayb, tentu kamu jika berbuat 

demikian (menjadi) orang-orang yang 

merugi". 

نبَحُواْ فَِ  صح
َ
فَنُ  فَأ رَرَهحُ مُ ٱلرهجح

َ
فَأ

 ٩١ هَارهَمَح جََٰثمََيَ 
(91) Kemudian mereka ditimpa gempa, 

maka jadilah mereka mayat-mayat yang 

bergelimpangan di dalam rumah-rumah 

mereka. 

نعَيحب   َُ  ْ بوُا َينَ كَنره ن لهنمح ٱلَّه
َ
ا كَنأ

نَ  نعَيحب  قَضح َُ بوُاْ  َينَ كَنره ْۚ ٱلَّه اْ  يََ ا ا وح
 ٩٢ هُمُ ٱلحخََٰسَََِۛنَ كََنوُاْ 

(92) (yaitu) orang-orang yang 

mendustakan Syuʻayb seolah-olah 

mereka belum pernah berdiam di kota 

itu; orang-orang yang mendustakan 

Syuʻayb mereka itulah orang-orang 

yang merugi. 

َٰ َ نحُ مح َ َٰنَاَ  َ َٰقَنوحمَ لَقَندح  َ تَوَ ه
 َ نننننتُكُمح رََََٰٰنننننََََٰٰ  رَى  بحلضَح

َ
َ

َُ ءَاسَََٰ  ُ  لَكُمح  فَتَيحن َ نصََحح
َٰ ََٰوح     ٩٣ َ َٰفرَََۛنَ  ىََ

(93) Maka Syuʻayb meninggalkan 

mereka seraya berkata, "Hai kaumku, 

sesungguhnya aku telah menyampaikan 

kepadamu amanat-amanat Tuhan-ku 

dan aku telah memberi nasihat 

kepadamu. Maka bagaimana aku akan 

bersedih hati terhadap orang-orang 

yang kafir?" 

   ََۛ رحسَلحنَا فَِ َٰرَح
َ
ٓ م َ  َ مَآ أ ن نهنبَ ٍ إَ ه

ناءَٓ  ه سَناءَٓ َ ٱلضۡه
ح
َأ لََ ا بٱَلِح هح

َ
نآَ أ رَرح

َ
أ

(94) Kami tidaklah mengutus seseorang 

nabi pun kepada sesuatu negeri, (lalu 

penduduknya mendustakan nabi itu), 

melainkan Kami timpakan kepada 

penduduknya kesempitan dan 
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هلُونَ  لعََلهُ مح   penderitaan supaya mereka tunduk ٩٤ يضَۡه

dengan merendahkan diri. 

َسَننََ  ثُمه  ٰ ئََ َ ٱلۡح اَ مَمَنَ ٱلسه لنح بدَه
َٰنَنالوُاْ َٰنَندح مَنن ه  َٰ َ فَننواْ  ه حَننتِه
ننناءُٓ  ه ننناءُٓ َ ٱلسِه ه ءَاباَءَٓننَننا ٱلضۡه

تَننن    ََضح نََُٰ م  رَنننرح
َ
 هَُنننمح َ   فَأ

عُرُ نَ   ٩٥ يشَح

(95) Kemudian Kami ganti kesusahan 

itu dengan kesenangan hingga 

keturunan dan harta mereka bertambah 

banyak, dan mereka berkata, 

"Sesungguhnya nenek moyang kami 

pun telah merasai penderitaan dan 

kesenangan", maka Kami timpakan 

siksaan atas mereka dengan sekonyong-

konyong, sedang mereka tidak 

menyadarinya. 

َ  ٱلحقُرَىَٰٓ  هح
َ
نه أ

َ
اْ  َ لوَح أ قَوح ءَامَنُواْ َ ٱهه

نَننا لَلنَنيحَ م برَََ َٰنن    َنننَ  لَفَتَحح م 
بوُاْ  رَۡ  َ لََٰكَن كَنره

َ مَاءَٓ َ ٱلۡح ٱلسه
نََُٰ م بمََننننا كََننُنننواْ  رَننننرح

َ
فَأ

سَبُونَ   ٩٦ يكَح

(96) Jikalau sekiranya penduduk 

negeri-negeri beriman dan bertakwa, 

pastilah Kami akan melimpahkan 

kepada mereka berkah dari langit dan 

bumi, tetapi mereka mendustakan 

(ayat-ayat Kami) itu, maka Kami siksa 

mereka disebabkan perbuatannya. 

هيََُ م 
ح
ن ينَأ

َ
نُ  ٱلحقُنرَىَٰٓ أ هح

َ
مَنَ أ

َ
فَأ
َ
أ

سُنَا بََََٰٰت  
ح
 ٩٧ ا  هَُمح نآَِمَُونَ بأَ

(97) Maka apakah penduduk negeri-

negeri itu merasa aman dari kedatangan 

siksaan Kami kepada mereka di malam 

hari di waktu mereka sedang tidur? 

هيََُ م 
ح
ن ينَأ

َ
نُ  ٱلحقُنرَىَٰٓ أ هح

َ
مَنَ أ

َ
َ أ
َ
أ

سُنَا ضُحۡ  
ح
 ٩٨   هَُمح يلَحعَبُونَ بأَ

(98) Atau apakah penduduk negeri-

negeri itu merasa aman dari kedatangan 

siksaan Kami kepada mereka di waktu 

matahari sepenggalahan naik ketika 

mereka sedang bermain? 

رَ ٱ مَنُواْ مَتح
َ
فَأ
َ
رَ أ مَنُ مَتح

ح
َْۚ فلَََ يأَ  Maka apakah mereka merasa aman (99)لِلّه

dari azab Allah (yang tidak terduga-
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َ إَ ه ٱلحقَوحمُ ٱلحخََٰسَُِ نَ   duga)? Tiadalah yang merasa aman dari ٩٩ ٱلِلّه

azab Allah kecuali orang-orang yang 

merugi. 

رَۡ  
َ َيننَ يرََثنُونَ ٱلۡح

دَ للََّه َ لمَح قَ ح
َ
أ

ن لهننوح نشََنناءُٓ 
َ
لََ ننآ أ هح

َ
نندَ أ ََعح مَنننُۢ 

 َٰ َُ ىََ بَن ْۚ َ نَيح صَبحَ َُٰ م بنَرُنوََُِ مح
َ
أ

مَعُونَ َُٰلُوََِ مح َ ُ مح َ    ١٠٠  يسَح

(100) Dan apakah belum jelas bagi 

orang-orang yang mempusakai suatu 

negeri sesudah (lenyap) penduduknya 

bahwa kalau Kami menghendaki, tentu 

Kami azab mereka karena dosa-

dosanya; dan Kami kunci mati hati 

mereka sehingga mereka tidak dapat 

mendengar (pelajaran lagi)? 

ِلَحكَ ٱلحقُرَىَٰ نَقُصُّ لَليَحنكَ مَننح 
ْۚ َ لَقَندح جَناءَٓهحُ مح رسُُنلُُ م  نۢبَآََِ ا

َ
أ

مَنُنواْ بمََنا  يَ ََ ََٰ  َ مَا كََنوُاْ لََؤُح بٱَلِح
 َُ بَن ْۚ كَنَََٰٰلكََ قَيح ْ مَن قَبحنُ  بوُا كَره

َٰفرَََۛنَ  َٰ َُٰلُوبَ ٱلحكَ ُ ىََ  ١٠١ ٱلِلّه

(101) Negeri-negeri (yang telah Kami 

binasakan) itu, Kami ceritakan sebagian 

dari berita-beritanya kepadamu. Dan 

sungguh telah datang kepada mereka 

rasul-rasul mereka dengan membawa 

bukti-bukti yang nyata, maka mereka 

(juga) tidak beriman kepada apa yang 

dahulunya mereka telah 

mendustakannya. Demikianlah Allah 

mengunci mati hati orang-orang kafir. 

ند    َنح َ  ح َ هَمَ م  كح
َ
ناَ لَۡ  َ مَا  جََدح

ننننننَ هَُمح  كح
َ
نآَ أ وَإِن  جََنننننندح

 ١٠٢ لفَََٰسَقيََ 

(102) Dan Kami tidak mendapati 

kebanyakan mereka memenuhi janji. 

Sesungguhnya Kami mendapati 

kebanyakan mereka orang-orang yang 

fasik. 

نوسَََٰ  ندَهمَ مُّ ََعح ََعَثحنَنا مَننُۢ   Kemudian Kami utus Musa (103)ثُمه 

sesudah rasul-rasul itu dengan 

membawa ayat-ayat Kami kepada 
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ينْن َ   نَ َ مَلَََ يَ َٰتنََننآ إىَََٰ فرَحلَننوح
َُ كََنَ  َ ظَلَمُواْ بََ نا  فنَٱنظُرح كَيحن

سَدَينَ  حمُفح َٰقبََُ  ٱل  ١٠٣ عَ

Firʻawn
[553]

 dan pemuka-pemuka 

kaumnya, lalu mereka mengingkari 

ayat-ayat itu. Maka perhatikanlah 

bagaimana akibat orang-orang yang 

membuat kerusakan. 

نُ إَ  َ رسَُنو     َ ََٰاَ  مُوسَََٰ َ َٰفرَحلَوح
َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َن رهب   ١٠٤ م 

(104) Dan Musa berkata, "Firʻawn , 

sesungguhnya aku ini adalah seorang 

utusan dari Tuhan semesta alam, 

 َ َٰنُوَ  ىََ ٱلِلّه
َ
ٓ أ ن  ه

َ
َٰٓ أ حَقيٌَ  ىََ

ْۚ ََٰدح جَئحتُكُم ببَيَ نََ    َ ه
َن  إَ ه ٱلۡح م 

رحسَنن ح 
َ
ِ كَُننمح فَأ مَننعَََ بنَنننَّٓ ره

َٰٓءَيَ    َ  ١٠٥ إسَح

(105) wajib atasku tidak mengatakan 

sesuatu terhadap Allah, kecuali yang 

hak. Sesungguhnya aku datang 

kepadamu dengan membawa bukti 

yang nyata dari Tuhan-mu, maka 

lepaskanlah Bani Isrā`īl (pergi) 

bersama aku". 

تَ  َ  جَئحَ  ييَ   ََٰاَ  إنَ كُن
ح
فنَأ
َٰدَقيََ   ١٠٦ بََ آ إنَ كُنَ  مَنَ ٱلصه

(106) Firʻawn menjawab, "Jika benar 

kamu membawa sesuatu bukti, maka 

datangkanlah bukti itu jika (betul) 

kamu termasuk orang-orang yang 

benar". 

لحقَََّٰ 
َ
بَننان  فنَنأ  لَصَننا ُ فنَننذََا هََ ثُعح
 ١٠٧ بيَ  مُّ 

(107) Maka Musa menjatuhkan 

tongkat-nya, lalu seketika itu juga 

tongkat itu menjadi ular yang 

sebenarnya. 

ََيحوَنن َ  ينَندَ ُ  فنَننذََا هََ  َِ اءُٓ َ ننَن
َٰظَرََۛنَ   ١٠٨ للَ ه

(108) Dan ia mengeluarkan tangannya, 

maka ketika itu juga tangan itu menjadi 

putih bercahaya (kelihatan) oleh orang-

                                                 
[553] Firʻawn adalah gelar bagi raja-raja Mesir purbakala. Menurut sejarah, 

Firʻawn di masa Nabi Musa ‘Alaihissalām, ialah Menephthah (1232-1224 

SM) anak dari Ramses.  
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orang yang melihatnya. 

نَ إنَه   مَنن َٰنَوحمَ فرَحلَنوح
ُ
حمَلَِ ََٰاَ  ٱل

 ١٠٩ َ َٰرَا لسَََٰحَرٌ لَليَم  
(109) Pemuka-pemuka kaum Firʻawn 

berkata, "Sesungguhnya Musa ini 

adalah ahli sihir yang pandai, 

ن يَُحنننرجََكُم
َ
َننننح  يرََُۛننندُ أ م 

مُرُ نَ 
ح
رۡضَكُمح  َ مَاذَا ِأَ

َ
 ١١٠ أ

(110) yang bermaksud hendak 

mengeluarkan kamu dari negerimu". 

(Firʻawn berkata), "Maka apakah yang 

kamu anjurkan?" 

رحسَنن ح فَِ 
َ
رَننا ُ َ أ

َ
رحجَنن ح َ أ

َ
َٰنَنالوُٓاْ أ

حمَدَآِنََ حََٰشَََّۛنَ   ١١١ ٱل
(111) Pemuka-pemuka itu menjawab, 

"Beri tangguhlah dia dan saudaranya 

serta kirimlah ke kota-kota beberapa 

orang yang akan mengumpulkan (ahli-

ahli sihir), 

َ َََٰٰحَرٍ لَليَم  
ِوُكَ بكَُ  

ح
 supaya mereka membawa (112) ١١٢ يأَ

kepadamu semua ahli sihir yang 

pandai". 

حَ  جََ  نَ َٰنَالوُٓاْ إنَه اءَٓ ٱلسه رَ ُ فرَحلَنوح
ا إنَ كُنهنننا َ حننننُ  نننرا جح

َ
لَننَننا لَۡ
 ١١٣ ٱلحغََٰلبَيََ 

(113) Dan beberapa ahli sihir itu datang 

kepada Firʻawn mengatakan, "(Apakah) 

sesungguhnya kami akan mendapat 

upah, jika kamilah yang menang?" 

نَ َٰنَنناَ  نَعَنننمح وَإِنهكُنننمح لمََننن
ِيََ  حمُقَره  ١١٤ ٱل

(114) Firʻawn menjawab, "Ya, dan 

sesungguhnya kamu benar-benar akan 

termasuk orang-orang yang dekat 

(kepadaku)". 

نآ  ن ِلُحنقَََّ وَإِمه
َ
آ أ ََٰالوُاْ َ َٰمُوسَََٰٓ إمَه

حمُلحقيََ  ن نهكُونَ َ حنُ ٱل
َ
 ١١٥ أ

(115) Ahli-ahli sihir berkata, "Hai 

Musa, kamukah yang akan 

melemparkan lebih dahulu, ataukah 

kami yang akan melemparkan?" 
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اْ سَنحَرُٓ اْ  لحقَنوح
َ
نآ َ ْ  فَلَمه لحقُنوا

َ
ََٰاَ  َ

نننرَحهَبُوهُمح  َِ َ ٱسح نننيَُ ٱلنهنننا  ح
َ
أ

رٍ لَظَيم    ١١٦  جََاءُٓ  سسََحح

(116) Musa menjawab, "Lemparkanlah 

(lebih dahulu)!" Maka tatkala mereka 

melemparkan, mereka menyulap mata 

orang dan menjadikan orang banyak itu 

takut, serta mereka mendatangkan sihir 

yang besar (menakjubkan). 

لحننَ  
َ
نح َ

َ
 ححَيحنَننآ إىَََٰ مُننوسَََٰٓ أ

َ
۞َ أ

ُُ مَننا  لَصَنناكَ  فنَننذََا هََ ِلَحقَنن
فتَُونَ يَ 
ح
 ١١٧ أ

(117) Dan Kami wahyukan kepada 

Musa, "Lemparkanlah tongkatmu!" 

Maka sekonyong-konyong tongkat itu 

menelan apa yang mereka sulapkan. 

َِيَننَ  مَننا كََننُنواْ  َنن ُّ َ  ََ ٱلۡح فَوقََنن
مَلُونَ   ١١٨ قَعح

(118) Karena itu, nyatalah yang benar 

dan batallah yang selalu mereka 

kerjakan. 

َ ضُلبَُنننواْ هُنَالنَننكَ َ ٱنقَلبَُنننواْ 
 ١١٩ صََٰضرَََۛنَ 

(119) Maka mereka kalah di tempat itu 

dan jadilah mereka orang-orang yang 

hina. 

حَرَ ُ َََٰٰجَدَينَ  لحقَََّ ٱلسه
ُ
َ َ ١٢٠ (120) Dan ahli-ahli sihir itu serta merta 

meniarapkan diri dengan bersujud
[554]

. 

َ ٱلحعََٰلَمَيَ   Mereka berkata, "Kami beriman (121) ١٢١ ََٰالوُٓاْ ءَامَنها برََب 

kepada Tuhan semesta alam, 

َ مُوسَََٰ َ َ َٰرُ نَ   ."Tuhan Musa dan Hārūn (yaitu)" (122) ١٢٢ رَب 

نح 
َ
نُ ءَامَنتُم بَ َ  قَبحنَ  أ  Firʻawn berkata, "Apakah kamu (123)ََٰاَ  فرَحلَوح

beriman kepadanya sebelum aku 

                                                 
[554] Mereka terus bersujud kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā karena meyakini 

kebenaran seruan Nabi Musa ‘Alaihissalām dan bukan ia ahli sihir sebagai 

yang mereka duga semula.  
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ننر  ءَاذَنَ   لَكُننمح  إنَه َ َٰننرَا لمََتح
رجَُنواْ  حمَدَينَن َ وَُخح هُمُو ُ فَِ ٱل تَرح مه

لَمُونَ  لََ ا  فَسَوحفَ هَعح هح
َ
 ١٢٣ مَنحَ آ أ

memberi izin kepadamu? 

Sesungguhnya (perbuatan ini) adalah 

suatu muslihat yang telah kamu 

rencanakan di dalam kota ini untuk 

mengeluarkan penduduknya darinya; 

maka kelak kamu akan mengetahui 

(akibat perbuatanmu ini); 

رحجُلَكُنم 
َ
يحندَيكَُمح َ أ

َ
عَنه َ َ قَي 

ُ
لَۡ

  ُ َنننح رََََٰٰنن صَننل بََنهكُمح  م 
ُ
ثُننمه لَۡ

َعيََ  جَح
َ
 ١٢٤ أ

(124) demi, sesungguhnya aku akan 

memotong tangan dan kakimu dengan 

bersilang secara bertimbal balik
[555]

, 

kemudian sungguh-sungguh aku akan 

menyalib kamu semuanya". 

ِ نََا مُنقَلبَُونَ  آ إىَََٰ رَ  ,Ahli-ahli sihir itu menjawab (125) ١٢٥ ََٰالوُٓاْ إنَه

"Sesungguhnya kepada Tuhan-lah kami 

kembali. 

نح ءَامَنها يَ ََٰ  
َ
ٓ أ َ مَا ِنَقمَُ مَنهآ إَ ه

فحننرَ ح 
َ
هِنَننآ أ ْۚ رَ ننا جَاءَٓهحنَننا ِ نََننا لمَه رَ

لمََيَ ا لَليَحنَا صَبَح   نَا مُسح  ١٢٦ َ ِوََ ه

(126) Dan kamu tidak menyalahkan 

kami, melainkan karena kami telah 

beriman kepada ayat-ayat Tuhan kami 

ketika ayat-ayat itu datang kepada 

kami". (Mereka berdo`a), "Ya Tuhan 

kami, limpahkanlah kesabaran kepada 

kami dan wafatkanlah kami dalam 

keadaan berserah diri (kepada-Mu)". 

ِرََ 
َ
نَ َ  مَن ََٰوحمَ فرَحلَوح

ُ
حمَلَِ رُ َ ََٰاَ  ٱل

سَنندُ اْ فَِ  مُننوسَََٰ َ ََٰوحمَننُ   لََُفح
رَۡ  َ ََۛننرَرَكَ َ ءَالََ تَننكَْۚ َٰنَناَ  

َ ٱلۡح
َ   سَنننُقَت َُ   ننتَحۡح حَنَنناءَٓهُمح َ نسَح

َ
َ

(127) Berkatalah pembesar-pembesar 

dari kaum Firʻawn (kepada Firʻawn ), 

"Apakah kamu membiarkan Musa dan 

kaumnya untuk membuat kerusakan di 

negeri ini (Mesir) dan meninggalkan 

kamu serta tuhan-tuhanmu?" Firʻawn 

menjawab, "Akan kita bunuh anak-

anak lelaki mereka dan kita biarkan 

                                                 
[555] Maksudnya tangan kanan dan kaki kiri atau sebaliknya.  
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ََٰ رُ نَ   hidup perempuan-perempuan mereka ١٢٧ نسََاءَٓهُمح وَإِنها فَوحقَُ مح قَ

dan sesungguhnya kita berkuasa penuh 

di atas mereka". 

 َ تَعيَنُواْ بٱَلِلّه ََٰاَ  مُوسَََٰ لقََوحمَ َ ٱسح
بََُ ٓ  َ يوُرثََُ نا َ ٱصح رَۡ  لَِلّه

َ ْ  إنَه ٱلۡح ا
مَن يشََاءُٓ مَنح لَبَناهَ َ   َ ٱلحعََٰقبََنُ  

 ١٢٨ للَحمُتهقيََ 

(128) Musa berkata kepada kaumnya, 

"Mohonlah pertolongan kepada Allah 

dan bersabarlah; sesungguhnya bumi 

(ini) kepunyaan Allah; dipusakakan-

Nya kepada siapa yang dihendaki-Nya 

dari hamba-hamba-Nya. Dan 

kesudahan yang baik adalah bagi 

orang-orang yang bertakwa". 

َِٰنََنا 
ح
ن ِأَ

َ
 ذيَنَا مَنن قَبحنَ  أ

ُ
ََٰالوُٓاْ أ

ََعح  ن َ مَنُۢ  ْۚ َٰنَاَ  لََ َٰ دَ مَا جَئحتنََا
لنَنكَ لَنندُ هكُمح  ن قُ ح

َ
ُِّكُننمح أ رَ

رَۡ  َ يَنظُرَ 
َ لفََكُمح فَِ ٱلۡح تَخح َ يسَح

مَلُونَ  َُ هَعح  ١٢٩ كَيح

(129) Kaum Musa berkata, "Kami telah 

ditindas (oleh Firʻawn) sebelum kamu 

datang kepada kami dan sesudah kamu 

datang"
[556]

. Musa menjawab, "Mudah-

mudahan Allah membinasakan 

musuhmu dan menjadikan kamu 

khalifah di bumi-(Nya), maka Allah 

akan melihat bagaimana 

perbuatanmu
[557]

. 

نَ  نآَ ءَاَ  فرَحلَنننوح رَنننرح
َ
َ لَقَننندح أ

نص   نيََ َ نَقح َ َننَ ٱمهمَنرََٰتَ  بٱَلس  م 
رُ نَ  كه  ١٣٠ لعََلهُ مح يرَه

(130) Dan sesungguhnya Kami telah 

menghukum (Firʻawn dan) kaumnya 

dengan (mendatangkan) musim 

kemarau yang panjang dan kekurangan 

buah-buahan, supaya mereka 

mengambil pelajaran. 

                                                 
[556] Mereka mengeluh kepada Musa ‘Alaihissalām bahwa nasib mereka sama 

saja; baik sebelum kedatangan Musa ‘Alaihissalām untuk menyeru mereka 

kepada agama Allah dan melepaskan mereka dari perbudakan Firʻawn , 

maupun sesudahnya. Ini menunjukkan kekerdilan jiwa dan kelemahan daya 

juang pada mereka.  

[557] Maksudnya Allah akan membalas perbuatanmu, yang baik dibalas dengan 

yang baik dan yang buruk dibalas dengan yang buruk. 
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ْ لَننَا  َسَنَُ  َٰنَالوُا فَنذََا جَاءَٓهحُ مُ ٱلۡح
ٰ ئََ    َ َٰرَ َ   وَإِن ِصَُبحُ مح  ُ اْ  سَ هِ قَيه

عَننُ ٓ ُۗ  َ ٓ إنَهمَننا  بمَُننوسَََٰ َ مَننن مه
َ
َ

َ َ لََٰكَنننه  طََٰٓئنَنرهُُمح لَننندَ ٱلِلّه
لَمُونَ  َ هَُمح َ  قَعح كح

َ
 ١٣١ أ

(131) Kemudian apabila datang kepada 

mereka kemakmuran, mereka berkata, 

"Itu adalah karena (usaha) kami". Dan 

jika mereka ditimpa kesusahan, mereka 

lemparkan sebab kesialan itu kepada 

Musa dan orang-orang yang besertanya. 

Ketahuilah, sesungguhnya kesialan 

mereka itu adalah ketetapan dari Allah, 

akan tetapi kebanyakan mereka tidak 

mengetahui. 

ِنََ 
ح
مَا ِأَ  ا بنَ َ  مَننح ءَاينَ   َ ََٰالوُاْ مَ ح

ننحَرَناَ بََ ننا َ مَننا َ حنننُ لنَنكَ  ل تَسَح
مَنيََ بمَُ   ١٣٢ ؤح

(132) Mereka berkata, "Bagaimanapun 

kamu mendatangkan keterangan kepada 

kami untuk menyihir kami dengan 

keterangan itu, maka kami sekali-kali 

tidak akan beriman kepadamu". 

 
َ
َرَاهَ فَأ وفَانَ َ ٱلۡح رحسَلحنَا لَليَحَ مُ ٱليُّ

مَ ءَاَ َٰن    فَاهََ  َ ٱله َ  َ ٱلوه  َ ٱلحقُمه
 َََٰٰ فَصه ا     مُّ بََُ اْ َ كََنوُاْ ََٰوحم  تَتح فٱَسح
حرمََيَ   ١٣٣ مُُّ

(133) Maka Kami kirimkan kepada 

mereka topan, belalang, kutu, katak, 

dan darah sebagai bukti yang jelas
[558]

, 

tetapi mereka tetap menyombongkan 

diri dan mereka adalah kaum yang 

berdosa. 

ُِ َٰنَالوُاْ  ن ََ لَلنَيحَ مُ ٱلر جَح ا َ قَن َ لمَه
هِكَ بمََا لََ ندَ  ُ  لَناَ رَ َ َٰمُوسََ ٱهح
 َِ ن َ  َ نها ٱلر جَح لَندَكَ  لَئنَ كَشَفح

(134) Dan ketika mereka ditimpa azab 

(yang telah diterangkan itu) mereka pun 

berkata, "Hai Musa, mohonkanlah 

untuk kami kepada Tuhan-mu dengan 

(perantaraan) kenabian yang diketahui 

Allah ada pada sisimu
[559]

. 

                                                 
[558] Maksudnya air minum mereka berobah menjadi darah.  

[559] Maksudnya karena Musa ‘Alaihissalām telah dianugerahi kenabian oleh 

Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, sebab itu mereka meminta dengan perantaraan 

kenabian itu agar Musa ‘Alaihissalām memohon kepada Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā.  
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حسَلنَه مَ  ُُ مَنَُه لكََ َ لَ عَكَ بنَنَّٓ لَنؤُح
َٰٓءَيَ    َ  ١٣٤ إسَح

Sesungguhnya jika kamu dapat 

menghilangkan azab itu dan pada kami, 

pasti kami akan beriman kepadamu dan 

akan kami biarkan Bani Isrā`īl pergi 

bersamamu". 

َِ إىَََٰٓ  ن نَا َ ننحُ مُ ٱلر جَح ا كَشَنفح فَلَمه
جَنننٍ  هُنننم بََٰلضَُنننو ُ إذََا هُنننمح 

َ
أ

 ١٣٥ ينَتُثُونَ 

(135) Maka setelah Kami hilangkan 

azab itu dari mereka hingga batas 

waktu yang mereka sampai kepadanya, 

tiba-tiba mereka mengingkarinya. 

رََٰحَ َُٰ مح فَِ  حِ
َ
نَننا مَنننحُ مح فنَنأ فٱَنتَقَمح

ْ يَ َٰتنََا َ كََننُواْ  بوُا نهُ مح كَره
َ
مَ َ بأَ ٱلَح

 ١٣٦ َ نحَ ا غََٰفَليََ 

(136) Kemudian Kami menghukum 

mereka, maka Kami tenggelamkan 

mereka di laut disebabkan mereka 

mendustakan ayat-ayat Kami dan 

mereka adalah orang-orang yang 

melalaikan ayat-ayat Kami itu. 

َينننَ كََننُنواْ  رَثحنَننا ٱلحقَننوحمَ ٱلَّه  ح
َ
َ أ

رَۡ  
َ نننعَفُونَ مََ َٰنننرََ  ٱلۡح تَوح يسُح

نَننا  يََ ننا  َ مَغََٰ  ََِ ننا ٱلهننتَِ بََٰرَكح رَ
 َٰ نََّٰ ىََ ُسح ِ كََ ٱلۡح َ هَمه ح كَُمََُ  رَ
ننَا  رح ْ  َ هَمه َٰٓءَيَ  بمََا صَبََُ ا  َ بنََّٓ إسَح
نُ َ ََٰوحمُنُ    َُ فرَحلَنوح ننَ مَا كََنَ يصَح

(137) Dan Kami pusakakan kepada 

kaum yang telah ditindas itu negeri-

negeri bagian timur bumi dan bagian 

baratnya
[560]

 yang telah Kami beri 

berkah padanya. Dan telah sempurnalah 

perkataan Tuhan-mu yang baik 

(sebagai janji) untuk Bani Isrā`īl 

disebabkan kesabaran mereka. Dan 

Kami hancurkan apa yang telah dibuat 

Firʻawn dan kaumnya dan apa yang 

telah dibangun mereka
[561]

. 

                                                 
[560] Maksudnya negeri Syam dan Mesir, dan negeri-negeri sekitar keduanya yang 

pernah dikuasai Firʻawn dahulu. Sesudah kerajaan Firʻawn runtuh, negeri-

negeri ini diwarisi oleh Bani Isrā`īl.  

[561] Yang dimaksud dengan bangunan-bangunan Firʻawn yang dihancurkan 

Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā ialah bangunanbangunan yang didirikan mereka 
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ونَ  َُ رَ  ١٣٧ َ مَا كََنوُاْ قَعح

نرَ  َحح َٰٓءَيَ  ٱلِح نَ  ناَ ببَنَنَّٓ إسَح َ جََٰوَنح
َٰ َٰنَنوح    اْ ىََ ِوَح

َ
تُفُننونَ  فنَنأ َٰٓ قَعح ىََ

نَا    صح
َ
عَن   أ ْ َ َٰمُوسََ ٱجح ْۚ ََٰالوُا هُ مح ل

نا كَمَنا  آَ إلَََٰ   ْۚ لنه َٰنَاَ   لَُ نمح ءَالََ ن  
 ١٣٨ ََٰوحم  تََحَ لُونَ  إنَهكُمح 

(138) Dan Kami seberangkan Bani 

Isrā`īl ke seberang lautan itu
[562]

, maka 

setelah mereka sampai kepada suatu 

kaum yang tetap menyembah berhala 

mereka, Bani Isrā`īl berkata, "Hai 

Musa, buatlah untuk kami sebuah tuhan 

(berhala) sebagaimana mereka 

mempunyai beberapa tuhan (berhala)". 

Musa menjawab, "Sesungguhnya kamu 

ini adalah kaum yang tidak mengetahui 

(sifat-sifat Tuhan)". 

َٰٓن َُ ننا هُننمح  يَنن َ  ؤَُ ءَٓ مُتَننبَه  إنَه  مه
مَلُونَ  َ بََٰيَ    ا كََنوُاْ قَعح  ١٣٩ مه

(139) Sesungguhnya mereka itu akan 

dihancurkan kepercayaan yang 

dianutnya dan akan batal apa yang 

seIalu mereka kerjakan. 

َ ٱ حِ غَن
َ
نَٰنَاَ  أ بحضنَيكُمح إلَََٰ  

َ
َ َ ا لِلّه

لَكُمح ىََ ٱلحعََٰلَمَيَ   ١٤٠  هَُوَ فَوه
(140) Musa menjawab, "Patutkah aku 

mencari Tuhan untuk kamu yang selain 

dari Allah, padahal Dia-lah yang telah 

melebihkan kamu atas segala umat
[563]

. 

نَ  َنح ءَاَ  فرَحلَنوح نَيَحَ َٰكُم م 
َ
وَإِذح أ

وءَٓ ٱلحعَننرَابَ يسَُننومُونكَُمح سُنن
يُونَ  نتَحح حَنَناءَٓكُمح َ يسَح

َ
قُقَت لَُونَ َ

َٰلكَُم بلَََءٓ   ْۚ َ فَِ ذَ َنن  نسََاءَٓكُمح م 

(141) Dan (ingatlah hai Bani Isrā`īl), 

ketika Kami menyelamatkan kamu dari 

(Firʻawn) dan kaumnya, yang 

mengazab kamu dengan azab yang 

sangat jahat, yaitu mereka membunuh 

anak-anak lelakimu dan membiarkan 

hidup wanita-wanitamu. Dan pada yang 

demikian itu cobaan yang besar dari 

                                                                                                                 
dengan menindas Bani Isrā`īl , seperti kota Ramses; menara yang 

diperintahkan Hāmān mendirikannya, dan sebagainya. 

[562] Maksudnya bagian utara dari laut Merah.  

[563] Lihat catatan kaki nomor 45.  
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ِ كَُمح   ."Tuhan-mu ١٤١ لَظَيم   ره

َٰثنَيَ لََحلنَ    ناَ مُنوسَََٰ ثَََٰ ۞َ وََٰلَدح
َ ََٰ ننا بعََشّح نن هحمَمح

َ
َ ننتَمه مَيقََٰننُ   َ َ

ْۚ َ َٰنَاَ  مُنوسَََٰ  َِعيََ لََحلَ   رح
َ
ِ َ َ ٓ أ رَ

مَّ  نَّ فَِ َٰنَوح لُفح رَي َ َ َٰرُ نَ ٱرح
َ
لَۡ

حَ سَنننبيََ   نننلَ ح َ َ  ِتَهبنَنن صح
َ
 َ أ

سَدَينَ  حمُفح  ١٤٢ ٱل

(142) Dan telah Kami janjikan kepada 

Musa (memberikan Taurat) sesudah 

berlalu waktu tiga puluh malam, dan 

Kami sempurnakan jumlah malam itu 

dengan sepuluh (malam lagi), maka 

sempurnalah waktu yang telah 

ditentukan Tuhan-nya empat puluh 

malam. Dan berkata Musa kepada 

saudaranya, yaitu Hārūn, "Gantikanlah 

aku dalam (memimpin) kaumku, dan 

perbaikilah
[564]

, dan janganlah kamu 

mengikuti jalan orang-orang yang 

membuat kerusakan". 

ا جَاءَٓ مُوسَََٰ لمََيقََٰتنََا َ كَُهمَُ    َ لمَه
   ُُِّ نظُنرح إلَََحنكَْۚ رَ

َ
رََ ٓ أ

َ
َ أ ََٰاَ  رَب 

َٰنَّ َ لََٰكَنَ ٱنظُنرح إىََ  ََٰاَ  لنَ ِرََى
ننتَقَره مَمَننَنُ    َبَننَ  فنَنننََ ٱسح ٱلۡح
ُِّنُ    َٰ رَ نا تََنَله ه فَلَمه َٰنَّ فَسَوحفَ ِرََى

نن ا  رََننره للَحجَبَننَ  جَعَلنَنُ   هَك  
نآ  ْۚ فَلَمه ا فنَاَ  َٰنَاَ  مُوسَََٰ صَنعَق 
َ
أ

(143) Dan tatkala Musa datang untuk 

(munajat dengan Kami) pada waktu 

yang telah Kami tentukan dan Tuhan 

telah berfirman (langsung) kepadanya, 

berkatalah Musa, "Ya Tuhan-ku, 

tampakkanlah (diri Engkau) kepadaku 

agar aku dapat melihat kepada 

Engkau". Tuhan berfirman, "Kamu 

sekali-kali tidak sanggup melihat-Ku, 

tapi lihatlah ke bukit itu, maka jika ia 

tetap di tempatnya (sebagai sediakala) 

niscaya kamu dapat melihat-Ku". 

Tatkala Tuhan-nya menampakkan diri 

kepada gunung itu,
[565]

 dijadikannya 

                                                 
[564] Maksudnya perbaikilah dirimu dan kaummu serta ihwal mereka.  

[565] Para mufasir ada yang mengartikan yang nampak oleh gunung itu ialah 

kebesaran dan kekuasaan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, dan ada pula yang 

menafsirkan bahwa yang nampak itu hanyalah cahaya Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā. Bagaimanapun juga, tampaknya Tuhan itu bukanlah tampak 
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ُ   سُبححََٰنَكَ   ه
َ
أ أ ننَا

َ
هُبحُ  إلَََحنكَ َ َ

مَنيََ  حمُؤح  ١٤٣ ٱل
gunung itu hancur luluh dan Musa pun 

jatuh pingsan. Maka setelah Musa sadar 

kembali, dia berkata, "Maha Suci 

Engkau, aku bertobat kepada Engkau 

dan aku orang yang pertama-tama 

beriman". 

نيَفَيحتُ  كَ ىََ ََٰاَ  َ َٰمُوسَََٰٓ إَ  َ ٱصح
َِ برََََََََٰٰٰٰتَِ َ ِكََََََٰٰ  فَخُرح  ٱلنها
َننننَ  حٰتُنننكَ َ كُنننن م  مَنننآ ءَاَِ

َٰتَرََۛنَ   ١٤٤ ٱل ه

(144) Allah berfirman, "Hai Musa, 

sesungguhnya Aku memilih 

(melebihkan) kamu dari manusia yang 

lain (di masamu) untuk membawa 

risalah-Ku dan untuk berbicara 

langsung dengan-Ku, sebab itu 

berpegang teguhlah kepada apa yang 

Aku berikan kepadamu dan hendaklah 

kamu termasuk orang-orang yang 

bersyukur". 

 َ
حننوَاحَ مَننن كُ  ل

َ َ كَتَبحنَننا هَُ  فَِ ٱلۡح
ء   َ  شََح

صَننيلَ  ل نَنكُ  وحلَظَنن   َ هَفح مه
ء   هَا بقَُوه    شََح مَنكَ  فَخُرح مُرح ََٰوح

ح
َ أ

ْ رََۛكُمح 
ُ
ْۚ سَننأ سَنننََ ا حح

َ
رُننرُ اْ بأَ

ح
يأَ

 ١٤٥ هَارَ ٱلحفََٰسَقيََ 

(145) Dan telah Kami tuliskan untuk 

Musa pada alwāḥ 
[566]

(Taurat) segala 

sesuatu sebagai pelajaran dan 

penjelasan bagi segala sesuatu; maka 

(Kami berfirman), "Berpeganglah 

kepadanya dengan teguh dan suruhlah 

kaummu berpegang kepada (perintah-

perintahnya) dengan sebaik-

baiknya
[567]

, nanti Aku akan 

memperlihatkan kepadamu negeri 

                                                                                                                 
makhluk, hanyalah nampak yang sesuai sifat-sifat Tuhan yang tidak dapat 

diukur dengan ukuran manusia.  

[566] Alwāḥ (Luh) ialah kepingan dari batu atau kayu yang tertulis padanya isi 

Taurat yang diterima Nabi Musa ‘Alaihissalām sesudah munajat di gunung 

Ṭūrsīnā.  

[567] Maksudnya utamakanlah yang wajib-wajib dahulu dari yang sunah dan 

mubah. 
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orang-orang yang fasik
[568]

. 

َينننَ  فَُ َ نننح ءَاَ َٰننتََِ ٱلَّه  ح
َ
سَننأ

 َ حِ رَۡ  بضََ
َ ُ نَ فَِ ٱلۡح َ قَتَتَبَه َن  

ٱلۡح
اْ كُه ءَايَ    مَنُواْ بََ نا  ه يُ  وَإِن يرََ ح ؤح

ننندَ َ   حَ اْ سَنننبيََ  ٱلرُّ وَإِن ينَننرَ ح
اْ سَنبيََ  قَتهخَرُ  ُ سَبيَلَ    وَإِن يرََ ح

 ْۚ َ قَتهخَرُ  ُ سَبيَلَ   ََ
َ ٱلح َٰل نهُ مح  ذَ

َ
كَ بأَ

بوُاْ يَ َٰتنََننا َ كََننُنواْ َ نحَ ننا  كَننره
 ١٤٦ غََٰفَليََ 

(146) Aku akan memalingkan orang-

orang yang menyombongkan dirinya di 

muka bumi, tanpa alasan yang benar 

dari tanda-tanda kekuasaan-Ku. Mereka 

jika melihat tiap-tiap ayat-(Ku)
[569]

, 

mereka tidak beriman kepadanya. Dan 

jika mereka melihat jalan yang 

membawa kepada petunjuk, mereka 

tidak mau menempuhnya, tetapi jika 

mereka melihat jalan kesesatan, mereka 

terus memenempuhnya. Yang demikian 

itu adalah karena mereka mendustakan 

ayat-ayat Kami dan mereka selalu lalai 

darinya. 

بوُاْ يَ َٰتنََننا  َ  َينننَ كَننره لقََنناءَٓ َ ٱلَّه
ْۚ هَن ح  مََٰلُُ نمح لح

َ
رَِنرَ َ حَبيََن ح أ ٱ

مَلُونَ  نَ إَ ه مَا كََنوُاْ قَعح َِ ح  ١٤٧ يَُح

(147) Dan orang-orang yang 

mendustakan ayat-ayat Kami dan 

mendustakan akan menemui akhirat, 

sia-sialah perbuatan mereka. Mereka 

tidak diberi balasan selain dari apa 

yang telah mereka kerjakan. 

دَ َ  مَنح  ََعح َرَ ََٰوحمُ مُوسَََٰ مَنُۢ  َ ٱتَّه
لَ   ْۚ حُليَ ََ مح لَجح ُ  رُنوَارٌ ا هه  جَسَد 

(148) Dan kaum Musa, setelah 

kepergian Musa ke (gunung Ṭūrsīnā`) 

membuat dari perhiasan-perhiasan 

(emas) mereka anak lembu yang 

bertubuh dan bersuara
[570]

. Apakah 

                                                 
[568] Maksudnya Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā akan memperlihatkan kampung 

orang-orang fasik, seperti Firʻawn , ʻĀd, Ṡamūd, dan sebagainya, yang 

kampung-kampung itu hancur bersama mereka akibat kejahatan dan 

kefasikan mereka. 

[569] Yang dimaksud dengan ayat-ayat di sini ialah ayat-ayat Taurat, tanda-tanda 

kebesaran dan kekuasaan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  

[570] Mereka membuat patung anak lembu dari emas. Para mufasir berpendapat 

bahwa patung itu tetap patung tidak bernyawa, dan suara yang seperti lembu 
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نهنُ   َ  يكَُل مَُُ نمح 
َ
اْ َ لمَح يرََ ح

َ
َ  َ َ

نَرُ  ُ َ كََننُواْ  ا ٱتَّه دَيَ مح سَنبيَلَا قَ ح
 ١٤٨ ظََٰلمََيَ 

mereka tidak mengetahui bahwa anak 

lembu itu tidak dapat berbicara dengan 

mereka dan tidak dapat (pula) 

menunjukkan jalan kepada mereka? 

Mereka menjadikannya (sebagai 

sembahan) dan mereka adalah orang-

orang yang zalim. 

نهُ مح 
َ
اْ َ  ح

َ
يحدَيَ مح َ رَأ

َ
ا سُقطََ فَِٓ َ َ لمَه

حنَنا  َُ ََٰدح ضَلُّواْ ََٰالوُاْ لنَئنَ لهنمح يرَح
فنَرح لَننَا لَنتَُنونَنه مَننَ  ُِّنَا َ ََۛضح رَ

 ١٤٩ َۛنَ ٱلحخََٰسََِ 

(149) Dan setelah mereka sangat 

menyesali perbuatannya dan 

mengetahui bahwa mereka telah sesat, 

mereka pun berkata, "Sungguh jika 

Tuhan kami tidak memberi rahmat 

kepada kami dan tidak mengampuni 

kami, pastilah kami menjadi orang-

orang yang merugi". 

ََ مُننوسَََٰٓ إىَََٰ ََٰوحمَنن َ   ننا رجََنن َ لمَه
سَننف  

َ
َٰنَ أ َِ نن حۡسَننمَا َِوح َ ا َٰنَناَ  ب
تُمُوَ   لَجَلحنتُمح رَلَفح

َ
ندَيٓ  أ ََعح مَنُۢ 

رَرَ 
َ
حوَاحَ َ أ ل

َ لحقََّ ٱلۡح
َ
ِ كَُمح  َ َ رَ رَ مح

َ
أ

حَننَ  رَي َ يََرُُّ ُٓ  إلَََح َه ََٰاَ  ٱ
َ
َِ أ

ح
برََأ

نعَ  تَوح مه إنَه ٱلحقَوحمَ ٱسح
ُ
فُوَ  َ كََهُ اْ أ

دَاءَٓ  لح
َ مَ ح َ َ ٱلۡح تُلُوننََّ فلَََ ششُح قَقح

(150) Dan tatkala Musa telah kembali 

kepada kaumnya dengan marah dan 

sedih hati berkatalah dia, "Alangkah 

buruknya perbuatan yang kamu 

kerjakan sesudah kepergianku! Apakah 

kamu hendak mendahului janji Tuhan-

mu
[571]

? Dan Musa pun melemparkan 

alwāḥ 
[572]

 (Taurat) itu dan memegang 

(rambut) kepala saudaranya (Hārūn) 

sambil menariknya ke arahnya. Hārūn 

berkata, "Hai anak ibuku, 

sesungguhnya kaum ini telah 

                                                                                                                 
itu hanyalah disebabkan oleh angin yang masuk ke dalam rongga patung itu 

dengan teknik yang dikenal oleh Ās-Sāmirī waktu itu; dan sebagian mufasir 

ada yang menafsirkan bahwa patung yang dibuat dari emas itu kemudian 

menjadi tubuh yang bernyawa dan mempunyai suara lembu.  

[571] Maksudnya apakah kamu tidak sabar menanti kedatanganku kembali sesudah 

munajat dengan Tuhan sehingga kamu membuat patung untuk disembah 

sebagaimana menyembah Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā?  

[572] Lihat catatan kaki nomor 566. 
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ََ ٱلحقَننننوحمَ  َ َ  تََحعَلحنننننَّ مَنننن
َٰلمََيَ   ١٥٠ ٱلظه

menganggapku lemah dan hampir-

hampir mereka membunuhku, sebab itu 

janganlah kamu menjadikan musuh-

musuh gembira melihatku, dan 

janganlah kamu masukkan aku ke 

dalam golongan orang-orang yang 

zalim" 

خَِ 
َ
فنَنننرح ىَ َ لَۡ حِ َ ٱ َٰنَننناَ  رَب 

رححَنمُ 
َ
نَ  أ

َ
َتكََ  َ أ حُ رَلحنَا فَِ رَ هح

َ
َ أ

يََ  َُ َٰ  ١٥١ ٱلره

(151) Musa berdoa, "Ya Tuhan-ku, 

ampunilah aku dan saudaraku dan 

masukkanlah kami ke dalam rahmat 

Engkau, dan Engkau adalah Maha 

Penyayang di antara para penyayang". 

َ  سَٰنََالُُ مح  َرُ اْ ٱلحعَجح َينَ ٱتَّه إنَه ٱلَّه
َيَوَٰ َ  َِوَا   ِ ََ مح َ ذلَه   فَِ ٱلۡح َن ره م 

ْۚ َ كَننننَََٰٰلكََ نََحننننِيَ  نحيَننننا ٱلُّ
رَََۛنَ  حمُفح  ١٥٢ ٱل

(152) Sesungguhnya orang-orang yang 

menjadikan anak lembu (sebagai 

sembahannya), kelak akan menimpa 

mereka kemurkaan dari Tuhan mereka 

dan kehinaan dalam kehidupan di 

dunia. Demikianlah Kami memberi 

balasan kepada orang-orang yang 

membuat-buat kebohongan. 

ي نَوَاتَ ثُمه ِاَبوُاْ  ْ ٱلسه َينَ لَمَلُوا َ ٱلَّه
 ْ دَهَا َ ءَامَنُوٓا ََعح هِكَ مَننُۢ  مَنُۢ  إنَه رَ

دَهَا لضََفُور    ١٥٣ رهحَيم   ََعح

(153) Orang-orang yang mengerjakan 

kejahatan, kemudian bertobat sesudah 

itu dan beriman; sesungguhnya Tuhan 

kamu sesudah tobat yang disertai 

dengan iman itu adalah Maha 

Pengampun lagi Maha Penyayang. 

وسََ ٱلحضَوَاُ  ا سَتََ  لَن مُّ َ لمَه
خَتََ ا هُد   حوَاحَ  َ فَِ نسُح ل

َ رَرَ ٱلۡح
َ
ى أ

ِ ََ مح  َيننننَ هُنننمح لنَننرَ َننن   ل لََّه حُ َ رَ

(154) Sesudah amarah Musa menjadi 

reda, lalu diambilnya (kembali) alwāḥ 

(Taurat) itu; dan dalam tulisannya 

terdapat petunjuk dan rahmat untuk 

orang-orang yang takut kepada Tuhan-

nya. 
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 ١٥٤ يرَحهَبُونَ 

تَنارَ مُننوسَََٰ  ََٰوحمَننُ   سَننبحعيََ َ ٱرح
َ رجَُننلَ   رَننرَهحُ مُ  ل 

َ
ننآ أ مَيقََٰتنََننا  فَلَمه

 َ فَننُ  َٰنَناَ  رَب  ننئحَ  ٱلرهجح ََ لنَنوح 
َٰننَ    َننن قَبحننُ  وَإِ ه ننتَُ م م 

لَتح هح
َ
أ

  ٓ نفََ اءُٓ مَنهنا لتَُنَا بمََا َ عََ  ٱلسُّ هُ ح
َ
َ

إنَح هََ إَ ه فتَحنتَُكَ ِوَُ ُّ بََ ا مَنن 
ننَ  

َ
ندَي مَنن ششََناءُٓ  أ ششََاءُٓ َ هَ ح

ننَ  
َ
حنَنا  َ أ َُ فرَح لَناَ َ ٱرح حِ َ لََُّنَا فٱَ

ُ ٱلحغََٰفرَََۛنَ  حِ  ١٥٥ رَ

(155) Dan Musa memilih tujuh puluh 

orang dari kaumnya untuk 

(memohonkan tobat kepada Kami) 

pada waktu yang telah Kami tentukan. 

Maka ketika mereka digoncang gempa 

bumi, Musa berkata, "Ya Tuhan-ku, 

kalau Engkau kehendaki, tentulah 

Engkau membinasakan mereka dan aku 

sebelum ini. Apakah Engkau 

membinasakan kami karena perbuatan 

orang-orang yang kurang akal di antara 

kami? Itu hanyalah cobaan dari 

Engkau, Engkau sesatkan dengan 

cobaan itu siapa yang Engkau 

kehendaki, dan Engkau beri petunjuk 

kepada siapa yang Engkau 

kehendaki
[573]

. Engkau-lah Yang 

memimpin kami, maka ampunilah kami 

dan berilah kami rahmat dan Engkau-

lah pemberi ampun yang sebaik-

baiknya". 

نحيَنا  تُاح لَننَا فَِ َ َٰنرَ َ ٱلُّ ۞َ ٱكح
رَِننرَ َ  حَسَنننَ    نآَ َ فَِ ٱ إنَهننا هُنندح

صَياُ بَ َ  مَنح إلَََحكَْۚ ََٰاَ  لَرَاَ ٓ 
ُ
 أ

(156) Dan tetapkanlah untuk kami 

kebajikan di dunia ini dan di akhirat; 

sesungguhnya kami kembali (bertobat) 

kepada Engkau. Allah berfirman, 

"Siksa-Ku akan Kutimpakan kepada 

siapa yang Aku kehendaki dan rahmat-

                                                 
[573] Perbuatan mereka membuat patung anak lembu dan menyembahnya itu 

adalah suatu cobaan dari Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā untuk menguji mereka, 

siapa yang sebenarnya kuat imannya dan siapa yang masih raguragu. Orang-

orang yang lemah imannya itulah yang mengikuti Ās-Sāmirī dan menyembah 

patung anak lembu itu. Akan tetapi, orang-orang yang kuat imannya, tetap 

dalam keimanannya.  
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ه  ء  َنتَِ  سََنعَ ح كُه شََح حُ اءُٓ  َ رَ ََ
َ
 أ

تُبُ َ  كح
َ
َيننننَ قَتهقُنننونَ فَسَنننأ ا للََّه

َينننَ هُننم  كَننوَٰ َ َ ٱلَّه هِ ِنُنونَ ٱل َ َُۛؤح
مَنُونَ   ١٥٦ يَ َٰتنََا يؤُح

Ku meliputi segala sesuatu. Maka akan 

Aku tetapkan rahmat-Ku untuk orang-

orang yang bertakwa, yang menunaikan 

zakat dan orang-orang yang beriman 

kepada ayat-ayat Kami". 

َينننَ يتَهبعَُننونَ ٱلرهسُننوَ  ٱلنهننبَه  ٱلَّه
اِننا  تُو َي يَََدُ ننَنُ   مَتح ه ٱلَّه مّ َ

ُ ٱلۡح
نََيننَ   َ

حۡ َٰنن َ َ ٱ رَى لَننندَهُمح فَِ ٱوهوح
َُٰ مح لَنَ  رُ فَ َ ََۛنحَ ى حمَعح مُرهُُم بٱَل

ح
يأَ

حمُنتَننرَ َ َُۛحَنن ُّ لَُ ننمُ ٱليه  َٰننَ  ٱل َِ َ ي 
 َُ ئثََ َ ََۛوَ َبََٰٓ مَُ لَليَحَ مُ ٱلۡح َ َُۛحَر 
َََٰٰننَ  ٱلهننتَِ  حِ

َ َهُننمح َ ٱلۡح َ نننحُ مح إَ ح
َينَ ءَامَنُواْ بنَ َ   ْۚ فٱَلَّه كََنَ ح لَليَحَ مح
رُ  ُ َ نصََُِ  ُ َ ٱههبَعُنواْ ٱلنُّنورَ  هِ  لََ
ْ لََٰٓئنَكَ هُنمُ 

ُ
نََِ  مَعَنُ ٓ  أ

ُ
َيٓ أ ٱلَّه

لحَُونَ  حمُفح  ١٥٧ ٱل

(157) (Yaitu) orang-orang yang 

mengikut rasul, nabi yang umi yang 

(namanya) mereka dapati tertulis di 

dalam Taurat dan Injil yang ada di sisi 

mereka, yang menyuruh mereka 

mengerjakan yang makruf dan 

melarang mereka dari mengerjakan 

yang mungkar, dan menghalalkan bagi 

mereka segala yang baik dan 

mengharamkan bagi mereka segala 

yang buruk, dan membuang dari 

mereka beban-beban dan belenggu-

belenggu yang ada pada mereka
[574]

. 

Maka orang-orang yang beriman 

kepadanya, memuliakannya, 

menolongnya, dan mengikuti cahaya 

yang terang yang diturunkan kepadanya 

(Al-Qur`ān); mereka itulah orang-orang 

yang beruntung. 

 َ ُِ إَ  َ رسَُوُ  ٱلِلّه َ ا ٱلنها قُّ
َ
أ  Katakanlah, "Hai manusia (158)َُٰ ح يََٰٓ

sesungguhnya aku adalah utusan Allah 

                                                 
[574] Maksudnya dalam syariat yang dibawa oleh Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi 

wa Sallam itu tidak ada lagi beban-beban yang berat yang dipikulkan kepada 

Bani Isrā`īl. Umpamanya mensyariatkan membunuh diri untuk sahnya tobat; 

mewajibkan kisas pada pembunuhan baik yang disengaja atau tidak tanpa 

membolehkan membayar diat; memotong anggota badan yang melakukan 

kesalahan; membuang atau menggunting kain yang kena najis.  
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َي هَُ  مُلحننكُ  ننا ٱلَّه إلَََحكُننمح جََيَعا
ََٰ  إَ ه هُوَ  رَۡ   َ ٓ إلََ

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه
َ  َ َُۛمَينن َ ينُنحۡح ُ   فنَننوَامَنُواْ بنَنٱلِلّه

مَنُ  َي ينُؤح َ ٱلَّه  َ مّ 
ُ َ ٱلۡح َ رسَُوهََ ٱلنهبَ 

َ َ كَُمَََٰتَ َ  َ ٱِهبعَُو ُ لعََلهكُنمح  بٱَلِلّه
تَدُ نَ   ١٥٨ هَ ح

kepadamu semua, yaitu Allah Yang 

mempunyai kerajaan langit dan bumi; 

tidak ada Tuhan (yang berhak 

disembah) selain Dia, Yang 

menghidupkan dan mematikan, maka 

berimanlah kamu kepada Allah dan 

rasul-Nya, nabi yang umi yang beriman 

kepada Allah dan kepada kalimat-

kalimat-Nya (kitab-kitab-Nya) dan 

ikutilah dia, supaya kamu mendapat 

petunjuk". 

ن    مه
ُ
ندُ نَ  َ مَن َٰنَوحمَ مُنوسَََٰٓ أ قَ ح
دَلوُنَ  َ َ َِ َ  قَعح   َ

 ١٥٩ بٱَلۡح
(159) Dan di antara kaum Musa itu 

terdapat suatu umat yang memberi 

petunjuk (kepada manusia) dengan hak 

dan dengan yang hak itulah mereka 

menjalankan keadilan
[575]

. 

ا  نبَاطا سح
َ
ن َ أ َ َ َُٰ مُ ٱثحنتََِح لَشّح عح َ قَيه

نن مَم 
ُ
 ححَيح أ

َ
ْۚ َ أ نَننآ إىَََٰ مُننوسَََٰٓ إذََ ا

بَ  حِ نَ ٱ
َ
َُٰ  ََٰوحمُنننُ ٓ  أ نننقَى تسَح ٱسح

َجَرَ  فٱَنۢبَجَسَ ح مَنحنُ   َ عََصَاكَ ٱلۡح

ن َ َ َ يحن  ا  َٰنَدح لَلنَمَ كُُّ ٱثحنتََا لَشّح
  ِ ناَ

ُ
ْۚ َ ظَلهلحنَنا لَلنَيحَ مُ  َ َُِ مح َ شّح مه

حمَنننه  نَنا لَلنَنيحَ مُ ٱل لنح َِ ن
َ
ٱلحضَمََٰننمَ َ أ

(160) Dan mereka Kami bagi menjadi 

dua belas suku yang masing-masingnya 

berjumlah besar dan Kami wahyukan 

kepada Musa ketika kaumnya meminta 

air kepadanya, "Pukullah batu itu 

dengan tongkatmu!" Maka 

memancarlah darinya dua belas mata 

air. Sesungguhnya tiap-tiap suku 

mengetahui tempat minum masing-

masing. Dan Kami naungkan awan di 

atas mereka dan Kami turunkan kepada 

mereka manna dan salwā
[576]

. (Kami 

berfirman), "Makanlah yang baik-baik 

                                                 
[575] Maksudnya mereka memberi petunjuk dan menuntun manusia dengan 

berpedoman kepada petunjuk dan tuntunan yang datang dari Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā dan juga dalam hal mengadili perkara-perkara; mereka 

selalu mencari keadilan dengan berpedomankan kepada petunjuk dan 

tuntunan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  

[576] Lihat catatan kaki nomor 53.  
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َٰنَ  مَنا  َِ َ لحوَىَٰ  كُُوُاْ مَنن طَي  َ ٱلسه
ْۚ َ مَا ظَلَمُوناَ َ لََٰكَنن  رَنََٰحَ َٰكُمح

لمَُونَ  نفُسَُ مح قَظح
َ
 ١٦٠ كََنوُٓاْ أ

dari apa yang telah Kami rezekikan 

kepadamu". Mereka tidak menganiaya 

Kami, tetapi merekalah yang selalu 

menganiaya dirinya sendiri. 

ننتُنُواْ َ َٰننرَ َ  وَإِذح قيَننَ  لَُ ننمُ ٱسح
حۡتُمح  ن ََ َََۛ  َ كُُوُاْ مَنحَ ا حَيحنثُ  ٱلحقَرح

نن    نَنابَ  َ َُٰولنُنواْ حَيه رُلنُنواْ ٱلِح َ ٱهح
ا  د  فرَح لَكُمح رَيَيٓ سُجه ْۚ ـَٰٔنهضح تكَُمح

سَنيََ  حمُحح  ١٦١ سَنََََۛدُ ٱل

(161) Dan (ingatlah), ketika dikatakan 

kepada mereka (Bani Isrā`īl), "Diamlah 

di negeri ini saja (Baitul Maqdis) dan 

makanlah dari (hasil bumi)nya di mana 

saja kamu kehendaki". Dan katakanlah, 

"Bebaskanlah kami dari dosa kami dan 

masukilah pintu gerbangnya sambil 

membungkuk, niscaya Kami ampuni 

kesalahan-kesalahanmu". Kelak akan 

Kami tambah (pahala) kepada orang-

orang yang berbuat baik. 

َينَ ظَلَمُواْ مَننحُ مح َٰنَوح ا  َ  ٱلَّه َ بَده
رحسَننلحنَا 

َ
َي قيَننَ  لَُ ننمح فَأ َ ٱلَّه حِ غَنن

  ِ نمَ لَليَحَ مح رجَح َننَ ٱلسه اءَٓ بمََنا ا م 
لمَُونَ   ١٦٢ كََنوُاْ قَظح

(162) Maka orang-orang yang zalim di 

antara mereka itu mengganti (perkataan 

itu) dengan perkataan yang tidak 

dikatakan kepada mereka
[577]

, maka 

Kami timpakan kepada mereka azab 

dari langit disebabkan kezaliman 

mereka. 

ََۛ َ ٱلهتَِ كََننَ ح  نوَلحُ مح لَنَ ٱلحقَرح  سَح
نندُ نَ فَِ حَنن ننرَ إذَح قَعح َحح َ َ ٱلِح َِ ا

(163) Dan tanyakanlah kepada Bani 

Isrā`īl tentang negeri
[578]

 yang terletak 

di dekat laut ketika mereka melanggar 

aturan pada hari Sabtu
[579]

, di waktu 

                                                 
[577] Mereka diperintah untuk mengucap, "ῌiṭṭatun`` (berarti: mohon dilepaskan 

dari dosa), namun mereka mengubahnya sambil mencemooh dan mengucap, 

"ῌinṭatun fī syaʻīrah`` (berarti: gandum).  

[578] Yaitu kota Eilah yang terletak di pantai Laut Merah antara kota Madyan dan 

bukit Ṭūrsīnā,  

[579] Menurut aturan itu mereka tidak boleh bekerja pada hari Sabtu, karena hari 

Sabtu itu dikhususkan hanya untuk beribadah. 
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هيََ مح حَيتَانُُ مح ينَوحمَ 
ح
بحَ  إذَح ِأَ ٱلسه
بتَُونَ َ  سَبحتََ مح شُۡهعَ    َ ََۛوحمَ َ  يسَح

ْۚ كََََٰٰلكََ نَبحلُوهُم بمََا كََننُواْ  هيََ مح
ح
ِأَ

سُقُونَ   ١٦٣ قَفح

datang kepada mereka ikan-ikan (yang 

berada di sekitar) mereka terapung-

apung di permukaan air, dan di hari-

hari yang bukan Sabtu, ikan-ikan itu 

tidak datang kepada mereka. 

Demikianlah Kami mencoba mereka 

disebabkan mereka berlaku fasik. 

َنحُ مح لنَمَ ِعََ  مه   م 
ُ
ظُنونَ وَإِذح ََٰالَ ح أ

َُُ مح  َ  ح مُعَنر 
َ
لتَُُ نمح أ ُ مُ ح ا ٱلِلّه ََٰوحما

نرَرَ ا إىَََٰ لَرَاب   ا  َٰنَالوُاْ مَعح ندَيد  ََ ا 
ِ كَُمح َ لعََلهُ مح قَتهقُونَ   ١٦٤ رَ

(164) Dan (ingatlah) ketika suatu umat 

di antara mereka berkata, "Mengapa 

kamu menasihati kaum yang Allah 

akan membinasakan mereka atau 

mengazab mereka dengan azab yang 

amat keras?" Mereka menjawab, "Agar 

kami mempunyai alasan (pelepas 

tanggung jawab)
[580]

 kepada Tuhan-mu, 

dan supaya mereka bertakwa. 

نَيَحنَنا 
َ
رَُ اْ بنَ َ ٓ أ ا نسَُواْ مَا ذُك  فَلَمه

ناَ  رَرح
َ
وءَٓ َ أ نَ لَنَ ٱلسُّ َينَ قَنحَ وح ٱلَّه

َينَ ظَلَمُواْ بعََرَابِۭ بنَويَسِۭ بمََنا  ٱلَّه
سُقُونَ   ١٦٥ كََنوُاْ قَفح

(165) Maka tatkala mereka melupakan 

apa yang diperingatkan kepada mereka, 

Kami selamatkan orang-orang yang 

melarang dari perbuatan jahat dan 

Kami timpakan kepada orang-orang 

yang zalim siksaan yang keras, 

disebabkan mereka selalu berbuat fasik. 

ا نُُ واْ َ نحُ  َُٰلحنَا  اْ لَن مه ا َ تَوح فَلَمه
 ١٦٦ مح كُونوُاْ َٰرََهَ ا خََٰسَنويََ لَ ُ 

(166) Maka tatkala mereka bersikap 

sombong terhadap apa yang mereka 

dilarang mengerjakannya, Kami 

katakan kepadanya, "Jadilah kamu kera 

yang hina"
[581]

. 

ُِّكَ لََبَحعَننَه لَلنَيحَ مح  ذهنَ رَ
َ
 Dan (ingatlah), ketika Tuhan-mu (167)وَإِذح ِأَ

                                                 
[580] Alasan mereka itu ialah bahwa mereka telah melaksanakan perintah Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā untuk memberi peringatan.  

[581] Lihat catatan kaki nomor 60.  
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ٱلحقََََٰٰمَنن َ مَننن يسَُننومُُ مح إىَََٰ ينَنوحمَ 
 َُ هِنكَ لسَََِنَۛ سُوءَٓ ٱلحعَنرَابَِۗ إنَه رَ

 ١٦٧ رهحَيم   ٱلحعَقَابَ وَإِنهُ   لضََفُور  

memberitahukan, bahwa sesungguhnya 

Dia akan mengirim kepada mereka 

(orang-orang Yahudi) sampai hari 

kiamat orang-orang yang akan 

menimpakan kepada mereka azab yang 

seburuk-buruknya. Sesungguhnya 

Tuhan-mu amat cepat siksa-Nya, dan 

sesungguhnya Dia adalah Maha 

Pengampun lagi Maha Penyayang. 

مَم  
ُ
رَۡ  أ

َ َ َُٰ مح فَِ ٱلۡح عح َننحُ مُ َ قَيه ا  م 
َٰننلحَُونَ َ مَنننحُ مح  َٰلنَنكَ  ٱلصه هُ نَ ذَ

ي نَنوَاتَ  َسََ ََٰ  َ ٱلسه نََُٰ م بٱَلۡح َِلَوح  َ
 ١٦٨ لعََلهُ مح يرَحجَعُونَ 

(168) Dan Kami bagi-bagi mereka di 

dunia ini menjadi beberapa golongan; 

di antaranya ada orang-orang yang 

saleh dan di antaranya ada yang tidak 

demikian. Dan Kami coba mereka 

dengan (nikmat) yang baik-baik dan 

(bencana) yang buruk-buruk, agar 

mereka kembali (kepada kebenaran). 

  ُ دَهمَح رَلح ََعح َُ مَنُۢ  َ رثَوُاْ  فَخَلَ
رُرُ نَ لَنرََ  َ َٰنرَا ٱلحتََََٰٰاَ 

ح
يأَ

َ َٰ َ ََۛقُولوُنَ  هح
َ فَرُ لَننَا وَإِن ٱلۡح سَيُضح

ََِ مح لَرَ   
ح
لنَمح  يأَ

َ
َ ْۚ رُرُ  ُ

ح
َثحلُُ   يأَ م 

ن يُ 
َ
َيثََُٰ  ٱلحتََََٰٰاَ أ ؤحرَرح لَليَحَ م م 

َننن ه  َ إَ ه ٱلۡح  ه قَقُولنُننواْ ىََ ٱلِلّه
رَِنرَ ُ  ارُ ٱ ْ مَنا  يَن َِۗ َ ٱله َ هَرسَُوا

حِ   فنَننلََ  رَننن
َ
َيننننَ قَتهقُنننونَْۚ أ ل لََّه

قَلُو  ١٦٩ نَ هَعح

(169) Maka datanglah sesudah mereka 

generasi (yang jahat) yang mewarisi 

Taurat, yang mengambil harta benda 

dunia yang rendah ini, dan berkata, 

"Kami akan diberi ampun". Dan kelak 

jika datang kepada mereka harta benda 

dunia sebanyak itu (pula), niscaya 

mereka akan mengambilnya (juga). 

Bukankah perjanjian Taurat sudah 

diambil dari mereka, yaitu bahwa 

mereka tidak akan mengatakan 

terhadap Allah kecuali yang benar, 

padahal mereka telah mempelajari apa 

yang tersebut di dalamnya? Dan 

kampung akhirat itu lebih baik bagi 

mereka yang bertakwa. Maka apakah 

kamu sekalian tidak mengerti? 
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ننتُونَ  َ َينننَ قُمَس  بٱَلحتََََٰٰنناَ َ ٱلَّه
رَ  جح

َ
َُ أ لَوَٰ َ إنَها َ  نوَُي ََٰامُواْ ٱلصه

َ
َ أ

لحََيَ  حمُصح  ١٧٠ ٱل

(170) Dan orang-orang yang berpegang 

teguh dengan Al-Kitab (Taurat) serta 

mendirikan salat, (akan diberi pahala) 

karena sesungguhnya Kami tidak 

menyia-nyiakan pahala orang-orang 

yang mengadakan perbaikan. 

نهُ   
َ
َبََ  فَوحقَُ مح كَأ نَا ٱلۡح ۞وَإِذح نَتَقح

ُۢ بََ مح  ظُله    َُ َ نهُ   َ اَٰ
َ
رُنرُ اْ َ ظَنُّوٓاْ َ
ٓ ءَاهَيحَ َٰكُ  ْ مَنا  م بقَُوه   مَا َ ٱذحكُرُ ا

 ١٧١  يَ َ لعََلهكُمح هَتهقُونَ 

(171) Dan (ingatlah), ketika Kami 

mengangkat bukit ke atas mereka 

seakan-akan bukit itu naungan awan 

dan mereka yakin bahwa bukit itu akan 

jatuh menimpa mereka. (Dan Kami 

katakan kepada mereka), "Peganglah 

dengan teguh apa yang telah Kami 

berikan kepadamu, serta ingatlah selalu 

(amalkanlah) apa yang tersebut di 

dalamnya supaya kamu menjadi orang-

orang yang bertakwa". 

ُِّكَ مَنُۢ بنََّٓ ءَاهَمَ مَن  رَرَ رَ
َ
وَإِذح أ

ن حَ
َ
ََۛهتَُ مح َ أ َٰٓ ظُُ ورهَمَح ذُر  َ دَهُمح ىََ

ِ كَُمح  ََٰالوُاْ بلَََٰ  ُ  برََ لسَح
َ
نفُسََ مح َ

َ
أ

 ْۚٓ ناَ َ دح ن هَقُولوُاْ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َ إنَها  ََ
َ
أ

 ١٧٢ كُنها َ نح َ َٰرَا غََٰفَليََ 

(172) Dan (ingatlah), ketika Tuhan-mu 

mengeluarkan keturunan anak-anak 

Adam dari sulbi mereka, dan Allah 

mengambil kesaksian terhadap jiwa 

mereka (seraya berfirman), "Bukankah 

Aku ini Tuhan-mu?" Mereka 

menjawab, "Betul (Engkau Tuhan 

kami), kami menjadi saksi". (Kami 

lakukan yang demikian itu) agar di hari 

kiamat kamu tidak mengatakan, 

"Sesungguhnya kami (Bani Adam) 

adalah orang-orang yang lengah 

terhadap ini (keesaan Tuhan)", 

َكَ ءَابآَُ ناَ مَنن  شۡح
َ
مَآ أ  ح هَقُولوُٓاْ إنَه

َ
أ

ََۛهنن    نندَهمَح   قَبحننُ  َ كُنهننا ذُر  ََعح َنننُۢ  م 
(173) atau agar kamu tidak 

mengatakan, "Sesungguhnya orang-

orang tua kami telah mempersekutukan 

Tuhan sejak dahulu, sedang kami ini 
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لتَُنَا  َ تُ ح
َ
حمُبحيَلُونَ أ  adalah anak-anak keturunan yang ١٧٣ بمََا َ عََ  ٱل

(datang) sesudah mereka. Maka apakah 

Engkau akan membinasakan kami 

karena perbuatan orang-orang yang 

sesat dahulu?"
[582] 

ُ  ٱَِ ََٰ  َ لعََلهُ نمح  َ َ كََََٰٰلكََ نُفَص 
 ١٧٤ يرَحجَعُونَ 

(174) Dan demikianlah Kami 

menjelaskan ayat-ayat itu agar mereka 

kembali (kepada kebenaran). 

َيٓ ءَاهَيحَ َٰنُ    ٱلَّه
َ
َ ٱِحُ  لَليَحَ مح نَبَنأ

هحبَعَننُ  
َ
ءَاَ َٰتنََننا فٱَنسَننلخََ مَنحَ ننا فَأ
يحنََٰنُ فمََنَ مَنَ ٱلحضَا ََۛنَ   ١٧٥ ٱلشه

(175) Dan bacakanlah kepada mereka 

berita orang yang telah Kami berikan 

kepadanya ayat-ayat Kami 

(pengetahuan tentang isi Al-Kitab), 

kemudian dia melepaskan diri dari pada 

ayat-ayat itu, lalu dia diikuti oleh setan 

(sampai dia tergoda), maka jadilah dia 

termasuk orang-orang yang sesat. 

حۡنَا ََ َ َُٰ  بََ نا َ لََٰتَنهنُ ٓ   َ لوَح  لرَََ عح
ََ هَ  رَۡ  َ ٱههبَنن

َ ننلََِ إىََ ٱلۡح رح
َ
َٰننُ ْۚ أ وَى

َ مَثَلُُ   كَمَثََ  ٱلحكَُحاَ إنَ تََحمَن ح 
نُ  يلَحَ نثه  كح ُ  ح هَرح

َ
 لَليَح َ يلَحَ نثح أ

 َٰ بوُاْ ذه َيننَ كَنره لكََ مَثَُ  ٱلحقَنوحمَ ٱلَّه
ْۚ فٱََٰحصُصَ ٱلحقَصَصَ لعََلهُ مح  يَ َٰتنََا

(176) Dan kalau Kami menghendaki, 

sesungguhnya Kami tinggikan 

(derajat)nya dengan ayat-ayat itu, tetapi 

dia cenderung kepada dunia dan 

menurutkan hawa nafsunya yang 

rendah; maka perumpamaannya seperti 

anjing jika kamu menghalaunya 

diulurkannya lidahnya, dan jika kamu 

membiarkannya dia mengulurkan 

lidahnya (juga). Demikian itulah 

perumpamaan orang-orang yang 

                                                 
[582] Maksudnya agar orang-orang musyrik itu jangan mengatakan bahwa bapak-

bapak mereka dahulu telah mempersekutukan Tuhan, sedang mereka tidak 

tahu menahu bahwa mempersekutukan Tuhan itu salah, tak ada lagi jalan 

bagi mereka, hanyalah meniru orang-orang tua mereka yang 

mempersekutukan Tuhan itu. Karena itu, mereka menganggap bahwa mereka 

tidak patut disiksa karena kesalahan orang-orang tua mereka itu.  
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رُ نَ   mendustakan ayat-ayat Kami. Maka ١٧٦ قَتَفَته

ceritakanlah (kepada mereka) kisah-

kisah itu agar mereka berfikir. 

بوُاْ  َيننَ كَنره سَاءَٓ مَثَلَا ٱلحقَنوحمُ ٱلَّه
نفُسَننننُ مح كََننُنننواْ 

َ
يَ َٰتنََننننا َ أ

لمَُونَ   ١٧٧ قَظح

(177) Amat buruklah perumpamaan 

orang-orang yang mendustakan ayat-

ayat Kami dan kepada diri mereka 

sendirilah mereka berbuat zalim. 

تَدَي  َ مَن  حمُ ح ُ َ ُ وَ ٱل دَ ٱلِلّه مَن قَ ح
ْ لََٰٓئنَنننكَ هُننننمُ 

ُ
ننننلَ ح فَأ يوُح
 ١٧٨ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

(178) Barang siapa yang diberi 

petunjuk oleh Allah, maka dialah yang 

mendapat petunjuk; dan barang siapa 

yang disesatkan Allah
[583]

, maka 

merekalah orang-orang yang merugi. 

  ِ ناَ لَََۡ ننهمَ كَثنَ
ح
َننَ َ لَقَدح ذَرََ ا م 
َ َ ٱ ننن  َ

نننَ   لَُ ننمح َُٰلنُنوب  ٱلۡح َ
 ه  حۡ
قَُ ننونَ  ننيُ  قَفح  ح

َ
 ه  بََ ننا َ لَُ ننمح أ

نن نَ بََ ننا َ لَُ ننمح ءَاذَان    ه  قُبحصَُِ
 ْۚٓ مَعُونَ بََ ا ْ لََٰٓئنَكَ كَنٱ يسَح

ُ
نحعََٰمَ أ

َ لۡح
ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمُ 

ُ
ْۚ أ ضَنن ُّ

َ
بنَن ح هُننمح أ
 ١٧٩ ٱلحغََٰفَلُونَ 

(179) Dan sesungguhnya Kami jadikan 

untuk (isi neraka Jahanam) kebanyakan 

dari jin dan manusia, mereka 

mempunyai hati, tetapi tidak 

dipergunakannya untuk memahami 

(ayat-ayat Allah), dan mereka 

mempunyai mata (tetapi) tidak 

dipergunakannya untuk melihat (tanda-

tanda kekuasaan Allah), dan mereka 

mempunyai telinga (tetapi) tidak 

dipergunakannya untuk mendengar 

(ayat-ayat Allah). Mereka itu seperti 

binatang ternak, bahkan mereka lebih 

sesat lagi. Mereka itulah orang-orang 

yang lalai. 

                                                 
[583] Lihat catatan kaki nomor 34.  
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لُو ُ  ننََّٰ فنَٱهح ُسح مَاءُٓ ٱلۡح سح
َ َ ٱلۡح َ لَِلّه

َينننَ يلُححَنندُ نَ فَِٓ  بََ ننا  َ ذَرُ اْ ٱلَّه
نَ مَننا كََننُنواْ  َِ ح ئَ َ ْۚ سَننيُجح ننَََٰٰٓٓ سح

َ
أ

مَلُونَ   ١٨٠ قَعح

(180) [584]
Hanya milik Allah Asmā`ul 

ῌusnā
[585]

, maka bermohonlah kepada-

Nya dengan menyebut Asmā`ul ῌusnā 

itu dan tinggalkanlah orang-orang yang 

menyimpang dari kebenaran dalam 

(menyebut) nama-nama-Nya
[586]

. Nanti 

mereka akan mendapat balasan 

terhadap apa yang telah mereka 

kerjakan. 

مه   
ُ
نَآ أ نح رَلَقح َ  َ مَمه   َ

دُ نَ بٱَلۡح قَ ح
دَلوُنَ   ١٨١ َ َِ َ  قَعح

(181) Dan di antara orang-orang yang 

Kami ciptakan, ada umat yang memberi 

petunjuk dengan hak, dan dengan yang 

hak itu (pula) mereka menjalankan 

keadilan. 

بوُاْ يَ َٰتنََننننا  َينننننَ كَننننره َ ٱلَّه
رجَُ ُ  ننتَدح َنننح حَيحننثُ َ  سَنسَح م م 

لَمُونَ   ١٨٢ قَعح

(182) Dan orang-orang yang 

mendustakan ayat-ayat Kami, nanti 

Kami akan menarik mereka dengan 

berangsur-angsur (ke arah kebinasaan), 

dengan cara yang tidak mereka ketahui. 

ْۚ إنَه كَيحدَي مَتيٌَ  لَ لَُ مح مح
ُ
 Dan Aku memberi tangguh (183) ١٨٣ َ أ

kepada mereka. Sesungguhnya 

rencana-Ku amat teguh. 

                                                 
[584] Yaitu dengan membiarkan orang itu bergelimang dalam kesesatannya, 

hingga orang itu tidak sadar bahwa dia didekatkan secara berangsur-angsur 

kepada kebinasaan.  

[585] Maksudnya nama-nama yang agung yang sesuai dengan sifat-sifat Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā.  

[586] Maksudnya janganlah dihiraukan orang-orang yang menyembah Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā dengan nama-nama yang tidak sesuai dengan sifat-sifat 

dan keagungan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, atau dengan memakai Asmā`ul 

ῌusnā, tetapi dengan maksud menodai nama Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā 

atau mempergunakan Asmā`ul ῌusnā untuk nama-nama selain Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā. 



Surah Al-A'rāf 360  عۡرَافح
َ
 سُورَةُ الأ

 

َنن  ُْۗ مَا بصََاحَبََ م م  رُ ا َ لمَح قَتَفَته
َ
أ

بيٌَ  جَنهٍ ه إنَح هُوَ إَ ه نرََير    ١٨٤ مُّ
(184) Apakah (mereka lalai) dan tidak 

memikirkan bahwa teman mereka 

(Muhammad) tidak berpenyakit gila. 

Dia (Muhammad itu) tidak lain 

hanyalah seorang pemberi peringatan 

lagi pemberi penjelasan. 

َ لنَننمح ينَظُنننرُ اْ فَِ مَلَتُنننوتَ 
َ
أ

 ُ رَۡ  َ مَا رَلََ  ٱلِلّه
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه

ء     مَن شََح
َ
ن يكَُونَ َ أ

َ
نح لََ َٰٓ أ

جَلُ ُ 
َ
رَبََ أ ي َ حَندَيثِۭ ََٰدَ ٱقح

َ
مح  فبَأَ

مَنُونَ  دَ ُ  يؤُح  ١٨٥ ََعح

(185) Dan apakah mereka tidak 

memperhatikan kerajaan langit dan 

bumi dan segala sesuatu yang 

diciptakan Allah, dan kemungkinan 

telah dekatnya kebinasaan mereka? 

Maka kepada berita manakah lagi 

mereka akan beriman sesudah Al-

Qur`ān itu? 

ُ فنَلََ هَناهيََ هَُ ْۚ  لََ  ٱلِلّه مَن يوُح
َََٰٰنننننننََ مح  َ ََۛننننننرَرهُُمح فَِ طُضح

مَُ ونَ   ١٨٦ قَعح

(186) Barang siapa yang Allah 

sesatkan
[587]

, maka baginya tak ada 

orang yang akan memberi petunjuk. 

Dan Allah membiarkan mereka 

terombang-ambing dalam kesesatan. 

يهننانَ 
َ
ننالَ َ َ نننوَلُونكََ لَنننَ ٱلسه يسَح

  َ ََٰ ا  َُٰ ح إنَهمَا لَلحمَُ ا لَندَ رَى  مُرحسَى
 هُنوَْۚ ثَقُلنَ ح 

َ  يََُل يََ ا لوَََٰحتََ آ إَ ه
رَۡ ه َ  

َ َٰتَ َ ٱلۡح ننننننننمََََٰٰ فَِ ٱلسه
 ُۗ تَنن   ََضح هيَكُمح إَ ه 

ح
نن ِنَنأ نوَلُونكََ يسَح

نهننكَ 
َ
حَننلٌَّ َ نحَ ننا  َٰنُن ح إنَهمَننا  كَأ

(187) Mereka menanyakan kepadamu 

tentang kiamat, "Bilakah terjadinya?" 

Katakanlah, "Sesungguhnya 

pengetahuan tentang kiamat itu adalah 

pada sisi Tuhan-ku; tidak seorang pun 

yang dapat menjelaskan waktu 

kedatangannya selain Dia. Kiamat itu 

amat berat (huru-haranya bagi 

makhluk) yang di langit dan di bumi. 

Kiamat itu tidak akan datang kepadamu 

melainkan dengan tiba-tiba". Mereka 

                                                 
[587] Lihat catatan kaki nomor 34.  
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 َ َ كح
َ
َ َ لََٰكَنه أ لَلحمَُ ا لَندَ ٱلِلّه

لَمُونَ  َِ َ  قَعح  ١٨٧ ٱلنها
bertanya kepadamu seakan-akan kamu 

benar-benar mengetahuinya. 

Katakanlah, "Sesungguhnya 

pengetahuan tentang bari kiamat itu 

adalah di sisi Allah, tetapi kebanyakan 

manusia tidak mengetahui". 

ن ع  َ ن نَفح لكَُ لَنفَح مح
َ
ٓ أ ا َ َ  َُٰ   ه

 ََ ا إَ ه مَا  ًّ ْۚ َ لنَوح كُ َِ ُ ننُ  اءَٓ ٱلِلّه
َ حتُ مَننَ  نتَتح لمَُ ٱلحضَيحناَ لََسح لح

َ
أ

أ  ننَا
َ
ْۚ إنَح َ نوءُٓ نََّ ٱلسُّ َ َ مَا مَسه حِ َ

ٱلۡح
َ سشََننننِ  ل قََننننوح    إَ ه ننَنننرَير  

مَنُونَ يُ   ١٨٨ ؤح

(188) Katakanlah, "Aku tidak berkuasa 

menarik kemanfaatan bagi diriku dan 

tidak (pula) menolak kemudaratan 

kecuali yang dikehendaki Allah. Dan 

sekiranya aku mengetahui yang gaib, 

tentulah aku membuat kebajikan 

sebanyak-banyaknya, dan aku tidak 

akan ditimpa kemudaratan. Aku tidak 

lain hanyalah pemberi peringatan, dan 

pembawa berita gembira bagi orang-

orang yang beriman". 

ن    َن نهفح َي رَلَقَكُم م   ۞هُوَ ٱلَّه
وََٰحَنندَ    جََعَننَ  مَنحَ ننا نَ حجََ ننا 

نا  نكُنَ إلَََحَ نا  فَلَمه ََٰ ا لََٰسح نى هَضَشه
حلَا رَفيَف   َُ َلَ ح  ا َ مَرهتح بنَ َ   َُ

لَنوَا  ثحقَلنَ  هه
َ
آ َ هُِ مَنا فَلَمه َ رَ ٱلِلّه

حٰتَنَا صََٰلحَ   تَُونَنه مَنَ ا لَئنَح ءَاَِ لنه
 َٰ  ١٨٩ تَرََۛنَ ٱل ه

(189) Dia-lah Yang menciptakan kamu 

dari diri yang satu dan dari padanya Dia 

menciptakan istrinya agar dia merasa 

senang kepadanya. Maka setelah 

dicampurinya, istrinya itu mengandung 

kandungan yang ringan, dan teruslah 

dia merasa ringan (beberapa waktu). 

Kemudian tatkala dia merasa berat, 

keduanya (suami-istri) bermohon 

kepada Allah, Tuhan-nya seraya 

berkata, "Sesungguhnya jika Engkau 

memberi kami anak yang sempurna, 

tentulah kami termasuk orang-orang 

yang bersyukur". 

َُٰ مَا صََٰنلحَ  فَ  آ ءَاِىَ  Tatkala Allah memberi kepada (190)ا جَعَنلََ هَُ  لَمه

keduanya seorang anak yang sempurna, 
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 ٓ كََ ُ شَُۡ ْۚ َ نتَعََٰلَ ٱلِلّه َُٰ مَا ٓ ءَاِىَ ءَ  يَمَا
َكُونَ  ا يشُّح  ١٩٠ َ مه

maka keduanya
[588]

 menjadikan sekutu 

bagi Allah terhadap anak yang telah 

dianugerahkan-Nya kepada keduanya 

itu. Maka Maha Tinggi Allah dari apa 

yang mereka persekutukan. 

يحنو   ََ َكُونَ مَا َ  يََحلُُ   يشُّح
َ
ا  هَُنمح َ

 ١٩١ يَُحلَقُونَ 
(191) Apakah mereka 

mempersekutukan (Allah dengan) 

berhala-berhala yang tak dapat 

menciptakan sesuatu pun? Sedangkan 

berhala-berhala itu sendiri buatan 

orang. 

ن تَيَيعُونَ لَُ نمح نصَِح  ا َ َ ٓ َ َ  يسَح
نفُسَُ مح يَ 

َ
 ١٩٢ نصُُِ نَ أ

(192) Dan berhala-berhala itu tidak 

mampu memberi pertolongan kepada 

penyembah-penyembahnya, dan kepada 

dirinya sendiri pun berhala-berhala itu 

tidak dapat memberi pertolongan. 

حُ ننندَىَٰ َ   لُوهُمح إىََ ٱل وَإِن ِنَنندح
ْۚ سَنننوَاءٌٓ لَلنَننيحكُمح  يتَهبعَُنننوكُمح

نتُمح صََٰمَتُونَ 
َ
مح أ
َ
هُمُوهُمح أ هَلَوح

َ
 ١٩٣ أ

(193) Dan jika kamu (hai orang-orang 

musyrik) menyerunya (berhala) untuk 

memberi petunjuk kepadamu, tidaklah 

berhala-berhala itu dapat 

memperkenankan seruanmu; sama saja 

(hasilnya) buat kamu menyeru mereka 

ataupun kamu berdiam diri. 

 َ لُونَ مَنن هُ نَ ٱلِلّه َينَ ِدَح إنَه ٱلَّه
ثَنننالُكُمح  فنَننٱهحلُوهُمح  مح

َ
لَبَننناهٌ أ

ننتَجَيبُواْ لَكُننمح إنَ كُنننتُمح  فَلحَٰسح

(194) Sesungguhnya berhala-berhala 

yang kamu seru selain Allah itu adalah 

makhluk (yang lemah) yang serupa 

juga dengan kamu. Maka serulah 

berhala-berhala itu lalu biarkanlah 

                                                 
[588] Maksudnya orang-orang musyrik itu menjadikan sekutu bagi Tuhan dalam 

menciptakan anak itu, dengan arti bahwa anak itu mereka pandang sebagai 

hamba pula bagi berhala yang mereka sembah. Karena itulah, mereka 

menamakan anak-anak mereka dengan ʻAbdul ʻUzzā, ʻAbdu Manāh, ʻAbdus 

Syams, dan sebagainya.  
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 mereka memperkenankan ١٩٤ صََٰدَقيََ 

permintaanmu, jika kamu memang 

orang-orang yang benar. 

رحجُ   
َ
لَُ مح أ

َ
مح لَُ نمح  َ

َ
ٓ  أ شُونَ بََ نا قَمح

يحد  قَبحيَشُونَ 
َ
نيُ  َ  ح

َ
مح لَُ نمح أ

َ
ٓ  أ  بََ ا

مح لَُ ننمح ءَاذَان  
َ
ٓ  أ نن نَ بََ ننا قُبحصَُِ

نننمَعُونَ  ُۗ َٰنُننَ  ٱهحلُنننواْ يسَح بََ نننا
كََءَٓكُننمح ثُننمه كيَنندُ نَ  فنَنلََ شَُۡ

 ١٩٥ ِنُظَرُ نَ 

(195) Apakah berhala-berhala 

mempunyai kaki yang dengan itu ia 

dapat berjalan, atau mempunyai tangan 

yang dengan itu ia dapat memegang 

dengan keras
[589]

, atau mempunyai mata 

yang dengan itu ia dapat melihat, atau 

mempunyai telinga yang dengan itu ia 

dapat mendengar? Katakanlah, 

"Panggillah berhala-berhalamu yang 

kamu jadikan sekutu Allah, kemudian 

lakukanlah tipu daya (untuk 

mencelakakan)-ku. tanpa memberi 

tangguh (kepada-ku)". 

َ  ٱلحتََََٰٰاَ   لِـِّۧيَإنَه  َ  هِ َي نَ ُ ٱلَّه ٱلِلّه
َٰلحََيَ  هَُوَ   ١٩٦ قَتَوَ ه ٱلصه

(196) "Sesungguhnya pelindungku 

ialah Allah Yang telah menurunkan Al-

Kitab (Al-Qur`ān) dan Dia melindungi 

orang-orang yang saleh". 

لُونَ مَنن هُ ننَ َ  َ   َينَ ِنَدح َ ٱلَّه
نفُسَنُ مح 

َ
كُمح َ َ ٓ أ َ تَيَيعُونَ نصَِح يسَح

 ١٩٧ ينَصُُِ نَ 

(197) "Dan berhala-berhala yang kamu 

seru selain Allah tidaklah sanggup 

menolongmu, bahkan tidak dapat 

menolong dirinya sendiri". 

حُ ننندَىَٰ َ   لُوهُمح إىََ ٱل وَإِن ِنَنندح
َُٰ مح ينَظُنرُ نَ إلَََحنكَ  ْ  َ ِرََى مَعُوا يسَح

(198) "Dan jika kamu sekalian menyeru 

(berhala-berhala) untuk memberi 

petunjuk, niscaya berhala-berhala itu 

tidak dapat mendengarnya. Dan kamu 

melihat berhala-berhala itu memandang 

                                                 
[589] Kata yabṭisyūn di sini diartikan bertindak dengan keras; maksudnya: 

menampar, merusak, memukul, merenggut dengan kasar, dan sebagainya.  
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 .kepadamu padahal ia tidak melihat ١٩٨  هَُمح َ  قُبحصَُِ نَ 

مُننرح بنَنٱلحعُرحفَ 
ح
ننوَ َ أ رُننرَ ٱلحعَفح

رَ ح لَ  لح
َ
 ١٩٩ نَ ٱلحَ ََٰ ليََ َ أ

(199) Jadilah engkau pemaaf dan 

suruhlah orang mengerjakan yang 

makruf, serta berpalinglah dari orang-

orang yang bodoh. 

حِ    يحنََٰنَ نَ ا ينََغََنهكَ مَنَ ٱلشه  وَإِمه
ننتَعَرح بنَنٱ ٌَ فٱَسح َْۚ إنَهننُ   سَننمَي لِلّه

 ٢٠٠ لَليَمٌ 

(200) Dan jika kamu ditimpa sesuatu 

godaan setan maka berlindunglah 

kepada Allah
[590]

. Sesungguhnya Allah 

Maha Mendengar lagi Maha 

Mengetahui. 

  ُ َ ئ ُ مح طََٰٓ اْ إذََا مَسه قَوح َينَ ٱهه  إنَه ٱلَّه
ْ فنَنذََا هُنم م َ  رُ ا يحنََٰنَ ِرََكه نَ ٱلشه

بحصَُِ نَ   ٢٠١ مُّ

(201) Sesungguhnya orang-orang yang 

bertakwa bila mereka ditimpa was-was 

dari setan, mereka ingat kepada Allah, 

maka ketika itu juga mereka melihat 

kesalahan-kesalahannya. 

َ ثُنمه   ََ
َٰنُُ مح قَمُدُّ نَُ مح فَِ ٱلح ََٰ وَإِرح

صَُِ نَ   ٢٠٢ َ  قُقح
(202) Dan teman-teman mereka (orang-

orang kafir dan fasik) membantu setan-

setan dalam menyesatkan dan mereka 

tidak henti-hentinya (menyesatkan). 

ََِ م يينَ   
ح
َ   وَإِذَا لمَح ِنَأ َٰنَالوُاْ لنَوح
 ْۚ تَبيَحتََ ا َٰٓ ٱجح َِ َُ مَا ينُو ِهبَ

َ
مَآ َ َُٰ ح إنَه

 ٓ ه َ َٰننرَا بصََننا َ ى  ِرَُ مَننن إىََه مَننن ره
ِ كَُننمح  هَُنند   َنن   ل قََننوح   ره حُ ى َ رَ

مَنُونَ يُ   ٢٠٣ ؤح

(203) Dan apabila kamu tidak 

membawa suatu ayat Al-Qur`ān kepada 

mereka, mereka berkata, "Mengapa 

tidak kamu buat sendiri ayat itu?" 

Katakanlah, "Sesungguhnya aku hanya 

mengikut apa yang diwahyukan dari 

Tuhan-ku kepadaku. Al-Qur`ān ini 

adalah bukti-bukti yang nyata dari 

Tuhan-mu, petunjuk dan rahmat bagi 

                                                 
[590] Maksudnya membaca "Aʻūżu billāhi minasy syaiṭānir rajīm".  
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orang-orang yang beriman". 

نتَمَعُواْ هَُ   وَإِذَا َٰرُئََ ٱلحقُرحءَانُ فٱَسح
ُونَ  َُ نصَتُواْ لعََلهكُمح ِرُح

َ
 ٢٠٤ َ أ

(204) Dan apabila dibacakan Al-

Qur`ān, maka dengarkanlah baik-baik, 

dan perhatikanlah dengan tenang agar 

kamu mendapat rahmat
[591]

. 

نعَ   سَنكَ ِضََُّۡ هِكَ فَِ نَفح  َ ٱذحكُر ره
رَ مَننَ ٱلحقَنوح َ  َ ح   رََيفَ   َ هُ نَ ٱلۡح
َننَ  َ َ ٱِصَاَ  َ َ  ِكَُن م  بٱَلحضُدُ  

 ٢٠٥ ٱلحغََٰفَليََ 

(205) Dan sebutlah (nama) Tuhan-mu 

dalam hatimu dengan merendahkan diri 

dan rasa takut, dan dengan tidak 

mengeraskan suara di waktu pagi dan 

petang, dan janganlah kamu termasuk 

orang-orang yang lalai. 

ِ نَنننكَ َ   َيننننَ لَنننندَ رَ إنَه ٱلَّه
بََُ نَ َ ننننح  نننتَتح لَبَاهَِنَنن َ  يسَح

 ٢٠٦ َ يسَُب حَُونَُ   َ هَُ  يَسۡجُدُونَۤ۩

(206) Sesungguhnya malaikat-malaikat 

yang ada di sisi Tuhan-mu tidaklah 

merasa enggan menyembah Allah dan 

mereka mentasbihkan-Nya dan hanya 

kepada-Nya-lah mereka bersujud
[592]

. 

نفَالح 
َ
 Surah Al-Anfāl سُورَةُ الأ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

نفَنناَ   َٰنُنَ  
َ نننوَلُونكََ لَنننَ ٱلۡح  Mereka menanyakan kepadamu (1)يسَح

tentang (pembagian) harta rampasan 

                                                 
[591] Maksudnya jika dibacakan Al-Qur`ān kita diwajibkan mendengar dan 

memperhatikan sambil berdiam diri, baik di dalam salat maupun di luar salat 

, terkecuali dalam salat berjemaah makmum boleh membaca Al-Fātiḥah 

sendiri waktu imam membaca ayat-ayat Al-Qur`ān 

[592] Ini salah satu ayat sajdah yang disunahkan kita bersujud setelah 

pembacaannya atau mendengarnya, baik di dalam salat maupun di luar salat. 

Sujud ini dinamakan sujud "Tilāwah".  
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 َ ْ ٱلِلّه َ َ ٱلرهسُوَ   فٱَههقُوا نفَاُ  لَِلّه
َ ٱلۡح

حٰنكَُمح   َ  ْ ذَاتَ بَ لحَُوا صح
َ
طَيعُواْ َ أ

َ
أ

َ َ رسَُنننننوهَُٓ  إنَ كُننننننتُم  ٱلِلّه
مَنيََ  ؤح  ١ مُّ

perang. Katakanlah, "Harta rampasan 

perang itu kepunyaan Allah dan 

rasul
[593]

, sebab itu bertakwalah kepada 

Allah dan perbaikilah perhubungan di 

antara sesamamu, dan taatlah kepada 

Allah dan rasul-Nya jika kamu adalah 

orang-orang yang beriman". 

َيننَ إذََا ذُكنَرَ  مَنُنونَ ٱلَّه حمُؤح إنَهمَا ٱل
ُُِ مح وَإِذَا ِلُيََن ح  ُ  جََلَ ح َُٰلنُو ٱلِلّه
نن ا لَلنَنيحَ مح ءَاَ َٰتُننُ   نَاهَهحُ ننمح إيَمََٰن 

 َٰ ِ ََ مح َ ىََ وُنَ  رَ  ٢ قَتَوَكُه

(2) Sesungguhnya orang-orang yang 

beriman
[594]

 itu adalah mereka yang 

apabila disebut nama Allah
[595]

 

gemetarlah hati mereka, dan apabila 

dibacakan ayat-ayat-Nya, bertambahlah 

iman mereka (karenanya), dan hanya 

kepada Tuhan-lah mereka bertawakal, 

ننا  ننلَوَٰ َ َ مَمه َينننَ يقُيَمُننونَ ٱلصه ٱلَّه
 ٣ رَنََٰحَ َُٰ مح ينُفَقُونَ 

(3) (yaitu) orang-orang yang 

mendirikan salat dan yang 

menafkahkan sebagian dari rezeki yang 

Kami berikan kepada mereka. 

مَنُونَ حَق    حمُؤح ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱل
ُ
هُ نمح أ ْۚ ل ا

فنَنرَ   هَرَجََٰننٌ  لَننندَ  ِ ََ ننمح َ مَضح  رَ
 ٤ كَرََۛم   َ رنَح   

(4) Itulah orang-orang yang beriman 

dengan sebenar-benarnya. Mereka akan 

memperoleh beberapa derajat 

ketinggian di sisi Tuhan-nya dan 

ampunan serta rezeki (nikmat) yang 

mulia. 

 
َ
ُِّنكَ كَمَآ أ رجََكَ رَ حٰتنَكَ رح  Sebagaimana Tuhan-mu (5)مَننُۢ بَ

menyuruhmu pergi dan rumahmu 

                                                 
[593] Maksudnya pembagian harta rampasan perang itu menurut ketentuan Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā dan rasul-Nya.  

[594] Maksudnya orang yang sempurna imannya.  

[595] Dimaksud dengan disebut Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā ialah menyebut sifat-

sifat yang mengagungkan dan memuliakanNya. 
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َ وَإِنه فرَََۛق     َ
حمُنبٱَلۡح َنَ ٱل مَنيََ ا م  ؤح

َٰرهَُونَ   ٥ لَكَ
dengan kebenaran

[596]
, padahal 

sesungguhnya sebagian dari orang-

orang yang beriman itu tidak 

menyukainya, 

َ يُ  دَ مَا ِبَيَه ََعح  َ   َ
َ َٰدَلوُنكََ فَِ ٱلۡح

حمَنوحتَ  هَُنمح  نهمَا يسَُاَُٰونَ إىََ ٱل
َ
كَأ

 ٦ ينَظُرُ نَ 

(6) mereka membantahmu tentang 

kebenaran sesudah nyata (bahwa 

mereka pasti menang), seolah-olah 

mereka dihalau kepada kematian, 

sedang mereka melihat (sebab-sebab 

kematian itu). 

نننندَى  ُ إحَح وَإِذح يعَنَننندُكُمُ ٱلِلّه
نهَ ا لَكُنمح َ ِنَوَهُّ نَ 

َ
َ َ آِفََتَيح ٱليه

كَ َ ِكَُنونُ  نوح َ ذَاتَ ٱلشه حِ نه غَ
َ
أ

َن ه  ن يَُ ه ٱلۡح
َ
ُ أ لَكُمح َ َُۛرََۛدُ ٱلِلّه

ََ هَابنَننرَ  يَننن بكََلمَََٰتنَنن َ  َ ََۛقح
َٰفرَََۛنَ   ٧ ٱلحكَ

(7) Dan (ingatlah), ketika Allah 

menjanjikan kepadamu bahwa salah 

satu dari dua golongan (yang kamu 

hadapi) adalah untukmu, sedang kamu 

menginginkan bahwa yang tidak 

mempunyai kekekuatan senjatalah
[597]

 

yang untukmu, dan Allah menghendaki 

untuk membenarkan yang benar dengan 

ayat-ayat-Nya dan memusnahkan 

orang-orang kafir, 

َٰيََ  َ لنَوح  َِ َ ه َ َُۛبحيََ  ٱلح لََُحَ ه ٱلۡح
رَمُونَ  حمُجح  ٨ كَرَ َ ٱل

(8) agar Allah menetapkan yang hak 

(Islam) dan membatalkan yang batil 

(syirik) walaupun orang-orang yang 

berdosa (musyrik) itu tidak 

                                                 
[596] Maksudnya Menurut Al-Marāgī; Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā mengatur 

pembagian harta rampasan perang dengan kebenaran, sebagaimana Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā menyuruhnya pergi dari rumah (di Madinah) untuk 

berperang ke Badar dengan kebenaran pula. Menurut At-Ṭabarī, keluar dari 

rumah dengan maksud berperang.  

[597] Maksudnya kafilah Abu Sufyān yang membawa dagangan dari Suriah 

(Syam). Sedangkan kelompok yang berkekuatan senjata adalah kelompok 

yang datang dari Makkah dibawah pimpinan ʻUtbah bin Rabīʻah bersama 

Abu Jahal.  
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menyukainya. 

تَجَابَ  هِكُمح فٱَسح تَضيَثُونَ رَ إذَح شسَح
  ُ لح

َ
كُم بنَأ   َ مُمَدُّ

َ
َننَ  لَكُمح َ م 

هَ يََ  َٰٓئتََ َ مُرح َِ حمَ  ٩ ٱل

(9) (Ingatlah) ketika kamu memohon 

pertolongan kepada Tuhan-mu, lalu 

diperkenankan-Nya bagimu, 

"Sesungguhnya Aku akan 

mendatangkan bala bantuan kepadamu 

dengan seribu malaikat yang datang 

berturut-turut". 

نننىَٰ  َ ُ إَ ه سشُّح َ مَنننا جَعَلنَننُ  ٱلِلّه
ْۚ َ مَننا  ُِكُمح مَننئنَه بنَن َ  َُٰلنُنو َ وَيَح
 َ َْۚ إنَه ٱلِلّه ُ إَ ه مَنح لَنندَ ٱلِلّه ٱلنهصِح

ٌِ حَتَيمٌ   ١٠ لَََِۛ

(10) Dan Allah tidak menjadikannya 

(mengirim bala bantuan itu), melainkan 

sebagai kabar gembira dan agar hatimu 

menjadi tenteram karenanya. Dan 

kemenangan itu hanyalah dari sisi 

Allah. Sesungguhnya Allah Maha 

Perkasa lagi Maha Bijaksana. 

مَنَ 
َ
َِ أ يكُمُ ٱلنُّعَا َ َنحنُ      إذَح قُضَش  م 

  َُ مَاءَٓ مَاءٓ  َ َُۛنََ  َنَ ٱلسه  لَليَحكُم م 
هاََ لَننكُمح  َرَكُم بَ َ  َ َُۛنرح يَُ   َ لَ 
 َٰ ِطََ ىََ ح َِ ننيحنََٰنَ َ لنَن َِ ٱلشه نن رجَح

َٰحدَامَ 
َ  ١١ َُٰلُوِكَُمح َ َُۛثبَ ََ  بَ َ ٱلۡح

(11) (Ingatlah) ketika Allah menjadikan 

kamu mengantuk sebagai suatu 

penenteraman dari-Nya, dan Allah 

menurunkan kepadamu hujan dari 

langit untuk menyucikan kamu dengan 

hujan itu dan menghilangkan dari kamu 

gangguan-gangguan setan dan untuk 

menguatkan hatimu dan memperteguh 

dengannya telapak kaki(mu)
[598]

. 

ُِّكَ إَ  َِ رَ   َ إذَح يوُ
َ
َٰٓئتََن َ َ َِ حمَ ىَ ٱل

 ْْۚ َينننَ ءَامَنُننوا مَعَكُننمح َ ثَب تَُننواْ ٱلَّه
َينَ كَفَنرُ اْ  لحقََّ فَِ َُٰلُوبَ ٱلَّه

ُ
سَأ

(12) (Ingatlah) ketika Tuhan-mu 

mewahyukan kepada para malaikat, 

"Sesungguhnya Aku bersama kamu, 

maka teguhkan (pendirian) orang-orang 

yang telah beriman". Kelak akan Aku 

jatuhkan rasa ketakutan ke dalam hati 

                                                 
[598] Memperteguh telapak kaki di sini dapat juga diartikan dengan keteguhan hati 

dan keteguhan pendirian.  
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نَناَ    ح
َ َ  ٱلۡح ْ فنَوح ُِوا َ حِ اَ فٱَ ٱلرُّلح

ََنَان    
ُِواْ مَنحُ مح كُه َ حِ  ١٢ َ ٱ

orang-orang kafir, maka penggallah 

kepala mereka dan pancunglah tiap-tiap 

ujung jari mereka
[599]

. 

نهُ مح 
َ
َٰلكََ بأَ َ َ رسَُنوهَُ ْۚ ذَ آَُّٰواْ ٱلِلّه ََ

َ َ رسَُنوهَُ  فنَننَه  َ مَن يشَُاَََٰ  ٱلِلّه
دَيدُ ٱلحعَقَابَ  ََ  َ  ١٣ ٱلِلّه

(13) (Ketentuan) yang demikian itu 

adalah karena sesungguhnya mereka 

menentang Allah dan rasul-Nya; dan 

barang siapa menentang Allah dan 

rasul-Nya, maka sesungguhnya Allah 

amat keras siksaan-Nya. 

َٰفنَرََۛنَ  نه للَحكَ
َ
َٰلكَُمح فنَرُ َُٰو ُ َ أ ذَ

 ١٤ لَرَابَ ٱلنهارَ 
(14) Itulah (hukum dunia yang 

ditimpakan atasmu), maka rasakanlah 

hukuman itu. Sesungguhnya bagi 

orang-orang yang kafir itu ada (lagi) 

azab neraka. 

ْ إذََا لَقيَنتُمُ  َينَ ءَامَنُنوٓا َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

ف   َينَ كَفَرُ اْ نحَح ا فلَََ ِوَُلُّوهُمُ ٱلَّه
باَرَ  هح

َ  ١٥ ٱلۡح

(15) Hai orang-orang yang beriman, 

apabila kamu bertemu dengan orang-

orang yang kafir yang sedang 

menyerangmu, maka janganlah kamu 

membelakangi mereka (mundur). 

هُبنُنرَ ُٓ  إَ ه  مَننن ينُنوَل ََ مح يوَحمَئنَنر   َ 
نن فَ  ا إىَََٰ  ا ل قَتََننا ٍ مُتَحَر  ا َ  ۡ  ح مُتَحَنن

َ
أ

َننَ ٱ اءَٓ بضََوَنا  َ قَدح بنَ فئََ    َ م  لِلّه
َٰننننُ  جََ نننننهمُ   َ ى

ح
حَۡ  َ مَأ َ ِنَننن

 ُِ حمَصَ  ١٦ ٱل

(16) Barang siapa yang membelakangi 

mereka (mundur) di waktu itu, kecuali 

berbelok untuk (siasat) perang atau 

hendak menggabungkan diri dengan 

pasukan yang lain, maka sesungguhnya 

orang itu kembali dengan membawa 

kemurkaan dari Allah, dan tempatnya 

ialah neraka Jahanam. Dan amat 

buruklah tempat kembalinya. 

 َ تُلنُنوهُمح َ لََٰكَنننه ٱلِلّه  Maka (yang sebenarnya) bukan (17)فَلنَنمح هَقح

                                                 
[599] Maksud ujung jari di sini ialah anggota tangan dan kaki.  
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ْۚ َ مَننا رَمَيحننَ  إذَح رَمَيحننَ   قَننتَلَُ مح
َ رَمََّٰ َ لََنُنننبحلََ  َ لََٰكَنننننه ٱلِلّه
ْۚ إنَه  مَنيََ مَنحنُ  بنَلََءٓا حَسَنناا حمُؤح ٱل

 َ ٌَ لَليَم  ٱلِلّه  ١٧ سَمَي

kamu yang membunuh mereka, akan 

tetapi Allah-lah yang membunuh 

mereka, dan bukan kamu yang 

melempar ketika kamu melempar, 

tetapi Allah-lah yang melempar. (Allah 

berbuat demikian untuk membinasakan 

mereka) dan untuk memberi 

kemenangan kepada orang-orang 

mukmin dengan kemenangan yang 

baik. Sesungguhnya Allah Maha 

Mendengar lagi Maha Mengetahui. 

نه ٱ
َ
َٰلكَُننمح َ أ َ مُننوهنَُ كَيحنندَ ذَ لِلّه
َٰفرَََۛنَ   ١٨ ٱلحكَ

(18) Itulah (karunia Allah yang 

dilimpahkan kepadamu), dan 

sesungguhnya Allah melemahkan tipu 

daya orang-orang yang kafir. 

تحَُواْ َ قَنندح جَنناءَٓكُمُ  ننتَفح إنَ شسَح
حِ    ٱلحفَننتحُ   وَإِن ِنَتَُ ننواْ َ ُ ننوَ رَنن
لهكُننمح  وَإِن هَعُننوهُ اْ نَعُنندح َ لنَنن 

نََّ لَنكُمح  يحنو  هُضح ََ ا َ لوَح فئََتُكُمح 
نه ٱ

َ
َ كَُ تَح َ أ مَنيََ  لِلّه حمُؤح ََ ٱل  ١٩ مَ

(19) Jika kamu (orang-orang 

musyrikin) mencari keputusan, maka 

telah datang keputusan kepadamu; dan 

jika kamu berhenti
[600]

; maka itulah 

yang lebih baik bagimu; dan jika kamu 

kembali
[601]

, niscaya Kami kembali 

(pula)
[602]

; dan angkatan perangmu 

sekali-kali tidak akan dapat menolak 

dari kamu sesuatu bahaya pun, biarpun 

dia banyak dan sesungguhnya Allah 

beserta orang-orang yang beriman. 

 َ طَيعُنواْ ٱلِلّه
َ
َينَ ءَامَنُوٓاْ أ َ ا ٱلَّه قُّ

َ
أ يََٰٓ

ننتُمح 
َ
اْ َ نحنُ  َ أ َ رسَُوهَُ  َ َ  ِوََلهنوح

(20) Hai orang-orang yang beriman, 

taatlah kepada Allah dan rasul-Nya, 

dan janganlah kamu berpaling dari-

Nya, sedang kamu mendengar 

                                                 
[600] Maksudnya berhenti dari memusuhi dan memerangi rasul.  

[601] Maksudnya kembali memusuhi dan memerangi rasul.  

[602] Maksudnya Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā kembali memberi pertolongan 

kepada rasul. 
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 ,(perintah-perintah-Nya) ٢٠ مَعُونَ شسَح 

َينَ َٰنَننالوُاْ  َ َ  ِكَُوننُننواْ كَنننٱلَّه
مَعُونَ  نَا  هَُمح َ  يسَح  ٢١ سَمَعح

(21) dan janganlah kamu menjadi 

sebagai orang-orang (munafik) yang 

berkata, "Kami mendengarkan
[603]

, 

padahal mereka tidak mendengarkan. 

مُّ  َ ٱلصُّ َ لَندَ ٱلِلّه َ ابٓ  ۞إنَه شَۡه ٱله
قَلُونَ  َينَ َ  قَعح مُ ٱلَّه ُكح  ٢٢ ٱلِح

(22) Sesungguhnya binatang (makhluk) 

yang seburuk-buruknya pada sisi Allah 

ialah orang-orang yang pekak dan 

bisu
[604]

 yang tidak mengerti apa-apa 

pun. 

حِ   ُ  نَنيَ مح رَنن ا َ لنَنوح لَلنَنمَ ٱلِلّه
مَعَُ مح   سح

َ نمَعَُ مح وََوَلهنواْ لۡه سح
َ
َ لنَوح أ
رضَُونَ  عح  ٢٣  ههُم مُّ

(23) Kalau kiranya Allah mengetahui 

kebaikan ada pada mereka, tentulah 

Allah menjadikan mereka dapat 

mendengar. Dan jikalau Allah 

menjadikan mereka dapat mendengar, 

niscaya mereka pasti berpaling juga, 

sedang mereka memalingkan diri (dari 

apa yang mereka dengar itu). 

َينَ  َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ نتَجَيبُواْ يََٰٓ ْ ٱسح ءَامَنُنوا

َ َ للَرهسُننوَ  إذََا هَعََكُننمح لمََننا  لَِلّه
َ يَنُوُ   نه ٱلِلّه

َ
لَمُوٓاْ أ يُحييَكُمح  َ ٱلح

(24) Hai orang-orang yang beriman, 

penuhilah seruan Allah dan seruan rasul 

apabila Rasul menyeru kamu kepada 

suatu yang memberi kehidupan kepada 

kamu
[605]

, dan ketahuilah bahwa 

sesungguhnya Allah membatasi antara 

                                                 
[603] Maksudnya mereka mendengarkan tetapi hati mereka mengingkarinya.  

[604] Maksudnya manusia yang paling buruk di sisi Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā 

ialah yang tidak mau mendengar, menuturkan, dan memahami kebenaran.  

[605] Maksudnya menyeru kamu berperang untuk meninggikan kalimat Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā yang dapat membinasakan musuh serta menghidupkan 

Islam dan muslimin. Juga berarti menyeru kamu kepada iman, petunjuk, 

jihad, dan segala yang ada hubungannya dengan kebahagiaan hidup di dunia 

dan di akhirat. 
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حمَنرح  َ ٱل نهنُ ٓ  إلَََحن َ  ءَ ََيح
َ
َ ََٰلحبنَ َ  َ َ

 ٢٤ تَُحشَُّ نَ 
manusia dan hatinya

[606]
 dan 

sesungguhnya kepada-Nya-lah kamu 

akan dikumpulkan. 

َينننَ  ه ِصَُننيبََه  َ ٱههقُننواْ فتَحنَنن    ٱلَّه
لَمُنوٓاْ  ن    َ ٱلح ظَلَمُواْ مَنكُمح رَاصٓه

نه ٱ
َ
دَيدُ ٱلحعَقَابَ أ ََ  َ  ٢٥ لِلّه

(25) Dan peliharalah dirimu dari 

siksaan yang tidak khusus menimpa 

orang-orang yang zalim saja di antara 

kamu. Dan ketahuilah bahwa Allah 

amat keras siksaan-Nya. 

نننننتُمح ََٰليَنننن   َ ٱذح 
َ
 كُننننرُٓ اْ إذَح أ

رَۡ  تََّنَافُونَ 
َ عَفُونَ فَِ ٱلۡح تَوح سح مُّ

 ُِ فَكُمُ ٱلنهنننننا ن قَنننننتَخَيه
َ
أ

َنن َ   يهنندَكُم بنََصِح
َ
َٰكُمح َ َ فنَننوَاَ ى

ََٰ  لعََلهكُمح  َِ َ ي  َنَ ٱليه َ رَنَََٰكُم م 
تُرُ نَ   ٢٦ ششَح

(26) Dan ingatlah (hai para muhajirin) 

ketika kamu masih berjumlah sedikit 

lagi tertindas di muka bumi (Mekah), 

kamu takut orang-orang (Mekah) akan 

menculik kamu, maka Allah memberi 

kamu tempat menetap (Madinah) dan 

dijadikan-Nya kamu kuat dengan 

pertolongan-Nya dan diberi-Nya kamu 

rezeki dari yang baik-baik agar kamu 

bersyukur. 

َيننَ ءَامَنُنواْ َ  تََُّوننُواْ  َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

مَََٰ َٰتكَُمح 
َ
ْ أ َ َ ٱلرهسُوَ  َ تََُّونوُٓا ٱلِلّه

لَمُونَ  نتُمح هَعح
َ
 ٢٧ َ أ

(27) Hai orang-orang yang beriman, 

janganlah kamu mengkhianati Allah 

dan Rasul (Muhammad), dan (juga) 

janganlah kamu mengkhianati amanat-

amanat yang dipercayakan kepadamu, 

sedang kamu mengetahui. 

َٰلُكُمح  نننََٰ مح
َ
نهمَنننآ أ

َ
لَمُنننوٓاْ َ َ ٱلح

لََٰدُكُمح فتَحنَ     ح
َ
نه  َ أ

َ
َ لَندَ ُٓ   َ أ ٱلِلّه

رٌ لَظَيم   جح
َ
 ٢٨ أ

(28) Dan ketahuilah bahwa hartamu 

dan anak-anakmu itu hanyalah sebagai 

cobaan dan sesungguhnya di sisi Allah-

lah pahala yang besar. 

                                                 
[606] Maksudnya Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā-lah yang menguasai hati manusia. 
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َيننَ ءَامَنُنوٓاْ إنَ هَتهقُنواْ  َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

ََٰان   َ يََحعَ  لهكُمح فرُح رَح ٱلِلّه ا َ َُۛكَف 
 َ ُۗ لَنكُمح سَي  فرَح لَكُمح نوَاِكَُمح َ ََۛضح

َ  ٱلحعَظَيمَ  ُ ذُ  ٱلحفَوح  ٢٩ َ ٱلِلّه

(29) Hai orang-orang beriman, jika 

kamu bertakwa kepada Allah, niscaya 

Dia akan memberikan kepadamu 

Furqān
[607]

. Dan menghapuskan segala 

kesalahan-kesalahanmu, dan 

mengampuni (dosa-dosa)mu. Dan 

Allah mempunyai karunia yang besar. 

تُرُ بنَكَ  َيننَ  وَإِذح قَمح كَفَنرُ اْ ٱلَّه
 ح يَُحرجَُنوكَْۚ 

َ
تُلُوكَ أ  ح قَقح

َ
لََُثحبتَُوكَ أ

 ُ ُ  َ ٱلِلّه تُننرُ ٱلِلّه تُننرُ نَ َ ََۛمح َ ََۛمح
ُ ٱلحمََٰتَرََۛنَ  حِ  ٣٠ رَ

(30) Dan (ingatlah), ketika orang-orang 

kafir (Quraisy) memikirkan daya upaya 

terhadapmu untuk menangkap dan 

memenjarakanmu, atau membunuhmu, 

atau mengusirmu. Mereka memikirkan 

tipu daya dan Allah menggagalkan tipu 

daya itu. Dan Allah sebaik-baik 

Pembalas tipu daya. 

َٰتُنَا ََٰالوُاْ ََٰدح  وَإِذَا هُتحلََٰ لَليَحَ مح ءَاَ 
نَا لوَح نشََاءُٓ لَقُلحنَا مَثحَ  َ َٰنرَآ  سَمَعح

ليََ إنَح َ َٰرَآ إَ   ه
َ ُِ ٱلۡح َََٰٰيَ

َ
ٓ أ  ٣١  ه

(31) Dan apabila dibacakan kepada 

mereka ayat-ayat Kami, mereka 

berkata, "Sesungguhnya kami telah 

mendengar (ayat-ayat yang seperti ini), 

kalau kami menhendaki niscaya kami 

dapat membacakan yang seperti ini, 

(Al-Qur`ān) ini tidak lain hanyalah 

dongengan-dongengan orang-orang 

purbakala". 

وَإِذح ََٰالوُاْ ٱللهُ مه إنَ كََنَ َ َٰرَا هُنوَ 
يَرح لَليَحنَنا  مح

َ
َ ه مَنح لَندَكَ فنَأ ٱلۡح

ننمَ  حَجَننارَ    َنننَ ٱلسه  َ ٱئحتنََننا م 
َ
اءَٓ أ

(32) Dan (ingatlah), ketika mereka 

(orang-orang musyrik) berkata, "Ya 

Allah, jika betul (Al-Qur`ān) ini, dialah 

yang benar dari sisi Engkau, maka 

hujanilah kami dengan batu dari langit, 

atau datangkanlah kepada kami azab 

                                                 
[607] Artinya : Petunjuk yang dapat membedakan antara yang hak dan yang batil, 

dapat juga diartikan di sini dengan pertolongan.  
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لََم  
َ
 ."yang pedih ٣٢ بعََرَابٍ أ

نننَ  َ مَننا كََنَ ٱ
َ
ََُ مح َ أ َ ُ لََعَُننر  لِلّه

 َ  ْۚ ََُ مح  هَُمح  يََ مح َ ُ مُعَر  مَا كََنَ ٱلِلّه
فرَُ نَ  تَضح  ٣٣ يسَح

(33) Dan Allah sekali-kali tidak akan 

mengazab mereka, sedang kamu berada 

di antara mereka. Dan tidaklah (pula) 

Allah akan mengazab mereka, sedang 

mereka meminta ampun
[608]

. 

 ه 
َ
ُ  هَُنمح َ مَا لَُ نمح َ ََُ مُ ٱلِلّه َ قُعَنر 

َنرَامَ  نجَدَ ٱلۡح حمَسح يصَُدُّ نَ لَنَ ٱل
لََنَآُ  ُٓ    ح

َ
لََنَاءَٓ ُٓ ْۚ إنَح أ  ح

َ
ْ أ َ مَا كََنوُٓا

نَ هَُمح  كح
َ
حمُتهقُونَ َ لََٰكَننه أ إَ ه ٱل

لَمُونَ   ٣٤ َ  قَعح

(34) Kenapa Allah tidak mengazab 

mereka padahal mereka menghalangi 

orang untuk (mendatangi) Masjidil 

Haram, dan mereka bukanlah orang-

orang yang berhak menguasainya? 

Orang-orang yang berhak 

menguasai(nya) hanyalah orang-orang 

yang bertakwa, tetapi kebanyakan 

mereka tidak mengetahui. 

يَحن َ   َ مَا كََنَ صَلََهُُ مح لَنندَ ٱلِح
ْۚ  إَ ه مُنننمَءٓ   ننندَيَ   فنَننرُ َُٰواْ  َ ِصَح

فُرُ نَ   ٣٥ ٱلحعَرَابَ بمََا كُنتُمح ِكَح

(35) Salat mereka di sekitar Baitullah 

itu, lain tidak hanyalah siulan dan 

tepukan tangan. Maka rasakanlah azab 

disebabkan kekafiranmu itu. 

َينننَ كَفَنننرُ اْ ينُفَقُنننونَ  إنَه ٱلَّه
 َْۚ َٰلَُ مح لَََصُدُّ اْ لَن سَنبيََ  ٱلِلّه ََٰ مح

َ
أ

فَسَٰنُفَقُونََ ا ثُمه ِكَُونُ لَلنَيحَ مح 
نن    َ َينننَ ثُنن حَسِح لبَُننونَُۗ َ ٱلَّه مه قُضح

(36) Sesungguhnya orang-orang yang 

kafir itu menafkahkan harta mereka 

untuk menghalangi (orang) dari jalan 

Allah. Mereka akan menafkahkan harta 

itu, kemudian menjadi sesalan bagi 

mereka, dan mereka akan dikalahkan. 

Dan ke dalam neraka Jahanamlah 

orang-orang yang kafir itu 

                                                 
[608] Di antara mufasir ada yang mengartikan Yastagfirūna dengan "bertobat", dan 

ada pula yang mengartikan bahwa di antara orang-orang kafir itu ada orang-

orang muslim yang meminta ampun kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  
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 ,dikumpulkan ٣٦ كَفَرُٓ اْ إىَََٰ جََ نهمَ يُحشَُّ نَ 

 ُ َۡ ٱلِلّه ي نَاَ لَََمَ َبيَثَ مَنَ ٱليه  ٱلۡح
 َٰ وَننُ   ىََ ََعح َبيَننثَ  عَننَ  ٱلۡح َ ََۛجح

  ٍ عَلَُ    ََعح ا َ يَجح كُمَُ   جََيَع  ح َِ  َ
ْ لََٰٓئنَنننكَ هُننننمُ 

ُ
فَِ جََ نننننهمَْۚ أ

 ٣٧ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

(37) supaya Allah memisahkan 

(golongan) yang buruk dari yang baik 

dan menjadikan (golongan) yang buruk 

itu sebagiannya di atas sebagian yang 

lain, lalu kesemuanya ditumpukkan-

Nya, dan dimasukkan-Nya ke dalam 

neraka Jahanam. Mereka itulah orang-

orang yang merugi. 

ْ إنَ ينَتَُ نواْ  َيننَ كَفَنرُٓ ا َُٰ  ل لََّه
َُ وَإِن  نا َٰنَدح سَنلَ فَنرح لَُ نم مه قُضح

وهُ اْ َ قَنندح مَوَنن ح سُنننهُ  قَعُنن
ليََ   ه

َ  ٣٨ ٱلۡح

(38) Katakanlah kepada orang-orang 

yang kafir itu
[609]

, "Jika mereka 

berhenti (dari kekafirannya), niscaya 

Allah akan mengampuni mereka 

tentang dosa-dosa mereka yang sudah 

lalu; dan jika mereka kembali lagi
[610]

, 

sesungguhnya akan berlaku (kepada 

mereka) sunah (Allah terhadap) orang-

orang dahulu". 

َٰ َ  ِكَُنونَ فتَحنَن    َٰتلَُوهُمح حَتِه  َ قَ
َيننُ كُُُّنُ    َْۚ فنَننََ َ ََۛكُونَ ٱل  لَِلّه

مَلنُنونَ  َ بمََننا قَعح اْ فنَنننَه ٱلِلّه ٱنتََ ننوح
 ٣٩ بصََِ  

(39) Dan perangilah mereka supaya 

jangan ada fitnah
[611]

 dan supaya agama 

itu semata-mata untuk Allah
[612]

. Jika 

mereka berhenti (dari kekafiran), maka 

sesungguhnya Allah Maha Melihat apa 

yang mereka kerjakan. 

                                                 
[609] Ialah Abu Sufyān dan sahabat-sahabatnya.  

[610] Maksudnya jika mereka kafir dan kembali memerangi Nabi Muhammad 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam. 

[611] Maksudnya gangguan-gangguan terhadap umat Islam dan Agama Islam.  

[612] Maksudnya Menurut An-Nasafī dan Al-Marāgī, tegaknya agama Islam dan 

sirnanya agama-agama yang batil. 
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اْ  َ وَإِن ِوََلهنننوح نه ٱلِلّه
َ
لَمُوٓاْ أ فنَننٱلح
 َٰ َ حمَننوح ننمَ ٱل ْۚ نعَح َٰكُمح لىَ ننمَ مَننوح  َ نعَح

 ُِ  ٤٠ ٱلنهصَ

(40) Dan jika mereka berpaling, maka 

ketahuilah bahwasanya Allah 

Pelindungmu. Dia adalah sebaik-baik 

Pelindung dan sebaik-baik penolong. 

ء   َن شََح تُم م  نمَح َِ مَا  نه
َ
لَمُوٓاْ َ  ۞َ ٱلح

نه 
َ
َ خُُُسَُ   َ للَرهسُنوَ  َ لَََّ فَأ ي لَِلّه

حمَسََٰننتَيَ  نَنََََٰٰ َٰ َ ٱل ىََٰ َ ٱلَح ٱلحقُننرح
بيََ  إنَ كُننتُمح ءَامَننتُم  َ ٱبحنَ ٱلسه

َٰ َ بحندَناَ ينَوحمَ  اَ ىََ لنح َِ ن
َ
َ َ مَآ أ بٱَلِلّه

عَننانَِۗ  َمح نَنقََّ ٱلۡح َٰنَنانَ ينَنوحمَ ٱوح ٱلحفُرح

(41) Ketahuilah, sesungguhnya apa saja 

yang dapat kamu peroleh sebagai 

rampasan perang
[613]

, maka 

sesungguhnya seperlima untuk Allah, 

rasul, kerabat rasul, anak-anak yatim, 

orang-orang miskin dan ibnus sabīl
[614]

, 

jika kamu beriman kepada Allah dan 

kepada apa
[615]

 yang kami turunkan 

kepada hamba Kami (Muhammad) di 

hari Furqān
[616]

, yaitu di hari 

bertemunya dua pasukan. Dan Allah 

Maha Kuasa atas segala sesuatu. 

                                                 
[613] Yang dimaksud dengan rampasan perang (ganimah) ialah harta yang 

diperoleh dari orangorang kafir dengan melalui pertempuran, sedang yang 

diperoleh tidak dengan pertempuran dinamai fay`. Pembagian yang tersebut 

dalam ayat ini ialah yang berhubungan dengan ganimah saja.  

[614] Maksudnya; seperlima dari ganimah itu dibagikan kepada: 

a. Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dan rasul-Nya.  

b. Kerabat rasul (Bani Hāsyim dan Bani Muṭṭalib).  

c. Anak yatim.  

d. Orang miskin.  

e. lbnus sabīl.  

Sedang empat perlima dari ganimah itu dibagikan kepada mereka yang ikut 

bertempur. 

[615] Yang dimaksud dengan apa ialah ayat-ayat Al-Qur`ān, malaikat, dan 

pertolongan.  

[616] Furqān ialah pemisah antara yang hak dan yang batil.  

Yang dimaksud dengan hari Furqān ialah hari jelasnya kemenangan orang Islam 

dan kekalahan orang kafir, yaitu hari bertemunya dua pasukan di peperangan 

Badar, pada hari Jumat, tanggal 1 7 Ramadan tahun kedua Hijriah. Sebagian 

mufasir berpendapat bahwa ayat ini mengisyaratkan kepada hari permulaan 

turunnya Al-Qur`ān Al-Karīm pada malam 17 Ramadan. 
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ء   َ شََح
َٰ كُ  ُ ىََ  ٤١ ََٰدَيرٌ  َ ٱلِلّه

نحيَننا  هَُننم إذَح  َ  َ ٱلُّ نننتُم بٱَلحعُنندح
َ
أ

نناُ  كح ننوَىَٰ َ ٱلره َ  َ ٱلحقُصح بٱَلحعُنندح
ْۚ َ لنَنوح َِ  ننفََ  مَنننكُمح سح

َ
وَالَنندهُّمح أ

حمَيعََٰنندَ َ لََٰكَننن  ننتُمح فَِ ٱل تَلَفح لََرح
ننر   مح

َ
ُ أ نن ٱلِلّه ضَََ َقح َ عُننو   لَ  ا كََنَ مَفح
لنَنكَ مَنننح  َ ح َ ٰ نََنن   لَ   هَلنَنكَ َ نننُۢ بَ

ٰ نََن  ِۗ وَإِنه  ه َ ننُۢ بَ َِ يَََٰ مَننح  َ ََۛحح
ٌَ لَليَمٌ ٱ َ لسََمَي  ٤٢ لِلّه

(42) (Yaitu di hari) ketika kamu berada 

di pinggir lembah yang dekat dan 

mereka berada di pinggir lembah yang 

jauh, sedang kafilah itu berada di 

bawah kamu
[617]

. Sekiranya kamu 

mengadakan persetujuan (untuk 

menentukan hari pertempuran), pastilah 

kamu tidak sependapat dalam 

menentukan hari pertempuran itu, akan 

tetapi (Allah mempertemukan dua 

pasukan itu) agar Dia melakukan suatu 

urusan yang mesti dilaksanakan
[618]

, 

yaitu agar orang yang binasa itu 

binasanya dengan keterangan yang 

nyata dan agar orang yang hidup itu 

hidupnya dengan keterangan yang 

nyata (pula)
[619]

. Sesungguhnya Allah 

Maha Mendengar lagi Maha 

Mengetahui, 

ُ فَِ مَنَامَنننكَ  إذَح ينُننرََۛكَُ مُ ٱلِلّه
ِ   ََٰلنَنيلَ    َٰكَُ ننمح كَثنَن رَى

َ
ا َ لنَنوح أ

ننرَ  مح
َ تُمح فَِ ٱلۡح َِ ح لهفَشَننلحتُمح َ وَََ َٰنن

(43) (yaitu) ketika Allah menampakkan 

mereka kepadamu di dalam mimpimu 

(berjumlah) sedikit. Dan sekiranya 

Allah memperlihatkan mereka kepada 

kamu (berjumlah) banyak tentu saja 

kamu menjadi gentar dan tentu saja 

                                                 
[617] Maksudnya kaum muslim waktu itu berada di pinggir lembah yang dekat ke 

Madinah, dan orang-orang kafir berada di pinggir lembah yang jauh dari 

Madinah. Sedang kafilah yang dipimpin oleh Abu Sufyān itu berada di tepi 

pantai kira-kira 5 mil dari Badar.  

[618] Maksudnya kemenangan kaum muslimin dan kehancuran kaum musyrikin.  

[619] Maksudnya agar orang-orang yang tetap di dalam kekafirannya tidak 

mempunyai alasan lagi untuk tetap di dalam kekafiran itu, dan orang-orang 

yang benar keimanannya adalah berdasarkan kepada bukti-bukti yang nyata. 
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 ُۢ َ سَنلهمَْۚ إنَهنُ   لَلنَيمُ َ لََٰكَنه ٱلِلّه
دُ رَ   ٤٣ برََاتَ ٱلصُّ

kamu akan berbantah-bantahan dalam 

urusan itu, akan tetapi Allah telah 

menyelamatkan kamu. Sesungguhnya 

Allah Maha Mengetahui segala isi hati. 

َقَيحننتُمح فَِٓ  وَإِذح يرََُۛكُمُننوهُمح إذََ ٱوح
يُنكَُمح ََٰلنَيلَ    ح

َ
فَِٓ  َ َُۛقَل لَُكُنمح أ

ننر   مح
َ
ُ أ نن ٱلِلّه ضَََ يُنننََ مح لَََقح  ح

َ
ا كََنَ أ

ُۗ وَإِىَ  عُنننننو   َُ  ٱمَفح َ ِرُحجَننننن لِلّه
مُورُ 

ُ  ٤٤ ٱلۡح

(44) Dan ketika Allah menampakkan 

mereka kepada kamu sekalian, ketika 

kamu berjumpa dengan mereka 

berjumlah sedikit pada penglihatan 

matamu dan kamu ditampakkan-Nya 

berjumlah sedikit pada penglihatan 

mata mereka, karena Allah hendak 

melakukan suatu urusan yang mesti 

dilaksanakan. Dan hanyalah kepada 

Allah-lah dikembalikan segala urusan. 

ْ إذََا لَقيَنتُمح  َينَ ءَامَنُنوٓا َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ
ِ   فئََ    َ كَثنَ ْ َ ٱذحكُرُ اْ ٱلِلّه ا فٱَثحبتُُوا

لحَُونَ   ٤٥ لهعَلهكُمح هُفح

(45) Hai orang-orang yang beriman, 

apabila kamu memerangi pasukan 

(musuh), maka berteguh hatilah kamu 

dan sebutlah (nama) Allah sebanyak-

banyaknya
[620]

 agar kamu beruntung. 

َ َ رسَُننننوهَُ  َ َ   طَيعُننننواْ ٱلِلّه
َ
َ أ

هَاَ  شَنننلُواْ َ ِنَننرح لَُِنننواْ َ تَفح َٰ ََِ
نبََُ ٓ رََۛحُكُمح   َ  ََ ٱصح َ مَن ْْۚ إنَه ٱلِلّه ا
َٰبََََۛنَ   ٤٦ ٱلصه

(46) Dan taatlah kepada Allah dan 

rasul-Nya dan janganlah kamu 

berbantah-bantahan, yang 

menyebabkan kamu menjadi gentar dan 

hilang kekuatanmu dan bersabarlah. 

Sesungguhnya Allah beserta orang-

orang yang sabar. 

َينَ رَرجَُواْ مَن  َ َ  ِكَُونوُاْ كَٱلَّه
ََيَننر   َِ ا َ رئَنَنهََ َٰننرهَمَ  اءَٓ ٱلنهننا

(47) Dan janganlah kamu menjadi 

seperti orang-orang yang keluar dari 

kampungnya dengan rasa angkuh dan 

dengan maksud ria kepada manusia 

serta menghalangi (orang) dari jalan 

                                                 
[620] Maksudnya ialah memperbanyak zikir dan doa.  
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 ُ َْۚ َ ٱلِلّه َ ََۛصُدُّ نَ لَن سَنبيََ  ٱلِلّه
مَلُونَ مُُيَط    ٤٧ بمََا قَعح

Allah. Dan (ilmu) Allah meliputi apa 

yang mereka kerjakan. 

مََٰلَُ نمح وَإِذح نََۛهنَ  لح
َ
يحنََٰنُ أ لَُ مُ ٱلشه

نَوحمَ مَننَ  َ ََٰاَ  َ  َ لاََ لَكُمُ ٱلَح
َِ وَإِ  َ جَننار   ننا لهكُنن ٱلنهننا مح  فَلَمه

َٰ ِنَنرَاءَٓتَ ٱلحفئََتَننانَ نكََننصَ  ىََ
َنن لَقبََيح َ َ ََٰاَ  إَ  َ بنَريَٓء   كُمح م 

رَنافُ 
َ
ٓ أ نَ إَ  َ رَىَٰ مَا َ  ِرََ ح

َ
ٓ أ إَ  َ

دَيدُ ٱلحعَقَابَ  ََ  ُ ْۚ َ ٱلِلّه َ  ٤٨ ٱلِلّه

(48) Dan ketika setan menjadikan 

mereka memandang baik pekerjaan 

mereka dan mengatakan, "Tidak ada 

seorang manusia pun yang dapat 

menang terhadap kamu pada hari ini, 

dan sesungguhnya saya ini adalah 

pelindungmu". Maka tatkala kedua 

pasukan itu telah dapat saling lihat 

melihat (berhadapan), setan itu balik ke 

belakang seraya berkata, 

"Sesungguhnya saya berlepas diri dari 

kamu; sesungguhnya saya dapat 

melihat apa yang kamu sekalian tidak 

dapat melihat; sesungguhnya saya takut 

kepada Allah". Dan Allah sangat keras 

siksa-Nya. 

َيننَ فَِ  حمَُ َٰفَقُنونَ َ ٱلَّه إذَح قَقُوُ  ٱل
 ُۗ ؤَُ ءَٓ هَينُُ مح َٰٓ َُ ره  َِ رٌَ   َُٰلُوََِ م مه
 َ َ فنَنننَه ٱلِلّه ح ىََ ٱلِلّه َ مَننن قَتَننوَكَّه

ٌِ حَتَيم    ٤٩ لَََِۛ

(49) (Ingatlah), ketika orang-orang 

munafik dan orang-orang yang ada 

penyakit di dalam hatinya berkata, 

"Mereka itu (orang-orang mukmin) 

ditipu oleh agamanya". (Allah 

berfirman), "Barang siapa yang 

bertawakal kepada Allah, maka 

sesungguhnya Allah Maha Perkasa lagi 

Maha Bijaksana". 

َينَ كَفَرُ اْ  َ لوَح ِرََىَٰٓ إذَح قَتَوَفِه ٱلَّه
ح  ُِونَ  جُُننوهَُ مح ٱل َنن َٰٓئتََننُ  يضَۡح َِ مَ

بََٰنننرهَُمح َ ذُ َٰنُننواْ لَنننرَابَ  هح
َ
َ أ

(50) Kalau kamu melihat ketika para 

malaikat mencabut jiwa orang-orang 

yang kafir seraya memukul muka dan 

belakang mereka (dan berkata), 

"Rasakanlah olehmu siksa neraka yang 
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َرََۛ َ   membakar", (tentulah kamu akan ٥٠ ٱلۡح

merasa ngeri). 

نه 
َ
يحندَيكُمح َ أ

َ
مَ ح َ َٰلكََ بمََا ََٰده ذَ
َٰم   حَٰ  بظَََٰه َ لَ  ٥١ ل لَحعَبيَدَ  ٱلِلّه

(51) Demikian itu disebabkan oleh 

perbuatan tanganmu sendiri. 

Sesungguhnya Allah sekali-kali tidak 

menganiaya hamba-Nya, 

َيننَ مَنن  نَ َ ٱلَّه بَ ءَاَ  فرَحلَوح
ح
كَدَأ

 َ ْۚ كَفَننرُ اْ يَ َٰننَ  ٱلِلّه قَننبحلََ مح
 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه ُ بنَنرُنوََُِ مح رَننرَهُمُ ٱلِلّه

َ
فَأ

دَيدُ ٱلحعَقَابَ  ََٰويَ    ََ
 ٥٢ 

(52) (keadaan mereka) serupa dengan 

keadaan Firʻawn dan pengikut-

pengikutnya serta orang-orang yang 

sebelumnya. Mereka mengingkari ayat-

ayat Allah, maka Allah menyiksa 

mereka disebabkan dosa-dosanya. 

Sesungguhnya Allah Maha Kuat lagi 

amat keras siksaan-Nya. 

  َ  ِ َ لنَمح ينَكُ مُضَن نه ٱلِلّه
َ
َٰلكََ بنَأ ا ذَ

 َٰ ٍ  حَننتِه َٰ َٰنَنوح نحعَمََ ننا ىََ
َ
مَنن ا َ عَح  ن 

 َ نه ٱلِلّه
َ
نفُسَننَ مح َ أ

َ
ُ اْ مَننا بأَ َ  ِ قُضَنن

ٌَ لَليَم    ٥٣ سَمَي

(53) Yang demikian (siksaan) itu 

adalah karena sesungguhnya Allah 

sekali-kali tidak akan merubah sesuatu 

nikmat yang telah dianugerahkan-Nya 

kepada suatu kaum
[621]

, hingga kaum 

itu merubah apa-apa yang ada pada diri 

mereka sendiri, dan sesungguhnya 

Allah Maha Mendengar lagi Maha 

Mengetahui, 

بَ ءَاَ  
ح
َيننَ مَنن كَدَأ نَ َ ٱلَّه فرَحلَوح

ِ ََ ننمح  بوُاْ يَ َٰننَ  رَ ْۚ كَننره قَننبحلََ مح
َ َُٰ م بنَنرُنوََُِ مح  َ  لَتح هح

َ
نَننآ فنَنأ رَقح حِ

َ
أ

(54) (keadaan mereka) serupa dengan 

keadaan Firʻawn dan pengikut-

pengikutnya serta orang-orang yang 

sebelumnya. Mereka mendustakan 

ayat-ayat Tuhan-nya maka Kami 

membinasakan mereka disebabkan 

dosa-dosanya dan Kami tenggelamkan 

                                                 
[621] Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā tidak mencabut nikmat yang telah dilimpahkan-

Nya kepada sesuatu kaum, selama kaum itu tetap taat dan bersyukur kepada 

Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  
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نَْۚ  َ  كََننُننننواْ  كَُّ   ءَاَ  فرَحلَنننننوح
 ٥٤ ظََٰلمََيَ 

Firʻawn dan pengikut-pengikutnya; dan 

kesemuanya adalah orang-orang yang 

zalim. 

َيننَ  َ ٱلَّه َ لَندَ ٱلِلّه َ ابٓ  إنَه شَۡه ٱله
مَنُونَ   ٥٥ كَفَرُ اْ َ ُ مح َ  يؤُح

(55) Sesungguhnya binatang (makhluk) 

yang paling buruk di sisi Allah ialah 

orang-orang yang kafir, karena mereka 

itu tidak beriman. 

ََٰ ننندته مَننننحُ مح ثُنننمه  َيننننَ عَ ٱلَّه
َ مَننره   

نندَهُمح فَِ كُ   ينَقُوُننونَ َ  ح
 ٥٦  هَُمح َ  قَتهقُونَ 

(56) (Yaitu) orang-orang yang kamu 

telah mengambil perjanjian dari 

mereka, sesudah itu mereka 

mengkhianati janjinya pada setiap 

kalinya, dan mereka tidak takut (akibat-

akibatnya). 

َنهح  َنرحبَ فَشَّ  ا هَثحقَفَنهُ مح فَِ ٱلۡح فَنمَه
ننننح رَلحفَُ نننمح لعََلهُ نننمح بََ نننم  مه

رُ نَ  كه  ٥٧ يرَه

(57) Jika kamu menemui mereka dalam 

peperangan, maka cerai-beraikanlah 

orang-orang yang di belakang mereka 

dengan (menumpas) mereka, supaya 

mereka mengambil pelajaran. 

ٍ  رَيَاننَن    ننا تََّنَناَ نه مَننن َٰنَنوح  وَإِمه
َٰ سَوَ  َ َ  فٱَنۢبرَح إلَََحَ مح ىََ ه إنَه ٱلِلّه اءٍٓ

َآِنَيََ   ٥٨ يُاَُّ ٱلۡح

(58) Dan jika kamu khawatir akan 

(terjadinya) pengkhianatan dari suatu 

golongan, maka kembalikanlah 

perjanjian itu kepada mereka dengan 

cara yang jujur. Sesungguhnya Allah 

tidak menyukai orang-orang yang 

berkhianat. 

َينننَ كَفَننرُ اْ  َ َ  يَحسَننبََه ٱلَّه
ُِ نَ سَبَقُوٓ  جَ ْْۚ إنَهُ مح َ  قُعح  ٥٩ ا

(59) Dan janganlah orang-orang yang 

kafir itu mengira bahwa mereka akan 

dapat lolos (dari kekuasaan Allah). 

Sesungguhnya mereka tidak dapat 

melemahkan (Allah). 
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َن َُٰوه    تُم م  تَيَعح ا ٱسح لَدُّ اْ لَُ م مه
َ
 َ أ

َيحَ   َِاطَ ٱلۡح َ ِرُحهبَُنونَ بنَ َ  َ مَن ر 
َ  لََندُ هكُمح َ ءَارَنرََۛنَ  لَدُ ه  ٱلِلّه

 ُ لَمُننونَُ مُ ٱلِلّه مَننن هُ نََ ننمح َ  هَعح
ء   ْۚ َ مَا ِنُفَقُواْ مَنن شََح لَمُُ مح فَِ  قَعح

نتُمح َ  سَبيََ  
َ
َ يوُفَه إلَََحكُمح َ أ ٱلِلّه

لَمُونَ   ٦٠ هُظح

(60) Dan siapkanlah untuk menghadapi 

mereka kekuatan apa saja yang kamu 

sanggupi dan dari kuda-kuda yang 

ditambat untuk berperang (yang dengan 

persiapan itu) kamu menggentarkan 

musuh Allah, musuhmu, dan orang 

orang selain mereka yang kamu tidak 

mengetahuinya; sedang Allah 

mengetahuinya. Apa saja yang kamu 

nafkahkan pada jalan Allah, niscaya 

akan dibalas dengan cukup kepadamu 

dan kamu tidak akan dianiaya 

(dirugikan). 

نَ ح لََ ا  لحمَ فٱَجح ۞وَإِن جَنَحُواْ للَسه
 َُ نمَي َْۚ إنَهُ   هُوَ ٱلسه ح ىََ ٱلِلّه َ ِوََكَّه

 ٦١ ٱلحعَليَمُ 

(61) Dan jika mereka condong kepada 

perdamaian, maka condonglah 

kepadanya dan bertawakallah kepada 

Allah. Sesungguhnya Dia-lah Yang 

Maha Mendengar lagi Maha 

Mengetahui. 

ن يََحنندَلُوكَ فنَنننَه 
َ
وَإِن يرََُۛنندُٓ اْ أ

يهنندَكَ 
َ
َيٓ َ ْۚ هُننوَ ٱلَّه ُ ننبَكَ ٱلِلّه حَسح

مَنيََ  حمُؤح َ َ  َ ِٱَل  ٦٢ بنََصِح

(62) Dan jika mereka bermaksud 

hendak menipumu, maka sesungguhnya 

cukuplah Allah (menjadi 

pelindungmu). Dia-lah yang 

memperkuatmu dengan pertolongan-

Nya dan dengan para mukmin, 

َ  مَا  نفَقح
َ
ْۚ لوَح أ َ َُٰلُوََِ مح ََيح  َُ له

َ
َ َ

رَۡ  جََيَع  
َ َ فَِ ٱلۡح ََنيح نَ   لهفح

َ
آ َ ا مه

(63) dan yang mempersatukan hati 

mereka (orang-orang yang 

beriman)
[622]

. Walaupun kamu 

membelanjakan semua (kekayaan) yang 

                                                 
[622] Penduduk Madinah yang terdiri dari Aw dan Khazraj selalu bermusuh-

musuhan sebelum Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam hijrah ke 

Madinah. Sesudah Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam hijrah ke 

Madinah dan mereka masuk Islam, permusuhan itu hilang.  
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ْۚ َُٰلُوََِ مح َ لََٰكَنه ٱ حٰنَُ مح َُ بَ له
َ
َ َ لِلّه

ٌِ حَتَيم    ٦٣ إنَهُ   لَََِۛ
berada di bumi, niscaya kamu tidak 

dapat mempersatukan hati mereka, 

akan tetapi Allah telah mempersatukan 

hati mereka. Sesungguhnya Dia Maha 

Perkasa lagi Maha Bijaksana. 

بُكَ  َ ا ٱلنهبَُّ حَسح قُّ
َ
أ ُ َ مَننَ يََٰٓ ٱلِلّه

مَنيََ  حمُؤح  ٦٤ ٱههبَعَكَ مَنَ ٱل
(64) Hai Nabi, cukuplah Allah (menjadi 

pelindung) bagimu dan bagi orang-

orang mukmin yang mengikutimu. 

مَنيََ  حمُنؤح َ ا ٱلنهبَُّ حَنر ََ  ٱل قُّ
َ
أ يََٰٓ

َنننكُمح  ىََ ٱلحقتََنناَ ه إنَ يكَُننن م 
ه  َ لبَُواْ مَائْتَيَح ُ نَ صََٰبََُ نَ قَضح لَشّح

َائَْ    َنكُم م  لبَُنوٓاْ  وَإِن يكَُن م  قَضح
َنَ  ا م  لحف 

َ
ْ بنََ َينَ كَفَنرُ ا نهُ مح ٱلَّه

َ
أ

قَُ ونَ  ََٰوحم    ٦٥  ه قَفح

(65) Hai Nabi, kobarkanlah semangat 

para mukmin untuk berperang. Jika ada 

dua puluh orang yang sabar diantara 

kamu, niscaya mereka dapat 

mengalahkan dua ratus orang musuh. 

Dan jika ada seratus orang (yang sabar) 

di antaramu, mereka dapat 

mengalahkan seribu dari pada orang-

orang kafir, disebabkan orang-orang 

kafir itu kaum yang tidak mengerti
[623]

. 

ُ لَنكُمح  لََلمََ ـَٰٔٱلح  َُ ٱلِلّه نَ رَفه
ف   نه  يَكُمح ضَنعح

َ
ْۚ أ فنَننَ يكَُنن  ا

َائْنَن    َنننكُم م  لبَُننواْ  صَننابرََ    م  قَضح
ُ  مَائْتََ  لح

َ
َنكُمح َ ه وَإِن يكَُن م  َ يح

لبَُوٓاْ  ََ قَضح ُ مَ َُۗ َ ٱلِلّه َ َنَذَحنَ ٱلِلّه لحفَيح
َ
َ

(66) Sekarang Allah telah meringankan 

kepadamu dan dia telah mengetahui 

bahwa padamu ada kelemahan. Maka 

jika ada diantaramu seratus orang yang 

sabar, niscaya mereka dapat 

mengalahkan dua ratus orang; dan jika 

diantaramu ada seribu orang (yang 

sabar), niscaya mereka dapat 

mengalahkan dua ribu orang dengan 

seizin Allah. Dan Allah beserta orang-

                                                 
[623] Maksudnya mereka tidak mengerti bahwa berperang itu haruslah untuk 

membela keyakinan dan menaati perintah Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. 

Mereka berperang hanya semata-mata mempertahankan tradisi jahiliah dan 

maksud-maksud duniawi lainnya.  
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َٰبََََۛنَ   .orang yang sabar ٦٦ ٱلصه

  ٓ ن يكَُننونَ هَُ
َ
مَننا كََنَ لَننَنبَ ٍ أ

 
َ
رَۡ ه أ

َ َٰ قُننثحخَنَ فَِ ٱلۡح ىَٰ حَننتِه َ سَح
ُ يرََُۛدُ  نحيَا َ ٱلِلّه ِرََُۛدُ نَ لَرََ  ٱلُّ

ٌِ حَتَيم   ُ لَََِۛ ُۗ َ ٱلِلّه رَِرَ َ  ٦٧ ٱ

(67) Tidak patut bagi seorang nabi 

mempunyai tawanan sebelum ia dapat 

melumpuhkan musuhnya di muka 

bumi. Kamu menghendaki harta benda 

duniawi, sedangkan Allah 

menghendaki (pahala) akhirat 

(untukmu). Dan Allah Maha Perkasa 

lagi Maha Bijaksana. 

َ  كََََٰٰننا   َ سَننبََ  لهننوح َنننَ ٱلِلّه م 
هُمح لَنرَابٌ  رَنرح

َ
ٓ أ كُمح  يَمَا لمََسه

 ٦٨ لَظَيم  

(68) Kalau sekiranya tidak ada 

ketetapan yang telah terdahulu dari 

Allah, niscaya kamu ditimpa siksaan 

yang besar karena tebusan yang kamu 

ambil. 

نتُمح حََََٰٰنلَ  فكَُُوُاْ  نمَح َِ ا  ْۚ  طَ مَمه ي بَ نا
َ غَفُننننور  َ ٱهه  ْۚ إنَه ٱلِلّه َ  قُننننواْ ٱلِلّه

 ٦٩ رهحَيم  

(69) Maka makanlah dari sebagian 

rampasan perang yang telah kamu 

ambil itu, sebagai makanan yang halal 

lagi baik, dan bertakwalah kepada 

Allah; sesungguhnya Allah Maha 

Pengampun lagi Maha Penyayang. 

َ نننا ٱلنهنننبَُّ َٰنُنن  ل مََنننن فَِٓ  قُّ
َ
أ يََٰٓ

لنَمَ  ىَٰٓ إنَ قَعح َ سَح
َ َنَ ٱلۡح يحدَيكُم م 

َ
َ

حِ   ُ فَِ َُٰلُوِكَُمح رَ ِكَُمح ا ينُٱلِلّه ؤح
حِ   فنَرح رَ رَرَ مَننكُمح َ ََۛضح

ُ
ٓ أ ا َمه ا م 

 ْۚ ُ غَفُور  لَكُمح  ٧٠ رهحَيم   َ ٱلِلّه

(70) Hai Nabi, katakanlah kepada 

tawanan-tawanan yang ada di 

tanganmu, "Jika Allah mengetahui ada 

kebaikan dalam hatimu, niscaya Dia 

akan memberikan kepadamu yang lebih 

baik dari apa yang telah diambil 

darimu, dan Dia akan mengampuni 

kamu". Dan Allah Maha Pengampun 

lagi Maha Penyayang. 

ْ رَيَانَتَكَ َ قَدح رَانوُاْ  وَإِن -Akan tetapi, jika mereka (tawanan (71)يرََُۛدُ ا

tawanan itu) bermaksud hendak 
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 ُۗ كَنَ مَنننحُ مح مح
َ
َ مَننن قَبحننُ  فنَنأ ٱلِلّه
ُ لَليَمٌ حَتَيمٌ   ٧١ َ ٱلِلّه

berkhianat kepadamu, maka 

sesungguhnya mereka telah berkhianat 

kepada Allah sebelum ini, lalu Allah 

menjadikan(mu) berkuasa terhadap 

mereka. Dan Allah Maha Mengetahui 

lagi Maha Bijaksana. 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  هََننناجَرُ اْ  إنَه ٱلَّه
نفُسَنَ مح فَِ 

َ
َٰلََ مح َ أ ََٰ مح

َ
َ جَََٰ دُ اْ بنَأ

ٓ اْ  نصََُِ ْ  ه َينَ ءَاَ  ا َ َ ٱلَّه سَبيََ  ٱلِلّه
ْ لََٰٓ 

ُ
ه أ  ٍ ن ََعح لََنَاءُٓ   ح

َ
وُنُ مح أ ََعح  ئكََ 

َينَ  ءَامَنُواْ َ لمَح قَُ ناجَرُ اْ مَنا َ ٱلَّه
ءٍ  َننن شََح َننن َ لََٰيَننتََ م م  لَكُننم م 
ن كُمح  تنَصَُِ ْْۚ وَإِنَ ٱسح َٰ قَُ اجَرُ ا حَتِه
نن إَ ه  ُ َينننَ َ عَلنَنيحكُمُ ٱلنهصِح فَِ ٱل 
 ُۗ َيثََٰن   حٰنَُ م م  َِ حٰنَكُمح َ  َٰ ََٰوح  بَ  ىََ

مَلُونَ بصََِ  َ ٱ ُ بمََا هَعح  ٧٢ لِلّه

(72) Sesungguhnya orang-orang yang 

beriman dan berhijrah serta berjihad 

dengan harta dan jiwanya pada jalan 

Allah dan orang-orang yang 

memberikan tempat kediaman dan 

pertoIongan (kepada orang-orang 

muhajirin), mereka itu satu sama lain 

lindung-melindungi
[624]

. Dan (terhadap) 

orang-orang yang beriman, tetapi 

belum berhijrah, maka tidak ada 

kewajiban sedikit pun atasmu 

melindungi mereka, sebelum mereka 

berhijrah. (Akan tetapi) jika mereka 

meminta pertolongan kepadamu dalam 

(urusan pembelaan) agama, maka kamu 

wajib memberikan pertolongan kecuali 

terhadap kaum yang telah ada 

perjanjian antara kamu dengan mereka. 

Dan Allah Maha Melihat apa yang 

kamu kerjakan. 

َينَ  لََنَاءُٓ َ ٱلَّه  ح
َ
وُنُ مح أ ََعح كَفَرُ اْ 

ه إَ ه  ٍٍ عَلُو ُ ِكَُن فتَحنَ    ََعح فَِ  هَفح
(73) Adapun orang-orang yang kafir, 

sebagian mereka menjadi pelindung 

bagi sebagian yang lain. Jika kamu (hai 

para muslimin) tidak melaksanakan apa 

                                                 
[624] Yang dimaksud dengan lindung melindungi ialah di antara Muhajirin dan 

Ansar terjalin persaudaraan yang amat teguh untuk membentuk masyarakat 

yang baik. Demikian keteguhan dan keakraban persaudaraan mereka itu, 

sehingga pada permulaan Islam mereka waris-mewarisi seakan-akan mereka 

bersaudara kandung.  
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رَۡ  َ فَسَاه  
َ yang telah diperintahkan Allah itu ٧٣ كَبَِ   ٱلۡح

[625]
, 

niscaya akan terjadi kekacauan di muka 

bumi dan kerusakan yang besar. 

َينَ ءَامَنُواْ  هََاجَرُ اْ َ جَََٰ دُ اْ  َ ٱلَّه
َيننننَ ءَاَ  اْ  َ َ ٱلَّه فَِ سَنننبيََ  ٱلِلّه
مَنُنونَ  حمُؤح ْ لََٰٓئكََ هُنمُ ٱل

ُ
ٓ اْ أ نصََُِ  ه

فرََ   َ رنَح   كَرََۛم  حَق    ضح هُ م مه ْۚ ل  ٧٤ ا

(74) Dan orang-orang yang beriman 

dan berhijrah serta berjihad pada jalan 

Allah, dan orang-orang yang memberi 

tempat kediaman dan memberi 

pertolongan (kepada orang-orang 

muhajirin), mereka itulah orang-orang 

yang benar-benar beriman. Mereka 

memperoleh ampunan dan rezeki 

(nikmat) yang mulia. 

دُ  ََعح ْ مَنُۢ  َينَ ءَامَنُوا  هََاجَرُ اْ َ ٱلَّه
ْ لََٰٓئنَنكَ 

ُ
َ جَََٰ نندُ اْ مَعَكُننمح فَأ

وُنُ مح  ََعح رححَامَ 
َ ْ ٱلۡح ْ لوُا

ُ
ْۚ َ أ مَنكُمح

  ٍ َ َٰ بنَنبَعح  ح
َ
َْۚ إنَه فَِ كََََٰٰنناَ ٱ أ لِلّه

 ُۢ ءٍ لَليَمُ َ شََح
َ بكَُ    ٧٥ ٱلِلّه

(75) Dan orang-orang yang beriman 

sesudah itu, kemudian berhijrah serta 

berjihad bersamamu maka orang-orang 

itu termasuk golonganmu (juga). 

Orang-orang yang mempunyai 

hubungan kerabat itu sebagiannya lebih 

berhak terhadap sesamanya (daripada 

yang bukan kerabat)
[626]

 di dalam kitab 

Allah. Sesungguhnya Allah Maha 

Mengetahui segala sesuatu. 

 Surah At-Taubah بَةح سُورَةُ التهوۡ 

َنَ ٱ برََاءَٓ    َينَ م  َ َ رسَُوهََ ٓ إىََ ٱلَّه  pemutusan (Inilah pernyataan) (1)لِلّه

hubungan dari Allah dan rasul-Nya 

(yang dihadapkan) kepada orang-orang 

                                                 
[625] Yang dimaksud dengan apa yang telah diperintahkan Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā itu keharusan adanya persaudaraan yang teguh antara kaum muslimin.  

[626] Maksudnya yang jadi dasar waris mewarisi dalam Islam ialah hubungan 

kerabat, bukanlah hanya hubungan persaudaraan keagamaan sebagaimana 

yang terjadi antara Muhajirin dan Anshar pada permulaan Islam.  
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َكيََ  حمُشّح َنَ ٱل ََٰ دُِّم م   musyrikin yang kamu (kaum muslimin) ١ عَ

telah mengadakan perjanjian (dengan 

mereka). 

نُ ر  
حَ َِعََ  أَ رح

َ
رَۡ  أ

َ  فَسَيحُواْ فَِ ٱلۡح
 ُ حِ نهكُمح غَن

َ
َ ْ لَمُوٓا جَنِيَ  مُعح َ ٱلح

َ مُُحننننننننننننِيَ  نه ٱلِلّه
َ
َ َ أ ٱلِلّه

َٰفرَََۛنَ   ٢ ٱلحكَ

(2) Maka berjalanlah kamu (kaum 

musyrikin) di muka bumi selama empat 

bulan, dan ketahuilah bahwa 

sesungguhnya kamu tidak akan dapat 

melemahkan Allah, dan sesungguhnya 

Allah menghinakan orang-orang 

kafir
[627]

. 

َٰن   ذَ
َ
َننننَ ٱ َ أ َ َ رسَُنننوهََ ٓ إىََ م  لِلّه

نه 
َ
نبَََ أ كح

َ َنج َ ٱلۡح
َِ ينَوحمَ ٱلۡح ٱلنها
َ بنَننريَٓء   َنننكيََ  ٱلِلّه حمُشّح َننننَ ٱل م 

حِ    َ رسَُوهُُ ْۚ فنَننَ ِبُحنتُمح َ ُ نوَ رَن
حتُمح فنَن لَمُوٓاْ لهكُننمح  وَإِن ِنَنوَلَه ٱلح
 َُۗ جَِيَ ٱلِلّه ُ مُعح حِ نهكُمح غَ

َ
َن َ َ  َ سشَّ 

لََمٍ 
َ
َينَ كَفَرُ اْ بعََرَابٍ أ  ٣ ٱلَّه

(3) Dan (inilah) suatu permakluman 

dari Allah dan rasul-Nya kepada umat 

manusia pada hari haji akbar
[628]

, 

bahwa sesungguhnya Allah dan rasul-

Nya berlepas diri dari orang-orang 

musyrikin. Kemudian jika kamu (kaum 

musyrikin) bertobat, maka bertobat itu 

lebih baik bagimu; dan jika kamu 

berpaling, maka ketahuilah bahwa 

sesungguhnya kamu tidak dapat 

melemahkan Allah. Dan beritakanlah 

kepada orang-orang kafir (bahwa 

mereka akan mendapat) siksa yang 

                                                 
[627] Sebelum turunnya ayat ini, ada perjanjian damai antara Nabi Muhammad 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam dengan orangorang musyrikin. Di antara isi 

perjanjian itu ialah tidak ada peperangan antara Nabi Muhammad Ṣallallāhu 

ʻAlaihi wa Sallam dengan orang-orang musyrikin, dan bahwa kaum 

muslimin dibolehkan berhaji ke Mekah dan tawaf sekeliling Kakbah. Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā membatalkan perjanjian itu dan mengizinkan kepada 

kaum muslimin memerangi kembali. Maka turunlah ayat ini dan kaum 

musyrikin diberi kesempatan empat bulan lamanya di tanah Arab untuk 

memperkuat diri.  

[628] Berbeda pendapat ahli tafsir tentang yang dimaksud dengan haji akbar; ada 

yang mengatakan hari Nahar, ada yang mengatakan hari ʻArafah. Yang 

dimaksud dengan haji akbar di sini ialah haji yang terjadi pada tahun ke-9 

Hijriah.  
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pedih. 

َكيََ  حمُشّح َنَ ٱل ََٰ دُِّم م  َينَ عَ إَ ه ٱلَّه
يحنننو   ََ َ لنَنمح ا ثُننمه لنَنمح ينَقُصُننوكُمح 
حَند  

َ
ْ لَليَحكُمح أ وٓاْ يظَََُٰ رُ ا ِمَُّ

َ
ا فنَأ

نندَهُ  ْۚ إنَه إلَََحَ ننمح َ  ح ََِ مح مح إىَََٰ مُننده
حمُتهقيََ  َ يُاَُّ ٱل  ٤ ٱلِلّه

(4) kecuali orang-orang musyrikin yang 

kamu telah mengadakan perjanjian 

(dengan mereka) dan mereka tidak 

mengurangi sesuatu pun (dari isi 

perjanjian)mu dan tidak (pula) mereka 

membantu seseorang yang memusuhi 

kamu, maka terhadap mereka itu 

penuhilah janjinya sampai batas 

waktunya
[629]

. Sesungguhnya Allah 

menyukai orang-orang yang bertakwa. 

ُننرُمُ  ننُ رُ ٱلۡح حَ
َ فنَننذََا ٱنسَننلخََ ٱلۡح

َنننكيََ حَيحنننثُ  حمُشّح تُلُواْ ٱل فنَننٱقح
 جََنننننندهُّمُوهُمح  رَُننننننرُ هُمح 
عُنندُ اْ لَُ ننمح كُه  نن هُمح َ ٱقح صُُِ َ ٱحح

ه  لَوَٰ َ  مَرحصَد  ْ ٱلصه ََٰامُوا
َ
ْ َ أ  فَننَ ِاَبوُا

 ْ كَ  َ ءَاِوَُا هِ ْۚ إنَه ٱل ْ سَبيَلَُ مح وَٰ َ فَخَلُّوا
َ غَفُور    ٥ رهحَيم   ٱلِلّه

(5) Apabila sudah habis bulan-bulan 

Haram itu
[630]

, maka bunuhlah orang-

orang musyrikin itu di mana saja kamu 

jumpai mereka, dan tangkaplah mereka. 

Kepunglah mereka dan intailah 

ditempat pengintaian. Jika mereka 

bertobat, dan mendirikan salat, dan 

menunaikan zakat, maka berilah 

kebebasan kepada mereka untuk 

berjalan
[631]

. Sesungguhnya Allah Maha 

Pengampun lagi maha Penyayang. 

حَننند  
َ
َنننكيََ وَإِنح أ حمُشّح َننننَ ٱل -Dan jika seorang diantara orang (6)م 

orang musyrikin itu meminta 

                                                 
[629] Maksud yang diberi tangguh empat bulan itu ialah mereka yang memungkiri 

janji mereka dengan Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam. Adapun 

mereka yang tidak memungkiri janjinya, maka perjanjian itu diteruskan 

sampai berakhir masa yang ditentukan dalam perjanjian itu. Sesudah berakhir 

masa itu, maka tiada lagi perdamaian dengan orang-orang musyrikin.  

[630] Yang dimaksud dengan bulan Haram di sini ialah masa empat bulan yang 

diberi tangguh kepada kaum musyrikin itu, yaitu mulai 10 Zulhijah (hari 

turunnya ayat ini) sampai dengan 10 Rabiul akhir.  

[631] Maksudnya terjamin keamanan mereka. 
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 َٰ جَرح ُ حَنتِه
َ
تَجَارَكَ فنَأ ََ  ٱسح نمَ يسَح

َٰلكََ  مَنَُ  ْۚ ذَ
ح
ُ  مَأ بحلضَح

َ
َ ثُمه َ كََََٰٰمَ ٱلِلّه

نهُ مح ََٰوحم  
َ
لَمُونَ  بأَ  ٦  ه قَعح

perlindungan kepadamu, maka 

lindungilah ia supaya ia sempat 

mendengar firman Allah, kemudian 

antarkanlah ia ketempat yang aman 

baginya. Demikian itu disebabkan 

mereka kaum yang tidak mengetahui. 

ندٌ  َكيََ َ  ح َُ يكَُونُ للَحمُشّح كَيح
َ  لََننندَ رسَُننوهََ ٓ إَ ه  لَننندَ ٱلِلّه
نجَدَ  حمَسح ََٰ ندهُّمح لَنندَ ٱل َينَ عَ ٱلَّه

 ْ ننتَقََٰمُوا َننرَامَ  َ مَننا ٱسح
لَكُننمح  ٱلۡح

َ يُنَناُّ  ْۚ إنَه ٱلِلّه ننتَقيَمُواْ لَُ ننمح فٱَسح
حمُتهقيََ   ٧ ٱل

(7) Bagaimana bisa ada perjanjian 

(aman) dari sisi Allah dan rasul-Nya 

dengan orang-orang musyrikin? kecuali 

orang-orang yang kamu telah 

mengadakan perjanjian (dengan 

mereka) di dekat Masjidil Haram?
[632]

 

Maka selama mereka berlaku lurus 

terhadapmu, hendaklah kamu berlaku 

lurus (pula) terhadap mereka. 

Sesungguhnya Allah menyukai orang-

orang yang bertakwa. 

َ رُ اْ لَلنَيحكُمح َ   َُ وَإِن قَظح كَيح
 
قُبُننواْ  نَنيكُمح إَ    ْۚ  َ َ  يرَح نن    ذمَه

َ َٰ يُ 
ح
َٰهََ مح َ ِنَنأ فحََٰ

َ
رحضُننونكَُم بنَنأ
َ هُُمح  كح

َ
ُُِ مح َ أ َٰسَقُونَ َُٰلُو  ٨ فَ

(8) Bagaimana bisa (ada perjanjian dari 

sisi Allah dan rasul-Nya dengan orang-

orang musyrikin), padahal jika mereka 

memperoleh kemenangan terhadap 

kamu, mereka tidak memelihara 

hubungan kekerabatan terhadap kamu 

dan tidak (pula mengindahkan) 

perjanjian. Mereka menyenangkan 

hatimu dengan mulutnya, sedang 

hatinya menolak. Dan kebanyakan 

mereka adalah orang-orang yang fasik 

(tidak menepati perjanjian). 

                                                 
[632] Yang dimaksud dengan dekat Masjidil Haram ialah Al-ῌudaibiyah, suatu 

tempat yang terletak dekat Mekah di jalan ke Madinah. Pada tempat itu, Nabi 

Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam mengadakan perjanjian gencatan 

senjata dengan kaum musyrikin dalam masa 10 tahun. 
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 َ ْ يَ ََٰ  ٱلِلّه ا رََ ح حَ نٱ ا ََٰلنَيلَ   ثَمَن 
سَبيَلَ َ ْٓۚ إنَهُ نمح سَناءَٓ فَصَدُّ اْ لَن 

مَلُونَ   ٩ مَا كََنوُاْ قَعح

(9) Mereka menukarkan ayat-ayat 

Allah dengan harga yang sedikit, lalu 

mereka menghalangi (manusia) dari 

jalan Allah. Sesungguhnya amat 

buruklah apa yang mereka kerjakan itu. 

 
مَنٍ إَ    قُبُونَ فَِ مُؤح ْۚ َ  يرَح  َ َ  ذمَه  
تَدُ نَ  حمُعح ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱل

ُ
 ١٠ َ أ

(10) Mereka tidak memelihara 

(hubungan) kerabat terhadap orang-

orang mukmin dan tidak (pula 

mengindahkan) perjanjian. Dan mereka 

itulah orang-orang yang melampaui 

batas. 

لَوَٰ َ َ ءَاِنَوُاْ  ْ ٱلصه ََٰامُوا
َ
ْ َ أ فَننَ ِاَبوُا

َينننَِۗ  َٰنكُُمح فَِ ٱل  ََٰ كَننوَٰ َ فنَننرَح هِ ٱل
ننننُ  ٱَِ َٰننننَ  لقََننننوح    َ َ نُفَص 

لَمُونَ   ١١ قَعح

(11) Jika mereka bertobat, mendirikan 

salat, dan menunaikan zakat, maka 

(mereka itu) adalah saudara-saudaramu 

seagama. Dan Kami menjelaskan ayat-

ayat itu bagi kaum yang mengetahui. 

ندَ وَإِن  ََعح َننُۢ  يحمََٰننَُ م م 
َ
َ ْ نهكَثُوٓا

نندَهمَح َ طَعَنُننواْ فَِ هَينننكَُمح  َ  ح
نرَ إنَهُ ننمح َ ٓ  ننَ  ٱلحكُفح ِمَه

َ
فقَََٰتلَنُوٓاْ أ

يحمََٰنَ لَُ مح لعََلهُ مح ينَتَُ ونَ 
َ
َ ١٢ 

(12) Jika mereka merusak sumpah 

(janji)nya sesudah mereka berjanji, dan 

mereka mencerca agamamu, maka 

perangilah pemimpin-pemimpin orang-

orang kafir itu, karena sesungguhnya 

mereka itu adalah orang-orang (yang 

tidak dapat dipegang) janjinya, agar 

supaya mereka berhenti. 

َ  ِقََُٰتلَُونَ ََٰوحم  
َ
يحمََٰنَُ مح َ

َ
ا نهكَثُوٓاْ َ

رَاجَ ٱلرهسُننوَ   هَُننم  ننواْ َنَننرَح  هََمُّ
 ْۚ نَُ مح تََّحشَننوح

َ
ه َ  ٍ َ  مَننره  ه

َ
بنَندَءُ كُمح أ

(13) Mengapakah kamu tidak 

memerangi orang-orang yang merusak 

sumpah (janjinya)? Padahal mereka 

telah keras kemauannya untuk 

mengusir rasul dan merekalah yang 

pertama kali memulai memerangi 
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ن تََّحشَنوح ُ إنَ كُننتُم 
َ
حَ ُّ أ

َ
ُ أ فٱَلِلّه
مَنيََ  ؤح  ١٣ مُّ

kamu. Mengapakah kamu takut kepada 

mereka? Padahal Allah-lah yang berhak 

untuk kamu takuti, jika kamu benar-

benar orang yang beriman. 

يحدَيكُمح 
َ
ُ بأَ حَُ مُ ٱلِلّه َ َٰتلَُوهُمح قُعَر  قَ

ننكُمح لَلنَنيحَ مح  هَِمَح َ ََۛنصُِح نن َ َُۛخح
َُ صُدُ رَ ََٰوح    مَنيََ مُّ  َ يشَح  ١٤ ؤح

(14) Perangilah mereka, niscaya Allah 

akan menyiksa mereka dengan 

(perantaraan) tangan-tanganmu, dan 

Allah akan menghinakan mereka dan 

menolong kamu terhadap mereka, serta 

melegakan hati orang-orang yang 

beriman, 

ُۗ َ ََۛتُنوبُ  َُ َُٰلنُوََِ مح هاَح غَيح َ َُۛرح
ُ لَلنَيمٌ  ُۗ َ ٱلِلّه َٰ مَن يشََناءُٓ ُ ىََ ٱلِلّه

 ١٥ حَتَيمٌ 

(15) dan menghilangkan panas hati 

orang-orang mukmin. Dan Allah 

menerima tobat orang yang 

dikehendaki-Nya. Allah maha 

Mengetahui lagi Maha Bijaksana. 

لنَمَ  ا قَعح كُواْ َ لمَه َ ن هُرح
َ
مح حَسَبحتُمح أ

َ
أ

َينَ جَََٰ دُ اْ مَننكُمح َ لنَمح  ُ ٱلَّه ٱلِلّه
  َ َ َ قَتهخَننننرُ اْ مَننننن هُ نَ ٱلِلّه

ْۚ رسَُننوهََ  َ َ   مَنيََ َ لََجَنن   حمُننؤح  ٱل
مَلُونَ  ُۢ بمََا هَعح ُِ ُ رَبَ  ١٦ َ ٱلِلّه

(16) Apakah kamu mengira bahwa 

kamu akan dibiarkan (begitu saja), 

sedang Allah belum mengetahui (dalam 

kenyataan) orang-orang yang berjihad 

di antara kamu dan tidak mengambil 

menjadi teman yang setia selain Allah, 

rasul-Nya dan orang-orang yang 

beriman. Dan Allah Maha Mengetahui 

apa yang kamu kerjakan. 

مُننرُ اْ  ن قَعح
َ
َننكيََ أ مَننا كََنَ للَحمُشّح

 َٰٓ َ شََٰننننَ دَينَ ىََ مَسََٰننننجَدَ ٱلِلّه
ْ لََٰٓئنَننكَ 

ُ
رَه أ كُفح

نفُسَنننَ م بنَننٱلح
َ
أ

مََٰلُُ مح  َ  لح
َ
فَِ ٱلنهنارَ هُنمح حَبيََ ح أ

(17) Tidaklah pantas orang-orang 

musyrik itu memakmurkan masjid-

masjid Allah, sedang mereka mengakui 

bahwa mereka sendiri kafir. Itulah 

orang-orang yang sia-sia pekerjaannya, 

dan mereka kekal di dalam neraka. 
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 ١٧ خََٰلَُِ نَ 

َ مَنننح إنَهمَننا  مُننرُ مَسََٰننجَدَ ٱلِلّه قَعح
َٰنَامَ 

َ
رَِنرَ َ أ َوحمَ ٱ َ َ ٱلَح ءَامَنَ بٱَلِلّه

كَوَٰ َ َ لمَح يََحنشَ  هِ لَوَٰ َ َ ءَاتَِ ٱل ٱلصه
ن 
َ
ْ لََٰٓئنَننكَ أ

ُ
ننن أ َ  َ عََ َٰٓ إَ ه ٱلِلّه

تَدَينَ  حمُ ح  ١٨ يكَُونوُاْ مَنَ ٱل

(18) Hanyalah yang memakmurkan 

masjid-masjid Allah ialah orang-orang 

yang beriman kepada Allah dan Hari 

kemudian, serta tetap mendirikan salat, 

menunaikan zakat, dan tidak takut 

(kepada siapa pun) selain kepada Allah, 

maka merekalah orang-orang yang 

diharapkan termasuk golongan orang-

orang yang mendapat petunjuk. 

َاجٓ َ  لََمَنارَ َ  جَعَلحتُمح سَقَايََ  ٱلۡح
َ
۞أ

َننرَامَ كَمَنننح ءَامَنننَ  ننجَدَ ٱلۡح حمَسح ٱل
رَِنرَ َ جَََٰ ندَ فَِ  نَوحمَ ٱ َ َ ٱلَح بٱَلِلّه
 َُۗ تَوُ نَ لَنندَ ٱلِلّه َْۚ َ  يسَح سَبيََ  ٱلِلّه
نننننندَي ٱلحقَننننننوحمَ  ُ َ  قَ ح َ ٱلِلّه

َٰلمََيَ   ١٩ ٱلظه

(19) Apakah (orang-orang) yang 

memberi minuman orang-orang yang 

mengerjakan haji dan mengurus 

Masjidil Haram kamu samakan dengan 

orang-orang yang beriman kepada 

Allah dan hari kemudian serta berjihad 

di jalan Allah? Mereka tidak sama di 

sisi Allah; dan Allah tidak memberi 

petunjuk kepada kaum yang zalim
[633]

. 

َينَ ءَامَنُواْ  هََاجَرُ اْ َ جَََٰ ندُ اْ  ٱلَّه
نفُسَنَ مح 

َ
َٰلََ مح َ أ ََٰ مح

َ
َ بأَ فَِ سَبيََ  ٱلِلّه

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َْۚ َ أ ظَمُ هَرجََ ا لَندَ ٱلِلّه  ح

َ
أ

ُِ نَ  َ فَآِ
 ٢٠ هُمُ ٱلح

(20) Orang-orang yang beriman dan 

berhijrah, serta berjihad di jalan Allah 

dengan harta benda dan diri mereka 

adalah lebih tinggi derajatnya di sisi 

Allah; dan itulah orang-orang yang 

mendapat kemenangan. 

                                                 
[633] Ayat ini diturunkan untuk membantah anggapan bahwa memberi minum 

para haji dan mengurus Masjidil Haram lebih utama daripada beriman 

kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā serta berhijrah di jalan Allah Subḥānahu 

wa Ta‘ālā.  
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َنن    حُ ُُِّ ننم برََ ننهُمح رَ ُ َ َنحننُ   يبُشَّ  م 
هُ مح  يََ ا  َٰ   ل َٰن   جََ ه ََٰ  نعَنَيم  َ رضَح

قيَمٌ   ٢١ مُّ

(21) Tuhan mereka menggembirakan 

mereka dengan memberikan rahmat 

dari-Nya, keridaan dan surga, mereka 

memperoleh di dalamnya kesenangan 

yang kekal, 

اْۚ إنَه ٱ بدَا
َ
َ لَندَ ُٓ  خََٰلََِينَ  يََ آ َ لِلّه

رٌ لَظَيم   جح
َ
 ٢٢ أ

(22) mereka kekal di dalamnya selama-

lamanya. Sesungguhnya di sisi Allah-

lah pahala yang besar. 

َينَ ءَامَ  َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ ْ َ  هَتهخَنرُٓ اْ يََٰٓ نُوا

لَََاءَٓ إنََ   ح
َ
َٰنكَُمح أ ََٰ ءَاباَءَٓكُمح وَإِرح

يمََٰننَه  َ
حۡ نرَ ىََ ٱ ْ ٱلحكُفح تَحَبُّوا ٱسح

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َننكُمح فَأ هُ م م  َ مَن قَتَوَل

َٰلمَُونَ  هُمُ   ٢٣ ٱلظه

(23) Hai orang-orang beriman, 

janganlah kamu jadikan bapak-bapak 

dan saudara-saudaramu, pemimpin-

pemimpinmu, jika mereka lebih 

mengutamakan kekafiran atas 

keimanan dan siapa di antara kamu 

yang menjadikan mereka pemimpin-

pemimpinmu, maka mereka itulah 

orang-orang yang zalim. 

حَنَآ كُُمح 
َ
َُٰ ح إنَ كََنَ ءَابآَ كُُمح َ َ

وََٰجُكُننننمح  نح
َ
َٰنكُُمح َ أ ننننََٰ وَإِرح

تُمُوهَا  رََ ح ٌَٰ  ٱقح ََٰ مح
َ
ِكُُمح َ أ َِ  لََشَ

نَ  َ ََِ َٰنننرَ    كَسَننناهَهَا تََّحشَنننوح
حَنناه 

َ
نََ آ أ َ مَسََٰننكَنُ ِرَحضَننوح

 َ َنَ ٱلِلّه  َ رسَُوهََ   جَََ اه   إلَََحكُم م 
تََِ 

ح
َٰ ينَأ هِصُواْ حَنتِه فَِ سَبيَلَ َ  َ رََ

دَي ٱلحقَوحمَ ٱ ُ َ  قَ ح رَ َ ُۗ َ ٱلِلّه مح
َ
ُ بأَ لِلّه

(24) Katakanlah, "jika bapak-bapak, 

anak-anak, saudara-saudara, istri-istri, 

kaum keluargamu, harta kekayaan yang 

kamu usahakan, perniagaan yang kamu 

khawatirkan kerugiannya, dan rumah-

rumah tempat tinggal yang kamu sukai, 

adalah lebih kamu cintai dari pada 

Allah dan rasul-Nya dan dari berjihad 

di jalan-Nya, maka tunggulah sampai 

Allah mendatangkan keputusan-Nya". 

Dan Allah tidak memberi petunjuk 

kepada orang-orang yang fasik. 
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 ٢٤ ٱلحفََٰسَقيََ 

ُ فَِ مَننوَاطَنَ  ننكُمُ ٱلِلّه لَقَنندح نصَََِ
   َِ ٍ إذَح  كَثنَننن َ ََۛننننوحمَ حُنَننننيح

جَبَتحكُمح  لح
َ
ننَ أ ِكُُمح فَلمَح هُضح َ كَ ح

يحنو   ََ ا َ ضَاََٰ ح لَليَحكُمُ لَنكُمح 
حننتُم  رُۡ  بمََننا رحَُبَنن ح ثُننمه َ لَه

َ ٱلۡح
برَََۛنَ  دح  ٢٥ مُّ

(25) Sesungguhnya Allah telah 

menolong kamu (hai para mukminin) di 

medan peperangan yang banyak, dan 

(ingatlah) peperangan ῌunayn, yaitu 

diwaktu kamu menjadi congkak karena 

banyaknya jumlah(mu), maka jumlah 

yang banyak itu tidak memberi manfaat 

kepadamu sedikit pun, dan bumi yang 

luas itu telah terasa sempit olehmu, 

kemudian kamu lari kebelakang dengan 

bercerai-berai. 

 َٰ ُ سَننتَينتََُ   ىََ َ  ٱلِلّه َِ ننن
َ
ثُننمه أ

  َ َِ ننن
َ
مَنيََ َ أ حمُننؤح رسَُننوهََ  َ ىََ ٱل

بَ ا جُنُوه   َيننَ لهمح ِرََ حهَا  لََنره ٱلَّه
اءُٓ  َِ َٰلنَنننكَ جَنننن ْْۚ َ ذَ كَفَننننرُ ا

َٰفرَََۛنَ   ٢٦ ٱلحكَ

(26) Kemudian Allah menurunkan 

ketenangan kepada rasul-Nya dan 

kepada orang-orang yang beriman, dan 

Allah menurunkan bala tentara yang 

kamu tiada melihatnya, dan Allah 

menimpakan bencana kepada orang-

orang yang kafir, dan demikianlah 

pembalasan kepada orang-orang yang 

kafir. 

 َٰ َٰلكََ ىََ دَ ذَ ََعح ُ مَنُۢ  ثُمه قَتُوبُ ٱلِلّه
ُ غَفُور   ُۗ َ ٱلِلّه  ٢٧ حَيم  ره  مَن يشََاءُٓ

(27) Sesudah itu, Allah menerima tobat 

dari orang-orang yang dikehendaki-

Nya. Allah Maha Pengampun lagi 

Maha Penyayang. 

َينننَ ءَامَنُننوٓاْ إنَهمَننا  َ ننا ٱلَّه قُّ
َ
أ  ,Hai orang-orang yang beriman (28)يََٰٓ

sesungguhnya orang-orang yang 

musyrik itu najis
[634]

, maka janganlah 

                                                 
[634] Maksudnya jiwa orang musyrikin itu dianggap kotor karena 

mempersekutukan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  
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َننكُونَ  حمُشّح ُِننواْ  نََنَن   ٱل رَ فنَنلََ قَقح
نندَ عََمََ ننمح  ََعح َننرَامَ  ننجَدَ ٱلۡح حمَسح ٱل
تُمح َ يحلنَ   فَسَنوحفَ  َ َٰرَاْۚ وَإِنح رَفح

ننَنيكُمُ ٱ ننلَ َ ٓ إنَ قُضح ُ مَننن فَوح لِلّه
ْۚ إنَه ٱ اءَٓ َ لَليَمٌ حَتَيم  ََ  ٢٨ لِلّه

mereka mendekati Masjidil Haram
[635]

 

sesudah tahun ini
[636]

. Dan jika kamu 

khawatir menjadi miskin
[637]

, maka 

Allah nanti akan memberikan kekayaan 

kepadamu dari karunia-Nya, jika Dia 

menghendaki. Sesungguhnya Allah 

Maha Mengetahui lagi Maha Bijaksana. 

  َ َ َ مَنُونَ بٱَلِلّه َينَ َ  يؤُح َٰتلَُواْ ٱلَّه قَ
َمُنونَ مَنا  رَِنرَ َ َ  يُرَ  َوحمَ ٱ بٱَلَح

ُ َ رسَُوهُُ  َ َ   مَ ٱلِلّه  ينَدَينُونَ حَره
 ِنُنواْ 

ُ
َينننَ أ َ مَنننَ ٱلَّه َنن  

هَينننَ ٱلۡح
َََۛ  لَن  حِ َ

يُواْ ٱلۡح َٰ قُعح ٱلحتََََٰٰاَ حَتِه
 ٢٩  هَُمح صََٰضرَُ نَ  يدَ  

(29) Perangilah orang-orang yang tidak 

beriman kepada Allah dan tidak (pula) 

kepada hari kemudian, dan mereka 

tidak mengharamkan apa yang telah 

diharamkan oleh Allah dan rasul-Nya 

dan tidak beragama dengan agama yang 

benar (agama Allah), (yaitu orang-

orang) yang diberikan Al-Kitab kepada 

mereka, sampai mereka membayar 

jizyah
[638]

 dengan patuh sedang mereka 

dalam keadaan tunduk. 

َ  َ ََٰالَ َ  حَننُ ٱلِلّه َۛحنرٌ ٱ َِ َُ نوهُ لُ ٱلَح
حَننُ  حمَسَنيُ  ٱ َ ََٰالََ  ٱلنهصََٰرَى ٱل
َٰهََ مح   فحََٰ

َ
لُُ م بنَننأ َٰلنَننكَ َٰنَننوح َ  ذَ ٱلِلّه

(30) Orang-orang Yahudi berkata, 

"Uzayr itu putra Allah" dan orang-

orang Nasrani berkata, "Al-Masih itu 

putra Allah". Demikian itulah ucapan 

mereka dengan mulut mereka, mereka 

meniru perkataan orang-orang kafir 

                                                 
[635] Maksudnya tidak dibenarkan mengerjakan haji dan umrah. Menurut 

pendapat sebagian mufasir yang lain ialah kaum musyrikin itu tidak boleh 

masuk daerah haram, baik untuk keperluan haji dan umrah atau untuk 

keperluan yang lain.  

[636] Maksudnya sesudah tahun 9 hijriah.  

[637] Karena tidak membenarkan orang musyrikin mengerjakan haji dan umrah, 

karena pencaharian orang-orang muslim boleh jadi berkurang. 

[638] Jizyah ialah pajak kepala yang dipungut oleh pemerintah Islam dari orang-

orang yang bukan Islam, sebagai imbangan bagi jaminan keamanan diri 

mereka.  
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َيننَ كَفَنرُ اْ  َ  ٱلَّه يضَََُٰ نوُونَ َٰنَوح
 َٰ  ه

َ
َ  ُ َٰنننتَلَُ مُ ٱلِلّه ْۚ قَ مَنننن قَبحنننُ 

فَتُونَ   ٣٠ يؤُح

yang terdahulu. Dilaknati Allah-lah 

mereka; bagaimana mereka sampai 

berpaling? 

َٰنننَُ مح  َِ بَننارهَُمح َ رهُح حح
َ
نَنرُٓ اْ أ ٱتَّه

َ نن َِا رح
َ
َننن هُ نَ ٱأ حمَسَننيَ  ا م  َ َ ٱل لِلّه

بُندُٓ اْ  مَرُٓ اْ إَ ه لََعَح
ُ
ََۛمَ َ مَآ أ حَنَ مَرح ٱ

نن ا  إلَََٰ    هُننوَْۚ ا وََٰحَنند 
ٓ إلَََٰننَ  إَ ه  ه

َكُونَ  ا يشُّح  ٣١ سُبححََٰنَُ   َ مه

(31) Mereka menjadikan orang-orang 

alimnya, dan rahib-rahib mereka 

sebagai tuhan selain Allah
[639]

 dan (juga 

mereka mempertuhankan) Al Masih 

putra Maryam; padahal mereka hanya 

disuruh menyembah Tuhan Yang Maha 

Esa; tidak ada Tuhan (yang berhak 

disembah) selain Dia Maha suci Allah 

dari apa yang mereka persekutukan. 

 َ فنَننوُواْ ننُنورَ ٱلِلّه ن قُيح
َ
يرََُۛنندُ نَ أ

ن ينُتمَه 
َ
ٓ أ ُ إَ ه َ  ٱلِلّه

ح
َٰهََ مح َ ََۛنأ فحََٰ

َ
بأَ

َٰفرَُ نَ   ٣٢ نوُرَ ُ  َ لوَح كَرَ َ ٱلحكَ

(32) Mereka berkehendak 

memadamkan cahaya (agama) Allah 

dengan mulut (ucapan-ucapan) mereka, 

dan Allah tidak menghendaki selain 

menyempurnakan cahaya-Nya, 

walaupun orang-orang yang kafir tidak 

menyukai. 

حُ ندَىَٰ  رحسََ  رسَُوهَُ  بٱَل
َ
َيٓ أ هُوَ ٱلَّه

َيننَ  َ نرَ ُ  ىََ ٱل  َ لََُظح   َ
َ هَينَ ٱلۡح

َكُونَ كُُ َ َ  َ لوَح كَرَ َ  حمُشّح  ٣٣ ٱل

(33) Dialah yang telah mengutus rasul-

Nya (dengan membawa) petunjuk (Al-

Qur`ān) dan agama yang benar untuk 

dimenangkan-Nya atas segala agama, 

walaupun orang-orang musyrik tidak 

menyukai. 

  ِ َينَ ءَامَنُوٓاْ إنَه كَثنَ َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ  ,Hai orang-orang yang beriman (34) ا۞يََٰٓ

sesungguhnya sebagian besar dari 

                                                 
[639] Maksudnya mereka mematuhi ajaran-ajaran orang-orang alim dan rahib-

rahib mereka dengan membabi buta, biarpun orang-orang alim dan rahib-

rahib itu menyuruh membuat maksiat atau mengharamkan yang halal.  
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كُلُونَ 
ح
بَانَ لَََأ بَارَ َ ٱلرُّهح حح

َ َنَ ٱلۡح م 
َٰيََ  َ ََۛصُندُّ نَ  َِ َِ بٱَلح ََٰ  ٱلنها ََٰ مح

َ
أ

نََُ نَ  َينَ يكَح َُۗ َ ٱلَّه لَن سَبيََ  ٱلِلّه
نَ  َ َ  ينُفَقُونََ نا  هَاَ َ ٱلحفَوه ٱلَّه
نهُم بعََنرَابٍ  ح َ َ فَبشَّ  فَِ سَبيََ  ٱلِلّه

لََم  
َ
 ٣٤ أ

orang-orang alim Yahudi dan rahib-

rahib Nasrani benar-benar memakan 

harta orang dengan jalan batil dan 

mereka menghalang-halangi (manusia) 

dari jalan Allah. Dan orang-orang yang 

menyimpan emas dan perak dan tidak 

menafkahkannya pada jalan Allah, 

maka beritahukanlah kepada mereka, 

(bahwa mereka akan mendapat) siksa 

yang pedih, 

وحمَ يُحَ َٰ لَليَحَ نا فَِ ننَارَ جََ ننهمَ يَ 
ُُِ مح  وَىَٰ بََ ا جَبَناهُُ مح  جَُنُنو َ تُتح
هُمح  َ ظُُ ننورهُُمح  َ َٰننرَا مَننا كَنننََح

نفُسَنن
َ
كُمح فنَنرُ َُٰواْ مَننا كُنننتُمح لَۡ

نََُ نَ   ٣٥ ِكَح

(35) pada hari dipanaskan emas perak 

itu dalam neraka jahanam, lalu dibakar 

dengannya dahi mereka, lambung dan 

punggung mereka; (lalu dikatakan) 

kepada mereka, "Inilah harta bendamu 

yang kamu simpan untuk dirimu 

sendiri, maka rasakanlah sekarang 

(akibat dari) apa yang kamu simpan 

itu". 

َ ٱثحنَنا  ُ ورَ لَنندَ ٱلِلّه إنَه لَده َ ٱلشُّ
ر   ََ ح َ ينَوحمَ ا فَِ كََََٰٰناَ ٱلَشََّ  لِلّه

رَۡ  مَنحَ ننآ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ رَلنَنَ  ٱلسه

 ْۚ َِعٌَ  حُرُم  رح
َ
َيننُ ٱلحقَني مَُْۚ  أ َٰلنَكَ ٱل  ذَ

لمَُنواْ  نَيَ نه فنَلََ  ْۚ  هَظح نفُسَنكُمح
َ
أ

َننكيََ كَآفهنن    حمُشّح َٰتلَنُنواْ ٱل كَمَننا  َ قَ

(36) Sesungguhnya bilangan bulan 

pada sisi Allah ialah dua belas bulan, 

dalam ketetapan Allah di waktu Dia 

menciptakan langit dan bumi, di 

antaranya empat bulan haram
[640]

. 

Itulah (ketetapan) agama yang lurus, 

maka janganlah kamu menganiaya 

diri
[641]

 kamu dalam bulan yang empat 

itu, dan perangilah kaum musyrikin itu 

semuanya sebagaimana mereka pun 

memerangi kamu semuanya; dan 

                                                 
[640] Lihat catatan nomor 119. 

[641] Maksudnya janganlah kamu menganiaya dirimu dengan mengerjakan 

perbuatan yang dilarang, seperti melanggar kehormatan bulan itu dengan 

mengadakan peperangan. 
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 ْۚ نه  يقََُٰتلَُونكَُمح كَآفهن  
َ
ْ أ لَمُنوٓا َ ٱلح

حمُتهقيََ ٱ ََ ٱل َ مَ  ٣٦ لِلّه
ketahuilah bahwasanya Allah beserta 

orang-orang yang bertakwa. 

ءُ نَََۛناهَ    نرَ   إنَهمَا ٱلنهَ ٓ فَِ ٱلحكُفح
َينَ  ْ يُلَُّونَُ   يوَُ ُّ بَ َ ٱلَّه كَفَرُ ا

ُوَاطَنعََم   َ ا لَ  َمُونَُ   عََم  نوُواْ ا َ َُۛحَر 
 ُ مَ ٱلِلّه َ يُحَلُّنواْ مَنا لَده َ مَنا حَنره

 ُۗ مََٰلََ مح لح
َ
ْۚ نَُۛ نََ لَُ مح سُوءُٓ أ ُ مَ ٱلِلّه حَره

نننننندَي ٱلحقَننننننوحمَ  ُ َ  قَ ح َ ٱلِلّه
َٰفرَََۛنَ   ٣٧ ٱلحكَ

(37) Sesungguhnya mengundur-

undurkan bulan haram itu
[642]

 adalah 

menambah kekafiran, disesatkan orang-

orang yang kafir dengan mengundur-

undurkan itu, mereka menghalalkannya 

pada suatu tahun dan 

mengharamkannya pada tahun yang 

lain, agar mereka dapat mensesuaikan 

dengan bilangan yang Allah 

mengharamkannya, maka mereka 

menghalalkan apa yang diharamkan 

Allah. (Setan) menjadikan mereka 

memandang baik perbuatan mereka 

yang buruk itu. Dan Allah tidak 

memberi petunjuk kepada orang-orang 

yang kafir. 

َينَ ءَامَنُواْ مَا لَكُمح إذََا  َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

َ قيََ  لَكُمُ ٱنفرَُ  اْ فَِ سَنبيََ  ٱلِلّه
رضََنننيتُم 

َ
رَۡ ه أ

َ ٱثهننناََٰلحتُمح إىََ ٱلۡح
َه َ مَنا  رَِنرَ  يَا مَننَ ٱ نح َيَوَٰ َ ٱلُّ بٱَلۡح
رَِرَ َ إَ ه  نحيَا فَِ ٱ َيَوَٰ َ ٱلُّ َُ ٱلۡح مََََٰٰ

(38) Hai orang-orang yang beriman, 

apakah sebabnya apabila dikatakan 

kepada kamu, "Berangkatlah (untuk 

berperang) pada jalan Allah", kamu 

merasa berat dan ingin tinggal di 

tempatmu? Apakah kamu puas dengan 

kehidupan di dunia sebagai ganti 

kehidupan di akhirat? Padahal 

                                                 
[642] Muharam, Rajab, Zulkaidah, Zulhijah adalah bulan-bulan yang dihormati 

dan dalam bulanbulan tersebut tidak boleh diadakan peperangan. Tetapi 

peraturan ini dilanggar oleh mereka dengan mengadakan peperangan di bulan 

Muharam, dan menjadikan bulan Safar sebagai bulan yang dihormati untuk 

pengganti bulan Muharam itu. Sekalipun bilangan bulan-bulan yang 

disucikan, yaitu empat bulan juga. Tetapi dengan perbuatan itu, tata tertib di 

Jazirah Arab menjadi kacau dan lalu lintas perniagaan terganggu.  
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 kenikmatan hidup di dunia ini ٣٨ ََٰليٌَ  

(dibandingkan dengan kehidupan) 

diakhirat hanyalah sedikit. 

لََم  
َ
بحكُمح لَرَاباا أ َ ا إَ ه ِنَفرَُ اْ قُعَر 

كُمح َ َ   َ حِ ننا غَنن ننتبَحدَ ح ََٰوحما َ يسَح
يحننو  ِضَُُّۡ  ُ  ُۗ َ ٱََ ء  ا َ شََح

َٰ كُ  ُ ىََ  لِلّه
 ٣٩ ََٰدَيرٌ 

(39) Jika kamu tidak berangkat untuk 

berperang, niscaya Allah menyiksa 

kamu dengan siksa yang pedih dan 

digantinya (kamu) dengan kaum yang 

lain, dan kamu tidak akan dapat 

memberi kemudaratan kepada-Nya 

sedikit pun. Allah Maha Kuasa atas 

segala sesuatu. 

نن  ُ  ُ إذَح إَ ه ِنَصُُِ نن ُ ٱلِلّه َ قَنندح نصَََِ
َينننَ كَفَننرُ اْ  رجََننُ  ٱلَّه رح

َ
ثنَناَ َ أ

َ إذَح هُمَا فَِ ٱلحضَنارَ إذَح قَقُنوُ   ٱثحنيَح
َ مَعَنَنا   نح إنَه ٱلِلّه َِ لصَََٰحَبَ َ  َ  تََح
ُ سَننتَينتََُ   لَليَحنن َ  َ  ٱلِلّه َِ ن

َ
فنَنأ

يهدَ ُ  جَنُُود  
َ
لهمح ِرََ حهَنا  جََعَنَ   َ َ

 ِۗ لََٰ ننفح َينننَ كَفَننرُ اْ ٱلسُّ كَُمََننَ  ٱلَّه
َ هََ  ٌِ  َ كَُمََُ  ٱلِلّه ُ لَََِۛ ُۗ َ ٱلِلّه ٱلحعُلحيَا

 ٤٠ حَتَيمٌ 

(40) Jikalau kamu tidak menolongnya 

(Muhammad), maka sesungguhnya 

Allah telah menolongnya, (yaitu) ketika 

orang-orang kafir (musyrikin Mekah) 

mengeluarkannya (dari Mekah) sedang 

dia salah seorang dari dua orang ketika 

keduanya berada dalam gua, di waktu 

dia berkata kepada temannya, 

"Janganlah kamu berduka cita, 

sesungguhnya Allah beserta kita". 

Maka Allah menurunkan ketenangan-

Nya kepada (Muhammad) dan 

membantunya dengan tentara yang 

kamu tidak melihatnya, dan Allah 

menjadikan seruan orang-orang kafir 

itulah yang rendah. Dan kalimat Allah 

itulah yang tinggi. Allah Maha Perkasa 

lagi Maha Bijaksana
[643]

. 

                                                 
[643] Maksudnya orang-orang kafir telah bersepakat hendak membunuh Nabi 

Muhammad, maka Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā memberitahukan maksud 

jahat orang-orang kafir itu kepada Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa 

Sallam. Karena itu, beliau ke luar dengan ditemani oleh Abu Bakar 
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ْ رَفَا    ا َ ثقََنا   َ جَََٰ ندُ اْ ٱنفرَُ ا
نفُسَكُمح 

َ
َٰلكَُمح َ أ ََٰ مح

َ
فَِ سَبيََ  بأَ

حِ   َٰلكَُننمح رَنن َْۚ ذَ مح إنَ لهكُنن ٱلِلّه
لَمُونَ   ٤١ كُنتُمح هَعح

(41) Berangkatlah kamu baik dalam 

keadaan merasa ringan atau pun berat, 

dan berjihadlah dengan harta dan 

dirimu di jalan Allah. Yang demikian 

itu adalah lebih baik bagimu, jika kamu 

mengetahui. 

نن ا ر   سََننفَ ا َٰرَََۛب ننا لنَنوح كََنَ لَرَض 
ههبَعُوكَ  ا لَه ََعُدَتح ََٰاصَد  َ لََٰكَنُۢ 

 َ لفَُونَ بنَٱلِلّه ْۚ  سََيَحح  ُ قه لَليَحَ مُ ٱلشُّ
نَننا مَعَكُننمح  نَا لََۡرجَح ننتَيَعح لنَنوَ ٱسح
لنَنمُ  ُ قَعح نفُسَننُ مح َ ٱلِلّه

َ
لتَُننونَ أ قُ ح

َٰرَبوُنَ   ٤٢ إنَهُ مح لَكَ

(42) Kalau yang kamu serukan kepada 

mereka itu keuntungan yang mudah 

diperoleh dan perjalanan yang tidak 

berapa jauh, pastilah mereka 

mengikutimu, tetapi tempat yang dituju 

itu amat jauh terasa oleh mereka. 

Mereka akan bersumpah dengan 

(nama) Allah, "Jikalau kami sanggup 

tentulah kami berangkat bersama-

samamu". Mereka membinasakan diri 

mereka sendiri
[644]

 dan Allah 

mengetahui bahwa sesungguhnya 

mereka benar-benar orang-orang yang 

berdusta. 

ذنَنَ  لَُ نمح 
َ
ُ لَننكَ لنَمَ أ َ فَا ٱلِلّه

َيننَ صَندََُٰواْ  َ لنَكَ ٱلَّه َٰ يتَبََيه حَتِه
َٰرََيََ  لمََ ٱلحكَ  ٤٣ َ هَعح

(43) Semoga Allah memaafkanmu. 

Mengapa kamu memberi izin kepada 

mereka (untuk tidak pergi berperang), 

sebelum jelas bagimu orang-orang yang 

benar (dalam keuzurannya) dan 

sebelum kamu ketahui orang-orang 

yang berdusta? 

مَنُننو َينننَ يؤُح تَنننوحرَنكَُ ٱلَّه  Orang-orang yang beriman kepada (44)نَ َ  يسَح

Allah dan hari kemudian, tidak akan 

                                                                                                                 
Raḍiyallāhu ʻAnhu dari Mekah dan dalam perjalanannya ke Madinah, beliau 

bersembunyi di suatu gua di bukit Ṡūr.  

[644] Maksudnya mereka akan binasa disebabkan sumpah mereka yang palsu itu.  
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ن يَُ ََٰ ندُ اْ 
َ
رَِرَ أ َوحمَ ٱ َ َ ٱلَح بٱَلِلّه

 ُۢ ُ لَلنَيمُ ُۗ َ ٱلِلّه نفُسَنَ مح
َ
َٰلََ مح َ أ ََٰ مح

َ
بأَ

حمُتهقيََ   ٤٤ بٱَل

meminta izin kepadamu untuk tidak 

ikut berjihad dengan harta dan diri 

mereka. Dan Allah mengetahui orang-

orang yang bertakwa. 

مَنُونَ  َينَ َ  يؤُح تَنوحرَنكَُ ٱلَّه إنَهمَا يسَح
ِاَبنَن ح  رَِننرَ َ ٱرح نَنوحمَ ٱ َ َ ٱلَح بنَنٱلِلّه
ُُِ مح َ ُ ننننمح فَِ رََۛحننننبََ مح  َُٰلنُنننو

هُ نَ   ٤٥ قَرََهه

(45) Sesungguhnya yang akan meminta 

izin kepadamu, hanyalah orang-orang 

yang tidak beriman kepada Allah dan 

hari kemudian, dan hati mereka ragu-

ragu, karena itu mereka selalu bimbang 

dalam keraguannya. 

لَدُّ اْ هَُ  
َ
ُرُ جَ لَۡ رَاهُ اْ ٱلۡح

َ
۞َ لوَح أ
ُ ٱنۢبعََاثَُ مح َ لََٰكَن كَرَ َ ٱ لُده     لِلّه

 ََ عُنندُ اْ مَنن َ ثَننبهيَُ مح َ قيَننَ  ٱقح
 ٤٦ ٱلحقََٰعَدَينَ 

(46) Dan jika mereka mau berangkat, 

tentulah mereka menyiapkan persiapan 

untuk keberangkatan itu, tetapi Allah 

tidak menyukai keberangkatan mereka, 

maka Allah melemahkan keinginan 

mereka dan dikatakan kepada mereka, 

"Tinggallah kamu bersama orang-orang 

yang tinggal itu". 

ا نَاهُ كُمح إَ ه  لوَح رَرجَُواْ  يَكُم مه
 حضَننعُواْ رََََٰٰلَكُننمح رَبَننا   

َ
 َ لَۡ
ٱلحفتَحنَننَ  َ  نَنيكُمح قَبحضُننونكَُمُ 

 ُۢ ُ لَلنَننيمُ ُۗ َ ٱلِلّه َٰعُونَ لَُ نننمح سَنننمه
َٰلمََيَ   ٤٧ بٱَلظه

(47) Jika mereka berangkat bersama-

sama kamu, niscaya mereka tidak 

menambah kamu selain dari kerusakan 

belaka, dan tentu mereka akan 

bergegas-gegas maju ke muka di celah-

celah barisanmu, untuk mengadakan 

kekacauan di antaramu; sedang di 

antara kamu ada orang-orang yang 

amat suka mendengarkan perkataan 

mereka. Dan Allah mengetahui orang-

orang yang zalim. 

 ْ حَتَضَننوُا  Sesungguhnya dari dahulu pun (48)ٱلحفتَحنَننَ  مَننن قَبحننُ   لَقَنندَ ٱ

mereka telah mencari-cari kekacauan 
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َٰ جَناءَٓ  مُنورَ حَنتِه
ُ َ ََٰلهبُواْ لنَكَ ٱلۡح

َ  هَُننمح  ننرُ ٱلِلّه مح
َ
َنن ُّ َ ظََ ننرَ أ ٱلۡح

 ٤٨ َ َٰرهَُونَ 

dan mereka mengatur pelbagai macam 

tipu daya untuk (merusakkan)mu, 

hingga datanglah kebenaran 

(pertolongan Allah) dan menanglah 

agama Allah, padahal mereka tidak 

menyukainya. 

ن قَقُنوُ  ٱئحنرَن  َ َ َ  َ مَنحُ م مه
ى 

ُْۗ وَإِنه  َ  فَِ ٱلحفتَحنَ َ سَنقَيُوا
َ
ه َ ٓ َ تنَّ  هَفح

َٰفرَََۛنَ   ٤٩ جََ نهمَ لمَُحَييَةُۢ بٱَلحكَ

(49) Di antara mereka ada orang yang 

berkata, "Berilah saya izin (tidak pergi 

berperang) dan janganlah kamu 

menjadikan saya terjerumus dalam 

fitnah
[645]

". Ketahuilah, bahwa mereka 

telah terjerumus ke dalam fitnah. Dan 

sesungguhnya Jahanam itu benar-benar 

meliputi orang-orang yang kafir. 

ؤحهُمح  وَإِن شسَُن إنَ ِصَُبحكَ حَسَننَ   
نآَ قَقُولوُاْ ََٰدح  ِصَُبحكَ مُصَيبَ    رَرح

َ
أ
رَننَنا مَننن قَبحننُ  َ ََۛتَوَلهنن مح

َ
واْ  ههُننمح أ

 ٥٠ فرَحَُونَ 

(50) Jika kamu mendapat suatu 

kebaikan, mereka menjadi tidak senang 

karenanya; dan jika kamu ditimpa oleh 

sesuatu bencana, mereka berkata, 

"Sesungguhnya kami sebelumnya telah 

memperhatikan urusan kami (tidak 

pergi perang)", dan mereka berpaling 

dengan rasa gembira. 

 ُ َُٰ  لهن يصَُيبنََآ إَ ه مَا كَتَناَ ٱلِلّه
 َ
َ فَلحيَتَوَكَّه ْۚ َ ىََ ٱلِلّه َٰنَا لىَ لَناَ هُوَ مَوح

مَنُونَ  حمُؤح  ٥١ ٱل

(51) Katakanlah, "Sekali-kali tidak 

akan menimpa kami melainkan apa 

yang telah ditetapkan oleh Allah bagi 

kami. Dia-lah pelindung kami, dan 

hanyalah kepada Allah orang-orang 

yang beriman harus bertawakal". 

                                                 
[645] Ada beberapa orang munafik yang tidak mau pergi berperang ke Tabūk 

(daerah kekuasaan Romawi) dengan berdalih khawatir akan tergoda oleh 

wanita-wanita Romawi, berhubung dengan itu, turunlah ayat ini untuk 

membukakan rahasia mereka dan menjelaskan bahwa keengganan mereka 

pergi berperang itu adalah karena kelemahan iman mereka dan itu adalah 

suatu fitnah.  
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ندَى  ٓ إحَح هِصُونَ بنََآ إَ ه َُٰ ح هَ ح ِرََ
هِصُ بكَُنمح  َ  َ َ حنُ نَرََ نيََيح ُسح ٱلۡح

ُ بعََنرَاب   ن يصَُيبَكُمُ ٱلِلّه
َ
َننح  أ م 

 ح لَن
َ
ْ إنَهنا دَ َ ٓ أ هِصُنوٓا يحدَينَا  َ رََ

َ
بأَ

ِ صَُونَ  رََ  ٥٢ مَعَكُم مُّ

(52) Katakanlah, "tidak ada yang kamu 

tunggu-tunggu bagi kami, kecuali salah 

satu dari dua kebaikan
[646]

. Dan Kami 

menunggu-nunggu bagi kamu bahwa 

Allah akan menimpakan kepadamu 

azab (yang besar) dari sisi-Nya, atau 

(azab) dengan tangan kami. Sebab itu 

tunggulah, sesungguhnya kami 

menunggu-nunggu bersamamu". 

ن  ح كَرحه 
َ
نفَقُنواْ طَنوحعَا أ

َ
ا لهنن َُٰ ح أ

ا مَنكُمح إنَهكُمح كُنتُمح ََٰوحم  قُتَقَبهَ  
َٰسَقيََ   ٥٣ فَ

(53) Katakanlah, "Nafkahkanlah 

hartamu, baik dengan sukarela ataupun 

dengan terpaksa, namun nafkah itu 

sekali-kali tidak akan diterima dari 

kamu. Sesungguhnya kamu adalah 

orang-orang yang fasik". 

بَننَ  مَنننحُ مح  ن هُقح
َ
َ مَننا مَنننَعَُ مح أ

نهُ مح كَفَرُ اْ 
َ
َ ٓ َ نَفَقََٰتُُ مح إَ ه بنَٱلِلّه

نلَوَٰ َ إَ ه  ِوُنَ ٱلصه
ح
َ ِرَسَُوهََ  َ َ  يأَ

 هَُمح كُسَاىََٰ َ َ  ينُفَقُونَ إَ ه  هَُمح 
 ٥٤ َ َٰرهَُونَ 

(54) Dan tidak ada yang menghalangi 

mereka untuk diterima dari mereka 

nafkah-nafkahnya melainkan karena 

mereka kafir kepada Allah dan rasul-

Nya; dan mereka tidak mengerjakan 

salat, melainkan dengan malas, dan 

tidak (pula) menafkahkan (harta) 

mereka, melainkan dengan rasa enggan. 

َٰلُُ مح َ َ ٓ  نننََٰ مح
َ
جَبحنننكَ أ فنَننلََ هُعح

ََُ م  َ ُ لََعَُر  ْۚ إنَهمَا يرََُۛدُ ٱلِلّه لََٰدُهُمح  ح
َ
أ

َيَننوَٰ َ ٱلُّ  حِهَننَ  بََ ننا فَِ ٱلۡح نحيَننا َ َِ
نفُسُُ مح  هَُمح َ َٰفرَُ نَ 

َ
 ٥٥ أ

(55) Maka janganlah harta benda dan 

anak-anak mereka menarik hatimu. 

Sesungguhnya Allah menghendaki 

dengan (memberi) harta benda dan 

anak-anak itu untuk menyiksa mereka 

dalam kehidupan di dunia dan kelak 

akan melayang nyawa mereka, sedang 

                                                 
[646] Yaitu mendapat kemenangan atau mati syahid.  
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mereka dalam keadaan kafir. 

َ إنَهُ نمح لمََننكُمح  لفَُونَ بٱَلِلّه َ ََۛحح
َننكُمح َ لََٰتَننهُ مح َٰنَوحم    َ مَا هُم م 

رََُٰ   ٥٦ ونَ قَفح

(56) Dan mereka (orang-orang 

munafik) bersumpah dengan (nama) 

Allah bahwa sesungguhnya mereka 

termasuk golonganmu; padahal mereka 

bukanlah dari golonganmu, akan tetapi 

mereka adalah orang-orang yang sangat 

takut (kepadamu). 

 ح 
َ
 ح مَغََٰنرََٰتٍ أ

َ
لوَح يَََدُ نَ مَلحجَنواا أ

رَلَ   اْ إلَََحننن َ  هَُنننمح  مُنننده لهوَلهنننوح
 ٥٧ يََحمَحُونَ 

(57) Jikalau mereka memperoleh 

tempat perlindungan atau gua-gua atau 

lubang-lubang (dalam tanah), niscaya 

mereka pergi kepadanya dengan 

secepat-cepatnya. 

  ََٰ ندَقَ ُِكَ فَِ ٱلصه ن يلَحمَ َ مَنحُ م مه
يُواْ مَنحَ ا رضَُنواْ وَإِن لهنمح   ح

ُ
فَننَح أ

 َ اْ مَنحَ آ إذََا هُمح ي يَوح خَيُونَ قُعح  ٥٨ سح

(58) Dan di antara mereka, ada orang 

yang mencelamu tentang (pembagian) 

zakat; jika mereka diberi sebagian 

darinya, mereka bersenang hati, dan 

jika mereka tidak diberi sebagian 

darinya, dengan serta merta mereka 

menjadi marah. 

ُ َ لوَح  َُٰ نمُ ٱلِلّه نهُ مح رضَُواْ مَنآ ءَاِىَ
َ
َ

 ُ ننبنَُا ٱلِلّه َ رسَُننوهُُ  َ َٰنَنالوُاْ حَسح
نننلَ َ   ُ مَنننن فَوح َِٰنَا ٱلِلّه سَنننيُؤح

َِبُونَ  َ رََٰ آ إىََ ٱلِلّه ٓ  إنَه  ٥٩ َ رسَُوهُُ

(59) Jikalau mereka sungguh-sungguh 

rida dengan apa yang diberikan Allah 

dan rasul-Nya kepada mereka, dan 

berkata, "Cukuplah Allah bagi kami, 

Allah akan memberikan kepada kami 

sebagian dari karunia-Nya dan 

demikian (pula) rasul-Nya, 

sesungguhnya kami adalah orang-orang 

yang berharap kepada Allah," (tentulah 

yang demikian itu lebih baik bagi 

mereka). 
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َُٰ  للَحفُقَنننرَاءَٓ  ننندَقَ ۞إنَهمَنننا ٱلصه
حمَسََٰننتَيَ َ ٱلحعََٰمَلنَنيَ لَليَحَ ننا  َ ٱل
ََٰنَنابَ  ُُِ مح َ فَِ ٱلر  حمُؤَلهفَنن َ َُٰلنُنو َ ٱل
َ َ ٱبحننَ  َ ٱلحغََٰرمََيَ َ فَِ سَنبيََ  ٱلِلّه

بيََ   فرَََۛوَن    ُ  ٱلسه َُۗ َ ٱلِلّه َننَ ٱلِلّه م 
 ٦٠ لَليَمٌ حَتَيم  

(60) Sesungguhnya zakat-zakat itu, 

hanyalah untuk orang-orang fakir, 

orang-orang miskin, pengurus-pengurus 

zakat, para mualaf yang dibujuk 

hatinya, untuk (memerdekakan) budak, 

orang-orang yang berutang, untuk jalan 

Allah, dan orang-orang yang sedang 

dalam perjalanan, sebagai suatu 

ketetapan yang diwajibkan Allah; dan 

Allah Maha Mengetahui lagi Maha 

Bijaksana
[647]

. 

َينننَ ينُن ذُ نَ ٱلنهننبَه َ مَنننحُ مُ ٱلَّه ؤح
 ْۚ ذُن 

ُ
حِ   َ ََۛقُولوُنَ هُوَ أ ذُنُ رَن

ُ
َٰنُ ح أ

مَنُ لهكُننمح ينُن َ َ َُۛننؤح مَنُ بنَنٱلِلّه ؤح

(61) Di antara mereka (orang-orang 

munafik) ada yang menyakiti nabi dan 

mengatakan, "Nabi mempercayai 

semua apa yang didengarnya". 

Katakanlah, "Ia mempercayai semua 

yang baik bagi kamu, ia beriman 

                                                 
[647] Yang berhak menerima zakat ialah: 

1. Orang fakir: orang yang amat sengsara hidupnya, tidak mempunyai harta dan 

tenaga untuk memenuhi penghidupannya.  

2. Orang miskin: orang yang tidak cukup penghidupannya dan dalam keadaan 

kekurangan.  

3. Pengurus zakat: orang yang diberi tugas untuk mengumpulkan dan membagikan 

harta zakat.  

4. Mualaf: orang kafir yang ada harapan masuk Islam dan orang yang baru masuk 

Islam yang imannya masih lemah.  

5. Memerdekakan budak: mencakup juga untuk melepaskan orang muslim yang 

ditawan oleh orang-orang kafir.  

6. Orang-orang yang berutang: orang yang berutang karena untuk kepentingan 

yang bukan maksiat dan tidak sanggup membayarnya. Adapun orang yang 

berutang untuk memelihara persatuan umat Islam, dibayar utangnya itu 

dengan zakat, walaupun ia mampu membayarnya.  

7. Pada jalan Allah (fī sabīlillāh): yaitu untuk keperluan pertahanan Islam dan 

kaum muslimin. Di antara ahli tafsir ada yang berpendapat bahwa fī 

sabīlillāh itu mencakup juga kepentingan-kepentingan umum, seperti 

mendirikan sekolah, rumah-rumah sakit, dan lain-lain.  

8. Orang yang sedang dalam perjalanan yang bukan maksiat mengalami 

kesengsaraan dalam perjalanannya" 
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   َ حُ مَنيََ َ رَ َ  للَحمُؤح َيننَ ءَامَنُنواْ ل  لَّه
ذُ نَ رسَُنوَ   َيننَ ينُؤح ْۚ َ ٱلَّه مَنكُمح

لََم  
َ
َ لَُ مح لَرَابٌ أ  ٦١ ٱلِلّه

kepada Allah, mempercayai orang-

orang mukmin, dan menjadi rahmat 

bagi orang-orang yang beriman di 

antara kamu". Dan orang-orang yang 

menyakiti Rasulullah itu, bagi mereka 

azab yang pedih. 

َ لَكُنمح يَحلفَُونَ بٱَ حضُنوكُمح لِلّه ُِ لَ
ن يرُحضُنو ُ 

َ
حَن ُّ أ

َ
ٓ  أ ُ َ رسَُوهُُ َ ٱلِلّه
مَنيََ   ٦٢ إنَ كََنوُاْ مُؤح

(62) Mereka bersumpah kepada kamu 

dengan (nama) Allah untuk mencari 

keridaanmu, padahal Allah dan rasul-

Nya itulah yang lebih patut mereka cari 

keridaannya jika mereka adalah orang-

orang yang mukmin. 

 َ نهُ   مَنن يُنَاهَهَ ٱلِلّه
َ
لَمُوٓاْ َ لمَح قَعح

َ
َ

نه هَُ  ننَنارَ جََ نننهمَ 
َ
َ رسَُننوهَُ  فنَنأ

ْۚ خََٰننلَِ   يُ ا  يََ ننا حِ نَن َٰلنَنكَ ٱلۡح ذَ
 ٦٣ ٱلحعَظَيمُ 

(63) Tidaklah mereka (orang-orang 

munafik itu) mengetahui bahwasanya 

barang siapa menentang Allah dan 

rasul-Nya, maka sesungguhnya neraka 

jahanamlah baginya, dia kekal di 

dalamnya. Itu adalah kehinaan yang 

besar. 

  َ ن هُننننََه
َ
حمَُ َٰفَقُنننونَ أ يَحنننرَرُ ٱل

ِنُبَ نَنئُُ م بمََننا فَِ  لَلنَنيحَ مح سُننورَ   
ْۚ َٰنُن َ  ءَُِٓ اْ إنَه ٱ َُٰلنُنوََِ مح ننتَ ح َ ٱسح لِلّه

ا تََحرَرُ نَ  مُُحرجَ    ٦٤ مه

(64) Orang-orang yang munafik itu 

takut akan diturunkan terhadap mereka 

sesuatu surah yang menerangkan apa 

yang tersembunyi dalam hati mereka. 

Katakanlah kepada mereka, 

"Teruskanlah ejekan-ejekanmu 

(terhadap Allah dan rasul-Nya)". 

Sesungguhnya Allah akan menyatakan 

apa yang kamu takuti itu. 

َُ مح  وح
َ
لَََقُولنُه إنَهمَنا كُنهنا َ لَئنَ سَأ

 َ بنَنٱلِلّه
َ
نََُّننوُ  َ نلَحعَنناُْۚ َٰنُن ح أ

َ ءَاَ َٰتنَنن َ  َ رسَُنننوهََ  كُننننتُمح 

(65) Dan jika kamu tanyakan kepada 

mereka (tentang apa yang mereka 

lakukan itu), tentulah mereka akan 

manjawab, "Sesungguhnya kami 

hanyalah bersenda gurau dan bermain-
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ءَُِ نَ  تَ ح  main saja". Katakanlah, "Apakah ٦٥ شسَح

dengan Allah, ayat-ayat-Nya dan rasul-

Nya kamu selalu berolok-olok?" 

ْ َٰنَدح كَفَنرح  تَرَرُ ا ندَ َ  هَعح ََعح ِمُ 
ُُ لَنن طَآِفََن    ْۚ إنَ نهعح  إيَمََٰنكَُمح

َبح طَآِفََن   َننكُمح نُعَنر  نهُ مح م 
َ
بنَنأ

 ٦٦ كََنوُاْ مُُحرمََيَ 

(66) Tidak usah kamu meminta maaf, 

karena kamu kafir sesudah beriman. 

Jika Kami memaafkan segolongan dari 

kamu (lantaran mereka bertobat), 

niscaya Kami akan mengazab golongan 

(yang lain) disebabkan mereka adalah 

orang-orang yang selalu berbuat dosa. 

وُنُ م  ََعح حمَُ َٰفقَََُٰ   حمَُ َٰفَقُونَ َ ٱل ٱل
ه   ٍ نن ََعح َنننُۢ  حمُنتَرَ  م  مُرُ نَ بنَنٱل

ح
ينَنأ

نَ  ننننرُ فَ َ ََۛنحَ ننننوح حمَعح لَنننننَ ٱل
 ْۚ يحنندَقَُ مح

َ
بوَُننونَ َ َ َ ََۛقح نسَُننواْ ٱلِلّه

حمَُ َٰفَقنَننيَ هُنننمُ  ْۚ إنَه ٱل فَنسََنننيَُ مح
 ٦٧ ٱلحفََٰسَقُونَ 

(67) Orang-orang munafik laki-laki dan 

perempuan, sebagian dengan sebagian 

yang lain adalah sama, mereka 

menyuruh membuat yang mungkar dan 

melarang berbuat yang makruf dan 

mereka menggenggamkan 

tangannya
[648]

. Mereka telah lupa 

kepada Allah, maka Allah melupakan 

mereka. Sesungguhnya orang-orang 

munafik itulah orang-orang yang fasik. 

حمَُ َٰفقََََٰ   حمَُ َٰفَقيََ َ ٱل ُ ٱل  لََدَ ٱلِلّه
 ْۚ ارَ ناَرَ جََ نهمَ خََٰلََِينَ  يََ ا َ ٱلحتُفه

ُ  َ لَُ نمح  هََ  ْۚ َ لعََننَُ مُ ٱلِلّه بُُ مح حَسح
قيَم   لَرَاب    ٦٨ مُّ

(68) Allah mengancam orang-orang 

munafik laki-laki dan perempuan dan 

orang-orang kafir dengan Neraka 

Jahanam, mereka kekal di dalamnya. 

Cukuplah neraka itu bagi mereka; dan 

Allah melaknati mereka; dan bagi 

mereka azab yang kekal, 

نده  ََ
َ
ْ أ َينَ مَن قَبحلكَُمح كََنوُٓا كَٱلَّه

َٰ    مَنننكُمح َٰنُنوه    ننََٰ مح
َ
ننَ َ أ كح

َ
َ أ

(69) (keadaan kamu, hai orang-orang 

munafik dan musyrikin) adalah seperti 

keadaan orang-orang sebelum kamu, 

                                                 
[648] Maksudnya berlaku kikir.  



Surah At-Taubah 408  سُورَةُ التهوۡبَةح 
 

لََٰنند    ح
َ
تَعُواْ بَََََِٰٰقََ ننمح َ أ ننتَمح ا فٱَسح

تُم بَََََِٰٰقَكُننمح  تَعح ننتَمح كَمَننا فٱَسح
َينننَ مَننن قَننبحلكَُم  ََ ٱلَّه تَ ننتَمح ٱسح

َي رَاضُوٓ بَََََِٰٰقََ مح  َ  تُمح كَٱلَّه ْْۚ رُوح ا
مََٰلُُ ننمح فَِ  لح

َ
ْ لََٰٓئنَنكَ حَبيََنن ح أ

ُ
أ

ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمُ 
ُ
رَِننرَ َ  َ أ نحيَننا َ ٱ ٱلُّ

 ٦٩ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

mereka lebih kuat daripada kamu, dan 

lebih banyak harta benda dan anak-

anaknya daripada kamu. Maka mereka 

telah menikmati bagian mereka, dan 

kamu telah menikmati bagianmu 

sebagaimana orang-orang yang 

sebelummu menikmati bagiannya, dan 

kamu mempercakapkan (hal yang batil) 

sebagaimana mereka 

mempercakapkannya. Mereka itu, 

amalannya menjadi sia-sia di dunia dan 

di akhirat; dan mereka itulah orang-

orang yang merugi. 

َينَ مَنن قَنبحلََ مح   ٱلَّه
ُ
ََِ مح نَبَأ

ح
لمَح يأَ

َ
َ

 عَََه  َ ثَمُننوهَ َ َٰنَنوحمَ  َٰنَنوحمَ ننُنوح  
قَنَ إبَحنننرََٰهيَمَ  نننحََٰاَ مَننندح صح

َ
َ أ

هَننتحُ مح رسُُننلُُ م 
َ
َٰننَ ه َ ِفََكَ حمُؤح َ ٱل

لمََُ مح  ُ لَََظح يَ ََ ََٰ   َ مَا كََنَ ٱلِلّه بٱَلِح
نفُسَننننُ مح 

َ
َ لََٰكَننننن كََننُنننوٓاْ أ

لمَُونَ   ٧٠ قَظح

(70) Belumkah datang kepada mereka 

berita penting tentang orang-orang 

yang sebelum mereka, (yaitu) kaum 

Nūḥ, ʻĀd, Ṡamūd, kaum Ibrāhīm, 

penduduk Madyan dan (penduduk) 

negeri-negeri yang telah musnah
[649]

? 

Telah datang kepada mereka rasul-rasul 

dengan membawa keterangan yang 

nyata; maka Allah tidaklah sekali-kali 

menganiaya mereka, akan tetapi 

merekalah yang menganiaya diri 

mereka sendiri. 

وُنُ مح  ََعح مََ َُٰ   حمُؤح مَنُونَ َ ٱل حمُؤح َ ٱل
ه   ٍ ََعح لَََاءُٓ   ح

َ
رُ فَ  أ حمَعح مُرُ نَ بٱَل

ح
يأَ

حمُنتَنرَ  نَ لَنَ ٱل َ َُۛقيَمُنونَ َ ََۛنحَ وح

(71) Dan orang-orang yang beriman, 

lelaki dan perempuan, sebagian mereka 

(adalah) menjadi penolong bagi 

sebagian yang lain. Mereka menyuruh 

(mengerjakan) yang makruf, mencegah 

dari yang mungkar, mendirikan salat, 

                                                 
[649] ʻĀd ialah kaum Nabi Hūd ‘Alaihissalām, Ṡamūd ialah kaum Nabi Ṣālīḥ 

‘Alaihissalām; penduduk Madyan ialah kaum Nabi Syuʻayb ‘Alaihissalām; 

dan penduduk negeri yang telah musnah ialah kaum Nabi Lūṭ ‘Alaihissalām. 
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كَنننوَٰ َ  هِ ِنُننونَ ٱل نننلَوَٰ َ َ َُۛؤح ٱلصه
ْ لََٰٓئنَكَ 

ُ
ٓ ْۚ أ َ َ رسَُوهَُ  َ َُۛيَيعُونَ ٱلِلّه

 ٌِ َ لَََِۛننن ُۗ إنَه ٱلِلّه ُ ُُ مُ ٱلِلّه َُ ح َِ سَننن
 ٧١ حَتَيم  

menunaikan zakat, dan mereka taat 

pada Allah dan rasul-Nya. Mereka itu 

akan diberi rahmat oleh Allah; 

sesungguhnya Allah Maha Perkasa lagi 

Maha Bijaksana. 

مََ َٰنَ   حمُؤح مَنيََ َ ٱل حمُؤح ُ ٱل  لََدَ ٱلِلّه
   َٰ نحَ َٰنرُ تََحريَ مَن تََحتََ ا  جَ ه

َ ٱلۡح
 خََٰلََِينَ  يََ ا َ مَسََٰنكَنَ طَي بََن   

ََٰ  لَن ه فَِ جَ ه ن  َننَ  دح َٰن  م  نََٰ َ رضَح
نُ ٱ َٰلنَنكَ هُننوَ ٱلحفَننوح ْۚ ذَ ننبََُ كح

َ
َ أ لِلّه

 ٧٢ ٱلحعَظَيمُ 

(72) Allah menjanjikan kepada orang-

orang mukmin lelaki dan perempuan, 

(akan mendapat) surga yang di 

bawahnya mengalir sungai-sungai, 

kekal mereka di dalamnya, dan 

(mendapat) tempat-tempat yang bagus 

di surga ʻAdn. Dan keridaan Allah 

adalah lebih besar; itu adalah 

keberuntungan yang besar. 

ننارَ  َ ننا ٱلنهننبَُّ جَََٰ نندَ ٱلحتُفه قُّ
َ
أ يََٰٓ

حُ لَ  لنُن حِ حمَُ َٰفَقنَنيَ َ ٱ ْۚ َ ٱل لنَنيحَ مح
حَۡ   َُٰ مح جََ ننننهمُ  َ ِنَننن َ ى

ح
َ مَنننأ
 ُِ حمَصَ  ٧٣ ٱل

(73) Hai Nabi, berjihadlah (melawan) 

orang-orang kafir dan orang-orang 

munafik itu, dan bersikap keraslah 

terhadap mereka. Tempat mereka ialah 

jahanam. Dan itu adalah tempat 

kembali yang seburuk-buruknya. 

َ مَا ََٰالوُاْ َ لَقَدح ََٰالوُاْ  يَحلفَُونَ بٱَلِلّه
نندَ  ََعح ننرَ َ كَفَننرُ اْ  كَُمََننَ  ٱلحكُفح
ْْۚ َ مَنا  واْ بمََا لمَح قَنَالوُا َََٰٰمََ مح  هََمُّ إسَح
 ُ َُٰ مُ ٱلِلّه نننننَى غح

َ
نح أ

َ
ٓ أ نَقَمُننننوٓاْ إَ ه

(74) Mereka (orang-orang munafik itu) 

bersumpah dengan (nama) Allah bahwa 

mereka tidak mengatakan (sesuatu yang 

menyakitimu). Sesungguhnya mereka 

telah mengucapkan perkataan 

kekafiran, dan telah menjadi kafir 

sesudah Islam, dan mengingini apa 

yang mereka tidak dapat 
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ُِواْ  لَ َ ْۚ فَننَ قَتُو َ رسَُوهُُ  مَن فَوح
حِ   اْ ينَنكُ رَنن هُ ننمح  وَإِن قَتَوَلهننوح ا ل
حَُ مُ  َ ننقُعَننر  لََم 

َ
ُ لَننرَاباا أ ا فَِ ٱلِلّه

َه َ مَننا لَُ ننمح فَِ  رَِننرَ  نحيَننا َ ٱ ٱلُّ
رَۡ  

َ  ٧٤ َ َ  نصََِ   مَن َ َ    ٱلۡح

mencapainya
[650]

, dan mereka tidak 

mencela (Allah dan rasul-Nya), kecuali 

karena Allah dan rasul-Nya telah 

melimpahkan karunia-Nya kepada 

mereka. Maka jika mereka bertobat, itu 

adalah lebih baik bagi mereka, dan jika 

mereka berpaling, niscaya Allah akan 

mengazab mereka dengan azab yang 

pedih di dunia dan akhirat; dan mereka 

sekali-kali tidak mempunyai pelindung 

dan tidak (pula) penolong di muka 

bumi. 

ََٰ نندَ ٱ نننح عَ َ لنَنئنَح ۞َ مَنننحُ م مه لِلّه
قَنه  ننده ننلَ َ  لَنصَه َٰنَننا مَننن فَوح ءَاِىَ

َٰلحََيَ   ٧٥ َ لَنتَُونَنه مَنَ ٱلصه

(75) Dan diantara mereka ada orang 

yang telah berikrar kepada Allah, 

"Sesungguhnya jika Allah memberikan 

sebagian karunia-Nya kepada kami, 

pastilah kami akan bersedekah dan 

pastilah kami termasuk orang-orang 

yang saleh". 

نلَ َ  بَِلَنُواْ  َن فَوح َُٰ م م  ٓ ءَاِىَ ا فَلَمه
رضَُونَ  عح  ٧٦ بَ َ  َ ِوََلهواْ  ههُم مُّ

(76) Maka setelah Allah memberikan 

kepada mereka sebagian dari karunia-

Nya, mereka kikir dengan karunia itu, 

dan berpaling, dan mereka memanglah 

orang-orang yang selalu membelakangi 

(kebenaran). 

نن قَبَُ مح نفََاق   ح
َ
ا فَِ َُٰلنُنوََِ مح إىَََٰ فنَنأ

نَُ    لَفُويوَحمَ يلَحقَوح رح
َ
َ مَنا بمََآ أ اْ ٱلِلّه

رَبوُنَ   ٧٧  لََدُ  ُ َ ِمََا كََنوُاْ يكَح

(77) Maka Allah menimbulkan 

kemunafikan pada hati mereka sampai 

kepada waktu mereka menemui Allah, 

karena mereka telah memungkiri 

terhadap Allah apa yang telah mereka 

ikrarkan kepada-Nya dan juga karena 

                                                 
[650] Maksudnya mereka ingin hendak membunuh Nabi Muhammad Ṣallallāhu 

ʻAlaihi wa Sallam.  
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mereka selalu berdusta. 

لمَُ سََههُنمح  َ قَعح نه ٱلِلّه
َ
ْ أ لَمُوٓا لمَح قَعح

َ
َ

َٰنننننمُ  َ لََٰه نه ٱلِلّه
َ
َُٰ مح َ أ َ نََحنننننوَى

 ٧٨ ٱلحضُيُوبَ 

(78) Tidakkah mereka tahu bahwasanya 

Allah mengetahui rahasia dan bisikan 

mereka, dan bahwasanya Allah amat 

mengetahui segala yang gaib? 

نو ََ يَ مَننَ  حمُيه ُِ نَ ٱل َينَ يلَحمَن ٱلَّه
َيننَ  ََٰ  َ ٱلَّه ندَقَ مَنيََ فَِ ٱلصه حمُؤح ٱل
ننننندَهُمح  َ  يَََننننندُ نَ إَ ه جُ ح
 ُ ننخَرُ نَ مَنننحُ مح سَننخَرَ ٱلِلّه فََٰسح

لََمٌ 
َ
 ٧٩ مَنحُ مح َ لَُ مح لَرَابٌ أ

(79) (Orang-orang munafik itu), yaitu 

orang-orang yang mencela orang-orang 

mukmin yang memberi sedekah dengan 

sukarela dan (mencela) orang-orang 

yang tidak memperoleh (untuk 

disedekahkan) selain sekadar 

kesanggupannya, maka orang-orang 

munafik itu menghina mereka. Allah 

akan membalas penghinaan mereka itu, 

dan untuk mereka azab yang pedih. 

فرَح لَُ نمح  نتَضح  ح َ  شسَح
َ
فرَح لَُ مح أ تَضح ٱسح

فرَح لَُ مح سَبحعيََ مَره    تَضح فَلنَ  إنَ شسَح
نهُ مح 

َ
َٰلنَنكَ بنَنأ ْۚ ذَ ُ لَُ ننمح فنَنرَ ٱلِلّه قَضح

َ َ رسَُنوهََ ُۗ  ُ َ   كَفَرُ اْ بٱَلِلّه َ ٱلِلّه
دَي ٱلحقَوحمَ ٱلحفََٰسَقيََ   ٨٠ قَ ح

(80) Kamu memohonkan ampun bagi 

mereka atau tidak kamu mohonkan 

ampun bagi mereka (adalah sama saja). 

Kendatipun kamu memohonkan ampun 

bagi mereka tujuh puluh kali, namun 

Allah sekali-kali tidak akan memberi 

ampun kepada mereka. Yang demikian 

itu adalah karena mereka kafir kepada 

Allah dan rasul-Nya. Dan Allah tidak 

memberi petunjuk kepada kaum yang 

fasik. 

عَنندَهمَح  حمُخَلهفُننونَ بمََقح فنَنرَحَ ٱل
ن 
َ
َ َ كَرهَُننوٓاْ أ َُ رسَُننوَ  ٱلِلّه رََََٰٰنن

 َ َٰل ََٰ مح
َ
ْ بنَأ نفُسَنَ مح فَِ يَُ ََٰ دُ ا

َ
َ مح َ أ

(81) Orang-orang yang ditinggalkan 

(tidak ikut perang) itu, merasa gembira 

dengan tinggalnya mereka di belakang 

Rasulullah, dan mereka tidak suka 

berjihad dengan harta dan jiwa mereka 

pada jalan Allah dan mereka berkata, 
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َ َ َٰنَنالوُاْ َ  ِنَفنَنرُ اْ فَِ  سَننبيََ  ٱلِلّه
دُّ حَر    ََ ُۗ َُٰ ح ناَرُ جََ نهمَ أَ َ َر 

لهنوح اْۚ ٱلۡح
قَُ ونَ   ٨١ كََنوُاْ قَفح

"Janganlah kamu berangkat (pergi 

berperang) dalam panas terik ini". 

Katakanlah, "Api neraka jahanam itu 

lebih sangat panas(nya)", jika mereka 

mengetahui. 

ننحَتُواْ ََٰلنَنيلَ   َ فَلحيَوح بحتُننواْ  َ لَح
  ِ َِ كَثنَنن ُۢ بمََنننا كََننُننواْ ا جَننن اءَٓ

سَبُونَ   ٨٢ يكَح

(82) Maka hendaklah mereka tertawa 

sedikit dan menangis banyak, sebagai 

pembalasan dari apa yang selalu 

mereka kerjakan. 

 ٓ ُ إىَََٰ طَا َنحُ مح  ِفََ   فَننَ رهجَعَكَ ٱلِلّه م 
تَنوحرَنوُكَ للَحخُرُ جَ َ قُن  لهنن  فٱَسح

بنَد  
َ
ِقََُٰتلَنُواْ ا َ لنَن تََّحرجُُواْ مَعَََ َ

ا  إنَهكُننمح رضََننيتُم  مَننعَََ لَنندُ ًّ
َ  مَنره     ه

َ
عُندُ اْ  بٱَلحقُعُوهَ أ ََ فٱَقح مَن
 ٨٣ ٱلحخََٰلفَيََ 

(83) Maka jika Allah 

mengembalikanmu kepada suatu 

golongan dari mereka, kemudian 

mereka minta izin kepadamu untuk 

keluar (pergi berperang), maka 

Katakanlah, "Kamu tidak boleh keluar 

bersamaku selama-lamanya dan tidak 

boleh memerangi musuh bersamaku. 

Sesungguhnya kamu telah rela tidak 

pergi berperang kali yang pertama. 

Karena itu, duduklah (tinggallah) 

bersama orang-orang yang tidak ikut 

berperang"
[651]

. 

حَد  
َ
َٰٓ أ َ ىََ

ناتَ  َ َ  ِصَُ   َننحُ م مه م 
ا َ َ  هَقُنمح  بدَ 

َ
َ َ ٓ  إنَهُ نمح َ َٰ قَنبَح ىََ

(84) Dan janganlah kamu sekali-kali 

menyalatkan (jenazah) seorang yang 

mati di antara mereka, dan janganlah 

kamu berdiri (mendoakan) di kuburnya. 

                                                 
[651] Setelah Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam selesai dari 

peperangan Tabūk dan kembali ke Madinah dan bertemu dengan segolongan 

orang-orang munafik yang tidak ikut berperang, lalu mereka minta izin 

kepadanya untuk ikut pergi berperang, maka Nabi Muhammad Ṣallallāhu 

ʻAlaihi wa Sallam dilarang oleh Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā mengabulkan 

permintaan mereka, karena mereka dari semula tidak mau ikut berperang.  
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َ َ رسَُنوهََ  َ مَناِوُاْ  ْ بٱَلِلّه كَفَرُ ا
َٰسَقُونَ   ٨٤  هَُمح فَ

Sesungguhnya mereka telah kafir 

kepada Allah dan rasul-Nya dan 

mereka mati dalam keadaan fasik. 

  َ َ ْۚ لََٰندُهُمح  ح
َ
َٰلُُ مح َ أ نََٰ مح

َ
جَبحكَ أ هُعح

ََُ م بََ نا  َ ن قُعَنر 
َ
ُ أ إنَهمَا يرََُۛدُ ٱلِلّه

نفُسُنُ مح  هَُنمح 
َ
حِهََ  أ يَا َ َِ نح فَِ ٱلُّ

 ٨٥ َ َٰفرَُ نَ 

(85) Dan janganlah harta benda dan 

anak-anak mereka menarik hatimu. 

Sesungguhnya Allah menghendaki 

akan mengazab mereka di dunia dengan 

harta dan anak-anak itu dan agar 

melayang nyawa mereka dalam 

keadaan kafir. 

نح ءَامَنُننواْ 
َ
نَِلنَن ح سُننورَ ٌ أ

ُ
وَإِذَآ أ

ََ رسَُننوهََ  َ َ جَََٰ نندُ اْ مَنن بنَنٱلِلّه
َ  مَنننحُ مح  ننوح ْ لنُنواْ ٱليه

ُ
تَننوحرَنكََ أ ٱسح

ننَننا نكَُنننن  ََ َ َٰنَننالوُاْ ذَرح ننن مه
 ٨٦ ٱلحقََٰعَدَينَ 

(86) Dan apabila diturunkan suatu 

surah (yang memerintahkan kepada 

orang munafik itu), "Berimanlah kamu 

kepada Allah dan berjihadlah beserta 

rasul-Nya", niscaya orang-orang yang 

sanggup di antara mereka meminta izin 

kepadamu (untuk tidak berjihad) dan 

mereka berkata, "Biarkanlah kami 

berada bersama orang-orang yang 

duduk".
[652] 

 َُ َوَالَ ََ ٱلۡح ن يكَُونوُاْ مَ
َ
رضَُواْ بأَ

َٰ َُٰلنُننوََِ مح َ ُ نننمح َ   ََ ىََ َ طُبنَنن
قَُ ونَ   ٨٧ قَفح

(87) Mereka rela berada bersama 

orang-orang yang tidak pergi 

berperang
[653]

, dan hati mereka telah 

dikunci mati maka mereka tidak 

mengetahui (kebahagiaan beriman dan 

berjihad). 

َيننَ ءَامَنُنواْ   Tetapi rasul dan orang-orang yang (88)لََٰكَنَ ٱلرهسُنوُ  َ ٱلَّه

beriman bersama dia, mereka berjihad 

dengan harta dan diri mereka. Dan 

                                                 
[652] Maksudnya orang-orang yang tidak ikut pergi berperang.  

[653] Maksudnya ialah wanita-wanita, anak-anak, orang-orang lemah, orang-orang 

yang sakit, dan orangorang yang sudah tua.  
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 ْۚ نفُسََ مح
َ
َٰلََ مح َ أ ََٰ مح

َ
ْ بأَ مَعَُ   جَََٰ دُ ا

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َيحرََٰتُ  َ أ ْ لََٰٓئكََ لَُ مُ ٱلۡح

ُ
َ أ

لحَُونَ  حمُفح  ٨٨ هُمُ ٱل

mereka itulah orang-orang yang 

memperoleh kebaikan; dan mereka 

itulah (pula) orang-orang yang 

beruntung. 

 ُ لَده ٱلِلّه
َ
َٰ   أ مَنن تََحريَ  لَُ مح جَ ه

َٰلكََ  ْۚ ذَ نحَ َٰرُ خََٰلََِينَ  يََ ا
َ تََحتََ ا ٱلۡح

نُ ٱلحعَظَيمُ   ٨٩ ٱلحفَوح

(89) Allah telah menyediakan bagi 

mereka surga yang mengalir di 

bawahnya sungai-sungai, mereka kekal 

di dalamnya. Itulah kemenangan yang 

besar. 

نرَابَ  جََاءَٓ  لح
َ رُ نَ مَننَ ٱلۡح َ حمُعَر  ٱل

َيننَ كَنرَبوُاْ  ذَنَ لَُ مح َ قَعَدَ ٱلَّه لََؤُح
َينننَ  َ َ رسَُننوهَُ ْۚ سَيُصَننياُ ٱلَّه ٱلِلّه

لََم  
َ
 ٩٠ كَفَرُ اْ مَنحُ مح لَرَابٌ أ

(90) Dan datang (kepada nabi) orang-

orang yang mengemukakan uzur, yaitu 

orang-orang Arab Badui agar diberi 

izin bagi mereka (untuk tidak berjihad), 

sedang orang-orang yang mendustakan 

Allah dan rasul-Nya, duduk berdiam 

diri saja. Kelak orang-orang yang kafir 

di antara mereka itu akan ditimpa azab 

yang pedih. 

نننعَفَ  حَٰ  ىََ ٱلوُّ اءَٓ َ َ  ىََ لهننن
َينننننَ َ   حمَننننرحعََٰ َ َ  ىََ ٱلَّه ٱل
يَََنندُ نَ مَننا ينُفَقُننونَ حَننرَجٌ إذََا 
َ َ رسَُننوهََ ْۚ مَننا ىََ  نصََننحُواْ لَِلّه

ه  سَنننيََ مَننن سَننبيَ   حمُحح ُ َ ٱ ٱل لِلّه
 ٩١ رهحَيم   غَفُور  

(91) Tiada dosa (lantaran tidak pergi 

berjihad) atas orang-orang yang lemah, 

orang-orang yang sakit, dan atas orang-

orang yang tidak memperoleh apa yang 

akan mereka nafkahkan, apabila 

mereka berlaku ikhlas kepada Allah 

dan rasul-Nya. Tidak ada jalan sedikit 

pun untuk menyalahkan orang-orang 

yang berbuat baik. Dan Allah Maha 

Pengampun lagi Maha Penyayang, 

ِنَننوحكَ 
َ
َيننننَ إذََا مَنننآ َ -dan tiada (pula dosa) atas orang (92)َ َ  ىََ ٱلَّه

orang yang apabila mereka datang 

kepadamu, supaya kamu memberi 
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جَنندُ مَننآ 
َ
مَلَُ ننمح َُٰلحننَ  َ ٓ أ وََحح

يُننُُ مح   ح
َ
أ َلُكُمح لَليَح َ ِوََلهنواْ  ه حُ

َ
أ

 ه 
َ
ناننا َ َِ ََ حَ نن مح ٍُ مَنننَ ٱله ِفَنَني

 ٩٢ يَََدُ اْ مَا ينُفَقُونَ 

mereka kendaraan, lalu kamu berkata, 

"Aku tidak memperoleh kendaraan 

untuk membawamu", lalu mereka 

kembali, sedang mata mereka 

bercucuran air mata karena kesedihan, 

lantaran mereka tidak memperoleh apa 

yang akan mereka nafkahkan
[654]

. 

َيننننَ  نننبيَُ  ىََ ٱلَّه ۞إنَهمَنننا ٱلسه
ْۚ رضَُنواْ  نيََاءُٓ حِ

َ
تَنوحرَنوُنكََ  هَُمح أ يسَح

 ََ َُ َ طَبَ َوَالَ ََ ٱلۡح ن يكَُونوُاْ مَ
َ
بأَ

َٰ َُٰلنُننننوََِ مح َ ُ نننننمح َ   ُ ىََ ٱلِلّه
لَمُونَ   ٩٣ قَعح

(93) Sesungguhnya jalan (untuk 

menyalahkan) hanyalah terhadap 

orang-orang yang meminta izin 

kepadamu, padahal mereka itu orang-

orang kaya. Mereka rela berada 

bersama orang-orang yang tidak ikut 

berperang dan Allah telah mengunci 

mati hati mereka, maka mereka tidak 

mengetahui (akibat perbuatan mereka). 

ننتُمح  تَننرَرُ نَ إلَََحكُننمح إذََا رجََعح قَعح
مَنَ  تَرَرُ اْ لنَن نُّنؤح ْۚ َُٰ   ه هَعح إلَََحَ مح
 ْۚ بَاركَُمح رح

َ
ُ مَنح أ ناَ ٱلِلّه

َ
لَكُمح ََٰدح نَبهأ

ُ َ مَلَكُمح َ رسَُنوهُُ   َى ٱلِلّه َِ  سََ
َٰلنَنمَ ٱلحضَيحنناَ  ثُننمه ِنُنرَهُّ نَ إىَََٰ عَ

 َٰ َ دَ َ َ يُنبَ ئَُكُم بمََنا كُننتُمح َ ٱلشه
مَلُونَ   ٩٤ هَعح

(94) Mereka (orang-orang munafik) 

mengemukakan uzurnya kepadamu, 

apabila kamu telah kembali kepada 

mereka (dari medan perang). 

Katakanlah, "Janganlah kamu 

mengemukakan uzur; kami tidak 

percaya lagi kepadamu (karena) 

sesungguhnya Allah telah 

memberitahukan kepada kami beritamu 

yang sebenarnya. Dan Allah serta rasul-

Nya akan melihat pekerjaanmu, 

kemudian kamu dikembalikan kepada 

yang mengetahui yang gaib dan yang 

nyata, lalu Dia memberitakan 

kepadamu apa yang telah kamu 

kerjakan". 

                                                 
[654] Maksudnya mereka bersedih hati karena tidak mempunyai harta yang akan 

dibelanjakan dan kendaraan untuk membawa mereka pergi berperang.  
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َ لَكُننمح إذََا  لفَُونَ بنَنٱلِلّه سَننيَحح
رضَُنواْ َ ننحُ مح   ٱنقَلبَحتُمح إلَََحَ نمح وَعُح
نن     رضَُننواْ َ نننحُ مح  إنَهُ ننمح رجَح لح

َ
 فَأ

 َ 
ح
ُۢ بمََنا كََننُواْ َ مَأ اءَٓ َِ َُٰ مح جََ نهمُ جَ ى

سَبُونَ   ٩٥ يكَح

(95) Kelak mereka akan bersumpah 

kepadamu dengan nama Allah, apabila 

kamu kembali kepada mereka 
[655]

 

supaya kamu berpaling dari mereka. 

Maka berpalinglah dari mereka karena 

sesungguhnya mereka itu adalah najis 

dan tempat mereka Jahanam sebagai 

balasan atas apa yang telah mereka 

kerjakan. 

ْ َ ننحُ مح  يَحلفَُ  ا ونَ لَكُنمح لرََحضَنوح
  َ َ اْ َ ننحُ مح فنَننَه ٱلِلّه فَننَ ِرَحضَنوح

 ٩٦ يرَحعََٰ لَنَ ٱلحقَوحمَ ٱلحفََٰسَقيََ 

(96) Mereka akan bersumpah 

kepadamu agar kamu rida kepada 

mereka. Tetapi jika sekiranya kamu 

rida kepada mereka, maka 

sesungguhnya Allah tidak rida kepada 

orang-orang yang fasik itu. 

نر   ندُّ كُفح ََ
َ
رَابُ أ لح

َ نا ٱلۡح ا َ نفََاق 
لَمُننواْ حُنندُ هَ   ه قَعح

َ
نندَرُ َ جح

َ
مَننآ َ أ

 ُ َٰ رسَُنننوهََ ُۗ َ ٱلِلّه
ُ ىََ َ  ٱلِلّه َِ نننن

َ
أ

 ٩٧ لَليَمٌ حَتَيم  

(97) Orang-orang Arab Badui itu 
[656]

 

lebih sangat kekafiran dan 

kemunafikannya dan lebih wajar tidak 

mengetahui hukum-hukum yang 

diturunkan Allah kepada rasul-Nya. 

Dan Allah Maha Mengetahui lagi Maha 

Bijaksana. 

نرَابَ مَنن قَتهخَنرُ مَنا َ مَنَ  لح
َ ٱلۡح

نن رَم  هِصُ بكَُننمُ ينُفنَنُ  مَضح ا َ ََۛننرََ
ْۚ لَليَحَ مح  َ آِرََ ُ  ٱله وحءَِۗ َ ٱلِلّه هَآِرََ ُ ٱلسه
ٌَ لَليَم    ٩٨ سَمَي

(98) Di antara orang-orang Arab Badui 

itu, ada orang yang memandang apa 

yang dinafkahkannya (di jalan Allah) 

sebagai suatu kerugian dan dia 

menanti-nanti marabahaya 

menimpamu, merekalah yang akan 

ditimpa marabahaya. Dan Allah Maha 

                                                 
[655] Maksudnya, tidak mencela mereka.  

[656] Orang-orang Badui adalah orang-orang Arab yang berdiam di padang pasir 

yang hidupnya selalu berpindah-pindah.  
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Mendengar lagi Maha Mengetahui. 

َ َ مَنَ  مَنُ بنَٱلِلّه رَابَ مَن ينُؤح لح
َ ٱلۡح

رَِرَ َ ََۛتهخَنرُ مَنا ينُفنَُ   َوحمَ ٱ َ ٱلَح
َٰتَ  َ َ صَنننلَََٰ َٰرُُبََٰنننٍ  لَنننندَ ٱلِلّه

َِنن    َ ٓ إنَهَ ننا َٰرُح
َ
ْۚ  ٱلرهسُننوَ ه َ هُ ننمح ل

ُ فَِ  رَلُُ مُ ٱلِلّه َتنَن َ ْٓۚ إنَه سَننيُدح حُ  رَ
َ غَفُور    ٩٩ رهحَيم   ٱلِلّه

(99) Di antara orang-orang Arab Badui 

itu, ada orang yang beriman kepada 

Allah dan hari kemudian dan 

memandang apa yang dinafkahkannya 

(di jalan Allah) itu, sebagai jalan untuk 

mendekatkannya kepada Allah dan 

sebagai jalan untuk memperoleh doa 

rasul. Ketahuilah, sesungguhnya nafkah 

itu adalah suatu jalan bagi mereka 

untuk mendekatkan diri (kepada Allah). 

Kelak Allah akan memasukkan mereka 

ke dalam rahmat (surga)Nya; 

Sesungguhnya Allah Maha Pengampun 

lagi Maha Penyayang. 

لنُننونَ مَننننَ   ه
َ َٰنننبقَُونَ ٱلۡح َ ٱلسه

َينننَ  نصَننارَ َ ٱلَّه
َ حمَُ َٰجَننرََۛنَ َ ٱلۡح ٱل

سََٰنننن   ُ رهعََ ٱ ٱههبَعُنننوهُم َنَحَح لِلّه
لَنده لَُ نمح 

َ
ْ َ نحنُ  َ أ َ نحُ مح َ رضَُوا

َٰنن    نحَ َٰننرُ  جَ ه
َ تََحننريَ تََحتََ ننا ٱلۡح

بدَ  
َ
َ ٓ َٰلنَكَ اْۚ خََٰلََِينَ  يََ ا نُ ذَ ٱلحفَنوح

 ١٠٠ ٱلحعَظَيمُ 

(100) Orang-orang yang terdahulu lagi 

yang pertama-tama (masuk Islam) di 

antara orang-orang muhajirin dan ansar 

dan orang-orang yang mengikuti 

mereka dengan baik, Allah rida kepada 

mereka dan mereka pun rida kepada 

Allah dan Allah menyediakan bagi 

mereka surga-surga yang mengalir 

sungai-sungai di dalamnya; mereka 

kekal di dalamnya selama-lamanya. 

Itulah kemenangan yang besar. 

نرَابَ  لح
َ َننَ ٱلۡح لَكُم م  نح حَوح َ مَمه

حمَدَينَنن َ  ننَ  ٱل هح
َ
مَُ َٰفَقُننونَ  َ مَنننح أ

(101) Di antara orang-orang Arab 

Badui yang di sekelilingmu 
[657]

 itu, ada 

orang-orang munafik dan (juga) di 

antara penduduk Madinah. Mereka 

keterlaluan dalam kemunafikannya. 

                                                 
[657] Maksudnya, orang-orang Badui yang berdiam di sekitar Madinah.  
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لَمُُ ننمح  مَننرَهُ اْ ىََ ٱلن فََنناَ   َ  هَعح
 َ هَيح نره َُُ م مه َ ْۚ سَننُعَر  لَمُُ مح َ حنُ نَعح

 ١٠١ ثُمه يرَُهُّ نَ إىَََٰ لَرَابٍ لَظَيم  

Kamu (Muhammad) tidak mengetahui 

mereka, (tetapi) Kami-lah yang 

mengetahui mereka. Nanti, mereka 

akan Kami siksa dua kali, kemudian 

mereka akan dikembalikan kepada azab 

yang besar. 

رََفنُنواْ بنَنرُنوََُِ مح  َ ءَارَننرُ نَ ٱ ح
ا  َ ءَارَننرَ رَليَُنواْ َ مَنلَ  صََٰنلحَ 

ن قَتُننوبَ 
َ
ُ أ ٰ ئَاا لََ نن ٱلِلّه سَنن
َ غَفُور   ْۚ إنَه ٱلِلّه  ١٠٢ رهحَيمٌ  لَليَحَ مح

(102) Dan (ada pula) orang-orang lain 

yang mengakui dosa-dosa mereka, 

mereka mencampurbaurkan pekerjaan 

yang baik dengan pekerjaan lain yang 

buruk. Mudah-mudahan, Allah 

menerima tobat mereka. Sesungguhnya 

Allah Maha Pengampun lagi Maha 

Penyayang. 

َٰلََ مح صَدَََٰ    ََٰ مح
َ
َرهُُمح  رُرح مَنح أ هُيَ  

يََ م بََ نا  َ  ك  َِ َ لَلنَيحَ مح  إنَه َ ُِ
صَن  

ِكََ سَ  ُۗ َ ٱ كَن  صَلَوَٰ هُ مح ٌَ ل ُ سَمَي لِلّه
 ١٠٣ لَليَمٌ 

(103) Ambillah zakat dari sebagian 

harta mereka, dengan zakat itu kamu 

membersihkan 
[658]

 dan mensucikan 
[659]

 

mereka, dan mendoalah untuk mereka. 

Sesungguhnya doa kamu itu (menjadi) 

ketenteraman jiwa bagi mereka. Dan 

Allah Maha Mendengar lagi Maha 

Mengetahui. 

بَننُ   َ هُننوَ قَقح نه ٱلِلّه
َ
لَمُننوٓاْ أ لنَنمح قَعح

َ
َ

رُننرُ 
ح
َِننَ  َ نننح لَبَنناهَ َ  َ ََۛأ ٱوهوح

ابُ  َ هُنوَ ٱوهنوه نه ٱلِلّه
َ
ََٰ  َ أ دَقَ ٱلصه

 ١٠٤ ٱلرهحَيمُ 

(104) Tidakkah mereka mengetahui 

bahwasanya Allah menerima tobat dari 

hamba-hamba-Nya dan menerima zakat 

dan bahwasanya Allah Maha Penerima 

tobat lagi Maha Penyayang? 

                                                 
[658] Maksudnya, zakat itu membersihkan mereka dari kekikiran dan cinta yang 

berlebih-lebihan terhadap harta benda.  

[659] Maksudnya, zakat itu menyuburkan sifat-sifat kebaikan dalam hati mereka 

dan memperkembangkan harta benda mereka. 
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 ُ َى ٱلِلّه َِ مَلنُننواْ فَسَننن َ َٰنُننَ  ٱ ح
مَنُنونَ   حمُؤح َ مَلَكُمح َ رسَُنوهُُ  َ ٱل
َٰلنَنمَ ٱلحضَيحنناَ   سََننرَُهُّ نَ إىَََٰ عَ

َ َٰدَ َ َ يُنبَ ئَُكُم  بمََنا كُننتُمح َ ٱلشه
مَلُونَ   ١٠٥ هَعح

(105) Dan Katakanlah, "Bekerjalah 

kamu, maka Allah dan rasul-Nya serta 

orang-orang mukmin akan melihat 

pekerjaanmu itu dan kamu akan 

dikembalikan kepada (Allah) Yang 

Mengetahui akan yang gaib dan yang 

nyata, lalu diberitakan-Nya kepada 

kamu apa yang telah kamu kerjakan". 

ا  َ إمَه رَ ٱلِلّه مح
َ
نَ لَۡ َ ءَارَرُ نَ مُرحجَوح

 ُ ُۗ َ ٱلِلّه ا قَتُوبُ لَليَحَ مح َُُ مح وَإِمه َ قُعَر 
 ١٠٦ لَليَمٌ حَتَيم  

(106) Dan ada (pula) orang-orang lain 

yang ditangguhkan sampai ada 

keputusan Allah; adakalanya Allah 

akan mengazab mereka dan adakalanya 

Allah akan menerima tobat mereka. 

Dan Allah Maha Mengetahui lagi Maha 

Bijaksana. 

نجَد   ْ مَسح نَرُ ا َينَ ٱتَّه ا َ ٱلَّه ار  َ َِ ا 
 َ ََنيح رََۛقَُۢب  ا َ هَفح ر  مَنيََ َ كُفح حمُنؤح ٱل

َ ا ل مََننننح حَنننارَبَ ٱوَإِرحصَننناه    لِلّه
لفَُننه إنَح  ْۚ َ لَََحح َ رسَُوهَُ  مَن قَبحُ 
ننَ دُ  ُ يشَح نننََّٰ  َ ٱلِلّه ُسح ننَنآ إَ ه ٱلۡح رَهح

َ
أ

َٰرَبوُنَ   ١٠٧ إنَهُ مح لَكَ

(107) Dan (di antara orang-orang 

munafik itu) ada orang-orang yang 

mendirikan masjid untuk menimbulkan 

kemudaratan (pada orang-orang 

mukmin), untuk kekafiran, dan untuk 

memecah belah antara orang-orang 

mukmin, serta menunggu kedatangan 

orang-orang yang telah memerangi 

Allah dan rasul-Nya sejak dahulu 
[660]

. 

Mereka sesungguhnya bersumpah, 

"Kami tidak menghendaki, selain 

                                                 
[660] Maksud dari orang yang telah memerangi Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dan 

rasul-Nya sejak dahulu adalah seorang pendeta Nasrani bernama Abu ʻAmir 

yang mereka tunggu-tunggu kedatangannya dari Suriah untuk salat di masjid 

yang mereka dirikan itu serta membawa tentara Romawi yang akan 

memerangi kaum muslimin. Akan tetapi, kedatangan Abu ʻAmir ini tidak 

jadi karena ia mati di Syiria. Masjid yang didirikan kaum munafik itu pun 

diruntuhkan atas perintah Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam berkenaan 

dengan Wahyu yang diterimanya sesudah kembali dari peperangan Tabuk.  
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kebaikan". Dan Allah menjadi saksi 

bahwa sesungguhnya mereka itu adalah 

pendusta (dalam sumpahnya). 

بدَ  
َ
نَ  َ  هَقُمح  يَ َ َ َ س 

ُ
جَدٌ أ همَسح اْۚ ل

وَىَٰ  حَن ُّ ىََ ٱوهقح
َ
ٍ  أ َ  ينَوح  ه

َ
مَنح أ

ن هَقُومَ  يَ َه  يَ َ رجََنا   
َ
يُبَُّنونَ  أ

ن 
َ
ُ يُنَننننأ ْْۚ َ ٱلِلّه نننننرُ ا اُّ قَتَيَ ه

َرََۛنَ  مُيه  
ح  ١٠٨ ٱل

(108) Janganlah kamu salat dalam 

masjid itu selama-lamanya. 

Sesungguhnya masjid yang didirikan 

atas dasar takwa (masjid Qubā`) sejak 

hari pertama adalah lebih patut kamu 

bersembahyang di dalamnya. Di 

dalamnya, ada orang-orang yang ingin 

membersihkan diri. Dan Allah 

menyukai orang-orang yang bersih. 

نوَىَٰ  َٰ هَقح َُنحَََٰٰنَُ   ىََ   َ سه
َ
َ مَنح أ

َ
أ

ننح  م مه
َ
ٌ أ حِ َٰنٍ رَن نََٰ َ َ رضَح مَنَ ٱلِلّه

نفَا جُنرُفٍ  ََ  َٰ َُنحَََٰٰنَُ   ىََ   َ سه
َ
أ

فٱَنحَ ارَ بنَ َ  فَِ ننَارَ جََ ننهمَُۗ  هَار  
ُ َ ٱ نننننندَي ٱلحقَننننننوحمَ لِلّه َ  قَ ح

َٰلمََيَ   ١٠٩ ٱلظه

(109) Maka apakah orang-orang yang 

mendirikan masjidnya di atas dasar 

takwa kepada Allah dan keridaan-(Nya) 

itu yang baik ataukah orang-orang yang 

mendirikan bangunannya di tepi jurang 

yang runtuh, lalu bangunannya itu jatuh 

bersama-sama dengan dia ke dalam 

neraka Jahanam? Dan Allah tidak 

memberikan petunjuk kepada orang-

orang yang zalim. 

اْ رََۛبَن    ََنَوح َي  َُنحَََٰٰنُُ مُ ٱلَّه اُ   َِ  َ  يَ
 ُۗ ُُِ مح ََ َُٰلنُو ن هَقَيه

َ
ٓ أ فَِ َُٰلُوََِ مح إَ ه

ُ لَليَمٌ حَتَيمٌ   ١١٠ َ ٱلِلّه

(110) Bangunan-bangunan yang 

mereka dirikan itu senantiasa menjadi 

pangkal keraguan dalam hati mereka, 

kecuali bila hati mereka itu telah 

hancur 
[661]

. Dan Allah Maha 

Mengetahui lagi Maha Bijaksana. 

مَنيََ  حمُنؤح ىَٰ مَنَ ٱل رََ حَ َ ٱ  Sesungguhnya Allah telah (111)۞إنَه ٱلِلّه

membeli dari orang-orang mukmin diri 

                                                 
[661] Maksudnya, apabila perasaan mereka telah lenyap. Ada pula yang 

menafsirkan, apabila mereka tidak dapat tobat lagi.  
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نفُسَُ مح 
َ
ْۚ  أ َنهنَ  نه لَُ مُ ٱلۡح

َ
َٰلَُ م بأَ ََٰ مح

َ
َ أ

تُلنُونَ  َ َ يَقح يقََُٰتلَُونَ فَِ سَبيََ  ٱلِلّه
ن ا لَليَحن َ حَق   ندا تَلُونَ   لَح  ا فَِ َ َُۛقح

نََيَ  َ ٱلحقُرحءَانَه َ مَنح  َ
حۡ َٰ َ َ ٱ رَى ٱوهوح

تَبحشَُّ اْ  َْۚ فٱَسح دَ َ  مَنَ ٱلِلّه فََِٰ بعََ ح  ح
َ
أ

َي تُم بنَن َ ْۚ  ببَنَنيحعَكُمُ ٱلَّه بنَناقَعح
نُ ٱلحعَظَيمُ  َٰلكََ هُوَ ٱلحفَوح  ١١١ َ ذَ

dan harta mereka dengan memberikan 

surga untuk mereka. Mereka berperang 

pada jalan Allah, lalu mereka 

membunuh atau terbunuh. (Itu telah 

menjadi) janji yang benar dari Allah di 

dalam Taurat, Injil, dan Al-Qur`ān. Dan 

siapakah yang lebih menepati janjinya 

(selain) daripada Allah? Maka 

bergembiralah dengan jual beli yang 

telah kamu lakukan itu dan itulah 

kemenangan yang besar. 

ئبَُونَ ٱلحعََٰبدَُ نَ ٱلححََٰمَندُ نَ  َٰٓ ٱلته
َٰكعَُننننننونَ  ننننننئحَُونَ ٱلره َٰٓ ٱلسه
رُ فَ  حمَعح َٰجَدُ نَ ٱِمَرُ نَ بٱَل ٱلسه
حمُنتَننننرَ  َ ٱلنهنننناهُونَ لَنننننَ ٱل
َن  َ َُۗ َ سشَّ  َ ٱلححََٰفَظُونَ لَُۡندُ هَ ٱلِلّه

مَنيََ  حمُؤح  ١١٢ ٱل

(112) Mereka itu adalah orang-orang 

yang bertobat, yang beribadat, yang 

memuji (Allah), yang melawat 
[662]

, 

yang rukuk, yang sujud, yang 

menyuruh berbuat makruf dan 

mencegah berbuat mungkar, dan yang 

memelihara hukum-hukum Allah. Dan 

gembirakanlah orang-orang mukmin 

itu. 

َيننَ  َ َ ٱلَّه ن  مَا كََنَ للَنهبَ 
َ
ءَامَنُنوٓاْ أ

َكيََ َ لنَوح كََننُوٓاْ  فرَُ اْ للَحمُشّح تَضح يسَح
َ لَُ نمح  دَ مَا ِبَيَه ََعح ىََٰ مَنُۢ  ْ َ  َٰرُح

ُ
أ

َحَيمَ  حََٰاُ ٱلۡح صح
َ
نهُ مح أ

َ
َ ١١٣ 

(113) Tiadalah sepatutnya bagi nabi 

dan orang-orang yang beriman 

memintakan ampun (kepada Allah) 

bagi orang-orang musyrik, walaupun 

orang-orang musyrik itu adalah kaum 

kerabat(nya) sesudah jelas bagi mereka 

bahwasanya orang-orang musyrik itu 

adalah penghuni neraka Jahanam. 

                                                 
[662] Maksudnya, melawat untuk mencari ilmu pengetahuan atau berjihad. Ada 

pula yang menafsirkan dengan orang yang berpuasa.  
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َيَن َ 
َ
فَارُ إبَحرََٰهيَمَ لَۡ تضَح َ مَا كََنَ ٱسح

وحلَدَ    نا  لََدَهَآ  إَ ه لَن مه إيَها ُ فَلَمه
نهُ   لَدُ    

َ
َ  ٓ َ هَُ  مَنحنُ ْۚ  ِبَيَه

َ
أ َ هَبََه ه َ لِلّ 

َٰ ٌ حَليَم   وه
َ
 ١١٤ إنَه إبَحرََٰهيَمَ لَۡ

(114) Dan permintaan ampun dari 

Ibrāhīm (kepada Allah) untuk bapaknya 

tidak lain hanyalah karena suatu janji 

yang telah diikrarkannya kepada 

bapaknya itu. Maka tatkala jelas bagi 

Ibrāhīm bahwa bapaknya itu adalah 

musuh Allah, maka Ibrāhīm berlepas 

diri darinya. Sesungguhnya Ibrāhīm 

adalah seorang yang sangat lembut 

hatinya lagi penyantun. 

دَ إذَح َ مَا كََنَ ٱ ََعح ُ لََُوَ ه ََٰوحمَُۢب   لِلّه
ا قَتهقُونَْۚ  َ لَُ م مه َ َٰ يبُيَ  َُٰ مح حَتِه هَدَى

ءٍ لَليَمٌ  َ شََح
َ بكَُ    ١١٥ إنَه ٱلِلّه

(115) Dan Allah sekali-kali tidak akan 

menyesatkan 
[663]

 suatu kaum, sesudah 

Allah memberi petunjuk kepada 

mereka sehingga dijelaskan-Nya 

kepada mereka apa yang harus mereka 

jauhi 
[664]

. Sesungguhnya Allah Maha 

Mengetahui segala sesuatu. 

َٰتَ  نننمََََٰٰ َ هَُ  مُلحنننكُ ٱلسه إنَه ٱلِلّه
َ  َ َُۛمَيننُ ْۚ َ مَننا  رَۡ   ينُنحۡح

َ َ ٱلۡح
َ مَن َ َ     َن هُ نَ ٱلِلّه َ َ   لَكُم م 

 ١١٦ نصََِ  

(116) Sesungguhnya kepunyaan Allah-

lah kerajaan langit dan bumi. Dia 

menghidupkan dan mematikan. Dan 

sekali-kali tidak ada pelindung dan 

penolong bagimu selain Allah. 

 َ ُ ىََ ٱلنهنننبَ  لهقَننند ِهنننابَ ٱلِلّه
َينننَ  نصَننارَ ٱلَّه

َ حمَُ َٰجَننرََۛنَ َ ٱلۡح َ ٱل
دَ  ََعح َ َ مَنُۢ  ٱههبَعُو ُ فَِ سَالَ َ ٱلحعُسِح

(117) Sesungguhnya Allah telah 

menerima tobat nabi, orang-orang 

muhajirin, dan orang-orang ansar yang 

mengikuti nabi dalam masa kesulitan 

setelah hati segolongan dari mereka 

                                                 
[663] Lihat catatan kaki nomor 34.  

[664] Maksudnya, seseorang hamba tidak akan diazab oleh Allah semata-mata 

karena kesesatannya, kecuali jika hamba itu melanggar perintah-perintah 

yang sudah dijelaskan. 
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َننحُ مح  هَ يَََِۛغُ َُٰلُوبُ فرَََۛن   مَا كََ  م 
ْۚ إنَهُ     بََ نمح رءَُ ف  ثُمه ِاَبَ لَليَحَ مح

 ١١٧ رهحَيم  

hampir berpaling, kemudian Allah 

menerima tobat mereka itu. 

Sesungguhnya Allah Maha Pengasih 

lagi Maha Penyayang kepada mereka, 

 َٰٓ َينَ رُل فَُنواْ حَنتِه َٰثَ َ ٱلَّه َ ىََ ٱمهََٰ
رُۡ  بمََنا 

َ إذََا ضَاََٰ ح لَلنَيحَ مُ ٱلۡح
نفُسُُ مح رحَُبَ ح َ ضَاََٰ ح 

َ
لَليَحَ مح أ

 ٓ َ إَ ه  مَننَ ٱلِلّه
َ
ن  ه مَلحجَنأ

َ
َ ظَنُّوٓاْ أ

ُِنوٓ  ْْۚ إنَه إلَََح َ ثُمه ِاَبَ لَلنَيحَ مح لََتَُو ا
ابُ ٱلرهحَيمُ  َ هُوَ ٱوهوه  ١١٨ ٱلِلّه

(118) dan terhadap tiga orang 
[665]

 yang 

ditangguhkan (penerimaan tobat) 

mereka hingga apabila bumi telah 

menjadi sempit bagi mereka, padahal 

bumi itu luas dan jiwa mereka pun telah 

sempit (pula terasa) oleh mereka, serta 

mereka telah mengetahui bahwa tidak 

ada tempat lari dari (siksa) Allah, 

melainkan kepada-Nya saja. Kemudian, 

Allah menerima tobat mereka agar 

mereka tetap dalam tobatnya. 

Sesungguhnya Allah-lah Yang Maha 

Penerima tobat lagi Maha Penyayang. 

 َ ْ ٱههقُنواْ ٱلِلّه َينَ ءَامَنُنوا َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

َٰدَقيََ  ََ ٱلصه  ١١٩ َ كُونوُاْ مَ
(119) Hai orang-orang yang beriman 

bertakwalah kepada Allah dan 

hendaklah kamu bersama orang-orang 

yang benar. 

حمَدَينَنن َ َ مَنننح  ننَ  ٱل هح
َ
مَننا كََنَ لَۡ

ن 
َ
نننرَابَ أ لح

َ َننننَ ٱلۡح لَُ م م  حَنننوح
  َ َ َ قَتَخَلهفُننواْ لَننن رهسُننوَ  ٱلِلّه

نفُسَنَ مح لَن
َ
ْ بأَ سَن َ ْۚ يرَحغَبُوا ن نهفح

 
 
نهُ مح َ  يصَُيبُُ مح ظَمَأ

َ
َٰلكََ بأَ َ َ   ذَ

(120) Tidaklah sepatutnya bagi 

penduduk Madinah dan orang-orang 

Arab Badui yang berdiam di sekitar 

mereka tidak turut menyertai 

Rasulullah (pergi berperang) dan tidak 

patut (pula) bagi mereka lebih 

mencintai diri mereka daripada 

mencintai diri Rasul. Yang demikian 

itu ialah karena mereka tidak ditimpa 

                                                 
[665] Yaitu Kaʻab bin Mālik, Hilāl bin Umayyah, Marārah bin Rabī`, mereka 

disalahkan karena tidak mau ikut berperang.  
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َ َ َ  مَُحمَصَ   فَِ سَبيََ  ٱ نصََا   لِلّه
ُُ ا ونَ مَوحطَئ ننننوُ َ َ  قَيَننن يضَنَنني

ارَ َ َ  قَنَنالوُنَ مَننح لَندُ    
 ٱلحتُفه

 لَُ نم بنَ َ  َ مَن   نهيحلَا إَ ه كُتاََ 
َ َ  يوَُننصََٰننلٌَ ْۚ إنَه ٱ ننرَ لِلّه جح

َ
َُ أ ي

سَنيََ  حمُحح  ١٢٠ ٱل

kehausan, kepayahan, dan kelaparan 

pada jalan Allah, dan tidak (pula) 

menginjak suatu tempat yang 

membangkitkan amarah orang-orang 

kafir dan tidak menimpakan sesuatu 

bencana kepada musuh, melainkan 

dituliskanlah bagi mereka dengan yang 

demikian itu suatu amal saleh. 

Sesungguhnya Allah tidak menyia-

nyiakan pahala orang-orang yang 

berbuat baik, 

َِ   َ َ   َ َ  ينُفَقُننونَ نَفَقَنن    صَننضَ
يَعُننونَ  َِ   َ َ  قَقح َ اهَياننا إَ ه كَبنَن

سَننَ كُ  حح
َ
ُ أ َََُِۛ مُ ٱلِلّه تاََ لَُ مح لَََجح

مَلُونَ   ١٢١ مَا كََنوُاْ قَعح

(121) dan mereka tiada menafkahkan 

suatu nafkah yang kecil dan tidak 

(pula) yang besar dan tidak melintasi 

suatu lembah, melainkan dituliskan 

bagi mereka (amal saleh pula) karena 

Allah akan memberi balasan kepada 

mereka (dengan balasan) yang lebih 

baik dari apa yang telah mereka 

kerjakan. 

مَنُننونَ لََنَفنَنرُ اْ  حمُؤح ۞َ مَننا كََنَ ٱل
 ْۚ َٰنَ    كَآفه   َ فرَح

َ  نَفَنرَ مَنن كُ   فَلَوح
َيننَ  ُ نواْ فَِ ٱل  تََفَقه َ َنحُ مح طَآِفََ   لَ  م 

مَُ مح إذََا رجََعُوٓاْ إلَََحَ مح َ لََنُرَ  رُ اْ ََٰوح
 ١٢٢ لعََلهُ مح يَحرَرُ نَ 

(122) Tidak sepatutnya bagi orang-

orang mukmin itu pergi semuanya (ke 

medan perang). Mengapa tidak pergi 

dari tiap-tiap golongan di antara mereka 

beberapa orang untuk memperdalam 

pengetahuan mereka tentang agama dan 

untuk memberi peringatan kepada 

kaumnya apabila mereka telah kembali 

kepadanya supaya mereka itu dapat 

menjaga dirinya. 

َينَ  َٰتلَُواْ ٱلَّه ْ قَ َينَ ءَامَنُوا َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

َنَ  َجَندُ اْ  يلَُونكَُم م  ارَ َ لَح تُفه
ٱلح

(123) Hai orang-orang yang beriman, 

perangilah orang-orang kafir yang di 

sekitar kamu itu dan hendaklah mereka 

menemui kekerasan daripadamu dan 
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 ْۚ َِلحظَ   نه ٱ  يَكُمح 
َ
ْ أ لَمُنوٓا َ َ ٱلح لِلّه

حمُتهقيََ  ََ ٱل  ١٢٣ مَ
ketahuilah bahwasanya Allah beserta 

orang-orang yang bertakwa. 

نَِلَ ح سُورَ   
ُ
نن  وَإِذَا مَآ أ فَمَنحُ م مه

يُّكُمح نَاهَِحُ  
َ
نقَقُوُ  َ ْۚ َ َٰرَ َ ٓ إيَمََٰن  ا

اهَهحُ مح إيَمََٰ  َِ ْ فَ َينَ ءَامَنُوا ا ٱلَّه مه
َ
ا ن  فَأ

تَبحشَُّ نَ  هَُمح   ١٢٤ يسَح

(124) Dan apabila diturunkan suatu 

surah, maka di antara mereka (orang-

orang munafik) ada yang berkata, 

"Siapakah di antara kamu yang 

bertambah imannya dengan (turunnya) 

surah ini?" Adapun orang-orang yang 

beriman, maka surah ini menambah 

imannya, sedang mereka merasa 

gembira. 

َينننَ فَِ َُٰلنُنوََِ م  ننا ٱلَّه مه
َ
ننرَ   َ أ  مه

اهَهحُ مح  َِ سَننَ مح فنَن ننا إىَََٰ رجَح سا رجَح
 ١٢٥ َ مَاِوُاْ  هَُمح َ َٰفرَُ نَ 

(125) Dan adapun orang-orang yang di 

dalam hati mereka ada penyakit
[666]

, 

maka dengan surah itu bertambah 

kekafiran mereka di samping 

kekafirannya (yang telah ada) dan 

mereka mati dalam keadaan kafir. 

 َ
تَنُنونَ فَِ كُ  نهُ مح قُفح

َ
نَ َ َ َ  يرََ ح

َ
أ

َ  عََ    هَيح  ح مَره
َ
ره ا أ ُِونَ مه ثُمه َ  قَتُو

رُ نَ  كه  ١٢٦ َ َ  هُمح يرَه

(126) Dan tidaklah mereka (orang-

orang munafik) memperhatikan bahwa 

mereka diuji 
[667]

 sekali atau dua kali 

setiap tahun, kemudian mereka tidak 

(juga) bertobat dan tidak (pula) 

mengambil pelajaran? 

نَِلنَن ح سُننورَ   
ُ
نهظَننرَ  وَإِذَا مَننآ أ

ٍٍ هَ ح ينَرَ  ََعح وُُ مح إىَََٰ  َٰكُم ََعح ى
(127) Dan apabila diturunkan satu 

surah, sebagian mereka memandang 

kepada yang lain (sambil berkata), 

                                                 
[666] Maksudnya, penyakit batiniyah, seperti kekafiran, kemunafikan, keragu-

raguan, dan sebagainya.  

[667] Maksud "ujian" di sini ialah musibah-musibah yang menimpa mereka, 

seperti terbukanya rahasia tipu daya mereka, pengkhianatan mereka, dan sifat 

mereka menyalahi janji.  
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حَد  
َ
َنح أ ْْۚ َ َفَ ٱ م  فُوا ُ ثُمه ٱنصََِ لِلّه

نهُ مح َٰنَنننوحم  
َ
َُِ م بنَنننأ   ه  َُٰلنُنننو

قَُ ونَ   ١٢٧ قَفح

"Adakah seorang dari (orang-orang 

muslimin) yang melihat kamu?" 

Sesudah itu, mereka pun pergi. Allah 

telah memalingkan hati mereka 

disebabkan mereka adalah kaum yang 

tidak mengerti. 

َنننح  لَقَنندح جَنناءَٓكُمح رسَُننو    م 
 ٌِ نفُسَكُمح لَََِۛ

َ
لَليَح َ مَا لَننَتُّمح  أ

مَنيََ  حمُؤح حَننرََۛصٌ لَلنَنيحكُم بنَنٱل
 ١٢٨ رهحَيم   رءَُ ف  

(128) Sesungguhnya telah datang 

kepadamu seorang rasul dari kaummu 

sendiri, berat terasa olehnya 

penderitaanmu sangat menginginkan 

(keimanan dan keselamatan) bagimu, 

amat belas kasihan lagi penyayang 

terhadap orang-orang mukmin. 

نبََ ٱ اْ َ قُن ح حَسح ُ َ ٓ فَننَ ِوََلهنوح لِلّه
حنُ    هَُنوَ  ََٰ  إَ ه هُوَ  لَليَحن َ ِوََكُه إلََ

 ١٢٩ ٱلحعَرحَ  ٱلحعَظَيمَ  رَبُّ 

(129) Jika mereka berpaling (dari 

keimanan), maka katakanlah, 

"Cukuplah Allah bagiku; tidak ada 

Tuhan selain Dia. Hanya kepada-Nya 

aku bertawakkal dan Dia adalah Tuhan 

yang memiliki arasy yang agung". 

 Surah Yūnus سُورَةُ يوُنسَُ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

النٓنره ِلَحننكَ ءَاَ َٰننُ  ٱلحتََََٰٰنناَ 
َتَيمَ   ١ ٱلۡح

(1) Alif Lām Rā
[668]

. Inilah ayat-ayat 

Al-Qur`ān yang mengandung hikmah. 

 
َ
نح أ

َ
َِ لَجَباا أ كَانَ للَنها

َ
 Patutkah menjadi keheranan bagi (2) ححَيحنَنآ أ

manusia bahwa Kami mewahyukan 

                                                 
[668] Lihat catatan kaki nomor 10.  
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َِ  إىَََٰ رجَُ    ننرَرَ ٱلنهنا
َ
نح أ

َ
َنحُ مح أ م 

َينَ  َ ٱلَّه َ نه لَُ مح َٰنَدَمَ َ سشَّ 
َ
ْ أ ءَامَنُوٓا

َٰفرَُ نَ  ُۗ ََٰاَ  ٱلحكَ ِ ََ مح ٍ  لَندَ رَ صَدح
بيٌَ  إنَه َ َٰرَا لسَََٰحَر    ٢ مُّ

kepada seorang laki-laki di antara 

mereka, "Berilah peringatan kepada 

manusia dan gembirakanlah orang-

orang beriman bahwa mereka 

mempunyai kedudukan yang tinggi di 

sisi Tuhan mereka". Orang-orang kafir 

berkata, "Sesungguhnya orang ini 

(Muhammad) benar-benar adalah 

tukang sihir yang nyata". 

هِكُنننمُ ٱ َي رَلنَننَ  إنَه رَ ُ ٱلَّه لِلّه
يهنا   

َ
رَۡ  فَِ سَته َ َ

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ  ٱلسه
ننتَوَىَٰ ىََ ٱلحعَننرحَ   ينُندَب رَُ  ثُننمه ٱسح
ندَ  ََعح ٍَ إَ ه مَنُۢ  فيَ ََ رَ  مَا مَن  مح

َ ٱلۡح
َٰلكَُنننمُ ٱ ُِّكُنننمح إذَحننَنن َ ْۚ ذَ ُ رَ لِلّه

بُ  رُ نَ فٱَ ح فلَََ ِرََكه
َ
ْۚ أ  ٣ دُ  ُ

(3) Sesungguhnya Tuhan kamu ialah 

Allah Yang menciptakan langit dan 

bumi dalam enam hari, kemudian Dia 

bersemayam di atas Arasy untuk 

mengatur segala urusan. Tiada seorang 

pun yang akan memberi syafaat, 

kecuali sesudah ada izin-Nya. (Zat) 

yang demikian itulah Allah, Tuhan 

kamu, maka sembahlah Dia. Maka 

apakah kamu tidak mengambil 

pelajaran? 

ندَ ٱإلَََح َ مَرحجَعُكُمح جََيَع   َ ا   لَح لِلّه
 ْ ْۚ إنَهننُ   قَبحنندَُ ا ننا َلحننَ  ثُننمه  حَقًّ ٱلۡح

َيننَ ءَامَنُنواْ  نِيََ ٱلَّه يعُيَدُ ُ  لَََجح
ننطَه  َٰننلحََََٰ  بٱَلحقَسح  لََمَلنُنواْ ٱلصه

اب   ْ لَُ مح شََۡ َينَ كَفَرُ ا َننح  َ ٱلَّه م 
يَم   ُۢ بمََنا كََننُواْ َُ لََنمُ

َ
 لََنرَابٌ أ

فُرُ نَ   ٤ يكَح

(4) Hanya kepada-Nya-lah kamu 

semuanya akan kembali; sebagai janji 

yang benar daripada Allah, 

sesungguhnya Allah menciptakan 

makhluk pada permulaannya, kemudian 

mengulanginya (menghidupkannya) 

kembali (sesudah berbangkit) agar Dia 

memberi pembalasan kepada orang-

orang yang beriman dan yang 

mengerjakan amal saleh dengan adil. 

Dan untuk orang-orang kafir disediakan 

minuman air yang panas dan azab yang 

pedih disebabkan kekafiran mereka. 
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َ  ضَنيَاءٓ   نمح َي جَعََ  ٱلشه  هُوَ ٱلَّه
رَ ُ  مَنَننانََ  َ ٱلحقَمَننرَ ننُنور   ا َ َٰنَنده

سََنابَْۚ  نيََ َ ٱلۡح َ لَمُواْ لَدَهَ ٱلس  وَعَح
ه رَلنََ  ٱمَا  َ   َ

َٰلنَكَ إَ ه بنَٱلۡح ُ ذَ لِلّه
ُ  ٱَِ ََٰ  لقََوح    َ لَمُ  قُفَص   ٥ ونَ قَعح

(5) Dia-lah yang menjadikan matahari 

bersinar dan bulan bercahaya dan 

ditetapkan-Nya manzilah-manzilah 

(tempat-tempat) bagi perjalanan bulan 

itu supaya kamu mengetahui bilangan 

tahun dan perhitungan (waktu). Allah 

tidak menciptakan yang demikian itu, 

melainkan dengan hak 
[669]

. Dia 

menjelaskan tanda-tanda (kebesaran-

Nya) kepada orang-orang yang 

mengetahui. 

حَ  َ ٱلنهَ ارَ َ مَا 
َُ ٱلَه َٰ تَََٰ إنَه فَِ ٱرح

ُ فَِ  رَۡ  رَلََ  ٱلِلّه
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ ٱلسه

 ٦ ل قََوح   قَتهقُونَ  لَأَٓ َٰ   

(6) Sesungguhnya pada pertukaran 

malam dan siang itu dan pada apa yang 

diciptakan Allah di langit dan di bumi, 

benar-benar terdapat tanda-tanda 

(kekuasaan-Nya) bagi orang-orang 

yang bertakwa. 

َينننَ َ  يرَحجُننونَ لقََاءَٓننَنا  إنَه ٱلَّه
نُّواْ 

َ
مَنأ يَا َ ٱطح نح َيَوَٰ َ ٱلُّ ْ بٱَلۡح َ رضَُوا

َينننَ هُننمح َ نننح ءَاَ َٰتنََننا  بََ ننا َ ٱلَّه
 ٧ غََٰفَلُونَ 

(7) Sesungguhnya orang-orang yang 

tidak mengharapkan (tidak percaya 

akan) pertemuan dengan Kami dan 

merasa puas dengan kehidupan dunia 

serta merasa tenteram dengan 

kehidupan itu dan orang-orang yang 

melalaikan ayat-ayat Kami, 

َُٰ مُ ٱلنهارُ بمََنا كََننُواْ  َ ى
ح
ْ لََٰٓئكََ مَأ

ُ
أ

سَبُونَ   ٨ يكَح
(8) mereka itu tempatnya ialah neraka 

disebabkan apa yang selalu mereka 

kerjakan. 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ   Sesungguhnya orang-orang yang (9)إنَه ٱلَّه

beriman dan mengerjakan amal-amal 

                                                 
[669] Maksudnya, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menjadikan semua yang disebutkan 

itu bukanlah dengan percuma, melainkan dengan penuh hikmah.  
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ُُِّ نننم  ننندَيَ مح رَ َٰنننلحََََٰ  قَ ح ٱلصه
َنَننيَمََٰنََ مح  تََحننريَ مَننن تََحننتََ مُ 

ََٰ  ٱلنهعيَمَ  نحَ َٰرُ فَِ جَ ه
َ  ٩ ٱلۡح

saleh, mereka diberi petunjuk oleh 

Tuhan mereka karena keimanannya 
[670]

, di bawah mereka mengalir sungai-

sungai di dalam surga yang penuh 

kenikmatan. 

َُٰ مح  يََ نا سُنبححََٰنَكَ ٱللهُ نمه  وَى هَلح
َ ءَارَننرُ  َ تََيَهننتُُ مح  يََ ننا سَننَََٰٰم ْۚ 

نننوَ  َ هَلح َ رَب  ننندُ لَِلّه َمح نَ ٱلۡح
َ
َُٰ مح أ ى

 ١٠ مَيَ ٱلحعََٰلَ 

(10) Doa 
[671]

 mereka di dalamnya ialah 

"Subḥānakallāhumma" 
[672]

 dan salam 

penghormatan mereka ialah "Salām" 
[673]

. Dan penutup doa mereka ialah 

"Alḥamdulillāhi Rabbil ʻālamīn " 
[674]

. 

ن  ه َِ ٱلشّه ُ للَنهنا ُ  ٱلِلّه َ ۞َ لوَح قُعَج 
جَالَُ م  تعَح َ لَقُضَََ إلَََحَ نمح ٱسح حِ َ

بٱَلۡح
َيننَ َ  يرَحجُنونَ  جَلُُ مح  َ نَرَرُ ٱلَّه

َ
أ

مَُ ونَ  َََٰٰنََ مح قَعح  ١١ لقََاءَٓناَ فَِ طُضح

(11) Dan kalau sekiranya Allah 

menyegerakan kejahatan bagi manusia 

seperti permintaan mereka untuk 

menyegerakan kebaikan, pastilah 

diakhiri umur mereka. Maka Kami 

biarkan orang-orang yang tidak 

mengharapkan pertemuan dengan Kami 

bergelimangan di dalam kesesatan 

mereka. 

ن هَعََننَا  ُّ نسََٰنَ ٱلضُّۡ َ
حۡ وَإِذَا مَ ه ٱ

 ح ََٰآِمَ  
َ
ا أ  ح ََٰالَدا

َ
نا لََۡنۢبَ َ ٓ أ ا فَلَمه
نَا  ه ُ كَشَفح ُِ ن لهنمح َ نحُ  

َ
  مَره كَنأ

(12) Dan apabila manusia ditimpa 

bahaya dia berdoa kepada Kami dalam 

keadaan berbaring, duduk atau berdiri, 

tetapi setelah Kami hilangkan bahaya 

itu darinya, dia (kembali) melalui 

(jalannya yang sesat), seolah-olah dia 

                                                 
[670] Maksudnya, diberi petunjuk oleh Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā untuk 

mengerjakan amal-amal yang menyampaikan surga.  

[671] Maksudnya, puja dan puji mereka kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  

[672] Artinya, ""Maha Suci Engkau, wahai Tuhan kami"". 

[673] Artinya, ""Sejahtera dari segala bencana"". 

[674] Artinya, ""Segala puji bagi Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, Tuhan semesta 

alam"". 
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   ُِ ُ نَآ إىَََٰ  ننُ  ْۚ كَننَََٰٰلكََ  ينَندح سه مه
َننن يََ مَنننا كََننُننواْ نَُۛ نَنن نَ للَحمُسِح

مَلُونَ   ١٢ قَعح

tidak pernah berdoa kepada Kami untuk 

(menghilangkan) bahaya yang telah 

menimpanya. Begitulah orang-orang 

yang melampaui batas itu memandang 

baik apa yang selalu mereka kerjakan. 

نَننا ٱلحقُننرُ نَ مَننن  لَتح هح
َ
َ لَقَنندح أ

ْ  جََناءَٓهحُ مح  نا ظَلَمُنوا قَبحلكَُمح لمَه
يَ ََ َٰننَ  َ مَننا كََننُنواْ  رسُُننلُُ م بٱَلِح
ْْۚ كَننَََٰٰلكََ نََحننِيَ ٱلحقَننوحمَ  مَنُننوا لََؤُح

رمََيَ  حمُجح  ١٣ ٱل

(13) Dan sesungguhnya Kami telah 

membinasakan umat-umat yang 

sebelum kamu ketika mereka berbuat 

kezaliman, padahal rasul-rasul mereka 

telah datang kepada mereka dengan 

membawa keterangan-keterangan yang 

nyata, tetapi mereka sekali-kali tidak 

hendak beriman. Demikianlah Kami 

memberi pembalasan kepada orang-

orang yang berbuat dosa. 

َُ فَِ  َٰٓئنَن َِ ثُننمه جَعَلحننَ َٰكُمح رَ
 َُ دَهمَح لَننَظُرَ كَيح ََعح رَۡ  مَنُۢ 

َ ٱلۡح
مَلُونَ   ١٤ هَعح

(14) Kemudian, Kami jadikan kamu 

pengganti-pengganti (mereka) di muka 

bumi sesudah mereka supaya Kami 

memperhatikan bagaimana kamu 

berbuat. 

ََي ََ َٰن    وَإِذَا هُتحلََٰ   لَليَحَ مح ءَاياَهُنَا 
َينننَ َ  يرَحجُننونَ  لقََاءَٓننَنا َٰنَناَ  ٱلَّه

 ْۚ ُ هح َ  ح بنَد 
َ
َ َ َٰنرَآ أ حِ ٱئحَ  بقَُرحءَانٍ غَ

هَُ  مَنن  َ بدَ 
ُ
نح َ

َ
َُٰ ح مَا يكَُونُ ىَٓ أ

(15) Dan apabila dibacakan kepada 

mereka ayat-ayat Kami yang nyata, 

orang-orang yang tidak mengharapkan 

pertemuan dengan Kami berkata, 

"Datangkanlah Al-Qur`ān yang lain 

dari ini
[675]

 atau gantilah dia" 
[676]

. 

Katakanlah, "Tidaklah patut bagiku 

                                                 
[675] Maksudnya, datangkanlah kitab yang baru untuk kami baca yang tidak ada di 

dalamnya halhal kebangkitan dari kubur, hidup sesudah mati, dan 

sebagainya.  

[676] Maksudnya, gantilah ayat-ayat yang menerangkan siksa dengan ayat-ayat 

yang menerangkan rahmat dan yang mencela tuhan-tuhan kami dengan yang 

memujinya dan sebagainya. 



Surah Yūnus 431  َُسُورَةُ يوُنس 
 

َُ إَ ه مَنا  ِهبنَ
َ
َ ٓ ن إنَح َ ِلَحقَايِٕٓ نَفح

رَافُ إنَح 
َ
ٓ أ َٰٓ إىََه  إَ  َ َِ لَصَيحُ   يوُ

ٍ  لَظَيم   َ لَرَابَ يوَح  ١٥ رَى 

menggantinya dari pihak diriku sendiri. 

Aku tidak mengikut, kecuali apa yang 

diwahyukan kepadaku. Sesungguhnya 

aku takut jika mendurhakai Tuhan-ku 

kepada siksa hari yang besar (kiamat)". 

نن ََ ُ مَننا ِلََ َٰنُن  لهننوح  ِنُنُ   اءَٓ ٱلِلّه وح
َٰكُم بَ َ   َ قَدح  رَى هح

َ
لَليَحكُمح َ َ ٓ أ

َنن قَبحلنَلَِثَحُ   يَكُمح ُ مُر    َ ْٓۚ ا م 
قَلُونَ  فلَََ هَعح

َ
 ١٦ أ

(16) Katakanlah, "Jikalau Allah 

menghendaki, niscaya aku tidak 

membacakannya kepadamu dan Allah 

tidak (pula) memberitahukannya 

kepadamu". Sesungguhnya aku telah 

tinggal bersamamu beberapa lama 

sebelumnya 
[677]

. Maka apakah kamu 

tidak memikirkannya? 

 َ رََىَٰ ىََ ٱلِلّه نَ ٱ ح لمَُ مَمه ظح
َ
َ مَنح أ

بَ يَ َٰتنَ َ ْٓۚ إنَهنُ   َ    ح كَره
َ
كَرَباا أ

رَمُونَ  حمُجح لَُ  ٱل  ١٧ قُفح

(17) Maka siapakah yang lebih zalim 

daripada orang yang mengada-adakan 

kedustaan terhadap Allah atau 

mendustakan ayat-ayat-Nya? 

Sesungguhnya, tiadalah beruntung 

orang-orang yang berbuat dosa. 

َ مَننا َ   بُنندُ نَ مَننن هُ نَ ٱلِلّه َ ََۛعح
ننهُمح َ َ  ينَننفَعُُ مح َ ََۛقُولنُنونَ   يضَُُّۡ
َْۚ َٰنُ ح  فََََٰٰٓٓؤُناَ لَنندَ ٱلِلّه َُ ؤَُ ءَٓ  َٰٓ َُ

لنَنمُ فَِ  َ بمََننا َ  قَعح ِنُبَ نَننوُونَ ٱلِلّه
َ
َ

رَۡ ه 
َ َٰتَ َ َ  فَِ ٱلۡح ننننننننمََََٰٰ ٱلسه

ننننا  سُننننبححََٰنَُ   َ ِعَََٰننننلََٰ َ مه

(18) Dan mereka menyembah selain 

dari Allah apa yang tidak dapat 

mendatangkan kemudaratan kepada 

mereka dan tidak (pula) kemanfaatan 

dan mereka berkata, "Mereka itu adalah 

pemberi syafaat kepada kami di sisi 

Allah". Katakanlah, "Apakah kamu 

mengabarkan kepada Allah apa yang 

tidak diketahui-Nya, baik di langit 

maupun tidak (pula) di bumi?" 
[678]

 

                                                 
[677] Maksudnya, sebelum Al-Qur`ān diturunkan.  

[678] Kalimat ini adalah ejekan terhadap orang-orang yang menyembah berhala 

yang menyangka bahwa berhala-berhala itu dapat memberi syafaat di sisi 

Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā .  
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َكُونَ   Maha Suci Allah dan Maha Tinggi dan ١٨ يشُّح

apa yang mereka mempersekutukan 

(itu). 

ن    مه
ُ
ٓ أ ُِ إَ ه وََٰحَندَ    َ مَا كََنَ ٱلنها
َ  كَُمََ    ْْۚ َ لوَح تَلَفُوا سَبَقَ ح مَن فٱَرح

حٰننَُ مح  يَمَنا  يَن َ  ن بَ ِ كََ لَقُضَََ ره
 ١٩ يََحتَلفَُونَ 

(19) Manusia dahulunya hanyalah satu 

umat, kemudian mereka berselisih
[679]

. 

Kalau tidaklah karena suatu ketetapan 

yang telah ada dari Tuhan-mu dahulu 
[680]

, pastilah telah diberi keputusan di 

antara mereka
[681]

 tentang apa yang 

mereka perselisihkan itu. 

 ٓ َ نََِ  لَليَحن َ ءَاينَ    َ ََۛقُولوُنَ لوَح
ُ
 أ

ِ َ َ   َ قُ ح إنَهمَنا  َن ره َ م  ٱلحضَيحناُ لَِلّه
َننننَ فنَننٱنتَظَرُ ٓ  اْ إَ  َ مَعَكُنننم م 
حمُنتَظَرََۛنَ   ٢٠ ٱل

(20) Dan mereka berkata, "Mengapa 

tidak diturunkan kepadanya 

(Muhammad) suatu keterangan 

(mukjizat) dari Tuhan-nya?" Maka 

katakanlah, "Sesungguhnya yang gaib 

itu
[682]

 kepunyaan Allah sebab itu 

tunggu (sajalah) olehmu, sesungguhnya 

aku bersama kamu termasuk orang-

orang yang menunggu. 

   َ حُ َِ رَ نَا ٱلنها ذَقح
َ
ندَ  وَإِذَآ أ ََعح َنُۢ  م 

نر   تح تحُ مح إذََا لَُ نم مه اءَٓ مَسه ه فَِٓ  َِ
اْۚ إنَه  نرا ُ  مَتح َ سَح

َ
ُ أ ْۚ ََُٰ  ٱلِلّه ءَاياَِنََا

(21) Dan apabila Kami merasakan 

kepada manusia suatu rahmat sesudah 

(datangnya) bahaya menimpa mereka, 

tiba-tiba mereka mempunyai tipu daya 

dalam (menentang) tanda-tanda 

kekuasaan Kami. Katakanlah, "Allah 

                                                 
[679] Maksudnya, manusia pada mulanya hidup rukun dan bersatu dalam suatu 

agama sebagai suatu keluarga. Akan tetapi setelah mereka berkembang biak 

dan setelah kepentingan mereka berlain-lain, timbullah berbagai kepercayaan 

yang menimbulkan perpecahan. Oleh karena itu, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā 

mengutus rasul yang membawa wahyu dan untuk memberi petunjuk kepada 

mereka. Baca ayat 213 Surah Al-Baqarah. 

[680] Ketetapan Allah itu ialah bahwa perselisihan manusia di dunia itu akan 

diputuskan di akhirat. 

[681] Maksudnya, diberi keputusan di dunia. 

[682] Maksud "yang gaib" di sini ialah mukjizat.  
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تُرُ نَ  تُبُونَ مَا هَمح  lebih cepat pembalasannya (atas tipu ٢١ رسُُلنََا يكَح

daya itu)". Sesungguhnya malaikat-

malaikat Kami menuliskan tipu 

dayamu. 

 َ كُُمح فَِ ٱلحننبََ  َ  ِ َي يسَُنن هُننوَ ٱلَّه
َٰٓ إذََا كُنتُمح فَِ ٱلحفُلحكَ  رَ  حَتِه َحح َ ٱلِح

طَي بََ   َ فرَحَُنواْ  برَََۛ     جََرََۛحنَ بََ م
  ُ بََ ننا جَاءَٓهحَ ننا رََۛننٌ  عََصَنن
َ مَنمَن  

جُ مَنن كُ  حمَنوح   جََاءَٓهُمُ ٱل
ْ َ ظَنُّ  حَيطَ بََ مح هَلَوُا

ُ
نهُ مح أ

َ
َ  وٓاْ َ ٱلِلّه

نَيَحتنََنا 
َ
َينَ لنَئنَح أ مُُحلصََيَ هَُ ٱل 

مَننننح َ َٰنننرَ َ  لَنتَُنننونَنه مَننننَ 
َٰتَرََۛنَ   ٢٢ ٱل ه

(22) Dia-lah Tuhan yang menjadikan 

kamu dapat berjalan di daratan, 

(berlayar) di lautan. Sehingga apabila 

kamu berada di dalam bahtera, dan 

meluncurlah bahtera itu membawa 

orang-orang yang ada di dalamnya 

dengan tiupan angin yang baik, dan 

mereka bergembira karenanya, 

datanglah angin badai, dan (apabila) 

gelombang dari segenap penjuru 

menimpanya, dan mereka yakin bahwa 

mereka telah terkepung (bahaya), maka 

mereka berdoa kepada Allah dengan 

mengikhlaskan ketaatan kepada-Nya 

semata-mata. (Mereka berkata), 

"Sesungguhnya jika Engkau 

menyelamatkan kami dari bahaya ini, 

pastilah kami akan termasuk orang-

orang yang bersyukur". 

َُٰ نمح إذََا هُنمح قَبحضُنونَ فَِ  نَىَ
َ
آ أ فَلَمه

 ُِ َ ا ٱلنها قُّ
َ
أ ِۗ يََٰٓ َ   َ

َ ٱلۡح حِ رَۡ  بضََ
َ ٱلۡح

نفُسَننكُم  
َ
َٰٓ أ ننيُكُمح ىََ ََضح إنَهمَننا 

نحيَننا  ثُننمه إلَََحنَننا مه  َيَننوَٰ َ ٱلُّ ََ ٱلۡح َََٰٰنن
مَرحجَعُكُمح َ نُنبَ ئَُكُم بمََا كُنتُمح 

مَلُونَ   ٢٣ هَعح

(23) Maka tatkala Allah 

menyelamatkan mereka, tiba-tiba 

mereka membuat kezaliman di muka 

bumi tanpa (alasan) yang benar. Hai 

manusia, sesungguhnya (bencana) 

kezalimanmu akan menimpa dirimu 

sendiri; (hasil kezalimanmu) itu 

hanyalah kenikmatan hidup duniawi, 

kemudian kepada Kami-lah 

kembalimu, lalu Kami kabarkan 

kepadamu apa yang telah kamu 



Surah Yūnus 434  َُسُورَةُ يوُنس 
 

kerjakan. 

نحيَنا كَمَناءٍٓ  َيَنوَٰ َ ٱلُّ إنَهمَا مَثَُ  ٱلۡح
تَلطََ بَ َ   مَاءَٓ فٱَرح لحَ َُٰ  مَنَ ٱلسه َِ ن

َ
أ

 ُِ كُُ  ٱلنها
ح
ا يأَ رَۡ  مَمه

َ نَبَاتُ ٱلۡح
رُۡ  

َ رَرَتَ ٱلۡح
َ
َٰٓ إذََآ أ نحعََٰمُ حَتِه

َ َ ٱلۡح
لَُ ننآ  هح

َ
َۛهنَنن ح َ ظَنننه أ رَُ َ ننا َ ٱنه نرُح

َٰدَرُ نَ لَ  نهُ مح قَ
َ
رُننَا َ مح

َ
ََٰ آ أ ِىَ

َ
ليَحَ آ َ

 ح نََ ار  
َ
ا لََحلَا أ ا فَجَعَلحَ ََٰ ا حَصَيد 

نَ  ن لهمح هَضح
َ
َ ه كَنَََٰٰلكََ كَأ مح

َ بنَٱلۡح
ننننُ  ٱَِ َٰننننَ  لقََننننوح    َ  نُفَص 

رُ نَ   ٢٤ قَتَفَته

(24) Sesungguhnya perumpamaan 

kehidupan duniawi itu adalah seperti air 

(hujan) yang Kami turunkan dari langit, 

lalu tumbuhlah dengan suburnya karena 

air itu tanam-tanaman bumi, di 

antaranya ada yang dimakan manusia 

dan binatang ternak. Hingga apabila 

bumi itu telah sempurna keindahannya 

dan memakai (pula) perhiasannya 
[683]

 

dan pemilik-pemiliknya mengira bahwa 

mereka pasti menguasainya 
[684]

, tiba-

tiba datanglah kepadanya azab Kami 

pada waktu malam atau siang, lalu 

Kami jadikan (tanam-tanamannya) 

laksana tanam-tanaman yang sudah 

disabit, seakan-akan belum pernah 

tumbuh kemarin. Demikianlah Kami 

menjelaskan tanda-tanda kekuasaan 

(Kami) kepada orang-orang berpikir. 

نننَََٰٰمَ َ ٱ لُوٓاْ إىَََٰ هَارَ ٱلسه ُ ينَنندح لِلّه
نندَي مَننن يشََنناءُٓ إىَََٰ صَننرََٰط    َ ََۛ ح

تَ  سح  ٢٥ قيَم  مُّ

(25) Allah menyeru (manusia) ke 

Dārissalām (surga), dan menunjuki 

orang yang dikehendaki-Nya kepada 

jalan yang lurus (Islam)
[685]

. 

نََّٰ َ نَََۛاهَ    ۞ ُسح سَنُواْ ٱلۡح حح
َ
َينَ أ  Bagi orang-orang yang berbuat (26) ل لََّه

baik, ada pahala yang terbaik (surga) 

                                                 
[683] Maksudnya, bumi yang indah dengan gunung-gunung dan lembah-

lembahnya telah menghijau dengan tanam-tanamannya.  

[684] Maksudnya, dapat memetik hasilnya. 

[685] Arti kalimat Dārissalām ialah tempat yang penuh kedamaian dan 

keselamatan. Pimpinan (hidayah) Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā berupa akal 

dan wahyu untuk mencapai kebahagiaan dunia dan akhirat.  
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ْۚ  َ  يرَحهَُ   جُُوهَُ مح قَرَ   َ  َ َ  ذلَهنٌ 
َنه َ  هُمح  يََ ا  حََٰاُ ٱلۡح صح

َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
أ

 ٢٦ خََٰلَُِ نَ 

dan tambahannya 
[686]

. Dan muka 

mereka tidak ditutupi debu hitam dan 

tidak (pula) kehinaan 
[687]

. Mereka 

itulah penghuni surga, mereka kekal di 

dalamnya. 

اءُٓ  َِ ي نَنوَاتَ جَن ْ ٱلسه َينَ كَسَبُوا َ ٱلَّه
ِۭ بمََثحلَ  ٰ ئََ  نا  َ ا َ ِرَحهَقُُ مح ذلَهن    سَ مه

َ مَنح عََصَنم   لَُ م  َنَ ٱلِلّه نهمَنآ  م 
َ
كَأ

حَ   َنَ ٱلَه ا م  شَيَ ح  جُُوهُُ مح َٰيََع  حِ أُ
نحََٰاُ ٱلنهنارَ   صح

َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
ْۚ أ ا لمَا مُظح

 ٢٧ هُمح  يََ ا خََٰلَُِ نَ 

(27) Dan orang-orang yang 

mengerjakan kejahatan (mendapat) 

balasan yang setimpal dan mereka 

ditutupi kehinaan. Tidak ada bagi 

mereka seorang pelindung pun dari 

(azab) Allah, seakan-akan muka 

mereka ditutupi dengan kepingan-

kepingan malam yang gelap gelita. 

Mereka itulah penghuni neraka; mereka 

kekal di dalamnya. 

ا ثُنمه نَقُنوُ  َ ََۛوحمَ َ حشُُّهُمح جََيَع  
كُننواْ مَمَنكَُنن َ شۡح

َ
َينننَ أ نننتُمح للََّه

َ
مح أ

حٰنَُ مح  َ َٰنَاَ   َۛهلحنَا بَ َِ ْۚ فَ كََٓ كُُمح َ شَُۡ
نننا كُننننتُمح إيَهاننَننا  كََٓ هُُنننم مه شَُۡ

بُدُ نَ   ٢٨ هَعح

(28) (Ingatlah) suatu hari (ketika itu). 

Kami mengumpulkan mereka 

semuanya, kemudian Kami berkata 

kepada orang-orang yang 

mempersekutukan (Tuhan), "Tetaplah 

kamu dan sekutu-sekutumu di 

tempatmu itu". Lalu, Kami pisahkan 

mereka dan berkatalah sekutu-sekutu 

mereka, "Kamu sekali-kali tidak pernah 

menyembah kami. 

حٰنَنَننا فَتَننلََٰ  ننَ يدَُۢا بَ ََ  َ  Dan cukuplah Allah menjadi saksi (29)بنَنٱلِلّه

antara kami dengan kamu; bahwa kami 

tidak tahu-menahu tentang 

                                                 
[686] Maksud tambahannya ialah kenikmatan melihat Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  

[687] Maksudnya, muka mereka berseri-seri dan tidak ada sedikit pun tanda 

kesusahan. 
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حٰنننننَكُمح إنَ كُنهننننا َ نننننح  َِ  َ
 ٢٩ لَبَاهَِكَُمح لغَََٰفَليََ 

penyembahan kamu (kepada kami) 
[688]

. 

نن ننآ     هُنَالنَنكَ هَبحلنُنواْ كُُّ نَفح مه
 
َ
َُٰ مُ أ لىَ َ مَننوح ٓ اْ إىََ ٱلِلّه ْۚ َ رُهُّ ننلَفَ ح سح

ننا كََننُنواْ  َ  َ ضَنن ه َ نننحُ م مه َنن  
ٱلۡح

رَُ نَ   ٣٠ قَفح

(30) Di tempat itu (Padang Mahsyar), 

tiap-tiap diri merasakan pembalasan 

dari apa yang telah dikerjakannya 

dahulu dan mereka dikembalikan 

kepada Allah Pelindung mereka yang 

sebenarnya dan lenyaplah dari mereka 

apa yang mereka ada-adakan. 

نمَاءَٓ  َننَ ٱلسه نَُُٰكُم م  َُٰ ح مَن ينَرح
 ََ ننمح لنَنكُ ٱلسه ننن قَمح مه

َ
رَۡ  أ

َ َ ٱلۡح
بحصََٰرَ َ مَن يَُحرجَُ ٱلحنحَۡه مَننَ 

َ َ ٱلۡح
حمَي ََ  مَنَ  رجَُ ٱل حمَي ََ  َ َُۛخح حَۡ َ  ٱل

ٱلح
 ْۚ ُ ْۚ فَسَيَقُولوُنَ ٱلِلّه رَ مح

َ َ مَن يدَُب رَُ ٱلۡح
فلَََ هَتهقُونَ 

َ
 ٣١ َ قُ ح أ

(31) Katakanlah, "Siapakah yang 

memberi rezeki kepadamu dari langit 

dan bumi atau siapakah yang kuasa 

(menciptakan) pendengaran dan 

penglihatan dan siapakah yang 

mengeluarkan yang hidup dari yang 

mati dan mengeluarkan yang mati dari 

yang hidup 
[689]

 dan siapakah yang 

mengatur segala urusan?" Maka mereka 

akan menjawab, "Allah". Maka 

katakanlah, "Mangapa kamu tidak 

bertakwa kepada-Nya)?" 

َنن ُِّكُننمُ ٱلۡح ُ رَ  ُّ  فنَنَََٰٰلكَُمُ ٱلِلّه
 َٰ  ه

َ
َُٰ   فَأ ََٰ َ إَ ه ٱلوه   َ

دَ ٱلۡح ََعح َ مَاذَا 
فُونَ  َ  ٣٢ ِصُِح

(32) Maka (Zat yang demikian) itulah 

Allah Tuhan kamu yang sebenarnya; 

maka tidak ada sesudah kebenaran itu, 

melainkan kesesatan. Maka 

bagaimanakah kamu dipalingkan (dari 

kebenaran)? 

                                                 
[688] Maksudnya, orang-orang yang menyembah berhala itu sebenarnya bukanlah 

menyembah berhala. Mereka hanyalah menyembah hawa nafsu mereka 

sendiri karena hawa nafsu merekalah yang menyuruh menyembah berhala.  

[689] Lihat catatan kaki nomor 191.  
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ِ نَكَ ىََ  كََََٰٰلكََ حَقه ح كَُمََُ  رَ
نهُ ننننمح َ  

َ
َينننننَ فَسَننننقُوٓاْ َ ٱلَّه

مَنُونَ   ٣٣ يؤُح

(33) Demikianlah telah tetap hukuman 

Tuhan-mu terhadap orang-orang yang 

fasik karena sesungguhnya mereka 

tidak beriman. 

نن كََِٓكَُننم مه ن َٰنُن ح هَنن ح مَننن شَُۡ
 ُ َلحَ  ثُمه يعُيَدُ ُ ْۚ َٰنَُ  ٱلِلّه قَبحدَُ اْ ٱلۡح
 َٰ  ه

َ
َلحَ  ثُنمه يعُيَندُ ُ   فنَأ ْ ٱلۡح قَبحدَُ ا

فَتُونَ   ٣٤ ِؤُح

(34) Katakanlah, "Apakah di antara 

sekutu-sekutumu ada yang dapat 

memulai penciptaan makhluk, 

kemudian mengulanginya 

(menghidupkannya) kembali?" 

katakanlah, "Allah-lah yang memulai 

penciptaan makhluk, kemudian 

mengulanginya (menghidupkannya) 

kembali; maka bagaimanakah kamu 

dipalingkan (kepada menyembah yang 

selain Allah)?" 

ننن  كََِٓكَُننم مه َٰنُن ح هَنن ح مَننن شَُۡ
 ُ ه ََُٰ  ٱلِلّه َ   َ

دَيٓ إىََ ٱلۡح ندَي قَ ح  قَ ح
 َ َن  

ندَيٓ إىََ ٱلۡح َ مَنن قَ ح
َ
ِۗ أ َ حَ  

للَح
 ٓ يٓ إَ ه َ ن  ه يََ ند  مه

َ
ََ أ ن يتُهبَ

َ
حَ ُّ أ

َ
أ

 َُ نندَىَٰ  َ مَننا لَكُننمح كَيحنن ن قُ ح
َ
أ

 ٣٥ تََحتُمُونَ 

(35) Katakanlah, "Apakah di antara 

sekutu-sekutumu ada yang menunjuki 

kepada kebenaran?" Katakanlah, 

"Allah-lah yang menunjuki kepada 

kebenaran". Maka apakah orang-orang 

yang menunjuki kepada kebenaran itu 

lebih berhak diikuti ataukah orang yang 

tidak dapat memberi petunjuk kecuali 

(bila) diberi petunjuk? Mengapa kamu 

(berbuat demikian)? Bagaimanakah 

kamu mengambil keputusan? 

ْۚ إنَه  نَ هُُمح إَ ه ظَنًّنا كح
َ
َُ أ َ مَا يتَهبَ

 ْۚ يحنواا ََ  َ   َ
نَّ مَنَ ٱلۡح نه َ  قُضح إنَه  ٱلظه

(36) Dan kebanyakan mereka tidak 

mengikuti kecuali persangkaan saja. 

Sesungguhnya persangkaan itu tidak 

sedikit pun berguna untuk mencapai 
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عَلُونَ  ُۢ بمََا قَفح َ لَليَمُ  kebenaran ٣٦ ٱلِلّه
[690]

. Sesungguhnya Allah 

Maha Mengetahui apa yang mereka 

kerjakan. 

ىَٰ  رََ ن قُفح
َ
َ مَا كََنَ َ َٰرَا ٱلحقُرحءَانُ أ

ندَيَ   َ َ لََٰكَنن ِصَح مَن هُ نَ ٱلِلّه
صَنننيَ   َ يدََيحننن َ َ هَفح ََنننيح َي  ٱلَّه

َ  ٱلحتََََٰٰاَ َ   رََۛحاَ  يَن َ مَنن رهب 
 ٣٧ ٱلحعََٰلَمَيَ 

(37) Tidaklah mungkin Al-Qur`ān ini 

dibuat oleh selain Allah; akan tetapi 

(Al-Qur`ān itu) membenarkan kitab-

kitab yang sebelumnya dan 

menjelaskan hukum-hukum yang telah 

ditetapkannya 
[691]

, tidak ada keraguan 

di dalamnya, (diturunkan) dari Tuhan 

semesta alam. 

ِوُاْ 
ح
َٰننُ   َٰنُن ح فنَنأ ى رََ مح قَقُولنُنونَ ٱ ح

َ
أ

َثحلنَن َ  َ ٱهحلُننواْ مَنننَ  سسَُننورَ    م 
َن هُ نَ ٱ تُم م  تَيَعح َ إنَ كُنتُمح ٱسح لِلّه

 ٣٨ صََٰدَقيََ 

(38) Atau (patutkah) mereka 

mengatakan "Muhammad membuat-

buatnya". Katakanlah, "(Kalau benar 

yang kamu katakan itu), maka cobalah 

datangkan sebuah surah seumpamanya 

dan panggillah siapa-siapa yang dapat 

kamu panggil (untuk membuatnya) 

selain Allah jika kamu orang-orang 

yang benar". 

 َ ْ ب ْ بمََا لمَح يُيَيُوا بوُا عَلحمَ َ  بَ ح كَره
 ََۛلنُنُ  ْۚ كَننَََٰٰلكََ 

ح
ََِ مح ِأَ

ح
ننا ينَنأ َ لمَه

َينَ مَن قَنبحلََ مح  فنَٱنظُرح  بَ ٱلَّه كَره
َٰلمََيَ  َٰقبََُ  ٱلظه َُ كََنَ عَ  ٣٩ كَيح

(39) Bahkan yang sebenarnya, mereka 

mendustakan apa yang mereka belum 

mengetahuinya dengan sempurna 

padahal belum datang kepada mereka 

penjelasannya. Demikianlah orang-

orang yang sebelum mereka telah 

mendustakan (rasul). Maka 

perhatikanlah bagaimana akibat orang-

                                                 
[690] Sesuatu yang diperoleh dengan persangkaan sama sekali tidak dapat 

menggantikan sesuatu yang diperoleh dengan keyakinan.  

[691] Maksudnya, Al-Qur`ān itu menjelaskan secara terperinci hukum-hukum 

yang telah disebutkan dalam Al-Qur`ān itu pula.  
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orang yang zalim itu. 

ن  مَنُ بَ َ  َ مَنحُ م مه ن يؤُح َ مَنحُ م مه
لنَنمُ  لح

َ
ُِّننكَ أ مَنُ بنَن َ ْۚ َ رَ  ينُنؤح

 ه
سَدَينَ بٱَ حمُفح  ٤٠ ل

(40) Di antara mereka ada orang-orang 

yang beriman kepada Al-Qur`ān dan di 

antaranya ada (pula) orang-orang yang 

tidak beriman kepadanya. Tuhan-mu 

lebih mengetahui tentang orang-orang 

yang berbuat kerusakan. 

 َ  َ
بوُكَ َ قُنن  ى  مَننلَ وَإِن كَننره

ننتُم برَََۛنٓنوُونَ 
َ
َ لَكُمح َ مَلُكُمح  أ

أ بنَنريَٓء   ننَنا
َ
مَننُ  َ َ  ح

َ
ننآ أ ننا  مَمه َمه م 

مَلُونَ   ٤١ هَعح

(41) Jika mereka mendustakan kamu, 

maka katakanlah, "Bagiku pekerjaanku 

dan bagimu pekerjaanmu. Kamu 

berlepas diri terhadap apa yang aku 

kerjakan dan aku pun berlepas diri 

terhadap apa yang kamu kerjakan". 

ننن  ننتَمَعُونَ إلَََحننكَْۚ َ مَنننحُ م مه يسَح
مه َ لوَح كََننُواْ َ   َُ ٱلصُّ مَ نَ  شسُح

َ
فَأ
َ
أ

قَلُونَ   ٤٢ قَعح

(42) Dan di antara mereka ada orang 

yang mendengarkanmu 
[692]

. Apakah 

kamu dapat menjadikan orang-orang 

tuli itu mendengar walaupun mereka 

tidak mengerti. 

ننَ  
َ
فَأ
َ
ن ينَظُنرُ إلَََحنكَْۚ أ َ مَنحُ م مه

َ َ لنَنوح كََننُنواْ َ   نندَي ٱلحعُنن ح هَ ح
 ٤٣ قُبحصَُِ نَ 

(43) Dan di antara mereka ada orang 

yang melihat kepadamu 
[693]

, apakah 

dapat kamu memberi petunjuk kepada 

orang-orang yang buta, walaupun 

mereka tidak dapat memperhatikan. 

يحنننو   ََ  َِ لنَنمُ ٱلنهننا َ َ  قَظح  Sesungguhnya Allah tidak berbuat (44)ا إنَه ٱلِلّه

zalim kepada manusia sedikit pun, 

                                                 
[692] Artinya, mereka pada lahirnya memperhatikan apa yang dibaca oleh 

Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam dan apa yang diajarkannya, 

sedangkan hati mereka tidak menerimanya.  

[693] Artinya, menyaksikan tanda-tanda kenabianmu. Akan tetapi, mereka tidak 

mengakuinya. 
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نفُسَنننُ مح 
َ
َِ أ َ لََٰكَننننه ٱلنهنننا

لمَُونَ   ٤٤ قَظح
tetapi manusia itulah yang berbuat 

zalim kepada diri mereka sendiri. 

ن لهمح يلَحبَثُوٓاْ إَ ه 
َ
َ ََۛوحمَ يَحشُُّهُمح كَأ

َنننَ ٱلنهَ ننارَ  قَتَعَننارَفُونَ سَننالَ   م 
بوُاْ  َيننَ كَنره ن ٱلَّه ْۚ ََٰدح رَسََِ حٰنَُ مح بَ

تَدَينَ  َ َ مَا كََنوُاْ مُ ح  ٤٥ بلَقََاءَٓ ٱلِلّه

(45) Dan (ingatlah) akan hari (yang di 

waktu itu) Allah mengumpulkan 

mereka, (mereka merasa di hari itu) 

seakan-akan mereka tidak pernah 

berdiam (di dunia) hanya sesaat saja di 

siang hari, (di waktu itu) mereka saling 

berkenalan. Sesungguhnya rugilah 

orang-orang yang mendustakan 

pertemuan mereka dengan Allah dan 

mereka tidak mendapat petunjuk. 

َي نعََدُهُمح  ٍَ ٱلَّه ََعح ا نرَََُۛنهكَ  وَإِمه
يَنهكَ فَنلَََحنَا مَرحجَعُُ مح ثُنمه   ح نَتَوَ ه

َ
أ

عَلُونَ  َٰ مَا قَفح َ يدٌ ىََ ََ  ُ  ٤٦ ٱلِلّه

(46) Dan jika Kami perlihatkan 

kepadamu sebagian dari (siksa) yang 

Kami ancamkan kepada mereka, 

(tentulah kamu akan melihatnya) atau 

(jika) Kami wafatkan kamu (sebelum 

itu), maka kepada Kami jualah mereka 

kembali 
[694]

, dan Allah menjadi saksi 

atas apa yang mereka kerjakan. 

نن    مه
ُ
َ أ
اءَٓ رهسُننو    فنَننذََا جَنن َ لنَنكُ 

نطَ  حٰننَُ م بٱَلحقَسح ن بَ رسَُولُُ مح َٰضَََُ
لَمُونَ   ٤٧  هَُمح َ  قُظح

(47) Tiap-tiap umat mempunyai rasul; 

maka apabila telah datang rasul 

mereka, diberikanlah keputusan antara 

mereka 
[695]

 dengan adil dan mereka 

(sedikit pun) tidak dianiaya. 

ندُ إنَ  حولَح  Mereka mengatakan, "Bilakah (48)َ ََۛقُولوُنَ مَنتََِٰ َ َٰنرَا ٱل

(datangnya) ancaman itu, jika memang 

                                                 
[694] Maksudnya, namun di akhirat kelak Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā akan 

memperlihatkan juga azab itu kepada Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa 

Sallam. 

[695] Maksudnya, antara rasul dan kaumnya yang mendustakannya. 
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 "?kamu orang-orang yang benar ٤٨ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

   َِ َ ن  لنَكُ لَنفَح مح
َ
ٓ أ ا َ َ  َُٰ   ه

ن ََ ا إَ ه مَا  عا ُۗ لنَكُ َ نَفح ُ نٍ   اءَٓ ٱلِلّه مه
ُ
أ

جَلُُ ننمح فنَنلََ 
َ
ْۚ إذََا جَنناءَٓ أ جَننٌ 

َ
أ

تَننننننوحخَرُ نَ سَنننننالَ    َ َ   يسَح
دَمُونَ  تَقح  ٤٩ يسَح

(49) Katakanlah, "Aku tidak berkuasa 

mendatangkan kemudaratan dan tidak 

(pula) kemanfaatan kepada diriku, 

melainkan apa yang dikehendaki 

Allah". Tiap-tiap umat mempunyai ajal 
[696]

. Apabila telah datang ajal mereka, 

maka mereka tidak dapat 

mengundurkannya barang sesaat pun 

dan tidak (pula) mendahulukan(nya). 

َٰكُنمح لَرَابنُُ    ِىَ
َ
تُمح إنَح َ رءََقح

َ
َُٰ ح أ

 ح نََ ار  
َ
جَُ  مَنحُ  بََََٰٰتاا أ تَعح اذَا يسَح ا مه

رَمُ  حمُجح  ٥٠ ونَ ٱل

(50) Katakanlah, "Terangkan kepadaku, 

jika datang kepada kamu sekalian 

siksaan-Nya di waktu malam atau di 

siang hari, apakah orang-orang yang 

berdosa itu meminta disegerakan juga?" 

ََ ءَامَنننتُم بنَن َ ْٓۚ  ثُننمه إذََا مَننا َ قَنن
َ
َ

كُننننتُم بنَنن َ  نَ َ َٰنَنندح ـَٰٔءََّلحننن
جَلُونَ  تَعح  ٥١ شسَح

(51) Kemudian apakah setelah 

terjadinya (azab itu), kemudian itu 

kamu baru mempercayainya? Apakah 

sekarang 
[697]

 (baru kamu 

mempercayai), padahal sebelumnya 

kamu selalu meminta supaya 

disegerakan? 

َينننَ ظَلَمُنن واْ ذُ َٰنُنواْ ثُننمه قيَننَ  للََّه
نَ إَ ه بمََا  َِ ح َ هَ ح تَُح ُلِح لَرَابَ ٱلۡح

سَبُونَ   ٥٢ كُنتُمح ِكَح

(52) Kemudian dikatakan kepada 

orang-orang yang zalim (musyrik) itu, 

"Rasakanlah olehmu siksaan yang 

kekal; kamu tidak diberi balasan, 

melainkan dengan apa yang telah kamu 

kerjakan". 

                                                 
[696] Maksud "ajal" ialah masa keruntuhannya.  

[697] Maksudnya, pada waktu terjadinya azab itu.  
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حَ ٌّ هُوَ  َُٰ ح إيَ 
َ
تَنۢبنَوُونكََ أ ۞َ يسَح

ٓ إنَهننُ   لََۡننن      َ ننننتُم  َ رَى 
َ
َ مَنننآ أ

جَََِۛنَ   ٥٣ بمَُعح

(53) Dan mereka menanyakan 

kepadamu, "Benarkah (azab yang 

dijanjikan) itu? Katakanlah, "Ya, demi 

Tuhan-ku, sesungguhnya azab itu 

adalah benar dan kamu sekali-kali tidak 

bisa luput (darinya)". 

َ نَفح   
نه لكَُ 

َ
ظَلَمَ ح مَنا فَِ  َ لوَح أ

سََُّ اْ 
َ
تَننندَتح بنَنن َ ُۗ َ أ رَۡ  لََ ح

َ ٱلۡح
ن  ُ اْ ٱلحعَرَابَ  َ َٰضَََُ

َ
ا رَأ ٱلنهدَامََ  لمَه

نننطَ  هَُنننمح َ   حٰننننَُ م بٱَلحقَسح بَ
لَمُونَ   ٥٤ قُظح

(54) Dan kalau setiap diri yang zalim 

(musyrik) itu mempunyai segala apa 

yang ada di bumi ini, tentu dia menebus 

dirinya dengan itu dan mereka 

menyembunyikan 
[698]

 penyesalannya 

ketika mereka telah menyaksikan azab 

itu. Dan telah diberi keputusan di antara 

mereka dengan adil, sedang mereka 

tidak dianiaya. 

َٰتَ  نننمََََٰٰ َ مَنننا فَِ ٱلسه َ ٓ إنَه لَِلّه
َ
َ

َ حَنن     نندَ ٱلِلّه َ ٓ إنَه  لَح
َ
رَۡ ِۗ َ

َ  َ ٱلۡح
ننننننَ هَُمح َ   كح

َ
َ لََٰكَنننننننه أ

لَمُونَ   ٥٥ قَعح

(55) Ingatlah, sesungguhnya kepunyaan 

Allah apa yang ada di langit dan di 

bumi. Ingatlah, sesungguhnya janji 

Allah itu benar, tetapi kebanyakan 

mereka tidak mengetahui(nya). 

َ  َ َُۛمَينننُ  وَإِلََحننن  َ هُنننوَ ينُننحۡح
 ٥٦ ِرُحجَعُونَ 

(56) Dia-lah yang menghidupkan dan 

mematikan dan hanya kepada-Nya-lah 

kamu dikembalikan. 

 ُِ َ ننا ٱلنهننا قُّ
َ
أ َٰنَندح جَنناءَِٓحكُم يََٰٓ

وحلَظَ    نفَاءٓ   مه ََ ِ كَُمح َ  َن ره ل مََنا  م 
ننندُ رَ  هَُننند   َننن   فَِ ٱلصُّ حُ ى َ رَ

(57) Hai manusia, sesungguhnya telah 

datang kepadamu pelajaran dari Tuhan-

mu dan penyembuh bagi penyakit-

penyakit (yang berada) dalam dada dan 

petunjuk serta rahmat bagi orang-orang 

                                                 
[698] Sebagian ahli tafsir ada yang mengartikan asarru dengan "melahirkan".  



Surah Yūnus 443  َُسُورَةُ يوُنس 
 

مَنيََ ل لَحمُ   .yang beriman ٥٧ ؤح

َٰلكََ  َتَ َ  فبََََٰ حُ َ َ ِرََ َ  ٱلِلّه َُٰ ح بفََوح
حِ   رحَُنننواْ هُنننوَ رَننن نننا  فَلحيَفح َمه م 

 ٥٨ يََحمَعُونَ 

(58) Katakanlah, "Dengan karunia 

Allah dan rahmat-Nya, hendaklah 

dengan itu mereka bergembira. Karunia 

Allah dan rahmat-Nya itu adalah lebih 

baik dari apa yang mereka kumpulkan". 

ُ لَكُنم  َ  ٱلِلّه َِ نن
َ
آ أ تُم مه رءََقح

َ
َُٰ ح أ

نَح    َن ر  ن م  َنحنُ  حَرَام  ا فَجَعَلحنتُم م 
 ٓ مح  حَََََٰٰلَ  َٰنُ ح ءَا

َ
ذنََ لَكُنمح  أ

َ
ُ أ لِلّه
رَُ نَ  َ هَفح  ٥٩ ىََ ٱلِلّه

(59) Katakanlah, "Terangkanlah 

kepadaku tentang rezeki yang 

diturunkan Allah kepadamu, lalu kamu 

jadikan sebagiannya haram dan 

(sebagiannya) halal". Katakanlah, 

"Apakah Allah telah memberikan izin 

kepadamu (tentang ini) atau kamu 

mengada-adakan saja terhadap Allah?" 

 َ نرَُ نَ ىََ ٱلِلّه َينَ قَفح َ مَا ظَنُّ ٱلَّه
َ لََُّ   ٱلحتَرَبَ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َِۗ إنَه ٱلِلّه
َِ َ لََٰكَننننه  نننٍ  ىََ ٱلنهنننا فَوح

تُرُ نَ  َ هَُمح َ  يشَح كح
َ
 ٦٠ أ

(60) Apakah dugaan orang-orang yang 

mengada-adakan kebohongan terhadap 

Allah pada hari kiamat? Sesungguhnya 

Allah benar-benar mempunyai karunia 

(yang dilimpahkan) atas manusia, tetapi 

kebanyakan mereka tidak 

mensyukuri(nya). 

ن  
ح
أ ََ َ مَنا هَتحلنُواْ  َ مَا ِكَُونُ فَِ 

مَلُونَ مَننح مَنحُ  مَن َٰرُحءَان   َ َ  هَعح
 ُ َُ ا إذَح َ مٍَ  إَ ه كُنها لَليَحكُمح  وها

ُِبُ لَنن  ن ِفُيَوُونَ  يَ َه َ مَنا قَعح
َثحقَناَ  ذَره    ِ كََ مَن م  رَۡ   ره

َ فَِ ٱلۡح
ننضَرَ مَننن َ َ  فَِ  صح

َ
ننمَاءَٓ َ َ ٓ أ ٱلسه

(61) Kamu tidak berada dalam suatu 

keadaan dan tidak membaca suatu ayat 

dari Al-Qur`ān dan kamu tidak 

mengerjakan suatu pekerjaan, 

melainkan Kami menjadi saksi atasmu 

di waktu kamu melakukannya. Tidak 

luput dari pengetahuan Tuhan-mu 

biarpun sebesar żarrah (atom) di bumi 

ataupun di langit. Tidak ada yang lebih 

kecil dan tidak (pula) yang lebih besar 

dari itu, melainkan (semua tercatat) 
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نبَََ إَ ه فَِ كََََٰٰنا   كح
َ
َٰلكََ َ َ ٓ أ  ذَ

بيٍَ   ٦١ مُّ
dalam kitab yang nyata( Lawḥ 

Maḥfūẓ).  

َ َ  رَنننوحفٌ  لََنَنناءَٓ ٱلِلّه  ح
َ
َ ٓ إنَه أ

َ
َ

نوُنَ  َِ  ٦٢ لَليَحَ مح َ َ  هُمح يَح
(62) Ingatlah, sesungguhnya wali-wali 

Allah itu tidak ada kekhawatiran 

terhadap mereka dan tidak (pula) 

mereka bersedih hati. 

َينَ ءَامَنُواْ َ كََنوُاْ قَتهقُونَ   orang-orang yang beriman (Yaitu) (63) ٦٣ ٱلَّه

dan mereka selalu bertakwa. 

نحيَنا  َيَنوَٰ َ ٱلُّ نىَٰ فَِ ٱلۡح َ لَُ مُ ٱلحبشُّح
َه َ  هَبحندَيَ   رَِرَ  لكََُمَََٰنَ  َ فَِ ٱ

نُ ٱلحعَظَيمُ  َٰلكََ هُوَ ٱلحفَوح َْۚ ذَ  ٦٤ ٱلِلّه

(64) Bagi mereka berita gembira di 

dalam kehidupan di dunia dan (dalam 

kehidupan) di akhirat. Tidak ada 

perubahan bagi kalimat-kalimat (janji-

janji) Allah. Yang demikian itu adalah 

kemenangan yang besar. 

 َ هِ َ لَِلّه ا إنَه ٱلحعنَ لُُ مح نكَ ََٰوح ُِ َ َ  يَح
َُ ٱلحعَليَمُ  مَي ْۚ هُوَ ٱلسه ا  ٦٥ جََيَعا

(65) Janganlah kamu sedih oleh 

perkataan mereka. Sesungguhnya 

kekuasaan itu seluruhnya adalah 

kepunyaan Allah. Dia-lah Yang Maha 

Mendengar lagi Maha Mengetahui. 

َٰتَ َ مَن  مََََٰٰ َ مَن فَِ ٱلسه َ ٓ إنَه لَِلّه
َ
َ

َيننننَ  َُ ٱلَّه رَۡ ِۗ َ مَنننا يتَهبنَنن
َ فَِ ٱلۡح

ْۚ إنَ  كََءَٓ َ شَُۡ لُونَ مَنن هُ نَ ٱلِلّه يدَح
نننه وَإِنح هُننمح إَ ه  يتَهبعَُننونَ إَ ه ٱلظه

 ٦٦ يََحرُصُونَ 

(66) Ingatlah, sesungguhnya kepunyaan 

Allah semua yang ada di langit dan 

semua yang ada di bumi. Dan orang-

orang yang menyeru sekutu-sekutu 

selain Allah, tidaklah mengikuti (suatu 

keyakinan). Mereka tidak mengikuti 

kecuali prasangka belaka dan mereka 

hanyalah menduga-duga. 

حنن َي جَعَننَ  لَكُننمُ ٱلَه  Dia-lah yang menjadikan malam (67)َ  هُننوَ ٱلَّه

bagi kamu supaya kamu beristirahat 
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اْۚ إنَه  ْ  يَ َ َ ٱلنهَ ارَ مُبحصَِا تُنُوا لتَسَح
َٰلنَنننكَ لَأَٓ َٰنننن    ل قََننننوح    فَِ ذَ

مَعُونَ   ٦٧ يسَح

padanya dan (menjadikan) siang terang 

benderang (supaya kamu mencari 

karunia Allah). Sesungguhnya pada 

yang demikian itu terdapat tanda-tanda 

(kekuasaan Allah) bagi orang-orang 

yang mendengar 
[699]

. 

َرَ ٱ ُ َ لَ  ََٰالوُاْ ٱتَّه سُبححََٰنَُ    هُوَ اُۗ لِلّه
َٰتَ َ مَنا  نمََََٰٰ ٱلحضَنَُّّ  هَُ  مَا فَِ ٱلسه
َنننن  رَۡ ه إنَح لَنننندَكُم م 

َ فَِ ٱلۡح
َ  سُلحنََٰنِۭ هَقُولنُونَ ىََ ٱلِلّه

َ
َ ْۚٓ بََ َٰنرَا
لَمُونَ   ٦٨ مَا َ  هَعح

(68) Mereka (orang-orang Yahudi dan 

Nasrani) berkata, "Allah mempuyai 

anak". Maha Suci Allah; Dia-lah Yang 

Maha Kaya; kepunyaan-Nya apa yang 

ada di langit dan apa yang di bumi. 

Kamu tidak mempunyai hujah tentang 

ini. Pantaskah kamu mengatakan 

terhadap Allah apa yang tidak kamu 

ketahui? 

 َ نرَُ نَ ىََ ٱلِلّه َيننَ قَفح َُٰ ح إنَه ٱلَّه
لحَُونَ   ٦٩ ٱلحتَرَبَ َ  قُفح

(69) Katakanlah, "Sesungguhnya 

orang-orang yang mengada-adakan 

kebohongan terhadap Allah tidak 

beruntung". 

  َ يَا ثُمه إلَََحنَا مَنرحجَعُُ مح  مََََٰٰ نح فَِ ٱلُّ
دَيدَ بمََنا ثُمه  نرَُيقُُ مُ ٱلحعَرَابَ ٱلشه

فُرُ نَ   ٧٠ كََنوُاْ يكَح

(70) (Bagi mereka) kesenangan 

(sementara) di dunia, kemudian kepada 

Kami-lah mereka kembali, kemudian 

Kami rasakan kepada mereka siksa 

yang berat, disebabkan kekafiran 

mereka. 

 ننُوحٍ إذَح َٰنَاَ  
َ
۞َ ٱِحُ  لَليَحَ مح نَبَأ

لقََوحمَننن َ  َ َٰقَنننوحمَ إنَ كََنَ كَنننبََُ 
كَِيَ  قَننامَّ َ ِنَنرح لَلنَنيحكُم مه

(71) Dan bacakanIah kepada mereka 

berita penting tentang Nūḥ di waktu dia 

berkata kepada kaumnya, "Hai kaumku, 

jika terasa berat bagimu tinggal 

(bersamaku) dan peringatanku 

(kepadamu) dengan ayat-ayat Allah, 

                                                 
[699] Maksudnya, rasul dan orang-orang beriman.  
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حننُ   َ ِوََكُه َ َ عَننلَ ٱلِلّه يَ َٰننَ  ٱلِلّه
رَكُمح  مح

َ
ْ أ عَُوٓا جَح

َ
كََءَٓكُمح ثُنمه فَأ َ شَُۡ

ننركُُمح لَلنَنيحكُمح  مح
َ
َ  يكَُنننح أ

ننن    ٱَٰحوُنننوٓاْ إىََه َ َ  ثُنننمه  غُمه
 ٧١ ِنُظَرُ نَ 

maka kepada Allah-lah aku bertawakal 

karena itu bulatkanlah keputusanmu 

dan (kumpulkanlah) sekutu-sekutumu 

(untuk membinasakanku). Kemudian, 

janganlah keputusanmu itu 

dirahasiakan, lalu lakukanlah terhadap 

diriku dan janganlah kamu memberi 

tangguh kepadaku. 

َننح  ُكُم م  وح
َ
حتُمح َ مَا سَنأ فَننَ ِوََلَه

  َ نننريََ إَ ه ىََ ٱلِلّه جح
َ
نننرٍ  إنَح أ جح

َ
أ

كُننننونَ مَنننننَ 
َ
نح أ

َ
مَننننرحتُ أ

ُ
َ أ

لمََيَ  حمُسح  ٧٢ ٱل

(72) Jika kamu berpaling (dari 

peringatanku), aku tidak meminta upah 

sedikit pun darimu. Upahku tidak lain 

hanyalah dari Allah belaka dan aku 

disuruh supaya aku termasuk golongan 

orang-orang yang berserah diri 

(kepada-Nya)". 

عَنُ   فَِ  يحَ َُٰ  َ مَن مه بوُ ُ َ نَجه فَتَره
 َُ َٰٓئنَن َِ ٱلحفُلحننكَ  جََعَلحننَ َُٰ مح رَ
بوُاْ يَ َٰتنََننا   َينننَ كَننره نَننا ٱلَّه رَقح حِ

َ
َ أ

َٰقبََنننُ   َُ كََنَ عَ فنَننٱنظُرح كَيحننن
حمُنرَرََۛنَ   ٧٣ ٱل

(73) Lalu, mereka mendustakan Nūḥ, 

maka Kami selamatkan dia dan orang-

orang yang bersamanya di dalam 

bahtera dan Kami jadikan mereka itu 

pemegang kekuasaan dan Kami 

tenggelamkan orang-orang yang 

mendustakan ayat-ayat Kami. Maka 

perhatikanlah bagaimana kesesudahan 

orang-orang yang diberi peringatan itu. 

ندَ َ  رسُُنلَا إىَََٰ  ََعح ََعَثحنَا مَننُۢ  ثُمه 
يَ ََ ََٰ  َ مَنا  مََ مح فَجَاءُٓ هُم بٱَلِح ََٰوح

بوُاْ بَ َ  مَنن كََنوُاْ لََؤُح  مَنُواْ بمََا كَره

(74) Kemudian sesudah Nūḥ, Kami 

utus beberapa rasul kepada kaum 

mereka (masing-masing), maka rasul-

rasul itu datang kepada mereka dengan 

membawa keterangan-keterangan yang 

nyata, tetapi mereka tidak hendak 

beriman karena mereka dahulu telah 
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َٰ َُٰلنُوبَ  َُ ىََ بَن ْۚ كَنَََٰٰلكََ نَيح قَبحُ 
تَدَينَ  حمُعح  ٧٤ ٱل

(biasa) mendustakannya 
[700]

. 

Demikianlah Kami mengunci mati hati 

orang-orang yang melampaui batas. 

نوسَََٰ  ندَهمَ مُّ ََعح ََعَثحنَنا مَننُۢ  ثُمه 
نَ  ينْن َ  َ َ َٰننرُ نَ إىَََٰ فرَحلَننوح َ مَلَََ

ن ْ ََٰوحم  ْ َ كََننُوا بََُ ا تَتح ا يَ َٰتنََا فٱَسح
حرمََيَ   ٧٥ مُُّ

(75) Kemudian sesudah rasul-rasul itu, 

Kami utus Musa dan Hārūn kepada 

Firʻawn dan pemuka-pemuka kaumnya 

dengan (membawa) tanda-tanda 

(mukjizat-mukjizat) Kami, maka 

mereka menyombongkan diri dan 

mereka adalah orang-orang yang 

berdosa. 

َن ُّ مَننح لَنندَناَ  ا جَاءَٓهُمُ ٱلۡح فَلَمه
بيَ   ر  مُّ  ٧٦ ََٰالوُٓاْ إنَه َ َٰرَا لسََحح

(76) Dan tatkala telah datang kepada 

mereka kebenaran 
[701]

 dari sisi Kami, 

mereka berkata, "Sesungguhnya ini 

adalah sihir yang nyata". 

نا  َ لمَه حَن  
هَقُولوُنَ للَح

َ
ََٰاَ  مُوسَََٰٓ َ

لنَُ   رٌ َ َٰرَا َ َ  قُفح سَحح
َ
جَاءَٓكُمح  أ
َٰحَرُ نَ   ٧٧ ٱلسه

(77) Musa berkata, "Apakah kamu 

mengatakan terhadap kebenaran waktu 

ia datang kepadamu, sihirkah ini?" 

padahal ahli-ahli sihir itu tidaklah 

mendapat kemenangan". 

ناَ  ا  جََدح جَئحتنََا وََلحفتََنَا َ مه
َ
ْ أ ََٰالوُٓا

لَليَحنن َ ءَاباَءَٓننَنا َ ِكَُننونَ لَتُمَننا 
رَۡ  َ مَننا َ حنننُ 

َ َََۛنناءُٓ فَِ ٱلۡح ٱلحتَبَح

(78) Mereka berkata, "Apakah kamu 

datang kepada kami untuk 

memalingkan kami dari apa yang kami 

dapati nenek moyang kami 

mengerjakannya 
[702]

 dan supaya kamu 

berdua mempunyai kekuasaan di muka 

                                                 
[700] Maksudnya, mereka sebelum diutus rasul biasa mendustakan yang hak.  

[701] Maksudnya, tanda-tanda kekuasaan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā .  

[702] Maksudnya, menyembah berhala.  
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مَنيََ   bumi ٧٨ لَتُمَا بمَُؤح
[703]

? Kami tidak akan 

mempercayai kamu berdua". 

 َ
نُ ٱوحتُننوَ  بكَُنن   َ َٰنَناَ  فرَحلَننوح

 ٧٩ َََٰٰحَرٍ لَليَم  
(79) Firʻawn berkata (kepada pemuka 

kaumnya), "Datangkanlah kepadaku 

semua ahli-ahli sihir yang pandai!" 

ننا جَنن ننحَرَ ُ َٰنَناَ  لَُ ننم فَلَمه اءَٓ ٱلسه
لحقُونَ  نتُم مُّ

َ
لحقُواْ مَآ أ

َ
وسَََٰٓ َ  ٨٠ مُّ

(80) Maka tatkala ahli-ahli sihir itu 

datang, Musa berkata kepada mereka, 

"Lemparkanlah apa yang hendak kamu 

lemparkan". 

اْ ََٰاَ  مُوسَََٰ مَا جَئحنتُم  لحقَوح
َ
آ َ فَلَمه

َ سَنٰبُحيَلُُ ٓ  إنَه  رُ  إنَه ٱلِلّه حح َ بَ َ ٱلس 
ننننننلَُ  َ مَننننننَ   َ َ  يصُح ٱلِلّه

سَدَينَ  حمُفح  ٨١ ٱل

(81) Maka setelah mereka lemparkan, 

Musa berkata, "Apa yang kamu 

lakukan itu, itulah yang sihir, 

sesungguhnya Allah akan 

menampakkan ketidakbenarannya". 

Sesungguhnya Allah tidak akan 

membiarkan terus berlangsungnya 

pekerjaan orang-orang yang membuat 

kerusakan. 

َ ه بكََلمَََٰتَ َ  َ لوَح  ُ ٱلۡح َ َُۛحَ ُّ ٱلِلّه
رَمُونَ كَرَ  حمُجح  ٨٢  َ ٱل

(82) Dan Allah akan mengukuhkan 

yang benar dengan ketetapan-Nya, 

walaupun orang-orang yang berbuat 

dosa tidak menyukai(nya). 

ََۛهن    َنن  َ مَآ ءَامَنَ لمَُوسَََٰٓ إَ ه ذُر  م 
 َٰ نَ  رَنوحف  ََٰوحمَ َ  ىََ َنن فرَحلَنوح م 

ن قَ 
َ
يَْ مح أ تنََ ُ َ مَلَََ نَ فح ْۚ وَإِنه فرَحلَوح مح

رَۡ  وَإِنهننُ   لمََنننَ  لعََننا   
َ فَِ ٱلۡح

(83) Maka tidak ada yang beriman 

kepada Musa, melainkan pemuda-

pemuda dari kaumnya (Musa) dalam 

keadaan takut bahwa Firʻawn dan 

pemuka-pemuka kaumnya akan 

menyiksa mereka. Sesungguhnya 

Firʻawn itu berbuat sewenang-wenang 

di muka bumi. Dan sesungguhnya dia 

                                                 
[703] Maksudnya, negeri Mesir. 
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َ يََ  حمُسِح  termasuk orang-orang yang melampaui ٨٣ ٱل

batas. 

َ َٰنَناَ  مُننوسَََٰ َ َٰقَننوحمَ إنَ كُنننتُمح 
نُوٓاْ إنَ  َ َ عَليَحن َ ِوََكُه ءَامَنتُم بنَٱلِلّه

لمََيَ  سح  ٨٤ كُنتُم مُّ

(84) Berkata Musa, "Hai kaumku, jika 

kamu beriman kepada Allah, maka 

bertawakallah kepada-Nya saja, jika 

kamu benar-benar orang yang berserah 

diri". 

هِنَننا َ   حنَننا رَ َ ِوََكُه َ قَننالوُاْ ىََ ٱلِلّه
َٰلمََيَ  تََحعَلحنَا فتَحنَ     ٨٥ ل لَحقَوحمَ ٱلظه

(85) Lalu mereka berkata, "Kepada 

Allahlah kami bertawakal! Ya Tuhan 

kami; janganlah Engkau jadikan kami 

sasaran fitnah bagi kaum yang zalim, 

َتنَنكَ مَنننَ ٱلحقَننوحمَ  حُ َ نََ َنَننا برََ
َٰفرَََۛنَ   ٨٦ ٱلحكَ

(86) dan selamatkanlah kami dengan 

rahmat Engkau dari (tipu daya) orang-

orang yang kafir". 

ن 
َ
رَينن َ أ

َ
 ححَيحنَننآ إىَََٰ مُننوسَََٰ َ أ

َ
َ أ

ِ نن َُيُو نن  َ ا هَبَننوهءَا لقََوحمَتُمَننا بمََصِح
َُيُوِكَُمح  عَلُواْ  قيَمُنواْ  َٰبَحلَ   َ ٱجح

َ
َ أ

َ ٱ َ ُۗ َ سشَّ  لَوَٰ َ مَنيََ ٱلصه حمُؤح  ٨٧ ل

(87) Dan Kami wahyukan kepada Musa 

dan saudaranya, "Ambillah olehmu 

berdua beberapa buah rumah di Mesir 

untuk tempat tinggal bagi kaummu dan 

jadikanlah olehmu rumah-rumahmu itu 

tempat salat dan dirikanlah olehmu 

salat serta gembirakanlah orang-orang 

yang beriman". 

هِنَنآ إنَهنكَ ءَاهَيحن َ  َ ََٰاَ  مُوسَََٰ رَ
 ُ  نََۛنَ   

َ
نَ َ مَلَِ َٰ   فَِ  فرَحلَوح نََٰ مح

َ
َ أ

َيَوَٰ َ  هِنَا لََُوَنلُّواْ لَنن ٱلۡح يَا رَ نح ٱلُّ
َٰلََ مح  ََٰ مح

َ
َٰٓ أ مَ ح ىََ هِنَا ٱطح سَبيَلكََ  رَ

مَنُنواْ  َٰ َُٰلُوََِ مح فنَلََ يؤُح دُهح ىََ حَ َ ٱ

(88) Musa berkata, "Ya Tuhan kami, 

sesungguhnya Engkau telah memberi 

kepada Firʻawn dan pemuka-pemuka 

kaumnya perhiasan dan harta kekayaan 

dalam kehidupan dunia, ya Tuhan 

Kami, akibatnya mereka menyesatkan 

(manusia) dari jalan Engkau. Ya Tuhan 

kami, binasakanlah harta benda mereka 

dan kunci matilah hati mereka, maka 
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 ْ َٰ يرََُ ا لََمَ  حَتِه
َ  mereka tidak beriman hingga mereka ٨٨ ٱلحعَرَابَ ٱلۡح

melihat siksaan yang pedih". 

وَِكُُمَننا  جَيبَنن  ههلح
ُ
َٰنَناَ  َٰنَندح أ

َ سَننبيََ   ننتَقيَمَا َ َ  ِتَهبعََننانٓ  فٱَسح
لَمُونَ  َينَ َ  قَعح  ٨٩ ٱلَّه

(89) AlIah berfirman, "Sesungguhnya 

telah diperkenankan permohonan kamu 

berdua, sebab itu tetaplah kamu berdua 

pada jalan yang lurus dan janganlah 

sekali-kali kamu mengikuti jalan orang-

orang yang tidak mengetahui". 

نرَ  َحح َٰٓءَيَ  ٱلِح  َ ناَ ببَنََّٓ إسَح ۞َ جََٰوَنح
نُ  جَُنُن بَعَُ مح فرَحلَوح هح

َ
ي نفَأ ََضح ا وهُ ُ  

رَكَنُ  ٱلحضَنرَُ   لََدح ا  هح
َ
َٰٓ إذََآ أ ا  حَنتِه

َيٓ  ََٰ  إَ ه ٱلَّه نهُ   َ ٓ إلََ
َ
ََٰاَ  ءَامَنُ  َ

أ  ننَا
َ
َٰٓءَيَ  َ َ نَ  ََنُنوٓاْ إسَح ءَامَنَ ح بَ َ  

لمََيَ  حمُسح  ٩٠ مَنَ ٱل

(90) Dan Kami memungkinkan Bani 

Isrā`īl melintasi laut, lalu mereka 

diikuti oleh Firʻawn dan bala tentaranya 

karena hendak menganiaya dan 

menindas (mereka); hingga bila 

Firʻawn itu telah hampir tenggelam 

berkatalah dia, "Saya percaya bahwa 

tidak ada Tuhan, melainkan Tuhan 

yang dipercayai oleh Bani Isrā`īl dan 

saya termasuk orang-orang yang 

berserah diri (kepada Allah)". 

نَ َ ََٰدح لَصَيحَ  قَبحُ  َ كُنَ  ـَٰٔءََّلح 
سَدَينَ  حمُفح  ٩١ مَنَ ٱل

(91) Apakah sekarang (baru kamu 

percaya), padahal sesungguhnya kamu 

telah durhaka sejak dahulu dan kamu 

termasuk orang-orang yang berbuat 

kerusakan. 

يكَ ببََندَنكََ وََتُنونَ  َ َوحمَ نُنَج  فٱَلَح
 ْۚ َنَ  لمََنح رَلحفَكَ ءَايَ   ا م   ِ وَإِنه كَثَ

(92) Maka pada hari ini, Kami 

selamatkan badanmu 
[704]

 supaya kamu 

dapat menjadi pelajaran bagi orang-

orang yang datang sesudahmu dan 

                                                 
[704] Yang diselamatkan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā ialah tubuh kasarnya. 

Menurut sejarah setelah Firʻawn itu tenggelam, mayatnya terdampar di 

pantai dan diketemukan oleh orang-orang Mesir, lalu dibalsem sehingga utuh 

sampai sekarang dan dapat dilihat di museum Mesir. Selanjutnya, lihat 

catatan kaki nomor 47.  
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َِ َ نح ءَاَ َٰتنََا لغَََٰفَلُونَ   sesungguhnya kebanyakan dari ٩٢ ٱلنها

manusia lengah dari tanda-tanda 

kekuasaan Kami. 

 
َ
أ َٰٓءَيَ  مُبَنوه نَ  ناَ بنَنَّٓ إسَح

ح
َ لَقَدح بوَهَ

َننَ  صَدح    َٰنَ  َ رَنََٰحَ َُٰ م م  َِ َ ي  ٱليه
َٰ جَاءَٓهُمُ ٱلحعَلحمُْۚ  َ مَا تَلَفُواْ حَتِه ٱرح

حٰنننَُ مح ينَنوحمَ  ضََنن بَ هِننكَ قَقح إنَه رَ
ٱلحقََََٰٰمَننن َ  يَمَنننا كََننُننواْ  يَننن َ 

 ٩٣ يََحتَلفَُونَ 

(93) Dan sesungguhnya Kami telah 

menempatkan Bani Isrā`īl di tempat 

kediaman yang bagus 
[705]

 dan Kami 

beri mereka rezeki dari yang baik-baik. 

Maka mereka tidak berselisih, kecuali 

setelah datang kepada mereka 

pengetahuan (yang tersebut dalam 

Taurat). Sesungguhnya Tuhan kamu 

akan memutuskan antara mereka di hari 

kiamat tentang apa yang mereka 

perselisihkan itu. 

نك   فَننَ كُنَ  فَِ  ََ نَآ    لنح َِ ن
َ
نآ أ َمه م 

ننرَءُ نَ  َينننَ قَقح نننوََ  ٱلَّه إلَََحننكَ فَسح
ٱلحتََََٰٰاَ مَن قَبحلكََْۚ لَقَدح جَناءَٓكَ 
ِ كََ فلَََ ِكَُونَنه مَنَ  َ ُّ مَن ره ٱلۡح

رَََۛنَ  حمُمح  ٩٤ ٱل

(94) Maka jika kamu (Muhammad) 

berada dalam keragu-raguan tentang 

apa yang Kami turunkan kepadamu, 

maka tanyakanlah kepada orang-orang 

yang membaca kitab sebelum kamu. 

Sesungguhnya telah datang kebenaran 

kepadamu dari Tuhan-mu, sebab itu 

janganlah sekali-kali kamu temasuk 

orang-orang yang ragu-ragu. 

َيننَ كَنره  بوُاْ َ َ  ِكَُونَنه مَنَ ٱلَّه
َ َ تَتُنننونَ مَننننَ  يَ َٰنننَ  ٱلِلّه

 ٩٥ ٱلحخََٰسَََِۛنَ 

(95) Dan sekali-kali janganlah kamu 

termasuk orang-orang yang 

mendustakan ayat-ayat Allah yang 

menyebabkan kamu termasuk orang-

orang yang merugi. 

                                                 
[705] Maksudnya, negeri Mesir dan negeri Syam.  
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َينَ حَقه ح لَلنَيحَ مح كَُمََنُ   إنَه ٱلَّه
ِ كََ  مَنُونَ  رَ  ٩٦ َ  يؤُح

(96) Sesungguhnya orang-orang yang 

telah pasti terhadap mereka kalimat 

Tuhan-mu, tidaklah akan beriman
[706]

, 

 ْ َٰ ينَرَُ ا  َ لوَح جَاءَٓهحُ مح كُُّ ءَايٍَ  حَتِه
لََمَ 

َ  ٩٧ ٱلحعَرَابَ ٱلۡح
(97) meskipun datang kepada mereka 

segala macam keterangan, hingga 

mereka menyaksikan azab yang pedih. 

ََۛننٌ  ءَامَنَنن ح  َ  كََننَن ح َٰرَح فَلنَنوح
آ  َ نَفَعََ آ إيَمََٰنَُ آ إَ ه ََٰوحمَ يوُنَُ  لمَه
نَا َ نننحُ مح لَننرَابَ  ءَامَنُننواْ كَشَننفح
نحيَنننا  َيَنننوَٰ َ ٱلُّ يَ فَِ ٱلۡح حِ نَنن ٱلۡح

َ َُٰ مح إىَََٰ حَي    ٩٨ َ مَتهعح

(98) Dan mengapa tidak ada 

(penduduk) suatu kota yang beriman, 

lalu imannya itu bermanfaat kepadanya 

selain kaum Yūnus? Tatkala mereka 

(kaum Yūnus itu), beriman, Kami 

hilangkan dari mereka azab yang 

menghinakan dalam kehidupan dunia 

dan Kami beri kesenangan kepada 

mereka sampai kepada waktu yang 

tertentu. 

نن ََ ُِّننكَ لَأٓمَنننَ مَننن فَِ َ لنَنوح  اءَٓ رَ
نننَ  

َ
فَأ
َ
ْۚ أ ننا رَۡ  كُُُُّ ننمح جََيَعا

َ ٱلۡح
َٰ يكَُوننُنواْ  َِ حَننتِه ننرَ ُ ٱلنهننا ِكُح

مَنيََ   ٩٩ مُؤح

(99) Dan jikalau Tuhanmu 

menghendaki, tentulah beriman semua 

orang yang di muka bumi seluruhnya. 

Maka apakah kamu (hendak) memaksa 

manusia supaya mereka menjadi orang-

orang yang beriman semuanya? 

مَنَ إَ ه  ن ِنُنؤح
َ
ننٍ  أ َ مَننا كََنَ لَنفَح

َ  ىََ  عَُ  ٱلنر جَح َْۚ َ ََۛجح َنَذَحنَ ٱلِلّه
(100) Dan tidak ada seorang pun akan 

beriman, kecuali dengan izin Allah dan 

Allah menimpakan kemurkaan kepada 

orang-orang yang tidak 

                                                 
[706] Kalimat di sini berarti "ketetapan" . Maksud ayat ini ialah orang-orang yang 

telah ditetapkan Allah dalam Lawḥ Maḥfūẓ bahwa mereka akan mati dalam 

kekafiran; selamanya tidak akan beriman.  
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قَلُونَ  َينَ َ  قَعح  .mempergunakan akalnya ١٠٠ ٱلَّه

َٰتَ  نمََََٰٰ ْ مَناذَا فَِ ٱلسه ََُٰ  ٱنظُنرُ ا
ننننَّ ٱَِ َٰنننُ   رَۡ ه َ مَنننا هُضح

َ َ ٱلۡح
مَنُ  ه يُ  َ ٱلنُّرُرُ لَن ََٰوح     ١٠١ ونَ ؤح

(101) Katakanlah, "Perhatikanlah apa 

yang ada di langit dan di bumi. 

Tidaklah bermanfaat tanda kekuasaan 

Allah dan rasul-rasul yang memberi 

peringatan bagi orang-orang yang tidak 

beriman". 

يهننامَ 
َ
َ َ نن ح ينَتَظَننرُ نَ إَ ه مَثحننَ  َ

ْۚ َٰنُن ح  اْ مَننن قَننبحلََ مح َينننَ رَلنَنوح ٱلَّه
َننننَ  فنَننٱنتَظَرُٓ اْ إَ  َ مَعَكُنننم م 

حمُنتَظَرََۛنَ   ١٠٢ ٱل

(102) Mereka tidak menunggu-nunggu 

kecuali (kejadian-kejadian) yang sama 

dengan kejadian-kejadian (yang 

menimpa) orang-orang yang telah 

terdahulu sebelum mereka. Katakanlah, 

"Maka tunggulah, sesungguhnya aku 

pun termasuk orang-orang yang 

menunggu bersama kamu". 

 ْْۚ َيننَ ءَامَنُنوا ثُمه نُنَجّ َ رسُُلنََا َ ٱلَّه
نننا لَليَحنَنننا ننُنننجَ  كَنننَََٰٰلكََ حَقًّ

مَنيََ  حمُؤح  ١٠٣ ٱل

(103) Kemudian Kami selamatkan 

rasul-rasul Kami dan orang-orang yang 

beriman, demikianlah menjadi 

kewajiban atas Kami menyelamatkan 

orang-orang yang beriman. 

ُِ إنَ كُننتُمح فَِ  َ ا ٱلنهنا قُّ
َ
أ َُٰ ح يََٰٓ
ك    َيننَ  ََ بُدُ ٱلَّه  ح

َ
َن هَينَّ فلَََٓ أ م 

بُدُ نَ مَن  َ َ لََٰكَننح هَعح هُ نَ ٱلِلّه
َٰكُمح   َي قَتَنننوَفهى َ ٱلَّه بُننندُ ٱلِلّه  ح

َ
أ

كُننننونَ مَنننننَ 
َ
نح أ

َ
مَننننرحتُ أ

ُ
َ أ

مَنيََ  حمُؤح  ١٠٤ ٱل

(104) Katakanlah, "Hai manusia, jika 

kamu masih dalam keragu-raguan 

tentang agamaku, maka (ketahuilah) 

aku tidak menyembah yang kamu 

sembah selain Allah, tetapi aku 

menyembah Allah yang akan 

mematikan kamu dan aku telah 

diperintah supaya termasuk orang-

orang yang beriman", 
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ن َيننَ حَنيَف  َ نكَ للَِ  َٰمَح  جَح
َ
نح أ

َ
ا َ أ

َكيََ  حمُشّح  ١٠٥ َ َ  ِكَُونَنه مَنَ ٱل
(105) dan (aku telah diperintah), 

"Hadapkanlah mukamu kepada agama 

dengan tulus dan ikhlas dan janganlah 

kamu termasuk orang-orang yang 

musyrik. 

َ مَننا َ   ُ  مَننن هُ نَ ٱلِلّه َ َ  ِنَندح
كَ  فنَننَ َ عَلحنَ   ينَفَعُكَ َ َ  يضَُُّۡ

َٰلمََيَ فَننَهكَ إذَ   َنَ ٱلظه  ١٠٦ ا م 

(106) Dan janganlah kamu menyembah 

apa-apa yang tidak memberi manfaat 

dan tidak (pula) memberi mudarat 

kepadamu selain Allah sebab jika kamu 

berbuat (yang demikian) itu, maka 

sesungguhnya kamu kalau begitu 

termasuk orang-orang yang zalim". 

ُ بضَُۡ  نن ننكَ ٱلِلّه سَسح فنَنلََ  وَإِن قَمح
كَ كََ  ٓ  إَ ه هُننوَ  وَإِن ينُنرهَح َُ هَُ نن ََ

حِ  
نلَ َ ْۚ يصَُنياُ  بََِ فلَََ رَاهٓه لفََوح

اءُٓ مَنح لَبَناهَ َ ْۚ  هَُنوَ بَ َ  مَن يشََ 
 ١٠٧ ٱلحضَفُورُ ٱلرهحَيمُ 

(107) Jika Allah menimpakan sesuatu 

kemudaratan kepadamu, maka tidak 

ada yang dapat menghilangkannya 

kecuali Dia. Dan jika Allah 

menghendaki kebaikan bagi kamu, 

maka tidak ada yang dapat menolak 

karunia-Nya. Dia memberikan 

kebaikan itu kepada siapa yang 

dikehendaki-Nya di antara hamba-

hamba-Nya dan Dia-lah Yang Maha 

Pengampun lagi Maha Penyayang. 

ُِ ََٰدح جَناءَٓكُمُ َُٰ ح يََٰٓ  َ ا ٱلنها قُّ
َ
أ

تَندَىَٰ  ِ كَُمح  َ مَننَ ٱهح َ ُّ مَن ره ٱلۡح
سَ َ   َ مَن ضَ ه  تَدَي لَنفَح فَننَهمَا قَ ح
أ  ننَنا

َ
فَننَهمَننا يوََنن ُّ لَليَحَ ننا  َ مَننآ َ

 ١٠٨ لَليَحكُم بوََكيَ   

(108) Katakanlah, "Hai manusia, 

sesungguhnya teIah datang kepadamu 

kebenaran (Al-Qur`ān) dari Tuhan-mu; 

sebab itu barang siapa yang mendapat 

petunjuk, maka sesungguhnya 

(petunjuk itu) untuk kebaikan dirinya 

sendiri. Dan barang siapa yang sesat, 

maka sesungguhnya kesesatannya itu 

mencelakakan dirinya sendiri. Dan aku 

bukanlah seorang penjaga terhadap 
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dirimu". 

 َٰٓ َِ حَ مَا يوُ َٰ َ ٱِهبَ بََح حَتِه إلَََحكَ َ ٱصح
 ُ حِ ْۚ  هَُننننوَ رَنننن ُ يَحكُننننمَ ٱلِلّه

 ١٠٩ ٱلححََٰتَمَيَ 

(109) Dan ikutilah apa yang 

diwahyukan kepadamu dan bersabarlah 

hingga Allah memberi keputusan dan 

Dia adalah Hakim yang sebaik-baiknya. 

 Surah Hūd سُورَةُ هُود  

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

تَمَ ح ءَاَ َٰتُنُ   ثُنمه  حح
ُ
الرٓه كََََٰٰاٌ أ

نح حَتَنننيمٍ  ُ نننلَ ح مَنننن له َ فُص 
 ٍِ  ١ رَبَ

(1) Alif Lām Rā, (inilah) suatu kitab 

yang ayat-ayatnya disusun dengan rapi 

serta dijelaskan secara terperinci 
[707]

 

yang diturunkan dari sisi (Allah) Yang 

Maha Bijaksana lagi Maha Tahu, 

ْۚ إنَهننَّ لَكُنم  َ بُدُٓ اْ إَ ه ٱلِلّه  ه هَعح
َ
َ

َنحُ  نرََير    ٢ َ سشََِ   م 
(2) agar kamu tidak menyembah selain 

Allah. Sesungguhnya aku (Muhammad) 

adalah pemberi peringatan dan 

pembawa kabar gembira kepadamu 

dari-Nya, 

 ْ فرَُ ا تَضح نَ ٱسح
َ
ُِنوٓاْ َ أ هِكُمح ثُمه ِوُ رَ

ا حَسَنناا إىَََٰٓ  َََٰٰعا إلَََح َ قُمَت عَحكُم مه
جَنن   

َ
سَنن    َ َُۛنن أ تَ كُه ذيَ مُّ ؤح

   
ٓ  فَوح ْ فنَنَ  َ ا نلَُ    وَإِن ِوََلهنوح فَوح

(3) dan hendaklah kamu meminta 

ampun kepada Tuhan-mu dan bertobat 

kepada-Nya. (Jika kamu mengerjakan 

yang demikian), niscaya Dia akan 

memberi kenikmatan yang baik (terus-

menerus) kepadamu sampai kepada 

waktu yang telah ditentukan dan Dia 

                                                 
[707] Maksudnya, diperinci atas beberapa macam. Ada yang mengenai ketauhidan, 

hukum, kisah, akhlak, ilmu pengetahuan, janji, peringatan, dan lain-lain.  
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رَننافُ لَلنَنيحكُمح لَننرَابَ ينَنوح   
َ
أ

 ٍِ  ٣ كَبَ
akan memberi kepada tiap-tiap orang 

yang mempunyai keutamaan (balasan) 

keutamaannya. Jika kamu berpaling, 

maka sesungguhnya aku takut kamu 

akan ditimpa siksa hari kiamat. 

 َ
َٰ كُ  َ مَرحجَعُكُمح   هَُنوَ ىََ إىََ ٱلِلّه

ء    ٤ ََٰدَيرٌ  شََح
(4) Kepada Allah-lah kembalimu dan 

Dia Maha Kuasa atas segala sesuatu. 

َ ٓ إنَهُ نننمح 
َ
يثَحنُنننونَ صُننندُ رهَُمح َ

َ  حَنننيَ 
َ
فُواْ مَنحنننُ ْۚ َ نننتَخح لََٰسح
ََُ مح  شُننونَ ثيََننا تَضح لنَنمُ مَننا يسَح قَعح

 ُۢ لنَُونَْۚ إنَهُ   لَلنَيمُ يسَُُِّ نَ َ مَا قُعح
دُ رَ   ٥ برََاتَ ٱلصُّ

(5) Ingatlah, sesungguhnya (orang 

munafik itu) memalingkan dada mereka 

untuk menyembunyikan diri darinya 

(Muhammad) 
[708]

. Ingatlah, pada 

waktu mereka menyelimuti dirinya 

dengan kain, Allah mengetahui apa 

yang mereka sembunyikan dan apa 

yang mereka lahirkan; sesungguhnya 

Allah Maha Mengetahui segala isi hati. 

رَۡ  إَ ه  ۞َ مَننا مَننن هََّبهنن   
َ فَِ ٱلۡح

نتَقَرههَا ىََ ٱ لمَُ مُسح َ رنَحقَُ ا َ ََۛعح لِلّه
ْۚ كُ    نننتَوحهََ َ ا كََََٰٰنننا   فَِ  َ مُسح

بيَ    ٦ مُّ

(6) Dan tidak ada suatu binatang melata 
[709]

 pun di bumi melainkan Allah-lah 

yang memberi rezekinya dan Dia 

mengetahui tempat berdiam binatang 

itu dan tempat penyimpanannya 
[710]

. 

Semuanya tertulis dalam Kitab yang 

nyata (Lawḥ Maḥfūẓ). 

                                                 
[708] Maksudnya, menyembunyikan perasaan permusuhan dan kemunafikan 

mereka terhadap Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam. 

[709] Maksud ""binatang melata"" di sini ialah segenap makhluk Allah Subḥānahu 

wa Ta‘ālā yang bernyawa.  

[710] Menurut sebagian ahli tafsir yang dimaksud dengan ""tempat berdiam"" di 

sini ialah dunia dan ""tempat penyimpanan"" ialah akhirat. Menurut sebagian 

ahli tafsir yang lain, maksud ""tempat berdiam"" ialah tulang sulbi dan 

""tempat penyimpanan"" ialah rahim. 
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َٰتَ  هَُنننوَ  نننمََََٰٰ َي رَلنَننَ  ٱلسه ٱلَّه
يهنننا   

َ
رَۡ  فَِ سَنننته َ َ

َ َ كََنَ  َ ٱلۡح
حمَننن نننُ   ىََ ٱل َُ اءَٓ لََبَحلنُننوَكُمح لَرح
 ُۗ سَنُ َ مَلَ  حح

َ
يُّكُمح أ

َ
َُٰلحَ   َ لَئنَ َ

حمَوحتَ  دَ ٱل ََعح بحعُوثوُنَ مَنُۢ  إنَهكُم مه
ْ إنَح َ َٰنرَآ  َينَ كَفَرُٓ ا لَََقُولنَه ٱلَّه

ر  إَ ه  بيَ    سَحح  ٧ مُّ

(7) Dan Dia-lah yang menciptakan 

langit dan bumi dalam enam hari dan 

adalah arasy-Nya di atas air agar Dia 

menguji siapakah di antara kamu yang 

lebih baik amalnya 
[711]

 dan jika kamu 

berkata (kepada penduduk Mekah), 

"Sesungguhnya kamu akan 

dibangkitkan sesudah mati", niscaya 

orang-orang yang kafir itu akan 

berkata, "Ini 
[712]

 tidak lain hanyalah 

sihir yang nyata". 

ناَ َ ننحُ مُ ٱلحعَنرَابَ إىَََٰٓ  رح ره
َ
َ لَئنَح أ

مه   
ُ
َقُولنُه مَا يَحبسَُنُ ٓ ُۗ  أ دُ هَ   لَه عح  مه

هيََ مح 
ح
َ  يوَحمَ ينَأ

َ
ن فاا َ ُ حَٰ  مَصِح لنَ

نا كََننُواْ بنَ َ   َ نحُ مح  حََاَ  بََ م مه
ءَُِ نَ  تَ ح  ٨ يسَح

(8) Dan sesungguhnya jika Kami 

undurkan azab dari mereka sampai 

kepada suatu waktu yang ditentukan, 

niscaya mereka akan berkata, "Apakah 

yang menghalanginya?" lngatlah, pada 

waktu azab itu datang kepada mereka 

tidaklah dapat dipalingkan dari mereka 

dan mereka diliputi oleh azab yang 

dahulunya mereka selalu memperolok-

olokkannya. 

   َ حُ نسََٰنَ مَنها رَ َ
حۡ نَا ٱ ذَقح

َ
ثُمه  َ لَئنَح أ

َ ََٰ ننا مَنحننُ  إنَهننُ    لَِح ِ  نَ  لََنَننوُو
(9) Dan jika Kami rasakan kepada 

manusia suatu rahmat (nikmat) dari 

Kami, kemudian rahmat itu Kami cabut 

darinya, pastilah dia menjadi putus asa 

                                                 
[711] Maksudnya, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menjadikan langit dan bumi untuk 

tempat berdiam makhluk-Nya serta tempat berusaha dan beramal agar nyata 

di antara mereka siapa yang taat dan patuh kepada Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā .  

[712] Maksud mereka mengatakan bahwa kebangkitan nanti sama dengan sihir 

ialah kebangkitan itu tidak ada sebagaimana sihir itu adalah khayalan belaka. 

Menurut sebagian ahli tafsir yang dimaksud dengan kata ""Ini"" ialah Al-

Qur`ān ada pula yang menafsirkan dengan hari berbangkit. 
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 .lagi tidak berterima kasih ٩ كَفُور  

مَن ذََٰحَ َُٰ  نَعح
َ
اءَٓ َ لَئنَح أ ه َِ ندَ  ََعح اءَٓ 

تحُ  لَََقُولنَه ذَهَناَ  ي نَنوَاتُ مَسه ٱلسه
ه  ٓ َ فَرَح   َ نّ 

 ١٠ فَخُورٌ  إنَهُ   لَ

(10) Dan jika Kami rasakan kepadanya 

kebahagiaan sesudah bencana yang 

menimpanya, niscaya dia akan berkata, 

"Telah hilang bencana-bencana itu 

daripadaku"; sesungguhnya dia sangat 

gembira lagi bangga, 

َيننننَ صَنننبََُ اْ  لََمَلنُننواْ إَ   ه ٱلَّه
فنَرَ    ضح ْ لََٰٓئكََ لَُ نم مه

ُ
َٰلحََََٰ  أ  ٱلصه
ر  كَبَِ   جح

َ
 ١١ َ أ

(11) kecuali orang-orang yang sabar 

(terhadap bencana), dan mengerjakan 

amal-amal saleh; mereka itu beroleh 

ampunan dan pahala yang besar. 

َٰٓ فَلعََلهكَ ِنَ َِ ٍَ مَنا ينُو ن ََعح اركَُُۢ 
ن إلَََحكَ 

َ
رُكَ أ َ ضَنآَُِ ُۢ بنَ َ  صَندح

 ح 
َ
نََِ  لَليَحن َ كَننٌَ أ

ُ
َ ٓ أ ْ لوَح قَقُولوُا

 ْۚ نَ  ننَرَير 
َ
مَآ أ  جَاءَٓ مَعَُ   مَلَكٌْۚ إنَه

ء  َ ٱ َ شََح
َٰ كُ  ُ ىََ  ١٢ َ كيٌَ   لِلّه

(12) Maka boleh jadi kamu hendak 

meninggalkan sebagian dari apa yang 

diwahyukan kepadamu dan sempit 

karenanya dadamu karena khawatir 

bahwa mereka akan mengatakan, 

"Mengapa tidak diturunkan kepadanya 

perbendaharaan (kekayaan) atau datang 

bersama-sama dengan dia seorang 

malaikat?" Sesungguhnya kamu 

hanyalah seorang pemberi peringatan 

dan Allah Pemelihara segala sesuatu. 

رََ  مح قَقُولنُنونَ ٱ ح
َ
ِوُاْ أ

ح
َٰننُ   َٰنُن ح فنَنأ ى

َنن سُننوَر  
َ َٰنن    بعََشّح رََ َثحلنَن َ  مُفح م 

َنن هُ نَ  تُم م  نتَيَعح لُواْ مَنَ ٱسح َ ٱهح
َ إنَ كُنتُمح صََٰدَقيََ   ١٣ ٱلِلّه

(13) Bahkan, mereka mengatakan, 

"Muhammad telah membuat-buat Al-

Qur`ān itu"; Katakanlah, "(Kalau 

demikian), maka datangkanlah sepuluh 

surah-surah yang dibuat-buat yang 

menyamainya, dan panggillah orang-

orang yang kamu sanggup 

(memanggilnya) selain Allah jika kamu 

memang orang-orang yang benar". 
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تَجَيبُواْ لَكُنمح فنَٱ لَمُوٓاْ فَنلَهمح يسَح لح
ٓ إلَََٰنَ   ن  ه

َ
َ َ أ نََِ  بعََلحمَ ٱلِلّه

ُ
مَآ أ نه

َ
َ

لمَُونَ  سح نتُم مُّ
َ
 ١٤ إَ ه هُوَ  َ َ  ح أ

(14) Jika mereka yang kamu seru itu 

tidak menerima seruanmu (ajakanmu) 

itu maka (katakanlah olehmu), 

"Ketahuilah, sesungguhnya Al-Qur`ān 

itu diturunkan dengan ilmu 
[713]

 Allah 

dan bahwasanya tidak ada Tuhan selain 

Dia, maka maukah kamu berserah diri 

(kepada Allah)? 

نحيَننا  َيَننوَٰ َ ٱلُّ مَننن كََنَ يرََُۛنندُ ٱلۡح
مََٰلَُ نمح  لح

َ
َ إلَََحَ نمح أ َ نََۛنتَََ ا ننُوفَ 

 ١٥  يََ ا  هَُمح  يََ ا َ  قُبحخَسُونَ 

(15) Barang siapa yang menghendaki 

kehidupan dunia dan perhiasannya, 

niscaya Kami berikan kepada mereka 

balasan pekerjaan mereka di dunia 

dengan sempurna dan mereka di dunia 

itu tidak akan dirugikan. 

حَٰ  لَُ ننمح فَِ  َينننَ لنَن ْ لََٰٓئنَنكَ ٱلَّه
ُ
أ

رَِننرَ َ إَ ه  ٱلنهننارُ   حََننبطََ مَننا ٱ
ْ  يََ نا َ بََٰيَن    نا كََننُواْ  صَنَعُوا مه

مَلُونَ   ١٦ قَعح

(16) Itulah orang-orang yang tidak 

memperoleh di akhirat, kecuali neraka 

dan lenyaplah di akhirat itu apa yang 

telah mereka usahakan di dunia dan sia-

sialah apa yang telah mereka kerjakan 
[714]

. 

ٰ نََن    َٰ بَ َ مَن كََنَ ىََ
َ
ِ نَ َ   أ َنن ره م 

َنحنُ  َ مَنن قَبحلنَ َ   اهدَ  م  ََ َ ََۛتحلُو ُ 
نن ْۚ ا َ رَ كََََٰٰنناُ مُننوسَََٰٓ إمََام  َنن ا حُ

(17) Apakah (orang-orang kafir itu 

sama dengan) orang-orang yang ada 

mempunyai bukti yang nyata (Al-

Qur`ān) dari Tuhan-nya dan diikuti 

pula oleh seorang saksi 

(Muhammad)
[715]

 dari Allah dan 

                                                 
[713] Yakni Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā saja yang dapat membuat Al-Qur`ān itu.  

[714] Maksudnya, apa yang mereka usahakan di dunia itu tidak ada pahalanya di 

akhirat nanti.  

[715] Ada yang menafsirkan "saksi" di sini dengan Jibril ‘Alaihissalām ada pula 

yang menafsirkan bahwa yang dimaksud dengan "saksi" di sini ialah Al-

Qur`ān itu sendiri karena Al-Qur`ān itu adalah suatu mukjizat yang tidak 

dapat dibantah atau dibatalkan.  
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مَنُننونَ بنَن َ ْۚ َ مَننن  ْ لََٰٓئنَنكَ يؤُح
ُ
أ

ابَ فٱَلنهنارُ  َِ حح
َ فُرح بَ َ  مَنَ ٱلۡح يكَح

ََۛن   مَوحلَدُ ُ ْۚ فلَََ ِكَُ فَِ مَ  َنحنُ ْۚ  رح م 
ِ نَكَ َ لََٰكَننه إنَهُ   َن ُّ مَنن ره ٱلۡح

مَنُونَ  َِ َ  يؤُح َ َ ٱلنها كح
َ
 ١٧ أ

sebelum Al-Qur`ān itu telah ada Kitab 

Musa yang menjadi pedoman dan 

rahmat? Mereka itu beriman kepada Al-

Qur`ān. Dan barang siapa di antara 

mereka (orang-orang Quraisy) dan 

sekutu-sekutunya yang kafir kepada Al-

Qur`ān, maka nerakalah tempat yang 

diancamkan baginya karena itu 

janganlah kamu ragu-ragu terhadap Al-

Qur`ān itu. Sesungguhnya (Al-Qur`ān) 

itu benar-benar dari Tuhan-mu, tetapi 

kebanyakan manusia tidak beriman. 

 َ رََىَٰ ىََ ٱلِلّه نَ ٱ ح لمَُ مَمه ظح
َ
َ مَنح أ

 ْ 
ُ
ْۚ أ َٰ كَننرَباا رَضُننونَ ىََ لََٰٓئنَنكَ قُعح

َٰٓنؤَُ ءَٓ  َُ نَ َٰدُ  حَ
َ ِ ََ مح َ ََۛقُنوُ  ٱلۡح رَ

نَنُ   َ  لعَح
َ
َ ْۚ ِ ََ مح َٰ رَ َينَ كَرَبوُاْ ىََ ٱلَّه

َٰلمََيَ  َ ىََ ٱلظه  ١٨ ٱلِلّه

(18) Dan siapakah yang lebih zalim 

daripada orang yang membuat-buat 

dusta terhadap Allah? Mereka itu akan 

dihadapkan kepada Tuhan mereka, dan 

para saksi 
[716]

 akan berkata, "Orang-

orang inilah yang telah berdusta 

terhadap Tuhan mereka". Ingatlah, 

kutukan Allah (ditimpakan) atas orang-

orang yang zalim, 

 َ َينَ يصَُدُّ نَ لَنن سَنبيََ  ٱلِلّه ٱلَّه
رَِرَ َ هُمح ا  هَُم بٱََ ا لَوجَ  َ ََۛبحضُونَ 

 ١٩ َ َٰفرَُ نَ 

(19) (yaitu) orang-orang yang 

menghalangi (manusia) dari jalan Allah 

dan menghendaki (supaya) jalan itu 

bengkok. Dan mereka itulah orang-

orang yang tidak percaya akan adanya 

hari akhirat. 

 َ ْ لََٰٓئكََ ل
ُ
جَََِۛنَ فَِ أ ْ مُعح مح يكَُونوُا

َننن هُ نَ  رَۡ  َ مَننا كََنَ لَُ ننم م 
َ ٱلۡح

(20) Orang-orang itu tidak mampu 

menghalang-halangi Allah untuk 

(mengazab mereka) di bumi ini dan 

sekali-kali tidak adalah bagi mereka 

                                                 
[716] Maksud "para saksi" di sini ialah malaikat, nabi-nabi, dan anggota-anggota 

badannya sendiri.  
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ُُ لَُ ننمُ  لََنَناءَٓا يضََُٰننعَ  ح
َ
َ مَنننح أ ٱلِلّه

ننتَيَيعُونَ  ٱلحعَننرَابُْۚ مَننا كََننُنواْ يسَح
ََ َ مَا كََنوُاْ قُبحصَُِ نَ  مح  ٢٠ ٱلسه

penolong selain Allah. Siksaan itu 

dilipatgandakan kepada mereka. 

Mereka selalu tidak dapat mendengar 

(kebenaran) dan mereka selalu tidak 

dapat melihat(nya). 

َينَ رَ  ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
نفُسَنُ مح أ

َ
نٓ اْ أ سَُِ

رَُ نَ  ا كََنوُاْ قَفح  ٢١ َ ضَ ه َ نحُ م مه
(21) Mereka itulah orang-orang yang 

merugikan dirinya sendiri dan 

lenyaplah dari mereka apa yang selalu 

mereka ada-adakan. 

رَِننرَ َ هُننمُ  نهُ ننمح فَِ ٱ
َ
َ  جَننرَمَ َ
سَُِ نَ  رح

َ  ٢٢ ٱلۡح
(22) Pasti mereka itu di akhirat menjadi 

orang-orang yang paling merugi. 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
ِ ََ ننمح  بَتُننوٓاْ إىَََٰ رَ رح

َ
َٰننلحََََٰ  َ أ ٱلصه

َنه َ  هُمح  يََ ا  حََٰاُ ٱلۡح صح
َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
أ

 ٢٣ خََٰلَُِ نَ 

(23) Sesungguhnya orang-orang yang 

beriman dan mengerjakan amal-amal 

saleh dan merendahkan diri kepada 

Tuhan mereka, mereka itu adalah 

penghuni-penghuni surga mereka kekal 

di dalamnya. 

 َٰ َ  ح
َ َ كَننٱلۡح ۞مَثَننُ  ٱلحفَننرََۛقَيح

ه هَن ح  ََ نمَي َصََِ َ ٱلسه صَم َ َ ٱلِح
َ َ ٱلۡح

 ْۚ تَوَََۛانَ مَثَلَا رُ نَ يسَح فلَََ ِرََكه
َ
 ٢٤ أ

(24) Perbandingan kedua golongan itu 

(orang-orang kafir dan orang-orang 

mukmin), seperti orang buta dan tuli 

dengan orang yang dapat melihat dan 

dapat mendengar. Adakah kedua 

golongan itu sama keadaan dan 

sifatnya? Maka tidakkah kamu 

mengambil pelajaran (daripada 

perbandingan itu)? 

ا إىَََٰ ََٰوحمَ َ ٓ إَ  َ  رحسَلحنَا نوُحا
َ
 Dan sesungguhnya Kami telah (25)َ لَقَدح أ

mengutus Nūḥ kepada kaumnya, (dia 

berkata), "Sesungguhnya aku adalah 
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بيٌَ  لَكُمح نرََير    pemberi peringatan yang nyata bagi ٢٥ مُّ

kamu, 

رَافُ 
َ
ٓ أ َ  إَ  َ بُدُٓ اْ إَ ه ٱلِلّه ن  ه هَعح

َ
أ

لََم  
َ
ٍ  أ  ٢٦ لَليَحكُمح لَرَابَ يوَح

(26) agar kamu tidak menyembah 

selain Allah. Sesungguhnya aku 

khawatir kamu akan ditimpa azab 

(pada) hari yang sangat menyedihkan". 

َينَ كَفَنرُ اْ مَنن َ قَاَ    ٱلَّه
ُ
حمَلَِ ٱل

ن َٰكَ إَ ه سشََّ  َثحلنََنا ََٰوحمَ َ  مَا نرََى ا م 
َينَ هُنمح  َٰكَ ٱههبَعَكَ إَ ه ٱلَّه َ مَا نرََى
يَ َ مَنا ننَرَىَٰ 

ح
أ رَاذلَُناَ باَهيََ ٱلنره

َ
أ

نن  بنَن ح  لَكُننمح لَليَحنَننا مَننن فَوح
 ٢٧ نَظُنُّكُمح َ َٰرََيََ 

(27) Maka berkatalah pemimpin-

pemimpin yang kafir dari kaumnya, 

"Kami tidak melihat kamu, melainkan 

(sebagai) seorang manusia (biasa) 

seperti kami dan kami tidak melihat 

orang-orang yang mengikuti kamu, 

melainkan orang-orang yang hina dina 

di antara kami yang lekas percaya saja 

dan kami tidak melihat kamu memiliki 

sesuatu kelebihan apa pun atas kami, 

bahkan kami yakin bahwa kamu adalah 

orang-orang yang dusta". 

 َٰ تُمح إنَ كُننُ  ىََ رءََقح
َ
ََٰاَ  َ َٰقَوحمَ أ

ٰ نََ    َ َ ءَاَِ  بَ ى  َن ره َن   م  حُ َٰنَّ رَ َننح  ى م 
َيَننن ح  لَلنَننيحكُمح لَنننندَ َ  َ عُم 

نننننتُمح لََ ننننا 
َ
نلُحِمَُتُمُوهَننننا َ أ

َ
َ

 ٢٨ َ َٰرهَُونَ 

(28) Berkata Nūḥ, "Hai kaumku, 

bagaimana pikiranmu, jika aku ada 

mempunyai bukti yang nyata dari 

Tuhan-ku dan diberinya aku rahmat 

dari sisi-Nya, tetapi rahmat itu 

disamarkan bagimu. Apa akan kami 

paksakankah kamu menerimanya, 

padahal kamu tiada menyukainya?" 

نوَلُكُمح لَليَح َ مَنا ا   سح
َ
َ َ َٰقَوحمَ َ ٓ أ

أ  ننَا
َ
َْۚ َ مَنآ َ ريََ إَ ه ىََ ٱلِلّه جح

َ
إنَح أ

َينَ ءَامَنُوٓ  َََٰٰقُنواْ بيََارهََ ٱلَّه ْْۚ إنَهُ م مُّ ا

(29) Dan (dia berkata), "Hai kaumku, 

aku tiada meminta harta benda kepada 

kamu (sebagai upah) bagi seruanku. 

Upahku hanyalah dari Allah dan aku 

sekali-kali tidak akan mengusir orang-

orang yang telah beriman. 



Surah Hūd 463   سُورَةُ هُود 
 

نن َٰكُننمح ََٰوحم  رَى
َ
ٓ أ َ ِ ََ ننمح َ لََٰتَنننّ  ا رَ

 ٢٩ تََحَ لُونَ 
Sesungguhnya mereka akan bertemu 

dengan Tuhan-nya, akan tetapi aku 

memandangmu suatu kaum yang tidak 

mengetahui". 

َ إنَ  َ  مَننَ ٱلِلّه َ َ َٰقَوحمَ مَن ينَصُُِ
رُ نَ  فلَََ ِرََكه

َ
ْۚ أ  ٣٠ طَرَههُُّ مح

(30) Dan (dia berkata), "Hai kaumku, 

siapakah yang akan menolongku dari 

(azab) Allah jika aku mengusir mereka. 

Maka tidakkah kamu mengambil 

pelajaran 
[717]

?" 

آِنَُ  َِ َُٰوُ  لَكُمح لَنندَي رَن
َ
َ َ ٓ أ

َٰنُوُ  
َ
لمَُ ٱلحضَيحاَ َ َ ٓ أ لح

َ
َ َ َ ٓ أ ٱلِلّه
هَريَٓ  إَ  َ مَلَك   حِ َينَ َِ َُٰوُ  للََّه

َ
َ َ ٓ أ

 ُ هيََُ مُ ٱلِلّه يُنُكُمح لنَ يؤُح  ح
َ
ا  أ ا حِ رَن

ٓ إذَ   نفُسََ مح إَ  َ
َ
لمَُ بمََا فَِٓ أ لح

َ
ُ أ ا ٱلِلّه

َٰلمََيَ  همَنَ ٱلظه  ٣١ ل

(31) Dan aku tidak mengatakan kepada 

kamu (bahwa), "Aku mempunyai 

gudang-gudang rezeki dan kekayaan 

dari Allah dan aku tiada mengetahui 

yang gaib" dan tidak (pula) aku 

mengatakan, "Bahwa sesungguhnya 

aku adalah malaikat" dan tidak juga aku 

mengatakan kepada orang-orang yang 

dipandang hina oleh penglihatanmu, 

"Sekali-kali Allah tidak akan 

mendatangkan kebaikan kepada 

mereka". Allah lebih mengetahui apa 

yang ada pada diri mereka; 

sesungguhnya aku, kalau begitu benar-

benar termasuk orang-orang yang 

zalim. 

 ُ نََا َٰنَننال واْ َ َٰنُنننوحُ َٰنَنندح جََٰننندَوح
ِنََا بمََا ِعََدُنآَ 

ح
َ حتَ جََََٰٰلَناَ فَأ كح

َ
فَأ

َٰدَقيََ   ٣٢ إنَ كُنَ  مَنَ ٱلصه

(32) Mereka berkata, "Hai Nūḥ, 

sesungguhnya kamu telah berbantah 

dengan kami dan kamu telah 

memperpanjang bantahanmu terhadap 

kami, maka datangkanlah kepada kami 

                                                 
[717] Kata-kata ini diucapkan oleh Nabi Nūḥ ‘Alaihissalām sewaktu dia didesak 

oleh golongan kafir yang kaya dari kaumnya untuk mengusir golongan yang 

beriman, tidak berada, miskin, dan papa.  
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azab yang kamu ancamkan kepada 

kami jika kamu termasuk orang-orang 

yang benar". 

ُ إنَ  هيَكُم بنَ َ ٱلِلّه
ح
ََٰاَ  إنَهمَنا ينَأ
 َ نتُم ب

َ
اءَٓ َ مَآ أ جَََِۛنَ ََ  ٣٣ مُعح

(33)  Nūḥ menjawab, "Hanyalah Allah 

yang akan mendatangkan azab itu 

kepadamu jika Dia menghendaki dan 

kamu sekali-kali tidak dapat 

melepaskan diri. 

رَهتُّ 
َ
نحَۡٓ إنَح أ َ َ  ينَفَعُكُمح نصُح

 ُ نصَنننَ  لَكُنننمح إنَ كََنَ ٱلِلّه
َ
نح أ

َ
أ

ن 
َ
ُِّكُنمح يرََُۛدُ أ ْۚ هُنوَ رَ وَََۛكُمح قُضح

 ٣٤ وَإِلََح َ ِرُحجَعُونَ 

(34) Dan tidaklah bermanfaat 

kepadamu nasihatku jika aku hendak 

memberi nasihat kepada kamu, 

sekiranya Allah hendak menyesatkan 

kamu, Dia adalah Tuhan-mu dan 

kepada-Nya-lah kamu dikembalikan". 

مح قَ 
َ
َٰنننُ   َٰنُنن ح إنََ أ ى رََ قُولنُننونَ ٱ ح

أ  ننَنا
َ
ننرَامَّ َ َ َۛحتُننُ   َ عَننلَه إجَح رََ ٱ ح

ا تَُحرَمُونَ  برَيَٓء   َمه  ٣٥ م 

(35) Malahan kaum Nūḥ itu berkata, 

"Dia cuma membuat-buat nasihatnya 

saja". Katakanlah, "Jika aku membuat-

buat nasihat itu, maka hanya akulah 

yang memikul dosaku dan aku berlepas 

diri dari dosa yang kamu perbuat". 

مَنَ  نهُ   لنَن ينُؤح
َ
َ إىَََٰ نوُحٍ َ َِ  

ُ
َ أ

مَكَ إَ ه مَن ََٰدح ءَامَنَ فلَََ  مَن ََٰوح
عَلُونَ   ٣٦ ِبَحتَئَ ح بمََا كََنوُاْ قَفح

(36) Dan diwahyukan kepada Nūḥ 

bahwasanya sekali-kali tidak akan 

beriman di antara kaummu, kecuali 

orang yang telah beriman (saja) karena 

itu janganlah kamu bersedih hati 

tentang apa yang selalu mereka 

kerjakan. 

ينََنا  يُننََا َ  حَح  ح
َ
ََ ٱلحفُلحكَ بأَ نَ َ ٱصح

َينننَ ظَلَمُننوٓ  اْ َ َ  ِخََُٰيَبحنننَّ فَِ ٱلَّه
(37) Dan buatlah bahtera itu dengan 

pengawasan dan petunjuk wahyu Kami 

dan janganlah kamu bicarakan dengan 

Aku tentang orang-orang yang zalim 
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رََُٰونَ إنَهُ م مُّ   itu; sesungguhnya mereka itu akan ٣٧ ضح

ditenggelamkan. 

َُ ٱلحفُلحكَ َ كُُهمَا مَنره لَليَحن َ  نَ َ ََۛصح
 
 
َن ََٰوحمَ َ  سَخَرُ اْ مَنحُ ْۚ  مَلَِ َٰنَاَ  م 

ننخَرُ  ننخَرُ اْ مَنهننا فَننَهننا نسَح إنَ شسَح
خَرُ نَ   ٣٨ مَنكُمح كَمَا شسَح

(38) Dan mulailah Nūḥ membuat 

bahtera. Dan setiap kali pemimpin 

kaumnya berjalan melewati Nūḥ , 

mereka mengejeknya. Berkatalah Nūḥ , 

"Jika kamu mengejek kami, maka 

sesungguhnya kami (pun) mengejekmu 

sebagaimana kamu sekalian mengejek 

(kami). 

هيَنن َ 
ح
لَمُننونَ مَننن يأَ فَسَننوحفَ هَعح

يَُحََِۛنن َ َ ََۛحَنن ُّ لَليَحنن َ  لَننرَاب  
قيَمٌ لَرَاب    ٣٩ مُّ

(39) Kelak kamu akan mengetahui 

siapa yang akan ditimpa oleh azab yang 

menghinakannya dan yang akan 

ditimpa azab yang kekal". 

رُناَ َ فَارَ ٱوهنُّنورُ  مح
َ
َٰٓ إذََا جَاءَٓ أ حَتِه

  
َ ح  يََ ا مَن كُ  حُ َ  َُٰلحنَا ٱ نَ حجَنيح

لَكَ إَ ه مَن سَبََ  لَليَح َ  هح
َ
َ َ أ ٱثحنيَح

ٓ ءَامَننَ  ُ  َ مَننح ءَامَننَْۚ َ مَنا ٱلحقَوح
 ٤٠ إَ ه ََٰليَ    مَعَُ  ٓ 

(40) Hingga apabila perintah Kami 

datang dan dapur 
[718]

 telah 

memancarkan air, Kami berfirman, 

"Muatkanlah ke dalam bahtera itu dari 

masing-masing binatang sepasang 

(jantan dan betina) dan keluargamu, 

kecuali orang yang telah terdahulu 

ketetapan terhadapnya dan (muatkan 

pula) orang-orang yang beriman". Dan 

tidak beriman bersama dengan Nūḥ itu 

kecuali sedikit. 

كَبُننواْ  يََ ننا   ٱ َ ۞َ َٰنَناَ  ٱرح لِلّه
َ لضََفُنور  مَُحر   ْٓۚ إنَه رَى  ََٰ ا ََٰ ا َ مُرحسَى  ى

(41) Dan Nūḥ berkata, "Naiklah kamu 

sekalian ke dalamnya dengan menyebut 

nama Allah pada waktu berlayar dan 

berlabuhnya". Sesungguhnya Tuhan-ku 

                                                 
[718] Maksud "dapur" ialah permukaan bumi yang memancarkan air hingga 

menyebabkan timbulnya topan. Lihat catatan kaki nomor 998. 
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 benar-benar Maha Pengampun lagi ٤١ رهحَيم  

Maha Penyayang. 

ج    َ هََ تََحنننريَ بََ نننمح فَِ مَنننوح
نَُ    حَ بَاَ  َ ناَهَىَٰ نوُحٌ ٱ َ

َ كََنَ كَٱلۡح
َِ   فَِ مَ  عَنَنا َ َ   عح كَا مه َٰبُنَّه ٱرح  َ

َٰفرَََۛنَ  ََ ٱلحكَ  ٤٢ ِكَُن مه

(42) Dan bahtera itu berlayar membawa 

mereka dalam gelombang laksana 

gunung. Dan Nūḥ memanggil anaknya 
[719]

, sedang anak itu berada di tempat 

yang jauh terpencil, "Hai anakku, 

naiklah (ke kapal) bersama kami dan 

janganlah kamu berada bersama orang-

orang yang kafir". 

صَنمُنَّ  ََٰاَ  سَنوَا يَٓ إىَََٰ جَبَ     قَعح
نَوحمَ  ه َٰنَاَ  َ  عََصَنمَ ٱلَح حمَاءَٓ مَنَ ٱل
َ إَ ه مَن رهحَمَْۚ  حََناَ   رَ ٱلِلّه مح

َ
مَنح أ

جُ فنَننمَنَ مَننننَ  حمَنننوح حٰنَُ مَنننا ٱل بَ
رَقيََ  حمُضح  ٤٣ ٱل

(43) Anaknya menjawab, "Aku akan 

mencari perlindungan ke gunung yang 

dapat memeliharaku dari air bah!" Nūḥ 

berkata, "Tidak ada yang melindungi 

hari ini dari azab Allah, selain Allah 

(saja) Yang Maha Penyayang". Dan 

gelombang menjadi penghalang antara 

keduanya; maka jadilah anak itu 

termasuk orang-orang yang 

ditenggelamkan. 

رُۡ  ٱبحلنَنعََ مَنناءَٓكَ 
َ
َ قيَننَ  يََٰٓننأ

حمَناءُٓ  ٍَ ٱل َٰحلنَعََ  غََني
َ
َ َ َٰسَمَاءُٓ أ

نننتَوتَح ىََ  نننرُ َ ٱسح مح
َ ننن ٱلۡح َ َٰضَََُ

نند   َُعح ُننوهيَ َ  َ قيَننَ   ا ل لَحقَننوحمَ ٱلۡح

(44) Dan difirmankan, "Hai bumi 

telanlah airmu dan hai langit (hujan) 

berhentilah" dan air pun disurutkan, 

perintah pun diselesaikan 
[720]

 dan 

bahtera itu pun berlabuh di atas bukit 

Jūdī 
[721]

 dan dikatakan, "Binasalah 

orang-orang yang zalim". 

                                                 
[719] Nama anak Nabi Nūḥ ‘Alaihissalām yang kafir itu "Qan`ān", sedang putra-

putranya yang beriman ialah Sam, Ham, dan Jafits.  

[720] Yakni Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā telah melaksanakan janjinya dengan 

membinasakan orang-orang yang kafir kepada Nabi Nūḥ ‘Alaihissalām dan 

menyelamatkan orang-orang yang beriman.  

[721] Bukit Jūdī terletak di Armenia sebelah selatan yang berbatasan dengan 

Mesopotamia. 
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َٰلمََيَ   ٤٤ ٱلظه

َ إنَه  َ ناَهَىَٰ  هُِ   َ قَناَ  رَب  نوُح  ره
َن ُّ ٱبحنَّ مَ  دَكَ ٱلۡح لَ وَإِنه  لَح هح

َ
نح أ

كَمُ ٱلححََٰتَمَيَ  حح
َ
نَ  أ

َ
 ٤٥ َ أ

(45) Dan Nūḥ berseru kepada Tuhan-

nya sambil berkata, "Ya Tuhan-ku, 

sesungguhnya anakku termasuk 

keluargaku dan sesungguhnya janji 

Engkau itulah yang benar. Dan Engkau 

adalah Hakim yang seadil-adilnya". 

لكََ   هح
َ
حَٰ  مَنح أ ََٰاَ  َ َٰنُوحُ إنَهُ   لَ

ُ صََٰنن حِ فنَنلََ  لَ    إنَهننُ   َ مَننٌ  غَنن
حَٰ  لنَكَ بنَ َ  لَلحنمٌ   نوَلحنَ مَا لَ شسَح
ن ِكَُننونَ مَنننَ 

َ
لَظُننكَ أ

َ
ٓ أ إَ  َ

 ٤٦ ٱلحَ ََٰ ليََ 

(46) Allah berfirman, "Hai Nūḥ, 

sesungguhnya dia bukanlah termasuk 

keluargamu (yang dijanjikan akan 

diselamatkan), sesungguhnya 

(perbuatannya)
[722]

 perbuatan yang 

tidak baik. Sebab itu janganlah kamu 

memohon kepada-Ku sesuatu yang 

kamu tidak mengetahui (hakikat)nya. 

Sesungguhnya Aku memperingatkan 

kepadamu supaya kamu jangan 

termasuk orang-orang yang tidak 

berpengetahuan". 

نح 
َ
لُنننوذُ بنَننكَ أ

َ
ٓ أ َ إَ  َ َٰنَنناَ  رَب 

حَٰ  ىَ بنَ َ  لَلحنم    نوَلَكَ مَا لنَ سح
َ
 أ

َنَ وَإِ ه  كُن م 
َ
حنَّٓ أ َُ فرَح ىَ َ ِرَح هَضح

 ٤٧ ٱلحخََٰسَََِۛنَ 

(47)  Nūḥ berkata, Ya Tuhan-ku, 

sesungguhnya aku berlindung kepada 

Engkau dari memohon kepada Engkau 

sesuatu yang aku tiada mengetahui 

(hakikat)nya. Dan sekiranya Engkau 

tidak memberi ampun kepadaku dan 

(tidak) menaruh belas kasihan 

kepadaku, niscaya aku akan termasuk 

orang-orang yang merugi". 

                                                 
[722] Menurut pendapat sebagian ahli tafsir bahwa yang dimaksud dengan 

"perbuatannya" ialah permohonan Nabi Nūḥ ‘Alaihissalām agar anaknya 

dilepaskan dari bahaya.  
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نبطَح سسََنَََٰٰم   َنهنا  قيََ  َ َٰنُنوحُ ٱهح م 
ن  َمه مَم  م 

ُ
َٰٓ أ َِرََ ٍَٰ  لَليَحكَ َ ىََ  َ

عَكَْۚ  مَم  مه
ُ
ُ م  َ أ سَنُمَت عَُُ مح ثُمه قَمَسُّ

لََم  
َ
َنها لَرَابٌ أ  ٤٨ م 

(48) Difirmankan, "Hai Nūḥ, turunlah 

dengan selamat sejahtera dan penuh 

keberkatan dari Kami atasmu dan atas 

umat-umat (yang mukmin) dari orang-

orang yang bersamamu. Dan ada (pula) 

umat-umat yang Kami beri kesenangan 

pada mereka (dalam kehidupan dunia), 

kemudian mereka akan ditimpa azab 

yang pedih dari Kami". 

نۢبَاءَٓ ٱلحضَيحناَ نوُحَيَ نآ ِلَحكَ 
َ
مَنح أ

ننَ  َ َ  
َ
لَمَُ آ أ إلَََحكَ  مَا كُنَ  هَعح

نبََح  إنَه  مُكَ مَن قَبحَ  َ َٰرَا  فٱَصح ََٰوح
 ٤٩ ٱلحعََٰقبَََ  للَحمُتهقيََ 

(49) Itu adalah di antara berita-berita 

penting tentang yang gaib yang Kami 

wahyukan kepadamu (Muhammad); 

tidak pernah kamu mengetahuinya dan 

tidak (pula) kaummu sebelum ini. 

Maka bersabarlah; sesungguhnya 

kesudahan yang baik adalah bagi 

orang-orang yang bertakwa. 

رَاهُمح هُوه  
َ
اْۚ ََٰاَ  َ َٰقَنوحمَ وَإِىََٰ عََهٍ أ
بُدُ اْ ٱ َ مَا لَكُنٱ ح َننح إلَََٰنٍ  لِلّه م م 

رَُ نَ  نتُمح إَ ه مُفح
َ
ُ ُٓ   إنَح أ حِ  ٥٠ غَ

(50) Dan kepada kaum ‘Ād (Kami utus) 

saudara mereka, Hūd. Ia berkata, "Hai 

kaumku, sembahlah Allah, sekali-kali 

tidak ada bagimu Tuhan selain Dia. 

Kamu hanyalah mengada-adakan saja. 

ا   َ َٰقَوحمَ  نرا جح
َ
نوَلُكُمح لَليَحن َ أ سح

َ
َ ٓ أ

ه  َي َ يَنرََ ٓ ريََ إَ ه ىََ ٱلَّه جح
َ
 إنَح أ

قَلُونَ  فلَََ هَعح
َ
 ٥١ أ

(51) Hai kaumku, aku tidak meminta 

upah kepadamu bagi seruanku ini. 

Upahku tidak lain hanyalah dari Allah 

yang telah menciptakanku. Maka 

tidakkah kamu memikirkan(nya)?" 

هِكُننمح ثُننمه  فرَُ اْ رَ ننتَضح َ َ َٰقَننوحمَ ٱسح
نننمَاءَٓ  ُِنننوٓاْ إلَََحننن َ يرُحسَنننَ  ٱلسه ِوُ

رَار   َدح ا َ ََِۛهَحكُمح َٰنُوه ا لَليَحكُم م 

(52) Dan (dia berkata), "Hai kaumku, 

mohonlah ampun kepada Tuhan-mu, 

lalu bertobatlah kepada-Nya, niscaya 

Dia menurunkan hujan yang sangat 

deras atasmu dan Dia akan 
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ِكَُمح َ َ  هَتَوَلهنننننوح  اْ إىَََٰ َٰنُننننوه
 ٥٢ مُُحرمََيَ 

menambahkan kekuatan kepada 

kekuatanmu dan janganlah kamu 

berpaling dengan berbuat dosa". 

َ مَنا  ََٰالوُاْ َ َُٰ وهُ مَا جَئحتنََا ببَيَ نََن   
لنَكَ نُ َ ح  بتََاركَََٓ ءَالََ تنََنا لَنن ََٰوح

مَنيََ   ٥٣ َ مَا َ حنُ لكََ بمَُؤح

(53) Kaum ‘Ād berkata, "Hai Hūd, 

kamu tidak mendatangkan kepada kami 

suatu bukti yang nyata dan kami sekali-

kali tidak akan meninggalkan 

sembahan-sembahan kami karena 

perkataanmu dan kami sekali-kali tidak 

akan mempercayai kamu. 

 ٍُ نن ََعح َٰننكَ  ى رََ إنَ نهقُننوُ  إَ ه ٱ ح
نَ دُ ٱ ءَالََ تنََا سسَُوءٓ ِۗ  حَ

ُ
ٓ أ َ ََٰاَ  إَ  َ لِلّه

  َ بنَننريَٓء  
َ
نننَ دُٓ اْ َ حَ نننا  َ ٱ َمه م 

َكُونَ   ٥٤ ششُّح

(54) Kami tidak mengatakan melainkan 

bahwa sebagian sembahan kami telah 

menimpakan penyakit gila atas dirimu". 

Hūd menjawab, "Sesungguhnya aku 

jadikan Allah sebagai saksiku dan 

saksikanlah olehmu sekalian bahwa 

sesungguhnya aku berlepas diri dari apa 

yang kamu persekutukan, 

َ   ا ثُمه جََيَع  مَن هُ نَ َ   فَتَيدُ َ  
 ٥٥ ِنُظَرُ نَ 

(55) dari selain-Nya, sebab itu 

jalankanlah tipu dayamu semuanya 

terhadapku dan janganlah kamu 

memberi tangguh kepadaku. 

حُ   ِ كَُمه  إَ  َ ِوََكُه َ َ رَ َ رَى  ىََ ٱلِلّه
 ُۢ ننا مَننن هََّبهننٍ  إَ ه هُننوَ ءَارَننرُ مه

ْٓۚ إنَه  َٰ صَننرََٰط  بنََاصَننيَتََ ا َ ىََ  رَى 

(56) Sesungguhnya aku bertawakal 

kepada Allah Tuhan-ku dan Tuhan-mu. 

Tidak ada suatu binatang melata pun 
[723]

 , melainkan Dia-lah yang 

memegang ubun-ubunnya 
[724]

. 

Sesungguhnya Tuhan-ku di atas jalan 

yang lurus 
[725]

" . 

                                                 
[723] Tentang binatang melata lihat catatan kaki nomor 709.  

[724] Maksudnya, mengusainya sepenuhnya.  

[725] Maksudnya, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā selalu berbuat adil. 
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تَقيَم   سح  ٥٦ مُّ

نآ فَ  نتُكُم مه بحلضَح
َ
اْ َ قَندح َ ننَ ِوََلهنوح

 ُُ لَ تَخح ْۚ َ يسَح رحسَلحُ  بَ َ ٓ إلَََحكُمح
ُ
أ

ن نَُ    كُمح َ َ  ِضَُُّۡ َ حِ ا غَن َ ََٰوحما رَى 
ءٍ  َ شََح

َٰ كُ  َ ىََ ْۚ إنَه رَى  يحنننننننواا ََ

  ُ  ٥٧ حَفيَ

(57) Jika kamu berpaling, maka 

sesungguhnya aku telah menyampaikan 

kepadamu apa (amanat) yang aku 

diutus (untuk menyampaikan)nya 

kepadamu. Dan Tuhan-ku akan 

mengganti (kamu) dengan kaum yang 

lain (dari) kamu dan kamu tidak dapat 

membuat mudarat kepada-Nya sedikit 

pun. Sesungguhnya Tuhan-ku adalah 

Maha Pemelihara segala sesuatu. 

رُننَنا نََهيحنَننا هُننوه   مح
َ
ننا جَنناءَٓ أ ا َ لمَه
َينَ ءَامَ  َن   َ ٱلَّه حُ ْ مَعَُ   برََ َنهنا  نُوا م 

  ُ ليَ َِ َنح لَرَابٍ   ٥٨ َ نََهيحَ َُٰ م م 

(58) Dan tatkala datang azab Kami, 

Kami selamatkan Hūd dan orang-orang 

yang beriman bersama dia dengan 

rahmat dari Kami dan Kami selamatkan 

(pula) mereka (di akhirat) dari azab 

yang berat. 

ْ ي ِ ََ مح َ ِلَحكَ عََه   جَحَدُ ا َ ََٰ  رَ
 َ
نرَ كُ  مح

َ
بَعُنوٓاْ أ اْ رسُُلَُ   َ ٱهه  لََصَوح

 ٥٩ جَبهارٍ لَنيَد  

(59) Dan itulah (kisah) kaum ‘Ād yang 

mengingkari tanda-tanda kekuasaan 

Tuhan mereka dan mendurhakai rasul-

rasul Allah dan mereka menuruti 

perintah semua penguasa yang 

sewenang-wenang lagi menentang 

(kebenaran). 

ِحبعَُواْ فَِ 
ُ
نَ   َ َ يَا لعَح نح َ ََۛوحمَ  َ َٰرَ َ ٱلُّ

َ ٓ إنَه عََه  ٱلحقََََٰٰ 
َ
ا كَفَنننرُ اْ مَننن َِۗ َ

هِ ُ  ا ل عََاه  ََٰوحمَ هُود  رَ د  َُعح   َ
َ
َ ُۗ  ٦٠ مح

(60) Dan mereka selalu diikuti dengan 

kutukan di dunia ini dan (begitu pula) 

di hari kiamat. Ingatlah, sesungguhnya 

kaum ‘Ād itu kafir kepada Tuhan 

mereka. Ingatlah kebinasaanlah bagi 

kaum ‘Ād, (yaitu) kaum Hūd itu. 

ْۚ َٰنَاَ   ا رَاهُمح صََٰلحَ 
َ
 Dan kepada Ṡamūd (Kami utus) (61)۞وَإِىََٰ ثَمُوهَ أ
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َننح َ َٰقَوحمَ  َ مَا لَكُم م  بُدُ اْ ٱلِلّه ٱ ح
َننَ  كُم م 

َ
نشَنأ

َ
ُ ُ   هُنوَ أ حِ ٍَٰ  غَن إلََ

مَرَكُمح  يََ ننننا  ننننتَعح رَۡ  َ ٱسح
َ ٱلۡح

 َ ُِوٓاْ إلَََح َه إنَه رَى  فرَُ  ُ ثُمه ِوُ تَضح فٱَسح
َيا   َٰرَََۛا    ٦١ مُُّ

saudara mereka Ṣālīḥ. Ṣālīḥ berkata, 

"Hai kaumku, sembahlah Allah, sekali-

kali tidak ada bagimu Tuhan selain Dia. 

Dia telah menciptakan kamu dari bumi 

(tanah) dan menjadikan kamu 

pemakmurnya 
[726]

 karena itu mohonlah 

ampunan-Nya, kemudian bertobatlah 

kepada-Nya. Sesungguhnya Tuhan-ku 

amat dekat (rahmat-Nya) lagi 

memperkenankan (doa hamba-Nya)". 

َٰنَنالوُاْ َ َٰصََٰننلَُ  َٰنَندح كُنننَ   يَنَننا 
هَنح َ مَرحجُننو   

َ
ن ا قَبحننَ  َ َٰننرَآ  َ

َ
َٰنَننآ أ ى

نَا لنَلَ  بُدُ ءَابآَُ ناَ وَإِنه بُدَ مَا قَعح نهعح
ك    لُونآَ إلَََح َ مُرََۛا   ََ ا ِدَح َمه  ٦٢ م 

(62) Kaum Ṡamūd berkata, "Hai Ṣālīḥ, 

sesungguhnya kamu sebelum ini adalah 

seorang di antara kami yang kami 

harapkan, apakah kamu melarang kami 

untuk menyembah apa yang disembah 

oleh bapak-bapak kami? dan 

sesungguhnya kami betul-betul dalam 

keraguan yang menggelisahkan 

terhadap agama yang kamu serukan 

kepada kami". 

 َٰ تُمح إنَ كُننُ  ىََ رءََقح
َ
ََٰاَ  َ َٰقَوحمَ أ

ٰ نََ    َ َ ءَاَِ  بَ ى  َن ره َن   م  حُ َٰنَّ مَنحُ  رَ  ى
نننَ  مَننننَ ٱ َ إنَح َ مَنننن ينَصُُِ لِلّه

َ لَصَنيحتُُ     حِ َ مَننا َََِِۛنندُ ننََّ غَنن
 ٦٣ تََّحسَِ  

(63) Ṣālīḥ berkata, "Hai kaumku, 

bagaimana pikiranmu jika aku 

mempunyai bukti yang nyata dari 

Tuhan-ku dan diberi-Nya aku rahmat 

(kenabian) dari-Nya, maka siapakah 

yang akan menolong aku dari (azab) 

Allah jika aku mendurhakai-Nya. 

Sebab itu kamu tidak menambah apa 

pun kepadaku, selain daripada 

kerugian. 

َ لَكُنمح َ َ َٰقَوحمَ َ َٰنرَ َ  ناََٰنَُ  ٱ  Hai kaumku, inilah unta betina (64)لِلّه

                                                 
[726] Maksudnya, manusia dijadikan penghuni dunia untuk menguasai dan 

memakmurkan dunia.  
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رَۡ   ءَاينَن    
َ
كُنن ح فَِٓ أ

ح
فنَنرَرُ هَا ِأَ

نننننوهَا سسَُنننننوءٓ   َ  َ َ  هَمَسُّ  ٱلِلّه
رُرَكُمح 

ح
 ٦٤ َٰرَََۛا   لَرَاب  َ يَأ

dari Allah, sebagai mukjizat (yang 

menunjukkan kebenaran) untukmu; 

sebab itu biarkanlah dia makan di bumi 

Allah dan janganlah kamu 

mengganggunya dengan gangguan apa 

pun yang akan menyebabkan kamu 

ditimpa azab yang dekat". 

َ عَقَرُ هَا َ قَاَ  هَمَتهعُواْ فَِ هَاركَُنمح 
يهننا    

َ
َٰثَننَ  َ ُ  ثَََٰ حِ نندٌ غَنن َٰلنَنكَ  لَح ذَ
رُ ب    ٦٥ مَتح

(65) Mereka membunuh unta itu, maka 

berkata Ṣālīḥ, "Bersukarialah kamu 

sekalian di rumahmu selama tiga hari 
[727]

, itu adalah janji yang tidak dapat 

didustakan". 

ا جَ  رُننَا نََهيحنَنا صََٰنلحَ  فَلَمه مح
َ
ا اءَٓ أ

َينَ  َن    َ ٱلَّه حُ ْ مَعَُ   برََ َنهنا  ءَامَنُوا م 
هِنكَ هُنوَ َ مَنح  يَ يوَحمَئرٍَه إنَه رَ حِ رَ

 ُِ  ٦٦ ٱلحقَويَُّ ٱلحعَََِۛ

(66) Maka tatkala datang azab Kami, 

Kami selamatkan Ṣālīḥ beserta orang-

orang yang beriman bersama dia 

dengan rahmat dari Kami dan (kami 

selamatkan) dari kehinaan di hari itu. 

Sesungguhnya Tuhan-mu Dia-lah yang 

Maha Kuat lagi Maha Perkasa. 

ننيححَُ   َينننَ ظَلَمُننواْ ٱلصه رَننرَ ٱلَّه
َ
َ أ

بَحُواْ فَِ هََ َٰرهَمَح جََٰثمََيَ  صح
َ
 ٦٧ فَأ

(67) Dan satu suara keras yang 

mengguntur menimpa orang-orang 

yang zalim itu, lalu mereka mati 

bergelimpangan di rumahnya, 

 ُۗ ٓ اْ  يََ ا نَوح ن لهمح قَضح
َ
َ ٓ إنَه ثَمُوهَاْ  كَأ

َ
َ(68) seolah-olah mereka belum pernah 

berdiam 
[728]

 di tempat itu. Ingatlah, 

                                                 
[727] Perbuatan mereka menusuk unta itu adalah suatu pelanggaran terhadap 

larangan Nabi Ṣālīḥ ‘Alaihissalām. Oleh sebab itu, Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā menjatuhkan kepada mereka hukuman, yaitu membatasi hidup mereka 

hanya dalam tempo tiga hari, maka sebagai ejekan mereka disuruh bersuka 

ria selama tiga hari itu.  

[728] Demikian cepatnya mereka dihancurkan oleh guntur itu sehingga mereka 

hancur lebur oleh guntur itu, tanpa bekas, seakan-akan mereka tidak pernah 

ada.  
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  َ
َ
َ ُۗ هُِ نننمح ننند   كَفَنننرُ اْ رَ ا َُعح

مَُوهَ  َ  ٦٨ م 
sesungguhnya kaum Ṡamūd 

mengingkari Tuhan mereka. Ingatlah, 

kebinasaanlah bagi kaum Ṡamūd. 

َ لَقَنندح جَنناءَٓتح رسُُننلنَُآ إبَحننرََٰهيَمَ 
 ْ ىَٰ ََٰالوُا َ ا  ََٰاَ  سَنَََٰٰم   سََََٰٰم  بٱَلحبشُّح

ن جَنن َ مَننا
َ
ننٍ  لَِنَنثَ أ اءَٓ بعََجح

 ٦٩ حَنيَر  

(69) Dan sesungguhnya utusan-utusan 

Kami (malaikat-malaikat) telah datang 

kepada Ibrāhīm dengan membawa 

kabar gembira, mereka mengucapkan 

"Salāmān" (Selamat). Ibrāhīm 

menjawab, "Salāmun" (Selamatlah), 

maka tidak lama kemudian Ibrāhīm 

menyuguhkan daging anak sapi yang 

dipanggang. 

 ٓ ا رءََا يحدَقَُ مح َ  ِصََنُ  إلَََحن َ فَلَمه
َ
َ

 ْۚ  حجََ  مَننحُ مح رَيفَن  
َ
 نكََرهَُمح َ أ

رحسَلحنَآ إىَََٰ َٰنَوحمَ 
ُ
آ أ حُ إنَه ََٰالوُاْ َ  تَََّ

 ٧٠ لوُط  

(70) Maka tatkala dilihatnya tangan 

mereka tidak menjamahnya, Ibrāhīm 

memandang aneh perbuatan mereka 

dan merasa takut kepada mereka. 

Malaikat itu berkata, "Jangan kamu 

takut, sesungguhnya kami adalah 

(malaikat-malaikat) yang diutus kepada 

kaum Lūṭ". 

ِنُنُ   ََٰآِمََنن   
َ
رََ فَوَننحَتَ ح َ ٱمح

نن ح ننحَََٰ  َ مَننن َ رَاءَٓ فَبشَّه نَََٰ ا َنَسَح
قُوبَ  حَََٰ  قَعح  ٧١ إسَح

(71) Dan istrinya berdiri (di balik tirai), 

lalu dia tersenyum, maka Kami 

sampaikan kepadanya berita gembira 

tentang (kelahiran) Isḥāq dan dari Isḥāq 

(akan lahir putranya) Ya`qūb. 

أ لَجُنون  ََٰالَ ح  ننَا
َ
لَُ َ َ

َ
َٰوََۛحلتَََِٰٓ ءَأ  َ 
يح  ََ لَ  ََعح ءٌ َ َ َٰرَا  ا  إنَه َ َٰرَا لشَََح خا

 ٧٢ لَجَيا  

(72) Istrinya berkata, "Sungguh 

mengherankan, apakah aku akan 

melahirkan anak padahal aku adalah 

seorang perempuan tua dan ini suamiku 

pun dalam keadaan yang sudah tua 

pula? Sesungguhnya ini benar-benar 

suatu yang sangat aneh". 
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ننرَ ٱ مح
َ
جَبنَنيَ مَنننح أ هَعح

َ
َ  َٰنَنالوُٓاْ َ لِلّه

َِرََ َٰتُُ   لَلنَيحكُمح   َ َ َُ  ٱلِلّه حُ رَ
يَد   َُ يَحَ ه إنَهُ    َ  ٱلِح هح

َ
َيد   أ  ٧٣ مُه

(73) Para malaikat itu berkata, "Apakah 

kamu merasa heran tentang ketetapan 

Allah? (Itu adalah) rahmat Allah dan 

keberkatan-Nya dicurahkan atas kamu, 

hai ahlulbait! Sesungguhnya Allah 

Maha Terpuji lagi Maha Pemurah". 

ا ذَهَاَ  ُ  فَلَمه َ نح إبَحنرََٰهيَمَ ٱلنره ح
ىَٰ يَُ َٰدَلُناَ فَِ  َ ََٰوحمَ  جََاءَِٓحُ  ٱلحبشُّح

 ٧٤ لوُطٍ 

(74) Maka tatkala rasa takut hilang dari 

Ibrāhīm dan berita gembira telah datang 

kepadanya, dia pun bersoal jawab 

dengan (malaikat-malaikat) Kami 

tentang kaum Lūṭ. 

   َٰ وه
َ
نيَا   إنَه إبَحرََٰهيَمَ لََۡليَمٌ أ -Sesungguhnya Ibrāhīm itu benar (75) ٧٥ مُّ

benar seorang yang penyantun lagi 

penghiba dan suka kembali kepada 

Allah. 

رَ ح َ نح َ َٰرَآ  إنَهُ    لح
َ
نبَحرََٰهيَمُ أ يََٰٓ

ِ كََ  وَإِنهُ مح ءَاهنَيَ مح  رُ رَ مح
َ
ََٰدح جَاءَٓ أ

هُ د   ُ مَرح حِ  ٧٦ لَرَابٌ غَ

(76) Hai Ibrāhīm, tinggalkanlah soal 

jawab ini, sesungguhnya telah datang 

ketetapan Tuhan-mu dan sesungguhnya 

mereka itu akan didatangi azab yang 

tidak dapat ditolak. 

ا  نَ لمَه ءَ جَناءَٓتح رسُُنلنَُا لوُط  ا سََٓ
 َ ََٰاَ  َ َٰنرَا اَ  بََ مح ذَرحعَ  بََ مح َ ضَ 

 ٧٧ يوَحمٌ لَصَيا  

(77) Dan tatkala datang utusan-utusan 

Kami (para malaikat) itu kepada Lūṭ, 

dia merasa susah dan merasa sempit 

dadanya karena kedatangan merek, dan 

dia berkata, "Ini adalah hari yang amat 

sulit 
[729]

". 

                                                 
[729] Nabi Lūṭ ‘Alaihissalām merasa susah akan kedatangan utusan-utusan Allah 

itu karena mereka berupa pemuda yang rupawan, sedangkan kaum Lūṭ amat 

menyukai pemuda-pemuda yang rupawan untuk melakukan homoseksual. 

Dia merasa tidak sanggup melindungi mereka bilamana ada gangguan dari 

kaumnya.  
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رلَُونَ إلَََح َ َ مَن   جََاءَٓ ُ  ََٰوحمُُ   قُ ح
مَلُونَ ٱلسه قَبحُ  كََنوُاْ  ي نَوَاتَه ََٰاَ  قَعح

َ نرُ  طح
َ
ََنَناتَِ هُننه أ ؤَُ ءَٓ  َٰٓ َُ َ َٰقَوحمَ 

ُِ نَ فَِ  َ َ َ  تَُّح لَكُمح  فٱَههقُواْ ٱلِلّه
حَٰ  مَنننكُمح رجَُنن    لنَن

َ
 ضَننيحلَٓ  َ

يد   ََ  ٧٨ ره

(78) Dan datanglah kepadanya 

kaumnya dengan bergegas-gegas. Dan 

sejak dahulu mereka selalu melakukan 

perbuatan-perbuatan yang keji 
[730]

. Lūṭ 

berkata, "Hai kaumku, inilah putri-putri 

(negeri)ku, mereka lebih suci bagimu, 

maka bertakwalah kepada Allah dan 

janganlah kamu mencemarkan 

(nama)ku terhadap tamuku ini. Tidak 

adakah di antaramu seorang yang 

berakal?" 

ننَ  مَننا لَننَنا فَِ  َٰنَنالوُاْ لَقَنندح لَلمَح
لمَُ مَنا  ََنَاِكََ مَنح حَ    وَإِنهكَ وَعَح

 ٧٩ نرََُۛدُ 

(79) Mereka menjawab, 

"Sesungguhnya kamu telah tahu bahwa 

kami tidak mempunyai keinginan 
[731]

 

terhadap putri-putrimu dan 

sesungguhnya kamu tentu mengetahui 

apa yang sebenarnya kami kehendaki". 

 ح ءَا يَٓ 
َ
نه ىَ بكَُمح َُٰوه ا أ

َ
ََٰاَ  لوَح أ

ن  
دَيد   إىَََٰ ركُح ََ

 ٨٠ 
(80)  Lūṭ berkata, "Seandainya aku ada 

mempunyai kekuatan (untuk 

menolakmu) atau kalau aku dapat 

berlindung kepada keluarga yang kuat 

(tentu aku lakukan)". 

ِ نَكَ لنَن ََٰالوُاْ  َ َٰلُوطُ إنَها رسُُنُ  رَ
  َ لكََ بقَيَح هح

َ
َ بأَ سَح

َ
 يصََلُوٓاْ إلَََحكَ  فَأ

حنَ  َ َ  يلَحتَفنَ ح مَننكُمح  َنَ ٱلَه م 
ِكََ  إنَهنُ   مُصَنيبَُ ا

َ
رََ حَدٌ إَ ه ٱمح

َ
 أ

(81) Para utusan (malaikat) berkata, 

"Hai Lūṭ, sesungguhnya kami adalah 

utusan-utusan Tuhan-mu, sekali-kali 

mereka tidak akan dapat mengganggu 

kamu sebab itu pergilah dengan 

membawa keluarga dan pengikut-

pengikut kamu di akhir malam dan 

janganlah ada seorang pun di antara 

                                                 
[730] Maksudnya, "perbuatan keji" di sini ialah mengerjakan liwāṭ (homoseksual).  

[731] Maksudnya, mereka tidak mempunyai syahwat terhadap wanita.  
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نبحُ ْۚ  ْۚ إنَه مَوحلَدَهُمُ ٱلصُّ ََُ مح صَا
َ
مَآ أ

بحُ  بقََرََۛا   حَٰ  ٱلصُّ لَ
َ
َ ٨١ 

kamu yang tertinggal 
[732]

, kecuali 

istrimu. Sesungguhnya dia akan 

ditimpa azab yang menimpa mereka 

karena sesungguhnya saat jatuhnya 

azab kepada mereka ialah di waktu 

subuh; bukankah subuh itu sudah 

dekat?". 

ا جَ  َٰليَََ نا فَلَمه رُناَ جَعَلحنَنا عَ مح
َ
اءَٓ أ

ناَ لَليَحَ ا حَجَنارَ    يَرح مح
َ
 سَافلَََ ا َ أ

ن ي   مه َ َن سَج   ٨٢ وُود  م 

(82) Maka tatkala datang azab Kami, 

Kami jadikan negeri kaum Lūṭ itu yang 

di atas ke bawah (Kami balikkan) dan 

Kami hujani mereka dengan batu dari 

tanah yang terbakar dengan bertubi-

tubi, 

ِ كََ   سَوهمَ ا لَندَ رَ َ مَنا هََ مَننَ مُّ
َٰلمََيَ ببََعيَد    ٨٣ ٱلظه

(83) Yang diberi tanda oleh Tuhan-mu 

dan siksaan itu tiadalah jauh dari orang-

orang yang zalim 
[733]

. 

رَاهُمح 
َ
قَنَ أ عَيحب  ۞وَإِىََٰ مَدح ْۚ َٰنَاَ  َُ ا
بُدُ اْ ٱ َننح َ َٰقَوحمَ ٱ ح َ مَا لَكُم م  لِلّه

يَناَ   حمَتح ُ ُ   َ َ  ِنَقُصُواْ ٱل حِ ٍَٰ  غَ إلََ
انَ   َۡ حمَ حِ  َ ٱل ن

َٰكُم بََِ رَى
َ
ٓ أ ٓ  إَ  َ وَإِ  َ

رَننافُ لَلنَنيحكُمح لَننرَابَ ينَنوح   
َ
 أ

يَط    ٨٤ مُُّ

(84) Dan kepada (penduduk) Mad-yan 

(Kami utus) saudara mereka, Syuʻayb. 

Ia berkata, "Hai kaumku, sembahlah 

Allah, sekali-kali tiada Tuhan bagimu 

selain Dia. Dan janganlah kamu 

kurangi takaran dan timbangan, 

sesungguhnya aku melihat kamu dalam 

keadaan yang baik (mampu) dan 

sesungguhnya aku khawatir 

terhadapmu akan azab hari yang 

membinasakan (kiamat)". 

                                                 
[732] Kata "tertinggal" di sini terjemahan dari kalimah "yaltafit. Ada pula mufasir 

menerjemahkannya dengan "menoleh ke belakang"  

[733] Yakni orang-orang zalim itu karena kezalimannya. Mereka pasti mendapat 

siksa yang demikian. Adapula sebagian mufasir mengartikan bahwa negeri 

kaum Lūṭ yang dibinasakan itu tidak jauh dari negeri Mekah.  
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َۡانَ َ َ َٰقَوحمَ  حمَن يَناَ  َ ٱل حمَتح فُواْ ٱل  ح
َ
أ

ننطَ  َ َ  هَبحخَ  َِ بٱَلحقَسح سُننواْ ٱلنهننا
رَۡ  

َ اْ فَِ ٱلۡح ثَننوح ننيَاءَٓهُمح َ َ  هَعح حَ
َ
أ

سَدَينَ   ٨٥ مُفح

(85) Dan Syuʻayb berkata, "Hai 

kaumku, cukupkanlah takaran dan 

timbangan dengan adil dan janganlah 

kamu merugikan manusia terhadap 

hak-hak mereka dan janganlah kamu 

membuat kejahatan di muka bumi 

dengan membuat kerusakan. 

حِ   َ رَ لهكُمح إنَ كُننتُم  بقَيَهُ  ٱلِلّه
نن أ لَلنَنيحكُم مُّ ننَنا

َ
مَنيََْۚ َ مَننآ َ ؤح

  ُ  ٨٦ بََِفيَ

(86) Sisa (keuntungan) dari Allah 
[734]

 

adalah lebih baik bagimu jika kamu 

orang-orang yang beriman. Dan aku 

bukanlah seorang penjaga atas dirimu" 

مُرُكَ 
ح
ِكَُ ِنَأ صَلَوَٰ

َ
ْ َ َٰشُعَيحاُ أ ََٰالوُا

ُكَ  ن نهرح
َ
ن أ

َ
 ح أ

َ
بُدُ ءَابآَُ ننَآ أ مَا قَعح

ْ  إنَهنكَ  نؤُا َٰلَناَ مَا نشَََٰٓ ََٰ مح
َ
عََ  فَِٓ أ نهفح

يدُ  ََ َليَمُ ٱلره نَ  ٱلۡح
َ
 ٨٧ لَۡ

(87) Mereka berkata, "Hai Syuʻayb, 

apakah sembahyangmu menyuruh 

kamu agar kami meninggalkan apa 

yang disembah oleh bapak-bapak kami 

atau melarang kami memperbuat apa 

yang kami kehendaki tentang harta 

kami. Sesungguhnya kamu adalah 

orang yang sangat penyantun lagi 

berakal 
[735]

". 

َٰ ََٰاَ  َ َٰقَوحمَ  تُمح إنَ كُننُ  ىََ رءََقح
َ
أ

ٰ نََ    َ َ رَنََٰنََّ مَنحنُ  رنَحَٰانا  بَ ى  َن ره م 
رَنالفََكُمح 

ُ
نح أ

َ
رََۛندُ أ

ُ
ْۚ َ مَآ أ ا حَسَن 
نح َ 
َ
َ ٓ رََۛندُ إىَََٰ مَا

ُ
َٰكُمح َ نحنُ ْۚ إنَح أ ى

ُ ْۚ َ مَنا  نتَيَعح ََََٰٰ  مَنا ٱسح َصح
حۡ إَ ه ٱ

(88) Syuʻayb berkata, "Hai kaumku, 

bagaimana pikiranmu jika aku 

mempunyai bukti yang nyata dari 

Tuhan-ku dan dianugerahi-Nya aku 

dari pada-Nya rezeki yang baik 

(patutkah aku menyalahi perintah-

Nya)? Dan aku tidak berkehendak 

menyalahi kamu (dengan mengerjakan) 

apa yang aku larang. Aku tidak 

                                                 
[734] Maksud "sisa keuntungan dari Allah" ialah keuntungan yang halal dalam 

perdagangan sesudah mencukupkan takaran dan timbangan.  

[735] Perkataan ini mereka ucapkan untuk mengejek Nabi Syuʻayb ‘Alaihissalām. 
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حن َْۚ لَليَحن َ ِوََكُه ُ  ِوَح يَقََّٓ إَ ه بنَٱلِلّه
نيَاُ 

ُ
 ٨٨ وَإِلََح َ أ

bermaksud kecuali (mendatangkan) 

perbaikan selama aku masih 

berkesanggupan. Dan tidak ada taufik 

bagiku, melainkan dengan 

(pertolongan) Allah. Hanya kepada 

Allah aku bertawakal dan hanya 

kepada-Nya-lah aku kembali. 

ن 
َ
نقَايَٓ أ ََ َ َ َٰقَوحمَ َ  يََحرمََنهكُمح 

صَنابَ َٰنَوحمَ 
َ
َثحُ  مَآ أ يصَُيبَكُم م 

ه   ح َٰنَوحمَ صََٰنلَ  
َ
 ح ََٰوحمَ هُودٍ أ

َ
 نوُحٍ أ

 ُ َنكُم  وط  َ مَا ََٰوحمُ ل  ٨٩ ببََعيَد  م 

(89) Hai kaumku, janganlah hendaknya 

pertentangan antara aku (dengan kamu) 

menyebabkan kamu menjadi jahat 

hingga kamu ditimpa azab seperti yang 

menimpa kaum Nūḥ atau kaum Hūd 

atau kaum Ṣālīḥ, sedang kaum Lūṭ 

tidak (pula) jauh (tempatnya) dari 

kamu. 

فَ  تَضح ْ إلَََح َه َ ٱسح ُِوٓا هِكُمح ثُمه ِوُ ْ رَ رُ ا
َ رحََيم  َ هُ ه    ٩٠ إنَه رَى 

(90) Dan mohonlah ampun kepada 

Tuhan-mu kemudian bertobatlah 

kepada-Nya. Sesungguhnya Tuhan-ku 

Maha Penyayang lagi Maha Pengasih. 

ا   ِ قَنُ  كَثنَ ََٰالوُاْ َ َٰشُعَيحاُ مَنا نَفح
ننا  َمه َٰننكَ  يَنَننا هَقُننوُ  م  ى َ َُ وَإِنهننا لَ
يُنكَ لرَجَََحَ َٰنكَ  ضَعيَف   َ  رهَح ا  َ لوَح

نَ  
َ
 ٩١ لَليَحنَا بعََََِِۛ  َ مَآ أ

(91) Mereka berkata, "Hai Syuʻayb, 

kami tidak banyak mengerti tentang apa 

yang kamu katakan itu dan 

sesungguhnya kami benar-benar 

melihat kamu seorang yang lemah di 

antara kami; kalau tidaklah karena 

keluargamu tentulah kami telah 

merajam kamu, sedang kamu pun 

bukanlah seorang yang berwibawa di 

sisi kami". 

ُِّ لَليَحكُم  لَ
َ
يَٓ  أ رهَح

َ
ََٰاَ  َ َٰقَوحمَ أ

َنننَ ٱ هُمُو ُ م  نَنرح َ َ ٱتَّه َ رَاءَٓكُننمح لِلّه
(92) Syuʻayb menjawab, "Hai kaumku, 

apakah keluargaku lebih terhormat 

menurut pandanganmu daripada Allah, 

sedang Allah kamu jadikan sesuatu 
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مَلنُنونَ  َ بمََننا هَعح رًََّۛننا  إنَه رَى  ظَ ح
 ٩٢ مُُيَط  

yang terbuang di belakangmu? 

Sesungguhnya (pengetahuan) Tuhan-ku 

meliputi apa yang kamu kerjakan". 

َٰ مَمَننَتكَُمح  ْ ىََ مَلنُوا َ َ َٰقَوحمَ ٱ ح
َٰمَ     لَمُنونَ مَنن إَ  َ عَ سَنوحفَ هَعح

هيَ َ لَنرَاب  
ح
يَُحََِۛن َ َ مَننح هُنوَ  يأَ

ِقَبَُننوٓاْ إَ  َ مَعَكُننمح َ َٰننرَب    َ ٱرح
 ٩٣ رَقيَا  

(93) Dan (dia berkata), "Hai kaumku, 

berbuatlah menurut kemampuanmu, 

sesungguhnya aku pun berbuat (pula). 

Kelak kamu akan mengetahui siapa 

yang akan ditimpa azab yang 

menghinakannya dan siapa yang 

berdusta. Dan tunggulah azab (Tuhan), 

sesungguhnya aku pun menunggu 

bersama kamu". 

نعَيحب  ا جَنَ لمَه  َُ رُننَا نََهيحنَنا  مح
َ
ا اءَٓ أ

َنهنا  َن   م  حُ ْ مَعَُ   برََ َينَ ءَامَنُوا َ ٱلَّه
رَرَتَ 

َ
نيححَُ  َ أ َينَ ظَلَمُنواْ ٱلصه ٱلَّه

بَحُواْ فَِ هََ َٰرهَمَح جََٰثمََيَ  صح
َ
 ٩٤ فَأ

(94) Dan tatkala datang azab Kami, 

Kami selamatkan Syuʻayb dan orang-

orang yang beriman bersama-sama 

dengan dia dengan rahmat dari Kami 

dan orang-orang yang zalim 

dibinasakan oleh satu suara yang 

mengguntur, lalu jadilah mereka mati 

bergelimpangan di rumahnya. 

 ُۗ ٓ اْ  يََ نا نَنوح ن لهنمح قَضح
َ
ند   كَأ َُعح   َ

َ
ا َ

قَنَ كَمَا بعََدَتح   ٩٥ ثَمُوهُ  ل مََدح
(95) Seolah-olah mereka belum pernah 

berdiam di tempat itu. Ingatlah, 

kebinasaanlah bagi penduduk Madyan 

sebagaimana kaum Ṡamūd telah binasa. 

رحسَننلحنَا مُننوسَََٰ يَ َٰتنََننا 
َ
َ لَقَنندح أ
نََٰن  

بيٍَ   سَُلح  ٩٦ مُّ
(96) Dan sesungguhnya Kami telah 

mengutus Musa dengan tanda-tanda 

(kekuasaan) Kami dan mukjizat yang 

nyata, 

نَ  رَ إىَََٰ فرَحلَوح مح
َ
ْ أ بَعُوٓا يْ َ  فٱَهه َ مَلَََ

نَ  نننرُ فرَحلَنننوح مح
َ
نَ  َ مَنننآ أ فرَحلَنننوح

(97) kepada Firʻawn dan pemimpin-

pemimpin kaumnya, tetapi mereka 

mengikut perintah Firʻawn , padahal 

perintah Firʻawn sekali-kali bukanlah 
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يد   ََ  .yang benar (perintah) ٩٧ برََ

نندُمُ ََٰوحمَننُ   ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنن َ  قَقح
هُ  حننورَح حَۡ  ٱل رَهَهُمُ ٱلنهننارَ  َ ِنَن  ح

َ
فنَنأ

رُ هُ  حمَوح  ٩٨ ٱل

(98) Ia berjalan di muka kaumnya di 

hari kiamat lalu memasukkan mereka 

ke dalam neraka. Neraka itu seburuk-

buruk tempat yang didatangi. 

نَنن    ِحبعَُننواْ فَِ َ َٰننرَ َ  لعَح
ُ
َ ََۛننوحمَ  َ َ

حَۡ   َ قََََٰٰمَ َه ب
فُوهُ ٱلح حمَرح فَحدُ ٱل  ٩٩ ٱلر 

(99) Dan mereka selalu diikuti dengan 

kutukan di dunia ini dan (begitu pula) 

di hari kiamat. Laknat itu seburuk-

buruk pemberian yang diberikan. 

نُ    نۢبَاءَٓ ٱلحقُنرَىَٰ نَقُصُّ
َ
َٰلكََ مَنح أ ذَ

 ١٠٠  حََصَيد   لَليَحكَ  مَنحَ ا ََٰآِمَ  
(100) Itu adalah sebagian dan berita-

berita negeri (yang telah dibinasakan) 

yang Kami ceritakan kepadamu 

(Muhammad); di antara negeri-negeri 

itu ada yang masih kedapatan bekas-

bekasnya dan ada (pula) yang telah 

musnah. 

نَ َُٰ مح َ لََٰكَنن ظَلَمُنوٓاْ  َ مَا ظَلَمح
نَنن ح َ نننحُ مح  غح

َ
نفُسَننُ مح  َ مَننآ أ

َ
أ

لُونَ مَنن هُ نَ  ءَالََ تُُ مُ ٱلهتَِ ينَدح
ء   َ مَن شََح ا جَ  ٱلِلّه همه ِ كََ  اءَٓ ل رُ رَ مح

َ
أ
َ ِتَحبيَا   حِ  ١٠١ َ مَا نَاهُ هُمح غَ

(101) Dan Kami tidaklah menganiaya 

mereka, tetapi merekalah yang 

menganiaya diri mereka sendiri karena 

itu tiadalah bermanfaat sedikit pun 

kepada mereka sembahan-sembahan 

yang mereka seru selain Allah, pada 

waktu azab Tuhan-mu datang. Dan 

sembahan-sembahan itu tidaklah 

menambah kepada mereka kecuali 

kebinasaan belaka. 

رَننرَ 
َ
ِ نَنكَ إذََآ أ ننرُ رَ رح

َ
َ كَننَََٰٰلكََ أ

ننرَ ُٓ  ٱلحقُننرَىَٰ َ هََ ظََٰ  رح
َ
ْۚ إنَه أ لمََننٌ 

(102) Dan begitulah azab Tuhan-mu, 

apabila Dia mengazab penduduk 

negeri-negeri yang berbuat zalim. 

Sesungguhnya azab-Nya itu adalah 
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لََم  
َ
دَيدٌ  أ ََ

 ١٠٢ sangat pedih lagi keras. 

َٰلنَنكَ لَأٓينَن   ل مََنننح رَننافَ  إنَه فَِ ذَ
َه  رَِرَ  َٰلكََ يوَحم  لَرَابَ ٱ حمُو    ذَ مُه

َٰلكََ يوَحم   ُِ َ ذَ ُ ٱلنها ُ وه  هه شح  ١٠٣ مه

(103) Sesungguhnya pada yang 

demikian itu benar-benar terdapat 

pelajaran bagi orang-orang yang takut 

kepada azab akhirat. Hari kiamat itu 

adalah suatu hari yang semua manusia 

dikumpulkan untuk (menghadapi)nya 

dan hari itu adalah suatu hari yang 

disaksikan (oleh segala makhluk). 

جَنننن   
َ
رُ ُٓ  إَ ه لَۡ َ  َ مَننننا ننُنننؤَر 

دُ د   عح  ١٠٤ مه
(104) Dan Kami tiadalah 

mengundurkannya, melainkan sampai 

waktu yang tertentu. 

نٌ   تَ َ  ِكََلهنمُ نَفح
ح
إَ ه يوَحمَ ينَأ

قََّ    ََ  ١٠٥  سََعيَد   َنَذَحنَ َ ْۚ فَمَنحُ مح 
(105) Di kala datang hari itu, tidak ada 

seorang pun yang berbicara, melainkan 

dengan izin-Nya; maka di antara 

mereka ada yang celaka dan ada yang 

berbahagia. 

قُواْ فلََ  ََ َينَ  ا ٱلَّه مه
َ
ٱلنهنارَ لَُ نمح فَأ

َ ي ٌ   يََ ا نَ َِ   ََ  َ ١٠٦ 
(106) Adapun orang-orang yang celaka, 

maka (tempatnya) di dalam neraka; di 

dalamnya mereka mengeluarkan dan 

menarik napas (dengan merintih), 

َٰتُ  مََََٰٰ خََٰلََِينَ  يََ ا مَا هَامََ  ٱلسه
ُِّننكَْۚ إنَه  نناءَٓ رَ ََ رُۡ  إَ ه مَننا 

َ َ ٱلۡح
ا    هِكَ َ عه  ١٠٧ ل مََا يرََُۛدُ  رَ

(107) mereka kekal di dalamnya selama 

ada langit dan bumi 
[736]

, kecuali jika 

Tuhan-mu menghendaki (yang lain). 

Sesungguhnya Tuhan-mu Maha 

Pelaksana terhadap apa yang Dia 

kehendaki. 

                                                 
[736] Ini adalah kata kiasan yang maksudnya ialah menjelaskan kekalnya mereka 

dalam neraka selama-lamanya. Alam akhirat juga mempunyai langit dan 

bumi tersendiri.  
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َنهن َ  ْ فلََ ٱلۡح َينَ سُعَدُ ا ا ٱلَّه مه
َ
۞َ أ

َٰتُ خََٰلََِينَ  يََ ا مَا هَامََ  ٱ مََََٰٰ لسه
ُِّكَ  َ يَاءٓا  اءَٓ رَ ََ رُۡ  إَ ه مَا 

َ َ ٱلۡح
َ مَُحرُ ذ   حِ  ١٠٨ غَ

(108) Adapun orang-orang yang 

berbahagia, maka tempatnya di dalam 

surga, mereka kekal di dalamnya 

selama ada langit dan bumi, kecuali 

jika Tuhan-mu menghendaki (yang 

lain); sebagai karunia yang tiada putus-

putusnya. 

ََۛنن    بُنندُ  فنَنلََ ِنَنكُ فَِ مَرح ننا قَعح َمه م 
َٰٓنن بُنندُ نَ إَ ه كَمَننا َُ ه مَننا قَعح ؤَُ ءَٓ

ْۚ وَإِنهننا  َننن قَبحننُ  بُنندُ ءَابنَنآ هُُم م  قَعح
 َ حِ لمَُوَفُّننننوهُمح نصََننننيبَُ مح غَنننن

  َ  ١٠٩ مَنقُو

(109) Maka janganlah kamu berada 

dalam keragu-raguan tentang apa yang 

disembah oleh mereka 
[737]

. Mereka 

tidak menyembah, melainkan 

sebagaimana nenek moyang mereka 

menyembah dahulu. Dan sesungguhnya 

Kami pasti akan menyempurnakan 

dengan secukup-cukupnya pembalasan 

(terhadap) mereka dengan tidak 

dikurangi sedikit pun. 

حٰنَننا مُننوسََ ٱلحتََََٰٰنناَ  َ لَقَنندح ءَاَِ
َ  كَُمََنن    َُ  يَنن َه َ لنَنوح تُلَ  فنَنٱرح

ْۚ  سَبَقَ ح مَن حٰننَُ مح ن بَ ِ كََ لَقُضَََ ره
ك    ََ َنحُ  مُرََۛا   وَإِنهُ مح للََ   ١١٠ م 

(110) Dan sesungguhnya Kami telah 

memberikan Kitab (Taurat) kepada 

Musa, lalu diperselisihkan tentang 

Kitab itu 
[738]

. Dan seandainya tidak ada 

ketetapan yang telah terdahulu dari 

Tuhan-mu, niscaya telah ditetapkan 

hukuman di antara mereka 
[739]

. Dan 

sesungguhnya mereka (orang-orang 

kafir Mekah) dalam keraguan yang 

                                                 
[737] Maksudnya, jangan ragu-ragu bahwa menyembah berhala itu adalah 

perbuatan yang sesat dan buruk akibatnya.  

[738] Ayat ini suatu penghibur kepada Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa 

Sallam sewaktu beliau menghadapi tantangan terhadap Al-Qur`ān oleh orang 

kafir Mekah. Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menceritakan bahwa Taurat yang 

dibawa Nabi Musa ‘Alaihissalām dahulu pun juga dapat tantangan oleh 

orang-orang Yahudi.  

[739] Maksudnya, andaikata tidak ada ketetapan penundaan azab terhadap mereka 

sampai hari kiamat, tentulah mereka dibinasakan dalam waktu itu juga. 
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menggelisahkan terhadap Al-Qur`ān. 

 
ُِّننكَ وَإِنه كُُ   يََنهُ مح رَ ننا لََنُنوَ   همه  ل

مَلنُنونَ  ْۚ إنَهننُ   بمََننا قَعح مََٰلَُ ننمح لح
َ
 أ

 ١١١ رَبَِ  

(111) Dan sesungguhnya kepada 

masing-masing (mereka yang berselisih 

itu) pasti Tuhan-mu akan 

menyempurnakan dengan cukup 

(balasan) pekerjaan mereka. 

Sesungguhnya Dia Maha Mengetahui 

apa yang mereka kerjakan. 

مَنرحتَ َ مَنن ِنَابَ 
ُ
تَقمَح كَمَآ أ فٱَسح

 ْْۚ ا ضَننوح إنَهننُ   بمََننا مَعَننكَ َ َ  هَيح
مَلُونَ بصََِ    ١١٢ هَعح

(112) Maka tetaplah kamu pada jalan 

yang benar, sebagaimana diperintahkan 

kepadamu dan (juga) orang yang telah 

tobat beserta kamu dan janganlah kamu 

melampaui batas. Sesungguhnya Dia 

Maha Melihat apa yang kamu kerjakan. 

َينننَ ظَلَمُننواْ  كَنُننوٓاْ إىََ ٱلَّه َ َ  ِرَح
كُمُ ٱلنهارُ َ مَ  َنن َ تَمَسه ا لَكُم م 

لََنَنناءَٓ ثُنننمه َ    ح
َ
َ مَننننح أ هُ نَ ٱلِلّه

 ١١٣ ِنُصَُِ نَ 

(113) Dan janganlah kamu cenderung 

kepada orang-orang yang zalim 
[740]

 

yang menyebabkan kamu disentuh api 

neraka dan sekali-kali kamu tiada 

mempunyai seorang penolong pun 

selain daripada Allah, kemudian kamu 

tidak akan diberi pertolongan. 

ن لَوَٰ َ طَرَفََِ ٱلنهَ ارَ َ نُلَف  َٰمََ ٱلصه
َ
ا َ أ

َنَ  َ م  هبََح َسَنَ ََٰ  ينُرح حَ ه إنَه ٱلۡح ٱلَه
ننننرَىَٰ  َٰلنَنننكَ ذكَح ي نَننننوَاتَه ذَ ٱلسه

َٰكرَََۛنَ   ١١٤ للََٰه

(114) Dan dirikanlah sembahyang itu 

pada kedua tepi siang (pagi dan petang) 

dan pada bagian permulaan daripada 

malam. Sesungguhnya perbuatan-

perbuatan yang baik itu menghapuskan 

(dosa) perbuatan-perbuatan yang buruk. 

Itulah peringatan bagi orang-orang 

                                                 
[740] Cenderung kepada orang yang zalim maksudnya menggauli mereka serta 

meridai perbuatannya. Akan tetapi, jika bergaul dengan mereka tanpa 

meridai perbuatannya dengan maksud agar mereka kembali kepada 

kebenaran atau memelihara diri, maka dibolehkan.  
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yang ingat. 

نرَ  جح
َ
َُ أ َ َ  يوَُني بََح فَننَه ٱلِلّه َ ٱصح

سَنيََ  حمُحح  ١١٥ ٱل
(115) Dan bersabarlah karena 

sesungguhnya Allah tiada menyia-

nyiakan pahala orang-orang yang 

berbuat kebaikan. 

َ  كََنَ مَنننَ ٱلحقُننرُ نَ مَننن  فَلنَنوح
ْ لوُاْ بقَيَه   

ُ
نَ  قَبحلكَُمح أ لَننَ قَنحَ نوح

رَۡ  إَ ه ََٰلنَننيلَ  
َ  ٱلحفَسَننناهَ فَِ ٱلۡح

 ََ بَن ُۗ َ ٱهه نَيَحنَا مَنحُ مح
َ
نح أ َمه َيننَ م  ٱلَّه

ِحرفَنُنواْ  يَنن َ َ كََننُنواْ 
ُ
ظَلَمُننواْ مَننآ َ

 ١١٦ مُُحرمََيَ 

(116) Maka mengapa tidak ada dari 

umat-umat yang sebelum kamu orang-

orang yang mempunyai keutamaan 

yang melarang daripada (mengerjakan) 

kerusakan di muka bumi, kecuali 

sebagian kecil di antara orang-orang 

yang telah Kami selamatkan di antara 

mereka dan orang-orang yang zalim 

hanya mementingkan kenikmatan yang 

mewah yang ada pada mereka dan 

mereka adalah orang-orang yang 

berdosa. 

ُِّن لنَكَ ٱلحقُنرَىَٰ َ مَا كََنَ رَ كَ لََُ ح
لحَُونَ  بظَُلحم   لَُ ا مُصح هح

َ
 ١١٧ َ أ

(117) Dan Tuhan-mu sekali-kali tidak 

akan membinasakan negeri-negeri 

secara zalim, sedang penduduknya 

orang-orang yang berbuat kebaikan. 

ن    مه
ُ
َِ أ ُِّكَ لََۡعََ  ٱلنها اءَٓ رَ ََ  َ لوَح 

الوُنَ مُُحتَلفَيََ      َ وََٰحَدَ  َِ  ١١٨ َ  يَ
(118) Jikalau Tuhan-mu menghendaki, 

tentu Dia menjadikan manusia umat 

yang satu, tetapi mereka senantiasa 

berselisih pendapat, 

ُِّننكَْۚ َ لنَنَََٰٰلكََ  إَ ه مَننن رهحَننمَ رَ
ِ نَنكَ  نن ح كَُمََننُ  رَ ُۗ َ هَمه رَلَقَُ ننمح

 
َ
ننلَِ مح

َ
نهنن َ لَۡ َ

نه جََ نننهمَ مَنننَ ٱلۡح
َعيََ  جَح

َ
َِ أ  ١١٩ َ ٱلنها

(119) kecuali orang-orang yang diberi 

rahmat oleh Tuhan-mu. Dan untuk 

itulah Allah menciptakan mereka. 

Kalimat Tuhan-mu (keputusan-Nya) 

telah ditetapkan, sesungguhnya Aku 

akan memenuhi neraka Jahanam 

dengan jin dan manusia (yang durhaka) 
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semuanya. 

 
نۢبَنناءَٓ  نهقُننصُّ َ كُُل  

َ
لَليَحننكَ مَنننح أ

ٱلرُّسُننَ  مَننا نثُبَ نَنُ  بنَن َ  فنُنؤَاهَكَْۚ 
َ ُّ َ مَوحلَظَن    َ ٱلۡح   جََاءَٓكَ فَِ َ َٰرَ 

رَىَٰ للَحمُ  مَنيََ َ ذكَح  ١٢٠ ؤح

(120) Dan semua kisah dari rasul-rasul 

Kami ceritakan kepadamu ialah kisah-

kisah yang dengannya Kami teguhkan 

hatimu dan dalam surah ini telah datang 

kepadamu kebenaran serta pengajaran 

dan peringatan bagi orang-orang yang 

beriman. 

مَلنُواْ  مَنُنونَ ٱ ح َينَ َ  يؤُح َ َُٰ  ل لََّه
َٰ مَمَنتَكَُمح إنَه  َٰمَلُونَ ىََ  ١٢١ ا عَ

(121) Dan katakanlah kepada orang-

orang yang tidak beriman, "Berbuatlah 

menurut kemampuanmu; sesungguhnya 

Kami-pun berbuat (pula)". 

 Dan tunggulah (akibat (122) ١٢٢ اْ إنَها مُنتَظَرُ نَ َ ٱنتَظَرُ ٓ 

perbuatanmu); sesungguhnya kami pun 

menunggu (pula)". 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ َ غَيحنناُ ٱلسه َ لَِلّه

بُندح ُ  رُ كُُُُّ   فٱَ ح مح
َ َُ ٱلۡح وَإِلََح َ يرُحجَ

ُِّنكَ بغَََٰفنٍَ   ح لَليَح َه َ مَنا رَ َ ِوََكَّه
مَلُونَ  ا هَعح  ١٢٣ َ مه

(123) Dan kepunyaan Allah-lah apa 

yang gaib di langit dan di bumi dan 

kepada-Nya-lah dikembalikan urusan-

urusan semuanya, maka sembahlah Dia 

dan bertawakallah kepada-Nya. Dan 

sekali-kali Tuhan-mu tidak lalai dari 

apa yang kamu kerjakan. 
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 Surah Yūsuf سُورَةُ يوُسُفَ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

النٓنره ِلَحننكَ ءَاَ َٰننُ  ٱلحتََََٰٰنناَ 
حمُبيََ   ١ ٱل

(1) Alif Lām Rā 
[741]

. Ini adalah ayat-

ayat Kitab (Al-Qur`ān) yang nyata (dari 

Allah). 

ِناا لَرَِيَ    لحَ َُٰ  َٰرُح َِ ن
َ
آ أ ا لهعَلهكُمح إنَه

قَلُونَ   ٢ هَعح
(2) Sesungguhnya Kami 

menurunkannya berupa Al-Qur`ān 

dengan berbahasa Arab agar kamu 

memahaminya. 

سَنننَ  حح
َ
َ حنننُ نَقُننصُّ لَليَحننكَ أ

 ححَيحنَآ إلَََحكَ َ َٰنرَا 
َ
ٱلحقَصَصَ بمََآ أ

ٱلحقُرحءَانَ وَإِن كُنَ  مَنن قَبحلنَ َ  
 ٣ لمََنَ ٱلحغََٰفَليََ 

(3) Kami menceritakan kepadamu kisah 

yang paling baik dengan mewahyukan 

Al-Qur`ān ini kepadamu dan 

sesungguhnya kamu sebelum (Kami 

mewahyukan)nya adalah termasuk 

orang-orang yang belum mengetahui. 

بنََ  إَ  َ 
َ
أ َيَ َ يََٰٓ

َ
ُُ لَۡ إذَح ََٰاَ  يوُسُ

كَب نن نن كَوح حَنندَ لَشََّ
َ
يحننُ  أ

َ
ا رََ

ننتُُ مح ىَ  قح
َ
َ  َ ٱلحقَمَننرَ رََ ننمح َ ٱلشه

 ٤ َََٰٰجَدَينَ 

(4) (Ingatlah), ketika Yūsuf berkata 

kepada ayahnya, "Wahai ayahku 
[742]

, 

sesungguhnya aku bermimpi melihat 

sebelas bintang, matahari dan bulan; 

kulihat semuanya sujud kepadaku". 

                                                 
[741] Lihat catatan kaki nomor 10.  

[742] Bapak Yūsuf ‘Alaihissalām ialah Ya`qūb ‘Alaihissalām putra Isḥāq 

‘Alaihissalām putra Ibrāhīm ‘Alaihissalām. 
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 َٰٓ صُصح رءُحياَكَ ىََ َٰبُنَّه َ  هَقح ََٰاَ  َ 
ا  إنَه  وَِكََ َ يَتَيدُ اْ لنَكَ كَيحندا إرَح

نسََٰنَ لَدُ     َ
يحنََٰنَ للََح بيَ   ٱلشه  ٥ مُّ

(5) Ayahnya berkata, "Hai anakku, 

janganlah kamu ceritakan mimpimu itu 

kepada saudara-saudaramu, maka 

mereka membuat makar (untuk 

membinasakan)mu. Sesungguhnya 

setan itu adalah musuh yang nyata bagi 

manusia". 

ُِّكَ َ َُۛعَل مَُنكَ َ كََََٰٰلكََ يََحتَبيَكَ  رَ
حَاهَيننثَ َ َُۛننتمَُّ 

َ  ََۛننَ  ٱلۡح
ح
مَننن ِأَ

قُوبَ  َٰٓ ءَاَ  قَعح مَتَُ   لَليَحكَ َ ىََ نعَح
بوَََۛح 

َ
َ َٰٓ َ ا ىََ هَمه

َ
َ ٓ كَ مَن قَبحنُ  كَمَا

هِكَ لَلنَيمٌ  ْۚ إنَه رَ حَََٰ  إبَحرََٰهيَمَ وَإِسح
 ٦ حَتَيم  

(6) Dan demikianlah Tuhan-mu, 

memilih kamu (untuk menjadi nabi) 

dan diajarkan-Nya kepadamu sebagian 

dari takbir mimpi-mimpi dan 

disempurnakan-Nya nikmat-Nya 

kepadamu dan kepada keluarga 

Ya`qūb, sebagaimana Dia telah 

menyempurnakan nikmat-Nya kepada 

dua orang bapakmu 
[743]

 sebelum itu, 

(yaitu) Ibrāhīm dan Isḥāq. 

Sesungguhnya Tuhan-mu Maha 

Mengetahui lagi Maha Bijaksana. 

 َُ وَِنَ َ ٓ ۞لهقَدح كََنَ فَِ يوُسُ وَإِرح
آِلَيََ  ءَاَ َٰ     ٧ ل لَسه

(7) Sesungguhnya ada beberapa tanda-

tanda kekuasaan Allah pada (kisah) 

Yūsuf dan saudara-saudaranya bagi 

orang-orang yang bertanya. 

حَاُّ إىَََٰٓ 
َ
رُو ُ أ

َ
ُُ َ أ إذَح ََٰالوُاْ لََُوسُ

باَننَا 
َ
نبٌَ  إنَه َ بَٰنَا مَنها َ َ حنُ لُصح

َ
أ

بيٍَ  للََ ضََََٰٰ     ٨ مُّ

(8) (Yaitu) ketika mereka berkata, 

"Sesungguhnya Yūsuf dan saudara 

kandungnya (Bunyamin) lebih dicintai 

oleh ayah kita dari pada kita sendiri, 

padahal kita (ini) adalah satu golongan 

(yang kuat). Sesungguhnya ayah kita 

adalah dalam kekeliruan yang nyata. 

                                                 
[743] Dimaksud "bapak" di sini ialah kakek dan ayah dari kakek.  
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نا  رۡض 
َ
رحَُنو ُ أ  َ ٱطح

َ
َُ أ تُلُواْ يوُسُ ٱقح

َنَنيكُمح 
َ
ننُ  أ يََحننُ  لَكُننمح  جَح

نن نندَ َ  ََٰوحم  ََعح ا َ ِكَُوننُنواْ مَنننُۢ 
 ٩ صََٰلحََيَ 

(9) Bunuhlah Yūsuf atau buanglah dia 

ke suatu daerah (yang tak dikenal) 

supaya perhatian ayahmu tertumpah 

kepadamu saja dan sesudah itu 

hendaklah kamu menjadi orang-orang 

yang baik 
[744]

". 

َنحُ مح  ََٰآَِ    ََٰاَ   َُ م  تُلُواْ يوُسُ َ  هَقح
َََٰٰبَ  َِ لحقُو ُ فَِ 

َ
َ َ  ُ َ يلَحتَقيَح ُا  َ  ٱلۡح

نننيهارَ َ إنَ كُننننتُمح  ٍُ ٱلسه ننن ََعح

َٰعَليََ   ١٠ فَ

(10) Seorang di antara mereka berkata, 

"Janganlah kamu bunuh Yūsuf, tetapi 

masukkanlah dia ke dasar sumur 

supaya dia dipungut oleh beberapa 

orang musafir jika kamu hendak 

berbuat". 

باَناَ مَاََٰ 
َ
أ  لكََ َ  َِ  الوُاْ يََٰٓ

ح
َٰ مَ۬أ نها ىََ
َُ وَإِنها هَُ  لََ َٰصَحُونَ   ١١ يوُسُ

(11) Mereka berkata, "Wahai ayah 

kami, apa sebabnya kamu tidak 

mempercayai kami terhadap Yūsuf, 

padahal sesungguhnya kami adalah 

orang-orang yang mengingini kebaikan 

baginya. 

د   َِ رحسَلحُ  مَعَنَا 
َ
حَ َ ََۛلحعَناح أ هَن ا يرَح

 ١٢ وَإِنها هَُ  لحَََٰفَظُونَ 
(12) Biarkanlah dia pergi bersama kami 

besok pagi agar dia (dapat) bersenang-

senang dan (dapat) bermain-main dan 

sesungguhnya kami pasti menjaganya". 

ْ بَ َ  ََٰاَ  إَ  َ لَََحح  هَبُوا ن ِرَح
َ
ننَُّٓ أ ُِ

َئحنناُ  كُلنَنُ  ٱلَّ 
ح
ن يأَ

َ
رَننافُ أ

َ
َ أ

(13) Berkata Ya`qūb, "Sesungguhnya 

kepergian kamu bersama Yūsuf amat 

menyedihkanku dan aku khawatir 

kalau-kalau dia dimakan serigala, 

                                                 
[744] Menjadi orang baik-baik, yaitu mereka setelah membunuh Yūsuf 

‘Alaihissalām bertobat kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā serta 

mengerjakan amal-amal saleh.  
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نتُمح َ نحُ  غََٰفَلُونَ 
َ
 ."sedang kamu lengah darinya ١٣ َ أ

َئحناُ َ َ حننُ  كَلَُ  ٱلَّ 
َ
ََٰالوُاْ لَئنَح أ

آ إذَ   بٌَ  إنَه  ١٤ ا لهخََٰسَُِ نَ لُصح
(14) Mereka berkata, "Jika ia benar-

benar dimakan serigala, sedang kami 

golongan (yang kuat); sesungguhnya 

kami kalau demikian adalah orang-

orang yang merugi 
[745]

". 

ن 
َ
َعُننوٓاْ أ جَح

َ
ننا ذَهَبُننواْ بنَن َ  َ أ فَلَمه

 ْۚ َ ُنننا  َََٰٰبَنننَ  ٱلۡح َِ يََحعَلنُننو ُ فَِ 
رهَمَح  مح

َ
َۡننهُ م بنَأ َ ٓ إلَََح َ وَُنبَ   ححَيحنَا

َ
َ أ

عُرُ نَ   ١٥ َ َٰرَا  هَُمح َ  يشَح

(15) Maka tatkala mereka 

membawanya dan sepakat 

memasukkannya ke dasar sumur (lalu 

mereka masukkan dia) dan (di waktu 

dia sudah dalam sumur) Kami 

wahyukan kepada Yūsuf, 

"Sesungguhnya kamu akan 

menceritakan kepada mereka perbuatan 

mereka ini, sedang mereka tiada ingat 

lagi". 

باَهُمح لَشَاءٓ  
َ
 Kemudian, mereka datang kepada (16) ١٦ قَبحتُونَ   جََاءُٓٓ  َ

ayah mereka pada sore hari sambil 

menangis. 

نتبََُ   ٓ إنَهنا ذَهَبحنَنا نسَح باَناَ
َ
أ ََٰالوُاْ يََٰٓ

َُ لَننندَ مََََٰٰعنََننا  نَننا يوُسُنن َ ِرََكح
مَن  

نَ  بمَُؤح
َ
َئحاُ  َ مَآ أ كَلَُ  ٱلَّ 

َ
 فَأ

اَ َ لوَح كُنها صََٰدَقيََ   ١٧ لنه

(17) Mereka berkata, "Wahai ayah 

kami, sesungguhnya kami pergi 

berlomba-lomba dan kami tinggalkan 

Yūsuf di dekat barang-barang kami, 

lalu dia dimakan serigala dan kamu 

sekali-kali tidak akan percaya kepada 

kami, sekali pun kami adalah orang-

orang yang benar". 

 َٰ ه  بدََ   ََٰمَيصَ َ    جََاءُٓ  ىََ  Mereka datang membawa baju (18)كَنرَب 

gamisnya (yang berlumuran) dengan 

darah palsu. Ya`qūb berkata, 

                                                 
[745] Maksudnya, menjadi orang-orang pengecut yang hidupnya tidak ada artinya.  
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نفُسُكُمح 
َ
لَ ح لَكُمح أ ََٰاَ  بَ ح سَوه

ا  فَصَننننبَح  جََيَنننن     ننننر  مح
َ
ُ أ َ ٱلِلّه

َٰ مَا ِصََفُونَ  تَعَانُ ىََ حمُسح  ١٨ ٱل

"Sebenarnya dirimu sendirilah yang 

memandang baik perbuatan (yang 

buruk) itu; maka kesabaran yang baik 

itulah (kesabaranku) 
[746]

. Dan Allah 

sajalah yang dimohon pertolongan-Nya 

terhadap apa yang kamu ceritakan". 

ْ َ ارهََهُنمح   جََاءَٓتح سَيهارَ    رحسَلُوا
َ
فَأ

ح  ىََٰ هَل هح
َ
نىَٰ َ َٰنرَا فَأ َ وَ ُ   ََٰاَ  َ َٰبشُّح

َََٰٰم ْۚ  سََُّ  ُ  ُِ
َ
ْۚ َ أ ُۢ َ ٱ بضَََٰعَ   ُ لَليَمُ لِلّه

مَلُونَ   ١٩ بمََا قَعح

(19) Kemudian datanglah kelompok 

orang-orang musafir, lalu mereka 

menyuruh seorang pengambil air, maka 

dia menurunkan timbanya, dia berkata, 

"Oh; kabar gembira, ini seorang anak 

muda!" Kemudian, mereka 

menyembunyikan dia sebagai barang 

dagangan. Dan Allah Maha Mengetahui 

apa yang mereka kerjakan. 

هَرََٰهنَننمَ  َ شََۡ ح ُ بنَننثَمَنِۭ بَِحننن   
ننندُ هَ    َ كََننُننواْ  يَننن َ مَننننَ  مَعح
َٰهدََينَ   ٢٠ ٱلزه

(20) Dan mereka menjual Yūsuf 

dengan harga yang murah, yaitu 

beberapa dirham saja dan mereka 

merasa tidak tertarik hatinya kepada 

Yūsuf 
[747]

. 

نن َ َٰنَناَ   َ َصِح َُٰ  مَننن م  ى ننرََ حَ َي ٱ ٱلَّه
ن  َُٰ  لََ َٰٓ رمََّ مَثحوَى كح

َ
َِ َ ٓ أ

َ
رَأ لََمح

 ح نَتهخَننننرَ ُ  
َ
ن ينَفَعَنَننننآ أ

َ
اْۚ َ لَ  أ

(21) Dan orang Mesir yang 

membelinya berkata kepada istrinya 
[748]

 , "Berikanlah kepadanya tempat 

(dan layanan) yang baik, boleh jadi dia 

bermanfaat kepada kita atau kita pungut 

dia sebagai anak". Dan demikian 

                                                 
[746] Maksudnya, Ya`qūb dalam hal ini memilih kesabaran yang baik, setelah 

mendengar berita yang menyedihkan itu. 

[747] Hati mereka tidak tertarik kepada Yūsuf karena dia anak temuan di dalam 

perjalanan. Jadi, mereka kuatir kalau-kalau pemiliknya datang 

mengambilnya. Oleh karena itu, mereka tergesagesa menjualnya sekali pun 

dengan harga yang murah.  

[748] Orang Mesir yang membeli Yūsuf ‘Alaihissalām itu seorang Raja Mesir 

bernama Qiṭfu dan nama istrinya Zulaykha.  
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َُ فَِ  نها لََُوسُ رَۡ  َ كََََٰٰلكََ مَته
َ ٱلۡح

حَاهَينثَه 
َ  َََۛ  ٱلۡح

ح
َ لَنعَُل مََُ   مَن ِأَ

رَ َ  َ لََٰكَننه  مح
َ
َٰٓ أ ُ َ لاٌَ ىََ َ ٱلِلّه

لَمُونَ  َِ َ  قَعح َ َ ٱلنها كح
َ
 ٢١ أ

pulalah Kami memberikan kedudukan 

yang baik kepada Yūsuf di muka bumi 

(Mesir) dan agar Kami ajarkan 

kepadanya takbir mimpi. Dan Allah 

berkuasa terhadap urusan-Nya, tetapi 

kebanyakan manusia tiada 

mengetahuinya. 

ن م  ده ُٓ  ءَاهَيحَ َٰنُ  حُتح َُ ا بلَغََ أَ ا َ لمَه
ْۚ َ كَننننَََٰٰلكََ نََحننننِيَ  ننننا  لََلحم 

سَنيََ  حمُحح  ٢٢ ٱل

(22) Dan tatkala dia cukup dewasa 
[749]

 

, Kami berikan kepadanya hikmah dan 

ilmu. Demikianlah, Kami memberi 

balasan kepada orang-orang yang 

berbuat baik. 

حٰتََ نا لَنن  َ رَََٰ هَِحُ  ٱلهتَِ هُنوَ فَِ بَ
 َٰ بحََٰ
َ لهقََ  ٱلۡح َِ سَ َ  َ  بَ َ ََٰالَ ح نهفح

َ  إنَهنُ    هَيحَ  لكََْۚ َٰنَاَ  مَعَناذَ ٱلِلّه
سَنَ مَثحوَايَ   حح

َ
ٓ أ َ لَُ   رَى  إنَهُ   َ  قُفح

َٰلمَُونَ   ٢٣ ٱلظه

(23) Dan wanita (Zulaykha) yang 

Yūsuf tinggal di rumahnya menggoda 

Yūsuf untuk menundukkan dirinya 

(kepadanya) dan dia menutup pintu-

pintu, seraya berkata, "Marilah ke sini". 

Yūsuf berkata, "Aku berlindung kepada 

Allah, sungguh tuanku telah 

memperlakukan aku dengan baik". 

Sesungguhnya orang-orang yang zalim 

tiada akan beruntung. 

ن 
َ
َ ٓ أ َ لَقَدح هَمه ح بَ َ    هََمه بََ ا لوَح

فََ  ِ َ َ ْۚ كََََٰٰلكََ لَنصَِح َ َٰنَ رَ رهءَا برُح
ْۚ إنَه  شَاءَٓ وءَٓ َ ٱلحفَحح ُ   مَننح َ نحُ  ٱلسُّ

(24) Sesungguhnya wanita itu telah 

bermaksud (melakukan perbuatan itu) 

dengan Yūsuf dan Yūsuf pun 

bermaksud (melakukan pula) dengan 

wanita itu andaikata dia tidak melihat 

tanda (dari) Tuhan-nya 
[750]

. 

                                                 
[749] Nabi Yūsuf mencapai umur antara 30--40 tahun.  

[750] Ayat ini tidaklah menunjukkan bahwa Nabi Yūsuf ‘Alaihissalām mempunyai 

keinginan yang buruk terhadap wanita itu Zulaykha. Akan tetapi, godaan itu 

demikian besarnya sehingga andaikata dia tidak dikuatkan dengan keimanan 

kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā tentu dia jatuh ke dalam kemaksiatan.  
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لَصَيَ  حمُخح  Demikianlah agar Kami memalingkan ٢٤ لَبَاهَناَ ٱل

darinya kemungkaran dan kekejian. 

Sesungguhnya Yūsuf itu termasuk 

hamba-hamba Kami yang terpilih. 

تح ََٰمَيصَنُ    َابَ َ ََٰده تبََقَا ٱلِح َ ٱسح
َابَه  مَن هُبرُ   ا ٱلِح لحفَيَا سَي دََهَا لََ

َ
َ َ

لنَكَ  هح
َ
رَاهَ بأَ

َ
اءُٓ مَنح أ َِ ََٰالَ ح مَا جَ

 ح لَنرَابٌ  ءااوٓ سُ 
َ
نجَنَ أ ن يسُح

َ
ٓ أ إَ ه

لََم  
َ
 ٢٥ أ

(25) Dan keduanya berlomba-lomba 

menuju pintu dan wanita itu menarik 

baju gamis Yūsuf dari belakang hingga 

koyak dan kedua-duanya mendapati 

suami wanita itu di muka pintu. Wanita 

itu berkata, "Apakah pembalasan 

terhadap orang yang bermaksud 

berbuat serong dengan istrimu, selain 

dipenjarakan atau (dihukum) dengan 

azab yang pedih?" 

َ هنن  َٰنَناَ  هََ رَََٰ هَِحنننَّ لَننن نهفح
اهدَ   ََ َ دَ  ََ َنح  َ  ٓ م  لََ نا هح

َ
إنَ كََنَ  أ

ده مَن قُبُن   
فَصَندَََٰ ح  ََٰمَيصُُ   َُٰ

َٰرََيََ  هَُوَ   ٢٦ مَنَ ٱلحكَ

(26)  Yūsuf berkata, "Dia menggodaku 

untuk menundukkan diriku 

(kepadanya)" dan seorang saksi dari 

keluarga wanita itu memberikan 

kesaksiannya, "Jika baju gamisnya 

koyak di muka, maka wanita itu benar 

dan Yūsuf termasuk orang-orang yang 

dusta. 

وَإِن كََنَ ََٰمَيصُُ   َٰنُده مَنن هُبنُر  
َٰدَقيََ فَتَرَبَ ح  هَُوَ   ٢٧ مَنَ ٱلصه

(27) Dan jika baju gamisnya koyak di 

belakang, maka wanita itulah yang 

dusta dan Yūsuf termasuk orang-orang 

yang benar". 

ا رءََا ََٰمَيصَُ   َٰنُده مَنن هُبنُر    فَلَمه
مَننن كَيحنندَكُنه  إنَه َٰنَناَ  إنَهننُ   

 ٢٨ كَيحدَكُنه لَظَيم  

(28) Maka tatkala suami wanita itu 

melihat baju gamis Yūsuf koyak di 

belakang, berkatalah dia, 

"Sesungguhnya (kejadian) itu adalah di 

antara tipu daya kamu, sesungguhnya 

tipu daya kamu adalah besar". 
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ننرَ ح َ نننح  لح
َ
ُُ أ َ َٰننرَاْۚ يوُسُنن

نۢبكََ  إنَهنكَ كُننَ   فرَيَ لَََّ تَضح َ ٱسح
َاطَنويََ   ٢٩ مَنَ ٱلۡح

(29) (Hai) Yūsuf, "Berpalinglah dari ini 
[751]

 dan (kamu hai istriku) mohon 

ampunlah atas dosamu itu karena kamu 

sesungguhnya termasuk orang-orang 

yang berbuat salah". 

وَ    تُ  ۞َ ََٰاَ  نسَح
َ
نرَأ حمَدَينَ َ ٱمح فَِ ٱل

َٰ هَُ َ تَ  عََََِِۛ ِرَُ
سَن َ   ٱلح ََٰ ا لَنن نهفح ى

ََٰ نا فَِ  ى َ َُ نضَفََ ا حُبًّنا  إنَهنا لَ ََ ََٰدح 
بيَ   ضََََٰٰ     ٣٠ مُّ

(30) Dan wanita-wanita di kota berkata, 

"Istri Al-‘Azīz 
[752]

 menggoda 

bujangnya untuk menundukkan dirinya 

(kepadanya); sesungguhnya cintanya 

kepada bujangnya itu adalah sangat 

mendalam. Sesungguhnya kami 

memandangnya dalam kesesatan yang 

nyata". 

رحسَنلَ ح 
َ
نرهَنَه أ ا سَمَعَ ح بمََتح فَلَمه

تَنندَتح لَُ نننه مُتهتَنن  ح
َ
ا نو  إلَََحَ نننه َ أ

ا   ح كُه وََٰحَدَ   َ ءَاَِ  َين  َنحُ نه سَنت  م 
ننرُجح لَلنَنيحَ نه  فَ  ننا َ ََٰالنَنَ  ٱرح لَمه

ننننَ  عح ننَننُ   َ قَيه بََح كح
َ
نَنننُ ٓ  أ قح

َ
رََ

َ مَا َ َٰرَا  يحدَقَُ نه َ َُٰلحنَ حََٰشَ لَِلّه
َ
َ

ا إنَح َ َٰرَآ إَ ه مَلَك    ٣١ كَرََۛم   سشََّا

(31) Maka tatkala wanita itu 

(Zulaykha) mendengar cercaan mereka 

diundangnyalah wanita-wanita itu dan 

disediakannya bagi mereka tempat 

duduk dan diberikannya kepada 

masing-masing mereka sebuah pisau 

(untuk memotong jamuan), kemudian 

dia berkata (kepada Yūsuf), "Keluarlah 

(tampakkanlah dirimu) kepada 

mereka". Maka tatkala wanita-wanita 

itu melihatnya, mereka kagum kepada 

(keelokan rupa)nya dan mereka 

melukai (jari) tangannya dan berkata, 

"Maha sempurna Allah, ini bukanlah 

manusia. Sesungguhnya ini tidak lain 

hanyalah malaikat yang mulia". 

تُنهنَّ  يَ َ  ََٰالَ ح فَ  َي لمُح  Wanita itu berkata, "Itulah dia (32)َََٰٰلكَُنه ٱلَّه

orang yang kamu cela aku karena 

                                                 
[751] Maksudnya, rahasiakanlah peristiwa ini. 

[752] Al-‘Azīz sebutan bagi Raja di Mesir.  
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سَنن َ  َ لَقَنندح رَََٰ هُِّننُ    لَننن نهفح
عَن ح مَنآ  صَمَ  َ لَئنَ لهنمح قَفح تَعح فٱَسح

نجَنَُه َ لَََتُون ن َننَ ءَامُرُ ُ  لَُٰسح ا م 
َٰضرَََۛنَ   ٣٢ ٱلصه

(tertarik) kepadanya dan sesungguhnya 

aku telah menggoda dia untuk 

menundukkan dirinya (kepadaku) akan 

tetapi dia menolak. Dan sesungguhnya 

jika dia tidak menaati apa yang aku 

perintahkan kepadanya, niscaya dia 

akan dipenjarakan dan dia akan 

termasuk golongan orang-orang yang 

hina". 

نا  حَاُّ إىََه مَمه
َ
نُ أ جح َ َ ٱلس  ََٰاَ  رَب 

لُوننََّٓ  َ يدَح فَح َ ننّ  إلَََح َ  وَإِ ه ِصَِح
كُنن 

َ
ناُ إلَََحَ ننه َ أ صح

َ
كَيحدَهُنه أ

َنَ ٱلحَ ََٰ ليََ   ٣٣ م 

(33) Yūsuf berkata, "Wahai Tuhan-ku, 

penjara lebih aku sukai daripada 

memenuhi ajakan mereka kepadaku. 

Dan jika tidak Engkau hindarkan 

daripadaku tipu daya mereka, tentu aku 

akan cenderung untuk (memenuhi 

keinginan mereka) dan tentulah aku 

termasuk orang-orang yang bodoh". 

ُُِّ   فَصََِفَ َ نحُ   تَجَابَ هَُ  رَ فٱَسح
َُ كَيحنندَهُ  ننمَي ْۚ إنَهننُ   هُننوَ ٱلسه نه
 ٣٤ ٱلحعَليَمُ 

(34) Maka Tuhan-nya 

memperkenankan doa Yūsuf dan Dia 

menghindarkan Yūsuf dari tipu daya 

mereka. Sesungguhnya Dia-lah Yang 

Maha Mendengar lagi Maha 

Mengetahui. 

ُ اْ 
َ
ندَ مَنا رَأ ََعح َننُۢ  ثُمه بنَدَا لَُ نم م 

 َٰ نننجُنُنهُ   حَنننتِه ٱَِ َٰنننَ  لََٰسح
 ٣٥ حَي  

(35) Kemudian timbul pikiran pada 

mereka setelah melihat tanda-tanda 

(kebenaran Yūsuf) bahwa mereka harus 

memenjarakannya sampai suatu 

waktu
[753]

. 

                                                 
[753] Setelah mereka melihat kebenaran Yūsuf, namun demikian mereka 

memenjarakannya juga supaya jelas bahwa yang bersalah adalah Yusuf; dan 

orang-orang tidak lagi membicarakan hal ini.  
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نَ َ تَيَا جح َ نَ  َٰنَاَ  َ هَرََ  مَعَُ  ٱلس 
 ٓ حَدُهُمَآ إَ  َ

َ
 أ

َ
ن خَُحنر  أ صَُِ لح

َ
َٰنَّٓ أ ا  رَى
رَ 
َ
ٓ أ رَِرُ إَ  َ َ  َ ََٰاَ  ٱ َُ  فَوح حُ َٰنَّٓ أَ ى

سََ رُبح  
ح
ُ مَنحنُ   رَأ حِ ن كُُ  ٱليه

ح
ا ِأَ

 ََۛلنَ َ ٓ  إنَهنا نرََ 
ح
َٰنكَ مَننَ نبَ ئَحنَا بتََأ ى

سَنيََ  حمُحح  ٣٦ ٱل

(36) Dan bersama dengan dia masuk 

pula ke dalam penjara dua orang 

pemuda 
[754]

. Berkatalah salah seorang 

di antara keduanya, "Sesungguhnya aku 

bermimpi bahwa aku memeras anggur". 

Dan yang lainnya berkata, 

"Sesungguhnya aku bermimpi bahwa 

aku membawa roti di atas kepalaku, 

sebagiannya dimakan burung". 

Berikanlah kepada kami takbirnya; 

sesungguhnya kami memandang kamu 

termasuk orang-orang yang pandai 

(menakbirkan mimpi). 

هيَتُمَا طَعَام  
ح
نَََٰاننَ َ ٓ  ََٰاَ  َ  يأَ ِرُح

ِكُُمَا 
ح
ن إَ ه نَبهأ

َ
 ََۛلَ َ  قَبحنَ  أ

ح
بتََأ

ه  ٓ َ ا لَلهمَنَّ رَى  َٰلتَُمَا مَمه ْۚ ذَ هيََتُمَا
ح
 يأَ

ُ  مَلهَ  َٰنَوح    مَنُنونَ  ه يُ  إَ  َ ِرََكح ؤح
رَِرَ َ هُنننمح  َ  هَُنننم بنَننٱ بنَننٱلِلّه

 ٣٧ َ َٰفرَُ نَ 

(37) Yūsuf berkata, Tidak disampaikan 

kepada kamu berdua makanan yang 

akan diberikan kepadamu, melainkan 

aku telah dapat menerangkan jenis 

makanan itu, sebelum makanan itu 

sampai kepadamu. Yang demikian itu 

adalah sebagian dari apa yang diajarkan 

kepadaku oleh Tuhan-ku. 

Sesungguhnya aku telah meninggalkan 

agama orang-orang yang tidak beriman 

kepada Allah, sedang mereka ingkar 

kepada hari kemudian. 

ُ  مَلهنَ  ءَابنَاءٓيَٓ إبَحنرََٰهيَمَ  َ ٱههبَعح
ن 
َ
قُوبَْۚ مَا كََنَ لَنآَ أ حَََٰ  َ ََۛعح وَإِسح

ه  ء  َ مَن شََح كََ بٱَلِلّه ُّشّح َٰلكََ مَنن  ن ذَ

(38) Dan aku pengikut agama bapak-

bapakku, yaitu Ibrāhīm , Isḥāq dan 

Ya`qūb. Tiadalah patut bagi kami (para 

nabi) mempersekutukan sesuatu apa 

pun dengan Allah. Yang demikian itu 

adalah dari karunia Allah kepada kami 

                                                 
[754] Menurut riwayat dua orang pemuda itu adalah pelayan-pelayan raja; seorang 

pelayan yang mengurusi minuman raja dan yang seorang lagi tukang buat 

roti.  
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 َِ َ لَليَحنَننا َ ىََ ٱلنهننا ننَ  ٱلِلّه فَوح
  َ َِ نننَ َ ٱلنهنننا كح

َ
َ لََٰكَننننه أ

تُ   ٣٨ رُ نَ يشَح

dan kepada manusia (seluruhnya), 

tetapi kebanyakan manusia tidak 

mensyukuri (Nya). 

َِننناب   رح
َ
نَ ءَأ نننجح َ  َ َٰصََٰننحَبََ ٱلس 

مَ ٱ
َ
ٌ أ حِ ََٰنُنونَ رَنن تَفَر  َٰحَنندُ مُّ ُ ٱلحََٰ لِلّه

ارُ   ٣٩ ٱلحقَ ه

(39) Hai kedua penghuni penjara, 

manakah yang baik, tuhan-tuhan yang 

bermacam-macam itu ataukah Allah 

Yang Maha Esa lagi Maha Perkasa? 

مَاءٓ   سح
َ
ٓ أ بُدُ نَ مَن هُ نَ َ ٓ إَ ه  مَا هَعح

نآ  ننتُمح َ ءَابنَآ كُُم مه
َ
يحتُمُوهَآ أ سَمه

ُ بََ ننا مَننن سُننلحنََٰنٍه إنََ  َ  ٱلِلّه َِ ننن
َ
أ

بُندُٓ اْ   ه هَعح
َ
مَرَ َ

َ
َ أ مُ إَ ه لَِلّه ُكح ٱلۡح
َٰلنَنكَ  ْۚ ذَ ٓ إيَهننا ُ َينننُ ٱلحقَنني مَُ  إَ ه ٱل 

  َ َِ نننَ َ ٱلنهنننا كح
َ
َ لََٰكَننننه أ

لَمُونَ   ٤٠ قَعح

(40) Kamu tidak menyembah yang 

selain Allah kecuali hanya 

(menyembah) nama-nama yang kamu 

dan nenek moyangmu membuat-

buatnya. Allah tidak menurunkan suatu 

keterangan pun tentang nama-nama itu. 

Keputusan itu hanyalah kepunyaan 

Allah. Dia telah memerintahkan agar 

kamu tidak menyembah selain Dia. 

Itulah agama yang lurus, tetapi 

kebanyakan manusia tidak 

mengetahui". 

حَندُكُمَا 
َ
نآ أ مه

َ
نَ أ جح َ َ َٰصََٰحَبََ ٱلس 
هُِ   خَُحنر   قََّ رَ نفََٰسح مه

َ
رَِنرُ ا  َ أ ا ٱ

 ُ حِ ن كُنُ  ٱليه
ح
لَاُ َ تَأ مَنن َ يُصح

َي  يَن َ  نرُ ٱلَّه مح
َ ن ٱلۡح سَ َ ْۚ َٰضَََُ

ح
أ ره

تيََانَ  تَفح  ٤١ شسَح

(41) Hai kedua penghuni penjara, 

"Adapun salah seorang di antara kamu 

berdua akan memberi minum tuannya 

dengan khamar; adapun yang seorang 

lagi maka ia akan disalib, lalu burung 

memakan sebagian dari kepalanya. 

Telah diputuskan perkara yang kamu 

berdua menanyakannya (kepadaku)". 
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نهُ   ناَج  
َ
َي ظَنه َ َنحُ مَنا  َ ََٰاَ  للََّه م 

  َ َُٰ  ٱذحكُننرح نسَننى
َ
ِ نَنكَ فَأ  لَننندَ رَ
ِ نَ َ  فَلَ  نرَ رَ يحنََٰنُ ذكَح بنَثَ فَِ ٱلشه

ََ سَنيََ  نَ بوَح جح َ  ٤٢ ٱلس 

(42) Dan Yūsuf berkata kepada orang 

yang diketahuinya akan selamat di 

antara mereka berdua, "Terangkanlah 

keadaanku kepada tuanmu". Maka 

setan menjadikan dia lupa 

menerangkan (keadaan Yūsuf) kepada 

tuannya. Karena itu, tetaplah dia 

(Yūsuf) dalam penjara beberapa tahun 

lamanya. 

 ََ رَىَٰ سَننبح
َ
ٓ أ حمَلنَنكُ إَ  َ َ َٰنَناَ  ٱل

كُلُُ نه  ََقَرََٰت  
ح
ٌَ سَنمَان  ينَأ سَنبح

ََ سُننۢبٍَََُٰٰ  رُضۡح ن  لَجَاف    سََبح
َ ننا  قُّ

َ
أ رَننرَ ياَسسَََٰنن    يََٰٓ

ُ
 َ أ

ُ
حمَننلَِ ٱل

َ ََٰ  إنَ كُنتُمح  تُوَ  فَِ رءُح  ح
َ
ياَ أ للَرُّءح

بَُُ نَ   ٤٣ هَعح

(43) Raja berkata (kepada orang-orang 

terkemuka dari kaumnya), 

"Sesungguhnya aku bermimpi melihat 

tujuh ekor sapi betina yang gemuk-

gemuk dimakan oleh tujuh ekor sapi 

betina yang kurus-kurus dan tujuh bulir 

(gandum) yang hijau dan tujuh bulir 

lainnya yang kering". Hai orang-orang 

yang terkemuka, "Terangkanlah 

kepadaku tentang takbir mimpiku itu 

jika kamu dapat menakbirkan mimpi". 

َََٰٰنم    حح
َ
غََٰثُ أ ضح

َ
ْ أ َ مَنا َ حننُ  ََٰالوُٓا

َََٰٰمَ بعَََٰلمََيَ  حح
َ  َََۛ  ٱلۡح

ح
 ٤٤ بتََأ

(44) Mereka menjawab, "(Itu) adalah 

mimpi-mimpi yang kosong dan kami 

sekali-kali tidak tahu mentakbirkan 

mimpi itu". 

كَننرَ  َي نََنَنا مَنحُ مَننا َ ٱهه َ َٰنَناَ  ٱلَّه
 ََۛلنَ َ  

ح
نبَ ئَُكُم بتََأ

ُ
أ َ ناَ

َ
َ  ٍ مه

ُ
دَ أ ََعح

رحسَلُونَ 
َ
 ٤٥ فَأ

(45) Dan berkatalah orang yang 

selamat di antara mereka berdua dan 

teringat (kepada Yūsuf) sesudah 

beberapa waktu lamanya, "Aku akan 

memberitakan kepadamu tentang 

(orang yang pandai) menakbirkan 

mimpi itu, maka utuslah aku 

(kepadanya)". 
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فحتنََنا فَِ 
َ
يُ  أ َ ند  َ َ نا ٱلص  قُّ

َ
َ ُُ يوُسُ

ََقَنرََٰت    ََ كُلُُ نه  مَان  سَن سَبح
ح
ينَأ

ََ سُننۢبٍَََُٰٰ   ٌَ لَجَناف   سََنبح سَبح
رَرَ ياَسسَََٰ   رُضۡح  

ُ
َُ  َ أ رحجَن

َ
ٓ أ َ
لهعَل 
لَمُونَ  َِ لعََلهُ مح قَعح  ٤٦ إىََ ٱلنها

(46) (Setelah pelayan itu berjumpa 

dengan Yūsuf dia berseru), " Yūsuf, hai 

orang yang amat dipercaya, 

terangkanlah kepada kami tentang tujuh 

ekor sapi betina yang gemuk-gemuk 

yang dimakan oleh tujuh ekor sapi 

betina yang kurus-kurus dan tujuh bulir 

(gandum) yang hijau dan (tujuh) 

lainnya yang kering agar aku kembali 

kepada orang-orang itu agar mereka 

mengetahuinya". 

ب نََٰاَ  
َ
ََ سَننيََ هََ رلَُونَ سَنبح حِ ا َِ

َ مَا حَصَدهُّمح فَرَرُ  ُ فَِ سُننۢبُلَ َ ٓ 
كُلُونَ ََٰليَلَ  إَ ه 

ح
ا ِأَ َمه  ٤٧  م 

(47)  Yūsuf berkata, "Supaya kamu 

bertanam tujuh tahun (lamanya) 

sebagaimana biasa; maka apa yang 

kamu tuai hendaklah kamu biarkan di 

bulirnya kecuali sedikit untuk kamu 

makan. 

  َ َٰلنَكَ سَنبح ندَ ذَ ََعح تَِ مَننُۢ 
ح
ثُمه ينَأ

كُلحنَ 
ح
دَاه  يأَ تُمح لَُ ننه ََ مح مَنا َٰنَده
ا تَُحصَنُونَ إَ ه ََٰليَلَ   َمه  ٤٨  م 

(48) Kemudian sesudah itu akan datang 

tujuh tahun yang amat sulit yang 

menghabiskan apa yang kamu simpan 

untuk menghadapinya (tahun sulit), 

kecuali sedikit dari (bibit gandum) yang 

kamu simpan. 

َٰلنَكَ  دَ ذَ ََعح تَِ مَنُۢ 
ح
 يَن َ  عََم  ثُمه يأَ

صَُِ نَ  ُِ َ  يَ َ قَعح  ٤٩ قُضَاُ  ٱلنها
(49) Kemudian setelah itu akan datang 

tahun yang padanya manusia diberi 

hujan (dengan cukup) dan di masa itu 

mereka memeras anggur". 

نا  حمَلكَُ ٱوحتُنوَ  بنَ َ   فَلَمه َ ََٰاَ  ٱل
حَ إىَََٰ  جَنناءَٓ ُ ٱلرهسُننوُ  َٰنَناَ  ٱرحجَنن
َٰتَِ  وَ َ ٱله نوَلحُ  مَا باَُ  ٱلن سَح ِ كََ فَسح رَ

(50) Raja berkata, "Bawalah dia 

kepadaku". Maka tatkala utusan itu 

datang kepada Yūsuf, berkatalah 

Yūsuf, "Kembalilah kepada tuanmu 

dan tanyakanlah kepadanya bagaimana 

halnya wanita-wanita yang telah 
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 َ ْۚ إنَه رَى  يحننننندَقَُ نه
َ
ننننننَ َ عح قَيه

 ٥٠ هنَه لَليَم  بكََيحدَ 
melukai tangannya. Sesungguhnya 

Tuhan-ku, Maha Mengetahui tipu daya 

mereka". 

ننبُكُنه إذَح رََٰ  َ ههُّنننه َٰنَناَ  مَننا رَيح
سَ َ ْۚ َُٰلحنَ حََٰنشَ  َُ لَن نهفح يوُسُ
ه  نَنا لَليَحن َ مَنن سُنوءٓ  َ مَا لَلمَح  لَِلّه

تُ ٱلحعَََِۛننَِ 
َ
ننرَأ نَ ـَٰٔٱلحننََٰالنَنَ  ٱمح

أ رَََٰ هُُِّ   لَن  ناَ
َ
َ ُّ َ حَصَ ٱلۡح حَصح

سَ َ  وَإِ َٰدَقيََ نهفح  ٥١ نهُ   لمََنَ ٱلصه

(51) Raja berkata (kepada wanita-

wanita itu), "Bagaimana keadaanmu 
[755]

 ketika kamu menggoda Yūsuf 

untuk menundukkan dirinya 

(kepadamu)?" Mereka berkata, "Maha 

Sempurna Allah, kami tiada 

mengetahui sesuatu keburukan 

darinya". Berkata istri Al-‘Azīz, 

"Sekarang jelaslah kebenaran itu, 

akulah yang menggodanya untuk 

menundukkan dirinya (kepadaku) dan 

sesungguhnya dia termasuk orang-

orang yang benar". 

رُنحُ  بٱَلحضَيحاَ 
َ
  َ لمَح أ

َ
لمََ َ َٰلكََ لََعَح ذَ

ننننندَي كَ  َ َ  قَ ح نه ٱلِلّه
َ
يحننننندَ َ أ

َآِنَيََ   ٥٢ ٱلۡح

(52) (Yūsuf berkata), "Yang demikian 

itu agar dia (Al-‘Azīz) mengetahui 

bahwa sesungguhnya aku tidak 

berkhianat kepadanya di belakangnya 

dan bahwasanya Allah tidak meridai 

tipu daya orang-orang yang berkhianat. 

ئَُ  برَ 
ُ
نَ  ۞َ مَآ َ هن إنَه ٱلنهفح ٓ َ نَفح

ه  ٓ َ وءَٓ إَ ه مَنا رحََنمَ رَى  ُۢ بٱَلسُّ ارَ ُ مه
َ
لَۡ

َ غَفُور    ٥٣ رهحَيم   إنَه رَى 

(53) Dan aku tidak membebaskan 

diriku (dari kesalahan) karena 

sesungguhnya nafsu itu selalu 

menyuruh kepada kejahatan, kecuali 

nafsu yang diberi rahmat oleh Tuhan-

ku. Sesungguhnya Tuhan-ku Maha 

Pengampun lagi Maha Penyanyang. 

                                                 
[755] Maksud "keadaanmu" ialah pendapat wanita-wanita itu tentang Yūsuf 

‘Alaihissalām apakah dia terpengaruh oleh godaan itu atau tidak.  
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حمَلنَننكُ  ٱوحتُنننوَ  بنَنن َ ٓ َ َٰنَنناَ  ٱل
نا كَُهمَنُ    َ   فَلَمه ُ  لَنفَح لصَح تَخح سح

َ
أ

نَننا مَتَننيٌ  قح نَنوحمَ لََ َٰنَناَ  إنَهننكَ ٱلَح
مَي  

َ
 ٥٤ أ

(54) Dan raja berkata, "Bawalah Yūsuf 

kepadaku agar aku memilih dia sebagai 

orang yang rapat kepadaku". Maka 

tatkala raja telah bercakap-cakap 

dengan dia, dia berkata, "Sesungguhnya 

kamu (mulai) hari ini menjadi seorang 

yang berkedudukan tinggi lagi 

dipercayai pada sisi kami". 

عَلحنَّ  رَۡ    ََٰاَ  ٱجح
َ آِنََ ٱلۡح َِ َٰ رَن ىََ

ٌُ لَليَم    ٥٥ إَ  َ حَفيَ
(55) Berkata Yūsuf, "Jadikanlah aku 

bendaharawan negara (Mesir); 

sesungguhnya aku adalah orang yang 

pandai menjaga, lagi berpengetahuan". 

رَۡ  َ كََََٰٰلكََ 
َ َُ فَِ ٱلۡح نها لََُوسُ مَته

 مَنح 
ُ
أ ْۚ نصَُنياُ يتَبََوه َ ا حَيحثُ يشََناءُٓ

رَ  جح
َ
َُ أ هشَاءُٓ  َ َ  نوَُي َتنََا مَن ن حُ برََ

سَنيََ  حمُحح  ٥٦ ٱل

(56) Dan demikianlah Kami memberi 

kedudukan kepada Yūsuf di negeri 

Mesir; (dia berkuasa penuh) pergi 

menuju ke mana saja ia kehendaki di 

bumi Mesir itu. Kami melimpahkan 

rahmat Kami kepada siapa yang Kami 

kehendaki dan Kami tidak menyia-

nyiakan pahala orang-orang yang 

berbuat baik. 

حِ   رَِرَ َ رَ رُ ٱ جح
َ
َينَ ءَامَنُواْ  َ لَۡ ل لََّه

 ٥٧ َ كََنوُاْ قَتهقُونَ 
(57) Dan sesungguhnya pahala di 

akhirat itu lebih baik, bagi orang-orang 

yang beriman dan selalu bertakwa. 

َُ فنَندَرَلُواْ  جََنن ننوَ ُ يوُسُنن اءَٓ إرَح
لَليَحنننن َ َ عَننننرََ ُ مح  هَُننننمح هَُ  

(58) Dan saudara-saudara Yūsuf datang 

(ke Mesir), lalu mereka masuk ke 

(tempat)nya. Maka Yūsuf mengenal 

mereka, sedang mereka tidak kenal 

(lagi) kepadanya 
[756]

. 

                                                 
[756] Menurut sejarah, ketika terjadi musim paceklik di Mesir dan sekitarnya, 

maka atas anjuran Ya`qūb, saudara-saudara Yūsuf datang dari Kanaan ke 
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 ٥٨ مُنتَرُ نَ 

هَُِم جَََ ننانهَمَح َٰنَناَ   نن ننا جَ ه َ لمَه
خ  
َ
ْۚ  ٱوحتُوَ  بأَ َنَيكُمح

َ
َننح أ لهكُم م 

  َ
َ
َ ٓ َ  

َ
نَ َ أ ِرََ ح ننَا

َ
 فَِ ٱلحتَيحنَ  َ َ

ُ
 أ
حمُنََليََ  ُ ٱل حِ  ٥٩ رَ

(59) Dan tatkala Yūsuf menyiapkan 

untuk mereka bahan makanannya, ia 

berkata, "Bawalah kepadaku saudaramu 

yang seayah dengan kamu (Bunyamin), 

tidakkah kamu melihat bahwa aku 

menyempurnakan sukatan dan aku 

adalah sebaik-baik penerima tamu? 

ِوَُ  بنَ َ  فنَلََ كَيحنَ  
ح
فَننَ لهمح ِنَأ

ُِونَ  رَ  ٦٠ لَكُمح لَندَي َ َ  هَقح
(60) Jika kamu tidak membawanya 

kepadaku, maka kamu tidak akan 

mendapat sukatan lagi dari padaku dan 

jangan kamu mendekatiku". 

بنَنا ُ وَإِنهننا َٰنَنالوُاْ سَنننُرََٰ 
َ
 هَُ َ نحننُ  َ

 ٦١ لفَََٰعَلُونَ 
(61) Mereka berkata, "Kami akan 

membujuk ayahnya untuk 

membawanya (ke mari) dan 

sesungguhnya kami benar-benar akan 

melaksanakannya". 

عَلنُواْ بضَََٰنعَتَُ مح  َ ََٰاَ  لفَتَحَََٰٰنَ َ ٱجح
رفَُونََ نآ إذََا فَِ رحََالََ مح لعََلهُ نمح  قَعح

لََ نننمح لعََلهُ نننمح  هح
َ
ٱنقَلبَُنننوٓاْ إىَََٰٓ أ

(62)  Yūsuf berkata kepada bujang-

bujangnya, "Masukkanlah barang-

barang (penukar kepunyaan mereka 
[757]

) ke dalam karung-karung mereka 

supaya mereka mengetahuinya apabila 

mereka telah kembali kepada 

keluarganya, mudah-mudahan mereka 

                                                                                                                 
Mesir menghadap pembesar-pembesar Mesir untuk meminta bantuan bahan 

makanan. 

[757] Menurut kebanyakan ahli tafsir, barang-barang dari saudara-saudara Yūsuf 

yang digunakan sebagai alat penukar bahan makanan itu ialah kulit dan 

terompah.  
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 kembali lagi ٦٢ يرَحجَعُونَ 
[758]

". 

َنَنيَ مح َٰنَنالوُاْ 
َ
ننا رجََعُننوٓاْ إىَََٰٓ أ فَلَمه

رحسَن ح 
َ
ََ مَنها ٱلحتَيحنُ  فَأ باَناَ مُنَ

َ
أ يََٰٓ

تَنن ح وَإِنهننا هَُ   رَاننَنا نكَح
َ
مَعَنَننآ أ

 ٦٣ لحَََٰفَظُونَ 

(63) Maka tatkala mereka telah kembali 

kepada ayah mereka (Ya`qūb) mereka 

berkata, "Wahai ayah kami, kami tidak 

akan mendapat sukatan (gandum) lagi, 

(jika tidak membawa saudara kami), 

sebab itu biarkanlah saudara kami pergi 

bersama-sama kami supaya kami 

mendapat sukatan dan sesungguhnya 

kami benar benar akan menjaganya". 

ََٰاَ  هَ ح ءَامَنُكُمح لَليَح َ إَ ه كَمَآ 
رَينن َ مَننن قَبحننُ  

َ
َٰٓ أ مَنننتُكُمح ىََ

َ
أ

ن ٌ حََٰفَظ  حِ ُ رَن رححَنمُ فٱَلِلّه
َ
ا   هَُنوَ أ

يََ  َُ َٰ  ٦٤ ٱلره

(64) Berkata Ya`qūb, "Bagaimana aku 

akan mempercayakannya (Bunyamin) 

kepadamu, kecuali seperti aku telah 

mempercayakan saudaranya (Yūsuf) 

kepada kamu dahulu 
[759]

?" Maka Allah 

adalah sebaik-baik Penjaga dan Dia 

adalah Maha Penyanyang di antara para 

penyanyang. 

ننا َ تَحُننواْ  مَننَََٰٰعَُ مح  جََنندُ اْ َ لمَه
عَتَُ مح رُههتح إلَََحَ نننمح  َٰنَننالوُاْ بضَََٰننن

ََ  َ َٰنرَ َ  بضَََٰنعَتُنَا  باَناَ مَا نَبح
َ
أ يََٰٓ

 ُُ لنََا َ َ حفَن هح
َ
ُِ أ رُههتح إلَََحنَا  َ نمََ

هَاهُ كَيحنَ  بعَنَِ    حِ رَاناَ َ نَ
َ
َٰلنَكَ  أ ذَ

(65) Tatkala mereka membuka barang-

barangnya, mereka menemukan 

kembali barang-barang (penukaran) 

mereka dikembalikan kepada mereka. 

Mereka berkata, "Wahai ayah kami apa 

lagi yang kita inginkan. Ini barang-

barang kita dikembalikan kepada kita 

dan kami akan dapat memberi makan 

keluarga kami dan kami akan dapat 

                                                 
[758] Tindakan ini diambil oleh Yūsuf sebagai siasat dengan cara menanam budi 

kepada mereka agar mereka nantinya bersedia kembali lagi ke Mesir dengan 

membawa Bunyamin. 

[759] Maksudnya, bahwa Ya`qūb ‘Alaihissalām tidak dapat mempercayakan 

Bunyamin kepada saudara-saudaranya karena dia kuatir akan terjadi kejadian 

seperti yang dialami oleh Yūsuf dahulu.  
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 memelihara saudara kami dan kami ٦٥ كَيح   يسََِ  

akan mendapat tambahan sukatan 

(gandum) seberat beban seekor unta. 

Itu adalah sukatan yang mudah (bagi 

raja Mesir)". 

َٰ ََٰاَ   رحسَنلَُ   مَعَكُنمح حَنتِه
ُ
لنَح أ

ن ثقَ  ِوُنَ مَوح َننَ ٱِؤُح ِنُهنَّ ا م 
ح
َ وَنَأ لِلّه

 
َ
ٓ أ ننآ بنَن َ ٓ إَ ه ن يُنَناطَ بكَُننمح  فَلَمه

َٰ مَنا  ُ ىََ ثقََُ مح َٰنَاَ  ٱلِلّه ءَاِوَح ُ مَنوح
 ٦٦ نَقُوُ  َ كيَ   

(66)  Ya`qūb berkata, "Aku sekali-kali 

tidak akan melepaskannya (pergi) 

bersama-sama kamu, sebelum kamu 

memberikan kepadaku janji yang teguh 

atas nama Allah bahwa kamu pasti 

akan membawanya kepadaku kembali, 

kecuali jika kamu dikepung musuh". 

Tatkala mereka memberikan janji 

mereka, maka Ya`qūb berkata, "Allah 

adalah saksi terhadap apa yang kita 

ucapkan (ini)". 

ْ مَنُۢ بنَاب   رُلُوا َٰبَنَّه َ  ِدَح َ ََٰاَ  َ 
َٰ  وََٰحَد   بحََٰ

َ
رُلُواْ مَنح َ َََٰ     ب  َ ٱهح تَفَر  مُّ

َننَ ٱ نَّ لَنكُم م  حِ َ مَنن َ مَآ أُ لِلّه
َ  لَليَحن َ  مُ إَ ه لَِلّه ُكح ءٍ  إنََ ٱلۡح شََح
 َ
حننننُ    لََليَحنننن َ فَلحيَتَننننوَكَّه ِوََكُه

وُنَ  َ حمُتَوَكُ   ٦٧ ٱل

(67) Dan Ya`qūb berkata, "Hai anak-

anakku janganlah kamu (bersama-

sama) masuk dari satu pintu gerbang 

dan masuklah dari pintu-pintu gerbang 

yang berlain-lain; namun demikian aku 

tiada dapat melepaskan kamu barang 

sedikit pun dari pada (takdir) Allah. 

Keputusan menetapkan (sesuatu) 

hanyalah hak Allah; kepada-Nya-lah 

aku bertawakal dan hendaklah kepada-

Nya saja orang-orang yang bertawakal 

berserah diri". 

مَنرهَُمح 
َ
ا هَرَلُواْ مَننح حَيحنثُ أ َ لمَه

َننَ  نَّ َ ننحُ م م  ا كََنَ قُضح بوُهُم مه
َ
َ

ءٍ إَ ه حَاجَننن    َ مَنننن شََح فَِ  ٱلِلّه

(68) Dan tatkala mereka masuk 

menurut yang diperintahkan ayah 

mereka, maka (cara yang mereka 

lakukan itu) tiadalah melepaskan 

mereka sedikit pun dari takdir Allah, 

akan tetapi itu hanya suatu keinginan 
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قُوبَ ََٰوَ  َ  قَعح ْۚ وَإِنهنُ   نَفح ََٰ ا لََُّ  ى
َ َ  لَلحم   كح

َ
َ َُٰ  َ لََٰكَنه أ ل مََا لَلهمح

 َِ لَمُونَ ٱلنها  ٦٨ َ  قَعح

pada diri Ya`qūb yang telah 

ditetapkannya. Dan sesungguhnya dia 

mempunyai pengetahuan karena Kami 

telah mengajarkan kepadanya. Akan 

tetapi, kebanyakan manusia tiada 

mengetahui. 

َُ ءَاَ ىَٰٓ  َٰ يوُسُن ْ ىََ ا هَرَلنُوا َ لمَه
رُوكَ فنَلََ  إلَََح َ 

َ
أ أ ناَ

َ
َ ٓ رَا ُ  ََٰاَ  إَ  َ

َ
أ

مَلُونَ   ٦٩ ِبَحتَئَ ح بمََا كََنوُاْ قَعح

(69) Dan tatkala mereka masuk ke 

(tempat) Yūsuf. Yūsuf membawa 

saudaranya (Bunyamin) ke tempatnya, 

Yūsuf berkata, "Sesungguhnya aku 

(ini) adalah saudaramu, maka janganlah 

kamu berduka cita terhadap apa yang 

telah mereka kerjakan". 

هَُِم جَََ ننانهَمَح جَعَننَ   نن ننا جَ ه فَلَمه
ذهنَ 

َ
رَين َ ثُنمه أ

َ
َ  أ قَايََ  فَِ رحَح َ ٱلس 

ُِ إنَهكُننمح  تَُ ننا ٱلحعنَن قه
َ
مُننؤَذ نٌَ َ
 ٧٠ لسَََٰرََُٰونَ 

(70) Maka tatkala telah disiapkan untuk 

mereka bahan makanan mereka, Yūsuf 

memasukkan piala (tempat minum) ke 

dalam karung saudaranya. Kemudian, 

berteriaklah seseorang yang 

menyerukan, "Hai kafilah, 

sesungguhnya kamu adalah orang-

orang yang mencuri". 

نناذَا  بَلنُنواْ لَلنَنيحَ م مه قح
َ
َٰنَنالوُاْ َ أ
قَدُ نَ   ٧١ هَفح

(71) Mereka menjawab sambil 

menghadap kepada penyeru-penyeru 

itu, "Barang apakah yang hilang dari 

kamu?" 

حمَلكََ َ لمََنن  قَدُ صُوَاَ  ٱل ْ نَفح ََٰالوُا
حنُ  بعَنَِ   َُ أ بنَ َ   جَاءَٓ بَ َ   ننَا

َ
َ َ

 ٧٢ نََ يم  

(72) Penyeru-penyeru itu berkata, 

"Kami kehilangan piala raja dan siapa 

yang dapat mengembalikannya akan 

memperoleh bahan makanan (seberat) 

beban unta dan aku menjamin 

terhadapnya". 
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ا جَئحنَنا ََٰالوُاْ َِ  تُم مه َ لَقَدح لَلمَح ٱلِلّه
رَۡ  َ مَننا كُنهننا 

َ سَنندَ فَِ ٱلۡح لَنفُح
 ٧٣ َََٰٰرقَيََ 

(73) Saudara-saudara Yūsuf menjawab, 

"Demi Allah sesungguhnya kamu 

mengetahui bahwa kami datang bukan 

untuk membuat kerusakan di negeri 

(ini) dan kami bukanlah para pencuri". 

ُ  ُٓ  إنَ كُنننتُمح  َٰنَنالوُاْ َ مَننا جَننزََٰٓ
 ٧٤ َ َٰرََيََ 

(74) Mereka berkata, "Tetapi apa 

balasannya jikalau kamu betul-betul 

pendusta? " 

لَ َ   ُ  ُ  مَن  جَُدَ فَِ رحَح ََٰالوُاْ جَزََٰٓ
ُ  ُ ْۚ كَننَََٰٰلكََ نََحننِيَ َ ُ ننوَ جَننزََٰٓ 

َٰلمََيَ   ٧٥ ٱلظه

(75) Mereka menjawab, "Balasannya 

ialah pada siapa diketemukan (barang 

yang hilang) dalam karungnya, maka 

dia sendirilah balasannya (tebusannya) 
[760]

. Demikianlah kami memberi 

pembalasan kepada orang-orang yang 

zalim". 

 حَ يَتََ مح قَبحَ   عَََءَٓ 
َ
 بأَ
َ
رَين َ َ بَدَأ

َ
أ

رَين َه 
َ
رجَََ ا مَنن  عَََءَٓ أ تَخح ثُمه ٱسح

َُ  مَنا كََنَ  ناَ لََُوسُن كََََٰٰلكََ كنَدح
 ٓ حمَلنَكَ إَ ه رَا ُ فَِ هَيننَ ٱل

َ
رُرَ أ

ح
لَََأ

َُ هَرَجََٰ     َ ْۚ نرَح ُ ن يشََاءَٓ ٱلِلّه
َ
نن  أ مه

هشَننن َ ذيَ لَلحنننمٍ ن
َ  كُ  ُۗ َ فنَننوح اءُٓ

 ٧٦ لَليَم  

(76) Maka mulailah Yūsuf (memeriksa) 

karung-karung mereka sebelum 

(memeriksa) karung saudaranya 

sendiri, kemudian dia mengeluarkan 

piala raja itu dari karung saudaranya. 

Demikianlah Kami atur untuk 

(mencapai maksud) Yūsuf . Tiadalah 

patut Yūsuf menghukum saudaranya 

menurut undang-undang raja, kecuali 

Allah menghendaki-Nya. Kami 

tinggikan derajat orang yang Kami 

kehendaki dan di atas tiap-tiap orang 

yang berpengetahuan itu ada lagi Yang 

Maha Mengetahui. 

                                                 
[760] Menurut syariat Nabi Ya`qūb ‘Alaihissalām, barang siapa mencuri maka 

hukumannya ialah si pencuri dijadikan budak satu tahun.  



Surah Yūsuf 506  َسُورَةُ يوُسُف 
 

َ ح  خ  ۞ََٰالوُٓاْ إنَ يسَِح
َ
َ  أ  َ قَندح سَََ

سََههَنا يوُسُن
َ
ْۚ فَأ ُ  مَن قَبحُ  ُُ فَِ هه

سَ َ   ننتُمح نَفح
َ
ْۚ ََٰاَ  أ َ لمَح قُبحدَهَا لَُ مح

لنَننمُ بمََنننا ا  َ ٱمَن نننمه  شَۡ    لح
َ
ُ أ لِلّه

 ٧٧ ِصََفُونَ 

(77) Mereka berkata, "Jika ia mencuri, 

maka sesungguhnya, telah pernah 

mencuri pula saudaranya sebelum itu". 

Maka Yūsuf menyembunyikan 

kejengkelan itu pada dirinya dan tidak 

menampakkannya kepada mereka. Dia 

berkata (dalam hatinya), "Kamu lebih 

buruk kedudukanmu (sifat-sifatmu) dan 

Allah Maha Mengetahui apa yang 

kamu terangkan itu". 

ب ن
َ
َ  ٓ ُِ إنَه هَُ َ نا ٱلحعَََِۛن قُّ

َ
أ ا ََٰالوُاْ يََٰٓ
ا كَبَ  يحخ  ا ََ حَدَناَ مَمَنَُ ٓ   ِ 

َ
فَخُرح أ

سَنيََ  حمُحح َٰكَ مَنَ ٱل  ٧٨ إنَها نرََى

(78) Mereka berkata, "Wahai Al-‘Azīz, 

sesungguhnya ia mempunyai ayah yang 

sudah lanjut usianya, lantaran itu 

ambillah salah seorang di antara kami 

sebagai gantinya; sesungguhnya kami 

melihat kamu termasuk oranng-orang 

yang berbuat baik". 

رُرَ إَ ه مَنن 
ح
ن نهأ

َ
َ أ ََٰاَ  مَعَاذَ ٱلِلّه

ناَ مََََٰٰعَنَننا لَننندَ ُٓ  إنَهننآ إذَ   ا  جََنندح
 ٧٩ لهظََٰلمَُونَ 

(79) Berkata Yūsuf, "Aku mohon 

perlindungan kepada Allah daripada 

menahan seorang, kecuali orang yang 

kami ketemukan harta benda kami 

padanya, jika kami berbuat demikian, 

maka benar-benarlah kami orang-orang 

yang zalim". 

تيَح  ا ٱسح ا  نوَسُواْ مَنحُ  رَلَصُواْ نَََي   فَلَمه
نه 
َ
لَمُننوٓاْ أ لنَنمح هَعح

َ
هُُِمح َ َٰنَناَ  كَبنَن

رَرَ لَليَح 
َ
باَكُمح ََٰدح أ

َ
ثقَ  َ وح ا كُم مه

َنَ ٱ َ َ مَن قَبحُ  مَا فنَرهطتُمح فَِ م  لِلّه

(80) Maka tatkala mereka berputus asa 

dari pada (putusan) Yūsuf 
[761]

 mereka 

menyendiri sambil berunding dengan 

berbisik-bisik. Berkatalah yang tertua 

di antara mereka, "Tidakkah kamu 

ketahui bahwa sesungguhnya ayahmu 

telah mengambil janji dari kamu 

                                                 
[761] Yakni putusan Yūsuf ‘Alaihissalām yang menolak permintaan mereka untuk 

menukar Bunyamin dengan saudaranya yang lain.  
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 َٰ رَۡ  حَنتِه
َ بحرَحَ ٱلۡح

َ
َُ  فَلنَح َ يوُسُ

ُ ىَ    ح يَحكُننمَ ٱلِلّه
َ
َ ٓ أ

َ
ذَنَ ىَٓ أ

ح
ينَنأ

ُ ٱلححََٰتَمَيَ  حِ  ٨٠  هَُوَ رَ

dengan nama Allah dan sebelum itu 

kamu telah menyia-nyiakan Yūsuf. 

Sebab itu, aku tidak akan meninggalkan 

negeri Mesir sampai ayahku 

mengizinkan kepadaku (untuk kembali) 

atau Allah memberi keputusan 

terhadapku. Dan Dia adalah Hakim 

yang sebaik-baiknya". 

َنَننيكُمح َ قُولنُننواْ 
َ
ٱرحجَعُننوٓاْ إىَََٰٓ أ

  َ حَنَننكَ سَََ باَننَنآ إنَه ٱ
َ
أ َ مَننا يََٰٓ

نَنا َ مَنا كُنهنا  نآَ إَ ه بمََا لَلمَح َ دح ََ

 ٨١ للَحضَيحاَ حََٰفَظَيَ 

(81) Kembalilah kepada ayahmu dan 

katakanlah, "Wahai ayah kami! 

Sesungguhnya anakmu telah mencuri 

dan kami hanya menyaksikan apa yang 

kami ketahui dan sekali-kali kami tidak 

dapat menjaga (mengetahui) barang 

yang gaib. 

ََۛنَ  ٱلهنتَِ كُنهنا  يََ نا  نوََ  ٱلحقَرح  سَح
بَلحنَنا  يََ نا  وَإِنهنا  قح

َ
َِ ٱلهنتَِٓ أ َ ٱلحعَ

 ٨٢ لصَََٰدََُٰونَ 

(82) Dan tanyalah (penduduk) negeri 

yang kami berada di situ dan kafilah 

yang kami datang bersamanya dan 

sesungguhnya kami adalah orang-orang 

yang benar". 

نفُسُكُمح 
َ
لَ ح لَكُمح أ ََٰاَ  بَ ح سَوه

ر   مح
َ
ن جََيٌَ   لََ ن ٱ فَصَبَح  ا  أ

َ
ُ أ لِلّه

ْۚ إنَهُ   هُوَ ٱلحعَليَمُ  ا َِٰنََّ بََ مح جََيَعا
ح
يأَ

َتَيمُ   ٨٣ ٱلۡح

(83) Ya`qūb berkata, "Hanya dirimu 

sendirilah yang memandang baik 

perbuatan (yang buruk) itu. Maka 

kesabaran yang baik itulah 

(kesabaranku). Mudah-mudahan Allah 

mendatangkan mereka semuanya 

kepadaku; sesungguhnya Dia-lah Yang 

Maha Mengetahui lagi Maha 

Bijaksana". 

سَنلََٰ 
َ
أ َٰ َ نحُ مح َ َٰنَاَ  يََٰٓ َٰ َ ِوََ ه  ىََ

نن ح َ يحنَننا ُ مَنننَ  حَيَوه َُ َ ٱ يوُسُنن
(84) Dan Ya`qūb berpaling dari mereka 

(anak-anaknya) seraya berkata, 

"Aduhai dukacitaku terhadap Yūsuf" 

dan kedua matanya menjadi putih 
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نَ َ ُ وَ كَظَيم   حِ ُ  karena kesedihan dan dia adalah ٨٤ ٱلۡح

seorang yang menahan amarahnya 

(terhadap anak-anaknya). 

 َُ كُرُ يوُسُن تَؤُاْ ِنَرح َ هَفح ََٰالوُاْ ِٱَلِلّه
 ح ِكَُنونَ 

َ
ا أ َٰ ِكَُونَ حَرَضا حَتِه

 ٨٥ مَنَ ٱلحَ َٰلتََيَ 

(85) Mereka berkata, "Demi Allah, 

senantiasa kamu mengingati Yūsuf 

sehingga kamu mengidapkan penyakit 

yang berat atau termasuk orang-orang 

yang binasa". 

َ ٓ إىََ  حِ ََثَ َ  حَُن تُواْ  حَ مَآ أَ ََٰاَ  إنَه
َ مَنننا َ   لنَننمُ مَننننَ ٱلِلّه لح

َ
َ َ أ ٱلِلّه

لَمُونَ   ٨٦ هَعح

(86) Ya`qūb menjawab, 

"Sesungguhnya hanyalah kepada Allah 

aku mengadukan kesusahan dan 

kesedihanku dan aku mengetahui dari 

Allah apa yang kamu tiada 

mengetahuinya". 

سُننواْ مَننن  َ َٰبَنننَّه ٱذحهَبُننواْ َ تَحَسه
رَي َ َ َ  ِاَيْحننوَسُواْ مَنن 

َ
َُ َ أ يوُسُ

َ  إنَهننُ   َ  ياَيْحنننوَُ  مَننن  حَ ٱلِلّه ره ح
َ إَ ه ٱلحقَنننننننننننننوحمُ  حَ ٱلِلّه ره ح

َٰفرَُ نَ   ٨٧ ٱلحكَ

(87) Hai anak-anakku, pergilah kamu, 

maka carilah berita tentang Yūsuf dan 

saudaranya dan jangan kamu berputus 

asa dari rahmat Allah. Sesungguhnya 

tiada berputus asa dari rahmat Allah, 

melainkan kaum yang kafir". 

َ نا  قُّ
َ
أ ْ يََٰٓ ْ لَليَح َ َٰنَالوُا ا هَرَلُوا فَلَمه

ُّ  جََئحنَا  لنََا ٱلضُّۡ هح
َ
نَا َ أ ُِ مَسه ٱلحعَََِۛ

حِجَ  ببَضَََٰعَ    َٰ   مُّ  حفَ لَناَ ٱلحتَيحَ   ى
َ
فَأ
  ٓ َ يََحننِيَ  َ ِصََننده ح لَليَحنَننا إنَه ٱلِلّه

قيََ  َ حمُتَصَد   ٨٨ ٱل

(88) Maka ketika mereka masuk ke 

(tempat) Yūsuf, mereka berkata, "Hai 

Al-‘Azīz, kami dan keluarga kami telah 

ditimpa kesengsaraan dan kami datang 

membawa barang-barang yang tak 

berharga, maka sempurnakanlah 

sukatan untuk kami dan bersedekahlah 

kepada kami, sesungguhnya Allah 

memberi balasan kepada orang-orang 
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yang bersedekah". 

ننا َ عَلحننتُم َٰنَناَ  هَنن ح لَلَ  ننتُم مه مح
نننننتُمح 

َ
رَيننن َ إذَح أ

َ
َُ َ أ َيَُوسُننن

 ٨٩ جَََٰ لُونَ 

(89) Yūsuf berkata, "Apakah kamu 

mengetahui (kejelekan) apa yang telah 

kamu lakukan terhadap Yūsuf dan 

saudaranya ketika kamu tidak 

mengetahui (akibat) perbuatanmu itu?". 

ءَنه 
َ
أ ََٰالوُٓاْ أ ناَ

َ
ُُ  ََٰاَ  َ نَ  يوُسُ

َ
كَ لَۡ

 ُ خَِ  َٰنَدح مَننه ٱلِلّه
َ
ُُ َ َ َٰرَآ أ يوُسُ

  ٓ بََح فنَننَه  لَليَحنَا إنَهُ   مَن قَتهَ  َ ََۛصح
نننننننرَ  جح

َ
َُ أ َ َ  يوَُننننننني ٱلِلّه

سَنيََ  حمُحح  ٩٠ ٱل

(90) Mereka berkata, "Apakah kamu ini 

benar-benar Yūsuf?" Yūsuf menjawab, 

"Akulah Yūsuf dan ini saudaraku. 

Sesungguhnya Allah telah 

melimpahkan karunia-Nya kepada 

kami". Sesungguhnya barang siapa 

yang bertakwa dan bersabar, maka 

sesungguhnya Allah tidak menyia-

nyiakan pahala orang-orang yang 

berbuat baik" 

َ لَقَدح ءَا ُ لَليَحنَا ََٰالوُاْ ِٱَلِلّه ثرََكَ ٱلِلّه
 ٩١ وَإِن كُنها لخَََٰيَنويََ 

(91) Mereka berkata, "Demi Allah, 

sesungguhnya Allah telah melebihkan 

kamu atas kami dan sesungguhnya 

kami adalah orang-orang yang bersalah 

(berdosa)". 

نَوحمَ   ََۛاَ لَلنَيحكُمُ ٱلَح ََٰاَ  َ  هَ ح
فنَن رححَننمُ قَضح

َ
ُ لَكُننمح   هَُننوَ أ رُ ٱلِلّه

يََ  َُ َٰ  ٩٢ ٱلره

(92) Dia (Yūsuf) berkata, "Pada hari ini 

tak ada cercaan terhadap kamu, mudah-

mudahan Allah mengampuni (kamu) 

dan Dia adalah Maha Penyayang di 

antara para penyayang". 

لحقُ 
َ
َٰ ٱذحهَبُواْ بقََمَيصَِ َ َٰرَا فَأ و ُ ىََ
  ِ تَ بصََنن

ح
َ  ينَنأ

َ
نن َ أ ِنُنوَ   ا جَح

ح
َ َ

َعيََ  جَح
َ
لكَُمح أ هح

َ
 ٩٣ بأَ

(93) Pergilah kamu dengan membawa 

baju gamisku ini, lalu letakkanlah dia 

ke wajah ayahku, nanti ia akan melihat 

kembali, dan bawalah keluargamu 

semuanya kepadaku". 
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ا فَ  بنُوهُمح َ لمَه
َ
ُِ َٰنَاَ  َ صَلََ  ٱلحعنَ

ن 
َ
َ ٓ أ َُ  لنَوح جَدُ رَََۛ  يوُسُن

َ
إَ  َ لَۡ

 ٩٤ هُفَن دَُ نَ 

(94) Tatkala kafilah itu telah ke luar 

(dari negeri Mesir) berkata ayah 

mereka, "Sesungguhnya aku mencium 

bau Yūsuf, sekiranya kamu tidak 

menuduhku lemah akal (tentu kamu 

membenarkan aku)". 

َ إنَهنكَ لنَلَ ضَنَََٰٰلكََ  ََٰالوُاْ ِنَٱلِلّه
 ٩٥ ٱلحقَدَيمَ 

(95) Keluarganya berkata, "Demi 

Allah, sesungguhnya kamu masih 

dalam kekeliruanmu yang dahulu". 

 َٰ َٰنُ  ىََ لحقَى
َ
َ ُِ ن جَاءَٓ ٱلحبشََ

َ
آ أ فَلَمه

ِدَه  َ  َ  فٱَرح ِ   جَح لنَمح ا  َٰنَاَ  بصََن
َ
َ

َ مَنا  لمَُ مَنَ ٱلِلّه لح
َ
ٓ أ َُٰ  لهكُمح إَ  َ

َ
أ

لَمُونَ   ٩٦ َ  هَعح

(96) Tatkala telah tiba pembawa kabar 

gembira itu, maka diletakkannya baju 

gamis itu ke wajah Ya`qūb, lalu 

kembalilah dia dapat melihat. Berkata 

Ya`qūb, "Tidakkah aku katakan 

kepadamu bahwa aku mengetahui dari 

Allah apa yang kamu tidak 

mengetahuinya". 

َِنَنآ  فرَح لَننَا ذُنوُ تَضح باَناَ ٱسح
َ
أ ََٰالوُاْ يََٰٓ

 ٩٧ إنَها كُنها خََٰيَنويََ 
(97) Mereka berkata, "Wahai ayah 

kami, mohonkanlah ampun bagi kami 

terhadap dosa-dosa kami, 

sesungguhnya kami adalah orang-orang 

yang bersalah (berdosa)". 

  ٓ َ فرَُ لَكُنمح رَى  نتَضح سح
َ
 ََٰاَ  سَنوحفَ أ

 ٩٨ إنَهُ   هُوَ ٱلحضَفُورُ ٱلرهحَيمُ 
(98) Ya`qūb berkata, "Aku akan 

memohonkan ampun bagimu kepada 

Tuhan-ku. Sesungguhnya Dia-lah Yang 

Maha Pengampun lagi Maha 

Penyayang". 

َُ ءَاَ ىَٰٓ  َٰ يوُسُن ْ ىََ ا هَرَلنُوا  Maka tatkala mereka masuk ke (99)فَلَمه

(tempat) Yūsuf, Yūsuf merangkul ibu 
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َ إنَ  رُلُواْ مَصِح بوَََۛح َ َ ََٰاَ  ٱهح
َ
إلَََح َ َ

ُ ءَامَنيََ  اءَٓ ٱلِلّه ََ ٩٩ 
bapaknya 

[762]
 dan dia berkata, 

"Masuklah kamu ke negeri Mesir, insya 

Allah dalam keadaan aman". 

بوَََۛح َ ىََ ٱلحعَنرحَ   رََنرُّ اْ 
َ
َ ََ َ رََ 

د   بنَنَ  َ َٰننرَا هَُ  سُننجه
َ
أ ا  َ َٰنَناَ  يََٰٓ

َ ََٰ  مَن   ََُۛ  رءُح
ح
قَبحُ  ََٰدح جَعَلََ ا ِأَ

نن َ حَق   سَنننَ َ ٓ إذَح رَى  حح
َ
ا  َ َٰنَندح أ
ننرجََنَّ مَنننَ  رح

َ
نَ  جََننأ ننجح َ اءَٓ ٱلس 

ن 
َ
ندَ أ ََعح نَدح َ مَننُۢ  َننَ ٱلِح بكَُم م 

ه  ٓ ََ نوَ َ إرَح َِيح حٰنَّ َ  يحنََٰنُ بَ َ  ٱلشه َِ نه
  ُ َ ليََي ْۚ إنَهُ   هُوَ ل مََا يشََ  إنَه رَى  اءُٓ
َتَيمُ   ١٠٠ ٱلحعَليَمُ ٱلۡح

(100) Dan ia menaikkan kedua ibu-

bapaknya ke atas singgasana. Dan 

mereka (semuanya) merebahkan diri 

seraya sujud 
[763]

 kepada Yūsuf. Dan 

berkata Yūsuf, "Wahai ayahku inilah 

takbir mimpiku yang dahulu itu; 

sesungguhnya Tuhan-ku telah 

menjadikannya suatu kenyataan. Dan 

sesungguhnya Tuhan-ku telah berbuat 

baik kepadaku ketika Dia 

membebaskan aku dari rumah penjara 

dan ketika membawa kamu dari dusun 

padang pasir, setelah setan merusakkan 

(hubungan) antaraku dan saudara-

saudaraku. Sesungguhnya Tuhan-ku 

Maha Lembut terhadap apa yang Dia 

kehendaki. Sesungguhnya Dia-lah 

Yang Maha Mengetahui lagi Maha 

Bijaksana. 

حمُلحنكَ  حٰتَننَّ مَننَ ٱل َ ََٰدح ءَاَِ ۞رَب 
حَاهَينثَه 

َ  َََۛ  ٱلۡح
ح
تَنَّ مَن ِأَ  لََلهمح

نننَ  
َ
رَۡ  أ

َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ فنَناطَرَ ٱلسه
رَِننرَ َ  ِنَنوَفهنَّ  نحيَننا َ ٱ َ  فَِ ٱلُّ   َ َ

لمَ   َٰلحََيَ مُسح نَّ بٱَلصه قَح لۡح
َ
 ١٠١ ا َ َ

(101) Ya Tuhan-ku, sesungguhnya 

Engkau telah menganugerahkan 

kepadaku sebagian kerajaan dan telah 

mengajarkan kepadaku sebagian takbir 

mimpi. (Ya Tuhan) Pencipta langit dan 

bumi, Engkaulah Pelindungku di dunia 

dan di akhirat, wafatkanlah aku dalam 

keadaan Islam dan gabungkanlah aku 

dengan orang-orang yang saleh. 

                                                 
[762] Ayah dan saudara perempuan ibunya (bibi).  

[763] Sujud" di sini ialah sujud penghormatan bukan sujud ibadah.  
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نۢبَن
َ
َٰلكََ مَنح أ اءَٓ ٱلحضَيحناَ نوُحَين َ ذَ

َعُوٓاْ  جَح
َ
يحَ مح إذَح أ إلَََحكَ  َ مَا كُنَ  لََ

تُرُ نَ  رهَُمح  هَُمح قَمح مح
َ
 ١٠٢ أ

(102) Demikian itu (adalah) di antara 

berita-berita yang gaib yang Kami 

wahyukan kepadamu (Muhammad); 

padahal kamu tidak berada pada sisi 

mereka ketika mereka memutuskan 

rencananya (untuk memasukkan Yūsuf 

ke dalam sumur) dan mereka sedang 

mengatur tipu daya. 

نَ   َِ َ لوَح حَرَصح َ ُ ٱلنها كح
َ
ٓ أ َ مَا

مَنيََ   ١٠٣ بمَُؤح
(103) Dan sebagian besar manusia 

tidak akan beriman, walaupun kamu 

sangat menginginkannya. 

نرٍه إنَح  جح
َ
نوَلُُ مح لَليَح َ مَننح أ َ مَا شسَح

ر    ١٠٤ ل لَحعََٰلَمَيَ  هُوَ إَ ه ذكَح
(104) Dan kamu sekali-kali tidak 

meminta upah kepada mereka (terhadap 

seruanmu ini), itu tidak lain hanyalah 

pengajaran bagi semesta alam. 

َننح ءَاينَ    ي نَ م 
َ
َٰتَ  َ كَأ نمََََٰٰ فَِ ٱلسه

رَۡ  قَمُننرُّ نَ لَليَحَ ننا 
َ  هَُننمح َ ٱلۡح

رضَُونَ   ١٠٥ َ نحَ ا مُعح

(105) Dan banyak sekali tanda-tanda 

(kekuasaan Allah) di langit dan di bumi 

yang mereka melaluinya, sedang 

mereka berpaling dari padanya. 

َ إَ ه  نَ هُُم بنَٱلِلّه كح
َ
مَنُ أ َ مَا ينُؤح
َكُونَ  شّح  ١٠٦  هَُم مُّ

(106) Dan sebagian besar dari mereka 

tidak beriman kepada Allah, melainkan 

dalam keadaan mempersekutukan Allah 

(dengan sembahan-sembahan lain). 

فَ 
َ
هيََُ مح غََٰشَنيَ   أ

ح
ن ِنَأ

َ
مَنُوٓاْ أ

َ
َننح  أ م 

نالَُ  لَرَابَ ٱ هيََُ مُ ٱلسه
ح
 ح ِنَأ

َ
َ أ لِلّه

تَ    عُرُ نَ  ََضح  ١٠٧  هَُمح َ  يشَح

(107) Apakah mereka merasa aman 

dari kedatangan siksa Allah yang 

meliputi mereka atau kedatangan 

kiamat kepada mereka secara 

mendadak, sedang mereka tidak 

menyadarinya? 
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َْۚ َُٰ ح  لُنوٓاْ إىََ ٱلِلّه هح
َ
َ َٰرَ َ  سَبيَلَٓ أ

أ َ مَنننَ ٱههبَعَنننَّ   ننَنا
َ
َ  ٍ َِ َٰ بصََنن ىََ

أ مَنننَ  ننَنا
َ
َ َ مَننآ َ  سَُننبححََٰنَ ٱلِلّه

َكيََ  حمُشّح  ١٠٨ ٱل

(108) Katakanlah, "Inilah jalan 

(agama)ku, aku dan orang-orang yang 

mengikutiku mengajak (kamu) kepada 

Allah dengan hujah yang nyata, Maha 

Suci Allah, dan aku tiada termasuk 

orang-orang yang musyrik". 

رحسَلحنَا مَن قَبحلكََ إَ ه رجََنا   
َ
 َ مَآ أ
فَلمَح نُّو

َ
ُۗ أ َ  ٱلحقُرَىَٰٓ هح

َ
َنح أ ٓ إلَََحَ م م  َِ
ُِ اْ فَِ ٱ رَۡ  َ يَنظُنننرُ اْ يسََننن

َ لۡح
َينننَ مَننن  َٰقبََننُ  ٱلَّه َُ كََنَ عَ كَيحنن

حِ   رَِرَ َ رَ ارُ ٱ ُۗ َ لََ َيننَ  قَبحلََ مح ل لََّه
قَلُونَ  فلَََ هَعح

َ
ْْۚ أ ا قَوح  ١٠٩ ٱهه

(109) Kami tidak mengutus sebelum 

kamu, melainkan orang laki-laki yang 

Kami berikan wahyu kepadanya di 

antara penduduk negeri. Maka tidakkah 

mereka bepergian di muka bumi lalu 

melihat bagaimana kesudahan orang-

orang sebelum mereka (yang 

mendustakan rasul) dan sesungguhnya 

kampung akhirat adalah lebih baik bagi 

orang-orang yang bertakwa. Maka 

tidakkah kamu memikirkannya? 

تيَحنوََ  ٱلرُّسُُ  َ ظَنُّنوٓاْ  َٰٓ إذََا ٱسح حَتِه
نناَ  ُ نهُ مح ََٰدح كُرَبوُاْ جَناءَٓهُمح نصَِح

َ
َ

سُننَا 
ح
هشَاءُٓ  َ َ  ينُرَهُّ بأَ َ مَن ن َ نُجّ َ

رمََيَ  حمُجح  ١١٠ لَنَ ٱلحقَوحمَ ٱل

(110) Sehingga apabila para rasul tidak 

mempunyai harapan lagi (tentang 

keimanan mereka) dan telah meyakini 

bahwa mereka telah didustakan, 

datanglah kepada para rasul itu 

pertolongan Kami, lalu diselamatkan 

orang-orang yang Kami kehendaki. 

Dan tidak dapat ditolak siksa Kami 

daripada orang-orang yang berdosa. 

   َ  لَقَنندح كََنَ فَِ ََٰصَصَننَ مح لَننبَح
َٰنناَِۗ  َِ لح

َ ْ َ  ٱلۡح
ُ
َ ا مَننا كََنَ حَنندَيث  لۡ 

 َ ندَيَ  ٱلَّه ىَٰ َ لََٰكَنن ِصَح رََ ي قُفح

(111) Sesungguhnya pada kisah-kisah 

mereka itu terdapat pengajaran bagi 

orang-orang yang mempunyai akal. Al-

Qur`ān itu bukanlah cerita yang dibuat-

buat, akan tetapi membenarkan (kitab-

kitab) yang sebelumnya dan 
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ء   َ شََح
صَننيَ  كُ  َ يدََيحنن َ َ هَفح  ََننيح

َ   ل قََوح   يُ  حُ ى َ رَ مَنُونَ  هَُد   ١١١ ؤح
menjelaskan segala sesuatu, dan 

sebagai petunjuk dan rahmat bagi kaum 

yang beriman. 

 Surah Ar-Ra'd دح سُورَةُ الرهعۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َيٓ  المٓٓره ِلَحكَ ءَاَ َُٰ  ٱلحتََََٰٰاَِۗ َ ٱلَّه
ِ نَنكَ  نننََِ  إلَََحننكَ مَننن ره

ُ
َنن ُّ أ ٱلۡح

  َ َِ نننَ َ ٱلنهنننا كح
َ
َ لََٰكَننننه أ

مَنُونَ   ١ يؤُح

(1) Alif Lām Mīm Rā 
[764]

. Ini adalah 

ayat-ayat Al-Kitab (Al-Qur`ān). Dan 

Kitab yang diturunkan kepadamu 

daripada Tuhan-mu itu adalah benar, 

akan tetapi kebanyakan manusia tidak 

beriman (kepadanya). 

 ُ َ ٱلِلّه حِ َٰتَ بضََن نمََََٰٰ ََ ٱلسه َي رََ   ٱلَّه
ننتَوَىَٰ ىََ  َ مَنند   نََ ننا  ثُننمه ٱسح ِرََ ح

َ  َ ٱلحقَمَنرَ   مح رَ ٱلشه ٱلحعَرحَ    سََخه
ه ينُدَب رَُ  كُ    سَن    جَن   مُّ

َ
يََحريَ لَۡ

ُ  ٱَِ َٰنَ  لعََلهكُنم  َ رَ قُفَص  مح
َ ٱلۡح

ِ كَُمح ِوَُٰنَُونَ   ٢ بلَقََاءَٓ رَ

(2) Allah-lah Yang meninggikan langit 

tanpa tiang (sebagaimana) yang kamu 

lihat, kemudian Dia bersemayam di 

atas arasy dan menundukkan matahari 

dan bulan. Masing-masing beredar 

hingga waktu yang ditentukan. Allah 

mengatur urusan (makhluk-Nya), 

menjelaskan tanda-tanda (kebesaran-

Nya) supaya kamu meyakini 

pertemuan(mu) dengan Tuhan-mu. 

رَۡ   جََعَننَ  
َ َي مَننده ٱلۡح  هَُننوَ ٱلَّه

نحَ َٰننر  
َ
َ  يََ ننا رَوََٰسَََ َ َ

ا  َ مَننن كُ 
(3) Dan Dia-lah Tuhan yang 

membentangkan bumi dan menjadikan 

gunung-gunung dan sungai-sungai 

padanya. Dan menjadikan padanya 

                                                 
[764] Lihat catatan kaki nomor 10.  
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 َ ٱمهمَننرََٰتَ جَعَننَ   يََ ننا نَ حجَننيح
حَ   َ  قُضحشََ ٱلَه ْۚ إنَه فَِ ٱثحنيَح ٱلنهَ نارَ

َٰلكََ لَأٓ رُ نَ  َ َٰ   ذَ  ٣ ل قََوح   قَتَفَته

semua buah-buahan berpasang-

pasangan 
[765]

, Allah menutupkan 

malam kepada siang. Sesungguhnya 

pada yang demikian itu terdapat tanda-

tanda (kebesaran Allah) bagi kaum 

yang memikirkan. 

 
َ َ  َ فَِ ٱلۡح تََ َٰننن رَۡ  َٰيََننن  رََٰت  وَ مُّ

َ َٰنن لح
َ
َنننح أ َٰنن   م  َ نَرح    ا   جََ ه
ُ صَنننحوَان  َ نََّيَنن   صَنننحوَان   حِ   غََنن

ننقَََّٰ بمََنن ننُ   وََٰحَنند   اءٓ  يسُح َ نُفَو َ
  ٍ ََعح  َٰ وََ ا ىََ كَُ ه إنَه ََعح

ُ فَِ ٱلۡح
َٰلنَنننكَ لَأَٓ َٰنننن    ل قََننننوح    فَِ ذَ

قَلُونَ   ٤ قَعح

(4) Dan di bumi ini terdapat bagian-

bagian yang berdampingan dan kebun-

kebun anggur, tanaman-tanaman dan 

pohon kurma yang bercabang, dan yang 

tidak bercabang disirami dengan air 

yang sama. Kami melebihkan sebagian 

tanam-tanaman itu atas sebagian yang 

lain tentang rasanya. Sesungguhnya 

pada yang demikian itu terdapat tanda-

tanda (kebesaran Allah) bagi kaum 

yang berpikir. 

جَنناح  لُُ مح  َ عَجَننا  ۞وَإِن هَعح َٰنَنوح
ن   

ءَنهنا لنَلَ رَلح
َ
َٰبانا أ ءذََا كُنها ِرَُ

َ
أ

َيننَ كَفَنرُ اْ جَدَيدٍِۗ  ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
أ

َََٰٰننُ  فَِٓ  حِ
َ ْ لََٰٓئنَنكَ ٱلۡح

ُ
ِ ََ مح  َ أ بنَنرَ

حََٰاُ ٱلنهارَ   صح
َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
نَاَََٰ مح  َ أ  ح

َ
أ

 ٥ هُمح  يََ ا خََٰلَُِ نَ 

(5) Dan jika (ada sesuatu) yang kamu 

herankan, maka yang patut 

mengherankan adalah ucapan mereka, 

"Apabila kami telah menjadi tanah, 

apakah kami sesungguhnya akan 

(dikembalikan) menjadi makhluk yang 

baru?" Orang-orang itulah yang kafir 

kepada Tuhan-nya dan orang-orang 

itulah (yang dilekatkan) belenggu di 

lehernya; mereka itulah penghuni 

neraka; mereka kekal di dalamnya. 

ٰ ئََ َ قَبحننَ   نن جَلُونكََ بٱَلسه ننتَعح  Mereka meminta kepadamu supaya (6)َ يسَح

disegerakan (datangnya) siksa, sebelum 

                                                 
[765] Maksud "berpasang-pasangan" ialah jantan dan betina, pahit dan manis, 

putih dan hitam, besar kecil, dan sebagainya.  
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َسَنَ َ َ ََٰدح رَلَ ح مَنن قَنبحلََ مُ  ٱلۡح
فنَرَ    هِنكَ لََُّ  مَضح حمَثَََُُٰٰ ُۗ وَإِنه رَ  ٱل

َٰ ظُلحمََ ننمح   َِ ىََ هِننل لَنهننا كَ وَإِنه رَ
 ٦ لشََدَيدُ ٱلحعَقَابَ 

(mereka meminta) kebaikan 
[766]

, 

padahal telah terjadi bermacam-macam 

contoh siksa sebelum mereka. 

Sesungguhnya Tuhan-mu benar-benar 

mempunyai ampunan (yang luas) bagi 

manusia sekali pun mereka zalim dan 

sesungguhnya Tuhan-mu benar-benar 

sangat keras siksanya. 

نََِ  
ُ
َ ٓ أ ْ لوَح َينَ كَفَرُ ا َ ََۛقُوُ  ٱلَّه

ِ َ َ ُٓۗ  لَليَح َ ءَايَ    َن ره ننَ   م 
َ
ٓ أ إنَهمَنا

ٍ   مُنرَر    َ ََٰوح
 ٧ هَاهٍ َ لكَُ 

(7) Orang-orang yang kafir berkata, 

"Mengapa tidak diturunkan kepadanya 

(Muhammad) suatu tanda (kebesaran) 

dari Tuhan-nya?" Sesungguhnya kamu 

hanyalah seorang pemberi peringatan 

dan bagi tiap-tiap kaum ada orang yang 

memberi petunjuk. 

نثَََٰ 
ُ
لمَُ مَا تََحمَُ  كُُّ أ ُ قَعح  َ مَنا ٱلِلّه

ْۚ َ كَُُّّ  هَاهُ حِ رححَامُ َ مَنا ِنَ
َ ٍُ ٱلۡح ِضَيَ

دَارٍ  ءٍ لَندَ ُ  بمََقح  ٨ شََح

(8) Allah mengetahui apa yang 

dikandung oleh setiap perempuan dan 

kandungan rahim yang kurang 

sempurna dan yang bertambah. Dan 

segala sesuatu pada sisi-Nya ada 

ukurannya. 

 ُِ نَ َٰدَ َ ٱلحتَبنَ َٰلمَُ ٱلحضَيحاَ َ ٱلشه عَ
حمُتَعَا َ   ٩ ٱل

(9) Yang mengetahui semua yang gaib 

dan yang tampak; Yang Maha Besar 

lagi Maha Tinggi. 

َ   سَوَاءٓ   سََه ٱلحقَنوح
َ
ننح أ َننكُم مه م 

َ مَننن جََ ننرَ بنَن َ  َ مَنننح هُننوَ 
حنننَ   سََننناربَُُۢ  ُِۭ بٱَلَه نننتَخح مُسح

(10) Sama saja (bagi Tuhan), siapa di 

antaramu yang merahasiakan 

ucapannya dan siapa yang berterus-

terang dengan ucapan itu dan siapa 

yang bersembunyi pada malam hari dan 

                                                 
[766] Orang-orang musyrik dengan cara mengejek meminta kepada Nabi 

Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam supaya disegerakan turunnya siksa, 

padahal semestinya mereka lebih dahulu meminta rahmat dan keselamatan.  
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 َ  yang berjalan (menampakkan diri) pada ١٠ ٱلنهَ ارَ ب

siang hari. 

   َٰ َِ َ َ يدََيح َ َ مَننح  هَُ  مُعَق  ََيح َنُۢ  م 
َُۗ رَلحفَ َ   نرَ ٱلِلّه مح

َ
يَحفَظُونَُ   مَننح أ

 َٰ ٍ  حَنتِه ُ مَنا بقََنوح َ  ِ َ َ  قُضَ إنَه ٱلِلّه
رَاهَ 

َ
ُۗ وَإِذَآ أ نفُسَننَ مح

َ
ُ اْ مَننا بأَ َ  ِ قُضَنن

ُ بقََوح    ا فلَََ مَرَهه هَُ ْۚ َ مَا  ٱلِلّه سُوءٓ 
َن هُ نَ َ  مَن َ ا ٍ   ١١ لَُ م م 

(11) Bagi manusia ada malaikat-

malaikat yang selalu mengikutinya 

bergiliran, di muka dan di belakangnya, 

mereka menjaganya atas perintah Allah 
[767]

. Sesungguhnya Allah tidak 

mengubah keadaan sesuatu kaum 

sehingga mereka mengubah keadaan 
[768]

 yang ada pada diri mereka sendiri. 

Dan apabila Allah menghendaki 

keburukan terhadap sesuatu kaum, 

maka tak ada yang dapat menolaknya 

dan sekali-kali tak ada pelindung bagi 

mereka selain Dia. 

نا  َ  رَوحف  َي يرََُۛكُمُ ٱلحنبََح هُوَ ٱلَّه
نننا نننحَابَ َ َُۛنشَنننٱُ ٱل َ طَمَع  سه

 ١٢ ٱم قََاَ  

(12) Dia-lah Tuhan yang 

memperlihatkan kilat kepadamu untuk 

menimbulkan ketakutan dan harapan 

dan Dia mengadakan awan mendung. 

َٰٓئتََُ   َِ حمَ دَ َ  َ ٱل دُ بََِمح َ يسَُب َُ  ٱلرهلح
َٰلََ   نََٰ مَنح رَيفَتَ َ  َ َُۛرحسَنُ  ٱلصه

ا مَننن يشََنناءُٓ  هَُننمح َ يُصَننياُ بََ نن
نندَيدُ  ََ َ  هَُننوَ  يَُ َٰنندَلوُنَ فَِ ٱلِلّه

(13) Dan guruh itu bertasbih dengan 

memuji Allah, (demikian pula) para 

malaikat karena takut kepada-Nya dan 

Allah melepaskan halilintar, lalu 

menimpakannya kepada siapa yang Dia 

kehendaki dan mereka berbantah-

bantahan tentang Allah dan Dia-lah 

                                                 
[767] Bagi tiap-tiap manusia, ada beberapa malaikat yang tetap menjaganya secara 

bergiliran dan ada pula beberapa malaikat yang mencatat amalan-amalannya. 

Dan yang dikehendaki dalam ayat ini ialah malaikat yang menjaga secara 

bergiliran itu disebut malaikat Hafazhah. 

[768] Tuhan tidak akan mengubah keadaan mereka selama mereka tidak mengubah 

sebab-sebab kemunduran mereka. 
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حمَحَا َ   .Tuhan Yang Maha keras siksa-Nya ١٣ ٱل

لُونَ  َيننَ ينَدح ه َ ٱلَّه َ   َ
وَ ُ ٱلۡح هَُ  هَلح

نتَجَيبُونَ لَُ نم  مَن هُ ننَ َ  َ  يسَح
يحنن َ إىََ  َٰسَننطَ كَفه َِ ننءٍ إَ ه كَ سشَََح

حمَاءَٓ لََبَحلغَُ فَا ُ َ مَ  َٰلضَنَ َ ْۚ ٱل َِ َ ا هُوَ ب
َٰفنَنننرََۛنَ إَ ه فَِ  َ مَننننا هُعََءُٓ ٱلحكَ

 ١٤ ضََََٰٰ   

(14) Hanya bagi Allah-lah (hak 

mengabulkan) doa yang benar. Dan 

berhala-berhala yang mereka sembah 

selain Allah tidak dapat 

memperkenankan sesuatu pun bagi 

mereka, melainkan seperti orang yang 

membukakan kedua telapak tangannya 

ke dalam air supaya sampai air ke 

mulutnya, padahal air itu tidak dapat 

sampai ke mulutnya 
[769]

. Dan doa 

(ibadat) orang-orang kafir itu hanyalah 

sia-sia belaka. 

ننمَََََٰٰٰتَ  يَسۡجُدُۤ لِلَّهِۤ َ  مَننن فَِ ٱلسه
رَۡ  طَوحعَ  

َ ن َ ٱلۡح ا َ ظََََٰٰلُُ نم َ كَرحه 
َ َ ٱِصَاَ ۩  ١٥ بٱَلحضُدُ  

(15) Hanya kepada Allah-lah sujud 

(patuh) segala apa yang di langit dan di 

bumi, baik dengan kemauan sendiri 

ataupun terpaksa (dan sujud pula) 

bayang-bayangnya di waktu pagi dan 

petang hari. 

رَۡ   َُٰ ح مَنن رهبُّ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ ٱلسه

َن هُ ننَ َ ٓ  ِمُ م  َرح فٱَتَّه
َ
ْۚ َُٰ ح أ ُ ََُٰ  ٱلِلّه

نفُسَننَ مح 
َ
لتَُننونَ لَۡ لََنَناءَٓ َ  قَمح  ح

َ
أ

ع   نتَويَ نَفح اْۚ َُٰ ح هَن ح يسَح   َِ ا َ َ  
مح هَ ح 

َ
ُِ أ َصَ َ َٰ َ ٱلِح  ح

َ نتَويَ ٱلۡح شسَح

(16) Katakanlah, "Siapakah Tuhan 

langit dan bumi?" Jawabnya, "Allah". 

Katakanlah, "Maka patutkah kamu 

mengambil pelindung-pelindungmu 

dari selain Allah, padahal mereka tidak 

menguasai kemanfaatan dan tidak 

(pula) kemudaratan bagi diri mereka 

sendiri?" Katakanlah, "Adakah sama 

orang buta dan yang dapat melihat atau 

samakah gelap gulita dan terang 

                                                 
[769] Orang-orang yang mendoa kepada berhala dimisalkan seperti orang yang 

mengulurkan telapak tangannya yang terbuka ke air supaya air sampai ke 

mulutnya. Hal ini tidak mungkin terjadi karena telapak tangan yang terbuka 

tidak dapat menampung air.  
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َ ٱل مح جَعَلنُواْ لَِلّه
َ
ُۗ أ لُمََُٰ  َ ٱلنُّنورُ ظُّ

كََءَٓ رَلَقُواْ كَخَلحقنَ َ  فَتََ َٰنبََ   شَُۡ
 َ
ُ خََٰلَُ  كُ  ْۚ ََُٰ  ٱلِلّه َلحُ  لَليَحَ مح

ٱلۡح
ء   َٰرُ  شََح َٰحَدُ ٱلحقَ ه  ١٦  هَُوَ ٱلحََٰ

benderang; apakah mereka menjadikan 

beberapa sekutu bagi Allah yang dapat 

menciptakan seperti ciptaan-Nya 

sehingga kedua ciptaan itu serupa 

menurut pandangan mereka?" 

Katakanlah, "Allah adalah Pencipta 

segala sesuatu dan Dia-lah Tuhan Yang 

Maha Esa lagi Maha Perkasa". 

نمَ  َ  مَنَ ٱلسه َِ ن
َ
فَسَنالَ ح  اءَٓ مَناءٓ  أ

نيحُ   تَمَنَ  ٱلسه هَيةَُۢ بقََدَرهََا فٱَحح  ح
َ
أ

َِد   ا  نَ اَيَ  ا يوَُٰنَدُ نَ لَليَحن َ ا ره َ مَمه
  َ  ح مََََٰٰن

َ
 فَِ ٱلنهارَ ٱبحتضََناءَٓ حَلحيَنٍ  أ

َثحلُُ  ْۚ  َِد  م  ُ نَ َنبُ ٱلِلّه  كَنَََٰٰلكََ يضَۡح
َِنندُ  هِ ننا ٱل مه

َ
ْۚ فَأ َٰيَننَ  َِ َنن ه َ ٱلح

ٱلۡح
هَاُ جُفَناءٓ    َُ  َ يَرح نا مَنا ينَفَن مه

َ
َ أ

رَۡ ه 
َ تُنننثُ فَِ ٱلۡح َِ َ يَمح ٱلنهنننا
ثَاَ   مح

َ ُ ٱلۡح بَُ ٱلِلّه  ١٧ كََََٰٰلكََ يضَۡح

(17) Allah telah menurunkan air 

(hujan) dari langit, maka mengalirlah 

air di lembah-lembah menurut 

ukurannya, maka arus itu membawa 

buih yang mengambang. Dan dari apa 

(logam) yang mereka lebur dalam api 

untuk membuat perhiasan atau alat-alat, 

ada (pula) buihnya seperti buih arus itu. 

Demikianlah Allah membuat 

perumpamaan (bagi) yang benar dan 

yang batil. Adapun buih itu akan hilang 

sebagai sesuatu yang tak ada harganya; 

adapun yang memberi manfaat kepada 

manusia, maka ia tetap di bumi. 

Demikianlah Allah membuat 

perumpamaan-perumpamaan 
[770]

. 

ه  ننََّٰ ُسح ِ ََ مُ ٱلۡح ْ لرََ تَجَابوُا َينَ ٱسح للََّه
نه 
َ
ْ هَُ  لنَوح أ نتَجَيبُوا َينَ لمَح يسَح َ ٱلَّه

رَۡ  جََيَع  
َ ا فَِ ٱلۡح ا َ مَثحلنَُ   لَُ م مه

(18) Bagi orang-orang yang memenuhi 

seruan Tuhan-nya, (disediakan) 

pembalasan yang baik. Dan orang-

orang yang tidak memenuhi seruan 

Tuhan, sekiranya mereka mempunyai 

semua (kekayaan) yang ada di bumi 

                                                 
[770] Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā mengumpamakan yang benar dan yang batil 

dengan air dan buih atau dengan logam yang mencair dan buihnya. Yang 

benar sama dengan air atau logam murni, yang batil sama dengan buih air 

atau tahi logam yang akan lenyap dan tidak ada gunanya bagi manusia.  
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اْ بَ َ ْٓۚ  تَدَ ح ْ لََٰٓئنَكَ لَُ نمح مَعَُ   لََ ح
ُ
أ

َُٰ مح جََ ننهمُ   َ ى
ح
سََابَ َ مَنأ سُوءُٓ ٱلۡح

حمََ اهُ  حَۡ  ٱل َ ِ َ ١٨ 

dan (ditambah) sebanyak isi bumi itu 

lagi besertanya, niscaya mereka akan 

menebus dirinya dengan kekayaan itu. 

Orang-orang itu disediakan baginya 

hisab yang buruk dan tempat kediaman 

mereka ialah Jahanam dan itulah 

seburuk-buruk tempat kediaman. 

ننََِ  إلَََحنكَ 
ُ
نهمَنآ أ

َ
لمَُ َ َ مَن قَعح

َ
۞أ

 ْۚ نَ َٰٓ  ح
َ
َ ُّ كَمَنح هُوَ أ ِ كََ ٱلۡح مَن ره

رُ  َٰاَ  إنَهمَا قَتَرَكه َِ لح
َ ْ لوُاْ ٱلۡح

ُ
 ١٩ أ

(19) Adakah orang yang mengetahui 

bahwasanya apa yang diturunkan 

kepadamu dari Tuhan-mu itu benar 

sama dengan orang yang buta? 

Hanyalah orang-orang yang berakal 

saja yang dapat mengambil pelajaran, 

نندَ ٱ َينننَ يوُفنُنونَ بعََ ح َ َ َ  ٱلَّه لِلّه
حمَيثََٰ َ   ٢٠ ينَقُوُونَ ٱل

(20) (yaitu) orang-orang yang 

memenuhi janji Allah dan tidak 

merusak perjanjian, 

ُ بنَ َ ٓ  مَرَ ٱلِلّه
َ
َينَ يصََلُونَ مَآ أ َ ٱلَّه

هُِ نننمح  نَ رَ شَنننوح ن يوُصَنننَ  َ ََۛخح
َ
أ

سََابَ   ٢١ َ ََۛخَافُونَ سُوءَٓ ٱلۡح

(21) dan orang-orang yang 

menghubungkan apa-apa yang Allah 

perintahkan supaya dihubungkan 
[771]

, 

dan mereka takut kepada Tuhan-nya 

dan takut kepada hisab yang buruk. 

ِ ََ مح  ْ ٱبحتضََاءَٓ  جَح َ رَ َينَ صَبََُ ا َ ٱلَّه
ننا  نفَقُننواْ مَمه

َ
ننلَوَٰ َ َ أ َٰنَنامُواْ ٱلصه

َ
َ أ

رءَُ نَ سََ    رَنََٰحَ َُٰ مح  ا  لََلََنيََ   َ ََۛدح
ْ لََٰٓئنَكَ لَُ نمح 

ُ
ٰ ئَََ  أ ن َسَنَ َ ٱلسه بٱَلۡح

ارَ  بَ ٱله  ٢٢ ُ قح

(22) Dan orang-orang yang sabar 

karena mencari keridaan Tuhan-nya, 

mendirikan salat, dan menafkahkan 

sebagian rezeki yang Kami berikan 

kepada mereka secara sembunyi atau 

terang-terangan serta menolak 

kejahatan dengan kebaikan; orang-

orang itulah yang mendapat tempat 

kesudahan (yang baik), 

                                                 
[771] Yaitu mengadakan hubungan silaturahim dan tali persaudaraan.  
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ن   َُٰ  لَندح رُلُونََ ا َ مَنن  جَ ه ينَدح
وََٰجََ ننمح  نح

َ
صَننلََ  مَنننح ءَابنَنآََِ مح َ أ
َٰٓئتََنُ  ينَ َِ حمَ َٰتََ مح  َ ٱل َ ه رُلُونَ َ ذُر  دح

َ باَب  
َن كُ   ٢٣ لَليَحَ م م 

(23) (yaitu) surga ʻAdn yang mereka 

masuk ke dalamnya bersama-sama 

dengan orang-orang yang saleh dari 

bapak-bapaknya, istri-istrinya, dan anak 

cucunya, sedang malaikat-malaikat 

masuk ke tempat-tempat mereka dari 

semua pintu; 

 ْۚ هُمح مَ سََََٰٰمٌ لَليَحكُم بمََا صَبََح فنَعَح
ارَ  بَ ٱله  ٢٤ ُ قح

(24) (sambil mengucapkan), "Salāmun 

ʻalaikum bimā ṣabartum 
[772]

". Maka 

alangkah baiknya tempat kesudahan itu. 

َ مَننُۢ  ندَ ٱلِلّه َينَ ينَقُوُونَ َ  ح َ ٱلَّه
مَنرَ 

َ
يَعُونَ مَنآ أ دَ مَيثََٰقَ َ  َ ََۛقح ََعح

سَندُ نَ  ن يوُصَنَ  َ َُۛفح
َ
ُ بَ َ ٓ أ ٱلِلّه

نَننُ   ْ لََٰٓئنَنكَ لَُ ننمُ ٱللهعح
ُ
رَۡ  أ

َ فَِ ٱلۡح
ارَ   ٢٥ َ لَُ مح سُوءُٓ ٱله

(25) Orang-orang yang merusak janji 

Allah setelah diikrarkan dengan teguh 

dan memutuskan apa-apa yang Allah 

perintahkan supaya dihubungkan dan 

mengadakan kerusakan di bumi; orang-

orang itulah yang memperoleh kutukan 

dan bagi mereka tempat kediaman yang 

buruk (Jahanam). 

 ٓ َ  لمََننن يشََننا َنح ُ يبَحسُننطُ ٱلننر  ءُ ٱلِلّه
نحيَنا  َيَوَٰ َ ٱلُّ ْۚ َ فرَحَُنواْ بنَٱلۡح دَرُ َ ََۛقح
رَِنرَ َ إَ ه  نحيَا فَِ ٱ َيَوَٰ ُ ٱلُّ َ مَا ٱلۡح

  َ  ٢٦ مََََٰٰ

(26) Allah meluaskan rezeki dan 

menyempitkannya bagi siapa yang Dia 

kehendaki. Mereka bergembira dengan 

kehidupan di dunia, padahal kehidupan 

dunia itu (dibanding dengan) kehidupan 

akhirat hanyalah kesenangan (yang 

sedikit). 

نََِ  
ُ
َ ٓ أ ْ لوَح َينَ كَفَرُ ا َ ََۛقُوُ  ٱلَّه

ِ َ َ ْۚ َٰنُ ح  َن ره َ لَليَح َ ءَايَ   م  إنَه ٱلِلّه
(27) Orang-orang kafir berkata, 

"Mengapa tidak diturunkan kepadanya 

(Muhammad) tanda (mukjizat) dari 

Tuhan-nya?" Katakanlah, 

                                                 
[772] Artinya, keselamatan atasmu berkat kesabaranmu.  
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دَيٓ إلَََح َ مَنح  يوَُ ُّ مَن يشََاءُٓ َ ََۛ ح
ناَبَ 

َ
َ ٢٧ 

"Sesungguhnya Allah menyesatkan 
[773]

 

siapa yang Dia kehendaki dan 

menunjuki orang-orang yang bertobat 

kepada-Nya", 

 ْ َينَ ءَامَنُوا ُُِ م ٱلَّه مَنئنَُّ َُٰلنُو َ هَيح
مَنئنَُّ  َ هَيح رَ ٱلِلّه

َ  برََكح
َ
َ َُۗ رَ ٱلِلّه

برََكح
 ٢٨ ٱلحقُلُوبُ 

(28) (yaitu) orang-orang yang beriman 

dan hati mereka manjadi tenteram 

dengan mengingat Allah. Ingatlah, 

hanya dengan mengingati Allah-lah 

hati menjadi tenteram. 

َٰلحََََٰ  ٱ َينَ ءَامَنُواْ  لََمَلُواْ ٱلصه لَّه
نُ مَنوَاب    ٢٩ طُوىََٰ لَُ مح  حَُسح

(29) Orang-orang yang beriman dan 

beramal saleh bagi mereka kebahagiaan 

dan tempat kembali yang baik. 

نن    مه
ُ
رحسَننلحَ َٰكَ فَِٓ أ

َ
َٰنَندح  كَننَََٰٰلكََ أ

مَننم  
ُ
تَحلنُنوَاْ رَلنَن ح مَننن قَبحلََ ننآ أ َ و 

ٓ إلَََحكَ  هَُنمح   ححَيحنَا
َ
َيٓ أ لَليَحَ مُ ٱلَّه

 َ فُرُ نَ بٱَلرهحۡمَٰنِْۚ َٰنُ ح هُنوَ رَى  يكَح
حُ  وَإِلََح َ  ََٰ  إَ ه هُوَ لَليَح َ ِوََكُه َ ٓ إلََ

 ٣٠ مَتَابَ 

(30) Demikianlah, Kami telah 

mengutus kamu pada suatu umat yang 

sungguh telah berlalu beberapa umat 

sebelumnya supaya kamu membacakan 

kepada mereka (Al-Qur`ān) yang Kami 

wahyukan kepadamu, padahal mereka 

kafir kepada Tuhan Yang Maha 

Pemurah. Katakanlah, "Dia-lah Tuhan-

ku tidak ada Tuhan (yang berhak 

disembah) selain Dia; hanya kepada-

Nya aku bertawakal dan hanya kepada-

Nya aku bertobat". 

نه َٰرُحءَان  
َ
بَناُ  ا َ لوَح أ َ

تَح بَ َ ٱلۡح َ  ِ سُ
 ح كُُ مََ بنَ َ 

َ
رُۡ  أ

َ َعَ ح بَ َ ٱلۡح  ح قُي 
َ
أ

فَلنَمح 
َ
ُۗ أ ا رُ جََيَعا مح

َ َ ٱلۡح ه َ ِۗ بَ  لِلّ  َٰ ََ حمَوح ٱل

(31) Dan sekiranya ada suatu bacaan 

(kitab suci) yang dengan bacaan itu 

gunung-gunung dapat digoncangkan 

atau bumi jadi terbelah atau oleh 

karenanya orang-orang yang sudah 

mati dapat berbicara, (tentu Al-Qur`ān 

                                                 
[773] Lihat catatan kaki nomor 34.  
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ن لهوح يشََ 
َ
َينَ ءَامَنُوٓاْ أ اءُٓ ياَيْحنوََ  ٱلَّه

نن َِ جََيَع  ُ لََ نندَى ٱلنهننا ُۗ َ َ  ٱلِلّه ا
َينَ كَفَرُ اْ ِصَُي اُ  ٱلَّه َِ بُُ م بمََا يَ

 ح تََُ ُّ َٰرَََۛب  
َ
َنن صَنَعُواْ ََٰارلٌََ  أ ا م 

ندُ  تََِ  لَح
ح
َٰ ينَأ َْۚ إنَه هَارهَمَح حَنتِه ٱلِلّه

حمَيعَاهَ  ُُ ٱل َ َ  يَُحلَ  ٣١ ٱلِلّه

itulah dia) 
[774]

. Sebenarnya segala 

urusan itu adalah kepunyaan Allah. 

Maka tidakkah orang-orang yang 

beriman itu mengetahui bahwa 

seandainya Allah menghendaki (semua 

manusia beriman), tentu Allah memberi 

petunjuk kepada manusia semuanya. 

Dan orang-orang yang kafir senantiasa 

ditimpa bencana disebabkan perbuatan 

mereka sendiri atau bencana itu terjadi 

dekat tempat kediaman mereka 

sehingga datanglah janji Allah. 

Sesungguhnya Allah tidak menyalahi 

janji. 

ِئََ برَسُُ    تُ ح َن  َ لَقَدَ ٱسح قَبحلنَكَ م 
َينننَ كَفَننرُ اْ ثُننمه  ليَحننُ  للََّه مح

َ
فَأ

 َُ هُُ مح  فَتَيح رَرح
َ
 ٣٢ كََنَ لَقَابَ  أ

(32) Dan sesungguhnya telah 

diperolok-olokkan beberapa rasul 

sebelum kamu, maka Aku beri tangguh 

kepada orang-orang kafir itu, kemudian 

Aku binasakan mereka. Alangkah 

hebatnya siksaan-Ku itu! 

سِۭ  َ نَفح
َٰ كُ  َ مَنح هُوَ ََٰآِمٌَ ىََ

َ
بمََا أ

كََءَٓ َٰنُ ح  َ شَُۡ ُۗ  جََعَلنُواْ لَِلّه كَسَبَ ح
لمَُ  مح ِنُبَ نَوُونَُ   بمََا َ  قَعح

َ
ْۚ أ وهُمح سَمُّ

م بظََََٰ ر  
َ
رَۡ  أ

َ َ ِۗ  فَِ ٱلۡح َننَ ٱلحقَنوح م 
نرهُُمح  َينَ كَفَرُ اْ مَتح  بَ ح نَُۛ نََ للََّه
لََ   بيََ ِۗ َ مَن يوُح ْ لَنَ ٱلسه َ صُدُّ ا

(33) Maka apakah Tuhan yang menjaga 

setiap diri terhadap apa yang 

diperbuatnya (sama dengan yang tidak 

demikian sifatnya)? Mereka 

menjadikan beberapa sekutu bagi 

Allah. Katakanlah, "Sebutkanlah sifat-

sifat mereka itu". Atau apakah kamu 

hendak memberitakan kepada Allah 

apa yang tidak diketahui-Nya di bumi 

atau kamu mengatakan (tentang hal itu) 

sekadar perkataan pada lahirnya saja. 

                                                 
[774] Dapat juga ayat ini diartikan "Dan sekiranya ada suatu bacaan (kitab suci) 

yang dengan membacanya gunung-gunung dapat digoncangkan atau bumi 

jadi terbelah atau oleh karenanya orangorang yang sudah mati dapat bicara 

(namun mereka tidak juga akan beriman).  
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ُ َ مَا هَُ   Sebenarnya, orang-orang kafir itu ٣٣   مَنح هَاه  ٱلِلّه

dijadikan (oleh setan) memandang baik 

tipu daya mereka dan dihalanginya dari 

jalan (yang benar). Dan barang siapa 

yang disesatkan Allah, maka baginya 

tak ada seorang pun yang akan 

memberi petunjuk. 

نحيَننا   َيَننوَٰ َ ٱلُّ هُ ننمح لَننرَاب  فَِ ٱلۡح ل
ََ ُّ  َ مَنا لَُ نم  َ أَ رَِرَ  َ لعََرَابُ ٱ

َنَ ٱ َ مَن َ ا   م   ٣٤ لِلّه

(34) Bagi mereka azab dalam 

kehidupan dunia dan sesungguhnya 

azab akhirat adalah lebih keras dan tak 

ada bagi mereka seorang pelindung pun 

dari (azab) Allah. 

حمُتهقُونَ   َنه َ ٱلهتَِ  لَُدَ ٱل ثَُ  ٱلۡح ۞مه
كُلَُ نا 

ُ
نحَ َٰرُ  أ

َ تََحريَ مَن تََحتََ ا ٱلۡح
ْۚ  هَآِمَ   َ َ ظَلَُّ ا َيننَ ِ نبَ ٱلَّه لحكَ ُ قح

َٰفرَََۛنَ ٱلنهارُ  بَ ٱلحكَ ْْۚ  هُ قح  ٣٥ ٱههقَوا

(35) Perumpamaan surga yang 

dijanjikan kepada orang-orang yang 

takwa ialah (seperti taman), mengalir 

sungai-sungai di dalamnya; buahnya 

tak henti-henti sedang naungannya 

(demikian pula). Itulah tempat 

kesudahan bagi orang-orang yang 

bertakwa, sedang tempat kesudahan 

bagi orang-orang kafir ialah neraka. 

َيننننَ ءَاهَيحنننَ َُٰ مُ ٱلحتََََٰٰننناَ  َ ٱلَّه
ننََِ  إلَََحنكَ  َ مَننَ 

ُ
رحَُونَ بمََآ أ قَفح

وَُ  ْۚ َٰنُ ح  ََعح ابَ مَن ينُتَرُ  َِ حح
َ ٱلۡح

 
ُ
َ َ َ ٓ إنَهمَننآ أ بُنندَ ٱلِلّه  ح

َ
نح أ

َ
مَننرحتُ أ

هحلُننواْ وَإِلََحنن َ 
َ
كََ بنَن َ ْٓۚ إلَََحنن َ أ شۡح

ُ
أ

(36) Orang-orang yang telah Kami 

berikan kitab kepada mereka 
[775]

 

bergembira dengan kitab yang 

diturunkan kepadamu dan di antara 

golongan-golongan (Yahudi dan 

Nasrani) yang bersekutu, ada yang 

mengingkari sebagiannya. Katakanlah, 

"Sesungguhnya aku hanya diperintah 

untuk menyembah Allah dan tidak 

mempersekutukan sesuatu pun dengan 

                                                 
[775] Yaitu orang-orang Yahudi yang telah masuk agama Islam seperti ʻAbdullāh 

bin Salām dan orangorang Nasrani yang telah memeluk agama Islam.  
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 Dia. Hanya kepada-Nya aku seru ٣٦ مَنوَابَ 

(manusia) dan hanya kepada-Nya aku 

kembali". 

 َ َٰل نَ كَََٰ نا لَرَِيَ   ما لحَ َٰنُ  حُتح َِ ن
َ
ْۚ كَ أ ا

ندَ  ََعح وَاءَٓهُم  هح
َ
َ  أ مَنا َ لَئنََ ٱههبَعح

 َ جَاءَٓكَ مَنَ ٱلحعَلحمَ مَا لكََ مَنَ ٱلِلّه
 ٣٧ َ َ  َ ا    مَن َ َ    

(37) Dan demikianlah, Kami telah 

menurunkan Al-Qur`ān itu sebagai 

peraturan (yang benar) dalam bahasa 

Arab 
[776]

. Dan seandainya kamu 

mengikuti hawa nafsu mereka setelah 

datang pengetahuan kepadamu, maka 

sekali-kali tidak ada pelindung dan 

pemelihara bagimu terhadap (siksa) 

Allah. 

رحسَلحنَا رسُُنلَ  َ لَقَدح 
َ
َنن قَبحلنَكَ أ  م 

ْۚ َ مَنا  ََۛهن   ا َ ذُر  وََٰج  نح
َ
 جََعَلحنَا لَُ مح أ

تََِ ي
ح
ن ينَنأ

َ
ينَنٍ  إَ ه كََنَ لرَسَُننوٍ  أ

جَ   
َ
َ أ
َُۗ لكَُ   ٣٨ كتََاب   َنَذَحنَ ٱلِلّه

(38) Dan sesungguhnya Kami telah 

mengutus beberapa rasul sebelum kamu 

dan Kami memberikan kepada mereka 

istri-istri dan keturunan. Dan tidak ada 

hak bagi seorang rasul mendatangkan 

sesuatu ayat (mukjizat) melainkan 

dengan izin Allah. Bagi tiap-tiap masa 

ada Kitab (yang tertentu) 
[777]

. 

حُننواْ ٱ ُ مَننا يشََنناءُٓ َ َُۛثحبنَنُ   قَمح  Allah menghapuskan apa yang Dia (39)لِلّه

kehendaki dan menetapkan (apa yang 

                                                 
[776] Keistimewaan bahasa Arab itu, antara lain ialah 1. sejak zaman dahulu kala 

hingga sekarang bahasa Arab itu merupakan bahasa yang hidup; 2. bahasa 

Arab adalah bahasa yang lengkap dan luas untuk menjelaskan tentang 

ketuhanan dan keakhiratan; 3. bentuk-bentuk kata dalam bahasa Arab 

mempunyai tasrif (konjugasi) yang amat luas sehingga dapat mencapai 3000 

bentuk perubahan yang demikian tak terdapat dalam bahasa lain.  

[777] Tujuan ayat ini ialah pertama-tama untuk membantah ejekan-ejekan terhadap 

Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam dari pihak musuh-musuh 

beliau karena hal itu merendahkan martabat kenabian. Keduanya untuk 

membantah pendapat mereka bahwa seorang rasul itu dapat melakukan 

mukjizat yang diberikan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā kepada rasul-Nya 

bilamana diperlukan, bukan untuk dijadikan permainan. Bagi tiap-tiap rasul 

itu, ada Kitabnya yang sesuai dengan keadaan masanya.  
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مُّ ٱلحتََََٰٰاَ 
ُ
 Dia kehendaki) dan di sisi-Nya-lah ٣٩  لََندَ ُٓ  أ

terdapat Ummul-Kitāb (Lawḥ Maḥfūẓ). 

ننا نُ ن وَإِ َي مه ٍَ ٱلَّه نن ََعح رَََۛنهننكَ 
يَنهكَ فَننَهمَا لَليَحكَ   ح نَتَوَ ه

َ
نعََدُهُمح أ

سََابُ  َٰغُ  لََليَحنَا ٱلۡح َََٰ  ٤٠ ٱلِح

(40) Dan jika Kami perlihatkan 

kepadamu sebagian (siksa) yang Kami 

ancamkan kepada mereka atau Kami 

wafatkan kamu (hal itu tidak penting 

bagimu) karena sesungguhnya tugasmu 

hanya menyampaikan saja, sedang 

Kami-lah yang menghisab amalan 

mereka. 

رَۡ  
َ تَِ ٱلۡح

ح
نهننا ننَنأ

َ
اْ َ َ لنَنمح ينَنرَ ح

َ
أ

 ُ ْۚ َ ٱلِلّه رَافََ نننا طح
َ
ننَقُصُنننَ ا مَننننح أ

مَ َ ْۚ  هَُنوَ  َاَ لَُۡتح يَحكُمُ َ  مُعَق 
سََابَ  َُ ٱلۡح  ٤١ سََََۛ

(41) Dan apakah mereka tidak melihat 

bahwa sesungguhnya Kami mendatangi 

daerah-daerah (orang-orang kafir), lalu 

Kami kurangi daerah-daerah itu (sedikit 

demi sedikit) dari tepi-tepinya? Dan 

Allah menetapkan hukum (menurut 

kehendak-Nya), tidak ada yang dapat 

menolak ketetapan-Nya dan Dia-lah 

Yang Maha cepat hisab-Nya. 

َينَ مَن قَنبحلََ مح فَلِلَّهِ  َ ََٰدح مَتَرَ ٱلَّه
رُ جََيَع   حمَتح سَناُ ٱل لمَُ مَا ِكَح ا  قَعح

َٰنرُ لمََننح  لمَُ ٱلحتُفه ِۗ  سََيَعح كُُّ نَفح  
ارَ  بَ ٱله  ٤٢ ُ قح

(42) Dan sungguh orang-orang kafir 

yang sebelum mereka (kafir Mekah) 

telah mengadakan tipu daya, tetapi 

semua tipu daya itu adalah dalam 

kekuasaan Allah. Dia mengetahui apa 

yang diusahakan oleh setiap diri dan 

orang-orang kafir akan mengetahui 

untuk siapa tempat kesudahan (yang 

baik) itu. 

ننَ   َ  َينننَ كَفَننرُ اْ لسَح ََۛقُننوُ  ٱلَّه
 ْۚ نَ يدَُۢا مُرحسَلَ  ََ  َ  َُٰ ح كَنلََٰ بنَٱلِلّه

حٰنَكُمح َ مَنح لَندَ ُ  لَلحمُ  َِ حٰنَّ َ  بَ

(43) Berkatalah orang-orang kafir, 

"Kamu bukan seorang yang dijadikan 

rasul". Katakanlah, "Cukuplah Allah 

menjadi saksi antaraku dan kamu dan 

antara orang yang mempunyai ilmu Al-
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 "Kitab ٤٣ ٱلحتََََٰٰاَ 
[778]

. 

 Surah Ibrāhīm رَاهحيمَ سُورَةُ إحبۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

لحَ َُٰ  إلَََحكَ  َِ ن
َ
نرجََ الرٓه كََََٰٰاٌ أ وَُخح

لُمََٰنَ  إىََ ٱلنُّنورَ  َِ مَنَ ٱلظُّ ٱلنها
ِ ََ نمح إىَََٰ صَنرََٰطَ ٱلحعَََِۛنَِ  َنَذَحنَ رَ

َمَيدَ   ١ ٱلۡح

(1) Alif Lām Rā. (Ini adalah) Kitab 

yang Kami turunkan kepadamu supaya 

kamu mengeluarkan manusia dari gelap 

gulita kepada cahaya terang benderang 

dengan izin Tuhan mereka, (yaitu) 

menuju jalan Tuhan Yang Maha 

Perkasa lagi Maha Terpuji. 

َٰتَ  ننمََََٰٰ َي هَُ  مَننا فَِ ٱلسه َ ٱلَّه ٱلِلّه
رَۡ ِۗ َ َ َۛح   

َ َٰفنَرََۛنَ  َ مَا فَِ ٱلۡح ل لَحكَ
دَيدٍ  مَنح لَرَاب   ََ

 ٢ 

(2) Allah yang memiliki segala apa 

yang di langit dan di bumi. Dan 

celakalah bagi orang-orang kafir karena 

siksaan yang sangat pedih. 

تَحَبُّونَ  َينَ يسَح نحيَنا ٱلَّه َيَنوَٰ َ ٱلُّ ٱلۡح
رَِرَ َ َ ََۛصُدُّ نَ لَن سَبيََ   ىََ ٱ
ْ لََٰٓئنَكَ فَِ 

ُ
ْۚ أ ا َ َ ََۛبحضُونََ ا لَوجَا ٱلِلّه

 ٣ ضََََٰٰ  بعَيَد  

(3) (yaitu) orang-orang yang lebih 

menyukai kehidupan dunia daripada 

kehidupan akhirat dan menghalang-

halangi (manusia) dari jalan Allah dan 

menginginkan agar jalan Allah itu 

bengkok. Mereka itu berada dalam 

kesesatan yang jauh. 

رحسَلحنَا مَن رهسُوٍ  إَ ه َ مَآ 
َ
 Kami tidak mengutus seorang rasul (4)بلَسََانَ  أ

pun, melainkan dengan bahasa 

                                                 
[778] Yaitu ulama-ulama ahli kitab yang memeluk agama Islam.  
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ُ مَن  َ لَُ مح  َ يُوَ ُّ ٱلِلّه َ ََٰوحمَ َ  لََُبيَ 
ْۚ  هَُنوَ  ندَي مَنن يشََناءُٓ يشََاءُٓ َ ََۛ ح

َتَيمُ  ُِ ٱلۡح  ٤ ٱلحعَََِۛ

kaumnya 
[779]

 supaya ia dapat memberi 

penjelasan dengan terang kepada 

mereka. Maka Allah menyesatkan 
[780]

 

siapa yang Dia kehendaki dan memberi 

petunjuk kepada siapa yang Dia 

kehendaki. Dan Dia-lah Tuhan Yang 

Maha Kuasa lagi Maha Bijaksana. 

نح 
َ
رحسَلحنَا مُنوسَََٰ يَ َٰتنََنآ أ

َ
َ لَقَدح أ

لُ  مَكَ مَنَ ٱلظُّ رجَح ََٰوح رح
َ
مََٰنَ  إىََ أ

َْۚ إنَه فَِ  َٰمَ ٱلِلّه يهى
َ
رَحهُم بنَأ ٱلنُّورَ َ ذَك 
َٰلنَننكَ لَأَٓ َٰننن    َ صَنننبهار   ذَ

ل نَننكُ 
تُور  

ََ
 ٥ 

(5) Dan sesungguhnya Kami telah 

mengutus Musa dengan membawa 

ayat-ayat Kami (dan Kami perintahkan 

kepadanya), "Keluarkanlah kaummu 

dari gelap gulita kepada cahaya terang 

benderang dan ingatkanlah mereka 

kepada hari-hari Allah" 
[781]

. 

Sesunguhnya pada yang demikian itu 

terdapat tanda-tanda (kekuasaan Allah) 

bagi setiap orang penyabar dan banyak 

bersyukur. 

وَإِذح ََٰاَ  مُنوسَََٰ لقََوحمَن َ ٱذحكُنرُ اْ 
 َ َٰكُنم ن نَىَ

َ
َ لَليَحكُمح إذَح أ مََ  ٱلِلّه عح

نَ يسَُننومُونكَُمح  َنننح ءَاَ  فرَحلَننوح م 
ُونَ  سُنننوءَٓ ٱلحعَنننرَابَ َ َُۛنننرَبِ َ
 ْۚ يُونَ نسََاءَٓكُمح تَحح حَنَاءَٓكُمح َ يسَح

َ
َ

َٰلكَُم بنَلََءٓ   ِ كَُنمح  َ فَِ ذَ َنن ره م 

(6) Dan (ingatlah), ketika Musa berkata 

kepada kaumnya, "Ingatlah nikmat 

Allah atasmu ketika Dia 

menyelamatkan kamu dari (Firʻawn 

dan) pengikut-pengikutnya; mereka 

menyiksa kamu dengan siksa yang 

pedih, mereka menyembelih anak-anak 

laki-lakimu, membiarkan hidup anak-

anak perempuanmu, dan pada yang 

demikian itu ada cobaan yang besar 

dari Tuhan-mu". 

                                                 
[779] Al-Qur`ān diturunkan dalam bahasa Arab itu, bukanlah berarti bahwa Al-

Qur`ān untuk bangsa Arab saja, tetapi untuk seluruh manusia. 

[780] Lihat catatan kaki nomor 34. 

[781] Maksud "hari-hari Allah" ialah peristiwa yang telah terjadi pada kaum-kaum 

dahulu serta nikmat dan siksa yang dialami mereka. 
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 ٦ لَظَيم  

ُِّكُمح  ذهنَ رَ
َ
هُمح وَإِذح ِأَ نتَرح ََ لنَئنَ 

هُمح إنَه  نََۛدَنهكُمح  َ لنَئنَ كَفَنرح
َ
لَۡ

 ٧ لَرَاَ  لشََدَيد  

(7) Dan (ingatlah juga), tatkala Tuhan-

mu memaklumkan, "Sesungguhnya jika 

kamu bersyukur pasti Kami akan 

menambah (nikmat) kepadamu dan jika 

kamu mengingkari (nikmat-Ku), maka 

sesungguhnya azab-Ku sangat pedih". 

ننتُمح 
َ
فُنرُٓ اْ أ َ ََٰاَ  مُنوسَََٰٓ إنَ ِكَح

نَ مَن فَِ  رَۡ  جََيَع 
َ َ ا فنَننَه ٱٱلۡح لِلّه
يَدٌ  َُ  ٨ لضََنٌَّّ 

(8) Dan Musa berkata, "Jika kamu dan 

orang-orang yang ada di muka bumi 

semuanya mengingkari (nikmat Allah) 

maka sesungguhnya Allah Maha Kaya 
[782]

 lagi Maha Terpuji". 

َينننَ مَننن  ِكَُمح نَبَننؤُاْ ٱلَّه
ح
لنَنمح ينَنأ

َ
َ

 عَََه  َ ثَمُنوهَ  قَبحلكَُمح ََٰوحمَ ننُوح  
َينَ  لَمُُ نمح َ ٱلَّه ندَهمَح َ  قَعح ََعح  مَنُۢ 

ْۚ جَننننناءَٓهحُ مح رسُُنننننلُُ م  ُ إَ ه ٱلِلّه
يحنندَقَُ مح فَِٓ 

َ
ٓ اْ َ يَ ََ َٰننَ  فنَنرَهُّ بٱَلِح

ننَا بمََنآ  َٰهََ مح َ ََٰالوُٓاْ إنَهنا كَفَرح فحََٰ
َ
أ

نك    ََ رحسَلحتُم بَ َ  وَإِنها للََ 
ُ
نا  أ َمه م 

لُونَنَآ إلَََح َ مُرََۛا    ٩ ِدَح

(9) Belumkah sampai kepadamu berita 

orang-orang sebelum kamu (yaitu) 

kaum Nūḥ, ‘Ād, Ṡamūd dan orang-

orang sesudah mereka. Tidak ada yang 

mengetahui mereka selain Allah. Telah 

datang rasul-rasul kepada mereka 

(membawa) bukti-bukti yang nyata, 

lalu mereka menutupkan tangannya ke 

mulutnya (karena kebencian) dan 

berkata, "Sesungguhnya kami 

mengingkari apa yang kamu disuruh 

menyampaikannya (kepada kami) dan 

sesungguhnya kami benar-benar dalam 

keragu-raguan yang menggelisahkan 

terhadap apa yang kamu ajak kami 

kepadanya". 

فَِ 
َ
ننك   ۞ََٰالنَن ح رسُُننلُُ مح أ ََ  َ  ,Berkata rasul-rasul mereka (10) ٱلِلّه

                                                 
[782] Maksudnya, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā tidak memerlukan syukur hamba-

hamba-Nya.  



Surah Ibrāhīm 530  َةُ إحبۡرَاهحيمَ سُور 
 

رَۡ   
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننننمََََٰٰ فنَننناطَرَ ٱلسه

َننن  فنَنرَ لَكُننم م  لُوكُمح لََضَح ينَندح
جَنن   

َ
رَكُمح إىَََٰٓ أ َ  ذُننُنوِكَُمح َ َُۛننؤَر 

ه  سَنن    نننتُمح إَ ه سشََّ نن مُّ
َ
 َٰنَنالوُٓاْ إنَح أ

ن ِصَُدُّ ناَ 
َ
َثحلنَُا ِرََُۛدُ نَ أ نا م  َ مه

ِوُنَ 
ح
بُدُ ءَابآَُ ناَ فَأ نََٰن  كََنَ قَعح

 ا سسَُلح
بيَ    ١٠ مُّ

"Apakah ada keragu-raguan terhadap 

Allah, Pencipta langit dan bumi? Dia 

menyeru kamu untuk memberi 

ampunan kepadamu dari dosa-dosamu 

dan menangguhkan (siksaan)mu sampai 

masa yang ditentukan?" Mereka 

berkata, "Kamu tidak lain hanyalah 

manusia seperti kami juga. Kamu 

menghendaki untuk menghalang-

halangi (membelokkan) kami dari apa 

yang selalu disembah nenek moyang 

kami karena itu datangkanlah kepada 

kami bukti yang nyata". 

حننُ إَ ه ََٰالَ ح لَُ نمح رسُُنلُُ مح  إنَ  ه
َثحلُكُمح َ لََٰكَنه ٱ َ قَمُننُّ سشََّ  م  لِلّه

َٰ مَن يشََاءُٓ مَننح لَبَناهَ َ   َ مَنا  ىََ
هيََكُم سسَُلحنََٰنٍ إَ ه 

ح
ن نهأ

َ
كََنَ لَنآَ أ

 َ
َ فَلحيَتَنننوَكَّه َْۚ َ ىََ ٱلِلّه َنَنننذَحنَ ٱلِلّه

مَنُونَ  حمُؤح  ١١ ٱل

(11) Rasul-rasul mereka berkata kepada 

mereka, "Kami tidak lain hanyalah 

manusia seperti kamu, akan tetapi 

Allah memberi karunia kepada siapa 

yang Dia kehendaki di antara hamba-

hamba-Nya. Dan tidak patut bagi kami 

mendatangkan suatu bukti kepada 

kamu, melainkan dengan izin Allah. 

Dan hanya kepada Allah sajalah 

hendaknya orang-orang mukmin 

bertawakal. 

َ َ َٰنَدح  َ ىََ ٱلِلّه  ه نَتَنوَكَّه
َ
َ مَا لَنآَ َ

َٰ مَنآ  نه ىََ نبَََ ْۚ َ لَنصَح َٰنَا سُبُلنََا هَدَى
 َ
َ فَلحيَتَنننوَكَّه ْۚ َ ىََ ٱلِلّه تُمُوننَننا ءَاذَقح

وُنَ  َ حمُتَوَكُ   ١٢ ٱل

(12) Mengapa kami tidak akan 

bertawakal kepada Allah padahal Dia 

telah menunjukkan jalan kepada kami 

dan kami sungguh-sungguh akan 

bersabar terhadap gangguan-gangguan 

yang kamu lakukan kepada kami. Dan 

hanya kepada Allah saja orang-orang 

yang bertawakal itu berserah diri" 

َينننَ كَفَننرُ اْ لرَسُُننلََ مح   Orang-orang kafir berkata kepada (13)َ َٰنَناَ  ٱلَّه

rasul-rasul mereka, "Kami sungguh-
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 ح 
َ
رۡضَنننَآ أ

َ
َنننح أ ننرجََنهكُم م  لَنخُح

َٰٓ إلَََحَ نمح  َِ  ح
َ
وَعَُوهُنه فَِ مَلهتنََا  فنَأ

َٰلمََيَ  لكََنه ٱلظه ُُِّ مح لَنُ ح  ١٣ رَ

sungguh akan mengusir kamu dari 

negeri kami atau kamu kembali kepada 

agama kami". Maka Tuhan 

mewahyukan kepada mereka, "Kami 

pasti akan membinasakan orang-orang 

yang zalim itu, 

رَۡ  مَننننُۢ 
َ نننتَنَنهكُمُ ٱلۡح َ لَنسُح

َٰلكََ لمََنح رَافَ مَقَنامَّ  ْۚ ذَ دَهمَح ََعح
 ١٤ يدَ  رََافَ  َ َ 

(14) dan Kami pasti akan menempatkan 

kamu di negeri-negeri itu sesudah 

mereka. Yang demikian itu (adalah 

untuk) orang-orang yang takut (akan 

menghadap) ke hadirat-Ku dan yang 

takut kepada ancaman-Ku" 
[783]

. 

تَحُواْ  رََننابَ كُُّ جَبهننارٍ  ننتَفح َ ٱسح
 ١٥ لَنيَد  

(15) Dan mereka memohon 

kemenangan (atas musuh-musuh 

mereka) dan binasalah semua orang 

yang berlaku sewenang-wenang lagi 

keras kepala, 

نقَََّٰ  َن َ رَآَِ َ  جََ ننهمُ َ يسُح مَنن م 
اءٓ    ١٦ صَدَيد   مه

(16) di hadapannya ada Jahanam dan 

dia akan diberi minuman dengan air 

nanah, 

قَتَجَرهلُننُ   َ َ  يكََنناهُ يسَُننيضُُ   
هيَ َ 

ح
َ مَمَن  َ ََۛأ

حمَوحتُ مَن كُ  َ مَا  ٱل
لَنرَابٌ هُوَ بمََي َ    َ مَن َ رَآِنَ َ  

  ُ ليَ َِ ١٧ 

(17) diminumnnya air nanah itu dan 

hampir dia tidak bisa menelannya dan 

datanglah (bahaya) maut kepadanya 

dari segenap penjuru, tetapi dia tidak 

juga mati dan di hadapannya masih ada 

azab yang berat. 

ِ ََ مح   َينننَ كَفَننرُ اْ بنَنرَ ثَننُ  ٱلَّه  Orang-orang yang kafir kepada (18) مه

Tuhan-nya, amalan-amalan mereka 

                                                 
[783] Menghadap ke hadirat Allah" ialah pertemuan dengan Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā pada hari kiamat untuk dihisab.  



Surah Ibrāhīm 532  َسُورَةُ إحبۡرَاهحيم 
 

تح بنَن َ  ننتَده حَ مََٰلُُ ننمح كَرَمَنناهٍ ٱ لح
َ
أ

   ُ ٍ  عََصَننن ََُۛ  فَِ ينَننوح  ه  ٱلنننر 
دَرُ نَ  نا كَسَنقَقح ه مَمه ء  َٰ شََح  بُواْ ىََ

عَيَدُ  َََُٰٰ  ٱلِح َٰلكََ هُوَ ٱلوه  ١٨ ذَ

adalah seperti abu yang ditiup angin 

dengan keras pada suatu hari yang 

berangin kencang. Mereka tidak dapat 

mengambil manfaat sedikit pun dari 

apa yang telah mereka usahakan (di 

dunia). Yang demikian itu adalah 

kesesatan yang jauh. 

َٰتَ  نمََََٰٰ َ رَلنََ  ٱلسه نه ٱلِلّه
َ
لمَح ِرََ أ

َ
َ

 
ح
ه إنَ يشََنننننأ َ   َ

رَۡ  بنَننننٱلۡح
َ َ ٱلۡح

نننن   
تَ بََِلح

ح
هبَحكُمح َ ََۛننننأ  ينُننرح

 ١٩ جَدَيد  

(19) Tidakkah kamu perhatikan, bahwa 

sesungguhnya Allah telah menciptakan 

langit dan bumi dengan hak 
[784]

? Jika 

Dia menghendaki, niscaya Dia 

membinasakan kamu dan 

mengganti(mu) dengan makhluk yang 

baru, 

َٰلكََ ىََ ٱ َ بعََََِِۛ  َ مَا ذَ  dan yang demikian itu sekali-kali (20) ٢٠ لِلّه

tidak sukar bagi Allah. 

ننن َ جََيَع  َِنننرَنُ اْ لَِلّه ا َ قَننناَ  َ 
عَفََٰٓ  ْ إنَهنا ٱلوُّ ٓ ا بََُ نتَتح َينَ ٱسح ْ للََّه ؤُا

نُونَ كُنها لَكُمح هَبَع   ضح نتُم مُّ
َ
ا َ َ  ح أ

ه َ نها مَنح لَنرَابَ ٱ ء  َ مَنن شََح  لِلّه
 ْ ُ لََ ندَيحَ َٰكُمح   ََٰالوُا َٰنَا ٱلِلّه لوَح هَندَى
 ٓ ناَ مَا سَوَا مح صَبََح

َ
نَآ أ َِ ح جَ

َ
ءٌ لَليَحنَآ أ
يَص    ٢١ لَناَ مَن مُه

(21) Dan mereka semuanya (di Padang 

Mahsyar) akan berkumpul menghadap 

ke hadirat Allah, lalu berkatalah orang-

orang yang lemah kepada orang-orang 

yang sombong, "Sesungguhnya kami 

dahulu adalah pengikut-pengikutmu, 

maka dapatkah kamu menghindarkan 

daripada kami azab Allah (walaupun) 

sedikit saja? Mereka menjawab, 

"Seandainya Allah memberi petunjuk 

kepada kami, niscaya kami dapat 

memberi petunjuk kepadamu. Sama 

saja bagi kita, apakah kita mengeluh 

ataukah bersabar. Sekali-kali kita tidak 

mempunyai tempat untuk melarikan 

                                                 
[784] Lihat catatan kaki nomor 669.  
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diri". 

ا  يحنََٰنُ لمَه نرُ َ ََٰاَ  ٱلشه مح
َ ن ٱلۡح َٰضَََُ

 َ َنن  
نندَ ٱلۡح َ  لََنندَكُمح  لَح إنَه ٱلِلّه

تُكُمح  َ مَننا  لَفح رح
َ
َ  لََنندُِّكُمح فنَنأ

 ٓ َن سُلحنََٰنٍ إَ ه كََنَ ىََ لَليَحكُم م 
تَجَبحتُمح ىَ  فلَََ  ِكُُمح فٱَسح ن هَلَوح

َ
أ

نفُ 
َ
أ  سَكُم  ِلَُومُوَ  َ لوُمُوٓاْ أ ناَ

َ
آ َ مه

 ٓ رََكُمح َ مَا َنخَِه  بمَُصِح نتُم بمَُصِح
َ
أ

تُمُونَ مَنن  كح َ شۡح
َ
إَ  َ كَفَرحتُ بمََآ أ

َٰلمََنيَ لَُ نمح لَنرَابٌ  ُۗ إنَه ٱلظه  قَبحُ 
لََم  

َ
 ٢٢ أ

(22) Dan berkatalah setan tatkala 

perkara (hisab) telah diselesaikan, 

"Sesungguhnya Allah telah 

menjanjikan kepadamu janji yang benar 

dan aku pun telah menjanjikan 

kepadamu, tetapi aku menyalahinya. 

Sekali-kali tidak ada kekuasaan bagiku 

terhadapmu, melainkan (sekadar) aku 

menyeru kamu, lalu kamu mematuhi 

seruanku; oleh sebab itu, janganlah 

kamu mencerca aku, akan tetapi 

cercalah dirimu sendiri. Aku sekali-kali 

tidak dapat menolongmu dan kamu pun 

sekali-kali tidak dapat menolongku. 

Sesungguhnya aku tidak membenarkan 

perbuatanmu mempersekutukan aku 

(dengan Allah) sejak dahulu". 

Sesungguhnya orang-orang yang zalim 

itu mendapat siksaan yang pedih. 

َينننَ ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ  هحرَننَ  ٱلَّه
ُ
َ أ

َٰن    َٰلحََََٰ  جَ ه تََحنريَ مَنن ٱلصه
نحَ َٰرُ خََٰلََِينَ  يََ ا َنَذَحنَ 

َ تََحتََ ا ٱلۡح
ِ ََ مح  تََيَهتُُ مح  يََ ا سََََٰٰمٌ   ٢٣ رَ

(23) Dan dimasukkanlah orang-orang 

yang beriman dan beramal saleh ke 

dalam surga yang mengalir di 

bawahnya sungai-sungai; mereka kekal 

di dalamnya dengan seizin Tuhan 

mereka. Ucapan penghormatan mereka 

dalam surga itu ialah "salām 
[785]

" 

َبَ  َِ  َُ لمَح ِرََ كَيحن
َ
ُ مَنثَلَ   َ  Tidakkah kamu perhatikan (24) ٱلِلّه

bagaimana Allah telah membuat 

perumpamaan kalimat yang baik 
[786]

 

                                                 
[785] Artinya, sejahtera dari segala bencana. 

[786] Termasuk dalam "Kalimat yang baik" ialah kalimat tauhid, yaitu segala 

ucapan yang menyeru kepada kebajikan dan mencegah dari kemungkaran 

serta perbuatan yang baik. Kalimat tauhid seperti kalimat "lā ilāha illallāh".  
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طَي بََننٍ      كَُمََنن   طَي بََنن   كَشَننجَرَ 
نننلَُ ا ثاَبنَنن   َ فرَحُ َ نننا فَِ  صح

َ
أ

مَ   ٢٤ اءَٓ ٱلسه

seperti pohon yang baik, akarnya teguh, 

dan cabangnya (menjulang) ke langit, 

كُلََ ننا كُه حَننينِۭ َنَننذَحنَ 
ُ
ٓ أ ََ ِنُنؤح

ثَنناَ   مح
َ ُ ٱلۡح َننبُ ٱلِلّه ُۗ َ ََۛضۡح ِ ََ ننا رَ
رُ نَ  َِ لعََلهُ مح قَتَرَكه  ٢٥ للَنها

(25) pohon itu memberikan buahnya 

pada setiap musim dengan seizin 

Tuhan-nya. Allah membuat 

perumpamaan-perumpamaan itu untuk 

manusia supaya mereka selalu ingat. 

كَشَننجَرٍَ   َ مَثَننُ  كَُمََننٍ  رَبَٰثَنن   
رَۡ  

َ َ  ٱلۡح تُثه ح مَن فنَوح رَبَٰثٍَ  ٱجح
 ٢٦ َٰرََار   مَا لََ ا مَن

(26) Dan perumpamaan kalimat yang 

buruk 
[787]

 seperti pohon yang buruk 

yang telah dicabut dengan akar-akarnya 

dari permukaan bumi; tidak dapat tetap 

(tegak) sedikit pun. 

َ  يثُبَ َُ  ٱ َينَ ءَامَنُواْ بنَٱلحقَوح ُ ٱلَّه لِلّه
نحيَننا َ فَِ  َيَننوَٰ َ ٱلُّ ٱمهابنَنَ  فَِ ٱلۡح
َٰلمََننيَْۚ  ُ ٱلظه رَِننرَ َ  َ َُۛوَنن ُّ ٱلِلّه ٱ

 َ ُ مَا ي عَُ  ٱلِلّه  ٢٧ شَاءُٓ َ ََۛفح

(27) Allah meneguhkan (iman) orang-

orang yang beriman dengan ucapan 

yang teguh itu 
[788]

 dalam kehidupan di 

dunia dan di akhirat dan Allah 

menyesatkan orang-orang yang zalim 

dan memperbuat apa yang Dia 

kehendaki. 

َينَ بدَه  لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه
َ
مَنَ  ۞َ لوُاْ نعَح

ر   َ كُفح مَُ مح هَارَ ا ٱلِلّه حَلُّنواْ َٰنَوح
َ
َ أ

(28) Tidakkah kamu perhatikan orang-

orang yang telah menukar nikmat Allah 
[789]

 dengan kekafiran dan menjatuhkan 

kaumnya ke lembah kebinasaan? 

                                                 
[787] Termasuk dalam "kalimat yang buruk" ialah kalimat kufur, syirik, dan segala 

perkataan yang tidak benar dan perbuatan yang tidak baik.  

[788] Maksud "ucapan-ucapan yang teguh" di sini ialah kalimatan ṭayyibah yang 

disebut dalam ayat 24 di atas.  

[789] Lihat catatan kaki nomor 133.  
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َوَارَ 
 ٢٨ ٱلِح

حَۡ   نََ ا  َ ِنَنن نننلَوح جََ ننننهمَ يصَح
 ٢٩ ٱلحقَرَارُ 

(29) yaitu neraka jahanam; mereka 

masuk ke dalamnya; dan itulah 

seburuk-buruk tempat kediaman. 

ندَاه  
َ
َ أ ُوَنلُّواْ لَنن  جََعَلُواْ لَِلّه َ ا لَ 
كُمح سَبيَلَ َ ُۗ َُٰ ح  َِ هَمَتهعُواْ فَننَه مَصَ

 ٣٠ إىََ ٱلنهارَ 

(30) Orang-orang kafir itu telah 

menjadikan sekutu-sekutu bagi Allah 

supaya mereka menyesatkan (manusia) 

dari jalan-Nya. Katakanlah, 

"Bersenang-senanglah kamu, karena 

sesungguhnya tempat kembalimu ialah 

neraka". 

َينَ ءَامَنُواْ يقُيَمُنواْ  َُٰ  ل عَبََاهيََ ٱلَّه
لَوَٰ َ َ َُۛنفَقُن نا رَنََٰحنَ َُٰ مح ٱلصه ْ مَمه وا

تََِ سََ   
ح
ن ينَأ

َ
َن قَبحنَ  أ ا  لََلََنيََ   م 
َ   يَ َ َ َ  رٌََََٰٰ   ََيح  ٣١ يوَحم   ه 

(31) Katakanlah kepada hamba-hamba-

Ku yang telah beriman, "Hendaklah 

mereka mendirikan salat; menafkahkan 

sebagian rezeki yang Kami berikan 

kepada mereka secara sembunyi 

ataupun terang-terangan sebelum 

datang hari (kiamat) yang pada hari itu 

tidak ada jual beli dan persahabatan 
[790]

. 

َٰتَ ٱ ننننمََََٰٰ َي رَلنَنننَ  ٱلسه ُ ٱلَّه لِلّه
مَاءَٓ مَناءٓ   َ  مَنَ ٱلسه َِ ن

َ
رَۡ  َ أ

َ  َ ٱلۡح
رَجَ بَ َ  مَنَ ٱمهمَنرََٰ  رح

َ
ا تَ رنَحَٰ نفَأ

رَ لَكُننمُ ٱلحفُلحننكَ  لهكُننمح   سََننخه
ريََ  رَ وََجح رَ َ    سََخه مح

َ
رَ بأَ َحح فَِ ٱلِح

(32) Allah-lah yang telah menciptakan 

langit dan bumi dan menurunkan air 

hujan dari langit, kemudian Dia 

mengeluarkan dengan air hujan itu 

berbagai buah-buahan menjadi rezeki 

untukmu dan Dia telah menundukkan 

bahtera bagimu supaya bahtera itu 

berlayar di lautan dengan kehendak-

Nya dan Dia telah menundukkan (pula) 

                                                 
[790] Maksudnya, pada hari kiamat itu tidak ada penebusan dosa dan pertolongan 

sahabat, lihat juga ayat 254 Surah (2) Al-Baqarah .  
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نحَ َٰرَ 
َ  .bagimu sungai-sungai ٣٢ لَكُمُ ٱلۡح

َ  َ ٱلحقَمَنرَ  نمح رَ لَكُمُ ٱلشه  سََخه
 َ   َ حننَ  هَآِبََننيح رَ لَكُننمُ ٱلَه سَننخه

 ٣٣ َ ٱلنهَ ارَ 

(33) Dan Dia telah menundukkan 

(pula) bagimu matahari dan bulan yang 

terus-menerus beredar (dalam orbitnya) 

dan telah menundukkan bagimu malam 

dan siang. 

 ْۚ ُمُو ُ وح
َ
َ مَنا سَنأ

َنن كُ  َٰكُم م  َ ءَاِىَ
َ َ  وَإِن هَعُنننندُّ اْ  مَننننَ  ٱلِلّه نعَح

 ُۗ ٓ نسََٰنننَ لَظَلنُنوم   تَُحصُننوهَا َ
حۡ  إنَه ٱ

ار    ٣٤ كَفه

(34) Dan Dia telah memberikan 

kepadamu (keperluanmu) dari segala 

apa yang kamu mohonkan kepadanya. 

Dan jika kamu menghitung nikmat 

Allah, tidaklah dapat kamu 

menghinggakannya. Sesungguhnya 

manusia itu sangat zalim dan sangat 

mengingkari (nikmat Allah). 

عَ ح َ َٰرَا وَإِذح ََٰاَ  إبَحرََٰهيَمُ  َ ٱجح رَب 
ن َلََِ ءَامَن  ن ٱلِح

َ
َِننَّه أ نُبحننَّ َ  ا َ ٱجح

بُدَ  نَامَ نهعح صح
َ  ٣٥ ٱلۡح

(35) Dan (ingatlah) ketika Ibrāhīm 

berkata, "Ya Tuhan-ku, jadikanlah 

negeri ini (Mekah), negeri yang aman, 

dan jauhkanlah aku beserta anak 

cucuku daripada menyembah berhala-

berhala. 

  ِ ننلَلحنَ كَثنَن ضح
َ
َ إنَهُ نننه أ َنننَ رَب  ا م 
َِ  َ مَن  َ  ٱلنها ِبَعََننَّ فَننَهنُ   مَننّ 

 َ مَنننح لَصَنناَ  فَننَهننكَ غَفُننور  
 ٣٦ رهحَيم  

(36) Ya Tuhan-ku, sesungguhnya 

berhala-berhala itu telah menyesatkan 

kebanyakan daripada manusia, maka 

barang siapa yang mengikutiku, maka 

sesungguhnya orang itu termasuk 

golonganku dan barang siapa yang 

mendurhakai aku, maka sesungguhnya 

Engkau, Maha Pengampun lagi Maha 

Penyayang. 

هِنَآ  ََۛهتَِ بوََاهٍ ره تَنُ  مَن ذُر  سح
َ
ٓ أ  Ya Tuhan kami, sesungguhnya aku (37)إَ  َ

telah menempatkan sebagian 
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حٰتنَننكَ  ٍ  لَنننندَ بَ َ ذيَ نَرح حِ غَننن
ننلَوَٰ َ  هِنَننا لََُقيَمُننواْ ٱلصه مَ رَ حمُحَننره ٱل

فحنوَدَ   
َ
عَ ح أ َِ  فٱَجح َنَ ٱلنها نويَٓ م  هَ ح

َنننَ ٱمهمَننرََٰتَ  ُ ننم م  نقُح إلَََحَ ننمح َ ٱرح
تُرُ نَ  لعََلهُ مح   ٣٧ يشَح

keturunanku di lembah yang tidak 

mempunyai tanam-tanaman di dekat 

rumah Engkau (Baitullah) yang 

dihormati, ya Tuhan kami (yang 

demikian itu) agar mereka mendirikan 

salat, maka jadikanlah hati sebagian 

manusia cenderung kepada mereka dan 

beri rezekilah mereka dari buah-

buahan, mudah-mudahan mereka 

bersyukur. 

لنَمُ مَنا نَُّحنلَ َ مَنا  هِنَآ إنَهكَ هَعح رَ
َ مَننن  لنَننُُۗ َ مَننا يََحننلََٰ ىََ ٱلِلّه نُعح

ء   رَۡ  َ َ  فَِ  شََح
َ فَِ ٱلۡح

مَ ٱل  ٣٨ اءَٓ سه

(38) Ya Tuhan kami, sesungguhnya 

Engkau mengetahui apa yang kami 

sembunyikan dan apa yang kami 

lahirkan dan tidak ada sesuatu pun yang 

tersembunyi bagi Allah, baik yang ada 

di bumi maupun yang ada di langit. 

َي  هََنناَ ىَ ىََ  َ ٱلَّه نندُ لَِلّه َمح ٱلۡح
 َ ْۚ إنَه رَى  حَََٰ  مََٰعيََ  وَإِسح ٱلحتَبَََ إسَح

عََءَٓ  َُ ٱلُّ  ٣٩ لسََمَي

(39) Segala puji bagi Allah yang telah 

menganugerahkan kepadaku pada hari 

tua(ku) Ismā`īl dan Isḥāq. 

Sesungguhnya Tuhan-ku, benar-benar 

Maha Mendengar (memperkenankan) 

doa. 

لَوَٰ َ َ مَنن  عَلحنَّ مُقيَمَ ٱلصه َ ٱجح رَب 
هِنَا َ هَقَبه ح هُعََءَٓ  ه رَ ََۛهتَِ  ٤٠ ذُر 

(40) Ya Tuhan-ku, jadikanlah aku dan 

anak cucuku orang-orang yang tetap 

mendirikan salat, ya Tuhan kami, 

perkenankanlah doaku. 

هِ  يه رَ َٰلََ فنَنننرح ىَ َ لنَنننََٰ حِ نَننننا ٱ
مَنيََ ينَنننوحمَ قَقُننننومُ  َ للَحمُننننؤح

سََابُ   ٤١ ٱلۡح

(41) Ya Tuhan kami, beri ampunlah 

aku dan kedua ibu bapakku dan 

sekalian orang-orang mukmin pada hari 

terjadinya hisab (hari kiamat)". 
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ننا َ غََٰفنَنلَا َ مه  َ َ  تََحسَننبََه ٱلِلّه
َرهُُمح  َٰلمَُونَْۚ إنَهمَنا ينُؤَر  مَُ  ٱلظه قَعح

بحصََٰرُ  لَََوح   
َ خَصُ  يَ َ ٱلۡح  ٤٢ ششَح

(42) Dan janganlah sekali-kali kamu 

(Muhammad) mengira bahwa Allah 

lalai dari apa yang diperbuat oleh 

orang-orang yang zalim. Sesungguhnya 

Allah memberi tangguh kepada mereka 

sampai hari yang pada waktu itu mata 

(mereka) terbelalak, 

نننعَََ رءُُ سَننَ مح َ   يَعنَنيَ مُقح مُ ح
ُ ُ مح   ِدَُّ إلَََحَ نمح طَنرح فحننوَدَهُُ مح يرَح

َ
َ أ

 ٤٣ هَوَاءٓ  

(43) mereka datang bergegas-gegas 

memenuhi panggilan dengan 

Mengangkat kepalanya, sedang mata 

mereka tidak berkedip-kedip dan hati 

mereka kosong. 

هيََ مُ 
ح
َِ ينَنوحمَ ينَنأ نننرَرَ ٱلنهننا

َ
َ أ

َيننَ ظَلَمُنواْ  ٱلحعَرَابُ َ يَقُنوُ  ٱلَّه
جَ   

َ
نآَ إىَََٰٓ أ رح َ ر 

َ
هِنَآ أ َاح  رَ

َٰرَََۛا  نَُّ
َ لنَنمح 

َ
ُۗ أ ََ ٱلرُّسُننَ  وَِنَنكَ َ نتَهبنَن هَلح

َنن قَبحنُ  ِكَُ  تُم م  َٰحسَمح
َ
ْ أ مَنا ونوُٓا

َن نََ ا    كُم م 
 ٤٤ لَ

(44) Dan berikanlah peringatan kepada 

manusia terhadap hari (yang pada 

waktu itu) datang azab kepada mereka, 

maka berkatalah orang-orang yang 

zalim, "Ya Tuhan kami, beri 

tangguhlah kami (kembalikanlah kami 

ke dunia), walaupun dalam waktu yang 

sedikit, niscaya kami akan mematuhi 

seruan Engkau dan akan mengikuti 

rasul-rasul". (Kepada mereka 

dikatakan), "Bukankah kamu telah 

bersumpah dahulu (di dunia) bahwa 

sekali-kali kamu tidak akan binasa? 

َينننَ   سََننتَنتُمح فَِ مَسََٰننكَنَ ٱلَّه
َ لَكُننمح  نفُسَننُ مح َ ِبَنَنيه

َ
ظَلَمُننوٓاْ أ

حِنَا لَكُنمُ  َ َِ َُ َ عَلحنَا بََ مح َ  كَيح
ثَاَ   مح

َ  ٤٥ ٱلۡح

(45) dan kamu telah berdiam di tempat-

tempat kediaman orang-orang yang 

menganiaya diri mereka sendiri dan 

telah nyata bagimu bagaimana Kami 

telah berbuat terhadap mereka dan telah 

Kami berikan kepadamu beberapa 

perumpamaan". 
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 َ نرهَُمح  لََنندَ ٱلِلّه َ ََٰدح مَتَرُ اْ مَتح
  َ ُ َِ رهُُمح لَ رهُُمح وَإِن كََنَ مَتح مَتح

بَاُ   َ
 ٤٦ مَنحُ  ٱلۡح

(46) Dan sesungguhnya mereka telah 

membuat makar yang besar 
[791]

 

padahal di sisi Allah-lah (balasan) 

makar mereka itu. Dan sesungguhnya 

makar mereka itu (amat besar) sehingga 

gunung-gunung dapat lenyap 

karenanya. 

ندَ َ   َُ  لَح َ مُُحلنَ فلَََ تََحسَبََه ٱلِلّه
ِ   رسُُننننلَُ ٓ ْۚ  َ لَََِۛنننن   ذُ  إنَه ٱلِلّه

 ٤٧ ٱنتقََا   

(47) Karena itu janganlah sekali-kali 

kamu mengira Allah akan menyalahi 

janji-Nya kepada rasul-rasul-Nya; 

sesungguhnya Allah Maha Perkasa lagi 

mempunyai pembalasan. 

رَۡ  
َ َ ٱلۡح حِ رُۡ  غَن

َ ُ  ٱلۡح يوَحمَ هُبَنده
 ْ َِنرَنُ ا َٰتُ  َ  مََََٰٰ َ َ ٱلسه َٰحَندَ لَِلّه  ٱلحََٰ

ارَ  قَ ه
 ٤٨ ٱلح

(48) (Yaitu) pada hari (ketika) bumi 

diganti dengan bumi yang lain, dan 

(demikian pula) langit, dan mereka 

semuanya (di Padang Mahsyar) 

berkumpul menghadap ke hadirat Allah 

yang Maha Esa lagi Maha Perkasa. 

رمََيَ يوَحمَئرَ  َ ِرََى  حمُجح نيََ  ٱل قَره مُّ
فَاهَ  صح

َ  ٤٩ فَِ ٱلۡح
(49) Dan kamu akan melihat orang-

orang yang berdosa pada hari itu diikat 

bersama-sama dengan belenggu. 

َن َٰيََنرَان   اَيَلُُ م م  ن  سَََ شَََٰ َ هَضح
 ٥٠  جُُوهَُ مُ ٱلنهارُ 

(50) Pakaian mereka adalah dari 

pelangkin (ter) dan muka mereka 

ditutup oleh api neraka, 

ننن    ُ كُه نَفح نننِيََ ٱلِلّه نننا  لَََجح  agar Allah memberi pembalasan (51)مه

kepada tiap-tiap orang terhadap apa 

                                                 
[791] Maksudnya, orang-orang kafir itu membuat rencana jahat untuk mematahkan 

kebenaran Islam dan mereka berusaha menegakkan kebatilan, tetapi mereka 

itu tidak menyadari bahwa makar (rencana jahat) mereka itu digagalkan oleh 

Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. 
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 ْۚ َُ كَسَنننننبَ ح َ سََََۛننننن إنَه ٱلِلّه
سََابَ   ٥١ ٱلۡح

yang ia usahakan. Sesungguhnya Allah 

Maha cepat hisab-Nya. 

َٰغ   َِ َ لََنُن َ َٰرَا بَََٰ رَرُ اْ بنَ َ  ل لَنها
نهمَنا هُنوَ إلَََٰن   

َ
َ ْ لَمُوٓا وََٰحَند   َ لََعَح

َٰاَ  َِ لح
َ ْ لوُاْ ٱلۡح

ُ
رَ أ كه  ٥٢ َ لَََره

(52) (Al-Qur`ān) ini adalah penjelasan 

yang sempurna bagi manusia dan 

supaya mereka diberi peringatan 

dengan-Nya dan supaya mereka 

mengetahui bahwasanya Dia adalah 

Tuhan Yang Maha Esa dan agar orang-

orang yang berakal mengambil 

pelajaran. 

 Surah Al-Ḥijr رح سُورَةُ الححجۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 الرٓه ِلَحكَ ءَاَ َُٰ  ٱلحتََََٰٰاَ َ َٰرُحءَان  
بيَ    ١ مُّ

(1) Alif Lām Rā. (surah) ini adalah 

(sebagian dari) ayat-ayat Al-Kitab 

(yang sempurna), yaitu (ayat-ayat) Al-

Qur`ān yang memberi penjelasan. 

َِمَا يوََهُّ  َينَ كَ رُّ فَرُ اْ لوَح كََننُواْ ٱلَّه
لمََيَ   ٢ مُسح

(2) Orang-orang yang kafir itu 

seringkali (nanti di akhirat) 

menginginkan kiranya mereka dahulu 

(di dunia) menjadi orang-orang muslim. 

ْ َ َُۛلحَ َ مُ  ْ َ ََۛتَمَتهعُوا كُلُوا
ح
ذَرحهُمح يأَ

لَمُونَ  مَُ   فَسَوحفَ قَعح
َ  ٣ ٱلۡح

(3) Biarkanlah mereka (di dunia ini) 

makan dan bersenang-senang dan 

dilalaikan oleh angan-angan (kosong), 

maka kelak mereka akan mengetahui 

(akibat perbuatan mereka). 
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ََۛنٍ  إَ ه َ لََ نا  نَا مَنن َٰرَح لَتح هح
َ
َ مَآ أ
لُوم   ب  اكتََ  عح  ٤ مه

(4) Dan Kami tiada membinasakan 

sesuatu negeri pun, melainkan ada 

baginya ketentuan masa yang telah 

ditetapkan. 

جَلََ نا َ مَنا 
َ
نٍ  أ مه

ُ
بَُ  مَننح أ ا شسَح مه

تَ   ٥ نوحخَرُ نَ يسَح
(5) Tidak ada suatu umat pun yang 

dapat mendahului ajalnya dan tidak 

(pula) dapat mengundurkan(nya). 

ََ  لَليَحن َ   ِ َي ننُ َ نا ٱلَّه قُّ
َ
أ َ ََٰالوُاْ يََٰٓ

نُون   رُ إنَهكَ لمََجح َكح  ٦ ٱلَّ 
(6) Mereka berkata, "Hai orang yang 

diturunkan Al-Qur`ān kepadanya, 

sesungguhnya kamu benar-benar orang 

yang gila 
[792]

. 

َٰٓئتََ  َِ حمَ َِٰنَا بٱَل
ح
 َ إنَ كُننَ  لهوحمَا ِأَ

َٰدَقيََ   ٧ مَنَ ٱلصه
(7) Mengapa kamu tidak mendatangkan 

malaikat kepada kami, jika kamu 

termasuk orang-orang yang benar?" 

َ َ مَا    َ
َٰٓئتَََ  إَ ه بٱَلۡح َِ حمَ َُ  ٱل مَا نُنََ 

نظَرََۛنَ كََنوُٓاْ إذَ    ٨ ا مُّ
(8) Kami tidak menurunkan malaikat, 

melainkan dengan benar (untuk 

membawa azab) dan tiadalah mereka 

ketika itu diberi tangguh. 

نرَ وَإِنهنا هَُ   َكح نَا ٱلَّ  لنح هِ إنَها َ حننُ نَ
 ٩ لحَََٰفَظُونَ 

(9) Sesungguhnya Kami-lah yang 

menurunkan Al-Qur`ān dan 

sesungguhnya Kami benar-benar 

memeliharanya 
[793]

. 

 ََ نيَ ََ رحسَلحنَا مَن قَبحلكََ فَِ 
َ
 Dan sesungguhnya Kami telah (10)َ لَقَدح أ

mengutus (beberapa rasul) sebelum 

kamu kepada umat-umat yang 

                                                 
[792] Kata-kata ini diucapkan oleh orang-orang kafir Mekah kepada Nabi 

Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam sebagai ejekan. 

[793] Ayat ini memberikan jaminan tentang kesucian dan kemurnian Al-Qur`ān 

selama-lamanya. 
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ليََ   ه
َ  .terdahulu ١٠ ٱلۡح

َن رهسُنوٍ  إَ ه كََننُواْ  هيََ م م 
ح
َ مَا يأَ

ءَُِ نَ  تَ ح  ١١ بَ َ  يسَح
(11) Dan tidak datang seorang rasul 

pun kepada mereka, melainkan mereka 

selalu memperolok-olokkannya. 

نننلُتُُ   فَِ َُٰلنُننوبَ  كَنننَََٰٰلكََ نسَح
رمََيَ  حمُجح  ١٢ ٱل

(12) Demikianlah, Kami memasukkan 

(rasa ingkar dan memperolok-olokkan 

itu) ke dalam hati orang-orang yang 

berdosa (orang-orang kafir), 

مَنُونَ بَ َ  َ ََٰدح رَلَ ح سُننهُ   َ  يؤُح
ليََ   ه

َ  ١٣ ٱلۡح
(13) mereka tidak beriman kepadanya 

(Al-Qur`ān) dan sesungguhnya telah 

berlalu sunatullah terhadap orang-orang 

dahulu 
[794]

 . 

َ نن نَننا لَلنَنيحَ م باَ َنننَ َ لنَنوح َ تَحح ا م 
مَ  رجُُونَ ٱلسه  ١٤ اءَٓ َ ظَلُّواْ  يَ َ قَعح

(14) Dan jika seandainya Kami 

membukakan kepada mereka salah satu 

dari (pintu-pintu) langit, lalu mereka 

terus-menerus naik ke atasnya, 

بحصََٰنرُناَ بنَ ح 
َ
َرَتح َ لَقَالوُٓاْ إنَهمَا سُت 

حُورُ نَ  َ حنُ ََٰوحم   سح  ١٥ مه
(15) tentulah mereka berkata, 

"Sesungguhnya pandangan kamilah 

yang dikaburkan, bahkan kami adalah 

orang orang yang kena sihir". 

ن نمَاءَٓ برُُ ج  ا َ لَقَدح جَعَلحنَا فَِ ٱلسه
َٰظَرََۛنَ  ََٰ ا للَ ه  ١٦ َ نََۛه ه

(16) Dan sesungguhnya Kami telah 

menciptakan gugusan bintang-bintang 

(di langit) dan Kami telah menghiasi 

langit itu bagi orang-orang yang 

memandang(nya), 

نننيحنََٰن   ََ  َ
َ ََٰ نننا مَنننن كُ  -dan Kami menjaganya dari tiap (17)  حََفَظح

                                                 
[794] Maksud sunatullah di sini ialah membinasakan orang-orang yang 

mendustakan rasul.  
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 ,tiap setan yang terkutuk ١٧ رهجَيمٍ 

 ََ نمح َ  ٱلسه رََ بَعَنُ   إَ ه مَنَ ٱسح هح
َ
فَأ

َ اب   بيَ   ََ  ١٨ مُّ
(18) kecuali setan yang mencuri-curi 

(berita) yang dapat didengar (dari 

malaikat), lalu dia dikejar oleh 

semburan api yang terang. 

لحقَيحنَنا  يََ نا 
َ
نَََٰ ا َ َ رَۡ  مَدَهح

َ َ ٱلۡح
َ رَوََٰ 

نۢبَتحنَننا  يََ ننا مَننن كُ 
َ
سَََ َ أ

نُ ن   ء  شََح  وح  ١٩ مه

(19) Dan Kami telah menghamparkan 

bumi dan menjadikan padanya gunung-

gunung dan Kami tumbuhkan padanya 

segala sesuatu menurut ukuran. 

ٰشََ َ مَن  جََعَلحنَا لَكُمح  يََ ا مَعََٰ 
َٰنقَيََ  تُمح هَُ  برََ  ٢٠ لهسح

(20) Dan Kami telah menjadikan 

untukmu di bumi keperluan-keperluan 

hidup dan (Kami menciptakan pula) 

makhluk-makhluk yang kamu sekali-

kali bukan pemberi rezeki kepadanya. 

ءٍ إَ ه لَننننندَناَ  َننننن شََح وَإِن م 
 بقََندَر  

ٓ  إَ ه َهُُ آِنَُُ   َ مَنا نُننََ  َِ  رَ
لُو    عح  ٢١ مه

(21) Dan tidak ada sesuatu pun, 

melainkan pada sisi Kami-lah 

khazanahnya 
[795]

 dan Kami tidak 

menurunkannya, melainkan dengan 

ukuran yang tertentu. 

رحسَلحنَا 
َ
اَ مَنَ َ أ لنح َِ ن

َ
ََََٰٰ  فَأ ََ ََٰ  لَََٰ ٱلر 

مَاءَٓ مَاءٓ   نقَيحَ َٰتُمُو ُ َ مَنآ  ٱلسه سح
َ
فَأ

نتُمح هَُ  
َ
نَيََ أ  ٢٢ بخَََِٰ

(22) Dan Kami telah meniupkan angin 

untuk mengawinkan (tumbuh-

tumbuhan) dan Kami turunkan hujan 

dari langit, lalu Kami beri minum kamu 

dengan air itu dan sekali-kali bukanlah 

kamu yang menyimpannya. 

َ  َ نمَُيُ  َ َ حن نُ نحُۡح  Dan sesungguhnya benar-benar (23)نُ وَإِنها لَنحَح

Kami-lah yang menghidupkan dan 

                                                 
[795] Maksudnya, segala sesuatu itu sumbernya dari Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. 
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َٰرثَوُنَ   mematikan dan Kami (pulalah) yang ٢٣ ٱلحََٰ

mewarisi. 

دَمَيَ  نننتَقح حمُسح نَنننا ٱل َ لَقَننندح لَلمَح
نَننننا  مَنننننكُمح َ لَقَنننندح لَلمَح

تَنوحخَرََۛنَ  حمُسح  ٢٤ ٱل

(24) Dan sesungguhnya Kami telah 

mengetahui orang-orang yang terdahulu 

daripada-mu dan sesungguhnya Kami 

mengetahui pula orang-orang yang 

terkemudian (daripadamu). 

ْۚ إنَهننُ    ننهُمح هِننكَ هُننوَ يَحشُُّ وَإِنه رَ
 ٢٥ حَتَيمٌ لَليَم  

(25) Sesungguhnya Tuhan-mu, Dia-lah 

yang akan menghimpunkan mereka. 

Sesungguhnya Dia adalah Maha 

Bijaksana lagi Maha Mengetahui. 

نَننا  نسََٰنننَ مَننن َ لَقَنندح رَلَقح َ
حۡ ٱ

صََٰ   
نُ  صَلح سح َن  مه َُ َنح   ٢٦ ون  م 

(26) Dan sesungguhnya Kami telah 

menciptakan manusia (Adam) dari 

tanah liat kering (yang berasal) dari 

lumpur hitam yang diberi bentuk. 

َ َُٰ  مَن  َانٓه رَلَقح قَبحُ  مَن نهارَ َ ٱلۡح
مُومَ   ٢٧ ٱلسه

(27) Dan Kami telah menciptakan jin 

sebelum (Adam) dari api yang sangat 

panas. 

َٰٓئتََنن َ إَ  َ  َِ ُِّننكَ للَحمَ وَإِذح َٰنَناَ  رَ
صََٰ   ا خََٰلَُ ُۢ سشََّ  

َن صَلح َن   م  َُ َنح  م 
نُون   سح  ٢٨ مه

(28) Dan (ingatlah) ketika Tuhan-mu 

berfirman kepada para malaikat, 

"Sesungguhnya Aku akan menciptakan 

seorang manusia dari tanah liat kering 

(yang berasal) dari lumpur hitam yang 

diberi bentuk. 

ُ   يَن َ  َۛحتُُ   َ نَفَخح  Maka apabila Aku telah (29)مَنن فَنذََا سَوه

menyempurnakan kejadiannya dan 

telah meniupkan ke dalamnya roh 

(ciptaan)-Ku, maka tunduklah kamu 



Surah Al-Ḥijr 545  سُورَةُ الححجۡرح 
 

 kepadanya dengan bersujud ٢٩ َِ َ قَعُواْ هَُ  َََٰٰجَدَينَ رُّ 
[796]

. 

َٰٓئتََنننُ  كُُُُّ نننمح  َِ حمَ فَسَنننجَدَ ٱل
َعُونَ  جَح

َ
 ٣٠ أ

(30) Maka bersujudlah para malaikat 

itu semuanya bersama-sama, 

 ََ ن يكَُنونَ مَن
َ
َ َٰٓ أ

َ
ٓ إبَحلََٰ  َ إَ ه
َٰجَدَينَ   ٣١ ٱلسه

(31) kecuali iblis. Ia enggan ikut 

bersama-sama (malaikat) yang sujud 

itu. 

 ه ِكَُونَ 
َ
نبَحلَُٰ  مَا لكََ َ ََٰاَ  يََٰٓ

َٰجَدَينَ  ََ ٱلسه  ٣٢ مَ
(32) Allah berfirman, "Hai iblis, apa 

sebabnya kamu tidak (ikut sujud) 

bersama-sama mereka yang sujud itu?" 

ن  نجُدَ لبَشٍََّ سح
َ
َ كُنن لۡ 

َ
ََٰاَ  لنَمح أ

صََٰن   
تَُ   مَن صَلح َنن   رَلَقح َُ َننح  م 

نُون   سح  ٣٣ مه

(33) Berkata Iblis, "Aku sekali-kali 

tidak akan sujud kepada manusia yang 

Engkau telah menciptakannya dari 

tanah liat kering (yang berasal) dari 

lumpur hitam yang diberi bentuk" 

رُجح مَنحَ نننا فَننَهنننكَ  َٰنَنناَ  فنَننٱرح
 ٣٤ رجََيم  

(34) Allah berfirman, "Keluarlah dari 

surga karena sesungguhnya kamu 

terkutuk, 

نَنننَ  إىَََٰ ينَننوحمَ وَإِنه لَليَحننن كَ ٱللهعح
َينَ   ٣٥ ٱل 

(35) dan sesungguhnya kutukan itu 

tetap menimpamu sampai hari kiamat". 

َ ٓ إىَََٰ ينَننوحمَ  نظَرح
َ
َ فنَننأ  ,Berkata iblis, "Ya Tuhan-ku (36)َٰنَنناَ  رَب 

(kalau begitu) maka beri tangguhlah 

kepadaku sampai hari (manusia) 

                                                 
[796] Dimaksud dengan sujud di sini bukan menyembah, tetapi sebagai 

penghormatan.  
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 "dibangkitkan ٣٦ قُبحعَثُونَ 
[797]

. 

حمُنظَرََۛنَ   Allah berfirman, "(Kalau begitu) (37) ٣٧ ََٰاَ  فَننَهكَ مَنَ ٱل

maka sesungguhnya kamu termasuk 

orang-orang yang diberi tangguh, 

لُومَ  حمَعح حوََٰحَ  ٱل  sampai hari (suatu) waktu yang (38) ٣٨ إىَََٰ يوَحمَ ٱل

telah ditentukan 
[798]

". 

نََۛ نَنَُه 
ُ
نوََۛحتنََّ لَۡ حِ

َ
َ بمََنآ أ ََٰاَ  رَب 

ننننوَََۛنهُ مح  حِ
ُ
رَۡ  َ لَۡ

َ لَُ ننننمح فَِ ٱلۡح
َعيََ  جَح

َ
 ٣٩ أ

(39) Iblis berkata, "Ya Tuhan-ku, oleh 

sebab Engkau telah memutuskan bahwa 

aku sesat, pasti aku akan menjadikan 

mereka memandang baik (perbuatan 

maksiat) di muka bumi dan pasti aku 

akan menyesatkan mereka semuanya, 

لَصَيَ  حمُخح  kecuali hamba-hamba Engkau (40) ٤٠ إَ ه لَبَاهَكَ مَنحُ مُ ٱل

yang mukhlis 
[799]

 di antara mereka". 

ه  تَقيَمٌ ََٰاَ  َ َٰرَا صَرََٰطٌ ىََ  Allah berfirman, "Ini adalah jalan (41) ٤١  مُسح

yang lurus; kewajiban Aku-lah 

(menjaganya) 
[800]

. 

حَٰ  لنَنكَ لَلنَنيحَ مح  إنَه لَبَنناهيَ لنَن
سُننلحنََٰنٌ إَ ه مَنننَ ٱههبَعَننكَ مَنننَ 

(42) Sesungguhnya hamba-hamba-Ku 

tidak ada kekuasaan bagimu terhadap 

mereka, kecuali orang-orang yang 

mengikut kamu, yaitu orang-orang 

yang sesat. 

                                                 
[797] Maksudnya, Iblis memohon agar dia tidak diazab dari sekarang, melainkan 

diberikan kebebasan hidup sampai hari berbangkit.  

[798] Yakni waktu tiupan pertama tanda permulaan hari kiamat.  

[799] Maksud mukhlis ialah orang-orang yang telah diberi taufik untuk menaati 

segala petunjuk dan perintah Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. 

[800] Maksudnya, pemberian taufik dari Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā untuk 

menaati-Nya sehingga seseorang terlepas dari tipu daya setan mengikuti jalan 

yang lurus yang dijaga Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. Jadi, sesat atau tidaknya 

seseorang adalah Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā yang menentukan.  
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 ٤٢ َۛنَ  َ اٱلحضَ 

َعيََ  جَح
َ
 Dan sesungguhnya Jahanam itu (43) ٤٣ وَإِنه جََ نهمَ لمََوحلَدُهُمح أ

benar-benar tempat yang telah 

diancamkan kepada mereka (pengikut-

pengikut setan) semuanya. 

بحَََٰٰب  
َ
َننحُ مح  لََ ا سَبحعَُ  َ َ باَب  م 

ل كَُ 
سُومٌ  قح حِء  مه  ٤٤ جُ

(44) Jahanam itu mempunyai tujuh 

pintu. Tiap-tiap pintu (telah ditetapkan) 

untuk golongan yang tertentu dari 

mereka. 

َٰنننننن   إنَه  حمُتهقنَنننننيَ فَِ جَ ه  ٱل
 ٤٥ ُ يُونٍ  َ 

(45) Sesungguhnya orang-orang yang 

bertakwa itu berada dalam surga 

(taman-taman) dan (di dekat) mata air-

mata air (yang mengalir). 

رُلُوهَا سسَََََٰٰمٍ   ,(Dikatakan kepada mereka) (46) ٤٦ ءَامَنيََ  ٱهح

"Masuklah ke dalamnya dengan 

sejahtera lagi aman 
[801]

". 

 َِ ٍ َ نَ
  َِ َنح  نَا مَا فَِ صُدُ رهَمَ م   ح

ر   َٰ سَُُ َٰناا ىََ ََٰ تَقََٰبلَيََ  إرَح  ٤٧ مُّ
(47) Dan Kami lenyapkan segala rasa 

dendam yang berada dalam hati 

mereka, sedang mereka merasa 

bersaudara duduk berhadap-hadapan di 

atas dipan-dipan. 

ُ مح  يََ ا  َ مَنا هُنم  نصََا  َ  قَمَسُّ
رجََيَ  َنحَ ا بمَُخح  ٤٨ م 

(48) Mereka tidak merasa lelah di 

dalamnya dan mereka sekali-kali tidak 

akan dikeluarkan daripadanya. 

ننَا ٱلحضَفُنورُ 
َ
َ ٓ َ  

َ
-Kabarkanlah kepada hamba (49)۞نَب ٱَح لَبَناهيَٓ َ

hamba-Ku bahwa sesungguhnya Aku-

lah Yang Maha Pengampun lagi Maha 

                                                 
[801] Sejahtera dari bencana dan aman dari malapetaka.  
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 ,Penyayang ٤٩ ٱلرهحَيمُ 

نه لَنننرَاَ  هُنننوَ ٱلحعَنننرَابُ 
َ
َ أ

لََمُ 
َ  ٥٠ ٱلۡح

(50) dan bahwa sesungguhnya azab-Ku 

adalah azab yang sangat pedih. 

َُ إبَحرََٰهيَمَ   Dan kabarkanlah kepada mereka (51) ٥١ َ نبَ ئَحُ مح لَن ضَيح

tentang tamu-tamu Ibrāhīm 
[802]

 . 

ا ََٰاَ  إذَح هَرَلُواْ لَليَح َ َ قَالوُاْ سََََٰٰم  
 ٥٢ إنَها مَنكُمح  جََلُونَ 

(52) Ketika mereka masuk ke 

tempatnya, lalu mereka mengucapkan, 

"Salām". Berkata Ibrāhīm, 

"Sesungguhnya kami merasa takut 

kepadamu". 

 ْ ُكَ بضََََُٰٰنمٍ ََٰالوُا َ َ  ِوَحجَ ح إنَها نبُشَّ 
 ٥٣ لَليَم  

(53) Mereka berkata, "Janganlah kamu 

merasa takut, sesungguhnya kami 

memberi kabar gembira kepadamu 

dengan (kelahiran seorang) anak laki-

laki (yang akan menjadi) orang yang 

alim 
[803]

". 

ن 
َ
َٰٓ أ نهُمُوَ  ىََ ح سشَّه

َ
ننََّ ََٰاَ  َ سه مه

ُ نَ  َ  ٥٤ ٱلحتَبََُ فبَمََ ِبُشَّ 
(54) Berkata Ibrāhīm, "Apakah kamu 

memberi kabar gembira kepadaku 

padahal usiaku telah lanjut, maka 

dengan cara bagaimanakah 

(terlaksananya) berita gembira yang 

kamu kabarkan ini?" 

َ فلَََ ِكَُنن    َ
نََٰكَ بٱَلۡح ح ََٰالوُاْ سشَّه

َنَ ٱلحقََٰنيََيَ   ٥٥ م 
(55) Mereka menjawab, "Kami 

menyampaikan kabar gembira 

kepadamu dengan benar, maka 

janganlah kamu termasuk orang-orang 

                                                 
[802] Tamu Nabi Ibrāhīm ‘Alaihissalām di sini ialah malaikat.  

[803] Maksud seorang anak laki-laki yang alim ialah Isḥāq ‘Alaihissalām.  
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yang berputus asa". 

 َ حُ نَطُ مَن ره ِ نَ َ ٓ ََٰاَ  َ مَن قَقح  َ رَ
آلُّونَ   ٥٦ إَ ه ٱلوه

(56) Ibrāhīm berkata, "Tidak ada orang 

yang berputus asa dari rahmat Tuhan-

nya, kecuali orang-orang yang sesat". 

َ نننا  قُّ
َ
نننبُكُمح َ َٰنَنناَ  َ مَنننا رَيح

حمُرحسَلُونَ   ٥٧ ٱل
(57) Berkata (pula) Ibrāhīm, "Apakah 

urusanmu yang penting (selain itu), hai 

para utusan?" 

رحسَنننلحنَآ إىَََٰ َٰنَننوح   
ُ
 َٰنَننالوُٓاْ إنَهنننآ أ

حرمََيَ   ٥٨ مُُّ
(58) Mereka menjawab, "Kami 

sesungguhnya diutus kepada kaum 

yang berdosa, 

ٓ ءَاَ  لنُننو نننوهُمح إَ ه طٍ إنَهنننا لمَُنَجُّ
َعيََ  جَح

َ
 ٥٩ أ

(59) kecuali Lūṭ beserta pengikut-

pengikutnya. Sesungguhnya Kami akan 

menyelamatkan mereka semuanya, 

نآَ إنَهَ ننا لمََنننَ  رح ِنَنُ   َٰنَنده
َ
رََ إَ ه ٱمح
 ٦٠ ٱلحغََٰبََََۛنَ 

(60) kecuali istrinya, Kami telah 

menentukan bahwa sesungguhnya ia itu 

termasuk orang-orang yang tertinggal 

(bersama-sama dengan orang kafir 

lainnya)". 

نننننا جَننننناءَٓ ءَاَ  لنُننننوطٍ  فَلَمه
حمُرحسَلُونَ   ٦١ ٱل

(61) Maka tatkala para utusan itu 

datang kepada kaum Lūṭ beserta 

pengikut-pengikutnya. 

ن ََٰاَ  إنَهكُمح ََٰوحم    ia berkata, "Sesungguhnya kamu (62) ٦٢ تَرُ نَ مُّ

adalah orang-orang yang tidak 

dikenal". 

 ,Para utusan menjawab (63)ََٰالوُاْ بَ ح جَئحَ َٰكَ بمََا كََننُواْ  يَن َ 

"Sebenarnya kami ini datang kepadamu 

dengan membawa azab yang selalu 
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رَُ نَ   .mereka dustakan ٦٣ قَمح

َ وَإِنهننننا    َ
هَيحَ َٰننننكَ بنَنننٱلۡح

َ
َ َ

 ٦٤ لصَََٰدََُٰونَ 
(64) Dan kami datang kepadamu 

membawa kebenaran dan 

sesungguhnya kami betul-betul orang-

orang benar. 

  َ ن لكََ بقَيَح هح
َ
َ بأَ سَح

َ
حنَ   فَأ َننَ ٱلَه م 

بََٰنننرهَُمح َ َ  يلَحتَفنَنن ح  هح
َ
حَ أ َ ٱِهبنَنن

حَنند  
َ
وُننواْ حَيحننثُ مَنننكُمح أ َ ٱمح
مَرُ نَ   ٦٥ ِؤُح

(65) Maka pergilah kamu di akhir 

malam dengan membawa keluargamu 

dan ikutilah mereka dari belakang dan 

janganlah seorang pun di antara kamu 

menoleh ke belakang 
[804]

 dan 

teruskanlah perjalanan ke tempat yang 

diperintahkan kepadamu". 

َٰلكََ  نه هَابرََ  َ ََٰوَيحنَآ إلَََح َ ذَ
َ
رَ أ مح

َ ٱلۡح
يُو    ؤَُ ءَٓ مَقح َٰٓ بحََيَ  َُ صح  ٦٦ مُّ

(66) Dan telah Kami wahyukan 

kepadanya (Lūṭ) perkara itu, yaitu 

bahwa mereka akan ditumpas habis 

pada waktu subuh. 

حمَدَينَننننن َ  جََننننن نننننُ  ٱل هح
َ
اءَٓ أ
تَبحشَُّ نَ   ٦٧ يسَح

(67) Dan datanglah penduduk kota itu 

(ke rumah Lūṭ) dengan gembira 

(karena) kedatangan tamu-tamu itu 
[805]

. 

َٰٓننؤَُ ءَٓ ضَننيحلَ فنَنلََ  َُ َٰنَناَ  إنَه 
وَحُونَ   ٦٨ هَفح

(68) Lūṭ berkata, "Sesungguhnya 

mereka adalah tamuku, maka janganlah 

kamu memberi malu (kepadaku), 

 َ ُِ نَ َ ٱههقُواْ ٱلِلّه  dan bertakwalah kepada Allah dan (69) ٦٩ َ َ  تَُّح

janganlah kamu membuat aku terhina". 

                                                 
[804] Perhatikanlah kembali ayat 81 surah (11) Hūd.  

[805] Riwayat Lūṭ dalam Surah Al-Ḥijr ini tidak diceritakan menurut urutan 

kejadian seperti pada surah (11) Hūd.  
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َ لنَننمح نَنحَ نننكَ لَننننَ 
َ
َٰنَننالوُٓاْ أ
 ٧٠ ٱلحعََٰلَمَيَ 

(70) Mereka berkata, "Dan bukankah 

kami telah melarangmu dari 

(melindungi) manusia 
[806]

?" 

 ََ َٰٓننؤَُ ءَٓ  َُ نَنناتَِٓ إنَ كُنننتُمح َٰنَناَ  
َٰعَليََ   ٧١ فَ

(71) Lūṭ berkata, "Inilah putri-putri 

(negeri) ku (kawinlah dengan mereka), 

jika kamu hendak berbuat (secara yang 

halal)". 

رَََِ مح  ننرُكَ إنَهُ ننمح لنَنلَ سَننتح لعََمح
مَُ ونَ   ٧٢ قَعح

(72) (Allah berfirman), "Demi umurmu 
[807]

 (Muhammad), sesungguhnya 

mereka terombang-ambing di dalam 

kemabukan (kesesatan)". 

قَيََ  يححَُ  مُشّح رَرَهحُ مُ ٱلصه
َ
 Maka mereka dibinasakan oleh (73) ٧٣ فَأ

suara keras yang mengguntur ketika 

matahari akan terbit. 

 
َ
َٰليَََ ا سَافلَََ ا َ أ ننَا فَجَعَلحنَا عَ يَرح مح

ي ٍ  لَليَحَ مح حَجَارَ    َ َن سَج   ٧٤ م 
(74) Maka Kami jadikan bagian atas 

kota itu terbalik ke bawah dan Kami 

hujani mereka dengan batu dari tanah 

yang keras. 

َٰلنَننننننكَ   لَأَٓ َٰننننننن   إنَه فَِ ذَ
مَيَ  َ  ٧٥ ل لَحمُتَوسَ 

(75) Sesungguhnya pada yang 

demikian itu benar-benar terdapat 

tanda-tanda (kekuasaan Kami) bagi 

orang-orang yang memperhatikan 

tanda-tanda. 

                                                 
[806] . Mereka ingin berbuat homoseksual dengan tamu-tamu itu dan mereka 

memang telah pernah mengancam Lūṭ agar tidak menghalangi mereka 

daripada berbuat demikian.  

[807] Orang Arab biasa bersumpah dengan umur seseorang. Di sini, Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā bersumpah dengan umur atau kehidupan Nabi 

Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam untuk memuliakan beliau.  
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قيَمٍ  نهَ ا لَبسََبيَ   وَإِ  Dan sesungguhnya kota (76) ٧٦ مُّ
[808]

 itu 

benar-benar terletak di jalan yang 

masih tetap (dilalui manusia). 

َٰلكََ  مَنيََ ل لَحمُ  لَأٓيَ   إنَه فَِ ذَ  Sesungguhnya pada yang (77) ٧٧ ؤح

demikian itu benar-benar terdapat 

tanda-tanda (kekuasaan Allah) bagi 

orang-orang yang beriman. 

يحكَننن َ 
َ نننحََٰاُ ٱلۡح صح

َ
وَإِن كََنَ أ
 ٧٨ لَظََٰلمََيَ 

(78) Dan sesungguhnya adalah 

penduduk Aikah 
[809]

 itu benar-benar 

kaum yang zalim, 

نَا مَننحُ مح وَإِنهُ مَنا لَِنَمََنا     فٱَنتَقَمح
بيَ    ٧٩ مُّ

(79) maka Kami membinasakan 

mereka. Dan sesungguhnya kedua kota 
[810]

 itu benar-benar terletak di jalan 

umum yang terang. 

نحََٰ  صح
َ
بَ أ نرَ اُ َ لَقَدح كَنره جَح ٱلۡح

حمُرحسَليََ   ٨٠ ٱل
(80) Dan sesungguhnya penduduk-

penduduk Kota Al-Ḥijr 
[811]

 telah 

mendustakan rasul-rasul 
[812]

, 

َ ءَاهَيحَ َُٰ مح ءَاَ َٰتنََنا فمََننُواْ َ نحَ نا 
 ٨١ مُعحرضََيَ 

(81) dan Kami telah mendatangkan 

kepada mereka tanda-tanda (kekuasaan) 

Kami, tetapi mereka selalu berpaling 

daripadanya, 

                                                 
[808] Maksud "kota"di sini ialah Kota Sodom yang terletak dekat pantai Laut 

Tengah.  

[809] Penduduk Aikah ini ialah kaum Syuʻayb ‘Alaihissalām. Aikah ialah tempat 

yang berhutan di daerah Madyan.  

[810] Yakni Kota kaum Lūṭ (Sodom) dan Aikah 

[811] Penduduk Kota Al-Ḥijr ialah kaum Ṡamūd. Al-Ḥijr itu tempat yang terletak 

di Wadi Qura antara Madinah dan Suriah.  

[812] Maksud rasul-rasul di sini ialah Ṣālīḥ ‘Alaihissalām. Mestinya di sini disebut 

""rasul"", tetapi disebut rasul-rasul (Jamak) karena mendustakan seorang 

rasul sama dengan mendustakan semua rasulrasul. 
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َُيُوِا  بَاَ   َ
ْ قَنححَتُونَ مَنَ ٱلۡح ا َ كََنوُا

 ٨٢ ءَامَنيََ 
(82) dan mereka memahat rumah-

rumah dari gunung-gunung batu (yang 

didiami) dengan aman. 

بحََيَ  يححَُ  مُصح رَرَهحُ مُ ٱلصه
َ
 Maka mereka dibinasakan oleh (83) ٨٣ فَأ

suara keras yang mengguntur pada 

waktu pagi 
[813]

, 

ننا كََننُنواْ  نننََّٰ َ نننحُ م مه غح
َ
َ مَننآ أ

سَبُونَ   ٨٤ يكَح
(84) maka tak dapat menolong mereka, 

apa yang telah mereka usahakan. 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ نَنا ٱلسه َ مَا رَلَقح

ِۗ وَإِنه َ مَنننا  َ   َ
حٰنَُ مَنننآ إَ ه بنَننٱلۡح بَ

الََ  لَأٓهيََ     َ   ٱلسه نفح نفََ  ٱلصه فٱَصح
َمَيَ    ٨٥ ٱلۡح

(85) Dan tidaklah Kami ciptakan langit 

dan bumi dan apa yang ada di antara 

keduanya, melainkan dengan benar. 

Dan sesungguhnya saat (kiamat) itu 

pasti akan datang, maka maafkanlah 

(mereka) dengan cara yang baik. 

هِكَ هُوَ  َُٰ  ٱلحعَليَمُ إنَه رَ ََٰه  Sesungguhnya Tuhan-mu, Dia-lah (86) ٨٦ ٱلۡح

Yang Maha Pencipta lagi Maha 

Mengetahui. 

حمَثَاَ  َ لَقَدح ءَاهَيحَ َٰكَ سَبحع   َنَ ٱل ا م 
 ٨٧ َ ٱلحقُرحءَانَ ٱلحعَظَيمَ 

(87) Dan sesungguhnya Kami telah 

berikan kepadamu tujuh ayat yang 

dibaca berulang-ulang 
[814]

 dan Al-

Qur`ān yang agung. 

                                                 
[813] Peristiwa itu terjadi pada hari yang keempat, sesudah datangnya peringatan 

kepada mereka.  

[814] Maksud tujuh ayat yang dibaca berulang-ulang ialah Surah Al-Fātiḥah yang 

terdiri atas tujuh ayat. Sebagian ahli tafsir mengatakan tujuh surah-surah 

yang panjang, yaitu Al-Baqarah, Āli ʻImrān, Al-Mā`idah, An-Nisā`, Al-

Aʻrāf, Al-Anʻām dan Al-Anfāl atau At-Taubah. 
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نَنا  نه َ يحنيَحكَ إىَََٰ مَنا مَتهعح َ  هَمُده
نن وََٰج  نح

َ
نح ا بنَن َ ٓ أ َِ َنننحُ مح َ َ  تََحنن م 

حٍ جَنَاحَنننكَ  فنَنن لَلنَننيحَ مح َ ٱرح
مَنيََ   ٨٨ للَحمُؤح

(88) Janganlah sekali-kali kamu 

menujukan pandanganmu kepada 

kenikmatan hidup yang telah Kami 

berikan kepada beberapa golongan di 

antara mereka, (orang-orang kafir itu) 

dan janganlah kamu bersedih hati 

terhadap mereka dan berendahdirilah 

kamu terhadap orang-orang yang 

beriman. 

حمُبيَُ  ناَ ٱلنهرَيرُ ٱل
َ
َ ٓ  Dan katakanlah, "Sesungguhnya (89) ٨٩ َ َُٰ ح إَ  َ

aku adalah pemberi peringatan yang 

menjelaskan". 

تسََمَيَ  حمُقح اَ ىََ ٱل لنح َِ ن
َ
 Sebagaimana (Kami telah (90) ٩٠ كَمَآ أ

memberi peringatan), Kami telah 

menurunkan (azab) kepada orang-orang 

yang membagi-bagi (Kitab Allah) 
[815]

, 

َينَ جَعَلُواْ ٱلحقُرحءَانَ لَوَيَ  orang-orang (yaitu) (91) ٩١ ٱلَّه
[816]

 yang telah 

menjadikan Al-Qur`ān itu terbagi-

bagi
[817]

. 

َعيََ  جَح
َ
نوَلنَهُ مح أ ِ كََ لَنسَح  Maka demi Tuhan-mu, Kami pasti (92) ٩٢ فَوَرَ

akan menanyai mereka semua, 

مَلُونَ  ا كََنوُاْ قَعح  tentang apa yang telah mereka (93) ٩٣ َ مه

kerjakan dahulu. 

                                                 
[815] Maksud "orang-orang yang membagi-bagi Kitab Allah" ialah orang-orang 

yang menerima sebagian isi Kitab dan menolak sebagian yang lain.  

[816] Yakni orang-orang Yahudi dan Nasrani yang membagi-bagi Al-Qur`ān, ada 

bagian yang mereka percayai dan ada pula bagian yang mereka ingkari.  

[817] Maksud ayat 89, 90, 91, ialah Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menyuruh Nabi 

Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam memperingatkan kepada orang 

Yahudi dan Nasrani bahwa Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā akan menurunkan 

azab kepada mereka sebagaimana Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā telah 

membinasakan kaum Ṡamūd. 
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رَ ح لَننَ  لح
َ
مَرُ َ أ دَ ح بمََا ِؤُح فٱَصح

َكيََ  حمُشّح  ٩٤ ٱل
(94) Maka sampaikanlah olehmu secara 

terang-terangan segala apa yang 

diperintahkan (kepadamu) dan 

berpalinglah dari orang-orang yang 

musyrik. 

ءََِينَ  تَ ح حمُسح  Sesungguhnya Kami memelihara (95) ٩٥ إنَها كَفَيحَ َٰكَ ٱل

kamu daripada (kejahatan) orang-orang 

yang memperolok-olokkan (kamu), 

َينننَ يََحعَلنُنونَ  نن ٱلَّه َ إلَََٰ ا ََ ٱلِلّه ا مَنن
لَمُونَ  ْۚ فَسَوحفَ قَعح  ٩٦ ءَارَرَ

(96) (yaitu) orang-orang yang 

menganggap adanya tuhan yang lain di 

samping Allah, maka mereka kelak 

akan mengetahui (akibat-akibatnya). 

رُكَ  نهكَ يوََيُ  صَندح
َ
لمَُ َ َ لَقَدح نَعح
 ٩٧ بمََا قَقُولوُنَ 

(97) Dan Kami sungguh-sungguh 

mengetahui bahwa dadamu menjadi 

sempit disebabkan apa yang mereka 

ucapkan, 

َنننَ  ِ نَنكَ َ كُننن م  نندَ رَ فَسَننب َ ح بََِمح
َٰجَدَينَ   ٩٨ ٱلسه

(98) maka bertasbihlah dengan memuji 

Tuhan-mu dan jadilah kamu di antara 

orang-orang yang bersujud (salat), 

هيََننكَ 
ح
َٰ يأَ هِننكَ حَننتِه بُنندح رَ َ ٱ ح

َقيَُ   ٩٩ ٱلَح
(99) dan sembahlah Tuhan-mu sampai 

datang kepadamu yang diyakini (ajal). 
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 Surah An-Naḥl لح سُورَةُ النهحۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 ْۚ جَلُو ُ ننتَعح َ فنَنلََ شسَح ننرُ ٱلِلّه مح
َ
تََِٰٓ أ

َ
َ

ننننا  سُننننبححََٰنَُ   َ ِعَََٰننننلََٰ َ مه
َكُونَ   ١ يشُّح

(1) Telah pasti datangnya ketetapan 

Allah 
[818]

 maka janganlah kamu 

meminta agar disegerakan (datang)nya. 

Maha Suci Allah dan Maha Tinggi dari 

apa yang mereka persekutukan. 

َٰٓئتََننَ  بنَنٱلرُّ حَ مَنننح  َِ حمَ َُ  ٱل قُنننََ 
َٰ مَن يشََاءُٓ مَنح لَبَناهَ َ ٓ  رَ َ  ىََ مح

َ
أ

أ  ننَا
َ
َ ٓ نهنُ   َ ٓ إلَََٰنَ  إَ ه

َ
ننرَرُٓ اْ َ

َ
نح أ

َ
أ

 ٢ فٱَههقُونَ 

(2) Dia menurunkan para malaikat 

dengan (membawa) wahyu dengan 

perintah-Nya kepada siapa yang Dia 

kehendaki di antara hamba-hamba-Nya, 

yaitu, "Peringatkanlah olehmu sekalian, 

bahwasanya tidak ada Tuhan (yang 

hak) melainkan Aku, maka hendaklah 

kamu bertakwa kepada-Ku". 

ه  َ   َ
رَۡ  بنَٱلۡح

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ رَلََ  ٱلسه
َكُونَ ِعَََٰ  ا يشُّح  ٣ لََٰ َ مه

(3) Dia menciptakan langit dan bumi 

dengan hak 
[819]

. Maha Tinggi Allah 

daripada apa yang mereka 

persekutukan. 

فَ    نسََٰنَ مَن نُّيح َ
حۡ فَنذََا هُوَ  رَلََ  ٱ

بيَ    ٤ رَصَيم  مُّ
(4) Dia telah menciptakan manusia dari 

mani, tiba-tiba ia menjadi pembantah 

yang nyata. 

نحعََٰننمَ 
َ  Dan Dia telah menciptakan (5)رَلَقََ ننا  لَكُننمح  يََ ننا َ ٱلۡح

binatang ternak untuk kamu; padanya 

                                                 
[818] Ketetapan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā di sini ialah hari kiamat yang telah 

diancamkan kepada orang-orang musyrikin.  

[819] Lihat ayat 5 Surah (10) Yūnus 
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ء   َُ َ مَنحَ ننننننا  هفَح َ مََ َٰفنَننننن
كُلُونَ 

ح
 ٥ ِأَ

ada (bulu) yang menghangatkan dan 

berbagai-bagai manfaat dan 

sebagiannya kamu makan. 

َ لَكُنننمح  يََ نننا جَََننناٌ  حَنننيَ 
حَُونَ   ٦ ِرََُۛحُونَ  حََيَ شسَِح

(6) Dan kamu memperoleh pandangan 

yang indah padanya ketika kamu 

membawanya kembali ke kandang dan 

ketika kamu melepaskannya ke tempat 

penggembalaan. 

ثحقَننالَكُمح إىَََٰ 
َ
لهننمح   بنَنلَِ  َ تََحمَننُ  َ

 َ ِكَُوننُننواْ بََٰلضَيَننن َ إَ ه سشََننن  
هِكُننمح لنَنرَءُ ف   نفُننَ ه إنَه رَ

َ  ٱلۡح
 ٧ رهحَيم  

(7) Dan ia memikul beban-bebanmu ke 

suatu negeri yang kamu tidak sanggup 

sampai kepadanya, melainkan dengan 

kesukaran-kesukaran (yang 

memayahkan) diri. Sesungguhnya 

Tuhan-mu benar-benar Maha Pengasih 

lagi Maha Penyayang, 

ضََننناَ   َيحنننَ  َ ٱلِح َِ َ ٱلۡح َمَننن َ ٱلۡح
 ْۚ كَبُوهَا َ نََۛنَ   لنُُ  مَنا َ   لرََح َ ََۛخح

لَمُونَ   ٨ هَعح

(8) dan (Dia telah menciptakan) kuda, 

bagal 
[820]

 dan keledai agar kamu 

menungganginya dan (menjadikannya) 

perhiasan. Dan Allah menciptakan apa 

yang kamu tidak mengetahuinya. 

نبيََ  َ مَنحَ نا  دُ ٱلسه َ ََٰصح َ ىََ ٱلِلّه
 ْۚ نن جَننآِرَ  ََ َٰكُمح َ لنَنوح  اءَٓ لََ نندَى
َعيََ  جَح

َ
 ٩ أ

(9) Dan hak bagi Allah (menerangkan) 

jalan yang lurus dan di antara jalan-

jalan ada yang bengkok. Dan jikalau 

Dia menghendaki, tentulah Dia 

memimpin kamu semuanya (kepada 

jalan yang benar). 

نمَاءَٓ مَناءٓ    َ  مَنَ ٱلسه َِ ن
َ
َيٓ أ  هُوَ ٱلَّه

اب  لهكُم  َنحنُ  شََۡ نجَر   م  ََ َ مَنحنُ  
(10) Dia-lah, Yang telah menurunkan 

air hujan dari langit untuk kamu, 

sebagiannya menjadi minuman dan 

                                                 
[820] Bagal adalah peranakan kuda dengan keledai. 
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-sebagiannya (menyuburkan) tumbuh ١٠  يَ َ شسَُيمُونَ 

tumbuhan yang pada (tempat 

tumbuhnya) kamu menggembalakan 

ternakmu. 

َۛحتُونَ ينُۢبَُ  لَكُم  هِ َ  َ ٱل رح هِ بَ َ ٱل
 َ
َ َٰنناَ َ مَننن كُ  لح

َ َ ٱلنهخَيننَ  َ ٱلۡح
َٰلكََ لَأٓيَ   ٱمه  ل قََنوح    مَرََٰتَه إنَه فَِ ذَ

رُ نَ   ١١ قَتَفَته

(11) Dia menumbuhkan bagi kamu 

dengan air hujan itu tanam-tanaman, 

zaitun, kurma, anggur, dan segala 

macam buah-buahan. Sesungguhnya 

pada yang demikian itu benar-benar ada 

tanda (kekuasaan Allah) bagi kaum 

yang memikirkan. 

حننَ  َ ٱلنهَ ننارَ  رَ لَكُننمُ ٱلَه  سََننخه
َ  َ ٱلحقَمَنننرَ  َ ٱلنُّجُنننومُ  نننمح َ ٱلشه
َٰلنَنكَ  رَ َ ْٓۚ إنَه فَِ ذَ مح

َ
رََٰتُُۢ بنَنأ مُسَننخه

قَلُونَ ل قََوح    لَأَٓ َٰ     ١٢ قَعح

(12) Dan Dia menundukkan malam dan 

siang, matahari dan bulan untukmu. 

Dan bintang-bintang itu ditundukkan 

(untukmu) dengan perintah-Nya. 

Sesungguhnya pada yang demikian itu 

benar-benar ada tanda-tanda 

(kekuasaan Allah) bagi kaum yang 

memahami(nya), 

رَۡ  
َ  لَكُننننمح فَِ ٱلۡح

َ
َ مَننننا ذَرَأ

َٰنُُ ٓ ْۚ  لحََٰ
َ
ا َ َٰلكََ لَأٓينَ   إنَه  مُُحتَلفَا  فَِ ذَ

رُ نَ  كه  ١٣ ل قََوح   يرَه

(13) dan Dia (menundukkan pula) apa 

yang Dia ciptakan untuk kamu di bumi 

ini dengan berlain-lainan macamnya. 

Sesungguhnya pada yang demikian itu 

benar-benar terdapat tanda (kekuasaan 

Allah) bagi kaum yang mengambil 

pelajaran. 

كُلُواْ 
ح
رَ وََأ َحح رَ ٱلِح َي سَخه  هَُوَ ٱلَّه

ا مَنحُ  لَۡحم   ْ مَنحُ  ا طَرََۛ   رجَُوا تَخح َ شسَح
ِلَحبسَُونََ ا  َ ِنَرَى ٱلحفُلحنكَ  حَلحيَ   

لَ َ  مَوَارَرَ  ْ مَن فَوح  يَ َ َ وََبحتَضُوا

(14) Dan Dia-lah, Allah yang 

menundukkan lautan (untukmu) agar 

kamu dapat memakan darinya daging 

yang segar (ikan), dan kamu 

mengeluarkan dari lautan itu perhiasan 

yang kamu pakai, dan kamu melihat 

bahtera berlayar padanya, dan supaya 
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تُرُ نَ   kamu mencari (keuntungan) dari ١٤ َ لعََلهكُمح ششَح

karunia-Nya, dan supaya kamu 

bersyukur. 

رَۡ  رَوََٰ 
َ لحقَََّٰ فَِ ٱلۡح

َ
ن ِمََيدَ َ َ

َ
سَََ أ

نحَ َٰنر  
َ
لهعَلهكُنمح ا  سَُنبُلَ  بكَُمح َ َ
تَدُ نَ   ١٥ هَ ح

(15) Dan Dia menancapkan gunung-

gunung di bumi supaya bumi itu tidak 

goncang bersama kamu; (dan Dia 

menciptakan) sungai-sungai dan jalan-

jalan agar kamu mendapat petunjuk, 

ه  مَ هُننننمح   لَََََٰٰمََٰنننن   َ ِنَنننٱلنهجح
تَدُ نَ   ١٦ قَ ح

(16) dan (Dia ciptakan) tanda-tanda 

(penunjuk jalan). Dan dengan bintang-

bintang itulah mereka mendapat 

petunjuk. 

َ مَن يََحلُُ  كَمَن  ه 
َ
فنَلََ أ

َ
ْۚ أ  يََحلُُ 

رُ نَ   ١٧ ِرََكه
(17) Maka apakah (Allah) yang 

menciptakan itu sama dengan yang 

tidak dapat menciptakan (apa-apa)? 

Maka mengapa kamu tidak mengambil 

pelajaran. 

 ُۗ ٓ َ َ  تَُحصُوهَا مََ  ٱلِلّه  وَإِن هَعُدُّ اْ نعَح
َ لضََفُور    ١٨ رهحَيم   إنَه ٱلِلّه

(18) Dan jika kamu menghitung-hitung 

nikmat Allah, niscaya kamu tak dapat 

menentukan jumlahnya. Sesungguhnya 

Allah benar-benar Maha Pengampun 

lagi Maha Penyayang. 

نن نَ َ مَننا  لنَنمُ مَننا شسَُُِّ ُ قَعح َ ٱلِلّه
لنَُونَ   ١٩ هُعح

(19) Dan Allah mengetahui apa yang 

kamu rahasiakan dan apa yang kamu 

lahirkan. 

  َ َ لُونَ مَنن هُ نَ ٱلِلّه َينَ يدَح َ ٱلَّه
يحنو   ََ  ٢٠ ا  هَُمح يَُحلَقُونَ يََحلُقُونَ 

(20) Dan berhala-berhala yang mereka 

seru selain Allah, tidak dapat membuat 

sesuatu apa pun, sedang berhala-

berhala itu (sendiri) dibuat orang. 
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يَاءٓ    حح
َ
ُ أ حِ َٰتٌ غَ ََٰ مح

َ
نعُرُ نَ  أ َ مَا يشَح

يهانَ قُبحعَثُونَ 
َ
َ ٢١ 

(21) (Berhala-berhala itu) benda mati 

tidak hidup dan berhala-berhala itu 

tidak mengetahui bilakah penyembah-

penyembahnya akan dibangkitkan. 

َينَ َ  إلَََُٰ كُمح  ْۚ فنَٱلَّه إلَََٰن   وََٰحَند 
نتَنرَ   يُ  ُُِ م مُّ رَِرَ َ َُٰلُو مَنُونَ بٱَ  ؤح

بََُ نَ  هَُم  تَتح سح  ٢٢ مُّ

(22) Tuhan kamu adalah Tuhan Yang 

Maha Esa. Maka orang-orang yang 

tidak beriman kepada akhirat, hati 

mereka mengingkari (keesaaan Allah), 

sedangkan mereka sendiri adalah 

orang-orang yang sombong. 

لمَُ مَا يسَُُِّ نَ  َ قَعح نه ٱلِلّه
َ
َ  جَرَمَ أ

لنَُننونَْۚ إنَهننُ   َ  يُنَناُّ  َ مَننا قُعح
بََََۛنَ  تَتح حمُسح  ٢٣ ٱل

(23) Tidak diragukan lagi bahwa 

sesungguhnya Allah mengetahui apa 

yang mereka rahasiakan dan apa yang 

mereka lahirkan. Sesungguhnya Allah 

tidak menyukai orang-orang yang 

sombong. 

ُِّكُنمح  َ  رَ َِ ن
َ
اذَآ أ وَإِذَا قيََ  لَُ م مه
ليََ   ه

َ ُِ ٱلۡح َََٰٰيَ
َ
 ٢٤ ََٰالوُٓاْ أ

(24) Dan apabila dikatakan kepada 

mereka "Apakah yang telah diturunkan 

Tuhan-mu?" Mereka menjawab, 

"Dongeng-dongengan orang-orang 

dahulu". 

نَارهَُننمح كََمَلنَن     ح
َ
مَلنُنوٓاْ أ ينَنوحمَ  لَََحح

َيننننَ  نَارَ ٱلَّه  ح
َ
ٱلحقََََٰٰمَننن َ َ مَننننح أ

َ  سَاءَٓ مَنا يوَُلُّونَُ م 
َ
َ لَلحمٍِۗ َ حِ بضََ

 ٢٥ يََِرُ نَ 

(25) (ucapan mereka) menyebabkan 

mereka memikul dosa-dosanya dengan 

sepenuh-penuhnya pada hari kiamat 

dan sebagian dosa-dosa orang yang 

mereka sesatkan yang tidak mengetahui 

sedikit pun (bahwa mereka disesatkan). 

Ingatlah, amat buruklah dosa yang 

mereka pikul itu. 

تَِ 
َ
َينَ مَن قَبحلََ مح فنَأ  Sesungguhnya orang-orang yang (26)ََٰدح مَتَرَ ٱلَّه

sebelum mereka telah mengadakan 

makar, maka Allah menghancurkan 
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 ُ َنَ ٱلحقَوَالَندَ فَخَنره ٱلِلّه َُنحَََٰٰنَُ م م   
ُُ مَننن فنَنوحَََٰ مح  ننقح لَلنَنيحَ مُ ٱلسه
َُٰ مُ ٱلحعَنرَابُ مَننح حَيحنثُ َ   ِىَ

َ
َ َ

عُرُ نَ   ٢٦ يشَح

rumah-rumah mereka dari fondasinya, 

lalu atap (rumah itu) jatuh menimpa 

mereka dari atas dan datanglah azab itu 

kepada mereka dari tempat yang tidak 

mereka sadari. 

ثُمه يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َ يَُحنَََِۛ مح َ ََۛقُنوُ  
َيننننَ كُننننتُمح  كََءٓيََ ٱلَّه ننننَ شَُۡ قح

َ
َ

ْۚ ََٰا ونَ  يََ مح قُّ  ِنُواْ ششََُٰٓ
ُ
َيننَ أ َ  ٱلَّه

نوءَٓ  نَوحمَ َ ٱلسُّ يَ ٱلَح حِ َ ٱلحعَلحمَ إنَه ٱلۡح
َٰفرَََۛنَ   ٢٧ ىََ ٱلحكَ

(27) Kemudian Allah menghinakan 

mereka di hari kiamat dan berfirman, 

"Di manakah sekutu-sekutu-Ku itu 

(yang karena membelanya) kamu selalu 

memusuhi mereka (nabi-nabi dan 

orang-orang mukmin)?" Berkatalah 

orang-orang yang telah diberi ilmu 
[821]

, 

"Sesungguhnya kehinaan dan azab hari 

ini ditimpakan atas orang-orang yang 

kafir." 

َٰٓئتََُ  ظَنالََ ٓ  َِ حمَ َُٰ مُ ٱل َينَ هَتَوَفهى ٱلَّه
نلمََ مَنا كُنهنا  لحقَوُاْ ٱلسه

َ
نفُسََ مح  فَأ

َ
أ

 ِْۭۚ مَُ  مَن سُوءٓ ُۢ  نَعح َ لَليَمُ ْۚ إنَه ٱلِلّه بلَََٰٓ
مَلُونَ   ٢٨ بمََا كُنتُمح هَعح

(28) (yaitu) orang-orang yang 

dimatikan oleh para malaikat dalam 

keadaan berbuat zalim kepada diri 

mereka sendiri, lalu mereka menyerah 

diri (sambil berkata), "Kami sekali-kali 

tidak ada mengerjakan sesuatu 

kejahatan pun". (Malaikat menjawab), 

"Ada, sesungguhnya Allah Maha 

Mengetahui apa yang telah kamu 

kerjakan". 

َٰبَ جََ ننهمَ خََٰلََِيننَ  بحََٰ
َ
َ ْ رُلُوٓا فٱَهح

حَۡ  مَثحننننوَى   يََ ننننا  فَلبَنَننن
(29) Maka masukilah pintu-pintu 

neraka Jahanam, kamu kekal di 

dalamnya. Maka amat buruklah tempat 

orang-orang yang menyombongkan diri 

                                                 
[821] Maksud "orang-orang yang diberi ilmu" ialah para malaikat, nabi-nabi, dan 

orangorang mukmin.  
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ََۛنَ  َ حمُتَتَبَ   .itu ٢٩ ٱل

  َ َِ نن
َ
ٓ أ ْ مَناذَا ا قَوح َينَ ٱهه ۞َ قيََ  للََّه

حِ   ْۚ َٰنَنالوُاْ رَنن ُِّكُننمح َينننَ رَ اُۗ ل لََّه
ْ فَِ  سَنُوا حح

َ
ْۚ أ نحيَنا حَسَننَ   َ ٱلُّ  َ َٰرَ 

ننمَ هَارُ  حِ ْۚ َ لَنعَح رَِننرَ َ رَنن ارُ ٱ َ لََ
حمُتهقيََ   ٣٠ ٱل

(30) Dan dikatakan kepada orang-orang 

yang bertakwa, "Apakah yang telah 

diturunkan oleh Tuhan-mu?" Mereka 

menjawab, "(Allah telah menurunkan) 

kebaikan". Orang-orang yang berbuat 

baik di dunia ini mendapat 

(pembalasan) yang baik. Dan 

sesungguhnya kampung akhirat adalah 

lebih baik dan itulah sebaik-baik tempat 

bagi orang yang bertakwa, 

ن   َُٰ  لَدح رُلُونََ ا تََحنريَ  جَ ه ينَدح
نحَ َٰرُ  لَُ نمح  يََ نا مَنا 

َ مَن تََحتََ ا ٱلۡح
 ُ يشََنناءُٓ نَْۚ كَننَََٰٰلكََ يََحننِيَ ٱلِلّه

حمُتهقيََ   ٣١ ٱل

(31) (yaitu) surga ʻAdn yang mereka 

masuk ke dalamnya; mengalir di 

bawahnya sungai-sungai; di dalam 

surga itu mereka mendapat segala apa 

yang mereka kehendaki. Demikianlah 

Allah memberi balasan kepada orang-

orang yang bertakwa, 

َٰٓئتََُ  طَي بَنَيَ  َِ حمَ َُٰ مُ ٱل َينَ هَتَوَفهى ٱلَّه
لنُواْ قَقُولوُنَ سََََٰٰمٌ لَلنَيحكُمُ ٱهحرُ 

مَلُونَ  َنهَ  بمََا كُنتُمح هَعح  ٣٢ ٱلۡح

(32) (yaitu) orang-orang yang 

diwafatkan dalam keadaan baik 
[822]

 

oleh para malaikat dengan mengatakan 

(kepada mereka), "Salāmunʻalaikum 
[823]

, masuklah kamu ke dalam surga itu 

disebabkan apa yang telah kamu 

kerjakan". 

هيََُ مُ 
ح
ن ِنَنأ

َ
ٓ أ  Tidak ada yang ditunggu-tunggu (33)هَنن ح ينَظُننرُ نَ إَ ه

orang kafir, selain dari datangnya para 

                                                 
[822] Maksudnya, wafat dalam keadaan suci dari kekafiran dan kemaksiatan atau 

dapat juga berarti mereka mati dalam keadaan senang karena ada berita 

gembira dari malaikat bahwa mereka akan masuk surga.  

[823] Artinya selamat sejahtera bagimu. 



Surah An-Naḥl 563  سُورَةُ النهحۡلح 
 

ِ نَنكَْۚ  ننرُ رَ مح
َ
تََِ أ

ح
 ح ينَنأ

َ
َٰٓئتََننُ  أ َِ حمَ ٱل

 ْۚ َيننَ مَنن قَنبحلََ مح كََََٰٰلكََ َ عََ  ٱلَّه
ُ َ لََٰكَنن كََننُوٓاْ  َ مَا ظَلَمَُ مُ ٱلِلّه

لمَُونَ  نفُسَُ مح قَظح
َ
 ٣٣ أ

malaikat kepada mereka 
[824]

 atau 

datangnya perintah Tuhan-mu 
[825]

. 

Demikianlah yang telah diperbuat oleh 

orang-orang (kafir) sebelum mereka. 

Dan Allah tidak menganiaya mereka, 

akan tetapi merekalah yang selalu 

menganiaya diri mereka sendiri. 

ََُ مح سَي نَننوَاتُ مَننا لَمَلنُنواْ  صَننا
َ
فَأ

ننا كََننُنواْ بنَن َ    حََنناَ  بََ ننم مه
ءَُِ نَ  تَ ح  ٣٤ يسَح

(34) Maka mereka ditimpa oleh 

(akibat) kejahatan perbuatan mereka 

dan mereka diliputi oleh azab yang 

selalu mereka perolok-olokan. 

َينَ  ُ َ ََٰاَ  ٱلَّه ناءَٓ ٱلِلّه ََ ْ لوَح  كُوا َ شۡح
َ
أ

ء   ناَ مَن هُ ننَ َ  مَنن شََح  مَا َ بَدح
 ٓ حنُ َ َ ٓ ءَاباَ نَا مَنن  ه مح ُ ناَ َ َ  حَره

ه  ء  َ عَنَ  كَنَََٰٰلكََ  هُ نَ َ  مَنن شََح
ْۚ َ َ نن ح ىََ  َينننَ مَننن قَننبحلََ مح ٱلَّه

حمُبيَُ  َٰغُ ٱل َََٰ  ٣٥ ٱلرُّسَُ  إَ ه ٱلِح

(35) Dan berkatalah orang-orang 

musyrik, "Jika Allah menghendaki, 

niscaya kami tidak akan menyembah 

sesuatu apa pun selain Dia, baik kami 

maupun bapak-bapak kami dan tidak 

pula kami mengharamkan sesuatu pun 

tanpa (izin)-Nya". Demikianlah yang 

diperbuat orang-orang sebelum mereka, 

maka tidak ada kewajiban atas para 

rasul, selain dari menyampaikan 

(amanat Allah) dengan terang. 

مه   
ُ
َ أ
ََعَثحنَا فَِ كُ  نَ  َ لَقَدح 

َ
رهسُو ا أ

َٰضُنوتَ  ٱ ح  ْ ٱلنه تَنبَُوا َ َ ٱجح ْ ٱلِلّه بُدُ ا
نح  ُ َ مَنحُ م مه نح هَدَى ٱلِلّه فَمَنحُ م مه

(36) Dan sungguhnya Kami telah 

mengutus rasul pada tiap-tiap umat 

(untuk menyerukan), "Sembahlah Allah 

(saja) dan jauhilah ṭāgūt 
[826]

 itu", maka 

di antara umat itu ada orang-orang yang 

diberi petunjuk oleh Allah dan ada pula 

di antaranya orang-orang yang telah 

                                                 
[824] Yakni kedatangan malaikat untuk mencabut nyawa mereka. 

[825] Yakni kedatangan azab dari Allah untuk memusnahkan mereka. 

[826] Lihat catatan kaki nomor 162 tentang arti ""Ṭāgūt"". 
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ُِ اْ فَِ  حَقه ح  ْۚ فَسَن َٰلَُ  ََٰ لَليَح َ ٱلوه
َُ كََنَ  رَۡ  فنَننٱنظُرُ اْ كَيحننن

َ ٱلۡح
 َٰ َيََ عَ َ حمُتَر   ٣٦ قبََُ  ٱل

pasti kesesatan baginya 
[827]

. Maka 

berjalanlah kamu di muka bumi dan 

perhatikanlah bagaimana kesudahan 

orang-orang yang mendustakan (rasul-

rasul). 

َٰ هُ إَ  حَ ىََ َ ن تََحرَ َُٰ مح فنَننَه ٱلِلّه دَى
َنن  دَي مَن يوَُ ُّ  َ مَا لَُ م م  َ  قَ ح

َٰصَََِۛنَ   ٣٧ نه

(37) Jika kamu sangat mengharapkan 

agar mereka dapat petunjuk, maka 

sesungguhnya Allah tiada memberi 

petunjuk kepada orang yang 

disesatkan-Nya dan sekali-kali mereka 

tiada mempunyai penolong. 

يحمََٰننََ مح َ  
َ
ندَ َ َ جَ ح َٰحسَمُواْ بٱَلِلّه

َ
َ أ

ا  ندا ُ مَن قَمُوتُْۚ بلَََٰ  لَح قَبحعَثُ ٱلِلّه
نن ننَ َ لَليَحنن َ حَق   كح

َ
ا َ لََٰكَنننه أ

لَمُونَ  َِ َ  قَعح  ٣٨ ٱلنها

(38) Mereka bersumpah dengan nama 

Allah dengan sumpahnya yang 

sungguh-sungguh, "Allah tidak akan 

membangkitkan orang yang mati". 

(Tidak demikian), bahkan (pasti Allah 

akan membangkitnya) sebagai suatu 

janji yang benar dari Allah, akan tetapi 

kebanyakan manusia tidak mengetahui, 

َي يََحتَ  َ لَُ نمُ ٱلَّه َ لفَُنونَ  يَن َ لََُبيَ 
نهُ ننمح 

َ
َينننَ كَفَننرُٓ اْ َ لنَنمَ ٱلَّه َ لََعَح

 ٣٩ كََنوُاْ َ َٰرََيََ 

(39) agar Allah menjelaskan kepada 

mereka apa yang mereka perselisihkan 

itu dan agar orang-orang kafir itu 

mengetahui bahwasanya mereka adalah 

orang-orang yang berdusta. 

ن إنَه 
َ
نََٰنُ  أ رَهح

َ
نءٍ إذََآ أ لُناَ لشَََح مَا ََٰوح
 ٤٠ نهقُوَ  هَُ  كُن َ يَتُونُ 

(40) Sesungguhnya perkataan Kami 

terhadap sesuatu apabila Kami 

menghendakinya, Kami hanya 

mengatakan kepadanya, "kun 

(jadilah)", maka jadilah ia. 

                                                 
[827] Lihat catatan kaki nomor 34 tentang arti ""disesatkan Allah"". 



Surah An-Naḥl 565  سُورَةُ النهحۡلح 
 

َينَ هَاجَرُ اْ فَِ  ندَ َ ٱلَّه ََعح َ مَنُۢ  ٱلِلّه
نحيَننا  وََنهُ مح فَِ ٱلُّ مَننا ظُلمَُننواْ لَنبَُننو 

ْۚ لنَوح  حَسَنَ     بََُ كح
َ
رَِرَ َ أ رُ ٱ جح

َ
َ لَۡ

لَمُونَ كََنوُاْ   ٤١ قَعح

(41) Dan orang-orang yang berhijrah 

karena Allah sesudah mereka dianiaya, 

pasti Kami akan memberikan tempat 

yang bagus kepada mereka di dunia. 

Dan sesungguhnya pahala di akhirat 

adalah lebih besar, kalau mereka 

mengetahui, 

ِ ََ نننمح  َٰ رَ َيننننَ صَنننبََُ اْ َ ىََ ٱلَّه
وُنَ   ٤٢ قَتَوَكُه

(42) (yaitu) orang-orang yang sabar dan 

hanya kepada Tuhan saja mereka 

bertawakal. 

رحسَلحنَا مَن قَبحلكََ إَ ه رجََنا   َ مَآ 
َ
 أ

ٓ إلَََحَ مح  فَسح  َِ نرَ نُّو َكح َ  ٱلَّ  هح
َ
ْ أ نوَلُوٓا
لَمُونَ   ٤٣ إنَ كُنتُمح َ  هَعح

(43) Dan Kami tidak mengutus 

sebelum kamu, kecuali orang-orang 

lelaki yang Kami beri wahyu kepada 

mereka; maka bertanyalah kepada 

orang yang mempunyai pengetahuan 
[828]

 jika kamu tidak mengetahui, 

نَآ إلَََحنكَ  لنح َِ ن
َ
ُِنرَِۗ َ أ ُِّ يَ ََ ََٰ  َ ٱل بٱَلِح

  ََ  ِ َِ مَنا ننُ َ للَنهنا َ رَ وَُبنَي  َكح ٱلَّ 
رُ نَ   ٤٤ إلَََحَ مح َ لعََلهُ مح قَتَفَته

(44) keterangan-keterangan (mukjizat) 

dan kitab-kitab. Dan Kami turunkan 

kepadamu Al-Qur`ān agar kamu 

menerangkan pada umat manusia apa 

yang telah diturunkan kepada mereka 
[829]

 dan supaya mereka memikirkan, 

ي نَنوَاتَ  ْ ٱلسه َينَ مَتَنرُ ا مَنَ ٱلَّه
َ
فَأ
َ
أ

ن يََح 
َ
 ح أ

َ
رَۡ  أ

َ ُ بََ ننمُ ٱلۡح َُ ٱلِلّه سَنن
هيََُ مُ ٱلحعَنرَابُ مَننح حَيحنثُ َ  

ح
يأَ

(45) maka apakah orang-orang yang 

membuat makar yang jahat itu, merasa 

aman (dari bencana) 

ditenggelamkannya bumi oleh Allah 

bersama mereka atau datangnya azab 

kepada mereka dari tempat yang tidak 

                                                 
[828] Yakni orang-orang yang mempunyai pengetahuan tentang nabi dan kitab-

kitab.  

[829] Yakni perintah-perintah, larangan-larangan, aturan, dan lain-lain yang 

terdapat dalam Al-Qur`ān. 
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عُرُ نَ   ,mereka sadari ٤٥ يشَح

رُرَهُمح فَِ هَقَلُّبََ مح َ مَنا هُنم 
ح
 ح يأَ

َ
أ

جَََِۛنَ   ٤٦ بمَُعح
(46) atau Allah mengazab mereka di 

waktu mereka dalam perjalanan, maka 

sekali-kali mereka tidak dapat menolak 

(azab itu), 

 َٰ رُننرَهُمح ىََ
ح
 ح يأَ

َ
فنَنننَه  تََّنَنوُّف   أ

هِكُمح لرََءُ ف    ٤٧ رهحَيمٌ  رَ
(47) atau Allah mengazab mereka 

dengan berangsur-angsur (sampai 

binasa)
[830]

. Maka sesungguhnya 

Tuhan-mu adalah Maha Pengasih lagi 

Maha Penyayang. 

اْ إىَََٰ مَا رَلنََ  ٱ َ لمَح يرََ ح
َ
ُ مَنن أ لِلّه

ء   َمَنيَ  شََح قَتَفَيهؤُاْ ظََََٰٰلُُ   لَنَ ٱلَح
د   نننمَآََِ  سُنننجه َ  هَُنننمح ا َ ٱلشه ه َ لِلّ 

 ٤٨ َ َٰرَرُ نَ 

(48) Dan apakah mereka tidak 

memperhatikan segala sesuatu yang 

telah diciptakan Allah yang 

bayangannya berbolak-balik ke kanan 

dan ke kiri dalam keadaan sujud kepada 

Allah, sedang mereka berendah diri? 

َٰتَ َ مَا  يَسۡجُدُۤ َ لِلَّهِۤ مََََٰٰ مَا فَِ ٱلسه
رَۡ  مَن هََّبهن   

َ َٰٓئتََنُ   فَِ ٱلۡح َِ حمَ َ ٱل
بََُ نَ  تَتح  ٤٩  هَُمح َ  يسَح

(49) Dan kepada Allah sajalah bersujud 

segala apa yang berada di langit dan 

semua makhluk yang melata di bumi 

dan (juga) para malaikat, sedang 

mereka (malaikat) tidak 

menyombongkan diri. 

َننن فنَنوحَََٰ مح  هُِ ننم م  يَََننافُونَ رَ
مَرُ نَ۩ عَلُونَ مَا يؤُح  ٥٠ َ ََۛفح

(50) Mereka takut kepada Tuhan 

mereka yang di atas mereka dan 

melaksanakan apa yang diperintahkan 

(kepada mereka). 

 َ ُ َ  هَتهخَننرُٓ اْ إلََََٰ ننيح  Allah berfirman, "Janganlah kamu (51)۞َ َٰنَناَ  ٱلِلّه

menyembah dua tuhan; sesungguhnya 

                                                 
[830] Menurut sebahagian ahli tafsir. "Takhawwuf" berarti dalam keadaan takut. 
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َ  إنَهمَا هُوَ إلَََٰ    ََٰ   ٱثحنيَح وََٰحَند  فنَنَ ه
 ٥١ فٱَرحهَبُونَ 

Dia-lah Tuhan Yang Maha Esa, maka 

hendaklah kepada-Ku saja kamu takut". 

َٰتَ  ننمََََٰٰ رَۡ  َ هَُ  مَننا فَِ ٱلسه
َ َ ٱلۡح

 َ َ ٱلِلّه حِ َ ضَنن
َ
ْۚ أ َينننُ َ اصَننباا َ هَُ ٱل 

 ٥٢ هَتهقُونَ 

(52) Dan kepunyaan-Nya-lah segala 

apa yang ada di langit dan di bumi dan 

untuk-Nya-lah ketaatan itu selama-

lamanya. Maka mengapa kamu 

bertakwa kepada selain Allah? 

مَ    عَح َن ن  َ  ثُمه فَمَنَ ٱ َ مَا بكَُم م  لِلّه
ننن فَنلَََحننن َ  ُّ نننكُمُ ٱلضُّۡ إذََا مَسه

 ٥٣ تََحنوَرُ نَ 

(53) Dan apa saja nikmat yang ada 

pada kamu, maka dari Allah-lah 

(datangnya) dan bila kamu ditimpa oleh 

kemudaratan, maka hanya kepada-Nya-

lah kamu meminta pertolongan. 

ه لَننكُمح إذََا  َُ ٱلضُّۡ ثُمه إذََا كَشَ
َكُونَ  فرَََۛ    ِ ََ مح يشُّح َنكُم برََ  ٥٤ م 

(54) Kemudian apabila Dia telah 

menghilangkan kemudaratan itu dari 

pada kamu, tiba-tiba sebagian daripada 

kamu mempersekutukan Tuhan-nya 

dengan (yang lain), 

ْۚ َ تَمَتهعُنواْ  فُرُ اْ بمََآ ءَاهَيحَ َُٰ مح لَََكح
لَمُونَ   ٥٥ فَسَوحفَ هَعح

(55) Biarlah mereka mengingkari 

nikmat yang telah Kami berikan kepada 

mereka, maka bersenang-senanglah 

kamu. Kelak kamu akan mengetahui 

(akibatnya). 

لَمُنننونَ  عَلنُننونَ لمََنننا َ  قَعح َ ََۛجح
ُۗ ِنَنٱنصََننيب   ننا رَنََٰحننَ َُٰ مح َمه َ ا م  لِلّه

رَُ نَ  ا كُنتُمح هَفح نوَلنُه َ مه  ٥٦ لَتسُح

(56) Dan mereka sediakan untuk 

berhala-berhala yang mereka tiada 

mengetahui (kekuasaannya), satu 

bagian dari rezeki yang telah Kami 

berikan kepada mereka. Demi Allah, 

sesungguhnya kamu akan ditanyai 

tentang apa yang telah kamu ada-

adakan. 
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ََ ََٰ  سُنبححََٰنَُ    َ ٱلِح عَلُونَ لَِلّه َ ََۛجح
تَُ ونَ  ا يشَح  ٥٧ َ لَُ م مه

(57) Dan mereka menetapkan bagi 

Allah anak-anak perempuan 
[831]

. Maha 

Suci Allah, sedang untuk mereka 

sendiri (mereka tetapkan) apa yang 

mereka sukai (yaitu anak-anak laki-

laki). 

نثَََٰ ظَن ه 
ُ حَندُهُم بنَٱلۡح

َ
َ أ َ وَإِذَا سشُّ 

وَه    ُ ُ   مُسح  ٥٨ كَظَيم   ا  هَُوَ  جَح
(58) Dan apabila seseorang dari mereka 

diberi kabar dengan (kelahiran) anak 

perempuan, hitamlah (merah padamlah) 

mukanya dan dia sangat marah. 

َٰرَىَٰ مَنَ ٱلحقَوحمَ مَنن سُنوءَٓ مَنا  قَتَََٰ
مح 
َ
َٰ هُنونٍ أ سَتُُ   ىََ قُمح

َ
َ بَ َ ْٓۚ َ َ سشُّ 

َابَِۗ  ُ   فَِ ٱلنرُّ َ  سَناءَٓ مَنا يدَُسُّ
َ
َ

 ٥٩ يَحتُمُونَ 

(59) Ia menyembunyikan dirinya dari 

orang banyak disebabkan buruknya 

berita yang disampaikan kepadanya. 

Apakah dia akan memeliharanya 

dengan menanggung kehinaan ataukah 

akan menguburkannya ke dalam tanah 

(hidup-hidup)? Ketahuilah, alangkah 

buruknya apa yang mereka tetapkan itu. 

رَِرَ َ مَثَنُ   مَنُونَ بنَٱ َينَ َ  يؤُح للََّه
ه  هَُننوَ  َٰ َ ىح

َ حمَثَننُ  ٱلۡح َ ٱل ننوحءَ  َ لَِلّه ٱلسه
َتَيمُ  ُِ ٱلۡح  ٦٠ ٱلحعَََِۛ

(60) Orang-orang yang tidak beriman 

kepada kehidupan akhirat mempunyai 

sifat yang buruk dan Allah mempunyai 

sifat yang Maha Tinggi dan Dia-lah 

Yang Maha Perkasa lagi Maha 

Bijaksana. 

َِ بظَُلحمََ نم  ُ ٱلنها َ لوَح يؤَُارَرُ ٱلِلّه
ا ِرََكَ لَليَحَ ا مَن هََّبه    َ لََٰكَنن  مه

جَن   
َ
َرهُُمح إىَََٰٓ أ سَن     فنَنذََا  يؤَُر  مُّ

(61) Jikalau Allah menghukum 

manusia karena kezalimannya, niscaya 

tidak akan ditinggalkan-Nya di muka 

bumi sesuatu pun dari makhluk yang 

melata, tetapi Allah menangguhkan 

                                                 
[831] Mereka mengatakan bahwa Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā mempunyai anak 

perempuan, yaitu malaikat-malaikat karena mereka sangat benci kepada 

anak-anak perempuan sebagaimana tersebut dalam ayat berikutnya. 
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تَنننوحخَرُ نَ اءَٓ جَنن جَلُُ ننمح َ  يسَح
َ
أ
دَمُونَ  سَالَ    تَقح  ٦١ َ َ  يسَح

mereka sampai kepada waktu yang 

ditentukan. Maka apabila telah tiba 

waktu (yang ditentukan) bagi mereka, 

tidaklah mereka dapat 

mengundurkannya barang sesaat pun 

dan tidak (pula) mendahulukannya. 

عَلنُن رهَُننونَْۚ َ ََۛجح َ مَننا يكَح ونَ لَِلّه
نه 
َ
حسَنننتَُُ مُ ٱلحتَننرَبَ أ ل

َ
َ ُُ َ ِصََنن

 َ نه لَُ ننمُ ل
َ
ه َ  جَننرَمَ أ نننََّٰ ُسح ُ ننمُ ٱلۡح

رَطُونَ  فح نهُ م مُّ
َ
 ٦٢ ٱلنهارَ َ َ

(62) Dan mereka menetapkan bagi 

Allah apa yang mereka sendiri 

membencinya dan lidah mereka 

mengucapkan kedustaan, yaitu bahwa 

sesungguhnya merekalah yang akan 

mendapat kebaikan. Tiadalah diragukan 

bahwa nerakalah bagi mereka dan 

sesungguhnya mereka segera 

dimasukkan (ke dalamnya). 

مَنم  
ُ
رحسَنلحنَآ إىَََٰٓ أ

َ
َ لَقَدح أ َنن  ِٱَلِلّه م 
ننيحنََٰنُ قَبحلنَنكَ  َۛهنَ لَُ ننمُ ٱلشه َِ فنَن

َوحمَ َ لَُ نمح  مََٰلَُ مح َ ُ وَ َ لََُُّ مُ ٱلَح لح
َ
أ

 
َ
 ٦٣ لََم  لَرَابٌ أ

(63) Demi Allah, sesungguhnya Kami 

telah mengutus rasul-rasul Kami 

kepada umat-umat sebelum kamu, 

tetapi setan menjadikan umat-umat itu 

memandang baik perbuatan mereka 

(yang buruk), maka setan menjadi 

pemimpin mereka pada hari itu dan 

bagi mereka azab yang sangat pedih. 

اَ لَليَحنكَ ٱلحتََََٰٰناَ إَ ه  لنح َِ ن
َ
ٓ أ َ مَا

َ لَُ نمُ  َ تَلَفُنواْ  يَن َ وَُبيَ  َي ٱرح ٱلَّه
َ   ل قََوح   يُ  هَُد   حُ مَنُونَ ى َ رَ  ٦٤ ؤح

(64) Dan Kami tidak menurunkan 

kepadamu Alkitab (Al-Qur`ān) ini, 

melainkan agar kamu dapat 

menjelaskan kepada mereka apa yang 

mereka perselisihkan itu dan menjadi 

petunjuk dan rahmat bagi kaum yang 

beriman. 

ننمَاءَٓ مَنناءٓ   َ  مَنننَ ٱلسه َِ ننن
َ
ُ أ  َ ٱلِلّه

 ْۚٓ ََِ نا دَ مَوح ََعح رَۡ  
َ يَا بَ َ ٱلۡح حح

َ
إنَه  فَأ

(65) Dan Allah menurunkan dari langit 

air (hujan) dan dengan air itu 

dihidupkan-Nya bumi sesudah matinya. 
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َٰلكََ لَأٓيَ    مَعُونَ  فَِ ذَ  Sesungguhnya pada yang demikian itu ٦٥ ل قََوح   يسَح

benar-benar terdapat tanda-tanda 

(kebesaran Tuhan) bagi orang-orang 

yang mendengarkan (pelajaran). 

َ    وَإِنه لَكُننمح  نحعََٰننمَ لعَنَنبَح
َ فَِ ٱلۡح

قيَكُم  ُّسح َُيُوننَ َ  مَننُۢ ن ا فَِ  َمه م 
َ فرَح    ا  ََيح ا سَآِضَ  نَاا رَالصَ  َ هَ   لِه
َٰرَِيََ   ٦٦ ل لَ ه

(66) Dan sesungguhnya pada binatang 

ternak itu benar-benar terdapat 

pelajaran bagi kamu. Kami memberimu 

minum daripada apa yang berada dalam 

perutnya (berupa) susu yang bersih 

antara tahi dan darah, yang mudah 

ditelan bagi orang-orang yang 

meminumnya. 

َ َٰناَ  لح
َ َ مَن ثَمَرََٰتَ ٱلنهخَيَ  َ ٱلۡح
ا َ رنَحَٰاننا هَتهخَننرُ نَ مَنحننُ  سَننتَر  

َٰلنَكَ لَأٓينَ    ْۚ إنَه فَِ ذَ    ل قََنوح  حَسَناا
قَلُونَ   ٦٧ قَعح

(67) Dan dari buah kurma dan anggur, 

kamu buat minuman yang 

memabukkan dan rezeki yang baik. 

Sesunggguhnya pada yang demikian itu 

benar-benar terdapat tanda (kebesaran 

Allah) bagi orang yang memikirkan. 

نننَ   ُِّنننكَ إىََ ٱلنهحح َٰ رَ َِ  ح
َ
نَ َ أ

َ
أ

ِ ن َُيُو بَاَ   َ
رََي مَنَ ٱلۡح ا َ مَننَ ٱتَّه

ونَ  َُ رَ ا قَعح جَرَ َ مَمه  ٦٨ ٱلشه

(68) Dan Tuhan-mu mengilhamkan 

kepada lebah, "Buatlah sarang-sarang 

di bukit-bukit, di pohon-pohon kayu, 

dan di tempat-tempat yang dibikin 

manusia". 

نليَُ ثُمه  َ ٱمهمَرََٰتَ فٱَسح
كُُلَ مَن كُ 

 ْۚ ِ نَنكَ ذُلنُنلَ   يََحننرُجُ مَنننُۢ سُننبَُ  رَ
اب  َُيُونََ ا  َٰننُُ    شََۡ لحََٰ

َ
َ ٌُ حتَلنَ مُُّ

نفَ  ََ َٰلنَكَ  اءٓ   يَ َ  ه إنَه فَِ ذَ َِ ل لَنهنا

(69) kemudian makanlah dari tiap-tiap 

(macam) buah-buahan dan tempuhlah 

jalan Tuhan-mu yang telah dimudahkan 

(bagimu). Dari perut lebah itu ke luar 

minuman (madu) yang bermacam-

macam warnanya, di dalamnya terdapat 

obat yang menyembuhkan bagi 

manusia. Sesungguhnya pada yang 

demikian itu benar-benar terdapat tanda 
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رُ نَ ل قََوح    لَأٓيَ     bagi orang-orang (kebesaran Tuhan) ٦٩ قَتَفَته

yang memikirkan. 

 ْۚ َٰكُمح ُ رَلَقَكُننمح ثُننمه قَتَننوَفهى َ ٱلِلّه
ن يرَُهُّ إىَََٰٓ  ذََ  ٱلحعُمُرَ  َ مَنكُم مه رح

َ
أ
دَ لَلحم   ََعح لمََ  يحن ليََح َ  قَعح ْۚ إنَه ََ نواا

َ لَليَم    ٧٠ ََٰدَير   ٱلِلّه

(70) Allah menciptakan kamu, 

kemudian mewafatkan kamu dan di 

antara kamu ada yang dikembalikan 

kepada umur yang paling lemah (pikun) 

supaya dia tidak mengetahui lagi 

sesuatu pun yang pernah diketahuinya. 

Sesungguhnya Allah Maha Mengetahui 

lagi Maha Kuasa. 

 َ   ٍ ََعح  َٰ وَكُمح ىََ ََعح   َ ُ فَوه  ٱلِلّه
ننلُواْ  َينننَ فُو َ َ ه َ مَننا ٱلَّه َنح فَِ ٱلننر 
َٰ مَنا مَلَتَن ح  برََاهٓ يَ رنَحَََٰ نمح ىََ
مَن َ  فبَنَعَح

َ
ْۚ أ يحمََٰنُُ مح َ ُ مح  يَ َ سَوَاءٌٓ

َ
َ

َ يََححَدُ نَ   ٧١ ٱلِلّه

(71) Dan Allah melebihkan sebagian 

kamu dari sebagian yang lain dalam hal 

rezeki, tetapi orang-orang yang 

dilebihkan (rezekinya itu) tidak mau 

memberikan rezeki mereka kepada 

budak-budak yang mereka miliki agar 

mereka sama (merasakan) rezeki itu. 

Maka mengapa mereka mengingkari 

nikmat Allah 
[832]

? 

ُ جَعَ  نفُسَكُمح َ ٱلِلّه
َ
َنح أ َ  لَكُم م 

نن وََٰج  نح
َ
َنننح ا أ  جََعَننَ  لَكُننم م 

وََٰجَكُنننم بنَنَننيَ  حََفَننندَ    نح
َ
 أ

َننننَ  َٰنننَ ه َ رَنَََٰكُنننم م  َِ َ ي  ٱليه
 َ مََ  ٱلِلّه مَنُونَ َ ِنَعَح َٰيََ  يؤُح َِ فبَٱَلح

َ
أ

فُرُ نَ   ٧٢ هُمح يكَح

(72) Allah menjadikan bagi kamu istri-

istri dari jenis kamu sendiri dan 

menjadikan bagimu dari istri-istri kamu 

itu, anak-anak dan cucu-cucu, dan 

memberimu rezeki dari yang baik-baik. 

Maka mengapakah mereka beriman 

kepada yang batil dan mengingkari 

nikmat Allah?" 

َ مَننا َ   بُنندُ نَ مَننن هُ نَ ٱلِلّه  Dan mereka menyembah selain (73)َ ََۛعح

Allah, sesuatu yang tidak dapat 

                                                 
[832] Ayat ini salah satu dasar ukhuwah dan persamaan dalam Islam. 



Surah An-Naḥl 572 لنهحۡلح سُورَةُ ا 
 

 َ لكَُ ل َٰتَ ُ مح رنَحَٰ  قَمح نمََََٰٰ َننَ ٱلسه ا م 
يحنننننننننننننننو   ََ رَۡ  

َ ا َ َ  َ ٱلۡح
تَيَيعُونَ   ٧٣ يسَح

memberikan rezeki kepada mereka 

sedikit pun dari langit dan bumi dan 

tidak berkuasa (sedikit jua pun). 

ُِواْ  َ َ فلَََ ِضَۡح ْۚ إنَه ٱلِلّه ثَناَ  مح
َ َ ٱلۡح لَِلّه

لَمُونَ  نتُمح َ  هَعح
َ
لمَُ َ أ  ٧٤ قَعح

(74) Maka janganlah kamu 

mengadakan sekutu-sekutu bagi Allah. 

Sesungguhnya Allah mengetahui, 

sedang kamu tidak mengetahui. 

ُ مَثَلَا َ بحد   َبَ ٱلِلّه َِ لنُوا ۞ مح  كَ  مه
نََٰحَ َٰنُ   ء  َ مَن ره َٰ شََح دَرُ ىََ  ه قَقح

ا  َ ُ وَ ينُفنَُ  مَنحنُ  مَنها رنَحَٰاا حَسَن 
ندُ سََ    َمح تَوُ نَْۚ ٱلۡح ا  هَ ح يسَح را ا  جََ ح

لَمُونَ  َ هُُمح َ  قَعح كح
َ
َْۚ بَ ح أ  ٧٥ لَِلّه

(75) Allah membuat perumpamaan 

dengan seorang hamba sahaya yang 

dimiliki yang tidak dapat bertindak 

terhadap sesuatu pun dan seorang yang 

Kami beri rezeki yang baik dari Kami, 

lalu dia menafkahkan sebagian dari 

rezeki itu secara sembunyi dan secara 

terang-terangan; adakah mereka itu 

sama? Segala puji hanya bagi Allah, 

tetapi kebanyakan mereka tiada 

mengetahui 
[833]

. 

ُ مَننننثَلَ   َبَ ٱلِلّه َِ  َ َ  رهجُلنَنننيح
 َٰ نندَرُ ىََ بحكَننمُ َ  قَقح

َ
حَنندُهُمَآ َ

َ
أ

ء   َٰ  شََح نَمَنا   هَُوَ كٌَّ ىََ قح
َ
َٰنُ  َ لىَ مَوح

تَويَ  ٍ هَ ح يسَح حِ
تَ بََِ

ح
َ  ُّ َ  يأَ يوُجَ 

َ   هَُنوَ  مُرُ بٱَلحعَندح
ح
َٰ  هُوَ َ مَن يأَ ىََ

(76) Dan Allah membuat (pula) 

perumpamaan, dua orang lelaki yang 

seorang bisu, tidak dapat berbuat 

sesuatu pun dan dia menjadi beban atas 

penanggungnya; ke mana saja dia 

disuruh oleh penanggungnya itu, dia 

tidak dapat mendatangkan suatu 

kebajikan pun. Samakah orang itu 

dengan orang yang menyuruh berbuat 

keadilan dan dia berada pula di atas 

                                                 
[833] Maksud dari perumpamaan ini ialah untuk membantah orang-orang 

musyrikin yang menyamakan Tuhan yang memberi rezeki dengan berhala-

berhala yang tidak berdaya.  
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تَقيَم   صَرََٰط   سح  ?jalan yang lurus ٧٦ مُّ

رَۡ ه  َ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ َ غَيحنناُ ٱلسه لَِلّه

َصََِ  َ  ٱلِح الَ َ إَ ه كَُمَح رُ ٱلسه مح
َ
َ مَآ أ

َٰحنننرَبُْۚ 
َ
 ح هُنننوَ أ

َ
َ  أ

َٰ كُ  َ ىََ إنَه ٱلِلّه
ء    ٧٧ ََٰدَير   شََح

(77) Dan kepunyaan Allah-lah segala 

apa yang tersembunyi di langit dan di 

bumi. Tidak adalah kejadian kiamat itu, 

melainkan seperti sekejap mata atau 

lebih cepat (lagi). Sesungguhnya Allah 

Maha Kuasa atas segala sesuatu. 

َُيُننونَ  َنننُۢ  ننرجََكُم م  رح
َ
ُ أ َ ٱلِلّه

يحنننو   ََ لَمُننونَ  َ َٰننتكَُمح َ  هَعح مه
ُ
ا أ

بحصََٰنرَ 
َ ََ َ ٱلۡح نمح  جََعََ  لَكُمُ ٱلسه
تُرُ نَ  فحنوَدَ َ لعََلهكُمح ششَح

َ  ٧٨ َ ٱلۡح

(78) Dan Allah mengeluarkan kamu 

dari perut ibumu dalam keadaan tidak 

mengetahui sesuatu pun dan Dia 

memberi kamu pendengaran, 

penglihatan, dan hati agar kamu 

bersyukur. 

رََٰت   َ مُسَنخه حِ اْ إىََ ٱليه لمَح يرََ ح
َ
فَِ  َ

نمَ  َ ٱلسه سَنتُُ نه إَ ه جَو  اءَٓ مَنا قُمح
َٰلنَنكَ لَأَٓ َٰنن    ْۚ إنَه فَِ ذَ ُ ل قََننوح    ٱلِلّه

مَنُونَ يُ   ٧٩ ؤح

(79) Tidakkah mereka memperhatikan 

burung-burung yang dimudahkan 

terbang di angkasa bebas. Tidak ada 

yang menahannya selain daripada 

Allah. Sesungguhnya pada yang 

demikian itu benar-benar terdapat 

tanda-tanda (kebesaran Tuhan) bagi 

orang-orang yang beriman. 

 ُ َُيُنوِكَُمح َ ٱلِلّه َنُۢ  جَعََ  لَكُم م 
َنن جُلنُوهَ سَتَن   ا  جََعََ  لَكُم م 

ِ ن َُيُو نحعََٰمَ 
َ ونََ ا ينَوحمَ ٱلۡح نتَخَفُّ ا شسَح

نكَُمح َ ََۛوحمَ إََٰنَامَتكَُمح  َ مَننح ظَعح
ننعَارهََآ  حَ

َ
َِارهََننا َ أ  ح

َ
ننوَافََ ا َ أ صح

َ
أ

(80) Dan Allah menjadikan bagimu 

rumah-rumahmu sebagai tempat tinggal 

dan Dia menjadikan bagi kamu rumah-

rumah (kemah-kemah) dari kulit 

binatang ternak yang kamu merasa 

ringan (membawa)nya pada waktu 

kamu berjalan dan waktu kamu 

bermukim, dan (dijadikan-Nya pula) 

dari bulu domba, bulu unta, dan bulu 
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ثََٰث  
َ
ا إىَََٰ حَي  أ  kambing alat-alat rumah tangga dan ٨٠ ا َ مََََٰٰعا

perhiasan (yang kamu pakai) sampai 

waktu (tertentu). 

ننا رَلنَنَ   َمه ُ جَعَننَ  لَكُننم م  َ ٱلِلّه
َنَ ظََََٰٰلَ   بَناَ    جََعََ  لَكُم م  َ

ٱلۡح
َ َٰن   كح

َ
يََ  ا أ ََٰ  جََعَنَ  لَكُنمح سَنرَ

َره  يََ  ِقَنَيكُم ِقَيَكُمُ ٱلۡح ََٰ  سََرَ
مَتَننُ    ْۚ كَننَََٰٰلكََ ينُنتمَُّ نعَح سَننكُمح

ح
بأَ

لمَُونَ   ٨١ لَليَحكُمح لعََلهكُمح شسُح

(81) Dan Allah menjadikan bagimu 

tempat bernaung dari apa yang telah 

Dia ciptakan dan Dia jadikan bagimu 

tempat-tempat tinggal di gunung-

gunung dan Dia jadikan bagimu 

pakaian yang memeliharamu dari panas 

dan pakaian (baju besi) yang 

memelihara kamu dalam peperangan. 

Demikianlah Allah menyempurnakan 

nikmat-Nya atasmu agar kamu berserah 

diri (kepada-Nya). 

َٰنغُ  َََٰ اْ فَننَهمَنا لَليَحنكَ ٱلِح فَننَ ِوََلهوح
حمُ   ٨٢ بيَُ ٱل

(82) Jika mereka tetap berpaling, maka 

sesungguhnya kewajiban yang 

dibebankan atasmu (Muhammad) 

hanyalah menyampaikan (amanat 

Allah) dengan terang 
[834]

. 

َ ثُنننمه  مَنننَ  ٱلِلّه رفَنُننونَ نعَح قَعح
ننننننَ هُُمُ  كح

َ
ينُتَرُ نََ ننننننا َ أ

َٰفرَُ نَ   ٨٣ ٱلحكَ

(83) Mereka mengetahui nikmat Allah, 

kemudian mereka mengingkarinya dan 

kebanyakan mereka adalah orang-orang 

yang kafir. 

مه   
ُ
َ أ
ا  َ ََۛوحمَ نَبحعَثُ مَن كُ  نَ يد  ََ

َينَ كَفَنرُ اْ َ َ  ثُمه َ  يُ  ذَنُ للََّه ؤح
تَبُونَ  تَعح  ٨٤ هُمح يسُح

(84) Dan (ingatlah) akan hari (ketika) 

Kami bangkitkan dari tiap-tiap umat 

seorang saksi (rasul), kemudian tidak 

diizinkan kepada orang-orang yang 

kafir (untuk membela diri) dan tidak 

(pula) mereka dibolehkan meminta 

                                                 
[834] Maksudnya, Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam tidak dapat 

memberi taufik dan hidayah kepada seseorang sehingga dia beriman. 
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maaf. 

ْ ٱلحعَنرَابَ  َينَ ظَلَمُنوا وَإِذَا رءََا ٱلَّه
ُُ َ نن نن نحُ مح َ َ  هُننمح فنَنلََ يََُفه

 ٨٥ ينُظَرُ نَ 

(85) Dan apabila orang-orang zalim 

telah menyaksikan azab, maka tidaklah 

diringankan azab bagi mereka dan tidak 

puIa mereka diberi tangguh. 

كََءَٓهُنمح  كُواْ شَُۡ َ شۡح
َ
َينَ أ وَإِذَا رءََا ٱلَّه

ؤَُ ءَٓ  َٰٓ َُ هِنَا  ْ رَ َينَ ََٰالوُا كََُٓ ناَ ٱلَّه شَُۡ
اْ  لحقَوح

َ
لُواْ مَنن هُ ننَكَ  فنَأ كُنها ننَدح
َٰرَبوُنَ  َ  إنَهكُمح لَكَ  ٨٦ إلَََحَ مُ ٱلحقَوح

(86) Dan apabila orang-orang yang 

mempersekutukan (Allah) melihat 

sekutu-sekutu mereka 
[835]

, mereka 

berkata, "Ya Tuhan kami mereka inilah 

sekutu-sekutu kami yang dahulu kami 

sembah selain dari Engkau". Lalu, 

sekutu-sekutu mereka mengatakan 

kepada mereka, "Sesungguhnya kamu 

benar-benar orang-orang yang dusta". 

ننلمََ   َ يوَحمَئنَنرٍ ٱلسه اْ إىََ ٱلِلّه لحقَننوح
َ
َ َ

رَُ  ا كََنوُاْ قَفح  ٨٧  نَ َ ضَ ه َ نحُ م مه
(87) Dan mereka menyatakan 

ketundukannya kepada Allah pada hari 

itu dan hilanglah dari mereka apa yang 

selalu mereka ada-adakan 
[836]

. 

َينننَ كَفَننرُ اْ َ صَنندُّ اْ لَننن  ٱلَّه
نََُٰ نمح لَنرَاب   َ نهَح َ  ا سَبيََ  ٱلِلّه فنَوح

سَدُ نَ ٱلحعَرَابَ بمََا كََنوُاْ   ٨٨ قُفح

(88) Orang-orang yang kafir dan 

menghalangi (manusia) dari jalan 

Allah, Kami tambahkan kepada mereka 

siksaan di atas siksaan 
[837]

 disebabkan 

mereka selalu berbuat kerusakan. 

                                                 
[835] Maksud "sekutu" di sini ialah apa-apa yang mereka sembah selain Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā atau setan-setan yang menganjurkan mereka 

menyembah berhala.  

[836] Yang mereka ada-adakan itu ialah kepercayaan bahwa Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā mempunyai sekutu-sekutu dan sekutu-sekutu itu dapat memberi 

syafaat kepada mereka di samping Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. 

[837] Maksudnya, siksaan yang berlipat ganda. 
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ن    مه
ُ
َ أ
ا  َ ََۛوحمَ نَبحعَثُ فَِ كُ  نَ يدا ََ

نفُسَ 
َ
َنح أ َ مح   جََئحنَا بنَكَ لَليَحَ م م 

نَننا  لنح هِ ه َ نَ َٰٓنننؤَُ ءَٓ َُ  َٰ ا ىََ نننَ يدا ََ

َ لَليَحكَ ٱلحتََََٰٰاَ ِبَحَََٰٰن  
ء  ا ل كَُ   شََح

ننننىَٰ  َ َنننن   َ سشُّح حُ ى َ رَ  هَُنننند 
لمََيَ   ٨٩ للَحمُسح

(89) (Dan ingatlah) akan hari (ketika) 

Kami bangkitkan pada tiap-tiap umat 

seorang saksi atas mereka dari mereka 

sendiri dan Kami datangkan kamu 

(Mumammad) menjadi saksi atas 

seluruh umat manusia. Dan Kami 

turunkan kepadamu Al-Kitab (Al-

Qur`ān) untuk menjelaskan segala 

sesuatu dan petunjuk serta rahmat dan 

kabar gembira bagi orang-orang yang 

berserah diri. 

َ  ۞إنَه ٱ مُرُ بٱَلحعَننننندح
ح
َ ينَننننأ لِلّه

سََٰنَ وَإِيتَنايِٕٓ  َحح
حۡ ىََٰ  َ ٱ ذيَ ٱلحقُنرح

حمُنتَنرَ  َ ََۛنحيََٰ لَنَ  شَناءَٓ َ ٱل ٱلحفَحح
ه يعََظُكُنننمح لعََلهكُنننمح  َ حَ نَنن

 َ ٱلِح
رُ نَ   ٩٠ ِرََكه

(90) Sesungguhnya Allah menyuruh 

(kamu) berlaku adil dan berbuat 

kebajikan, memberi kepada kaum 

kerabat, dan Allah melarang dari 

perbuatan keji, kemungkaran dan 

permusuhan. Dia memberi pengajaran 

kepadamu agar kamu dapat mengambil 

pelajaran. 

ََٰ دهُّمح َ َ   َ إذََا عَ دَ ٱلِلّه فُواْ بعََ ح  ح
َ
َ أ

كيَندَهَا  ندَ ِوَح ََعح يحمََٰنَ 
َ ِنَقُوُواْ ٱلۡح

َ لَلنَننيحكُمح  َ َٰنَنندح جَعَلحنننتُمُ ٱلِلّه
لنَننمُ مَنننا  َ قَعح ْۚ إنَه ٱلِلّه كَفنَننيلَا

عَلُونَ   ٩١ هَفح

(91) Dan tepatilah perjanjian dengan 

Allah apabila kamu berjanji dan 

janganlah kamu membatalkan sumpah-

sumpah(mu) itu sesudah 

meneguhkannya, sedang kamu telah 

menjadikan Allah sebagai saksimu 

(terhadap sumpah-sumpahmu itu). 

Sesungguhnya Allah mengetahui apa 

yang kamu perbuat. 

َ َ  ِكَُوننُنواْ كَننٱلهتَِ نَقَوَنن ح 
لََ نن حِ َٰث ننَِ نكَ

َ
ٍ  أ نندَ َٰنُنوه ََعح ا ا مَنننُۢ 

(92) Dan janganlah kamu seperti 

seorang perempuan yang menguraikan 

benangnya yang sudah dipintal dengan 

kuat menjadi cerai berai kembali; kamu 

menjadikan sumpah (perjanjian)mu 
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يحمََٰننننَكُمح هَرَنننلََُۢ 
َ
هَتهخَنننرُ نَ َ

ىََٰ  رح
َ
ٌ  هََ أ مه

ُ
ن ِكَُونَ أ

َ
حٰنَكُمح أ بَ

ٍ ه إنَهمَنا قَبحلنُوكُمُ ٱ مه
ُ
ُ بنَ َ ْۚ مَنح أ لِلّه

َ لََُبيَ نََُه لَكُمح يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ مَنا 
 ٩٢ كُنتُمح  يَ َ تََّحتَلفَُونَ 

sebagai alat penipu di antaramu 

disebabkan adanya satu golongan yang 

lebih banyak jumlahnya dari golongan 

yang lain 
[838]

. Sesungguhnya Allah 

hanya menguji kamu dengan hal itu. 

Dan sesungguhnya pada hari kiamat 

akan dijelaskan-Nya kepadamu apa 

yang dahulu kamu perselisihkan itu. 

نن    مه
ُ
ُ لََۡعَلَكُننمح أ نناءَٓ ٱلِلّه ََ  َ لنَنوح 

يشََناءُٓ مَن وََٰحَدَ   َ لََٰكَن يوَُ ُّ 
ا  نوَلنُه َ مه ْۚ َ لَتسُح دَي مَن يشََاءُٓ َ ََۛ ح

مَلُونَ   ٩٣ كُنتُمح هَعح

(93) Dan kalau Allah menghendaki, 

niscaya Dia menjadikan kamu satu 

umat (saja), tetapi Allah menyesatkan 

siapa yang dikehendaki-Nya dan 

memberi petunjuk kepada siapa yang 

dikehendaki-Nya. Dan sesungguhnya 

kamu akan ditanya tentang apa yang 

telah kamu kerjakan. 

يحمََٰنننَكُمح هَرَننلََُۢ 
َ
َ َ  هَتهخَننرُٓ اْ َ

ندَ ثُبُوََِ نا  ََعح  ُۢ َ ه ََٰدَمُ َِ حٰنَكُمح َ  بَ
وءَٓ بمََا صَدَههُّمح لَنن  َ ِرَُ َُٰواْ ٱلسُّ

َ َ لَكُنننمح  لَنننرَابٌ سَنننبيََ  ٱلِلّه
 ٩٤ لَظَيم  

(94) Dan janganlah kamu jadikan 

sumpah-sumpahmu sebagai alat penipu 

di antaramu yang menyebabkan 

tergelincir kaki(mu) sesudah kokoh 

tegaknya dan kamu rasakan 

kemelaratan (di dunia) karena kamu 

menghalangi (manusia) dari jalan Allah 

dan bagimu azab yang besar. 

دَ ٱ رَُ اْ بعََ ح َ ثَمَن  َ َ  ششَح ْۚ لِلّه  Dan janganlah kamu tukar (95)ا ََٰليَلَا

perjanjianmu dengan Allah dengan 

                                                 
[838] Kaum muslimin yang jumlahnya masih sedikit itu telah mengadakan 

perjanjian yang kuat dengan Nabi di waktu mereka melihat orang-orang 

Quraisy berjumlah banyak dan berpengalaman cukup, lalu timbullah 

keinginan mereka untuk membatalkan perjanjian dengan Nabi Muhammad 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam itu. Maka perbuatan yang demikian itu dilarang 

oleh Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. 
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حِ  إنَهمَا  َ هُوَ رَ لهكُمح إنَ  لَندَ ٱلِلّه
لَمُونَ   ٩٥ كُنتُمح هَعح

harga yang sedikit (murah); 

sesungguhnya apa yang ada di sisi 

Allah, itulah yang lebih baik bagimu 

jika kamu mengetahui. 

َ مَا لَندَكُمح  ينَفَدُ َ مَا لَندَ ٱلِلّه
ٓ اْ  بنَنا  ِۗ  َينننَ صَننبََُ ننَََِۛنه ٱلَّه َ لَنجَح

ننرهَُم  جح
َ
سَنننَ مَننا كََننُنواْ أ حح

َ
بأَ

مَلُونَ   ٩٦ قَعح

(96) Apa yang di sisimu akan lenyap 

dan apa yang ada di sisi Allah adalah 

kekal. Dan sesungguhnya Kami akan 

memberi balasan kepada orang-orang 

yang sabar dengan pahala yang lebih 

baik dari apa yang telah mereka 

kerjakan. 

 ح ا مَنح لَمََ  صََٰنلحَ  
َ
َنن ذَكَنرٍ أ م 

مَن   نننثَََٰ  هَُننوَ مُننؤح
ُ
يَٰنَهنن ُ  أ   فَلنَُحح

نرهَُم حَيَوَٰ   طَي بََ     جح
َ
َََِۛنهُ مح أ َ لَنجَح
مَلُونَ  سَنَ مَا كََنوُاْ قَعح حح

َ
 ٩٧ بأَ

(97) Barang siapa yang mengerjakan 

amal saleh, baik laki-laki maupun 

perempuan dalam keadaan beriman, 

maka sesungguhnya akan Kami berikan 

kepadanya kehidupan yang baik 
[839]

 

dan sesungguhnya akan Kami beri 

balasan kepada mereka dengan pahala 

yang lebih baik dari apa yang telah 

mereka kerjakan. 

ننتَعَرح  تَ ٱلحقُننرحءَانَ فٱَسح
ح
فنَننذََا َٰنَنرَأ

يحنََٰنَ ٱلرهجَيمَ  َ مَنَ ٱلشه  ٩٨ بٱَلِلّه
(98) Apabila kamu membaca Al-

Qur`ān, hendaklah kamu meminta 

perlindungan kepada Allah dari setan 

yang terkutuk. 

َينَ  حَٰ  هَُ  سُلحنََٰنٌ ىََ ٱلَّه إنَهُ   لَ
وُنَ  ِ ََ مح قَتَوَكُه َٰ رَ  ٩٩ ءَامَنُواْ َ ىََ

(99) Sesungguhnya setan itu tidak ada 

kekuasaannya atas orang-orang yang 

beriman dan bertawakal kepada Tuhan-

nya. 

َيننننَ   Sesungguhnya kekuasaannya (100)إنَهمَنننا سُنننلحنََٰنُُ   ىََ ٱلَّه

                                                 
[839] Ditekankan dalam ayat ini bahwa laki-laki dan perempuan dalam Islam 

mendapat pahala yang sama dan bahwa amal saleh harus disertai iman.  
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َينننَ  ننَنُ   َ ٱلَّه هُننم بنَن َ   قَتَوَلهوح
َكُونَ   ١٠٠ مُشّح

(setan) hanyalah atas orang-orang yang 

mengambilnya jadi pemimpin dan atas 

orang-orang yang 

mempersekutukannya dengan Allah. 

آَ ءَايَ    لنح مَنَ ءَاينَ    وَإِذَا بدَه ُ مه َ ٱلِلّه
ننَ  

َ
ٓ أ ْ إنَهمَنا َُ  ََٰالوُٓا لمَُ بمََا قُنََ  لح

َ
أ

ننننَ هُُمح َ   كح
َ
تَنننن ْۚ بنَننن ح أ مُفح

لَمُونَ   ١٠١ قَعح

(101) Dan apabila Kami letakkan suatu 

ayat di tempat ayat yang lain sebagai 

penggantinya padahal Allah lebih 

mengetahui apa yang diturunkan-Nya, 

mereka berkata, "Sesungguhnya kamu 

adalah orang yang mengada-adakan 

saja". Bahkan, kebanyakan mereka 

tiada mengetahui. 

ِ كََ  َِ مَن ره هَُ  رُ حُ ٱلحقُدُ هِ َُٰ ح نَ
َ لََُ    َ

َينننَ ءَامَنُننواْ بنَنٱلۡح ثبَ نَنَ  ٱلَّه
لمََيَ  هَُد   ىَٰ للَحمُسح َ  ١٠٢ ى َ سشُّح

(102) Katakanlah, "Rūḥul Qudus 

(Jibril) menurunkan Al-Qur`ān itu dari 

Tuhan-mu dengan benar untuk 

meneguhkan (hati) orang-orang yang 

telah beriman dan menjadi petunjuk 

serta kabar gembira bagi orang-orang 

yang berserah diri (kepada Allah)". 

نهُ نمح قَقُولنُونَ إنَهمَنا 
َ
لمَُ َ َ لَقَدح نَعح

ُۗننن َي ل سََنننانُ  قُعَل مَُنننُ   سشََّ  ٱلَّه
جَنَ     لح

َ
َ َ َٰنرَا  يلُححَدُ نَ إلَََحن َ أ
بيٌَ   ١٠٣ لسََانٌ لَرَىَ   مُّ

(103) Dan sesungguhnya Kami 

mengetahui bahwa mereka berkata, 

"Sesungguhnya Al-Qur`ān itu diajarkan 

oleh seorang manusia kepadanya 

(Muhammad)". Padahal bahasa orang 

yang mereka tuduhkan (bahwa) 

Muhammad belajar kepadanya bahasa 

ʻAjam 
[840]

, sedang Al-Qur`ān adalah 

dalam bahasa Arab yang terang. 

                                                 
[840] Bahasa ʻAjam adalah bahasa selain bahasa Arab, dan dapat juga berarti 

bahasa Arab yang tidak baik karena orang yang dituduh mengajar 

Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam itu bukan orang Arab, dan hanya 

tahu sedikit-sedikit bahasa Arab. 
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 َ مَنُونَ يَ ََٰ  ٱلِلّه َينَ َ  يؤُح إنَه ٱلَّه
ُ َ لَُ ننمح لَننرَابٌ  نندَيَ مُ ٱلِلّه َ  قَ ح

لََمٌ 
َ
 ١٠٤ أ

(104) Sesungguhnya orang-orang yang 

tidak beriman kepada ayat-ayat Allah 

(Al-Qur`ān), Allah tidak akan memberi 

petunjuk kepada mereka dan bagi 

mereka azab yang pedih. 

َيننَ َ   رَيَ ٱلحتَنرَبَ ٱلَّه إنَهمَا قَفح
ْ لََٰٓئكََ هُمُ 

ُ
َ  َ أ مَنُونَ يَ ََٰ  ٱلِلّه يؤُح

َٰرَبوُنَ   ١٠٥ ٱلحكَ

(105) Sesungguhnya yang mengada-

adakan kebohongan, hanyalah orang-

orang yang tidak beriman kepada ayat-

ayat Allah dan mereka itulah orang-

orang pendusta. 

دَ إيَمََٰنَ َ ٓ  ََعح َ مَنُۢ  مَن كَفَرَ بٱَلِلّه
 ُۢ مَنئنَُّ رَ َ َ ََٰلحبُنُ   مُيح كح

ُ
إَ ه مَنح أ

حَ  ننن شََۡ يمََٰنَ َ لََٰكَننن مه َ
حۡ بنَنٱ

ر   رَ صَدح كُفح
َِوَا  بٱَلح ا َ عَليَحَ مح 

َنَ ٱ َ َ لَُ مح لَرَ م   ١٠٦ ابٌ لَظَيم  لِلّه

(106) Barang siapa yang kafir kepada 

Allah sesudah dia beriman (dia 

mendapat kemurkaan Allah), kecuali 

orang yang dipaksa kafir padahal 

hatinya tetap tenang dalam beriman 

(dia tidak berdosa), akan tetapi orang 

yang melapangkan dadanya untuk 

kekafiran, maka kemurkaan Allah 

menimpanya dan baginya azab yang 

besar. 

َيَننوَٰ َ  ننتَحَبُّواْ ٱلۡح نهُ مُ ٱسح
َ
َٰلنَنكَ بنَنأ ذَ

  َ َ نه ٱلِلّه
َ
رَِننرَ َ َ أ نحيَننا ىََ ٱ ٱلُّ
َٰفرَََۛنَ  دَي ٱلحقَوحمَ ٱلحكَ  ١٠٧ قَ ح

(107) Yang demikian itu disebabkan 

karena sesungguhnya mereka mencintai 

kehidupan di dunia lebih dari akhirat 

dan bahwasanya Allah tiada memberi 

petunjuk kepada kaum yang kafir. 

 َٰ ُ ىََ ََ ٱلِلّه َينننَ طَبَنن ْ لََٰٓئنَنكَ ٱلَّه
ُ
أ

بحصََٰننرهَمَح  
َ
عََ مح َ َ َُٰلنُنوََِ مح  سََننمح
ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱلحغََٰفَلُونَ 

ُ
 ١٠٨ َ أ

(108) Mereka itulah orang-orang yang 

hati, pendengaran dan penglihatannya 

telah dikunci mati oleh Allah dan 

mereka itulah orang-orang yang lalai. 
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رَِننرَ َ هُننمُ  نهُ ننمح فَِ ٱ
َ
َ  جَننرَمَ َ
 ١٠٩ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

(109) Pastilah bahwa mereka di akhirat 

nanti adalah orang-orang yang merugi. 

َينَ هَناجَرُ اْ مَننُۢ  هِكَ للََّه ثُمه إنَه رَ
 ْ ٓ ا دَ مَا فتُنَُواْ ثُمه جَََٰ دُ اْ َ صَبََُ  ََعح
نندَهَا لضََفُننور   ََعح هِننكَ مَنننُۢ   إنَه رَ

 ١١٠ رهحَيم  

(110) Dan sesungguhnya Tuhan-mu 

(pelindung) bagi orang-orang yang 

berhijrah sesudah menderita cobaan, 

kemudian mereka berjihad dan sabar; 

sesungguhnya Tuhan-mu sesudah itu 

benar-benar Maha Pengampun lagi 

Maha Penyayang. 

تَِ كُُّ نَفح   ۞
ح
َُِ َٰدَُ  لَن  يوَحمَ ِأَ

َٰ كُُّ  سَننَ ا َ ِنُنوَفِه نن   نهفح ننا  نَفح مه
لَمُونَ لَمَلَ ح  هَُمح َ    ١١١  قُظح

(111) (Ingatlah) suatu hari (ketika) tiap-

tiap diri datang untuk membela dirinya 

sendiri dan bagi tiap-tiap diri 

disempurnakan (balasan) apa yang 

telah dikerjakannya, sedangkan mereka 

tidak dianiaya (dirugikan). 

َبَ ٱ َِ ُ مَننثَلَ  َ  ََۛنن    لِلّه كََننَن ح  َٰرَح
هيََ ننا رنَحقَُ ننا 

ح
مَئنَهنن   يأَ يح ءَامَنَنن   مُّ

َنن  ا م  د  َِ َ مَنمَن  رَ
فَكَفَنرَتح  كُ 

نحعُمَ ٱ
َ
َِ بنَنأ ُ لَِنَنا َٰقََ ننا ٱلِلّه ذَ

َ
َ فَأ لِلّه

َننوحفَ بمََننا كََننُنواْ  ُننوَ  َ ٱلۡح ٱلۡح
نَعُونَ   ١١٢ يصَح

(112) Dan Allah telah membuat suatu 

perumpamaan (dengan) sebuah negeri 

yang dahulunya aman lagi tenteram, 

rezekinya datang kepadanya melimpah 

ruah dari segenap tempat, tetapi 

(penduduk)nya mengingkari nikmat-

nikmat Allah; karena itu Allah, 

merasakan kepada mereka pakaian 
[841]

 

kelaparan dan ketakutan disebabkan 

apa yang selalu mereka perbuat. 

َنننحُ مح  َ لَقَنندح جَنناءَٓهُمح رسَُننو     Dan sesungguhnya telah datang (113)م 

kepada mereka seorang rasul dari 

mereka sendiri, tetapi mereka 

                                                 
[841] Maksudnya, kelaparan dan ketakutan itu meliputi mereka, seperti halnya 

pakaian meliputi tubuh mereka.  
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رَرَهُمُ ٱلحعَرَابُ  هَُنمح فَ 
َ
بوُ ُ فَأ تَره

 ١١٣ ظََٰلمَُونَ 
mendustakannya; karena itu, mereka 

dimusnahkan azab dan mereka adalah 

orang-orang yang zalim. 

ُ حََََٰٰنلَ   ا رَنَََٰكُنمُ ٱلِلّه  فكَُُوُاْ مَمه
ننتُرُ اْ  حَ َ إنَ طَي بَ ننا َ ٱ مَننَ  ٱلِلّه نعَح
بُدُ نَ   ١١٤ كُنتُمح إيَها ُ هَعح

(114) Maka makanlah yang halal lagi 

baik dari rezeki yang telah diberikan 

Allah kepadamu dan syukurilah nikmat 

Allah, jika kamu hanya kepada-Nya 

saja menyembah. 

مَ  حمَيحتََ  َ ٱله مَ لَليَحكُمُ ٱل إنَهمَا حَره
 َ َ ٱلِلّه حِ هَ ه لضََ

ُ
نََََۛرَ َ مَآ أ

َ لَۡحمَ ٱلۡح
 َ َ بنَا   ب حِ يُره غَن َ َ    َ   َ مَنَ ٱضح

َ غَفُور  عََه  فَننَه ٱ  ١١٥ رهحَيم   لِلّه

(115) Sesungguhnya Allah hanya 

mengharamkan atasmu (memakan) 

bangkai, darah, daging babi, dan apa 

yang disembelih dengan menyebut 

nama selain Allah, tetapi barang siapa 

yang terpaksa memakannya dengan 

tidak menganiaya dan tidak pula 

melampaui batas, maka sesungguhnya 

Allah Maha Pengampun lagi Maha 

Penyayang. 

حسَنتَُكُمُ  ل
َ
َ ُُ َ َ  هَقُولوُاْ لمََا ِصََ

َ َ َٰرَا حَرَام   َ َٰرَا حََََٰٰ   ٱلحتَرَبَ 
نننرَُ اْ ىََ ٱ َفح َ َ ٱلح و  تَنننرَبَْۚ إنَه لِلّه

َ ٱلحتَنرَبَ  رَُ نَ ىََ ٱلِلّه َينَ قَفح ٱلَّه
لحَُونَ   ١١٦ َ  قُفح

(116) Dan janganlah kamu mengatakan 

terhadap apa yang disebut-sebut oleh 

lidahmu secara dusta "ini halal dan ini 

haram" untuk mengada-adakan 

kebohongan terhadap Allah. 

Sesungguhnya orang-orang yang 

mengada-adakan kebohongan terhadap 

Allah tiadalah beruntung. 

  َ لََم  ََٰليَ    مََََٰٰ
َ
 kesenangan yang (Itu adalah) (117) ١١٧ َ لَُ مح لَرَابٌ أ

sedikit dan bagi mereka azab yang 

pedih. 

نَننا مَننا  مح َينننَ هَنناهُ اْ حَره  Dan terhadap orang-orang (118)َ ىََ ٱلَّه



Surah An-Naḥl 583  سُورَةُ النهحۡلح 
 

نَا لَليَحنكَ  مَنن قَبحنُ   َ مَنا ََٰصَصح
نفُسَنُ مح 

َ
َ َُٰ مح َ لََٰكَن كََنوُٓاْ أ ظَلَمح

لمَُونَ   ١١٨ قَظح

Yahudi, Kami haramkan apa yang telah 

Kami ceritakan dahulu kepadamu 
[842]

dan Kami tiada menganiaya 

mereka, akan tetapi merekalah yang 

menganiaya diri mereka sendiri. 

نوءَٓ  َينَ لَمَلُواْ ٱلسُّ هِكَ للََّه ثُمه إنَه رَ
ندَ  جَََ َٰلَ    ََعح َٰلنَكَ ثُمه ِاَبوُاْ مَننُۢ  ذَ

ندَهَا  ََعح هِكَ مَننُۢ  ْ إنَه رَ لَحُوٓا صح
َ
َ أ

 ١١٩ رهحَيمٌ  لضََفُور  

(119) Kemudian, sesungguhnya Tuhan-

mu (mengampuni) bagi orang-orang 

yang mengerjakan kesalahan karena 

kebodohannya, kemudian mereka 

bertobat sesudah itu dan memperbaiki 

(dirinya); sesungguhnya Tuhan-mu 

sesudah itu benar-benar Maha 

Pengampun lagi Maha Penyayang. 

نن   إنَه  مه
ُ
َ ََٰانتَ ننا  إبَحننرََٰهيَمَ كََنَ أ ه َ  لِلّ 

نننن ا َ لنَنننمح ينَنننكُ مَنننننَ حَنيَف 
َكيََ  حمُشّح  ١٢٠ ٱل

(120) Sesungguhnya Ibrāhīm adalah 

seorang imam yang dapat dijadikan 

teladan lagi patuh kepada Allah dan 

hanif 
[843]

. Dan sekali-kali bukanlah dia 

termasuk orang-orang yang 

mempersekutukan (Tuhan), 

اكرَ   تَبَ ا ََ نحعُمَ َه ٱجح
َ
َ َٰنُ  لۡ  َٰنُ   هََدَى ى
تَقيَم   إىَََٰ صَرََٰط   سح  ١٢١ مُّ

(121) (lagi) yang mensyukuri nikmat-

nikmat Allah. Allah telah memilihnya 

dan menunjukinya kepada jalan yang 

lurus. 

نحيَا حَسَنَ     وَإِنهنُ    َ ءَاهَيحَ َُٰ  فَِ ٱلُّ
رَِرَ َ لمََ  َٰلحََيَ فَِ ٱ  ١٢٢ نَ ٱلصه

(122) Dan Kami berikan kepadanya 

kebaikan di dunia. Dan sesungguhnya 

dia di akhirat benar-benar termasuk 

orang-orang yang saleh. 

حَ مَلهنَ   نَ ٱِهبنَ
َ
 ححَيحنَآ إلَََحنكَ أ

َ
 Kemudian Kami wahyukan (123)ثُمه أ

                                                 
[842] Lihat Surah Al-Anʻām ayat 146. 

[843] Hanif maksudnya seorang yang selalu berpegang kepada kebenaran dan tidak 

pernah meninggalkannya.  
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نن نَ مَنننَ ا  َ مَننا كََ إبَحننرََٰهيَمَ حَنيَف 
َكيََ  حمُشّح  ١٢٣ ٱل

kepadamu (Muhammad), "Ikutilah 

agama Ibrāhīm seorang yang hanif." 

dan bukanlah dia termasuk orang-orang 

yang mempersekutukan Tuhan. 

َيننَ  نبحُ  ىََ ٱلَّه إنَهمَا جُعنََ  ٱلسه
كُمُ  هِكَ لَََحح تَلَفُواْ  يَ َه وَإِنه رَ ٱرح
حٰنَُ مح يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ  يَمَنا كََننُواْ  بَ

 ١٢٤  يَ َ يََحتَلفَُونَ 

(124) Sesungguhnya diwajibkan 

(menghormati) 
[844]

 hari Sabtu atas 

orang-orang (Yahudi) yang berselisih 

padanya. Dan sesungguhnya Tuhan-mu 

benar-benar akan memberi putusan di 

antara mereka di hari kiamat terhadap 

apa yang telah mereka perselisihkan 

itu. 

مَن َ  تَح ِ نَكَ بٱَلۡح ُ  إىَََٰ سَبيََ  رَ ٱهح
حُ م  َسَنننَ َ  َ جََٰنندَل حمَوحلَظَنن َ ٱلۡح َ ٱل
هِنكَ هُنوَ  سَننُْۚ إنَه رَ حح

َ
بٱَلهتَِ هََ أ

لمَُ بمََن ضَ ه لَن سَبيَلَ َ   هَُوَ  لح
َ
أ

حمُ ح  لمَُ بٱَل لح
َ
 ١٢٥ تَدَينَ أ

(125) Serulah (manusia) kepada jalan 

Tuhan-mu dengan hikmah 
[845]

 dan 

pelajaran yang baik dan bantahlah 

mereka dengan cara yang baik. 

Sesungguhnya Tuhan-mu Dia-lah yang 

lebih mengetahui tentang siapa yang 

tersesat dari jalan-Nya dan Dia-lah 

yang lebih mengetahui orang-orang 

yang mendapat petunjuk. 

ْ بمََثحنَ  مَنا  وَإِنح عََقَبحتُمح َ عَناَٰبَُوا
هُمح لَُ نوَ  لُوَٰبَحتُم بَ َ   َ لنَئنَ صَنبََح

حِ   َٰبََََۛنَ  رَ  ١٢٦ ل لَصه

(126) Dan jika kamu memberikan 

balasan, maka balaslah dengan balasan 

yang sama dengan siksaan yang 

ditimpakan kepadamu 
[846]

. Akan tetapi 

jika kamu bersabar, sesungguhnya 

itulah yang lebih baik bagi orang-orang 

yang sabar. 

                                                 
[844] Menghormati hari Sabtu itu ialah dengan jalan memperbanyak ibadat dan 

amalan-amalan yang saleh serta meninggalkan pekerjaan sehari-hari. 

[845] Hikmah ialah perkataan yang tegas dan benar yang dapat membedakan 

antara yang hak dan yang batil. 

[846] Maksudnya, pembalasan yang dijatuhkan atas mereka janganlah melebihi 

dari siksaan yang ditimpakan atas kita. 
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  َ َ َْۚ ُكَ إَ ه بنَٱلِلّه بََح َ مَا صَبَح َ ٱصح
نح لَليَحَ مح َ َ  ِنَكُ فَِ ضَنيح    َِ  تََح

تُرُ نَ  ا قَمح َمه  ١٢٧ م 

(127) Bersabarlah (hai Muhammad) 

dan tiadalah kesabaranmu itu, 

melainkan dengan pertolongan Allah 

dan janganlah kamu bersedih hati 

terhadap (kekafiran) mereka dan 

janganlah kamu bersempit dada 

terhadap apa yang mereka tipu 

dayakan. 

 َ ََ ٱلَّه َ مَ َيننَ إنَه ٱلِلّه ينَ ٱههقَنواْ  هٱلَّه
حسَنُونَ   ١٢٨ هُم مُُّ

(128) Sesungguhnya Allah beserta 

orang-orang yang bertakwa dan orang-

orang yang berbuat kebaikan. 

سَۡ   `Surah Al-Isrā اءح سُورَةُ الإح

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

ىَٰ بعََبحننندَ َ   َ سَح
َ
َيٓ أ سُنننبححََٰنَ ٱلَّه

َنرَامَ إىََ لََحلَ   نجَدَ ٱلۡح حمَسح َننَ ٱل  م 
نَننا  َي بََٰرَكح َٰحصَننا ٱلَّه

َ ننجَدَ ٱلۡح حمَسح ٱل
ْٓۚ إنَهنُ    َََُۛ   مَننح ءَاَ َٰتنََنا ُُ هَُ  لَ حَوح

 ُِ َصَ َُ ٱلِح مَي  ١ هُوَ ٱلسه

(1) Maha Suci Allah yang telah 

memperjalankan hamba-Nya pada 

suatu malam dari Masjidil Haram ke Al 

Masjidil Aqṣā yang telah Kami berkahi 

sekelilingnya 
[847]

 agar Kami 

perlihatkan kepadanya sebagian dari 

tanda-tanda (kebesaran) Kami. 

Sesungguhnya Dia adalah Maha 

Mendengar lagi Maha Mengetahui. 

حٰنَا مُوسََ ٱلحتََََٰٰاَ  جََعَلحَ َُٰ   َ ءَاَِ
َ هُد   َ  ه هَتهخَرُ اْ ى لِ 

َ
َٰٓءَيَ  َ  َ نَّٓ إسَح

(2) Dan Kami berikan kepada Musa 

kitab (Taurat) dan Kami jadikan kitab 

Taurat itu petunjuk bagi Bani Isrā`īl 

(dengan firman), "Janganlah kamu 

                                                 
[847] Maksudnya, Masjidil Aqṣā dan daerah-daerah sekitarnya dapat berkat dari 

Allah dengan diturunkan nabi-nabi di negeri itu dan kesuburan tanahnya.  
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 ,mengambil penolong selain Aku ٢ مَن هُ َ  َ كيَلَ  

ََ ننُوحٍه إنَهنُ    َلحنَا مَن َُ ََۛهَ  مَنح  ذُر 
اكََنَ َ بحد   تُور  ََ  ٣ ا 

(3) (yaitu) anak cucu dari orang-orang 

yang Kami bawa bersama-sama Nūḥ. 

Sesungguhnya dia adalah hamba 

(Allah) yang banyak bersyukur. 

َٰٓءَيَ  فَِ  ننَ  َ ََٰوَننيحنَآ إىَََٰ بنَننَّٓ إسَح
رَۡ  

َ سَنندُنه فَِ ٱلۡح ٱلحتََََٰٰنناَ وَُفح
لنُه لُلُو    َ َ وَعَح هَيح ِ   امَره  ٤ اكَبَ

(4) Dan telah Kami tetapkan terhadap 

Bani Isrā`īl dalam Kitab itu, 

"Sesungguhnya kamu akan membuat 

kerusakan di muka bumi ini dua kali 
[848]

 dan pasti kamu akan 

menyombongkan diri dengan 

kesombongan yang besar." 

ََعَثحنَنا  َُٰ مَنا   لىَ
ُ
ندُ أ فَنذََا جَناءَٓ  لَح
ِ  لَليَحكُمح لَبَناه  

ح
ْ َ  بنَأ

ُ
نَآ أ ا لنه
دَيد  فَجَاسُواْ رَََََٰٰ   ه َ كََنَ ََ َياَرَ ٱل 

د   عُو    لَح فح  ٥ ا مه

(5) Maka apabila datang saat hukuman 

bagi (kejahatan) pertama dari kedua 

(kejahatan) itu, Kami datangkan 

kepadamu hamba-hamba Kami yang 

mempunyai kekuatan yang besar, lalu 

mereka merajalela di kampung-

kampung dan itulah ketetapan yang 

pasti terlaksana. 

ناَ لَكُمُ ٱلحتَنره َ لَلنَيحَ مح  ثُمه رَهَهح
َِننَنيَ   َ   َٰ ََٰ مح

َ
نََٰكُم بنَنأ نندَهح مح

َ
َ أ

ا اِ َ َ نفََ كح
َ
 ٦  جََعَلحَ َٰكُمح أ

(6) Kemudian Kami berikan kepadamu 

giliran untuk mengalahkan mereka 

kembali dan Kami membantumu 

dengan harta kekayaan dan anak-anak 

dan Kami jadikan kamu kelompok yang 

lebih besar. 

                                                 
[848] Maksud membuat kerusakan dua kali ialah pertama menentang hukum 

Taurat, membunuh Nabi Syuʻya ‘Alaihissalām dan memenjarakan Armia dan 

yang kedua membunuh Nabi Zakariyyā ‘Alaihissalām, dan bermaksud 

membunuh Nabi `Isa ‘Alaihissalām. Akibat dari perbuatan itu, Yerusalem 

dihancurkan. (Al-Marāgī) 
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سَنننننننتُمح  حح
َ
سَنننننننتُمح أ حح

َ
إنَح أ

ْۚ فَنذََا  هُمح فَلََ ا
ح
سَأ

َ
نفُسَكُمح  وَإِنح أ

َ
لَۡ

رَِنننرَ َ و ننندُ ٱ ْ جَننناءَٓ  لَح  ا
نجَدَ  حمَسح ْ ٱل رُلُوا  جُُوهَكُمح َ لَََدح

َ  مَره     ه
َ
ُ اْ  كَمَا هَرَلُو ُ أ َ مَا َ لََُتبََ 

اِالَلَوح   ٧ اْ ِتَحبَ

(7) Jika kamu berbuat baik (berarti) 

kamu berbuat baik bagi dirimu sendiri 

dan jika kamu berbuat jahat, maka 

(kejahatan) itu bagi dirimu sendiri dan 

apabila datang saat hukuman bagi 

(kejahatan) yang kedua, (Kami 

datangkan orang-orang lain) untuk 

menyuramkan muka-muka kamu dan 

mereka masuk ke dalam masjid, 

sebagaimana musuh-musuhmu 

memasukinya pada kali pertama dan 

untuk membinasakan sehabis-habisnya 

apa saja yang mereka kuasai. 

ْۚ وَإِنح  َكُمح َُ ن يرَح
َ
ُِّكُمح أ لََ َٰ رَ

ْۚ  جََعَلحنَننا جََ نننهمَ  ناَ لُنندهُّمح لُنندح
 َ ال اِ َٰفرَََۛنَ حَصَ  ٨ لحكَ

(8) Mudah-mudahan Tuhan-mu akan 

melimpahkan rahmat(Nya) kepadamu 

dan sekiranya kamu kembali kepada 

(kedurhakaan), niscaya Kami kembali 

(mengazabmu) dan Kami jadikan 

neraka Jahanam penjara bagi orang-

orang yang tidak beriman. 

دَي للَهتَِ هََ  إنَه  َ َٰرَا ٱلحقُرحءَانَ قَ ح
َينننَ  مَنيََ ٱلَّه حمُننؤح نن ٱل ُ َ َٰحننوَمُ َ َُۛبشَّ 

َ
أ

نه لَُ ننمح 
َ
َٰننلحََََٰ  أ مَلنُنونَ ٱلصه قَعح

ر   جح
َ
اأ  ِ  ٩ ا كَبَ

(9) Sesungguhnya Al-Qur`ān ini 

memberikan petunjuk kepada (jalan) 

yang lebih lurus dan memberi kabar 

gembira kepada orang-orang Mukmin 

yang mengerjakan amal saleh bahwa 

bagi mereka ada pahala yang besar, 

رَِرَ َ  مَنُنونَ بنَٱ َينَ َ  يؤُح نه ٱلَّه
َ
َ أ

لََم  
َ
ناَ لَُ مح لَرَاباا أ تَدح  ح

َ
 ١٠ اأ

(10) dan sesungguhnya orang-orang 

yang tidak beriman kepada kehidupan 

akhirat, Kami sediakan bagi mereka 

azab yang pedih. 

َنن هُعََءَٓ ُ   نسََٰنننُ بٱَلشّه  َ
حۡ ُ  ٱ  Dan manusia mendoa untuk (11)َ ََۛنندح

kejahatan sebagaimana ia mendoa 
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نسََٰنُ لَجُو    َ
حۡ َ  َ كََنَ ٱ حِ َ

 untuk kebaikan. Dan adalah manusia ١١ بٱَلۡح

bersifat tergesa-gesa. 

  َ حننَ  َ ٱلنهَ ننارَ ءَايتَنَنيح  جََعَلحنَننا ٱلَه
ٓ ءَاينََ   حَ   جََعَلحنَا ٓ ءَايََ  ٱلَه ناَ َ مَحَوح

َن  ٱلنهَ ارَ مُبحصََِ    لَ  م  ْ فَوح َبحتَضُوا َ و 
ننيََ  َ لَمُواْ لَندَهَ ٱلس  ِ كَُمح َ وَعَح ره
ننلحَ َُٰ   ء  فَصه سََننابَْۚ َ كَُّه شََح َ ٱلۡح

صَيلَ    ١٢ هَفح

(12) Dan Kami jadikan malam dan 

siang sebagai dua tanda, lalu Kami 

hapuskan tanda malam dan Kami 

jadikan tanda siang itu terang agar 

kamu mencari karunia dari Tuhan-mu 

dan supaya kamu mengetahui bilangan 

tahun-tahun dan perhitungan. Dan 

segala sesuatu telah Kami terangkan 

dengan jelas. 

َ َٰننُ  طََٰٓئنَنرَ ُ  فَِ َ كَُّه  َِمح ح ل
َ
إنَسََٰنننٍ َ

ُ نُقَ َ   َ نَُّحرجَُ هَُ  يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ 
اا كََََٰٰب   َُٰ  مَنشُورا  ١٣ يلَحقَى

(13) Dan tiap-tiap manusia itu telah 

Kami tetapkan amal perbuatannya 

(sebagaimana tetapnya kalung) pada 

lehernya. Dan Kami keluarkan baginya 

pada hari kiamat sebuah kitab yang 

dijumpainya terbuka. 

نَوحمَ  سَكَ ٱلَح  كََََٰٰبَكَ كَلََٰ بنََفح
ح
ٱَٰحرَأ

 ١٤ الَليَحكَ حَسَٰب  
(14) "Bacalah kitabmu, cukuplah 

dirimu sendiri pada waktu ini sebagai 

penghisab terhadapmu". 

تَنندَي  تَنندَىَٰ فَننَهمَننا قَ ح نننَ ٱهح مه
سَ َ   َ مَن ضَ ه فَننَهمَنا يوََن ُّ  لَنفَح

ْۚ َ َ  ََِِرُ َ انرََ    ُۗ  لَليَحَ ا رَىَٰ رح
ُ
رَ أ  نَح

َٰ نَبحعَنثَ  َيََ حَنتِه َ َ مَا كُنها مُعَنر 
 ١٥ رسَُو   

(15) Barang siapa yang berbuat sesuai 

dengan hidayah (Allah), maka 

sesungguhnya dia berbuat itu untuk 

(keselamatan) dirinya sendiri dan 

barang siapa yang sesat, maka 

sesungguhnya dia tersesat bagi 

(kerugian) dirinya sendiri. Dan seorang 

yang berdosa tidak dapat memikul dosa 

orang lain dan Kami tidak akan 

mengazab sebelum Kami mengutus 
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seorang rasul. 

ننَا  مَرح
َ
ََۛ ا أ لكََ َٰرَح ن نُّ ح

َ
ٓ أ ناَ رَهح

َ
وَإِذَآ أ

َ يََ ننا َ فَسَننقُواْ  يََ ننا  فَحَنن ه مُرح
نَََٰ ا  رح ُ  فنَنندَمه لَليَحَ نننا ٱلحقَنننوح

  ِ مَ  ١٦ اِدَح

(16) Dan jika Kami hendak 

membinasakan suatu negeri, maka 

Kami perintahkan kepada orang-orang 

yang hidup mewah di negeri itu 

(supaya menaati Allah), tetapi mereka 

melakukan kedurhakaan dalam negeri 

itu, maka sudah sepantasnya berlaku 

terhadapnya perkataan (ketentuan 

Kami), kemudian Kami hancurkan 

negeri itu sehancur-hancurnya. 

نَا مَننَ ٱلحقُنرُ نَ  لَتح هح
َ
مَننُۢ َ كَمح أ

 ِۗ دَ نوُح  ِ نَكَ بنَرُنوُبَ  ََعح َ كَنلََٰ برََ
ا  ِ ُۢا بصََ َِ  ١٧ لَبَاهَ َ  رَبَ

(17) Dan berapa banyaknya kaum 

sesudah Nūḥ telah Kami binasakan. 

Dan cukuplah Tuhan-mu Maha 

Mengetahui lagi Maha Melihat dosa 

hamba-hamba-Nya. 

لحنَنا  ن كََنَ يرََُۛدُ ٱلحعَاجَلنََ  لَجه مه
اءُٓ لمََن نُّرََۛندُ ثُنمه هَُ   يََ ا مَا نشََ 

ََٰ ا  نننلىَ جَعَلحنَنننا هَُ  جََ ننننهمَ يصَح
مُوم   امَرح حُور  دح  ١٨ ا مه

(18) Barang siapa menghendaki 

kehidupan sekarang (duniawi), maka 

Kami segerakan baginya di dunia itu 

apa yang kami kehendaki bagi orang 

yang kami kehendaki dan Kami 

tentukan baginya neraka jahanam; ia 

akan memasukinya dalam keadaan 

tercela dan terusir. 

رَاهَ 
َ
رَِننرَ َ  سََننعَََٰ لََ ننا َ مَنننح أ ٱ

مَن   يََ ا  هَُوَ مُؤح ْ لََٰٓئكََ كََنَ  سَعح
ُ
فَأ

تُور  سَعح  شح  ١٩ ايُُ م مه

(19) Dan barang siapa yang 

menghendaki kehidupan akhirat dan 

berusaha ke arah itu dengan sungguh-

sungguh sedang ia adalah mukmin, 

maka mereka itu adalah orang-orang 

yang usahanya dibalasi dengan baik. 

 َٰٓ َُ  نُّمَدُّ 
َٰٓنكُُ   َُ  ,Kepada masing-masing golongan (20)ؤَُ ءَٓ مَننح ؤَُ ءَٓ َ 

baik golongan ini maupun golongan itu 
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ِ كََ  ِ كََْۚ َ مَا كََنَ َ يَاءُٓ رَ َ يَاءَٓ رَ
ا  ٢٠ مَُحظُورا

[849]
. Kami berikan bantuan dari 

kemurahan Tuhan-mu. Dan kemurahan 

Tuhan-mu tidak dapat dihalangi. 

َٰ ٱنظُرح  وَنُ مح ىََ ََعح لحنَا  َُ فَوه كَيح
ه   ٍ بََُ هَرَجََٰن   للَۡأٓ َ  ََعح كح

َ
 رَرَ ُ أ

بََُ  كح
َ
وَيلَ  َ أ  ٢١ هَفح

(21) Perhatikanlah bagaimana Kami 

lebihkan sebagian dari mereka atas 

sebagian (yang lain). Dan pasti 

kehidupan akhirat lebih tinggi 

tingkatnya dan lebih besar 

keutamaannya. 

نن َ إلَََٰ ا ََ ٱلِلّه ا ءَارَننرَ  ه تََحعَنن ح مَنن
مُوم   عُدَ مَرح حرُ    َ تَقح  ٢٢ ا مُه

(22) Janganlah kamu adakan tuhan 

yang lain di samping Allah agar kamu 

tidak menjadi tercela dan tidak 

ditinggalkan (Allah). 

 ه 
َ
ُِّننكَ َ نن رَ ٓ ۞َ َٰضََََٰ بُنندُٓ اْ إَ ه هَعح

ننا  ْۚ إمَه سََٰننناا يحنَ إحَح َٰلََ إيَهننا ُ َ ِنَنٱلحََٰ
 ح 
َ
حَدُهُمَآ أ

َ
قَبحلضَُنه لَندَكَ ٱلحتَبَََ أ

ف   
ُ
هُ مَنآ أ هُمَا فلَََ هَقُن  ل َ َ   كََُ

هُ مَنننا َٰنَننوح   هَنح   َ رحهُمَنننا َ َٰنُنن  ل
ا  ٢٣ كَرََۛم 

(23) Dan Tuhan-mu telah 

memerintahkan supaya kamu jangan 

menyembah selain Dia dan hendaklah 

kamu berbuat baik kepada ibu bapakmu 

dengan sebaik-baiknya. Jika salah 

seorang di antara keduanya atau kedua-

duanya sampai berumur lanjut dalam 

pemeliharaanmu, maka sekali-kali 

janganlah kamu mengatakan kepada 

keduanya perkataan "ah" dan janganlah 

kamu membentak mereka dan 

ucapkanlah kepada mereka perkataan 

yang mulia 
[850]

. 

حٍ لَُ مَا  فَ َ مَننَ َ ٱرح  Dan rendahkanlah dirimu terhadap (24)جَنَناحَ ٱلَُّّ  

                                                 
[849] Maksud "baik golongan ini maupun golongan itu" ialah mereka yang disebut 

dalam ayat 18 dan 19 di atas.  

[850] Mengucapkan kata ah kepada orang tua tidak dibolehkan oleh agama, apalagi 

mengucapkan kata-kata atau memperlakukan mereka dengan lebih kasar 

daripada itu. 
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حُ مَنا كَمَنا  َُ َ ٱرح َ َ َ َٰنُ  رهب  حُ ٱلره
  ِ هِيَاَ  صَضَ  ٢٤ ارَ

mereka berdua dengan penuh 

kesayangan dan ucapkanlah, "Wahai 

Tuhan-ku, kasihilah mereka keduanya, 

sebagaimana mereka berdua telah 

mendidik aku waktu kecil". 

لمَُ  لح
َ
ُِّكُمح أ ْۚ ره بمََا فَِ نُفُوسَنكُمح

إنَ ِكَُونوُاْ صََٰلحََيَ فَننَهنُ   كََنَ 
 
َ يََ غَفُور  للَِح ََٰ  ٢٥ اوه

(25) Tuhan-mu lebih mengetahui apa 

yang ada dalam hatimu; jika kamu 

orang-orang yang baik, maka 

sesungguhnya Dia Maha Pengampun 

bagi orang-orang yang bertobat. 

نننننُ    ىََٰ حَقه َ ءَاتَ ذَا ٱلحقُنننننرح
ننبيََ  َ َ   حَنننَ ٱلسه ننتَيَ َ ٱ حمَسح َ ٱل

ا رح هَبحرَيرا َ  ٢٦ هُبَر 

(26) Dan berikanlah kepada keluarga-

keluarga yang dekat akan haknya, 

kepada orang miskin dan orang yang 

dalam perjalanan, dan janganlah kamu 

menghambur-hamburkan (hartamu) 

secara boros. 

َٰنَ  نننََٰ رََۛنَ كََننُننوٓاْ إرَح َ حمُبَنننر  إنَه ٱل
ِ نَ َ   يحنََٰنُ لرََ َََٰٰيَيَ  َ كََنَ ٱلشه ٱلشه

 ٢٧ اكَفُور  

(27) Sesungguhnya pemboros-

pemboros itu adalah saudara-saudara 

setan dan setan itu adalah sangat ingkar 

kepada Tuhan-nya. 

رضََنه َ نحُ مُ ٱبحتضََ  ا هُعح َ   وَإِمه حُ  اءَٓ رَ
هُ مح َٰنَوح    ِ كََ ِرَحجُوهَا َ قُ  ل َن ره م 

حٰسُور    ٢٨ امه

(28) Dan jika kamu berpaling dari 

mereka untuk memperoleh rahmat dari 

Tuhan-mu yang kamu harapkan, maka 

katakanlah kepada mereka ucapan yang 

pantas 
[851]

. 

                                                 
[851] Maksudnya, apabila kamu tidak dapat melaksanakan perintah Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā seperti yang tersebut dalam ayat 26, maka katakanlah 

kepada mereka perkataan yang baik agar mereka tidak kecewa lantaran 

mereka belum mendapat bantuan dari kamu. Dalam pada itu, kamu berusaha 

untuk mendapat rezeki (rahmat) dari Tuhan-mu sehingga kamu dapat 

memberikan kepada mereka hakhak mereka.  
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لُولنَن ا إىَََٰ   َ َ  تََحعَنن ح ينَندَكَ مَضح
َ ا  نطَ ُ نُقَكَ َ َ  ِبَحسُيح كُه ٱلحبسَح

عُدَ مَلُوم   اَ تَقح حسُورا  ٢٩ ا مُه

(29) Dan janganlah kamu jadikan 

tanganmu terbelenggu pada lehermu 

dan janganlah kamu terlalu 

mengulurkannya 
[852]

 karena itu kamu 

menjadi tercela dan menyesal. 

هِكَ يَ  َ  لمََن يشََ إنَه رَ َنح اءُٓ بحسُطُ ٱلر 
ُۢا  َِ ْۚ إنَهُ   كََنَ بعَبََاهَ َ  رَبنَ دَرُ َ ََۛقح

  ِ  ٣٠ ابصََ

(30) Sesungguhnya Tuhan-mu 

melapangkan rezeki kepada siapa yang 

Dia kehendaki dan menyempitkannya; 

sesungguhnya Dia Maha Mengetahui 

lagi Maha Melihat akan hamba-hamba-

Nya. 

ننيََ   لََٰنندَكُمح رَشح  ح
َ
تُلنُنوٓاْ أ َ َ  هَقح

ْۚ إنَه  نقُُُ مح وَإِيهناكُمح حنُ نرَح َََٰٰ     ه إمَح
نو  قَتحلَُ مح كََنَ   ٣١ اِ  ا كَبَ رَيح

(31) Dan janganlah kamu membunuh 

anak-anakmu karena takut kemiskinan. 

Kamilah yang akan memberi rezeki 

kepada mereka dan juga kepadamu. 

Sesungguhnya membunuh mereka 

adalah suatu dosa yang besar. 

ََ َٰٓ  إنَهنننُ   كََنَ   ِ ُِنننواْ ٱلننن رَ َ َ  هَقح
َٰحَشَ    سََ   ٣٢ اءَٓ سَبيَلَ  فَ

(32) Dan janganlah kamu mendekati 

zina; sesungguhnya zina itu adalah 

suatu perbuatan yang keji. Dan suatu 

jalan yang buruk. 

مَ  نَ  ٱلهنتَِ حَنره ْ ٱلنهفح تُلُوا َ َ  هَقح
لُوم  ٱ ِۗ َ مَن َٰتََُ  مَظح َ   َ

ُ إَ ه بٱَلۡح ا لِلّه
 َ نَا لوََلََ 

ا فنَلََ  َ  سُنلحنََٰن  َ قَدح جَعَلح

(33) Dan janganlah kamu membunuh 

jiwa yang diharamkan Allah 

(membunuhnya), melainkan dengan 

suatu (alasan) yang benar 
[853]

. Dan 

barang siapa dibunuh secara zalim, 

maka sesungguhnya Kami telah 

memberi kekuasaan 
[854]

 kepada ahli 

                                                 
[852] Maksudnya, jangan kamu terlalu kikir dan jangan pula terlalu pemurah. 

[853] Lihat catatan kaki nomor 518. 

[854] Maksudnya,"" kekuasaan"" di sini ialah hal ahli waris yang terbunuh atau 

penguasa untuk menuntut kisas atau menerima diat. Lihat Surah Al-Baqarah 
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َنننف فِ َ ٱلحقَتحنننَ   إنَهنننُ   كََنَ  يسُِح
 ٣٣ امَنصُور  

warisnya, tetapi janganlah ahli waris itu 

melampaui batas dalam membunuh. 

Sesungguhnya ia adalah orang yang 

mendapat pertolongan. 

َتيَمَ إَ ه بنَٱلهتَِ  ُِواْ مَاَ  ٱلَح رَ َ َ  هَقح
نده ُ ْۚ  َُ

َ
َٰ قَبحلنُغَ أ سَنُ حَنتِه حح

َ
هََ أ

نندَ كََنَ  نندَ  إنَه ٱلحعَ ح فنُنواْ بٱَلحعَ ح  ح
َ
َ أ

نوُ   ٣٤ و   مَسح

(34) Dan janganlah kamu mendekati 

harta anak yatim, kecuali dengan cara 

yang lebih baik (bermanfaat) sampai ia 

dewasa dan penuhilah janji; 

sesungguhnya janji itu pasti diminta 

pertanggunganjawabnya. 

فنُنواْ ٱلحتَيحننَ  إذََا كَُحننتُمح َ ننَنُنواْ   ح
َ
َ أ

ننتَقَ  حمُسح َِ ٱل ننيَا َٰلنَنكَ يمَه بٱَلحقَسح ذَ
حِ    ََۛلَ   رَ

ح
سَنُ ِأَ حح

َ
 ٣٥ َ أ

(35) Dan sempurnakanlah takaran 

apabila kamu menakar dan timbanglah 

dengan neraca yang benar. Itulah yang 

lebih utama (bagimu) dan lebih baik 

akibatnya. 

حَٰ  لكََ بَ َ  لَلحمٌْۚ  ُُ مَا لَ َ َ  هَقح
ََ َ ٱإنَه  مح ن َ ٱلحفُنؤَاهَ كُُّ ٱلسه َصََِ لِح

نوُ  ْ لََٰٓئكََ كََنَ َ نحُ  مَسح
ُ
 ٣٦ و   أ

(36) Dan janganlah kamu mengikuti 

apa yang kamu tidak mempunyai 

pengetahuan tentangnya. Sesungguhnya 

pendengaran, penglihatan, dan hati 

semuanya itu akan diminta 

pertanggunganjawabnya. 

ا  إنَهنكَ  َ  رَۡ  مَرحَا
َ شَ فَِ ٱلۡح َ  هَمح

رَۡ  َ لنَنن هَبحلنُنغَ 
َ لنَنن تََّحننرََ  ٱلۡح

بَاَ  طُو    َ
 ٣٧ ٱلۡح

(37) Dan janganlah kamu berjalan di 

muka bumi ini dengan sombong karena 

sesungguhnya kamu sekali-kali tidak 

dapat menembus bumi dan sekali-kali 

kamu tidak akan sampai setinggi 

gunung. 

                                                                                                                 
(2) ayat 178 catatan kaki nomor 111, Surah An-Nisā` (4) ayat 92 catatan kaki 

nomor 335. 
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ِ نَكَ  ٰ ئَُُ   لَندَ رَ َٰلكََ كََنَ سَ كُُّ ذَ
ا رُ ه   ٣٨ مَتح

(38) Semua itu 
[855]

 kejahatannya amat 

dibenci di sisi Tuhan-mu. 

ُِّكَ مَننَ  َٰٓ إلَََحكَ رَ َِ  ح
َ
ٓ أ ا َٰلكََ مَمه ذَ

ن َ إلَََٰ ا ََ ٱلِلّه مَ َِۗ َ َ  تََحعَ ح مَ تَح ا ٱلۡح
ن ا ءَارَنرَ َ نتُلحقَََّٰ فَِ جََ ننهمَ مَلُوم 

ا حُورا دح  ٣٩ مه

(39) Itulah sebagian hikmah yang 

diwahyukan Tuhan kepadamu. Dan 

janganlah kamu mengadakan tuhan 

yang lain di samping Allah yang 

menyebabkan kamu dilemparkan ke 

dalam neraka dalam keadaan tercela 

lagi dijauhkan (dari rahmat Allah). 

ننفَ  صح
َ
فَأ
َ
َنيََ أ ُِّكُننم بنَنٱلِح َٰكُمح رَ ى

ْۚ إنَهكُمح  َٰٓئتََ َ إنَََٰثاا َِ حمَ َرَ مَنَ ٱل َ ٱتَّه
 ٤٠ اوََقُولوُنَ ََٰوح ا لَظَيم  

(40) Maka apakah patut Tuhan 

memilihkan bagimu anak-anak laki-laki 

sedang Dia sendiri mengambil anak-

anak perempuan di antara para 

malaikat? Sesungguhnya kamu benar-

benar mengucapkan kata-kata yang 

besar (dosanya). 

نَنا فَِ َ َٰنرَا ٱلحقُنرحءَانَ  َ لَقَدح َ ه ح
رُ اْ َ مَنننا يَََِۛننندُهُمح إَ ه  كه لََنَننره

 ٤١ انُفُور  

(41) Dan sesungguhnya dalam Al-

Qur`ān ini Kami telah ulang-ulangi 

(peringatan-peringatan) agar mereka 

selalu ingat. Dan ulangan peringatan itu 

tidak lain hanyalah menambah mereka 

lari (dari kebenaran). 

كَمَننا  َٰنُن  لهننوح كََنَ مَعَننُ ٓ  ءَالََ نن   
اْ إىَََٰ ذيَ قُولنُننونَ إذَ  قَ  حَتَضَنننوح ا لَه

 ٤٢ بيَلَ  ٱلحعَرحَ  سَ 

(42) Katakanlah, "Jikalau ada tuhan-

tuhan di samping-Nya, sebagaimana 

yang mereka katakan, niscaya tuhan-

tuhan itu mencari jalan kepada Tuhan 

yang mempunyai arasy". 

                                                 
[855] Maksudnya, semua larangan yang tersebut pada ayat-ayat 22, 23, 26, 29, 31, 

32, 33, 34, 36, dan 37 surah ini.  
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نا قَقُولنُونَ  سُبححََٰنَُ   َ ِعَََٰنلََٰ َ مه
الُلُو     ِ  ٤٣ ا كَبَ

(43) Maha Suci dan Maha Tinggi Dia 

dari apa yang mereka katakan dengan 

ketinggian yang sebesar-besarnya. 

 َُ نننبح َٰتُ ٱلسه نننمََََٰٰ شسَُنننب َُ  هَُ ٱلسه
َننن  ْۚ وَإِن م  رُۡ  َ مَننن  نَنيَ نه

َ َ ٱلۡح
دَ َ  َ لََٰكَن  ءٍ إَ ه يسَُب َُ  بََِمح شََح
ْۚ إنَهنُ   كََ  بيَحَُ مح قَُ ونَ شسَح نَ  ه هَفح

ا غَفُور    ٤٤ احَليَما

(44) Langit yang tujuh, bumi dan 

semua yang ada di dalamnya bertasbih 

kepada Allah. Dan tak ada suatu pun, 

melainkan bertasbih dengan memuji-

Nya, tetapi kamu sekalian tidak 

mengerti tasbih mereka. Sesungguhnya 

Dia adalah Maha Penyantun lagi Maha 

Pengampun. 

تَ 
ح
حٰنَكَ وَإِذَا َٰرََأ ٱلحقُرحءَانَ جَعَلحنَا بَ

رَِرَ َ  مَنُونَ بنَٱ َينَ َ  يؤُح َ ٱلَّه َِيح  َ
  َ تُور  ا حَجَا سح  ٤٥ امه

(45) Dan apabila kamu membaca Al-

Qur`ān, niscaya Kami adakan antara 

kamu dan orang-orang yang tidak 

beriman kepada kehidupan akhirat 

suatu dinding yang tertutup, 

ن 
َ
كَنهن ا أ

َ
َٰ َُٰلنُوََِ مح أ  جََعَلحنَا ىََ

قَُ ننو ُ َ فَِٓ ءَا اْۚ وَإِذَا ذَانََ ننمح َ َٰحننر  قَفح
ندَ ُ   هِكَ فَِ ٱلحقُرحءَانَ  حَح ذَكَرحتَ رَ

ا بََٰرهَمَح نُفُور  هح
َ
َٰٓ أ اْ ىََ  ٤٦ َ لهوح

(46) dan Kami adakan tutupan di atas 

hati mereka dan sumbatan di telinga 

mereka agar mereka tidak dapat 

memahaminya. Dan apabila kamu 

menyebut Tuhan-mu saja dalam Al-

Qur`ān, niscaya mereka berpaling ke 

belakang karena bencinya. 

ح  تَمَعُونَ بنَ ه لمَُ بمََا يسَح لح
َ
 َ ٓ إذَح نُ أ

تَمَعُونَ إلَََحكَ وَإِذح هُمح نََحوَىَٰٓ إذَح  يسَح
َٰلمَُونَ إنَ ِتَهبعَُنونَ إَ ه  قَقُوُ  ٱلظه

ارجَُلَ   حُورا سح  ٤٧  مه

(47) Kami lebih mengetahui dalam 

keadaan bagaimana mereka 

mendengarkan sewaktu mereka 

mendengarkan kamu dan sewaktu 

mereka berbisik-bisik (yaitu) ketika 

orang-orang zalim itu berkata, "Kamu 

tidak lain hanyalah mengikuti seorang 
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laki-laki yang kena sihir". 

ثَناَ   مح
َ ْ لكََ ٱلۡح ُِوا َ َِ  َُ ٱنظُرح كَيح

ننننتَيَيعُونَ  فَوَننننلُّواْ فنَنننلََ يسَح
 ٤٨ سَبيَلَ  

(48) Lihatlah bagaimana mereka 

membuat perumpamaan-perumpamaan 

terhadapmu; karena itu mereka menjadi 

sesat dan tidak dapat lagi menemukan 

jalan (yang benar). 

 
َ
ْ أ نَ ََٰالوُٓا َٰتانءذََا كُنهنا لَظََٰم  ا ا َ رُفَ

 
َ
انها لمََبحعُوثوُنَ رَلحق  ءَ أ  ٤٩ ا جَدَيد 

(49) Dan mereka berkata, "Apakah bila 

kami telah menjadi tulang-belulang dan 

benda-benda yang hancur, apa benar-

benarkah kami akan dibangkitkan 

kembali sebagai makhluk yang baru?" 

 ح 
َ
۞َٰنُننن ح كُوننُنننواْ حَجَننننارَ ا أ

ا  ٥٠ حَدَيدا
(50) Katakanlah, "Jadilah kamu 

sekalian batu atau besi, 

 ح 
َ
ننن أ نننبَُُ فَِ رَلحق  نننا يكَح َمه ا م 

ْۚ فَسَيَقُولوُنَ مَن يعُيَدُناَ   صُدُ ركَُمح
َ  مَنننره  ه   ه

َ
َي َ يَنننرَكُمح أ  َٰنُننَ  ٱلَّه

فَسَٰنُحضَوُننونَ إلَََحننكَ رءُُ سَننُ مح 
ن 
َ
ن أ َ ََۛقُولوُنَ مَتََِٰ هُوَ  َُٰ ح لََ َٰٓ

 ٥١ ايكَُونَ َٰرَََۛب  

(51) atau suatu makhluk dari makhluk 

yang tidak mungkin (hidup) menurut 

pikiranmu". Maka mereka akan 

bertanya, "Siapa yang akan 

menghidupkan kami kembali?" 

Katakanlah, "Yang telah menciptakan 

kamu pada kali yang pertama". Lalu, 

mereka akan menggeleng-gelengkan 

kepala mereka kepadamu dan berkata, 

"Kapan itu (akan terjadi)?" Katakanlah, 

"Mudah-mudahan waktu berbangkit itu 

dekat", 

نننتَجَيبُونَ  لُوكُمح فَتسَح ينَننوحمَ ينَنندح
ثَحننتُمح إَ ه بََِ  نندَ َ  َ هَظُنُّننونَ إنَ لِه مح

 ٥٢ ََٰليَلَ  

(52) yaitu pada hari Dia memanggil 

kamu, lalu kamu mematuhi-Nya sambil 

memuji-Nya dan kamu mengira bahwa 

kamu tidak berdiam (di dalam kubur), 

kecuali sebentar saja. 
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َ َٰنُن  ل عَبََنناهيَ قَقُولنُنواْ ٱلهننتَِ هََ 
سَنُْۚ  حح

َ
ْۚ أ حٰنَُ مح يحنََٰنَ ينَََُ  بَ إنَه ٱلشه

نسََٰنَ لَدُ     َ
يحنََٰنَ كََنَ للََح ا إنَه ٱلشه

بَٰن    ٥٣ امُّ

(53) Dan katakanlah kepada hamha-

hamba-Ku, "Hendaklah mereka 

mengucapkan perkataan yang lebih 

baik (benar). Sesungguhnya setan itu 

menimbulkan perselisihan di antara 

mereka. Sesungguhnya setan itu adalah 

musuh yang nyata bagi manusia. 

 
ح
لنَنمُ بكَُننمح  إنَ يشََننأ لح

َ
ُِّكُننمح أ ره

ْۚ يرَح  بحكُمح َ  قُعَنر 
ح
 ح إنَ يشََنأ

َ
حكُمح أ َُ

رحسَلحَ َٰكَ لَليَحَ مح َ كيَلَ  
َ
 ٥٤ َ مَآ أ

(54) Tuhan-mu lebih mengetahui 

tentang kamu. Dia akan memberi 

rahmat kepadamu jika Dia 

menghendaki dan Dia akan 

mengazabmu, jika Dia menghendaki. 

Dan Kami tidaklah mengutusmu untuk 

menjadi penjaga bagi mereka. 

لمَُ  لح
َ
ُِّكَ أ َٰتَ َ رَ نمََََٰٰ بمََنن فَِ ٱلسه

 ٍَ نن ََعح ننلحنَا  رَۡ ِۗ َ لَقَنندح فَوه
َ َ ٱلۡح

   ٍ ََعح  َٰ
حٰنَا هَا ُ هَ  ٱلنهبيَ نَ نَ ىََ َ ءَاَِ

ا ُِور   ٥٥ نَ

(55) Dan Tuhan-mu lebih mengetahui 

siapa yang (ada) di langit dan di bumi. 

Dan sesungguhnya telah Kami lebihkan 

sebagian nabi-nabi itu atas sebagian 

(yang lain) dan Kami berikan Zabur 

kepada Dāwūd. 

َيننَ  ْ ٱلَّه لُنوا َنن  ََُٰ  ٱهح نتُم م  نََ مح
 َُ نن لتَُننونَ كَشح هُ ننَن َ  فنَنلََ قَمح

َ لَنكُمح َ َ  تََحوََۛلَا   ٥٦ ٱلضُّۡ 

(56) Katakanlah, "Panggillah mereka 

yang kamu anggap (tuhan) 
[856]

 selain 

Allah, maka mereka tidak akan 

mempunyai kekuasaan untuk 

menghilangkan bahaya darimu dan 

tidak pula memindahkannya". 

لُونَ يبَحتَضُنونَ  َينَ ينَدح ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
 ,Orang-orang yang mereka seru itu (57)أ

mereka sendiri mencari jalan kepada 

                                                 
[856] Apa yang dikatakan mereka tuhan itu ialah berhala, malaikat, jin, dan 

sebagainya.  



Surah Al-Isrā` 598  اءح سَۡ  سُورَةُ الإح
 

قُّ 
َ
حوسََنيلََ  َ ِ ََ مُ ٱل َٰحنرَبُ إىَََٰ رَ

َ
ُ نمح أ

َتَننُ   َ ََۛخَننافُونَ  حُ َ ََۛرحجُننونَ رَ
ِ نَنكَ كََنَ  لَرَابنَنُ ٓ ْۚ إنَه لَننرَابَ رَ

 ٥٧ امَُحرُ ر  

Tuhan mereka 
[857]

 siapa di antara 

mereka yang lebih dekat (kepada Allah) 

dan mengharapkan rahmat-Nya dan 

takut akan azab-Nya; sesungguhnya 

azab Tuhan-mu adalah suatu yang 

(harus) ditakuti. 

لتَُوهَا  ٍََۛ  إَ ه َ حنُ مُ ح َن َٰرَح وَإِن م 
 ح مُعَنقَبحَ  ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ 
َ
بوُهَا أ َ ر 

َٰلنَنكَ فَِ لَننرَاب   اْۚ كََنَ ذَ نندَيد  ََ ا 
ا يُور   ٥٨ ٱلحتََََٰٰاَ مَسح

(58) Tak ada suatu negeri pun (yang 

durhaka penduduknya), melainkan 

Kami membinasakannya sebelum hari 

kiamat atau Kami azab (penduduknya) 

dengan azab yang sangat keras. Yang 

demikian itu telah tertulis di dalam 

kitab (Lawḥ Maḥfūẓ ). 

 ٓ ن نُّرحسََ  بٱََِ ََٰ  إَ ه
َ
ٓ أ َ مَا مَنَعَنَا

حٰنَنا  لنُونَْۚ َ ءَاَِ  ه
َ بَ بََ نا ٱلۡح ن كَره

َ
أ

ْۚ  ثَمُوهَ ٱلنهاَََٰ  مُبحصََِ    ْ بََ نا َ ظَلَمُوا
إَ ه َ مَننننا نرُحسَننننُ  بٱََِ َٰننننَ  

(59) Dan sekali-kali tidak ada yang 

menghalangi Kami untuk mengirimkan 

(kepadamu) tanda-tanda (kekuasan 

Kami), melainkan karena tanda-tanda 

itu telah didustakan oleh orang-orang 

dahulu 
[858]

. Dan telah Kami berikan 

kepada Ṡamūd unta betina itu (sebagai 

mukjizat) yang dapat dilihat, tetapi 

                                                 
[857] Maksudnya, Nabi `Isa ‘Alaihissalām, para malaikat, danʻ Uzayr yang mereka 

sembah itu menyeru dan mencari jalan mendekatkan diri kepada Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā. 

[858] Maksudnya, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menetapkan bahwa orang-orang 

yang mendustakan tanda-tanda kekuasaanNya seperti yang diberikan kepada 

rasul-rasul-Nya yang dahulu akan dimusnahkan. Orangorang Quraisy 

meminta kepada Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam supaya 

diturunkan pula kepada mereka tanda-tanda kekuasaan Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā itu. Akan tetapi, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā tidak akan 

menurunkannya kepada mereka karena kalau tanda-tanda kekuasaan Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā itu diturunkan juga, pasti mereka akan 

mendustakannya dan tentulah mereka akan dibinasakan pula seperti umat-

umat yang dahulu, sedangkan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā tidak hendak 

membinasakan kaum Quraisy.  
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 .mereka menganiaya unta betina itu ٥٩ اتََّحوََۛف  

Dan Kami tidak memberi tanda-tanda 

itu, melainkan untuk menakuti. 

حَنناطَ 
َ
هِننكَ أ وَإِذح َُٰلحنَننا لنَنكَ إنَه رَ

ه َ مَا جَعَلحنَا ٱلرُّءحينَا ٱلهنتَِٓ  َِ بٱَلنها
 َِ رََۛحَ َٰنننكَ إَ ه فتَحنَننن   ل لَنهنننا

َ
أ
حمَلحعُوننََ  فَِ ٱلحقُنرحءَانَه لَ ٱ جَرَ َ ٱل شه

َََٰٰن   ا َ نََُّو َُ ُ مح َ مَا يَََِۛدُهُمح إَ ه طُضح
ا  ِ  ٦٠ كَبَ

(60) Dan (ingatlah), ketika Kami 

wahyukan kepadamu, "Sesungguhnya 

(ilmu) Tuhan-mu meliputi segala 

manusia". Dan Kami tidak menjadikan 

mimpi 
[859]

 yang telah Kami perlihatkan 

kepadamu, melainkan sebagai ujian 

bagi manusia dan (begitu pula) pohon 

kayu yang terkutuk dalam Al-Qur`ān 
[860]

. Dan Kami menakut-nakuti 

mereka, tetapi yang demikian itu 

hanyalah menambah besar kedurhakaan 

mereka. 

جُدُ اْ لِأٓهَمَ  َٰٓئتََ َ ٱسح َِ وَإِذح َُٰلحنَا للَحمَ
ٓ إبَحلنَننَٰ  َٰنَنناَ   فَسَنننجَدُٓ اْ إَ ه

َ  طَين   جُدُ لمََنح رَلَقح سح
َ
 ٦١ اءَأ

(61) Dan (ingatlah), tatkala Kami 

berfirman kepada para malaikat, 

"Sujudlah kamu semua kepada Adam", 

lalu mereka sujud kecuali iblis. Dia 

berkata, "Apakah aku akan sujud 

kepada orang yang Engkau ciptakan 

dari tanah?" 

تَكَ َ َٰ  رءََقح
َ
نَ  ََٰاَ  أ مح َي كَره رَا ٱلَّه

ِنََ إىَََٰ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ  رح ره
َ
ه لَئنَح أ ىََ

(62) Dia (iblis) berkata, "Terangkanlah 

kepadaku inikah orangnya yang 

Engkau muliakan atas diriku? 

Sesungguhnya jika Engkau memberi 

                                                 
[859] Mimpi adalah terjemah dari kata Ar-ru’yā, dalam ayat ini maksudnya ialah 

mimpi tentang perang Badar yang dialami Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa 

Sallam sebelumnya peristiwa perang Badar itu terjadi. Banyak pula ahli-ahli 

tafsir menterjemahkan kata Ar-ru’yā tersebut dengan ""penglihatan"" yang 

maksudnya, penglihatan yang dialami Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa 

Sallam di waktu malam lsra dan Mikraj. 

[860] Ialah pohon zakum yang tersebut dalam ayat 62 sampai dengan 65 Surah Aṣ-

Ṣaffāt. 
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ََۛهتَُ ٓ  إَ ه ََٰليَلَ   تَنكََنه ذُر  حح
َ
 ,tangguh kepadaku sampai hari kiamat ٦٢ لَۡ

niscaya benar-benar akan aku sesatkan 

keturunannya, kecuali sebagian kecil". 

مَننحُ مح ََٰاَ  ٱذحهَاح َ مَنن ِبَعََنكَ 
اءٓ  فنَنننَه  َِ آ كُُمح جَنن َِ  جََ نننهمَ جَنن
وحفُور    ٦٣ امه

(63) Tuhan berfirman, "Pergilah, 

barang siapa di antara mereka yang 

mengikuti kamu, maka sesungguhnya 

neraka Jahanam adalah balasanmu 

semua sebagai suatu pembalasan yang 

cukup. 

َِنح  تَفح َ  َ ٱسح نتَيَعح مَننحُ م مَننَ ٱسح
لاَح لَليَحَ م بََِيحلكََ  جح

َ
ِكََ َ أ بصََوح

  ََٰ ننََٰ مح
َ ُ مح فَِ ٱلۡح نناركَح ََ َ رجََلنَنكَ َ 

ْۚ َ مَنا يعَنَندُهُمُ  هُمح لََٰندَ  لََندح  ح
َ َ ٱلۡح

ا رُ را ُِ يحنََٰنُ إَ ه   ٦٤ ٱلشه

(64) Dan asunglah siapa yang kamu 

sanggupi di antara mereka dengan 

ajakanmu dan kerahkanlah terhadap 

mereka pasukan berkuda dan 

pasukanmu yang berjalan kaki dan 

berserikatlah dengan mereka pada harta 

dan anak-anak dan beri janjilah mereka. 

Dan tidak ada yang dijanjikan oleh 

setan kepada mereka, melainkan tipuan 

belaka 
[861]

. 

حَٰ  لنَنكَ لَلنَنيحَ مح  إنَه لَبَنناهيَ لنَن
 ْۚ ِ كََ َ كيَلَ  َ كَلََٰ  سُلحنََٰن   ٦٥ برََ

(65) Sesungguhnya hamba-hamba-Ku, 

kamu tidak dapat berkuasa atas mereka. 

Dan cukuplah Tuhan-mu sebagai 

Penjaga". 

 ُِّ َُ لَكُنننمُ ره حِ َي ينُنن كُنننمُ ٱلَّه
ننرَ وََ  َحح بحتَضُننواْ مَننن ٱلحفُلحننكَ فَِ ٱلِح

نننلَ َ ْٓۚ إنَهنننُ   كََنَ بكَُنننمح  فَوح

(66) Tuhan-mu adalah yang 

melayarkan kapal-kapal di lautan 

untukmu agar kamu mencari sebagian 

dari karunia-Nya. Sesungguhnya Dia 

adalah Maha Penyayang terhadapmu. 

                                                 
[861] Maksud ayat ini ialah Allah memberi kesempatan kepada iblis untuk 

menyesatkan manusia dengan segala kemampuan yang ada padanya. Akan 

tetapi, segala tipu daya setan itu tidak akan mampu menghadapi orang-orang 

yang benar-benar beriman.  
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 ٦٦ ارحََيم  

نن فَِ ٱ ُّ ننكُمُ ٱلضُّۡ ننرَ وَإِذَا مَسه َحح لِح
نا  ٓ إيَهنا ُ  فَلَمه لُونَ إَ ه ضَ ه مَن ِنَدح
ْۚ َ كََنَ  نتُمح رَضح لح

َ
َ أ بََ 

َٰكُمح إىََ ٱلح نََهى
ا نسََٰنُ كَفُورا َ

حۡ  ٦٧ ٱ

(67) Dan apabila kamu ditimpa bahaya 

di lautan, niscaya hilanglah siapa yang 

kamu seru, kecuali Dia. Maka tatkala 

Dia menyelamatkan kamu ke daratan, 

kamu berpaling. Dan manusia adalah 

selalu tidak berterima kasih. 

َُ بكَُنننمح  ن يََحسَننن
َ
مَنتُمح أ

َ
فنَننأ

َ
أ

 ح يرُحسَنَ  لَلنَيحكُمح 
َ
َ أ بََ 

جَاناََ ٱلح
َ  تَََنندُ اْ لَكُننمح ا ثُننمه حَاصَننب  
 ٦٨ َ كيَلَا 

(68) Maka apakah kamu merasa aman 

(dari hukuman Tuhan) yang 

menjungkirbalikkan sebagian daratan 

bersama kamu atau Dia meniupkan 

(angin keras yang membawa) batu-batu 

kecil? Dan kamu tidak akan mendapat 

seorang pelindung pun bagi kamu, 

ن يعُيَدَكُمح  يَ َ ِنَارَ ا 
َ
مَنتُمح أ

َ
مح أ

َ
أ

رَىَٰ  َ  رح
ُ
حسََ  لَليَحكُمح ََٰاصَنف  أ ا ُِ

 َ   َََۛ َنننَ ٱلننر  ننرَََٰكُم بمََننا م  يُضح
هُمح ثُننمه َ  تَََنندُ اْ لَكُننمح  كَفَننرح

 ٦٩ الَليَحنَا بَ َ  ِبَيَع  

(69) atau apakah kamu merasa aman 

dari dikembalikan-Nya kamu ke laut 

sekali lagi, lalu Dia meniupkan atas 

kamu angin topan dan ditenggelamkan-

Nya kamu disebabkan kekafiranmu. 

Dan kamu tidak akan mendapat seorang 

penolong pun dalam hal ini terhadap 

(siksaan) Kami. 

نَنننا بنَنننَّٓ  مح ءَاهَمَ ۞َ لَقَننندح كَره
نننرَ  َحح َ َ ٱلِح َلحنننَ َُٰ مح فَِ ٱلحنننبََ  َُ  َ

(70) Dan sesungguhnya telah Kami 

muliakan anak-anak Adam, Kami 

angkut mereka di daratan dan di lautan 
[862]

, Kami beri mereka rezeki dari yang 

baik-baik dan Kami lebihkan mereka 

                                                 
[862] Maksudnya, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā memudahkan bagi anak Adam 

pengangkutan-pengangkutan di daratan dan di lautan untuk memperoleh 

penghidupan. 
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َٰنننَ   َِ َ ي  َننننَ ٱليه َ رَنََٰحنننَ َُٰ م م 
َٰ كَثنَننِ   نننلحَ َُٰ مح ىََ ننننح  َ فَوه َمه م 

وَ  نَا هَفح  ٧٠ يلَ  رَلَقح

dengan kelebihan yang sempurna atas 

kebanyakan makhluk yang telah Kami 

ciptakan. 

 ْ لُوا ننَا  َنَنمَََٰمََ مح  يوَحمَ ننَدح
ُ
كُه َ

َ كََََٰٰبَنننُ    ََ  
ُ
َيََمَيننَنن َ  َ مَننننح أ

نرَءُ نَ كََََٰٰنبَُ مح َ َ   ْ لََٰٓئكََ قَقح
ُ
فَأ

لَمُونَ فتَيَلَ    ٧١ قُظح

(71) (Ingatlah) suatu hari (yang di hari 

itu) Kami panggil tiap umat dengan 

pemimpinnya dan barang siapa yang 

diberikan kitab amalannya di tangan 

kanannya, maka mereka ini akan 

membaca kitabnya itu dan mereka tidak 

dianiaya sedikit pun. 

نَ َٰ َ ُ نوَ َ مَن كََنَ   ح
َ
فَِ َ َٰرَ َ ٓ أ

ضَننن ُّ 
َ
نننَ َٰ َ أ  ح

َ
رَِنننرَ َ أ فَِ ٱ

 ٧٢ سَبيَلَ  

(72) Dan barang siapa yang buta 

(hatinya) di dunia ini, niscaya di akhirat 

(nanti) ia akan lebih buta (pula) dan 

lebih tersesat dari jalan (yang benar). 

َيٓ وَإِ تنَُونكََ لَننَ ٱلَّه ْ لَََفح ن كََهُ ا
ننرَيََ لَليَحنَننا   ححَيحنَننآ إلَََحننكَ وََفح

َ
أ

َ ُ   وَإِذ   حِ َرُ كَ رَليَلَ  غَ تَّه  ٧٣ ا لَه

(73) Dan sesungguhnya mereka hampir 

memalingkan kamu dari apa yang telah 

Kami wahyukan kepadamu agar kamu 

membuat yang lain secara bohong 

terhadap Kami dan kalau sudah begitu 

tentulah mereka mengambil kamu jadi 

sahabat yang setia. 

ن ثبَهتحَ َٰننكَ 
َ
َ ٓ أ لَقَنندح كنَندته َ لنَنوح

يحنو   ََ  ٧٤ ا ََٰليَلَا ِرَحكَنُ إلَََحَ مح 
(74) Dan kalau Kami tidak memperkuat 

(hati)mu, niscaya kamu hampir-hampir 

condong sedikit kepada mereka, 

 َُ ذََٰحَ َٰننكَ ضَننعح
َ ا لۡه َيَننوَٰ َ إذَ  ٱلۡح

حمَمَاتَ ثُمه َ  تَََدُ لنَكَ  َُ ٱل َ ضَعح
(75) kalau terjadi demikian, benar-

benarlah Kami akan rasakan kepadamu 

(siksaan) berlipat ganda di dunia ini 

dan begitu (pula siksaan) berlipat ganda 
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  ِ  sesudah mati dan kamu tidak akan ٧٥ الَليَحنَا نصََ

mendapat seorang penolong pun 

terhadap Kami. 

ُِّ نكََ مَننننَ  نننتَفَ وَإِن كََهُ اْ لََٰسح
رجَُننوكَ مَنحَ ننا  وَإِذ   رَۡ  لََُخح

َ  ا  ه ٱلۡح
 ٧٦ يلَحبَثُونَ رََََٰٰفَكَ إَ ه ََٰليَلَ  

(76) Dan sesungguhnya benar-benar 

mereka hampir membuatmu gelisah di 

negeri (Mekah) untuk mengusirmu 

darinya dan kalau terjadi demikian, 

niscaya sepeninggalmu mereka tidak 

tinggal, melainkan sebentar saja 
[863]

. 

رحسَلحنَا سُ 
َ
قَبحلنَكَ مَنن نهَ  مَن ََٰدح أ

رُّسُننننلنََا  َ َ  تَََنننندُ لسَُنننننهتنََا 
 ٧٧ تََحوََۛلَا 

(77) (Kami menetapkan yang 

demikian) sebagai suatu ketetapan 

terhadap rasul-rasul Kami yang Kami 

utus sebelum kamu 
[864]

 dan tidak akan 

kamu dapati perubahan bagi ketetapan 

Kami itu. 

َ  إىَََٰ  نمح لنُوكَ ٱلشه لَوَٰ َ لَُ َٰمََ ٱلصه
َ
أ

نرَ  إنَه  حنَ  َ َٰنُرحءَانَ ٱلحفَجح سََ  ٱلَه َِ

ُ وه   رَ كََنَ مَشح  ٧٨ اَٰرُحءَانَ ٱلحفَجح

(78) Dirikanlah salat dari sesudah 

matahari tergelincir sampai gelap 

malam dan (dirikanlah pula salat) 

subuh. Sesungguhnya salat subuh 
[865]

 

itu disaksikan (oleh malaikat). 

دح  حَ  َ تََ جه  Dan pada sebagian malam hari (79)لهكَ  بَ َ  ناَفلََ   َ مَنَ ٱلَه

bersembahyang tahajudlah kamu 

                                                 
[863] Maksudnya, kalau sampai terjadi Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa 

Sallam diusir oleh penduduk Mekah, niscaya mereka tidak akan lama hidup 

di dunia dan Allah segera akan membinasakan mereka. Hijrah Nabi 

Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam ke Madinah bukan karena 

pengusiran kaum Quraisy, melainkan semata-mata karena perintah Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā.  

[864] Maksudnya, tiap-tiap umat yang mengusir rasul pasti akan dibinasakan Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā. Demikian itulah, sunah (ketetapan) Allah Subḥānahu 

wa Ta‘ālā. 

[865] Ayat ini menerangkan waktu-waktu salat yang lima. Tergelincir matahari 

untuk waktu salat Zhuhur dan Ashar, gelap malam untuk waktu Magrib, dan 

lsya.  
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ُِّنكَ مَقَ  ن قَبحعَثَنكَ رَ
َ
نلََ َٰٓ أ  اام 
ا حمُوه   ٧٩ مُه

sebagai suatu ibadah tambahan bagimu; 

mudah-mudahan Tuhan-mu 

mengangkat kamu ke tempat yang 

terpuji. 

رََ  صَندح    رَلحنَّ مُدح هح
َ
َ أ  َ َُٰ  رهب 

نَّ مُُحرَجَ صَدح    رجَح رح
َ
عَن  َ ٱَ أ جح

نكَ سُلحنََٰن   ُ َ مَن له
اى   ِ  ٨٠ ا نهصَ

(80) Dan katakanlah, "Ya Tuhan-ku, 

masukkanlah aku secara masuk yang 

benar dan keluarkanlah (pula) aku 

secara keluar yang benar dan 

berikanlah kepadaku dari sisi Engkau 

kekuasaan yang menolong 
[866]

. 

ْۚ إنَه َ َُٰ ح جَ  َٰيَُ  َِ َ ُّ َ نهَََ  ٱلح
اءَٓ ٱلۡح

َٰيََ  كََنَ نهَُوَٰ   َِ  ٨١ اٱلح
(81) Dan katakanlah, "Yang benar telah 

datang dan yang batil telah lenyap". 

Sesungguhnya yang batil itu adalah 

sesuatu yang pasti lenyap. 

َُ  مَنَ ٱلحقُرحءَانَ مَ  نفَاءٓ  َ نُنََ  ََ  ا هُوَ 
َنن    حُ مَنيََ َ َ  يَََِۛنندُ ل لَحمُنن َ رَ ؤح

َٰلمََيَ إَ ه رَسَار    ٨٢ اٱلظه

(82) Dan Kami turunkan dari Al-

Qur`ān suatu yang menjadi penawar 

dan rahmat bagi orang-orang yang 

beriman dan Al-Qur`ān itu tidaklah 

menambah kepada orang-orang yang 

zalim selain kerugian. 

رََ   لح
َ
نسََٰنَ أ َ

حۡ نَا ىََ ٱ نحعَمح
َ
َ ٓ وَإِذَا

ُّ كََنَ  ُ  ٱلشّه َ ننَوَا جََانبََ َ  وَإِذَا مَسه
 ٨٣ اينَوُوس  

(83) Dan apabila Kami berikan 

kesenangan kepada manusia, niscaya 

berpalinglah dia dan membelakang 

dengan sikap yang sombong dan 

apabila dia ditimpa kesusahan, niscaya 

dia berputus asa. 

                                                 
[866] Maksudnya, memohon kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā supaya kita 

memasuki suatu ibadah dan selesai darinya dengan niat yang baik dan penuh 

keikhlasan serta bersih dari ria dan dari sesuatu yang merusakkan pahala. 

Ayat ini juga mengisyaratkan kepada Nabi supaya berhijrah dari Mekah ke 

Madinah. Dan ada juga yang menafsirkan, memohon kepada Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā, supaya kita memasuki kubur dengan baik, dan ke luar 

darinya waktu hari-hari berbangkit dengan baik pula.  
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نناكَُتََ َ   ََ  َٰ مَننُ  ىََ َٰنُن ح كُ   قَعح
 ُِّ ندَىَٰ فرََ هح

َ
لمَُ بمََنح هُنوَ أ لح

َ
كُمح أ

 ٨٤ سَبيَلَ  

(84) Katakanlah, "Tiap-tiap orang 

berbuat menurut keadaannya 
[867]

 

masing-masing". Maka Tuhan-mu lebih 

mengetahui siapa yang lebih benar 

jalannya. 

نن نوَلُونكََ لَنننَ ٱلننرُّ حَ  َٰنُنَ  َ يسَح
 َِٰنتُم 

ُ
َ َ مَنآ أ رَ رَى  مح

َ
ٱلرُّ حُ مَنح أ

َنَ ٱلحعَلحمَ إَ ه ََٰليَلَ    ٨٥ م 

(85) Dan mereka bertanya kepadamu 

tentang roh. Katakanlah, "Roh itu 

termasuk urusan Tuhan-ku dan tidaklah 

kamu diberi pengetahuan, melainkan 

sedikit". 

هَبََه  حۡنَا لَننَنرح نن ََ َيٓ َ لنَنئنَ  بنَنٱلَّه
 ححَيحنَآ إلَََحكَ ثُمه َ  تَََدُ لكََ بنَ َ  

َ
أ

 ٨٦ لَليَحنَا َ كيَلَا 

(86) Dan sesungguhnya jika Kami 

menghendaki, niscaya Kami lenyapkan 

apa yang telah Kami wahyukan 

kepadamu dan dengan pelenyapan itu, 

kamu tidak akan mendapatkan seorang 

pembela pun terhadap Kami, 

   َ حُ نلَُ    إَ ه رَ ِ نَكَْۚ إنَه فَوح َنن ره م 
ا  ِ  ٨٧ كََنَ لَليَحكَ كَبَ

(87) kecuali karena rahmat dari Tuhan-

mu. Sesungguhnya karunia-Nya atasmu 

adalah besar. 

نُّ َُٰ   َ
نُ  َ ٱلۡح َ

حۡ تَمَعََ  ٱ لهئنََ ٱجح
ِوُاْ بمََثحَ  َ َٰرَا ٱلحقُنرحءَانَ 

ح
ن يأَ

َ
َٰٓ أ ىََ

ِوُنَ بمََثحلنَنن َ  َ لنَننوح كََنَ 
ح
َ  ينَننأ

  ٍ وُُ مح لَِعَح ِ   ََعح  ٨٨ اظََ 

(88) Katakanlah, "Sesungguhnya jika 

manusia dan jin berkumpul untuk 

membuat yang serupa Al-Qur`ān ini, 

niscaya mereka tidak akan dapat 

membuat yang serupa dengan dia, 

sekali pun sebagian mereka menjadi 

pembantu bagi sebagian yang lain". 

َِ فَِ َ َٰننرَا  نَننا للَنهننا  Dan sesungguhnya Kami telah (89)َ لَقَنندح َ ه ح

mengulang-ulang kepada manusia 

                                                 
[867] Termasuk dalam pengertian "keadaan" di sini ialah tabiat dan pengaruh alam 

sekitarnya.  
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َ مَثَ   
َ ُ  ٱلحقُرحءَانَ مَن كُ  كح

َ
َ َٰٓ أ

َ
فَأ

َِ إَ ه كُفُور  ٱلنه   ٨٩ اا
dalam Al-Qur`ān ini tiap-tiap macam 

perumpamaan, tapi kebanyakan 

manusia tidak menyukai, kecuali 

mengingkari(nya). 

جُنرَ َ ََٰالوُاْ لنَ نُّ  َٰ هَفح مَنَ لكََ حَتِه ؤح
رَۡ  ينَۢبُوعَا لَنَ 

َ  ٩٠ ا مَنَ ٱلۡح
(90) Dan mereka berkata, "Kami 

sekali-kali tidak percaya kepadamu 

hingga kamu memancarkan mata air 

dan bumi untuk kami, 

 ح ِكَُونَ لكََ جَنهن   
َ
يَن    أ

َنن نَّه م 
نحَ َٰنرَ رََََٰٰلََ نا   لََنَا  

َ نرَ ٱلۡح َ َ تُفَج 
ا اِ جَ  ٩١ هَفح

(91) atau kamu mempunyai sebuah 

kebun kurma dan anggur, lalu kamu 

alirkan sungai-sungai di celah kebun 

yang deras alirannya, 

مَ  قطََ ٱلسه  ح شسُح
َ
نَ  أ اءَٓ كَمَنا نََ مح

 َ تََِ بنَنٱلِلّه
ح
 ح ِنَنأ

َ
ا أ لَليَحنَننا كسََننفا
َٰٓئتََ َ َٰبَيَلَا  َِ حمَ  ٩٢ َ ٱل

(92) atau kamu jatuhkan langit 

berkeping-keping atas kami, 

sebagaimana kamu katakan atau kamu 

datangkan Allah dan malaikat-malaikat 

berhadapan muka dengan kami. 

ََيح     ح يكَُونَ لكََ 
َ
رُفٍ  أ َن نرُح م 

نمَ  قَََٰ فَِ ٱلسه  ح ِرَح
َ
مَنَ أ اءَٓ َ لنَن نُّنؤح

ََ  لَ  َٰ هُنََ  ا ليَحنَنا كََََٰٰب نلرَُقيَ كََ حَتِه
ننرَ  َ هَنن ح نهقح ُ  ُ ُۗ َٰنُن ح سُننبححَانَ رَى 

 ٩٣ ا رهسُو   كُنُ  إَ ه سشََّ  

(93) Atau kamu mempunyai sebuah 

rumah dari emas atau kamu naik ke 

langit. Dan kami sekali-kali tidak akan 

mempercayai kenaikanmu itu hingga 

kamu turunkan atas kami sebuah kitab 

yang kami baca". Katakanlah, "Maha 

Suci Tuhan-ku, bukankah aku ini hanya 

seorang manusia yang menjadi rasul?" 

 َِ ََ ٱلنهنا ْ إذَح َ مَا مَنَن مَنُنوٓا ن يؤُح
َ
أ

ن َٰنَنالوُٓاْ 
َ
ٓ أ حُ نندَىَٰٓ إَ ه جَنناءَٓهُمُ ٱل

(94) Dan tidak ada sesuatu yang 

menghalangi manusia untuk beriman 

tatkala datang petunjuk kepadanya, 

kecuali perkataan mereka, "Adakah 

Allah mengutus seorang manusia 
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ُ سشََّ   ََعَثَ ٱلِلّه
َ
 "?menjadi rasuI ٩٤ رهسُو   ا َ

َٰٓئتََن    َِ رَۡ  مَ
َ  َُٰ  لهنوح كََنَ فَِ ٱلۡح
مَئنَ يََ  شُونَ مُيح َ قَمح لنح ا لَلنَيحَ م لنَََه
مَاءَٓ مَلمَ   َنَ ٱلسه  ٩٥  رهسُو   م 

(95) Katakanlah, "Kalau seandainya 

ada malaikat-malaikat yang berjalan-

jalan sebagai penghuni di bumi, niscaya 

Kami turunkan dari langit kepada 

mereka seorang malaikat menjadi 

rasul". 

حٰنننَّ َٰنُن ح كَننلََٰ بنَنٱ ننَ يدَُۢا بَ ََ  َ لِلّه
ْۚ إنَهننُ   كََنَ بعَبََنناهَ َ   حٰنننَكُمح َِ  َ

  ِ ُۢا بصََ َِ  ٩٦ ارَبَ

(96) Katakanlah, "Cukuplah Allah 

menjadi saksi antara aku dan kamu 

sekalian. Sesungguhnya Dia adalah 

Maha Mengetahui lagi Maha Melihat 

akan hamba-hamba-Nya". 

تَدَ  َ مَنن َ مَن قَ  حمُ ح ُ َ ُ وَ ٱل دَ ٱلِلّه  ح
لَََاءَٓ مَنن   ح

َ
لَ ح فَلنَ تَََدَ لَُ مح أ يوُح

نهُمح ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ  هُ نَ َ   َ َ حشُُّ
ي نن َٰ  جُُننوهََ مح ُ مح ننا ىََ م  ُِكح ا َ 

 َ َ صُم   
ح
أ َُٰ مح جََ نهمُ  كُُهمَا رَبَ ح ا  مه ى

  ِ نََُٰ مح سَعَ  ٩٧ انهَح

(97) Dan barang siapa yang ditunjuki 

Allah, dialah yang mendapat petunjuk 

dan barang siapa yang Dia sesatkan, 

maka sekali-kali kamu tidak akan 

mendapat penolong-penolong bagi 

mereka selain dari Dia. Dan Kami akan 

mengumpulkan mereka pada hari 

kiamat (diseret) atas muka mereka 

dalam keadaan buta, bisu, dan pekak. 

Tempat kediaman mereka adalah 

neraka jahanam. Tiap-tiap kali nyala 

api Jahanam itu akan padam, Kami 

tambah lagi bagi mereka nyalanya. 

نهُ مح كَفَنرُ اْ 
َ
آ هُُم بنَأ َِ َٰلكََ جَن ذَ
ءذََا 

َ
نيَ َٰتنََا َ َٰنَالوُٓاْ أ ا كُنهنا لَظََٰم 

نن ءَنهننا لمََبحعُوثنُنونَ رَلحق 
َ
َٰتاننا أ ا َ رُفَ

(98) Itulah balasan bagi mereka karena 

sesungguhnya mereka kafir kepada 

ayat-ayat Kami dan (karena mereka) 

berkata, "Apakah bila kami telah 

menjadi tulang-belulang dan benda-

benda yang hancur, apakah kami benar-

benar akan dibangkitkan kembali 
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 "?sebagai makhluk baru ٩٨ اجَدَيدا 

َي رَلنََ   َ ٱلَّه نه ٱلِلّه
َ
ْ أ ا َ لمَح يرََ ح

َ
۞أ

ن 
َ
َٰٓ أ رَۡ  َٰنَاهَرٌ ىََ

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه
جَلَ  

َ
  ه يََحلَُ  مَثحلَُ مح  جََعََ  لَُ مح أ

َٰلمَُننرََۛحن َ  ٱلظه
َ
ونَ إَ ه اَ  يَنن َ فنَأ

 ٩٩ اكُفُور  

(99) Dan apakah mereka tidak 

memperhatikan bahwasanya Allah yang 

menciptakan langit dan bumi adalah 

kuasa (pula) menciptakan yang serupa 

dengan mereka dan telah menetapkan 

waktu yang tertentu 
[868]

 bagi mereka 

yang tidak ada keraguan padanya? 

Maka orang-orang zalim itu tidak 

menghendaki, kecuali kekafiran. 

آِنََ  َِ لتَُنونَ رَن ننتُمح هَمح
َ
َُٰ  لهنوح أ

ٓ إذَ   َ َ َ رَى  حُ نيََ  رَ تُمح رَشح سَتح مح
َ ا لۡه

نسََٰنُ قَتُور   َ
حۡ نفَاَ ه َ كََنَ ٱ َ

حۡ  ١٠٠ اٱ

(100) Katakanlah, "Kalau seandainya 

kamu menguasai perbendaharaan-

perbendaharaan rahmat Tuhan-ku, 

niscaya perbendaharaan itu kamu tahan 

karena takut membelanjakannya". Dan 

adalah manusia itu sangat kikir. 

 ََ ن حٰنَا مُوسَََٰ شسَح ءَاَ َٰن ِۭ َ لَقَدح ءَاَِ
َٰٓءَيَ  إذَح فَسح  ََي ََ َٰ     نَ  نوَ ح بنَنَّٓ إسَح

نُ إَ  َ  جَنناءَٓهُمح َ قَنناَ  هَُ  فرَحلَننوح
حُور   ظُنُّكَ َ َٰمُوسَََٰ مَسح

َ
 ١٠١ الَۡ

(101) Dan sesungguhnya Kami telah 

memberikan kepada Musa sembilan 

buah mukjizat yang nyata 
[869]

, maka 

tanyakanlah kepada Bani Isrā`īl, tatkala 

Musa datang kepada mereka, lalu 

Firʻawn berkata kepadanya, 

"Sesungguhnya aku sangka kamu, hai 

Musa, seorang yang kena sihir". 

  َ َِ ن
َ
َ  مَآ أ ؤَُ ءَٓ ََٰاَ  لَقَدح لَلمَح َٰٓ َُ

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننننننمََََٰٰ إَ ه رَبُّ ٱلسه

(102) Musa menjawab, "Sesungguhnya 

kamu telah mengetahui bahwa tiada 

yang menurunkan mukjizat-mukjizat 

itu, kecuali Tuhan Yang memelihara 

langit dan bumi sebagai bukti-bukti 

                                                 
[868] Maksudnya, waktu mereka mati atau waktu mereka dibangkitkan.  

[869] Mukjizat yang sembilan itu ialah tongkat, tangan, belalang, kutu, katak, 

darah, topan, laut, dan bukit Ṭūr. 
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ظُنُّننكَ َ َٰفرَح 
َ
نُ بصََننآِرََ وَإِ  َ لَۡ لَننوح

 ١٠٢ امَثحبُور  
yang nyata dan sesungguhnya aku 

mengira kamu, hai Firʻawn , seorang 

yang akan binasa". 

رَۡ  
َ َننَ ٱلۡح هِهُم م  نتَفَ ن يسَح

َ
رَاهَ أ

َ
فَأ

عَُ   جََيَع   رََٰحَ َُٰ  َ مَن مه حِ
َ
 ١٠٣ افَأ

(103) Kemudian (Firʻawn) hendak 

mengusir mereka (Musa dan pengikut-

pengikutnya) dari bumi (Mesir) itu, 

maka Kami tenggelamkan dia 

(Firʻawn) serta orang-orang yang 

bersama-sama dia seluruhnya, 

َٰٓءَيَ   نَ  دَ َ  لَِنَنَّٓ إسَح ََعح َ َُٰلحنَا مَنُۢ 
ندُ  رَۡ  فَنذََا جَناءَٓ  لَح

َ تُنُواْ ٱلۡح ٱسح
رَِرَ َ جَئحنَا بكَُمح لَفيَف    ١٠٤ اٱ

(104) dan Kami berfirman sesudah itu 

kepada Bani Isrā`īl, "Diamlah di negeri 

ini, maka apabila datang masa 

berbangkit, niscaya Kami datangkan 

kamu dalam keadaan bercampur baur 

(dengan musuhmu)". 

ُۗ َ مَآ   َ َِ َ نَ   َ
لحَ َُٰ  َ ِٱَلۡح َِ ن

َ
َ أ   َ

َ ِٱَلۡح
  َ رحسَلحَ َٰكَ إَ ه مُبشَّ 

َ
اأ  ١٠٥ ا َ نرََير 

(105) Dan Kami turunkan (Al-Qur`ān) 

itu dengan sebenar-benarnya dan Al-

Qur`ān itu telah turun dengan 

(membawa) kebenaran. Dan Kami tidak 

mengutus kamu, melainkan sebagai 

pembawa berita gembira dan pemberi 

peringatan. 

 ُ  ىََ َ َٰرُحءَان نن
َ
ننرَأ ا فرَََٰحَ َٰننُ  وََقح

نننث   َٰ مُتح َِ ىََ لحَ َٰنننُ   ٱلنهنننا هِ َ نَ
 ١٠٦ ِنََََۛلَ  

(106) Dan Al-Qur`ān itu telah Kami 

turunkan dengan berangsur-angsur agar 

kamu membacakannya perlahan-lahan 

kepada manusia dan Kami 

menurunkannya bagian demi bagian. 

مَنُنوٓ   ح َ  ِؤُح
َ
ْْۚ إنَه َُٰ ح ءَامَنُواْ بنَ َ ٓ أ ا

َينَ   ِوُاْ ٱلحعَلحمَ مَن قَبحلنَ َ ٓ إذََا  ٱلَّه
ُ
أ

(107) Katakanlah, "Berimanlah kamu 

kepadanya atau tidak usah beriman 

(sama saja bagi Allah). Sesungguhnya 

orang-orang yang diberi pengetahuan 
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 لِلۡأَذۡقَانِۤ قُنننتحلََٰ لَلنَننيحَ مح َۤ
 ١٠٧ سُجَّدٗاۤ

sebelumnya apabila Al-Qur`ān 

dibacakan kepada mereka, mereka 

menyungkur atas muka mereka sambil 

bersujud, 

ِ نََنآ إنَ كََنَ َ ََۛقُولوُنَ   سُنبححََٰنَ رَ
عُو    ِ نََا لمََفح دُ رَ  ١٠٨  لَح

(108) dan mereka berkata, "Maha Suci 

Tuhan kami; sesungguhnya janji Tuhan 

kami pasti dipenuhi". 

ذحَٰنَننانَ قَبحتُنننونَ 
َ َ ََۛخَنننرُّ نَ للَِح

 ١٠٩ ۩رُشُوعَ  َ ََََِۛۛدُهُمح 
(109) Dan mereka menyungkur atas 

muka mereka sambil menangis dan 

mereka bertambah khusyuk. 

 ْ لُوا مََٰنَ   ََُٰ  ٱهح لُواْ ٱلرهحح  َ ٱهح
َ
َ أ ٱلِلّه

ي  نن
َ
لُواْ فَلنَنُ  َ ننا ِنَندح ننمَاءُٓ ا مه سح

َ ٱلۡح
ه َ َ  تََحَ رح بصََلََِكََ َ َ   نََّٰ ُسح ٱلۡح
َٰلنَنكَ  َ ذَ ََننيح حَتَننغَ  تََُّافنَن ح بََ ننا َ ٱ

 ١١٠ سَبيَلَ  

(110) Katakanlah, "Serulah Allah atau 

serulah Ar-Raḥman. Dengan nama 

yang mana saja kamu seru, Dia 

mempunyai Al -‘Asmā ‘ul ῌusnā 

(nama-nama yang terbaik) dan 

janganlah kamu mengeraskan suaramu 

dalam salatmu, dan janganlah pula 

merendahkannya 
[870]

, dan carilah jalan 

tengah di antara kedua itu". 

دُ  َمح َي لنَمح قَتهخَنرح َ ََُٰ  ٱلۡح َ ٱلَّه لَِلّه
ُ  شَََۡۛننك  ا َ لنَنمح يكَُننن َ لَ   فَِ  هه

َننَ  ُ  َ َ    م  حمُلحكَ َ لمَح يكَُنن هه ٱل
ُۢا َِ بَ ح ُ ِكَح َ َ  َ كَبَ   ١١١ ٱلَُّّ  

(111) Dan katakanlah, "Segala puji 

bagi Allah Yang tidak mempunyai anak 

dan tidak mempunyai sekutu dalam 

kerajaan-Nya, dan Dia bukan pula hina 

yang memerlukan penolong, dan 

agungkanlah Dia dengan pengagungan 

yang sebesar-besarnya. 

                                                 
[870] Maksudnya, janganlah membaca ayat Al-Qur`ān dalam salat terlalu keras 

atau terlalu perlahan, tetapi cukuplah sekadar dapat didengar oleh makmum. 
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 Surah Al-Kahf فح سُورَةُ الكَهۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َٰ َ بحدَ َ  َ  ىََ َِ ن
َ
َيٓ أ َ ٱلَّه دُ لَِلّه َمح ٱلۡح

ُ  لَوجََا    ١ ٱلحتََََٰٰاَ َ لمَح يََحعَ  هه
(1) Segala puji bagi Allah yang telah 

menurunkan kepada hamba-Nya 

Alkitab (Al-Qur`ān), dan Dia tidak 

mengadakan kebengkokan 
[871]

 di 

dalamnya; 

نُقَي مَ   َ س  ا لَ 
ح
نحُ  رَرَ بأَ ُ َن له ا م  دَيد  ََ ا 

حمُ  َ ٱل َ مَلنُونَ َ َُۛبشَّ  َينَ قَعح مَنيََ ٱلَّه ؤح
ا  نننرا جح

َ
نه لَُ نننمح أ

َ
َٰنننلحََََٰ  أ ٱلصه

 ٢ احَسَن  

(2) sebagai bimbingan yang lurus untuk 

memperingatkan siksaan yang sangat 

pedih dari sisi Allah dan memberi 

berita gembira kepada orang-orang 

yang beriman, yang mengerjakan amal 

saleh, bahwa mereka akan mendapat 

pembalasan yang baik, 

بدَ  
َ
َٰتَثيََ  يَ َ َ  mereka kekal di dalamnya untuk (3) ٣ امه

selama-lamanya. 

ُ َ َُۛننن نَنرَ ٱلِلّه َينننَ َٰنَنالوُاْ ٱتَّه رَرَ ٱلَّه
 ٤ اَ لَ  

(4) Dan untuk memperingatkan kepada 

orang-orang yang berkata, "Allah 

mengambil seorang anak". 

ْۚ  ا لَُ م بَ َ  مَنح لَلحم  مه  َ َ  لِأٓبآَََِ مح
ْۚ تََّحرُجُ مَنح  كَبَُتَح كَُمََ    َٰهََ مح فحنََٰ

َ
أ

 ٥ اإنَ قَقُولوُنَ إَ ه كَرَب  

(5) Mereka sekali-kali tidak 

mempunyai pengetahuan tentang hal 

itu, begitu pula nenek moyang mereka. 

Alangkah jeleknya kata-kata yang 

keluar dari mulut mereka; mereka tidak 

                                                 
[871] Maksudnya, tidak ada di dalam Al-Qur`ān itu makna-makna yang 

berlawanan dan tidak ada penyimpangan dari kebenaran.  
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mengatakan (sesuatu) kecuali dusta. 

 َٰٓ سَنننكَ ىََ َ  نهفح فَلعََلهنننكَ بََٰخَننن
مَنُننواْ بََ َٰننرَا ءَاثََٰننرهَمَح إنَ لهننمح يُ  ؤح

ا سَفا
َ
َدَيثَ أ  ٦ ٱلۡح

(6) Maka (apakah) barangkali kamu 

akan membunuh dirimu karena 

bersedih hati sesudah mereka berpaling, 

sekiranya mereka tidak beriman kepada 

keterangan ini (Al-Qur`ān). 

رَۡ  نََۛنَن   
َ  إنَها جَعَلحنَا مَنا ىََ ٱلۡح

ه  سَنننُ ل حح
َ
ُ ننمح أ قُّ

َ
َ ننا لَنبَحلنُنوهَُمح َ

 ٧ َ مَلَ  

(7) Sesungguhnya Kami telah 

menjadikan apa yang ada di bumi 

sebagai perhiasan baginya agar Kami 

menguji mereka siapakah di antara 

mereka yang terbaik perbuatannya. 

ا وَإِنها لََ َٰعَلُونَ مَا لَليَحَ ا صَنعيَد  
 ٨ جُرُناا

(8) Dan sesungguhnya Kami benar-

benar akan menjadikan (pula) apa yang 

di atasnya menjadi tanah rata lagi 

tandus. 

مح حَسَبحَ  
َ
َُ أ حََٰاَ ٱلحتَ ح صح

َ
نه أ

َ
أ

قيَمَ كََننُنواْ مَنننح ءَاَ َٰتنََننا َ ٱلننره 
 ٩ لَجَباا

(9) Apakah kamu mengira bahwa 

orang-orang yang mendiami gua dan 

(yang mempunyai) raqīm 
[872]

 itu, 

mereka termasuk tanda-tanda 

kekuasaan Kami yang mengherankan? 

 َُ ننن َ ى ٱلحفتَحيَنننُ  إىََ ٱلحتَ ح
َ
إذَح أ

هِ  ْ رَ َ   َ قَالوُا حُ نكَ رَ ُ  نَآ ءَاِنََا مَن له
ا د  ََ رَناَ رَ مح

َ
 ١٠  هََي ٱَح لَناَ مَنح أ

(10) (Ingatlah) tatkala para pemuda itu 

mencari tempat berlindung ke dalam 

gua, lalu mereka berdoa, "Wahai Tuhan 

kami, berikanlah rahmat kepada kami 

dari sisi-Mu dan sempurnakanlah bagi 

kami petunjuk yang lurus dalam urusan 

kami (ini)". 

                                                 
[872] Raqīm, sebagian ahli tafsir mengartikan nama anjing dan sebagian yang lain 

mengartikan batu bersurat.  
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َٰٓ ءَاذَانََ مح  حِنَا ىََ َُ فَضََۡ فَِ ٱلحتَ ح
 ١١ اسَنيََ لَدَه  

(11) Maka Kami tutup telinga mereka 

beberapa tahun dalam gua itu 
[873]

, 

يُّ 
َ
لنَمَ أ ََعَثحَ َُٰ مح لَنعَح َ ثُمه  َِيح حِ نَ ٱلۡح
مَد  

َ
صََِٰ لمََا لَِثَُوٓاْ أ حح

َ
 ١٢ اأ

(12) Kemudian, Kami bangunkan 

mereka agar Kami mengetahui 

manakah di antara kedua golongan itu 
[874]

 yang lebih tepat dalam menghitung 

berapa lama mereka tinggal (dalam gua 

itu). 

ح  هُم  ه
َ
ه نُ نَقُصُّ لَليَحكَ نَبَأ َ   َ

بنَٱلۡح
نََُٰ مح  ِ ََ مح َ نهَح ْ برََ إنَهُ مح فتَحيٌَ  ءَامَنُوا

 ١٣ ىهُد  

(13) Kami ceritakan kisah mereka 

kepadamu (Muhammad) dengan 

sebenarnya. Sesungguhnya mereka 

adalah pemuda-pemuda yang beriman 

kepada Tuhan mereka dan Kami 

tambahkan kepada mereka petunjuk; 

َٰ َُٰلنُنوََِ مح إذَح َٰنَنامُواْ  نَننا ىََ َِيح َ رَ
َٰتَ  نننمََََٰٰ ُِّنَنننا رَبُّ ٱلسه َ قَنننالوُاْ رَ
لُوَاْ مَنن هُ ننَ َ ٓ  رَۡ  لنَ نهندح

َ َ ٱلۡح
اإلَََٰ    يَيا ََ ا   ١٤ ا  لهقَدح َُٰلحنَآ إذَ 

(14) dan Kami telah meneguhkan hati 

mereka di waktu mereka berdiri 
[875]

, 

lalu mereka pun berkata, "Tuhan kami 

adalah Tuhan langit dan bumi; kami 

sekali-kali tidak menyeru Tuhan selain 

Dia, sesungguhnya kami kalau 

demikian telah mengucapkan perkataan 

yang amat jauh dari kebenaran". 

َرُ اْ مَن هُ ننَ َ ٓ  ؤَُ ءَٓ ََٰوحمُنَا ٱتَّه َٰٓ َُ (15) Kaum kami ini telah menjadikan 

selain Dia sebagai tuhan-tuhan (untuk 

                                                 
[873] Maksudnya, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menidurkan mereka selama 309 

tahun kamariah dalam gua itu (lihat ayat 25 surah ini), sehingga mereka tidak 

dapat dibangunkan oleh suara apa pun.  

[874] Kedua golongan itu ialah pemuda-pemuda itu sendiri yang berselisih tentang 

berapa lamanya mereka tinggal dalam gua itu. 

[875] Maksudnya, berdiri di hadapan Raja Dikyanus (Decius) yang zalim dan 

menyombongkan diri. 
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ِوُنَ لَلنَنيحَ م  ءَالََ نن    
ح
َ  ينَنأ لهننوح

   َ ََي  ننَ  سسَُلحنََٰنِۭ  لنَمُ مَمه ظح
َ
َ مَننح أ

رََىَٰ ىََ ٱ َ كَرَب  ٱ ح  ١٥ الِلّه

disembah). Mengapa mereka tidak 

mengemukakan alasan yang terang 

(tentang kepercayaan mereka)? 

Siapakah yang lebih zalim daripada 

orang-orang yang mengada-adakan 

kebohongan terhadap Allah? 

بُنندُ نَ  ُمُننوهُمح َ مَننا قَعح وح َ َِ وَإِذَ ٱ ح
ن  َُ ينَشُّح  ُٓ اْ إىََ ٱلحتَ ح

ح
َ فَأ إَ ه ٱلِلّه

َتنَن َ  حُ َننن ره ُِّكُننم م   لَكُننمح رَ
ننركَُم  مح

َ
َنننح أ َ ََُۛ ي نَنٱح لَكُننم م 

فَق   َرح  ١٦ ام 

(16) Dan apabila kamu meninggalkan 

mereka dan apa yang mereka sembah 

selain Allah, maka carilah tempat 

berlindung ke dalam gua itu niscaya 

Tuhan-mu akan melimpahkan sebagian 

rahmat-Nya kepadamu dan 

menyediakan sesuatu yang berguna 

bagimu dalam urusan kamu 
[876]

. 

َ  إذََا طَلعََنن   ننمح ۞َ ِنَنرَى ٱلشه
َمَنيَ  فََ نمح ذَاتَ ٱلَح ِهزَََٰ رُ لَن كَ ح
رضَُنننُ مح ذَاتَ  َِننن  ههقح رَ َِ وَإِذَا 

وَ    مَاَ   هَُمح فَِ فَجح َ َٰلنَكَ  ٱلش  َنحُ ْۚ ذَ م 
 ُ دَ ٱلِلّه َُۗ مَن قَ ح َ ُ وَ  مَنح ءَاَ ََٰ  ٱلِلّه

لَ ح فَلنَ تَََدَ هَُ   تَدَ  َ مَن يوُح حمُ ح ٱل
اَ لََ    د  ََ رح  ١٧ ا مُّ

(17) Dan kamu akan melihat matahari 

ketika terbit, condong dari gua mereka 

ke sebelah kanan dan bila matahari itu 

terbenam menjauhi mereka ke sebelah 

kiri sedang mereka berada dalam 

tempat yang luas dalam gua itu. Itu 

adalah sebagian dari tanda-tanda 

(kebesaran) Allah. Barang siapa yang 

diberi petunjuk oleh Allah, maka dialah 

yang mendapat petunjuk dan barang 

siapa yang disesatkan-Nya, maka kamu 

tidak akan mendapatkan seorang 

pemimpin pun yang dapat memberi 

petunjuk kepadanya. 

ننا  قَاظ  قح
َ
ْۚ َ تََحسَننبُُ مح َ  Dan kamu mengira mereka itu (18)  هَُننمح رَُٰنُنوه 

bangun, padahal mereka tidur; Dan 

                                                 
[876] Perkataan ini terjadi antara mereka sendiri yang timbulnya karena ilham dari 

Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā .  
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َمَنننيَ َ ذَاتَ  َ نُقَل نَننبُُ مح ذَاتَ ٱلَح
مَاَ   َ كَُحبُُ م  َ ذرََاَ يحن َ  بََٰسَنط  ٱلش 

ننَ  لَلنَنيحَ مح  لعَح حوصََننيدَه لنَنوَ ٱطه بٱَل
حننَ  مَنننحُ مح فنَنرَار   َ لمَُلئَحننَ  ا لوََلَه

ا ب   ١٨ مَنحُ مح رلُح

kami balik-balikkan mereka ke kanan 

dan ke kiri, sedang anjing mereka 

mengunjurkan kedua lengannya di 

muka pintu gua. Dan jika kamu 

menyaksikan mereka tentulah kamu 

akan berpaling dari mereka dengan 

melarikan diri dan tentulah (hati) kamu 

akan dipenuhi dengan ketakutan 

terhadap mereka. 

ََعَثحننَ َُٰ مح  لَََتسََنناءَٓلوُاْ َ كَننَََٰٰلكََ 
ْۚ َٰنَناَ  ََٰآِنَن    حٰنننَُ مح َنننحُ مح كَننمح  بَ م 
نالَِثَحتُمح  ََٰالوُاْ لَِثَحنَا  ٍَ  يوَحما ن ََعح  ح 

َ
أ

ه  ُ  يوَح   لمَُ بمََا لَِثَحتُمح ََٰال لح
َ
ُِّكُمح أ واْ رَ

حَنندَكُم بنَنوَرََٰكَُمح 
َ
عَثُوٓاْ أ حَ فنَنٱ

َ نآ  قُّ
َ
حمَدَينَ َ فَلحيَنظُرح َ َ َٰرَ َ ٓ إىََ ٱل

كَََٰ طَعَام   نح
َ
َنحُ  أ ِكَُم برََنح   م 

ح
ا فَلحيَأ

ننعرََنه  حُ َ َ  يشُح نن تََليَه بكَُننمح َ لَح
ا حَدا

َ
 ١٩ أ

(19) Dan demikianlah Kami bangunkan 

mereka agar mereka saling bertanya di 

antara mereka sendiri. Berkatalah salah 

seorang di antara mereka, Sudah berapa 

lamakah kamu berada (di sini?)". 

Mereka menjawab, "Kita berada (di 

sini) sehari atau setengah hari". Berkata 

(yang lain lagi), "Tuhan kamu lebih 

mengetahui berapa lamanya kamu 

berada (di sini). Maka suruhlah salah 

seorang di antara kamu untuk pergi ke 

kota dengan membawa uang perakmu 

ini dan hendaklah dia lihat manakah 

makanan yang lebih baik, maka 

hendaklah ia membawa makanan itu 

untukmu, dan hendaklah ia berlaku 

lemah-lembut, dan janganlah sekali-

kali menceritakan halmu kepada 

seorang pun. 

َ نننرُ اْ لَلنَننيحكُمح  إنَهُ نننمح إنَ قَظح
 ح يعُيَدُ كُمح فَِ مَلهنتََ مح 

َ
يرَحجَُُوكُمح أ

بدَ  
َ
لحَُوٓاْ إذَاا َ  ٢٠ اَ لنَ هُفح

(20) Sesungguhnya jika mereka dapat 

mengetahui tempatmu, niscaya mereka 

akan melempar kamu dengan batu atau 

memaksamu kembali kepada agama 

mereka dan jika demikian, niscaya 

kamu tidak akan beruntung selama-
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lamanya". 

ناَ لَلنَيحَ مح لَََ  َ ح  ح
َ
لَمُنوٓاْ َ كََََٰٰلكََ أ عح

َ حَ     دَ ٱلِلّه نه  لَح
َ
نه  أ

َ
الََ  َ  َ أ ٱلسه

 ٓ حٰننَُ مح  رََۛحاَ  يََ ا لَُِنونَ بَ إذَح قَتََ َٰ
َُنحَََٰٰن   ْ لَليَحَ م  حَنُوا ْ ٱ رهَُمح  َ قَالوُا مح

َ
ا  أ

لبَُواْ  َِ َينَ  ْۚ ََٰاَ  ٱلَّه لمَُ بََ مح لح
َ
ُُِّ مح أ ره
 َٰٓ ننرهَمَح لَنتَهخَننرَنه لَلنَنىََ مح
َ
يحَ م أ

جَد   سح  ٢١ امه

(21) Dan demikian (pula) Kami 

mempertemukan (manusia) dengan 

mereka agar manusia itu mengetahui 

bahwa janji Allah itu benar dan bahwa 

kedatangan hari kiamat tidak ada 

keraguan padanya. Ketika orang-orang 

itu berselisih tentang urusan mereka 
[877]

, orang-orang itu berkata, 

"Dirikanlah sebuah bangunan di atas 

(gua) mereka, Tuhan mereka lebih 

mengetahui tentang mereka". Orang-

orang yang berkuasa atas urusan 

mereka berkata, "Sesungguhnya kami 

akan mendirikan sebuah rumah 

peribadatan di atasnya". 

َٰثَن    ابعَُُ نمح كَُحنبُُ مح سَيَقُولوُنَ ثَََٰ ره
سَاهسَُُ مح كَُحنبُُ مح  َ ََۛقُولوُنَ خَُحسَ   

ُۢب بٱَلحضَيحناَ  َ ََۛقُولنُونَ سَنبحعَ    َ  رجََح
لنَمُ َ ثاَمَنُ ُ  لح

َ
ٓ أ َ ى  ْۚ َٰنُ  ره مح كَُحنبُُ مح
 ُۗ لَمُُ مح إَ ه ََٰليَ   ا قَعح ََِ م مه فلَََ  بعََده

ا َ َ  ظَََٰ نر   اءٓ  إَ ه مَنرَ  هُمَارَ  يََ مح 

(22) Nanti (ada orang yang akan) 

mengatakan 
[878]

 (jumlah mereka) 

adalah tiga orang yang keempat adalah 

anjingnya dan (yang lain) mengatakan, 

"(jumlah mereka) adalah lima orang 

yang keenam adalah anjingnya", 

sebagai terkaan terhadap barang yang 

gaib dan (yang lain lagi) mengatakan, 

"(jumlah mereka) tujuh orang yang ke 

delapan adalah anjingnya". Katakanlah, 

"Tuhan-ku lebih mengetahui jumlah 

                                                 
[877] Hal yang mereka perselisihkan itu tentang hari kiamat. Apakah itu akan 

terjadi atau tidak dan apakah pembangkitan pada hari kiamat dengan jasad 

atau roh, ataukah dengan roh saja. Maka Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā 

mempertemukan mereka dengan pemuda-pemuda dalam cerita ini untuk 

menjelaskan, bahwa hari kiamat itu pasti datang dan pembangkitan itu adalah 

dengan tubuh dan jiwa.  

[878] Maksud orang yang akan mengatakan ini ialah orang-orang ahli kitab dan 

lain-lainnya pada zaman Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam. 
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ا حَد 
َ
َنحُ مح أ َ   يََ م م  تَفح  mereka; tidak ada orang yang ٢٢ شسَح

mengetahui (bilangan) mereka kecuali 

sedikit". Karena itu, janganlah kamu 

(Muhammad) bertengkar tentang hal 

mereka, kecuali pertengkaran lahir saja 

dan jangan kamu menanyakan tentang 

mereka (pemuda-pemuda itu) kepada 

seorang pun di antara mereka. 

 ءٍ إَ  َ فَالَنن   َ َ  هَقُننولنَه لشََننايْح 
ا دا َِ َٰلكََ   ٢٣ ذَ

(23) Dan jangan sekali-kali kamu 

mengatakan terhadap sesuatu, 

"Sesungguhnya aku akan mengerjakan 

itu besok pagi, 

ن يشََ 
َ
ٓ أ هِكَ إذََا إَ ه ْۚ َ ٱذحكُر ره ُ اءَٓ ٱلِلّه

ندَينََ  ن قَ ح
َ
ن أ نسََيَ  َ َٰنُ ح لََ َٰٓ

َٰحرَ 
َ
َ لَۡ د  رَى  ََ  ٢٤ ابَ مَنح َ َٰرَا رَ

(24) kecuali (dengan menyebut), 

"Insyaallah 
[879]

". Dan ingatlah kepada 

Tuhan-mu jika kamu lupa dan 

katakanlah, "Mudah-mudahan, Tuhan-

ku akan memberiku petunjuk kepada 

yang lebih dekat kebenarannya dari 

ini". 

َٰننثَ مَائْنَن   َ لَِثَُننواْ فَِ  فََ ننمح ثَََٰ  كَ ح
ا ع   ٢٥ سَنيََ َ ٱنحهَاهُ اْ شسَح

(25) Dan mereka tinggal dalam gua 

mereka tiga ratus tahun dan ditambah 

sembilan tahun (lagi). 

                                                 
[879] Menurut riwayat, ada beberapa orang Quraisy bertanya kepada Nabi 

Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam tentang roh, kisah ashhaabul Kahfi 

(penghuni gua), dan kisah Żulqarnayn. Lalu, beliau menjawab, datanglah 

besok pagi kepadaku agar aku ceritakan. Dan beliau tidak mengucapkan 

"Insyaallah" (artinya jika Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menghendaki). Namun 

kiranya sampai besok harinya, wahyu terlambat datang untuk menceritakan 

hal-hal tersebut dan Nabi tidak dapat menjawabnya. Maka turunlah ayat 23--

24 di atas, sebagai pelajaran kepada Nabi; Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā 

mengingatkan pula bilamana Nabi lupa menyebut "Insyaallah" haruslah 

segera menyebutkannya kemudian. 
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ْ  هَُ  غَيحاُ  لمَُ بمََا لَِثَُوا لح
َ
ُ أ ََُٰ  ٱلِلّه

نن بنَن َ   بحصَِح
َ
رَۡ   َ

َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه
سح 
َ
َنن هُ ننَ َ  مَنن َ أ ْۚ مَا لَُ م م  حَ مَ

َننننكُ  َ َ     مَنننن َ ٓ َ َ  يشُّح فَِ حُتح
حَد  

َ
 ٢٦ اأ

(26) Katakanlah, "Allah lebih 

mengetahui berapa lamanya mereka 

tinggal (di gua); kepunyaan-Nya-lah 

semua yang tersembunyi di langit dan 

di bumi. Alangkah terang penglihatan-

Nya dan alangkah tajam pendengaran-

Nya; tidak ada seorang pelindung pun 

bagi mereka selain dari pada-Nya; dan 

Dia tidak mengambil seorang pun 

menjadi sekutu-Nya dalam menetapkan 

keputusan". 

َ إلَََحكَ مَنن كتََنا َِ  
ُ
بَ َ ٱِحُ  مَآ أ

  َ َ ِ كََ  َ  مُبَند  لكََُمَََٰتنَ َ  َ لنَن رَ
 ٢٧ اتَََدَ مَن هُ نَ َ  مُلحتَحَد  

(27) Dan bacakanlah apa yang 

diwahyukan kepadamu, yaitu kitab 

Tuhan-mu (Al-Qur`ān). Tidak ada 

(seorang pun) yang dapat mengubah 

kalimat-kalimat-Nya. Dan kamu tidak 

akan dapat menemukan tempat 

berlindung selain dari-Nya. 

لُونَ  َينَ يدَح ََ ٱلَّه سَكَ مَ بََح نَفح َ ٱصح
هُِ م بٱَلحضَدَ َٰ   َ َ ٱلحعَشََ َ يرََُۛندُ نَ رَ

دُ َ يحنَناكَ َ ننحُ مح  َ ُ    َ َ  هَعح  جَح
حَ  يَا  َ َ  ِيَُ نح َيَوَٰ َ ٱلُّ ِرََُۛدُ نََۛنََ  ٱلۡح
رَننَا

فَلحنَا ََٰلحبَنُ   لَنن ذكَح غح
َ
 مَنح أ

رُ ُ  فرُُط   مح
َ
َُٰ  َ كََنَ أ ََ هَوَى بَ  ٢٨ اَ ٱهه

(28) Dan bersabarlah kamu bersama-

sama dengan orang-orang yang 

menyeru Tuhan-nya pada pagi dan 

senja hari dengan mengharap keridaan-

Nya; dan janganlah kedua matamu 

berpaling dari mereka (karena) 

mengharapkan perhiasan kehidupan 

dunia ini; dan janganlah kamu 

mengikuti orang yang hatinya telah 

Kami lalaikan dari mengingati Kami, 

serta menuruti hawa nafsunya dan 

adalah keadaannya itu melewati batas. 

 ََ ِ كَُمح  َ مَن  َ ُّ مَن ره اءَٓ َ ََُٰ  ٱلۡح
مَن َ مَ  ْۚ إنَهنآ فَلحيُؤح فُرح اءَٓ فَلحيَكح ََ ن 

(29) Dan katakanlah, "Kebenaran itu 

datangnya dari Tuhan-mu, maka barang 

siapa yang ingin (beriman) hendaklah 

ia beriman dan barang siapa yang ingin 
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حَاطَ بََ مح 
َ
ا أ َٰلمََيَ ناَرا ناَ للَظه تَدح  ح

َ
أ

ننتَضيَثُواْ قُضَنناثوُاْ  اهقََُ نناْۚ وَإِن يسَح سََُ
ْۚ  بمََنناءٓ   حوجُُننو َ ننويَ ٱل ننَ  يشَح حمُ ح كَٱل

ننننابُ  سََنننناءَٓتح  َ حَۡ  ٱلشّه بنَننن
ا هَفَقا  ٢٩ مُرح

(kafir) biarlah ia kafir". Sesungguhnya 

Kami telah sediakan bagi orang orang 

zalim itu neraka yang gejolaknya 

mengepung mereka. Dan jika mereka 

meminta minum, niscaya mereka akan 

diberi minum dengan air seperti besi 

yang mendidih yang menghanguskan 

muka. Itulah minuman yang paling 

buruk dan tempat istirahat yang paling 

jelek. 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
نرَ  جح

َ
َُ أ َٰلحََََٰ  إنَهنا َ  نوَُني ٱلصه

سَنَ َ مَلَا  حح
َ
 ٣٠ مَنح أ

(30) Sesunggunya mereka yang 

beriman dan beramal saleh, tentulah 

Kami tidak akan menyia-nyiakan 

pahala orang-orang yang mengerjakan 

amalan(nya) dengan yang baik. 

ن   َُٰ  لَدح ْ لََٰٓئكََ لَُ مح جَ ه
ُ
تََحريَ  أ

 
َ نَ  يََ نا مَن تََحتََ مُ ٱلۡح نحَ َٰرُ يَُلهنوح

سَا رََ مَن ذَهَا  
َ
سُنونَ َ ََۛلحبَ  مَنح أ

نن َننن سُنننثيََاباننا رُضۡح  ِ  ا م   دُ
تهتَنن َ   مُّ ننتبََح نويََ  يََ ننا ىََ وَإِسح

مَ ٱمهنوَابُ  َ  رَآِكََه نعَح
َ حَسُننَ ح ٱلۡح

هَفَق    ٣١ امُرح

(31) Mereka itulah (orang-orang yang) 

bagi mereka surga ʻAdn mengalir 

sungai-sungai di bawahnya dalam surga 

itu, mereka dihiasi dengan gelang mas, 

dan mereka memakai pakaian hijau dari 

sutra halus dan sutra tebal, sedang 

mereka duduk sambil bersandar di atas 

dipan-dipan yang indah. Itulah pahala 

yang sebaik-baiknya, dan tempat 

istirahat yang indah; 

بَح  حِ ننثَلَ  ۞َ ٱ َ لَُ ننم مه  رهجُلنَنيح
 
َ
َ مَنننح جَعَلحنَننا لَۡ حَنندَهمََا جَنهتنَنيح

(32) Dan berikanlah kepada mereka 
[880]

 sebuah perumpamaan dua orang 

laki-laki 
[881]

, Kami jadikan bagi 

                                                 
[880] Yaitu kepada orang-orang mukmin dan orang-orang kafir.  

[881] Yaitu dua orang ahli kitab yang seorang mukmin dan yang lain kafir. 
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َ َٰنننا   لح
َ
َ َُٰ مَنننا  أ ننن    حََفَفح

 بنََخح
حٰنَُ مَا نَرحعَ    ٣٢  جََعَلحنَا بَ

seorang di antara keduanya (yang kafir) 

dua buah kebun anggur, dan kami 

kelilingi kedua kebun itu dengan 

pohon-pohon kurma, dan di antara 

kedua kebun itu Kami buatkan ladang. 

َنهتَ  كُلََ ا َ لنَمح كَُحتَا ٱلۡح
ُ
َ ءَاَِ ح أ يح

يحنو   ََ َنحُ   لمَ م  ناَ رََََٰٰلَُ مَا هَظح رح ْۚ َ فَجه ا
ا  ٣٣ نََ ر 

(33) Kedua buah kebun itu 

menghasilkan buahnya dan kebun itu 

tiada kurang buahnya sedikit pun dan 

Kami alirkan sungai di celah-celah 

kedua kebun itu, 

لصَََٰننحَبَ َ    ثَمَننر  َ قَنناَ  َ كََنَ هَُ 
نَ ُ مَننكَ  كح

َ
أ أ ننَا

َ
 هَُوَ يَُا رَُ ُٓ  َ

امَا    ُِّ نَفَر  لَ
َ
 ٣٤  َ أ

(34) dan dia mempunyai kekayaan 

besar, maka ia berkata kepada 

kawannya (yang mukmin) ketika 

bercakap-cakap dengan dia, "Hartaku 

lebih banyak daripada hartamu dan 

pengikut-pengikutku lebih kuat" 

سَ َ   َ هَرََ  جَنهتَُ    هَُوَ ظَالمَ   فَح َ لن 
ن ِبَيَنندَ َ َٰننرَ َ ٓ 

َ
ظُنننُّ أ

َ
َٰنَناَ  مَننآ أ

بدَ  
َ
 ٣٥ اَ

(35) Dan dia memasuki kebunnya 

sedang dia zalim terhadap dirinya 

sendiri 
[882]

; ia berkata, "Aku kira kebun 

ini tidak akan binasa selama-lamanya, 

نالََ  ََٰآِمََن   َ لنَئنَ  ظُنُّ ٱلسه
َ
َ مَآ أ

جَننندَنه 
َ
َ لَۡ هَهتُّ إىَََٰ رَى  حِ  رُّ ا رَننن

ا َنحَ ا مُنقَلبَ   ٣٦ م 

(36) dan aku tidak mengira hari kiamat 

itu akan datang, dan jika sekiranya aku 

dikembalikan kepada Tuhan-ku, pasti 

aku akan mendapat tempat kembali 

yang lebih baik daripada kebun-kebun 

itu". 

 Kawannya (yang mukmin) berkata (37)ََٰاَ  هَُ  صَاحَبُُ    هَُنوَ يُنَا رَُ ُٓ  

kepadanya sedang dia bercakap-cakap 

dengannya, "Apakah kamu kafir 

                                                 
[882] Yaitu dengan keangkuhan dan kekafirannya. 
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كَفَننرحتَ 
َ
َي رَلَقَننكَ مَننن أ بنَنٱلَّه

فَ   ثُنمه سَنوه  ِرَُاب   َٰكَ ثُمه مَن نُّيح ى
 ٣٧ رجَُلَ  

kepada (Tuhan) yang menciptakan 

kamu dari tanah, kemudian dari setetes 

air mani, lalu Dia menjadikan kamu 

seorang laki-laki yang sempurna? 

كَُ  شۡح
ُ
َ َ َ ٓ أ ُ رَى  أ هُننوَ ٱلِلّه َٰتَنهننا له

 ٓ َ حَد  برََى 
َ
 ٣٨ اأ

(38) Tetapi aku (percaya bahwa), Dia-

lah Allah, Tuhan-ku, dan aku tidak 

mempersekutukan seorang pun dengan 

Tuhan-ku. 

َ ٓ إذَح هَرَلحَ   جَنهتَكَ َُٰلحَ  مَا  َ لوَح
َْۚ إنَ ِرََنَ  ُ َ  َُٰوه َ إَ ه بٱَلِلّه اءَٓ ٱلِلّه ََ

ََٰ ه مَنكَ مَا   
َ
أ أ ناَ

َ
اَ  ٣٩  َ َ لَ 

(39) Dan mengapa kamu tidak 

mengucapkan tatkala kamu memasuki 

kebunmu "Masyaallah Lā Quwwata illā 

billāh" (Sungguh atas kehendak Allah 

semua ini terwujud, tiada kekuatan 

kecuali dengan pertolongan Allah). 

Sekiranya kamu anggap aku lebih 

sedikit darimu dalam hal harta dan 

keturunan, 

ن يُ 
َ
ٓ أ َ حِ  َ عََ َٰ رَى  هيَََ رَ َنن ؤح ا م 

نبَان  جَنهتكََ َ َُۛرحسََ   ا لَليَحَ نا حُسح
ننمَ  َنننَ ٱلسه ننبََ  صَننعيَد  م  ا اءَٓ َ تُصح

ا  ٤٠ نَلَقا

(40) maka mudah-mudahan Tuhan-ku 

akan memberi kepadaku (kebun) yang 

lebih baik daripada kebunmu (ini), dan 

mudah-mudahan Dia mengirimkan 

ketentuan (petir) dari langit kepada 

kebunmu hingga (kebun itu) menjadi 

tanah yang licin; 

ر   ننوح َِ ننبََ  مَآ هَُننا   ح يصُح
َ
ا فَلنَنن أ

ا ََ هَُ  طَلبَ  تَيَي  ٤١ شسَح
(41) atau airnya menjadi surut ke dalam 

tanah, maka sekali-kali kamu tidak 

dapat menemukannya lagi". 

حَيطَ بثََمَرَ َ  
ُ
نبََ  قُقَل نَاُ َ أ صح

َ
فَأ

نفَنَ   يََ نا َ هََ 
َ
َٰ مَنآ أ يح َ ىََ كَفه

(42) Dan harta kekayaannya 

dibinasakan, lalu ia membulak-balikkan 

kedua tangannya (tanda menyesal) 
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ننَ ا َ ََۛقُننوُ   ََ َٰ لُرُ  رَا َََۛننٌ  ىََ
 ٓ َ كَح برََى  شۡح

ُ
حَد   َ َٰليَحتنََّ لمَح أ

َ
 ٤٢ اأ

terhadap apa yang ia telah belanjakan 

untuk itu, sedang pohon anggur itu 

roboh bersama para-paranya dan dia 

berkata, "Aduhai kiranya dulu aku tidak 

mempersekutukan seorang pun dengan 

Tuhan-ku". 

ُ  فئََن   َ لمَح ِكَُ  ن نَُ   ينَ ن هه صُُِ
َ َ مَنننننا كََنَ  مَنننننن هُ نَ ٱلِلّه

ا  ٤٣ مُنتَصَِا

(43) Dan tidak ada bagi dia segolongan 

pun yang akan menolongnya selain 

Allah dan sekali-kali ia tidak dapat 

membela dirinya. 

حوَلََٰيَ ُ  حِ   هُنَالكََ ٱل ه هُوَ رَ َ   َ
َ ٱلۡح  لَِلّه

ا ب  ٌ ُ قح حِ  ٤٤ ثوََاب ا  رََ
(44) Di sana pertolongan itu hanya dari 

Allah yang Hak. Dia adalah sebaik-baik 

pemberi pahala dan sebaik-baik 

pemberi balasan. 

َيَنوَٰ َ  ثََ  ٱلۡح بَح لَُ م مه حِ نحيَنا َ ٱ ٱلُّ
لحَ َٰنن ُ  َِ ن

َ
ننمَاءَٓ  كَمَنناءٍٓ أ مَنننَ ٱلسه

رَۡ  
َ تَلطََ بنَن َ  نَبَنناتُ ٱلۡح فنَنٱرح

بََ  هَشَنيم   صح
َ
َُٰ ُۗ فَأ  ََ رُ  ُ ٱلنر 

ا ِنَرح
ء  َ كََنَ ٱ َ شََح

َٰ كُ  ُ ىََ  لِلّه
ا تَدَرا قح  ٤٥ مُّ

(45) Dan berilah perumpamaan kepada 

mereka (manusia), kehidupan dunia 

sebagai air hujan yang Kami turunkan 

dari langit, maka menjadi subur 

karenanya tumbuh-tumbuhan di muka 

bumi, kemudian tumbuh-tumbuhan itu 

menjadi kering yang diterbangkan oleh 

angin. Dan adalah Allah, Maha Kuasa 

atas segala sesuatu. 

يَا   نح َيَوَٰ َ ٱلُّ نَُونَ نََۛنَُ  ٱلۡح حمَاُ  َ ٱلِح ٱل
 َٰ َِ ٌ لَندَ َ ٱلح حِ َٰلحَََُٰ  رَ قََََُٰٰ  ٱلصه

ِ كََ ثوََاب   مَلَ  رَ
َ
ٌ أ حِ  ٤٦ ا  رََ

(46) Harta dan anak-anak adalah 

perhiasan kehidupan dunia, tetapi 

amalan-amalan yang kekal lagi saleh 

adalah lebih baik pahalanya di sisi 

Tuhan-mu serta lebih baik untuk 

menjadi harapan. 
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رَۡ  
َ بَاَ  َ ِرََى ٱلۡح َ

ُ ٱلۡح َ  ِ َ ََۛوحمَ نسَُ
نننََُٰ مح فَلنَنمح نُضَنناهَرح  بنَنارنََ     حََشَّح

ا حَد 
َ
 ٤٧ مَنحُ مح أ

(47) Dan (ingatlah) akan hari (yang 

ketika itu) Kami perjalankan gunung-

gunung, dan kamu akan melihat bumi 

itu datar, dan Kami kumpulkan seluruh 

manusia dan tidak kami tinggalkan 

seorang pun dari mereka. 

ِ نَنكَ صَننف    لَُرضَُننواْ  َٰ رَ ا لهقَنندح ىََ
  َ  ه

َ
نَ َٰكُمح أ جَئحتُمُوناَ كَمَنا رَلَقح

تُمح  ِْۭۚ بَ ح نََ مح حعََ  لَكُم مَره  لهن نَه
َ
َ

وحلَد    ٤٨ امه

(48) Dan mereka akan dibawa ke 

hadapan Tuhan-mu dengan berbaris. 

Sesungguhnya kamu datang kepada 

Kami, sebagaimana Kami menciptakan 

kamu pada kali yang pertama; bahkan 

kamu mengatakan bahwa Kami sekali-

kali tidak akan menetapkan bagi kamu 

waktu 
[883]

 (memenuhi) perjanjian. 

ََ ٱلحتََََٰٰنننناُ َ ننننرََى  َ ُ ضَنننن
رمََيَ  حمُجح نا  يَن َ ٱل نفَقيََ مَمه مُشح

َٰوََۛحلتََنَننا مَنناَ  َ َٰننرَا  َ ََۛقُولنُنونَ َ 
   َِ َ َ   ٱلحتََََٰٰنناَ َ  قُضَنناهَرُ صَننضَ

صَ  حح
َ
ٓ أ َِ ا إَ ه ْۚ َ  جََندُ اْ مَنا كَبَ ََٰ ا ى

  َِ ُِّنكَ لَمَلُواْ حَا لنَمُ رَ اُۗ َ َ  قَظح
حَ 
َ
اأ  ٤٩ د 

(49) Dan diletakkanlah kitab, lalu kamu 

akan melihat orang-orang bersalah 

ketakutan terhadap apa yang (tertulis) 

di dalamnya dan mereka berkata, 

"Aduhai celaka kami, kitab apakah ini 

yang tidak meninggalkan yang kecil 

dan tidak (pula) yang besar, melainkan 

ia mencatat semuanya dan mereka 

dapati apa yang telah mereka kerjakan 

ada (tertulis). Dan Tuhan-mu tidak 

menganiaya seorang jua pun". 

جُدُ اْ لِأٓهَمَ  َٰٓئتََ َ ٱسح َِ وَإِذح َُٰلحنَا للَحمَ
ٓ إبَحلنَنَٰ  كََنَ مَنننَ  فَسَننجَدُٓ اْ إَ ه

(50) Dan (ingatlah) ketika Kami 

berfirman kepada para malaikat, 

"Sujudlah kamu kepada Adam 
[884]

", 

maka sujudlah mereka, kecuali Iblis. 

                                                 
[883] Maksud "waktu" di sini ialah hari berbangkit yang telah dijanjikan Allah 

untuk menerima balasan.  

[884] Lihat catatan kaki nomor 36. 
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َ َ فَسَننَ  َ نن ننن  َ
ِ نَن َ ُٓۗ ٱلۡح ننرَ رَ مح

َ
نح أ

لَََاءَٓ مَن   ح
َ
ََۛهتَُ ٓ  أ َ تَتهخَرُ نَُ   َ ذُر 

َ
أ

حَۡ   ُْۢۚ بنَن هُ َ   هَُننمح لَكُننمح لَنندُ ُّ
َٰلمََيَ بدََ     ٥٠ للَظه

Dia adalah dari golongan jin, maka ia 

mendurhakai perintah Tuhan-nya. 

Patutkah kamu mengambil dia dan 

turunan-turunannya sebagai pemimpin 

selain daripada-Ku, sedang mereka 

adalah musuhmu? Amat buruklah iblis 

itu sebagai pengganti (Allah) bagi 

orang-orang yang zalim. 

َٰتَ  نمََََٰٰ َ دهُُّ مح رَلحنَ  ٱلسه حَ
َ
آ أ ۞مه

نفُسََ مح َ مَنا 
َ
رَۡ  َ َ  رَلحَ  أ

َ َ ٱلۡح
حمُوَننننل يََ  كُنننننُ  مُتهخَننننرَ ٱل

 ٥١ الَوُد  

(51) Aku tidak menghadirkan mereka 

(iblis dan anak cucunya) untuk 

menyaksikan penciptaan langit dan 

bumi; dan tidak (pula) penciptaan diri 

mereka sendiri; dan tidaklah Aku 

mengambil orang-orang yang 

menyesatkan itu sebagai penolong. 

 ْ َينَ َ ََۛوحمَ قَقُوُ  ناَهُ ا كََءٓيََ ٱلَّه شَُۡ
نتَجَيبُواْ  تُمح فَدَلَوحهُمح فَلمَح يسَح نََ مح

ِقَ   وح حٰنَُ م مه  ٥٢ الَُ مح  جََعَلحنَا بَ

(52) Dan (ingatlah) akan hari (yang 

ketika itu) Dia berfirman, "Panggillah 

olehmu sekalian sekutu-sekutu-Ku 

yang kamu katakan itu". Mereka lalu 

memanggilnya, tetapi sekutu-sekutu itu 

tidak membalas seruan mereka dan 

Kami adakan untuk mereka tempat 

kebinasaan (neraka). 

رَمُننونَ  حمُجح ٱلنهننارَ َ ظَنُّننوٓاْ َ رءََا ٱل
وَاَٰعَُوهَا َ لمَح يَََدُ اْ َ نحَ نا  نهُ م مُّ

َ
َ

فَ    ٥٣ امَصِح

(53) Dan orang-orang yang berdosa 

melihat neraka, maka mereka meyakini 

bahwa mereka akan jatuh ke dalamnya 

dan mereka tidak menemukan tempat 

berpaling darinya. 

نَنا فَِ َ َٰنرَا ٱلحقُنرحءَانَ  َ لَقَدح َ ه ح
ه  َ مَثَننن  

َِ مَنننن كُ  َ كََنَ  للَنهنننا
(54) Dan sesungguhnya Kami telah 

mengulang-ulangi bagi manusia dalam 

Al-Qur`ān ini bermacam-macam 

perumpamaan. Dan manusia adalah 

makhluk yang paling banyak 
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ء   َ َ شََح كح
َ
نسََٰنُ أ َ

حۡ  .membantah ٥٤ جَدَ    ٱ

 ََ ْ إذَح  َ مَا مَنَن مَنُنوٓا ن يؤُح
َ
َِ أ ٱلنهنا

هِ  ْ رَ فرَُ ا تَضح حُ دَىَٰ َ يسَح ُ مح جَاءَٓهُمُ ٱل
 ح 
َ
لنَيَ أ  ه

َ هيََُ مح سُننهُ  ٱلۡح
ح
ن ِأَ

َ
ٓ أ إَ ه

هيََُ مُ ٱلحعَرَابُ قُبُلَ  
ح
 ٥٥ يأَ

(55) Dan tidak ada sesuatu pun yang 

menghalangi manusia dari beriman 

ketika petunjuk telah datang kepada 

mereka dan memohon ampun kepada 

Tuhan-nya, kecuali (keinginan 

menanti) datangnya hukum (Allah yang 

telah berlalu pada) umat-umat yang 

dahulu, atau datangnya azab atas 

mereka dengan nyata. 

حمُرحسَنننليََ  إَ ه َ مَنننا نرُحسَنننُ  ٱل
َننَۛنَ َ مُنننرَرََۛنَْۚ َ ََُۛ َٰنندَُ   َ مُبشَّ 
َٰيَنننَ   َِ َيننننَ كَفَنننرُ اْ بٱَلح ٱلَّه

حَوُننواْ بنَن نَنرُٓ اْ لََُدح َنن ه  َ ٱتَّه  َ ٱلۡح
   ُِ نرَرُ اْ هُ

ُ
 ٥٦ اءَاَ َٰتَِ َ مَآ أ

(56) Dan tidaklah Kami mengutus 

rasul-rasul, melainkan sebagai 

pembawa berita gembira dan sebagai 

pemberi peringatan, tetapi orang-orang 

yang kafir membantah dengan yang 

batil agar dengan demikian, mereka 

dapat melenyapkan yang hak dan 

mereka menganggap ayat-ayat kami 

dan peringatan-peringatan terhadap 

mereka sebagai olok-olokan. 

نَرَ يَ َٰنَ   نن ذُك  لنَمُ مَمه ظح
َ
َ مَنح أ

ن مَنا  رََ  َ نحَ ا َ نََ َ لح
َ
ِ َ َ  فَأ رَ

ْۚ إنَهننا جَ  مَ ح ينَندَا ُ َٰ َٰنَنده عَلحنَننا ىََ
قَُ نو ُ َ فَِٓ  ن قَفح

َ
كَنهن ا أ

َ
َُٰلُوََِ مح أ

ُ ُ مح إىََ ءَاذَانََ ننمح َ َٰحننر   ا  وَإِن ِنَندح
تَدُٓ اْ إذَاا  حُ دَىَٰ فَلنَ قَ ح بدَ  ٱل
َ
 ٥٧ اَ

(57) Dan siapakah yang lebih zalim 

daripada orang yang telah 

diperingatkan dengan ayat-ayat dari 

Tuhan-nya, lalu dia berpaling darinya 

dan melupakan apa yang telah 

dikerjakan oleh kedua tangannya? 

Sesungguhnya Kami telah meletakkan 

tutupan di atas hati mereka (sehingga 

mereka tidak) memahaminya, dan 

(Kami letakkan pula) sumbatan di 

telinga mereka, dan kendatipun kamu 

menyeru mereka kepada petunjuk, 

niscaya mereka tidak akan mendapat 
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petunjuk selama-lamanya. 

َنن َ  لنَنوح  حُ ُِّننكَ ٱلحضَفُننورُ ذُ  ٱلره َ رَ
َ  لَُ مُ يُ  ؤَارَرُهُم بمََا كَسَبُواْ لعََجه

وحلَد   هُ م مه ْ  ٱلحعَرَابَْۚ بَ  ل  لهن يَََدُ ا
ِلََ  مَن   ٥٨ هُ نَ َ  مَوح

(58) Dan Tuhan-mulah yang Maha 

Pengampun, lagi mempunyai rahmat. 

Jika Dia mengazab mereka karena 

perbuatan mereka, tentu Dia akan 

menyegerakan azab bagi mereka. 

Tetapi bagi mereka, ada waktu yang 

tertentu (untuk mendapat azab) yang 

mereka sekali-kali tidak akan 

menemukan tempat berlindung darinya. 

ننا  ننَ َُٰ مح لمَه لَتح هح
َ
َ ِلَحننكَ ٱلحقُننرَىَٰٓ أ

لتَََ نننم  ظَلَمُنننواْ  جََعَلحنَنننا لمََ ح
ا وحلَد   ٥٩ مه

(59) Dan (penduduk) negeri telah Kami 

binasakan ketika mereka berbuat zalim 

dan telah Kami tetapkan waktu tertentu 

bagi kebinasaan mereka. 

بحنرَحُ وَإِذح ََٰاَ  مُوسَََٰ لفََتَ 
َ
َٰنُ  َ ٓ َ ى

 ح 
َ
نرََۛحنَ أ َحح ََ ٱلِح بحلنُغَ مَُحمَن

َ
َ َٰٓ حَنتِه

ضَََ حُقُب   مح
َ
 ٦٠ اأ

(60) Dan (ingatlah) ketika Musa 

berkata kepada muridnya 
[885]

, "Aku 

tidak akan berhenti (berjalan) sebelum 

sampai ke pertemuan dua buah lautan 

atau aku akan berjalan sampai 

bertahun-tahun". 

ا بلَضََنا مَُح  حٰنََ مَنا نسََنيَا فَلَمه ََ بَ مَن
رَ  َحح َرَ سَبيَلَُ   فَِ ٱلِح حُوهَُ مَا فٱَتَّه

  ِ  ٦١ اسَََ

(61) Maka tatkala mereka sampai ke 

pertemuan dua buah laut itu, mereka 

lalai akan ikannya, lalu ikan itu 

melompat mengambil jalannya ke laut 

itu. 

َٰنُ  ءَاِنََنا  ا جَناَ نَا َٰنَاَ  لفََتَى  Maka tatkala mereka berjalan (62)فَلَمه

lebih jauh, berkatalah Musa kepada 

muridnya, "Bawalah kemari makanan 

                                                 
[885] Menurut ahli-ahli tafsir, murid Nabi Musa ‘Alaihissalām itu ialah Yusya bin 

Nun. 
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قيَنَنا مَنن سَنفَرَناَ 
دَاءَٓناَ لَقَدح لَ َِ

 ٦٢ اَ َٰرَا نصََب  
kita; sesungguhnya kita telah merasa 

letih karena perjalanan kita ini". 

رَ َ  خح َ َۛحنَآ إىََ ٱلصه
َ
رءََيحَ  إذَح أ

َ
ََٰاَ  أ

نسَنفَنَ  َ نسََ 
َ
ُوتَ َ مَآ أ َٰ يُ  ٱلۡح نيَُ  ى

نَرَ  ذحكُنرَ ُ ْۚ َ ٱتَّه
َ
نح أ

َ
يحنََٰنُ أ إَ ه ٱلشه

رَ لَجَب  سَبَ  َحح  ٦٣ ايلَُ   فَِ ٱلِح

(63) Muridnya menjawab, "Tahukah 

kamu tatkala kita mencari tempat 

berlindung di batu tadi, maka 

sesungguhnya aku lupa (menceritakan 

tentang) ikan itu dan tidak adalah yang 

melupakan aku untuk menceritakannya, 

kecuali setan dan ikan itu mengambil 

jalannya ke laut dengan cara yang aneh 

sekali." 

 َٰٓ ا ىََ ِدَه َٰلكََ مَا كُنها نَبحغَه فٱَرح ََٰاَ  ذَ
 ٦٤ اََٰصَص  ءَاثاَرهَمََا 

(64) Musa berkata, "Itulah (tempat) 

yang kita cari". Lalu, keduanya kembali 

mengikuti jejak mereka semula. 

َنح لَبَاهَنآَ ءَاهَيحَ َٰنُ   ا م  فَوجََدَا َ بحد 
   َ حُ َ َٰنُ  مَنن  رَ َنح لَنندَناَ  لََلهمح م 

نها لَلحم   ُ  ٦٥ اله

(65) Lalu, mereka bertemu dengan 

seorang hamba di antara hamba-hamba 

Kami yang telah Kami berikan 

kepadanya rahmat dari sisi Kami dan 

yang telah Kami ajarkan kepadanya 

ilmu dari sisi Kami 
[886]

. 

 َٰٓ ِهبعَُنكَ ىََ
َ
ََٰاَ  هَُ  مُوسَََٰ هَن ح َ

ن 
َ
اأ د   هُعَل مََنَ مَمه حَ َ  رُ  ٦٦ الُل مَح

(66) Musa berkata kepada Khiḍr, 

"Bolehkah aku mengikutimu supaya 

kamu mengajarkan kepadaku ilmu yang 

benar di antara ilmu-ilmu yang telah 

diajarkan kepadamu?" 

                                                 
[886] Menurut ahli tafsir, hamba di sini ialah Khiḍr ‘Alaihissalām dan yang 

dimaksud dengan rahmat di sini ialah wahyu dan kenabian. Lalu, maksud 

ilmu ialah ilmu tentang yang gaib seperti yang akan diterangkan dalam ayat-

ayat berikut. 
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ََ مَننعَََ  ننتَيَي َٰنَناَ  إنَهننكَ لنَنن شسَح
 ٦٧ اصَبَح  

(67) Dia menjawab, "Sesungguhnya 

kamu sekali-kali tidak akan sanggup 

sabar bersama aku. 

َٰ مَا لمَح تَُطَح بَ َ   بََُ ىََ َُ ِصَح َ كَيح
ا  ٦٨ رُبَح 

(68) Dan bagaimana kamu dapat sabar 

atas sesuatu yang kamu belum 

mempunyai pengetahuan yang cukup 

tentang hal itu?" 

ُ  اَ  سَنننتَجَدَُ ٓ َٰنَنن ننناءَٓ ٱلِلّه ََ إنَ 
اصَابرَ   ر  مح

َ
صَِ لكََ أ لح

َ
 ٦٩ ا َ َ ٓ أ

(69) Musa berkata, "Insyaallah kamu 

akan mendapati aku sebagai orang yang 

sabar dan aku tidak akan menentangmu 

dalam sesuatu urusan pun". 

ننوَلحنَّ ََٰاَ   تَننَّ فنَلََ شسَح فَننََ ٱههبَعح
ءٍ  دََ  لكََ مَنحنُ  لَن شََح حح

ُ
َٰٓ أ حَتِه

ر    ٧٠ اذكَح

(70) Dia berkata, "Jika kamu 

mengikutiku, maka janganlah kamu 

menanyakan kepadaku tentang sesuatu 

apa pun sampai aku sendiri 

menerangkannya kepadamu". 

َٰٓ إذََا رَكبََنننا فَِ  فٱَنيَلَقَنننا حَنننتِه
فيَنَ َ رَرَقََ نا   تََ نا ٱلسه رَرَقح

َ
َٰنَاَ  أ

يحننواا  ََ لََ ا لَقَدح جَئحنَ   هح
َ
رََ  أ وَضُح

ر    ٧١ اإمَح

(71) Maka berjalanlah keduanya hingga 

tatkala keduanya menaiki perahu, lalu 

Khiḍr melubanginya. Musa berkata, 

"Mengapa kamu melubangi perahu itu 

yang akibatnya kamu menenggelamkan 

penumpangnya?" Sesungguhnya kamu 

telah berbuat sesuatu kesalahan yang 

besar. 

َُٰ ح إنَهنكَ 
َ
لمَح أ

َ
ََ ََٰاَ  َ نتَيَي لنَن شسَح

 ٧٢ امَعَََ صَبَح  
(72) Dia (Khiḍr) berkata, "Bukankah 

aku telah berkata, "Sesungguhnya 

kamu sekali-kali tidak akan sabar 

bersama dengan aku". 

َ  بمََا نسََنيُ  َ َ  ََٰاَ  َ  ُِ   Musa berkata, "Janganlah kamu (73)ؤَارَرح

menghukum aku karena kelupaanku 
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ريَ لُسِح   مح
َ
نَّ مَنح أ  dan janganlah kamu membebani aku ٧٣ اِرُحهقَح

dengan sesuatu kesulitan dalam 

urusanku". 

َٰٓ إذََا ننا  فٱَنيَلَقَننا حَننتِه َََٰٰم  ُِ لَقيََننا 
س  َ قَتَلَ ُ  قَتَلحَ  نَفح

َ
ا نَكيَهن    ََٰاَ  أ

يحن ََ ن   لهقَندح جَئحنَ   َ نَفح حِ ا نو  بضََ
ا ر   ٧٤ نُّكح

(74) Maka berjalanlah keduanya hingga 

tatkala keduanya berjumpa dengan 

seorang anak, maka Khiḍr 

membunuhnya. Musa berkata, 

"Mengapa kamu membunuh jiwa yang 

bersih, bukan karena dia membunuh 

orang lain? Sesungguhnya kamu telah 

melakukan suatu yang mungkar". 

َٰنُ  لهنكَ إنَهنكَ لنَن 
َ
لنَمح أ

َ
۞ََٰاَ  َ

ََ مَعَََ صَبَح   تَيَي  ٧٥ اشسَح
(75) Khidhr berkata, "Bukankah sudah 

kukatakan kepadamu, bahwa 

sesungguhnya kamu tidak akan dapat 

sabar bersamaku?" 

دَهَا ََٰاَ  إنَ  ََعح  ِۭ ء ُكَ لَن شََح وح
َ
سَأ

نَ  مَنن  فلَََ ِصََُٰنحَبحنَّ  َٰنَدح بلَضَح
ر   ُ  َ لُرح  ٧٦ اله

(76) Musa berkata, "Jika aku bertanya 

kepadamu tentang sesuatu sesudah 

(kali) ini, maka janganlah kamu 

memperbolehkan aku menyertaimu, 

sesungguhnya kamu sudah cukup 

memberikan uzur padaku". 

ََۛنٍ   َ  َٰرَح هح
َ
هَيَآ أ

َ
َٰٓ إذََآ َ فٱَنيَلَقَا حَتِه

ن 
َ
اْ أ بوَح

َ
لََ نننا فنَننأ هح

َ
عَمَآ أ نننتَيح ٱسح

ا يوَُي فَُوهُمَا فَوجََدَا  يََ نا جَندَار  
ََٰامَُ    

َ
هٍ فَأ ن ينَقَ

َ
ََٰاَ  لنَوح  يرََُۛدُ أ

ر   جح
َ
تَ لَليَح َ أ ئحَ  وَهخَرح  ٧٧ اََ

(77) Maka keduanya berjalan; hingga 

tatkala keduanya sampai kepada 

penduduk suatu negeri, mereka minta 

dijamu kepada penduduk negeri itu, 

tetapi penduduk negeri itu tidak mau 

menjamu mereka, kemudian keduanya 

mendapatkan dalam negeri itu dinding 

rumah yang hampir roboh, maka 

Khidhr menegakkan dinding itu. Musa 

berkata, "Jikalau kamu mau, niscaya 

kamu mengambil upah untuk itu". 
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حٰننَّ  حٰننَكَْۚ ََٰاَ  َ َٰنرَا فنَرَاُ  بَ َِ  َ
 َََۛ  مَا لنَمح 

ح
نبَ ئَُكَ بتََأ

ُ
نتَيََ سَأ شسَح

ا ا ليَح َ صَبَح  ٧٨ له

(78) Khiḍr berkata, "Inilah perpisahan 

antara aku dengan kamu; aku akan 

memberitahukan kepadamu tujuan 

perbuatan-perbuatan yang kamu tidak 

dapat sabar terhadapnya. 

فيَنَُ  فمََننَ ح لمََسََٰنتَيَ  ا ٱلسه مه
َ
أ

مَلنُنونَ فَِ ٱ نح قَعح
َ
رَهتُّ أ

َ
ننرَ فنَنأ َحح لِح

لكَ   َ يبََ ا َ كََنَ َ رَاءَٓهُم مه
َ
رُرُ  أ

ح
يأَ

ا ب  َِصح  ٧٩ كُه سَفيَنٍَ  

(79) Adapun bahtera itu adalah 

kepunyaan orang-orang miskin yang 

bekerja di laut, dan aku bertujuan 

merusakkan bahtera itu, karena di 

hadapan mereka ada seorang raja yang 

merampas tiap-tiap bahtera. 

ا  مه
َ
َ َ أ مَنَيح بنَوَا ُ مُنؤح

َ
ٱلحضَََُٰٰمُ فمََنَ َ

نن َََٰٰن  ن يرُحهقََُ مَننا طُضح
َ
ا فَخَشَننٰنَآ أ

ر    ٨٠ اَ كُفح

(80) Dan adapun anak muda itu, maka 

kedua orang tuanya adalah orang-orang 

mukmin, dan kami khawatir bahwa dia 

akan mendorong kedua orang tuanya 

itu kepada kesesatan dan kekafiran. 

حِ   ُُِّ مَنا رَن ن قُبحدَلَُ مَا رَ
َ
نآَ أ رَهح

َ
ا فَأ

َٰحرَبَ 
َ
َنحُ  نَكَوَٰ   َ أ حُ  م   ٨١ ارُ

(81) Dan kami menghendaki, supaya 

Tuhan mereka mengganti bagi mereka 

dengan anak lain yang lebih baik 

kesuciannya dari anaknya itu dan lebih 

dalam kasih sayangnya (kepada ibu 

bapaknya). 

 َ نندَارُ فنَنمَنَ لضََََُٰٰمَننيح َ
ننا ٱلۡح مه

َ
َ أ

حمَدَينَن َ  َ فَِ ٱل َ كََنَ تََحتَنُ   يتَيَمَيح
ا  كَنَ   بوُهُمَنا صََٰنلحَ 

َ
هُ مَنا َ كََنَ َ ل
ن 
َ
ُِّنكَ أ رَاهَ رَ

َ
هُمَا قَبحلُ فَأ نده َُ

َ
ضَنآ أ

َن    حُ رجََا كَنَهَُمَنا رَ تَخح َنن  َ يسَح م 

(82) Adapun dinding rumah adalah 

kepunyaan dua orang anak yatim di 

kota itu. Di bawahnya ada harta benda 

simpanan bagi mereka berdua, 

sedangkan ayahnya adalah seorang 

yang saleh, maka Tuhan-mu 

menghendaki agar supaya mereka 

sampai pada kedewasaannya dan 

mengeluarkan simpanannya itu sebagai 
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ِ كََْۚ  نريَه ره مح
َ
َ مَنا َ عَلحتُنُ   َ ننح أ

ليَحن َ  نيََ له  ََُۛ  مَا لمَح شسَح
ح
َٰلكََ ِأَ ذَ

 ٨٢ اصَبَح  

rahmat dari Tuhan-mu; dan bukanlah 

aku melakukannya itu menurut 

kemauanku sendiri. Demikian itu 

adalah tujuan perbuatan-perbuatan yang 

kamu tidak dapat sabar terhadapnya". 

َ  َُٰ ح  نَيح نوَلُونكََ لَن ذيَ ٱلحقَرح َ يسَح
ا را َنحُ  ذكَح ِحلُواْ لَليَحكُم م 

َ
 ٨٣ سَأ

(83) Mereka akan bertanya kepadamu 

(Muhammad) tentang Żulqarnayn. 

Katakanlah, "Aku akan bacakan 

kepadamu cerita tentangnya". 

رَۡ  َ ءَاهَيحَ َٰنُ  
َ نها هَُ  فَِ ٱلۡح إنَها مَته

ء   َ شََح
ا مَن كُ   ٨٤ سَببَ 

(84) Sesungguhnya, Kami telah 

memberi kekuasaan kepadanya di 

(muka) bumi dan Kami telah 

memberikan kepadanya jalan (untuk 

mencapai) segala sesuatu, 

ََ سَببَاا بَ هح
َ
 maka dia pun menempuh suatu (85) ٨٥ فَأ

jalan. 

  َ نمح نربََ ٱلشه َٰٓ إذََا بلَنَغَ مَضح حَتِه
ئََن    َُ  ٍ نرُبُ فَِ َ نيح   جََدَهَا هَضح

ن ا  َُٰلحنَنا َ َٰنرَا َ  جََدَ لَنندَهَا ََٰوحم 
ن 
َ
ٓ أ ا َ إمَه نَيح نٱلحقَرح بَ وَإِمه َ ن هُعَر 

َ
آ أ

ن    ٨٦ اهَتهخَرَ  يََ مح حُسح

(86) Hingga apabila dia telah sampai ke 

tempat terbenam matahari 
[887]

, dia 

melihat matahari terbenam di dalam 

laut yang berlumpur hitam dan dia 

mendapati di situ segolongan umat 
[888]

. 

Kami berkata, "Hai Żulqarnayn, kamu 

boleh menyiksa atau boleh berbuat 

kebaikan 
[889]

 terhadap mereka". 

بُُ    َ ا مَن ظَلمََ فَسَوحفَ نُعَر  مه
َ
 Berkata Żulqarnayn, "Adapun (87)ََٰاَ  أ

orang yang aniaya, maka kami kelak 

akan mengazabnya, kemudian dia 

                                                 
[887] Maksudnya, sampai ke pantai sebelah barat tempat Żulqarnayn melihat 

matahari sedang terbenam. 

[888] Ialah umat yang tidak beragama.  

[889] Yaitu dengan menyeru mereka kepada beriman. 
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  َ َ ِ بُُ   لَنرَاب  ثُمه يرَُهُّ إىَََٰ رَ َ ا َ يُعَر 
ا ر   ٨٧ نُّكح

dikembalikan kepada Tuhan-nya, lalu 

Tuhan mengazabnya dengan azab yang 

tidak ada taranya. 

ا  ا مَنح ءَامَننَ  لََمَنَ  صََٰنلحَ  مه
َ
َ أ

 َِ نََّٰ   سََنَقُوُ  هَُ  فَلَُ   جَ ُسح اءٓا ٱلۡح
رَناَ يسُِح   مح

َ
 ٨٨ امَنح أ

(88) Adapun orang-orang yang beriman 

dan beramal saleh, maka baginya 

pahala yang terbaik sebagai balasan dan 

akan kami titahkan kepadanya 

(perintah) yang mudah dari perintah-

perintah kami". 

ََ سَببَاا بَ هح
َ
 Kemudian, dia menempuh jalan (89) ٨٩ ثُمه َ

(yang lain). 

 َٰٓ َ   حَننتِه ننمح ََ ٱلشه لنَن إذََا بلَنَنغَ مَيح
َٰ ََٰوح    َُ ىََ لُ لهمح نََحعَن    جََدَهَا هَيح

َن  هُ م م   ٩٠ اهُ نََ ا سَرح  ل

(90) Hingga apabila dia telah sampai ke 

tempat terbit matahari (sebelah Timur) 

dia mendapati matahari itu menyinari 

segolongan umat yang Kami tidak 

menjadikan bagi mereka sesuatu yang 

melindunginya dari (cahaya) matahari 
[890]

 itu, 

يحن َ  نَنا بمََنا لََ حَيح
َ
كََََٰٰلكََ  َ َٰنَدح أ

ا  ٩١ رُبَح 
(91) demikianlah. Dan sesungguhnya, 

ilmu Kami meliputi segala apa yang 

ada padanya. 

ََ سَببَااثُمه  بَ هح
َ
َ ٩٢ (92) Kemudian, dia menempuh suatu 

jalan (yang lain lagi). 

يحنَ  جََندَ  ده َ ٱلسه ََيح َٰٓ إذََا بلَغََ  حَتِه
ن  ه يكََناهُ نَ ا مَن هُ نََ مَنا ََٰوحم 

(93) Hingga apabila dia telah sampai di 

antara dua buah gunung, dia mendapati 

di hadapan kedua bukit itu suatu kaum 

yang hampir tidak mengerti 

                                                 
[890] Menurut sebagian ahli tafsir, golongan yang ditemui Żulqarnayn itu adalah 

umat yang miskin.  
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قَُ ونَ ََٰوح     pembicaraan ٩٣ قَفح
[891]

. 

جُوجَ 
ح
َ إنَه ينَأ نَيح ََٰالوُاْ َ َٰنرَا ٱلحقَنرح

رَۡ  
َ سَنندُ نَ فَِ ٱلۡح جُوجَ مُفح

ح
َ مَننأ

ن َ َ  ح نََحعَنُ  
َ
َٰٓ أ نا ىََ لنَكَ رَرحجا

حٰنَُ مح سَد    َِ حٰنَنَا َ   ٩٤ اتََحعََ  بَ

(94) Mereka berkata, "Hai Żulqarnayn, 

sesungguhnya Ya`jūj dan Ma`jūj itu 
[892]

 orang-orang yang membuat 

kerusakan di muka bumi, maka 

dapatkah kami memberikan sesuatu 

pembayaran kepadamu supaya kamu 

membuat dinding antara kami dan 

mereka?" 

حِ   َ رَنن نننّ َ  يَنن َ رَى  َٰنَناَ  مَننا مَته
َ ينُوَ  

َ
حٰننَكُمح فَأ عَن ح بَ جح

َ
ٍ  أ بقَُوه

ما  حٰنَُ مح رَهح َِ  ٩٥ اَ 

(95) Żulqarnayn berkata, "Apa yang 

telah dikuasakan oleh Tuhan-ku 

kepadaku terhadapnya adalah lebih 

baik, maka tolonglah aku dengan 

kekuatan (manusia dan alat-alat) agar 

aku membuatkan dinding antara kamu 

dan mereka, 

َٰٓ إذََا  َدَينندَ  حَننتِه َِننرَ ٱلۡح ءَاِنُنوَ  نُ
َ َٰنَناَ   نندََ يح َ ٱلصه ََننيح سَنناَ ىَٰ 

َٰٓ إذََا جَعَلَُ   ناَر   ْ  حَتِه ا ََٰاَ  ٱنفُخُوا
ر   ءَاِوَُ ٓ  فحرَ ح لَليَح َ َٰيَح

ُ
 ٩٦ اأ

(96) berilah aku potongan-potongan 

besi". Hingga apabila besi itu telah 

sama rata dengan kedua (puncak) 

gunung itu, berkatalah Żulqarnayn, 

"Tiuplah (api itu)". Hingga apabila besi 

itu sudah menjadi (merah seperti) api, 

dia pun berkata, "Berilah aku tembaga 

(yang mendidih) agar kutuangkan ke 

atas besi panas itu". 

َ ننرُ  ُ َ مَننا  ن قَظح
َ
نننََٰعُوٓاْ أ  Maka mereka tidak bisa (97)َ مَننا ٱسح

                                                 
[891] Maksudnya, mereka tidak dapat memahami bahasa orang lain karena bahasa 

mereka amat jauh bedanya dari bahasa yang lain dan mereka pun tidak dapat 

menerangkan maksud mereka dengan jelas karena kekurangan kecerdasan 

mereka.  

[892] Ya`jūj dan Ma`jūj ialah dua bangsa yang membuat kerusakan di muka bumi 

sebagai yang telah dilakukan oleh bangsa Tartar dan Mongol. 
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ا ب  تَنََٰعُواْ هَُ  نَقح  mendakinya dan mereka tidak bisa ٩٧ ٱسح

(pula) melubanginya. 

َ   ََٰاَ   حُ َ  فَنذََا جَ  َ َٰرَا رَ ى  َن ره اءَٓ م 
دُ  ءَٓ  َ كََنَ  لَح َ جَعَلَُ   هَكَه دُ رَى   لَح

َ حَق     ٩٨ ارَى 

(98) Żulqarnayn berkata, "Ini (dinding) 

adalah rahmat dari Tuhan-ku, maka 

apabila sudah datang janji Tuhan-ku, 

Dia akan menjadikannya hancur luluh 

dan janji Tuhan-ku itu adalah benar". 

وَُ مح يوَحمَئنَ ََعح نَا  قَمُنوجُ  ر  ۞َ ِرََكح
نننورَ  ٍ   َ نفُنَننخَ فَِ ٱلصُّ ننن ََعح فَِ 

َ َُٰ مح جََحع    ٩٩ افَجَمَعح

(99) Kami biarkan mereka di hari itu 
[893]

 bercampur aduk antara satu dan 

yang lain, kemudian ditiup lagi 
[894]

 

sangkakala, lalu Kami kumpulkan 

mereka itu semuanya. 

َٰفرَََۛنَ  نَا جََ نهمَ يوَحمَئرَ  ل لَحكَ  لََرَضح
ا  ١٠٠ لَرحضا

(100) dan Kami tampakkan Jahanam 

pada hari itu 
[895]

 kepada orang-orang 

kafir dengan jelas, 

َِيَناءٍٓ  يُننُُ مح فَِ   ح
َ
َينَ كََنَ ح أ ٱلَّه

تَيَيعُونَ لَن ذَ  ْ َ  يسَح ريَ َ كََنوُا كح
ا عا  ١٠١ سَمح

(101) yaitu orang-orang yang matanya 

dalam keadaan tertutup dari 

memperhatikan tanda-tanda kebesaran-

Ku dan adalah mereka tidak sanggup 

mendengar. 

ن 
َ
َينننَ كَفَننرُٓ اْ أ فَحَسَنناَ ٱلَّه

َ
أ

ْ لَبَاهيَ مَ  ْۚ قَتهخَرُ ا لَََاءَٓ  ح
َ
ن هُ َ ٓ أ

َٰفنَنرََۛنَ  ناَ جََ نننهمَ للَحكَ تَنندح  ح
َ
إنَهننآ أ

(102) maka apakah orang-orang kafir 

menyangka bahwa mereka (dapat) 

mengambil hamba-hamba-Ku menjadi 

penolong selain Aku? Sesungguhnya, 

Kami telah menyediakan neraka 

                                                 
[893] Maksudnya, pada hari kehancuran dunia yang dijanjikan oleh Allah.  

[894] Maksudnya, tiupan yang kedua, yaitu tiupan sebagai tanda kebangkitan dari 

kubur dan pengumpulan ke Padang Mahsyar, sedangkan tiupan yang pertama 

ialah tiupan kehancuran alam ini. 

[895] Pada hari makhluk di Padang Mahsyar dikumpulkan.  
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   ُِ -Jahanam tempat tinggal bagi orang ١٠٢ نُ

orang kafir. 

سََِنَۛنَ  رح
َ َُٰ ح هَ ح ننُبَ نَئُكُم بٱَلۡح

مََٰلَا  لح
َ
 ١٠٣ أ

(103) Katakanlah, "Apakah akan Kami 

beritahukan kepadamu tentang orang-

orang yang paling merugi 

perbuatannya?" 

َيَنوَٰ َ  يُُ مح فَِ ٱلۡح َيننَ ضَن ه سَنعح ٱلَّه
نح  نهُ ننمح ٱلُّ

َ
يَننا  هَُننمح يَحسَننبُونَ َ

ا  ١٠٤ يُحسَنُونَ صُنحعا

(104) Yaitu orang-orang yang telah sia-

sia perbuatannya dalam kehidupan 

dunia ini, sedangkan mereka 

menyangka bahwa mereka berbuat 

sebaik-baiknya. 

ْ يَ َٰنَ   َينَ كَفَنرُ ا ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
أ

مََٰلُُ مح  لح
َ
ِ ََ مح َ لقََآَِ َ  فَحَبيََ ح أ رَ

فنَنلََ نقُنَنيمُ لَُ ننمح ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنن َ 
ن    ١٠٥ اَ نح

(105) Mereka itu orang-orang yang 

kufur terhadap ayat-ayat Tuhan mereka 

dan (kufur terhadap) perjumpaan 

dengan Dia 
[896]

, maka hapuslah 

amalan-amalan mereka dan Kami tidak 

mengadakan suatu penilaian bagi 

(amalan) mereka pada hari kiamat. 

 ٓ ا َِ َٰلنَنكَ جَنن  هُُمح جََ نننهمُ بمََننا ذَ
َرُٓ اْ ءَاَ َٰنتَِ َ رسُُنلَ  كَفَرُ اْ َ ٱتَّه

ا ُِ ا  ١٠٦ هُ

(106) Demikianlah balasan mereka itu 

neraka Jahanam disebabkan kekafiran 

mereka dan disebabkan mereka 

menjadikan ayat-ayat-Ku dan rasul-

rasul-Ku sebagai olok-olok. 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
َٰنُ   َٰلحََََٰ  كََننَ ح لَُ نمح جَ ه ٱلصه

ُِ ا  َِ نُ هَ ح  ١٠٧ ٱلحفرَح

(107) Sesungguhnya orang-orang yang 

beriman dan beramal saleh bagi mereka 

adalah surga Firdaus menjadi tempat 

tinggal, 

                                                 
[896] Maksudnya, tidak beriman kepada pembangkitan di hari Kiamat, hisab, dan 

pembalasan.  
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خََٰلََِينَ  يََ نا َ  قَبحضُنونَ َ نحَ نا 
 ١٠٨ حَوَ   

(108) mereka kekal di dalamnya, 

mereka tidak ingin berpindah darinya. 

ا ل كََُمََََٰ   رُ مَدَاه  َحح َُٰ  لهوح كََنَ ٱلِح
َ لَنفََدَ  رُ قَبحنَ  رَى  َحح ن ِنَفَندَ  ٱلِح

َ
أ

َ َ لنَوح جَئحنَنا بمََثحلنَ َ   كَُمَََُٰ  رَى 
 ١٠٩ امَدَه  

(109) Katakanlah, "Kalau sekiranya 

lautan menjadi tinta untuk (menulis) 

kalimat-kalimat Tuhan-ku, sungguh 

habislah lautan itu sebelum habis 

(ditulis) kalimat-kalimat Tuhan-ku, 

meskipun Kami datangkan tambahan 

sebanyak itu (pula)". 

 ٓ مَا أ سشََّ  َُٰ ح إنَه ناَ
َ
َ  َٰٓ َِ َثحلُكُمح ينُو م 

مَآ إلَََُٰ كُمح إلَََٰ   وََٰحَد   َ مَن  نه
َ
إىََه َ

 ْ مَن ح كََنَ يرَحجُوا ِ نَ َ  فَلحيَعح لقََاءَٓ رَ
كَح بعَبََنَ مَلَ   ا َ َ  يشُّح اهَ َ  صََٰلحَ 

حَدَُۢ 
َ
ِ َ َ ٓ أ  ١١٠ ارَ

(110) Katakanlah, "Sesungguhnya aku 

ini manusia seperti kamu yang 

diwahyukan kepadaku, "Bahwa 

sesungguhnya Tuhan kamu itu adalah 

Tuhan yang Esa". Barang siapa 

mengharap perjumpaan dengan Tuhan-

nya, maka hendaklah ia mengerjakan 

amal yang saleh dan janganlah ia 

mempersekutukan seorang pun dalam 

beribadah kepada Tuhan-nya". 

 Surah Maryam يَمَ سُورَةُ مَرۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 Kāf Hā Yā ʻAin Ṣād (1) ١ كٓ يعٓصٓ 
[897] 

ننرُ  ِ نَنكَ َ بحنندَ ُ   ذكَح َننَ  رَ حُ  (Yang dibacakan ini adalah) (2)رَ

penjelasan tentang rahmat Tuhan kamu 

                                                 
[897] Lihat catatan kaki nomor 10.  
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 ٓ  ,kepada hamba-Nya, Zakariyyā ٢ نَكَرََۛها

هُِ   ندََاءٓا رَفيَ     yaitu tatkala ia berdoa kepada (3) ٣ اإذَح ناَهَىَٰ رَ

Tuhan-nya dengan suara yang lembut. 

 َ نمُ مَننّ  َ إَ  َ  هََننَ ٱلحعَظح ََٰاَ  رَب 
حٰب   ََ  ُِ أح تَعََ  ٱلره حَ كُننُۢ َ ٱ

َ
ا َ لمَح أ

ا قيَ   ََ  َ  ٤ بدَُعََِٓكََ رَب 

(4) Ia berkata, "Ya Tuhan-ku, 

sesungguhnya tulangku telah lemah dan 

kepalaku telah ditumbuhi uban dan aku 

belum pernah kecewa dalam berdoa 

kepada Engkau, ya Tuhan-ku. 

َٰىََ مَنن َ رَاءٓيَ  حمَنََٰ ُ  ٱل وَإِ  َ رَفح
تَِ عَََٰرَ  

َ
رَأ ا َ َ اح ىَ مَن َ كََنََ  ٱمح

ن ُ  ٥ اكَ َ لََ   له

(5) Dan sesungguhnya aku khawatir 

terhadap mawālīku 
[898]

 sepeninggalku, 

sedang istriku adalah seorang yang 

mandul, maka anugerahilah aku dari 

sisi Engkau seorang putra, 

قُنوبَ  يرََثنَُّ َ ََۛنرَُ  مَننح  ءَاَ  قَعح
َ رضََي    عَلحُ  رَب   ٦ اَ ٱجح

(6) yang akan mewarisi aku dan 

mewarisi sebagian keluarga Ya`qūb 

dan jadikanlah ia, ya Tuhan-ku, seorang 

yang diridai". 

كَرََۛهآ  َِ َٰ نمُُ   إنَها َ  ُكَ بضََََُٰٰمٍ ٱسح َ نبُشَّ 
ُ  مَننن قَبحننُ   يَََٰ يَحنن لنَنمح نََحعَنن  هه
 ٧ اسَمَي   

(7) Hai Zakariyyā, sesungguhnya Kami 

memberi kabar gembira kepadamu 

akan (beroleh) seorang anak yang 

namanya Yaḥyā, yang sebelumnya 

Kami belum pernah menciptakan orang 

yang serupa dengan dia. 

                                                 
[898] Maksud Zakariyyā ‘Alaihissalām dengan mawālī ialah orang-orang yang 

akan mengendalikan dan melanjutkan urusannya sepeninggalnya. Hal yang 

dikhawatirkan Zakariyyā ‘Alaihissalām ialah kalau mereka tidak dapat 

melaksanakan urusan itu dengan baik, karena tidak seorang pun di antara 

mereka yang dapat dipercayainya. Oleh sebab itu, dia meminta agar 

dianugerahi seorang anak.  
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َََٰٰننم   ُِ َٰ يكَُننونُ ىَ   ه
َ
َ َ  َٰنَناَ  رَب 

ا  تَِ عَََٰرَ 
َ
رَأ نُ  َ كََنََ  ٱمح َ ََٰدح بلَضَح

 ٨ امَنَ ٱلحتَبَََ لَتيَ   

(8) Zakariyyā berkata, "Ya Tuhan-ku, 

bagaimana akan ada anak bagiku, 

padahal istriku adalah seorang yang 

mandul dan aku (sendiri) sesungguhnya 

sudah mencapai umur yang sangat tua". 

ه ََٰاَ  كََََٰٰلكََ َٰنَاَ   ُِّنكَ هُنوَ ىََ رَ
  َ تُكَ مَن قَبحُ  َ لنَمح َ ََٰدح رَ  هَي  لَقح

يحنو   ََ  ٩ اِكَُ 

(9) Tuhan berfirman, "Demikianlah". 

Tuhan berfirman, "Hal itu adalah 

mudah bagi-Ku dan sesunguhnya telah 

Aku ciptakan kamu sebelum itu, 

padahal kamu (di waktu itu) belum ada 

sama sekali". 

ٓ ءَاينَن    َٰنَناَ   َ
عَنن  ى  َ ٱجح َٰنَناَ  رَب 

 ه 
َ
َٰنثَ ءَاقَتُكَ َ َِ ثَََٰ ِكَُل مََ ٱلنها

ا لَََا     ١٠ سَوََۛ  

(10) Zakariyyā berkata, "Ya Tuhan-ku, 

berilah aku suatu tanda". Tuhan 

berfirman, "Tanda bagimu ialah bahwa 

kamu tidak dapat bercakap-cakap 

dengan manusia selama tiga malam, 

padahal kamu sehat". 

َٰ ََٰوحمَ َ  مَنَ  رَابَ فَخَرَجَ ىََ حمَحح ٱل
نرَ    ن سَنب حَُواْ بكُح

َ
َٰٓ إلَََحَ مح أ َِ  ح

َ
 فَأ

ا  ١١  لََشَي  

(11) Maka ia keluar dari mihrab 

menuju kaumnya, lalu ia memberi 

isyarat kepada mereka; hendaklah 

kamu bertasbih di waktu pagi dan 

petang. 

ننيَََٰ يَ َ َٰ   رُننرَ ٱلحتََََٰٰنناَ بقَُننوه     حح
ا مَ صَبيَ   ُكح  ١٢ َ ءَاهَيحَ َُٰ  ٱلۡح

(12) Hai Yaḥyā, ambillah 
[899]

 Alkitab 

(Taurat) itu dengan sungguh-sungguh. 

Dan kami berikan kepadanya hikmah 
[900]

 selagi ia masih kanak-kanak, 

نهننا َ نَكَننوَٰ    َ كََنَ  حََنَان نن ُ َننن له  dan rasa belas kasihan yang (13)ا م 

mendalam dari sisi Kami dan kesucian 

                                                 
[899] Maksudnya, pelajarilah Taurat itu, amalkan isinya, dan sampaikan kepada 

umatmu.  

[900] Maksudnya, pemahaman Taurat dan pendalaman agama. 
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ا  Dan ia adalah seorang yang .(dari dosa) ١٣ ِقَيَ  

bertakwa, 

يح َ َ لنَمح  َٰلََ ُۢا بَََٰ َِره ا َ  يكَُنن جَبهنارا
 ١٤ الَصَي   

(14) dan banyak yang berbakti kepada 

kedua orang tuanya, dan bukanlah ia 

orang yang sombong lagi durhaka. 

 سَََََٰٰمٌ لَليَح َ يوَحمَ ُ لََ َ ََۛوحمَ قَمُوتُ 
 ١٥ اوحمَ قُبحعَثُ حَي   َ ََۛ 

(15) Kesejahteraan atas dirinya pada 

hari ia dilahirkan dan pada hari ia 

meninggal dan pada hari ia 

dibangkitkan hidup kembali. 

ََۛمَ إذََ  َ ٱذحكُننرح فَِ ٱلحتََََٰٰنناَ مَننرح
لََ ننا مَمَن ننٱنتبََننرَتح  هح

َ
ا مَنننح أ

ا قيَ    ١٦ شَۡح

(16) Dan ceritakanlah (kisah) Maryam 

di dalam Al-Qur`ān, yaitu ketika ia 

menjauhkan diri dari keluarganya ke 

suatu tempat di sebelah timur, 

َ ننا  نَنرَتح مَننن هُ نََ ننمح حَجَا فٱَتَّه
ٓ إلَََحَ ا رُ حَنَا َ تَمَثهَ  لََ نا  رحسَلحنَا

َ
فَأ

اسشََّ    ١٧ ا سَوََۛ  

(17) maka ia mengadakan tabir (yang 

melindunginya) dari mereka; lalu, 

Kami mengutus roh Kami 
[901]

 

kepadanya, maka ia menjelma di 

hadapannya (dalam bentuk) manusia 

yang sempurna. 

 ٓ لُوذُ بٱَلرهحۡمَٰنِ مَنكَ إنَ ََٰالَ ح إَ  َ
َ
 أ
 ١٨ اكُنَ  ِقَيَ   

(18) Maryam berkata, "Sesungguhnya 

aku berlindung daripadamu kepada 

Tuhan Yang Maha pemurah, jika kamu 

seorang yang bertakwa". 

أ رسَُوُ   ناَ
َ
مَآ َ هَناَ ََٰاَ  إنَه

َ
ِ كََ لَۡ رَ

َََٰٰم   ُِ الكََ   ١٩ ا نَكيَ  
(19) Ia (jibril) berkata, "Sesungguhnya 

aku ini hanyalah seorang utusan Tuhan-

mu untuk memberimu seorang anak 

laki-laki yang suci". 

                                                 
[901] Maksudnya, Jibril ‘Alaihissalām. 
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َٰ يكَُونُ ىَ   ه
َ
َََٰٰنم  ََٰالَ ح َ َ لنَمح  ُِ

ا كُ بضَيَ  
َ
نَّ سشََّ  َ لمَح أ سَسح  ٢٠ قَمح

(20) Maryam berkata, "Bagaimana 

akan ada bagiku seorang anak laki-laki, 

sedang tidak pernah seorang manusia 

pun menyentuhku dan aku bukan (pula) 

seorang pezina!" 

ه ََٰاَ  كََََٰٰلكََ  ُِّنكَ هُنوَ ىََ َٰنَاَ  رَ
   َ عَلنَن هَنني  َِ  ُ ٓ  ءَاينَن   َ لَنجَح ل لَنهننا

   َ حُ ر  َ رَ مح
َ
ْۚ َ كََنَ أ َنها ام  وَي   قح  ٢١ ا مه

(21) Jibril berkata, "Demikianlah". 

Tuhan-mu berfirman, "Hal itu adalah 

mudah bagi-Ku dan agar dapat Kami 

menjadikannya suatu tanda bagi 

manusia dan sebagai rahmat dari Kami, 

dan hal itu adalah suatu perkara yang 

sudah diputuskan". 

ا مَمَن ن َ  ۞فَحَمَلتَحُ  فٱَنتبََرَتح بنَ
ا  ٢٢ ََٰصَي  

(22) Maka Maryam mengandungnya, 

lalu ia menyisihkan diri dengan 

kandungannya itu ke tempat yang jauh. 

  َ حمَخَنناُ  إىَََٰ جَننرح جَاءَٓهَننا ٱل
َ
فَأ

لَ َ  ََٰالَ ح َ َٰليَحتنََّ مَ ُّ قَبحنَ  ٱلنهخح
ي   نَ َٰرَا َ كُنُ  نسَح  ٢٣ اسَي   ا مه

(23) Maka rasa sakit akan melahirkan 

anak memaksa ia (bersandar) pada 

pangkal pohon kurma, dia berkata, 

"Aduhai, alangkah baiknya aku mati 

sebelum ini dan aku menjadi sesuatu 

yang tidak berarti lagi dilupakan". 

َ  َٰنَدح  َِ  ه تََح
َ
ََٰ ا مَن تََحتََ آ َ  َ نَاهَى

ُِّكَ تََحتَكَ سََََۛ     ٢٤ اجَعََ  رَ
(24) Maka Jibril menyerunya dari 

tempat yang rendah, "Janganlah kamu 

bersedih hati, sesungguhnya Tuhan-mu 

telah menjadikan anak sungai di 

bawahmu. 

لنَن َ  َ  ٱلنهخح يَٓ إلَََحننكَ جََننرح  ِ  هَُنن
اا جَنَ شسََُٰقطَح لَليَحكَ رُطَب    ٢٥ ي  

(25) Dan goyanglah pangkal pohon 

kurma itu ke arahmu, niscaya pohon itu 

akan menggugurkan buah kurma yang 

masak kepadamu, 
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نا  نا  فَنمَه يَ َ يحن  ىَ َ َٰنَر  َ فَكُُلَ َ ٱشۡح
ا َ قُوَ ٓ  حَد 

َ
إَ  َ  ِرَََۛنَه مَنَ ٱلحبشَََّ أ

ا فَلنَننح ننَنرَرحتُ للَننرهحۡمَٰنِ صَننوحم  
ا َوحمَ إنَسَي   كَل مََ ٱلَح

ُ
 ٢٦ أ

(26) maka makan, minum, dan 

bersenang hatilah kamu. Jika kamu 

melihat seorang manusia, maka 

katakanlah, "Sesungguhnya aku telah 

bernazar berpuasa untuk Tuhan Yang 

Maha Pemurah, maka aku tidak akan 

berbicara dengan seorang manusia pun 

pada hari ini". 

َِ ح 
َ
مََ نا تََحمَلنُُ    َٰنَالوُاْ فَأ بَ َ  ََٰوح

يحنو   ََ ََۛمُ لَقَدح جَئحَ   اَ َٰمَرح  ٢٧ ا فرَََۛ  
(27) Maka Maryam membawa anak itu 

kepada kaumnya dengan 

menggendongnya. Kaumnya berkata, 

"Hai Maryam, sesungguhnya kamu 

telah melakukan sesuatu yang amat 

mungkar. 

بنُوكَ 
َ
َ  َ َٰنرُ نَ مَنا كََنَ َ رح

ُ
أ يََٰٓ

 سَننوحء  
َ
ننرَأ ننكَ َ مَننا كََننَن ح  ٱمح مُّ

ُ
أ

 ٢٨ ابضَيَ   

(28) Hai saudara perempuan Hārūn 
[902]

, ayahmu sekali-kali bukanlah 

seorang yang jahat dan ibumu sekali-

kali bukanlah seorang pezina", 

َُ نكَُل مَُ  ارَتح إلَََح َ  ََٰالوُاْ كَيح ََ
َ
فَأ

دَ صَبيَ   مَن كََنَ فَِ  حمَ ح  ٢٩ اٱل
(29) maka Maryam menunjuk kepada 

anaknya. Mereka berkata, "Bagaimana 

kami akan berbicara dengan anak kecil 

yang masih di dalam ayunan?" 

َ َٰنَنناَ  إَ  َ َ بحننندُ ٱ َٰننننََّ لِلّه ءَاِىَ
 ٣٠ اٱلحتََََٰٰاَ  جََعَلنََّ نبَيَ   

(30) Berkata ʻIsa, "Sesungguhnya aku 

ini hamba Allah, Dia memberiku 

Alkitab (Injil) dan Dia menjadikan aku 

seorang nabi, 

ننَ مَنا كُننُ   جََعَلنََّ مُبَارَ  قح
َ
 dan Dia menjadikan aku seorang (31)كَا َ

yang diberkati di mana saja aku berada, 

                                                 
[902] Maryam dipanggil "saudara perempuan Hārūn" karena ia seorang wanita 

yang saleh seperti kesalehan Nabi Hārūn ‘Alaihissalām. 
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كَنوَٰ َ مَنا  هِ نلَوَٰ َ َ ٱل صََٰنَّ بٱَلصه  ح
َ
َ أ
ُ  حَي   هُ   ٣١ امح

dan Dia memerintahkan kepadaku 

(mendirikan) salat dan (menunaikan) 

zakat selama aku hidup; 

تَِ َ لمَح يََحعَلحنَّ  َٰلََ ُۢا بَََٰ َِره ا جَبهنار  َ 
ا قيَ   ََ ٣٢ 

(32) dan berbakti kepada ibuku, dan 

Dia tidak menjadikan aku seorang yang 

sombong lagi celaka. 

ه ينَنوحمَ ُ لَتُّ َ ََۛننوحمَ  ننَََٰٰمُ ىََ َ ٱلسه
مُوتُ 

َ
حَعَثُ حَي   أ

ُ
 ٣٣ اَ ََۛوحمَ َ

(33) Dan kesejahteraan semoga 

dilimpahkan kepadaku, pada hari aku 

dilahirkan, pada hari aku meninggal 

dan pada hari aku dibangkitkan hidup 

kembali". 

  َ ََۛمَ  َٰنَوح حَننُ مَنرح َٰلكََ لََٰ ن ٱ ذَ
 َ   َ

رَُ نَ ٱلۡح َي  يَ َ قَمح  ٣٤ ٱلَّه
(34) Itulah ʻIsa putra Maryam, yang 

mengatakan perkataan yang benar, 

yang mereka berbantah-bantahan 

tentang kebenarannya. 

ن قَتهخَننرَ مَننن َ لَ   
َ
َ أ  مَننا كََنَ لَِلّه

نر  سُبححََٰنَُ ٓ ْۚ  مح
َ
ن أ ا فَننَهمَنا إذََا َٰضََََٰٓ

 ٣٥ قَقُوُ  هَُ  كُن َ يَتُونُ 

(35) Tidak layak bagi Allah 

mempunyai anak, Maha Suci Dia. 

Apabila Dia telah menetapkan sesuatu, 

maka Dia hanya berkata kepadanya, 

"Jadilah", maka jadilah ia. 

بُندُ  ُْۚ وَإِنه ٱ ُِّكُمح فٱَ ح َ َ رَ َ رَى  لِلّه
تَقيَم   َ َٰرَا صَرََٰط   سح  ٣٦ مُّ

(36) Sesungguhnya Allah adalah 

Tuhan-ku dan Tuhan-mu, maka 

sembahIah Dia oleh kamu sekalian. Ini 

adalah jalan yang lurus. 

ابُ مَننُۢ  َِ حح
َ َُ ٱلۡح تَلَ حٰننََ مح  فٱَرح بَ

َينَ كَ  فَوََۛح    َ دَ ل لََّه شح ْ مَن مه فَرُ ا
(37) Maka berselisihlah golongan-

golongan (yang ada) di antara mereka 
[903]

. Maka kecelakaanlah bagi orang-

                                                 
[903] Yaitu Orang-orang Yahudi dan Nasrani atau antara sesama Yahudi atau 

sesama Nasrani. 
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ٍ  لَظَيمٍ   orang kafir pada waktu menyaksikan ٣٧ يوَح

hari yang besar. 

ِوُنَنَنا 
ح
ن ينَوحمَ يأَ بحصَِح

َ
حَ بََ مح َ َ مَ سح

َ
أ

َوحمَ فَِ ضََََٰٰ    َٰلمَُونَ ٱلَح  لََٰكَنَ ٱلظه
بيَ    ٣٨ مُّ

(38) Alangkah terangnya pendengaran 

mereka dan alangkah tajamnya 

penglihatan mereka pada hari mereka 

datang kepada Kami. Tetapi orang-

orang yang zalim pada hari ini (di 

dunia) berada dalam kesesatan yang 

nyata. 

ن  ن َ إذَح َٰضَََُ َ َسِح نرَرحهُمح ينَوحمَ ٱلۡح
َ
َ أ

لنَن    ننرُ  هَُننمح فَِ غَفح مح
َ  هَُننمح َ   ٱلۡح
مَنُونَ يُ   ٣٩ ؤح

(39) Dan berilah mereka peringatan 

tentang hari penyesalan, (yaitu) ketika 

segala perkara telah diputus. Dan 

mereka dalam kelalaian dan mereka 

tidak (pula) beriman. 

رَۡ  َ مَنح لَليَحَ ا 
َ إنَها َ حنُ نرََُ  ٱلۡح
 ٤٠ وَإِلََحنَا يرُحجَعُونَ 

(40) Sesungguhnya Kami mewarisi 

bumi 
[904]

 dan semua orang-orang yang 

ada di atasnya dan hanya kepada 

Kamilah mereka dikembalikan. 

َ ٱذحكُرح فَِ ٱلحتََََٰٰاَ إبَحرََٰهيَمَْۚ إنَهنُ   
يق   َ  ٤١ ا نهبيًَّاكََنَ صَد 

(41) Ceritakanlah (Hai Muhammad) 

kisah Ibrāhīm di dalam Alkitab (Al-

Qur`ān) ini. Sesungguhnya ia adalah 

seorang yang sangat membenarkan
[905]

 

lagi seorang Nabi. 

بََ  
َ
أ َيَ َ يََٰٓ

َ
بُدُ مَا إذَح ََٰاَ  لَۡ لمََ هَعح

نننَّ  نن َ َ  قُضح َُ َ َ  قُبحصَُِ ننمَ َ  يسَح
(42) Ingatlah ketika ia berkata kepada 

bapaknya, "Wahai bapakku, mengapa 

kamu menyembah sesuatu yang tidak 

mendengar, tidak melihat, dan tidak 

                                                 
[904] Maksud "mewarisi bumi" adalah setelah alam semesta ini hancur semuanya, 

maka Allah-lah yang kekal.  

[905] Maksudnya ialah Ibrāhīm ‘Alaihissalām adalah seorang nabi yang amat cepat 

membenarkan semua hal yang gaib yang datang dari Allah.  
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يحنو   ََ  ?dapat menolong kamu sedikit pun ٤٢ الَنكَ 

بََ  إَ  َ ََٰدح جَاءََٓ  مَنَ ٱلحعَلحنمَ 
َ
أ يََٰٓ

نندَكَ  هح
َ
نَّٓ أ ِنَنكَ فنَنٱِهبعَح

ح
مَننا لنَنمح يأَ

اصَرََٰط    ٤٣ ا سَوََۛ  

(43) Wahai bapakku, sesungguhnya 

telah datang kepadaku sebagian ilmu 

pengetahuan yang tidak datang 

kepadamu, maka ikutilah aku, niscaya 

aku akan menunjukkan kepadamu jalan 

yang lurus. 

ننيحنََٰنَ  إنَه  بُنندَ ٱلشه بنَنَ  َ  هَعح
َ
أ يََٰٓ

يحنََٰنَ كََنَ للَرهحۡمَٰنِ   ٤٤ الَصَي   ٱلشه
(44) Wahai bapakku, janganlah kamu 

menyembah setan. Sesungguhnya setan 

itu durhaka kepada Tuhan Yang Maha 

Pemurah. 

ننكَ  ن قَمَسه
َ
رَننافُ أ

َ
ٓ أ بنَنَ  إَ  َ

َ
أ يََٰٓ

َنن نَ ٱلننرهحۡمَٰنِ َ تَتُننونَ لَننرَاب  م 
يحنََٰنَ َ لََ     ٤٥ اللَشه

(45) Wahai bapakku, sesungguhnya 

aku khawatir bahwa kamu akan ditimpa 

azab dari Tuhan Yang Maha Pemurah, 

maka kamu menjadi kawan bagi setan". 

ننَ  َ ننح ءَالََ نتَِ 
َ
َِاٌ أ رَا

َ
ََٰاَ  أ

رحجََُنهكَ  
َ
نبَحرََٰهيَمُ  لَئنَ لهمح ِنَتَ َ لَۡ يََٰٓ

َ  مَليَ    جُرح  ٤٦ اَ ٱهح

(46) Berkata bapaknya, "Bencikah 

kamu kepada tuhan-Tuhan-ku, hai 

Ibrāhīm? Jika kamu tidak berhenti, 

maka niscaya kamu akan kurajam dan 

tinggalkanlah aku buat waktu yang 

lama". 

فرَُ لنَكَ ََٰاَ   تَضح سح
َ
سََََٰٰمٌ لَليَحكَ  سَأ

  ٓ َ  ٤٧ اإنَهُ   كََنَ َ  حَفيَ    رَى 
(47) Berkata Ibrāhīm, "Semoga 

keselamatan dilimpahkan kepadamu, 

aku akan meminta ampun bagimu 

kepada Tuhan-ku. Sesungguhnya Dia 

sangat baik kepadaku. 

لُونَ مَنن  َلُكُمح َ مَنا ِنَدح َِ  ح
َ
َ أ

 ٓ  ه
َ
ن َ َ لََ َٰٓ لُواْ رَى  هح

َ
َ َ أ هُ نَ ٱلِلّه

(48) Dan aku akan menjauhkan diri 

daripadamu dan dari apa yang kamu 

seru selain Allah dan aku akan berdoa 
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قيَ    ََ  َ كُونَ بدَُعََءَٓ رَى 
َ
 kepada Tuhan-ku, mudah-mudahan aku ٤٨ اأ

tidak akan kecewa dengan berdoa 

kepada Tuhan-ku". 

بُدُ نَ مَنن  لَُ مح َ مَا قَعح َ َِ ا ٱ ح فَلَمه
نننحَََٰ   ٓ  إسَح َ  هََبحنَنننا هَُ هُ نَ ٱلِلّه

 
قُوبَ  َ كُُل   اَ ََۛعح  ٤٩  جَعَلحنَا نبَيَ  

(49) Maka ketika Ibrāhīm sudah 

menjauhkan diri dari mereka dan dari 

apa yang mereka sembah selain Allah, 

Kami anugerahkan kepadanya Isḥāq 

dan Ya`qūb. Dan masing-masingnya, 

Kami angkat menjadi nabi. 

َتنََنا  جََعَلحنَنا  حُ َن ره َ  هََبحنَا لَُ م م 
 ٥٠ اٍ  لَليَ   لَُ مح لسََانَ صَدح 

(50) Dan Kami anugerahkan kepada 

mereka sebagian dari rahmat Kami dan 

Kami jadikan mereka buah tutur yang 

baik lagi tinggi. 

ْۚ إنَهنُ    َ ٱذحكُرح فَِ ٱلحتََََٰٰاَ مُنوسَََٰٓ
اكََنَ مُُحلَص    ٥١ ا َ كََنَ رسَُو   نهبيَ  

(51) Dan ceritakanlah (hai Muhammad 

kepada mereka), kisah Musa di dalam 

Alkitab (Al-Qur`ān) ini. Sesungguhnya 

ia adalah seorang yang dipilih dan 

seorang rasul dan nabi. 

ننورَ  َ نََٰدَيحَ َٰننُ  مَننن جَاننَناَ ٱليُّ
حَِ َُٰ  نَََي    مَنَ َ َٰرَه قح

َ  ٥٢ اٱلۡح
(52) Dan Kami telah memanggilnya 

dari sebelah kanan Gunung Ṭūr dan 

Kami telah mendekatkannya kepada 

Kami di waktu dia munajat (kepada 

Kami). 

رَننا ُ َ  َ 
َ
َتنََننآ أ حُ هَبحنَننا هَُ  مَننن ره

 ٥٣ اَ َٰرُ نَ نبَيَ   
(53) Dan Kami telah menganugerahkan 

kepadanya sebagian rahmat Kami, yaitu 

saudaranya, Hārūn menjadi seorang 

nabi. 

ْۚ إنَهُ  َ ٱذحكُرح فَِ ٱلح  مََٰعيََ   تََََٰٰاَ إسَح
ح ٱكََنَ صَاهََ   نل دَ َ كََنَ رسَُنو   ولَح

(54) Dan ceritakanlah (hai Muhammad 

kepada mereka) kisah Ismā`īl (yang 

tersebut) di dalam Al-Qur`ān. 

Sesungguhnya ia adalah seorang yang 
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ا  benar janjinya dan dia adalah seorang ٥٤ نهبيَ  

rasul dan nabi. 

 
ح
هح َ كََنَ ينَننأ

َ
َ   لنَنن ُ مُرُ أ نننلَوَٰ َ ٱب لصه

ِ نَنن َ   كَنننوَٰ َ َ كََنَ لَنننندَ رَ هِ َ ٱل
 ٥٥ امَرحضَي   

(55) Dan ia menyuruh ahlinya 
[906]

 

untuk bersembahyang dan menunaikan 

zakat dan ia adalah seorang yang 

diridai di sisi Tuhan-nya. 

ريََ ْۚ إنَهنُ    َ ٱذحكُرح فَِ ٱلحتََََٰٰاَ إهَح
يق   كََنَ  َ اصَد   ٥٦ ا نهبيَ  

(56) Dan ceritakanlah (hai Muhammad 

kepada mereka, kisah) Idrīs (yang 

tersebut) di dalam Al-Qur`ān. 

Sesungguhnya ia adalah seorang yang 

sangat membenarkan dan seorang nabi. 

َ َُٰ  مَمَناا لَليًَّا  Dan Kami telah mengangkatnya (57) ٥٧ َ رََ عح

ke martabat yang tinggi. 

نحعَمَ 
َ
َينَ َ ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه

ُ
ُ لَلنَيحَ م أ ٱلِلّه

ََۛهنن َ ءَاهَمَ  َنننَ ٱلنهبيَ نَنن نَ مَننن ذُر  م 
ََ نوُح   َلحنَا مَ َُ نح  ََۛه َ  َ مَن َ مَمه ذُر 

نَا  نح هَندَقح َٰٓءَيَ  َ مَمه  َ إبَحرََٰهيَمَ وَإِسح
ْٓۚ إذََا هُتحلََٰ لَليَحَ مح ءَاَ َٰنُ   تَبيَحنَا َ ٱجح

 سُجَّدٗاۤ ٱلننننننننننننرهحۡمَٰنِ ْۤ
ُِكَي     ٥٨ ا۩َ 

(58) Mereka itu adalah orang-orang 

yang telah diberi nikmat oleh Allah, 

yaitu para nabi dari keturunan Adam, 

dan dari orang-orang yang Kami angkat 

bersama Nūḥ, dan dari keturunan 

Ibrāhīm dan Isrā`īl, dan dari orang-

orang yang telah Kami beri petunjuk, 

dan telah Kami pilih. Apabila 

dibacakan ayat-ayat Allah Yang Maha 

Pemurah kepada mereka, maka mereka 

menyungkur dengan bersujud dan 

menangis. 

ندَهمَح  ََعح َُ مَننُۢ  ٌُ ۞فَخَلَ  ,Maka datanglah sesudah mereka (59)رَلحن

pengganti (yang jelek) yang menyia-

nyiakan salat dan memperturutkan 

                                                 
[906] Sebagian ahli tafsir berpendapat bahwa yang dimaksud dengan ahlinya ialah 

umatnya.  
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نننلَوَٰ َ َ ٱههبَعُنننواْ  ضَنننالُواْ ٱلصه
َ
أ

نَ غَيًّا َٰتَ  فَسَوحفَ يلَحقَوح ََٰ َ  ٥٩ ٱلشه
hawa nafsunya, maka mereka kelak 

akan menemui kesesatan, 

إَ ه مَننن ِنَنابَ َ ءَامَنننَ  لََمَننَ  
َنهَ  صََٰلحَ   رُلُونَ ٱلۡح ْ لََٰٓئكََ يدَح

ُ
ا فَأ

يحنو   ََ لَمُونَ   ٦٠ اَ َ  قُظح

(60) kecuali orang yang bertobat, 

beriman, dan beramal saleh, maka 

mereka itu akan masuk surga dan tidak 

dianiaya (dirugikan) sedikit pun, 

مََٰنُ  نٍ ٱلهتَِ  لََدَ ٱلرهحح ََٰ  لَدح جَ ه
دُ ُ  لَبَاهَ ُ   بٱَلحضَيحاَه إنَهُ   كََنَ  لَح

هيَ   
ح
 ٦١ امَأ

(61) yaitu surga ʻAdn yang telah 

dijanjikan oleh Tuhan Yang Maha 

Pemurah kepada hamba-hamba-Nya, 

sekali pun (surga itu) tidak tampak. 

Sesungguhnya, janji Allah itu pasti 

akan ditepati. 

مَعُونَ  يََ ا لَ  ا إَ ه سَنَََٰٰم   ه يسَح وا ا  ضح
ننرَ    َ لَُ ننمح رنَحقُُ ننمح  يََ ننا بكُح

ا  ٦٢  لََشَي  

(62) Mereka tidak mendengar 

perkataan yang tak berguna di dalam 

surga, kecuali ucapan salam. Bagi 

mereka rezekinya di surga itu tiap-tiap 

pagi dan petang. 

َنهننُ  ٱلهننتَِ  ننُنورَُ  مَنننح ِلَحننكَ ٱلۡح
 ٦٣ الَبَاهَناَ مَن كََنَ ِقَيَ   

(63) Itulah surga yang akan Kami 

wariskan kepada hamba-hamba Kami 

yang selalu bertakwa. 

ِ كََ  هَُ   رَ رَ مح
َ
ُ  إَ ه بأَ مَنا َ مَا نتَنَََه

 َ ََنيح يحدَينَا َ مَا رَلحفَنَا َ مَنا 
َ
َ َ ََيح

ُِّكَ نسََي    َٰلكََْۚ َ مَا كََنَ رَ  ٦٤ اذَ

(64) Dan tidaklah kami (Jibril) turun, 

kecuali dengan perintah Tuhan-mu. 

Kepunyaan-Nya-lah apa-apa yang ada 

di hadapan kita, apa-apa yang ada di 

belakang kita, dan apa-apa yang ada di 

antara keduanya, dan tidaklah Tuhan-

mu lupa. 
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رَۡ  َ مَنننا 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ رهبُّ ٱلسه

نننيَبََح  بُننندح ُ َ ٱصح حٰنَُ مَنننا فٱَ ح بَ
لمَُ هَُ  سَمَي    َٰدََِ َ ْۚ هَ ح هَعح َِ  ٦٥ العََ

(65) Tuhan (yang menguasai) langit 

dan bumi dan apa-apa yang ada di 

antara keduanya, maka sembahlah Dia 

dan berteguh hatilah dalam beribadat 

kepada-Nya. Apakah kamu mengetahui 

ada seorang yang sama dengan Dia 

(yang patut disembah)? 

ن َ
حۡ ءذََا َ ََۛقُننوُ  ٱ

َ
مَننا مَنن ُّ سََٰنننُ أ
رَجُ حَيًّا رح

ُ
 ٦٦ لسََوحفَ أ

(66) Dan berkata manusia, "Betulkah 

apabila aku telah mati bahwa aku 

sungguh-sungguh akan dibangkitkan 

menjadi hidup kembali?" 

َ َٰنُ   نها رَلَقح
َ
نسََٰنُ َ َ

حۡ كُرُ ٱ َ َ  يرَح
َ
أ

يحنو   ََ  ٦٧ امَن قَبحُ  َ لمَح يكَُ 
(67) Dan tidakkah manusia itu 

memikirkan bahwa sesungguhnya 

Kami telah menciptakannya dahulu, 

sedang ia tidak ada sama sekali? 

نَََٰٰيَيَ  نهُ مح َ ٱلشه شَُّ ِ كََ لَنحَح فَوَرَ
َ  جَ  نننهُ مح حَننوح ضََۡ َ نننهمَ ثُننمه لَنحُح

 ٦٨ اجَثيَ   

(68) Demi Tuhan-mu, sesungguhnya 

akan Kami bangkitkan mereka bersama 

setan, kemudian akan Kami datangkan 

mereka ke sekeliling Jahanam dengan 

berlutut. 

ُ نمح ثُمه لَننَََ  قُّ
َ
نيعٍَ  َ ََ  َ

َ نه مَن كُ 
دُّ ىََ ٱلرهحۡمَٰنِ لَتيَ    ََ  ٦٩ اأَ

(69) Kemudian, pasti akan Kami tarik 

dari tiap-tiap golongan, siapa di antara 

mereka yang sangat durhaka kepada 

Tuhan Yang Maha Pemurah. 

َ َٰ ثُمه لَنحَح   ح
َ
َينَ هُنمح أ لمَُ بٱَلَّه لح

َ
نُ أ
 ٧٠ ابََ ا صَليَ   

(70) Dan kemudian, Kami sungguh 

lebih mengetahui orang-orang yang 

seharusnya dimasukkan ke dalam 

neraka. 

 َٰ ْۚ كََنَ ىََ َنكُمح إَ ه َ ارهَُهَا  ,Dan tidak ada seorang pun darimu (71)وَإِن م 

melainkan mendatangi neraka itu. Hal 

itu bagi Tuhan-mu adalah suatu 
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ِ كََ  احَتحم  رَ وَي   قح  .kemestian yang sudah ditetapkan ٧١ ا مه

َينننَ ٱههقَننوثُنن ننَنرَرُ مه نُنننَجّ َ ٱلَّه اْ  ه
َٰلمََيَ  يََ ا جَثيَ     ٧٢ اٱلظه

(72) Kemudian, Kami akan 

menyelamatkan orang-orang yang 

bertakwa dan membiarkan orang-orang 

yang zalim di dalam neraka dalam 

keadaan berlutut. 

َٰتُنَا   ََي ََ َٰن   وَإِذَا هُتحلََٰ لَليَحَ مح ءَاَ 
َينَ  َينَ ءَامَنُوٓاْ  ََٰاَ  ٱلَّه ْ للََّه كَفَرُ ا

نننا  قَام  حِ  مه َ رَننن يُّ ٱلحفَنننرََۛقَيح
َ
أ

سَنُ ندََي  ا حح
َ
 ٧٣ َ أ

(73) Dan apabila dibacakan kepada 

mereka ayat-ayat Kami yang terang 

(maksudnya), niscaya orang-orang 

yang kafir berkata kepada orang-orang 

yang beriman, "Manakah di antara 

kedua golongan (kafir dan mukmin) 

yang lebih baik tempat tinggalnya dan 

lebih indah tempat pertemuan(nya)?" 

نٍ هُمح  َن َٰرَح نَا قَبحلَُ م م  لَتح هح
َ
َ كَمح أ

ثََٰث  
َ
سَنُ أ حح

َ
ي اأ  ٧٤ ا َ رءَح

(74) Berapa banyak umat yang telah 

Kami binasakan sebelum mereka 
[907]

, 

sedang mereka adalah lebih bagus alat 

rumah tangganya dan lebih sedap 

dipandang mata. 

ندُهح  َََٰٰلَ َ فَلحيَمح َُٰ ح مَن كََنَ فَِ ٱلوه
اْ مَنا   ح

َ
َٰٓ إذََا رَأ اْۚ حَتِه مََٰنُ مَدًّ هَُ ٱلرهحح

ننا  ننا ٱلحعَننرَابَ وَإِمه يوُلَنندُ نَ إمَه
لَ  الََ  فَسَيَعح  مُونَ مَنح هُنوَ شَۡ   ٱلسه

ا ُُ جُند  عَ ضح
َ
مَن ا َ أ  ٧٥ مه

(75) Katakanlah, "Barang siapa yang 

berada di dalam kesesatan, maka 

biarlah Tuhan yang Maha Pemurah 

memperpanjang tempo baginya 
[908]

 

sehingga apabila mereka telah melihat 

apa yang diancamkan kepadanya, baik 

siksa maupun kiamat, maka mereka 

akan mengetahui siapa yang lebih jelek 

kedudukannya dan lebih lemah 

                                                 
[907] Maksudnya, umat-umat yang mengingkari Allah, seperti kaum ‘Ād dan 

Ṡamūd.  

[908] Maksudnya, memanjangkan umur dan membiarkan mereka hidup dalam 

kesenangan.  
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penolong-penolongnya". 

اْ هُند  َ ََََِۛۛدُ ٱ تَدَ ح َينَ ٱهح ُ ٱلَّه ىُۗ لِلّه
ٌ لَندَ  حِ َٰلحَََُٰ  رَ َٰقََََُٰٰ  ٱلصه َِ َ ٱلح

ِ كََ  اثوََاب   رَ رَهًّ حِ  مه  ٧٦ ا  رََ

(76) Dan Allah akan menambah 

petunjuk kepada mereka yang telah 

mendapat petunjuk. Dan amal-amal 

saleh yang kekal itu lebih baik 

pahalanya di sisi Tuhan-mu dan lebih 

baik kesudahannya. 

َي كَفَننرَ يَ َٰتنََننا  فرََءَيحننَ  ٱلَّه
َ
أ

 هَيَه مَا   
ُ
ا َ ََٰاَ  لَۡ  ٧٧ َ َ لَا

(77) Maka, apakah kamu telah melihat 

orang yang kafir kepada ayat-ayat 

Kami dan ia mengatakan, "Pasti aku 

akan diberi harta dan anak". 

نَنرَ لَننندَ  مَ ٱتَّه
َ
ََ ٱلحضَيحنناَ أ لنَن طه

َ
أ

د    ٧٨ اٱلرهحۡمَٰنِ َ  ح
(78) Adakah ia melihat yang gaib atau 

ia telah membuat perjanjian di sisi 

Tuhan Yang Maha Pemurah?, 

 ْۚ تُاُ مَا قَقُوُ  َ نَمُدُّ هَُ  كَُه سَنَتح
 ٧٩ امَنَ ٱلحعَرَابَ مَد   

(79) sekali-kali tidak, Kami akan 

menulis apa yang ia katakan dan benar-

benar Kami akan memperpanjang azab 

untuknya, 

ه  َ نرََ  َِٰنَا فرَح
ح
 dan Kami akan mewarisi apa yang (80) ٨٠ اثُُ   مَا قَقُوُ  َ ََۛأ

ia katakan itu 
[909]

 dan ia akan datang 

kepada Kami dengan seorang diri. 

نَنرُ اْ مَننن هُ نَ ٱ َ ءَالََ نن   َ ٱتَّه  لِلّه
   ِ َتُونوُاْ لَُ مح لَ َ  ٨١ الَ 

(81) Dan mereka telah mengambil 

sembahan-sembahan selain Allah agar 

sembahan-sembahan itu menjadi 

pelindung bagi mereka. 

فُرُ نَ بعَبََنننناهَََِ مح  ْۚ سَننننيَكح  Sekali-kali tidak. Kelak mereka (82)كَُه

(sembahan-sembahan) itu akan 

                                                 
[909] Maksudnya, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā akan mengambil kembali harta dan 

anak-anaknya sehingga ia menemui Tuhan seorang diri saja.  



Surah Maryam 651  َسُورَةُ مَرۡيَم 
 

اَ ََۛكُونوُنَ  -mengingkari penyembahan (pengikut ٨٢ لَليَحَ مح ضَدًّ

pengikutnya) terhadapnya, dan mereka 

(sembahan-sembahan) itu akan menjadi 

musuh bagi mereka. 

نَََٰٰيَيَ ىََ  رحسَلحنَا ٱلشه
َ
آ أ نه

َ
لمَح ِرََ َ

َ
َ

ن   
َ
َٰفرَََۛنَ ِؤَُنُّهُمح أ  ٨٣ اٱلحكَ

(83) Tidakkah kamu lihat bahwasanya 

Kami telah mengirim setan-setan itu 

kepada orang-orang kafir untuk 

menghasung mereka berbuat maksiat 

dengan sungguh-sungguh?, 

جَ ح لَليَحَ مح  إنَهمَا نَعُدُّ لَُ مح  فلَََ هَعح
ا  ٨٤ لَد  

(84) maka janganlah kamu tergesa-gesa 

memintakan siksa terhadap mereka 

karena sesungguhnya Kami hanya 

menghitung datangnya (hari siksaan) 

untuk mereka dengan perhitungan yang 

teliti. 

حمُتهقنَيَ إىََ ٱلنرهحۡمَٰنِ  ن ٱل يوَحمَ َ حشُُّ
 ٨٥ اَ فحد  

(85) (Ingatlah) hari (ketika) Kami 

mengumpulkan orang-orang yang 

takwa kepada Tuhan Yang Maha 

Pemurah sebagai perutusan yang 

terhormat, 

ننرمََيَ  حمُجح إىَََٰ جََ نننهمَ َ نسَُننوُ  ٱل
ه    ٨٦ ا رَح

(86) dan Kami akan menghalau orang-

orang yang durhaka ke neraka Jahanam 

dalam keadaan dahaga. 

ننفََٰعََ  إَ ه مَنننَ  لتَُننونَ ٱلشه  ه قَمح
َرَ  د  ٱتَّه  ٨٧ الَندَ ٱلرهحۡمَٰنِ َ  ح

(87) Mereka tidak berhak mendapat 

syafaat kecuali orang yang telah 

mengadakan perjanjian di sisi Tuhan 

Yang Maha Pemurah 
[910]

. 

                                                 
[910] Maksudnya "mengadakan perjanjian dengan Allah" ialah menjalankan segala 

perintah Allah dengan beriman dan bertakwa kepada-Nya.  
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ا مََٰنُ َ لَ  َرَ ٱلرهحح  Dan mereka berkata, "Tuhan Yang (88) ٨٨ َ ََٰالوُاْ ٱتَّه

Maha Pemurah mengambil 

(mempunyai) anak". 

يحنواا إهَ   دح لهقَ  ََ  Sesungguhnya kamu telah (89) ٨٩ اجَئحتُمح 

mendatangkan sesuatu perkara yang 

sangat mungkar, 

نَ مَنحنُ   نرح َٰتُ قَتَفَيه مََََٰٰ ِكََاهُ ٱلسه
بَنناُ   َ

رُۡ  َ تََّنَنرُّ ٱلۡح
َ َ ِنَشَنن ُّ ٱلۡح

ا  ٩٠ هَدًّ

(90) hampir-hampir langit pecah karena 

ucapan itu, dan bumi belah, dan 

gunung-gunung runtuh 

ا اْ للَرهحۡمَٰنِ َ لَ  ن هَلَوح
َ
 karena mereka mendakwakan (91) ٩١ أ

Allah Yang Maha Pemurah mempunyai 

anak. 

ن قَتهخَننرَ 
َ
ََ للَننرهحۡمَٰنِ أ َ مَننا ينَۢننبَ

ا  ٩٢ َ لَا
(92) Dan tidak layak bagi Tuhan Yang 

Maha Pemurah mengambil 

(mempunyai) anak. 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ إنَ كُُّ مَن فَِ ٱلسه

ٓ ءَاتَِ ٱلرهحۡمَٰنِ َ بحد    ٩٣ اإَ ه
(93) Tidak ada seorang pun di langit 

dan di bumi, kecuali akan datang 

kepada Tuhan Yang Maha Pemurah 

selaku seorang hamba. 

حح 
َ
هُمح لَد   صَ لهقَدح أ َُٰ مح  لََده  Sesungguhnya Allah telah (94) ٩٤ اى

menentukan jumlah mereka dan 

menghitung mereka dengan hitungan 

yang teliti. 

ا ها  Dan tiap-tiap mereka akan datang (95) ٩٥ َ كُُُُّ مح ءَاهيَ َ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َ فرَح

kepada Allah pada hari kiamat dengan 

sendiri-sendiri. 
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َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
عَُ  لَُ نننمُ  َٰنننلحََََٰ  سَنننيَجح ٱلصه

مََٰنُ ُ ه     ٩٦ اٱلرهحح

(96) Sesungguhnya orang-orang yang 

beriman dan beramal saleh, kelak Allah 

Yang Maha Pemurah 
[911]

 akan 

menanamkan dalam (hati) mereka rasa 

kasih sayang. 

َ بَ َ  َ نََُٰ  بلَسََانكََ وَُبشَّ  ح فَننَهمَا يسَِه
حمُتهقيََ َ ِنُرَرَ بَ َ  ََٰوحم   اٱل  ٩٧ ا لُّ  

(97) Maka sesungguhnya telah Kami 

mudahkan Al-Qur`ān itu dengan 

bahasamu, agar kamu dapat memberi 

kabar gembira dengan Al-Qur`ān itu 

kepada orang-orang yang bertakwa, dan 

agar kamu memberi peringatan 

dengannya kepada kaum yang 

membangkang. 

نَا قَبحلَُ م  لَتح هح
َ
نٍ هَ ح َ كَمح أ َن َٰرَح م 

 َُ نمَ  ح شسَح
َ
حَندٍ أ

َ
َنح أ تََُ ُّ مَنحُ م م 

ُۢا َِ  ٩٨ لَُ مح ركَح

(98) Dan berapa banyak telah Kami 

binasakan umat-umat sebelum mereka. 

Adakah kamu melihat seorang pun dari 

mereka atau kamu dengar suara mereka 

yang samar-samar? 

 Surah Ṭāha سُورَةُ طه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 Ṭāha  (1) ١ ط 
[912] 

                                                 
[911] Dalam Surah Maryam ini nama Allah Ar Raḥman banyak disebut untuk 

memberi pengertian bahwa Allah memberi ampun tanpa perantara. 

[912] Ṭāha termasuk huruf-huruf abjad yang terletak pada permulaan sebagian dari 

surahsurah Al-Qur`ān. Selanjutnya, lihat catatan kaki nomor 10.  
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نَنا لَليَحننكَ ٱلحقُننرحءَانَ  لنح َِ ن
َ
مَننآ أ
قَََّٰٓ   ٢ لتَشَح

(2) Kami tidak menurunkan Al-Qur`ān 

ini kepadamu agar kamu menjadi 

susah; 

كرََ     tetapi sebagai peringatan bagi orang (3) ٣ ل مََن يََحشَََٰ  إَ ه ِرَح

yang takut (kepada Allah), 

 ِنَنننَََۛلَ  
َ ننننح رَلنَننَ  ٱلۡح َمه رَۡ   م 

َٰتَ ٱلحعُلَ  مََََٰٰ  ٤ َ ٱلسه
(4) yaitu diturunkan dari Allah yang 

menciptakan bumi dan langit yang 

tinggi. 

تَوَىَٰ  مََٰنُ ىََ ٱلحعَرحَ  ٱسح  Tuhan Yang Maha (Yaitu) (5) ٥ ٱلرهحح

Pemurah, Yang bersemayam di atas 

arasy 
[913]

. 

َٰتَ َ مَننا فَِ  ننمََََٰٰ هَُ  مَننا فَِ ٱلسه
حٰنَُ مَننا َ مَننا تََحننَ   رَۡ  َ مَننا بَ

َ ٱلۡح
ىَٰ  َ  ٦ ٱل ه

(6) Kepunyaan-Nya-lah semua yang 

ada di langit, semua yang di bumi, 

semua yang di antara keduanya, dan 

semua yang di bawah tanah. 

لنَمُ  َ  فَننَهنُ   قَعح وَإِن تََحَ رح بنَٱلحقَوح
لَ  رح

َ
ه َ أ َ  ٧ ٱلسِ 

(7) Dan jika kamu mengeraskan 

ucapanmu, maka sesungguhnya Dia 

mengetahui rahasia dan yang lebih 

tersembunyi 
[914]

. 

ُ َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه هُننوَ   ننمَاءُٓ  ٱلِلّه سح
َ هَُ ٱلۡح

نََّٰ  ُسح  ٨ ٱلۡح
(8) Dia-lah Allah, tidak ada Tuhan 

(yang berhak disembah), melainkan 

Dia. Dia mempunyai Al -‘Asmā ‘ul 

ῌusnā (nama-nama yang baik). 

                                                 
[913] Lihat catatan kaki nomor 548.  

[914] Maksud ayat ini ialah tidak perlu mengeraskan suara dalam berdoa karena 

Allah mendengar semua doa itu, walaupun diucapkan dengan suara rendah. 
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َٰكَ حَدَيثُ مُوسَََٰٓ  ِىَ
َ
 Apakah telah sampai kepadamu (9) ٩  هََ ح َ

kisah Musa? 

تُثُنوٓاْ ا رءََا ناَر  إذَح  لنَ َ ٱمح هح
َ
َ قَاَ  لَۡ

ُ  ناَر   ٓ ءَانسَح ٓ ءَاهنَيكُم إَ  َ َ
ا لهعَنل 

َنحَ ا بقََبٍَ   جَندُ ىََ ٱلنهنارَ م 
َ
 ح أ

َ
أ

 ١٠ ىهُد  

(10) Ketika ia melihat api, lalu 

berkatalah ia kepada keluarganya, 

"Tinggallah kamu (di sini), 

sesungguhnya aku melihat api, mudah-

mudahan aku dapat membawa sedikit 

darinya kepadamu atau aku akan 

mendapat petunjuk di tempat api itu". 

 َِ
َ
آ َ ََٰ ا نوُهيََ َ َٰمُوسَََٰٓ فَلَمه  Maka ketika ia datang ke tempat (11) ١١ ى

api itu, ia dipanggil, "Hai Musa. 

أ  ناَ
َ
َ ٓ ليَحكَ إنَهكَ إَ  َ حَ نَعح لَ ُِّكَ فٱَرح رَ

َِ طُو   حمُقَده حوَاهَ ٱل  ١٢ ىبٱَل
(12) Sesungguhnya Aku inilah Tuhan-

mu, maka tanggalkanlah kedua 

terompahmu; sesungguhnya kamu 

berada di lembah yang suci, Ṭuwā. 

حَ لمََننا  ننتَمَ ِنُنكَ فٱَسح رَح ننَنا ٱرح
َ
َ َ

 َٰٓ َِ  ١٣ يوُ
(13) Dan Aku telah memilih kamu, 

maka dengarkanlah apa yang akan 

diwahyukan (kepadamu). 

أ  ننَنا
َ
َ ٓ ُ َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه ننَنا ٱلِلّه

َ
إنَهنننَّٓ َ

ننننلَوَٰ َ  َٰنَنننمَ ٱلصه
َ
َ  َ أ بُنننندح فٱَ ح

ريَٓ   ١٤ لَََّكح

(14) Sesungguhnya Aku ini adalah 

Allah, tidak ada Tuhan (yang hak) 

selain Aku, maka sembahlah Aku dan 

dirikanlah salat untuk mengingat Aku. 

فيََ ا  رح
ُ
كَاهُ أ

َ
الََ  ءَاهيٌََ  أ إنَه ٱلسه

عَََٰ  سِۭ بمََا شسَح ىَٰ كُُّ نَفح َِ  ١٥ وَُجح
(15) Sesungguhnya hari kiamat itu akan 

datang. Aku merahasiakan (waktunya) 

agar supaya tiap-tiap diri itu dibalas 

dengan apa yang ia usahakan. 

مَنُ  نهكَ َ نحَ ا مَن  ه يؤُح  Maka sekali-kali janganlah kamu (16)فلَََ يصَُده

dipalingkan darinya oleh orang yang 
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َُٰ  َ رَحهَىَٰ  ََ هَوَى بَ  tidak beriman kepadanya dan oleh ١٦ بََ ا َ ٱهه

orang yang mengikuti hawa nafsunya 

yang menyebabkan kamu jadi binasa". 

 Apakah itu yang di tangan (17) ١٧ َ مَا ِلَحكَ َيََمَينكََ َ َٰمُوسَََٰ 

kananmu, hai Musa? 

ْ لَليَحَ نا  نؤُا ِوََكه
َ
ََٰاَ  هََ لَصَايَ َ

َٰ غَنََ  َ َ َ  يََ نا  هُشُّ بََ ا ىََ
َ
َ أ

رَ  رح
ُ
 ١٨ ىَٰ مَنوَاربَُ أ

(18) Berkata Musa, "Ini adalah 

tongkatku, aku bertelekan padanya, dan 

aku pukul (daun) dengannya untuk 

kambingku, dan bagiku ada lagi 

keperluan yang lain padanya". 

لحقََ ا َ َٰمُوسَََٰ 
َ
 Allah berfirman, "Lemparkanlah (19) ١٩ ََٰاَ  َ

ia, hai Musa!" 

ََٰ ا فَنذََا هََ حَيه    لحقَى
َ
عَََٰ  فَأ  Lalu dilemparkannyalah tongkat (20) ٢٠ شسَح

itu, maka tiba-tiba ia menjadi seekor 

ular yang merayap dengan cepat. 

هَا  حُ  سَننُعيَدُهَا ََٰاَ  رُرح َ َ  تَََّ
 َٰ َ 

ُ هََ ا ٱلۡح َِ  ٢١ سَ
(21) Allah berfirman, "Peganglah ia 

dan jangan takut, Kami akan 

mengembalikannya kepada keadaannya 

semula, 

مُمح يدََكَ إىَََٰ جَنَاحَكَ تََّحرُجح  َ ٱضح
َ سُننوءٍٓ  حِ ءَاينَن ا  ََيحوَنناءَٓ مَنننح غَنن

رَىَٰ  رح
ُ
 ٢٢ أ

(22) dan kepitkanlah tanganmu ke 

ketiakmu, niscaya ia ke luar menjadi 

putih cemerlang tanpa cacat, sebagai 

mukjizat yang lain (pula), 

َى َََۛكَ مَنح ءَاَ َٰتنََا ٱلحتُبَح ُُ  untuk Kami perlihatkan kepadamu (23) ٢٣ لَ

sebagian dari tanda-tanda kekuasaan 

Kami yang sangat besar, 

 َٰ ََ نَ إنَهُ   طَ  ; Pergilah kepada Firʻawn (24) ٢٤ ٱذحهَاح إىَََٰ فرَحلَوح

sesungguhnya ia telah melampaui 
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batas". 

ريَ حح ىَ صَدح َ َ ٱشۡح  ,Berkata Musa, "Ya Tuhan-ku (25) ٢٥ ََٰاَ  رَب 

lapangkanlah untukku dadaku,
[915] 

ريَ مح
َ
ح ىَٓ أ َ  dan mudahkanlah untukku (26) ٢٦ َ يسَِ 

urusanku, 

دَ    لُ ح ُ قح َن  َ ٱحح  dan lepaskanlah kekakuan dari (27) ٢٧ ل سََاَ  م 

lidahku, 

  َ قَُ واْ ََٰوح  supaya mereka mengerti (28) ٢٨ قَفح

perkataanku, 

َ َ نََۛر  
عَ  ى  لَ َ ٱجح هح

َ
َنح أ  dan jadikanlah untukku seorang (29) ٢٩ ا م 

pembantu dari keluargaku, 

خَِ َ َٰرُ 
َ
 ,Hārūn, saudaraku (yaitu) (30) ٣٠  نَ أ

ريَ نح
َ
دُهح بَ َ ٓ أ حَ  teguhkanlah dengan dia (31) ٣١ ٱ

kekuatanku, 

ريَ مح
َ
ُ  فَِٓ أ َكح شۡح

َ
 dan jadikankanlah dia sekutu (32) ٣٢ َ أ

dalam urusanku, 

  ِ  supaya kami banyak bertasbih (33) ٣٣ اكََح نسَُب حََكَ كَثَ

kepada Engkau, 

كُرَكَ  اَ نرَح اِ  .dan banyak mengingat Engkau (34) ٣٤ كَثَ

ا  ِ  Sesungguhnya Engkau adalah (35) ٣٥ إنَهكَ كُنَ  بنََا بصََ

Maha Melihat (keadaan) kami". 

                                                 
[915] Nabi Musa ‘Alaihissalām memohon kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā agar 

dadanya dilapangkan untuk menghadapi Firʻawn yang terkenal sebagai 

seorang raja yang kejam. 
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لكََ َٰنَنناَ  َٰنَنندح   هيَنننَ  سُنننؤح
ُ
أ

 ٣٦ َ َٰمُوسَََٰ 
(36) Allah berfirman, "Sesungguhnya 

telah diperkenankan permintaanmu, hai 

Musa." 

رَىَٰٓ  رح
ُ
 Dan sesungguhnya Kami telah (37) ٣٧ َ لَقَدح مَنَنها لَليَحكَ مَره ا أ

memberi nikmat kepadamu pada kali 

yang lain, 

 َٰٓ َِ َكَ مَا يوُ م 
ُ
 ححَيحنَآ إىَََٰٓ أ

َ
 yaitu ketika Kami mengilhamkan (38) ٣٨ إذَح أ

kepada ibumu suatu yang diilhamkan, 

نَ ٱَٰحرَ يَ َ فَِ ٱوهابوُتَ فٱََٰحرَ يَن َ 
َ
أ

ناحََ   نَمُّ بٱَلسه مَ َ فَلحيُلحقنَ َ ٱلَح فَِ ٱلَح
رُنننرح ُ لَننندُ    

ح
ُ ْۚ  يأَ َ  لََننندُ    هه

ى 
لحقَيحننُ  

َ
َ  لَليَحننكَ مََُبهنن   َ َ َنننّ  م 

َٰ َ يحنَّٓ  ََ ىََ نَ  ٣٩ َ وَُصح

(39) Yaitu, Letakkanlah ia (Musa) di 

dalam peti, kemudian lemparkanlah ia 

ke sungai (Nil), maka pasti sungai itu 

membawanya ke tepi supaya diambil 

oleh (Firʻawn) musuh-Ku dan 

musuhnya`. Dan Aku telah 

melimpahkan kepadamu kasih sayang 

yang datang dari-Ku 
[916]

 dan supaya 

kamu diasuh di bawah pengawasan-Ku, 

تُننكَ َ تَقُننوُ  هَنن ح إَ  رح
ُ
نن أ شََٓ ذح هَمح

فُلنُننُ     َٰ مَنننن يكَح هُلُّكُننمح ىََ
َ
أ

َننكَ كََح هَقَننره  م 
ُ
َ َٰننكَ إىَََٰٓ أ فرَجََعح

ن س  نَْۚ َ قَتَلحنَ  نَفح َِ ا َ يحنَُ ا َ َ  تََح
َٰننكَ  يحَ َٰننكَ مَنننَ ٱلحضَننم َ َ َ تَ ه َ نَجه

(40) (yaitu) ketika saudaramu yang 

perempuan berjalan, lalu ia berkata 

kepada (keluarga Firʻawn ), "Bolehkah 

saya menunjukkan kepadamu orang 

yang akan memeliharanya?" Maka 

Kami mengembalikanmu kepada ibumu 

agar senang hatinya dan tidak berduka 

cita. Dan kamu pernah membunuh 

seorang manusia 
[917]

, lalu Kami 

selamatkan kamu dari kesusahan, dan 

                                                 
[916] Maksudnya, setiap orang yang memandang Nabi Musa ‘Alaihissalām akan 

merasa kasih sayang kepadanya.  

[917] Seseorang yang dibunuh Musa ‘Alaihissalām ini ialah seorang bangsa Qibthi 

yang sedang berkelahi dengan seorang Bani Isrā`īl, sebagaimana yang 

dikisahkan dalam Surah (28) Al-Qaṣaṣ ayat 15. 
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 ْۚ ننَ  ُ تُون ننا هح
َ
فَلبَثَحننَ  سَنننيََ فَِٓ أ

َٰ َٰنَندَر  
قَنَ ثُننمه جَئحننَ  ىََ  مَنندح

 ٤٠ َ َٰمُوسَََٰ 

Kami telah mencobamu dengan 

beberapa cobaan, maka kamu tinggal 

beberapa tahun di antara penduduk 

Madyan 
[918]

, kemudian kamu datang 

menurut waktu yang ditetapkan 
[919]

 hai 

Musa, 

  َ تُكَ لَنفَح يَنَعح  dan Aku telah memilihmu untuk (41) ٤١ َ ٱصح

diri-Ku 
[920]

. 

رُنوكَ ي
َ
نَ  َ أ

َ
َ َٰنتَِ َ َ  ٱذحهَاح أ

ريَ  ٤٢ ِنَيََا فَِ ذكَح
(42) Pergilah kamu beserta saudaramu 

dengan membawa ayat-ayat-Ku, dan 

janganlah kamu berdua lalai dalam 

mengingat-Ku; 

 َٰ ََ نَ إنَهُ   طَ  Pergilah kamu berdua kepada (43) ٤٣ ٱذحهَبَآ إىَََٰ فرَحلَوح

Firʻawn , sesungguhnya dia telah 

melampaui batas; 

نن َ قُننوَ  هَُ  َٰنَنوح    ا لهعَلهننُ   لَه نَ 
 ح يََحشَََٰ 

َ
رُ أ  ٤٤ قَتَرَكه

(44) maka berbicaralah kamu berdua 

kepadanya dengan kata-kata yang 

lemah lembut, mudah-mudahan ia ingat 

atau takut". 

نَا  هِنَآ إنَه نرُطَ ََٰاَ  رَ ن قَفح
َ
نَََّنافُ أ

 َٰ ََ ن قَيح
َ
 ح أ
َ
 ٤٥ لَليَحنَآ أ

(45) Berkatalah mereka berdua, "Ya 

Tuhan kami, sesungguhnya kami 

khawatir bahwa ia segera menyiksa 

kami atau akan bertambah melampaui 

batas". 

 َُ نمَ سح
َ
ٓ  إنَهنَّ مَعَتُمَآ أ  Allah berfirman, "Janganlah kamu (46)ََٰاَ  َ  تَََّافَا

                                                 
[918] Nabi Musa ‘Alaihissalām datang ke negeri Madyan untuk melarikan diri. Di 

sana, dia dinikahkan oleh Nabi Syuʻayb ‘Alaihissalām dengan salah seorang 

putrinya dan menetap beberapa tahun lamanya. 

[919] Maksudnya, Nabi Musa ‘Alaihissalām datang ke Lembah Ṭuwā untuk 

menerima wahyu dan kerasulan. 

[920] Maksudnya, memilih untuk menjadi rasul-Ku.  
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رَىَٰ 
َ
 berdua khawatir, sesungguhnya Aku ٤٦ َ أ

beserta kamu berdua, Aku mendengar 

dan melihat". 

ِ نَكَ  هيََا ُ َ قُنوَ ٓ إنَهنا رسَُنوَ  رَ
ح
فَأ

َٰٓءَيَ  َ َ   نَ  رحسَ ح مَعَنَنا بنَنَّٓ إسَح
َ
فَأ

حَُ مح  ََٰدح جَئحَ َٰنكَ يينَ    َ َنن  هُعَر  م 
 ََ َٰ مَنننَ ٱههبَنن ننَََٰٰمُ ىََ ِ نَنكَ  َ ٱلسه ره

حُ دَىَٰٓ   ٤٧ ٱل

(47) Maka datanglah kamu berdua 

kepadanya (Firʻawn) dan katakanlah, 

"Sesungguhnya kami berdua adalah 

utusan Tuhan-mu, maka lepaskanlah 

Bani Isrā`īl bersama kami dan 

janganlah kamu menyiksa mereka 
[921]

. 

Sesungguhnya kami telah datang 

kepadamu dengan membawa bukti 

(atas kerasulan kami) dari Tuhan-mu. 

Dan keselamatan itu dilimpahkan 

kepada orang yang mengikuti petunjuk. 

نه ٱلحعَنرَابَ 
َ
َ إلَََحنَنآ أ َِ  

ُ
إنَها َٰنَدح أ

 َٰ بَ َ ِوََ ه َٰ مَن كَره  ٤٨ ىََ
(48) Sesungguhnya telah diwahyukan 

kepada kami bahwa siksa itu 

(ditimpakan) atas orang-orang yang 

mendustakan 
[922]

 dan berpaling 
[923]

. 

ُِّكُمَا َ َٰمُوسَََٰ   Berkata Firʻawn , "Maka siapakah (49) ٤٩ ََٰاَ  َ مَن ره

Tuhan-mu berdua, hai Musa? 
[924]

" 

ءٍ ََٰاَ   يَن َٰ كُه شََح  ح
َ
َيٓ أ ُِّنَا ٱلَّه  Musa berkata, "Tuhan kami ialah (50)رَ

(Tuhan) yang telah memberikan kepada 

tiap-tiap sesuatu bentuk kejadiannya, 

                                                 
[921] Bani Isrā`īl di waktu mereka berada di Mesir adalah di bawah perbudakan 

Firʻawn . Mereka dipekerjakan untuk mendirikan bangunan-bangunan yang 

besar dan kota-kota dengan kerja paksa. Maka Nabi Musa ‘Alaihissalām 

meminta kepada Firʻawn agar mereka dibebaskan.  

[922] Maksudnya ialah mendustakan ajaran-ajaran dan petunjuk-petunjuk yang 

dibawa oleh rasul. 

[923] Maksudnya ialah tidak memedulikan ajaran dan petunjuk-petunjuk rasul. 

[924] Setelah Nabi Musa ‘Alaihissalām dan Nabi Hārūn ‘Alaihissalām mendapat 

perintah Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, pergilah mereka kepada Firʻawn dan 

terjadilah soal jawab sebagai yang disebutkan pada ayat 49 dan ayat 

berikutnya.  
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 kemudian memberinya petunjuk ٥٠ رَلحقَُ   ثُمه هَدَىَٰ 
[925]

." 

 َٰ َ 
ُ  Berkata Firʻawn , "Maka (51) ٥١ ََٰاَ  َ مَا باَُ  ٱلحقُرُ نَ ٱلۡح

bagaimanakah keadaan umat-umat 

yang dahulu?" 

َ فَِ كََََٰٰنا     ََٰاَ  لَلحمَُ ا لَنندَ رَى 
َ َ َ  ينََ    ٥٢  ه يوََ ُّ رَى 

(52) Musa menjawab, "Pengetahuan 

tentang itu ada di sisi Tuhan-ku, di 

dalam sebuah kitab 
[926]

, Tuhan kami 

tidak akan salah dan tidak (pula) lupa; 

ند   رَۡ  مَ ح
َ َي جَعََ  لَكُمُ ٱلۡح ا ٱلَّه

  َ َِ نن
َ
 سََلَكَ لَكُمح  يََ ا سُبُلَ  َ أ

مَاءَٓ مَناءٓ  مَنَ  نَنا بنَ َ ٓ  ٱلسه رجَح رح
َ
فَأ

وََٰج   نح
َ
َٰ أ تِه ََ َن نهبَات    ٥٣ ا م 

(53) Yang telah menjadikan bagimu 

bumi sebagai hamparan, dan Yang 

telah menjadikan bagimu di bumi itu 

jalan-jalan, dan menurunkan dari langit 

air hujan. Maka Kami tumbuhkan 

dengan air hujan itu berjenis-jenis dari 

tumbuh-tumbuhan yang bermacam-

macam. 

ْۚ إنَه فَِ كُُنُنواْ  نحعََٰمَكُننمح
َ
اْ َ َ ٱرحلَننوح

َٰلكََ  ْ َ  ٱلنُّيََٰ  لَأَٓ َٰ    ذَ
ُ
َ  ٥٤ لۡ 

(54) Makanlah dan gembalakanlah 

binatang-binatangmu. Sesungguhnya 

pada yang demikian itu terdapat tanda-

tanda kekuasaan Allah bagi orang-

orang yang berakal. 

نننَ َٰكُمح َ  يََ نننا ۞مَنحَ نننا  رَلَقح
كُمح ِنَارَ ا نعُيَدُكُمح َ مَنحَ ا نَُّحرجَُ 

رَىَٰ  رح
ُ
 ٥٥ أ

(55) Dari bumi (tanah) itulah Kami 

menjadikan kamu dan kepadanya Kami 

akan mengembalikan kamu dan 

daripadanya Kami akan mengeluarkan 

kamu pada kali yang lain, 

                                                 
[925] Maksudnya ialah memberikan akal, insting (naluri), dan kodrat alamiyah 

untuk kelanjutan hidupnya masing-masing.  

[926] Maksudnya ialah Lawḥ Maḥfūẓ.  
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بَ  رََۛحَ َُٰ  ءَاَ َٰتنََا كُُهَ ا فَتَره
َ
َ لَقَدح أ
 َٰ َ
َ
َ َ ٥٦ 

(56) Dan sesungguhnya Kami telah 

perlihatkan kepadanya (Firʻawn) tanda-

tanda kekuasaan Kami semuanya
[927]

 

maka ia mendustakan dan enggan 

(menerima kebenaran).  

رۡضَننَا 
َ
رجََنَا مَنح أ جَئحتنََا وَُخح

َ
ََٰاَ  أ

ركََ َ َٰمُوسَََٰ   ٥٧ سسََحح
(57) Berkata Firʻawn , "Adakah kamu 

datang kepada kami untuk mengusir 

kami dari negeri kami (ini) dengan 

sihirmu, hai Musa
[928]

? 

ر   َِٰنَهكَ سسََحح
ح
َثحلَ َ   فَلنََأ عَن ح م  فٱَجح

حٰنَكَ مَوحلَند   َِ حٰنَنَا َ  ا  ه نَُّحلفَُنُ   بَ
نَ  مَمَن ا 

َ
 ٥٨ ىسُو  َ حنُ َ َ ٓ أ

(58) Dan kami pun pasti akan 

mendatangkan (pula) kepadamu sihir 

semacam itu, maka buatlah suatu waktu 

untuk pertemuan antara kami dan kamu 

yang kami tidak akan menyalahinya, 

dan tidak (pula) kamu di suatu tempat 

yang pertengahan (letaknya)". 

ََۛنَن َ  ََٰاَ    ِ ن مَوحلَدُكُمح ينَوحمُ ٱل
َ
َ أ

ُِ ضُحۡ    ٥٩ يُحشََّ ٱلنها
(59) Berkata Musa, "Waktu untuk 

pertemuan (kami dengan) kamu itu 

ialah di hari raya dan hendaklah 

dikumpulkan manusia pada waktu 

matahari sepenggalahan naik". 

                                                 
[927] Maksud tanda-tanda di sini ialah tanda-tanda kenabian Musa Surah (17) Al-

Isrā`. Pada pertemuan antara Nabi Musa ‘Alaihissalām dan Firʻawn 

diperlihatkan baru dua, yaitu tongkat Nabi Musa ‘Alaihissalām menjadi ular 

dan tangannya menjadi putih cemerlang. 

[928] Firʻawn mengatakan ini dengan tujuan membangkitkan semangat 

kebangsaaan kaumnya agar mereka menolak beriman kepada Nabi Musa 

‘Alaihissalām, karena mereka menyangka bahwa tujuan dakwahnya hanya 

untuk mengusir mereka dari negerinya. 
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ََ كَيحدَ ُ  ثُنمه  نُ فَجَمَ َٰ فرَحلَوح َ تَوَ ه
تََِٰ 
َ
َ ٦٠ 

(60) Maka Firʻawn meninggalkan 

(tempat itu), lalu mengatur tipu 

dayanya, kemudian dia datang
[929]

. 

ننوسَََٰ َ َۛحلَكُننمح َ   َٰنَناَ  لَُ ننم مُّ
َ كَننننننرَب   ننننننرَُ اْ ىََ ٱلِلّه ا هَفح

حَتَكُم بعََرَاب    َ ََٰدح رَنابَ فَُٰسح
ىَٰ  رََ  ٦١ مَنَ ٱ ح

(61) Berkata Musa kepada mereka, 

"Celakalah kamu, janganlah kamu 

mengada-adakan kedustaan terhadap 

Allah, maka Dia membinasakan kamu 

dengan siksa". Dan sesungguhnya telah 

merugi orang yang mengada-adakan 

kedustaan. 

سََُّ اْ 
َ
حٰننَُ مح َ أ نرهَُم بَ مح

َ
ْ أ لَُِوٓا َ تََ َٰ
وَىَٰ   ٦٢ ٱلنهجح

(62) Maka mereka berbantah-bantahan 

tentang urusan mereka di antara mereka 

dan mereka merahasiakan percakapan 

(mereka). 

ْ إنَح َ ََََٰٰٰنَ لسَََٰحَرََٰنَ يرََُۛدَانَ  ََٰالوُٓا
رۡضَننكُم 

َ
َنننح أ ن يَُحرجََنناكُم م 

َ
أ

هَبَا بيََنرََۛقَتكَُمُ  رهَمََا َ ََۛرح سسََحح
حمُثحلََٰ   ٦٣ ٱل

(63) Mereka berkata, "Sesungguhnya 

dua orang ini adalah benar-benar ahli 

sihir yang hendak mengusir kamu dari 

negeri kamu dengan sihirnya, dan 

hendak melenyapkan kedudukan kamu 

yang utama 
[930]

. 

عَُواْ كَيحنندَكُمح ثُننمه ٱوحتُننواْ  جَح
َ
فنَنأ

ْۚ َ َٰنَندح صَننف    نَن ا فحلنَنَ  ٱلَح
َ
وحمَ مَنننَ أ

(64) Maka himpunkanlah segala daya 

(sihir) kamu sekalian, kemudian 

datanglah dengan berbaris. Dan 

sesungguhnya beruntunglah orang yang 

                                                 
[929] Maksudnya ialah setelah Firʻawn mengatur tipu dayanya dan waktu untuk 

pertemuan telah datang, yaitu hari raya, maka Firʻawn bersama pengikut-

pengikutnya datanglah ke tempat yang ditentukan itu.  

[930] Maksudnya ialah kedatangan Musa ‘Alaihissalām dan Hārūn ‘Alaihissalām 

ke Mesir itu ialah hendak menggantikan kamu sebagai penguasa di Mesir. 

Sebagian ahli tafsir mengartikan ṭarīqah di sini dengan "keyakinan (agama)".  
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لََٰ  تَعح  menang pada hari ini ٦٤ ٱسح
[931]

. 

نآ  ن ِلُحنقَََّ وَإِمه
َ
آ أ ََٰالوُاْ َ َٰمُوسَََٰٓ إمَه

ن نهكُونَ 
َ
لحقَََّٰ أ

َ
َ  مَنح َ  ه

َ
 ٦٥ أ

(65) (Setelah mereka berkumpul) 

mereka berkata, "Hai Musa (pilihlah), 

apakah kamu yang melemparkan 

(dahulu) atau kamikah orang yang 

mula-mula melemparkan?" 

ْ  فنَننذََا حَبَننالُُ مح  لحقُننوا
َ
َٰنَناَ  بنَن ح َ

رهَمَح   لََصَيُُّ مح يََُيهُ  إلَََح َ  مَن سَحح
عَََٰ  نهَ ا شسَح

َ
َ ٦٦ 

(66) Berkata Musa, "Silakan kamu 

sekalian melemparkan". Maka tiba-tiba, 

tali-tali dan tongkat-tongkat mereka 

terbayang kepada Musa seakan-akan ia 

merayap cepat lantaran sihir mereka. 

سَننن َ  رَيفَننن     حجََ  فَِ نَفح
َ
 فنَننأ

وسَََٰ   ٦٧ مُّ
(67) Maka Musa merasa takut dalam 

hatinya. 

حُ إنَهنننكَ  ننننَ  َُٰلحنَنننا َ  تََّنَنن
َ
أ

 َٰ َ ىح
َ  ٦٨ ٱلۡح

(68) Kami berkata, "Janganlah kamu 

takut, sesungguhnya kamulah yang 

paling unggul (menang). 

حُ مَنا  لحَ  مَا فَِ يمََيننَكَ ِلَحقَن
َ
َ َ

ْ  إنَهمَ صَنَعُوٓ   ا صَنَعُواْ كَيحندُ َََٰٰنحَر   ا
تََِٰ 
َ
احَرُ حَيحثُ َ لَُ  ٱلسه  ٦٩ َ َ  قُفح

(69) Dan lemparkanlah apa yang ada di 

tangan kananmu, niscaya ia akan 

menelan apa yang mereka perbuat. 

"Sesungguhnya apa yang mereka 

perbuat itu adalah tipu daya tukang 

sihir (belaka). Dan tidak akan menang 

tukang sihir itu dari mana saja ia 

datang". 

ا  د  حَرَ ُ سُجه لحقَََّ ٱلسه
ُ
 Lalu, tukang-tukang sihir itu (70)ََٰالوُٓاْ ءَامَنها فَأ

tersungkur dengan bersujud, seraya 

                                                 
[931] Maksud "hari ini" ialah hari berlangsungnya pertandingan.  
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َ َ َٰرُ نَ َ مُوسَََٰ   berkata, "Kami telah percaya kepada ٧٠ برََب 

Tuhan Hārūn dan Musa". 

نح ءَاذَنَ 
َ
 َٰنَناَ  ءَامَنننتُمح هَُ  قَبحننَ  أ

َي  لَكُننمح  إنَهننُ   لَتَبنَنِكُُمُ ٱلَّه
عَنننه  َ قَي 

ُ
رَ  فَلَِ ننحح َ لَلهمَكُننمُ ٱلس 

  ُ َٰ َنح رَََٰ رحجُلَكُم م 
َ
يحدَيكَُمح َ أ

َ
َ 

  َ صَل بََنهكُمح فَِ جُرُ َ  ٱلنهخح
ُ
َ لَۡ
نَننآ َ وَعَح  قُّ

َ
نندُّ لَننرَاب  لَمُنننه َ ََ

َ
ا أ

حَقَََّٰ  ََ َ ٧١ 

(71) Berkata Firʻawn , "Apakah kamu 

telah beriman kepadanya (Musa) 

sebelum aku memberi izin kepadamu 

sekalian. Sesungguhnya ia adalah 

pemimpinmu yang mengajarkan sihir 

kepadamu sekalian. Maka 

sesungguhnya aku akan memotong 

tangan dan kaki kamu sekalian dengan 

bersilang secara bertimbal balik
[932]

; 

dan sesungguhnya aku akan menyalib 

kamu sekalian pada pangkal pohon 

kurma; dan sesungguhnya kamu akan 

mengetahui siapa di antara kita yang 

lebih pedih dan lebih kekal siksanya". 

 ُ َٰ مَنا جَاءَٓننَا واْ لنَ نُّنََٰال ثرََكَ ىََ ؤح
َي َ يَرَننَننا   مَننننَ  يَ ََ َٰنننَ  َ ٱلَّه ٱلِح

ضََ  نَ  ََٰاٍ   إنَهمَا هَقح
َ
ٍَ مَآ أ فٱََٰح

 ٓ يَا نح َيَوَٰ َ ٱلُّ  ٧٢ َ َٰرَ َ ٱلۡح

(72) Mereka berkata, "Kami sekali-kali 

tidak akan mengutamakan kamu dari 

bukti-bukti yang nyata (mukjizat) yang 

telah datang kepada kami dan dari 

Tuhan yang telah menciptakan kami; 

maka putuskanlah apa yang hendak 

kamu putuskan. Sesungguhnya kamu 

hanya akan dapat memutuskan pada 

kehidupan di dunia ini saja. 

فرََ  ِ نََا لََضَح آ ءَامَنها برََ لَناَ رَنَََََٰٰٰنَا إنَه
رَِۗ  نحح َ تَنَا لَليَح َ مَنَ ٱلس  رهَح كح

َ
َ مَآ أ

حِ   ُ رَ حَقَََّٰٓ  َ ٱلِلّه ََ َ ٧٣ 

(73) Sesungguhnya kami telah beriman 

kepada Tuhan kami, agar Dia 

mengampuni kesalahan-kesalahan kami 

dan sihir yang telah kamu paksakan 

kepada kami melakukannya. Dan Allah 

lebih baik (pahala-Nya) dan lebih kekal 

(azab-Nya)". 

                                                 
[932] Lihat catatan kaki nomor 555. 
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نا  هُِ   مُُحرمَ  تَ رَ
ح
فنَننَه إنَهُ   مَن يأَ

هَُ  جََ نننهمَ َ  قَمُننوتُ  يََ ننا َ َ  
 ٧٤ يَحيَََٰ 

(74) Sesungguhnya barang siapa datang 

kepada Tuhan-nya dalam keadaan 

berdosa, maka sesungguhnya baginya 

neraka Jahanam. Ia tidak mati
[933]

 di 

dalamnya dan tidak (pula) hidup. 

نن مَن  ِنَن َ  مُؤح
ح
لَمَننَ  ا َٰنَندح َ مَننن يأَ

ْ لََٰٓئنَننكَ لَُ نننمُ 
ُ
َٰنننلحََََٰ  فَأ ٱلصه
رَجََُٰ  ٱلحعُلََٰ   ٧٥ ٱله

(75) Dan barang siapa datang kepada 

Tuhan-nya dalam keadaan beriman, 

lagi sungguh-sungguh telah beramal 

saleh, maka mereka itulah orang-orang 

yang memperoleh tempat-tempat yang 

tinggi (mulia), 

ن   َُٰ  لَدح تََحريَ مَنن تََحتََ نا  جَ ه
َٰلنَنكَ  ْۚ َ ذَ نحَ َٰننرُ خََٰلََِينننَ  يََ ننا

َ ٱلۡح
 َٰ كَه َِ اءُٓ مَن َِ َِ  ٧٦ جَ

(76) (yaitu) surga ʻAdn yang mengalir 

sungai-sungai di bawahnya, mereka 

kekal di dalamnya. Dan itu adalah 

balasan bagi orang yang bersih (dari 

kekafiran dan kemaksiatan). 

 َ سَح
َ
نح أ

َ
 ححَيحنَآ إىَََٰ مُنوسَََٰٓ أ

َ
َ لَقَدح أ

ن بَح لَُ نمح طَرََۛق  حِ فَِ ا بعَبََاهيَ فٱَ
رَ يبَسَ   َحح ُُ هَرَكَ  َ َ  ا ٱلِح  ه ِخَََٰن

 ٧٧ تََّحشَََٰ 

(77) Dan sesungguhnya telah Kami 

wahyukan kepada Musa, "Pergilah 

kamu dengan hamba-hamba-Ku (Bani 

Isrā`īl) pada malam hari, maka buatlah 

untuk mereka jalan yang kering di laut 

itu 
[934]

, kamu tidak usah khawatir akan 

tersusul dan tidak usah takut (akan 

tenggelam)". 

نُ  بَعَُ مح فرَحلَنننوح هح
َ
جَنُُنننوهَ َ  فنَننأ

شَيَُ مح  َِ مَ َ مَا  َنَ ٱلَح  ٧٨ َ ضَشَيَُ م م 
(78) Maka Firʻawn dengan bala 

tentaranya mengejar mereka, lalu 

mereka ditutup oleh laut yang 

                                                 
[933] Maksud "tidak mati" ialah dia selalu merasakan azab dan maksud "tidak 

hidup" ialah hidup yang dapat dipergunakannya untuk bertaubat.  

[934] Maksud Membuat jalan yang kering di dalam laut itu ialah dengan memukul 

laut itu dengan tongkat. Lihat ayat 63 Surah (26) Asy-Syu`arā`. 
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menenggelamkan mereka. 

نُ ََٰوحمَننُ   َ مَننا  ضَنن ه فرَحلَننوح
َ
َ أ

 ٧٩ هَدَىَٰ 
(79) Dan Firʻawn telah menyesatkan 

kaumnya dan tidak memberi petunjuk. 

نَيَحنَ َٰكُم 
َ
َٰٓءَيَ  َٰنَدح أ نَ  َٰبَنَّٓ إسَح  َ

نََٰكُمح  َنننح لَنندُ  كَُمح َ وََٰلَنندح م 
نَنا  لنح هِ مَنننَ َ نَ قح

َ ننورَ ٱلۡح جَاننَناَ ٱليُّ
لحوَىَٰ لَليَحكُمُ  حمَنه َ ٱلسه  ٨٠ ٱل

(80) Hai Bani Isrā`īl sesungguhnya 

Kami telah menyelamatkan kamu 

sekalian dari musuhmu dan Kami telah 

mengadakan perjanjian dengan kamu 

sekalian (untuk munajat) di sebelah 

kanan 
[935]

 gunung itu 
[936]

; dan Kami 

telah menurunkan kepada kamu 

sekalian manna dan salwā 
[937]

. 

ََٰ  مَنا رَنََٰحنَ َٰكُمح  َِ َ كُُوُاْ مَن طَي 
اْ  يَ َ َ يَحَ ه لَلنَيحكُمح  ضَوح َ َ  هَيح
َِوَبَ  َِوَبَ  َ مَن يَحلَ ح لَليَح َ 

 ٨١ َ قَدح هَوَىَٰ 

(81) Makanlah di antara rezeki yang 

baik yang telah Kami berikan 

kepadamu dan janganlah melampaui 

batas padanya yang menyebabkan 

kemurkaan-Ku menimpamu. Dan 

barang siapa ditimpa oleh kemurkaan-

Ku, maka sesungguhnya binasalah ia. 

ننار   بَ َ ءَامَنننَ ل مََننن ِنَنا وَإِ  َ لضََفه
تَدَىَٰ  لََمََ  صََٰلحَ    ٨٢ ا ثُمه ٱهح

(82) Dan sesungguhnya Aku Maha 

Pengampun bagi orang yang bertobat, 

beriman, beramal saleh, kemudian tetap 

di jalan yang benar. 

جَلنَنكَ لَننن  لح
َ
مَننكَ ۞َ مَننآ أ  Mengapa kamu datang lebih cepat (83)ََٰوح

                                                 
[935] Sebagian ahli tafsir menafsirkan Al-Ayman dengan ""Yang diberkati"". 

[936] Maksud ""gunung itu"" di sini ialah Gunung Sinai. 

[937] Orang yang bermunajat dengan Allah ialah Nabi Musa ‘Alaihissalām. Akan 

tetapi, di sini disebut kamu sekalian karena manfaat munajat itu kembali 

kepada Nabi Musa ‘Alaihissalām dan Bani Isrā`īl semuanya. Perjanjian yang 

dijanjikan itu ialah untuk bermunajat dan menerima Taurat. Arti manna dan 

salwā lihat catatan kaki nomor 53. 
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 ?daripada kaummu, hai Musa ٨٣ َ َٰمُوسَََٰ 

ثنَننريَ 
َ
َ َٰٓ ْ َ ءَٓ ىََ

ُ
َٰنَنناَ  هُنننمح أ

َ لرََحعََٰ   ٨٤  لََجَلحُ  إلَََحكَ رَب 
(84) Berkata Musa, "Itulah mereka 

sedang menyusuli aku dan aku 

bersegera kepada-Mu. Ya Tuhan-ku, 

agar supaya Engkau rida (kepadaku)". 

مَنكَ مَننُۢ  ََٰاَ  فَننَها َٰنَدح َ تَنهنا ََٰوح
امَريَُّ  ضَلهُ مُ ٱلسه

َ
دَكَ َ أ  ٨٥ ََعح

(85) Allah berfirman, "Maka 

sesungguhnya Kami telah menguji 

kaummu sesudah kamu tinggalkan dan 

mereka telah disesatkan oleh As-Sāmirī 
[938]

. 

َٰنَ  َِ َِوح ََ مُوسَََٰٓ إىَََٰ ََٰوحمَ َ   فرَجََ
سَف  

َ
ْۚ ََٰاَ  أ كُمح ا لنَمح يعَنَدح

َ
َ َٰقَنوحمَ َ

 ْۚ ا حَسَننناا نندا ُِّكُننمح  لَح َ يَنناَ   رَ
َ
أ

ن 
َ
رَههُّننمح أ

َ
مح أ
َ
نندُ أ لَلنَنيحكُمُ ٱلحعَ ح

َِوَننا   َننن  يَنَن ه لَلنَنيحكُمح  م 
تُم  لَفح رح

َ
ِ كَُمح فَأ وحلَدَيره  ٨٦ مه

(86) Kemudian, Musa kembali kepada 

kaumnya dengan marah dan bersedih 

hati. Berkata Musa, "Hai kaumku, 

bukankah Tuhan-mu telah menjanjikan 

kepadamu suatu janji yang baik? Maka 

apakah terasa lama masa yang berlalu 

itu bagimu atau kamu menghendaki 

agar kemurkaan dari Tuhan-mu 

menimpamu, lalu kamu melanggar 

perjanjianmu denganku?". 

نَا مَوحلَدَكَ بمََلحتَنَنا  لَفح رح
َ
ََٰالوُاْ مَآ أ

نَار  َ لََٰتَنه   ح
َ
َلحنَنآ أ  ُُ َنن نََۛنَن َ ا  ا م 

لحنقََّ 
َ
ٱلحقَوحمَ َ قَنرَفحَ ََٰ ا فَتَنَََٰٰلكََ َ

(87) Mereka berkata, "Kami sekali-kali 

tidak melanggar perjanjianmu dengan 

kemauan kami sendiri, tetapi kami 

disuruh membawa beban-beban dari 

perhiasan kaum itu, maka kami telah 

melemparkannya dan demikian pula 

As-Sāmirī melemparkannya 
[939]

", 

                                                 
[938] As-Sāmirī adalah seorang dari Bani Isrā`īl dari suku Assamirah. 

[939] Maksudnya, mereka disuruh membawa perhiasan dari emas kepunyaan 

orang-orang Mesir, lalu oleh As-Sāmirī dianjurkan agar perhiasan itu 

dilemparkan ke dalam api yang telah dinyalakannya dalam suatu lubang 
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امَريَُّ   ٨٧ ٱلسه

نلَ   رَجَ لَُ مح لَجح رح
َ
ُ  فَأ ا هه  جَسَند 

وَإِلََٰنُ  رُوَار  َ قَالوُاْ َ َٰرَآ إلَََُٰ كُمح 
 ٨٨ مُوسَََٰ فَنََ َ 

(88) kemudian As-Sāmirī 

mengeluarkan untuk mereka (dari 

lubang itu) anak lembu yang bertubuh 

dan bersuara 
[940]

, maka mereka 

berkata, "Inilah Tuhan-mu dan Tuhan 

Musa, tetapi Musa telah lupa". 

َُ إلَََحَ مح َٰنَوح     ه يرَحجَ
َ
نَ َ فلَََ يرََ ح

َ
 أ

لكَُ لَ ُ  َِ   َ َ  قَمح امح  ع   ٨٩ ا َ َ  نَفح
(89) Maka apakah mereka tidak 

memperhatikan bahwa patung anak 

lembu itu tidak dapat memberi jawaban 

kepada mereka dan tidak dapat 

memberi kemudaratan kepada mereka 

dan tidak (pula) kemanfaatan? 

ن قَبحنُ  مَنَ لَقَدح ََٰاَ  لَُ مح َ َٰرُ نُ 
َ َٰقَننوحمَ إنَهمَننا فتُنَننتُم بنَن َ   وَإِنه 
مََٰنُ فنَننٱِهبعَُوَ   هِكُنننمُ ٱلنننرهحح رَ

ريَ مح
َ
طَيعُوٓاْ أ

َ
 ٩٠ َ أ

(90) Dan sesungguhnya Hārūn telah 

berkata kepada mereka sebelumnya, 

"Hai kaumku, sesungguhnya kamu 

hanya diberi cobaan dengan anak 

lembu itu dan sesungguhnya Tuhan-mu 

ialah (Tuhan) Yang Maha Pemurah, 

maka ikutilah aku dan taatilah 

perintahku". 

َٰتَفنَيَ  حَ لَليَحن َ عَ َ ََٰالوُاْ لنَ نهنبَح
ََ إلَََحنَا مُوسَََٰ  َٰ يرَحجَ  ٩١ حَتِه

(91) Mereka menjawab, "Kami akan 

tetap menyembah patung anak lembu 

ini hingga Musa kembali kepada kami". 

تَُ مح  قح
َ
ََٰ َٰرُ نُ مَا مَنَعَكَ إذَح رََ  Berkata Musa, "Hai Hārūn, apa (92)ََٰاَ  َ 

yang menghalangi kamu ketika kamu 

                                                                                                                 
untuk dijadikan patung berbentuk anak lembu. Kemudian, mereka 

melemparkannya dan diikuti pula oleh As-Sāmirī . Lihat selanjutnya catatan 

kaki nomor 570.  

[940] Lihat catatan kaki nomor 570. 
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 ْ  ,melihat mereka telah sesat ٩٢ ضَلُّوٓا

ريَ مح
َ
َ عَصَيحَ  أ

َ
 ِتَهبعََنَ  أ

 ه
َ
َ ٩٣ (93) (sehingga) kamu tidak mengikuti 

aku? Maka apakah kamu telah 

(sengaja) mendurhakai perintahku?" 

يَنتَِ َ َ   رُرح بلَحَح
ح
ََٰاَ  يبَحنَؤُمه َ  ِأَ

ن هَقُننوَ  
َ
سََٓ  إَ  َ رَشَننيُ  أ

ح
بنَنرَأ

َٰٓءَيَ  َ لنَمح  نَ  َ بنَنَّٓ إسَح ََنيح َٰحَ   فرَه
  َ َُٰاح ََٰوح  ٩٤ ِرَح

(94) Hārūn menjawab, "Hai putra 

ibuku, janganlah kamu pegang 

janggutku dan jangan (pula) kepalaku; 

sesungguhnya aku khawatir bahwa 

kamu akan berkata (kepadaku), "Kamu 

telah memecah antara Bani Isrā`īl dan 

kamu tidak memelihara amanatku". 

بُكَ َ َٰسََٰمَريَُّ   Berkata Musa, "Apakah yang (95) ٩٥ ََٰاَ  َ مَا رَيح

mendorongmu (berbuat demikian) hai 

As-Sāmirī ?" 

ن اْ بنَ َ   ََٰاَ  بصَُِحتُ بمََا لمَح قَبحصُُِ
ُ  قَبحوَ    ثرََ  َ قَبَوح

َ
َنح َ ٱلرهسُنوَ  م 

لَ ح ىَ  هَُ ا َ كَننَََٰٰلكََ سَننوه َ نَبَننرح
  َ  ٩٦ نَفح

(96) As-Sāmirī menjawab, "Aku 

mengetahui sesuatu yang mereka tidak 

mengetahuinya, maka aku ambil 

segenggam dari jejak rasul 
[941]

 , lalu 

aku melemparkannya dan demikianlah 

nafsuku membujukku". 

َيَنوَٰ َ   ,Berkata Musa, "Pergilah kamu (97)ََٰاَ  فٱَذحهَاح فَننَه لنَكَ فَِ ٱلۡح

maka sesungguhnya bagimu di dalam 

kehidupan di dunia ini (hanya dapat) 

                                                 
[941] Maksud "jejak rasul" di sini ialah ajaran-ajarannya. Menurut faham ini, As-

Sāmirī mengambil sebagian dari ajaran-ajaran Musa ‘Alaihissalām, 

kemudian dilemparkannya ajaran-ajaran itu sehingga dia menjadi sesat. 

Menurut sebagian ahli tafsir yang lain yang dimaksud dengan jejak rasul itu 

ialah jejak telapak kuda Jibril ‘Alaihissalām. Artinya, As-Sāmirī mengambil 

segumpal tanah dari jejak itu, lalu dilemparkannya ke dalam logam yang 

sedang dihancurkan, sehingga logam itu berbentuk anak sapi yang 

mengeluarkan suara.  
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َِ  وَإِنه لنَنكَ  ن هَقُننوَ  َ  مَسَننا
َ
أ

تَُّحلَفَننُ    َ ٱنظُننرح إىَََٰٓ  ا لهنننمَوحلَنند  
َي ظَلحَ  لَليَح َ  نإلََََٰ كَ ٱلَّه ا  عََكفَ 

نَم َ  قََنهُ   ثُمه لَننَسَفَنهُ   فَِ ٱلَح حَُر  لنه
ا فا  ٩٧ نسَح

mengatakan, "Janganlah menyentuh 

(aku) 
[942]

". Dan sesungguhnya bagimu 

hukuman (di akhirat) yang kamu sekali-

kali tidak dapat menghindarinya, dan 

lihatlah Tuhan-mu itu yang kamu tetap 

menyembahnya. Sesungguhnya kami 

akan membakarnya, kemudian kami 

sungguh-sungguh akan 

menghamburkannya ke dalam laut 

(berupa abu yang berserakan). 

َي َ ٓ إلَََٰنَ  إنَهمَ  ُ ٱلَّه آ إلَََُٰ كُنمُ ٱلِلّه
ءٍ  ََ كُه شََح  هُوَْۚ  سََ

 ٩٨ الَلحم   إَ ه
(98) Sesungguhnya Tuhan-mu 

hanyalah Allah yang tidak ada Tuhan 

(yang berhak disembah) selain Dia. 

Pengetahuan-Nya meliputi segala 

sesuatu". 

نۢبَناءَٓ 
َ
كََََٰٰلكََ نَقُصُّ لَليَحكَ مَننح أ

ْۚ َ َٰنَدح ءَاهَيحَ َٰنكَ مَنن  مَا ََٰدح سَبََ 
ر   نها ذكَح ُ  ٩٩ اله

(99) Demikianlah kami kisahkan 

kepadamu (Muhammad) sebagian kisah 

umat yang telah lalu, dan sesungguhnya 

telah Kami berikan kepadamu dari sisi 

Kami suatu peringatan (Al-Qur`ān). 

رََ  َ نحُ  فَننَهُ   يَحمَُ  يوَحمَ  لح
َ
نح أ مه
اٱلحقََََٰٰمَ  را  ١٠٠  َ  نَح

(100) Barang siapa berpaling dari pada 

Al-Qur`ān , maka sesungguhnya ia 

akan memikul dosa yang besar di hari 

kiamat, 

خََٰلََِينننَ  يَنن َ   سََنناءَٓ لَُ ننمح ينَنوحمَ 
حلَ   َُ  ١٠١ ٱلحقََََٰٰمَ َ 

(101) mereka kekal di dalam keadaan 

itu. Dan amat buruklah dosa itu sebagai 

beban bagi mereka di hari kiamat, 

                                                 
[942] Maksudnya, supaya As-Sāmirī hidup terpencil sendiri sebagai hukuman di 

dunia. Sebagai hukuman di akhirat, ia akan ditempatkan di dalam neraka.  
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نن ينَنوحمَ ينُننفَخُ  ه َ َ حشُُّ ننورَ فَِ ٱلصُّ
رمََيَ يوَحمَئرَ   حمُجح ا ٱل  ١٠٢ نُرحَٰ 

(102) (yaitu) di hari (yang di waktu itu) 

ditiup sangkakala 
[943]

 dan Kami akan 

mengumpulkan pada hari itu orang-

orang yang berdosa dengan muka yang 

biru muram; 

ثَحنتُمح إَ ه قَتَخََٰفَتُونَ  حٰننَُ مح إنَ لِه بَ
 ١٠٣ الَشّح  

(103) mereka berbisik-bisik di antara 

mereka, "Kamu tidak berdiam (di 

dunia), melainkan hanyalah sepuluh 

(hari)" 

لمَُ بمََا قَقُولوُنَ  لح
َ
حنُ أ إذَح قَقُنوُ    ه

ثَحننتُمح إَ ه  ننثَلُُ مح طَرََۛقَنن ا إنَ لِه مح
َ
أ

 ١٠٤ ايوَحم  

(104) Kami lebih mengetahui apa yang 

mereka katakan ketika berkata orang 

yang paling lurus jalannya 
[944]

 di antara 

mereka, "Kamu tidak berdiam (di 

dunia), melainkan hanyalah sehari 

saja". 

بَناَ  َ قُن ح َ يسَح  َ
نوَلُونكََ لَننَ ٱلۡح

ف   َ نسَح  ١٠٥ اينَسَفَُ ا رَى 
(105) Dan mereka bertanya kepadamu 

tentang gunung-gunung, maka 

katakanlah, "Tuhan-ku akan 

menghancurkannya (di hari kiamat) 

sehancur-hancurnya, 

ا صَف  ا صَفح  maka Dia akan menjadikan (106) ١٠٦ َ يَرَرهَُا ََٰا  

(bekas) gunung-gunung itu datar sama 

sekali, 

ا ت  مح
َ
ا َ َ ٓ أ  tidak ada sedikit pun kamu lihat (107) ١٠٧  ه ِرََىَٰ  يََ ا لَوجَ 

padanya tempat yang rendah dan yang 

tinggi-tinggi. 

                                                 
[943] Maksudnya, tiupan sangkakala yang kedua, yaitu tiupan untuk 

membangkitkan manusia dari kuburnya atau menghidupkannya kembali.  

[944] Maksud "lurus jalannya" ialah orang yang agak lurus pikirannya atau 

amalannya di antara orang-orang yang berdosa itu.  
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اَ َ  جَ  َ  لَنوَ يوَحمَئرَ  يتَهبعَُنونَ ٱله
وَاتُ للَنرهحۡمَٰنِ  صح

َ هَُ    رََشَعََ  ٱلۡح
س   َُ إَ ه هَمح مَ  ١٠٨ افلَََ شسَح

(108) Pada hari itu, manusia mengikuti 

(menuju kepada suara) penyeru 
[945]

 

dengan tidak berbelok-belok dan 

merendahlah semua suara kepada 

Tuhan Yang Maha Pemurah, maka 

kamu tidak mendengar, kecuali bisikan 

saja. 

نفََٰعَُ  إَ ه مَننح  يوَحمَئرَ   َُ ٱلشه  ه ِنَفَ
مََٰنُ َ رعَََ هَُ   ذنََ هَُ ٱلننننننرهحح

َ
أ

 ١٠٩ ََٰوح   

(109) Pada hari itu tidak berguna 

syafaat 
[946]

, kecuali (syafaat) orang 

yang Allah Maha Pemurah telah 

memberi izin kepadanya dan Dia telah 

meridai perkataannya. 

يحدَيَ مح َ مَا رَلحفَُ مح 
َ
َ َ ََيح لمَُ مَا  قَعح

 ١١٠ ايُونَ بَ َ  لَلحم  َ َ  يُيَ
(110) Dia mengetahui apa yang ada di 

hadapan mereka dan apa yang ada di 

belakang mereka, sedang ilmu mereka 

tidak dapat meliputi ilmu-Nya. 

حوجُُنو ُ للَحنحَۡ َ ٱلحقَيُّنومَ  ۞  ََ نََ  ٱل
ََ  ظُلحم   َُ  ١١١ اَ ََٰدح رَابَ مَنح 

(111) Dan tunduklah semua muka 

(dengan berendah diri) kepada Tuhan 

Yang Hidup Kekal lagi senantiasa 

mengurus (makhluk-Nya). Dan 

sesungguhnya telah merugilah orang 

yang melakukan kezaliman. 

َٰلحََََٰ   هَُنوَ  مَ ح مَنَ ٱلصه َ مَن قَعح
مَن  مُنن ننفنَنلََ يَََننافُ  ؤح ا َ َ  ظُلحم 

ا م   ١١٢ هَوح

(112) Dan barang siapa mengerjakan 

amal-amal yang saleh dan ia dalam 

keadaan beriman, maka ia tidak 

khawatir akan perlakuan yang tidak adil 

(terhadapnya) dan tidak (pula) akan 

pengurangan haknya. 

                                                 
[945] Maksud "penyeru" di sini ialah malaikat yang memanggil manusia untuk 

menghadap ke hadirat Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā .  

[946] Lihat yang dimaksud dengan syafaat pada catatan kaki nomor 46. 
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نا  لحَ َٰنُ  َٰرُحءَانانا لَرَِيَ   َِ ن
َ
َ كَنَََٰٰلكََ أ

نَ  حوََ يدَ لعََلهُ نمح َ َ ه ح ا  يَ َ مَنَ ٱل
ر    ح يُحدَُ  لَُ مح ذكَح

َ
 ١١٣ اقَتهقُونَ أ

(113) Dan demikianlah Kami 

menurunkan Al-Qur`ān dalam bahasa 

Arab dan Kami telah menerangkan 

dengan berulang kali di dalamnya, 

sebagian dari ancaman agar mereka 

bertakwa atau (agar) Al-Qur`ān itu 

menimbulkan pengajaran bagi mereka. 

  َ َ ُۗ َنن ُّ حمَلنَنكُ ٱلۡح ُ ٱل َ ننتَعََٰلَ ٱلِلّه
ن
َ
جَنن ح بنَنٱلحقُرحءَانَ مَننن قَبحننَ  أ  هَعح

 َ يُنُ    َ َٰنُ  رهب  ضَََٰٓ إلَََحنكَ  حَح قُقح
َ  لَلحم    ١١٤ انهَح

(114) Maka Maha Tinggi Allah, Raja 

Yang sebenar-benarnya; dan janganlah 

kamu tergesa-gesa membaca Al-Qur`ān 

sebelum disempurnakan 

mewahyukannya kepadamu
[947]

, dan 

katakanlah, "Ya Tuhan-ku, 

tambahkanlah kepadaku ilmu 

pengetahuan." 

نآَ  إىَََٰٓ ءَاهَمَ مَنن قَبحنُ  َ لَقَدح لََ دح
حِم    ١١٥ افَنََ َ َ لمَح نَََدح هَُ  لَ

(115) Dan sesungguhnya telah Kami 

perintahkan 
[948]

 kepada Adam dahulu, 

maka ia lupa (akan perintah itu) dan 

tidak Kami dapati padanya kemauan 

yang kuat. 

جُدُ اْ لِأٓهَمَ وَإِذح َُٰلحنَا  َٰٓئتََ َ ٱسح َِ للَحمَ
 َٰ َ
َ
ٓ إبَحلََٰ  َ  ١١٦ فَسَجَدُٓ اْ إَ ه

(116) Dan (ingatlah) ketika Kami 

berkata kepada malaikat, "Sujudlah 

kamu kepada Adam", maka mereka 

sujud kecuali iblis. Ia membangkang. 

 ,Maka Kami berkata, "Hai Adam (117)لهنكَ  نوَاهَمُ إنَه َ َٰرَا لَدُ    َ قُلحنَا يََٰٓ 

sesungguhnya ini (iblis) adalah musuh 

                                                 
[947] Maksudnya, Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam dilarang oleh 

Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menirukan bacaan Jibril ‘Alaihissalām kalimat 

demi kalimat, sebelum Jibril ‘Alaihissalām selesai membacakannya agar 

dapat Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam dapat menghafal dan 

memahami betul-betul ayat yang diturunkan itu.  

[948] Perintah Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā ini tersebut dalam ayat 35 Surah (2) Al-

Baqarah.  
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َِ حجَكَ فنَلََ يَُحرجََنهتُمَنا  َ مَننَ َ ل
قَََّٰٓ  َنه َ فَتشَح  ١١٧ ٱلۡح

bagimu dan bagi istrimu, maka sekali-

kali janganlah sampai ia mengeluarkan 

kamu berdua dari surga yang 

menyebabkan kamu menjadi celaka. 

 ه تََنُننوَ   يََ نننا َ َ  
َ
إنَه لنَننكَ َ

رَىَٰ   ١١٨ هَعح
(118) Sesungguhnya kamu tidak akan 

kelaparan di dalamnya dan tidak akan 

telanjang, 

مَنننؤُاْ  يََ نننا َ َ   نهنننكَ َ  هَظح
َ
َ َ

حََٰۡ   ١١٩ ِوَح
(119) dan sesungguhnya kamu tidak 

akan merasa dahaga dan tidak (pula) 

akan ditimpa panas matahari di 

dalamnya". 

ننيحنََٰنُ َٰنَناَ   َِ إلَََحنن َ ٱلشه ننوَ فَوسَح
نوَاهَمُ هَن ح  نجَرَ َ يََٰٓ ََ  َٰ هُلُّنكَ ىََ
َ
أ
َ َ مُلحك   ُلِح  ١٢٠  ه قَبحلََٰ  ٱلۡح

(120) Kemudian, setan membisikkan 

pikiran jahat kepadanya dengan 

berkata, "Hai Adam, maukah saya 

tunjukkan kepadamu pohon khuldi 
[949]

 

dan kerajaan yang tidak akan binasa?" 

كَلََ مَنحَ ننا َ بَنن
َ
دَتح لَُ مَننا فنَنأ

ِهُُ مَا َ طَفَقَنننا يََحصَنننفَانَ  سَنننوح
ن  َنه َه  لََصََِٰٓ لَليَحَ مَا مَن َ رََ  ٱلۡح

(121) Maka keduanya memakan dari 

buah pohon itu, lalu tampaklah bagi 

keduanya aurat-auratnya dan mulailah 

keduanya menutupinya dengan daun-

daun (yang ada di) surga dan 

durhakalah Adam kepada Tuhan dan 

sesatlah ia 
[950]

. 

                                                 
[949] Pohon itu dinamakan Syajaratil khuldi (pohon kekekalan). Karena menurut 

bisikan setan, orang yang memakan buahnya akan kekal, tidak akan mati, 

dan selanjutnya lihat catatan kaki nomor 37.  

[950] Maksud durhaka di sini ialah melanggar larangan Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā karena lupa dengan tidak sengaja, sebagaimana disebutkan dalam ayat 

115 surah ini. Dan maksud sesat ialah mengikuti apa yang dibisikkan setan. 

Kesalahan Adam ‘Alaihissalām meskipun tidak begitu besar menurut ukuran 

manusia biasa, sudah dinamai durhaka dan sesat karena tingginya martabat 

Adam ‘Alaihissalām dan untuk menjadi teladan bagi orang besar dan 
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هُِ   َ ضَوَىَٰ   ١٢١ ءَاهَمُ رَ

َٰن َِ تَ ُِّنُ   َ تَنابَ لَليَحن َ ثُمه ٱجح ُ  رَ
 ١٢٢  هََدَىَٰ 

(122) Kemudian, Tuhan-nya 

memilihnya
[951]

, maka Dia menerima 

tobatnya dan memberinya petunjuk. 

بيََنننا مَ  ُۢنننب  َٰنَنناَ  ٱهح نحَ نننا جََيَعَ
ٍٍ لَنندُ      نن وُننكُمح لَِعَح ننا  ََعح فَنمَه

ى  َنّ َ هُد  َِٰنَهكُم م 
ح
ََ يأَ بَن َ مَنَ ٱهه

قَََّٰ   ١٢٣ هُدَايَ فلَََ يوََ ُّ َ َ  يشَح

(123) Allah berfirman, "Turunlah kamu 

berdua dari surga bersama-sama, 

sebagian kamu menjadi musuh bagi 

sebagian yang lain. Maka jika datang 

kepadamu petunjuk daripada-Ku, lalu 

barang siapa yang mengikut petunjuk-

Ku, ia tidak akan sesat dan tidak akan 

celaka. 

ريَ فَننَه هَُ   رََ  لَن ذكَح لح
َ
َ مَنح أ

نن ُ  ينَنوحمَ  مَعَٰشَنن    ضَنننم  َ َ حشُُّ
َ َٰ ٱلحقََََٰٰمَ َ   ح
َ
 ١٢٤ أ

(124) Dan barang siapa berpaling dari 

peringatan-Ku, maka sesungguhnya 

baginya penghidupan yang sempit dan 

Kami akan menghimpunkannya pada 

hari kiamat dalam keadaan buta". 

َ َٰ َ َٰنَدح   ح
َ
ِنََّٓ أ َ لمََ حَشَّح ََٰاَ  رَب 

  ِ  ١٢٥ اكُنُ  بصََ
(125) Berkatalah ia, "Ya Tuhan-ku, 

mengapa Engkau menghimpunkan aku 

dalam keadaan buta, padahal aku 

dahulunya adalah seorang yang 

melihat?" 

َٰتُنَننا  هَتحننكَ ءَاَ 
َ
َٰنَناَ  كَننَََٰٰلكََ َ

َوحمَ ِنَُ َٰ   ١٢٦ فَنسََٰتََ ا  َ كََََٰٰلكََ ٱلَح
(126) Allah berfirman, "Demikianlah, 

telah datang kepadamu ayat-ayat Kami, 

maka kamu melupakannya dan begitu 

(pula) pada hari ini kamu pun 

                                                                                                                 
pemimpin-pemimpin agar menjauhi perbuatan-perbuatan yang terlarang 

bagaimana pun kecilnya.  

[951] Maksudnya, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā memilih Nabi Adam ‘Alaihissalām 

untuk menjadi orang yang dekat kepada-Nya. 
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dilupakan". 

َفَ َ لنَمح  سَح
َ
َ كََََٰٰلكََ نََحِيَ مَننح أ

ِ نَن َ ْۚ َ لعََننرَابُ  مَنُۢ يَ َٰننَ  رَ ينُنؤح
حَقَََّٰٓ  دُّ َ ََ ََ رَِرَ َ أَ  ١٢٧ ٱ

(127) Dan demikianlah Kami 

membalas orang yang melampaui batas 

dan tidak percaya kepada ayat-ayat 

Tuhan-nya. Dan sesungguhnya azab di 

akhirat itu lebih berat dan lebih kekal. 

نَننا  لَتح هح
َ
نندَ لَُ ننمح كَننمح أ فَلنَنمح قَ ح

َ
أ

شُنونَ فَِ  َنَ ٱلحقُنرُ نَ قَمح قَبحلَُ م م 
َٰلنَنكَ  ْۚ إنَه فَِ ذَ  لَأَٓ َٰنن   مَسََٰننتَنََ مح

ْ َ  ٱلنُّيََٰ 
ُ
َ  ١٢٨ لۡ 

(128) Maka tidakkah menjadi petunjuk 

bagi mereka (kaum musyrikin) berapa 

banyaknya Kami membinasakan umat-

umat sebelum mereka, padahal mereka 

berjalan (di bekas-bekas) tempat 

tinggal umat-umat itu? Sesungguhnya 

pada yang demikian itu terdapat tanda-

tanda bagi orang yang berakal. 

َ  كَُمََ    ِ نَكَ  َ لوَح سَنبَقَ ح مَنن ره
سَ     جَ   مُّ

َ
ا َ أ ام  َِ َ  ١٢٩ لمََنَ ل

(129) Dan sekiranya tidak ada suatu 

ketetapan dari Allah yang telah 

terdahulu atau tidak ada ajal yang telah 

ditentukan, pasti (azab itu) menimpa 

mereka. 

َٰ مَنا قَقُولنُونَ  سََنب َ ح  بََح ىََ فٱَصح
  َ مح ِ كََ قَبحَ  طُلُوَ  ٱلشه دَ رَ بََِمح

رُ ََِ ا  َ مَنح ءَاناَيِٕٓ  ُِ حنَ   َ قَبحَ   ٱلَه
نرَافَ ٱلنهَ نارَ لعََلهنكَ  طح

َ
فَسَب َ ح َ أ

 ١٣٠ ِرَحعََٰ 

(130) Maka sabarlah kamu atas apa 

yang mereka katakan dan bertasbihlah 

dengan memuji Tuhan-mu, sebelum 

terbit matahari dan sebelum 

terbenamnya, dan bertasbih pulalah 

pada waktu-waktu pada malam hari dan 

pada waktu-waktu pada siang hari 

supaya kamu merasa senang. 

نه  نَنا َ َ  هَمُده َ يحنيَحكَ إىَََٰ مَا مَتهعح
وََٰج   نح

َ
َيَنوَٰ َ بَ َ ٓ أ نرَ َ ٱلۡح َننحُ مح نهَح ا م 

(131) Dan janganlah kamu tujukan 

kedua matamu kepada apa yang telah 

Kami berikan kepada golongan-

golongan dari mereka sebagai bunga 
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يَا لَنفَح  نح ِ نَكَ ٱلُّ ُ  رَ تنََُ مح  يَ َه َ رنَح
حِ   حَقَََّٰ  رَ ََ َ ١٣١ 

kehidupan dunia untuk Kami cobai 

mereka dengannya. Dan karunia Tuhan 

kamu adalah lebih baik dan lebih kekal. 

لَكَ  هح
َ
مُرح أ

ح
نيَبََح َ أ نلَوَٰ َ َ ٱصح بٱَلصه

نننوَلُكَ رنَحَٰ نن حنننُ لَليَحَ ننا  َ  نسَح ا   ه
نَُُٰكَُۗ َ ٱلحعََٰقبََُ   َ نرَح وَىَٰ ل  ١٣٢ لتهقح

(132) Dan perintahkanlah kepada 

keluargamu mendirikan salat dan 

bersabarlah kamu dalam 

mengerjakannya. Kami tidak meminta 

rezeki kepadamu, Kamilah yang 

memberi rezeki kepadamu. Dan akibat 

(yang baik) itu adalah bagi orang yang 

bertakwa. 

َِٰنَا ييَ   
ح
َ  يأَ ِ نَ َ ْٓۚ  َ ََٰالوُاْ لوَح َن ره م 

َ لمَح 
َ
َُ  أ نحُ ٰ نََُ  مَا فَِ ٱلصُّ ََِ م بَ

ح
ِأَ
 َٰ َ 

ُ  ١٣٣ ٱلۡح

(133) Dan mereka berkata, "Mengapa 

ia tidak membawa bukti kepada kami 

dari Tuhan-nya?" Dan apakah belum 

datang kepada mereka bukti yang nyata 

dari apa yang tersebut di dalam kitab-

kitab yang dahulu? 

َ َُٰ م بعََنرَاب   لَتح هح
َ
ٓ أ ا نه

َ
َنن  َ لوَح َ م 

رحسَنلحَ  
َ
َ ٓ أ هِنَا لنَوح ْ رَ قَبحلَ َ  لَقَالوُا

ََ إلَََحنَا رسَُو    ءَاَ َٰتنَكَ مَنن  َ نَتهبَ
ىَٰ  َِ ن نهرَ ه َ نََّح

َ
 ١٣٤ قَبحَ  أ

(134) Dan sekiranya Kami binasakan 

mereka dengan suatu azab sebelum Al-

Qur`ān itu (diturunkan), tentulah 

mereka berkata, "Ya Tuhan kami, 

mengapa tidak Engkau utus seorang 

rasul kepada kami, lalu kami mengikuti 

ayat-ayat Engkau sebelum kami 

menjadi hina dan rendah?" 

ِ صَ   كُ   َٰنُنن ح  نننرََ ْ   مُّ هِصُنننوا َ رََ
نننحََٰاُ  صح

َ
لَمُونَ مَننننح أ فَسَنننتَعح

تَدَىَٰ  ويَ َ َ مَنَ ٱهح رََٰطَ ٱلسه َ  ١٣٥ ٱلص 

(135) Katakanlah, "Masing-masing 

(kita) menanti, maka nantikanlah oleh 

kamu sekalian! Maka kamu kelak akan 

mengetahui, siapa yang menempuh 

jalan yang lurus dan siapa yang telah 

mendapat petunjuk". 
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نبحيَاءح 
َ
 `Surah Al-Anbiyā سُورَةُ الأ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َُُ مح  هَُنمح فَِ  َِ حَسَا رَبََ للَنها ٱقح
لَ    رضَُونَ  غَفح عح  ١ مُّ

(1) Telah dekat kepada manusia hari 

menghisab segala amalan mereka, 

sedang mereka berada dalam kelalaian 

lagi berpaling (darinya). 

نر  
َن ذكَح هيََ م م 

ح
َنن ره  مَا يأَ ِ ََ نم م 

نننتَمَعُو ُ  هَُنننمح  حننندٍَ  إَ ه ٱسح مُُّ
 ٢ يلَحعَبُونَ 

(2) Tidak datang kepada mereka suatu 

ayat Al-Qur`ān pun yang baru (di-

turunkan) dari Tuhan mereka, 

melainkan mereka mendengarnya, 

sedang mereka bermain-main, 

نوَى  َ هيََ    سََُّ اْ ٱلنهجح
َ
ُۗ َ أ ُُِ مح َُٰلنُو

َينَ   ظَلَمُواْ هَ ح َ َٰنرَآ إَ ه سشََّ نٱلَّه
َ تَ 
َ
َثحلُكُمح  أ ننتُمح م 

َ
رَ َ أ حح َ ِوُنَ ٱلس 

ح
أ

 ٣ هُبحصَُِ نَ 

(3) (lagi) hati mereka dalam keadaan 

lalai. Dan mereka yang zalim itu 

merahasiakan pembicaraan mereka, 

"Orang ini tidak lain hanyalah seorang 

manusia (jua) seperti kamu, maka 

apakah kamu menerima sihir itu 
[952]

 

padahal kamu menyaksikannya?" 

نمَاءَٓ  َ  فَِ ٱلسه لمَُ ٱلحقَوح َ قَعح ََٰاَ  رَى 
َُ ٱلحعَليَمُ  مَي رَۡ    هَُوَ ٱلسه

َ  ٤ َ ٱلۡح
(4) Berkatalah Muhammad (kepada 

mereka), "Tuhan-ku mengetahui semua 

perkataan di langit dan di bumi dan 

Dia-lah Yang Maha Mendengar lagi 

Maha Mengetahui". 

َََٰٰنن  بنَنَ   حح
َ
ننغََٰثُ أ ضح

َ
 ,Bahkan, mereka berkata (pula) (5)بنَن ح َٰنَنالوُٓاْ أ

"(Al-Qur`ān itu adalah) mimpi-mimpi 

yang kalut, malah diada-adakannya, 

                                                 
[952] Maksud "sihir" di sini ialah ayat-ayat Al-Qur`ān .  
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الَر   ََ َُٰ  بَ ح هُوَ  ى رََ ِنََا ي ٱ ح
ح
 يَ   فَلحيَأ

لوُنَ   ه
َ رحسََ  ٱلۡح

ُ
 ٥ كَمَآ أ

bahkan dia sendiri seorang penyair, 

maka hendaknya ia mendatangkan 

kepada kita suatu mukjizat 

sebagaimana rasul-rasul yang telah lalu 

diutus". 

ََۛننٍ   َننن َٰرَح مَننآ ءَامَنَنن ح قَننبحلَُ م م 
  ٓ َ ََٰ ا لَتح هح

َ
مَنُونَ  أ َ ُ مح يؤُح

َ
 ٦ أ

(6) Tidak ada (penduduk) suatu negeri 

pun yang beriman yang Kami telah 

membinasakannya sebeIum mereka, 

maka apakah mereka akan beriman 
[953]

? 

رحسَننلحنَا قَبحلنَنكَ إَ ه رجََننا   
َ
 َ مَننآ أ

ٓ إلَََحَ مح  فَسح  َِ نرَ نُّو َكح َ  ٱلَّ  هح
َ
ْ أ نوَلُوٓا
لَمُونَ   ٧ إنَ كُنتُمح َ  هَعح

(7) Kami tiada mengutus rasul-rasul 

sebelum kamu (Muhammad), 

melainkan beberapa orang-laki-laki 

yang Kami beri wahyu kepada mereka, 

maka tanyakanlah olehmu kepada 

orang-orang yang berilmu, jika kamu 

tiada mengetahui. 

 ه ا َ مَنننا جَعَلحنننَ َُٰ مح جَسَننند  
عَننامَ َ مَنن كُلُونَ ٱليه

ح
ا كََننُنواْ ينَنأ

 ٨ خََٰلََِينَ 

(8) Dan tidaklah Kami jadikan mereka 

tubuh-tubuh yang tiada memakan 

makanan dan tidak (pula) mereka itu 

orang-orang yang kekal. 

نَيَحَ َُٰ مح 
َ
ندَ فنَأ حولَح ثُمه صَدََٰحَ َُٰ مُ ٱل

نَننننا  لَتح هح
َ
هشَنننناءُٓ َ أ َ مَننننن ن

َ يََ  حمُسِح  ٩ ٱل

(9) Kemudian, Kami tepati janji (yang 

telah Kami janjikan) kepada mereka. 

Maka Kami selamatkan mereka dan 

orang-orang yang Kami kehendaki dan 

Kami binasakan orang-orang yang 

                                                 
[953] Maksudnya, umat-umat yang dahulu telah meminta kepada rasul-rasulnya 

mukjizat dan Tuhan telah mendatangkan mukjizat itu, tetapi mereka juga 

tidak beriman, lalu Tuhan menghancurkan mereka. Orang musyrikin itu pun 

kalau diberi mukjizat yang mereka minta itu juga tidak akan beriman karena 

mereka lebih keras kepala lagi dari umat-umat yang dahulu itu. 
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melampaui batas. 

ٓ إلَََحكُنمح كََََٰٰب ن اَ لنح َِ ن
َ
ا  يَن َ لَقَدح أ

فلَََ هَعح 
َ
ْۚ أ ركُُمح  ١٠ قَلُونَ ذكَح

(10) Sesungguhnya telah Kami 

turunkan kepada kamu sebuah kitab 

yang di dalamnya terdapat sebab-sebab 

kemuliaan bagimu. Maka apakah kamu 

tiada memahaminya? 

ََۛن    نَا مَنن َٰرَح كََننَ ح  َ كَمح ََٰصَنمح
نن نندَهَا ََٰوحما ََعح ناَ 

ح
نشَننأ

َ
ا ظَالمََنن   َ أ
 ١١ ءَارَرََۛنَ 

(11) Dan berapa banyaknya (penduduk) 

negeri yang zalim yang teIah Kami 

binasakan dan Kami adakan sesudah 

mereka itu kaum yang lain (sebagai 

penggantinya). 

َنحَ نا  سَنَآ إذََا هُنم م 
ح
واْ بأَ حَسُّ

َ
آ أ فَلَمه

كُوُونَ   ١٢ يرَح
(12) Maka tatkala mereka merasakan 

azab Kami, tiba-tiba mereka melarikan 

diri dari negerinya. 

كُوُننواْ َ ٱرحجَعُننوٓاْ إىَََٰ مَننآ  َ  ِرَح
تُمح  يَننن َ َ مَسََٰنننتَنكَُمح  ِحنننرَ ح

ُ
َ

نوَلُونَ   ١٣ لعََلهكُمح شسُح

(13) Janganlah kamu lari tergesa-gesa; 

kembalilah kamu kepada nikmat yang 

telah kamu rasakan dan kepada tempat-

tempat kediamanmu (yang baik) supaya 

kamu ditanya 
[954]

. 

َٰوََۛحلنََآ إنَها كُنها ظََٰلمََيَ   Mereka berkata, "Aduhai, celaka (14) ١٤ ََٰالوُاْ َ 

kami; sesungguhnya kami adalah 

orang-orang yang zaIim". 

ن َ مَا نَالَ  ِ لَحنكَ  َٰ هَلح َُٰ مح حَنتِه  Maka tetaplah demikian keluhan (15)وَى

mereka sehingga Kami jadikan mereka 

                                                 
[954] Maksudnya, orang yang zalim itu pada waktu merasakan azab Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā melarikan diri, lalu orangorang yang beriman 

mengatakan kepada mereka dengan secara cemooh agar mereka tetap di 

tempat semula dengan menikmati kelezatan-kelezatan hidup, sebagaimana 

biasa untuk menjawab pertanyaan-pertanyaan yang akan dihadapkan kepada 

mereka.  
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ا خََٰمَدَينَ   sebagai tanaman yang telah dituai yang ١٥ جَعَلحَ َُٰ مح حَصَيدا

tidak dapat hidup lagi. 

رَۡ  َ مَنا 
َ مَاءَٓ َ ٱلۡح نَا ٱلسه َ مَا رَلَقح

حٰنَُ مَا لََٰعبَيََ   ١٦ بَ
(16) Dan tidaklah Kami ciptakan Iangit 

dan bumi dan segala yang ada di antara 

keduanya dengan bermain-main 
[955]

. 

و   ن نهتهخَرَ لَ ح
َ
نآَ أ رَهح

َ
نََٰنُ  لوَح أ َرح تَّه ا لَه

َٰعَليََ  آ إنَ كُنها فَ نه ُ  ١٧ مَن له
(17) Sekiranya Kami hendak membuat 

sesuatu permainan (istri dan anak), 

tentulah Kami membuatnya dari sisi 

Kami 
[956]

. Jika Kami menghendaki 

berbuat demikian, (tentulah Kami telah 

melakukannya). 

 َ   َ
نرَفُ بنَٱلۡح َٰيَنَ  بَ ح نَقح َِ ىََ ٱلح
مَضُُ   فَنذََا هُوَ  ْۚ  َ يَدح َ لَكُنمُ  نَاهَ  
ا ِصََفُونَ  حوََۛحُ  مَمه  ١٨ ٱل

(18) Sebenarnya, Kami melontarkan 

yang hak kepada yang batil, lalu yang 

hak itu menghancurkannya, maka 

dengan serta merta yang batil itu 

lenyap. Dan kecelakaanlah bagimu 

disebabkan kamu mensifati (Allah 

dengan sifat-sifat yang tidak layak 

bagi-Nya). 

رَۡ ه 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ َ هَُ  مَننن فَِ ٱلسه

بََُ نَ َ ننح  تَتح َ مَنح لَندَ ُ  َ  يسَح
سَُِ نَ  تَحح  ١٩ لَبَاهََِ َ  َ َ  يسَح

(19) Dan kepunyaan-Nya-lah segala 

yang di langit dan di bumi. Dan 

malaikat-malaikat yang di sisi-Nya, 

mereka tiada mempunyai rasa angkuh 

untuk menyembah-Nya dan tiada (pula) 

merasa letih. 

حنننَ  َ ٱلنهَ نننارَ َ    Mereka selalu bertasbih malam (20)يسَُنننب حَُونَ ٱلَه

dan siang tiada henti-hentinya. 

                                                 
[955] Maksudnya, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menciptakan langit dan bumi dan 

apa yang ada di antara keduanya itu adalah dengan maksud dan tujuan yang 

mengandung hikmat.  

[956] Maksud "dari sisi Kami" ialah yang sesuai dengan sifat-sifat Kami. 
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رُُ نَ   ٢٠ قَفح

ْ ءَالََ     َرُٓ ا مَ ٱتَّه
َ
َنَ  أ رَۡ  هُنمح م 

َ ٱلۡح
 ٢١ شَُّ نَ ينُ

(21) Apakah mereka mengambil tuhan-

tuhan dari bumi yang dapat 

menghidupkan (orang-orang mati)? 

 ُ لنَنوح كََنَ  يََ مَننآ ءَالََ ننٌ  إَ ه ٱلِلّه
 َ َ رَب  ْۚ فَسُنننبححََٰنَ ٱلِلّه لَفَسَننندَِاَ

ا يصََفُونَ   ٢٢ ٱلحعَرحَ  َ مه

(22) Sekiranya, ada di langit dan di 

bumi tuhan-tuhan selain Allah, tentulah 

keduanya itu telah rusak binasa. Maka 

Maha Suci Allah yang mempunyai 

arasy daripada apa yang mereka 

sifatkan. 

عَننُ   هَُننمح  ننا قَفح نننوَُ  َ مه َ  يسُح
نوَلُونَ   ٢٣ يسُح

(23) Dia tidak ditanya tentang apa yang 

diperbuat-Nya dan merekalah yang 

akan ditanyai. 

َرُ اْ مَن هُ نَ َ ٓ ءَالََ ن     مَ ٱتَّه
َ
َٰنُ ح  أ

نرُ مَنن  َ َٰنَكُمح  َ َٰرَا ذكَح هَاِوُاْ برُح
ه بنَن ح  ننرُ مَننن قَننبحلَ ننعَََ َ ذكَح مه
َ ه  َ ُ نم  لَمُونَ ٱلۡح َ هُُمح َ  قَعح كح

َ
أ

رضَُونَ  عح  ٢٤ مُّ

(24) Apakah mereka mengambil tuhan-

tuhan selain-Nya? Katakanlah, 

"Unjukkanlah hujahmu! (Al-Qur`ān) 

ini adalah peringatan bagi orang-orang 

yang bersamaku dan peringatan bagi 

orang-orang yang sebelumku 
[957]

". 

Sebenarnya, kebanyakan mereka tiada 

mengetahui yang hak karena itu mereka 

berpaling. 

رحسَلحنَا مَن قَبحلكََ مَن رهسُوٍ  
َ
َ مَآ أ

أ  ناَ
َ
َ ٓ ََٰ  إَ ه نهُ   َ ٓ إلََ

َ
ٓ إلَََح َ َ َِ إَ ه نوُ

(25) Dan Kami tidak mengutus seorang 

rasul pun sebelum kamu, melainkan 

Kami wahyukan kepadanya, 

"Bahwasanya tidak ada Tuhan (yang 

hak) melainkan Aku, maka sembahlah 

                                                 
[957] Kepercayaan tauhid itu adalah salah satu dari pokok-pokok agama yang 

tersebut dalam Al-Qur`ān dan kitab-kitab yang dibawa oleh rasul-rasul 

sebelum Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam. 



Surah Al-Anbiyā` 684  نبحيَاءح
َ
 سُورَةُ الأ

 

بُدُ نَ   ."olehmu sekalian akan Aku ٢٥ فٱَ ح

مََٰنُ َ لَ   نَننرَ ٱلنننرهحح اُۗ َ َٰنَننالوُاْ ٱتَّه
رَمُونَ  بَ ح لَبَاه  سُبححََٰنَُ  ْۚ  تح  ٢٦ مُّ

(26) Dan mereka berkata, "Tuhan Yang 

Maha Pemurah telah mengambil 

(mempunyai) anak", Maha Suci Allah. 

Sebenarnya, (malaikat-malaikat itu) 

adalah hamba-hamba yang dimuliakan 
[958]

, 

رَ َ   مح
َ
َ   هَُم بأَ بقَُونَُ   بٱَلحقَوح َ  يسَح

مَلُونَ   ٢٧ قَعح
(27) mereka itu tidak mendahului-Nya 

dengan perkataan dan mereka 

mengerjakan perintah-perintah-Nya. 

يحدَيَ مح َ مَا رَلحفَُ مح 
َ
َ َ ََيح لمَُ مَا  قَعح

نن  ِضََََٰ ننفَعُونَ إَ ه لمََنننَ ٱرح َ َ  يشَح
فَقُونَ  ٰتََ َ  مُشح َنح رَشح  ٢٨  هَُم م 

(28) Allah mengetahui segala sesuatu 

yang di hadapan mereka (malaikat) dan 

yang di belakang mereka dan mereka 

tiada memberi syafaat 
[959]

, melainkan 

kepada orang yang diridai Allah dan 

mereka itu selalu berhati-hati karena 

takut kepada-Nya. 

ٓ إلَََٰن    َنن  ۞َ مَن قَقُ ح مَننحُ مح إَ  َ م 
جََ نننهمَْۚ هُ ننَن َ  فنَنَََٰٰلكََ نََحََِۛنن َ 
َٰلمََيَ   ٢٩ كََََٰٰلكََ نََحِيَ ٱلظه

(29) Dan barang siapa di antara mereka 

mengatakan, "Sesungguhnya Aku 

adalah tuhan, selain dari Allah", maka 

orang itu Kami beri balasan dengan 

Jahanam; demikian Kami memberikan 

pembalasan kepada orang-orang zalim. 

نه 
َ
َينننَ كَفَننرُٓ اْ أ َ لنَنمح ينَنرَ ٱلَّه

َ
أ

 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ننٱلسه ا رَۡ  كََنَتَننا رَِحق 

(30) Dan apakah orang-orang yang 

kafir tidak mengetahui bahwasanya 

langit dan bumi itu keduanya dahulu 

adalah suatu yang padu, kemudian 

                                                 
[958] Ayat ini diturunkan untuk membantah tuduhan-tuduhan orang-orang musyrik 

yang mengatakan bahwa malaikat-malaikat itu anak Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā .  

[959] Lihat catatan kaki nomor 46, 325, dan 326 
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حمَناءَٓ كُه َ فَتَقح  َ َُٰ مَا   جََعَلحنَا مَنَ ٱل
مَنُونَ  فلَََ يؤُح

َ
ْۚ أ ٍ َِ ءٍ   ٣٠ شََح

Kami pisahkan antara keduanya. Dan 

dari air, Kami jadikan segala sesuatu 

yang hidup. Maka mengapakah mereka 

tiada juga beriman? 

ن 
َ
رَۡ  رَوََٰسَََ أ

َ  جََعَلحنَننننا فَِ ٱلۡح
ن ا ِمََيدَ بََ مح  جََعَلحنَا  يََ نا فجََاج 

تَدُ نَ سُبُلَ  لهعَلهُ مح   ٣١ قَ ح

(31) Dan telah Kami jadikan di bumi 

ini gunung-gunung yang kokoh supaya 

bumi itu (tidak) guncang bersama 

mereka dan telah Kami jadikan (pula) 

di bumi itu jalan-jalan yang luas agar 

mereka mendapat petunjuk. 

ف   نمَاءَٓ سَنقح نا   جََعَلحنَا ٱلسه حفُوظ  ا مُه
رضَُونَ نح  هَُمح  َ   ٣٢ ءَاَ َٰتََ ا مُعح

(32) Dan Kami menjadikan langit itu 

sebagai atap yang terpelihara 
[960]

, 

sedang mereka berpaling dari segala 

tanda-tanda (kekuasaan Allah) yang 

terdapat padanya. 

حنَ  َ ٱلنهَ نارَ  َي رَلنََ  ٱلَه  هَُوَ ٱلَّه
َ  َ ٱلحقَمَننرَ   ننمح فَِ فَلنَنك   كُ    َ ٱلشه

بَحُونَ   ٣٣ يسَح

(33) Dan Dia-lah yang telah 

menciptakan malam dan siang, 

matahari dan bulan. Masing-masing 

dari keduanya itu beredar di dalam 

garis edarnya. 

َنن قَبحلنَكَ  َ مَا جَعَلحنَنا لبَشََّ ن م 
َننن ه َ ُ نننمُ  فنَنننيَنْ م 

َ
َ  أ ُنننلِح ٱلۡح
 ٣٤ ٱلحخََٰلَُِ نَ 

(34) Kami tidak menjadikan hidup 

abadi bagi seorang manusia pun 

sebelum kamu (Muhammad), maka 

jikalau kamu mati, apakah mereka akan 

kekal? 

حمَوحتَِۗ َ نَبحلُوكُم ذَآِقََُ   كُُّ نَفح     Tiap-tiap yang berjiwa akan (35)ٱل

merasakan mati. Kami akan menguji 

                                                 
[960] Maksudnya, yang ada di langit itu sebagai atap dan yang dimaksud dengan 

"terpelihara" ialah segala yang berada di langit itu dijaga oleh Allah dengan 

peraturan dan hukum-hukum yang menyebabkan dapat berjalannya dengan 

teratur dan tertib.  



Surah Al-Anbiyā` 686 نبحيَاءح سُو
َ
 رَةُ الأ

 

َ فتَحنَنن     حِ َنن َنن َ ٱلۡح وَإِلََحنَننا  بٱَلشّه 
 ٣٥ عُونَ ِرُحجَ 

kamu dengan keburukan dan kebaikan 

sebagai cobaan (yang sebenar-

benarnya). Dan hanya kepada Kamilah 

kamu dikembalikan. 

َيننننَ كَفَنننرُٓ اْ إنَ  وَإِذَا رءََاكَ ٱلَّه
َي قَتهخَرُ نكََ إَ ه  َ َٰنرَا ٱلَّه

َ
ا أ ُِ ا  هُ

رَ  كُرُ ءَالََ ننتَكُمح  هَُننم بنَنرَكح ينَنرح
 ٣٦ ٱلرهحۡمَٰنِ هُمح َ َٰفرَُ نَ 

(36) Dan apabila orang-orang kafir itu 

melihat kamu, mereka hanya membuat 

kamu menjadi olok-olok. (Mereka 

mengatakan), "Apakah ini orang yang 

mencela tuhan-Tuhan-mu?" Padahal 

mereka adaIah orang-orang yang ingkar 

mengingat Allah Yang Maha Pemurah. 

ه  نسََٰنننُ مَنننح لَجَنن   َ
حۡ  رُلنَنَ  ٱ

ْ رََۛكُمح 
ُ
ءَاَ َٰننننتَِ فنَنننلََ سَننننأ

جَلُونَ  تَعح  ٣٧ شسَح

(37) Manusia telah dijadikan (bertabiat) 

tergesa-gesa. Kelak akan Aku 

perIihatkan kepadamu tanda-tanda 

azab-Ku. Maka janganlah kamu minta 

kepada-Ku mendatangkannya dengan 

segera. 

ندُ إنَ  حولَح َ ََۛقُولوُنَ مَنتََِٰ َ َٰنرَا ٱل
 ٣٨ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

(38) Mereka berkata, "Kapankah janji 

itu akan datang, jika kamu sekaIian 

adalah orang-orang yang benar?" 

َينَ كَفَرُ اْ حَنيَ َ   لمَُ ٱلَّه لوَح قَعح
ونَ لَن  جُُوهََ مُ ٱلنهارَ َ َ   يكَُفُّ
لَننننن ظُُ ننننورهَمَح َ َ  هُننننمح 

 ٣٩ ينُصَُِ نَ 

(39) Andaikata orang-orang kafir itu 

mengetahui, waktu (di mana) mereka 

itu tidak mampu mengelakkan api 

neraka dari muka mereka dan (tidak 

pula) dari punggung mereka, sedang 

mereka (tidak pula) mendapat 

pertolongan, (tentulah mereka tiada 

meminta disegerakan). 

تَن    ََضح هيََ م 
ح
َ تَبحَ نتُُ مح فنَلََ  بَ ح ِأَ

هَنننا َ َ  هُنننمح  نننتَيَيعُونَ رَهه يسَح
(40) Sebenarnya (azab) itu akan datang 

kepada mereka dengan sekonyong-

konyong, lalu membuat mereka 

menjadi panik, maka mereka tidak 



Surah Al-Anbiyā` 687  نبحيَاءح
َ
 سُورَةُ الأ

 

 sanggup menolaknya dan tidak (pula) ٤٠ ينُظَرُ نَ 

mereka diberi tangguh. 

ِئََ برَسُُ    تُ ح َن قَبحلنَكَ  َ لَقَدَ ٱسح م 
ن َينَ سَخَرُ اْ مَننحُ م مه ا فَحَاَ  بٱَلَّه

ءَُِ نَ كََنوُاْ  تَ ح  ٤١ بَ َ  يسَح

(41) Dan sungguh telah diperolok-

olokkan beberapa orang rasul sebelum 

kamu, maka turunlah kepada orang 

yang mencemoohkan rasul-rasul itu 

azab yang selalu mereka perolok-

olokkan. 

حننَ   لنَنؤكُُم بٱَلَه َٰنُن ح مَننن يكَح
َ ارَ مَنَ ٱلرهحۡمَٰنِْۚ بَ ح هُنمح لَنن َ ٱلنه 

رضَُونَ  عح ِ ََ م مُّ رَ رَ
 ٤٢ ذكَح

(42) Katakanlah, "Siapakah yang dapat 

memelihara kamu di waktu malam dan 

siang hari selain (Allah) Yang Maha 

Pemurah?" Sebenarnya, mereka adalah 

orang-orang yang berpaling dari 

mengingati Tuhan mereka. 

مح لَُ مح ءَالََ    
َ
ْۚ  أ َنن هُ ننََنا نَعُُ م م  هَمح

 َ تَيَيعُونَ نصَِح نفُسََ مح َ َ  َ  يسَح
َ
أ

حَبُونَ  َنها يصُح  ٤٣ هُم م 

(43) Atau adakah mereka mempunyai 

tuhan-tuhan yang dapat memelihara 

mereka dari (azab) Kami. Tuhan-tuhan 

itu tidak sanggup menolong diri mereka 

sendiri dan tidak (pula) mereka 

dilindungi dari (azab) Kami itu? 

 َٰ ؤَُ ءَٓ َ ءَاباَءَٓهُمح حَتِه َٰٓ َُ نَا  بَ ح مَتهعح
نها 
َ
نَ َ فلَََ يرََ ح

َ
ُۗ أ طَاَ  لَليَحَ مُ ٱلحعُمُرُ

 ْۚٓ رَافََ ا طح
َ
رَۡ  ننَقُصَُ ا مَنح أ

َ تَِ ٱلۡح
ح
 نأَ

َ ُ مُ 
َ
 ٤٤ ٱلحغََٰلبَُونَ  أ

(44) Sebenarnya, Kami telah memberi 

mereka dan bapak-bapak mereka 

kenikmatan (hidup di dunia) hingga 

panjanglah umur mereka. Maka apakah 

mereka tidak melihat bahwasanya 

Kami mendatangi negeri (orang kafir), 

lalu Kami kurangi luasnya dari segala 

penjurunya. Maka apakah mereka yang 

menang? 

ه َ َ   َ حِ وَ
ح ننرَركُُم بنَٱل

ُ
َُٰ ح إنَهمَنآ أ

عََءَٓ إذََا مَنننا  نننمُّ ٱلُّ َُ ٱلصُّ نننمَ يسَح
(45) Katakanlah (hai Muhammad), 

"Sesungguhnya aku hanya memberi 

peringatan kepada kamu sekalian 
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-dengan wahyu dan tiadalah orang ٤٥ ينُرَرُ نَ 

orang yang tuli mendengar seruan, 

apabila mereka diberi peringatan" 

حَ    تحُ مح نَفح سه َنح لَنرَابَ  َ لَئنَ مه م 
ِ كََ  َٰوََۛحلنََنآ إنَهنا كُنهنا رَ لَََقُنولنُه َ 

 ٤٦ ظََٰلمََيَ 

(46) Dan sesungguhnya, jika mereka 

ditimpa sedikit saja dari azab Tuhan-

mu, pastilah mereka berkata, "Aduhai, 

celakalah kami, bahwasanya kami 

adalah orang yang menganiaya diri 

sendiri". 

نطَ لََنَوحمَ  َٰنََۛنَ ٱلحقَسح حمَنََٰ َُ ٱل َ نوََ
ن    لمَُ نَفح يحن ٱلحقََََٰٰمَ َ فلَََ هُظح ا  نو  ََ

َنح رَن هٍَ  وَإِن كََنَ مَثحقَاَ  حَبه   م  رح
ُۗ َ كَلََٰ بنََا حََٰسَبيََ  حٰنَا بََ ا َِ

َ
َ ٤٧ 

(47) Kami akan memasang timbangan 

yang tepat pada hari kiamat, maka 

tiadalah dirugikan seseorang barang 

sedikit pun. Dan jika (amalan itu) 

hanya seberat biji sawi pun, pasti Kami 

mendatangkan (pahala)nya. Dan 

cukuplah Kami sebagai pembuat 

perhitungan. 

حٰنَننا مُننوسَََٰ َ َ َٰننرُ نَ  َ لَقَنندح ءَاَِ
ننننر   ٱلحفُرحَٰنَنننانَ َ ضَننننيَاءٓ   ا َ ذكَح

 ٤٨ ل لَحمُتهقيََ 

(48) Dan sesungguhnya telah Kami 

berikan kepada Musa dan Hārūn Kitab 

Taurat dan penerangan serta pengajaran 

bagi orang-orang yang bertakwa. 

هُِ ننم بٱَلحضَيحنناَ  نَ رَ َينننَ يََحشَننوح ٱلَّه
فَقُونَ  الَ َ مُشح َنَ ٱلسه  ٤٩  هَُم م 

(49) (yaitu) orang-orang yang takut 

akan (azab) Tuhan mereka, sedang 

mereka tidak melihat-Nya dan mereka 

merasa takut akan (tibanya) hari 

kiamat. 

ر   َ  نتُمح  َ َٰرَا ذكَح
َ
فَأ
َ
لحَ َُٰ ْۚ أ َِ ن

َ
بَارَكٌ أ مُّ

 ٥٠ هَُ  مُنتَرُ نَ 
(50) Dan Al-Qur`ān ini adalah suatu 

kitab (peringatan) yang mempunyai 

berkah yang telah Kami turunkan. 

Maka mengapakah kamu 
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mengingkarinya? 

ندَ ُ ۞ َ  حَ حٰنَنآ إبَحنرََٰهيَمَ رُ   لَقَدح ءَاَِ
َٰلمََيَ   ٥١ مَن قَبحُ  َ كُنها بَ َ  عَ

(51) Dan sesungguhnya telah Kami 

anugerahkan kepada Ibrāhīm hidayah 

kebenaran sebelum (Musa dan Hārūn) 
[961]

 dan adalah Kami mengetahui 

(keadaan)nya. 

َيَ َ َ ََٰوحمَن َ  مَنا َ َٰنرَ َ 
َ
إذَح ََٰاَ  لَۡ

ننننتُمح لََ نننا ٱوهمَاثيَنننُ  
َ
ٱلهنننتَِٓ أ

َٰتَفُونَ   ٥٢ عَ

(52) (Ingatlah) ketika Ibrāhīm berkata 

kepada bapaknya dan kaumnya, 

"Patung-patung apakah ini yang kamu 

tekun beribadat kepadanya?" 

نآَ ءَاباَءَٓننَننا لََ نننا  َٰنَننالوُاْ  جََننندح
َٰبدََينَ   ٥٣ عَ

(53) Mereka menjawab, "Kami 

mendapati bapak-bapak kami 

menyembahnya". 

ننتُمح َ ءَابنَآ كُُمح 
َ
ََٰاَ  لَقَدح كُنتُمح أ

بيَ   فَِ ضََََٰٰ     ٥٤ مُّ
(54)  Ibrāhīm berkata, "Sesungguhnya 

kamu dan bapak-bapakmu berada 

dalam kesesatan yang nyata". 

جَئحتنََا 
َ
نَ  مَننَ ََٰالوُٓاْ أ

َ
مح أ

َ
َ أ   َ

 بٱَلۡح
َٰعبَيََ   ٥٥ ٱلَٰه

(55) Mereka menjawab, "Apakah kamu 

datang kepada kami dengan sungguh-

sungguh ataukah kamu termasuk orang-

orang yang bermain-main 
[962]

?" 

َٰتَ  نمََََٰٰ ُِّكُنمح رَبُّ ٱلسه ََٰاَ  بَ  ره
 َٰ أ ىََ ننَا

َ
َي َ يَرهَُنه َ َ رَۡ  ٱلَّه

َ َ ٱلۡح
(56)  Ibrāhīm berkata, "Sebenarnya, 

Tuhan kamu ialah Tuhan langit dan 

bumi yang telah menciptakannya dan 

aku termasuk orang-orang yang dapat 

memberikan bukti atas yang demikian 

                                                 
[961] Maksudnya, sebelum diturunkan Taurat kepada Nabi Musa ‘Alaihissalām 

dan Nabi Hārūn ‘Alaihissalām 

[962] Maksudnya, apakah kamu menyeru kami kepada agamamu sebenar-benarnya 

atau kamu hanya bermain-main?  
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َٰلكَُم م َ  ََٰ دَينَ ذَ  ."itu ٥٦ نَ ٱل ه

ننَ َٰمَكُم  صح
َ
كَينندَنه أ

َ
َ لَۡ َ ِنَنٱلِلّه
ن ِوَُ 

َ
دَ أ برَََۛنَ ََعح  ٥٧ لُّواْ مُدح

(57) Demi Allah, sesungguhnya aku 

akan melakukan tipu daya terhadap 

berhala-berhalamu sesudah kamu pergi 

meninggalkannya.
[963] 

  ِ هُ نمح فَجَعَلَُ مح جُنَََٰٰذاا إَ ه كَبنَ ا ل
 ٥٨ لعََلهُ مح إلَََح َ يرَحجَعُونَ 

(58) Maka Ibrāhīm membuat berhala-

berhala itu hancur berpotong-potong, 

kecuali yang terbesar (induk) dari 

patung-patung yang lain agar mereka 

kembali (untuk bertanya) kepadanya. 

ََٰالوُاْ مَن َ عََ  َ َٰرَا يلََ تنََآ إنَهنُ   
َٰلمََيَ   ٥٩ لمََنَ ٱلظه

(59) Mereka berkata, "Siapakah yang 

melakukan perbuatan ini terhadap 

tuhan-tuhan kami; sesungguhnya dia 

termasuk orang-orang yang zalim". 

نَا فتَِ   ْ سَمَعح كُرهُُمح ََٰالوُا قُقَناُ    يرَح
ٓ  إبَحرََٰهيَمُ   ٦٠ هَُ

(60) Mereka berkata, "Kami dengar ada 

seorang pemuda yang mencela berhala-

berhala ini yang bernama Ibrāhīm". 

 َِ يَُ ٱلنهنا  ح
َ
َٰٓ أ ِوُاْ بَ َ  ىََ

ح
ََٰالوُاْ فَأ

َ دُ نَ   ٦١ لعََلهُ مح يشَح
(61) Mereka berkata, "(Kalau 

demikian) bawalah dia dengan cara 

yang dapat dilihat orang banyak agar 

mereka menyaksikan". 

نَ  َ عَلحَ  َ َٰرَا يلََ تنََنا 
َ
ْ ءَأ ََٰالوُٓا

نبَحرََٰهيَمُ   ٦٢ يََٰٓ
(62) Mereka bertanya, "Apakah kamu 

yang melakukan perbuatan ini terhadap 

tuhan-tuhan kami, hai Ibrāhīm?" 

                                                 
[963] Ucapan-ucapan itu diucapkan Ibrāhīm ‘Alaihissalām dalam hatinya saja. 

Maksudnya, Nabi Ibrāhīm ‘Alaihissalām akan menjalankan tipu dayanya 

untuk menghancurkan berhala-berhala mereka sesudah mereka 

meninggalkan tempat-tempat berhala itu.  
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هُُِمح َ َٰنرَا  ََٰاَ  بنَ ح َ عَلنَُ   كَبنَ
نوَلُوهُمح إنَ كََنوُاْ ينَيَقُونَ   ٦٣ فَسح

(63) Ibrāhīm menjawab, "Sebenarnya 

patung yang besar itulah yang 

melakukannya, maka tanyakanlah 

kepada berhala itu jika mereka dapat 

berbicara". 

نفُسَنننَ مح َ قَنننالوُٓاْ 
َ
فرَجََعُنننوٓاْ إىَََٰٓ أ

َٰلمَُونَ  نتُمُ ٱلظه
َ
 ٦٤ إنَهكُمح أ

(64) Maka mereka telah kembali 

kepada kesadaran dan lalu berkata, 

"Sesungguhnya kamu sekalian adalah 

orang-orang yang menganiaya (diri 

sendiri)", 

َٰ رءُُ سَنَ مح لَقَندح  ثُمه نكَُسُنواْ ىََ
ؤَُ ءَٓ ينَيَقُونَ  َٰٓ َُ َ  مَا   ٦٥ لَلمَح

(65) kemudian kepala mereka jadi 

tertunduk 
[964]

 (lalu berkata), 

"Sesungguhnya kamu (hai Ibrāhīm) 

telah mengetahui bahwa berhala-

berhala itu tidak dapat berbicara." 

َ مَنا  بُدُ نَ مَن هُ نَ ٱلِلّه َ تَعح
َ
ََٰاَ  أ

يحننننننو   ََ ا َ َ  َ  ينَنننننفَعُكُمح 
 ٦٦ يضَُُّۡكُمح 

(66) Ibrāhīm berkata, "Maka 

mengapakah kamu menyembah selain 

Allah sesuatu yang tidak dapat 

memberi manfaat sedikit pun dan tidak 

(pula) memberi mudarat kepada 

kamu?" 

ف   
ُ
بُنندُ نَ مَننن  أ لهكُننمح َ لمََننا هَعح

قَلُونَ هُ نَ ٱ فلَََ هَعح
َ
َْۚ أ  ٦٧ لِلّه

(67) Ah (celakalah) kamu dan apa yang 

kamu sembah selain Allah. Maka 

apakah kamu tidak memahami? 

ْ ءَالََ نتَكُمح  ٓ ا ََُٰو ُ َ ٱنصُُِ ْ حَر  ََٰالوُا
َٰعَليََ   ٦٨ إنَ كُنتُمح فَ

(68) Mereka berkata, "Bakarlah dia dan 

bantulah tuhan-tuhan kamu jika kamu 

benar-benar hendak bertindak". 

                                                 
[964] Maksudnya, mereka kembali membangkang setelah sadar.  
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ه   َٰنَارُ كُوَ  برَح َٰٓ ا  سَََََٰٰ َُٰلحنَا َ  ا ىََ ما
 ٦٩ إبَحرََٰهيَمَ 

(69) Kami berfirman, "Hai api menjadi 

dinginlah dan menjadi keselamatanlah 

bagi Ibrāhīm", 

رَاهُ اْ بنَن َ  كَيحنند  
َ
جَعَلحننَ َُٰ مُ ا فَ َ أ

سَََِۛنَ  رح
َ  ٧٠ ٱلۡح

(70) mereka hendak berbuat makar 

terhadap Ibrāhīm, maka Kami 

menjadikan mereka itu orang-orang 

yang paling merugi. 

رَۡ  ٱلهنتَِ 
َ نا إىََ ٱلۡح َ نََهيحَ َُٰ  َ لوُطا
نَا  يََ ا للَحعََٰلَمَيَ   ٧١ بََٰرَكح

(71) Dan Kami seIamatkan Ibrāhīm dan 

Lūṭ ke sebuah negeri yang Kami telah 

memberkahinya untuk sekalian 

manusia 
[965]

. 

قُننوبَ  َ  هََبحنَننا ننحَََٰ  َ ََۛعح ٓ  إسَح هَُ
 جَعَلحنَا صََٰلحََيَ  ناَفلََ    

 ٧٢ َ كُُل  
(72) Dan Kami telah memberikan 

kepada-nya (Ibrāhīm), Isḥāq, dan 

Ya`qūb sebagai suatu anugerah (dari 

Kami). Dan masing-masing Kami 

jadikan orang-orang yang saleh 

 َ ِ
َ
رَننَا  مه    جََعَلحَ َُٰ مح أ مح

َ
ندُ نَ بأَ قَ ح

َيحننرََٰتَ  َ  ننَ  ٱلۡح  ححَيحنَننآ إلَََحَ ننمح فعَح
َ
أ

كَننوَٰ َ   هِ ننلَوَٰ َ وَإِيتَنناءَٓ ٱل وَإَِٰنَنامَ ٱلصه
َٰبدََينَ   ٧٣ َ كََنوُاْ لَناَ عَ

(73) Kami telah menjadikan mereka itu 

sebagai pemimpin-pemimpin yang 

memberi petunjuk dengan perintah 

Kami dan telah Kami wahyukan kepada 

mereka mengerjakan kebajikan, 

mendirikan salat, menunaikan zakat, 

dan hanya kepada Kamilah mereka 

selalu menyembah, 

نن ننَ لوُطا م  ننا ا ءَاهَيحَ َٰننُ  حُتح ا  لََلحم 
ََۛ َ ٱلهنتَِ كََننَ  َ نََهيحَ َُٰ  مَنَ  ٱلحقَرح

(74) dan kepada Lūṭ, Kami telah 

berikan hikmah dan ilmu dan telah 

Kami selamatkan dia dari (azab yang 

telah menimpa penduduk) kota yang 

                                                 
[965] Maksud "negeri" di sini ialah negeri Syam, termasuk di dalamnya Palestina. 

Tuhan memberkahi negeri itu, artinya ialah kebanyakan nabi berasal dari 

negeri ini dan tanahnya pun subur.  
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َبََٰٓ  مَُ  ٱلۡح ْ َٰنَوحمَ ههعح ئثََْۚ إنَهُ مح كََنوُا
َٰسَقيََ  سَوحء    ٧٤ فَ

mengerjakan perbuatan keji 
[966]

. 

Sesungguhnya, mereka adalah kaum 

yang jahat lagi fasik, 

  ٓ َتنََنا حُ رَلحَ َُٰ  فَِ رَ هح
َ
إنَهنُ   مَننَ  َ أ

َٰلحََيَ   ٧٥ ٱلصه
(75) dan Kami masukkan dia ke dalam 

rahmat Kami; karena sesungguhnya dia 

termasuk orang-orang yang saleh. 

ننا إذَح ننَناهَىَٰ مَننن قَبحننُ   َ نوُحا
تَجَبحنَا هَُ  َ نَجه  لنَُ   فٱَسح هح

َ
يحَ َٰنُ  َ أ

 ٧٦ مَنَ ٱلحتَرحبَ ٱلحعَظَيمَ 

(76) Dan (ingatlah kisah) Nūḥ, sebelum 

itu ketika dia berdoa dan Kami 

memperkenankan doanya, lalu Kami 

selamatkan dia beserta pengikutnya 

dari bencana yang besar. 

َينَ كَره  نََُٰ  مَنَ ٱلحقَوحمَ ٱلَّه بوُاْ َ نصََِح
ْٓۚ إنَهُ ننمح كََننُنواْ َٰنَنوحمَ سَننوحء    يَ َٰتنََننا

رََٰحَ َُٰ مح  حِ
َ
َعيََ فَأ جَح

َ
 ٧٧ أ

(77) Dan Kami telah menolongnya dari 

kaum yang telah mendustakan ayat-

ayat Kami. Sesungguhnya mereka 

adalah kaum yang jahat, maka Kami 

tenggelamkan mereka semuanya. 

َ هَا ُ هَ  سَُليَحمََٰنَ إذَح يَحتُمَنانَ فَِ 
َننرحَ  إذَح نَفَشَنن ح  يَنن َ غَنننَمُ  ٱلۡح

مََ مح شَََٰ دَينَ   ٧٨ ٱلحقَوحمَ َ كُنها لَُۡتح

(78) Dan (ingatlah kisah) Dāwūd dan 

Sulaymān pada waktu keduanya 

memberikan keputusan mengenai 

tanaman karena tanaman itu dirusak 

oleh kambing-kambing kepunyaan 

kaumnya. Dan adalah Kami 

menyaksikan keputusan yang diberikan 

oleh mereka itu, 

َ ََٰ ننا سُننليَحمََٰنَْۚ َ كُُلًّ  مح حٰنَننا َ فَ ه  maka Kami telah memberikan (79) ءَاَِ

pengertian kepada Sulaymān tentang 

                                                 
[966] Maksudnya, homoseksual, menyamun, serta mengerjakan perbuatan tersebut 

dengan berterangterangan.  
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م   ناَ حُتح رح ْۚ  سََخه ا ََ هَا ُ هَ ا  لََلحم  مَ
ْۚ َ كُنهننا  َ حِ نن نَ َ ٱليه بَنناَ  يسَُننب حَح َ

ٱلۡح
َٰعَليََ   ٧٩ فَ

hukum (yang lebih tepat) 
[967]

 ; dan 

kepada masing-masing mereka telah 

Kami berikan hikmah dan ilmu dan 

telah Kami tundukkan gunung-gunung 

dan burung-burung; semua bertasbih 

bersama Dāwūd. Dan kamilah yang 

melakukannya. 

  ِ َ َُٰ  صَننحعََ  لَِنُو لهكُنمح   لََلهمح
سَكُمح  

ح
َنُۢ بأَ صَنَكُم م  َ َ ن ح وَُحح

نتُمح شََٰتَرُ نَ 
َ
 ٨٠ أ

(80) Dan telah Kami ajarkan kepada 

Dāwūd membuat baju besi untuk kamu 

guna memelihara kamu dalam 

peperanganmu; Maka, hendaklah kamu 

bersyukur (kepada Allah). 

َََۛ  عََصَفَ    ريَ تََحن َ لسَُليَحمََٰنَ ٱلر 
نَننا  رَۡ  ٱلهننتَِ بََٰرَكح

َ رَ َ ٓ إىََ ٱلۡح مح
َ
بنَنأ

ءٍ  َ شََح
ْۚ َ كُنهننننا بكَُنننن    يََ ننننا

َٰلمََيَ   ٨١ عَ

(81) Dan (telah Kami tundukkan) untuk 

Sulaymān, angin yang sangat kencang 

tiupannya yang berhembus dengan 

perintahnya ke negeri yang kami telah 

memberkatinya. Dan adalah Kami 

Maha Mengetahui segala sesuatu. 

َََٰٰيَيَ مَن قَضُوصُونَ هَُ   َ مَنَ ٱلشه
مَلُونَ َ مَلَ   َٰلكََ  َ كُنها  هُ نَ َ ََۛعح ذَ

(82) Dan Kami telah tundukkan (pula 

kepada Sulaymān), segolongan setan-

setan yang menyelam (ke dalam laut) 

                                                 
[967] Menurut riwayat lbnu Abbas bahwa sekelompok kambing telah merusak 

tanaman pada waktu malam. Si empunya tanaman mengadukan hal ini 

kepada Nabi Dāwūd ‘Alaihissalām. Nabi Dāwūd ‘Alaihissalām memutuskan 

bahwa kambing-kambing itu harus diserahkan kepada yang empunya 

tanaman sebagai ganti tanam-tanaman yang rusak. Akan tetapi, Nabi 

Sulaymān ‘Alaihissalām memutuskan supaya kambing-kambing itu 

diserahkan sementara kepada yang empunya tanaman untuk diambil 

manfaatnya. Lalu, orang yang empunya kambing diharuskan mengganti 

tanaman itu dengan tanaman-tanaman yang baru. Apabila tanaman yang baru 

itu telah dapat diambil hasilnya, mereka yang mempunyai kambing itu boleh 

mengambil kambingnya kembali. Putusan Nabi Sulaymān ‘Alaihissalām 

tersebut merupakan keputusan yang lebih tepat. 
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 untuknya dan mengerjakan pekerjaan ٨٢ لَُ مح حََٰفَظَيَ 

selain daripada itu dan adalah Kami 

memelihara mereka itu, 

 َ  
َ
هِننُ ٓ  َ يُّننوبَ إذَح ننَناهَىَٰ رَ

َ
َ َ۞

نن  ُّ نننََّ ٱلضُّۡ رححَننمُ مَسه
َ
نننَ  أ

َ
َ أ

يََ  َُ َٰ  ٨٣ ٱلره

(83) dan (ingatlah kisah) Ayyūb ketika 

ia menyeru Tuhan-nya, "(Ya Tuhan-

ku), sesungguhnya aku telah ditimpa 

penyakit dan Engkau adalah Tuhan 

Yang Maha Penyayang di antara semua 

penyayang". 

نَا تَجَبحنَا هَُ  فَتَشَفح مَنا بنَ َ   فٱَسح
    ُِ لَُ    مَن  هح

َ
َ مَنثحلَُ م َ ءَاهَيحَ َُٰ  أ

   َ حُ عَُ مح رَ نرَىَٰ  مه َنح لَندَناَ َ ذكَح م 
 ٨٤ للَحعََٰبدََينَ 

(84) Maka Kami pun memperkenankan 

seruannya itu, lalu Kami lenyapkan 

penyakit yang ada padanya dan Kami 

kembalikan keluarganya kepadanya; 

dan Kami lipat gandakan bilangan 

mereka sebagai suatu rahmat dari sisi 

Kami; dan untuk menjadi peringatan 

bagi semua yang menyembah Allah. 

نَ    مََٰعيََ  وَإِهحريََ  َ ذَا ٱلحتَفح وَإِسح
َٰبََََۛنَ  كُ    َنَ ٱلصه  ٨٥ م 

(85) Dan (ingatlah kisah) Ismā`īl, Idrīs 

dan Żulkifli. Semua mereka termasuk 

orang-orang yang sabar. 

َننَ  ٓ  إنَهُ نم م  َتنََا حُ رَلحَ َُٰ مح فَِ رَ هح
َ
َ أ

َٰلحََيَ   ٨٦ ٱلصه
(86) Kami telah memasukkan mereka 

ke dalam rahmat Kami. Sesungguhnya 

mereka termasuk orang-orang yang 

saleh. 

ا ونَ إذَ ذههَنناَ مُغََٰوَننب  َ ذَا ٱلنُّنن
دَرَ لَليَح َ  ن لهن نهقح

َ
َ نَناهَىَٰ َ ظَنه أ

(87) Dan (ingatlah kisah) Żān Nūn 

(Yūnus) ketika ia pergi dalam keadaan 

marah, lalu ia menyangka bahwa Kami 

tidak akan mempersempitnya 

(menyulitkannya), maka ia menyeru 
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ننَ  
َ
ٓ أ ََٰ  إَ ه ٓ إلََ ن  ه

َ
لُمَََٰ  أ فَِ ٱلظُّ

سُنننبححََٰنَكَ إَ  َ كُننننُ  مَننننَ 
َٰلمََيَ   ٨٧ ٱلظه

dalam keadaan yang sangat gelap 
[968]

, 

"Bahwa tidak ada Tuhan (yang berhak 

disembah) selain Engkau. Maha Suci 

Engkau; sesungguhnya aku adalah 

termasuk orang-orang yang zalim." 

 ْۚ تَجَبحنَا هَُ  َ نََهيحَ َُٰ  مَنَ ٱلحضَنم َ فٱَسح
مَنيََ  حمُؤح  ٨٨ َ كََََٰٰلكََ ننُجَّۨ ٱل

(88) Maka Kami telah 

memperkenankan doanya dan 

menyelamatkannya daripada kedukaan. 

Dan demikianlah Kami selamatkan 

orang-orang yang beriman. 

َ َ  َ نَكَرََۛهننآ إذَح ننَناهَ  هِننُ   رَب  ىَٰ رَ
ه   َ  فنَننرح ُ ِنَننرَرح حِ ننننَ  رَننن

َ
ا َ أ

َٰرثَيََ   ٨٩ ٱلحََٰ

(89) Dan (ingatlah kisah) Zakariyyā 

tatkala ia menyeru Tuhan-nya, "Ya 

Tuhan-ku janganlah Engkau 

membiarkan aku hidup seorang diri 
[969]

 

dan Engkau-lah waris yang paling baik 
[970]

. 

تَجَبحنَا هَُ  َ  هََبحنَنا هَُ  يَحنيَََٰ   فٱَسح
نَا هَُ  نَ حجَُ ٓ ْۚ إنَهُ مح كََننُواْ  لَحح صح

َ
َ أ

لُونَنَا  َيحرََٰتَ َ ََۛدح يسََُٰرلَُونَ فَِ ٱلۡح
ب ننن َِ ا َ رهََب نننا  َ كََننُننواْ لَننَننا رَ

 ٩٠ خََٰشَعيََ 

(90) Maka Kami memperkenankan 

doanya dan Kami anugerahkan 

kepadanya Yaḥyā dan Kami jadikan 

istrinya dapat mengandung. 

Sesungguhnya mereka adalah orang-

orang yang selalu bersegera dalam 

(mengerjakan) perbuatan-perbuatan 

yang baik dan mereka berdoa kepada 

Kami dengan harap dan cemas 
[971]

. 

Dan mereka adalah orang-orang yang 

                                                 
[968] Maksud "keadaan yang sangat gelap" ialah di dalam perut ikan, di dalam 

laut, dan pada malam hari.  

[969] Maksudnya, tidak mempunyai keturunan yang mewarisi. 

[970] Maksudnya, andaikata Tuhan tidak mengabulkan doanya, yakni memberi 

keturunan, Zakariya menyerahkan dirinya kepada Tuhan sebab Tuhan adalah 

waris yang paling baik. 

[971] Maksudnya, mengharap agar dikabulkan Allah doanya dan khawatir akan 

azab-Nya.  
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khusyuk kepada Kami. 

نَنا  صَنَ ح فرَحجََ نا َ نَفَخح حح
َ
َ ٱلهتَِٓ أ

نََ آ  حَ  يََ ا مَن رُّ حَنَا  جََعَلحَ ََٰ ا َ ٱ
َ  ءَايَ     ٩١ لحعََٰلَمَيَ ل 

(91) Dan (ingatlah kisah) Maryam yang 

telah memelihara kehormatannya, lalu 

Kami tiupkan ke dalam (tubuh)nya roh 

dari Kami dan Kami jadikan dia dan 

anaknya tanda (kekuasaan Allah) yang 

besar bagi semesta alam. 

ن    مه
ُ
نتُكُمح أ مه

ُ
وََٰحَندَ    إنَه َ َٰرَ َ ٓ أ

بُدُ نَ  ُِّكُمح فٱَ ح أ رَ ناَ
َ
َ َ ٩٢ 

(92) Sesungguhnya (agama Tauhid) ini 

adalah agama kamu semua; agama 

yang satu 
[972]

 dan Aku adalah Tuhan-

mu, maka sembahlah Aku. 

حٰنَُ مح  كٌُّ إلَََحنَنا  رهَُم بَ مح
َ
ْ أ عُوٓا َ هَقَيه
 ٩٣ رََٰجَعُونَ 

(93) Dan mereka telah memotong-

motong urusan (agama) mereka di 

antara mereka. Kepada Kamilah, 

masing-masing golongan itu akan 

kembali 
[973]

. 

َٰلحََََٰ   هَُنوَ  مَ ح مَنَ ٱلصه َ مَن قَعح
مَن   رَانَ  مُؤح يَ َ  وَإِنها فلَََ كُفح لسََعح

 ٩٤ هَُ  َ َٰتبَُونَ 

(94) Maka barang siapa yang 

mengerjakan amal saleh, sedang ia 

beriman, maka tidak ada pengingkaran 

terhadap amalannya itu dan 

sesungguhnya Kami menuliskan 

amalannya itu untuknya. 

نهُ نمح 
َ
َ ََٰ آ َ لَتح هح

َ
ٍََۛ  أ َٰ َٰرَح  Sungguh tidak mungkin atas (95) حََرََٰمٌ ىََ

(penduduk) suatu negeri yang telah 

Kami binasakan bahwa mereka tidak 

                                                 
[972] Maksudnya, sama dalam pokok-pokok kepercayaan dan pokok-pokok 

syariat.  

[973] Maksud ayat ini ialah agama yang diturunkan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā itu 

adalah satu ialah agama Tauhid (Agama Islam). Oleh karena itu, manusia 

seharusnya menganut satu agama, tetapi mereka telah berpecah belah. 

Mereka semuanya akan kembali kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dan 

Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā akan menghisab mereka. 
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 .akan kembali (kepada Kami) ٩٥ َ  يرَحجَعُونَ 

جُوجُ 
ح
َٰٓ إذََا فتُحََننن ح ينَننأ حَنننتِه

َ حَندَب  
َنن كُ  جُوجُ  هَُنم م 

ح
 َ مَأ
 ٩٦ سَلُونَ ينَ

(96) Hingga apabila dibukakan 

(tembok) Ya’jūj dan Ma’jūj dan mereka 

turun dengan cepat dari seluruh tempat 

yang tinggi. 

َن ُّ فنَنذََا هََ  ندُ ٱلۡح حولَح رَبََ ٱل َ ٱقح
َيننَ كَفَنرُ اْ  بحصََٰرُ ٱلَّه

َ
شََٰخَصٌَ  َ

لنَ    َٰوََۛحلنََا َٰنَدح كُنهنا فَِ غَفح َننح  َ  م 
 ٩٧ ظََٰلمََيَ َ َٰرَا بَ ح كُنها 

(97) Dan telah dekatlah kedatangan 

janji yang benar (hari berbangkit), 

maka tiba-tiba terbelalaklah mata 

orang-orang yang kafir. (Mereka 

berkata), "Aduhai, celakalah kami; 

sesungguhnya kami adalah dalam 

kelalaian tentang ini, bahkan kami 

adalah orang-orang yang zalim". 

بُندُ نَ مَنن هُ نَ إنَهكُمح َ مَنا هَعح 
نننتُمح لََ ننا 

َ
َ حَصَنناُ جََ نننهمَ أ ٱلِلّه

 ٩٨ وََٰرهَُ نَ 

(98) Sesungguhnya kamu dan apa yang 

kamu sembah selain Allah adalah 

umpan Jahanam; kamu pasti masuk ke 

dalamnya. 

ؤَُ ءَٓ ءَالََ     َٰٓ َُ ا َ رَهُ هَنا   لوَح كََنَ  مه
 ٩٩ خََٰلَُِ نَ َ كَُّ    يََ ا 

(99) Andaikata berhala-berhala itu 

Tuhan, tentulah mereka tidak masuk 

neraka. Dan semuanya akan kekal di 

dalamnya. 

 هَُننمح  يََ ننا َ   لَُ ننمح  يََ ننا نَ نَنِ  
مَعُونَ   ١٠٠ يسَح

(100) Mereka merintih di dalam api dan 

mereka di dalamnya tidak bisa 

mendengar. 

َنهننا  َينننَ سَننبَقَ ح لَُ ننم م  إنَه ٱلَّه
نننننََّٰٓ  ُسح ْ لََٰٓئنَنننكَ َ نحَ ننننا  ٱلۡح

ُ
أ

(101) Bahwasanya orang-orang yang 

telah ada untuk mereka ketetapan yang 

baik dari Kami, mereka itu dijauhkan 
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 ,dari neraka ١٠١ مُبحعَدُ نَ 

مَعُونَ حَسَٰسََ ا   مَا   هَُمح فَِ َ  يسَح
نفُسُُ مح خََٰلَُِ نَ 

َ
تََ  ح أ حَ  ١٠٢ ٱ

(102) mereka tidak mendengar sedikit 

pun suara api neraka dan mereka kekal 

dalam menikmati apa yang diingini 

oleh mereka. 

ننبََُ  كح
َ ُ  ٱلۡح َِ نُُ مُ ٱلحفَنن ُِ َ  يَحنن

َٰٓئتََنننُ  َ َٰنننرَا  َِ حمَ َُٰ مُ ٱل ى َ هَنننتَلَقه
َي كُنننننننتُمح ينَننننن وحمُكُمُ ٱلَّه
 ١٠٣ ِوُلَدُ نَ 

(103) Mereka tidak disusahkan oleh 

kedahsyatan yang besar (pada hari 

kiamat) dan mereka disambut oleh para 

malaikat. (Malaikat berkata), "Inilah 

harimu yang telah dijanjikan 

kepadamu". 

ننمَاءَٓ كَ  ننويَ ٱلسه يَنن  َ ينَنوحمَ نَيح
  َ  ه

َ
ٓ أ ناَ

ح
َ للَحتُتُاَه كَمَا بنَدََ

جَ   َ ٱلس 
   
ْٓۚ إنَها كُنها  رَلح ا لَليَحنَا دا نُّعيَدُ ُ ْۚ  لَح

َٰعَليََ   ١٠٤ فَ

(104) (Yaitu) pada hari Kami gulung 

langit sebagai menggulung lembaran-

lembaran kertas. Sebagaimana Kami 

telah memulai panciptaan pertama, 

begitulah Kami akan mengulanginya. 

Itulah suatu janji yang pasti Kami 

tepati; sesungguhnya Kamilah yang 

akan melaksanakannya. 

ندَ َ لَ  ََعح ُِورَ مَننُۢ  هِ قَدح كَتَبحنَا فَِ ٱل
رَۡ  يرَثََُ ا لَبَناهيََ 

َ نه ٱلۡح
َ
رَ أ

َكح ٱلَّ 
َٰلحَُونَ   ١٠٥ ٱلصه

(105) Dan sungguh telah Kami tulis di 

dalam Zabur 
[974]

 sesudah (Kami tulis 

dalam) Lawḥ Maḥfūẓ bahwasanya 

bumi ini dipusakai hamba-hamba-Ku 

yang saleh.  

نننن َٰض  ٍ  إنَه فَِ َ َٰننننرَا لََََِٰ  Sesungguhnya (apa yang (106)ا ل قََننننوح

disebutkan) dalam (surat) ini, benar-

                                                 
[974] Maksud Zabur di sini ialah seluruh kitab yang diturunkan Allah kepada 

nabinabi-Nya. Sebagian ahli tafsir mengartikan dengan kitab yang 

diturunkan kepada Nabi Dāwūd ‘Alaihissalām. Dengan demikian, Aż-żikr 

artinya kitab Taurat.  
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َٰبدََينَ   benar menjadi peringatan bagi kaum ١٠٦ عَ

yang menyembah (Allah). 

َنننن    حُ رحسَننننلحَ َٰكَ إَ ه رَ
َ
 َ مَننننآ أ
 ١٠٧ ل لَحعََٰلَمَيَ 

(107) Dan tiadalah Kami mengutus 

kamu, melainkan untuk (menjadi) 

rahmat bagi semesta alam. 

نه 
َ
َٰٓ إىََه َ َِ مَآ إلَََُٰ كُنمح َُٰ ح إنَهمَا يوُ

لمَُونَ  إلَََٰ    سح نتُم مُّ
َ
 ١٠٨ وََٰحَد   َ َ  ح أ

(108) Katakanlah, "Sesungguhnya yang 

diwahyukan kepadaku adalah, 

"Bahwasanya Tuhan-mu adalah Tuhan 

Yang Esa, maka hendaklah kamu 

berserah diri (kepada-Nya)". 

ْ َ قُن ح ءَاذَننتُ  ا َٰ فَننَ ِوََلهوح كُمح ىََ
م بعَيَد   اءٓ   سَوَ 

َ
َٰرَََۛاٌ أ

َ
هحريَٓ أ

َ
 وَإِنح أ
ا ِوُلَدُ نَ   ١٠٩ مه

(109) Jika mereka berpaling, maka 

katakanlah, "Aku telah menyampaikan 

kepada kamu sekalian (ajaran) yang 

sama (antara kita) dan aku tidak 

mengetahui apakah yang diancamkan 

kepadamu itu sudah dekat atau masih 

jauh?". 

لنَنمُ  َ  إنَهنُ   قَعح ننرَ مَنننَ ٱلحقَننوح َ ح ٱلۡح
تُمُونَ  لمَُ مَا ِكَح  ١١٠ َ ََۛعح

(110) Sesungguhnya Dia mengetahui 

perkataan (yang kamu ucapkan) dengan 

terang-terangan dan Dia mengetahui 

apa yang kamu rahasiakan. 

هحريَ لعََلهننُ   فتَحنَنن   وَإِنح 
َ
لهكُننمح  أ

ٌَ إىَََٰ حَي    ١١١ َ مََََٰٰ
(111) Dan aku tiada mengetahui, boleh 

jadi hal 
[975]

 itu cobaan bagi kamu dan 

kesenangan sampai kepada suatu 

waktu. 

كُم  َ ٱحح ََٰ  رَب  ُِّنَنا قَ ِۗ َ رَ َ   َ
بنَٱلۡح

 َٰ ننتَعَانُ ىََ حمُسح مََٰنُ ٱل مَننا ٱلننرهحح
(112) (Muhammad) berkata, "Ya 

Tuhan-ku, berilah keputusan dengan 

adil 
[976]

. Dan Tuhan kami ialah Tuhan 

                                                 
[975] Maksudnya, melambatkan datangnya azab kepada mereka. 

[976] Yaitu antara kami dan ahli Mekah.  
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 Yang Maha Pemurah lagi Yang ١١٢ ِصََفُونَ 

dimohon pertolongan-Nya terhadap apa 

yang kamu katakan". 

 Surah Al-Ḥajj سُورَةُ الحَج ح 

ح ٱلره   Dengan menyebut nama Allah Yang Maha حۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

ْۚ إنَه  هِكُنمح ُِ ٱههقُنواْ رَ َ ا ٱلنها قُّ
َ
أ يََٰٓ

ءٌ لَظَيم   الَ َ شََح لََ  ٱلسه َِ ح  ١ نَل
(1) Hai manusia, bertakwalah kepada 

Tuhanmu; sesungguhnya kegoncangan 

hari kiamat itu adalah suatu kejadian 

yang sangat besar (dahsyat). 

هَُ  كُُّ مُرحضَنعٍَ   نََ ا ِنَرح يوَحمَ ِرََ ح
َُ كُُّ ذَاتَ  رۡضَننعَ ح َ ِوََنن

َ
ننآ أ َ مه

 َِ حلََ ننا َ ِنَنرَى ٱلنهننا َُ حننٍ   َُ

َٰرَىَٰ  َٰرَىَٰ َ مَننا هُننم سسَُننكَ سُننكَ
دَيد   ََ  َ  ٢ َ لََٰكَنه لَرَابَ ٱلِلّه

(2) (Ingatlah) pada hari (ketika) kamu 

melihat kegoncangan itu, lalailah 

semua wanita yang menyusui anaknya 

dari anak yang disusuinya, dan 

gugurlah kandungan segala wanita 

yang hamil, dan kamu lihat manusia 

dalam keadaan mabuk, padahal 

sebenarnya mereka tidak mabuk, akan 

tetapi azab Allah itu sangat kerasnya. 

َ َ مَنَ ٱلنه  َِ مَن يَُ َٰندَُ  فَِ ٱلِلّه ا
َ لَلحننم   حِ ننيحنََٰن   بضََنن ََ َُ كُه  َ ََۛتهبنَن

رََۛد    ٣ مه

(3) Di antara manusia ada orang yang 

membantah tentang Allah 
[977]

 tanpa 

ilmu pengetahuan dan mengikuti setiap 

setan yang sangat jahat, 

                                                 
[977] Maksud membantah tentang Allah ialah membantah sifat-sifat dan 

kekuasaan Allah, misalnya dengan mengatakan bahwa malaikat-malaikat itu 

adalah putri-putri Allah dan Al-Qur`ān itu adalah dongengan orang-orang 

dahulu dan bahwa Allah tidak kuasa menghidupkan orangorang yang sudah 

mati dan telah menjadi tanah.  
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نهُ   
َ
نهُ   مَن ِوََ ه ُ فَأ

َ
كُتاََ لَليَح َ َ

دَينن َ إىَََٰ لَننرَابَ  يوَُننلُُّ   َ ََۛ ح
عََِ   ٤ ٱلسه

(4) yang telah ditetapkan terhadap setan 

itu bahwa barang siapa yang berkawan 

dengan dia, tentu dia akan 

menyesatkannya dan membawanya ke 

azab neraka. 

ُِ إنَ كُنتُمح فَِ رََۛحنا   َ ا ٱلنها قُّ
َ
أ  يََٰٓ

َنن  َ َٰكُم م  ثَ فَننَها رَلَقح عَح َنَ ٱلِح م 
فَ   ثُمه مَنح لَلَقَ    ِرَُاب   ثُمه مَن نُّيح

 َ حِ َلهقَنن    غََنن ننضَ   مُُّ وح ثُننمه مَننن مُّ
 َ َ بُنَني  َ ْۚ َ نقُنَنرُّ فَِ مَُُلهقَنن   لن  لَكُننمح

 
َ جَنن   ٱلۡح

َ
 رححَننامَ مَننا نشََنناءُٓ إىَََٰٓ أ

سَ    ثُمه  نلَ  مُّ  ثُنمه نَُّحرجَُكُمح طَفح
نن وَبَح  كُمح  َ مَننكُم مه ده َُ لضُُوٓاْ أَ

ذََ   رح
َ
ن يرَُهُّ إىَََٰٓ أ َٰ َ مَنكُم مه قُتَوَفِه

ندَ  ََعح لنَمَ مَننُۢ  عُمُرَ لتََنيحلََ قَعح
ٱلح

يح  لَلحم   رَۡ  هَامَدَ   نو  ََ
َ ْۚ َ ِرََى ٱلۡح  ا

اَ لَليَحَ ا  لنح َِ ن
َ
هتح فَنذََآ أ َِ ن حمَناءَٓ ٱهح ٱل

َ نَ ح  
نۢبَتَنن ح مَننن كُ 

َ
َِنن ح َ أ َ رَ

 ٥ بََ يج  

(5) Hai manusia, jika kamu dalam 

keraguan tentang kebangkitan (dari 

kubur), maka (ketahuilah) 

sesungguhnya Kami telah menjadikan 

kamu dari tanah, kemudian dari setetes 

mani, kemudian dari segumpal darah, 

kemudian dari segumpal daging yang 

sempurna kejadiannya dan yang tidak 

sempurna agar Kami jelaskan kepada 

kamu dan Kami tetapkan dalam rahim, 

apa yang Kami kehendaki sampai 

waktu yang sudah ditentukan, 

kemudian Kami keluarkan kamu 

sebagai bayi, kemudian (dengan 

berangsur-angsur) kamu sampailah 

kepada kedewasaan, dan di antara 

kamu ada yang diwafatkan, dan (ada 

pula) di antara kamu yang 

dipanjangkan umurnya sampai pikun 

supaya dia tidak mengetahui lagi 

sesuatu pun yang dahulunya telah 

diketahuinya. Dan kamu lihat bumi ini 

kering, kemudian apabila telah Kami 

turunkan air di atasnya, hiduplah bumi 

itu dan suburlah dan menumbuhkan 

berbagai macam tumbuh-tumbuhan 

yang indah. 

نهنُ   
َ
َن ُّ َ َ َ هُنوَ ٱلۡح نه ٱلِلّه

َ
َٰلكََ بأَ  Yang demikian itu karena (6)ذَ

sesungguhnya Allah, Dia-lah yang hak 
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ء   َ شََح
َٰ كُ  نهنُ   ىََ

َ
َ َ َٰ ََ حمَوح َ ٱل  يحُۡح

 ٦ ََٰدَير  

[978]
 dan sesungguhnya Dia-lah yang 

menghidupkan segala yang mati dan 

sesungguhnya Allah Maha Kuasa atas 

segala sesuatu, 

الََ  ءَاهيََ    ه رََۛحاَ  يََ ا  نه ٱلسه
َ
َ أ

نه ٱ
َ
َ قَبحعَنننننثُ مَنننننن فَِ َ أ لِلّه

قُبُورَ 
 ٧ ٱلح

(7) dan sesungguhnya hari kiamat itu 

pastilah datang, tak ada keraguan 

padanya, dan bahwasanya Allah 

membangkitkan semua orang di dalam 

kubur. 

 َ َِ مَن يَُ َٰندَُ  فَِ ٱلِلّه َ مَنَ ٱلنها
َ لَلحم   حِ ى  بضََ  َ َ  كََََٰٰنا  َ َ  هُد 

نَِ    ٨ مُّ

(8) Dan di antara manusia, ada orang-

orang yang membantah tentang Allah 

tanpa ilmu pengetahuan, tanpa 

petunjuk, dan tanpa kitab (wahyu) yang 

bercahaya 
[979]

, 

فَ َ  لََُوَ ه لَنن سَنبيََ   ثاََ َ لَيح
ي   ٱ حِ يَا رَ نح َ  هَُ  فَِ ٱلُّ َ نرَُيقُُ    لِلّه

َرََۛ َ يوَحمَ ٱلحقَ   ٩ َََٰٰمَ َ لَرَابَ ٱلۡح

(9) dengan memalingkan lambungnya 
[980]

 untuk menyesatkan manusia dari 

jalan Allah. Ia mendapat kehinaan di 

dunia dan pada hari kiamat; Kami 

merasakan kepadanya azab neraka yang 

membakar. 

َٰلكََ  نه ذَ
َ
مَ ح ينَدَاكَ َ أ َ بمََا ََٰده ٱلِلّه

َٰم   حَٰ  بظَََٰه  ١٠ ل لَحعَبيَدَ  لَ
(10) (Akan dikatakan kepadanya), 

"Yang demikian itu adalah disebabkan 

perbuatan yang dikerjakan oleh kedua 

tangan kamu dahulu dan sesungguhnya 

Allah sekali-kali bukanlah penganiaya 

hamba-hamba-Nya". 

                                                 
[978] Maksudnya, Allah-lah Tuhan Yang sebenarnya, Yang wajib disembah, Yang 

berkuasa, dan sebagainya.  

[979] Maksud bercahaya ialah yang menjelaskan antara yang hak dan yang batil.  

[980] Maksudnya, menyombongkan diri.  
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 َِ َٰ  َ مَنَ ٱلنها َ ىََ بُندُ ٱلِلّه مَنن قَعح
نه  حَرحف   

َ
مَنأ ٌ ٱطح حِ صَابَُ   رَ

َ
فَننَح أ

ََتحُ  فتَحنَنٌ  ٱنقَلنَاَ بَ َ   وَإِنح  صَنا
َ
أ

 ْۚ رَِرَ َ يَا َ ٱ نح َ  َ  رَسََِ ٱلُّ َٰ  جَح ىََ
حمُبيَُ  انُ ٱل َ ُسِح َٰلكََ هُوَ ٱلۡح  ١١ ذَ

(11) Dan di antara manusia ada orang 

yang menyembah Allah dengan berada 

di tepi 
[981]

, maka jika ia memperoleh 

kebajikan, tetaplah ia dalam keadaan 

itu dan jika ia ditimpa oleh suatu 

bencana, berbaliklah ia ke belakang 
[982]

. Rugilah ia di dunia dan di akhirat. 

Yang demikian itu adalah kerugian 

yang nyata. 

َ مَنننا َ   لُواْ مَنننن هُ نَ ٱلِلّه ينَنندح
َٰلنَكَ هُنوَ  يضَُُّۡ ُ  َ مَا َ  ينَفَعُُ  ْۚ ذَ

عَيَدُ  َََُٰٰ  ٱلِح  ١٢ ٱلوه

(12) Ia menyeru selain Allah, sesuatu 

yang tidak dapat memberi mudarat dan 

tidak (pula) memberi manfaat 

kepadanya. Yang demikian itu adalah 

kesesatan yang jauh. 

َٰحننرَبُ مَننن 
َ
ُّ ُٓ  أ َِ لُواْ لمََننن  ينَندح

حَۡ   َ َٰ َ لَِنَ حمَنوح حَۡ  ٱل عَ َ ْۚ لَِنَ نهفح
 ُِ  ١٣ ٱلحعَشَ

(13) Ia menyeru sesuatu yang 

sebenarnya mudaratnya lebih dekat dari 

manfaatnya. Sesungguhnya yang 

diserunya itu adalah sejahat-jahat 

penolong dan sejahat-jahat kawan. 

َينننَ ءَامَنُننواْ  رَُ  ٱلَّه َ ينُندح إنَه ٱلِلّه
َٰنن    َٰننلحََََٰ  جَ ه   لََمَلنُنواْ ٱلصه
 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه نحَ َٰنرُ

َ تََحريَ مَن تََحتََ ا ٱلۡح
عَُ  مَا يرََُۛدُ   ١٤ قَفح

(14) Sesungguhnya Allah memasukkan 

orang-orang yang beriman dan 

mengerjakan amal yang saleh ke dalam 

surga-surga yang di bawahnya mengalir 

sungai-sungai. Sesungguhnya Allah 

berbuat apa yang Dia kehendaki. 

 ُ ن لهن ينَصَُِ ُ ٱلِلّه
َ
مَن كََنَ قَظُنُّ أ

دُهح سسََبَاٍ  رَِرَ َ فَلحيَمح يَا َ ٱ نح فَِ ٱلُّ
(15) Barang siapa yang menyangka 

bahwa Allah sekali-kali tiada 

menolongnya (Muhammad) di dunia 

                                                 
[981] Maksudnya, tidak dengan penuh keyakinan.  

[982] Maksudnya, kembali kafir lagi. 
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حَ  يَن َقح مَاءَٓ ثُنمه لَح فَلحيَنظُنرح  إىََ ٱلسه
 ُُ هبَََه كَيحدُ ُ  مَا يضَيَ  ١٥ هَ ح يرُح

dan akhirat, maka hendaklah ia 

merentangkan tali ke langit, kemudian 

hendaklah ia melaluinya, kemudian 

hendaklah ia pikirkan apakah tipu 

dayanya itu dapat melenyapkan apa 

yang menyakitkan hatinya 
[983]

. 

ََي ََ َٰن    لحَ َٰنُ  ءَاَ َٰن ِۭ  َِ ن
َ
 َ كََََٰٰلكََ أ

نه ٱ
َ
دَي مَن يرََُۛدُ َ أ َ قَ ح  ١٦ لِلّه

(16) Dan demikianlah, Kami telah 

menurunkan Al-Qur`ān yang 

merupakan ayat-ayat yang nyata dan 

bahwasanya Allah memberikan 

petunjuk kepada siapa yang Dia 

kehendaki. 

َيننَ هَناهُ اْ  ْ َ ٱلَّه َينَ ءَامَنُوا إنَه ٱلَّه
َٰبنَوَ  َِ َ ٱلصه حمَجُو يَ َ ٱلنهصََٰرَىَٰ َ ٱل

صَنُ   َ قَفح ْ إنَه ٱلِلّه كُنوٓا َ شۡح
َ
َينَ أ َ ٱلَّه

حٰنَُ مح ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰ  َٰ بَ َ ىََ مَن َه إنَه ٱلِلّه
ء   َ شََح

َ يدٌ  كُ  ََ ١٧ 

(17) Sesungguhnya orang-orang yang 

beriman, orang-orang Yahudi, orang-

orang Ṣhabi’ īn 
[984]

 , orang-orang 

Nasrani, orang-orang Majusi, dan 

orang-orang musyrik, Allah akan 

memberi keputusan di antara mereka 

pada hari kiamat. Sesungguhnya, Allah 

menyaksikan segala sesuatu. 

نه ٱ
َ
لمَح ِرََ أ

َ
َ يَسۡجُدَُۤ مَنن فَِ  لَهُۥۤ لِلّه

رَۡ  
َ َٰتَ َ مَننننن فَِ ٱلۡح ننننمََََٰٰ ٱلسه

ُ  َ ٱلحقَمَنننرُ َ ٱلنُّجُنننومُ  نننمح َ ٱلشه

(18) Apakah kamu tiada mengetahui 

bahwa kepada Allah bersujud apa yang 

ada di langit, di bumi, matahari, bulan, 

bintang, gunung, pohon-pohonan, 

binatang-binatang yang melata, dan 

sebagian besar dari manusia? Dan 

                                                 
[983] Maksud ayat ini ialah seandainya orang yang memusuhi Nabi Muhammad 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam tidak senang atas kemajuan Islam dapat naik ke 

langit dan dapat melihat keadaan di sana. Tentu, ia akan mengetahui bahwa 

kemajuan Islam yang tidak ia senangi itu tidak dapat dihalang-halangi. 

Sebagian ahli tafsir mengartikan ialah maka hendaklah ia merentangkan tali 

ke loteng rumahnya, kemudian ia mencekik lehernya dengan tali itu. 

[984] Lihat catatan kaki nomor 56. 
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َ ابُّٓ َ كَثَِ   جَرُ َ ٱله بَاُ  َ ٱلشه َ
 َ ٱلۡح
َنَ  َِ  م  ٌِ حَن ه لَليَحن َ ٱلنهنا َ كَثنَ

ُ َ مَنا هَُ   ٱلحعَرَابُُۗ َ مَن يَُ ننَ ٱلِلّه
عَننُ  مَننا  َ قَفح ننرٍَ ه إنَه ٱلِلّه تح مَننن مُّ

 ١٨ يشََاءُٓ۩

banyak di antara manusia yang telah 

ditetapkan azab atasnya. Dan barang 

siapa yang dihinakan Allah, maka tidak 

seorang pun yang memuliakannya. 

Sesungguhnya, Allah berbuat apa yang 

Dia kehendaki. 

ْ فَِ  تَصَنمُوا مَانَ ٱرح ۞َ َٰرَانَ رَصح
عَن ح  َ َينَ كَفَنرُ اْ قُي  ِ ََ مح  فنَٱلَّه رَ

نار   لَُ مح ثيََاب  
َن نه صَناُّ مَنن يُ  م 

َمَيمُ  َ  رءُُ سََ مُ ٱلۡح  ١٩ فَوح

(19) Inilah dua golongan (golongan 

mukmin dan golongan kafir) yang 

bertengkar; mereka saling bertengkar 

mengenai Tuhan mereka. Maka orang 

kafir akan dibuatkan untuk mereka 

pakaian-pakaian dari api neraka. 

Disiramkan air yang sedang mendidih 

ke atas kepala mereka. 

َُيُننونََ مح  ننَ رُ بنَن َ  مَننا فَِ  يصُح
ُلُوهُ   ٢٠ َ ٱلۡح

(20) Dengan air itu dihancurluluhkan 

segala apa yang ada dalam perut 

mereka dan juga kulit (mereka). 

َُ مَنح حَدَيد   قََٰمَ -Dan untuk mereka cambuk (21) ٢١ َ لَُ م مه

cambuk dari besi. 

ن يََحرجُُواْ مَنحَ ا مَننح كُُهمَآ 
َ
رَاهُٓ اْ أ

َ
أ

َ يدُ اْ  يََ ا َ ذُ َُٰواْ لَنرَابَ 
ُ
غَم ٍ أ

َرََۛ َ   ٢٢ ٱلۡح

(22) Setiap kali mereka hendak ke luar 

dari neraka lantaran kesengsaraan 

mereka, niscaya mereka dikembalikan 

ke dalamnya. (Kepada mereka 

dikatakan), "Rasailah azab yang 

membakar ini". 

َينننَ ءَامَنُننواْ  رَُ  ٱلَّه َ ينُندح إنَه ٱلِلّه
َٰنن    لََمَلنُنواْ  َٰننلحََََٰ  جَ ه  ٱلصه

(23) Sesungguhnya Allah memasukkan 

orang-orang beriman dan mengerjakan 

amal yang saleh ke dalam surga-surga 

yang di bawahnya mengalir sungai-
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نَ  نحَ َٰرُ يَُلهنوح
َ تََحريَ مَن تََحتََ ا ٱلۡح

سَننا رََ مَننن ذَهَننا  
َ
 يََ ننا مَنننح أ

 ُ لؤُ  َ ل  ٢٣ ا  َ لََِاسُُ مح  يََ ا حَرََۛر  ؤح

sungai. Di surga itu mereka diberi 

perhiasan dengan gelang-gelang dari 

emas dan mutiara dan pakaian mereka 

adalah sutra. 

  َ ي نَاَ مَننَ ٱلحقَنوح ْ إىََ ٱليه  هَُدُٓ ا
َمَيدَ   ٢٤  هَُدُٓ اْ إىَََٰ صَرََٰطَ ٱلۡح

(24) Dan mereka diberi petunjuk 

kepada ucapan-ucapan yang baik dan 

ditunjuki (pula) kepada jalan (Allah) 

yang terpuji. 

َينَ كَفَرُ اْ َ ََۛصُدُّ نَ لَن  إنَه ٱلَّه
َننرَامَ  ننجَدَ ٱلۡح حمَسح َ َ ٱل سَننبيََ  ٱلِلّه
َِ سَننوَاءٓا  َي جَعَلحَ َٰننُ  للَنهننا ٱلَّه

ه  َ  نَاهَ ُُ  يَ َ َ ٱلِح مَنن ينُرهَح ٱلحعََٰتَ
ِۭ بظَُلحننم   َنناه

نُّرََٰحننُ  مَنننح   يَنن َ َنَلَۡح
لََم  

َ
 ٢٥ لَرَابٍ أ

(25) Sesungguhnya orang-orang yang 

kafir dan menghalangi manusia dari 

jalan Allah dan Masjidil Haram yang 

telah Kami jadikan untuk semua 

manusia, baik yang bermukim di situ 

maupun di padang pasir dan siapa yang 

bermaksud di dalamnya melakukan 

kejahatan secara zalim, niscaya akan 

Kami rasakan kepadanya sebagian 

siksa yang pedih. 

يَحنَ   بحرََٰهيَمَ مَمَنَ ٱلِح َ َۡ ناَ 
ح
وَإِذح بوَهَ

يحنو   ََ كَح َ   ن  ه ششُّح
َ
حٰتََِ أ َرح بَ ا َ طَ  
ٓ للَ ننا ََ يه نن كه ِفَيََ َ ٱلحقَننآِمََيَ َ ٱلرُّ

جُوهَ   ٢٦ ٱلسُّ

(26) Dan (ingatlah), ketika Kami 

memberikan tempat kepada Ibrāhīm di 

tempat Baitullah (dengan mengatakan), 

"Janganlah kamu memperserikatkan 

sesuatu pun dengan Aku dan sucikanlah 

rumah-Ku ini bagi orang-orang yang 

tawaf dan orang-orang yang beribadat 

dan orang-orang yang rukuk dan sujud. 

ِوُكَ 
ح
َج َ ينَنأ

َِ بنَنٱلۡح ذ نَ فَِ ٱلنهننا
َ
َ أ

َٰ رجََا    َ ضَامَر   َ ىََ
هيََ مَن  كُ 

ح
يأَ

(27) Dan berserulah kepada manusia 

untuk mengerjakan haji, niscaya 

mereka akan datang kepadamu dengan 

berjalan kaki dan mengendarai unta 
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َ فجَ ٍ 
 yang kurus ٢٧ لَمَي    كُ 

[985]
 yang datang dari 

segenap penjuru yang jauh, 

 ْ َ دُ ا كُرُ اْ ل ََٰشح ََ لَُ نمح َ ََۛنرح مََ َٰفَ
َ فَِٓ  مَ ٱلِلّه يها    ٱسح

َ
لُومََٰنٍ   َ عح َٰ مه ىََ

نحعََٰنمَ  
َ َننُۢ بََ يمَن َ ٱلۡح مَا رَنقََُ نم م 

نَنآََِ   عَمُننواْ ٱلِح طح
َ
فكَُُنُنواْ مَنحَ ننا َ أ

 َِ  ٢٨ ٱلحفَقَ

(28) supaya mereka menyaksikan 

berbagai manfaat bagi mereka dan 

supaya mereka menyebut nama Allah 

pada hari yang telah ditentukan 
[986]

 

atas rezeki yang Allah telah berikan 

kepada mereka berupa binatang ternak 
[987]

. Maka makanlah sebagian darinya 

dan (sebagian lagi) berikanlah untuk 

dimakan orang-orang yang sengsara 

dan fakir. 

ُوفنُنواْ  وُننواْ هَفَننثَُ مح َ لَح َقح ثُننمه لَح
يَحنننَ   وهفنُننواْ بٱَلِح يَه ننُننرُ رهَُمح َ لَح

 ٢٩ ٱلحعَتيَ َ 

(29) Kemudian, hendaklah mereka 

menghilangkan kotoran 
[988]

 yang ada 

pada badan mereka dan hendaklah 

mereka menyempurnakan nazar-nazar 

mereka 
[989]

 dan hendaklah mereka 

melakukan tawaf sekeliling rumah yang 

tua itu (Baitullah). 

 َ نمح حُرُمََٰنَ  ٱلِلّه َ َٰلكََ  َ مَن قُعَظ  ذَ
حِ   ُ  لَندَ  َ ُ وَ رَ حَله ح هه

ُ
ِ َ َ ُۗ َ أ رَ
نحعََٰننمُ إَ ه مَننا 

َ قُننتحلََٰ لَكُننمُ ٱلۡح

(30) Demikianlah (perintah Allah). Dan 

barang siapa mengagungkan apa-apa 

yang terhormat di sisi Allah 
[990]

 maka 

itu adalah lebih baik baginya di sisi 

Tuhan-nya. Dan telah dihalalkan bagi 

kamu semua binatang ternak, terkecuali 

                                                 
[985] Unta yang kurus menggambarkan jauh dan sukarnya yang ditempuh oleh 

Jemaah haji.  

[986] Hari yang ditentukan ialah Hari Raya Haji dan Hari Tasyrik, yaitu tanggal 

10, 11, 12 dan 13 Zulhijah. 

[987] Lihat catatan kaki nomor 186. 

[988] Maksud ""menghilangkan kotora""n di sini ialah memotong rambut, 

mengerat kuku, dan sebagainya. 

[989] Maksud ""nazar"" di sini ialah nazar-nazar yang baik yang akan dilakukan 

selama ibadah haji. 

[990] Lihat arti ḥurumāt dalam catatan kaki nomor 119  
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َ  مَننَ  ْ ٱلر جَح تَنبَُوا لَليَحكُمح  فٱَجح
ُِّ رَ  َ  ٱل تَنبَُواْ ََٰوح ثََٰنَ َ ٱجح  ح

َ  ٣٠ ٱلۡح
yang diterangkan kepadamu 

keharamannya, maka jauhilah olehmu 

berhala-berhala yang najis itu dan 

jauhilah perkataan-perkataan dusta, 

َنكيََ بنَ َ ْۚ  َ مُشّح حِ َ غَن حُنَفَاءَٓ لَِلّه
 َ نهمَنا رَنره َ مَن يشُّح

َ
َ فَتَأ كح بنَٱلِلّه

 ح 
َ
ُ أ حِ ن يَفُنُ  ٱليه مَاءَٓ َ تَخح مَنَ ٱلسه
ََُۛ  فَِ مَننمَن   ننويَ بنَن َ ٱلننر   هَ ح

 ٣١ سَحَي   

(31) dengan ikhlas kepada Allah, tidak 

mempersekutukan sesuatu dengan Dia. 

Barang siapa mempersekutukan sesuatu 

dengan Allah, maka adalah ia seolah-

olah jatuh dari langit, lalu disambar 

oleh burung atau diterbangkan angin ke 

tempat yang jauh. 

 َ ننَََٰٰٓٓئرََ ٱلِلّه ََ ننمح  َ َٰلنَنكَ  َ مَننن قُعَظ  ذَ
وَى ٱلحقُلُوبَ   ٣٢ فَننَهَ ا مَن هَقح

(32) Demikianlah (perintah Allah). Dan 

barang siapa mengagungkan syiar-syiar 

Allah 
[991]

, maka sesungguhnya itu 

timbul dari ketakwaan hati. 

جَنن   
َ
َُ إىَََٰٓ أ  لَكُننمح  يََ ننا مََ َٰفنَن

يَحننَ   سَنن    ثُننمه مَُلََُّ ننآ إىََ ٱلِح مُّ
 ٣٣ ٱلحعَتيَ َ 

(33) Bagi kamu pada binatang-binatang 

hadyu 
[992]

, itu ada beberapa manfaat 
[993]

 sampai kepada waktu yang 

ditentukan, kemudian tempat wajib 

(serta akhir masa) menyembelihnya 

ialah setelah sampai ke Al-Baytul ‘Atīq 

(Baitullah). 

نن    مه
ُ
َ أ
 سَننم  جَعَلحنَننا مَن َ لنَنكُ 

مَ ٱ كُرُ اْ ٱسح َرح َ َٰ مَا رَنقََُ م لَ  َ ىََ لِلّه
َنُۢ بََ يمَ َ  نحعََٰمَِۗ فَنلَََُٰ كُمح إلَََٰ   م 

َ  ٱلۡح

(34) Dan bagi tiap-tiap umat telah 

Kami syariatkan penyembelihan 

(kurban) supaya mereka menyebut 

nama Allah terhadap binatang ternak 

yang telah direzekikan Allah kepada 

                                                 
[991] Arti "syiar Allah" lihat catatan kaki nomor 389. 

[992] Lihat catatan kaki nomor 391. 

[993] Maksudnya, binatang-binatang hadyu itu boleh kamu ambil manfaatnya, 

seperti dikendarai, diambil susunya, dan sebagainya sampai hari nahar. 
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َنن وََٰحَنند  فَلنَنُ ٓ   َ ُْۗ َ سشَّ  ننلمَُوا سح
َ
أ

بتَيََ  حمُخح  ٣٤ ٱل
mereka, maka Tuhan-mu ialah Tuhan 

Yang Maha Esa, karena itu 

berserahdirilah kamu kepada-Nya. Dan 

berilah kabar gembira kepada orang-

orang yang tunduk patuh (kepada 

Allah), 

ُ  جََلنَن ح  َينننَ إذََا ذُكنَنرَ ٱلِلّه ٱلَّه
 َٰ َٰنننبََََۛنَ ىََ ُُِ مح َ ٱلصه مَنننآ َُٰلنُننو

نا  لَوَٰ َ َ مَمه حمُقيََ  ٱلصه ََُ مح َ ٱل صَا
َ
أ

 ٣٥ رَنََٰحَ َُٰ مح ينُفَقُونَ 

(35) (yaitu) orang-orang yang apabila 

disebut nama Allah gemetarlah hati 

mereka, orang-orang yang sabar 

terhadap apa yang menimpa mereka, 

orang-orang yang mendirikan salat, dan 

orang-orang yang menafkahkan 

sebagian dari apa yang telah Kami 

rezekikan kepada mereka. 

َننن  نَ جَعَلحَ ََٰ ننا لَكُننم م  نُندح َ ٱلِح
حِ    َ لَكُننمح  يََ ننا رَنن ننَََٰٰٓٓئرََ ٱلِلّه ََ 

مَ ٱ َ لَليَحَ ا صَوَافٓه  فٱَذحكُرُ اْ ٱسح لِلّه
ْ مَنح  َُِ ا فكَُُوُا َ نا فَنذََا  جََبَ ح جُنُو

ْۚ كَنَََٰٰلكََ  رَه حمُعح ََ َ ٱل َ ْ ٱلحقَان عَمُوا طح
َ
َ أ

نَََٰ ا لَكُنننمح لعََلهكُنننمح  رح سَنننخه
تُرُ نَ   ٣٦ ششَح

(36) Dan telah Kami jadikan untuk 

kamu unta-unta itu sebagian dari syiar 

Allah; kamu memperoleh kebaikan 

yang banyak padanya, maka sebutlah 

olehmu nama Allah ketika kamu 

menyembelihnya dalam keadaan berdiri 

(dan telah terikat). Kemudian apabila 

telah roboh (mati), maka makanlah 

sebagiannya dan beri makanlah orang 

yang rela dengan apa yang ada padanya 

(yang tidak meminta-minta) dan orang 

yang meminta. Demikianlah, Kami 

telah menundukkan unta-unta itu 

kepada kamu; mudah-mudahan kamu 

bersyukur. 

َ لُُۡومَُ ا َ َ  هَمَآ هَُا  لنَ قَنَاَ  ٱلِلّه
 ْۚ نوَىَٰ مَننكُمح َ لََٰكَن قَنَاهُُ ٱوهقح
ُ اْ  َ رهََا لَكُنمح وَُتَنبَ  كََََٰٰلكََ سَخه

(37) Daging-daging unta dan darahnya 

itu sekali-kali tidak dapat mencapai 

(keridaan) Allah, tetapi ketakwaan dari 

kamulah yang dapat mencapainya. 

Demikianlah, Allah telah 
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 َ ُۗ َ س َٰكُمح َٰ مَننا هَنندَى َ ىََ َنن ٱلِلّه َ شّ 
سَنيََ  حمُحح  ٣٧ ٱل

menundukkannya untuk kamu supaya 

kamu mengagungkan Allah terhadap 

hidayah-Nya kepada kamu. Dan berilah 

kabar gembira kepada orang-orang 

yang berbuat baik. 

َيننننَ  َُ لَننننَ ٱلَّه َ ينُننَََٰٰفَ ۞إنَه ٱلِلّه
ان  ءَامَنُوٓ   رَوه

َ َ  يُاَُّ كُه ُْۗ إنَه ٱلِلّه  ا
 ٣٨ كَفُورٍ 

(38) Sesungguhnya Allah membela 

orang-orang yang telah beriman. 

Sesungguhnya Allah tidak menyukai 

tiap-tiap orang yang berkhianat lagi 

mengingkari nikmat. 

 ْْۚ نهُ مح ظُلمَُوا
َ
َينَ يقََُٰتَلُونَ بأَ ذنََ للََّه

ُ
أ

هَمَح لَقَدَيرٌ وَإِنه ٱ َٰ نصَِح َ ىََ  ٣٩ لِلّه
(39) Telah diizinkan (berperang) bagi 

orang-orang yang diperangi karena 

sesungguhnya mereka telah dianiaya. 

Dan sesungguhnya Allah, benar-benar 

Maha Kuasa menolong mereka itu, 

 َ حِ ْ مَن هََ َٰرهَمَ بضََن رجَُوا رح
ُ
َينَ أ ٱلَّه

 ُۗ ُ ُِّنَننا ٱلِلّه ن قَقُولنُنواْ رَ
َ
ٓ أ حَنن  ٍ إَ ه

وَن ََعح  َِ َ ٱلنهنا َُ ٱلِلّه َ  هَ ح ُ م َ لوَح
  ٍ مَ ح  ببََعح َ هُ ند  َ  ل َُ َ ِيََن َٰمَ  صَنََٰ

كَرُ  يََ نا  َ صَلََََٰٰت  َ مَسََٰجَدُ ينُرح
مُ ٱ ِ  ٱسح َ كَثنَ ننه ٱلِلّه ُ اُۗ َ لََنَصَُِ لِلّه

َ لَقَنننويٌَّ  ننن ُٓ ْۚ إنَه ٱلِلّه مَنننن ينَصُُِ
 ٌِ  ٤٠ لَََِۛ

(40) (yaitu) orang-orang yang telah 

diusir dari kampung halaman mereka 

tanpa alasan yang benar, kecuali karena 

mereka berkata, "Tuhan kami hanyalah 

Allah". Dan sekiranya Allah tiada 

menolak (keganasan) sebagian manusia 

dengan sebagian yang lain, tentulah 

telah dirobohkan biara-biara Nasrani, 

gereja-gereja, rumah-rumah ibadat 

orang Yahudi, dan masjid-masjid yang 

di dalamnya banyak disebut nama 

Allah. Sesungguhnya Allah pasti 

menolong orang yang menolong 

(agama)-Nya. Sesungguhnya Allah 

benar-benar Maha Kuat lagi Maha 

Perkasa, 

رَۡ  
َ َُٰ مح فَِ ٱلۡح نن ه ته َينننَ إنَ مه  orang-orang yang jika (yaitu) (41)ٱلَّه

Kami teguhkan kedudukan mereka di 
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 ْ َٰنَنامُوا
َ
ْ  أ ننلَوَٰ َ َ ءَاِنَنوُا كَننوَٰ َ  ٱلصه هِ ٱل

ْ لَننَ  ا رُ فَ َ نََ نوح حمَعح ْ بنَٱل مَرُ ا
َ
َ أ

مُورَ 
ُ َٰقبََُ  ٱلۡح َ عَ حمُنتَرَِۗ َ لَِلّه  ٤١ ٱل

muka bumi, niscaya mereka mendirikan 

salat, menunaikan zakat, menyuruh 

berbuat yang makruf, dan mencegah 

dari perbuatan yang mungkar, dan 

kepada Allah-lah kembali segala 

urusan. 

بَ ح  بوُكَ َ قَنندح كَننره َ وَإِن يكَُننر 
 ٤٢  عَََه  َ ثَمُوهُ  قَبحلَُ مح ََٰوحمُ نوُح  

(42) Dan jika mereka (orang-orang 

musyrik) mendustakan kamu, maka 

sesungguhnya telah mendustakan juga 

sebelum mereka kaum Nūḥ, ‘Ād, dan 

Ṡamūd, 

 ,dan kaum Ibrāhīm, dan kaum Lūṭ (43) ٤٣ لوُط   َ ََٰوحمُ إبَحرََٰهيَمَ َ ََٰوحمُ 

 
َ
بَ مُنوسَََٰ  َ أ َ قَنَ  َ كُر  حََٰاُ مَدح صح

هُُ مح   رَنرح
َ
َٰفرَََۛنَ ثُمه أ ليَحُ  للَحكَ مح

َ
فَأ

َُ كََنَ نكَََِ   ٤٤ فَتَيح

(44) dan penduduk Madyan, dan telah 

didustakan Musa, lalu Aku tangguhkan 

(azab-Ku) untuk orang-orang kafir, 

kemudian Aku azab mereka, maka 

(lihatlah) bagaimana besarnya 

kebencian-Ku (kepada mereka itu). 

 
َ
ٍََۛ  أ َن َٰرَح ي نَ م 

َ
َ ََٰ ا َ هََ فَتَأ لَتح هح

نَ ا  ظَالمََ    ََ َٰ لُرُ  فَيََ رَا ٌَََۛ  ىََ
شَيدٍ  صِح  مه

لَ   َ ََٰ عَيه   مُّ
 ٤٥ َ ِئَۡح

(45) Berapalah banyaknya kota yang 

Kami telah membinasakannya yang 

penduduknya dalam keadaan zalim, 

maka (tembok-tembok) kota itu roboh 

menutupi atap-atapnya dan (berapa 

banyak pula) sumur yang telah 

ditinggalkan dan istana yang tinggi, 

فَلَ 
َ
رَۡ  َ تَتُنونَ أ

َ ْ فَِ ٱلۡح ُِ ا مح يسََ
 ح ءَاذَان   لَُ مح َُٰلُوب  

َ
ٓ أ قَلُونَ بََ ا قَعح
ننمَعُونَ بََ ننا  فَننَهَ ننا  ننَ  يسَح َ  هَعح

(46) maka apakah mereka tidak 

berjalan di muka bumi, lalu mereka 

mempunyai hati yang dengan itu 

mereka dapat memahami atau 

mempunyai telinga yang dengan itu 

mereka dapat mendengar? Karena 



Surah Al-Ḥajj 713  سُورَةُ الحَج ح 
 

بحصََٰ 
َ َ  ٱٱلۡح لحقُلنُوبُ رُ َ لََٰكَن هَعح

دُ رَ   ٤٦ ٱلهتَِ فَِ ٱلصُّ
sesungguhnya bukanlah mata itu yang 

buta, tetapi yang buta ialah hati yang di 

dalam dada. 

جَلُونكََ بٱَلحعَننرَابَ َ لنَنن  ننتَعح َ يسَح
ننا  نندَ ُ ْۚ وَإِنه يوَحما ُ  لَح َُ ٱلِلّه يَُحلنَن

َُ سَنننَ    لح
َ
ِ نَنكَ كَننأ ننا  لَننندَ رَ َمه م 

 ٤٧ هَعُدُّ نَ 

(47) Dan mereka meminta kepadamu 

agar azab itu disegerakan, padahal 

Allah sekali-kali tidak akan menyalahi 

janji-Nya. Sesungguhnya sehari di sisi 

Tuhan-mu adalah seperti seribu tahun 

menurut perhitunganmu. 

َن  ي نَ م 
َ
ليَحُ  لََ ا َ هََ َ كَأ مح

َ
ٍََۛ  أ َٰرَح

 َ هَُ ا وَإِىَه  مَنننن   ظَال رَننننرح
َ
ثُننننمه أ

 ُِ حمَصَ  ٤٨ ٱل

(48) Dan berapalah banyaknya kota 

yang Aku tangguhkan (azab-Ku) 

kepadanya yang penduduknya berbuat 

zalim, kemudian Aku azab mereka dan 

hanya kepada-Kulah kembalinya 

(segala sesuatu). 

َ ا  قُّ
َ
أ أ لَكُمح َُٰ ح يََٰٓ ناَ

َ
مَآ َ ُِ إنَه ٱلنها

بيَ   نرََير    ٤٩ مُّ
(49) Katakanlah, "Hai manusia, 

sesungguhnya aku adalah seorang 

pemberi peringatan yang nyata kepada 

kamu". 

َينَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ فنَنننٱ لَّه
فنَنرَ    ضح َٰننلحََََٰ  لَُ ننم مه َ رنَح    ٱلصه

 ٥٠ كَرََۛم  

(50) Maka orang-orang yang beriman 

dan mengerjakan amal-amal yang 

saleh, bagi mereka ampunan dan rezeki 

yang mulia. 

اْ فَِٓ ءَاَ َٰتنََا مُعََٰجَََِۛنَ  َينَ سَعَوح َ ٱلَّه
َحَيمَ  حََٰاُ ٱلۡح صح

َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
 ٥١ أ

(51) Dan orang-orang yang berusaha 

dengan maksud menentang ayat-ayat 

Kami dengan melemahkan (kemauan 

untuk beriman); mereka itu adalah 

penghuni-penghuni neraka. 
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رحسَلحنَا مَن قَبحلكََ مَن رهسُو   
َ
 َ مَآ أ

 ٓ لحنننقََّ َ َ  ننَننبَ ٍ إَ ه
َ
َ َٰٓ إذََا هَمَننننّه

 ُ هٰتَ َ  َ يَنسَخُ ٱلِلّه نَ مح
ُ
يحنََٰنُ فَِٓ أ ٱلشه

نيحنََٰنُ ثُنمه يُحكَنمُ مَا يلُحقََّ   ٱلشه
ُ لَلنَننننيمٌ  ُ ءَاَ َٰتنَنننن َ ُۗ َ ٱلِلّه ٱلِلّه

 ٥٢ حَتَيم  

(52) Dan Kami tidak mengutus 

sebelum kamu seorang rasul pun dan 

tidak (pula) seorang nabi, melainkan 

apabila ia mempunyai sesuatu 

keinginan, setan pun memasukkan 

godaan-godaan terhadap keinginan itu, 

Allah menghilangkan apa yang 

dimasukkan oleh setan itu dan Allah 

menguatkan ayat-ayat-Nya. Dan Allah 

Maha Mengetahui lagi Maha Bijaksana, 

عََ   َجح َ نيحنََٰنُ فتَحنَن   لَ   مَا يلُحقََّ ٱلشه
نننرَ    َيننننَ فَِ َُٰلنُننوََِ م مه ل لََّه

َٰلمََنيَ  َ َُٰلُ َ ٱلحقَاسَيَ  ُۗ وَإِنه ٱلظه ُُِ مح و
قَا ِۭ بعَيَد   ََ  ٥٣ للََ 

(53) agar Dia menjadikan apa yang 

dimasukkan oleh setan itu sebagai 

cobaan bagi orang-orang yang di dalam 

hatinya ada penyakit dan yang kasar 

hatinya. Dan sesungguhnya, orang-

orang yang zalim itu benar-benar dalam 

permusuhan yang sangat, 

لمََ  نهنُ  َ لََعَح
َ
 ِنُواْ ٱلحعَلحنمَ َ

ُ
َينَ أ ٱلَّه

ْ بنَ َ   مَنُنوا ِ نَكَ َ يُؤح َ ُّ مَنن ره ٱلۡح
 َ ُۗ وَإِنه ٱلِلّه ُُِ مح بنَنَ  هَُ  َُٰلنُنو َ تُخح
َينننَ ءَامَنُننوٓاْ إىَََٰ صَننرََٰط    لََ نناهَ ٱلَّه

تَقيَم   سح  ٥٤ مُّ

(54) dan agar orang-orang yang telah 

diberi ilmu, meyakini bahwasanya Al-

Qur`ān itulah yang hak dari Tuhan-mu, 

lalu mereka beriman dan tunduk hati 

mereka kepadanya dan sesungguhnya 

Allah adalah pemberi petunjuk bagi 

orang-orang yang beriman kepada jalan 

yang lurus. 

   ََۛ َينَ كَفَرُ اْ فَِ مَرح اُ  ٱلَّه َِ  َ َ  يَ
 َٰ َنحُ  حَتِه تَن ا م  ََضح نالَُ   هيََُ مُ ٱلسه

ح
ِأَ

ٍ  لَقيَمٍ  هيََُ مح لَرَابُ يوَح
ح
 ح يأَ

َ
 ٥٥ أ

(55) Dan senantiasalah orang-orang 

kafir itu berada dalam keragu-raguan 

terhadap Al-Qur`ān hingga datang 

kepada mereka saat (kematiannya) 

dengan tiba-tiba, atau datang kepada 

mereka azab hari kiamat. 
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حمُلحكُ يوَحمَئرَ   ْۚ  ٱل حٰننَُ مح َ يَحكُمُ بَ ه َ لِلّ 
َينَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  فنَنننٱلَّه

ََٰ  ٱلنهعيَمَ  َٰلحََََٰ  فَِ جَ ه  ٥٦ ٱلصه

(56) Kekuasaan pada hari itu ada pada 

Allah; Dia memberi keputusan di antara 

mereka. Maka orang-orang yang 

beriman dan beramal saleh adalah di 

dalam surga yang penuh kenikmatan. 

بوُاْ يَ َٰتنََنا  َينَ كَفَرُ اْ َ كَنره َ ٱلَّه
ْ لََٰٓئكََ لَُ مح لَرَاب  

ُ
 ٥٧ َ ي  مُّ  فَأ

(57) Dan orang-orang yang kafir dan 

mendustakan ayat-ayat Kami, maka 

bagi mereka azab yang menghinakan. 

َينَ هَاجَرُ اْ فَِ سَبيََ  ٱ َ ثُمه َ ٱلَّه لِلّه
 ُ نقَُنننهُ مُ ٱلِلّه ح َِ  ح مَنناِوُاْ لَ

َ
َٰتُلَنُنوٓاْ أ

ْۚ وَإِنه ٱرنَحَٰاا حَسَنن   َ لَُ نوَ رَنا ُ لِلّه حِ

َٰنقَيََ   ٥٨ ٱلره

(58) Dan orang-orang yang berhijrah di 

jalan Allah, kemudian mereka dibunuh 

atau mati benar-benar Allah akan 

memberikan kepada mereka rezeki 

yang baik (surga). Dan sesungguhnya 

Allah adalah sebaik-baik pemberi 

rezeki. 

رَلنَه ُ  رَلَ  لََنُندح نندح نَُ  ْۚ م مُّ  يرَحضَننوح
َ لعََليَمٌ حَليَم    ٥٩ وَإِنه ٱلِلّه

(59) Sesungguhnya Allah akan 

memasukkan mereka ke dalam suatu 

tempat (surga) yang mereka 

menyukainya. Dan sesungguhnya Allah 

Maha mengetahui lagi Maha 

Penyantun. 

 َ َٰلكََ  َ مَننح عَََٰنَاَ ب مَنا مَثحنَ  ۞ذَ
َ لَليَحنن َ  ََ لُوَٰنَناَ بنَن َ  ثُننمه بنُن
َ لعََفُنننوٌّ  ْۚ إنَه ٱلِلّه ُ ننننهُ  ٱلِلّه لََنَصَُِ

 ٦٠ غَفُور  

(60) Demikianlah dan barang siapa 

membalas seimbang dengan 

penganiayaan yang pernah ia derita, 

kemudian ia dianiaya (lagi), pasti Allah 

akan menolongnya. Sesungguhnya 

Allah benar-benar Maha Pemaaf lagi 

Maha Pengampun. 

نه ٱ
َ
َٰلنَنكَ بنَنأ حننَ  فَِ ذَ َ ينُنولجَُ ٱلَه  Yang demikian itu adalah karena (61)لِلّه

sesungguhnya Allah (kuasa) 

memasukkan malam ke dalam siang 
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نه 
َ
حَ  َ أ ٱلنهَ ارَ َ َُۛولجَُ ٱلنهَ ارَ فَِ ٱلَه

ُۢ بصََِ   َُ َ سَمَي  ٦١ ٱلِلّه
dan memasukkan siang ke dalam 

malam dan bahwasanya Allah Maha 

Mendengar lagi Maha Melihat. 

نه ٱ
َ
َٰلكََ بأَ نه مَنا ذَ

َ
َ ُّ َ أ َ هُوَ ٱلۡح لِلّه

َٰيَنُ   َِ لُونَ مَن هُ نَ َ  هُنوَ ٱلح يدَح
َ هُوَ ٱلحعَلَُّ  نه ٱلِلّه

َ
ُِ  َ أ تَبَ

 ٦٢ ٱلح

(62) (Kuasa Allah) yang demikian itu 

adalah karena sesungguhnya Allah, 

Dia-lah (Tuhan) Yang Hak dan 

sesungguhnya apa saja yang mereka 

seru selain Allah, itulah yang batil dan 

sesungguhnya Allah, Dia-lah Yang 

Maha Tinggi lagi Maha Besar. 

 َ ل
َ
نمَاءَٓ َ َ  مَنَ ٱلسه َِ ن

َ
َ أ نه ٱلِلّه

َ
مح ِرََ أ

ْۚ إنَه  مَاءٓ   ن ا رُۡ  مُُحضَۡه
َ نبَُ  ٱلۡح َ تُصح
ٌُ رَبَِ   َ ليََي  ٦٣ ٱلِلّه

(63) Apakah kamu tiada melihat 

bahwasanya Allah menurunkan air dari 

langit, lalu jadilah bumi itu hijau? 

Sesungguhnya Allah Maha Halus lagi 

Maha Mengetahui. 

َٰتَ  ننمََََٰٰ ُ  مَننا فَِ ٱلسه َ مَننا فَِ هه
َ لَُ نننوَ ٱلحضَننننَُّّ  رَۡ ه وَإِنه ٱلِلّه

َ ٱلۡح
َمَيدُ   ٦٤ ٱلۡح

(64) Kepunyaan Allah-lah segala yang 

ada di langit dan segala yang ada di 

bumi. Dan sesungguhnya Allah benar-

benar Maha Kaya lagi Maha Terpuji. 

نا  رَ لَكُنم مه َ سَخه نه ٱلِلّه
َ
لمَح ِرََ أ

َ
َ

رَۡ  َ ٱلحفُلحنننكَ تََحنننريَ فَِ 
َ فَِ ٱلۡح

نمَاءَٓ  سَنكُ ٱلسه رَ َ  َ َُۛمح مح
َ
رَ بأَ َحح ٱلِح

 َنَذَحننَن َ ْٓۚ 
رَۡ  إَ ه

َ ََ ىََ ٱلۡح ن هَقَنن
َ
أ

َِ لنَننننرَءُ ف   َ بٱَلنهنننننا  إنَه ٱلِلّه
 ٦٥ رهحَيم  

(65) Apakah kamu tiada melihat 

bahwasanya Allah menundukkan 

bagimu apa yang ada di bumi dan 

bahtera yang berlayar di lautan dengan 

perintah-Nya. Dan Dia menahan 

(benda-benda) langit jatuh ke bumi, 

melainkan dengan izin-Nya? 

Sesungguhnya Allah benar-benar Maha 

Pengasih lagi Maha Penyayang kepada 

Manusia. 
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َيٓ  يَننناكُمح ثُنننمه  هَُنننوَ ٱلَّه حح
َ
أ

ُۗ إنَه  يمَُينننتُكُمح ثُنننمه يُحينَننيكُمح
نسََٰنَ لَتَفُور   َ

حۡ  ٦٦ ٱ

(66) Dan Dia-lah Allah yang telah 

menghidupkan kamu, kemudian 

mematikan kamu, kemudian 

menghidupkan kamu (lagi); 

sesungguhnya manusia itu benar-benar 

sangat mengingkari nikmat. 

نن    مه
ُ
َ أ
سَننما هُننمح جَعَلحنَننا مَن ل نَنكُ 

نرَه  مح
َ َُِ نهكَ فَِ ٱلۡح ناَسَتُو ُ  فلَََ يَُ َٰ

ِ كََ  إنَهكَ لعََلََٰ هُند   ُ  إىَََٰ رَ ى َ ٱهح
تَقيَم   سح  ٦٧ مُّ

(67) Bagi tiap-tiap umat telah Kami 

tetapkan syariat tertentu yang mereka 

lakukan, maka janganlah sekali-kali 

mereka membantah kamu dalam urusan 

(syariat) ini dan serulah kepada 

(agama) Tuhan-mu. Sesungguhnya, 

kamu benar-benar berada pada jalan 

yang lurus. 

لمَُ بمََا  لح
َ
ُ أ وَإِن جََٰدَلوُكَ َ قَُ  ٱلِلّه

مَلُو  ٦٨ نَ هَعح
(68) Dan jika mereka membantah 

kamu, maka katakanlah, "Allah lebih 

mengetahui tentang apa yang kamu 

kerjakan". 

حٰنَكُمح يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َ  ُ يَحكُمُ بَ ٱلِلّه
 ٦٩  يَمَا كُنتُمح  يَ َ تََّحتَلفَُونَ 

(69) Allah akan mengadili di antara 

kamu pada hari kiamat tentang apa 

yang kamu dahulu selalu berselisih 

padanya. 

لنَنمُ مَننا فَِ  َ قَعح نه ٱلِلّه
َ
لنَنمح أ لنَنمح هَعح

َ
َ

َٰلنَننكَ فَِ  رَۡ ه إنَه ذَ
َ نننمَاءَٓ َ ٱلۡح ٱلسه

 َ َٰلنَنننكَ ىََ ٱلِلّه كََََٰٰنننناٍه إنَه ذَ
 ٧٠ يسََِ  

(70) Apakah kamu tidak mengetahui 

bahwa sesungguhnya Allah mengetahui 

apa saja yang ada di langit dan di 

bumi?; bahwasanya yang demikian itu 

terdapat dalam sebuah kitab (Lawḥ 

Maḥfūẓ). Sesungguhnya yang demikian 

itu amat mudah bagi Allah. 

بُدُ نَ  َ مَنا لنَمح َ ََۛعح  Dan mereka menyembah selain (71)مَنن هُ نَ ٱلِلّه

Allah, apa yang Allah tidak 

menurunkan keterangan tentang itu dan 
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َ ح بَ َ  سُلحنََٰن   حَٰ  لَُ نم ا َ مَ قُنََ  ا لَ
ُۗ بنَن َ   َٰلمََننيَ مَننن  لَلحننم  َ مَننا للَظه
 ٧١ نهصَِ  

apa yang mereka sendiri tiada 

mempunyai pengetahuan terhadapnya. 

Dan bagi orang-orang yang zalim 

sekali-kali tidak ada seorang penolong 

pun. 

َٰتُنَا   ََي ََ َٰن   وَإِذَا هُتحلََٰ لَليَحَ مح ءَاَ 
َيننَ كَفَنرُ اْ  رفَُ فَِ  جُُو َ ٱلَّه هَعح
ننيُونَ  حمُنتَننرَ  يكََنناهُ نَ يسَح ٱل

َينَ قَتحلُونَ لَليَح َ  ُۗ َُٰ ح بٱَلَّه مح ءَاَ َٰتنََا
نبَ ئَُكُم سشََّ  نن

ُ
فنَنأ

َ
َنن أ َٰلكَُننمُْۚ ن م  ذَ

  ْ َينَ كَفَرُ ا ُ ٱلَّه ٱلنهارُ  لََدَهَا ٱلِلّه
 ُِ حمَصَ حَۡ  ٱل َ ِ َ ٧٢ 

(72) Dan apabila dibacakan di hadapan 

mereka ayat-ayat Kami yang terang, 

niscaya kamu melihat tanda-tanda 

keingkaran pada muka orang-orang 

yang kafir itu. Hampir-hampir mereka 

menyerang orang-orang yang 

membacakan ayat-ayat Kami di 

hadapan mereka. Katakanlah, "Apakah 

akan aku kabarkan kepadamu yang 

lebih buruk daripada itu, yaitu neraka?" 

Allah telah mengancamkannya kepada 

orang-orang yang kafir. Dan neraka itu 

adalah seburuk-buruknya tempat 

kembali. 

بََ مَثَننن    ُِ  ُِ َ نننا ٱلنهنننا قُّ
َ
أ  يََٰٓ

َينَ  ٓ ْۚ إنَه ٱلَّه ْ هَُ تَمَعُوا لُونَ فٱَسح ِنَدح
َ ن َ لنَن يََحلُقُنواْ ذُباَ ا مَن هُ نَ ٱلِلّه

تَمَعُننواْ هَُ    ننلبُحُ مُ َ لنَنوَ ٱجح وَإِن يسَح
يحنو   ََ باَبُ  نتنَقَرُ  ُ مَنحنُ ْۚ ٱلَُّّ ا  ه يسَح

 َُ لُوبُ  ضَعُ حمَيح الاَُ َ ٱل  ٧٣ ٱليه

(73) Hai manusia, telah dibuat 

perumpamaan, maka dengarkanlah 

olehmu perumpamaan itu. 

Sesungguhnya segala yang kamu seru 

selain Allah sekali-kali tidak dapat 

menciptakan seekor lalat pun, 

walaupun mereka bersatu 

menciptakannya. Dan jika lalat itu 

merampas sesuatu dari mereka, tiadalah 

mereka dapat merebutnya kembali dari 

lalat itu. Amat lemahlah yang 

menyembah dan amat lemah (pulalah) 

yang disembah. 

رَ َ ْٓۚ  َ حَ ه ََٰدح َ  مَا ََٰدَرُ اْ ٱلِلّه  Mereka tidak mengenal Allah (74)إنَه ٱلِلّه

dengan sebenar-benarnya. 
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 ٌِ  Sesungguhnya Allah benar-benar Maha ٧٤ لَقَويٌَّ لَََِۛ

Kuat lagi Maha Perkasa. 

َٰٓئتََ َ رسُُلَ   َِ حمَ يَلَ مَنَ ٱل ُ يصَح  ٱلِلّه
 ُۢ َُ َ سَننمَي ه إنَه ٱلِلّه َِ َ مَنننَ ٱلنهننا

 ٧٥ بصََِ  

(75) Allah memilih utusan-utusan-

(Nya) dari malaikat dan dari manusia; 

sesungguhnya Allah Maha Mendengar 

lagi Maha Melihat. 

 َ ََيح لمَُ مَا  ْۚ قَعح يحدَيَ مح َ مَا رَلحفَُ مح
َ
َ

مُورُ 
ُ َُ ٱلۡح َ ِرُحجَ  ٧٦ وَإِىَ ٱلِلّه

(76) Allah mengetahui apa yang di 

hadapan mereka dan apa yang di 

belakang mereka. Dan hanya kepada 

Allah dikembalikan semua urusan. 

كَعُننواْ  َينننَ ءَامَنُننواْ ٱرح َ ننا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

هِكُنننمح  َ ٱسۡجُدُواْۤ بُننندُ اْ رَ َ ٱ ح
َ لعََلهكُننننمح  حِ َننن عَلنُننواْ ٱلۡح َ ٱ ح

لحَُونَ۩  ٧٧ هُفح

(77) Hai orang-orang yang beriman, 

rukuklah kamu, sujudlah kamu, 

sembahlah Tuhan-mu, dan perbuatlah 

kebajikan supaya kamu mendapat 

kemenangan. 

َ حَنن ه جََ نناهَ َ ْۚ  َ جَََٰ نندُ اْ فَِ ٱلِلّه
َٰكُمح َ مَننا جَعَننَ   تَننبىَ هُننوَ ٱجح
ه  َيننَ مَننح حَنرَج   لَليَحكُمح فَِ ٱل 
َنَننيكُمح إبَحنننرََٰهيَمَْۚ هُنننوَ 

َ
َلهننَ  أ م 

نلمََيَ مَنن قَبحنُ  سَمه  حمُسح َٰكُمُ ٱل ى
ا َ فَِ َ َٰرَا لَََتُونَ ٱلره  نَ يدا ََ سُوُ  

(78) Dan berjihadlah kamu di jalan 

Allah dengan jihad yang sebenar-

benarnya. Dia telah memilih kamu dan 

Dia sekali-kali tidak menjadikan untuk 

kamu dalam agama suatu kesempitan. 

(Ikutilah) agama orang tuamu Ibrāhīm. 

Dia (Allah) telah menamai kamu 

sekalian orang-orang muslim dari 

dahulu 
[994]

 dan (begitu pula) dalam 

(Al-Qur`ān) ini supaya rasul itu 

menjadi saksi atas dirimu dan supaya 

kamu semua menjadi saksi atas segenap 

                                                 
[994] Maksudnya, dalam kitab-kitab yang telah diturunkan kepada nabi-nabi 

sebelum Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam. 
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نَ دَاءَٓ ىََ  َُ  ْ لَليَحكُمح َ ِكَُونوُا
نلَوَٰ َ َ ءَاِنُواْ  ْ ٱلصه قيَمُوا

َ
ه فنَأ َِ ٱلنها

َ هُننوَ  تَصَننمُواْ بنَنٱلِلّه كَننوَٰ َ َ ٱ ح هِ ٱل
ننمَ  َ َٰ َ نعَح حمَننوح مَ ٱل َٰكُمح  فنَننعَح لىَ مَننوح

 ُِ  ٧٨ ٱلنهصَ

manusia, maka dirikanlah sembahyang, 

tunaikanlah zakat, dan berpeganglah 

kamu pada tali Allah. Dia adalah 

Pelindungmu, maka Dia-lah sebaik-

baik Pelindung dan sebaik-baik 

Penolong. 

 Surah Al-Mu`minūn مُؤۡمحنُونَ سُورَةُ ال

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

مَنُونَ  حمُؤح فحلََ  ٱل
َ
-Sesungguhnya beruntunglah orang (1) ١ ََٰدح أ

orang yang beriman, 

َينننننَ هُننننمح فَِ صَننننلََََِ مح  ٱلَّه
 ٢ خََٰشَعُونَ 

(2) (yaitu) orang-orang yang khusyuk 

dalam salatnya, 

نننوَ  َيننننَ هُنننمح لَننننَ ٱللهضح َ ٱلَّه
رضَُونَ   ٣ مُعح

(3) dan orang-orang yang menjauhkan 

diri dari (perbuatan dan perkataan) 

yang tiada berguna, 

َٰعَلُونَ  كَوَٰ َ فَ هِ َينَ هُمح للَ  dan orang-orang yang menunaikan (4) ٤ َ ٱلَّه

zakat, 

َينننننَ هُننننمح لفَُننننرُ جََ مح  َ ٱلَّه
 ٥ حََٰفَظُونَ 

(5) dan orang-orang yang menjaga 

kemaluannya, 
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 ح مَنا مَلَتَن ح 
َ
وََٰجََ مح أ نح

َ
َٰٓ أ إَ ه ىََ

ُ مَلُومَيَ  حِ يحمََٰنُُ مح فَننَهُ مح غَ
َ
َ ٦ 

(6) kecuali terhadap istri-istri mereka 

atau budak yang mereka miliki 
[995]

, 

maka sesungguhnya mereka dalam hal 

ini tiada tercela. 

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َٰلكََ فَأ َٰ َ رَاءَٓ ذَ ََ تَ حَ َ مَنَ ٱ

 ٧ هُمُ ٱلحعَاهُ نَ 
(7) Barang siapa mencari yang di balik 

itu 
[996]

, maka mereka itulah orang-

orang yang melampaui batas. 

ندَهمَح  مَََٰ َٰنتََ مح  ََ  ح
َ
َينَ هُمح لَۡ َ ٱلَّه

 ٨ رََٰلُونَ 
(8) Dan orang-orang yang memelihara 

amanat-amanat (yang dipikulnya) dan 

janjinya, 

َٰ صَننن َيننننَ هُنننمح ىََ ََ مح َ ٱلَّه َِٰ لَََٰ
 ٩ يَُافظَُونَ 

(9) dan orang-orang yang memelihara 

salatnya. 

َٰرثَوُنَ  ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱلحََٰ
ُ
 Mereka itulah orang-orang yang (10) ١٠ أ

akan mewarisi, 

َِ هُمح  يََ ا  هَ ح َينَ يرََثوُنَ ٱلحفرَح
ٱلَّه

 ١١ خََٰلَُِ نَ 
(11) (yakni) yang akan mewarisi Surga 

Firdaus. Mereka kekal di dalamnya. 

نسََٰنَ مَن سُنَََٰٰلَ    َ
حۡ نَا ٱ  َ لَقَدح رَلَقح

َن طَي    ١٢ م 
(12) Dan sesungguhnya, Kami telah 

menciptakan manusia dari suatu sari 

pati (berasal) dari tanah. 

                                                 
[995] Maksudnya, budak-budak belian yang didapat dalam peperangan dengan 

orang kafir. Bukan budak belian yang didapat di luar peperangan. Dalam 

peperangan dengan orang-orang kafir itu, wanita-wanita yang ditawan 

biasanya dibagi-bagikan kepada kaum muslimin yang ikut dalam peperangan 

itu dan kebiasaan ini bukanlah suatu yang diwajibkan. Imam boleh melarang 

kebiasaan ini lihat selanjutnya catatan kaki nomor 282.  

[996] Maksudnya, zina, homoseksual, dan sebagainya.  
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فَنن   فَِ َٰنَنرَار   ثُننمه جَعَلحَ َٰننُ  نُيح
تَي    ١٣ مه

(13) Kemudian, Kami jadikan sari pati 

itu air mani (yang disimpan) dalam 

tempat yang kokoh (rahim). 

فََ  لَلَقَ    نَا ٱلنُّيح نَا  ثُمه رَلَقح فَخَلَقح
ضَ    نضََ  ٱلحعَلَقََ  مُوح حمُوح نَا ٱل فَخَلَقح

نَ لَظََٰم   ا ثُنمه ا ٱلحعَظََٰمَ لَۡحم  ا فَتَسَوح
نََُٰ  رَلحقا 

ح
نشَأ

َ
ُ  اأ ْۚ َ تَبَارَكَ ٱلِلّه ءَارَرَ

سَنُ ٱلحخََٰلقَيََ  حح
َ
 ١٤ أ

(14) Kemudian, air mani itu Kami 

jadikan segumpal darah, lalu segumpal 

darah itu Kami jadikan segumpal 

daging, dan segumpal daging itu Kami 

jadikan tulang belulang, lalu tulang 

belulang itu Kami bungkus dengan 

daging. Kemudian, Kami jadikan dia 

makhluk yang (berbentuk) lain. Maka 

Maha sucilah Allah, Pencipta Yang 

Paling Baik. 

َٰلكََ لمََي تَُونَ  دَ ذَ ََعح  ,Kemudian sesudah itu (15) ١٥ ثُمه إنَهكُم 

sesungguhnya kamu sekalian benar-

benar akan mati. 

إنَهكُنننمح ينَننوحمَ ٱلحقََََٰٰمَننن َ  ثُنننمه 
 ١٦ هُبحعَثُونَ 

(16) Kemudian, sesungguhnya kamu 

sekalian akan dibangkitkan (dari 

kuburmu) pada hari kiamat. 

 ََ نَننا فنَنوحََٰكُمح سَننبح َ لَقَنندح رَلَقح
َلحننَ   طَرَآِنَنَ  َ مَننا كُنهننا لَنننَ ٱلۡح

 ١٧ غََٰفَليََ 

(17) Dan sesungguhnya, Kami telah 

menciptakan di atas kamu tujuh buah 

jalan (tujuh buah langit) dan Kami 

tidaklah lengah terhadap ciptaan 

(Kami). 

ُۢ بقََندَر   نمَاءَٓ مَناءَٓ اَ مَنَ ٱلسه لنح َِ ن
َ
 َ أ

 َٰ رَۡ   وَإِنهننا ىََ
َ َُٰ  فَِ ٱلۡح ننتَ ه سح

َ
فَأ

 ١٨ ذَهَابِۭ بَ َ  لقَََٰدَرُ نَ 

(18) Dan Kami turunkan air dari langit 

menurut suatu ukuran, lalu Kami 

jadikan air itu menetap di bumi dan 

sesungguhnya Kami benar-benar 

berkuasa menghilangkannya. 
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َٰن    ناَ لَكُم بَ َ  جَ ه
ح
نشَأ

َ
َنن  فَأ م 

يَ   
َ َٰا  نَّه لح

َ
َٰكَُ  له  َ أ كُمح  يََ ا فَََٰ
   َِ كُلُونَ  كَثَ

ح
 ١٩ َ مَنحَ ا ِأَ

(19) Lalu dengan air itu, Kami 

tumbuhkan untuk kamu kebun-kebun 

kurma dan anggur; di dalam kebun-

kebun itu, kamu peroleh buah-buahan 

yang banyak dan sebagian dari buah-

buahan itu kamu makan, 

جَرَ    ََ حٰنَاءَٓ تََّحرُجُ مَن طُنورَ َ  سَن
نَ َ صَننننبحغ   هح  ِنَۢبُننننُ  بنَنننٱلُّ

 ٢٠ ل لَۡأٓكَُيََ 

(20) dan pohon kayu keluar dari Ṭūr 

Saynā`(pohon zaitun) yang 

menghasilkan minyak dan menjadi 

kuah bagi orang-orang yang makan. 

    َ نحعََٰننمَ لعَنَنبَح
َ  وَإِنه لَكُننمح فَِ ٱلۡح

نننا فَِ  َمه نننقيَكُم م  ُّسح َُيُونََ نننا ن
َِ   َ لَكُمح  يَ َ  َُ كَثَ َ مَنحَ ا  ا مََ َٰفَ
كُلُونَ 

ح
 ٢١ ِأَ

(21) Dan sesungguhnya pada binatang-

binatang ternak, benar-benar terdapat 

pelajaran yang penting bagi kamu; 

Kami memberi minum kamu dari air 

susu yang ada dalam perutnya dan 

(juga) pada binatang-binatang ternak 

itu terdapat faedah yang banyak untuk 

kamu dan sebagian darinya kamu 

makan, 

-dan di atas punggung binatang (22) ٢٢  لََليَحَ ا َ ىََ ٱلحفُلحكَ تَُحمَلُونَ 

binatang ternak itu dan (juga) di atas 

perahu-perahu kamu diangkut. 

نا إىَََٰ ََٰوحمَن َ  َ لَ  رحسَنلحنَا نوُحا
َ
قَدح أ

َ مَننا  بُنندُ اْ ٱلِلّه َ قَنناَ  َ َٰقَننوحمَ ٱ ح
فنَنلََ 

َ
ُ ُٓ ْۚ أ حِ َنننح إلَََٰننٍ  غَنن لَكُننم م 

 ٢٣ هَتهقُونَ 

(23) Dan sesungguhnya, Kami telah 

mengutus Nūḥ kepada kaumnya, lalu ia 

berkata, "Hai kaumku, sembahlah oleh 

kamu Allah (karena) sekali-kali tidak 

ada Tuhan bagimu selain Dia. Maka 

mengapa kamu tidak bertakwa (kepada-

Nya)?" 

ْ مَنن  َينَ كَفَرُ ا ْ ٱلَّه حمَلؤَُا  Maka pemuka-pemuka orang yang (24)َ قَاَ  ٱل
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َنثحلُكُمح  ََٰوحمَ َ  مَا َ َٰرَآ إَ ه سشََّ   م 
َ  لَلنَيحكُمح  ن قَتَفَوه

َ
َ لنَوح يرََُۛدُ أ

 
َ
ُ لَۡ نناءَٓ ٱلِلّه َٰٓئتََنن   ََ َِ َ  مَ َِ ننا  ننن مه

نَا بََ َٰننننرَا فَِٓ ءَابآَِنََننننا  سَننننمَعح
ليََ   ه

َ  ٢٤ ٱلۡح

kafir di antara kaumnya menjawab, 

"Orang ini tidak lain hanyalah manusia 

seperti kamu yang bermaksud hendak 

menjadi seorang yang lebih tinggi dari 

kamu. Dan kalau Allah menghendaki, 

tentu Dia mengutus beberapa orang 

malaikat. Belum pernah kami 

mendengar (seruan yang seperti) ini 

pada masa nenek moyang kami yang 

dahulu. 

 إنَح هُننوَ إَ ه رجَُننُ ُۢ بنَن َ  جَنهنن   
َٰ حَي  َ رََ  هِصُواْ بَ َ  حَتِه

 ٢٥ 
(25) la tidak lain hanyalah seorang laki-

laki yang berpenyakit gila, maka 

tunggulah (sabarlah) terhadapnya 

sampai suatu waktu." 

بوُنَ  َ  بمََا كَره َ ٱنصُِح  ,Nūḥ berdoa, "Ya Tuhan-ku (26) ٢٦ ََٰاَ  رَب 

tolonglah aku 
[997]

 karena mereka 

mendustakan aku." 

ََ ٱلحفُلحنكَ  ننَ نَ ٱصح
َ
ٓ إلَََح َ أ  ححَيحنَا

َ
فَأ

رُننَا  مح
َ
ينََا فَنذََا جَاءَٓ أ يُننََا َ  حَح  ح

َ
بأَ

  
لُكح  يََ ا مَن كُ   َ فَارَ ٱوهنُّورُ فٱَسح

لنَكَ  هح
َ
َ َ أ َ ٱثحننَيح إَ ه مَنن  نَ حجَيح

ُ  مَنننحُ مح  َ َ   سَننبََ  لَليَحنن َ ٱلحقَننوح

(27) Lalu, Kami wahyukan kepadanya, 

"Buatlah bahtera di bawah penilikan 

dan petunjuk Kami, maka apabila 

perintah Kami telah datang dan tannūr 
[998]

 telah memancarkan air, maka 

masukkanlah ke dalam bahtera itu 

sepasang dari tiap-tiap (jenis) dan 

(juga) keluargamu, kecuali orang yang 

telah lebih dahulu ditetapkan (akan 

ditimpa azab) di antara mereka. Dan 

                                                 
[997] Pertolongan yang dipermohonkan oleh Nūḥ ‘Alaihissalām kepada Allah 

ialah membinasakan kaumnya sehabishabisnya. Lihat selanjutnya Surah 

(71) Nūḥ ayat 26.  

[998] Maksud tannūr ialah semacam alat pemasak roti yang diletakkan di dalam 

tanah terbuat dari tanah liat; biasanya tidak ada air di dalamnya. 

Terpancarnya air di dalam tannūr itu menjadi suatu alamat bahwa banjir 

besar akan melanda negeri itu.  
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َينَ  اْ إنَهُ نم ظَلَمُنوٓ  ِخََُٰيَبحنَّ فَِ ٱلَّه
رََُٰونَ  ضح  ٢٧ مُّ

janganlah kamu bicarakan dengan Aku 

tentang orang-orang yang zalim karena 

sesungguhnya mereka itu akan 

ditenggelamkan. 

عَنكَ فَ  نَ  َ مَنن مه
َ
تَوََۛحَ  أ نذََا ٱسح

َي  َ ٱلَّه دُ لَِلّه َمح ىََ ٱلحفُلحكَ َ قَُ  ٱلۡح
َٰلمََيَ نََه  َٰنَا مَنَ ٱلحقَوحمَ ٱلظه  ٢٨ ى

(28) Apabila kamu dan orang-orang 

yang bersamamu telah berada di atas 

bahtera itu, maka ucapkanlah, "Segala 

puji bagi Allah yang telah 

menyelamatkan kami dari orang-orang 

yang zalim." 

ننَِلحنَّ مُننََ   
َ
َ أ بَنارَكَ  َ َُٰ  رهب   مُّ

نَ  
َ
حمُنََليََ َ أ ُ ٱل حِ  ٢٩ رَ

(29) Dan berdoalah, "Ya Tuhan-ku, 

tempatkanlah aku pada tempat yang 

diberkati dan Engkau adalah sebaik-

baik Yang memberi tempat." 

َٰلنَنكَ لَأَٓ َٰنن    نهننا وَإِن كُ  إنَه فَِ ذَ
 ٣٠ لمَُبحتَليََ 

(30) Sesungguhnya pada (kejadian) itu 

benar-benar terdapat beberapa tanda 

(kebesaran Allah) dan sesungguhnya 

Kami menimpakan azab (kepada kaum 

Nūḥ itu). 

نندَهمَح  ََعح ناَ مَنننُۢ 
ح
نشَننأ

َ
ناننثُننمه أ ا َٰرَح

 ٣١ ءَارَرََۛنَ 
(31) Kemudian, Kami jadikan sesudah 

mereka umat yang lain 
[999]

. 

رحسَلحنَا  يََ مح رسَُنو   
َ
نَ فَأ

َ
َننحُ مح أ  م 

بُدُ اْ  َننح إلَََٰنٍ  ٱ ح َ مَا لَكُنم م  ٱلِلّه
فلَََ هَتهقُونَ 

َ
ُ ُٓ ْۚ أ حِ  ٣٢ غَ

(32) Lalu Kami utus kepada mereka, 

seorang rasul dari kalangan mereka 

sendiri (yang berkata), "Sembahlah 

Allah oleh kamu sekalian, sekali-kali 

tidak ada Tuhan selain daripada-Nya. 

                                                 
[999] Maksudnya, kaum ‘Ād sebagai yang diriwayatkan dari lbnu Abbas dan itulah 

yang dipegangi oleh jumhur mufassirin dan rasul yang diutus dalam 

kalangan mereka yang disebut dalam ayat 32 berikut ialah Nabi Hūd 

‘Alaihissalām. 
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Maka mengapa kamu tidak bertakwa 

(kepada-Nya). 

َينننَ   مَننن ََٰوحمَنن َ ٱلَّه
ُ
حمَننلَِ َ َٰنَناَ  ٱل

 ٓ بوُاْ بلَقََنا رَِنرَ َ كَفَرُ اْ َ كَنره ءَ ٱ
نحيَنا مَنا  َيَنوَٰ َ ٱلُّ ِحرَفحَ َُٰ مح فَِ ٱلۡح

َ
َ َ

ٓ إَ ه سشََّ   كُنُ   َ َٰرَا
ح
َنثحلُكُمح يأَ م 

كُلُونَ 
ح
ا ِأَ نا  مَمه َبُ مَمه مَنحُ  َ يشَّح

ُِونَ  َ  ٣٣ ششَّح

(33) Dan berkatalah pemuka-pemuka 

yang kafir di antara kaumnya dan yang 

mendustakan akan menemui hari 

akhirat (kelak) dan yang telah Kami 

mewahkan mereka dalam kehidupan di 

dunia, "(Orang) ini tidak lain hanyalah 

manusia seperti kamu, dia makan dari 

apa yang kamu makan dan meminum 

dari apa yang kamu minum. 

نن ننتُم سشََّ  طَعح
َ
َننثحلَكُ َ لنَنئنَح أ مح ا م 

ا لهخََٰسَُِ نَ   ٣٤ إنَهكُمح إذَ 
(34) Dan sesungguhnya jika kamu 

sekalian menaati manusia yang seperti 

kamu, niscaya bila demikian, kamu 

benar-benar (menjadi) orang-orang 

yang merugi. 

نهكُمح إذََا مَتُّمح َ كُنتُمح 
َ
يعََدُكُمح َ

َ
َ

ا ِرَُاب   حرجَُونَ ا  لََظََٰما نهكُم مُُّ
َ
َ ٣٥ 

(35) Apakah ia menjanjikan kepada 

kamu sekalian bahwa bila kamu telah 

mati dan telah menjadi tanah dan tulang 

belulang, kamu sesungguhnya akan 

dikeluarkan (dari kuburmu) 
[1000]

? 

۞هَيحَ نننناتَ هَيحَ نننناتَ لمََننننا 
 ٣٦ ِوُلَدُ نَ 

(36) jauh, jauh sekali (dari kebenaran) 

apa yang diancamkan kepada kamu itu, 

يَا نَمُنوتُ  نح  kehidupan itu tidak lain hanyalah (37)إنَح هََ إَ ه حَيَاهُنَا ٱلُّ

kehidupan kita di dunia ini; kita mati 

                                                 
[1000] Maksudnya, dikeluarkan dalam keadaan hidup sebagai waktu di dunia.  
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 dan kita hidup ٣٧ َ َ حيَا َ مَا َ حنُ بمََبحعُوثيََ 
[1001]

 dan sekali-kali 

tidak akan dibangkitkan lagi, 

 َ نرََىَٰ ىََ ٱلِلّه إنَح هُوَ إَ ه رجٌَُ  ٱ ح
مَنيََ ا َ مَا َ حنُ هَُ  بمَُ كَرَب    ٣٨ ؤح

(38) Ia tidak lain hanyalah seorang 

yang mengada-adakan kebohongan 

terhadap Allah, dan kami sekali-kali 

tidak akan beriman kepadanya". 

بوُنَ  َ  بمََا كَره َ ٱنصُِح  ,Rasul itu berdoa, "Ya Tuhan-ku (39) ٣٩ ََٰاَ  رَب 

tolonglah aku karena mereka 

mendustakanku." 

ليَنن   
ننا ََٰ ننبحَُنه  َٰنَناَ  َ مه ُصح لَه

 ٤٠ دَمَيَ نََٰ 
(40) Allah berfirman, "Dalam sedikit 

waktu lagi pasti mereka akan menjadi 

orang-orang yang menyesal." 

 َ   َ
نننيححَُ  بنَننٱلۡح رَنننرَهحُ مُ ٱلصه

َ
فَأ

 ْۚ ا ل لَحقَنوحمَ  فَجَعَلحَ َُٰ مح غُثَناءٓ  ند  َ بُعح
َٰلمََيَ   ٤١ ٱلظه

(41) Maka dimusnahkanlah mereka 

oleh suara yang mengguntur dengan 

hak dan Kami jadikan mereka (sebagai) 

sampah banjir 
[1002]

, maka 

kebinasaanlah bagi orang-orang yang 

zalim itu. 

ندَهمَح َٰرُُ نان ََعح ناَ مَننُۢ 
ح
نشَنأ

َ
ا ثُمه أ

 ٤٢ ءَارَرََۛنَ 
(42) Kemudian, Kami ciptakan sesudah 

mereka umat-umat yang lain 
[1003]

. 

جَلََ نا َ مَنا 
َ
نٍ  أ مه

ُ
بَُ  مَننح أ  Tidak (dapat) sesuatu umat pun (43)مَا شسَح

mendahului ajalnya dan tidak (dapat 

                                                 
[1001] Maksudnya, di samping sebagian dari manusia meninggal dunia, maka ada 

manusia yang lain dilahirkan.  

[1002] Maksudnya, demikian buruknya akibat mereka sampai mereka tiada 

berdaya sedikit pun. Tidak ubahnya sebagai sampah yang dihanyutkan 

banjir, padahal tadinya mereka bertubuh besar-besar dan kuat-kuat. 

[1003] Maksudnya, kaum Nabi Ṣālīḥ ‘Alaihissalām, kaum Nabi Lūṭ ‘Alaihissalām, 

dan kaum Nabi Syuʻayb ‘Alaihissalām.  
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تَنوحخَرُ نَ   pula) mereka terlambat (dari ajalnya ٤٣ يسَح

itu). 

ا  كُه مَا جَاءَٓ  َ رحسَلحنَا رسُُلنََا هَرح
َ
ثُمه أ
نن    مه

ُ
نَننا  أ هحبَعح

َ
بوُ ُ  فَأ رهسُننولَُ ا كَننره

نننا  ََعحو  وَنننُ م   جََعَلحنننَ َُٰ مح ََعح
حَاهَينننثَْۚ  َ 

َ
ننند  أ ا ل قََنننوح    ه بُعح
مَنُونَ يُ   ٤٤ ؤح

(44) Kemudian, Kami utus (kepada 

umat-umat itu) rasul-rasul Kami 

berturut-turut. Tiap-tiap seorang rasul 

datang kepada umatnya, umat itu 

mendustakannya, maka Kami 

perikutkan sebagian mereka dengan 

sebagian yang lain 
[1004]

. Dan Kami 

jadikan mereka buah tutur (manusia), 

maka kebinasaanlah bagi orang-orang 

yang tidak beriman. 

رَنا ُ َ َٰنرُ نَ 
َ
رحسَلحنَا مُوسَََٰ َ أ

َ
ثُمه أ

نََٰن  
بيٍَ  يَ َٰتنََا  سَُلح  ٤٥ مُّ

(45) Kemudian, Kami utus Musa dan 

saudaranya Hārūn dengan membawa 

tanda-tanda (kebesaran) Kami dan 

bukti yang nyata 
[1005]

, 

بََُ اْ إَ  تَتح يْ َ  فٱَسح نَ َ مَلَََ ىََٰ فرَحلَوح
ا عََليََ   ٤٦ َ كََنوُاْ ََٰوحما

(46) kepada Firʻawn dan pembesar-

pembesar kaumnya, maka mereka ini 

takabur dan mereka adalah orang-orang 

yang sombong. 

ننَۛحنَ مَثحلنََننا  مَنُ لبَشَََّ ننُنؤح
َ
َ قَننالوُٓاْ َ

َٰبدَُ نَ  مُُ مَا لَناَ عَ  ٤٧ َ ََٰوح
(47) Dan mereka berkata, "Apakah 

(patut) kita percaya kepada dua orang 

manusia seperti kita (juga), padahal 

kaum mereka (Bani Isrā`īl) adalah 

orang-orang yang menghambakan diri 

kepada kita?" 

                                                 
[1004] Maksudnya, karena tiap-tiap umat itu mendustakan rasul-Nya, Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā membinasakan mereka dengan berturut-turut.  

[1005] Maksud tanda-tanda kebesaran Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dan bukti yang 

nyata dalam ayat ini ialah mujizat Nabi Musa ‘Alaihissalām yang sembilan 

buah, lihat catatan kaki nomor 869. 
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بوُهُمَا فمََننُنننواْ مَنننننَ  فَتَننننره
لَتَيَ  حمُ ح  ٤٨ ٱل

(48) Maka (tetaplah) mereka 

mendustakan keduanya sebab itu 

mereka adalah termasuk orang-orang 

yang dibinasakan. 

حٰنَننا مُننوسََ ٱلحتََََٰٰنناَ  َ لَقَنندح ءَاَِ
تَدُ نَ   ٤٩ لعََلهُ مح قَ ح

(49) Dan sesungguhnya telah Kami 

berikan Alkitab (Taurat) kepada Musa 

agar mereka (Bani Isrā`īl) mendapat 

petunjuk. 

نُ ٓ  ءَاينَ    مه
ُ
ََۛمَ َ أ حَنَ مَنرح   جََعَلحنَا ٱ

حِنوَ   ذَاتَ َٰنَرَار   َ ءَاَ َۛحَ َُٰ مَآ إىَََٰ رَ
 ٥٠ َ مَعيَ  

(50) Dan telah Kami jadikan (ʻIsa) 

putra Maryam beserta ibunya suatu 

bukti yang nyata bagi (kekuasaan 

Kami) dan Kami melindungi mereka di 

suatu tanah tinggi yang datar yang 

banyak terdapat padang-padang rumput 

dan sumber-sumber air bersih yang 

mengalir 
[1006]

. 

ْ مَنَ  َ ا ٱلرُّسُُ  كُُوُا قُّ
َ
أ ََٰ  يََٰٓ َِ َ ي  ٱليه

مَلُونَ  ا  إَ  َ بمََا هَعح مَلُواْ صََٰلحَا َ ٱ ح
 ٥١ لَليَم  

(51) Hai rasul-rasul, makanlah dari 

makanan yang baik-baik dan 

kerjakanlah amal yang saleh. 

Sesungguhnya, Aku Maha Mengetahui 

apa yang kamu kerjakan. 

 َ تُكُمح وَإِنه َ َٰرَ  مه
ُ
ن    ٓ أ مه

ُ
وََٰحَندَ    أ

ُِّكُمح  أ رَ ناَ
َ
 ٥٢ فٱَههقُونَ َ َ

(52) Sesungguhnya (agama tauhid) ini 

adalah agama kamu semua, agama 

yang satu 
[1007]

, dan Aku adalah Tuhan-

mu, maka bertakwalah kepada-Ku. 

ُِنر   حٰنَُ مح نُ رهَُم بَ مح
َ
ْ أ عُوٓا ا  كُُّ َ تَقَيه

حِبِۭ بمََا لََ   ٥٣ فرَحَُونَ يحَ مح حَ
(53) Kemudian, mereka (pengikut-

pengikut rasul itu) menjadikan agama 

mereka terpecah belah menjadi 

beberapa pecahan. Tiap-tiap golongan 

                                                 
[1006] Yaitu suatu tempat di Palestina.  

[1007] Lihat Catatan Kaki Surah Al-Anbiyā` (21) ayat 92.  
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merasa bangga dengan apa yang ada 

pada sisi mereka (masing-masing). 

نننرَََِ مح  َٰ فنَننرَرحهُمح فَِ غَمح حَنننتِه
 ٥٤ حَيٍ 

(54) Maka biarkanlah mereka dalam 

kesesatannya sampai suatu waktu. 

هُم بنَ َ  مَنن  نهمَا نمَُدُّ
َ
يَحسَبُونَ َ

َ
َ

ا    َِنيََ  مه  َ ٥٥ 
(55) Apakah mereka mengira bahwa 

harta dan anak-anak yang Kami berikan 

kepada mereka itu (berarti bahwa), 

َيحنرََٰتَه بنَ   ه  نسَُارَُ  لَُ مح فَِ ٱلۡح
عُرُ نَ   ٥٦ يشَح

(56) Kami bersegera memberikan 

kebaikan-kebaikan kepada mereka? 

Tidak, sebenarnya mereka tidak sadar 
[1008]

. 

ِ ََ نم  نيَ َ رَ َنح رَشح َينَ هُم م  إنَه ٱلَّه
فَقُونَ  شح  ٥٧ مُّ

(57) Sesungguhnya, orang-orang yang 

berhati-hati karena takut akan (azab) 

Tuhan mereka, 

ِ ََ نننمح  َيننننَ هُنننم يَ َٰنننَ  رَ َ ٱلَّه
مَنُونَ   ٥٨ يؤُح

(58) Dan orang-orang yang beriman 

dengan ayat-ayat Tuhan mereka, 

َكُونَ  ِ ََ مح َ  يشُّح َينَ هُم برََ  Dan orang-orang yang tidak (59) ٥٩ َ ٱلَّه

mempersekutukan dengan Tuhan 

mereka (sesuatu apa pun), 

ُُِ مح  َُٰلنُو ِوُنَ مَآ ءَاِوَاْ  ه َينَ يؤُح َ ٱلَّه
ِ ََ مح رََٰجَعُونَ  نهُ مح إىَََٰ رَ

َ
 ٦٠  جََلٌَ  َ

(60) Dan orang-orang yang 

memberikan apa yang telah mereka 

berikan dengan hati yang takut (karena 

mereka tahu bahwa) sesungguhnya 

mereka akan kembali kepada Tuhan 

                                                 
[1008] Lihat Surah (9) At-Taubah ayat 55 dan lihat Surah (3) Āli ʻImrān ayat 178 
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mereka 
[1009]

, 

َيحننرََٰتَ  ْ لََٰٓئنَكَ يسََُٰنرلَُونَ فَِ ٱلۡح
ُ
أ

 ٦١  هَُمح لََ ا َََٰٰبقَُونَ 
(61) mereka itu bersegera untuk 

mendapat kebaikan-kebaikan dan 

merekalah orang-orang yang segera 

memperolehnya 
[1010]

. 

 ْۚ ننعََ ا ننا إَ ه  سُح سا ُُ نَفح َ َ  نكَُل نَن
نَا كََََٰٰا   قح َ  َ  َ لََ  هَُنمح  ينَيَُ  بٱَلۡح
لَمُونَ   ٦٢ َ  قُظح

(62) Kami tiada membebani seseorang, 

melainkan menurut kesanggupannya 

dan pada sisi Kami ada suatu kitab 

yang membicarakan kebenaran 
[1011]

 

dan mereka tidak dianiaya. 

نرَ    ُُِ مح فَِ غَمح َننح َ َٰنرَا  بَ ح َُٰلُو م 
َٰلنَكَ  َن هُ نَ ذَ مََٰ   م  لح

َ
هُنمح َ لَُ مح أ

َٰمَلُونَ   ٦٣ لََ ا عَ

(63) Akan tetapi, hati orang-orang kafir 

itu dalam kesesatan dari (memahami 

kenyataan) ini dan mereka banyak 

mengerjakan perbuatan-perbuatan 

(buruk); selain dari itu, mereka tetap 

mengerjakannya. 

َ نَننيَ م  ناَ مُرح رَنننرح
َ
َٰٓ إذََآ أ حَنننتِه

 ٦٤ بٱَلحعَرَابَ إذََا هُمح يََحنوَرُ نَ 
(64) Hingga apabila Kami timpakan 

azab 
[1012]

 kepada orang-orang yang 

hidup mewah di antara mereka dengan 

serta merta mereka memekik meminta 

tolong. 

                                                 
[1009] Maksudnya, karena mengetahui bahwa mereka akan kembali kepada Tuhan 

untuk dihisab, maka mereka khawatir kalau-kalau pemberian-pemberian 

(sedekah-sedekah) yang mereka berikan dan amal ibadah yang mereka 

kerjakan itu tidak diterima Tuhan.  

[1010] Maksudnya, orang-orang yang mempunyai sifat-sifat yang disebutkan 

dalam ayat-ayat 57, 58, 59, dan 60 itulah yang bersegera untuk 

mendapatkan kebaikan-kebaikan, dan kebaikan-kebaikan itu akan diberikan 

kepada mereka dengan segera sejak di dunia ini.  

[1011] Maksudnya, kitab tempat malaikat-malaikat menuliskan perbuatan-

perbuatan seseorang, biarpun buruk atau baik, yang akan dibacakan pada 

hari kiamat (Lihat Surah (45) Al-Jāṡiyah ayat 29).  

[1012] Maksudnya, azab di akhirat.  
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َنهنا َ   نَوحمَ  إنَهكُنم م  َ  تََحنوَرُ اْ ٱلَح
 ٦٥ ِنُصَُِ نَ 

(65) Janganlah kamu memekik minta 

tolong pada hari ini. Sesungguhnya 

kamu tiada akan mendapat pertolongan 

dari Kami. 

ََٰدح كََنَ ح ءَاَ َٰتَِ هُنتحلََٰ لَلنَيحكُمح 
قََٰنننننبكَُمح  لح

َ
َٰٓ أ فَتُننننننتُمح ىََ

 ٦٦ ِنَتَصُونَ 

(66) Sesungguhnya ayat-ayat-Ku (Al-

Qur`ān) selalu dibacakan kepada kamu 

sekalian, maka kamu selalu berpaling 

ke belakang, 

بََََۛنَ بنَننن َ  َََٰٰننننمَر   ننننتَتح ا مُسح
جُرُ نَ   ٦٧ هَ ح

(67) dengan menyombongkan diri 

terhadap Al-Qur`ān itu dan 

mengucapkan perkataan-perkataan keji 

terhadapnya pada waktu kamu 

bercakap-cakap pada malam hari. 

مح 
َ
َ  أ بهرُ اْ ٱلحقَوح فَلمَح يدَه

َ
ا أ جَاءَٓهُم مه

ليََ   ه
َ تَ ءَاباَءَٓهُمُ ٱلۡح

ح
 ٦٨ لمَح يأَ

(68) Maka apakah mereka tidak 

memperhatikan perkataan (Kami) atau 

apakah telah datang kepada mereka apa 

yang tidak pernah datang kepada nenek 

moyang mereka dahulu? 

رفَنُواْ رسَُنولَُ مح َ ُ نمح هَُ   مح لمَح قَعح
َ
أ

 ٦٩ مُنتَرُ نَ 
(69) Ataukah mereka tidak mengenal 

rasul mereka karena itu mereka 

memungkirinya? 

مح قَقُولوُنَ بَ َ  جَنهةُْۢۚ بَ ح جَناءَٓهُم 
َ
أ

 َ حَننن  
نننَ هُُمح للَح كح

َ
َ َ أ   َ

بنَننٱلۡح
 ٧٠ َ َٰرهَُونَ 

(70) Atau (apakah patut) mereka 

berkata, "Padanya (Muhammad) ada 

penyakit gila." Sebenarnya, dia telah 

membawa kebenaran kepada mereka 

dan kebanyakan mereka benci kepada 

kebenaran. 

نننوَاءَٓهُمح  هح
َ
َننن ُّ أ ََ ٱلۡح  Andaikata kebenaran itu menuruti (71)َ لنَننوَ ٱههبَننن

hawa nafsu mereka, pasti binasalah 
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رُۡ  
َ َٰتُ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ لَفَسَننندَتَ ٱلسه

رهَمَح َ مَن  َ  هَيحَ َُٰ م بنَرَكح
َ
ْۚ بَ ح َ يَ نه

رضَُونَ  عح رهَمَ مُّ  ٧١ َ ُ مح لَن ذكَح

langit dan bumi ini, dan semua yang 

ada di dalamnya. Sebenarnya, Kami 

telah mendatangkan kepada mereka 

kebanggaan (Al-Qur`ān) mereka, tetapi 

mereka berpaling dari kebanggaan itu. 

نوَلُُ مح رَرحج   مح شسَح
َ
ِ نَكَ أ ا فَخَرَاجُ رَ

حِ    َٰنقَيََ  رَ ُ ٱلره حِ  ٧٢  هَُوَ رَ
(72) Atau kamu meminta upah kepada 

mereka?", maka upah dari Tuhan-mu 
[1013]

 adalah lebih baik dan Dia adalah 

Pemberi rezeki Yang Paling Baik. 

لُوهُمح إىَََٰ صَننرََٰط    وَإِنهننكَ وَنَندح
تَقيَم   سح  ٧٣ مُّ

(73) Dan sesungguhnya kamu benar-

benar menyeru mereka kepada jalan 

yang lurus. 

رَِرَ َ  مَنُنونَ بنَٱ َينَ َ  يؤُح وَإِنه ٱلَّه
رََٰطَ لََ َٰتَبُونَ لَنَ  َ  ٧٤ ٱلص 

(74) Dan sesungguhnya, orang-orang 

yang tidak beriman kepada negeri 

akhirat benar-benar menyimpang dari 

jalan (yang lurus). 

نَا مَنا بََ نم  حَ َُٰ مح َ كَشَفح َُ ۞َ لوَح رَ
   ُِ َننن  َََٰٰنننََ مح  م  ننواْ فَِ طُضح لهلَجُّ
مَُ ونَ   ٧٥ قَعح

(75) Andaikata mereka Kami belas 

kasihani dan Kami lenyapkan 

kemudaratan yang mereka alami 
[1014]

, 

benar-benar mereka akan terus-menerus 

terombang-ambing dalam keterlaluan 
[1015]

 mereka. 

                                                 
[1013] Maksud "upah dari Tuhan" ialah rezeki yang dianugerahkan Tuhan di dunia 

dan pahala di akhirat. 

[1014] Maksudnya, bahaya kelaparan. Pernah kaum musyrikin itu mengalami 

kelaparan karena tidak datangnya bahan makanan dari Yaman ke Mekah, 

sedang Mekah dengan sekitarnya pun dalam keadaan paceklik hingga amat 

melaratlah mereka pada waktu itu.  

[1015] Maksud ṭugyān (keterlaluan) dalam ayat ini ialah kekafiran yang sangat, 

kesombongan, dan permusuhan terhadap Nabi Muhammad Ṣallallāhu 

ʻAlaihi wa Sallam dan kaum muslimin yang kesemuanya telah melampaui 

batas perikemanusiaan. 
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نََُٰ م بٱَلحعَنرَابَ َ مَنا  رَنرح
َ
َ لَقَدح أ

ِ ََ مح َ مَنننننا  نننننتَمَنوُاْ لنَننننرَ ٱسح
 ٧٦ لُونَ قَتَضَۡه 

(76) Dan sesungguhnya, Kami telah 

pernah menimpakan azab kepada 

mereka 
[1016]

, maka mereka tidak 

tunduk kepada Tuhan mereka dan 

(juga) tidak memohon (kepada-Nya) 

dengan merendahkan diri. 

َ ن نَنا لَلنَيحَ م باَ َٰٓ إذََا َ تَحح ا ذَا حَتِه
نندَيدٍ  ََ إذََا هُننمح  يَنن َ لَننرَاب  

 ٧٧ مُبحلسَُونَ 

(77) Hingga apabila Kami bukakan 

untuk mereka suatu pintu yang ada 

azab yang amat sangat (di waktu itulah) 

tiba-tiba mereka menjadi putus asa. 

 ََ نمح  لَكُنمُ ٱلسه
َ
نشَنأ

َ
َيٓ أ  هَُوَ ٱلَّه
بحصََٰننرَ  َ 

َ ْۚ ََٰلنَنيلَ  َ ٱلۡح فحنننوَدَ َ
َ ننا ٱلۡح  مه

تُرُ نَ   ٧٨ ششَح

(78) Dan Dia-lah yang telah 

menciptakan bagi kamu sekalian, 

pendengaran, penglihatan, dan hati. 

Amat sedikitlah kamu bersyukur 
[1017]

. 

رَۡ  
َ كُننمح فَِ ٱلۡح

َ
َي ذَرَأ  هَُننوَ ٱلَّه
 ٧٩ وَإِلََح َ تَُحشَُّ نَ 

(79) Dan Dia-lah yang menciptakan 

serta mengembangbiakkan kamu di 

bumi ini dan kepada-Nya-lah kamu 

akan dihimpunkan. 

َ  َ َُۛمَيننُ  َ هَُ  َي ينُنحۡح  هَُننوَ ٱلَّه
فنَنلََ 

َ
ه أ حننَ  َ ٱلنهَ ننارَ

ُُ ٱلَه َٰنن تَََٰ ٱرح
(80) Dan Dia-lah yang menghidupkan 

dan mematikan dan Dia-lah yang 

(mengatur) pertukaran malam dan 

siang. Maka apakah kamu tidak 

                                                 
[1016] Maksud "azab tersebut", antara lain kekalahan mereka pada peperangan 

Badar. Dalam peperangan itu, orang-orang yang terkemuka dari mereka 

banyak terbunuh atau ditawan dan musim kering yang menimpa mereka 

hingga mereka menderita kelaparan. (Lihat catatan kaki ayat 75 surah ini).  

[1017] Maksud "bersyukur" di ayat ini ialah menggunakan alat-alat tersebut untuk 

memperhatikan bukti-bukti kebesaran dan keesaan Tuhan yang dapat 

membawa mereka beriman kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā serta taat 

dan patuh kepada-Nya. Kaum musyrikin memang tidak berbuat demikian.  
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قَلُونَ   ?memahaminya ٨٠ هَعح

لوُنَ   ه
َ  Sebenarnya mereka mengucapkan (81) ٨١ بَ ح ََٰالوُاْ مَثحَ  مَا ََٰاَ  ٱلۡح

perkataan yang serupa dengan 

perkataan yang diucapkan oleh orang-

orang dahulu kala. 

 ََٰالوُٓاْ 
َ
ا ما ا  لََظََٰ ذَا مَتحنَا َ كُنها ِرَُاب  ءَ أ

 
َ
 ٨٢ ءَنها لمََبحعُوثوُنَ أ

(82) Mereka berkata, "Apakah betul, 

apabila kami telah mati dan kami telah 

menjadi tanah dan tulang belulang, 

apakah sesungguhnya kami benar-benar 

akan dibangkitkan? 

ناَ َ حننُ َ ءَابآَُ ننَا َ َٰنرَا  لَقَدح  لَُدح
 ُِ َََٰٰننيَ

َ
ٓ أ مَننن قَبحننُ  إنَح َ َٰننرَآ إَ ه

ليََ   ه
َ  ٨٣ ٱلۡح

(83) Sesungguhnya, kami dan bapak-

bapak kami telah diberi ancaman 

(dengan) ini 
[1018]

 dahulu; ini tidak lain 

hanyalah dongengan orang-orang 

dahulu kala!". 

رُۡ  َ مَنن  يََ نآ إنَ 
َ َُٰ  ل مََننَ ٱلۡح

لَمُونَ   ٨٤ كُنتُمح هَعح
(84) Katakanlah, "Kepunyaan siapakah 

bumi ini dan semua yang ada padanya, 

jika kamu mengetahui?" 

فنَنننلََ 
َ
َْۚ َٰنُننن ح أ سَننننيَقُولوُنَ لَِلّه

رُ نَ   ٨٥ ِرََكه
(85) Mereka akan menjawab, 

"Kepunyaan Allah." Katakanlah, 

"Maka apakah kamu tidak ingat?" 

 ََ نبح َٰتَ ٱلسه نمََََٰٰ َُٰ ح مَنن رهبُّ ٱلسه
 ٨٦ َ رَبُّ ٱلحعَرحَ  ٱلحعَظَيمَ 

(86) Katakanlah, "Siapakah Yang 

Empunya langit yang tujuh dan Yang 

Empunya Arasy yang besar?" 

فلَََ 
َ
َْۚ َُٰ ح أ  ,Mereka akan menjawab (87) ٨٧ هَتهقُونَ سَيَقُولوُنَ لَِلّه

"Kepunyaan Allah." Katakanlah, 

                                                 
[1018] Maksudnya, diancam dengan hari berbangkit.  
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"Maka apakah kamu tidak bertakwa?" 

ء   َ شََح
 َُٰ ح مَنُۢ َيََدَ َ  مَلَتُوتُ كُ 

ُِ َ َ  يَُنَنارُ لَليَحنن َ إنَ   هَُننوَ يََُنن
لَمُونَ   ٨٨ كُنتُمح هَعح

(88) Katakanlah, "Siapakah yang di 

tangan-Nya berada kekuasaan atas 

segala sesuatu, sedang Dia melindungi, 

tetapi tidak ada yang dapat dilindungi 

dari (azab)-Nya, jika kamu 

mengetahui?" 

 َٰ  ه
َ
َْۚ َٰنُننن ح فنَنننأ سَننننيَقُولوُنَ لَِلّه

حَرُ نَ   ٨٩ شسُح
(89) Mereka akan menjawab, 

"Kepunyaan Allah". Katakanlah, 

"(Kalau demikian), maka dari jalan 

manakah kamu ditipu?" 

َ وَإِنهُ ننمح    َ
هَيحننَ َُٰ م بنَنٱلۡح

َ
بنَن ح َ

َٰرَبوُنَ   ٩٠ لَكَ
(90) Sebenarnya, Kami telah membawa 

kebenaran 
[1019]

 kepada mereka dan 

sesungguhnya mereka benar-benar 

orang-orang yang berdusta. 

نَرَ  ُ مَنن َ لَ   مَا ٱتَّه َ مَنا كََنَ  ٱلِلّه
 ِۭ هَاَ كُُّ إلَََٰن  َ ا لَّه ٍَٰ ه إذَ  مَعَُ   مَنح إلََ

َٰ بمََنا رَلنََ   وُنُ مح ىََ ََعح َ لعََنلََ 
ه   ٍ ننن نننا سُنننبححََٰنَ ٱ ََعح َ َ مه لِلّه
 ٩١ يصََفُونَ 

(91) Allah sekali-kali tidak mempunyai 

anak, dan sekali-kali tidak ada tuhan 

(yang lain) beserta-Nya, kalau ada 

tuhan beserta-Nya, masing-masing 

tuhan itu akan membawa makhluk yang 

diciptakannya, dan sebagian dari tuhan-

tuhan itu akan mengalahkan sebagian 

yang lain. Maha Suci Allah dari apa 

yang mereka sifatkan itu, 

َٰلمََ ٱلحضَيحناَ  نَ َٰدَ َ َ نتَعََٰلََٰ عَ َ ٱلشه
َكُونَ  ا يشُّح  ٩٢ َ مه

(92) Yang mengetahui semua yang gaib 
[1020]

 dan semua yang tampak, maka 

Maha Tinggilah Dia dari apa yang 

mereka persekutukan. 

                                                 
[1019] Maksud "kebenaran" dalam ayat ini ialah kepercayaan tentang tauhid dan 

hari berbangkit.  

[1020] Lihat catatan kaki nomor 14.  
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نننا ِنُننرَََۛنّ َ مَنننا  َ إمَه َٰنُنن  رهب 
 ٩٣ يوُلَدُ نَ 

(93) Katakanlah, "Ya Tuhan, jika 

Engkau sungguh-sungguh hendak 

memperlihatkan kepadaku azab yang 

diancamkan kepada mereka, 

َ فنَننلََ تََحعَلحننننَّ فَِ ٱلحقَنننوحمَ  رَب 
َٰلمََيَ   ٩٤ ٱلظه

(94) ya Tuhanku, maka janganlah 

Engkau jadikan aku berada di antara 

orang-orang yang zalim." 

 َٰٓ ن نُّرَََۛنكَ مَنا نعَنَدُهُمح  وَإِنها ىََ
َ
أ
 ٩٥ لقَََٰدَرُ نَ 

(95) Dan sesungguhnya, Kami benar-

benar kuasa untuk memperlihatkan 

kepadamu apa yang Kami ancamkan 

kepada mereka. 

 ْۚ ٰ ئَََ  ن سَننُ ٱلسه حح
َ
حَ بٱَلهتَِ هََ أ  َ ٱهح

لمَُ بمََا يصََفُونَ  لح
َ
 ٩٦ َ حنُ أ

(96) Tolaklah perbuatan buruk mereka 

dengan yang lebih baik. Kami lebih 

mengetahui apa yang mereka sifatkan 
[1021]

. 

لُوذُ بكََ مَننح هَمَنزََٰتَ 
َ
َ أ َ َُٰ  رهب 
َََٰٰيَيَ   ٩٧ ٱلشه

(97) Dan katakanlah, "Ya Tuhan-ku, 

aku berlindung kepada Engkau dari 

bisikan-bisikan setan. 

لُ 
َ
ن يَحضُُۡ نَ َ أ

َ
َ أ  Dan aku berlindung (pula) kepada (98) ٩٨ وذُ بكََ رَب 

Engkau ya Tuhan-ku dari kedatangan 

mereka kepadaku." 

حمَوحتُ ََٰاَ   حَدَهُمُ ٱل
َ
َٰٓ إذََا جَاءَٓ أ -Demikianlah keadaan orang) (99)حَتِه

orang kafir itu) hingga apabila datang 

kematian kepada seseorang dari 

mereka, dia berkata, "Ya Tuhan-ku 

                                                 
[1021] Maksudnya, perkataan-perkataan dan perbuatan-perbuatan kaum musyrikin 

yang tidak baik itu hendaklah dihadapi oleh nabi dengan yang baik. 

Umpamanya, dengan memaafkannya asal tidak membawa pada kelemahan 

dan kemunduran dakwah.  
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َ ٱرحجَعُونَ   kembalikanlah aku (ke dunia) ٩٩ رَب 
[1022]

, 

مَُ  صََٰلحَ    ح
َ
ٓ أ َ
نُ ْۚ لعََل  ا  يَمَا ِرََكح
 ْۚ ٓ َ مَنن إنَهَ ا كَُمٌََ  هُنوَ ََٰآِلََُ نا   كَُه

نَخٌ إىَََٰ ينَنننوحمَ  َ رَآََِ ننننم بنَنننرح
 ١٠٠ قُبحعَثُونَ 

(100) agar aku berbuat amal yang saleh 

terhadap yang telah aku tinggalkan. 

Sekali-kali tidak. Sesungguhnya itu 

adalah perkataan yang diucapkannya 

saja. Dan di hadapan mereka ada 

dinding sampai hari mereka 

dibangkitkan 
[1023]

. 

نسَنابَ 
َ
ورَ فلَََٓ أ فَنذََا نفُخََ فَِ ٱلصُّ

حٰنَُ مح يوَحمَئرَ    ١٠١ َ َ  يتَسََاءَٓلوُنَ  بَ
(101) Apabila sangkakala ditiup, maka 

tidaklah ada lagi pertalian nasab di 

antara mereka pada hari itu 
[1024]

 dan 

tidak ada pula mereka saling bertanya. 

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َٰنََۛنُنُ   فَأ َ مَن ثَقُلَ ح مَََٰ

لحَُونَ  حمُفح  ١٠٢ هُمُ ٱل
(102) Barang siapa yang berat 

timbangan (kebaikan)nya 
[1025]

, maka 

mereka itulah orang-orang yang dapat 

keberuntungan. 

َٰنََۛنُن ُ  ْ لََٰٓئنَكَ َ مَنح رَفه ح مَََٰ
ُ
  فَأ

نفُسَُ مح فَِ جََ ننهمَ 
َ
ٓ اْ أ َينَ رَسَُِ ٱلَّه

 ١٠٣ خََٰلَُِ نَ 

(103) Dan barang siapa yang ringan 

timbangannya 
[1026]

, maka mereka 

itulah orang-orang yang merugikan 

dirinya sendiri; mereka kekal di dalam 

neraka Jahanam. 

                                                 
[1022] Maksudnya, orang-orang kafir pada waktu menghadapi sakratul maut 

meminta supaya diperpanjang umur mereka agar mereka dapat beriman.  

[1023] Maksudnya, mereka sekarang telah menghadapi suatu kehidupan baru, 

yaitu kehidupan dalam kubur yang membatasi antara dunia dan akhirat.  

[1024] Maksudnya, pada hari kiamat itu, manusia tidak dapat tolong-menolong, 

walaupun dalam kalangan sekeluarga.  

[1025] Maksudnya, orang-orang mukmin yang beramal saleh.  

[1026] Maksudnya, orang-orang kafir karena kepercayaan dan amal mereka tidak 

dihargai oleh Allah pada hari kiamat itu. Lihat ayat 105, Surah( 18) Al-

Kahf.  
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ٱلنهارُ  هَُنمح  يََ نا ِلَحفَُ   جُُوهَُ مُ 
 ١٠٤ َ َٰلحَُونَ 

(104) Muka mereka dibakar api neraka 

dan mereka di dalam neraka itu dalam 

keadaan cacat. 

لمَح ِكَُنح ءَاَ َٰتَِ هُتحلََٰ لَلنَيحكُمح 
َ
َ

بوُنَ  َ  ١٠٥ فَتُنتُم بََ ا ِكَُر 
(105) Bukankah ayat-ayat-Ku telah 

dibacakan kepadamu sekalian, tetapi 

kamu selalu mendustakannya? 

وَهُنَا  نقح ََ لبََ ح لَليَحنَا  َِ هِنَا  ََٰالوُاْ رَ
 ١٠٦ ضَآل يََ ا َ كُنها ََٰوحم  

(106) Mereka berkata, "Ya Tuhan 

kami, kami telah dikuasai oleh 

kejahatan kami dan adalah kami orang-

orang yang sesat. 

 ٓ هِنَا ناَ فَننَها  رَ نَا مَنحَ ا فَننَح لُدح رجَح رح
َ
أ

 ١٠٧ ظََٰلمَُونَ 
(107) Ya Tuhan kami, keluarkanlah 

kami darinya (dan kembalikanlah kami 

ke dunia), maka jika kami kembali 

(juga kepada kekafiran); sesungguhnya 

kami adalah orang-orang yang zalim." 

سَنننننوُو اْ  يََ ننننا َ َ  َٰنَننناَ  ٱرح
 ١٠٨ ِكَُل مَُونَ 

(108) Allah berfirman, "Tinggallah 

dengan hina di dalamnya dan janganlah 

kamu berbicara dengan Aku. 

َنننح لَبَنناهيَ  إنَهننُ   كََنَ فرَََۛنن    م 
هِنَآ ءَامَنهنا  فرَح لَننَا قَقُولوُنَ رَ حِ فنَٱ
 ُ حِ نَ  رَ

َ
حنَا َ أ َُ يََ َ ٱرح َُ َٰ  ١٠٩ ٱلره

(109) Sesungguhnya, ada segolongan 

dari hamba-hamba-Ku berdoa (di 

dunia), "Ya Tuhan kami, kami telah 

beriman, maka ampunilah kami dan 

berilah kami rahmat dan Engkau adalah 

Pemberi rahmat Yang Paling Baik. 

رًََّۛا حَننن هُمُوهُمح سَنننخح نَننرح َٰٓ فٱَتَّه تِه
َننحُ مح  ريَ َ كُننتُم م  نسَوحكُمح ذكَح

َ
أ

(110) Lalu, kamu menjadikan mereka 

buah ejekan sehingga (kesibukan) 

kamu mengejek mereka, menjadikan 

kamu lupa mengingat Aku, dan adalah 

kamu selalu menertawakan mereka, 
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حَتُونَ   ١١٠ ِوَح

نَ َۛحتُُ مُ ٱلَح َِ ٓ اْ إَ  َ جَ وحمَ بمََنا صَنبََُ
ُِ نَ  َ فَآِ

نهُ مح هُمُ ٱلح
َ
َ ١١١ 

(111) Sesungguhnya Aku memberi 

balasan kepada mereka pada hari ini 

karena kesabaran mereka; 

sesungguhnya mereka itulah orang-

orang yang menang 
[1027]

." 

رَۡ  لَندَهَ 
َ ََٰ  كَمح لَِثَحتُمح فَِ ٱلۡح قَ

 ١١٢ سَنيََ 
(112) Allah bertanya, "Berapa tahunkah 

lamanya kamu tinggal di bumi?" 

ٍَ ينَوح    ن ََعح  ح 
َ
نا أ ْ لَِثَحنَا يوَحما  ََٰالوُا

َينَ فَسح   ١١٣ نوََ  ٱلحعَاهٓ 
(113) Mereka menjawab, "Kami tinggal 

(di bumi) sehari atau setengah hari, 

maka tanyakanlah kepada orang-orang 

yang menghitung." 

ثَحننتُمح إَ ه ََٰلنَنيلَ    َٰننَ  إنَ لِه  لهننوح قَ
نهكُمح 

َ
لَمُونَ َ  ١١٤ كُنتُمح هَعح

(114) Allah berfirman, "Kamu tidak 

tinggal (di bumi), melainkan sebentar 

saja kalau kamu sesungguhnya 

mengetahui" 
[1028]

. 

نهمَا 
َ
فَحَسَبحتُمح َ

َ
َ َٰكُمح َ بَث  أ ا رَلَقح

نهكُمح إلَََحنَا َ  ِرُحجَعُونَ 
َ
َ َ ١١٥ 

(115) Maka apakah kamu mengira 

bahwa sesungguhnya Kami 

menciptakan kamu secara main-main 

(saja) dan bahwa kamu tidak akan 

dikembalikan kepada Kami? 

                                                 
[1027] Maksud ayat 108, 110, dan 111 ialah bahwa orang-orang kafir itu 

diperintahkan tinggal tetap di neraka dan tidak boleh berbicara dengan 

Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā karena mereka selalu mengejek-ejek orang-

orang yang beriman, dan berdoa kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā supaya 

diberi ampun dan rahmat.  

[1028] Maksudnya, mereka hendaknya harus mengetahui bahwa hidup di dunia itu 

hanyalah sebentar saja, sebab itu mereka seharusnya janganlah hanya 

mencurahkan perhatian kepada urusan duniawi saja.  
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َ ُّ  َ ٓ َ تَعََٰلَ ٱ حمَلكَُ ٱلۡح ُ ٱل إلَََٰنَ   لِلّه
 ١١٦ إَ ه هُوَ رَبُّ ٱلحعَرحَ  ٱلحتَرََۛمَ 

(116) Maka Maha Tinggi Allah, Raja 

Yang Sebenarnya; tidak ada Tuhan 

(yang berhak disembah) selain Dia, 

Tuhan (Yang mempunyai) arasy yang 

mulia. 

َ إلَََٰ ا  ََ ٱلِلّه ُ  مَ ا ءَارَرَ َ  َ مَن يدَح
َ َٰنَ هَُ    بنَ َ  فَننَهمَنا حَسَنابُُ   برُح

لنَننُ   ِ نَنن َ ْٓۚ إنَهنننُ   َ  قُفح لَنننندَ رَ
َٰفرَُ نَ   ١١٧ ٱلحكَ

(117) Dan barang siapa menyembah 

tuhan yang lain di samping Allah, 

padahal tidak ada suatu dalil pun 

baginya tentang itu, maka 

sesungguhnya perhitungannya di sisi 

Tuhan-nya. Sesungguhnya orang-orang 

yang kafir itu tiada beruntung. 

نننَ  
َ
فنَنرح َ ٱرححَننمح َ أ حِ َ ٱ َ َٰنُن  رهب 

يََ  َُ َٰ ُ ٱلره حِ  ١١٨ رَ
(118) Dan katakanlah, "Ya Tuhan-ku 

berilah ampun dan berilah rahmat dan 

Engkau adalah Pemberi rahmat Yang 

Paling baik." 

 Surah An-Nūr سُورَةُ النُّورح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

نَا  لنح َِ ن
َ
َ ََٰ ا َ أ لحَ ََٰ ا َ فرََضح َِ ن

َ
سُورَ ٌ أ

ََي ََ َٰنن    لهعَلهكُننمح   يََ ننآ ءَاَ َٰنن ِۭ 
رُ نَ   ١ ِرََكه

(1) (Ini adalah) satu surah yang Kami 

turunkan dan Kami wajibkan 

(menjalankan hukum-hukum yang ada 

di dalam)nya dan Kami turunkan di 

dalamnya ayat-ayat yang jelas agar 

kamu selalu mengingatinya. 

لَُِ اْ كُه وََٰحَد   اَ  فٱَجح هِ انيََُ  َ ٱل هِ  ٱل
َنحُ مَ  َ    ا مَائَْ م  كُم  َ  جَلِح رُرح

ح
َ َ  ِأَ

(2) Perempuan yang berzina dan laki-

laki yang berzina, maka deralah tiap-

tiap seorang dari keduanya seratus kali 

dera, dan janganlah belas kasihan 



Surah An-Nūr 742  سُورَةُ النُّورح 
 

فَ   
ح
َ إنَ كُننتُمح فَِ هَينَ ٱ بََ مَا رَأ لِلّه

رَِننرَ   نَنوحمَ ٱ َ َ ٱلَح مَنُننونَ بنَنٱلِلّه ِؤُح
ََُ مَا طَآِفََن    َ دح لَنرَا َننَ  َ لحَٰشح م 

حمُ  مَنيََ ٱل  ٢ ؤح

kepada keduanya mencegah kamu 

untuk (menjalankan) agama Allah, jika 

kamu beriman kepada Allah dan hari 

akhirat dan hendaklah (pelaksanaan) 

hukuman mereka disaksikan oleh 

sekumpulan orang-orang yang beriman. 

 ح 
َ
اَ  َ  ينَننتَُ  إَ ه نَانيََنن ا أ هِ ٱلنن

َكَ    ٓ إَ ه  مُشّح انيََُ  َ  ينَتَحَُ نا هِ َ ٱل
 ْۚ كَ   ح مُشّح

َ
َٰلنَكَ ىََ  نَانٍ أ مََ ذَ  حَُنر 
حمُ  مَنيََ ٱل  ٣ ؤح

(3) Laki-laki yang berzina tidak 

mengawini, melainkan perempuan yang 

berzina atau perempuan yang musyrik 

dan perempuan yang berzina tidak 

dikawini, melainkan oleh laki-laki yang 

berzina atau laki-laki musyrik dan yang 

demikian itu diharamkan atas orang-

orang yang mukmin 
[1029]

. 

صَنَ ََٰ  ثُنمه  حمُحح مُونَ ٱل َينَ يرَح َ ٱلَّه
نننَ دَاءَٓ لنَننمح  َُ َِعَننن َ  رح

َ
ِوُاْ بأَ

ح
ينَننأ

   َ لَُِ هُمح ثمَََٰننَنيَ جَننلِح َ َ   فنَنٱجح
اْۚ  بدَ 

َ
َ َٰدَ ا َ ََ بَلُواْ لَُ مح  ْ لََٰٓئنَكَ  هَقح

ُ
َ أ

 ٤ هُمُ ٱلحفََٰسَقُونَ 

(4) Dan orang-orang yang menuduh 

wanita-wanita yang baik-baik 
[1030]

 

(berbuat zina) dan mereka tidak 

mendatangkan empat orang saksi, maka 

deralah mereka (yang menuduh itu) 

delapan puluh kali dera dan janganlah 

kamu terima kesaksian mereka buat 

selama-lamanya. Dan mereka itulah 

orang-orang yang fasik. 

َٰلنَكَ  ندَ ذَ ََعح َينَ ِاَبوُاْ مَننُۢ  إَ ه ٱلَّه
حُواْ فنَنننَ 

نننلَ صح
َ
َ غَفُنننور  َ أ  نه ٱلِلّه

 ٥ رهحَيم  

(5) kecuali orang-orang yang bertobat 

sesudah itu dan memperbaiki (dirinya), 

maka sesungguhnya Allah Maha 

Pengampun lagi Maha Penyayang. 

                                                 
[1029] Maksud ayat ini ialah tidak pantas orang yang beriman kawin dengan yang 

berzina, demikian pula sebaliknya.  

[1030] Maksud "wanita-wanita yang baik-baik" di sini ialah wanita-wanita yang 

suci, akil balig, dan muslimah.  
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وََٰجَُ ننمح َ لنَنمح  نح
َ
مُننونَ أ َينننَ يرَح َ ٱلَّه

هُ مح  نفُسُنُ مح يكَُن ل
َ
ٓ أ نَ دَاءُٓ إَ ه َُ 

نَ ََََٰٰٰتِۭ  ََ  َُ َِن رح
َ
حَدَهمَح أ

َ
فَشََ َٰدَ ُ أ

َٰدَقيََ  َ إنَهُ   لمََنَ ٱلصه  ٦ بٱَلِلّه

(6) Dan orang-orang yang menuduh 

istrinya (berzina), padahal mereka tidak 

ada mempunyai saksi-saksi selain diri 

mereka sendiri, maka persaksian orang 

itu ialah empat kali bersumpah dengan 

nama Allah; sesungguhnya dia adalah 

termasuk orang-orang yang benar. 

َ لَليَحن َ  نََ  ٱلِلّه نه لعَح
َ
َ ٱلحخََٰمَسَُ  أ

َٰرََيََ   ٧ إنَ كََنَ مَنَ ٱلحكَ
(7) Dan (sumpah) yang kelima bahwa 

laknat Allah atasnya, jika dia termasuk 

orang-orang yang berdusta 
[1031]

. 

نَ دَ  ن ششَح
َ
رَُ اْ َ نحَ ا ٱلحعَرَابَ أ َ ََۛدح

َ إنَهنُ   لمََننَ  نَ ََََٰٰٰتِۭ بنَٱلِلّه ََ  ََ َِ رح
َ
أ

َٰرََيََ   ٨ ٱلحكَ

(8) Istrinya itu dihindarkan dari 

hukuman oleh sumpahnya empat kali 

atas nama Allah; sesungguhnya 

suaminya itu benar-benar termasuk 

orang-orang yang dusta. 

 َ َِوَننناَ ٱلِلّه نه 
َ
َ ٱلحخََٰمَسَنننَ  أ

َٰدَقيََ   ٩ لَليَحَ آ إنَ كََنَ مَنَ ٱلصه
(9) dan (sumpah) yang kelima bahwa 

laknat Allah atasnya, jika suaminya itu 

termasuk orang-orang yang benar. 

َ لَلنَننيحكُمح  نننُ  ٱلِلّه َ  فَوح  َ لنَننوح
ابٌ  َ ِنَننننوه نه ٱلِلّه

َ
َتُنننننُ   َ أ حُ َ رَ

 ١٠ حَتَيمٌ 

(10) Dan andaikata tidak ada karunia 

Allah dan rahmat-Nya atas dirimu dan 

(andaikata) Allah bukan Penerima 

Tobat lagi Maha Bijaksana, (niscaya 

kamu akan mengalami kesulitan-

kesulitan). 

                                                 
[1031] Maksud ayat 6 dan 7 ialah orang yang menuduh istrinya berbuat zina 

dengan tidak mengajukan empat orang saksi haruslah bersumpah dengan 

nama Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā empat kali bahwa dia adalah benar dalam 

tuduhannya itu. Kemudian, dia bersumpah sekali lagi bahwa dia akan kena 

laknat Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā jika dia berdusta. Masalah ini dalam 

fikih dikenal dengan "Lian".  
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 ٓ َينَ جَا نبَ   إنَه ٱلَّه فحكَ لُصح َ
حۡ  ءُ  بٱَ

 ْۚ َنكُمح  ا لهكُنم  َ  تََحسَنبُو ُ شَۡ    م 
حِ   نريَ   بَ ح هُوَ رَ َ ٱمح

ْۚ لنَكُ   لهكُنمح
ثحنمَه  َ

حۡ تسََناَ مَننَ ٱ ا ٱكح َنحُ م مه م 
َ ُ  مَنننحُ مح هَُ   َٰ كنَنبَح َي ِنَنوَ ه َ ٱلَّه

 ١١ لَرَابٌ لَظَيم  

(11) Sesungguhnya orang-orang yang 

membawa berita bohong itu adalah dari 

golongan kamu juga. Janganlah kamu 

kira bahwa berita bohong itu buruk 

bagi kamu, bahkan ia adalah baik bagi 

kamu. Tiap-tiap seseorang dari mereka 

mendapat balasan dari dosa yang 

dikerjakannya. Dan siapa di antara 

mereka yang mengambil bagian yang 

terbesar dalam penyiaran berita bohong 

itu baginya azab yang besar 
[1032]

. 

حمُ  تُمُو ُ ظَنه ٱل َ ٓ إذَح سَمَعح مَنُنونَ لهوح ؤح
حِ   نفُسََ مح رَ

َ
مََ َُٰ  بأَ حمُؤح ا َ ََٰالوُاْ َ ٱل

(12) Mengapa pada waktu kamu 

mendengar berita bohong itu orang-

orang mukminin dan mukminat tidak 

bersangka baik terhadap diri mereka 

sendiri dan (mengapa tidak) berkata, 

                                                 
[1032] Berita bohong ini mengenai istri Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam 

‘Ᾱisyah Raḍiyallāhu ʻAnhā Ummul-Mu`minīn sehabis perang dengan Bani 

Muṣṭaliq bulan Syakban 5 H. Peperangan itu diikuti oleh kaum munafik dan 

turut pula ‘Ᾱisyah Raḍiyallāhu ʻAnhā dengan nabi berdasarkan undian yang 

diadakan antara istri-istri beliau. Dalam perjalanan mereka kembali dari 

peperangan, mereka berhenti pada suatu tempat. ‘Ᾱisyah Raḍiyallāhu ʻAnhā 

ke luar dari sekedupnya untuk suatu keperluan, kemudian kembali. Tiba-

tiba, dia merasa kalungnya hilang, lalu dia pergi lagi mencarinya. 

Sementara itu, rombongan berangkat dengan persangkaan bahwa ‘Ᾱisyah 

Raḍiyallāhu ʻAnhā masih ada dalam sekedup. Setelah ‘Ᾱisyah Raḍiyallāhu 

ʻAnhā mengetahui sekedupnya sudah berangkat, dia duduk di tempatnya 

dan mengharapkan sekedup itu akan kembali menjemputnya. Kebetulan 

lewat di tempat itu seorang sahabat nabi, Ṣafwān ibnu Muʻaṭṭal, 

diketemukannya seseorang sedang tidur sendirian dan dia terkejut seraya 

mengucapkan,"Innā lillāhi wa innā ilayhi rājiʻūn, istri Rasul!" ‘Ᾱisyah 

Raḍiyallāhu ʻAnhā terbangun. Lalu, dia dipersilakan oleh Ṣafwān 

mengendari untanya. Ṣafwān berjalan menuntun unta sampai mereka tiba di 

Madinah. Orang-orang yang melihat mereka membicarakannya menurut 

pendapat masing-masing. Mulailah timbul desas-desus. Kemudian, kaum 

munafik membesar-besarkannya, maka fitnahan atas ‘Ᾱisyah Raḍiyallāhu 

ʻAnhā itu pun bertambah luas sehingga menimbulkan kegoncangan di 

kalangan kaum muslimin.  
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بيَ    Ini adalah suatu berita bohong yang" ١٢ َ َٰرَآ إفَحك  مُّ

nyata." 

 ْۚ نَ دَاءَٓ َُ َِعَ َ  رح
َ
َ  جَاءُٓ  لَليَح َ بأَ لهوح

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َ دَاءَٓ فَأ ِوُاْ بٱَلشُّ

ح
فَنذَح لمَح يأَ

َٰرَبوُنَ  َ هُمُ ٱلحكَ  ١٣ لَندَ ٱلِلّه

(13) Mengapa mereka (yang menuduh 

itu) tidak mendatangkan empat orang 

saksi atas berita bohong itu? Karena 

mereka tidak mendatangkan saksi-

saksi, maka mereka itulah pada sisi 

Allah orang-orang yang dusta. 

َ لَلنَننيحكُمح  نننُ  ٱلِلّه َ  فَوح َ لنَننوح
رَِننرَ َ  نحيَننا َ ٱ َتُننُ   فَِ ٱلُّ حُ َ رَ
ننتُمح  يَنن َ  فَوح

َ
ننكُمح فَِ مَننآ أ لمََسه

 ١٤ لَرَابٌ لَظَيمٌ 

(14) Sekiranya tidak ada karunia Allah 

dan rahmat-Nya kepada kamu semua di 

dunia dan di akhirat, niscaya kamu 

ditimpa azab yang besar karena 

pembicaraan kamu tentang berita 

bohong itu. 

حسَنتَكَُمح َ هَقُولوُنَ  ل
َ
نَُ   بأَ وح إذَح ِلََقه

حَٰ  لَكُم بنَ َ   ا لَ فحوَاهكَُم مه
َ
بأَ

ا  هَُوَ لَنندَ سَبُونَُ   هَي نَ  َ تََح  لَلحم  
َ لَظَيم  ٱ  ١٥ لِلّه

(15) (Ingatlah) pada waktu kamu 

menerima berita bohong itu dari mulut 

ke mulut dan kamu katakan dengan 

mulutmu apa yang tidak kamu ketahui 

sedikit juga dan kamu menganggapnya 

suatu yang ringan saja. Padahal dia 

pada sisi Allah adalah besar. 

تُمُو ُ  َ ٓ إذَح سَننمَعح ننا َ لنَنوح َُٰلحننتُم مه
ن نهننتَكَُهمَ بََ َٰننرَا 

َ
يكَُننونُ لَننَنآ أ

َََٰٰنٌ لَظَيم   َُ ح  ١٦ سُبححََٰنَكَ َ َٰرَا 

(16) Dan mengapa kamu tidak berkata 

pada waktu mendengar berita bohong 

itu, "Sekali-kali tidaklah pantas bagi 

kita memperkatakan ini. Maha Suci 

Engkau (Ya Tuhan kami), ini adalah 

dusta yang besar." 

ن هَعُوهُ اْ لمََثحلنَ َ ٓ 
َ
ُ أ يعََظُكُمُ ٱلِلّه

مَنيََ  ؤح ا إنَ كُنتُم مُّ بدَا
َ
َ ١٧ 

(17) Allah memperingatkan kamu agar 

(jangan) kembali memperbuat yang 

seperti itu selama-lamanya, jika kamu 

orang-orang yang beriman, 
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 ُ ُ لَكُنمُ ٱَِ َٰنَ ه َ ٱلِلّه ُ ٱلِلّه َ َ َُۛبيَ 
 ١٨ لَليَمٌ حَتَيمٌ 

(18) dan Allah menerangkan ayat-ayat-

Nya kepada kamu. Dan Allah Maha 

Mengetahui lagi Maha Bijaksana. 

َيننننَ  ََ يَُ إنَه ٱلَّه ن ششََننني
َ
بُّنننونَ أ

َيننَ ءَامَنُنواْ لَُ نمح  ٱلحفََٰحَشَُ  فَِ ٱلَّه
لََنم  

َ
َه  لَرَابٌ أ رَِنرَ  نحيَنا َ ٱ فَِ ٱلُّ

لَمُونَ  نتُمح َ  هَعح
َ
لمَُ َ أ ُ قَعح  ١٩ َ ٱلِلّه

(19) Sesungguhnya orang-orang yang 

ingin agar (berita) perbuatan yang amat 

keji itu tersiar di kalangan orang-orang 

yang beriman bagi mereka azab yang 

pedih di dunia dan di akhirat. Dan 

Allah mengetahui, sedangkan kamu 

tidak mengetahui. 

َ لَلنَننيحكُمح  نننُ  ٱلِلّه َ  فَوح َ لنَننوح
َ رءَُ ف   نه ٱلِلّه

َ
َتُننننننننُ   َ أ حُ  َ رَ

 ٢٠ رهحَيم  

(20) Dan sekiranya tidaklah karena 

karunia Allah dan rahmat-Nya kepada 

kamu semua dan Allah Maha 

Penyantun dan Maha Penyayang, 

(niscaya kamu akan ditimpa azab yang 

besar). 

َينَ ءَامَنُواْ َ   َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ ِتَهبعَُنواْ ۞يََٰٓ

حَ  ننيحنََٰنَه َ مَننن يتَهبنَن َٰتَ ٱلشه رُيُننََٰ
نيح  َٰتَ ٱلشه مُرُ رُيََُٰ

ح
نََٰنَ فَننَهنُ   ينَأ

  ُ َ  فَوح حمُنتَرَه َ لوَح شَاءَٓ َ ٱل بٱَلحفَحح
َتُنُ   مَنا نَكَََٰ  حُ َ لَليَحكُمح َ رَ ٱلِلّه

بنَد  
َ
حَدٍ َ

َ
َنح أ ا َ لََٰكَننه مَنكُم م 

 ٌَ ُ سَنمَي ُۗ َ ٱلِلّه َ مَن يشََاءُٓ
كَ  َِ َ يُ ٱلِلّه
 ٢١ لَليَم  

(21) Hai orang-orang yang beriman, 

janganlah kamu mengikuti langkah-

langkah setan. Barang siapa yang 

mengikuti langkah-langkah setan, maka 

sesungguhnya setan itu menyuruh 

mengerjakan perbuatan yang keji dan 

yang mungkar. Sekiranya tidaklah 

karena karunia Allah dan rahmat-Nya 

kepada kamu sekalian, niscaya tidak 

seorang pun dari kamu bersih (dari 

perbuatan-perbuatan keji dan mungkar 

itu) selama-lamanya, tetapi Allah 

membersihkan siapa yang dikehendaki-

Nya. Dan Allah Maha Mendengar lagi 

Maha Mengetahui. 
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نَ   ْ لوُاْ ٱلحفَوح
ُ
ََِ  أ

ح
مَننكُمح َ َ  يأَ

ىََٰ  َ  ْ َ  ٱلحقُننرح
ُ
ِنُنوٓاْ أ ن يؤُح

َ
ننعَ َ أ ٱلسه

حمَُ َٰجَنننرََۛنَ فَِ  حمَسََٰنننتَيَ َ ٱل َ ٱل
نفَحُوٓ  َصح فُنواْ َ لَح عَح َ  َ لَح ُْۗ سَبيََ  ٱلِلّه ا
 ْۚ ُ لَكُنمح فنَرَ ٱلِلّه ن قَضح

َ
َ  تَُبَُّونَ أ

َ
َ

ُ غَفُور    ٢٢ رهحَيمٌ  َ ٱلِلّه

(22) Dan janganlah orang-orang yang 

mempunyai kelebihan dan kelapangan 

di antara kamu bersumpah bahwa 

mereka (tidak) akan memberi (bantuan) 

kepada kaum kerabat(nya), orang-orang 

yang miskin, dan orang-orang yang 

berhijrah pada jalan Allah, dan 

hendaklah mereka memaafkan dan 

berlapang dada. Apakah kamu tidak 

ingin bahwa Allah mengampunimu? 

Dan Allah adalah Maha Pengampun 

lagi Maha Penyayang 
[1033]

, 

صَننَ ََٰ   حمُحح مُننونَ ٱل َينننَ يرَح إنَه ٱلَّه
حمُ  َٰننَ  ٱل مََ َٰننَ  لعُنَُننواْ فَِ ٱلحغََٰفَََٰ ؤح

رَِننرَ َ َ لَُ ننمح  نحيَننا َ ٱ لَننرَابٌ ٱلُّ
 ٢٣ لَظَيم  

(23) Sesungguhnya orang-orang yang 

menuduh wanita yang baik-baik, yang 

lengah 
[1034]

 lagi beriman (berbuat 

zina), mereka kena laknat di dunia dan 

akhirat dan bagi mereka azab yang 

besar, 

حسَنننتَُُ مح  ل
َ
ننَ دُ لَلنَنيحَ مح َ ينَنوحمَ ششَح

يحنندَي َ 
َ
َ َ ْ رحجُلُُ ننم بمََننا كََننُنوا

َ
 مح َ أ

مَلُونَ   ٢٤ قَعح

(24) pada hari (ketika), lidah, tangan, 

dan kaki mereka menjadi saksi atas 

mereka terhadap apa yang dahulu 

mereka kerjakan. 

                                                 
[1033] Ayat ini berhubungan dengan sumpah Abu Bakar Raḍiyallāhu ʻAnhu 

bahwa dia tidak akan memberi apa-apa kepada kerabatnya atau pun orang 

lain yang terlibat dalam menyiarkan berita bohong tentang diri ‘Ᾱisyah 

Raḍiyallāhu ʻAnhā. Oleh karena itu, turunlah ayat ini melarang beliau 

melaksanakan sumpahnya itu, dan menyuruh memaafkan, dan berlapang 

dada terhadap mereka, sesudah mereka mendapat hukuman atas perbuatan 

mereka itu.  

[1034] Maksud "wanita-wanita yang lengah" ialah wanita-wanita yang tidak 

pernah sekali juga teringat oleh mereka akan melakukan perbuatan yang 

keji itu.  



Surah An-Nūr 748  سُورَةُ النُّورح 
 

َن ه يوَُف يََ مُ ٱ يوَحمَئرَ   ُ هَينَُ مُ ٱلۡح لِلّه
َ هُننوَ  نه ٱلِلّه

َ
لَمُننونَ أ َنن ُّ  َ ََۛعح ٱلۡح

حمُبيَُ   ٢٥ ٱل

(25) Pada hari itu, Allah akan memberi 

mereka balasan yag setimpal menurut 

semestinya dan tahulah mereka bahwa 

Allah-lah yang benar lagi Yang 

menjelaskan (segala sesuatu menurut 

hakikat yang sebenarnya). 

َبيَثََُٰ  للَحخَبَٰثيََ  َبَٰثُنونَ  ٱلۡح َ ٱلۡح
ي بَنَيَ  َٰنُ  للَيه َِ َ ي  للَحخَبيَثَََٰ   َ ٱليه
ْ لََٰٓئنَنكَ 

ُ
َٰننَ ه أ َِ َ ي  ي بَُننونَ للَيه َ ٱليه

فنَرَ    ضح ا قَقُولوُنَ  لَُ م مه  مُبََهءُ نَ مَمه
 ٢٦ َ رنَح   كَرََۛم  

(26) Wanita-wanita yang keji adalah 

untuk laki-laki yang keji, dan laki-laki 

yang keji adalah buat wanita-wanita 

yang keji (pula), dan wanita-wanita 

yang baik adalah untuk laki-laki yang 

baik, dan laki-laki yang baik adalah 

untuk wanita-wanita yang baik (pula). 

Mereka (yang dituduh) itu bersih dari 

apa yang dituduhkan oleh mereka (yang 

menuduh itu). Bagi mereka ampunan 

dan rezeki yang mulia (surga) 
[1035]

. 

رُلُواْ  ْ َ  ِنَدح َينَ ءَامَنُوا َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

 َٰ َُيُننوِكَُمح حَننتِه  َ حِ َُيُوِاننا غَنن
نسَُننواْ 

ح
تَأ َ شسَح ْۚ َ شسَُننل  لََ ننا هح

َ
َٰٓ أ مُواْ ىََ

حِ   َٰلكَُننمح رَنن لهكُننمح لعََلهكُننمح  ذَ
رُ نَ ِرََ   ٢٧ كه

(27) Hai orang-orang yang beriman, 

janganlah kamu memasuki rumah yang 

bukan rumahmu sebelum meminta izin 

dan memberi salam kepada 

penghuninya. Yang demikian itu lebih 

baik bagimu agar kamu (selalu) ingat. 

حَند  
َ
ا فنَلََ فَننَ لهمح تَََدُ اْ  يََ نآ أ

َٰ يُ  رُلُوهَا حَتِه ذَنَ لَكُمح  وَإِن ِدَح ؤح
(28) Jika kamu tidak menemui seorang 

pun di dalamnya, maka janganlah kamu 

masuk sebelum kamu mendapat izin. 

                                                 
[1035] Ayat ini menunjukkan kesucian ‘Ᾱisyah Raḍiyallāhu ʻAnhā dan Shafwan 

dari segala tuduhan yang ditujukan kepada mereka. Rasulullah adalah orang 

yang paling baik maka pastilah wanita yang baik pula yang menjadi istri 

beliau.  
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ْ  هُنوَ  ْ فٱَرحجَعُوا قيََ  لَكُمُ ٱرحجَعُوا
مَلنُنونَ  ُ بمََننا هَعح ْۚ َ ٱلِلّه كَََٰ لَكُننمح نح

َ
أ

 ٢٨ لَليَم  

Dan jika dikatakan kepadamu, 

"Kembali (saja)lah", maka hendaklah 

kamu kembali. Itu bersih bagimu dan 

Allah Maha Mengetahui apa yang 

kamu kerjakan. 

ن 
َ
حَٰ  لَلنَننيحكُمح جُنَننناحٌ أ لهننن

َُيُوِاننا  رُلُواْ  ننتُونَ   ِنَندح َ مَسح حِ  غَنن
ْۚ َ ٱ َ  لهكُمح لمَُ مَنا  يََ ا مََََٰٰ ُ قَعح لِلّه

تُمُونَ   ٢٩ هُبحدُ نَ َ مَا ِكَح

(29) Tidak ada dosa atasmu memasuki 

rumah yang tidak disediakan untuk 

didiami yang di dalamnya ada 

keperluanmu; dan Allah mengetahui 

apa yang kamu nyatakan dan apa yang 

kamu sembunyikan. 

ننواْ مَنننح  مَنيََ قَضُوُّ َٰنُن  ل لَحمُننؤح
 ْۚ فَظُننواْ فنُنرُ جَُ مح بحصََٰننرهَمَح َ ََۛحح

َ
َ

ُۢ بمََا  ُِ َ رَبَ ْۚ إنَه ٱلِلّه كَََٰ لَُ مح نح
َ
َٰلكََ أ ذَ

نَعُونَ   ٣٠ يصَح

(30) Katakanlah kepada orang laki-laki 

yang beriman, "Hendaklah mereka 

menahan pandanganya dan memelihara 

kemaluannya; yang demikian itu adalah 

lebih suci bagi mereka; sesungguhnya 

Allah Maha Mengetahui apa yang 

mereka perbuat". 

ننَ مَننح  مََ ََٰ  قَضحوُوح َ َُٰ  ل لَحمُؤح
نننَ فنُنرُ جَُ نه  فَظح بحصََٰننرهَنَه َ ََۛحح

َ
َ

َ َ  قُبحدَينَ نََۛنتََُ نه إَ ه مَنا ظََ نرَ 
 َٰ حِنَ بَُِمُننرهَنَه ىََ َنن َضۡح مَنحَ ننا  َ لَح
جُيُوََِ نه  َ َ  قُبحدَينَ نََۛننَتَُ نه إَ ه 

 ح ءَابنَنآََِ نه 
َ
 ح ءَابنَناءَٓ  لَِعُُننووَََ نه أ

َ
أ

حَنَنناءَٓ 
َ
 ح َ

َ
حَنَننآََِ نه أ

َ
 ح َ

َ
َُعُننووَََ نه أ

 ح بنَننَّٓ 
َ
َٰنََ نه أ ننََٰ  ح إرَح

َ
َُعُننووَََ نه أ

(31) Katakanlah kepada wanita yang 

beriman, "Hendaklah mereka menahan 

pandangannya, dan memelihara 

kemaluannya, dan janganlah mereka 

menampakkan perhiasannya, kecuali 

yang (biasa) tampak darinya. Dan 

hendaklah mereka menutupkan kain 

kudung ke dadanya dan janganlah 

menampakkan perhiasannya, kecuali 

kepada suami mereka, atau ayah 

mereka, atau ayah suami mereka, atau 

putra-putra mereka, atau putra-putra 

suami mereka, atau saudara-saudara 

laki-laki mereka, atau putra-putra 
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 ح 
َ
ََ نه أ َِٰ رَننََٰ

َ
 ح بنَننَّٓ أ

َ
َٰنََ نه أ ننََٰ إرَح

يحمََٰننُُ نه 
َ
 ح مَا مَلَتَن ح َ

َ
نسََآََِ نه أ

 َ َِ رح َ
حۡ ْ َ  ٱ

ُ
َ أ حِ َٰبعَيََ غَ  َ ٱلَٰه

َ
مَنَ  أ

َينننَ لنَنمح  ننَ  ٱلَّه فح َ  َ ٱلي 
َ
ٱلر جََنناَ  أ

رََٰتَ ٱلن سََناءَٓ  َ َ   َٰ لَوح َ رُ اْ ىََ قَظح
لنَنمَ مَننا  رحجُلََ نه لََعُح

َ
حِنَ بنَنأ َنن يضَۡح

ُِنوٓاْ إىََ  ْۚ َ ِوُ يَُحفيََ مَنن نََۛننَتََ نه
مَنُنننونَ  حمُؤح يُّنننَ  ٱل

َ
َ جََيَعانننا َ ٱلِلّه

لحَُونَ   ٣١ لعََلهكُمح هُفح

saudara lelaki mereka, atau putra-putra 

saudara perempuan mereka, atau 

wanita-wanita Islam, atau budak-budak 

yang mereka miliki, atau pelayan-

pelayan laki-laki yang tidak 

mempunyai keinginan (terhadap 

wanita), atau anak-anak yang belum 

mengerti tentang aurat wanita. Dan 

janganlah mereka memukulkan kakinya 

agar diketahui perhiasan yang mereka 

sembunyikan. Dan bertobatlah kamu 

sekalian kepada Allah, hai orang-orang 

yang beriman supaya kamu beruntung. 

َ َٰننَ َٰ مَنننكُمح 
َ نكَحُننواْ ٱلۡح

َ
َ أ

َٰننلحََيَ مَنننح لَبَنناهكَُمح  َ ٱلصه
ْۚ إنَ يكَُوننُنواْ ُ قَنن رَاءَٓ وَإِمَننآِكَُمح

 ُ ننلَ َ ُۗ َ ٱلِلّه ُ مَننن فَوح نننََ مُ ٱلِلّه قُضح
ٌَ لَليَم    ٣٢ وََٰسَ

(32) Dan kawinkanlah orang-orang 

yang sedirian 
[1036]

 di antara kamu dan 

orang-orang yang layak (berkawin) dari 

hamba-hamba sahayamu yang lelaki 

dan hamba-hamba sahayamu yang 

perempuan. Jika mereka miskin, Allah 

akan memampukan mereka dengan 

karunia-Nya. Dan Allah Maha luas 

(pemberian-Nya) lagi Maha 

Mengetahui. 

َينننَ َ  يَََنندُ نَ  َُ ٱلَّه فَ ننتَعح َ لحَٰسح
ُ مَنن  ننَيَُ مُ ٱلِلّه َٰ قُضح ا حَتِه نكََاحا
َينَ يبَحتَضُونَ ٱلحتََََٰٰاَ  لَ َ ُۗ َ ٱلَّه فَوح

(33) Dan orang-orang yang tidak 

mampu kawin, hendaklah menjaga 

kesucian (diri)nya sehingga Allah 

memampukan mereka dengan karunia-

Nya. Dan budak-budak yang kamu 

miliki yang memginginkan perjanjian, 

                                                 
[1036] Maksudnya, hendaklah laki-laki yang belum kawin atau wanita-wanita yang 

tidak bersuami dibantu agar mereka dapat kawin.  
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يحمََٰنُكُمح فمََِبَُوهُمح مَ 
َ
ا مَلَتَ ح َ مه

حِ   تُمح  يََ مح رَن ا  َ ءَاِنُوهُم إنَح لَلمَح
اَ  ٱ َن مه ْۚ َ َ  م  َٰكُمح َيٓ ءَاِىَ َ ٱلَّه لِلّه

ضََناءَٓ  رهَُواْ َ تََََٰٰنتكَُمح ىََ ٱلِح ِكُح
ن   نَ تَََصُّ رَهح

َ
َ إنَح أ َ بحتَضُنواْ لَنرََ  ا و 

ْۚ َ مَنن نحيَنا َيَوَٰ َ ٱلُّ نه  ٱلۡح نرهَ ُّ يكُح
ننرََٰهََ نه  نندَ إكَح ََعح َ مَنننُۢ  فنَنننَه ٱلِلّه

 ٣٣ رهحَيم   غَفُور  

hendaklah kamu buat perjanjian dengan 

mereka 
[1037]

, jika kamu mengetahui ada 

kebaikan pada mereka dan berikanlah 

kepada mereka sebagian dari harta 

Allah yang dikaruniakan-Nya 

kepadamu 
[1038]

. Dan janganlah kamu 

paksa budak-budak wanitamu untuk 

melakukan pelacuran, sedang mereka 

sendiri mengingini kesucian karena 

kamu hendak mencari keuntungan 

duniawi. Dan barang siapa yang 

memaksa mereka, maka sesungguhnya 

Allah adalah Maha Pengampun lagi 

Maha Penyayang (kepada mereka) 

sesudah mereka dipaksa (itu) 
[1039]

. 

نَنآ إلَََحكُننمح ءَاَ َٰنن    لنح َِ ن
َ
 َ لَقَنندح أ

اْ  َينَ رَلنَوح َنَ ٱلَّه بَي ََ َٰ   َ مَثَلَ  م  مُّ
 مَننننن قَننننبحلكَُمح َ مَوحلَظَنننن   

 ٣٤ قيََ ل لَحمُته 

(34) Dan sesungguhnya Kami telah 

menurunkan kepada kamu ayat-ayat 

yang memberi penerangan dan contoh-

contoh dari orang-orang yang terdahulu 

sebelum kamu dan pelajaran bagi 

orang-orang yang bertakwa. 

رَۡ ه 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ُ ننُنورُ ٱلسه  Allah (Pemberi) cahaya (kepada) (35)۞ٱلِلّه

langit dan bumi. Perumpamaan cahaya 

Allah adalah seperti sebuah lubang 

                                                 
[1037] Salah satu cara dalam agama Islam untuk menghilangkan perbudakan, yaitu 

seorang hamba boleh meminta kepada tuannya untuk dimerdekakan, dengan 

perjanjian bahwa budak itu akan membayar jumlah uang yang ditentukan. 

Pemilik budak itu hendaklah menerima perjanjian itu kalau budak itu 

menurut penglihatannya sanggup melunasi pembayaran itu dengan harta 

yang halal.  

[1038] Untuk mempercepat lunasnya perjanjian itu, hendaklah budak-budak itu 

ditolong dengan hartaharta yang diambilkan dari zakat atau harta lainnya.  

[1039] Maksudnya, Tuhan akan mengampuni budak-budak wanita yang dipaksa 

melakukan pelacuran oleh tuannya itu selama mereka tidak mengulangi 

perbuatannya itu lagi. 
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ننتَوَٰ     يََ ننا  مَثَننُ  ننُنورَ َ  كَمَشح
ننبَاحُ فَِ نجَُاجَنن ٍ   حمَصح ننبَاحٌ  ٱل مَصح

كَنا   نهَ نا كَوح
َ
ُِّجَاجَُ  كَأ يَ    ٱل هُر 

َٰرَكَ   نََۛحتُوننَ   يوََُٰ  َِ جَرَ   مُّ ََ دُ مَن 
قيَهنن    ِيَهنن   يكََنن  ه شَۡح رح َِ اهُ َ َ  

 ْۚ ُ  ناَر  سَسح ءُ َ لوَح لمَح هَمح  نََۛحتَُ ا يضََُٓ
ه  َٰ نوُر 

دَي ٱ نُّورٌ ىََ ُ لَننُورَ َ  قَ ح لِلّه
ثََٰنَ   مح

َ ُ ٱلۡح بَُ ٱلِلّه ْۚ َ ََۛضۡح مَن يشََاءُٓ
ُ بكَُنننن  َ  ِۗ َ ٱلِلّه َِ ءٍ  للَنهننننا شََح

 ٣٥ لَليَم  

yang tidak tembus 
[1040]

 yang di 

dalamnya ada pelita besar. Pelita itu di 

dalam kaca (dan) kaca itu seakan-akan 

bintang (yang bercahaya) seperti 

mutiara yang dinyalakan dengan 

minyak dari pohon yang banyak 

berkahnya, (yaitu) pohon zaitun yang 

tumbuh tidak di sebelah timur (sesuatu) 

dan tidak pula di sebelah barat(nya) 
[1041]

 , yang minyaknya (saja) hampir-

hampir menerangi, walaupun tidak 

disentuh api. Cahaya di atas cahaya 

(berlapis-lapis), Allah membimbing 

kepada cahaya-Nya siapa yang dia 

kehendaki dan Allah memperbuat 

perumpamaan-perumpamaan bagi 

manusia dan Allah Maha Mengetahui 

segala sesuatu. 

ذنََ ٱ
َ
َُيُنننوتٍ أ ََ فَِ  ن ِرُحَ ننن

َ
ُ أ لِلّه

نمُُ   يسَُنب َُ  هَُ   كَرَ  يََ نا ٱسح َ َُۛرح
َ َ ٱِصَا َ   ٣٦  يََ ا بٱَلحضُدُ  

(36) Bertasbih 
[1042]

 kepada Allah di 

masjid-masjid yang telah diperintahkan 

untuk dimuliakan dan disebut nama-

Nya di dalamnya pada waktu pagi dan 

waktu petang, 

ٌَ  رجََا    ََيحن  ه ِلُحَ يَ مح ََِ َٰرَ   َ َ  
ننرَ ٱ ننلَوَٰ َ لَننن ذكَح َ وَإَِٰنَنامَ ٱلصه لِلّه

(37) laki-laki yang tidak dilalaikan oleh 

perniagaan dan tidak (pula) oleh jual 

beli dari mengingati Allah, dan (dari) 

mendirikan sembahyang, dan (dari) 

                                                 
[1040] Maksud ""lubang yang tidak tembus (misykat)"" ialah suatu lubang di 

dinding rumah yang tidak tembus sampai ke sebelahnya. Biasanya, 

digunakan untuk tempat lampu atau barangbarang lain.  

[1041] Maksudnya, pohon zaitun itu tumbuh di puncak bukit dan pohon itu 

mendapat sinar matahari, baik pada waktu matahari terbit maupun pada 

waktu matahari akan terbenam sehingga pohonnya subur dan buahnya 

menghasilkan minyak yang baik. 

[1042] Yang bertasbih ialah laki-laki yang tersebut pada ayat 37 berikut.  
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كَننوَٰ َ يَََنن هِ ننوَإِيتَنناءَٓ ٱل ا افُونَ يوَحم 
هَتَقَلهنننناُ  يَنننن َ ٱلحقُلنُنننوبُ 

بحصََٰرُ 
َ  ٣٧ َ ٱلۡح

membayarkan zakat. Mereka takut 

kepada suatu hari yang (pada hari itu) 

hati dan penglihatan menjadi goncang. 

سَنَ مَا لَمَلنُواْ  حح
َ
ُ أ َََُِۛ مُ ٱلِلّه لَََجح

 ُ ننلَ َ ُۗ َ ٱلِلّه َننن فَوح َ ََََِۛۛنندَهُم م 
َ حَسَاب   حِ نُُ  مَن يشََاءُٓ بضََ  ٣٨ يرَح

(38) (Meraka mengerjakan yang 

demikian itu) supaya Allah 

memberikan balasan kepada mereka 

(dengan balasan) yang lebih baik dari 

apa yang telah mereka kerjakan dan 

supaya Allah menambah karunia-Nya 

kepada mereka. Dan Allah memberi 

rezeki kepada siapa yang dikehendaki-

Nya tanpa batas. 

مََٰلُُ نننمح  لح
َ
َيننننَ كَفَنننرُٓ اْ أ َ ٱلَّه

ابِۭ  مح  بقَيَعَ   كَسََِ نوَانُ يَحسَبُُ  ٱلظه
َٰٓ إذََا جَناءَٓ ُ  لنَمح يَََندح ُ  مَاءٓا حَنتِه

يحنو   َٰنُ  ا ََ َ لَنندَ ُ  فَوَفهى َ  جََدَ ٱلِلّه
 َُ ُ سََََۛنننننن حَسَننننننابَُ  ُۗ َ ٱلِلّه

سََابَ   ٣٩ ٱلۡح

(39) Dan orang-orang kafir, amal-amal 

mereka adalah laksana fatamorgana di 

tanah yang datar yang disangka air oleh 

orang-orang yang dahaga, tetapi bila 

didatanginya air itu, dia tidak 

mendapatinya sesuatu apa pun. Dan 

didapatinya (ketetapan) Allah di 

sisinya, lalu Allah memberikan 

kepadanya perhitungan amal-amal 

dengan cukup dan Allah adalah sangat 

cepat perhitungan-Nya 
[1043]

. 

 ح كَظُلُمََٰ   
َ
َ   قَضحشَ  أ جّ 

َُٰ  فَِ بَِحر  لُّ ى
ج   َن فَوحَٰنَ َ   مَوح ج  م  َن فَوحََٰ َ  مَوح م 

 ْۚ َ   سَحَاب  وُنَ ا فنَوح ََعح ظُلُمََٰنُ ُۢ 

(40) Atau seperti gelap gulita di lautan 

yang dalam, yang diliputi oleh ombak, 

yang di atasnya ombak (pula), di 

atasnya (lagi) awan; gelap gulita yang 

tindih-bertindih, apabila dia 

                                                 
[1043] Orang-orang kafir karena amal-amal mereka tidak didasarkan atas iman 

tidaklah mendapat balasan dari Tuhan di akhirat, walaupun di dunia mereka 

mengira akan mendapat balasan atas amalan mereka itu.  
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رَجَ يدََ ُ  لمَح يكََن رح
َ
ٍٍ إذََآ أ  دح ََعح

ُ هَُ   ُۗ َ مَننن لهننمح يََحعَننَ  ٱلِلّه ََٰ ننا يرََى
 ٤٠ ا َ مَا هَُ  مَن نُّورٍ نوُر  

mengeluarkan tangannya, tiadalah dia 

dapat melihatnya, (dan) barang siapa 

yang tiada diberi cahaya (petunjuk) 

oleh Allah tiadalah dia mempunyai 

cahaya sedikit pun. 

نه 
َ
لمَح ِرََ أ

َ
َ يسَُب َُ  هَُ  مَنن فَِ َ ٱلِلّه

نننن رَۡ  َ ٱليه
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننننمََََٰٰ ُ ٱلسه حِ

    َٰ فه َٰنَدح لَلنَمَ صَنلَََُِ   كُ    صََٰٓ
ُۢ بمََننا  ُ لَلنَنيمُ ننبيَحَُ  ُۗ َ ٱلِلّه َ شسَح

عَلُونَ   ٤١ قَفح

(41) Tidaklah kamu tahu bahwasanya 

Allah; kepada-Nya bertasbih apa yang 

di langit dan di bumi dan (juga) burung 

dengan mengembangkan sayapnya. 

Masing-masing telah mengetahui (cara) 

salat dan tasbihnya 
[1044]

 dan Allah 

Maha Mengetahui apa yang mereka 

kerjakan. 

رَۡ   
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ َ مُلحننكُ ٱلسه َ لَِلّه

 ُِ حمَصَ َ ٱل  ٤٢ وَإِىَ ٱلِلّه
(42) Dan kepunyaan Allah-lah kerajaan 

langit dan bumi dan kepada Allah-lah 

kembali (semua makhluk). 

  َ َُ سَنحَا حِ َ يُ نه ٱلِلّه
َ
لمَح ِرََ أ

َ
ا ثُنمه َ
نيُ  حٰنَُ   ثُمه يََحعَلنُُ   رُكََم  ُُ بَ َ ا ؤَل 

َ  يََحرُجُ مَنح  حوَهح رََََٰٰلنَ َ  َ رََى ٱل
نمَاءَٓ مَنن جَبَنا    َُ  مَنَ ٱلسه  َ َُۛنََ 
 يََ ا مَنُۢ برََد  َ يُصَياُ بنَ َ  مَنن 

نن يشََناءُٓ  اءُٓ  َ يشََ  فَُُ   لَنن مه ََۛصِح
هَاُ  يكََنناهُ سَنننَا برَحَٰنَن َ  ينَنرح

(43) Tidakkah kamu melihat bahwa 

Allah mengarak awan, kemudian 

mengumpulkan antara (bagian-

bagian)nya, kemudian menjadikannya 

bertindih-tindih, maka kelihatanlah 

olehmu hujan keluar dari celah-

celahnya dan Allah (juga) menurunkan 

(butiran-butiran) es dari langit, (yaitu) 

dari (gumpalan-gumpalan awan seperti) 

gunung-gunung, maka ditimpakan-Nya 

(butiran-butiran) es itu kepada siapa 

yang dikehendaki-Nya dan 

dipalingkan-Nya dari siapa yang 

                                                 
[1044] Tiap-tiap makhluk mengetahui cara salat dan tasbih kepada Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā dengan ilham dari Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā .  
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بحصََٰرَ 
َ  dikehendaki-Nya. Kilauan kilat awan ٤٣ بٱَلۡح

itu hampir-hampir menghilangkan 

penglihatan. 

ْۚ إنَه فَِ  حنَ  َ ٱلنهَ نارَ ُ ٱلَه قُقَل اَُ ٱلِلّه
   َ َٰلكََ لعَبََح بحصََٰرَ  ذَ

َ ْ َ  ٱلۡح
ُ
َ  ٤٤ لۡ 

(44) Allah mempergantikan malam dan 

siang. Sesungguhnya pada yang 

demikian itu terdapat pelajaran yang 

besar bagi orang-orang yang 

mempunyai penglihatan. 

ُ رَلنَنَ  كُه هََّبهنن    نن َ ٱلِلّه َننن مه  اءٓ   م 
ننَ َ   ََيح  َٰ شََن ىََ نن قَمح فَمَنحُ م مه

ن  َ َ مَنحُ م مه لنَيح َٰ رجَح شََن ىََ قَمح
ه   َ َِنن رح

َ
َٰٓ أ شََنن ىََ ننن قَمح  َ مَنننحُ م مه

َٰ يََحلُُ  ٱ َ ىََ ْۚ إنَه ٱلِلّه ُ مَنا يشََناءُٓ لِلّه
ء   َ شََح

 ٤٥ ََٰدَير   كُ 

(45) Dan Allah telah menciptakan 

semua jenis hewan dari air, maka 

sebagian dari hewan itu ada yang 

berjalan di atas perutnya dan sebagian 

berjalan dengan dua kaki, sedang 

sebagian (yang lain) berjalan dengan 

empat kaki. Allah menciptakan apa 

yang dikehendaki-Nya; sesungguhnya 

Allah Maha Kuasa atas segala sesuatu. 

 ٓ اَ لنح َِ ن
َ
ه  ءَاَ َٰ    لهقَدح أ بَي ََ َٰن   ُ مُّ َ ٱلِلّه

نندَي مَننن يشََنناءُٓ إىَََٰ صَننرََٰط    قَ ح
تَقيَم   سح  ٤٦ مُّ

(46) Sesungguhnya Kami telah 

menurunkan ayat-ayat yang 

menjelaskan. Dan Allah memimpin 

siapa yang dikehendaki-Nya kepada 

jalan yang lurus. 

َ َ ِٱَلرهسُنوَ  َ ََۛقُولوُنَ  ءَامَنها بنَٱلِلّه
 َٰ نَا ثُمه قَتَوَ ه طَعح

َ
َنُۢ   فرَََۛ   َ أ َنحُ م م  م 

ننندَ  َٰلنَننكَْۚ َ مَنننآ ََعح ْ لََٰٓئنَننكَ ذَ
ُ
أ

مَنيََ  حمُؤح  ٤٧ بٱَل

(47) Dan mereka berkata, "Kami telah 

beriman kepada Allah dan rasul dan 

kami menaati (keduanya)." Kemudian, 

sebagian dari mereka berpaling sesudah 

itu; sekali-kali mereka itu bukanlah 

orang-orang yang beriman. 
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َ َ رسَُنننوهََ  وَإِذَا هُلُننن وٓاْ إىََ ٱلِلّه
حٰنَُ مح إذََا فرَََۛن    كُمَ بَ َننحُ م  لَََحح م 

رضَُونَ  عح  ٤٨ مُّ

(48) Dan apabila mereka dipanggil 

kepada Allah 
[1045]

 dan rasul-Nya agar 

rasul menghukum (mengadili) di antara 

mereka, tiba-tiba sebagian dari mereka 

menolak untuk datang. 

 ُّ َ هُ مُ ٱلۡح ْ إلَََحن َ وَإِن يكَُن ل ِوُٓا
ح
يأَ

لَنيََ   ٤٩ مُرح
(49) Tetapi jika keputusan itu untuk 

(kemaslahatan) mereka, mereka datang 

kepada rasul dengan patuh. 

مح 
َ
ِنَابوُٓاْ أ مَ ٱرح

َ
نرٌَ  أ فَِ َُٰلُوََِ م مه

َ
أ

 ُ َُ ٱلِلّه ن يَيَن
َ
لَلنَيحَ مح يَََافُونَ أ

ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمُ 
ُ
َ رسَُننوهُُ ْۚ بنَن ح أ

َٰلمَُونَ   ٥٠ ٱلظه

(50) Apakah (ketidakdatangan mereka 

itu karena) dalam hati mereka ada 

penyakit atau (karena) mereka ragu-

ragu ataukah (karena) takut kalau-kalau 

Allah dan rasul-Nya berlaku zalim 

kepada mereka? Sebenarnya, mereka 

itulah orang-orang yang zalim. 

مَنيََ إذََا هُلُوٓاْ  حمُؤح َ  ٱل إنَهمَا كََنَ ََٰوح
حٰنَُ مح  كُمَ بَ َ َ رسَُوهََ  لَََحح إىََ ٱلِلّه
 ْۚ نَنننا طَعح

َ
نَا َ أ ن قَقُولنُننواْ سَنننمَعح

َ
أ

لحَُونَ  حمُفح ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱل
ُ
 ٥١ َ أ

(51) Sesungguhnya jawaban oran-orang 

mukmin bila mereka dipanggil kepada 

Allah dan rasul-Nya agar rasul 

menghukum (mengadili) di antara 

mereka 
[1046]

 ialah ucapan, "Kami 

mendengar dan kami patuh." Dan 

mereka itulah orang-orang yang 

beruntung. 

ن َ َ رسَُوهَُ  َ ََۛخح ََ ٱلِلّه شَ َ مَن ييَُ
ْ لََٰٓئنَننكَ هُنننمُ 

ُ
ننن َ فَأ َ َ ََۛتهقح ٱلِلّه

(52) Dan barang siapa yang taat kepada 

Allah dan rasul-Nya dan takut kepada 

Allah dan bertakwa kepada-Nya, maka 

mereka adalah orang-orang yang 

                                                 
[1045] Maksudnya, dipanggil untuk bertahkim kepada kitabullah.  

[1046] Maksudnya, di antara kaum muslimin dan kaum muslimin, serta antara 

kaum muslimin dan yang bukan muslimin.  
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ُِ نَ  َ فَآِ
mendapat kemenangan ٥٢ ٱلح

[1047]
. 

َ جَ  ْ بٱَلِلّه َٰحسَمُوا
َ
يحمََٰننََ مح ۞َ أ

َ
ندَ َ  ح

ننرجُُنه  َٰنُن   ه  هَُ مح لَََخح مَننرح
َ
لنَنئنَح أ

ْ  طَالَن    سَمُوا ْۚ إنَه ٱ هُقح رُ فنٌَ  عح َ مه لِلّه
مَلُونَ  ُۢ بمََا هَعح ُِ  ٥٣ رَبَ

(53) Dan mereka bersumpah dengan 

nama Allah sekuat-kuat sumpah, jika 

kamu suruh mereka berperang, pastilah 

mereka akan pergi. Katakanlah, 

"Janganlah kamu bersumpah, (ketaatan 

kalian adalah) ketaatan yang sudah 

dikenal. Sesungguhnya Allah Maha 

Mengetahui apa yang kamu kerjakan. 

طَيعُواْ ٱلرهسُنوَ   
َ
َ َ أ طَيعُواْ ٱلِلّه

َ
َُٰ ح أ

اْ فَننَهمَا لَليَحن َ مَنا  ُُ نََ  فَننَ ِوََلهوح

َلحتُمح  وَإِن ِيَُيعُو ُ   ُُ ا   لََليَحكُم مه
ْْۚ َ مَننا ىََ ٱلرهسُننوَ  إَ ه  تَنندُ ا هَ ح

حمُبيَُ  َٰغُ ٱل َََٰ  ٥٤ ٱلِح

(54) Katakanlah, Taat kepada Allah dan 

taatlah kepada rasul dan jika kamu 

berpaling maka sesungguhnya 

kewajiban rasul itu adalah apa yang 

dibebankan kepadanya dan kewajiban 

kamu sekalian adalah semata-mata apa 

yang dibebankan kepadamu. Dan jika 

kamu taat kepadanya, niscaya kamu 

mendapat petunjuk. Dan tidak lain 

kewajiban rasul itu, melainkan 

menyampaikan (amanat Allah) dengan 

terang." 

َينَ ءَامَنُنواْ مَننكُمح  ُ ٱلَّه  لََدَ ٱلِلّه
َٰنننننننلحََََٰ    لََمَلنُنننننواْ ٱلصه
رَۡ  كَمَننا 

َ لفََنهُ مح فَِ ٱلۡح ننتَخح لََٰسح
َينننَ مَننن قَننبحلََ مح  َُ ٱلَّه لَ ننتَخح ٱسح

(55) Dan Allah telah berjanji kepada 

orang-orang yang beriman di antara 

kamu dan mengerjakan amal-amal yang 

saleh bahwa Dia sungguh-sungguh 

akan menjadikan mereka berkuasa di 

muka bumi, sebagaimana Dia telah 

menjadikan orang-orang sebelum 

mereka berkuasa; dan sungguh Dia 

                                                 
[1047] Maksud "takut kepada Allah" ialah takut kepada Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā disebabkan dosa-dosa yang telah dikerjakannya dan yang dimaksud 

dengan takwa ialah memelihara diri dari segala macam dosa-dosa yang 

mungkin terjadi.  
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َي  َنننَُه لَُ ننمح هَيننننَُ مُ ٱلَّه َ لََُمَت 
ندَ  ََعح َنُۢ  لَنهُ م م  َ ِضََََٰ لَُ مح َ لََبَُد  ٱرح

مح 
َ
نننرَنننوحفََ مح أ بُننندُ ننََّ َ  ن  ْۚ قَعح ا
َكُونَ  يحننو  يشُّح ََ ْۚ َ مَنن كَفَنرَ َ   ا

ْ لََٰٓئنَننكَ هُنننمُ 
ُ
َٰلنَننكَ فَأ ننندَ ذَ ََعح

 ٥٥ ٱلحفََٰسَقُونَ 

akan meneguhkan bagi mereka agama 

yang telah diridai-Nya untuk mereka; 

dan Dia benar-benar akan menukar 

(keadaan) mereka sesudah mereka 

dalam ketakutan menjadi aman sentosa. 

Mereka tetap menyembah-Ku dengan 

tiada mempersekutukan sesuatu apa 

pun dengan Aku. Dan barang siapa 

yang (tetap) kafir sesudah (janji) itu, 

maka mereka itulah orang-orang yang 

fasik. 

 ْ قيَمُوا
َ
كَنوَٰ َ َ أ هِ نلَوَٰ َ َ ءَاِنُواْ ٱل ٱلصه

طَيعُنننواْ ٱلرهسُنننوَ  لعََلهكُنننمح 
َ
َ أ

ُونَ  َُ  ٥٦ ِرُح

(56) Dan dirikanlah salat, tunaikanlah 

zakat, dan taatlah kepada rasul supaya 

kamu diberi rahmat. 

َيننننَ كَفَنننرُ اْ  َ  تََحسَنننبََه ٱلَّه
 َ 
ح
رَۡ ه َ مَننأ

َ جَننََِۛنَ فَِ ٱلۡح َُٰ مُ مُعح ى
 ُِ حمَصَ حَۡ  ٱل  ٥٧ ٱلنهارُ  َ لََِ

(57) Janganlah kamu kira bahwa orang-

orang yang kafir itu dapat melemahkan 

(Allah dari mengazab mereka) di bumi 

ini, sedang tempat tinggal mereka (di 

akhirat) adalah neraka. Dan sungguh 

amat jeleklah tempat kembali itu. 

َينننننَ ءَامَنُننننواْ  َ ننننا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

َينننَ مَلَتَنن ح  تَنننوحرَنكُمُ ٱلَّه لََٰسح
َينننَ لنَنمح قَبحلضُُننواْ  يحمََٰنننُكُمح َ ٱلَّه

َ
َ

ه  َٰت  َٰثَ مَنره ُلمَُ مَنكُمح ثَََٰ َنن  ٱلۡح م 
ننرَ  حََننيَ  قَبحننَ  صَننلَوَٰ َ ٱلحفَجح

(58) Hai orang-orang yang beriman, 

hendaklah budak-budak (lelaki dan 

wanita) yang kamu miliki dan orang-

orang yang belum balig di antara kamu 

meminta izin kepada kamu tiga kali 

(dalam satu hari), yaitu sebelum salat 

subuh, ketika kamu menanggalkan 

pakaian (luar)mu pada tengah hari, dan 

sesudah salat Isya. (Itulah) tiga aurat 
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َننَ  َِ َ ِوََعُونَ ثيََابكَُم م  َ ن ٱلظه
دَ صَلَوَٰ  ََعح َٰنثُ َ مَنُۢ  ه ثَََٰ  َ ٱلحعَشَناءَٓ

رََٰت   حَٰ  لَلنَيحكُمح  لَوح ْۚ لنَ لهكُنمح
 ْۚ ننندَهُنه ََعح َ َ  لَلنَننيحَ مح جُنَننناحُُۢ 
 َٰ وُكُمح ىََ ََعح َٰفُونَ لَليَحكُم  طََٰه

ه   ٍ ُ لَكُنمُ  ََعح ُ ٱلِلّه َ كََََٰٰلكََ يبُنَي 
ُ لَليَمٌ حَتَيم    ٥٨ ٱَِ ََٰ ِۗ َ ٱلِلّه

bagi kamu 
[1048]

. Tidak ada dosa atasmu 

dan tidak (pula) atas mereka, selain dari 

(tiga waktu) itu 
[1049]

. Mereka melayani 

kamu; sebagian kamu (ada keperluan) 

kepada sebagian (yang lain). 

Demikianlah, Allah menjelaskan ayat-

ayat bagi kamu. Dan Allah Maha 

Mengetahui lagi Maha Bijaksana. 

ُلنُمَ  فََُٰ  مَنكُمُ ٱلۡح طح
َ وَإِذَا بلَغََ ٱلۡح

َينَ  تَنوحرَنَ ٱلَّه ْ كَمَا ٱسح تَنوحرَنوُا فَلحَٰسح
 ُ ُ ٱلِلّه َ ْۚ كَننَََٰٰلكََ يبُنَني  مَننن قَننبحلََ مح
ُ لَلنَننيمٌ  لَكُنننمح ءَاَ َٰتنَنن َ ُۗ َ ٱلِلّه

 ٥٩ حَتَيم  

(59) Dan apabila anak-anakmu telah 

sampai umur balig, maka hendaklah 

mereka meminta izin, seperti orang-

orang yang sebelum mereka meminta 

izin 
[1050]

. Demikianlah, Allah 

menjelaskan ayat-ayat-Nya. Dan Allah 

Maha Mengetahui lagi Maha Bijaksana. 

َٰلَ  َٰنتَِ َ  دُ مَننَ ٱلن سََنَ ٱلحقَََٰ اءَٓ ٱله
حَٰ  لَلنَيحَ نه ا يرَحجُونَ نكََاح   فَلَ

(60) Dan perempuan-perempuan tua 

yang telah terhenti (dari haid dan 

mengandung) yang tiada ingin kawin 

(lagi), tiadalah atas mereka dosa 

                                                 
[1048] Maksudnya, tiga macam waktu yang biasanya pada waktu-waktu itu badan 

banyak terbuka. Oleh sebab itu, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā melarang 

budak-budak dan anak-anak di bawah umur untuk masuk ke kamar tidur 

orang dewasa tanpa izin pada waktu-waktu tersebut. 

[1049] Maksudnya, tidak berdosa kalau mereka tidak dicegah masuk tanpa izin dan 

tidak pula mereka berdosa kalau masuk tanpa meminta izin. 

[1050] Maksudnya, anak-anak dari orang-orang yang merdeka yang bukan muhrim 

dan yang telah balig, haruslah meminta izin lebih dahulu kalau hendak 

masuk, menurut cara orang-orang yang tersebut dalam ayat 27 dan 28 surah 

ini, meminta izin.  
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 َ حِ ََُ نه غَن نَ ثيََنا ن يوََعح
َ
جُنَاحٌ أ

جَََٰ ِۭ بَََِۛنَ     نَ  مُتَبََ  فَفح نتَعح ن يسَح
َ
َ أ

حِ   ٌَ لَليَم  رَ ُ سَمَي ُۗ َ ٱلِلّه هُ نه  ٦٠ ل

menanggalkan pakaian 
[1051]

 mereka 

dengan tidak (bermaksud) 

menampakkan perhiasan dan berlaku 

sopan adalah lebih baik bagi mereka. 

Dan Allah Maha Mendengar lagi Maha 

Bijaksana. 

َ َٰ حَرَج  َ َ    ح
َ حَٰ  ىََ ٱلۡح ىََ له
رَجَ حَرَج   لح

َ ٍَ  ٱلۡح حمَرََۛ َ َ  ىََ ٱل
ن حَنننرَج  َ َ  

َ
نفُسَنننكُمح أ

َ
َٰٓ أ  ىََ

َُيُنوتَ   ح 
َ
َُيُوِكَُمح أ كُلُواْ مَنُۢ 

ح
ِأَ

 ح 
َ
َ َٰتكَُمح أ مه

ُ
َُيُوتَ أ  ح 

َ
ءَابآَِكَُمح أ

َُيُنننوتَ   ح 
َ
َٰنكَُمح أ نننََٰ َُيُنننوتَ إرَح

مََٰمَكُنمح  لح
َ
َُيُوتَ أ  ح 

َ
كَُمح أ َِٰ رَََٰ

َ
أ

َُيُننوتَ   ح 
َ
َٰننتكَُمح أ َُيُننوتَ لَمه  ح 

َ
أ

َُيُنوتَ خَََََٰٰٰنتكَُمح   ح 
َ
َٰلكَُمح أ ََٰ رح

َ
أ

 ح 
َ
فَاتََنَننُ ٓ  أ نننتُم مه  ح مَنننا مَلَتح

َ
أ

حَٰ  لَلنَنيحكُمح  ْۚ لنَن صَنندَيقَكُمح
 ح 
َ
ننا أ كُلُواْ جََيَعا

ح
ن ِنَنأ

َ
جُنَنناحٌ أ

تَاه   حَ
َ
ْۚ فَنذََا هَرَلحتُ أ ِ ا فَسَل مَُواْ ا َُيُو م 

نفُسَكُمح تََيَهن   
َ
َٰٓ أ َننح لَنندَ  ىََ م 

َٰرَكَ   ٱ َِ َ مُ ْۚ كَن لِلّه ُ طَي بََ   َ َََٰٰلكََ يبُنَي 

(61) Tidak ada halangan bagi orang 

buta, tidak (pula) bagi orang pincang, 

tidak (pula) bagi orang sakit, dan tidak 

(pula) bagi dirimu sendiri makan 

(bersama-sama mereka) di rumah kamu 

sendiri atau di rumah bapak-bapakmu, 

di rumah ibu-ibumu, di rumah saudara-

saudaramu yang laki-laki, di rumah 

saudaramu yang perempuan, di rumah 

saudara bapakmu yang laki-laki, di 

rumah saudara bapakmu yang 

perempuan, di rumah saudara ibumu 

yang laki-laki, di rumah saudara ibumu 

yang perempuan, di rumah yang kamu 

miliki kuncinya 
[1052]

, atau di rumah 

kawan-kawanmu. Tidak ada halangan 

bagi kamu makan bersama-sama 

mereka atau sendirian. Maka apabila 

kamu memasuki (suatu rumah dari) 

rumah-rumah (ini), hendaklah kamu 

memberi salam kepada (penghuninya 

yang berarti memberi salam) kepada 

dirimu sendiri; salam yang ditetapkan 

dari sisi Allah yang diberi berkat lagi 

baik. Demikianlah, Allah menjelaskan 

ayat-ayat (Nya) bagimu agar kamu 

memahaminya. 

                                                 
[1051] Maksudnya, pakaian luar yang kalau dibuka tiada menampakkan aurat.  

[1052] Maksudnya, rumah yang diserahkan kepada kamu mengurusnya,  
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ُ لَكُننمُ ٱَِ َٰننَ  لعََلهكُننمح  ٱلِلّه
قَلُونَ   ٦١ هَعح

َينننَ ءَامَنُننواْ  مَنُننونَ ٱلَّه حمُؤح إنَهمَننا ٱل
َ َ رسَُوهََ  وَإِذَا كََننُواْ مَعَنُ    بٱَلِلّه

ر   مح
َ
َٰٓ أ َٰ  ىََ هَبُواْ حَنتِه َ  لهمح ينَرح جَامَ
تَ  تَنوحرَنوُنكََ يسَح َينَ يسَح ْۚ إنَه ٱلَّه نوحرَنوُ ُ

 َ مَنُننونَ بنَنٱلِلّه َينننَ يؤُح ْ لََٰٓئنَنكَ ٱلَّه
ُ
أ

 ٍَ ن تَنوحرَنوُكَ لَِعَح َ رسَُوهََ ْۚ فَنذََا ٱسح
نئحَ  مَننحُ مح  ََ ذَن ل مََن 

ح
نََ مح فَأ

ح
أ ََ

فرَح لَُ مُ  تَضح َ غَفُور   َ ٱسح ْۚ إنَه ٱلِلّه َ  ٱلِلّه
 ٦٢ رهحَيم  

(62) Sesungguhnya yang sebenar-benar 

orang mukmin ialah orang-orang yang 

beriman kepada Allah dan rasul-Nya 

dan apabila mereka berada bersama-

sama Rasulullah dalam sesuatu urusan 

yang memerlukan pertemuan, mereka 

tidak meninggalkan (Rasulullah) 

sebelum meminta izin kepadanya. 

Sesungguhnya orang-orang yang 

meminta izin kepadamu (Muhammad), 

mereka itulah orang-orang yang 

beriman kepada Allah dan rasul-Nya, 

maka apabila mereka meminta izin 

kepadamu karena sesuatu keperluan 

berilah izin kepada siapa yang kamu 

kehendaki di antara mereka dan 

mohonkanlah ampunan untuk mereka 

kepada Allah. Sesungguhnya Allah 

Maha Pengampun lagi Maha 

Penyayang. 

حٰننَكُمح  ه تََحعَلُواْ هُعََٓ  ءَ ٱلرهسُوَ  بَ
نن ََعحو  وَننكُم  ََعح ْۚ َٰنَنكَنندُعََءَٓ  دح ا

لنَننمُ ٱ َيننننَ يتَسََنننلهلُونَ قَعح ُ ٱلَّه لِلّه
َينننَ مَنننكُمح لنَنوَاذ   ننرَرَ ٱلَّه اْۚ فَلحيَحح
ن ِصَُنيبَُ مح يََُالفَُونَ َ نح 

َ
رَ َ ٓ أ مح

َ
أ

لََمٌ 
َ
 ح يصَُيبَُ مح لَرَابٌ أ

َ
 ٦٣ فتَحنٌَ  أ

(63) Janganlah kamu jadikan panggilan 

rasul di antara kamu seperti panggilan 

sebagian kamu kepada sebagian (yang 

lain). Sesungguhnya Allah telah 

mengetahui orang-orang yang 

berangsur-angsur pergi di antara kamu 

dengan berlindung (kepada kawannya), 

maka hendaklah orang-orang yang 

menyalahi perintah rasul takut akan 

ditimpa cobaan atau ditimpa azab yang 

pedih. 
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 ٓ َ
َ
َٰتَ  َ نننمََََٰٰ َ مَنننا فَِ ٱلسه إنَه لَِلّه

نتُمح لَليَحن َ 
َ
لمَُ مَآ أ رَۡ   ََٰدح قَعح

َ َ ٱلۡح
َ ََۛوحمَ يرُحجَعُونَ إلَََح َ َ يُنبَ ئَُُ م بمََنا 

 َ  ُْۗ ءٍ لَمَلنُنننوا َ شََح
ُ بكَُنننن   ٱلِلّه

 ُۢ  ٦٤ لَليَمُ

(64) Ketahuilah sesungguhnya 

kepunyaan Allahlah apa yang di langit 

dan di bumi. Sesungguhnya Dia 

mengetahui keadaan yang kamu berada 

di dalamnya (sekarang). Dan 

(mengetahui pula) hari (manusia) 

dikembalikan kepada-Nya, lalu 

diterangkan-Nya kepada mereka apa 

yang telah mereka kerjakan. Dan Allah 

Maha mengehui segala sesuatu. 

انح سُورَةُ الفُرۡ 
 Surah Al-Furqān قَ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 َٰ َٰنَنانَ ىََ َ  ٱلحفُرح هِ َي ننَن هَبَننارَكَ ٱلَّه
َ بحننندَ َ  لَََتُنننونَ للَحعََٰلَمَنننيَ 

ا  ١ نرََيرا

(1) Maha suci Allah yang telah 

menurunkan Al-Furqān (Al-Qur`ān) 

kepada hamba-Nya agar dia menjadi 

pemberi peringatan kepada seluruh 

alam 
[1053]

, 

َي هَُ  مُلحننننكُ  َٰتَ ٱلَّه ننننمََََٰٰ ٱلسه
رَۡ  َ لنَنمح قَتهخَننرح َ لَ  

َ ا َ لنَنمح َ ٱلۡح
ُ  شَََۡۛننك  يكَُننن  حمُلحننكَ  هه فَِ ٱل

رَ ُ   ء  َ قَننننده  رََلنَنننَ  كُه شََح

(2) yang kepunyaan-Nya-lah kerajaan 

langit dan bumi, dan Dia tidak 

mempunyai anak, dan tidak ada sekutu 

bagi-Nya dalam kekuasaan(Nya), dan 

dia telah menciptakan segala sesuatu, 

dan Dia menetapkan ukuran-ukurannya 

dengan serapi-rapinya 
[1054]

. 

                                                 
[1053] Maksudnya, jin dan manusia.  

[1054] Maksudnya, segala sesuatu yang dijadikan Tuhan diberi-Nya perlengkapan-

perlengkapan dan persiapan-persiapan sesuai dengan naluri, sifat-sifat, dan 

fungsinya masing-masing dalam hidup.  
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ا دَير   ٢ هَقح

نَنرُ اْ مَننن هُ   ه   ننَن َ ٓ ءَالََ نن   َ ٱتَّه
يحنو   ََ َ َ  ا  هَُمح يَُحلَقُنونَ يََحلُقُونَ 

   َِ نفُسَنننَ مح 
َ
لتَُنننونَ لَۡ ا َ َ  قَمح

ِ ننا  لتَُننونَ مَوح ننا َ َ  قَمح ع  َ َ  نَفح
ا حَيَوَٰ     ٣ َ َ  نشُُور 

(3) Kemudian, mereka mengambil 

tuhan-tuhan selain daripada-Nya (untuk 

disembah) yang tuhan-tuhan itu tidak 

menciptakan apa pun, bahkan mereka 

sendiri diciptakan dan tidak kuasa 

untuk (menolak) sesuatu kemudaratan 

dari dirinya dan tidak (pula untuk 

mengambil) suatu kemanfaatan pun dan 

(juga) tidak kuasa mematikan, 

menghidupkan, dan tidak (pula) 

membangkitkan. 

 ٓ ٓ إَ ه ْ إنَح َ َٰرَا َينَ كَفَرُٓ ا َ ََٰاَ  ٱلَّه
عََنَُ   لَليَحن َ َٰنَوحمٌ 

َ
َُٰ  َ أ ى رََ إفَحكٌ ٱ ح

نن ا ءَارَننرُ نَ  َ قَنندح جَنناءُٓ  ظُلحم 
 ٤ اَ نُ ر  

(4) Dan orang-orang kafir berkata, "Al-

Qur`ān ini tidak lain hanyalah 

kebohongan yang diada-adakan oleh 

Muhammad dan dia dibantu oleh kaum 

yang lain 
[1055]

"; maka sesungguhnya 

mereka telah berbuat suatu kezaliman 

dan dusta yang besar. 

تَتبَََ ا  ليََ ٱكح  ه
َ ُِ ٱلۡح َََٰٰيَ

َ
ْ أ َ ََٰالوُٓا

نننلََٰ  نننرَ   فنَننيََ هُمح  لَليَحننن َ بكُح
صَيلَ  

َ
 ٥ َ أ

(5) Dan mereka berkata, "Dongengan-

dongengan orang-orang dahulu, 

dimintanya supaya dituliskan, maka 

dibacakanlah dongengan itu kepadanya 

setiap pagi dan petang." 

ن  ه َ لنَمُ ٱلسِ  َي قَعح هَُ ٱلَّه َِ نن
َ
فَِ َُٰ ح أ

رَۡ ه إنَهنننُ   كََنَ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ ٱلسه

(6) Katakanlah, "Al-Qur`ān itu 

diturunkan oleh (Allah) yang 

mengetahui rahasia di langit dan di 

bumi. Sesungguhnya Dia adalah Maha 

Pengampun lagi Maha Penyayang." 

                                                 
[1055] Maksud "oleh mereka dengan kaum yang lain itu" ialah orang-orang yang 

sudah masuk Islam.  
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اغَفُور    ٦ ا رهحَيم 

كُنُ  
ح
َ ََٰالوُاْ مَاَ  َ َٰرَا ٱلرهسُوَ  يأَ

 ٓ َ وَاَ  لوَح سح
َ شََ فَِ ٱلۡح عَامَ َ ََۛمح  ٱليه

نََِ  إلَََح َ مَلنَك  
ُ
َ يَتُنونَ مَعَنُ    أ

ا  ٧ نرََيرا

(7) Dan mereka berkata, "Mengapa 

rasul itu memakan makanan dan 

berjalan di pasar-pasar? Mengapa tidak 

diturunkan kepadanya seorang malaikat 

agar malaikat itu memberikan 

peringatan bersama-sama dengan dia? 

 ح ِكَُنونُ هَُ  
َ
 ح يلُحقَََّٰٓ إلَََح َ كَنٌَ أ

َ
أ

ْۚ َ َٰنَنناَ   جَنهننن    كُنننُ  مَنحَ نننا
ح
يأَ

َٰلمَُونَ إنَ ِتَهبعَُونَ إَ ه رجَُنلَ    ٱلظه
ا حُورا سح  ٨ مه

(8) atau (mengapa tidak) diturunkan 

kepadanya perbendaharaan atau 

(mengapa tidak) ada kebun baginya 

yang dia dapat makan dari (hasil)nya?" 

Dan orang-orang yang zalim itu 

berkata, "Kamu sekalian tidak lain 

hanyalah mengikuti seorang lelaki yang 

kena sihir." 

ثََٰنَ  ٱنظُرح  مح
َ ُِواْ لكََ ٱلۡح َ َِ  َُ كَيح

ننننتَيَيعُونَ  فَوَننننلُّواْ فنَنننلََ يسَح
 ٩ سَبيَلَ  

(9) Perhatikanlah, bagaimana mereka 

membuat perbandingan-perbandingan 

tentang kamu, lalu sesatlah mereka; 

mereka tidak sanggup (mendapatkan) 

jalan (untuk menentang kerasulanmu). 

 ََ َيٓ إنَ  اءَٓ جَعَنَ  لنَكَ هَبَارَكَ ٱلَّه
حِ   َٰلكََ رَ َن ذَ َٰ   ا م  تََحريَ مَن  جَ ه

 
َ عَنن  لهننكَ تََحتََ ننا ٱلۡح نحَ َٰننرُ َ ََۛجح

(10) Maha Suci (Allah) yang jika Dia 

menghendaki, niscaya dijadikan-Nya 

bagimu yang lebih baik dari yang 

demikian, (yaitu) surga-surga yang 

mengalir sungai-sungai di bawahnya, 

dan dijadikan-Nya (pula) untukmu 

istana-istana 
[1056]

. 

                                                 
[1056] Maksudnya, kalau Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menghendaki, niscaya 

dijadikan-Nya untuk Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam surgasurga 

dan istana-istana, seperti yang bakal diperolehnya di akhirat. Akan tetapi, 
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 ١٠ َُٰصُورَُۢا

ناَ لمََن  تَدح  ح
َ
الَ َ  َ أ بوُاْ بٱَلسه بَ ح كَره
ا اِ الَ َ سَعَ بَ بٱَلسه  ١١ كَره

(11) Bahkan, mereka mendustakan hari 

kiamat. Dan kami menyediakan neraka 

yang menyala-nyala bagi siapa yang 

mendustakan hari kiamat. 

مَ  َن مه هحُ م م 
َ
سَمَعُواْ  نِۭ بعَيَد  إذََا رََ

ا  ِ ا َ نَ َ  ١٢ لََ ا هَضَيُّظ 
(12) Apabila neraka itu melihat 

[1057]
 

mereka dari tempat yang jauh, mereka 

mendengar kegeramannya dan suara 

nyalanya. 

لحقُننواْ مَنحَ ننا مَمَن نن
ُ
ا وَإِذَآ َ ا ضَنني قَ 

اْ هُنَالكََ  نيََ هَلَوح قَره امُّ  ١٣ ثُبُور 
(13) Dan apabila mereka dilemparkan 

ke tempat yang sempit di neraka itu 

dengan dibelenggu, mereka di sana 

mengharapkan kebinasaan 
[1058]

. 

نَنوحمَ ثُبُننور   لُواْ ٱلَح ا  ه ِنَندح ا وََٰحَنند 
ا  ِ ا كَثَ لُواْ ثُبُور   ١٤ َ ٱهح

(14) (Akan dikatakan kepada mereka), 

"Jangan kamu sekalian mengharapkan 

satu kebinasaan, melainkan 

harapkanlah kebinasaan yang 

banyak"
[1059]

. 

                                                                                                                 
Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā tidak menghendaki yang demikian agar 

manusia itu tunduk dan beriman kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā 

bukanlah karena dipengaruhi oleh benda, melainkan berdasarkan kepada 

bukti-bukti dan dalil-dalil yang nyata.  

[1057] Zahir ayat ini menunjukkan bahwa neraka itu dapat melihat dan ini 

mungkin terjadi dengan kekuasaan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā atau ayat ini 

menggambarkan bagaimana dahsyat dan seramnya neraka itu agar setiap 

orang dapat menggambarkannya.  

[1058] Maksudnya, mereka mengharapkan kebinasaan agar terlepas dari siksa yang 

amat besar, yaitu azab di neraka yang amat panas dengan dibelenggu di 

tempat yang amat sempit pula sebagai yang dilukiskan itu.  

[1059] Harapan mereka untuk dibinasakan sekaligus tidak dikabulkan Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā , tetapi mereka akan mengalami azab yang lebih besar 

selama-lamanya.  
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 َ ُنلِح مح جَنهنُ  ٱلۡح
َ
ٌ أ حِ َٰلكََ رَن ذَ

َ
َُٰ ح أ

حمُتهقُنونَْۚ كََننَ ح لَُ نمح  ٱلهتَِ  لَُدَ ٱل
اءٓ   َِ ِ   جَ  ١٥ اَ مَصَ

(15) Katakanlah, "Apa (azab) yang 

demikian itukah yang baik atau surga 

yang kekal yang telah dijanjikan 

kepada orang-orang yang bertakwa?" 

Dia menjadi balasan dan tempat 

kembali bagi mereka?" 

هُ مح  يََ ا مَنا يشََناءُٓ نَ خََٰلََِيننَْۚ  ل
 َ  ِ َٰ رَ

سح د  كَ  لَح كََنَ ىََ  ١٦ و   نوُ ا مه
(16) Bagi mereka di dalam surga itu 

apa yang mereka kehendaki, sedang 

mereka kekal (di dalamnya). (Hal itu) 

adalah janji dari Tuhan-mu yang patut 

dimohonkan (kepada-Nya). 

بُدُ نَ مَنن َ ََۛوحمَ يَحشُُّهُمح َ مَا  قَعح
َ َ يَقُ  نلَلحتُمح هُ نَ ٱلِلّه ضح

َ
نتُمح أ

َ
وُ  ءَأ

مح هُننمح ضَننلُّواْ 
َ
َٰٓننؤَُ ءَٓ أ َُ لَبَنناهيَ 

بيََ    ١٧ ٱلسه

(17) Dan (ingatlah) suatu hari (ketika) 

Allah menghimpunkan mereka beserta 

apa yang mereka sembah selain Allah, 

lalu Allah berkata (kepada yang 

disembah), "Apakah kamu yang 

menyesatkan hamba-hamba-Ku itu atau 

mereka sendirikah yang sesat dari jalan 

(yang benar)?" 

ََ لَنآَ  ََٰالوُاْ سُبححََٰنَكَ مَا كََنَ ينَۢبَ
لََنَاءَٓ   ح

َ
ن نهتهخَرَ مَن هُ نكََ مَنح أ

َ
أ

 َٰ تَُ مح َ ءَاباَءَٓهُمح حَنتِه تهعح َ لََٰكَن مه
رَ َ كََنُ  َكح  ١٨ اواْ ََٰوحمَُۢب بوُر  نسَُواْ ٱلَّ 

(18) Mereka (yang disembah itu) 

menjawab, "Maha Suci Engkau, 

tidaklah patut bagi kami mengambil 

selain engkau (untuk jadi) pelindung 
[1060]

, akan tetapi Engkau telah memberi 

mereka dan bapak-bapak mereka 

kenikmatan hidup sampai mereka lupa 

mengingati (Engkau) dan mereka 

                                                 
[1060] Maksudnya, setelah mereka dikumpulkan bersama-sama apa yang mereka 

sembah, yaitu malaikat, Uzair, Nabi ʻIsa ‘Alaihissalām, dan berhala-

berhala, dan setelah Tuhan menanyakan kepada yang disembah itu, apakah 

mereka yang menyesatkan orang-orang itu ataukah orang-orang itu yang 

sesat sendirinya, maka yang disembah itu menjawab bahwa tidaklah patut 

bagi mereka untuk menyembah selain Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā , apalagi 

untuk menyuruh orang lain menyembah selain Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā .  
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adalah kaum yang binasa." 

بوُكُم بمََنا هَقُولنُونَ َ مَنا  َ قَدح كَره
ف   تَيَيعُونَ َ ح اْۚ َ مَن شسَح ا َ َ  نصَِح 

َنننكُمح نرََُٰحننُ  لَننرَاب ا  لنَنم م  قَظح
ا  ِ  ١٩ كَبَ

(19) maka sesungguhnya mereka (yang 

disembah itu) telah mendustakan kamu 

tentang apa yang kamu katakan, maka 

kamu tidak akan dapat menolak (azab) 

dan tidak (pula) menolong (dirimu) dan 

barang siapa di antara kamu yang 

berbuat zalim, niscaya Kami rasakan 

kepadanya azab yang besar. 

رحسَلحنَا قَبحلَكَ 
َ
حمُرحسَنليََ َ مَآ أ مَنَ ٱل

عَننامَ  كُلُونَ ٱليه
ح
ٓ إنَهُ ننمح لََنَنأ إَ ه

ننوَاَ ِۗ  جََعَلحنَننا  سح
َ شُننونَ فَِ ٱلۡح َ ََۛمح
  ٍ وَكُمح لَِعَح بََُ  ََعح ِصَح

َ
نَُۗ فتَحنَ ا َ

  ِ ُِّكَ بصََ  ٢٠ اَ كََنَ رَ

(20) Dan Kami tidak mengutus rasul-

rasul sebelummu, melainkan mereka 

sungguh memakan makanan dan 

berjalan di pasar-pasar. Dan kami 

jadikan sebagian kamu cobaan bagi 

sebagian yang lain. Maukah kamu 

bersabar? Dan adalah Tuhan-mu maha 

Melihat. 

َينَ َ  يرَحجُونَ لقََاءَٓننَا  ۞َ ََٰاَ  ٱلَّه
 ح 
َ
َٰٓئتََنُ  أ َِ حمَ ننََِ  لَليَحنَنا ٱل

ُ
َ ٓ أ لوَح

بََُ اْ فَِٓ  ننتَتح ُۗ لَقَنندَ ٱسح هِنَننا ننَنرَىَٰ رَ
نفُسََ مح  ََ تَوح ُ تُو   

َ
اأ  ِ  ٢١ ا كَبَ

(21) Berkatalah orang-orang yang tidak 

menanti-nanti pertemuan(nya) dengan 

Kami, "Mengapakah tidak diturunkan 

kepada kita malaikat atau (mengapa) 

kita (tidak) melihat Tuhan kita?" 

Sesungguhnya, mereka memandang 

besar tentang diri mereka dan mereka 

benar-benar telah melampaui 

batas(dalam melakukan) kezaliman. 

نىَٰ  َ َٰٓئتََنَ  َ  سشُّح َِ حمَ نَ ٱل يوَحمَ ينَرَ ح
ننرمََيَ َ ََۛقُولنُنونَ  يوَحمَئنَنر   ل لَحمُجح

(22) Pada hari mereka melihat malaikat 
[1061]

 pada hari itu tidak ada kabar 

gembira bagi orang-orang yang berdosa 

dan mereka berkata, "Ḥijrān maḥjūrā 

                                                 
[1061] Maksudnya, pada hari mereka menemui kematian atau pada hari kiamat. 
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ر   احَجح حجُور  [1062] ٢٢ ا مُه
. 

ٓ إىَََٰ مَا نَا ْ مَنح َ مَن    َ ََٰدَمح وا
 لَمَلُ

ا هَبَاءٓ  فَجَعَلحَ َُٰ   نثُورا  ٢٣ مه
(23) Dan kami hadapi segala amal yang 

mereka kerjakan 
[1063]

, lalu kami 

jadikan amal itu (bagaikan) debu yang 

berterbangan. 

حِ   َنهنن َ يوَحمَئنَنرٍ رَنن ننحََٰاُ ٱلۡح صح
َ
 أ

ا  تَقَر   سح سَنُ مَقيَلَ  مُّ حح
َ
 ٢٤ َ أ

(24) Penghuni-penghuni surga pada 

hari itu paling baik tempat tinggalnya 

dan paling indah tempat istirahatnya. 

ننمَ  ُ  ٱلسه اءُٓ بنَنٱلحضَمََٰمَ َ ََۛننوحمَ ششََننقه
َٰٓئتََُ  ِنََََۛلَا  َِ حمَ ََ  ٱل  ِ  ٢٥ َ نُ

(25) Dan (ingatlah) hari (ketika) langit 

pecah belah mengeluarkan kabut putih 

dan diturunkanlah malaikat 

bergelombang-gelombang. 

َ ُّ للَرهحۡمَٰنِْۚ َ كََنَ  حمُلحكُ يوَحمَئرٍَ ٱلۡح ٱل
  ِ َٰفرَََۛنَ لَسَ ا ىََ ٱلحكَ  ٢٦ ايوَحما

(26) Kerajaan yang hak 
[1064]

 pada hari 

itu adalah kepunyaan Tuhan Yang 

Maha Pemurah. Dan adalah (hari itu), 

satu hari penuh kesukaran bagi orang-

orang kafir. 

َٰ يدََيحنن َ  ننالمَُ ىََ ٍُّ ٱلظه َ ََۛننوحمَ قَعَنن
ََ قَقُننوُ   تُ مَنن نَنرح َ َٰليَحتنَننَّ ٱتَّه

(27) Dan (ingatlah) hari (ketika itu) 

orang yang zalim menggigit dua 

tangannya 
[1065]

 seraya berkata, "Aduhai 

kiranya (dulu) aku mengambil jalan 

                                                 
[1062] Ini suatu ungkapan yang biasa disebut oleh orang Arab pada waktu 

menemui musuh yang tidak dapat dielakkan lagi atau ditimpa suatu bencana 

yang tidak dapat dihindari. Ungkapan ini berarti, ""Semoga Allah 

menghindarkan bahaya ini dari saya." " 

[1063] Maksud amal mereka di sini ialah amal-amal mereka yang baik-baik yang 

mereka kerjakan di dunia. Amal-amal itu tidak dibalasi oleh Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā karena mereka tidak beriman.  

[1064] Maksud "kerajaan yang hak" ialah kekuasaan yang mutlak yang tidak dapat 

disertai oleh suatu apa pun juga.  

[1065] Maksudnya, menyesali perbuatannya.  
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 ".bersama-sama rasul ٢٧ ٱلرهسُوَ  سَبيَلَ  

َٰوََۛحلتَََِٰ لََحتنَنَّ لنَمح  نَرح فلََُنانا َ  تَّه
َ
َ

 ٢٨ رَليَلَ  
(28) Kecelakaan besarlah bagiku; 

kiranya aku (dulu) tidak menjadikan si 

fulan 
[1066]

 itu teman akrab(ku). 

 
َ
نلهقَدح أ َكح ندَ إذَح ضَلهنَّ لَنَ ٱلَّ  ََعح رَ 

نسََٰننَ  َ
نيحنََٰنُ للََح جَاءََٓ ِۗ َ كََنَ ٱلشه

 ٢٩ رَرُ    

(29) Sesungguhnya dia telah 

menyesatkan aku dari Al-Qur`ān ketika 

Al-Qur`ān itu telah datang kepadaku. 

Dan adalah setan itu tidak mau 

menolong manusia. 

َ َ َٰنَناَ  ٱل مَّ رهسُننوُ  َ َٰننرَب  إنَه َٰنَنوح
جُور   َرُ اْ َ َٰرَا ٱلحقُرحءَانَ مَ ح  ٣٠ اٱتَّه

(30) Berkatalah rasul, "Ya Tuhan-ku, 

sesungguhnya kaumku menjadikan Al-

Qur`ān itu sesuatu yang tidak 

diacuhkan". 

َ ننَبَ ٍ لَندُ    َ كََََٰٰلكََ 
ا جَعَلحنَا لكَُ 

ننرمََ  حمُجح َنننَ ٱل ِ نَنكَ م  يَُۗ َ كَننلََٰ برََ
ِ  ا ي  هَاهَ   ٣١ اَ نصََ

(31) Dan seperti itulah, telah Kami 

adakan bagi tiap-tiap nabi, musuh dari 

orang-orang yang berdosa. Dan 

cukuplah Tuhan-mu menjadi pemberi 

petunjuk dan penolong. 

  ََ  ِ َ  ننُ َينَ كَفَنرُ اْ لنَوح َ ََٰاَ  ٱلَّه
ْۚ لَليَحنن َ ٱلحقُننرحءَانُ جَُحلنَن     وََٰحَنندَ  

ؤَاهَكَ  كَننَََٰٰلكََ لَنثُبَ نَنَ  بنَن َ  فنُن

(32) Berkatalah orang-orang yang kafir, 

"Mengapa Al-Qur`ān itu tidak 

diturunkan kepadanya sekali turun 

saja?"; demikianlah 
[1067]

 supaya Kami 

perkuat hatimu dengannya dan Kami 

membacanya secara tartil (teratur dan 

benar). 

                                                 
[1066] Maksud "si fulan" ialah setan atau orang yang telah menyesatkannya di 

dunia.  

[1067] Maksudnya, Al-Qur`ān itu tidak diturunkan sekaligus, tetapi diturunkan 

secara berangsurangsur agar dengan cara demikian hati nabi Muhammad 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam menjadi kuat dan tetap.  
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هيَلَ    ٣٢ َ رَِهلحَ َُٰ  ِرَح

ِوُنكََ بمََثَنٍ  إَ ه جَئحَ َٰنكَ 
ح
َ َ  يأَ

ا اِ سَ سَنَ هَفح حح
َ
َ َ أ   َ

 ٣٣ بٱَلۡح
(33) Tidaklah orang-orang kafir itu 

datang kepadamu (membawa) sesuatu 

yang ganjil, melainkan Kami datangkan 

kepadamu suatu yang benar dan yang 

paling baik penjelasannya 
[1068]

. 

َٰ  جُُوهََ مح إىَََٰ  َينَ يُحشَُّ نَ ىََ ٱلَّه
ْ لََٰٓئكََ شَۡ   

ُ
مَن ا جََ نهمَ أ ضَن ُّ  مه

َ
َ أ

 ٣٤ سَبيَلَ  

(34) Orang-orang yang dihimpunkan ke 

neraka Jahanam dengan diseret atas 

muka-muka mereka; mereka itulah 

orang yang paling buruk tempatnya dan 

paling sesat jalannya. 

حٰنَننا مُننوسََ ٱلحتََََٰٰنناَ  َ لَقَنندح ءَاَِ
رَننا ُ 

َ
َ َٰننرُ نَ  جََعَلحنَننا مَعَننُ ٓ  أ

ا  ٣٥ َ نََۛر 

(35) Dan sesungguhnya, kami telah 

memberikan Alkitab (Taurat) kepada 

Musa dan Kami telah menjadikan 

Hārūn saudaranya menyertai dia 

sebagai wazir (pembantu). 

َينننَ َ قُلحنَننا ٱذحهَبَننآ  إىََ ٱلحقَننوحمَ ٱلَّه
بوُاْ يَ َٰتنََنننا فنَنندَمه  نََُٰ مح كَنننره رح

  ِ مَ  ٣٦ اِدَح

(36) Kemudian, Kami berfirman 

kepada keduanya, "Pergilah kamu 

berdua kepada kaum yang mendustakan 

ayat-ayat Kami". Maka Kami 

membinasakan mereka sehancur-

hancurnya. 

بوُاْ ٱلرُّسُننَ   َ َٰنَوحمَ ننُنوح   ننا كَننره همه ل
 َِ رََٰحَ َُٰ مح  جََعَلحَ َُٰ مح للَنها حِ

َ
 ءَايَ    أ

(37) Dan (telah Kami binasakan) kaum 

Nūḥ, tatkala mereka mendustakan 

rasul-rasul. Kami tenggelamkan mereka 

dan kami jadikan (cerita) mereka itu 

                                                 
[1068] Maksudnya, setiap kali mereka datang kepada Nabi Muhammad Ṣallallāhu 

ʻAlaihi wa Sallam membawa suatu hal yang aneh berupa usul dan kecaman, 

Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menolaknya dengan suatu yang benar dan 

nyata.  
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َٰلمََنننيَ لَنننرَاباا  ناَ للَظه تَننندح  ح
َ
َ أ

ا لََم 
َ
 ٣٧ أ

pelajaran bagi manusia. Dan Kami 

telah menyediakan bagi orang-orang 

zalim azab yang pedih; 

 ْ ا َ ثَمُوهَا ِ َ  عَََه  نحََٰاَ ٱلنره صح
َ
َ أ

  ِ َٰلكََ كَثَ َ ذَ ََيح ُۢب   ٣٨ اَ َٰرُُ نَ
(38) dan (Kami binasakan) kaum ‘Ād 

dan Ṡamūd dan penduduk ar Ras 
[1069]

 

dan banyak (lagi) generasi-generasi di 

antara kaum-kaum tersebut. 

 
 َ كُُل  

ثََٰنننَ   َ كُُل   مح
َ حِنَنننا هَُ ٱلۡح َ َِ 

ا  ِ ناَ ِتَحبَ ح  ٣٩ هَبَه
(39) Dan Kami jadikan bagi masing-

masing mereka perumpamaan dan 

masing-masing mereka itu benar benar 

telah Kami binasakan dengan sehancur-

hancurnya. 

اْ ىََ  ِنَنوح
َ
ََۛنن َ ٱلهننتَِٓ َ لَقَنندح َ ٱلحقَرح

فَلنَنمح 
َ
ه أ ننوحءَ يَننرَتح مَيَننرَ ٱلسه مح

ُ
أ

ْۚ بنَن ح كََننُنواْ َ   نََ ننا يكَُوننُنواْ يرََ ح
 ٤٠ ايرَحجُونَ نشُُور  

(40) Dan sesungguhnya, mereka (kaum 

musyrik Mekah) telah melalui sebuah 

negeri (Sadum) yang (dulu) dihujani 

dengan hujan yang sejelek-jeleknya 

(hujan batu). Maka, apakah mereka 

tidak menyaksikan runtuhan itu, bahkan 

adalah mereka itu tidak mengharapkan 

akan kebangkitan. 

 
َ
 حكَ إنَ قَتهخَنننننرُ نكََ إَ ه وَإِذَا رَأ
ُِ ا  ُ هُنن ََعَننثَ ٱلِلّه َي  َ َٰننرَا ٱلَّه

َ
ا أ
 ٤١ رسَُو ا 

(41) Dan apabila mereka melihat kamu 

(Muhammad), mereka hanyalah 

menjadikan kamu sebagai ejekan 

(dengan mengatakan), "Inikah 

orangnya yang diutus Allah sebagai 

rasul? 

َ ٓ إنَ كََهَ لََُوَلُّنَا َ نح ءَالََ تنََا لنَ  Sesungguhnya hampirlah ia (42)وح

                                                 
[1069] Ar-Ras adalah telaga yang sudah kering airnya. Kemudian, dijadikan nama 

suatu kaum, yaitu kaum Ar-Ras. Mereka menyembah patung, lalu Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā mengutus Nabi Syuʻayb ‘Alaihissalām kepada 

mereka.  
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ْۚ  سََنننوحفَ  ناَ لَليَحَ نننا ن صَنننبََح
َ
أ

نَ ٱلحعَرَابَ مَنح  لَمُونَ حَيَ يرََ ح قَعح
ضَ ُّ سَبيَلَا 

َ
 ٤٢ أ

menyesatkan kita dari sembahan-

sembahan kita, seandainya kita tidak 

sabar (menyembah)nya" dan mereka 

kelak akan mengetahui pada saat 

mereka melihat azab; siapa yang paling 

sesat jalannya. 

َٰنُ   نَرَ إلََََٰ نُ   هَوَى رءََيحَ  مَنَ ٱتَّه
َ
أ

نَ  ِكَُونُ لَليَح َ َ كيَلَا 
َ
فَأ
َ
 ٤٣ أ

(43) Terangkanlah kepadaku tentang 

orang yang menjadikan hawa nafsunya 

sebagai tuhannya. Maka apakah kamu 

dapat menjadi pemelihara atasnya?, 

مَعُونَ  َ هَُمح يسَح كح
َ
نه أ

َ
مح تََحسَاُ أ

َ
أ

نحعََٰمَ 
َ قَلُونَْۚ إنَح هُمح إَ ه كَنٱلۡح  ح قَعح

َ
أ

ضَ ُّ سَبيَلَا 
َ
 ٤٤ بَ ح هُمح أ

(44) atau apakah kamu mengira bahwa 

kebanyakan mereka itu mendengar atau 

memahami. Mereka itu tidak lain 

hanyalah seperti binatang ternak, 

bahkan mereka lebih sesat jalannya 

(dari binatang ternak itu). 

َ ه  َُ مَده ٱلظ  ِ كََ كَيح لمَح ِرََ إىَََٰ رَ
َ
َ

نناءَٓ لََۡعَلنَنُ   سَنناكنَ   ََ ا ثُننمه َ لنَنوح 
َ  لَليَح َ هَلََلَ   مح  ٤٥ جَعَلحنَا ٱلشه

(45) Apakah kamu tidak 

memperhatikan (penciptaan) Tuhan-

mu, bagaimana Dia memanjangkan 

(dan memendekkan) bayang-bayang 

dan kalau Dia menghendaki, niscaya 

Dia menjadikan tetap bayang-bayang 

itu, kemudian Kami jadikan matahari 

sebagai petunjuk atas bayang-bayang 

itu, 

َ َُٰ  إلَََحنَا قَبحو   اثُمه قَبَوح  ِ -kemudian, Kami menarik bayang (46) ٤٦ ا يسََ

bayang itu kepada kami 
[1070]

 dengan 

tarikan yang perlahan-lahan. 

َي جَعَننَ  لَكُننمُ  حننَ   هَُننوَ ٱلَّه  Dia-lah yang menjadikan untukmu (47)ٱلَه

malam (sebagai) pakaian dan tidur 

                                                 
[1070] Maksudnya, bayang-bayang itu Kami hapuskan dengan perlahan-lahan 

sesuai dengan terbenamnya matahari sedikit demi sedikit.  
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ا  جََعََ  ٱلنهَ ارَ لََِاس   ا َ ٱلنهوحمَ سُبَاه 
ا  ٤٧ نشُُور 

untuk istirahat dan Dia menjadikan 

siang untuk bangun berusaha. 

ُۢنا  هَُوَ  َ ََ ََٰ  سشُّح رحسَنَ  ٱلنر 
َ
َيٓ أ ٱلَّه

نَا مَننَ  لنح َِ ن
َ
َتنَ َ ْۚ َ أ حُ َ يدََيح رَ  ََيح

مَاءَٓ مَاءٓ    ٤٨ اطَُ ور   ٱلسه

(48) Dia-lah yang meniupkan angin 

(sebagai) pembawa kabar gembira 

dekat sebelum kedatangan rahmat-nya 

(hujan) dan Kami turunkan dari langit 

air yang amat bersih, 

حُح  َ َ    ن َ َ لن  نقيََُ    بَ َ  بلَِح يحت نا َ نسُح مه
نن نحعََٰم 

َ
نَننآ َ ننا رَلَقح ننَناسََه مَمه

َ
ا َ َ

اكَثَ   ِ ٤٩ 

(49) agar Kami menghidupkan dengan 

air itu negeri (tanah) yang mati dan 

agar Kami memberi minum dengan air 

itu sebagian besar dari makhluk Kami; 

binatang-binatang ternak dan manusia 

yang banyak. 

حٰننَُ مح  فحَ َٰنُ  بَ رُ اْ َ لَقَدح َ ه كه لََنَره
 
َ
َِ إَ ه فنَنننأ ننننَ ُ ٱلنهننننا كح

َ
َ َٰٓ أ

 ٥٠ اكُفُور  

(50) Dan sesungguhnya Kami telah 

mempergilirkan hujan itu di antara 

manusia supaya mereka mengambil 

pelajaran (dari padanya); maka 

kebanyakan manusia itu tidak mau, 

kecuali mengingkari (nikmat). 

حۡنَا  نن ََ ََۛنن   َ لنَنوح  َ َٰرَح
 لَِعََثحنَننا فَِ كُ 

ا  ٥١ نهرَير 
(51) Dan andaikata Kami menghendaki 

benar-benarlah Kami utus pada tiap-

tiap negeri seorang yang memberi 

peringatan (rasul). 

هُم  َٰفنَرََۛنَ َ جَََٰ ندح ََ ٱلحكَ فلَََ ِيَُ
ابَ َ  جََ اه    ِ  ٥٢ ا كَبَ

(52) Maka janganlah kamu mengikuti 

orang-orang kafir dan berjihadlah 

terhadap mereka dengan Al-Qur`ān 

dengan jihad yang besar. 

رََۛحنَ َ َٰرَا  َحح َي مَرَجَ ٱلِح  Dan Dialah yang membiarkan dua (53)۞ هَُوَ ٱلَّه

laut yang mengalir (berdampingan); 
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ب   جَناج   لَرح
ُ
فرَُات  َ َ َٰرَا مَلحنٌ  أ

حٰنَ  ن جََعََ  بَ نرَ  نر  ا ُ مَنا برَح ا  حََجح
ا حجُور   ٥٣ مُه

yang ini tawar lagi segar dan yang lain 

asin lagi pahit; dan Dia jadikan antara 

keduanya dinding dan batas yang 

menghalangi. 

حمَ  َي رَلََ  مَنَ ٱل ن هَُوَ ٱلَّه ا اءَٓ سشََّ 
ُِّكَ ا َ صَ نسََب  فَجَعَلَُ    اُۗ َ كََنَ رَ ر   ح

ا  ٥٤ ََٰدَير 

(54) Dan Dia (pula) yang menciptakan 

manusia dari air, lalu dia jadikan 

manusia itu (punya) keturunan dan 

muṣāharah 
[1071]

 dan adalah Tuhan-mu 

Maha Kuasa. 

بُنندُ نَ مَننن هُ نَ ٱ َ مَننا َ  َ ََۛعح لِلّه
ُۗ َ كََنَ ٱلحمَفرَُ ينَفَعُُ مح َ َ   يضَُُّۡهُمح

  ِ ِ َ َ  ظََ  َٰ رَ  ٥٥ اىََ

(55) Dan mereka menyembah selain 

Allah, apa yang tidak memberi manfaat 

kepada mereka dan tidak (pula) 

memberi mudarat kepada mereka. 

Adalah orang-orang kafir itu penolong 

(setan untuk berbuat durhaka) terhadap 

Tuhan-nya. 

ننن  َ رحسَنننلحَ َٰكَ إَ ه مُبشَّ 
َ
ا َ مَنننآ أ
ا  ٥٦ َ نرََير 

(56) Dan tidaklah Kami mengutus 

kamu, melainkan hanya sebagai 

pembawa kabar gembira dan pemberi 

peringatan. 

سح 
َ
نرٍ َُٰ ح مَآ أ جح

َ
نوَلُكُمح لَليَح َ مَنح أ

ن قَ 
َ
اءَٓ أ ََ ِ نَ َ  إَ ه مَن  تهخَرَ إىَََٰ رَ

 ٥٧ سَبيَلَ  

(57) Katakanlah, "Aku tidak meminta 

upah sedikit pun kepada kamu dalam 

menyampaikan risalah itu, melainkan 

(mengharapkan kepatuhan) orang-

orang yang mau mengambil jalan 

kepada Tuhan-nya. 

ح  َ َ ِوََكَّه حَۡ َ ٱلَّه
 Dan bertawakallah kepada Allah (58)ي َ  قَمُنوتُ ىََ ٱلح

yang hidup (kekal) yang tidak mati dan 

                                                 
[1071] Muṣāharah artinya hubungan kekeluargaan yang berasal dari perkawinan, 

seperti menantu, ipar, mertua, dan sebagainya.  
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دَ َ ْۚ َ كَلََٰ بَ َ  برَُنوُبَ   سََب َ ح بََِمح
اِا  ٥٨ لَبَاهَ َ  رَبَ

bertasbihlah dengan memuji-Nya. Dan 

cukuplah Dia Maha Mengetahui dosa-

dosa hamba-hamba-Nya. 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ َي رَلنَنَ  ٱلسه ٱلَّه
يهننا   

َ
حٰنَُ مَننا فَِ سَننته َ َ ثُننمه  َ مَننا بَ

مََٰنُ  ننتَوَىَٰ ىََ ٱلحعَننرحَ   ٱلننرهحح ٱسح
  ِ نوَ ح بَ َ  رَبَ  ٥٩ افَسح

(59) Yang menciptakan langit dan bumi 

dan apa yang ada antara keduanya 

dalam enam hari, kemudian dia 

bersemayam di atas arasy 
[1072]

, (Dia-

lah) Yang Maha Pemurah, maka 

tanyakanlah tentang Allah kepada yang 

lebih mengetahui (Muhammad). 

للَنرهحۡمَٰنِ  وَإِذَا قيََ  لَُ نمُ ٱسۡجُدُواْۤ
نجُدُ لمََنا  نسَح

َ
مََٰنُ َ ََٰالوُاْ َ مَا ٱلنرهحح
مُرُناَ َ نَاهَهُمح نُفُور  

ح
 ٦٠ ا۩ِأَ

(60) Dan apabila dikatakan kepada 

mereka, "Sujudlah kamu sekalian 

kepada yang Maha Penyayang", 

mereka menjawab, "Siapakah yang 

Maha Penyayang itu? Apakah kami 

akan sujud kepada Tuhan yang kamu 

perintahkan kami (bersujud kepada-

Nya)?" dan (perintah sujud itu) 

menambah mereka jauh (dari iman). 

ننمَاءَٓ هَبَننارَكَ  َي جَعَننَ  فَِ ٱلسه ٱلَّه
ا برُُ ج   ا َ قَمَر  ا  جََعََ   يََ ا سَرََٰج 
  ِ نَ  ٦١ امُّ

(61) Maha Suci Allah yang menjadikan 

di langit gugusan-gugusan bintang dan 

Dia menjadikan juga padanya matahari 

dan bulan yang bercahaya. 

حنَ  َ ٱلنهَ نارَ  َي جَعَنَ  ٱلَه  هَُوَ ٱلَّه
رَاهَ 

َ
رَاهَ رَلحفَ   ل مََنح أ

َ
 ح أ

َ
رَ أ كه ن يرَه

َ
أ

تُور    ٦٢ اَُ

(62) Dan Dia (pula) yang menjadikan 

malam dan siang silih berganti bagi 

orang yang ingin mengambil pelajaran 

atau orang yang ingin bersyukur. 

                                                 
[1072] Lihat catatan kaki nomor 548.  
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شُونَ  َينَ قَمح ىََ  لََبَاهُ ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلَّه
ن ننن رَۡ  هَوح

َ ا وَإِذَا رَننناطَبَُ مُ ٱلۡح
ا  ٦٣ ٱلحَ ََٰ لُونَ ََٰالوُاْ سََََٰٰم 

(63) Dan hamba-hamba Tuhan yang 

Maha Penyayang itu (ialah) orang-

orang yang berjalan di atas bumi 

dengan rendah hati dan apabila orang-

orang jahil menyapa mereka, mereka 

mengucapkan kata-kata yang baik. 

د   ِ ََ مح سُننجه َينننَ يبَيَتُننونَ لنَنرَ ا َ ٱلَّه
ا  ٦٤ َ َََََٰٰٰم 

(64) Dan orang yang melalui malam 

hari dengan bersujud dan berdiri untuk 

Tuhan mereka 
[1073]

. 

َينَ  فَح َ نها قَ َ ٱلَّه هِنَا ٱ ح قُولوُنَ رَ
َََ ا كََنَ  لَننرَابَ جََ نننهمَ  إنَه لَننرَا

ا رَاما َِ ٦٥ 

(65) Dan orang-orang yang berkata, 

"Ya Tuhan kami, jauhkan azab 

Jahanam dari kami; sesungguhnya 

azabnya itu adalah kebinasaan yang 

kekal". 

تَقَر    اإنَهَ ا سَاءَٓتح مُسح  Sesungguhnya Jahanam itu (66) ٦٦ ا َ مُقَام 

seburuk-buruk tempat menetap dan 

tempat kediaman. 

َينَ إذََآ  فَُواْ َ لنَمح َ ٱلَّه نفَقُواْ لمَح يسُِح
َ
أ

َٰلكََ ََٰوَام   َ ذَ ََيح رُُ اْ َ كََنَ   ٦٧ اقَقح
(67) Dan orang-orang yang apabila 

membelanjakan (harta), mereka tidak 

berlebihan, dan tidak (pula) kikir, dan 

adalah (pembelanjaan itu) di tengah-

tengah antara yang demikian. 

ن َ إلَََٰ ا ََ ٱلِلّه لُونَ مَ َينَ َ  يدَح ا َ ٱلَّه
َ  ٱلهنتَِ  تُلُونَ ٱلنهفح ءَارَرَ َ َ  قَقح

ننُ حِ َ َ َ  يَ   َ
ُ إَ ه بٱَلۡح مَ ٱلِلّه ونَْۚ حَره

(68) Dan orang-orang yang tidak 

menyembah tuhan yang lain beserta 

Allah dan tidak membunuh jiwa yang 

diharamkan Allah (membunuhnya), 

kecuali dengan (alasan) yang benar dan 

tidak berzina; barang siapa yang 

                                                 
[1073] Maksudnya, orang-orang yang salat tahajud pada malam hari semata-mata 

karena Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā .  
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ثاَم  
َ
َٰلكََ يلَحَ  َ عَ ح ذَ  melakukan demikian itu, niscaya dia ٦٨ اَ مَن قَفح

mendapat (pembalasan) dosa(nya), 

حُ هَُ ٱلحعَرَابُ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ  يضََُٰعَ
لُِح   ٦٩  يَ َ  مَُ انااَ ََۛخح

(69) (yakni) akan dilipatgandakan azab 

untuknya pada hari kiamat dan dia akan 

kekal dalam azab itu dalam keadaan 

terhina, 

 إَ ه مَن ِاَبَ َ ءَامَنَ  لََمََ  َ مَلَ  
ا  ُ صََٰننلحَ  ُ  ٱلِلّه َ ْ لََٰٓئنَنكَ قُبَنند 

ُ
فَأ

 ِۗ ُ َ كََنَ ٱ سَي نَنننوَاََِ مح حَسَنننَ َٰ   لِلّه
اغَفُور    ٧٠ ا رهحَيم 

(70) kecuali orang-orang yang bertobat, 

beriman, dan mengerjakan amal saleh; 

maka itu kejahatan mereka diganti 

Allah dengan kebajikan. Dan adalah 

Allah maha Pengampun lagi Maha 

Penyayang. 

ا فَننَهنُ    َ مَن ِاَبَ  لََمََ  صََٰنلحَ 
َ  قَتُوبُ  َ مَتَا  ٧١ اإىََ ٱلِلّه

(71) Dan orang-orang yang bertobat 

dan mengerjakan amal saleh, maka 

sesungguhnya dia bertobat kepada 

Allah dengan tobat yang sebenar-

benarnya. 

ُِّ رَ وَإِذَا  نَ دُ نَ ٱلن َينَ َ  يشَح َ ٱلَّه
وَ مَرُّ اْ كرََام  مَرُّ اْ   ٧٢ ابٱَللهضح

(72) Dan orang-orang yang tidak 

memberikan persaksian palsu dan 

apabila mereka bertemu dengan (orang-

orang) yang mengerjakan perbuatan-

perbuatan yang tidak berfaedah, mereka 

lalui (saja) dengan menjaga kehormatan 

dirinya. 

رَُ اْ ي َينَ إذََا ذُك  ِ ََ نمح َ ٱلَّه َ َٰنَ  رَ
ا لنَننمح يََنَننرُّ اْ لَليَحَ نننا صُنننم   

يَان ا  ٧٣  َُ مح

(73) Dan orang-orang yang apabila 

diberi peringatan dengan ayat-ayat 

Tuhan mereka, mereka tidaklah 

menghadapinya sebagai orang-orang 

yang tuli dan buta. 
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َينَ قَقُولوُنَ  هِنَا هَاح لَناَ مَنح َ ٱلَّه رَ
ننيُ    ح

َ
َٰتنََننا َٰنُنره َ أ َ ه وََٰجَنَننا َ ذُر  نح

َ
 أ

عَلحنَا ا َ ٱجح  ٧٤ للَحمُتهقيََ إمََاما

(74) Dan orang orang yang berkata, 

"Ya Tuhan kami, anugerahkanlah 

kepada kami istri-istri kami dan 

keturunan kami sebagai penyenang hati 

(kami) dan jadikanlah kami imam bagi 

orang-orang yang bertakwa. 

نَ ٱلح  َِ ح ْ لََٰٓئنَنكَ يَُحنن
ُ
فنَنَ  بمََننا أ ضُرح

نَ  يََ ننا تََيَهنن    ننوح  صَننبََُ اْ َ َُۛلَقه
ا  ٧٥  سَََََٰٰما

(75) Mereka itulah orang yang dibalasi 

dengan martabat yang tinggi (dalam 

surga) karena kesabaran mereka dan 

mereka disambut dengan penghormatan 

dan ucapan selamat di dalamnya, 

ْۚ خََٰلََِ  نتَقَر   ينَ  يََ ا ا حَسُننَ ح مُسح
ا  ٧٦ َ مُقَام 

(76) mereka kekal di dalamnya. Surga 

itu sebaik-baik tempat menetap dan 

tempat kediaman. 

بَن َ  َُٰ ح مَنا قَعح َ لنَوح ؤُاْ بكَُنمح رَى 
حَتُمح فَسَنوحفَ  هُعََٓ كُُمح  َ قَدح كَنره

امَُۢب َِ َ  ٧٧ يكَُونُ ل

(77) Katakanlah (kepada orang-orang 

musyrik), "Tuhan-ku tidak 

mengindahkan kamu, melainkan kalau 

ada ibadatmu. (Tetapi bagaimana kamu 

beribadat kepada-Nya), padahal kamu 

sungguh telah mendustakan-Nya? 

karena itu, kelak (azab) pasti 

(menimpamu)". 
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عَرَاءح   `Surah Asy-Syu'arā سُورَةُ الشُّ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 Ṭā Sīm mīm (1) ١ طسٓمٓ 
[1074] 

حمُبيََ   Inilah ayat-ayat Al-Qur`ān yang (2) ٢ ِلَحكَ ءَاَ َُٰ  ٱلحتََََٰٰاَ ٱل

menerangkan. 

َ  لعََلهكَ   ه  بََٰخَ
َ
سَكَ َ يكَُونوُاْ نهفح

مَنيََ   ٣ مُؤح
(3) Boleh jadi kamu (Muhammad) akan 

membinasakan dirimu karena mereka 
[1075]

 tidak beriman. 

مَاءَٓ  َنَ ٱلسه َ ح لَليَحَ م م   نُنََ 
ح
هشَأ إنَ ن
ننَ َٰقُُ مح لََ ننا َ ظَلهنن ح  ءَاينَن    لح

َ
أ

 ٤ خََٰوَعيََ 

(4) Jika kami kehendaki, niscaya Kami 

menurunkan kepada mereka mukjizat 

dari langit, maka senantiasa kuduk-

kuduk mereka tunduk kepadanya. 

ننر  
َننن ذكَح هيََ م م 

ح
َنننَ  َ مَننا ينَنأ م 

إَ ه كََننُنواْ َ نحننُ  ٱلننرهحۡمَٰنِ مُُحنندٍَ  
 ٥ مُعحرضََيَ 

(5) Dan sekali-kali tidak datang kepada 

mereka suatu peringatan baru 
[1076]

 dari 

Tuhan Yang Maha Pemurah, melainkan 

mereka selalu berpaling darinya. 

ْ مَا  ؤُا نۢبََٰٓ
َ
هيََ مح أ

ح
ْ فَسَيَأ بوُا َ قَدح كَره

ءَُِ نَ  تَ ح  ٦ كََنوُاْ بَ َ  يسَح
(6) Sungguh mereka telah mendustakan 

(Al-Qur`ān), maka kelak akan datang 

kepada mereka (kenyataan dari) berita-

berita yang selalu mereka perolok-

                                                 
[1074] Lihat catatan kaki nomor 10.  

[1075] Maksudnya, penduduk Mekah.  

[1076] Maksudnya, ayat-ayat Al-Qur`ān yang baru diturunkan. 
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olokkan. 

نۢبَتحنَا 
َ
رَۡ  كَمح أ

َ اْ إىََ ٱلۡح َ لمَح يرََ ح
َ
أ

ج   َ نَ ح
 ٧ كَرََۛمٍ   يََ ا مَن كُ 

(7) Dan apakah mereka tidak 

memperhatikan bumi, berapakah 

banyaknya Kami tumbuhkan di bumi 

itu pelbagai macam tumbuh-tumbuhan 

yang baik? 

َٰلنَننكَ لَأٓينَنن     َ مَنننا كََنَ  إنَه فَِ ذَ
َ هُُم مُّ  كح

َ
مَنيََ أ  ٨ ؤح

(8) Sesungguhnya pada yang demikian 

itu benar-benar terdapat suatu tanda 

kekuasaan Allah. Dan kebanyakan 

mereka tidak beriman. 

ُِ ٱلرهحَيمُ وَإِ هِكَ لَُ وَ ٱلحعَََِۛ  Dan sesungguhnya, Tuhan-mu (9) ٩ نه رَ

benar-benar Dia-lah Yang Maha 

Perkasa lagi Maha Penyayang. 

نَ ٱئحنَ  
َ
ُِّكَ مُوسَََٰٓ أ وَإِذح ناَهَىَٰ رَ

َٰلمََيَ   ١٠ ٱلحقَوحمَ ٱلظه
(10) Dan (ingatlah) ketika Tuhan-mu 

menyeru Musa (dengan firman-Nya), 

"Datangilah kaum yang zalim itu, 

َ  قَتهقُونَ 
َ
نَْۚ َ  kaum Firʻawn . Mengapa (yaitu) (11) ١١ ََٰوحمَ فرَحلَوح

mereka tidak bertakwa?" 

ن 
َ
رَنننننافُ أ

َ
ٓ أ َ إَ  َ َٰنَنننناَ  رَب 

بوُنَ  َ  ١٢ يكَُر 
(12) Berkata Musa, "Ya Tuhan-ku, 

sesungguhnya aku takut bahwa mereka 

akan mendustakan aku. 

ريَ َ َ  ينَيَلنَنُ   َ ََۛوَننيُ  صَنندح
رحسَ ح إىَََٰ َ َٰرُ نَ 

َ
 ١٣ لسََاَ  فَأ

(13) Dan (karenanya), sempitlah 

dadaku dan tidak lancar lidahku, maka 

utuslah (Jibril) kepada Hārūn 
[1077]

. 

ه ذَنۢننا     َ لَُ ننمح ىََ
َ
رَننافُ أ

َ
 Dan aku berdosa terhadap mereka (14)ن فَأ

[1078]
, maka aku takut mereka akan 

                                                 
[1077] Maksudnya agar Hārūn itu diangkat menjadi rasul untuk membantunya.  
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تُلُونَ   ."membunuhku ١٤ قَقح

ٓ  إنَهننا َٰنَناَ   كَُه  فٱَذحهَبَننا يَ َٰتنََننا
تَمَعُونَ  سح  ١٥ مَعَكُم مُّ

(15) Allah berfirman, "Jangan takut 

(mereka tidak akan dapat 

membunuhmu), maka pergilah kamu 

berdua dengan membawa ayat-ayat 

Kami (mukjizat-mukjizat); 

sesungguhnya Kami bersamamu 

mendengarkan (apa-apa yang mereka 

katakan), 

نَ َ قُنوَ ٓ إنَهنا رسَُنوُ   هيََا فرَحلَوح
ح
فَأ

َ ٱلحعََٰلَمَيَ   ١٦ رَب 
(16) Maka datanglah kamu berdua 

kepada Firʻawn dan katakanlah olehmu, 

"Sesungguhnya Kami adalah rasul 

Tuhan semesta alam, 

َٰٓءَيَ    َ رحسَ ح مَعَنَا بنََّٓ إسَح
َ
نح أ

َ
 lepaskanlah Bani Isrā`īl (pergi) (17) ١٧ أ

beserta kami". 

ِ كََ  يَنَا َ لََد   لمَح نرَُ
َ
ا َ لَِثَحَ  ََٰاَ  َ

 ١٨ سَنيََ  يَنَا مَنح ُ مُركََ 
(18) Firʻawn menjawab, "Bukankah 

kami telah mengasuhmu di antara 

(keluarga) kami waktu kamu masih 

kanak-kanak dan kamu tinggal bersama 

kami beberapa tahun dari umurmu 
[1079]

. 

لتََننكَ ٱلهننتَِ َ عَلحننَ    dan kamu telah berbuat suatu (19)َ َ عَلحننَ  َ عح

perbuatan yang telah kamu lakukan itu 
[1080]

 dan kamu termasuk golongan 

                                                                                                                 
[1078] Musa ‘Alaihissalām mengatakan dia berdosa terhadap orang-orang Mesir 

adalah menurut anggapan orangorang Mesir itu. Sebenarnya, Musa 

‘Alaihissalām tidak berdosa sebab dia membunuh orang Mesir itu tidak 

dengan sengaja. Selanjutnya, lihat Surah (28) Al-Qaṣaṣ ayat 15.  

[1079] Nabi Musa ‘Alaihissalām tinggal bersama Firʻawn kurang lebih 18 tahun 

sejak kecil.  

[1080] Maksudnya ialah perbuatan Nabi Musa ‘Alaihissalām membunuh orang 

Qibṭi. Selanjutnya, lihat Surah (28) Al-Qaṣaṣ ayat 15.  
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َٰفرَََۛنَ  نَ  مَنَ ٱلحكَ
َ
 orang-orang yang tidak membalas ١٩ َ أ

guna. 

أ مَننننَ َٰنَنناَ  َ عَلحتَُ نننآ إذَ   ننَننا
َ
ا َ َ

آل يََ   ٢٠ ٱلوه
(20) Berkata Musa, "Aku telah 

melakukannya, sedang aku pada waktu 

itu termasuk orang-orang yang khilaf. 

نتُكُمح  نا رَفح َ فَرَرحتُ مَننكُمح لمَه
ن م  َ حُتح ا  جََعَلنَنَّ فَوهََاَ ىَ رَى 

حمُرحسَليََ   ٢١ مَنَ ٱل

(21) Lalu aku lari meninggalkan kamu 

ketika aku takut kepadamu, kemudian 

Tuhan-ku memberikan kepadaku ilmu 

serta Dia menjadikanku salah seorang 

di antara rasul-rasul. 

مَننن    نح َ ِلَحنننكَ نعَح
َ
ه أ هَمُنَُّ نننا ىََ

َٰٓءَيَ    َ  ٢٢ َ بهدته بنََّٓ إسَح
(22) Budi yang kamu limpahkan 

kepadaku itu adalah (disebabkan) kamu 

telah memperbudak Bani Isrā`īl". 

نُ  َ  مَننننا رَبُّ َٰنَننناَ  فرَحلَننننوح
 ٢٣ ٱلحعََٰلَمَيَ 

(23) Firʻawn bertanya, "Siapa Tuhan 

semesta alam itu?" 

رَۡ  َ مَنا 
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ََٰاَ  رَبُّ ٱلسه
وَٰنَيََ  ٓ  إنَ كُنتُم مُّ حٰنَُ مَا  ٢٤ بَ

(24) Musa menjawab, "Tuhan Pencipta 

langit dan bumi dan apa-apa yang di 

antara keduanya (Itulah Tuhan-mu), 

jika kamu sekalian (orang-orang) 

mempercayai-Nya". 

  َ
َ
َ  ٓ هَُ َٰنَنننناَ  لمََننننننح حَنننننوح

تَمَعُونَ   ٢٥ شسَح
(25) Berkata Firʻawn kepada orang-

orang sekelilingnya, "Apakah kamu 

tidak mendengarkan?" 

ُِّكُننمح َ رَبُّ ءَابنَنآِكَُمُ  َٰنَناَ  رَ
لَ   ه
َ  ٢٦ يَ ٱلۡح

(26) Musa berkata (pula), "Tuhan kamu 

dan Tuhan nenek-nenek moyang kamu 

yang dahulu". 
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رحسَنَ  
ُ
َيٓ أ ََٰاَ  إنَه رسَُنولَكُمُ ٱلَّه

نُون    ٢٧ إلَََحكُمح لمََجح
(27) Firʻawn berkata, "Sesungguhnya 

rasulmu yang diutus kepada kamu 

sekalian benar-benar orang gila". 

ربََ َ مَنا  حمَضح ََ  َ ٱل حمَشّح ََٰاَ  رَبُّ ٱل
قَلُونَ  ٓ  إنَ كُنتُمح هَعح حٰنَُ مَا  ٢٨ بَ

(28) Musa berkata, "Tuhan yang 

menguasai timur dan barat dan apa 

yang ada di antara keduanya; (Itulah 

Tuhan-mu) jika kamu mempergunakan 

akal". 

نَ يَ ََٰاَ  لنَئنََ ٱتَّه حِ نا غَن تَ إلَََٰ ا رح
جُونيََ  حمَسح عَلنَهكَ مَنَ ٱل جح

َ
 ٢٩ لَۡ

(29) Firʻawn berkata, "Sungguh jika 

kamu menyembah Tuhan selain aku, 

benar-benar aku akan menjadikan kamu 

salah seorang yang dipenjarakan". 

ء   َ لوَح جَئحتُكَ سشَََح
َ
بيَ   ََٰاَ  أ  Musa berkata, "Dan apakah (kamu (30) ٣٠ مُّ

akan melakukan itu) kendatipun aku 

tunjukkan kepadamu sesuatu 

(keterangan) yang nyata?" 

تَ 
ح
بنَن َ ٓ إنَ كُنننَ  مَنننَ  َٰنَناَ  فنَنأ
َٰدَقيََ   ٣١ ٱلصه

(31) Firʻawn berkata, "Datangkanlah 

sesuatu (keterangan) yang nyata itu, 

jika kamu adalah termasuk orang-orang 

yang benar". 

بَننان   لحقَََّٰ لَصَننا ُ فنَننذََا هََ ثُعح
َ
 فنَنأ

بيَ    ٣٢ مُّ
(32) Maka Musa melemparkan 

tongkatnya, lalu tiba-tiba tongkat itu 

(menjadi) ular yang nyata. 

ََيحوَنناءُٓ  َ  ينَندَ ُ  فنَننذََا هََ  َِ َ ننَن
َٰظَرََۛنَ   ٣٣ للَ ه

(33) Dan ia menarik tangannya (dari 

dalam bajunya), maka tiba-tiba tangan 

itu jadi putih (bersinar) bagi orang-

orang yang melihatnya. 

ٓ  إنَه َ َٰننرَا  هَُ -Firʻawn berkata kepada pembesar (34)َٰنَناَ  للَحمَننلَََ حَننوح

pembesar yang berada sekelilingnya, 
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 Sesungguhnya Musa ini benar-benar" ٣٤ لسَََٰحَرٌ لَليَم  

seorang ahli sihir yang pandai, 

َننننح  ن يَُحنننرجََكُم م 
َ
يرََُۛننندُ أ
رۡضَنننكُ 

َ
رَ َ  َ مَننناذَا أ م سسََنننحح

مُرُ نَ 
ح
 ٣٥ ِأَ

(35) ia hendak mengusir kamu dari 

negerimu sendiri dengan sihirnya; 

maka karena itu apakah yang kamu 

anjurkan?" 

حَعَننثح فَِ  رَننا ُ َ ٱ
َ
رحجَنن ح َ أ

َ
َٰنَنالوُٓاْ أ

حمَدَآِنََ حََٰشَََّۛنَ   ٣٦ ٱل
(36) Mereka menjawab, "Tundalah 

(urusan) dia dan saudaranya dan 

kirimkanlah ke seluruh negeri orang-

orang yang akan mengumpulkan (ahli 

sihir), 

ارٍ لَليَم   َ سَحه
ِوُكَ بكَُ  

ح
 niscaya mereka akan (37) ٣٧ يأَ

mendatangkan semua ahli sihir yang 

pandai kepadamu". 

ننحَرَ ُ لمََيقََٰننَ  ينَنوح    ََ ٱلسه فَجُمَنن
لُو    عح  ٣٨ مه

(38) Lalu, dikumpulkanlah ahli-ahli 

sihir pada waktu yang ditetapkan pada 

hari yang maklum 
[1081]

, 

َِ هَننن ح  ننننتُم  َ قيَنننَ  للَنهنننا
َ
أ

حتَمَعُونَ   ٣٩ مُُّ
(39) dan dikatakan kepada orang 

banyak, "Berkumpullah kamu sekalian, 

حَرَ َ إنَ كََنوُاْ هُنمُ لعََ  َُ ٱلسه لهنَا نتَهبَ
 ٤٠ ٱلحغََٰلبَيََ 

(40) semoga kita mengikuti ahli-ahli 

sihir jika mereka adalah orang-orang 

yang menang 
[1082]

" 

                                                 
[1081] Yaitu pada waktu pagi pada hari yang dirayakan.  

[1082] Maksudnya ialah bahwa mereka mengharapkan benar-benar ahli sihir itulah 

yang akan menang.  
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نَ  ْ لفَرَحلَوح حَرَ ُ ََٰالوُا ا جَاءَٓ ٱلسه فَلَمه
ا إنَ كُنهننا َ حنننُ  ننرا جح

َ
ِنَننه لَننَنا لَۡ

َ
أ

 ٤١ ٱلحغََٰلبَيََ 

(41) Maka tatkala ahli-ahli sihir datang, 

mereka pun bertanya kepada Firʻawn , 

"Apakah kami sungguh-sungguh 

mendapat upah yang besar jika kami 

adalah orang-orang yang menang?" 

همَنننَ َٰنَناَ  نَعَننمح وَإِنهكُننمح إذَ   ا ل
ِيََ  حمُقَره  ٤٢ ٱل

(42) Firʻawn menjawab, "Ya, kalau 

demikian, sesungguhnya kamu sekalian 

benar-benar akan menjadi orang yang 

didekatkan (kepadaku)". 

نوسَََٰٓ  لحقُنواْ ََٰاَ  لَُ م مُّ
َ
ننتُم َ

َ
مَنآ أ

لحقُونَ   ٤٣ مُّ
(43) Berkatalah Musa kepada mereka, 

"Lemparkanlah apa yang hendak kamu 

lemparkan". 

اْ حَبَالَُ مح  لََصَنيهُ مح َ َٰنَالوُاْ  لحقَوح
َ
فَأ

ننننُ  نَ إنَهنننا لَنحَح هِ َ فرَحلَنننوح بعَنَنن
 ٤٤ ٱلحغََٰلبَُونَ 

(44) Lalu mereka melemparkan tali-

temali dan tongkat-tongkat mereka dan 

berkata, "Demi kekuasaan Firʻawn , 

sesungguhnya kami benar-benar akan 

menang". 

لحقَََّٰ مُننوسَََٰ لَصَننا ُ فنَننذََا هََ 
َ
فنَنأ

فتَُونَ 
ح
ُُ مَا يأَ  ٤٥ ِلَحقَ

(45) Kemudian, Musa melemparkan 

tongkatnya, maka tiba-tiba ia menelan 

benda-benda palsu yang mereka ada-

adakan itu 
[1083]

. 

حَرَ ُ َََٰٰجَدَينَ  لحقَََّ ٱلسه
ُ
 Maka tersungkurlah ahli-ahli sihir (46) ٤٦ فَأ

sambil bersujud (kepada Allah). 

َ ٱلحعََٰلَمَيَ   mereka berkata, "Kami beriman (47) ٤٧ ََٰالوُٓاْ ءَامَنها برََب 

kepada Tuhan semesta alam, 

                                                 
[1083] Maksudnya, tali-temali dan tongkat-tongkat yang dilemparkan ahli sihir itu 

yang terbayang seolah-olah menjadi ular. Semuanya ditelan oleh tongkat 

Musa ‘Alaihissalām yang benar-benar menjadi ular.  
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َ مُوسَََٰ َ َ َٰرُ نَ   ."Tuhan Musa dan Hārūn (yaitu) (48) ٤٨ رَب 

نح ءَاذَنَ 
َ
َٰنَناَ  ءَامَنننتُمح هَُ  قَبحننَ  أ

َي  لَكُننمح  إنَهننُ   لَتَبنَنِكُُمُ ٱلَّه
رَ فَلَسَننوحفَ  ننحح َ لَلهمَكُننمُ ٱلس 
يحنندَيكَُمح 

َ
عَنننه َ َ قَي 

ُ
لَمُننونَْۚ لَۡ هَعح

  ُ َنننننح رََََٰٰنننن رحجُلَكُننننم م 
َ
 َ أ

 
ُ
َعيََ َ لَۡ جَح

َ
 ٤٩ صَل بََنهكُمح أ

(49) Firʻawn berkata, "Apakah kamu 

sekalian beriman kepada Musa sebelum 

aku memberi izin kepadamu? 

Sesungguhnya dia benar-benar 

pemimpinmu yang mengajarkan sihir 

kepadamu, maka kamu nanti pasti 

benar-benar akan mengetahui (akibat 

perbuatanmu); sesungguhnya aku akan 

memotong tanganmu dan kakimu 

dengan bersilangan 
[1084]

 dan aku akan 

menyalibmu semuanya". 

ِ نََننا  َ  إنَهننآ إىَََٰ رَ حِ َٰنَنالوُاْ َ  ضَنن
 ٥٠ مُنقَلبَُونَ 

(50) Mereka berkata, "Tidak ada 

kemudaratan (bagi kami); 

sesungguhnya kami akan kembali 

kepada Tuhan kami, 

ُِّنَننا  فنَنرَ لَننَنا رَ ن قَضح
َ
َُ أ مَنن إنَهننا نَيح

  َ  ه
َ
ن كُنهننننننآ أ

َ
رَنَََََٰٰٰنَننننننآ أ

مَنيََ  حمُؤح  ٥١ ٱل

(51) sesungguhnya kami amat 

menginginkan bahwa Tuhan kami akan 

mengampuni kesalahan kami karena 

kami adalah orang-orang yang pertama-

tama beriman". 

 َ سَح
َ
نح أ

َ
 ححَيحنَننآ إىَََٰ مُننوسَََٰٓ أ

َ
۞َ أ

تهبَعُونَ   ٥٢ بعَبََاهيَٓ إنَهكُم مُّ
(52) Dan Kami wahyukan 

(perintahkan) kepada Musa, "Pergilah 

pada malam hari dengan membawa 

hamba-hamba-Ku (Bani Isrā`īl) karena 

sesungguhnya kamu sekalian akan 

disusuli". 

حمَننندَآِنََ  نُ فَِ ٱل رحسَننَ  فرَحلَنننوح
َ
 Kemudian, Firʻawn mengirimkan (53)فَأ

orang yang mengumpulkan (tentaranya) 

                                                 
[1084] Maksudnya, memotong tangan kanan dan kaki kiri atau sebaliknya.  
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 .ke kota-kota ٥٣ حََٰشَََّۛنَ 

ذمََ    ؤَُ ءَٓ لشََّح َٰٓ َُ  Sesungguhnya" ,(Firʻawn berkata) (54) ٥٤ ََٰليَلُونَ  إنَه 

mereka (Bani Isrā`īl) benar-benar 

golongan kecil, 

 dan sesungguhnya mereka (55) ٥٥ وَإِنهُ مح لَناَ لضََآِظَُونَ 

membuat hal-hal yang menimbulkan 

amarah kita, 

ٌَ حََٰرَرُ نَ  -dan sesungguhnya kita benar (56) ٥٦ وَإِنها لََۡمَي

benar golongan yang selalu berjaga-

jaga". 

َٰننن    َنننن جَ ه َ َُٰ م م  رجَح رح
َ
 فنَننأ

 ٥٧  َُ يُون  
(57) Maka, Kami keluarkan Firʻawn 

dan kaumnya dari taman-taman dan 

mata air, 

 dan (dari) perbendaharaan dan (58) ٥٨ م  َ كُنُون  َ مَقَا   كَرََۛ

kedudukan yang mulia 
[1085]

, 

رَثحَ ََٰ ننننا بنَننننَّٓ كَننننَََٰٰلكََ    ح
َ
َ أ

َٰٓءَيَ    َ  ٥٩ إسَح
(59) demikianlah halnya dan Kami 

anugerahkan semuanya (itu) kepada 

Bani Isrā`īl 
[1086]

. 

قَيََ  شّح هحبَعُوهُم مُّ
َ
 Maka Firʻawn dan bala tentaranya (60) ٦٠ فَأ

dapat menyusuli mereka pada waktu 

matahari terbit. 

                                                 
[1085] Dengan pengejaran Firʻawn dan kaumnya untuk menyusul Musa 

‘Alaihissalām dan Bani Isrā`īl, mereka telah ke luar dari negeri mereka 

dengan meninggalkan kerajaan, kebesaran, kemewahan, dan sebagainya.  

[1086] Maksudnya Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā akan memberikan kepada Bani 

Isrā`īl kerajaan yang kuat, kerasulan, dan sebagainya di negeri yang telah 

dijanjikan (Palestina).  
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نننا َٰٓ  فَلَمه عَنننانَ َٰنَنناَ   ءَاِنَننَ  َمح ٱلۡح
رَكُونَ  حََٰاُ مُوسَََٰٓ إنَها لمَُدح صح

َ
 ٦١ أ

(61) Maka setelah kedua golongan itu 

saling melihat, berkatalah pengikut-

pengikut Musa, "Sesungguhnya kita 

benar-benar akan tersusul". 

  ٓ َ  َٰنَننننناَ  كَُه إنَه مَننننننعَََ رَى 
دَينَ   ٦٢ سَيَ ح

(62) Musa menjawab, "Sekali-kali tidak 

akan tersusul; sesungguhnya Tuhan-ku 

besertaku, kelak Dia akan memberi 

petunjuk kepadaku". 

بَ  حِ نَ ٱ
َ
 ححَيحنَننآ إىَََٰ مُننوسَََٰٓ أ

َ
فَأ

رَ  فٱَنفَلََ  فمََنَ كُُّ  َحح َ عََصَاكَ ٱلِح

وحهَ ٱلحعَظَيمَ  فرَح     ٦٣ كَٱليه

(63) Lalu, Kami wahyukan kepada 

Musa, "Pukullah lautan itu dengan 

tongkatmu". Maka terbelahlah lautan 

itu dan tiap-tiap belahan adalah seperti 

gunung yang besar. 

رَِرََۛنَ  نَا ثَمه ٱ لَفح نح
َ
 Dan di sanalah Kami dekatkan (64) ٦٤ َ أ

golongan yang lain 
[1087]

. 

عَننُ ٓ   نَيَحنَننا مُننوسَََٰ َ مَننن مه
َ
َ أ

َعيََ  جَح
َ
 ٦٥ أ

(65) Dan Kami selamatkan Musa dan 

orang-orang yang besertanya 

semuanya. 

رَِرََۛنَ  نَا ٱ رَقح حِ
َ
 Dan Kami tenggelamkan golongan (66) ٦٦ ثُمه أ

yang lain itu. 

َٰلنَننكَ لَأٓينَنن     َ مَنننا كََنَ  إنَه فَِ ذَ
مَنيََ  ؤح َ هُُم مُّ كح

َ
 ٦٧ أ

(67) Sesungguhnya pada yang 

demikian itu benar-benar merupakan 

suatu tanda yang besar (mukjizat) dan 

tetapi adalah kebanyakan mereka tidak 

beriman. 

                                                 
[1087] Maksud Golongan yang lain ialah Firʻawn dan kaumnya. Maksud ayat ialah 

di bagian yang terbelah itu Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā memperdekatkan 

antara Firʻawn dan kaumnya dengan Musa ‘Alaihissalām dan Bani Isrā`īl.  
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ُِ ٱلرهحَيمُ  هِكَ لَُ وَ ٱلحعَََِۛ  Dan sesungguhnya Tuhan-mu (68) ٦٨ وَإِنه رَ

benar-benar Dia-lah Yang Maha 

Perkasa lagi Maha Penyayang. 

 إبَحرََٰهيَمَ 
َ
 Dan bacakanlah kepada mereka (69) ٦٩ َ ٱِحُ  لَليَحَ مح نَبَأ

kisah Ibrāhīm. 

َيَننن َ َ ََٰوحمَننن َ  مَنننا 
َ
إذَح َٰنَنناَ  لَۡ

بُدُ نَ   ٧٠ هَعح
(70) Ketika ia berkata kepada bapaknya 

dan kaumnya, "Apakah yang kamu 

sembah?" 

ننَام   صح
َ
بُندُ أ ا َ نَظَن ُّ لََ نا ََٰالوُاْ نَعح

َٰتَفيََ   ٧١ عَ
(71) Mereka menjawab, "Kami 

menyembah berhala-berhala dan kami 

senantiasa tekun menyembahnya". 

نننمَعُونكَُمح إذَح َٰنَنناَ  هَننن ح  يسَح
لُونَ   ٧٢ ِدَح

(72) Berkata Ibrāhīm, "Apakah berhala-

berhala itu mendengar (doa)mu 

sewaktu kamu berdoa (kepadanya)?, 

 ح يضَُُّۡ نَ 
َ
 ح ينَفَعُونكَُمح أ

َ
 atau (dapatkah) mereka memberi (73) ٧٣ أ

manfaat kepadamu atau memberi 

mudarat?" 

ٓ ءَاباَءَٓننَا كَنَََٰٰلكََ  ناَ ْ بَ ح  جََدح ََٰالوُا
عَلُونَ   ٧٤ قَفح

(74) Mereka menjawab, "(Bukan 

karena itu) sebenarnya kami mendapati 

nenek moyang kami berbuat demikian". 

نننا كُننننتُمح  تُم مه فنَننرَءَقح
َ
َٰنَنناَ  أ
بُدُ نَ   ٧٥ هَعح

(75) Ibrāhīm berkata, "Maka apakah 

kamu telah memperhatikan apa yang 

selalu kamu sembah, 

نتُمح 
َ
َٰحدَمُونَ أ

َ  kamu dan nenek moyang kamu (76) ٧٦ َ ءَابآَ كُُمُ ٱلۡح

yang dahulu?, 
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ٓ  فنَننننننَهُ مح لَننننندُ     َ
إَ ه رَبه ى 

 ٧٧ ٱلحعََٰلَمَيَ 
(77) karena sesungguhnya apa yang 

kamu sembah itu adalah musuhku, 

kecuali Tuhan Semesta Alam, 

َي رَلَقَنَّ َ ُ وَ  دَينَ  ٱلَّه  Yang telah (yaitu Tuhan) (78) ٧٨ قَ ح

menciptakan aku, maka Dia-lah yang 

menunjuki aku, 

قيََ  عَمُنَّ َ يسَح َي هُوَ قُيح  dan Tuhanku, Yang Dia memberi (79) ٧٩ َ ٱلَّه

makan dan minum kepadaku, 

فيََ  ُ  َ ُ وَ يشَح  dan apabila aku sakit, Dia-lah (80) ٨٠ وَإِذَا مَرضَح

Yang menyembuhkan aku, 

َي يمَُيتنَُّ ثُمه يُحييََ   ,dan Yang akan mematikan aku (81) ٨١ َ ٱلَّه

kemudian akan menghidupkan aku 

(kembali), 

فنَنننرَ ىَ  ن قَضح
َ
َُ أ مَنننن طح

َ
َيٓ أ َ ٱلَّه

َينَ   ٨٢ رَيَينٓوَتَِ يوَحمَ ٱل 
(82) dan Yang amat kuinginkan akan 

mengampuni kesalahanku pada hari 

kiamat". 

نن م  َ هَنناح ىَ حُتح نننَّ رَب  قَح لۡح
َ
ا َ َ

َٰلحََيَ   ٨٣ بٱَلصه
(83) (Ibrāhīm berdoa), "Ya Tuhan-ku, 

berikanlah kepadaku hikmah dan 

masukkanlah aku ke dalam golongan 

orang-orang yang saleh, 

َ لسََننانَ 
عَنن  ى  فَِ  صَننندح   َ ٱجح
رَِرََۛنَ   ٨٤ ٱ

(84) dan jadikanlah aku buah tutur yang 

baik bagi orang-orang (yang datang) 

kemudian, 

عَلحنننَّ مَننن َ رَثنَن َ جَنهنن َ  َ ٱجح
 ٨٥ ٱلنهعيَمَ 

(85) dan jadikanlah aku termasuk 

orang-orang yang mempusakai surga 

yang penuh kenikmatan, 
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َ ٓ إنَهنننُ   كََنَ مَننننَ 
َ
فنَننرح لَۡ حِ َ ٱ

آل يََ   ٨٦ ٱلوه
(86) dan ampunilah bapakku karena 

sesungguhnya ia adalah termasuk 

golongan orang-orang yang sesat, 

 dan janganlah Engkau hinakan aku (87) ٨٧ َ َ  تَُّحََِ  يوَحمَ قُبحعَثُونَ 

pada hari mereka dibangkitkan, 

َُ مَا    ََنُونَ  يوَحمَ َ  ينَفَ   َ َ ٨٨ (88) (yaitu) pada hari harta dan anak-

anak laki-laki tidak berguna, 

تَِ ٱ
َ
ا  إَ ه مَنح َ

َ بقََلح  kecuali orang-orang yang (89) ٨٩ سَليَم   لِلّه

menghadap Allah dengan hati yang 

bersih, 

َنه  لفَََ  ٱلۡح نح
ُ
 dan (pada hari itu) didekatkanlah (90) ٩٠ ُ  للَحمُتهقيََ َ أ

surga kepada orang-orang yang 

bertakwa, 

َحَيمُ للَحضَا ََۛنَ  َنتََ ٱلۡح ُِر   َ ٩١ (91) dan diperlihatkan dengan jelas 

neraka Jahim kepada orang-orang yang 

sesat", 

نننَ مَننا  قح
َ
كُنننتُمح َ قيَننَ  لَُ ننمح َ

بُدُ نَ   ٩٢ هَعح
(92) dan dikatakan kepada mereka, "Di 

manakah berhala-berhala yang dahulu 

kamu selalu menyembah(nya) 

ن نكَُمح  َ هَ ح ينَصُُِ مَن هُ نَ ٱلِلّه
 ح ينَتَصَُِ نَ 

َ
 ٩٣ أ

(93) selain dari Allah? Dapatkah 

mereka menolong kamu atau menolong 

diri mereka sendiri?" 

-Maka mereka (sembahan (94) ٩٤ فَتُبحتَبُواْ  يََ ا هُمح َ ٱلحضَا ُ نَ 

sembahan itu) dijungkirkan ke dalam 

neraka bersama-sama orang-orang yang 

sesat, 
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َعُونَ  جَح
َ
 .dan bala tentara iblis semuanya (95) ٩٥  جَُنُوهُ إبَحلََٰ  أ

 Mereka berkata, sedang mereka (96) ٩٦ مح  يََ ا يََحتَصَمُونَ ََٰالوُاْ  هَُ 

bertengkar di dalam neraka, 

َ إنَ كُنها للََ ضََََٰٰ    بيٍَ  ِٱَلِلّه  demi Allah, sungguh kita dahulu" (97) ٩٧ مُّ

(di dunia) dalam kesesatan yang nyata, 

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  ََۛكُم برََب   karena kita mempersamakan kamu (98) ٩٨ إذَح نسَُو 

dengan Tuhan semesta alam". 

ضَلهنَآ إَ ه 
َ
رَمُونَ َ مَآ أ حمُجح  Dan tiadalah yang menyesatkan (99) ٩٩ ٱل

kami, kecuali orang-orang yang 

berdosa. 

 Maka kami tidak mempunyai (100) ١٠٠ َ مَا لَناَ مَن شََٰفعَيََ 

pemberi syafaat seorang pun, 

يَم   َُ  dan tidak pula mempunyai teman (101) ١٠١ َ َ  صَدَيٍ  

yang akrab, 

نه لَننَا كَننره   فَلنَوح 
َ
َ نَتُنونَ مَنننَ  أ

حمُ  مَنيََ ٱل  ١٠٢ ؤح
(102) maka sekiranya kita dapat 

kembali sekali lagi (ke dunia), niscaya 

kami menjadi orang-orang yang 

beriman". 

َٰلنَننكَ لَأٓينَنن     َ مَنننا كََنَ  إنَه فَِ ذَ
مَنيََ  ؤح َ هُُم مُّ كح

َ
 ١٠٣ أ

(103) Sesungguhnya pada yang 

demikian itu benar-benar terdapat 

tanda-tanda (kekuasaan Allah), tetapi 

kebanyakan mereka tidak beriman. 

هِكَ لَُ وَ  ُِ ٱلرهحَيمُ وَإِنه رَ  Dan sesungguhnya, Tuhan-mu (104) ١٠٤ ٱلحعَََِۛ

benar-benar Dia-lah Yang Maha 

Perkasa lagi Maha Penyayang. 
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حمُرحسَليََ  بَ ح ََٰوحمُ نوُحٍ ٱل  Kaum Nūḥ telah mendustakan (105) ١٠٥ كَره

para rasul. 

  َ
َ
رُننوهُمح ننُنوحٌ َ

َ
إذَح َٰنَناَ  لَُ ننمح أ

 ١٠٦ هَتهقُونَ 
(106) Ketika saudara mereka (Nūḥ) 

berkata kepada mereka, "Mengapa 

kamu tidak bertakwa? 

مَي  
َ
 Sesungguhnya aku adalah (107) ١٠٧ إَ  َ لَكُمح رسَُوٌ  أ

seorang rasul kepercayaan (yang 

diutus) kepadamu, 

طَيعُونَ فٱَههقُواْ ٱ
َ
َ َ أ  maka bertakwalah kepada Allah (108) ١٠٨ لِلّه

dan taatlah kepadaku. 

رٍ  إنَح  جح
َ
نوَلُكُمح لَليَح َ مَنح أ سح

َ
َ مَآ أ

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َٰ رَب  ريََ إَ ه ىََ جح
َ
 ١٠٩ أ

(109) Dan aku sekali-kali tidak minta 

upah kepadamu atas ajakan-ajakan itu; 

upahku tidak lain hanyalah dari Tuhan 

semesta alam. 

طَيعُونَ 
َ
َ َ أ  Maka bertakwalah kepada Allah (110) ١١٠ فٱَههقُواْ ٱلِلّه

dan taatlah kepadaku". 

مَنُ لنَنكَ َ ٱههبَعَننكَ  ننُنؤح
َ
۞َٰنَنالوُٓاْ َ
ذَلوُنَ  رح

َ  ١١١ ٱلۡح
(111) Mereka berkata, "Apakah kami 

akan beriman kepadamu, padahal yang 

mengikuti kamu ialah orang-orang 

yang hina?" 

َٰنَناَ  َ مَننا لَلحننَ  بمََننا كََننُنواْ 
مَلُونَ   ١١٢ قَعح

(112)  Nūḥ menjawab, "Bagaimana aku 

mengetahui apa yang telah mereka 

kerjakan? 

َ  لنَننوح  َٰ رَى  َُُ مح إَ ه ىََ إنَح حَسَنننا
عُرُ نَ   ١١٣ ششَح

(113) Perhitungan (amal perbuatan) 

mereka tidak lain hanyalah kepada 

Tuhan-ku, kalau kamu menyadari. 
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مَنيََ  حمُؤح أ بيََارهََ ٱل ناَ
َ
 Dan aku sekali-kali tidak akan (114) ١١٤ َ مَآ َ

mengusir orang-orang yang beriman. 

أ إَ ه نرََير   ناَ
َ
بيَ   إنَح َ  Aku (ini) tidak lain melainkan (115) ١١٥ مُّ

pemberi peringatan yang menjelaskan". 

ََٰالوُاْ لَئنَ لهمح ِنَتَ َ َ َٰنُوحُ وََتُونَنه 
حمَرحجُومَيَ   ١١٦ مَنَ ٱل

(116) Mereka berkata, "Sungguh jika 

kamu tidak (mau) berhenti hai Nūḥ, 

niscaya benar-benar kamu akan 

termasuk orang-orang yang dirajam". 

بوُنَ  مَّ كَره َ إنَه ََٰوح  ,Nūḥ berkata, "Ya Tuhan-ku (117) ١١٧ ََٰاَ  رَب 

sesungguhnya kaumku telah 

mendustakan aku; 

حٰنَُ مح َ تحح   َِ حٰنَّ َ  تَ ح بَ ا َ نََ َنَّ فٱَ ح
مَنيََ َ مَن  حمُؤح عَََ مَنَ ٱل  ١١٨ مه

(118) maka itu adakanlah suatu 

keputusan antaraku dan antara mereka, 

dan selamatkanlah aku dan orang-orang 

yang mukmin besertaku". 

عَنُ   فَِ ٱلحفُلحنكَ  نَيَحَ َُٰ  َ مَن مه
َ
فَأ

حُونَ  حمَشح  ١١٩ ٱل
(119) Maka, Kami selamatkan Nūḥ dan 

orang-orang yang besertanya di dalam 

kapal yang penuh muatan. 

َاقيََ  دُ ٱلِح ََعح نَا  رَقح حِ
َ
 Kemudian sesudah itu, Kami (120) ١٢٠ ثُمه أ

tenggelamkan orang-orang yang 

tinggal. 

َٰلنَننكَ لَأٓينَنن     َ مَنننا كََنَ  إنَه فَِ ذَ
مَنيََ  ؤح َ هُُم مُّ كح

َ
 ١٢١ أ

(121) Sesungguhnya pada yang 

demikian itu benar-benar terdapat tanda 

(kekuasaan Allah), tetapi kebanyakan 

mereka tidak beriman. 

ُِ ٱلرهحَيمُ  هِكَ لَُ وَ ٱلحعَََِۛ  Dan sesungguhnya Tuhan-mu (122) ١٢٢ وَإِنه رَ

Dia-lah Yang Maha Perkasa lagi Maha 

Penyayang. 
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بَ ح  حمُرحسَليََ  كَره  Kaum ‘Ād telah mendustakan (123) ١٢٣ عََهٌ ٱل

para rasul. 

  َ
َ
رُننوهُمح هُننوهٌ َ

َ
إذَح َٰنَناَ  لَُ ننمح أ

 ١٢٤ هَتهقُونَ 
(124) Ketika saudara mereka Hūd 

berkata kepada mereka, "Mengapa 

kamu tidak bertakwa? 

مَي  
َ
 Sesungguhnya aku adalah (125) ١٢٥ إَ  َ لَكُمح رسَُوٌ  أ

seorang rasul kepercayaan (yang 

diutus) kepadamu, 

طَيعُونَ فٱَههقُواْ ٱ
َ
َ َ أ  maka bertakwalah kepada Allah (126) ١٢٦ لِلّه

dan taatlah kepadaku. 

رٍ  إنَح  جح
َ
نوَلُكُمح لَليَح َ مَنح أ سح

َ
َ مَآ أ

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َٰ رَب  ريََ إَ ه ىََ جح
َ
 ١٢٧ أ

(127) Dan sekali-kali aku tidak minta 

upah kepadamu atas ajakan itu; upahku 

tidak lain hanyalah dari Tuhan semesta 

alam. 

 ٍَ َ رََۛننن
ِبَحنُنننونَ بكَُننن  

َ
 ءَاينَنن    َ

بَثُ   ١٢٨ ونَ هَعح
(128) Apakah kamu mendirikan pada 

tiap-tiap tanah tinggi bangunan untuk 

bermain-main 
[1088]

, 

ََ لعََلهكُننمح َ هَتهخَننرُ نَ  َ مَصَننان
 ١٢٩ تََّحلُُِ نَ 

(129) dan kamu membuat benteng-

benteng dengan maksud supaya kamu 

kekal (di dunia)? 

ننننننتُمح  ََيَشح ننننننتُم  ََيَشح وَإِذَا 
 ١٣٠ جَبهارََۛنَ 

(130) Dan apabila kamu menyiksa, 

maka kamu menyiksa sebagai orang-

orang kejam dan bengis. 

طَيعُونَ 
َ
َ َ أ  Maka bertakwalah kepada Allah (131) ١٣١ فٱَههقُواْ ٱلِلّه

dan taatlah kepadaku. 

                                                 
[1088] Maksudnya, untuk bermewah-mewah dan memperlihatkan kekayaan.  
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كُم بمََنننا  مَنننده
َ
َيٓ أ َ ٱههقُنننواْ ٱلَّه

لَمُونَ   ١٣٢ هَعح
(132) Dan bertakwalah kepada Allah 

yang telah menganugerahkan 

kepadamu apa yang kamu ketahui. 

نحعََٰم  
َ
كُم بأَ مَده

َ
َِنيََ  أ  َ ١٣٣ (133) Dia telah menganugerahkan 

kepadamu binatang-binatang ternak dan 

anak-anak, 

   َٰ  ,dan kebun-kebun dan mata air (134) ١٣٤ نٍ  َُ يُو  جََ ه

  ٍ رَافُ لَليَحكُمح لَرَابَ ينَوح
َ
ٓ أ إَ  َ

 ١٣٥ لَظَيم  
(135) sesungguhnya aku takut kamu 

akan ditimpa azab hari yang besar". 

مح لنَمح 
َ
َ  أ  ََ ظح

َ
ََٰالوُاْ سَوَاءٌٓ لَليَحنَآ أ

َٰلَظَيَ  َنَ ٱلحََٰ  ١٣٦ ِكَُن م 
(136) Mereka menjawab, "Adalah sama 

saja bagi kami, apakah kamu memberi 

nasihat atau tidak memberi nasihat, 

ليََ إنَح َ َٰرَآ إَ ه   ه
َ  ini tidak lain (agama kami) (137) ١٣٧  رُلُُ  ٱلۡح

hanyalah adat kebiasaan orang dahulu. 

َيََ   dan kami sekali-kali tidak akan di (138) ١٣٨ َ مَا َ حنُ بمَُعَره

"azab". 

َٰلنَكَ  ْۚ إنَه فَِ ذَ َ َُٰ مح لَتح هح
َ
بوُ ُ فَأ فَتَره

نننَ هُُم َ مَنننا كََنَ  لَأٓينَنن     كح
َ
أ

مَنيََ مُّ   ١٣٩ ؤح

(139) Maka mereka mendustakan Hūd, 

lalu Kami binasakan mereka. 

Sesungguhnya pada yang demikian itu 

benar-benar terdapat tanda (kekuasaan 

Allah), tetapi kebanyakan mereka tidak 

beriman. 

ُِ ٱلرهحَ  هِكَ لَُ وَ ٱلحعَََِۛ  ,Dan sesungguhnya Tuhan-mu (140) ١٤٠ يمُ وَإِنه رَ

Dia-lah Yang Maha Perkasa lagi Maha 

Penyayang. 
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حمُرحسَليََ  بَ ح ثَمُوهُ ٱل  Kaum Ṡamūd telah mendustakan (141) ١٤١ كَره

rasul-rasul. 

  َ
َ
رُنوهُمح صََٰنلٌَ  َ

َ
إذَح ََٰاَ  لَُ نمح أ

 ١٤٢ هَتهقُونَ 
(142) Ketika saudara mereka Ṣālīḥ 

berkata kepada mereka, "Mengapa 

kamu tidak bertakwa? 

مَي  
َ
 Sesungguhnya aku adalah (143) ١٤٣ إَ  َ لَكُمح رسَُوٌ  أ

seorang rasul kepercayaan (yang 

diutus) kepadamu, 

طَيعُونَ 
َ
َ َ أ  maka bertakwalah kepada Allah (144) ١٤٤ فٱَههقُواْ ٱلِلّه

dan taatlah kepadaku. 

رٍ  إنَح  جح
َ
نوَلُكُمح لَليَح َ مَنح أ سح

َ
َ مَآ أ

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َٰ رَب  ريََ إَ ه ىََ جح
َ
 ١٤٥ أ

(145) Dan aku sekali-kali tidak minta 

upah kepadamu atas ajakan itu; upahku 

tidak lain hanyalah dari Tuhan semesta 

alam. 

كُونَ فَِ  َ هُرح
َ
 Adakah kamu akan dibiarkan (146) ١٤٦  مَا َ َُٰ نَآ ءَامَنيََ َ

tinggal di sini (di negeri kamu ini) 

dengan aman, 

   َٰ  di dalam kebun-kebun serta mata (147) ١٤٧  َُ يُون   فَِ جَ ه

air, 

   طَلحعَُ ا هَوَيم  
-dan tanam-tanaman dan pohon (148) ١٤٨ َ نُرُ    َ نََّح

pohon kurma yang mayangnya lembut. 

ِ نن َُيُو بَنناَ   َ
ا َ هَنححَتُننونَ مَنننَ ٱلۡح

َٰرهَيََ   ١٤٩ فَ
(149) Dan kamu pahat sebagian dari 

gunung-gunung untuk dijadikan rumah-

rumah dengan rajin; 

طَيعُونَ فٱَههقُواْ ٱ
َ
َ َ أ  maka bertakwalah kepada Allah (150) ١٥٠ لِلّه

dan taatlah kepadaku; 
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َ يََ  حمُسِح رَ ٱل مح
َ
 dan janganlah kamu menaati (151) ١٥١ َ َ  ِيَُيعُوٓاْ أ

perintah orang-orang yang melewati 

batas, 

رَۡ  َ َ  
َ سَنندُ نَ فَِ ٱلۡح َينننَ قُفح ٱلَّه

لحَُونَ   ١٥٢ يصُح
(152) yang membuat kerusakan di 

muka bumi dan tidak mengadakan 

perbaikan". 

نننننَ  مَنننننَ 
َ
َٰنَنننالوُٓاْ إنَهمَننننآ أ

رََۛنَ  حمُسَحه  ١٥٣ ٱل
(153) Mereka berkata, "Sesungguhnya 

kamu adalah salah seorang dari orang-

orang yang kena sihir; 

نَ  إَ ه سشََّ  
َ
تَ ييٍَ   مَآ أ

ح
َثحلنَُا فَأ م 

َٰدَقَ   ١٥٤ يَ إنَ كُنَ  مَنَ ٱلصه
(154) Kamu tidak lain melainkan 

seorang manusia seperti kami, maka 

datangkanlah sesuatu mukjizat, jika 

kamu memang termasuk orang-orang 

yang benar". 

هَ ننا شَۡحب   َٰنَناَ  َ َٰننرَ َ  ناََٰنَن    ل
لُو    عح  ١٥٥ َ لَكُمح شَۡحبُ يوَح   مه

(155) Ṣālīḥ menjawab, "Ini seekor unta 

betina, ia mempunyai giliran untuk 

mendapatkan air dan kamu mempunyai 

giliran pula untuk mendapatkan air 

pada hari yang tertentu. 

وهَا  رُنرَكُمح  سسَُنوءٓ  َ َ  هَمَسُّ
ح
َ يَأ

ٍ  لَظَيم    ١٥٦ لَرَابُ يوَح
(156) Dan janganlah kamu sentuh unta 

betina itu dengan sesuatu kejahatan 

yang menyebabkan kamu akan ditimpa 

oleh azab hari yang besar". 

بَحُواْ  صح
َ
 Kemudian, mereka (157) ١٥٧ نََٰدَمَيَ َ عَقَرُ هَا فَأ

membunuhnya, lalu mereka menjadi 

menyesal, 

َٰلنَنكَ  رَننرَهُمُ ٱلحعَننرَابُْۚ إنَه فَِ ذَ
َ
 .maka mereka ditimpa azab (158)فَأ

Sesungguhnya pada yang demikian itu 

benar-benar terdapat bukti yang nyata. 
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نننَ هُُم َ مَنننا كََنَ  لَأٓينَنن     كح
َ
أ

مَنيََ  ؤح  ١٥٨ مُّ
Dan adalah kebanyakan mereka tidak 

beriman. 

ُِ ٱلرهحَيمُ  هِكَ لَُ وَ ٱلحعَََِۛ  Dan sesungguhnya Tuhan-mu (159) ١٥٩ وَإِنه رَ

benar-benar Dia-lah Yang Maha 

Perkasa lagi Maha Penyayang. 

حمُرحسَليََ  بَ ح ََٰوحمُ لوُطٍ ٱل  Kaum Lūṭ telah mendustakan (160) ١٦٠ كَره

rasul-rasul, 

  َ
َ
رُننوهُمح لنُنوطٌ َ

َ
إذَح َٰنَناَ  لَُ ننمح أ

 ١٦١ هَتهقُونَ 
(161) ketika saudara mereka Lūṭ 

berkata kepada mereka, "Mengapa 

kamu tidak bertakwa?" 

مَي  
َ
 Sesungguhnya aku adalah (162) ١٦٢ إَ  َ لَكُمح رسَُوٌ  أ

seorang rasul kepercayaan (yang 

diutus) kepadamu, 

طَيعُونَ فٱَههقُواْ ٱ
َ
َ َ أ  maka bertakwalah kepada Allah (163) ١٦٣ لِلّه

dan taatlah kepadaku. 

رٍ  إنَح  جح
َ
نوَلُكُمح لَليَح َ مَنح أ سح

َ
َ مَآ أ

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َٰ رَب  ريََ إَ ه ىََ جح
َ
 ١٦٤ أ

(164) Dan aku sekali-kali tidak minta 

upah kepadamu atas ajakan itu; upahku 

tidak lain hanyalah dari Tuhan semeta 

alam. 

ِوُنَ 
ح
ِنَنننأ

َ
ننننرَانَ مَنننننَ َ كح ٱلَُّّ

 ١٦٥ ٱلحعََٰلَمَيَ 
(165) Mengapa kamu mendatangi jenis 

lelaki di antara manusia, 

ُِّكُم  َ ِرََرُ نَ مَا رَلََ  لَكُمح رَ
ننتُمح َٰنَنوحمٌ 

َ
وََٰجَكُنمه بنَ ح أ نح

َ
َننح أ م 

(166) dan kamu tinggalkan istri-istri 

yang dijadikan oleh Tuhan-mu 

untukmu, bahkan kamu adalah orang-

orang yang melampaui batas". 
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 ١٦٦ عََهُ نَ 

ََٰالوُاْ لَئنَ لهمح ِنَتَ َ َ َٰلُوطُ وََتُونَنه 
رجََيَ  حمُخح  ١٦٧ مَنَ ٱل

(167) Mereka menjawab, "Hai Lūṭ, 

sesungguhnya jika kamu tidak berhenti, 

benar-benar kamu termasuk orang-

orang yang diusir" 

َنننننَ  َٰنَننناَ  إَ  َ لعََمَلكَُننننم م 
 ١٦٨ ٱلحقَاليََ 

(168) Lūṭ berkata, "Sesungguhnya aku 

sangat benci kepada perbuatanmu". 

مَلُونَ  ا قَعح لَ مَمه هح
َ
َ نََ َنَّ َ أ  ,Ya Tuhan-ku" ,(Lūṭ berdoa) (169) ١٦٩ رَب 

selamatkanlah aku beserta keluargaku 

dari (akibat) perbuatan yang mereka 

kerjakan". 

َعيََ  جَح
َ
لَُ ٓ  أ هح

َ
يحَ َُٰ  َ أ  Lalu, Kami selamatkan ia beserta (170) ١٧٠ َ نَجه

keluarganya semua, 

 kecuali seorang perempuan tua (171) ١٧١ ا فَِ ٱلحغََٰبََََۛنَ إَ ه لَجُون  

(istrinya) yang termasuk dalam 

golongan yang tinggal. 

رَِرََۛنَ  ناَ ٱ رح  Kemudian, Kami binasakan yang (172) ١٧٢ ثُمه هَمه

lain. 

ننَنا لَلنَنيحَ م  يَرح مح
َ
يَننر  َ أ اءَٓ ا  فَسَننمه

حمُنرَرََۛنَ   ١٧٣ مَيَرُ ٱل
(173) Dan Kami hujani mereka dengan 

hujan (batu), maka amat jeleklah hujan 

yang menimpa orang-orang yang telah 

diberi peringatan itu. 

َٰلنَننكَ لَأٓينَنن     َ مَنننا كََنَ  إنَه فَِ ذَ
َ هُُم  كح

َ
مَنيََ أ ؤح  ١٧٤ مُّ

(174) Sesunguhnya pada yang 

demikian itu benar-benar terdapat 

bukti-bukti yang nyata. Dan adalah 

kebanyakan mereka tidak beriman. 
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ُِ ٱلرهحَيمُ  هِكَ لَُ وَ ٱلحعَََِۛ  ,Dan sesungguhnya Tuhan-mu (175) ١٧٥ وَإِنه رَ

benar-benar Dia-lah Yang Maha 

Perkasa lagi Maha Penyayang. 

نننحََٰاُ لحننننوَيحتَ َ  صح
َ
بَ أ كَنننره
حمُرحسَليََ   ١٧٦ ٱل

(176) Penduduk Aikah 
[1089]

 telah 

mendustakan rasul-rasul; 

َ  هَتهقُونَ 
َ
عَيحاٌ َ َُ  ketika Syuʻayb berkata kepada (177) ١٧٧ إذَح ََٰاَ  لَُ مح 

mereka, "Mengapa kamu tidak 

bertakwa? 

مَي  
َ
 Sesungguhnya aku adalah (178) ١٧٨ إَ  َ لَكُمح رسَُوٌ  أ

seorang rasul kepercayaan (yang 

diutus) kepadamu, 

طَيعُونَ فٱَههقُواْ ٱ
َ
َ َ أ  maka bertakwalah kepada Allah (179) ١٧٩ لِلّه

dan taatlah kepadaku; 

رٍ  إنَح  جح
َ
نوَلُكُمح لَليَح َ مَنح أ سح

َ
َ مَآ أ

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َٰ رَب  ريََ إَ ه ىََ جح
َ
 ١٨٠ أ

(180) dan aku sekali-kali tidak minta 

upah kepadamu atas ajakan itu; upahku 

tidak lain hanyalah dari Tuhan semesta 

alam. 

فُواْ ٱلحتَيحَ  َ َ  ِكَُونوُاْ مَننَ   ح
َ
۞أ

سَََِۛنَ  حمُخح  ١٨١ ٱل
(181) Sempurnakanlah takaran dan 

janganlah kamu termasuk orang-orang 

yang merugikan 

ح  َِ ٱل يَا تَقيَمَ َ ننَوُاْ بٱَلحقَسح  dan timbanglah dengan (182) ١٨٢ مُسح

timbangan yang lurus. 

ننيَاءَٓهُمح  حَ
َ
َِ أ  Dan janganlah kamu merugikan (183)َ َ  هَبحخَسُننواْ ٱلنهننا

manusia pada hak-haknya dan 

                                                 
[1089] Maksud "Penduduk Aikah" ialah penduduk Madyan, yaitu kaum Nabi 

Syuʻayb ‘Alaihissalām. 
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رَۡ  
َ اْ فَِ ٱلۡح ثَننننننننننننوح َ َ  هَعح

سَدَينَ   ١٨٣ مُفح
janganlah kamu merajalela di muka 

bumi dengan membuat kerusakan 

بلَهنَ   َ
َي رَلَقَكُنمح َ ٱلۡح َ ٱههقُواْ ٱلَّه

ليََ   ه
َ  ١٨٤ ٱلۡح

(184) dan bertakwalah kepada Allah 

yang telah menciptakan kamu dan 

umat-umat yang dahulu". 

نننننَ  مَنننننَ 
َ
َٰنَنننالوُٓاْ إنَهمَننننآ أ

رََۛنَ  حمُسَحه  ١٨٥ ٱل
(185) Mereka berkata, "Sesungguhnya 

kamu adalah salah seorang dari orang-

orang yang kena sihir, 

نننَ  إَ ه سشََّ نن
َ
َثحلنَُننا وَإِن  َ مَننآ أ م 

َٰرََيََ نهظُنُّكَ لمََنَ   ١٨٦ ٱلحكَ
(186) dan kamu tidak lain melainkan 

seorang manusia seperti kami dan 

sesungguhnya kami yakin bahwa kamu 

benar-benar termasuk orang-orang yang 

berdusta. 

قطَح لَليَحنَا كسََف   سح
َ
مَ فَأ َنَ ٱلسه اءَٓ ا م 

َٰدَقيََ   ١٨٧ إنَ كُنَ  مَنَ ٱلصه
(187) Maka jatuhkanlah atas kami 

gumpalan dari langit, jika kamu 

termasuk orang-orang yang benar. 

 
َ
ٓ أ َ مَلُونَ ََٰاَ  رَى  لمَُ بمََا هَعح  Syuʻayb berkata, "Tuhan-ku lebih (188) ١٨٨ لح

mengetahui apa yang kamu kerjakan". 

رَنرَهُمح لَنرَابُ ينَوحمَ 
َ
بوُ ُ فَأ فَتَره

  ٍ لهنن َه إنَهننُ   كََنَ لَننرَابَ ينَنوح ٱلظُّ
 ١٨٩ لَظَيمٍ 

(189) Kemudian, mereka mendustakan 

Syuʻayb, lalu mereka ditimpa azab 

pada hari mereka dinaungi awan. 

Sesungguhnya azab itu adalah azab hari 

yang besar. 

َٰلنَننكَ لَأٓينَنن     َ مَنننا كََنَ  إنَه فَِ ذَ
َ هُُم مُّ  كح

َ
مَنيََ أ  ١٩٠ ؤح

(190) Sesungguhnya pada yang 

demikian itu benar-benar terdapat tanda 

(kekuasaan Allah), tetapi kebanyakan 
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mereka tidak beriman. 

ُِ ٱلرهحَيمُ  هِكَ لَُ وَ ٱلحعَََِۛ  Dan sesungguhnya Tuhan-mu (191) ١٩١ وَإِنه رَ

benar-benar Dia-lah Yang Maha 

Perkasa lagi Maha Penyayang. 

َ ٱلحعََٰلَمَيَ   Dan sesungguhnya Al-Qur`ān ini (192) ١٩٢ وَإِنهُ   وَنََََُۛ  رَب 

benar-benar diturunkan oleh Tuhan 

semesta alam, 

مَيُ 
َ َ  بَ َ ٱلرُّ حُ ٱلۡح َِ -dia dibawa turun oleh Ar-Rūḥ Al (193) ١٩٣ نَ

‘Amīn (Jibril), 

َٰ ََٰلحبنَنننكَ وََتُننننونَ مَنننننَ  ىََ
حمُنرَرََۛنَ   ١٩٤ ٱل

(194) ke dalam hatimu (Muhammad) 

agar kamu menjadi salah seorang di 

antara orang-orang yang memberi 

peringatan, 

بيَ   بلَسََانٍ لَرَىَ     .dengan bahasa Arab yang jelas (195) ١٩٥ مُّ

ليََ   ه
َ ُِرَ ٱلۡح  Dan sesungguhnya Al-Qur`ān itu (196) ١٩٦ وَإِنهُ   للََ نُ

benar-benar (tersebut) dalam kitab-

kitab orang yang dahulu. 

هُ مح ءَايَ ا  َ لمَح يكَُن ل
َ
لَمَنُ   أ ن قَعح

َ
أ

 ْ ؤُا َٰٓءَيَ   لُلََََٰٰٓٓ  َ  ١٩٧ بنََّٓ إسَح
(197) Dan apakah tidak cukup menjadi 

bukti bagi mereka bahwa para ulama 

Bani Isrā`īl mengetahuinya? 

 ٍَ نننن ََعح  َٰ لحَ َٰننننُ  ىََ هِ َ لنَنننوح نَ
جَمَيَ  لح

َ  ١٩٨ ٱلۡح
(198) Dan kalau Al-Qur`ān itu Kami 

turunkan kepada salah seorang dari 

golongan bukan Arab, 

ننا كََننُنواْ بنَن َ    ُ  لَلنَنيحَ م مه
َ
َ قَننرَأ

مَنيََ   ١٩٩ مُؤح
(199) lalu ia membacakannya kepada 

mereka (orang-orang kafir); niscaya 

mereka tidak akan beriman kepadanya. 
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َ َُٰ  فَِ َُٰلنُننوبَ  كَنننَََٰٰلكََ سَنننلَتح
رمََيَ  حمُجح  ٢٠٠ ٱل

(200) Demikianlah, Kami masukkan 

Al-Qur`ān ke dalam hati orang-orang 

yang durhaka. 

 ْ َٰ ينَنرَُ ا مَنُننونَ بنَن َ  حَننتِه  َ  يؤُح
لََمَ 

َ  ٢٠١ ٱلحعَرَابَ ٱلۡح
(201) Mereka tidak beriman kepadanya 

hingga mereka melihat azab yang 

pedih, 

تَنننن    ََضح هيََُ م 
ح
 هَُننننمح َ   َ يَننننأ

عُرُ نَ   ٢٠٢ يشَح
(202) maka datanglah azab kepada 

mereka dengan mendadak, sedang 

mereka tidak menyadarinya, 

 lalu mereka berkata, "Apakah (203) ٢٠٣ هَ ح َ حنُ مُنظَرُ نَ َ يَقُولوُاْ 

kami dapat diberi tangguh?" 

جَلُونَ  تَعح فبَعََرَابنََا يسَح
َ
 Maka apakah mereka meminta (204) ٢٠٤ أ

supaya disegerakan azab Kami? 

َ َُٰ مح سَنيََ  تهعح فرََءَيحَ  إنَ مه
َ
 Maka bagaimana pendapatmu (205) ٢٠٥ أ

jika Kami berikan kepada mereka 

kenikmatan hidup bertahun-tahun, 

ا كََنوُاْ يوُلَدُ نَ   Kemudian, datang kepada (206) ٢٠٦ ثُمه جَاءَٓهُم مه

mereka azab yang telah diancamkan 

kepada mereka, 

ننا كََننُنواْ  نننََّٰ َ نننحُ م مه غح
َ
مَننآ أ

 ٢٠٧ قُمَتهعُونَ 
(207) niscaya tidak berguna bagi 

mereka apa yang mereka selalu 

menikmatinya. 

ََۛنٍ  إَ ه لََ نا  نَنا مَنن َٰرَح لَتح هح
َ
َ مَآ أ

 ٢٠٨ مُنرَرُ نَ 
(208) Dan Kami tidak membinasakan 

sesuatu negeri pun, melainkan sesudah 

ada baginya orang-orang yang memberi 

peringatan; 
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رَىَٰ َ مَا كُنها ظََٰلمََيَ   untuk menjadi peringatan. Dan (209) ٢٠٩ ذكَح

Kami sekali-kali tidak berlaku zalim. 

َََٰٰيَيُ  لَ ح بَ َ ٱلشه  Dan Al-Qur`ān itu bukanlah (210) ٢١٠ َ مَا هَنََه

dibawa turun oleh setan-setan. 

ََ لَُ ننننمح َ مَننننا  َ مَننننا ينَۢننننبَ
تَيَيعُونَ   ٢١١ يسَح

(211) Dan tidaklah patut mereka 

membawa turun Al-Qur`ān itu dan 

mereka pun tidak akan kuasa. 

ُِ لوُنَ  ََ لمََعح مح -Sesungguhnya, mereka benar (212) ٢١٢ إنَهُ مح لَنَ ٱلسه

benar dijauhkan daripada mendengar 

Al-Qur`ān itu. 

ن َ إلَََٰ ا ََ ٱلِلّه ُ  مَن ا ءَارَنرَ فلَََ ِنَدح
َيََ  حمُعَره  ٢١٣ َ تَتُونَ مَنَ ٱل

(213) Maka janganlah kamu menyeru 

(menyembah) tuhan yang lain di 

samping Allah yang menyebabkan 

kamu termasuk orang-orang yang 

diazab. 

َٰحرَِيََ 
َ ِكََ ٱلۡح َِ نرَرح لَشَ

َ
 Dan berilah peringatan kepada (214) ٢١٤ َ أ

kerabat-kerabatmu yang terdekat, 

حٍ  فَ جَنَاحَكَ لمََننَ ٱههبَعَنكَ َ ٱرح
مَنيََ  حمُؤح  ٢١٥ مَنَ ٱل

(215) dan rendahkanlah dirimu 

terhadap orang-orang yang 

mengikutimu, yaitu orang-orang yang 

beriman. 

ا  فَننَح لَصَوحكَ َ قُ ح إَ  َ برَيَٓء   َمه م 
مَلُونَ   ٢١٦ هَعح

(216) Jika mereka mendurhakaimu 

maka katakanlah, "Sesungguhnya aku 

tidak bertanggung jawab terhadap apa 

yang kamu kerjakan" 

ح ىََ  عََََِِۛ ٱلرهحَيمَ َ ِوََكَّه
 Dan bertawakallah kepada (217) ٢١٧ ٱلح

(Allah) Yang Maha Perkasa lagi Maha 

Penyayang, 
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َٰكَ حَيَ هَقُومُ  َي يرََى  Yang melihat kamu ketika kamu (218) ٢١٨ ٱلَّه

berdiri (untuk sembahyang), 

َٰجَدَينَ   dan (melihat pula) perubahan (219) ٢١٩ َ هَقَلُّبَكَ فَِ ٱلسه

gerak badanmu di antara orang-orang 

yang sujud. 

َُ ٱلحعَليَمُ  مَي  Sesungguhnya Dia adalah Yang (220) ٢٢٠ إنَهُ   هُوَ ٱلسه

Maha Mendengar lagi Maha 

Mengetahui. 

  ُ َٰ مَننن هَنننََه نبَ نَنئُكُمح ىََ
ُ
هَنن ح َ

َََٰٰيَيُ   ٢٢١ ٱلشه
(221) Apakah akan Aku beritakan 

kepadamu, kepada siapa setan-setan itu 

turun? 

ثيَم  
َ
فهاكٍ أ

َ
َ أ
َٰ كُ  ُ  ىََ  Mereka turun kepada tiap-tiap (222) ٢٢٢ هَنََه

pendusta lagi yang banyak dosa, 

ننن نننَ هُُمح يلُحقُنننونَ ٱلسه كح
َ
ََ َ أ مح

 ٢٢٣ َ َٰرَبوُنَ 
(223) mereka menghadapkan 

pendengaran (kepada setan) itu dan 

kebanyakan mereka adalah orang-orang 

pendusta. 

عَرَاءُٓ يتَهبعَُُ مُ ٱلحضَا ُ نَ   Dan penyair-penyair itu diikuti (224) ٢٢٤ َ ٱلشُّ

oleh orang-orang yang sesat. 

َ َ اه  
نهُ ننننمح فَِ كُ 

َ
لنَنننمح ِنَنننرَ َ

َ
َ 

 ٢٢٥ يََ يمُونَ 
(225) Tidakkah kamu melihat 

bahwasanya mereka mengembara di 

tiap-tiap lembah 
[1090]

, 

عَلُونَ  نهُ مح قَقُولوُنَ مَا َ  قَفح
َ
َ َ ٢٢٦ (226) dan bahwasanya mereka suka 

mengatakan apa yang mereka sendiri 

                                                 
[1090] Maksud ayat ini ialah bahwa sebagian penyair-penyair itu suka 

mempermainkan kata-kata, dan tidak mempunyai tujuan yang baik, yang 

tertentu, dan tidak mempunyai pendirian.  
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tidak mengerjakan(nya)?, 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إَ ه ٱلَّه
  ِ َ كَثنَ َٰلحََََٰ  َ ذَكَنرُ اْ ٱلِلّه ا ٱلصه

ُْۗ َ ٱنتَصَُِ اْ مَننُۢ  ندَ مَنا ظُلمَُنوا ََعح
يه 

َ
َيننننَ ظَلَمُنننوٓاْ أ لمَُ ٱلَّه  سََنننيَعح

ا  
 ٢٢٧ ينَقَلبَُونَ  مُنقَلَ

(227) kecuali orang-orang (penyair-

penyair) yang beriman dan beramal 

saleh dan banyak menyebut Allah dan 

mendapat kemenangan sesudah 

menderita kezaliman. Dan orang-orang 

yang zalim itu kelak akan mengetahui 

ke tempat mana mereka akan kembali. 

 Surah An-Naml لح سُورَةُ النهمۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

طننٓ ْۚ ِلَحننكَ ءَاَ َٰننُ  ٱلحقُننرحءَانَ 
بيٍَ  َ كتََاب    ١ مُّ

(1) Ṭā Sīn 
[1091]

 (surah) ini adalah ayat-

ayat Al-Qur`ān dan (ayat-ayat) kitab 

yang menjelaskan, 

ىَٰ  َ ى َ سشُّح مَنيََ هُد   untuk menjadi petunjuk dan berita (2) ٢ للَحمُؤح

gembira untuk orang-orang yang 

beriman, 

ِنُونَ  نلَوَٰ َ َ َُۛؤح َينَ يقُيَمُونَ ٱلصه ٱلَّه
كَننوَٰ َ  هَُنن هِ رَِرَ َ هُننمح  مٱل بنَنٱ

 ٣ يوَُٰنَُونَ 

(3) (yaitu) orang-orang yang 

mendirikan sembahyang dan 

menunaikan zakat dan mereka yakin 

akan adanya negeri akhirat. 

رَِرَ َ  مَنُننونَ بنَنٱ َينننَ َ  يؤُح  Sesungguhnya orang-orang yang (4)إنَه ٱلَّه

tidak beriman kepada negeri akhirat, 

                                                 
[1091] Lihat catatan kaki nomor 10.  
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مََٰلَُ نننمح َ ُ نننمح  لح
َ
نََۛهنهنننا لَُ نننمح أ

مَُ ونَ   ٤ قَعح
Kami jadikan mereka memandang 

indah perbuatan-perbuatan mereka, 

maka mereka bergelimang (dalam 

kesesatan). 

َينَ لَُ مح سُوءُٓ ٱلحعَنرَابَ  ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
أ

رَِنننننرَ َ هُنننننمُ   هَُنننننمح فَِ ٱ
 
َ سَُِ نَ ٱلۡح  ٥ رح

(5) Mereka itulah orang-orang yang 

mendapat (di dunia) azab yang buruk 

dan mereka di akhirat adalah orang-

orang yang paling merugi. 

نح  ُ وَإِنهكَ وَُلنَقَّه ٱلحقُنرحءَانَ مَنن له
 ٦ حَتَيمٍ لَليَمٍ 

(6) Dan sesungguhnya kamu benar-

benar diberi Al-Qur`ān dari sisi (Allah) 

Yang Maha Bijaksana lagi Maha 

Mengetahui. 

 ٓ لنَنن َ ٓ إَ  َ هح
َ
إذَح َٰنَنناَ  مُنننوسَََٰ لَۡ

ُ  ننَار   َنحَ نا ا سَنءَانسَح نوَاهيَكُم م 
 ح ءَاهيَكُم سشَََ اب  

َ
بٍََ أ

َٰنَبَ    بََِ
يَلُ   ٧ ونَ لهعَلهكُمح ِصَح

(7) (Ingatlah) ketika Musa berkata 

kepada keluarganya, "Sesungguhnya 

aku melihat api. Aku kelak akan 

membawa kepadamu kabar darinya 

atau aku membawa kepadamu suluh api 

supaya kamu dapat berdiang". 

نُۢ بوُركََ مَنن 
َ
ا جَاءَٓهَا نوُهيََ أ فَلَمه

لََ نا  سَُنبححََٰنَ  فَِ ٱلنهارَ َ مَننح حَوح
َ رَ  َ ٱلحعََٰلَمَيَ ٱلِلّه  ٨ ب 

(8) Maka tatkala dia tiba di (tempat) api 

itu diserulah dia, "Bahwa telah 

diberkati orang-orang yang berada di 

dekat api itu dan orang-orang yang 

berada di sekitarnya. Dan Maha Suci 

Allah, Tuhan semesta alam". 

ننَن
َ
ُِ َ َٰمُننوسَََٰٓ إنَهننُ ٓ  َ ُ ٱلحعَََِۛنن ا ٱلِلّه

َتَيمُ   ٩ ٱلۡح
(9) (Allah berfirman), "Hai Musa, 

sesungguhnya, Aku-lah Allah, Yang 

Maha Perkasa lagi Maha Bijaksana. 

 ُّ َِ ن نا رءََاهَنا هَ ح لحَ  لَصَاكَْۚ فَلَمه
َ
َ َ(10) dan lemparkanlah tongkatmu". 
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نهَ ننا جَننانٓ   
َ
َٰ  كَأ برَ   َ  ه ا َ لنَنمح مُنندح

حُ  ْۚ َ َٰمُنوسَََٰ َ  تََّنَ َاح إَ  َ َ  قُعَق 
حمُرحسَلُونَ  يه ٱل  ١٠ يَََافُ لََ

Maka tatkala (tongkat itu menjadi ular 

dan) Musa melihatnya bergerak-gerak 

seperti dia seekor ular yang gesit, 

larilah ia berbalik ke belakang tanpa 

menoleh. "Hai Musa, janganlah kamu 

takut. Sesungguhnya orang yang 

dijadikan rasul tidak takut di hadapan-

Ku. 

دَ  ََعح ُۢب  نَ َ  حُسح إَ ه مَن ظَلمََ ثُمه بدَه
 ١١ فَنَ  َ غَفُور  رهحَيم   سُوءٓ  

(11) tetapi orang yang berlaku zalim, 

kemudian ditukarnya kezalimannya 

dengan kebaikan (Allah akan 

mengampuninya); maka sesungguhnya 

Aku Maha Pangampun lagi Maha 

Penyayang. 

هحرَ ح ينَدَكَ فَِ جَيحبنَكَ تََّحنرُجح 
َ
َ أ

َ سُنوءٓ   ََيحوَ  حِ ََ فَِ  اءَٓ مَنح غَن ن  شسَح
نَ َ ََٰوحمَ َ ْٓۚ  إنَهُ نمح ءَاَ ٍَٰ  إىَََٰ فرَحلَوح

َٰسَقيََ كََنوُاْ ََٰوحم    ١٢ ا فَ

(12) Dan masukkanlah tanganmu ke 

leher bajumu 
[1092]

, niscaya ia akan ke 

luar putih (bersinar) bukan karena 

penyakit. (Kedua mukjizat ini) 

termasuk sembilan buah mukjizat (yang 

akan dikemukakan) kepada Firʻawn 

dan kaumnya. Sesungguhnya mereka 

adalah kaum yang fasik". 

َٰتُنَا مُبحصََِ    ا جَاءَٓهحُ مح ءَاَ  ََٰالوُاْ  فَلَمه
بيَ   ر  مُّ  ١٣ َ َٰرَا سَحح

(13) Maka tatkala mukjizat-mukjizat 

Kami yang jelas itu sampai kepada 

mereka, berkatalah mereka, "Ini adalah 

sihir yang nyata". 

نننتيَحقَنَتحَ آ   جََحَننندُ اْ بََ نننا َ ٱسح
نن نفُسُننُ مح ظُلحم 

َ
اْۚ فنَنٱنظُرح أ ا  لَُلنُنو  

(14) Dan mereka mengingkarinya 

karena kezaliman dan kesombongan 

(mereka) padahal hati mereka meyakini 

(kebenaran)nya. Maka perhatikanlah 

betapa kesudahan orang-orang yang 

                                                 
[1092] Maksudnya, meletakkan tangan ke dada melalui leher baju.  
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سَدَينَ كَ  حمُفح َٰقبََُ  ٱل َُ كََنَ عَ  .berbuat kebinasaan ١٤ يح

حٰنَننا هَا ُ هَ  سَُننليَحمََٰنَ  َ لَقَنندح ءَاَِ
نن َي ا  لَلحم  َ ٱلَّه نندُ لَِلّه َمح َ َٰنَناَ  ٱلۡح

َٰ كَثنَنِ   ننلنََا ىََ َنننح لَبَنناهَ َ  فَوه م 
حمُ  مَنيََ ٱل  ١٥ ؤح

(15) Dan sesungguhnya Kami telah 

memberi ilmu kepada Dāwūd dan 

Sulaymān dan keduanya mengucapkan, 

"Segala puji bagi Allah yang 

melebihkan kami dari kebanyakan 

hamba-hambanya yang beriman". 

َ َ رََ  سُنننليَحمََٰنُ هَا ُ هَ  َ َٰنَنناَ  
نَننا مَنيَننَ   ُِ لُل مَح َ ننا ٱلنهننا قُّ

َ
أ يََٰٓ

 َِٰنَنا مَنن كُ َ 
ُ
َ َ أ حِ ءٍ  إنَه  ٱليه شََح

حمُبيَُ  ُ  ٱل  ١٦ َ َٰرَا لَُ وَ ٱلحفَوح

(16) Dan Sulaymān telah mewarisi 

Dāwūd 
[1093]

 dan dia berkata, "Hai 

Manusia, kami telah diberi pengertian 

tentang suara burung dan kami diberi 

segala sesuatu. Sesungguhnya (semua) 

ini benar-benar suatu karunia yang 

nyata". 

نن لسَُننليَحمََٰنَ جُنُننوهُ ُ  مَنننَ   حَُشََّ
َ َ ُ ننمح  حِ نن نننَ  َ ٱليه َ

حۡ َ َ ٱ ننن  َ
ٱلۡح

 ١٧ يوُنلَُونَ 

(17) Dan dihimpunkan untuk Sulaymān 

tentaranya dari jin, manusia, dan 

burung, lalu mereka itu diatur dengan 

tertib (dalam barisan). 

َٰٓ إذََ  ننَ  حَننتِه َٰ َ اهَ ٱلنهمح اْ ىََ ِنَنوح
َ
آ َ
لَ    رُلُواْ  ََٰالَ ح نَمح ُ  ٱهح َ ا ٱلنهمح قُّ

َ
أ يََٰٓ

مَسََٰنننتَنَكُمح َ  يَحيَمَننننهكُمح 
سُنننليَحمََٰنُ  جَُنُنننوهُ ُ   هَُنننمح َ  

(18) Hingga apabila mereka sampai di 

lembah semut, berkatalah seekor semut, 

"Hai semut-semut, masuklah ke dalam 

sarang-sarangmu agar kamu tidak 

diinjak oleh Sulaymān dan tentaranya, 

sedangkan mereka tidak menyadari"; 

                                                 
[1093] Maksudnya, Nabi Sulaymān ‘Alaihissalām, menggantikan kenabian dan 

kerajaan Nabi Dāwūd ‘Alaihissalām, serta mewarisi ilmu pengetahuannya 

dan kitab Zabur yang diturunkan kepadanya.  
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عُرُ نَ   ١٨ يشَح

مَ ضَاحَم   لََ ا َ َٰنَاَ  َ تَبسَه َن ََٰوح  م 
نَّٓ  نلَح  ح

َ
َ أ مَتَنكَ رَب  نتُرَ نعَح حَ

َ
نح أ

َ
أ

ه  ننَ  ىََ نحعَمح
َ
َٰ وََٰ ٱلهننتَِٓ َ يه َ ىََ لََ

مَنننَ  صََٰنننلحَ    ح
َ
نح أ

َ
َُٰ  ا ِرَحضَنننَ أ ى

َتنَنكَ فَِ لَبَنناهَكَ  حُ رَلحنننَّ برََ هح
َ
َ أ

َٰلحََيَ   ١٩ ٱلصه

(19) maka dia tersenyum dengan 

tertawa karena (mendengar) perkataan 

semut itu. Dan dia berdoa, "Ya Tuhan-

ku, berilah aku ilham untuk tetap 

mensyukuri nikmat-Mu yang telah 

Engkau anugerahkan kepadaku, dan 

kepada dua orang ibu bapakku, dan 

untuk mengerjakan amal saleh yang 

Engkau ridai, dan masukkanlah aku 

dengan rahmat-Mu ke dalam golongan 

hamba-hamba-Mu yang saleh". 

َ َ قَاَ   حِ دَ ٱليه رَى  َ هَفَقه
َ
مَاىََ َ ٓ أ
مح كََنَ مَنَ ٱلحضَآِبَيََ 

َ
هُدَ أ حُ دح  ٢٠ ٱل

(20) Dan dia memeriksa burung-

burung, lalu berkata, "Mengapa aku 

tidak melihat hud-hud 
[1094]

, apakah dia 

termasuk yang tidak hadir. 

ََنهننُ   لَننرَاب   َ لَر 
ُ
 ح لَۡ

َ
ا أ نندَيدا ََ ا 

اذْحبَِنَهنن ُ 
َ
نََٰن    ٓ لَۡ

َ سسَُننلح َِٰنَّ 
ح
 ح لََنَنأ

َ
 أ

بيَ    ٢١ مُّ

(21) Sungguh aku benar-benar akan 

mengazabnya dengan azab yang keras 

atau benar-benar menyembelihnya, 

kecuali jika benar-benar dia datang 

kepadaku dengan alasan yang terang". 

َ بعَيَد  َ قَاَ   حِ  َ مَتَثَ غَ
َ
حَيُ  أ

بمََا لمَح تَُطَح بنَ َ   جََئحتُنكَ مَنن 
ِۭ بنَبََن    ٢٢ يقَيٍَ  سَبَن

(22) Maka tidak lama kemudian 

(datanglah hud-hud), lalu ia berkata, 

"Aku telah mengetahui sesuatu yang 

kamu belum mengetahuinya dan 

kubawa kepadamu dari negeri Sabā’ 
[1095]

 suatu berita penting yang diyakini, 

                                                 
[1094] Hud-hud ialah sejenis burung pelatuk.  

[1095] Sabā’ nama kerajaan pada zaman dahulu. Ibu Kotanya Ma`rib yang 

letaknya dekat Kota Ṣanʻā, yaitu ibu kota Yaman sekarang.  
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َ
ننرَأ لتَُُ نننمح  إَ  َ  جََنندتُّ ٱمح هَمح

ء  َ لََ ننا  َ شََح
 هيََنن ح مَننن كُ 

ُ
َ أ

 ٢٣ لَرحٌ  لَظَيم  

(23) Sesungguhnya aku menjumpai 

seorang wanita 
[1096]

 yang memerintah 

mereka dan dia dianugerahi segala 

sesuatu serta mempunyai singgasana 

yang besar. 

ننجُدُ نَ  جََنند مََ ننا يسَح هَُّ ا َ ََٰوح
َ َ نََۛهنننَ  َ  مَننن هُ نَ ٱلِلّه ننمح للَشه
هُمح  مََٰلَُ مح فَصَنده لح

َ
يحنََٰنُ أ لَُ مُ ٱلشه

تَدُ نَ  بيََ  َ ُ مح َ  قَ ح  ٢٤ لَنَ ٱلسه

(24) Aku mendapati dia dan kaumnya 

menyembah matahari, selain Allah dan 

setan telah menjadikan mereka 

memandang indah perbuatan-perbuatan 

mereka, lalu menghalangi mereka dari 

jalan (Allah) sehingga mereka tidak 

dapat petunjuk, 

َي يَُحنننننرجَُ  يَسۡجُدُواْۤ أَلَّاۤ َ ٱلَّه لَِلّه
رَۡ  

َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ءَ فَِ ٱلسه َنناح ٱلۡح
لمَُ  لنَُونَ  َ ََۛعح  ٢٥ مَا تَُّحفُونَ َ مَا هُعح

(25) agar mereka tidak menyembah 

Allah Yang mengeluarkan apa yang 

terpendam di langit dan di bumi 
[1097]

 

dan Yang mengetahui apa yang kamu 

sembunyikan dan apa yang kamu 

nyatakan. 

ََٰ  إَ ه هُنوَ رَبُّ  ُ َ ٓ إلََ ٱلحعَنرحَ  ٱلِلّه
 ٢٦ ٱلحعَظَيمَ۩

(26) Allah, tiada Tuhan (yang berhak 

disembah) kecuali Dia, Tuhan Yang 

mempunyai arasy yang besar". 

مح كُنَ  
َ
صَدََٰحَ  أ

َ
۞ََٰاَ  سَننَظُرُ أ
َٰرََيََ   ٢٧ مَنَ ٱلحكَ

(27) Berkata Sulaymān, "Akan kami 

lihat, apa kamu benar ataukah kamu 

termasuk orang-orang yang berdusta. 

لحقنَن ح 
َ
 Pergilah dengan (membawa) (28)ٱذحهَننا ب كَََََٰٰننبَ َ َٰننرَا فَأ

suratku ini, lalu jatuhkan kepada 

                                                 
[1096] Yaitu Ratu Balqis yang memerintah kerajaan Sabaiyah pada zaman Nabi 

Sulaymān ‘Alaihissalām.  

[1097] Umpamanya, menurunkan hujan dari langit, menumbuhkan tanam-tanaman, 

mengeluarkan logam dari bumi, dan sebagainya.  
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إلَََحَ مح ثُمه ِوََ ه َ نحُ مح فٱَنظُرح مَناذَا 
 ٢٨ يرَحجَعُونَ 

mereka, kemudian berpalinglah dari 

mereka, lalu perhatikanlah apa yang 

mereka bicarakan" 

لحقَََّ إىََه 
ُ
َ ٓ ْ إَ  َ حمَلؤَُا َ ا ٱل قُّ

َ
أ ََٰالَ ح يََٰٓ

 ٢٩ كَرََۛمٌ  كََََٰٰا  
(29) Berkata ia (Balqis), "Hai 

pembesar-pembesar, sesungguhnya 

telah dijatuhkan kepadaku sebuah surat 

yang mulia. 

َ نهنُ   إنَهُ   مَن سُليَحمََٰنَ وَإِ   ٱلِلّه
 ٣٠ ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحَيمَ 

(30) Sesungguhnya surat itu dari 

Sulaymān dan sesungguhnya (isi)nya, 

"Dengan menyebut nama Allah Yang 

Maha Pemurah lagi Maha Penyayang. 

ِنُنننننوَ  
ح
ه َ َ لنُنننننواْ ىََ  ه هَعح

َ
َ

لمََيَ   ٣١ مُسح
(31) Bahwa janganlah kamu sekalian 

berlaku sombong terhadapku dan 

datanglah kepadaku sebagai orang-

orang yang berserah diri". 

تُنوَ  فَِٓ   ح
َ
ْ أ حمَلنَؤُا َ ا ٱل قُّ

َ
أ ََٰالَ ح يََٰٓ

 َٰ ا حَتِه را مح
َ
ريَ مَا كُنُ  ََٰاطَعَ ا أ مح

َ
أ

َ دُ نَ   ٣٢ ششَح

(32) Berkata dia (Balqis), "Hai para 

pembesar berilah aku pertimbangan 

dalam urusanku (ini), aku tidak pernah 

memutuskan sesuatu persoalan sebelum 

kamu berada dalam majelis(ku)". 

ْ َُٰوه    ْ لوُا
ُ
ْ َ حنُ أ ِ   ََٰالوُا

ح
ْ بنَأ ْ لوُا

ُ
َ أ

نرُ  مح
َ دَيد  َ ٱلۡح إلَََحنكَ فنَٱنظُريَ ََ
مُرََۛنَ 

ح
 ٣٣ مَاذَا ِأَ

(33) Mereka menjawab, "Kita adalah 

orang-orang yang memiliki kekuatan 

dan (juga) memiliki keberanian yang 

sangat (dalam peperangan) dan 

keputusan berada di tanganmu; maka 

pertimbangkanlah apa yang akan kamu 

perintahkan". 

حمُلُوكَ إذََا هَ  ََۛ ا ََٰالَ ح إنَه ٱل رَلُواْ َٰرَح
لََ نآ  هح

َ
هِ َ أ لَن

َ
ْ أ فحسَدُ هَا  جََعَلنُوٓا

َ
أ

(34) Dia berkata, "Sesungguhnya raja-

raja apabila memasuki suatu negeri, 

niscaya mereka membinasakannya dan 
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 ْۚ ذلَه  
َ
عَلُونَ  أ  menjadikan penduduknya yang mulia ٣٤ َ كََََٰٰلكََ قَفح

jadi hina dan demikian pulalah yang 

akan mereka perbuat. 

ُۢ  وَإِ  َ مُرحسَلٌَ  إلَََحَ م بََ دَيه    َ نَاظَرَ ُ
حمُرحسَلُونَ  َُ ٱل  ٣٥ بمََ يرَحجَ

(35) Dan sesungguhnya aku akan 

mengirim utusan kepada mereka 

dengan (membawa) hadiah dan (aku 

akan) menunggu apa yang akan dibawa 

kembali oleh utusan-utusan itu. 

ِمَُدُّ ننََ 
َ
ا جَاءَٓ سُليَحمََٰنَ ََٰاَ  َ فَلَمه

ٓ ءَاَِ  بمََا    حِ  َ مَا ُ رَ َٰنََ  ٱلِلّه ٓ  ى نا َمه  م 
ننتُم بََ نندَيهتكَُمح 

َ
َٰكُنمه بنَ ح أ ءَاِىَ

رحَُونَ   ٣٦ هَفح

(36) Maka tatkala utusan itu sampai 

kepada Sulaymān, Sulaymān berkata, 

"Apakah (patut) kamu menolong aku 

dengan harta? maka apa yang diberikan 

Allah kepadaku lebih baik daripada apa 

yang diberikan-Nya kepadamu, tetapi 

kamu merasa bangga dengan hadiahmu. 

َِٰنَهُ م جَنُُنود  
ح
حَ إلَََحَ مح فَلنََأ  ه  ٱرحجَ

 َ َنحَ نآ َٰبَََ  ل نرجََنهُ م م  ُ م بََ ا َ لَنخُح
ذلَه    هَُمح صََٰضرَُ نَ 

َ
 ٣٧ أ

(37) Kembalilah kepada mereka, 

sungguh kami akan mendatangi mereka 

dengan bala tentara yang mereka tidak 

kuasa melawannya dan pasti kami akan 

mengusir mereka dari negeri itu (Sabā’) 

dengan terhina dan mereka menjadi 

(tawanan-tawanan) yang hina dina". 

َِٰنَّ 
ح
يُّكُمح يأَ

َ
َ ْ حمَلؤَُا َ ا ٱل قُّ

َ
أ ََٰاَ  يََٰٓ

ِوَُ  
ح
ن ينَنننأ

َ
ننننَ ا قَبحننننَ  أ ََ بعََرح

لمََيَ   ٣٨ مُسح

(38) Berkata Sulaymān, "Hai 

pembesar-pembesar, siapakah di antara 

kamu sekalian yang sanggup membawa 

singgasananya kepadaku sebelum 

mereka datang kepadaku sebagai 

orang-orang yang berserah diri". 

رََۛنن    أ  َٰنَناَ  لَفح ننَنا
َ
َ َ ننن  َ

َنننَ ٱلۡح م 
ن هَقُنومَ مَنن 

َ
ءَاهيَكَ بَ َ  قَبحنَ  أ

(39) Berkata Ifrit (yang cerdik) dari 

golongan jin, "Aku akan datang 

kepadamu dengan membawa 

singgasana itu kepadamu sebelum 
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قَامَنننكَ   وَإِ  َ لَليَحننن َ لَقَنننويٌَّ مه
مَي  

َ
 ٣٩ أ

kamu berdiri dari tempat dudukmu; 

sesungguhnya aku benar-benar kuat 

untuk membawanya lagi dapat 

dipercaya". 

َي لَننندَ ُ  لَلحنن َنننَ َٰنَناَ  ٱلَّه م  م 
ن 
َ
أ ءَاهيَكَ بَ َ  قَبحنَ  أ ناَ

َ
ٱلحتََََٰٰاَ َ

ِنَنده  ننا رءََا ُ  يرَح فنُنكَْۚ فَلَمه إلَََحننكَ طَرح
ا لَندَ ُ  َٰنَاَ  َ َٰنرَا مَنن  تَقرًَّ مُسح

 َ ننَ  رَى  مح لَََ فَوح
َ
ننتُرُ أ حَ

َ
بحلنُنوََ ٓ ءَأ

نتُرُ  تَرَ فَننَهمَا يشَح ََ فُرُ  َ مَن  كح
َ
أ

سَ َ   َ مَنن كَفَنرَ فنَنَ  َ لَنفَح نه رَى 
نَّ     ٤٠ كَرََۛم   َِ

(40) Berkatalah seorang yang 

mempunyai ilmu dari Alkitab
[1098]

, 

"Aku akan membawa singgasana itu 

kepadamu sebelum matamu berkedip". 

Maka tatkala Sulaymān melihat 

singgasana itu terletak di hadapannya, 

ia pun berkata, "Ini termasuk karunia 

Tuhan-ku untuk mencoba aku apakah 

aku bersyukur atau mengingkari (akan 

nikmat-Nya). Dan barang siapa yang 

bersyukur, maka sesungguhnya dia 

bersyukur untuk (kebaikan) dirinya 

sendiri dan barang siapa yang ingkar, 

maka sesungguhnya Tuhan-ku Maha 

Kaya lagi Maha Mulia". 

رُ اْ لََ نا  َ نَ ا ننَظُنرح ََٰاَ  نكَ  ََ لَرح
َينَ َ   مح ِكَُونُ مَنَ ٱلَّه

َ
تَدَيٓ أ هَ ح

َ
َ

تَدُ نَ   ٤١ قَ ح

(41) Dia berkata, "Ubahlah baginya 

singgasananya; maka kita akan melihat 

apakah dia mengenal ataukah dia 

termasuk orang-orang yang tidak 

mengenal(nya)". 

َ َٰتَننرَا 
َ
ننا جَنناءَٓتح قيَننَ  أ فَلَمه

 َِٰنَا 
ُ
نهُ   هُوَْۚ َ أ

َ
كَ  ََٰالَ ح كَأ َُ لَرح

(42) Dan ketika Balqis datang 

ditanyakanlah kepadanya, "Serupa 

inikah singgasanamu?" Dia menjawab, 

"Seakan-akan singgasana ini 

singgasanaku, kami telah diberi 

                                                 
[1098] Alkitab di sini maksudnya ialah kitab yang diturunkan sebelum Nabi 

Sulaymān ‘Alaihissalām ialah Taurat dan Zabur.  
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ٱلحعَلحنننمَ مَنننن قَبحلََ نننا َ كُنهنننا 
لمََيَ   ٤٢ مُسح

pengetahuan sebelumnya
[1099]

 dan kami 

adalah orang-orang yang berserah diri". 

بُدُ مَن هُ نَ  هَا مَا كََنَ  ههعح َ صَده
َ  إنَهَ نننا كََننَنن ح مَنننن َٰنَننوح     ٱلِلّه

 ٤٣ َ َٰفرَََۛنَ 

(43) Dan apa yang disembahnya selama 

ini selain Allah mencegahnya (untuk 

melahirkan keislamannya) karena 

sesungguhnya dia dahulunya termasuk 

orang-orang yang kafir. 

نا  نحَ  فَلَمه ح قيََ  لََ نا ٱهحرُنلَ ٱلصِه
ِحُ  حَسَبتَحُ  لُۡه   

َ
َ كَشَفَ ح لَنن رََ

ح   ْۚ ََٰاَ  إنَهُ   َ ح َن مُّ  سَاقَيحَ ا ه  م  مَره
 َ ُۗ ََٰالنَن ح رَب  ننُ  َٰنَنوَارََۛرَ إَ  َ ظَلَمح

 َ ََ سُليَحمََٰنَ لَِلّه ُ  مَ لَمح سح
َ
َ  َ أ نَفح

َ ٱلحعََٰلَمَيَ   ٤٤ رَب 

(44) Dikatakan kepadanya, "Masuklah 

ke dalam istana". Maka tatkala dia 

melihat lantai istana itu, dikiranya 

kolam air yang besar dan 

disingkapkannya kedua betisnya. 

Berkatalah Sulaymān, "Sesungguhnya 

ia adalah istana licin terbuat dari kaca". 

Berkatalah Balqis, "Ya Tuhan-ku, 

sesungguhnya aku telah berbuat zalim 

terhadap diriku dan aku berserah diri 

bersama Sulaymān kepada Allah, 

Tuhan semesta alam". 

رَناهُمح 
َ
رحسَنلحنَآ إىَََٰ ثَمُنوهَ أ

َ
َ لَقَدح أ

َ فَنذََا هُنمح  بُدُ اْ ٱلِلّه نَ ٱ ح
َ
ا أ صََٰلحَا

 ٤٥ فرَََۛقَانَ يََحتَصَمُونَ 

(45) Dan sesungguhnya Kami telah 

mengutus kepada (kaum) Ṡamūd 

saudara mereka Ṣālīḥ (yang berseru), 

"Sembahlah Allah". Tetapi tiba-tiba 

mereka (jadi) dua golongan yang 

bermusuhan. 

جَلُونَ  ننتَعح  Dia berkata, "Hai kaumku (46)َٰنَناَ  َ َٰقَننوحمَ لنَنمَ شسَح

mengapa kamu minta disegerakan 

                                                 
[1099] Maksudnya, pengetahuan tentang kenabian Sulaymān ‘Alaihissalām, Balqis 

telah mengetahui kenabian Sulaymān ‘Alaihissalām itu sebelum 

dipindahkan singgasananya dari negeri Sabā’ ke Palestina dalam sekejap 

mata.  
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  َ َسَنننَ َ  لنَنوح ٰ ئََ َ قَبحننَ  ٱلۡح نن بٱَلسه
َ لعََلهكُننننمح  فرَُ نَ ٱلِلّه ننننتَضح شسَح

ُونَ  َُ  ٤٦ ِرُح

keburukan sebelum (kamu minta) 

kebaikan? Hendaklah, kamu meminta 

ampun kepada Allah agar kamu 

mendapat rahmat". 

عَكَْۚ ََٰاَ   ناَ بكََ َ ِمََن مه ح هِ ََٰالوُاْ ٱطه
نتُمح ََٰوحم  

َ
َ  بَ ح أ  طََٰٓئرَكُُمح لَندَ ٱلِلّه

تَنُونَ   ٤٧ هُفح

(47) Mereka menjawab, "Kami 

mendapat nasib yang malang 

disebabkan kamu dan orang-orang yang 

besertamu". Ṣālīḥ berkata, "Nasibmu 

ada pada sisi Allah, (bukan kami yang 

menjadi sebab), tetapi kamu kaum yang 

diuji". 

حمَدَينَنن َ  ننط  َ كََنَ فَِ ٱل ننعَُ  رهَح  شسَح
رَۡ  َ َ  

َ سَنننننننندُ نَ فَِ ٱلۡح قُفح
لحَُونَ يُ   ٤٨ صح

(48) Dan adalah di kota itu 
[1100]

, 

sembilan orang laki-laki yang membuat 

kerusakan di muka bumi dan mereka 

tidak berbuat kebaikan. 

َ لَنبُيَ تَنَهننُ    َٰنَنالوُاْ هَقَاسَننمُواْ بنَنٱلِلّه
لَُ   ثُنمه لَنقَُنولنَه لوََلََ نَ َ  مَنا  هح

َ
َ أ

ناَ  ننَ دح لنَن َ  وَإِنهننا ََ هح
َ
لنَنكَ أ مَ ح

 ٤٩ لصَََٰدََُٰونَ 

(49) Mereka berkata, "Bersumpahlah 

kamu dengan nama Allah bahwa kita 

sungguh-sungguh akan menyerangnya 

dengan tiba-tiba beserta keluarganya 

pada malam hari, kemudian kita 

katakan kepada warisnya (bahwa) kita 

tidak menyaksikan kematian 

keluarganya itu dan sesungguhnya kita 

adalah orang-orang yang benar". 

نر   ا َ مَتَرُ اْ مَتح نر  ننَا مَتح ا َ مَتَرح
عُرُ نَ   ٥٠  هَُمح َ  يشَح

(50) Dan mereka pun merencanakan 

makar dengan sungguh-sungguh dan 

Kami merencanakan makar (pula), 

                                                 
[1100] Menurut ahli tafsir yang dimaksud dengan kota ini ialah kota kaum Ṡamūd, 

yaitu Kota Al-Ḥijr. 
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sedang mereka tidak menyadari. 

رهَمَح فٱَنظُرح  َٰقبََُ  مَتح َُ كََنَ عَ كَيح
 
َ
َعيََ َ جَح

َ
مَُ مح أ نََُٰ مح َ ََٰوح رح  ٥١ نها هَمه

(51) Maka perhatikanlah betapa 

sesungguhnya akibat makar mereka itu, 

bahwasanya Kami membinasakan 

mereka dan kaum mereka semuanya. 

َُيُوهُُ مح رَا َََۛ  بمََا ظَلَمُوٓ  ْْۚ فتَلَحكَ  ا
َٰلنَنننكَ لَأٓينَننن    ل قََننننوح    إنَه فَِ ذَ

لَمُونَ   ٥٢ قَعح

(52) Maka itulah rumah-rumah mereka 

dalam keadaan runtuh disebabkan 

kezaliman mereka. Sesungguhnya pada 

yang demikian itu (terdapat) pelajaran 

bagi kaum yang mengetahui. 

َينننَ ءَامَنُننواْ َ كََننُنواْ  نَيَحنَننا ٱلَّه
َ
َ أ

 ٥٣ قَتهقُونَ 
(53) Dan telah Kami selamatkan orang-

orang yang beriman 
[1101]

 dan mereka 

itu selalu bertakwa. 

ِوُنَ 
ح
ِنَأ

َ
ا إذَح َٰنَاَ  لقََوحمَن َ ٓ َ َ لوُطا
نتُمح هُبحصَُِ نَ 

َ
 ٥٤ ٱلحفََٰحَشََ  َ أ

(54) Dan (ingatlah kisah) Lūṭ ketika dia 

berkata kepada kaumnya, "Mengapa 

kamu mengerjakan perbuatan fāḥisyah 
[1102]

 itu, sedang kamu 

memperlihatkan(nya)?" 

وَ    ََ ح ِوُنَ ٱلر جََاَ  
ح
ِنَهكُمح وََأ

َ
َن  أ م 

نننتُمح َٰنَنوحم  هُ نَ ٱلن سََنن
َ
ه بنَن ح أ  اءَٓ

 ٥٥ تََحَ لُونَ 

(55) "Mengapa kamu mendatangi laki-

laki untuk (memenuhi) nafsu(mu), 

bukan (mendatangi) wanita? 

Sebenarnya, kamu adalah kaum yang 

tidak mengetahui (akibat 

perbuatanmu)". 

ن 
َ
ٓ أ  ,Maka tidak lain jawaban kaumnya (56)۞َ مَا كََنَ جَوَابَ ََٰوحمَن َ ٓ إَ ه

melainkan mengatakan, "Usirlah Lūṭ 

beserta keluarganya dari negerimu 

                                                 
[1101] Yaitu Ṣālīḥ ‘Alaihissalām dan orang-orang yang beriman kepada Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā yang bersama dengan dia.  

[1102] Lihat catatan kaki nomor 275.  
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رجَُننوٓاْ ءَاَ  لنُنوط   رح
َ
َنن َٰنَنالوُٓاْ أ ن م 

  ِ ننَنننا
ُ
ََۛتكَُمح  إنَهُ ننننمح َ َٰنَنننرح

رُ نَ قَ   ٥٦ تَيَ ه

karena sesungguhnya mereka itu orang-

orang yang (mendakwakan dirinya) 

bersih 
[1103]

". 

نَيَحَ َٰنن ُ 
َ
ِنَنُ    فَأ

َ
رََ لنَنُ ٓ  إَ ه ٱمح هح

َ
َ أ

نَََٰ ا مَنَ ٱلحغََٰبََََۛنَ  رح  ٥٧ ََٰده
(57) Maka Kami selamatkan dia beserta 

keluarganya, kecuali istrinya. Kami 

telah mentakdirkan dia termasuk orang-

orang yang tertinggal (dibinasakan). 

يَننر   ننَنا لَلنَنيحَ م مه يَرح مح
َ
اءَٓ فَسَننا  َ أ

حمُنرَرََۛنَ   ٥٨ مَيَرُ ٱل
(58) Dan Kami turunkan hujan atas 

mereka (hujan batu), maka amat 

buruklah hujan yang ditimpakan atas 

orang-orang yang diberi peringatan itu. 

َٰ لَبَناهَ َ  َ  سَََََٰٰمٌ ىََ دُ لَِلّه َمح ََُٰ  ٱلۡح
 ُۗ نيَلََٰٓ َينَ ٱصح نا ٱلَّه مه

َ
ٌ أ حِ ُ رَن ءَالِٓلّه

َكُونَ   ٥٩ يشُّح

(59) Katakanlah, "Segala puji bagi 

Allah dan kesejahteraan atas hamba-

hamba-Nya yang dipilih-Nya. Apakah 

Allah yang lebih baik ataukah apa yang 

mereka persekutukan dengan Dia?" 

رۡ
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ نننح رَلنَنَ  ٱلسه مه

َ
َ  أ

نمَاءَٓ مَناءٓ   َننَ ٱلسه َ  لَكُم م  َِ ن
َ
 َ أ

جَن    ََ ح نۢبَتحنَا بَ َ  حَدَآََِ  ذَاتَ 
َ
 فَأ

ن 
َ
ا كََنَ لَكُمح أ ُۗ مه ٓ جَرهََا ََ  ْ ِنُۢبتَُوا

 
َ
ََ ٱ لََٰنن   ءَ أ نن َْۚ بنَن ح هُننمح َٰنَنوحم  مه  لِلّه

(60) Atau siapakah yang telah 

menciptakan langit dan bumi dan yang 

menurunkan air untukmu dari langit, 

lalu Kami tumbuhkan dengan air itu 

kebun-kebun yang berpemandangan 

indah yang kamu sekali-kali tidak 

mampu menumbuhkan pohon-

pohonnya? Apakah di samping Allah 

ada tuhan (yang lain)? Bahkan 

(sebenarnya), mereka adalah orang-

                                                 
[1103] Perkataan kaum Lūṭ ‘Alaihissalām kepada sesamanya ini merupakan ejekan 

terhadap Lūṭ ‘Alaihissalām dan orang-orang beriman kepadanya karena Lūṭ 

‘Alaihissalām dan orang-orang yang bersamanya tidak mau mengerjakan 

perbuatan mereka.  
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دَلوُنَ   orang yang menyimpang (dari ٦٠ قَعح

kebenaran). 

رَۡ  َٰنَرَار  
َ ن جَعََ  ٱلۡح مه

َ
ا  جََعَنَ  أ

ا  جََعََ   نحَ َٰر 
َ
لََ نا رَوََٰسَََ رََََٰٰلََ آ َ

اِ  ننرََۛحنَ حَنناجَ َحح َ ٱلِح ََننيح اُۗ  جََعَننَ  
 
َ
نَ هُُمح َ   لََٰ   ءَ أ كح

َ
َْۚ بنَ ح أ ََ ٱلِلّه ن مه

لَمُونَ   ٦١ قَعح

(61) Atau siapakah yang telah 

menjadikan bumi sebagai tempat 

berdiam dan yang menjadikan sungai-

sungai di celah-celahnya dan yang 

menjadikan gunung-gunung untuk 

(mengkokohkan)nya dan menjadikan 

suatu pemisah antara dua laut 
[1104]

? 

Apakah di samping Allah ada tuhan 

(yang lain)? Bahkan (sebenarnya), 

kebanyakan dari mereka tidak 

mengetahui. 

ننيَره إذََا هَعََ ُ  حمُوح ننن يََُينناُ ٱل مه
َ
أ

عَلُكُنمح  نوءَٓ َ ََۛجح ُُ ٱلسُّ شَ َ ََۛكح
رَۡ ِۗ 

َ  رُلَفَنناءَٓ ٱلۡح
َ
َْۚ  لََٰنن   ءَ أ ََ ٱلِلّه نن مه

رُ نَ ََٰليَلَ   ا ِرََكه  ٦٢  مه

(62) Atau siapakah yang 

memperkenankan (doa) orang yang 

dalam kesulitan apabila ia berdoa 

kepada-Nya dan yang menghilangkan 

kesusahan dan yang menjadikan kamu 

(manusia) sebagai khalifah di bumi 
[1105]

? Apakah di samping Allah ada 

tuhan (yang lain)? Amat sedikitlah 

kamu mengingati(Nya). 

 
َ
دَيكُمح فَِ أ ن قَ ح َ مه ظُلُمََٰنَ  ٱلحنبََ 

ُۢنا  َ ََ ََٰ  سشُّح رَ َ مَن يرُحسَُ  ٱلر  َحح َ ٱلِح
(63) Atau siapakah yang memimpin 

kamu dalam kegelapan di daratan dan 

lautan dan siapa (pula)kah yang 

mendatangkan angin sebagai kabar 

gembira sebelum (kedatangan) rahmat-

                                                 
[1104] Maksud "dua laut" di sini ialah laut yang asin dan sungai yang besar 

bermuara ke laut. Sungai yang tawar itu setelah sampai di muara tidak 

langsung menjadi asin.  

[1105] Maksud "menjadikan manusia sebagai khalifah" ialah menjadikan manusia 

berkuasa di bumi.  
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َتَ َ ُٓۗ  حُ َ يدََيح رَ  ََيح
َ
َْۚ  لََٰ   ءَ أ ََ ٱلِلّه ن مه

َكُونَ  ا يشُّح ُ َ مه  ٦٣ ِعَََٰلَ ٱلِلّه
Nya 

[1106]
? Apakah di samping Allah 

ada tuhan (yang lain)? Maha Tinggi 

Allah terhadap apa yang mereka 

persekutukan (dengan-Nya). 

 ْ ن قَبحندَُ ا مه
َ
َلحنَ  ثُنمه يُ  أ عيَندُ ُ  ٱلۡح

ننمَاءَٓ  َنننَ ٱلسه نَُُٰكُم م  َ مَننن ينَنرح
رَۡ ِۗ 

َ  َ ٱلۡح
َ
َْۚ َُٰ ح هَناِوُاْ  لََٰ   ءَ أ ََ ٱلِلّه مه

َ َٰنَكُمح إنَ كُنتُمح صََٰدَقيََ   ٦٤ برُح

(64) Atau siapakah yang menciptakan 

(manusia dari permulaannya), 

kemudian mengulanginya (lagi), dan 

siapa (pula) yang memberikan rezeki 

kepadamu dari langit dan bumi? 

Apakah di samping Allah ada tuhan 

(yang lain)? Katakanlah, "Unjukkanlah 

bukti kebenaranmu, jika kamu memang 

orang-orang yang benar". 

َٰتَ  نمََََٰٰ لنَمُ مَنن فَِ ٱلسه َُٰ   ه قَعح
 ْۚ ُ رَۡ  ٱلحضَيحننناَ إَ ه ٱلِلّه

َ  َ مَنننا َ ٱلۡح
يهانَ قُبحعَثُونَ 

َ
عُرُ نَ َ  ٦٥ يشَح

(65) Katakanlah, "Tidak ada seorang 

pun di langit dan di bumi yang 

mengetahui perkara yang gaib, kecuali 

Allah" dan mereka tidak mengetahui 

bila mereka akan dibangkitkan. 

َٰرَكَ لَلحمُُ مح فَِ  َه بنَ ح بََ  ٱ ه رَِرَ  ٱ
ك    ََ َنحَ نا  هُمح فَِ  َنحَ ا  بنَ ح هُنم م  م 

 ٦٦ َ مُونَ 

(66) Sebenarnya, pengetahuan mereka 

tentang akhirat tidak sampai (ke sana), 

malahan mereka ragu-ragu tentang 

akhirat itu, lebih-lebih lagi mereka buta 

darinya. 

َيننَ كَفَنرُ  ءذََا َ ََٰاَ  ٱلَّه
َ
كُنهنا ٓ اْ أ

َٰب   ٓ ِرَُ رجَُونَ ا َ ءَاباَ ِنَها لمَُخح
َ
 ٦٧ ُ نآَ أ

(67) Berkatalah orang-orang yang kafir, 

"Apakah setelah kita menjadi tanah dan 

(begitu pula) bapak-bapak kita; apakah 

sesungguhnya kita akan dikeluarkan 

(dari kubur)? 

                                                 
[1106] Maksud "rahmat Tuhan" di sini ialah air hujan yang menyebabkan suburnya 

tumbuh-tumbuhan.  
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ناَ َ َٰنرَا َ حننُ َ ءَابآَُ ننَا  لَقَدح  لَُدح
 ُِ َََٰٰننيَ

َ
ٓ أ مَننن قَبحننُ  إنَح َ َٰننرَآ إَ ه

ليََ   ه
َ  ٦٨ ٱلۡح

(68) Sesungguhnya kami telah diberi 

ancaman dengan ini 
[1107]

 dan (juga) 

bapak-bapak kami dahulu; ini tidak lain 

hanyalah dongengan-dongengan orang 

dahulu kala". 

رَۡ  فنَنٱنظُرُ اْ َٰنُن ح سَنن
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح

رمََيَ  حمُجح َٰقبََُ  ٱل َُ كََنَ عَ  ٦٩ كَيح
(69) Katakanlah, "Berjalanlah kamu (di 

muka) bumi, lalu perhatikanlah 

bagaimana akibat orang-orang yang 

berdosa. 

نح لَليَحَ مح َ َ  ِكَُنن فَِ  َِ َ َ  تََح
َمه  ضَيح    تُرُ نَ ا م   ٧٠ قَمح

(70) Dan janganlah kamu berduka cita 

terhadap mereka dan janganlah 

(dadamu) merasa sempit terhadap apa 

yang mereka tipu dayakan". 

ندُ إنَ  حولَح َ ََۛقُولوُنَ مَنتََِٰ َ َٰنرَا ٱل
 ٧١ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

(71) Dan mereka (orang-orang kafir) 

berkata, "Bilakah datangnya azab itu, 

jika memang kamu orang-orang yang 

benar". 

ن يكَُننونَ رَهفََ 
َ
نن أ َٰنُن ح لََ َٰٓ

َي  ٍُ ٱلَّه ننننننن ََعح لَكُنننننننم 
جَلُونَ  تَعح  ٧٢ شسَح

(72) Katakanlah, "Mungkin telah 

hampir datang kepadamu sebagian dari 

(azab) yang kamu minta (supaya) 

disegerakan itu 
[1108]

. 

 َِ ٍ  ىََ ٱلنهنا هِكَ لََُّ  فَوح وَإِنه رَ
ننننننَ هَُمح َ   كح

َ
َ لََٰكَنننننننه أ

(73) Dan sesungguhnya, Tuhan-mu 

benar-benar mempunyai karunia yang 

besar (yang diberikan-Nya) kepada 

manusia, tetapi kebanyakan mereka 

                                                 
[1107] Maksudnya, hari kebangkitan.  

[1108] Maksudnya, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menerangkan bahwa kedatangan 

sebagian azab kepada mereka telah pasti. Para mufasir menafsirkan bahwa 

azab yang akan segera mereka alami ialah kekalahan mereka di peperangan 

Badar.  
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تُرُ نَ   .tidak mensyukuri(nya) ٧٣ يشَح

لنَنمُ مَننا ِكَُنننُّ  هِننكَ لََعَح وَإِنه رَ
لنَُونَ   ٧٤ صُدُ رهُُمح َ مَا قُعح

(74) Dan sesungguhnya Tuhanmu, 

benar-benar mengetahui apa yang 

disembunyikan hati mereka dan apa 

yang mereka nyatakan. 

ننمَاءَٓ  َ مَننا مَنننح َ ِٓبََنن    فَِ ٱلسه
رَۡ  إَ ه فَِ كََََٰٰا  

َ بيٍَ  َ ٱلۡح  ٧٥ مُّ
(75) Tiada sesuatu pun yang gaib di 

langit dan di bumi, melainkan 

(terdapat) dalam kitab yang nyata 

(Lawḥ Maḥfūẓ). 

َٰ بنَنَّٓ إنَه َ َٰرَا ٱلحقُرحءَانَ  قَقُصُّ ىََ
َي هُنمح  يَن َ  نَ َ ٱلَّه كح

َ
َٰٓءَيَ  أ  َ إسَح
 ٧٦ يََحتَلفَُونَ 

(76) Sesungguhnya Al-Qur`ān ini 

menjelaskan kepada Bani Isrā`īl 

sebagian besar dari (perkara-perkara) 

yang mereka berselisih tentangnya. 

َننننن   لَُ ننننند  وَإِنهنننننُ    حُ ى َ رَ
مَنيََ ل لَحمُ   ٧٧ ؤح

(77) Dan sesungguhnya Al-Qur`ān itu 

benar-benar menjadi petunjuk dan 

rahmat bagi orang-orang yang beriman. 

مَن َ ْۚ  حٰنَُ م بَُِتح ضََ بَ هِكَ قَقح إنَه رَ
ُِ ٱلحعَليَمُ   ٧٨  هَُوَ ٱلحعَََِۛ

(78) Sesungguhnya Tuhan-mu akan 

menyelesaikan perkara antara mereka 

dengan keputusan-Nya; dan Dia Maha 

Perkasa lagi Maha Mengetahui. 

 َ َن  
َ  إنَهنكَ ىََ ٱلۡح ح ىََ ٱلِلّه َ تَوَكَّه

حمُبيََ   ٧٩ ٱل
(79) Sebab itu bertawakallah kepada 

Allah, sesungguhnya kamu berada di 

atas kebenaran yang nyata. 

 َُ نمَ َٰ َ َ  شسُح ََ حمَوح َُ ٱل مَ إنَهكَ َ  شسُح
اْ  عََءَٓ إذََا َ لهننننننوح ننننننمه ٱلُّ ٱلصُّ

(80) Sesungguhnya kamu tidak dapat 

menjadikan orang-orang yang mati 

mendengar dan (tidak pula) menjadikan 

orang-orang yang tuli mendengar 
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برَََۛنَ   panggilan, apabila mereka telah ٨٠ مُدح

berpaling membelakang. 

َ لَننن  نننَ  بََ َٰنندَي ٱلحعُنن ح
َ
َ مَننآ أ

مَنُ  َُ إَ ه مَن يؤُح مَ ضََََٰٰلتَََ مح  إنَ شسُح
لمَُونَ  سح  ٨١ يَ َٰتنََا َ ُ م مُّ

(81) Dan kamu sekali-kali tidak dapat 

memimpin (memalingkan) orang-orang 

buta dari kesesatan mereka. Kamu tidak 

dapat menjadikan (seorang pun) 

mendengar, kecuali orang-orang yang 

beriman kepada ayat-ayat Kami, lalu 

mereka berserah diri. 

ُ  لَلنَننيحَ مح  ََ ٱلحقَنننوح ۞وَإِذَا َ قَننن
نَا لَُ نمح هََّبهن    رجَح رح

َ
رَۡ   أ

َ َننَ ٱلۡح م 
نه 
َ
َِ كََنوُاْ يَ َٰتنََا  ِكَُل مَُُ مح أ ٱلنها
 ٨٢ َ  يوَُٰنَُونَ 

(82) Dan apabila perkataan telah jatuh 

atas mereka, Kami keluarkan sejenis 

binatang melata dari bumi yang akan 

mengatakan kepada mereka bahwa 

sesungguhnya manusia dahulu tidak 

yakin kepada ayat-ayat Kami 
[1109]

. 

ن    مه
ُ
َ أ
ن َ ََۛوحمَ َ حشُُّ مَنن كُ  ا فَوحج 
بُ ي َ ننن يكَُننر  َمه َ َٰتنََننا َ ُ ننمح م 

 ٨٣ يوُنلَُونَ 

(83) Dan (ingatlah) hari (ketika) Kami 

kumpulkan dari tiap-tiap umat 

segolongan orang-orang yang 

mendustakan ayat-ayat Kami, lalu 

mereka dibagi-bagi (dalam kelompok-

kelompok). 

حَتُم  كَنره
َ
َٰٓ إذََا جَناءُٓ  َٰنَاَ  أ حَتِه

نا  يَ َٰتَِ َ لنَمح تَُيَيُنواْ بََ نا لَلحما
مَلُونَ  اذَا كُنتُمح هَعح مه

َ
 ٨٤ أ

(84) Hingga apabila mereka datang, 

Allah berfirman, "Apakah kamu telah 

mendustakan ayat-ayat-Ku, padahal 

ilmu kamu tidak meliputinya 
[1110]

 atau 

apakah yang telah kamu kerjakan?" 

                                                 
[1109] Maksud "perkataan" di sini ialah ketentuan datangnya masa kehancuran 

alam. Salah satu dari tanda-tanda kehancuran alam ialah keluarnya dari 

bumi sejenis binatang melata yang disebut dalam ayat ini  

[1110] Maksudnya, orang-orang musyrik Arab mendustakan ayat-ayat Allah tanpa 

memikirkannya lebih dahulu.  
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ُ  لَليَحَ م بمََنا ظَلَمُنواْ  ََ ٱلحقَوح َ َ قَ
 ٨٥ َ ُ مح َ  ينَيَقُونَ 

(85) Dan jatuhlah perkataan (azab) atas 

mereka disebabkan kezaliman mereka, 

maka mereka tidak dapat berkata (apa-

apa). 

حننَ   نهننا جَعَلحنَننا ٱلَه
َ
اْ َ لنَنمح ينَنرَ ح

َ
َ

اْۚ إنَه  ْ  يَ َ َ ٱلنهَ ارَ مُبحصَِا تُنُوا لََٰسح
َٰلكََ لَأَٓ َٰ    مَنُونَ ل قََوح   يُ  فَِ ذَ  ٨٦ ؤح

(86) Apakah mereka tidak 

memperhatikan bahwa sesungguhnya 

Kami telah menjadikan malam supaya 

mereka beristirahat padanya dan siang 

yang menerangi? Sesungguhnya pada 

yang demikian itu terdapat tanda-tanda 

(kekuasaan Allah) bagi orang-orang 

yang beriman. 

ورَ َ فَََِ  مَنن  َ ََۛوحمَ ينُفَخُ فَِ ٱلصُّ
رَۡ  إَ ه 

َ َٰتَ َ مَن فَِ ٱلۡح مََََٰٰ فَِ ٱلسه
ْۚ َ كٌَُّّ  ُ نننناءَٓ ٱلِلّه ََ ِنَنننوح ُ  مَننننن 

َ
َ

 ٨٧ َ َٰرَرََۛنَ 

(87) Dan (ingatlah) hari (ketika) ditiup 

sangkakala, maka terkejutlah segala 

yang di langit dan segala yang di bumi, 

kecuali siapa yang dikehendaki Allah. 

Dan semua mereka datang menghadap-

Nya dengan merendahkan diri. 

 بَناَ  تََحسَنبَُ ا جَامَندَ   َ ِرََى ٱلۡحَ 
حَابَه  َ َ هََ هَمُرُّ مَره ٱلسه ََ ٱلِلّه صُنح

 ُۢ ُِ ه إنَهُ   رَبنَ ءٍ هحقَنَ كُه شََح
َ
َيٓ َ ٱلَّه

عَلُونَ   ٨٨ بمََا هَفح

(88) Dan kamu lihat gunung-gunung 

itu, kamu sangka dia tetap di 

tempatnya, padahal ia berjalan sebagai 

jalannya awan. (Begitulah) perbuatan 

Allah yang membuat dengan kokoh 

tiap-tiap sesuatu; sesungguhnya Allah 

Maha Mengetahui apa yang kamu 

kerjakan. 

حِ   َسَننَ َ فَلنَُ   رَن  مَن جَناءَٓ بٱَلۡح
َنح  َِ   م  َننن فنَن  يوَحمَئنَنرٍ  َ ننا  هَُننم م 

 ٨٩ ءَامَنُونَ 

(89) Barang siapa yang membawa 

kebaikan, maka ia memperoleh 

(balasan) yang lebih baik darinya, 

sedang mereka itu adalah orang-orang 

yang aman tenteram daripada kejutan 
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yang dahsyat pada hari itu. 

ٰ ئََ َ فَتُبهنن ح  نن َ مَننن جَنناءَٓ بٱَلسه
نَ إَ  َِ ح  ه  جُُوهُُ مح فَِ ٱلنهارَ هَ ح تَُح

مَلُونَ   ٩٠ مَا كُنتُمح هَعح

(90) Dan barang siapa yang membawa 

kejahatan, maka disungkurkanlah muka 

mereka ke dalam neraka. Tiadalah 

kamu dibalasi, melainkan (setimpal) 

dengan apa yang dahulu kamu 

kerjakan. 

بُندَ رَبه َ َٰنرَ   ح
َ
نح أ

َ
مَرحتُ أ

ُ
مَآ أ  َ إنَه

مََ نننا َ هَُ  كُُّ  َي حَره َ َ ٱلَّه نَننلِح ٱلِح
ء    كُننونَ مَنننَ  شََح

َ
نح أ

َ
مَننرحتُ أ

ُ
َ أ

لمََيَ  حمُسح  ٩١ ٱل

(91) Aku hanya diperintahkan untuk 

menyembah Tuhan negeri ini (Mekah) 

Yang telah menjadikannya suci dan 

kepunyaan-Nya-lah segala sesuatu, dan 

aku diperintahkan supaya aku termasuk 

orang-orang yang berserah diri. 

تَندَىَٰ  ِحلُوَاْ ٱلحقُرحءَانَ  َ مَنَ ٱهح
َ
نح َ

َ
َ أ

سَ َ   َ مَن ضَ ه  تَدَي لَنفَح فَننَهمَا قَ ح
حمُنرَرََۛنَ  أ مَنَ ٱل ناَ

َ
مَآ َ  ٩٢ َ قُ ح إنَه

(92) Dan supaya aku membacakan Al-

Qur`ān (kepada manusia). Maka barang 

siapa yang mendapat petunjuk maka 

sesungguhnya ia hanyalah mendapat 

petunjuk untuk (kebaikan) dirinya dan 

barang siapa yang sesat maka 

katakanlah, "Sesungguhnya aku (ini) 

tidak lain hanyalah salah seorang 

pemberi peringatan". 

ََۛكُمح َ َٰنُننَ   ُِ َ سَننن ننندُ لَِلّه َمح ٱلۡح
ُِّننكَ  ْۚ َ مَننا رَ رفَُونََ ننا ءَاَ َٰتنَن َ  َ تَعح

مَلُونَ  ا هَعح  ٩٣ بغَََٰفٍَ  َ مه

(93) Dan katakanlah, "Segala puji bagi 

Allah, Dia akan memperlihatkan 

kepadamu tanda-tanda kebesaran-Nya, 

maka kamu akan mengetahuinya. Dan 

Tuhan-mu tiada lalai dari apa yang 

kamu kerjakan". 
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 Surah Al-Qaṣaṣ سُورَةُ القَصَصح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 Ṭā Sīn Mīm (1) ١ طسٓمٓ 
[1111] 

حمُبيََ  -Ini adalah ayat-ayat Kitab (Al (2) ٢ ِلَحكَ ءَاَ َُٰ  ٱلحتََََٰٰاَ ٱل

Qur`ān) yang nyata (dari Allah). 

نَتحلنُنواْ لَليَحننكَ مَننن نهبَنننَ مُننوسَََٰ 
َ لقََننننوح      َ

نَ بنَنننٱلۡح  َ فرَحلَننننوح
مَنُونَ يُ   ٣ ؤح

(3) Kami membacakan kepadamu 

sebagian dari kisah Musa dan Firʻawn 

dengan benar untuk orang-orang yang 

beriman. 

رَۡ  
َ نَ لَننننلََ فَِ ٱلۡح إنَه فرَحلَنننوح

نيَع   ََ لََ ا  هح
َ
ُُ  جََعََ  أ نعَ تَوح ا يسَح
حَنَنناءَٓهُمح  طَآِفََنن   

َ
َنننحُ مح ينُنرَب َُ  َ م 

ْۚ إنَهُ   كََنَ  َ  نسََاءَٓهُمح تَحۡح مَننَ َ يسَح
سَدَينَ  حمُفح  ٤ ٱل

(4) Sesungguhnya Firʻawn telah 

berbuat sewenang-wenang di muka 

bumi dan menjadikan penduduknya 

berpecah belah dengan menindas 

segolongan dari mereka, menyembelih 

anak laki-laki mereka, dan membiarkan 

hidup anak-anak perempuan mereka 
[1112]

. Sesungguhnya Firʻawn termasuk 

orang-orang yang berbuat kerusakan. 

َيننننَ  َ نرََُۛننندُ  ن نهمُننننه ىََ ٱلَّه
َ
أ

رَۡ  َ نََحعَلَُ نمح 
َ ْ فَِ ٱلۡح عَفُوا تُوح ٱسح

(5) Dan Kami hendak memberi karunia 

kepada orang-orang yang tertindas di 

bumi (Mesir) itu dan hendak 

menjadikan mereka pemimpin dan 

                                                 
[1111] Lihat catatan kaki nomor 10.  

[1112] Golongan yang ditindas itu ialah Bani Isrā`īl yang anak-anak laki-laki 

mereka dibunuh dan anak-anak perempuan mereka dibiarkan hidup.  



Surah Al-Qaṣaṣ 828  سُورَةُ القَصَصح 
 

ِمَه   
َ
َٰرثَيََ  أ  menjadikan mereka orang-orang yang ٥ َ نََحعَلَُ مُ ٱلحََٰ

mewarisi (bumi) 
[1113]

, 

رَۡ  َ ننُريََ 
َ نَ لَُ مح فَِ ٱلۡح َ َ نُمَك 

نَ َ َ َٰمََٰنَ  جَُنُوهَهُمَا مَنحُ م  فرَحلَوح
ا كََنوُاْ يَحرَرُ نَ   ٦ مه

(6) dan akan Kami teguhkan 

kedudukan mereka di muka bumi, dan 

akan Kami perlihatkan kepada Firʻawn 

dan Hāmān beserta tentaranya apa yang 

selalu mereka khawatirkan dari mereka 

itu 
[1114]

. 

نح 
َ
م َ مُننننوسَََٰٓ أ

ُ
 ححَيحنَننننآ إىَََٰٓ أ

َ
َ أ

لحقيَ َ 
َ
َ  لَليَح َ فَأ رۡضَعيَ َ  فَنذََا رَفح

َ
أ

  ٓ َ َِ مَ َ َ َ  تَََّافَِ َ َ  تََح إنَهنا  فَِ ٱلَح
 جََنننالَلُو ُ مَننننَ  رَاهُّٓ  ُ إلَََحنننكَ 

حمُرحسَليََ   ٧ ٱل

(7) Dan kami ilhamkan kepada ibu 

Musa, "Susuilah dia dan apabila kamu 

khawatir terhadapnya, maka 

jatuhkanlah dia ke sungai (Nil). Dan 

janganlah kamu khawatir dan janganlah 

(pula) bersedih hati karena 

sesungguhnya Kami akan 

mengembalikannya kepadamu dan 

menjadikannya (salah seorang) dari 

para rasul. 

نَ لَََتُننونَ  َقَيَننُ ٓ  ءَاُ  فرَحلَننوح فٱَوح
ُۗ إَ لَُ ننمح لَنندُ     ناننا َِ نَ ا  حََ نه فرَحلَننوح

َ َ َٰمََٰننننَ  جَُنُوهَهُمَنننا كََننُننواْ 
 ٨ خََٰيَنويََ 

(8) Maka dipungutlah ia oleh keluarga 

Firʻawn yang akibatnya dia menjadi 

musuh dan kesedihan bagi mereka. 

Sesungguhnya Firʻawn dan Hāmān 

beserta tentaranya adalah orang-orang 

yang bersalah. 

نَ َٰنُنرهتُ  تُ فرَحلَننوح
َ
ننرَأ  Dan berkatalah istri Firʻawn , "(Ia) (9)َ ََٰالنَنَ  ٱمح

adalah penyejuk mata hati bagiku dan 

bagimu. Janganlah kamu 

                                                 
[1113] Lihat catatan kaki nomor 560. 

[1114] Firʻawn selalu khawatir bahwa kerajaannya akan dihancurkan oleh Bani 

Isrā`īl karena itu dia membunuh anak-anak laki-laki yang lahir dalam 

kalangan Bani Isrā`īl. Ayat ini menyatakan bahwa akan terjadi apa yang 

dikhawatirkannya itu.  
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تُلنُو ُ  َ يح   َ َ لكََ  َ  هَقح
ن ى  لََ َٰٓ

 ح 
َ
ٓ أ ن ينَفَعَنَا

َ
ا  هَُنمح نَتهخَرَ ُ  َ لَ   أ

عُرُ نَ   ٩ َ  يشَح

membunuhnya, mudah-mudahan ia 

bermanfaat kepada kita atau kita ambil 

ia menjadi anak", sedang mereka tiada 

menyadari. 

َٰنرَ ا  إنَ  م َ مُوسَََٰ فَ
ُ
بََ  فؤَُاهُ أ صح

َ
َ أ

نَا  َِيح ن ره
َ
َ ٓ أ كََهَتح وَبُحدَي بَ َ  لوَح

َٰ ََٰلحبََ ننننا وََتُننننونَ مَنننننَ  ىََ
مَنيََ  حمُؤح  ١٠ ٱل

(10) Dan menjadi kosonglah hati ibu 

Musa 
[1115]

. Sesungguhnya hampir saja 

ia menyatakan rahasia tentang Musa, 

seandainya tidak Kami teguhkan 

hatinya supaya ia termasuk orang-orang 

yang percaya (kepada janji Allah). 

نتح  ني َ  َ بَصَُِ َ تَ َ  َُٰص  رح
ُ
َ ََٰالَ ح لَۡ

 هَُنننمح َ   بنَنن َ  لَنننن جُنُنننا  
عُرُ نَ   ١١ يشَح

(11) Dan berkatalah ibu Musa kepada 

saudara Musa yang perempuan, 

"Ikutilah dia" . Maka kelihatanlah 

olehnya Musa dari jauh, sedang mereka 

tidak mengetahuinya, 

ََ مَنن  حمَرَاضَن نَا لَليَحن َ ٱل مح ۞ حََره
 َٰٓ هُلُّكُنمح ىََ

َ
قَبحُ  َ قَالنَ ح هَن ح أ

ََيحن    نَ   هح
َ
فُلُوننَُ   لَكُننمح  أ يكَح

 ١٢  هَُمح هَُ  نََٰصَحُونَ 

(12) dan Kami cegah Musa dari 

menyusu kepada perempuan-

perempuan yang mau menyusui(nya) 

sebelum itu, maka berkatalah saudara 

Musa, "Maukah kamu aku tunjukkan 

kepadamu ahlul bait yang akan 

memeliharanya untukmu dan mereka 

dapat berlaku baik kepadanya?". 

                                                 
[1115] Setelah ibu Musa ‘Alaihissalām menghanyutkan Musa di sungai Nil, maka 

timbullah penyesalan dan kesangsian hatinya lantaran kekhawatiran atas 

keselamatan Musa ‘Alaihissalām, bahkan hampir-hampir ia berteriak 

meminta tolong kepada orang untuk mengambil anaknya itu kembali yang 

akan mengakibatkan terbukanya rahasia bahwa Musa ‘Alaihissalām adalah 

anaknya sendiri. 
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َ َ  كََح هَقَره َ يحنَُ نا فرََهَهح  م 
ُ
نََُٰ  إىَََٰٓ أ

 َ ندَ ٱلِلّه نه  لَح
َ
لنَمَ أ نَ َ وَعَح َِ َ َ  تََح

نننَ هَُمح َ   حَننن     كح
َ
َ لََٰكَننننه أ

لَمُونَ   ١٣ قَعح

(13) Maka kami kembalikan Musa 

kepada ibunya supaya senang hatinya 

dan tidak berduka cita dan supaya ia 

mengetahui bahwa janji Allah itu 

adalah benar, tetapi kebanyakan 

manusia tidak mengetahuinya. 

تَوَىَٰٓ ءَاهَيحَ َُٰ   ده ُ  َ ٱسح َُ ا بلَغََ أَ َ لمَه
نن م  ْۚ َ كَننَََٰٰلكََ نََحننِيَ حُتح ننا ا  لََلحم 

سَنيََ  حمُحح  ١٤ ٱل

(14) Dan setelah Musa cukup umur dan 

sempurna akalnya, Kami berikan 

kepadanya hikmah (kenabian) dan 

pengetahuan. Dan demikianlah Kami 

memberi balasan kepada orang-orang 

yang berbuat baik. 

لنَ    َٰ حَيَ غَفح حمَدَينََ  ىََ  َ هَرََ  ٱل
لََ ا  هح

َ
َنح أ َ م  فَوجََندَ  يََ نا رجَُلنَيح

يعَتَ َ  ََ تَتلَََنَ َ َٰرَا مَن  َ َ َٰرَا  قَقح
َي مَنن  نتَغََٰثَُ  ٱلَّه َ َ   فٱَسح مَنح لَدُ  
  َ َ َي مَنننح لَنندُ   ننيعَتَ َ  ىََ ٱلَّه ََ
َِ ُ  مُوسَََٰ َ قَضَََٰ لَليَح َ  َٰنَاَ   فَوَكَ
نيحنََٰنَ  إنَهنُ    َ َٰرَا مَنح َ مَنَ  ٱلشه

وَ     لَدُ     بيَ  مُّ  ١٥ مُّ

(15) Dan Musa masuk ke kota 

(Memphis) ketika penduduknya sedang 

lengah 
[1116]

, maka didapatinya di dalam 

kota itu dua orang laki-laki yang 

berkelahi; yang seorang dari 

golongannya (Bani Isrā`īl) dan seorang 

(lagi) dari musuhnya (kaum Firʻawn ). 

Maka orang yang dari golongannya 

meminta pertolongan kepadanya untuk 

mengalahkan orang yang dari 

musuhnya, lalu Musa meninjunya dan 

matilah musuhnya itu. Musa berkata, 

"Ini adalah perbuatan setan 
[1117]

, 

sesungguhnya setan itu adalah musuh 

yang menyesatkan lagi nyata 

(permusuhannya). 

                                                 
[1116] Maksudnya, tengah hari, pada waktu penduduk sedang istirahat. 

[1117] Maksudnya, Musa ‘Alaihissalām menyesal atas kematian orang itu 

disebabkan pukulannya karena dia bukanlah bermaksud untuk 

membunuhnya. Dia hanya semata-mata membela kaumnya. 



Surah Al-Qaṣaṣ 831  سُورَةُ القَصَصح 
 

ننُ  نَفح  َ إَ  َ ظَلَمح َ نن َٰنَناَ  رَب 
 ْۚ ٓ فرَح ىَ َ ضَفَننرَ هَُ حِ إنَهننُ   هُننوَ  فنَنٱ

 ١٦ ٱلحضَفُورُ ٱلرهحَيمُ 

(16) Musa berdoa, "Ya Tuhan-ku, 

sesungguhnya aku telah menganiaya 

diriku sendiri karena itu ampunilah 

aku". Maka Allah mengampuninya; 

sesungguhnya Allah Dia-lah Yang 

Maha Pengampun lagi Maha 

Penyayang. 

ه فَلنَنح  نَ  ىََ نحعَمح
َ
َ بمََنآ َ ََٰاَ  رَب 
  ِ كُونَ ظََ 

َ
رمََيَ أ  ١٧ ا ل لَحمُجح

(17) Musa berkata, "Ya Tuhan-ku, 

demi nikmat yang telah Engkau 

anugerahkan kepadaku, aku sekali-kali 

tiada akan menjadi penolong bagi 

orang-orang yang berdosa". 

نننا  حمَدَينَننن َ رَآِفَ  نننبََ  فَِ ٱل صح
َ
فَأ

نن ُ  قَرَََٰهنناُ فنَننذََا  تنَصََِ َي ٱسح ٱلَّه
َننرُُ  ْۚ َٰنَناَ  هَُ   تَصِح َ  يسَح مح

َ بنَنٱلۡح
بيَ   مُوسَََٰٓ إنَهكَ لضََويَ     ١٨ مُّ

(18) Karena itu, jadilah Musa di kota 

itu merasa takut menunggu-nunggu 

dengan khawatir (akibat perbuatannya), 

maka tiba-tiba orang yang meminta 

pertolongan kemarin berteriak meminta 

pertolongan kepadanya. Musa berkata 

kepadanya, "Sesungguhnya kamu 

benar-benar orang sesat yang nyata 

(kesesatannya)". 

 َ ن قَنبحيَشَ بنَٱلَّه
َ
رَاهَ أ

َ
نح أ

َ
آ أ ي فَلَمه

هُ مَا ََٰاَ   ِرََُۛدُ هُوَ لَدُ    ل
َ
َ َٰمُوسَََٰٓ َ

نب  سَُۢ تُلنََّ كَمَنا قَتَلحنَ  نَفح ن هَقح
َ
أ

ن ِكَُونَ 
َ
ٓ أ َ   إنَ ِرََُۛدُ إَ ه مح

َ بٱَلۡح
ن جَبهار  

َ
رَۡ  َ مَنا ِرََُۛندُ أ

َ ا فَِ ٱلۡح
لحََيَ ِكَُونَ مَنَ  حمُصح  ١٩ ٱل

(19) Maka tatkala Musa hendak 

memegang dengan keras orang yang 

menjadi musuh keduanya, musuhnya 

berkata, "Hai Musa, apakah kamu 

bermaksud hendak membunuhku, 

sebagaimana kamu kemarin telah 

membunuh seorang manusia? Kamu 

tidak bermaksud, melainkan hendak 

menjadi orang yang berbuat sewenang-

wenang di negeri (ini) dan tiadalah 

kamu hendak menjadi salah seorang 

dari orang-orang yang mengadakan 
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perdamaian". 

حمَدَينَن َ   جََاءَٓ رجَُ    َٰحصَنا ٱل
َ
َننح أ م 

 
َ
حمَننلَِ ننعَََٰ َٰنَناَ  َ َٰمُننوسَََٰٓ إنَه ٱل يسَح
رُجح  تُلنُوكَ فنَٱرح ِمََرُ نَ بكََ لَََقح

ح
يأَ

 َٰ  ٢٠ صَحَيَ إَ  َ لكََ مَنَ ٱل ه

(20) Dan datanglah seorang laki-laki 

dari ujung kota bergegas-gegas seraya 

berkata, "Hai Musa, sesungguhnya 

pembesar negeri sedang berunding 

tentang kamu untuk membunuhmu 

sebab itu keluarlah (dari kota ini), 

sesungguhnya aku termasuk orang-

orang yang memberi nasihat 

kepadamu". 

ا قَرَََٰهاُ  َٰنَاَ  فَخَرَجَ مَنحَ ا رَآِفَ  
َ نََ َنننننَّ مَنننننَ ٱلحقَننننوح  مَ رَب 

َٰلمََيَ   ٢١ ٱلظه

(21) Maka keluarlah Musa dari kota itu 

dengan rasa takut menunggu-nunggu 
[1118]

 dengan khawatir, dia berdoa, "Ya 

Tuhan-ku, selamatkanlah aku dari 

orang-orang yang zalim itu". 

قَنَ َٰنَاَ   نَ  ِلَحقَناءَٓ مَندح ا ِوَجَه َ لمَه
نندَينََّ سَننوَاءَٓ  ن قَ ح

َ
ٓ أ َ نن رَى  لََ َٰ

بيَ َ   ٢٢ ٱلسه

(22) Dan tatkala ia menghadap 

kejurusan negeri Madyan ia berdoa 

(lagi), "Mudah-mudahan Tuhan-ku 

memimpinku ke jalan yang benar". 

قَنَ  جََدَ لَليَحن َ  ا َ رَهَ مَاءَٓ مَدح َ لمَه
مه   
ُ
َنَ  أ نقُونَ َ  جََندَ م  َِ يسَح ٱلنهنا

َ ِرَُ هَانَ  َٰنَاَ   هَيح
َ
رََ مَن هُ نََ مُ ٱمح

 َٰ قََّ حَتِه بُتُمَا  ََٰاوََا َ  نسَح مَا رَيح
نن ننيحخ  يصُح ََ بوُننَنا 

َ
 دَرَ ٱلننر عَََءُٓ  َ َ

(23) Dan tatkala ia sampai di sumber 

air negeri Madyan, ia menjumpai di 

sana sekumpulan orang yang sedang 

meminumkan (ternaknya) dan ia 

menjumpai di belakang orang banyak 

itu dua orang wanita yang sedang 

menghambat (ternaknya). Musa 

berkata, "Apakah maksudmu (dengan 

berbuat begitu)?" Kedua wanita itu 

menjawab, "Kami tidak dapat 

                                                 
[1118] Maksudnya, merasa sangat khawatir, kalau-kalau ada orang yang menyusul 

untuk menangkapnya.  
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 meminumkan (ternak kami), sebelum ٢٣ كَبَِ  

pengembala-pengembala itu 

memulangkan (ternaknya), sedang 

bapak kami adalah orang tua yang telah 

lanjut umurnya". 

 َ
ن   َ َٰٓ إىََ ٱلظ  فَسَقَََّٰ لَُ مَا ثُنمه ِنَوَ ه

لحَ  إىََه مَنح َ قَاَ   َِ ن
َ
َ إَ  َ لمََآ أ رَب 

حِ    ٢٤ فَقَِ   رَ

(24) Maka Musa memberi minum 

ternak itu untuk (menolong) keduanya, 

kemudian dia kembali ke tempat yang 

teduh, lalu berdoa, "Ya Tuhan-ku 

sesungguhnya aku sangat memerlukan 

sesuatu kebaikan 
[1119]

 yang Engkau 

turunkan kepadaku". 

نندَ  شََنن ىََ فَجَاءَِٓحننُ  إحَح َُٰ مَا هَمح ى
يَاءٓ   تحَح لُوكَ  ٱسح َ  ينَدح

َ
ََٰالنَ ح إنَه أ

 ْۚ نرَ مَنا سَنقَيحَ  لَننَا جح
َ
َََِۛكَ أ لَََجح

ننا جَنناءَٓ ُ  َ َٰنَنصه لَلَ  يحنن َ فَلَمه
حُ  نََنَوحتَ  ٱلحقَصَصَ َٰنَاَ  َ  تََّنَ

َٰلمََيَ   ٢٥ مَنَ ٱلحقَوحمَ ٱلظه

(25) Kemudian, datanglah kepada 

Musa salah seorang dari kedua wanita 

itu berjalan kemalu-maluan, ia berkata, 

"Sesungguhnya bapakku memanggil 

kamu agar ia memberi balasan terhadap 

(kebaikan)mu memberi minum (ternak) 

kami". Maka tatkala Musa mendatangi 

bapaknya (Syuʻayb) dan menceritakan 

kepadanya cerita (mengenai dirinya). 

Syuʻayb berkata, "Janganlah kamu 

takut. Kamu telah selamat dari orang-

orang yang zalim itu". 

تَنوحجَرح ُ   بََ  ٱسح
َ
أ َُٰ مَا يََٰٓ دَى ََٰالَ ح إحَح

تَننوحجَرحتَ ٱلحقَنويَُّ  َ مَنَ ٱسح حِ إنَه رَ
مَ 
َ  ٢٦ يُ ٱلۡح

(26) Salah seorang dari kedua wanita 

itu berkata, "Ya Bapakku ambillah ia 

sebagai orang yang bekerja (pada kita) 

karena sesungguhnya orang yang 

paling baik yang kamu ambil untuk 

bekerja (pada kita) ialah orang yang 

kuat lagi dapat dipercaya". 

                                                 
[1119] Maksud khair (kebaikan) dalam ayat ini menurut sebagian besar ahli tafsir 

ialah "barang sedikit makanan".  
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نكَحَننكَ  َٰنَناَ  
ُ
نح أ

َ
رََۛنندُ أ

ُ
ٓ أ إَ  َ

ن 
َ
َٰٓ أ َ ىََ نندَى ٱبحننَنتَِه َ َٰتَننيح إحَح

جُرََ  ثمَََٰنننََّ حَجَننج   
ح
فنَنننَح  ِنَنأ

ا فَمَنح لَندَكَ   َ  لَشّح  هحمَمح
َ
َ مَنآ َ

َُ ه لَليَحنكَْۚ سَنتَجَدَُ ٓ  نح أَ
َ
رََۛدُ أ

ُ
أ

َٰلحََيَ  ُ مَنَ ٱلصه اءَٓ ٱلِلّه ََ  ٢٧ إنَ 

(27) Berkatalah dia (Syuʻayb), 

"Sesungguhnya aku bermaksud 

menikahkan kamu dengan salah 

seorang dari kedua anakku ini atas 

dasar bahwa kamu bekerja denganku 

delapan tahun dan jika kamu cukupkan 

sepuluh tahun, maka itu adalah (suatu 

kebaikan) dari kamu, maka aku tidak 

hendak memberati kamu. Dan kamu 

Insya Allah akan mendapatiku 

termasuk orang-orang yang baik". 

مَننا  قه
َ
حٰنَننكَ  َ َِ حٰنننَّ َ  َٰلنَنكَ بَ َٰنَناَ  ذَ

ه   وََٰنَ ىََ َ ََٰوَيحُ  فلَََ لُدح جَليَح
َ ٱلۡح

َٰ مَا نَقُوُ  َ كيَ    ُ ىََ  ٢٨ َ ٱلِلّه

(28) Dia (Musa) berkata, "Itulah 

(perjanjian) antara aku dan kamu. Mana 

saja dari kedua waktu yang ditentukan 

itu aku sempurnakan, maka tidak ada 

tuntutan tambahan atas diriku (lagi). 

Dan Allah adalah saksi atas apa yang 

kita ucapkan". 

جََ   سََارَ 
َ ا َٰضََََٰ مُوسََ ٱلۡح ۞فَلَمه

ورَ  لَ َ ٓ ءَانََ  مَن جَاناََ ٱليُّ هح
َ
بأَ

ٓ ننَنار   تُثُننوٓاْ إَ  َ لنَن َ ٱمح هح
َ
ا  َٰنَناَ  لَۡ

ٓ ءَاهيَكُم  َ
ا لهعَل  ُ  ناَر  َنحَ ا ءَانسَح م 
    َ  ح جَرح

َ
بٍََ أ

َنَ ٱلنهارَ لعََلهكُمح  بََِ م 

(29) Maka tatkala Musa telah 

menyelesaikan waktu yang ditentukan 

dan dia berangkat dengan keluarganya, 

dilihatnyalah api di lereng gunung 
[1120]

 

ia berkata kepada keluarganya, 

"Tunggulah (di sini), sesungguhnya aku 

melihat api, mudah-mudahan aku dapat 

membawa suatu berita kepadamu dari 

(tempat) api itu atau (membawa) 

sesuluh api agar kamu dapat 

                                                 
[1120] Setelah Musa ‘Alaihissalām menyelesaikan perjanjian dengan Syuʻayb 

‘Alaihissalām, ia berangkat dengan keluarganya dengan sejumlah kambing 

yang diberi mertuanya. Pada suatu malam yang sangat gelap dan dingin, 

Musa ‘Alaihissalām tiba di suatu tempat, tetapi setiap beliau menghidupkan 

api, api itu tidak mau menyala. Hal itu sangat mengherankan Musa 

‘Alaihissalām, maka ia berkata kepada istrinya sebagai tersebut dalam ayat 

29.  
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يَلُونَ   ."menghangatkan badan ٢٩ ِصَح

ََٰ ا نوُهيََ مَن شََٰيَ ِٕ  ِىَ
َ
آ َ حوَاهَ  فَلَمه ٱل

َٰرَكَن َ مَننَ  َِ حمُ عَ َ ٱل ُقح مَنَ فَِ ٱلِح قح
َ ٱلۡح

 ُ ننَا ٱلِلّه
َ
َ ٓ ن َ َٰمُوسَََٰٓ إَ  َ

َ
جَرَ َ أ ٱلشه

 ٣٠ بُّ ٱلحعََٰلَمَيَ رَ 

(30) Maka tatkala Musa sampai ke 

(tempat) api itu, diserulah dia dari 

(arah) pinggir lembah sebelah 

kanan(nya) pada tempat yang 

diberkahi, dari sebatang pohon kayu, 

yaitu "Ya Musa, sesungguhnya aku 

adalah Allah, Tuhan semesta alam
[1121]

. 

ننا رءََاهَننا  لحننَ  لَصَنناكَْۚ فَلَمه
َ
نح َ

َ
َ أ

نهَ ا جَانٓ   
َ
ُّ كَأ َِ ا َ لمَح  هَ ح برَ  َٰ مُدح َ  ه

حُ   َٰحبنَ ح َ َ  تََّنَ
َ
ْۚ َ َٰمُوسَََٰٓ أ َاح قُعَق 
 ٣١ إنَهكَ مَنَ ٱِمَنيََ 

(31) dan lemparkanlah tongkatmu. 

Maka tatkala (tongkat itu menjadi ular 

dan) Musa melihatnya bergerak-gerak 

seolah-olah dia seekor ular yang gesit, 

larilah ia berbalik ke belakang tanpa 

menoleh. (Kemudian, Musa diseru), 

"Hai Musa datanglah kepada-Ku dan 

janganlah kamu takut. Sesungguhnya 

kamu termasuk orang-orang yang 

aman. 

لُكح ينَدَكَ  فَِ جَيحبنَكَ تََّحنرُجح  ٱسح
َ سُنوءٓ   حِ نمُمح  ََيحوَاءَٓ مَنح غَن َ ٱضح

نناَ   إلَََحننكَ جَنَاحَننكَ مَنننَ ٱلرههح
ِ نَنكَ إىَََٰ  َ َٰنَننانَ مَننن ره فنََََٰٰنكََ برُح
يْ َ ْٓۚ إنَهُ مح كََنوُاْ ََٰوحم   نَ َ مَلَََ ا فرَحلَوح

(32) Masukkanlah tanganmu ke leher 

bajumu 
[1122]

, niscaya ia keluar putih 

tidak bercacat bukan karena penyakit 

dan dekapkanlah kedua tanganmu (ke 

dada)mu bila ketakutan 
[1123]

, maka 

yang demikian itu adalah dua mukjizat 

dari Tuhan-mu (yang akan kamu 

hadapkan kepada Firʻawn dan 

pembesar-pembesarnya). 

                                                 
[1121] Di tempat dan di saat itulah, Musa ‘Alaihissalām mulai diangkat menjadi 

rasul.  

[1122] Maksudnya, meletakkan tangan ke dada leher baju. 

[1123] Maksudnya, karena Musa ‘Alaihissalām merasa takut, Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā memerintahkan untuk mendekapkan tangan ke dadanya agar rasa 

takut itu hilang. 
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َٰسَقيََ  -Sesungguhnya mereka adalah orang ٣٢ فَ

orang yang fasik". 

َ إَ  َ قَتَلحُ  مَنح ُ  نََٰاَ  رَب  س  ا مح نَفح
تُلُونَ  ن قَقح

َ
رَافُ أ

َ
 ٣٣ فَأ

(33) Musa berkata, "Ya Tuhan-ku 

sesungguhnya aku telah membunuh 

seorang manusia dari golongan mereka, 

maka aku takut mereka akan 

membunuhku. 

 َ فحصَننُ  مَنننّ 
َ
خَِ َ َٰننرُ نُ هُننوَ أ

َ
َ أ

ء  ا لسََنننان   رحسَنننلحُ  مَنننعَََ رهَح
َ
ا فَأ

ن 
َ
رَنننننافُ أ

َ
ٓ أ َٰنَُّٓ  إَ  َ َ يصَُننننند 

بوُنَ  َ  ٣٤ يكَُر 

(34) Dan saudaraku Hārūn dia lebih 

fasih lidahnya daripadaku 
[1124]

, maka 

utuslah dia bersamaku sebagai 

pembantuku untuk membenarkan 

(perkataan)ku; sesungguhnya aku 

khawatir mereka akan mendustakanku". 

رَيننكَ 
َ
َٰنَناَ  سَنشَُنندُّ لَوُنندَكَ بأَ
ا فنَنلََ َ نََحعَننُ  لَتُمَننا سُننلحنََٰن  

نتُمَننا 
َ
ْٓۚ أ يصََننلُونَ إلَََحتُمَننا يَ َٰتنََننا

بَعَتُمَا ٱلحغََٰلبَُونَ   ٣٥ َ مَنَ ٱهه

(35) Allah berfirman, "Kami akan 

membantumu dengan saudaramu dan 

Kami berikan kepadamu berdua 

kekuasaan yang besar, maka mereka 

tidak dapat mencapaimu; (berangkatlah 

kamu berdua) dengan membawa 

mukjizat Kami, kamu berdua dan orang 

yang mengikuti kamulah yang menang. 

ننوسَََٰ يَ َٰتنََننا فَلَ  ننا جَنناءَٓهُم مُّ مه
ر   ََي ََ َٰ    ََٰالوُاْ مَنا َ َٰنرَآ إَ ه سَنحح
ننرَ   فح نَا بََ َٰننرَا فَِٓ مُّ ى َ مَننا سَننمَعح

(36) Maka tatkala Musa datang kepada 

mereka dengan (membawa) mukjizat-

mukjizat Kami yang nyata, mereka 

berkata, "Ini tidak lain hanyalah sihir 

yang dibuat-buat dan kami belum 

pernah mendengar (seruan yang 

seperti) ini kepada nenek moyang kami 

                                                 
[1124] Nabi Musa ‘Alaihissalām selain merasa takut kepada Firʻawn juga merasa 

dirinya kurang lancar berbicara menghadapi Firʻawn . Oleh karena itu, 

dimohonkannya agar Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā mengutus Hārūn 

‘Alaihissalām bersamanya yang lebih petah lidahnya.  
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ليََ   ه
َ  ."dahulu ٣٦ ءَابآَِنََا ٱلۡح

لمَُ بمََن جَناءَٓ  لح
َ
ٓ أ َ َ ََٰاَ  مُوسَََٰ رَى 

حُ دَىَٰ مَنح لَندَ َ  َ مَن ِكَُونُ  بٱَل
َٰقبََننُ  ٱ لنَنُ  هَُ  عَ ه إنَهننُ   َ  قُفح ارَ له

َٰلمَُونَ   ٣٧ ٱلظه

(37) Musa menjawab, "Tuhan-ku lebih 

mengetahui orang yang (patut) 

membawa petunjuk dari sisi-Nya dan 

siapa yang akan mendapat kesudahan 

(yang baik) di negeri akhirat. 

Sesungguhnya tidaklah akan mendapat 

kemenangan orang-orang yang zalim". 

 مَنا 
ُ
حمَنلَِ َ نا ٱل قُّ

َ
أ نُ يََٰٓ َ ََٰاَ  فرَحلَوح

يَ  حِ َننح إلَََٰنٍ  غَن ُ  لَكُم م  لَلمَح
َننيَ  ََٰ َٰمََٰنننُ ىََ ٱلي   حَٰنَندح ىَ َ 

َ
فَأ

َ َ حح  
عَ  ى  ٓ فٱَجح َ

َُ إىَََٰٓ ا لهعَل  لَ طه
َ
أ

ظُنُّننُ   مَنننَ 
َ
إلَََٰنن َ مُننوسَََٰ وَإِ  َ لَۡ

َٰرََيََ   ٣٨ ٱلحكَ

(38) Dan berkata Firʻawn , "Hai 

pembesar kaumku, aku tidak 

mengetahui tuhan bagimu selain aku. 

Maka, bakarlah hai Hāmān untukku 

tanah liat 
[1125]

, kemudian buatkanlah 

untukku bangunan yang tinggi supaya 

aku dapat naik melihat Tuhan Musa 

dan sesungguhnya aku benar-benar 

yakin bahwa dia termasuk orang-orang 

pendusta". 

رَۡ  
َ بَََ هُوَ  جَُنُوهُ ُ  فَِ ٱلۡح تَتح َ ٱسح

نهُ نمح إلَََحنَنا َ  
َ
َ َ ظَنُّوٓاْ َ   َ

َ ٱلۡح حِ بضََ
 ٣٩ يرُحجَعُونَ 

(39) dan berlaku angkuhlah Firʻawn 

dan bala tentaranya di bumi (Mesir) 

tanpa alasan yang benar dan mereka 

menyangka bahwa mereka tidak akan 

dikembalikan kepada Kami. 

نََُٰ مح فَِ  نََُٰ   جَُنُوهَ ُ  َ نَبَنرح رَرح
َ
فَأ

َٰقبََنُ   َُ كََنَ عَ مَ َ  فنَٱنظُرح كَيحن ٱلَح
َٰلمََيَ   ٤٠ ٱلظه

(40) Maka Kami hukumlah Firʻawn 

dan bala tentaranya, lalu Kami 

lemparkan mereka ke dalam laut. Maka 

lihatlah bagaimana akibat orang-orang 

yang zalim. 

                                                 
[1125] Maksudnya, membuat batu bata.  
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ِمَه   
َ
لُونَ إىََ ٱلنهارَ    جََعَلحَ َُٰ مح أ يدَح

 ٤١ َ  ينُصَُِ نَ َ ََۛوحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َ 
(41) Dan Kami jadikan mereka 

pemimpin-pemimpin yang menyeru 

(manusia) ke neraka dan pada hari 

kiamat mereka tidak akan ditolong. 

نَن     نحيَنا لعَح َ َُٰ مح فَِ َ َٰرَ َ ٱلُّ هحبَعح
َ
َ َ 

َننننَ  َ ََۛنننوحمَ ٱلحقََََٰٰمَننن َ هُنننم م 
بُوحَيَ  حمَقح  ٤٢ ٱل

(42) Dan Kami ikutkanlah laknat 

kepada mereka di dunia ini dan pada 

hari kiamat mereka termasuk orang-

orang yang dijauhkan (dari rahmat 

Allah). 

حٰنَا مُوسََ ٱلحتََََٰٰاَ مَننُۢ  َ لَقَدح ءَاَِ
 َٰ َ 

ُ نَنا ٱلحقُنرُ نَ ٱلۡح لَتح هح
َ
دَ مَآ أ ََعح

َِ  هَُنند   َنن   بصََننآِرََ للَنهننا حُ ى َ رَ
رُ نَ   ٤٣ لهعَلهُ مح قَتَرَكه

(43) Dan sesungguhnya telah Kami 

berikan kepada Musa Alkitab (Taurat) 

sesudah Kami binasakan generasi-

generasi yang terdahulu untuk menjadi 

pelita bagi manusia dan petunjuk dan 

rahmat agar mereka ingat. 

َ إذَح  ىَ  َ مَننا كُنننَ  جََاننَناَ ٱلحضَننرح
ننرَ َ مَننا  مح

َ ََٰوَننيحنَآ إىَََٰ مُننوسََ ٱلۡح
ََٰ دَينَ  كُنَ    ٤٤ مَنَ ٱل ه

(44) Dan tidaklah kamu (Muhammad) 

berada di sisi yang sebelah barat 
[1126]

 

ketika Kami menyampaikan perintah 

kepada Musa dan tiada pula kamu 

termasuk orang-orang yang 

menyaksikan. 

ناَ َٰرُُ ن ن
ح
نشَنأ

َ
ٓ أ ا َ تَيَناَ َ  َ لََٰتَنها
ْۚ َ مَنا كُننَ  ثاَ ََۛ ن لَليَحَ مُ  ا ٱلحعُمُرُ

قَنَ هَتحلنُنواْ لَلنَنيحَ مح  ننَ  مَنندح هح
َ
فَِٓ أ

 ٤٥ ءَاَ َٰتنََا َ لََٰتَنها كُنها مُرحسَليََ 

(45) Tetapi Kami telah mengadakan 

beberapa generasi dan berlalulah atas 

mereka masa yang panjang dan tiadalah 

kamu tinggal bersama-sama penduduk 

Mad-yan dengan membacakan ayat-

ayat Kami kepada mereka, tetapi Kami 

telah mengutus rasul-rasul. 

                                                 
[1126] Maksudnya, di sebelah barat lembah suci Ṭuwā. Lihat Surah (20) Ṭāha ayat 

12.  
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ننورَ إذَح  َ مَننا كُنننَ  جََاننَناَ ٱليُّ
   َ حُ نَا َ لََٰكَن ره ِ نَكَ  ناَهَقح َنن ره م 

 َِ
َ
آ َ ا مه نرَير  وَنُرَرَ ََٰوحم 

َنن نه َُٰ م م   ى
َن قَبحلكََ لعََله  رُ نَ م   ٤٦ ُ مح قَتَرَكه

(46) Dan tiadalah kamu berada di dekat 

Gunung Ṭūr ketika Kami menyeru 

(Musa), tetapi (Kami beritahukan itu 

kepadamu) sebagai rahmat dari Tuhan-

mu supaya kamu memberi peringatan 

kepada kaum (Quraisy) yang sekali-kali 

belum datang kepada mereka pemberi 

peringatan sebelum kamu agar mereka 

ingat. 

صَنيبَةُۢ بمََنا  ن ِصَُيبَُ م مُّ
َ
َ ٓ أ َ لوَح

يحدَيَ مح َ يَقُولوُاْ 
َ
مَ ح َ َ ٓ ََٰده هِنَا لوَح رَ

رحسَننلحَ  إلَََحنَننا رسَُننو   
َ
ََ أ  َ نَتهبنَن

مَنننننَ ءَاَ َٰتنَنننكَ َ نكَُننننونَ 
مَنيََ  حمُؤح  ٤٧ ٱل

(47) Dan agar mereka tidak 

mengatakan ketika azab menimpa 

mereka disebabkan apa yang mereka 

kerjakan, "Ya Tuhan kami, mengapa 

Engkau tidak mengutus seorang rasul 

kepada kami, lalu kami mengikuti ayat-

ayat Engkau dan jadilah kami termasuk 

orang-orang mukmin" 

َن ُّ مَننح لَنندَناَ فَلَمه  ا جَاءَٓهُمُ ٱلۡح
 َ ََ  

ُ
َ مَثحننَ  مَننآ أ ََ  

ُ
َ ٓ أ َٰنَنالوُاْ لنَنوح

 َ ََ  
ُ
ٓ أ ْ بمََنا فُنرُ ا َ لمَح يكَح

َ
ْۚ أ مُوسَََٰٓ

رَانَ  ْ سَنحح مُوسَََٰ مَن قَبحنُ   َٰنَالوُا
  
 ِظََََٰ نننرَا َ َٰنَننالوُٓاْ إنَهنننا بكَُننن  

 ٤٨ َ َٰفرَُ نَ 

(48) Maka tatkala datang kepada 

mereka kebenaran 
[1127]

 dari sisi Kami, 

mereka berkata, "Mengapakah tidak 

diberikan kepadanya (Muhammad) 

seperti yang telah diberikan kepada 

Musa dahulu?" Dan bukankah mereka 

itu telah ingkar (juga) kepada apa yang 

telah diberikan kepada Musa dahulu? 

Mereka dahulu telah berkata, "Musa 

dan Hārūn adalah dua ahli sihir yang 

bantu-membantu". Dan mereka (juga) 

berkata, "Sesungguhnya, kami tidak 

mempercayai masing-masing mereka 

itu". 

                                                 
[1127] Maksud "kebenaran" di sini ialah Al-Qur`ān.  
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ْ بكَََََٰٰا   ِوُا
ح
َنح لَندَ ٱ َُٰ ح فَأ َ م  لِلّه

ُ  إنَ  ِهبعَح
َ
دَىَٰ مَنحُ مَآ َ هح

َ
كُنتُمح هُوَ أ

 ٤٩ صََٰدَقيََ 

(49) Katakanlah, "Datangkanlah 

olehmu sebuah kitab dari sisi Allah 

yang kitab itu lebih (dapat) memberi 

petunjuk daripada keduanya (Taurat 

dan Al-Qur`ān) niscaya aku 

mengikutinya, jika kamu sungguh 

orang-orang yang benar". 

لمَح  فَننَ لهمح  ْ لنَكَ فنَٱلح نتَجَيبُوا يسَح
ضَ ُّ 

َ
ْۚ َ مَنح أ وَاءَٓهُمح هح

َ
نهمَا يتَهبعَُونَ أ

َ
َ

َ هُد   حِ َُٰ  بضََ ََ هَوَى بَ نَ ٱهه َننَ مَمه ى م 
ننندَي ٱلحقَنننوحمَ ٱ َ َ  قَ ح َْۚ إنَه ٱلِلّه لِلّه

َٰلمََيَ   ٥٠ ٱلظه

(50) Maka jika mereka tidak menjawab 

(tantanganmu), ketahuilah bahwa 

sesungguhnya mereka hanyalah 

mengikuti hawa nafsu mereka (belaka). 

Dan siapakah yang lebih sesat daripada 

orang yang mengikuti hawa nafsunya 

dengan tidak mendapat petunjuk dari 

Allah sedikit pun. Sesungguhnya Allah 

tidak memberi petunjuk kepada orang-

orang yang zalim. 

َ  لعََلهُ مح  لحنَا لَُ مُ ٱلحقَوح ۞َ لَقَدح َ صه
رُ نَ   ٥١ قَتَرَكه

(51) Dan sesungguhnya telah Kami 

turunkan berturut-turut perkataan ini 

(Al-Qur`ān) kepada mereka agar 

mereka mendapat pelajaran 
[1128]

. 

َينننَ ءَاهَيحننَ َُٰ مُ ٱلحتََََٰٰنن اَ مَننن ٱلَّه
مَنُونَ   ٥٢ قَبحلَ َ  هُم بَ َ  يؤُح

(52) Orang-orang yang telah Kami 

datangkan kepada mereka Alkitab 

sebelum Al-Qur`ān, mereka beriman 

(pula) dengan Al-Qur`ān itu. 

وَإِذَا قُتحلََٰ لَليَحَ مح ََٰالوُٓاْ ءَامَنها بنَ َ ٓ 
َ ُّ مَن  ِ نََآ إنَهنا كُنهنا مَنن إنَهُ  ٱلۡح ره

(53) Dan apabila dibacakan (Al-Qur`ān 

itu) kepada mereka, mereka berkata, 

"Kami beriman kepadanya; 

sesungguhnya Al-Qur`ān itu adalah 

                                                 
[1128] Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menurunkan Al-Qur`ān ini bagian demi bagian 

supaya orang kafir Mekah dapat memahaminya dengan baik dan supaya 

mereka beriman dengannya.  
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لمََيَ   ,suatu kebenaran dari Tuhan kami ٥٣ قَبحلَ َ  مُسح

sesungguhnya kami sebelumnya adalah 

orang-orang yang membenarkan(nya). 

 َ هَيح نره نرهَُم مه جح
َ
نَ أ ِوَح ْ لََٰٓئكََ يؤُح

ُ
أ

َسَننَ َ  رءَُ نَ بٱَلۡح بمََا صَبََُ اْ َ ََۛندح
ننننا رَنََٰحننننَ َُٰ مح  ٰ ئَََ  َ مَمه نننن ٱلسه

 ٥٤ ينُفَقُونَ 

(54) Mereka itu diberi pahala dua kali 
[1129]

 disebabkan kesabaran mereka dan 

mereka menolak kejahatan dengan 

kebaikan dan sebagian dari apa yang 

telah Kami rezekikan kepada mereka, 

mereka nafkahkan. 

ْ َ نحنُ   رَضُوا لح
َ
وَ أ ْ ٱللهضح وَإِذَا سَمَعُوا

مََٰلنَُننا َ لَكُننمح  لح
َ
َ َٰنَنالوُاْ لَننَنآ أ
مََٰلُكُننمح  لح

َ
سَننَََٰٰمٌ لَلنَنيحكُمح َ   أ

ََ ٱلحَ ََٰ ليََ   ٥٥ نبَحتَ

(55) Dan apabila mereka mendengar 

perkataan yang tidak bermanfaat, 

mereka berpaling darinya dan mereka 

berkata, "Bagi kami amal-amal kami 

dan bagimu amal-amalmu, 

kesejahteraan atas dirimu, kami tidak 

ingin bergaul dengan orang-orang 

jahil". 

بَبحننَ   حح
َ
نندَي مَنننح أ إنَهننكَ َ  هَ ح

 ْۚ ندَي مَنن يشََناءُٓ َ قَ ح َ لََٰكَنه ٱلِلّه
تَدَينَ  حمُ ح لمَُ بٱَل لح

َ
 ٥٦  هَُوَ أ

(56) Sesungguhnya kamu tidak akan 

dapat memberi petunjuk kepada orang 

yang kamu kasihi, tetapi Allah 

memberi petunjuk kepada orang yang 

dikehendaki-Nya dan Allah lebih 

mengetahui orang-orang yang mau 

menerima petunjuk. 

حُ نندَىَٰ مَعَننكَ  ََ ٱل َ َٰنَنالوُٓاْ إنَ نهتهبنَن
َ لنَنمح 

َ
ْٓۚ أ رۡضَنننَا

َ
حُ مَنننح أ نن نُتَخَيه

(57) Dan mereka berkata, "Jika kami 

mengikuti petunjuk bersama kamu, 

niscaya kami akan diusir dari negeri 

kami". Dan apakah Kami tidak 

                                                 
[1129] Mereka diberi pahala dua kali ialah kali pertama karena mereka beriman 

kepada Taurat dan kali yang kedua ialah karena mereka beriman kepada Al-

Qur`ān. 



Surah Al-Qaṣaṣ 842  سُورَةُ القَصَصح 
 

هُ مح حَرَما  ن ل َ ننُمَك  ا يَُحنبََٰٓ ا ءَامَن 
نَحَٰ نا إلَََح َ ثَمَرََٰ  ء  ر  َ شََح

َنن تُ كُ  م 
نننَ هَُمح َ   كح

َ
نهنننا َ لََٰكَننننه أ ُ له

لَمُونَ   ٥٧ قَعح

meneguhkan kedudukan mereka dalam 

daerah haram (tanah suci) yang aman 

yang didatangkan ke tempat itu buah-

buahan dari segala macam (tumbuh-

tumbuhan) untuk menjadi rezeki 

(bagimu) dari sisi Kami? Tetapi, 

kebanyakan mereka tidak mengetahui. 

ََۛن ِۭ بيََنرَتح  نَا مَنن َٰرَح لَتح هح
َ
َ كَمح أ

مَعَٰشَتََ ا  فتَلَحنكَ مَسََٰنتَنُُ مح لنَمح 
ندَهمَح إَ ه ََٰلنَيلَ    ََعح َنُۢ  كَن م   شسُح

َٰرثَيََ   ٥٨ َ كُنها َ حنُ ٱلحََٰ

(58) Dan berapa banyaknya (penduduk) 

negeri yang telah Kami binasakan yang 

sudah bersenang-senang dalam 

kehidupannya; maka itulah tempat 

kediaman mereka yang tiada didiami 

(lagi) sesudah mereka, kecuali sebagian 

kecil. Dan Kami adalah Pewaris(nya) 
[1130]

. 

ُِّننكَ  لنَكَ ٱلحقُننرَىَٰ َ مَنا كََنَ رَ مُ ح
ََ ا رسَُو    م 

ُ
َٰ قَبحعَثَ فَِٓ أ  قَتحلُواْ حَتِه

لنَيَ لَليَحَ مح  ْۚ َ مَا كُنهنا مُ ح ءَاَ َٰتنََا
لَُ ا ظََٰلمَُونَ ٱلحقُ  هح

َ
 ٥٩ رَىَٰٓ إَ ه َ أ

(59) Dan tidak adalah Tuhan-mu 

membinasakan kota-kota, sebelum Dia 

mengutus di ibukota itu seorang rasul 

yang membacakan ayat-ayat Kami 

kepada mereka dan tidak pernah (pula) 

Kami membinasakan kota-kota, kecuali 

penduduknya dalam keadaan 

melakukan kezaliman. 

ء   َننن شََح  َِٰننتُم م 
ُ
َُ  َ مَننآ أ َ مََََٰٰنن

ْۚ َ مَنا لَنندَ  يَا َ نََۛنتََُ ا نح َيَوَٰ َ ٱلُّ ٱلۡح
حِ   َ رَ ْۚ  ٱلِلّه حَقَََّٰٓ قَلُونَ  َ ََ فلَََ هَعح

َ
 ٦٠ أ

(60) Dan apa saja 
[1131]

 yang diberikan 

kepada kamu, maka itu adalah 

kenikmatan hidup duniawi dan 

perhiasannya, sedang apa yang di sisi 

Allah adalah lebih baik dan lebih kekal. 

Maka apakah kamu tidak 

                                                 
[1130] Maksudnya, sesudah mereka hancur tempat itu sudah kosong dan tidak 

dimakmurkan lagi, hingga kembalilah ia kepada pemiliknya yang hakiki, 

yaitu Allah.  

[1131] Maksudnya, hal-hal yang berhubungan dengan duniawi, seperti pangkat 

kekayaan, keturunan, dan sebagainya.  
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memahaminya? 

ا حَسَنن   دا نََُٰ   لَح َ مَن  لََدح
َ
َ ُ نوَ  اأ

َيَنوَٰ َ  ََ ٱلۡح َ َُٰ  مََََٰٰ تهعح لََٰقيَ َ كَمَن مه
يَا ثُمه هُوَ ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ مَننَ  نح ٱلُّ

ضَََۡۛنَ  حمُحح  ٦١ ٱل

(61) Maka apakah orang yang Kami 

janjikan kepadanya suatu janji yang 

baik (surga), lalu ia memperolehnya 

sama dengan orang yang Kami berikan 

kepadanya kenikmatan hidup duniawi 
[1132]

, kemudian dia pada hari kiamat 

termasuk orang-orang yang diseret (ke 

dalam neraka)? 

نننَ  قح
َ
َ ََۛننوحمَ قُنَنناهَيَ مح َ يَقُننوُ  َ

َينننننننَ كُنننننننتُمح  كََءٓيََ ٱلَّه شَُۡ
حُِ مُونَ  َِ ٦٢ 

(62) Dan (ingatlah) hari (pada waktu) 

Allah menyeru mereka seraya berkata, 

"Di manakah sekutu-sekutu-Ku yang 

dahulu kamu katakan?" 

  ُ َينَ حَن ه لَلنَيحَ مُ ٱلحقَنوح ََٰاَ  ٱلَّه
وََۛحنَننآ  حِ

َ
َينننَ أ َٰٓننؤَُ ءَٓ ٱلَّه َُ هِنَننا  رَ

ننَنآ 
ح
وََۛحنَننا  هَبََهَ َِ ننوََۛحَ َُٰ مح كَمَننا  حِ

َ
أ

بُدُ نَ إلَََحكَ  مَا كََنوُٓاْ إيَه   ٦٣ اناَ قَعح

(63) Berkatalah orang-orang yang telah 

tetap hukuman atas mereka 
[1133]

, "Ya 

Tuhan kami, mereka inilah orang-orang 

yang kami sesatkan itu; kami telah 

menyesatkan mereka sebagaimana 

kami (sendiri) sesat 
[1134]

, kami 

menyatakan berlepas diri (dari mereka) 

kepada Engkau, mereka sekali-kali 

tidak menyembah kami". 

كََءَٓكُمح فَدَلَوحهُمح  لُواْ شَُۡ  ,Dikatakan (kepada mereka) (64)َ قيََ  ٱهح

"Serulah olehmu sekutu-sekutu kamu", 

                                                 
[1132] Maksudnya, orang yang diberi kenikmatan hidup duniawi, tetapi tidak 

dipergunakannya untuk mencari kebahagiaan hidup di akhirat karena itu dia 

di akhirat diseret ke dalam neraka.  

[1133] Maksudnya, mereka yang disekutukan dengan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. 

[1134] Yang dikatakan sekutu Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā itu berkata bahwa 

mereka menyesatkan pengikut-pengikutnya adalah dengan kemauan 

pengikut-pengikut itu sendiri, bukan karena paksaan dari pihak mereka, 

sebagaimana mereka sendiri sesat adalah dengan kemauan mereka pula. 
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 ْ ُ ا
َ
تَجَيبُواْ لَُ مح َ رَأ ٱلحعَرَابَْۚ  فَلمَح يسَح
تَدُ نَ  نهُ مح كََنوُاْ قَ ح

َ
 ٦٤ لوَح َ

lalu mereka menyerunya, maka sekutu-

sekutu itu tidak memperkenankan 

(seruan) mereka dan mereka melihat 

azab. (Mereka ketika itu berkeinginan) 

kiranya mereka dahulu menerima 

petunjuk. 

جَبحتُمُ 
َ
َ ََۛوحمَ قُنَاهَيَ مح َ يَقُوُ  مَاذَآ أ

حمُرحسَليََ   ٦٥ ٱل
(65) Dan (ingatlah) hari (pada waktu) 

Allah menyeru mereka, seraya berkata, 

"Apakah jawabanmu kepada para 

rasul?" 

نۢبَناءُٓ يوَحمَئنَر  
َ  َ عَمَيَ ح لَليَحَ مُ ٱلۡح
 ٦٦ َ ُ مح َ  يتَسََاءَٓلوُنَ 

(66) Maka gelaplah bagi mereka segala 

macam alasan pada hari itu karena itu 

mereka tidak saling tanya-menanya. 

ا  مه
َ
مَنن ِنَابَ َ ءَامَننَ  لََمَنَ  فَأ

ن يكَُنونَ مَننَ صََٰلحَ  
َ
ا َ عََ َٰٓ أ

لحََيَ  حمُفح  ٦٧ ٱل

(67) Adapun orang yang bertobat dan 

beriman serta mengerjakan amal yang 

saleh, semoga dia termasuk orang-

orang yang beruntung. 

ُۗ مَا  تَارُ ُِّكَ يََحلُُ  مَا يشََاءُٓ َ ََۛخح َ رَ
 َ ْۚ سُننبححََٰنَ ٱلِلّه ُ َ َِ نَن كََنَ لَُ ننمُ ٱلۡح

َكُونَ  ا يشُّح  ٦٨ َ ِعَََٰلََٰ َ مه

(68) Dan Tuhan-mu menciptakan apa 

yang Dia kehendaki dan memilihnya. 

Sekali-kali, tidak ada pilihan bagi 

mereka 
[1135]

. Maha Suci Allah dan 

Maha Tinggi dari apa yang mereka 

persekutukan (dengan Dia). 

لمَُ مَا ِكَُنُّ صُدُ رهُُمح  ُِّكَ قَعح َ رَ
لنَُونَ   ٦٩ َ مَا قُعح

(69) Dan Tuhan-mu mengetahui apa 

yang disembunyikan (dalam) dada 

mereka dan apa yang mereka nyatakan. 

                                                 
[1135] Bila Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā telah menentukan sesuatu, manusia tidak 

dapat memilih yang lain lagi dan harus menaati dan menerima apa yang 

telah ditetapkan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  
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دُ  َمح ََٰ  إَ ه هُوَ  هَُ ٱلۡح ُ َ ٓ إلََ  هَُوَ ٱلِلّه
نمُ  ُكح رَِرَ َ  َ هَُ ٱلۡح  َ َٰ َ ٱ

ُ فَِ ٱلۡح
 ٧٠ وَإِلََح َ ِرُحجَعُونَ 

(70) Dan Dia-lah Allah, tidak ada 

Tuhan (yang berhak disembah), 

melainkan Dia, bagi-Nya-lah segala 

puji di dunia dan di akhirat dan bagi-

Nya-lah segala penentuan, dan hanya 

kepada-Nya-lah kamu dikembalikan 
[1136]

. 

 ُ نننتُمح إنَ جَعَنننَ  ٱلِلّه رءََقح
َ
َٰنُنن ح أ

ا إىَََٰ ينَوحمَ  مَندا حنَ  سََح لَليَحكُمُ ٱلَه
 َ ُ ٱلِلّه حِ ٱلحقََََٰٰمَنن َ مَنننح إلَََٰننٌ  غَنن
فنَنننلََ 

َ
ه أ هيَكُم بوََننننيَاءٍٓ

ح
ينَنننأ

مَعُونَ   ٧١ شسَح

(71) Katakanlah, "Terangkanlah 

kepadaku, jika Allah menjadikan 

untukmu malam itu terus-menerus 

sampai hari kiamat, siapakah Tuhan 

selain Allah yang akan mendatangkan 

sinar terang kepadamu? Maka apakah 

kamu tidak mendengar?" 

ُ َٰنُنن ح  نننتُمح إنَ جَعَنننَ  ٱلِلّه رءََقح
َ
أ

ا إىَََٰ ينَوحمَ  مَدا لَليَحكُمُ ٱلنهَ ارَ سََح
 َ ُ ٱلِلّه حِ ٱلحقََََٰٰمَنن َ مَنننح إلَََٰننٌ  غَنن

هيَكُم بلَيَحن   
ح
نتُنُونَ  يأَ  يَن َه شسَح

فلَََ هُبحصَُِ نَ 
َ
 ٧٢ أ

(72) Katakanlah, "Terangkanlah 

kepadaku, jika Allah menjadikan 

untukmu siang itu terus-menerus 

sampai hari kiamat, siapakah Tuhan 

selain Allah yang akan mendatangkan 

malam kepadamu yang kamu 

beristirahat padanya? Maka apakah 

kamu tidak memperhatikan?" 

حنَ   َتَ َ  جَعََ  لَكُنمُ ٱلَه حُ َ مَن ره
تُنُواْ  يَن َ َ وََ  بحتَضُنواْ َ ٱلنهَ ارَ لتَسَح

ننننلَ َ  َ لعََلهكُننننمح  مَننننن فَوح

(73) Dan karena rahmat-Nya, Dia 

jadikan untukmu malam dan siang 

supaya kamu beristirahat pada malam 

itu dan supaya kamu mencari sebagian 

dari karunia-Nya (pada siang hari) dan 

                                                 
[1136] Maksudnya, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā sendirilah yang menentukan 

segala sesuatu, dan ketentuan-ketentuan itu pasti berlaku, dan Dia pulalah 

yang mempunyai kekuasaan yang mutlak.  
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تُرُ نَ   .agar kamu bersyukur kepada-Nya ٧٣ ششَح

نننَ  قح
َ
َ ََۛننوحمَ قُنَنناهَيَ مح َ يَقُننوُ  َ

َينننننننَ كُنننننننتُمح  كََءٓيََ ٱلَّه شَُۡ
حُِ مُونَ  َِ ٧٤ 

(74) Dan (ingatlah) hari (pada waktu) 

Allah menyeru mereka, seraya berkata, 

"Di manakah sekutu-sekutu-Ku yang 

dahulu kamu katakan?" 

مه   
ُ
َ أ
نَا مَن كُ  َِ ح ا َ قُلحنَا  َ نَ َ يد  ََ

نه 
َ
َ َٰنَكُمح َ عَلمَُننوٓاْ أ هَنناِوُاْ بنُنرح

نا كََننُواْ  َ َ ضَ ه َ نحُ م مه َ ه لَِلّه ٱلۡح
رَُ نَ   ٧٥ قَفح

(75) Dan Kami datangkan dari tiap-tiap 

umat seorang saksi 
[1137]

, lalu Kami 

berkata, "Tunjukkanlah bukti 

kebenaranmu", maka tahulah mereka 

bahwasanya yang hak itu 
[1138]

 

kepunyaan Allah dan lenyaplah dari 

mereka apa yang dahulunya mereka 

ada-adakan. 

َٰرُ نَ كََنَ مَن ََٰوحمَ مُنوسَََٰ  ۞إنَه قَ
َٰ لَلنَنيحَ مح  َ ءَاهَيحَ َٰننُ  مَنننَ  ََ َ ننبَ
 
ُ
ٱلحتُنُننونَ مَننآ إنَه مَفَاتََنَنُ   وَنَُننوٓأ

بَ َ  ْ َ  ٱلحقُنوه َ إذَح َٰنَاَ  هَُ  بٱَلحعُصح
ُ
أ

َ َ  يُاَُّ  رَحح  إنَه ٱلِلّه ََٰوحمُُ   َ  هَفح
 ٧٦ ٱلحفَرحََيَ 

(76) Sesungguhnya Qārūn adalah 

termasuk kaum Musa 
[1139]

, maka ia 

berlaku aniaya terhadap mereka dan 

Kami telah menganugerahkan 

kepadanya perbendaharaan harta yang 

kunci-kuncinya sungguh berat dipikul 

oleh sejumlah orang yang kuat-kuat. 

(Ingatlah) ketika kaumnya berkata 

kepadanya, "Janganlah kamu terlalu 

bangga; sesungguhnya Allah tidak 

menyukai orang-orang yang terlalu 

membanggakan diri". 

                                                 
[1137] Maksud ""saksi"" di sini ialah rasul yang telah diutus kepada mereka waktu 

di dunia. 

[1138] Maksudnya, pada waktu itu yakinlah mereka bahwa apa yang telah 

diterangkan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dengan perantaraan rasul-Nya 

itulah yang benar. 

[1139] Qārūn adalah salah seorang anak paman Nabi Musa ‘Alaihissalām. 
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حَتَننغَ  يَمَنن ارَ َ ٱ ُ ٱله َٰننكَ ٱلِلّه آ ءَاِىَ
رَِرَ َ  َ َ  ِنََ  نصََنيبَكَ مَننَ  ٱ
 ُ سَننَ ٱلِلّه حح

َ
سَن كَمَآ أ حح

َ
يَا  َ أ نح ٱلُّ

رَۡ   
َ إلَََحكَ  َ َ  هَبحغَ ٱلحفَسَاهَ فَِ ٱلۡح
سَدَينَ  حمُفح َ َ  يُاَُّ ٱل  ٧٧ إنَه ٱلِلّه

(77) Dan carilah pada apa yang telah 

dianugerahkan Allah kepadamu 

(kebahagiaan) negeri akhirat dan 

janganlah kamu melupakan bagianmu 

dari (kenikmatan) duniawi dan berbuat 

baiklah (kepada orang lain) 

sebagaimana Allah telah berbuat baik 

kepadamu dan janganlah kamu berbuat 

kerusakan di (muka) bumi. 

Sesungguhnya Allah tidak menyukai 

orang-orang yang berbuat kerusakan. 

َٰ لَلحننمٍ   َِٰتُننُ   ىََ
ُ
َٰنَناَ  إنَهمَننآ أ

َ َٰنَدح  نه ٱلِلّه
َ
لنَمح أ َ لنَمح قَعح

َ
لَندَيٓه أ

لَكَ مَن قَبحلنَ َ  مَننَ ٱلحقُنرُ نَ  هح
َ
أ

دُّ مَنحنُ  َٰنُوه    ََ نَ ُ  مَنح هُوَ أَ كح
َ
َ أ

 ْۚ ننا ننجََحع  نوَُ  لَننن ذُننُنوََِ مُ َ َ  يسُح
رَمُونَ  حمُجح  ٧٨ ٱل

(78) Qārūn berkata, "Sesungguhnya 

aku hanya diberi harta itu karena ilmu 

yang ada padaku". Dan apakah ia tidak 

mengetahui bahwasanya Allah sungguh 

telah membinasakan umat-umat 

sebelumnya yang lebih kuat darinya 

dan lebih banyak mengumpulkan harta? 

Dan tidaklah perlu ditanya kepada 

orang-orang yang berdosa itu tentang 

dosa-dosa mereka. 

َٰ ََٰوحمَ َ  فَِ نََۛنتََ َ   ََٰاَ   فَخَرَجَ ىََ
نحيَننا  َيَننوَٰ َ ٱلُّ َينننَ يرََُۛنندُ نَ ٱلۡح ٱلَّه
َٰنرُ  َ قَ ََ  

ُ
نُ َ َٰليَحَ  لَناَ مَثحَ  مَنآ أ
ٍ لَظَيم    ُ  ٧٩ إنَهُ   لََُّ  حَ

(79) Maka keluarlah Qārūn kepada 

kaumnya dalam kemegahannya
[1140]

. 

Berkatalah orang-orang yang 

menghendaki kehidupan dunia, "Moga-

moga kiranya kita mempunyai seperti 

apa yang telah diberikan kepada Qārūn; 

sesungguhnya ia benar-benar 

mempunyai keberuntungan yang 

besar". 

                                                 
[1140] Menurut mufasir, Qārūn ke luar dalam satu iring-iringan yang lengkap 

dengan pengawal, hamba sahaya, dan inang pengasuh untuk 

memperlihatkan kemegahannya kepada kaumnya.  
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َينَ  ْ ٱلحعَلحمَ َ َۛحلَكُمح َ ََٰاَ  ٱلَّه  ِوُا
ُ
أ

حِ   َ رَ ل مََنح ءَامَنَ  لََمََ   ثوََابُ ٱلِلّه
ْۚ َ َ  يلَُقه صََٰنننننلحَ   ََٰ نننننآ إَ ه ا ى
َٰبََُ نَ   ٨٠ ٱلصه

(80) Berkatalah orang-orang yang 

dianugerahi ilmu, "Kecelakaan yang 

besarlah bagimu, pahala Allah adalah 

lebih baik bagi orang-orang yang 

beriman dan beramal saleh dan tidak 

diperoleh pahala itu, kecuali oleh 

orang-orang yang sabar". 

رَۡ  َ مَا 
َ َ ٱلۡح نَا بَ َ  َ ِدََارَ  فَخَسَفح

صُُِ نَُ   مَنن ينَ كََنَ هَُ  مَن فئََ   
َ َ مَنننننا كََنَ مَننننننَ  هُ نَ ٱلِلّه

حمُنتَصَََِۛنَ   ٨١ ٱل

(81) Maka Kami benamkanlah Qārūn 

beserta rumahnya ke dalam bumi. 

Maka tidak ada baginya suatu golongan 

pun yang menolongnya terhadap azab 

Allah. Dan tiadalah ia termasuk orang-

orang (yang dapat) membela (dirinya). 

اْ مَمَننَنُ    َينننَ هَمَنهننوح ننبََ  ٱلَّه صح
َ
َ أ

 َ نه ٱلِلّه
َ
َ  قَقُولنُونَ َ َۛحكَنأ مح

َ بٱَلۡح
َ  لمََنن يشََناءُٓ مَننح  َنح يبَحسُطُ ٱلنر 
 ُ ننه ٱلِلّه ن مه

َ
َ ٓ أ دَرُ  لوَح لَبَاهَ َ  َ ََۛقح

نهنُ   َ  
َ
َُ بنََا  َ َۛحكَأ لَليَحنَا لََۡسَ

لَُ  ٱ َٰفرَُ نَ قُفح  ٨٢ لحكَ

(82) Dan jadilah orang-orang yang 

kemarin mencita-citakan kedudukan 

Qārūn itu, berkata, "Aduhai, benarlah 

Allah melapangkan rezeki bagi siapa 

yang Dia kehendaki dari hamba-

hambanya dan menyempitkannya; 

kalau Allah tidak melimpahkan 

karunia-Nya atas kita benar-benar Dia 

telah membenamkan kita (pula). 

Aduhai benarlah, tidak beruntung 

orang-orang yang mengingkari (nikmat 

Allah)". 

َيننَ  رَِرَ ُ نََحعَلَُ ا للََّه ارُ ٱ ِلَحكَ ٱله
رَۡ  َ َ  َ  يرََُۛدُ نَ لُلنُو   

َ ا فَِ ٱلۡح
(83) Negeri akhirat 

[1141]
 itu, Kami 

jadikan untuk orang-orang yang tidak 

ingin menyombongkan diri dan berbuat 

kerusakan di (muka) bumi. Dan 

                                                 
[1141] Maksud kampung akhirat di sini ialah kebahagiaan dan kenikmatan di 

akhirat.  
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اْۚ َ ٱلحعََٰقَ   kesudahan (yang baik) ٨٣ بَُ  للَحمُتهقيََ فَسَاه 
[1142]

 itu adalah 

bagi orang-orang yang bertakwa. 

َسَننَ َ  حِ  مَن جَناءَٓ بٱَلۡح  فَلنَُ   رَن
َنحَ ا  َ مَنن جَن ٰ ئََ َ فنَلََ م  ن اءَٓ بٱَلسه

ي نَوَاتَ إَ ه  َينَ لَمَلُواْ ٱلسه ى ٱلَّه َِ يَُح
مَلُونَ   ٨٤ مَا كََنوُاْ قَعح

(84) Barang siapa yang datang dengan 

(membawa) kebaikan, maka baginya 

(pahala) yang lebih baik daripada 

kebaikannya itu; dan barang siapa yang 

datang dengan (membawa) kejahatan, 

maka tidaklah diberi pembalasan 

kepada orang-orang yang telah 

mengerjakan kejahatan itu, melainkan 

(seimbang) dengan apa yang dahulu 

mereka kerjakan. 

َي فرَََ  لَليَحكَ ٱلحقُنرحءَانَ  إنَه ٱلَّه
ه لرََ  كَ إىَََٰ مَعَناه  لنَمُ  َٰنُ  اهُّٓ لح

َ
ٓ أ َ ى  ره

حُ ندَىَٰ َ مَننح هُنوَ فَِ  مَن جَاءَٓ بٱَل
بيَ   ضََََٰٰ     ٨٥ مُّ

(85) Sesungguhnya yang mewajibkan 

atasmu (melaksanakan hukum-hukum) 

Al-Qur`ān benar-benar akan 

mengembalikan kamu ke tempat 

kembali 
[1143]

. Katakanlah, "Tuhan-ku 

mengetahui orang yang membawa 

petunjuk dan orang yang dalam 

kesesatan yang nyata". 

ن يلُحقَََّٰٓ إلَََحنكَ َ مَا كُنَ  
َ
ْ أ ِرَحجُوٓا
   َ حُ ِ كََ  فنَلََ  ٱلحتََََٰٰاُ إَ ه رَ َن ره م 

  ِ َٰفَ ِكَُونَنه ظََ   ٨٦ رََۛنَ ا ل لَحكَ

(86) Dan kamu tidak pernah mengharap 

agar Al-Qur`ān diturunkan kepadamu, 

tetapi ia (diturunkan) karena suatu 

rahmat yang besar dari Tuhan-mu 
[1144]

 

sebab itu janganlah sekali-kali kamu 

                                                 
[1142] Maksudnya, surga. 

[1143] Maksud tempat kembali di sini ialah Kota Mekah. Ini adalah suatu janji dari 

Tuhan bahwa Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam akan kembali 

ke Mekah sebagai orang yang menang dan ini sudah terjadi pada tahun 

kedelapan hijrah pada waktu Nabi menaklukkan Mekah. Ini merupakan 

suatu mukjizat bagi Nabi.  

[1144] Maksudnya, Al-Qur`ān Al-Karīm itu diturunkan bukanlah karena Nabi 

Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam mengharap agar diturunkan, 

melainkan karena rahmat dari Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  
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menjadi penolong bagi orang-orang 

kafir. 

 َ نهكَ َ نننح ءَاَ َٰننَ  ٱلِلّه َ َ  يصَُنندُّ
نَِلنَ ح 

ُ
دَ إذَح أ ُ  إىَََٰ  ََعح إلَََحنكَ  َ ٱهح

ِ نَنننكَ  َ َ  ِكَُننننونَنه مَنننننَ  رَ
َكيََ  حمُشّح  ٨٧ ٱل

(87) Dan janganlah sekali-kali mereka 

dapat menghalangimu dari 

(menyampaikan) ayat-ayat Allah, 

sesudah ayat-ayat itu diturunkan 

kepadamu, dan serulah mereka kepada 

(jalan) Tuhan-mu, dan janganlah sekali-

sekali kamu termasuk orang-orang 

yang mempersekutukan Tuhan. 

َ إلَََٰ ا  ََ ٱلِلّه ُ  مَ ا َ ٓ َ َ  ِدَح ا ءَارَنرَ
ءٍ هَالنَكٌ إَ ه   هُنوَْۚ كُُّ شََح

ََٰ  إَ ه إلََ
نننمُ وَإِلََحننن َ  ُكح َ نننُ  ْۚ هَُ ٱلۡح  جَح

 ٨٨ ِرُحجَعُونَ 

(88) Janganlah kamu sembah di 

samping (menyembah) Allah, tuhan apa 

pun yang lain. Tidak ada Tuhan (yang 

berhak disembah), melainkan Dia. 

Tiap-tiap sesuatu pasti binasa, kecuali 

wajah-Nya (Allah). Bagi-Nya-lah 

segala penentuan dan hanya kepada-

Nya-lah kamu dikembalikan. 

 Surah Al-'Ankabūt ةُ العَنكَبُوتح سُورَ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 Alif Lām Mīm (1) ١ المٓٓ 
[1145] 

ن 
َ
كُننوٓاْ أ َ ن قُرح

َ
ُِ أ حَسَنناَ ٱلنهننا

َ
أ

تَنُونَ   ٢ قَقُولوُٓاْ ءَامَنها  هَُمح َ  قُفح
(2) Apakah manusia itu mengira bahwa 

mereka dibiarkan (saja) mengatakan, 

"Kami telah beriman", sedang mereka 

tidak diuji lagi? 

                                                 
[1145] Lihat catatan kaki nomor 10.  
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َيننَ مَنن قَنبحلََ مح   َ لَقَدح َ تَنهنا ٱلَّه
َينننَ صَنندََُٰواْ  ُ ٱلَّه لَمَنه ٱلِلّه فَلنَنيَعح

َٰرََيََ  لَمَنه ٱلحكَ  ٣ َ لََعَح

(3) Dan sesungguhnya kami telah 

menguji orang-orang yang sebelum 

mereka, maka sesungguhnya Allah 

mengetahui orang-orang yang benar 

dan sesungguhnya Dia mengetahui 

orang-orang yang dusta. 

مَلنُننونَ  َيننننَ قَعح مح حَسَننناَ ٱلَّه
َ
أ

ْۚ سَناءَٓ مَن نبقَُوناَ ن يسَح
َ
ي نَوَاتَ أ ا ٱلسه
 ٤ يَحتُمُونَ 

(4) Ataukah orang-orang yang 

mengerjakan kejahatan itu mengira 

bahwa mereka akan luput (dari azab) 

Kami? Amatlah buruk apa yang mereka 

tetapkan itu. 

َ فنَننَه  ْ لقََناءَٓ ٱلِلّه مَن كََنَ يرَحجُنوا
ه  َ لَأٓت  جَننَ  ٱلِلّه

َ
َُ  أ ننمَي  هَُننوَ ٱلسه

 ٥ ليَمُ ٱلحعَ 

(5) Barang siapa yang mengharap 

pertemuan dengan Allah, maka 

sesungguhnya waktu (yang dijanjikan) 

Allah itu pasti datang. Dan Dia-lah 

Yang Maha mendengar lagi Maha 

Mengetahui. 

سَ َ ْٓۚ  َ مَن جَََٰ دَ فَننَهمَا يَُ ََٰ دُ لَنفَح
َ لضََنٌَّّ   ٦ لَنَ ٱلحعََٰلَمَيَ  إنَه ٱلِلّه

(6) Dan barang siapa yang berjihad, 

maka sesungguhnya jihadnya itu adalah 

untuk dirinya sendiri. Sesungguhnya 

Allah benar-benar Maha Kaya (tidak 

memerlukan sesuatu) dari semesta 

alam. 

َينننننَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  َ ٱلَّه
َٰننلحَََٰ َ  نَنرَنه َ نننحُ مح  ٱلصه لَنكَُف 

سَنننَ  حح
َ
ننَََِۛنهُ مح أ سَي نَننوَاََِ مح َ لَنجَح

مَلُونَ  َي كََنوُاْ قَعح  ٧ ٱلَّه

(7) Dan orang-orang yang beriman dan 

beramal saleh, benar-benar akan Kami 

hapuskan dari mereka dosa-dosa 

mereka dan benar-benar akan Kami 

beri mereka balasan yang lebih baik 

dari apa yang mereka kerjakan. 

نن   يحن َ حُسح َٰلََ نسََٰنَ بَََٰ َ
حۡ يحنَا ٱ  Dan Kami wajibkan manusia (8)ا  َ َ صه



Surah Al-'Ankabūt 852  سُورَةُ العَنكَبُوتح 
 

حَٰ   كََ َ  مَا لَ وَإِن جَََٰ دَاكَ لتَشُّح
ْٓۚ إىََه لكََ بَ َ  لَلحنم   ُ مَنا فنَلََ ِيَُعح

نبَ ئَُكُم بمََا كُننتُمح 
ُ
مَرحجَعُكُمح فَأ

مَلُونَ   ٨ هَعح

(berbuat) kebaikan kepada dua orang 

ibu-bapaknya. Dan jika keduanya 

memaksamu untuk mempersekutukan 

Aku dengan sesuatu yang tidak ada 

pengetahuanmu tentang itu, maka 

janganlah kamu mengikuti keduanya. 

Hanya kepada-Ku-lah kembalimu, lalu 

Aku kabarkan kepadamu apa yang telah 

kamu kerjakan. 

َينننننَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  َ ٱلَّه
رَلنَهُ مح فَِ  َٰننننلحََََٰ  لَننُننندح ٱلصه

َٰلحََيَ   ٩ ٱلصه

(9) Dan orang-orang yang beriman dan 

mengerjakan amal saleh benar-benar 

akan Kami masukkan mereka ke dalam 

(golongan) orang-orang yang saleh. 

َِ مَنن قَقُنوُ  ءَامَنهنا  َ مَنَ ٱلنهنا
َ جَعَننَ    ذيََ فَِ ٱلِلّه

ُ
َ فنَننذََآ أ بنَنٱلِلّه

َ  َ لنَئنَ  َِ كَعَرَابَ ٱلِلّه فتَحنََ  ٱلنها
ِ كََ لَََقُنولنُه  جَاءَٓ نصَِح   َن ره إنَهنا م 

لمََ  لح
َ
ُ بنَأ حَٰ  ٱلِلّه َ لَ

َ
ْۚ أ كُنها مَعَكُمح

 ١٠ بمََا فَِ صُدُ رَ ٱلحعََٰلَمَيَ 

(10) Dan di antara manusia ada orang 

yang berkata, "Kami beriman kepada 

Allah", maka apabila ia disakiti (karena 

ia beriman) kepada Allah, ia 

menganggap fitnah manusia itu sebagai 

azab Allah 
[1146]

. Dan sungguh jika 

datang pertolongan dari Tuhan-mu, 

mereka pasti akan berkata, 

"Sesungguhnya kami adalah 

besertamu". Bukankah Allah lebih 

mengetahui apa yang ada dalam dada 

semua manusia? 

َينننَ ءَامَنُننواْ  ُ ٱلَّه لَمَنننه ٱلِلّه َ لََعَح
حمَُ َٰفَقيََ  لَمَنه ٱل  ١١ َ لََعَح

(11) Dan sesungguhnya Allah benar-

benar mengetahui orang-orang yang 

beriman dan sesungguhnya Dia 

mengetahui orang-orang yang munafik. 

                                                 
[1146] Maksudnya, orang itu takut kepada penganiayaan-penganiayaan manusia 

terhadapnya karena imannya, seperti takutnya kepada azab Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā karena itu ditinggalkannya imannya itu.  
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َينننَ  َينننَ كَفَننرُ اْ للََّه َ َٰنَناَ  ٱلَّه
مَن ح  حَح ْ سَنبيَلنََا َ لنح ْ ٱِهبعَُوا ءَامَنُوا
رَنَََََٰٰٰكُمح َ مَا هُم بحَََٰمَليََ مَنح 

َننننرَنََٰنننَََٰٰ  ءٍ  إنَهُ نننمح  ُ م م  شََح
َٰرَبوُنَ   ١٢ لَكَ

(12) Dan berkatalah orang-orang kafir 

kepada orang-orang yang beriman, 

"Ikutilah jalan kami dan nanti kami 

akan memikul dosa-dosamu" dan 

mereka (sendiri) sedikit pun tidak 

(sanggup) memikul dosa-dosa mereka. 

Sesungguhnya mereka adalah benar-

benar orang pendusta. 

ثحقَنا   
َ
ثحقَالَُ مح َ َ

َ
مَلنُه َ ََ َ لَََحح ن  مه

نوَلنُه ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ  ثحقَالََ مح  َ لَُٰسح
َ
َ

رَُ نَ  ا كََنوُاْ قَفح  ١٣ َ مه

(13) Dan sesungguhnya mereka akan 

memikul beban (dosa) mereka dan 

beban-beban (dosa yang lain) di 

samping beban-beban mereka sendiri, 

dan sesungguhnya mereka akan ditanya 

pada hari kiamat tentang apa yang 

selalu mereka ada-adakan. 

نا إىَََٰ ََٰوحمَن َ   رحسَنلحنَا نوُحا
َ
َ لَقَدح أ

َُ سَنننٍَ  إَ ه  لحنن
َ
فَلبَنَنثَ  نَنيَ مح َ

وفنَانُ م  خَُحسَيَ عََ  رَرَهُمُ ٱليُّ
َ
ا فَأ

 ١٤  هَُمح ظََٰلمَُونَ 

(14) Dan sesungguhnya Kami telah 

mengutus Nūḥ kepada kaumnya, maka 

ia tinggal di antara mereka seribu tahun 

kurang lima puluh tahun. Maka mereka 

ditimpa banjir besar dan mereka adalah 

orang-orang yang zalim. 

ننفيَنَ َ  ننحََٰاَ ٱلسه صح
َ
نَيَحَ َٰننُ  َ أ

َ
فَأ

 ١٥  جََعَلحَ ََٰ آ ءَايَ   ل لَحعََٰلَمَيَ 
(15) Maka Kami selamatkan Nūḥ dan 

penumpang-penumpang bahtera itu dan 

Kami jadikan peristiwa itu pelajaran 

bagi semua umat manusia. 

بُندُ اْ وَإِبحرََٰهيَمَ إذَح ََٰاَ   لقََوحمَن َ ٱ ح
حِ   َٰلكَُمح رَن َ َ ٱههقُو ُ  ذَ لهكُنمح  ٱلِلّه

لَ   ١٦ مُونَ إنَ كُنتُمح هَعح

(16) Dan (ingatlah) Ibrāhīm ketika ia 

berkata kepada kaumnya, "Sembahlah 

olehmu Allah dan bertakwalah kepada-

Nya. Yang demikian itu adalah lebih 

baik bagimu, jika kamu mengetahui. 
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 َ بُنندُ نَ مَننن هُ نَ ٱلِلّه إنَهمَننا هَعح
ثََٰن    ح

َ
َيننَ أ ْۚ إنَه ٱلَّه ا َ تََّحلُقُونَ إفَحنما

بُنننندُ نَ مَننننن  َ َ  هَعح هُ نَ ٱلِلّه
لتَُونَ لَكُنمح رنَحَٰ ن تَضُواْ قَمح حَ ا فنَٱ

بُننندُ  ُ لَنننندَ ٱ َ  َ ٱ ح َنح َ ٱلنننر  لِلّه
   ٓ تُرُ اْ هَُ حَ  ١٧ عُونَ إلَََح َ ِرُحجَ  َ ٱ

(17) Sesungguhnya apa yang kamu 

sembah selain Allah itu adalah berhala 

dan kamu membuat dusta 
[1147]

. 

Sesungguhnya yang kamu sembah 

selain Allah itu tidak mampu 

memberikan rezeki kepadamu, maka 

mintalah rezeki itu di sisi Allah dan 

sembahlah Dia dan bersyukurlah 

kepada-Nya. Hanya kepada-Nya-lah 

kamu akan dikembalikan. 

مَنم  
ُ
بَ أ بوُاْ َ قَندح كَنره َ  وَإِن ِكَُر 

َن قَبحلكَُمح  َ مَا ىََ ٱلرهسُوَ  إَ ه  م 
َٰغُ  َََٰ حمُبيَُ ٱلِح  ١٨ ٱل

(18) Dan jika kamu (orang kafir) 

mendustakan, maka umat yang sebelum 

kamu juga telah mendustakan. Dan 

kewajiban rasul itu, tidak lain hanyalah 

menyampaikan (agama Allah) dengan 

seterang-terangnya." 

 ُ َُ قُبحنندَئُ ٱلِلّه اْ كَيحنن َ لنَنمح ينَنرَ ح
َ
أ

َلحَ  ثُمه يعُيَندُ ُٓ ْۚ  َٰلنَكَ ىََ  ٱلۡح إنَه ذَ
َ يسََِ    ١٩ ٱلِلّه

(19) Dan apakah mereka tidak 

memperhatikan bagaimana Allah 

menciptakan (manusia) dari 

permulaannya, kemudian 

mengulanginya (kembali). 

Sesungguhnya yang demikian itu 

adalah mudah bagi Allah. 

رَۡ  
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح فنَنٱنظُرُ اْ  َٰنُن ح سَنن

ُ يُ  ْۚ ثُمه ٱلِلّه َلحَ 
 ٱلۡح

َ
َُ بدََأ نشَنٱُ كَيح

(20) Katakanlah, "Berjalanlah di 

(muka) bumi, maka perhatikanlah 

bagaimana Allah menciptakan 

(manusia) dari permulaannya, 

kemudian Allah menjadikannya sekali 

                                                 
[1147] Maksudnya, mereka menyatakan bahwa berhala-berhala itu dapat memberi 

syafaat kepada mereka di sisi Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dan ini adalah 

dusta.  
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 َ
َٰ كُ  َ ىََ ْۚ إنَه ٱلِلّه رَِننرَ َ  َ ٱ

َ
ننأ ٱلنهشح
ء    ٢٠ ََٰدَير   شََح

lagi 
[1148]

. Sesungguhnya Allah Maha 

Kuasa atas segala sesuatu. 

بُ مَنن يشََن َ اءُٓ َ ََۛنرححَمُ مَنن قُعَر 
لبَُونَ   ٢١ يشََاءُٓ  وَإِلََح َ هُقح

(21) Allah mengazab siapa yang 

dikehendaki-Nya dan memberi rahmat 

kepada siapa yang dikehendaki-Nya 

dan hanya kepada-Nya-lah kamu akan 

dikembalikan. 

رَۡ  
َ جَنََِۛنَ فَِ ٱلۡح ننتُم بمَُعح

َ
َ مَنآ أ

َنن  مَاءَٓ  َ مَنا لَكُنم م  َ َ  فَِ ٱلسه
َ مَن َ َ      ٢٢ َ َ  نصََِ   هُ نَ ٱلِلّه

(22) Dan kamu sekali-kali tidak dapat 

melepaskan diri (dari azab Allah) di 

bumi dan tidak (pula) di langit dan 

sekali-kali tiadalah bagimu pelindung 

dan penolong selain Allah. 

َينننَ كَفَننرُ اْ ي َ َ ٱلَّه َ َٰننَ  ٱلِلّه
ْ لََٰٓئنَنكَ يئَسَُننواْ مَننن 

ُ
َ لقََآِنَن َ ٓ أ

ْ لََٰٓئنَنكَ لَُ ننمح لَننرَابٌ 
ُ
َننتَِ َ أ حُ ره

لََم  
َ
 ٢٣ أ

(23) Dan orang-orang yang kafir 

terhadap ayat-ayat Allah dan pertemuan 

dengan Dia, mereka putus asa dari 

rahmat-Ku, dan mereka itu mendapat 

azab yang pedih. 

ن 
َ
ٓ أ َ مَننا كََنَ جَننوَابَ ََٰوحمَنن َ ٓ إَ ه

َٰنُ   نَىَ
َ
ََٰنُو ُ فَأ  ح حَر 

َ
تُلنُو ُ أ ْ ٱقح ََٰالوُا

َٰلكََ لَأَٓ َٰ    ه إنَه فَِ ذَ ُ مَنَ ٱلنهارَ  ٱلِلّه
مَنُونَ ل قََوح   يُ   ٢٤ ؤح

(24) Maka tidak adalah jawaban kaum 

Ibrahim, selain mengatakan, "Bunuhlah 

atau bakarlah dia", lalu Allah 

menyelamatkannya dari api. 

Sesungguhnya pada yang demikian itu 

benar-benar terdapat tanda-tanda 

kebesaran Allah bagi orang-orang yang 

beriman. 

                                                 
[1148] Maksudnya, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā membangkitkan manusia sesudah 

mati kelak di akhirat.  
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 َ َنن هُ نَ ٱلِلّه ِمُ م  َرح َ ََٰاَ  إنَهمَا ٱتَّه
ثََٰن    ح

َ
حٰننكَُمح أ وَهه َ بَ َيَنوَٰ َ ا مه فَِ ٱلۡح

فُنرُ  يَا  ثُمه ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ يكَح نح ٱلُّ
  ٍ وُنننكُم بنَننبَعح َ ََۛلحعَننننُ  ََعح

 َ 
ح
ننا َ مَننأ ََعحو  وُننكُم  َٰكُمُ ََعح ى

َٰصَََِۛنَ  َن نه  ٢٥ ٱلنهارُ َ مَا لَكُم م 

(25) Dan berkata Ibrāhīm , 

"Sesungguhnya berhala-berhala yang 

kamu sembah selain Allah adalah untuk 

menciptakan perasaan kasih sayang di 

antara kamu dalam kehidupan dunia 

ini, kemudian di hari kiamat sebagian 

kamu mengingkari sebagian (yang 

lain), dan sebagian kamu melaknati 

sebagian (yang lain), dan tempat 

kembalimu ialah neraka, dan sekali-kali 

tak ada bagimu para penolong pun. 

ا  إَ  َ َ َٰنَناَ   ۞فنَننوَامَنَ هَُ  لنُنوط 
  ٓ َ ُِ  مَُ اجَرٌ إىَََٰ رَى  إنَهُ   هُوَ ٱلحعَََِۛن

َتَيمُ   ٢٦ ٱلۡح

(26) Maka Lūṭ membenarkan 

(kenabian)nya. Dan berkatalah Ibrāhīm, 

"Sesungguhnya aku akan berpindah ke 

(tempat yang diperintahkan) Tuhan-ku 

(kepadaku); sesungguhnya Dia-lah 

Yang Maha Perkasa lagi Maha 

Bijaksana. 

قُننوبَ  ننحَََٰ  َ ََۛعح ٓ  إسَح َ  هََبحنَننا هَُ
ََۛهتنَنن َ  ٱلنُّبُنننوه َ  جََعَلحنَنننا فَِ ذُر 

ننرَ ُ  فَِ  جح
َ
َ ٱلحتََََٰٰنناَ َ ءَاهَيحَ َٰننُ  أ

رَِننرَ َ لمََنننَ  نحيَننا  وَإِنهننُ   فَِ ٱ ٱلُّ
َٰلحََيَ   ٢٧ ٱلصه

(27) Dan Kami anugerahkan kepada 

Ibrāhīm, Isḥāq, dan Ya`qūb, dan Kami 

jadikan kenabian dan Alkitab pada 

keturunannya, dan Kami berikan 

kepadanya balasannya di dunia 
[1149]

, 

dan sesungguhnya dia di akhirat, benar-

benar termasuk orang-orang yang saleh. 

ننا إذَح َٰنَناَ  لقََوحمَنن َ ٓ إنَهكُننمح  َ لوُطا
ِوُنَ ٱلحفََٰحَشَنَ  مَنا سَنبَقَكُم 

ح
وََأ

(28) Dan (ingatlah) ketika Lūṭ berkata 

pepada kaumnya, "Sesungguhnya kamu 

benar-benar mengerjakan perbuatan 

yang amat keji yang belum pernah 

                                                 
[1149] Yaitu dengan memberikan anak cucu yang baik, kenabian yang terus-

menerus pada keturunannya, dan puji-pujian yang baik.  
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حَد  
َ
َنَ ٱلحعََٰلَمَيَ  بََ ا مَنح أ -dikerjakan oleh seorang pun dari umat ٢٨ م 

umat sebelum kamu". 

ِوُنَ ٱلر جََننناَ  
ح
ِنَنننهكُمح وَنَننأ

َ
أ

ِوُنَ فَِ 
ح
ننبيََ  َ ِنَنأ يَعُننونَ ٱلسه َ هَقح

حمُنتَنننرَ  َ مَنننا كََنَ  ننَنناهَيكُمُ ٱل
ن ََٰالوُاْ ٱئحتنََنا 

َ
ٓ أ جَوَابَ ََٰوحمَ َ ٓ إَ ه

َ إنَ كُننننَ  مَننننَ  بعََنننرَابَ ٱلِلّه
َٰدَقيََ   ٢٩ ٱلصه

(29) Apakah sesungguhnya kamu patut 

mendatangi laki-laki, menyamun 
[1150]

, 

dan mengerjakan kemungkaran di 

tempat-tempat pertemuanmu? Maka 

jawaban kaumnya tidak lain hanya 

mengatakan, "Datangkanlah kepada 

kami azab Allah, jika kamu termasuk 

orang-orang yang benar". 

ننَ  ىََ ٱلحقَننوحمَ  َ ٱنصُِح َٰنَناَ  رَب 
سَدَينَ  حمُفح  ٣٠ ٱل

(30) Lūṭ berdoa, "Ya Tuhan-ku, 

tolonglah aku (dengan menimpakan 

azab) atas kaum yang berbuat 

kerusakan itu". 

ننا جَنناءَٓتح رسُُننلنَُآ إبَحننرََٰهيَمَ  َ لمَه
نَ   هح

َ
ْ أ لتَُوٓا ْ إنَها مُ ح ىَٰ ََٰالوُٓا َ بٱَلحبشُّح

لََ ننا كََننُنواْ  هح
َ
ََۛنن َ  إنَه أ َ َٰننرَ َ ٱلحقَرح

 ٣١ ظََٰلمََيَ 

(31) Dan tatkala utusan Kami (para 

malaikat) datang kepada Ibrāhīm 

membawa kabar gembira 
[1151]

, mereka 

mengatakan, "Sesungguhnya kami akan 

menghancurkan penduduk (Sodom) ini; 

sesungguhnya penduduknya adalah 

orang-orang yang zalim". 

نن ْۚ َٰنَنالوُاْ َ حنننُ َٰنَناَ  إنَه  يََ ننا لوُط  ا
لنَنمُ  لح

َ
يَ  أ َ نهننُ   بمََننن  يََ ننا  لَننَُج 

(32) Berkata Ibrāhīm, "Sesungguhnya 

di kota itu ada Lūṭ". Para malaikat 

berkata, "Kami lebih mengetahui siapa 

                                                 
[1150] Sebagian ahli tafsir mengartikan taqṭaʻūnas sabīl dengan melakukan 

perbuatan keji terhadap orang-orang yang dalam perjalanan karena mereka 

sebagian besar melakukan homoseksual itu dengan tamu-tamu yang datang 

ke kampung mereka. Ada lagi yang mengartikan dengan "merusak jalan 

keturunan" karena mereka berbuat homoseksual itu.  

[1151] Maksudnya, kabar bahwa Nabi Ibrāhīm ‘Alaihissalām akan mendapat putra.  
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ِنَُ   كََننَ ح مَننَ 
َ
رََ لَُ ٓ  إَ ه ٱمح هح

َ
َ أ

 ٣٢ ٱلحغََٰبََََۛنَ 
yang ada di kota itu. Kami sungguh-

sungguh akan menyelamatkan dia dan 

pengikut-pengikutnya, kecuali istrinya. 

Dia adalah termasuk orang-orang yang 

tertinggal (dibinasakan). 

ن جَاءَٓتح رسُُلنَُا لوُط  
َ
آ أ ءَ َ لمَه ا سََٓ

ْ َ  بََ مح َ ضَاَ  بََ نمح ذَرحعَ    َ َٰنَالوُا
ننوكَ  نح إنَهننا مُنَجُّ َِ حُ َ َ  تََحنن تََّنَن

لَكَ إَ ه  هح
َ
ِكََ كََننَ ح مَننَ َ أ

َ
رََ ٱمح

 ٣٣ ٱلحغََٰبََََۛنَ 

(33) Dan tatkala datang utusan-utusan 

Kami (para malaikat) itu kepada Lūṭ, 

dia merasa susah karena (kedatangan) 

mereka 
[1152]

 dan (merasa) tidak 

mempunyai kekuatan untuk melindungi 

mereka dan mereka berkata, "Janganlah 

kamu takut dan jangan (pula) susah. 

Sesungguhnya kami akan 

menyelamatkan kamu dan pengikut-

pengikutmu, kecuali istrimu, dia adalah 

termasuk orang-orang yang tertinggal 

(dibinasakan)." 

 َ ََۛ َ  َ َٰرَ َ ٱلحقَرح هح
َ
َٰٓ أ إنَها مُنَلَوُنَ ىََ

  ِ نن َنننَ ٱلرجَح ننمَ ا م  اءَٓ بمََننا كََننُنواْ سه
سُقُونَ   ٣٤ قَفح

(34) Sesungguhnya Kami akan 

menurunkan azab dari langit atas 

penduduk kota ini karena mereka 

berbuat fasik. 

ٰ نََ    نَا مَنحَ آ ءَايَ  بَ ل قََوح    َ لَقَد ِهرَكح
قَلُونَ   ٣٥ قَعح

(35) Dan sesungguhnya Kami 

tinggalkan darinya satu tanda yang 

nyata 
[1153]

 bagi orang-orang yang 

berakal. 

عَيحب   َُ رَاهُمح 
َ
قَنَ أ ا َ قَناَ  وَإِىََٰ مَدح

بُدُ اْ ٱ نَوحمَ َ َٰقَوحمَ ٱ ح َ َ ٱرحجُواْ ٱلَح لِلّه
(36) Dan (Kami telah mengutus) 

kepada penduduk Madyan, saudara 

mereka Syuʻayb, maka ia berkata, "Hai 

kaumku, sembahlah olehmu Allah, 

                                                 
[1152] Lihat catatan kaki nomor 729.  

[1153] Maksudnya, bekas-bekas runtuhan Kota Sodom, negeri kaum Lūṭ.  
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رَۡ  
َ اْ فَِ ٱلۡح ثَنننوح رَِنننرَ َ َ  هَعح ٱ

سَدَينَ   ٣٦ مُفح
harapkanlah (pahala) hari akhir dan 

jangan kamu berkeliaran di muka bumi 

berbuat kerusakan". 

رَنننرَهحُ مُ ٱلرهجح 
َ
بوُ ُ فَأ فَنننُ  فَتَنننره

بَحُواْ فَِ هَارهَمَح جََٰثمََيَ  صح
َ
 ٣٧ فَأ

(37) Maka mereka mendustakan 

Syu`ayb, lalu mereka ditimpa gempa 

yang dahsyat dan jadilah mereka 

mayat-mayat yang bergelimpangan di 

tempat-tempat tinggal mereka. 

َ لَكُنم  ا َ ثَمُوهَاْ َ َٰنَد عَََه   ِهبنَيه
سََٰننتَنََ مح  َ نََۛهنننَ لَُ ننمُ  َننن مه م 
هُمح لَننَ  مََٰلَُ مح فَصَده لح

َ
يحنََٰنُ أ ٱلشه

تبَحصَََِۛنَ  بيََ  َ كََنوُاْ مُسح  ٣٨ ٱلسه

(38) Dan (juga) kaum ‘Ād dan Ṡamūd 

dan sungguh telah nyata bagi kamu 

(kehancuran mereka) dari (puing-

puing) tempat tinggal mereka. Dan 

setan menjadikan mereka memandang 

baik perbuatan-perbuatan mereka, lalu 

ia menghalangi mereka dari jalan 

(Allah), sedangkan mereka adalah 

orang-orang berpandangan tajam, 

نَ َ َ َٰمََٰننَ  َ لَقَندح  َٰرُ نَ َ فرَحلَوح َ قَ
 َ نننوسَََٰ ب يَ ََ َٰنننَ  جَننناءَٓهُم مُّ ٱلِح

رَۡ  َ مَا كََننُواْ 
َ بََُ اْ فَِ ٱلۡح تَتح فٱَسح

 ٣٩ َََٰٰبقَيََ 

(39) dan (juga) Qārūn, Firʻawn , dan 

Hāmān. Dan sesungguhnya telah 

datang kepada mereka Musa dengan 

(membawa bukti-bukti) keterangan-

keterangan yang nyata. Akan tetapi, 

mereka berlaku sombong di (muka) 

bumi dan tiadalah mereka orang-orang 

yang luput (dari kehancuran itu). 

ننح  ناَ برََنۢبَ َ   فَمَننحُ م مه رَرح
َ
فَكُُلًّ أ

رحسَلحنَا لَليَح َ حَاصَب  
َ
ننح ا أ َ مَنحُ م مه

نننح  ننيححَُ  َ مَنننحُ م مه رَرَِحننُ  ٱلصه
َ
أ

رَۡ  َ مَننح 
َ نَا بنَ َ ٱلۡح ننح رَسَفح ُ م مه

(40) Maka masing-masing (mereka itu) 

Kami siksa disebabkan dosanya, maka 

di antara mereka ada yang Kami 

timpakan kepadanya hujan batu kerikil, 

dan di antara mereka ada yang ditimpa 

suara keras yang mengguntur, dan di 

antara mereka ada yang Kami 

benamkan ke dalam bumi, dan di antara 
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لمََُ نمح  ُ لَََظح ْۚ َ مَنا كََنَ ٱلِلّه نَا رَقح حِ
َ
أ

نفُسَننننُ مح 
َ
َ لََٰكَننننن كََننُنننوٓاْ أ

لمَُونَ   ٤٠ قَظح

mereka ada yang Kami tenggelamkan, 

dan Allah sekali-kali tidak hendak 

menganiaya mereka, akan tetapi 

merekalah yang menganiaya diri 

mereka sendiri. 

 َ َرُ اْ مَنن هُ نَ ٱلِلّه َينَ ٱتَّه مَثَُ  ٱلَّه
َرَتح  لَََاءَٓ كَمَثََ  ٱلحعَنتَبُوتَ ٱتَّه  ح

َ
أ

حٰت   يُُنوتَ لَِيَحنُ  بَ  حهَننَ ٱلِح
َ
ا  وَإِنه أ
لَمُونَ ٱلحعَنتَبُوتَه   ٤١ لوَح كََنوُاْ قَعح

(41) Perumpamaan orang-orang yang 

mengambil pelindung-pelindung selain 

Allah adalah seperti laba-laba yang 

membuat rumah. Dan sesungguhnya 

rumah yang paling lemah ialah rumah 

laba-laba kalau mereka mengetahui. 

لُونَ مَننن  لنَنمُ مَننا ينَندح َ قَعح إنَه ٱلِلّه
ه  ء  ُِ  هُ ننَن َ  مَننن شََح  هَُننوَ ٱلحعَََِۛنن

َتَيمُ   ٤٢ ٱلۡح

(42) Sesungguhnya Allah mengetahui 

apa saja yang mereka seru selain Allah. 

Dan Dia Maha Perkasa lagi Maha 

Bijaksana. 

َِ  َ ِلَحكَ  َُِ ا للَنهنا َن ثََُٰ  نضَۡح مح
َ ٱلۡح

قَلَُ آ إَ ه ٱلحعََٰلمَُونَ   ٤٣ َ مَا قَعح
(43) Dan perumpamaan-perumpamaan 

ini Kami buat untuk manusia dan tiada 

yang memahaminya, kecuali orang-

orang yang berilmu. 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ُ ٱلسه رَلنَنَ  ٱلِلّه

َٰلنَننكَ لَأٓينَنن    ه إنَه فَِ ذَ َ   َ
 بنَننٱلۡح

مَنيََ ل لَحمُ   ٤٤ ؤح

(44) Allah menciptakan langit dan 

bumi dengan hak 
[1154]

. Sesungguhnya 

pada yang demikian itu terdapat tanda-

tanda kekuasaan Allah bagi orang-

orang mukmin. 

َ إلَََحكَ مَنَ ٱلحتََََٰٰناَ  َِ  
ُ
ٱِحُ  مَآ أ

نلَوَٰ َ هَننحيََٰ  نلَوَٰ َ  إنَه ٱلصه َٰمََ ٱلصه
َ
َ أ

(45) Bacalah apa yang telah 

diwahyukan kepadamu, yaitu Alkitab 

(Al-Qur`ān) dan dirikanlah salat. 

                                                 
[1154] Lihat catatan kaki nomor 669.  
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نرُ  حمُنتَنرَِۗ َ لَََّكح شَاءَٓ َ ٱل لَنَ ٱلحفَحح
لنَننمُ مَننن ُ قَعح ُۗ َ ٱلِلّه نننبََُ كح

َ
َ أ ا ٱلِلّه

نَعُونَ   ٤٥ ِصَح

Sesungguhnya, salat itu mencegah dari 

(perbuatan-perbuatan) keji dan 

mungkar. Dan sesungguhnya 

mengingat Allah (salat) adalah lebih 

besar (keutamaannya dari ibadat-ibadat 

yang lain). Dan Allah mengetahui apa 

yang kamu kerjakan. 

َ  ٱلحتََََٰٰناَ إَ ه  هح
َ
۞َ َ  َُِ َٰدَلوُٓاْ أ

َينننَ  سَنننُ إَ ه ٱلَّه حح
َ
بنَنٱلهتَِ هََ أ

َيٓ  ظَلَمُواْ مَنحُ مح  َ َُٰولوُٓاْ ءَامَنها بنَٱلَّه
نََِ  إَ 

ُ
نََِ  إلَََحنَا َ أ

ُ
لََحكُمح وَإِلََُٰ نَنا أ

َ َ حننننُ هَُ   وَإِلََُٰ كُنننمح وََٰحَننند  
لمَُونَ   ٤٦ مُسح

(46) Dan janganlah kamu berdebat 

dengan Ahli Kitab, melainkan dengan 

cara yang paling baik, kecuali dengan 

orang-orang zalim di antara mereka 
[1155]

 dan katakanlah, "Kami telah 

beriman kepada (kitab-kitab) yang 

diturunkan kepada kami dan yang 

diturunkan kepadamu; Tuhan kami dan 

Tuhan-mu adalah satu dan kami hanya 

kepada-Nya berserah diri". 

ٓ إلَََحنكَ ٱلحتََََٰٰناَْۚ  نَا لنح َِ ن
َ
َ كََََٰٰلكََ أ

َينَ ءَاهَيحنننَ َُٰ مُ ٱلحتََََٰٰننناَ  فنَننٱلَّه
 َ مَنُونَ ب َٰٓنؤَُ ءَٓ مَنن يؤُح َُ  َ   َ مَننح 

مَنُ بَ َ ْۚ َ مَا يََححَدُ يَ َٰتنََنآ إَ ه  يؤُح
َٰفرَُ نَ   ٤٧ ٱلحكَ

(47) Dan demikian (pulalah), Kami 

turunkan kepadamu Alkitab (Al-

Qur`ān). Maka orang-orang yang telah 

kami berikan kepada mereka Alkitab 

(Taurat) mereka beriman kepadanya 

(Al-Qur`ān) 
[1156]

 dan di antara mereka 

(orang-orang kafir Mekah) ada yang 

beriman kepadanya. Dan tidak adalah 

yang mengingkari ayat-ayat kami, 

selain orang-orang kafir. 

                                                 
[1155] Maksud "orang yang zalim" ialah orang-orang yang setelah diberikan 

kepadanya keterangan-keterangan dan penjelasan-penjelasan dengan cara 

yang paling baik, tetapi mereka tetap membantah dan membangkang dan 

tetap menyatakan permusuhan.  

[1156] Yaitu di antara mereka yang diberi Kitab Taurat, seperti ʻAbdullāh bin 

Salām dan orang yang besertanya.  
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َ مَا كُنَ  هَتحلُواْ مَن قَبحلنَ َ  مَنن 
ا  كََََٰٰا   نُ   َيََمَيننَكَ  إذَ  َ َ  تََّيُُّ

ِاَبَ  رح حمُبحيَلُونَ لَه  ٤٨ ٱل

(48) Dan kamu tidak pernah membaca 

sebelumnya (Al-Qur`ān) sesuatu Kitab 

pun dan kamu tidak (pernah) menulis 

suatu Kitab dengan tangan kananmu; 

andaikata (kamu pernah membaca dan 

menulis), benar-benar ragulah orang 

yang mengingkari(mu). 

ََي ََ َٰ    فَِ صُندُ رَ  بَ ح هُوَ ءَاَ َُٰ ُۢ 
َينَ   ِنُواْ ٱلحعَلحنمَْۚ َ مَنا يََححَندُ ٱلَّه
ُ
أ

َٰلمَُونَ   ٤٩ يَ َٰتنََآ إَ ه ٱلظه

(49) Sebenarnya, Al-Qur`ān itu adalah 

ayat-ayat yang nyata di dalam dada 

orang-orang yang diberi ilmu 
[1157]

. Dan 

tidak ada yang mengingkari ayat-ayat 

Kami, kecuali orang-orang yang zalim. 

نََِ  لَليَح َ ءَاَ َٰ   
ُ
َ ٓ أ َن  َ ََٰالوُاْ لوَح م 

ِ َ َ ْۚ َُٰ ح إنَهمَا ٱَِ َُٰ  لَنندَ ٱ َ ره لِلّه
أ نرََير   ناَ

َ
مَآ َ بيٌَ  وَإِنه  ٥٠ مُّ

(50) Dan orang-orang kafir Mekah 

berkata, "Mengapa tidak diturunkan 

kepadanya mukjizat-mukjizat dari 

Tuhan-nya?" Katakanlah, 

"Sesungguhnya mukjizat-mukjizat itu 

terserah kepada Allah. Dan 

sesungguhnya aku hanya seorang 

pemberi peringatan yang nyata". 

َ لمَح يكَح 
َ
نَا لَليَحنكَ أ لنح َِ ن

َ
آ أ نه

َ
فََ مح َ

َٰلكََ  ْۚ إنَه فَِ ذَ ٱلحتََََٰٰاَ قُتحلََٰ لَليَحَ مح
   َ حُ رَىَٰ  لرََ مَنُونَ يُ  لقََوح   َ ذكَح  ٥١ ؤح

(51) Dan apakah tidak cukup bagi 

mereka bahwasanya Kami telah 

menurunkan kepadamu Alkitab (Al-

Qur`ān) sedang dia dibacakan kepada 

mereka? Sesungguhnya dalam (Al-

Qur`ān) itu terdapat rahmat yang besar 

dan pelajaran bagi orang-orang yang 

beriman. 

                                                 
[1157] Maksudnya, ayat-ayat Al-Qur`ān itu terpelihara dalam dada dengan dihapal 

oleh banyak kaum muslimin turun-temurun, dan dipahami oleh mereka 

sehingga tidak ada seorang pun yang dapat mengubahnya.  
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حٰننَكُمح  َِ حٰننَّ َ  َ بَ َُٰ ح كَلََٰ بنَٱلِلّه
نَ يد   َٰتَ ََ ننمََََٰٰ لنَنمُ مَننا فَِ ٱلسه ا  قَعح

َينَ ءَامَنُواْ  رَۡ ِۗ َ ٱلَّه
َ َٰيَنَ  َ ٱلۡح َِ بٱَلح

ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمُ 
ُ
َ أ َ كَفَننرُ اْ بنَنٱلِلّه

 ٥٢ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

(52) Katakanlah, "Cukuplah Allah 

menjadi saksi antaraku dan antaramu. 

Dia mengetahui apa yang di langit dan 

di bumi. Dan orang-orang yang percaya 

kepada yang batil dan ingkar kepada 

Allah, mereka itulah orang-orang yang 

merugi. 

 ٓ َ جَلُونكََ بٱَلحعَنرَابَ َ لنَوح تَعح َ يسَح
جَ   

َ
َناءَٓهُمُ ٱلحعَنرَابُْۚ  أ سَن    لۡه مُّ

تَننن    ََضح َِٰنَهُ م 
ح
 هَُنننمح َ   َ لََنَننأ
عُرُ نَ   ٥٣ يشَح

(53) Dan mereka meminta kepadamu 

supaya segera diturunkan azab. Kalau 

tidaklah karena waktu yang telah 

ditetapkan 
[1158]

, benar-benar telah 

datang azab kepada mereka dan azab 

itu benar-benar akan datang kepada 

mereka dengan tiba-tiba, sedang 

mereka tidak menyadarinya. 

جَلُونكََ بٱَلحعَنننرَابَ  نننتَعح وَإِنه يسَح
َٰفرََ  كَ

 ٥٤ َۛنَ جََ نهمَ لمَُحَييَةُۢ بٱَلح
(54) Mereka meminta kepadamu 

supaya segera diturunkan azab. Dan 

sesungguhnya Jahanam benar-benar 

meliputi orang-orang yang kafir, 

َُٰ مُ ٱلحعَرَابُ مَن فَوحَََٰ مح  شَى يوَحمَ قَضح
رحجُلََ مح َ ََۛقُوُ  ذُ َُٰواْ 

َ
َ مَن تََحَ  أ

مَلُونَ   ٥٥ مَا كُنتُمح هَعح

(55) pada hari mereka ditutup oleh azab 

dari atas mereka dan dari bawah kaki 

mereka dan Allah berkata (kepada 

mereka), "Rasailah (pembalasan dari) 

apa yang telah kamu kerjakan". 

رۡعَ 
َ
َينَ ءَامَنُنوٓاْ إنَه أ َ َٰعبََاهيََ ٱلَّه

بُ  وََٰسَعَ    ََٰ  فٱَ ح  ٥٦ دُ نَ فَنَ ه
(56) Hai hamba-hamba-Ku yang 

beriman, sesungguhnya bumi-Ku luas, 

maka sembahlah Aku saja. 

                                                 
[1158] Maksud "waktu yang telah ditetapkan" ialah menjanjikan azab itu pada hari 

Pembalasan di akhirat.  
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حمَوحتَ  ثُمه إلَََحنَنا  كُُّ نَفح    ذَآِقََُ  ٱل
 ٥٧ ِرُحجَعُونَ 

(57) Tiap-tiap yang berjiwa akan 

merasakan mati. Kemudian, hanyalah 

kepada Kami kamu dikembalikan. 

َينننننَ  ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ َ ٱلَّه
َنهن َ  َنَ ٱلۡح وََنهُ م م  َٰلحََََٰ  لَنبَُو  ٱلصه

رَف   نحَ َٰنرُ ا تََحريَ ُِ
َ مَنن تََحتََ نا ٱلۡح

نننرُ  جح
َ
نننمَ أ ْۚ نعَح خََٰلََِيننننَ  يََ نننا

 ٥٨ ٱلحعََٰمَليََ 

(58) Dan orang-orang yang beriman 

dan mengerjakan amal-amal yang 

saleh, sesungguhnya akan Kami 

tempatkan mereka pada tempat-tempat 

yang tinggi di dalam surga, yang 

mengalir sungai-sungai di bawahnya, 

mereka kekal di dalamnya. Itulah 

sebaik-baik pembalasan bagi orang-

orang yang beramal, 

 َ  ِ َٰ رَ
َيننننَ صَنننبََُ اْ َ ىََ َ نننمح ٱلَّه

وُنَ   ٥٩ قَتَوَكُه
(59) (yaitu) yang bersabar dan 

bertawakal kepada Tuhan-nya. 

َن هََّبه    ي نَ م 
َ
رنَحقََ نا  ه تََحمَُ   َ كَأ

ْۚ  هَُنننوَ  نقَُُ نننا وَإِيهننناكُمح ُ يرَح ٱلِلّه
َُ ٱلحعَليَمُ  مَي  ٦٠ ٱلسه

(60) Dan berapa banyak binatang yang 

tidak (dapat) membawa (mengurus) 

rezekinya sendiri. Allah-lah yang 

memberi rezeki kepadanya dan 

kepadamu dan Dia Maha Mendengar 

lagi Maha Mengetahui. 

ننننح رَلنَننَ   َُ م مه وح
َ
َ لنَننئنَ سَنننأ

رَ  رَۡ   سََننننخه
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننننمََََٰٰ ٱلسه

  ُ َ  َ ٱلحقَمَننرَ لَََقُننولنُه ٱلِلّه ننمح ٱلشه
 َٰ  ه
َ
فَتُونَ  فَأ  ٦١ يؤُح

(61) Dan sesungguhnya jika kamu 

tanyakan kepada mereka, "Siapakah 

yang menjadikan langit dan bumi dan 

menundukkan matahari dan bulan?" 

Tentu mereka akan menjawab, "Allah", 

maka betapakah mereka (dapat) 

dipalingkan (dari jalan yang benar). 

َ  لمََن يشََاءُٓ مَنح  َنح ُ يبَحسُطُ ٱلر   Allah melapangkan rezeki bagi (62)ٱلِلّه

siapa yang dikehendaki-Nya di antara 

hamba-hamba-Nya dan Dia (pula) yang 
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 َ
َ بكَُ   ٓ ْۚ إنَه ٱلِلّه دَرُ هَُ لَبَاهَ َ  َ ََۛقح

ءٍ لَليَم    ٦٢ شََح
menyempitkan baginya. Sesungguhnya 

Allah Maha Mengetahui segala sesuatu. 

َُ م  وح
َ
َ  مَنننَ َ لنَنئنَ سَننأ هِ ننن نهنن مه
مَاءَٓ مَاءٓ   رَۡ  مَنُۢ  ٱلسه

َ يَا بَ َ ٱلۡح حح
َ
فَأ

ْۚ َٰنُنَ   ُ ََِ ننا لَََقُننولنُه ٱلِلّه نندَ مَوح ََعح

ننَ هُُمح َ   كح
َ
َْۚ بنَن ح أ نندُ لَِلّه َمح ٱلۡح

قَلُونَ   ٦٣ قَعح

(63) Dan sesungguhnya jika kamu 

menanyakan kepada mereka, "Siapakah 

yang menurunkan air dari langit, lalu 

menghidupkan dengan air itu bumi 

sesudah matinya?" Tentu mereka akan 

menjawab, "Allah", Katakanlah, 

"Segala puji bagi Allah", tetapi 

kebanyakan mereka tidak 

memahami(nya). 

نو   نحيَنآ إَ ه لَ ح َيَوَٰ ُ ٱلُّ  َ مَا َ َٰرَ َ ٱلۡح
رَِننرَ َ لنَنيََ  ارَ ٱ ْۚ وَإِنه ٱله َ لعَنَنا 

لَمُونَ  َيَوَانُْۚ لوَح كََنوُاْ قَعح  ٦٤ ٱلۡح

(64) Dan tiadalah kehidupan dunia ini, 

melainkan senda gurau dan main-main. 

Dan sesungguhnya akhirat itulah yang 

sebenarnya kehidupan kalau mereka 

mengetahui. 

 ْ َ  فَنذََا رَكبَُواْ فَِ ٱلحفُلحنكَ هَلَنوُا ٱلِلّه
َُٰ نمح  نا نََهى َيننَ فَلَمه مُُحلصََيَ هَُ ٱل 

َكُونَ  َ إذََا هُمح يشُّح بََ 
 ٦٥ إىََ ٱلح

(65) Maka apabila mereka naik kapal, 

mereka berdoa kepada Allah dengan 

memurnikan ketaatan kepada-Nya 
[1159]

, 

maka tatkala Allah menyelamatkan 

mereka sampai ke darat, tiba-tiba 

mereka (kembali) mempersekutukan 

(Allah), 

فُنننرُ اْ بمََنننآ ءَاهَيحنننَ َُٰ مح  لَََكح
لَمُونَ  ْْۚ فَسَوحفَ قَعح  ٦٦ َ لََتََمَتهعُوا

(66) agar mereka mengingkari nikmat 

yang telah Kami berikan kepada 

mereka dan agar mereka (hidup) 

bersenang-senang (dalam kekafiran). 

Kelak mereka akan mengetahui (akibat 

perbuatannya). 

                                                 
[1159] Maksudnya, dengan memurnikan ketaatan semata-mata kepada Allah.  
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نها جَعَلحنَا حَرَما 
َ
اْ َ َ لمَح يرََ ح

َ
نأ ا ا ءَامَن 

ْۚ َ َُۛتَ  لََ مح ُِ مَننح حَنوح ُُ ٱلنهنا خَيه
فبَٱَلح 

َ
َ أ مَن َ ٱلِلّه مَنُونَ َ ِنَعَح َٰيََ  يؤُح َِ

فُرُ نَ   ٦٧ يكَح

(67) Dan apakah mereka tidak 

memperhatikan bahwa sesungguhnya 

Kami telah menjadikan (negeri mereka) 

tanah suci yang aman, sedang manusia 

sekitarnya saling merampok. Maka 

mengapa (sesudah nyata kebenaran) 

mereka masih percaya kepada yang 

batil dan ingkar kepada nikmat Allah? 

 َ رََىَٰ ىََ ٱلِلّه نَ ٱ ح لمَُ مَمه ظح
َ
َ مَنح أ

ا جَاءَٓ ُٓ ْۚ  َ لمَه   َ
بَ بٱَلۡح  ح كَره

َ
كَرَباا أ

حَٰ  فَِ جََ نننننهمَ مَثحننننو   لنَننن
َ
ى َ

َٰفرَََۛنَ   ٦٨ ل لَحكَ

(68) Dan siapakah yang lebih zalim 

daripada orang-orang yang mengada-

adakan kedustaan terhadap Allah atau 

mendustakan yang hak 
[1160]

 tatkala 

yang hak itu datang kepadanya? 

Bukankah dalam neraka Jahanam itu 

ada tempat bagi orang-orang yang 

kafir? 

 َ ندَقَنهُ مح ينَ جََٰ َ َ ٱلَّه ْ  يَنَنا لَنَ ح دُ ا
 ََ َ لمََنننننن ْۚ وَإِنه ٱلِلّه سُننننننبُلنََا

سَنيََ  حمُحح  ٦٩ ٱل

(69) Dan orang-orang yang berjihad 

untuk (mencari keridaan) Kami, benar-

benar akan Kami tunjukkan kepada 

mereka jalan-jalan Kami. Dan 

sesungguhnya Allah benar-benar 

beserta orang-orang yang berbuat baik. 

                                                 
[1160] Maksudnya, mendustakan kenabian Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa 

Sallam. 
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ومح   Surah Ar-Rūm سُورَةُ الرُّ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 Alif Lām Mīm (1) ١ المٓٓ 
[1161] 

لبَََ  ٱلرُّ مُ  ُِ ٢ (2) Telah dikalahkan bangsa Romawi 
[1162]

, 

نندَ  ََعح َنننُۢ  رَۡ   هَُننم م 
َ َ  ٱلۡح هح

َ
فَِٓ أ

لبَُونَ  لبَََ مح سَيَضح َِ ٣ 
(3) di negeri yang terdekat 

[1163]
 dan 

mereka sesudah dikalahkan itu akan 

menang ,
[1164] 

نرُ مَننن  مح
َ َ ٱلۡح ََ سَننيََُۗ لَِلّه ن  dalam beberapa tahun lagi (4)فَِ بوَح

[1165]
. 

Bagi Allah-lah urusan sebelum dan 

                                                 
[1161] Lihat catatan kaki nomor 10.  

[1162] Maksudnya, Romawi Timur yang berpusat di Konstantinopel.  

[1163] Maksudnya, terdekat ke negeri Arab, yaitu Suriah dan Palestina sewaktu 

menjadi jajahan kerajaan Romawi Timur. 

[1164] Bangsa Romawi adalah suatu bangsa yang beragama Nasrani yang 

mempunyai Kitab Suci, sedang bangsa Persia adalah beragama Majusi yang 

menyembah api dan berhala (musyrik). Kedua bangsa itu saling perang-

memerangi. Ketika tersiar berita kekalahan bangsa Romawi oleh bangsa 

Persia, kaum musyrik Mekah menyambutnya dengan penuh kegembiraan 

karena berpihak kepada orang musyrikin Persia. Kaum muslimin sendiri 

berduka cita karenanya. Kemudian, turunlah ayat ini dan ayat yang 

berikutnya menerangkan bahwa bangsa Romawi sesudah kalah itu akan 

mendapat kemenangan dalam masa beberapa tahun saja. Hal itu benar-benar 

terjadi. Beberapa tahun sesudah itu, menanglah bangsa Romawi dan 

kalahlah bangsa Persia. Dengan kejadian yang demikian, nyatalah 

kebenaran Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam sebagai nabi dan 

rasul dan kebenaran Al-Qur`ān sebagai firman Allah. 

[1165] Ialah antara tiga sampai sembilan tahun. Waktu antara kekalahan bangsa 

Romawi (tahun 614--615) dengan kemenangannya (tahun 622 M) ialah 

kira-kira tujuh tahun. 
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ندُْۚ َ ََۛوحمَئنَر   ََعح نرَحُ  قَبحُ  َ مَنُۢ  قَفح
حمُ  مَنُونَ ٱل  ٤ ؤح

sesudah (mereka menang). Dan pada 

hari (kemenangan bangsa Romawi) itu, 

bergembiralah orang-orang yang 

beriman, 

َْۚ ينَصُُِ مَن يشََاءُٓ   هَُنوَ  َ ٱلِلّه بنََصِح
ُِ ٱلرهحَيمُ   ٥ ٱلحعَََِۛ

(5) Karena pertolongan Allah. Dia 

menolong siapa yang dikehendaki-Nya. 

Dan Dialah Maha Perkasa lagi 

Penyayang. 

ندَ ُ   ُ  لَح ُُ ٱلِلّه َ  َ  يَُحلَ دَ ٱلِلّه  لَح
  َ َِ نننَ َ ٱلنهنننا كح

َ
َ لََٰكَننننه أ

لَمُونَ   ٦ قَعح

(6) (Sebagai) janji yang sebenar-

benarnya dari Allah. Allah tidak akan 

menyalahi janji-Nya, tetapi kebanyakan 

manusia tidak mengetahui. 

لَمُونَ ظَََٰ ر   يَا قَعح نح َيَوَٰ َ ٱلُّ َنَ ٱلۡح ا م 
رَِرَ َ هُمح   ٧ غََٰفَلُونَ  هَُمح لَنَ ٱ

(7) Mereka hanya mengetahui yang 

lahir (saja) dari kehidupan dunia, 

sedang mereka tentang (kehidupan) 

akhirat adalah lalai. 

ننا  نفُسَننَ مِۗ مه
َ
ننرُ اْ فَِٓ أ َ لنَنمح قَتَفَته

َ
أ

رَۡ  َ مَا 
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ُ ٱلسه رَلََ  ٱلِلّه
جَ   

َ
َ َ أ   َ

ٓ إَ ه بٱَلۡح حٰنَُ مَا ِۗ  بَ سَن    مُّ
ِ  وَإِ َِ بلَقََنايِٕٓ ا نه كَثَ َننَ ٱلنهنا  م 

َٰفَ  ِ ََ مح لَكَ  ٨ رُ نَ رَ

(8) Dan mengapa mereka tidak 

memikirkan tentang (kejadian) diri 

mereka? Allah tidak menjadikan langit 

dan bumi dan apa yang ada di antara 

keduanya, melainkan dengan (tujuan) 

yang benar dan waktu yang ditentukan. 

Dan sesungguhnya, kebanyakan di 

antara manusia benar-benar ingkar akan 

pertemuan dengan Tuhan-nya. 

رَۡ  َ يَنظُنرُ اْ 
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح َ لمَح يسََ

َ
أ

َينننَ مَننن  َٰقبََننُ  ٱلَّه َُ كََنَ عَ كَيحنن
ننده مَنننحُ مح َٰنُنوه    ََ

َ
ْۚ كََننُنوٓاْ أ  قَننبحلََ مح

(9) Dan apakah mereka tidak 

mengadakan perjalanan di muka bumi 

dan memperhatikan bagaimana akibat 

(yang diderita) oleh orang-orang 

sebelum mereka? Orang-orang itu 

adalah lebih kuat dari mereka (sendiri) 
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 َ َ كح
َ
ٓ أ رَۡ   ََ مَرُ هَا

َ ْ ٱلۡح ثاَرُ ا
َ
َ َ

ا  ا  جََناءَٓهحُ مح رسُُنلُُ م َ مَرُ هَ مَمه
لمََُ مح  ُ لَََظح يَ ََ ََٰ   َ مَا كََنَ ٱلِلّه بٱَلِح
نفُسَننننُ مح 

َ
َ لََٰكَننننن كََننُنننوٓاْ أ

لمَُونَ   ٩ قَظح

dan telah mengolah bumi (tanah) serta 

memakmurkannya lebih banyak dari 

apa yang telah mereka makmurkan. 

Dan telah datang kepada mereka, rasul-

rasul mereka dengan membawa bukti-

bukti yang nyata. Maka Allah sekali-

kali tidak berlaku zalim kepada mereka, 

akan tetapi merekalah yang berlaku 

zalim kepada diri sendiri. 

نن َٰٓ َ
َ
َينننَ أ َٰقبََننَ  ٱلَّه واْ نوُ ثُننمه كََنَ عَ

 َ ْ يَ َٰنَ  ٱلِلّه بوُا ن كَنره
َ
ىَٰٓ أ

َ
وٓأ ٱلسُّ

ءَُِ نَ  تَ ح  ١٠ َ كََنوُاْ بََ ا يسَح

(10) Kemudian, akibat orang-orang 

yang mengerjakan kejahatan adalah 

(azab) yang lebih buruk karena mereka 

mendustakan ayat-ayat Allah dan 

mereka selalu memperolok-oloknya. 

 ْ ُ قَبحدَُ ا َلحَ  ثُمه يعُيَدُ ُ  ثُنمه  ٱلِلّه ٱلۡح
 ١١ إلَََح َ ِرُحجَعُونَ 

(11) Allah menciptakan (manusia) dari 

permulaan, kemudian mengembalikan 

(menghidupkan)nya kembali, kemudian 

kepada-Nya-lah kamu dikembalikan 

ننالَُ  قُننبحلَُ   َ ََۛننوحمَ هَقُننومُ ٱلسه
رَمُونَ  حمُجح  ١٢ ٱل

(12) Dan pada hari terjadinya kiamat, 

orang-orang yang berdosa terdiam 

berputus asa. 

كََََِٓ نمح  َنن شَُۡ هُ نم م  َ لمَح يكَُنن ل
 ْ نننفََََٰٰٓٓؤُا نننكََََِٓ مح  َُ َ كََننُننواْ سشََُّ
 ١٣ َ َٰفرَََۛنَ 

(13) Dan sekali-kali, tidak ada pemberi 

syafaat 
[1166]

 bagi mereka dari berhala-

berhala mereka dan adalah mereka 

mengingkari berhala mereka itu 
[1167]

. 

ننالَُ  يوَحمَئنَنر    ,Dan pada hari terjadinya kiamat (14) َ ََۛننوحمَ هَقُننومُ ٱلسه

                                                 
[1166] Lihat arti syafaat pada catatan kaki no. 46. 

[1167] Menurut sebagian ahli tafsir ayat ini diartikan "" .... sedang mereka menjadi 

kafir adalah disebabkan berhala-berhala." " 
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َُٰونَ   pada hari itu mereka (manusia) ١٤ قَتَفَره

bergolong-golongan. 

َينننَ  ننا ٱلَّه مه
َ
ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ فَأ

َٰننلحََََٰ  َ ُ ننمح فَِ رَ حضَننن     ٱلصه
 ١٥ يُحبََُ نَ 

(15) Adapun orang-orang yang beriman 

dan mengerjakan amal saleh, maka 

mereka di dalam taman (surga) 

bergembira. 

بوُاْ  َينننَ كَفَننرُ اْ َ كَننره ننا ٱلَّه مه
َ
َ أ

َٰتَ  ْ لََٰٓئنَكَ  نَا َ لقََايِٕٓ يَ 
ُ
رَِرَ َ فَأ ٱ

 ١٦ فَِ ٱلحعَرَابَ مُُحضَُۡ نَ 

(16) Adapun orang-orang yang kafir 

dan mendustakan ayat-ayat Kami (Al-

Qur`ān) serta (mendustakan) menemui 

hari akhirat, maka mereka tetap berada 

di dalam siksaan (neraka). 

سُننونَ فَسُننبححََٰ  َ حَننيَ هُمح نَ ٱلِلّه
بحَُونَ   ١٧  حََيَ ِصُح

(17) Maka bertasbihlah kepada Allah 

pada waktu kamu berada pada petang 

hari dan waktu kamu berada pada 

waktu subuh, 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ دُ فَِ ٱلسه َمح َ هَُ ٱلۡح

َ رُ نَ  لََشَي     ١٨ ا  حََيَ هُظح
(18) dan bagi-Nya-lah segala puji di 

langit dan di bumi dan pada waktu 

kamu berada pada petang hari dan pada 

waktu kamu berada pada waktu Zuhur 
[1168]

. 

نرجَُ  حمَي ََ  َ َُۛخح يَُحرجَُ ٱلححَۡه مَنَ ٱل
رَۡ  

َ َ ٱلۡح حمَي ََ  مَنَ ٱلحنحَۡ َ َ َُۛنحۡح ٱل
 ْۚ ََِ ا دَ مَوح  ١٩ َ كََََٰٰلكََ تَُّحرجَُونَ ََعح

(19) Dia mengeluarkan yang hidup dari 

yang mati dan mengeluarkan yang mati 

dari yang hidup dan menghidupkan 

bumi sesudah matinya. Dan seperti 

itulah kamu akan dikeluarkan (dari 

kubur). 

                                                 
[1168] Maksud bertasbih dalam ayat 17 ialah salat. Ayat-ayat 17 dan 18 

menerangkan tentang waktu salat yang lima.  
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َنن  نح رَلَقَكُنم م 
َ
َ مَنح ءَاَ َٰتَ َ ٓ أ

ننننتُم سشََّ ننن  ِنُننرَاب  
َ
ثُنننمه إذََآ أ

 ٢٠ ِنَتشََُّ نَ 

(20) Dan di antara tanda-tanda 

kekuasaan-Nya ialah Dia menciptakan 

kamu dari tanah, kemudian tiba-tiba 

kamu (menjadi) manusia yang 

berkembang biak. 

َنح  نح رَلََ  لَكُم م 
َ
َ مَنح ءَاَ َٰتَ َ ٓ أ

نفُسَكُمح 
َ
وََٰج  أ نح

َ
ْ إلَََحَ ا أ تُنُوٓا ا ل تَسَح

 ْۚ َن ا حُ وَهه   َ رَ حٰنَكُم مه إنَه  جََعََ  بَ
َٰلنَنننكَ لَأَٓ َٰنننن    ل قََننننوح    فَِ ذَ

رُ نَ   ٢١ قَتَفَته

(21) Dan di antara tanda-tanda 

kekuasaan-Nya ialah Dia menciptakan 

untukmu istri-istri dari jenismu sendiri 

supaya kamu cenderung dan merasa 

tenteram kepadanya dan dijadikan-Nya 

di antaramu rasa kasih dan sayang. 

Sesungguhnya pada yang demikian itu 

benar-benar terdapat tanda-tanda bagi 

kaum yang berpikir. 

َٰتَ َ مَنننح ءَاَ َٰتنَن َ   ننمََََٰٰ رَلحننُ  ٱلسه
ح  ل
َ
َ ُُ َٰنن تَََٰ رَۡ  َ ٱرح

َ سَنننتَكَُمح َ ٱلۡح
َٰلنَنكَ لَأَٓ َٰنن    ْۚ إنَه فَِ ذَ َٰنكَُمح لحننََٰ

َ
َ َ 

 ٢٢ ل لَحعََٰلمََيَ 

(22) Dan di antara tanda-tanda 

kekuasaan-Nya ialah menciptakan 

langit dan bumi dan berlain-lainan 

bahasamu dan warna kulitmu. 

Sesungguhnya pada yang demikan itu 

benar-benar terdapat tanda-tanda bagi 

orang-orang yang mengetahui. 

حنَ   َ مَنح ءَاَ َٰتنَ َ  مَنَنامُكُم بٱَلَه
نلَ َ ْٓۚ َ ٱلنهَ ارَ  َ  َن فَوح ٱبحتضََآ كُُم م 

َٰلنَننكَ لَأَٓ َٰننن    ل قََنننوح    إنَه فَِ ذَ
مَعُونَ   ٢٣ يسَح

(23) Dan di antara tanda-tanda 

kekuasaan-Nya ialah tidurmu pada 

waktu malam dan siang hari dan 

usahamu mencari sebagian dari 

karunia-Nya. Sesungguhnya pada yang 

demikian itu, benar-benar terdapat 

tanda-tanda bagi kaum yang 

mendengarkan. 

  َ َ مَنننح ءَاَ َٰتنَن َ  ينُنرََۛكُمُ ٱلحننبََح
نمَ رَوحف   َُ  مَنَ ٱلسه ا َ َُۛنََ  ٓ ا َ طَمَع  ءَ ا

(24) Dan di antara tanda-tanda 

kekuasaan-Nya, Dia memperlihatkan 

kepadamu kilat untuk (menimbulkan) 
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نندَ  مَنناءٓ   ََعح رَۡ  
َ َ  بنَن َ ٱلۡح َ ننيُحۡح

َٰلكََ لَأَٓ َٰن    ْٓۚ إنَه فَِ ذَ ََِ ا َ  مَوح  قَنوح   ل 
قَلُونَ   ٢٤ قَعح

ketakutan dan harapan dan Dia 

menurunkan hujan dari langit, lalu 

menghidupkan bumi dengan air itu 

sesudah matinya. Sesungguhnya pada 

yang demikian itu, benar-benar terdapat 

tanda-tanda bagi kaum yang 

mempergunakan akalnya. 

نمَاءُٓ  ن هَقُنومَ ٱلسه
َ
َ مَنح ءَاَ َٰتنَ َ ٓ أ

رَ َ ْۚ ثُمه إذََا مح
َ
رُۡ  بأَ

َ هَعََكُنمح  َ ٱلۡح
نننوَ    ننننتُمح  هَلح

َ
رَۡ  إذََآ أ

َ َننننَ ٱلۡح م 
 ٢٥ تََّحرجُُونَ 

(25) Dan di antara tanda-tanda 

kekuasaan-Nya ialah berdirinya langit 

dan bumi dengan iradat-Nya. 

Kemudian apabila Dia memanggil 

kamu sekali panggil dari bumi, seketika 

itu (juga) kamu keluar (dari kubur). 

َٰتَ  ننمََََٰٰ رَۡ   َ هَُ  مَننن فَِ ٱلسه
َ َ ٱلۡح

َٰنتَُونَ  كُ    ُ  قَ  ٢٦ هه
(26) Dan kepunyaan-Nya-lah siapa saja 

yang ada di langit dan di bumi. 

Semuanya hanya kepada-Nya tunduk. 

َي ْ   هَُننوَ ٱلَّه َلحننَ  ثُننمه  قَبحنندَُ ا ٱلۡح
ننوَنُ لَليَحنن َه َ هَُ  هح

َ
يعُيَنندُ ُ   هَُننوَ أ

َٰتَ  ننننمََََٰٰ َٰ فَِ ٱلسه َ ىح
َ حمَثَننننُ  ٱلۡح ٱل

َتَيمُ  ُِ ٱلۡح رَۡ ه  هَُوَ ٱلحعَََِۛ
َ  ٢٧ َ ٱلۡح

(27) Dan Dia-lah yang menciptakan 

(manusia) dari permulaan, kemudian 

mengembalikan (menghidupkan)nya 

kembali dan menghidupkan kembali itu 

adalah lebih mudah bagi-Nya. Dan 

bagi-Nya-lah sifat yang Maha Tinggi di 

langit dan di bumi, dan Dia-lah Yang 

Maha Perkasa lagi Maha Bijaksana. 

ننننثَلَ   َبَ لَكُننننم مه َنننننح  َِ م 
نا  َنن مه نفُسَكُمح  هَن  لهكُنم م 

َ
أ

يحمََٰنُكُم 
َ
كََءَٓ فَِ مَلَتَ ح َ َنن شَُۡ م 

نتُمح  يَن َ سَنوَاءٓ  
َ
 مَا رَنََٰحَ َٰكُمح فنَأ

(28) Dia membuat perumpamaan untuk 

kamu dari dirimu sendiri. Apakah ada 

di antara hamba sahaya yang dimiliki 

oleh tangan kananmu, sekutu bagimu 

dalam (memiliki) rezeki yang telah 

Kami berikan kepadamu, maka kamu 

sama dengan mereka dalam (hak 
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 ْۚ نفُسَكُمح
َ
تَََّافُونَُ مح كَخَيفَتكَُمح أ

ننُ  ٱَِ َٰننَ  لقََننوح    َ  كَننَََٰٰلكََ نُفَص 
قَلُونَ   ٢٨ قَعح

mempergunakan) rezeki itu, kamu takut 

kepada mereka sebagaimana kamu 

takut kepada dirimu sendiri? 

Demikianlah, Kami jelaskan ayat-ayat 

bagi kaum yang berakal. 

نوَاءَٓهُم  هح
َ
َينَ ظَلَمُنوٓاْ أ ََ ٱلَّه بَ بََ  ٱهه

َ لَلحم    حِ ضَ ه  بضََ
َ
دَي مَنح أ َ مَن قَ ح

َٰصَََِۛنَ ٱ َن نه ُ  َ مَا لَُ م م   ٢٩ لِلّه

(29) Tetapi orang-orang yang zalim, 

mengikuti hawa nafsunya tanpa ilmu 

pengetahuan, maka siapakah yang akan 

menunjuki orang yang telah disesatkan 

Allah? Dan tiadalah bagi mereka 

seorang penolong pun. 

نن َينننَ حَنيَف  َ ننكَ للَِ  َٰمَح  جَح
َ
ْۚ فنَنأ ا

رَتَ ٱ َِ فيَح َ ٱلهنتَِ َ يَنرَ ٱلنهنا لِلّه
 َ َٰل َْۚ ذَ ْۚ َ  هَبحدَيَ  لََۡلحَ  ٱلِلّه كَ لَليَحَ ا

ننَ َ  كح
َ
َينننُ ٱلحقَنني مَُ َ لََٰكَنننه أ ٱل 

لَمُونَ  َِ َ  قَعح  ٣٠ ٱلنها

(30) Maka hadapkanlah wajahmu 

dengan lurus kepada agama Allah; 

(tetaplah atas) fitrah Allah yang telah 

menciptakan manusia menurut fitrah 

itu. Tidak ada perubahan pada fitrah 

Allah. (Itulah) agama yang lurus, tetapi 

kebanyakan manusia tidak mengetahui 
[1169]

, 

قيَمُنواْ 
َ
۞مُنَٰبيََ إلَََحن َ َ ٱههقُنو ُ َ أ

نننلَوَٰ َ َ َ  ِكَُوننُننواْ مَننننَ  ٱلصه
َكيََ  حمُشّح  ٣١ ٱل

(31) dengan kembali bertobat kepada-

Nya dan bertakwalah kepada-Nya serta 

dirikanlah salat dan janganlah kamu 

termasuk orang-orang yang 

mempersekutukan Allah, 

                                                 
[1169] Fitrah Allah" maksudnya ialah ciptaan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. 

Manusia diciptakan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā mempunyai naluri 

beragama, yaitu agama tauhid. Kalau ada manusia tidak beragama tauhid, 

hal itu tidaklah wajar. Mereka tidak beragama tauhid itu hanyalah lantaran 

pengaruh lingkungan.  
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َٰنُواْ هَيننَُ مح َ كََننُواْ  َيننَ فرَه مَنَ ٱلَّه
ننيَع   يحَ ننمح ََ حِبِۭ بمََننا لََ ا  كُُّ حَنن
 ٣٢ فرَحَُونَ 

(32) yaitu orang-orang yang memecah-

belah agama mereka 
[1170]

 dan mereka 

menjadi beberapa golongan. Tiap-tiap 

golongan merasa bangga dengan apa 

yang ada pada golongan mereka. 

   ُِ  َِ هُِ م  وَإِذَا مَ ه ٱلنها اْ رَ هَلَوح
 ٓ نَٰبيََ إلَََح َ ثُمه إذََا َنحنُ   مُّ ذَاقَُ نم م 

َ
أ

َنن ا إذََا فرَََۛنن    حُ ِ ََ مح  رَ َنننحُ م بنَنرَ م 
َكُونَ   ٣٣ يشُّح

(33) Dan apabila manusia disentuh oleh 

suatu bahaya, mereka menyeru Tuhan-

nya dengan kembali bertobat kepada-

Nya, kemudian apabila Tuhan 

merasakan kepada mereka barang 

sedikit rahmat 
[1171]

 daripada-Nya, tiba-

tiba sebagian daripada mereka 

mempersekutukan Tuhan-nya, 

ْۚ َ تَمَتهعُنواْ  فُرُ اْ بمََآ ءَاهَيحَ َُٰ مح لَََكح
لَمُونَ   ٣٤ فَسَوحفَ هَعح

(34) sehingga mereka mengingkari 

akan rahmat yang telah Kami berikan 

kepada mereka. Maka bersenang-

senanglah kamu sekalian, kelak kamu 

akan mengetahui (akibat perbuatanmu). 

ا َ ُ ننوَ  نَنا لَلنَنيحَ مح سُننلحنََٰن  لنح َِ ن
َ
مح أ
َ
أ

َكُونَ   ٣٥ قَتَكَُهمُ بمََا كََنوُاْ بَ َ  يشُّح
(35) Atau pernahkah Kami menurunkan 

kepada mereka keterangan, lalu 

keterangan itu menunjukkan 

(kebenaran) apa yang mereka selalu 

mempersekutukan dengan Tuhan? 

َن   وَإِ حُ َِ رَ نَا ٱلنهنا ذَقح
َ
فرَحَُنواْ  ذَآ أ

ٰ ئََةُۢ بمََننا  بََ ننا  وَإِن ِصَُننبحُ مح سَنن
يحنننندَيَ مح 

َ
مَ ح َ إذََا هُننننمح َٰنَنننده

(36) Dan apabila Kami rasakan sesuatu 

rahmat kepada manusia, niscaya 

mereka gembira dengan rahmat itu. 

Dan apabila mereka ditimpa suatu 

musibah (bahaya) disebabkan 

kesalahan yang telah dikerjakan oleh 

                                                 
[1170] Maksudnya, meninggalkan agama tauhid dan menganut pelbagai 

kepercayaan menurut hawa nafsu mereka.  

[1171] Maksud "rahmat" di sini ialah lepas dari bahaya itu.  
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نَيُونَ   tangan mereka sendiri, tiba-tiba mereka ٣٦ قَقح

itu berputus asa. 

َنح  َ يبَحسُطُ ٱلنر  نه ٱلِلّه
َ
اْ أ َ لمَح يرََ ح

َ
َ  أ

َٰلنَكَ  ْۚ إنَه فَِ ذَ ندَرُ لمََن يشََناءُٓ َ ََۛقح
مَنُونَ ل قََوح   يُ  لَأَٓ َٰ     ٣٧ ؤح

(37) Dan apakah mereka tidak 

memperhatikan bahwa sesungguhnya 

Allah melapangkan rezeki bagi siapa 

yang dikehendaki-Nya dan Dia (pula) 

yang menyempitkan (rezeki itu). 

Sesungguhnya pada yang demikian itu, 

benar-benar terdapat tanda-tanda 

(kekuasaan Allah) bagi kaum yang 

beriman. 

ننننُ    ىََٰ حَقه فنَننننوَاتَ ذَا ٱلحقُننننرح
َٰلنَكَ  نبيََ ه ذَ حَنَ ٱلسه تَيَ َ ٱ حمَسح َ ٱل

حِ   َيننَ يرََُۛندُ نَ  رَ َ  ل لََّه نَ  ٱلِلّه  جَح
حمُفح  ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱل

ُ
 ٣٨ لحَُونَ َ أ

(38) Maka berikanlah kepada kerabat 

yang terdekat akan haknya, demikian 

(pula) kepada fakir miskin dan orang-

orang yang dalam perjalanan 
[1172]

. 

Itulah yang lebih baik bagi orang-orang 

yang mencari keridaan Allah dan 

mereka itulah orang-orang beruntung. 

ِ ن َ َنن ر  حٰنتُم م  ُِنوَاْ فَِٓ ا َ مَآ ءَاَِ ح َِ َ ل 
  َ ُِواْ لَندَ ٱلِلّه َِ فلَََ يرَح ََٰ  ٱلنها ََٰ مح

َ
أ

َنن نَكَنوَٰ    حٰتُم م  ِرََُۛندُ نَ  َ مَآ ءَاَِ
ننننَ  ٱ ْ لََٰٓئنَنننكَ هُننننمُ  جَح

ُ
َ فَأ لِلّه

عَفُونَ  حمُوح  ٣٩ ٱل

(39) Dan sesuatu riba (tambahan) yang 

kamu berikan agar dia bertambah pada 

harta manusia, maka riba itu tidak 

menambah pada sisi Allah. Dan apa 

yang kamu berikan berupa zakat yang 

kamu maksudkan untuk mencapai 

keridaan Allah, maka (yang berbuat 

demikian) itulah orang-orang yang 

melipatgandakan (pahalanya). 

َي رَلَقَكُمح ثُمه رَنَََٰكُمح  ُ ٱلَّه ٱلِلّه
ثُمه يمَُيتُكُمح ثُمه يُحينَيكُمح  هَن ح 

(40) Allah-lah yang menciptakan kamu, 

kemudian memberimu rezeki, 

kemudian mematikanmu, kemudian 

menghidupkanmu (kembali). Adakah di 

                                                 
[1172] Lihat arti ibnu sabil dalam catatan kaki no. 647.  
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عَنُ  مَنن  نن قَفح كََِٓكَُم مه مَن شَُۡ
ه  ء  َننن شََح َٰلكَُننم م  سُننبححََٰنَُ    ذَ

َكُونَ َ ِعَََٰلََٰ  ا يشُّح  ٤٠ َ مه

antara yang kamu sekutukan dengan 

Allah itu yang dapat berbuat sesuatu 

dari yang demikian itu? Maha Sucilah 

Dia dan Maha Tinggi dari apa yang 

mereka persekutukan. 

رَ بمََنا  َحح َ َ ٱلِح ظََ رَ ٱلحفَسَاهُ فَِ ٱلحبََ 
َِ لََنُرَيقَُ م  يحدَي ٱلنهنا

َ
كَسَبَ ح َ

َي لَمَلنُننواْ لعََلهُ نننمح  ٍَ ٱلَّه ننن ََعح
 ٤١ يرَحجَعُونَ 

(41) Telah tampak kerusakan di darat 

dan di laut disebabkan karena 

perbuatan tangan manusia supaya Allah 

merasakan kepada mereka sebagian 

dari (akibat) perbuatan mereka agar 

mereka kembali (ke jalan yang benar). 

رَۡ  فنَنٱنظُرُ اْ 
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح َٰنُن ح سَنن

 ْۚ َينَ مَن قَبحُ  َٰقبََُ  ٱلَّه َُ كََنَ عَ كَيح
َكيََ  شّح َ هُُم مُّ كح

َ
 ٤٢ كََنَ أ

(42) Katakanlah, "Adakan perjalanan di 

muka bumi dan perhatikanlah 

bagaimana kesudahan orang-orang 

yang terdahulu. Kebanyakan dari 

mereka itu adalah orang-orang yang 

mempersekutukan (Allah)". 

َيننَ ٱلحقَني مََ مَنن  َ كَ للَِ  َٰمَح  جَح
َ
فَأ

تََِ يوَحم  
ح
ن يأَ

َ
 ه مَرَهه هَُ  مَننَ  قَبحَ  أ

َ  يوَحمَئرَ  ٱ لُونَ  لِلّه ده  ٤٣ يصَه

(43) Oleh karena itu, hadapkanlah 

wajahmu kepada agama yang lurus 

(Islam) sebelum datang dari Allah suatu 

hari yang tak dapat ditolak 

(kedatangannya), pada hari itu mereka 

terpisah-pisah 
[1173]

. 

رُ ُ   َ مَننح مَن  كَفَرَ َ عَليَح َ كُفح
نلَمَنننَ  صََٰنننلحَ  

َ
فُسَنننَ مح ا فَلَِ

َ دُ نَ   ٤٤ قَمح

(44) Barang siapa yang kafir maka dia 

sendirilah yang menanggung (akibat) 

kekafirannya itu; dan barang siapa yang 

beramal saleh maka untuk diri mereka 

sendirilah mereka menyiapkan (tempat 

yang menyenangkan), 

                                                 
[1173] Yakni sebagian mereka berada dalam surga dan sebagian lagi berada dalam 

neraka.  
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ْ  لََمَلنُواْ  َيننَ ءَامَنُنوا ِيََ ٱلَّه لَََجح
لَ َ ْٓۚ إنَهنُ   َ   َٰلحََََٰ  مَن فَوح ٱلصه

َٰفرَََۛنَ   ٤٥ يُاَُّ ٱلحكَ

(45) agar Allah memberi pahala kepada 

orang-orang yang beriman dan beramal 

saleh dari karunia-Nya. Sesungguhnya 

Dia tidak menyukai orang-orang yang 

ingkar. 

َََۛناحَ  ن يرُحسَنَ  ٱلر 
َ
َ مَنح ءَاَ َٰتنَ َ ٓ أ

نننرََٰت   َ َنننن َ لََنُننرَيقَكُم  مُبشَ  م 
رَ َ   مح

َ
ريََ ٱلحفُلحكُ بنَأ َتَ َ  َ وََجح حُ ره

لَ َ  َ لعََلهكُنمح  ْ مَن فَوح َ وََبحتَضُوا
تُرُ نَ   ٤٦ ششَح

(46) Dan di antara tanda-tanda 

kekuasan-Nya adalah bahwa Dia 

mengirimkan angin sebagai pembawa 

berita gembira 
[1174]

, dan untuk 

merasakan kepadamu sebagian dari 

rahmat-Nya dan supaya kapal dapat 

berlayar dengan perintah-Nya 
[1175]

 , 

dan (juga) supaya kamu dapat mencari 

karunia-Nya; mudah-mudahan kamu 

bersyukur. 

رحسَلحنَا مَنن قَبحلنَكَ رسُُنلَا 
َ
َ لَقَدح أ

يَ ََ َٰنَ   مََ مح فَجَناءُٓ هُم بٱَلِح إىَََٰ ََٰوح
ْ  َ كََنَ  رَمُوا جح

َ
َينَ أ نَا مَنَ ٱلَّه فٱَنتَقَمح

مَنيََ  حمُؤح ُ ٱل ا لَليَحنَا نصَِح  ٤٧ حَقًّ

(47) Dan Sesungguhnya Kami telah 

mengutus sebelum kamu beberapa 

orang rasul kepada kaumnya, mereka 

datang kepadanya dengan membawa 

keterangan-keterangan (yang cukup), 

lalu Kami melakukan pembalasan 

terhadap orang-orang yang berdosa 
[1176]

. Dan Kami selalu berkewajiban 

menolong orang-orang yang beriman. 

                                                 
[1174] "Pembawa berita gembira"" maksudnya ialah awan yang tebal yang ditiup 

angin, lalu menurunkan hujan. Karena hal itu dapat dirasakan rahmat Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā dengan tumbuhnya biji-biji yang telah disemaikan, 

dan menghijaunya tanaman-tanaman serta berbuahnya tumbuh-tumbuhan 

dan sebagainya. 

[1175] Yaitu dengan seizin Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dan dengan sekehendak-

Nya. 

[1176] Dengan kedatangan rasul-rasul yang cukup membawa keterangan-

keterangan kepada kaumnya itu, sebagian mereka mempercayainya dan 

sebagian lagi mendustakannya, bahkan sampai ada yang menyakitinya. 
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 ُِ ََ ََٰ  َ تُثنَن َي يرُحسَننُ  ٱلننر  ُ ٱلَّه ٱلِلّه
  َ ننمَاءَٓ ا َ يَبحسُننيُُ   سَننحَا فَِ ٱلسه

عَلنُُ   كسََنف   َُ يشََناءُٓ َ ََۛجح ا كَيح
َ  يََحرُجُ مَنح  حوَهح رََََٰٰلنَ َ   َ رََى ٱل

صَابَ بَ َ  مَنن يشََناءُٓ مَننح 
َ
فَنذََآ أ

تَبح   ٤٨ شَُّ نَ لَبَاهَ َ ٓ إذََا هُمح يسَح

(48) Allah, Dia-lah yang mengirim 

angin, lalu angin itu menggerakkan 

awan dan Allah membentangkannya di 

langit menurut yang dikehendaki-Nya 

dan menjadikannya bergumpal-gumpal; 

lalu kamu lihat hujan keluar dari celah-

celahnya, maka apabila hujan itu turun 

mengenai hamba-hamba-Nya yang 

dikehendaki-Nya, tiba-tiba mereka 

menjadi gembira. 

  َ ن قُنننََه
َ
وَإِن كََننُنواْ مَننن قَبحننَ  أ

َن قَبحلَ َ  لمَُبحلسََيَ   ٤٩ لَليَحَ م م 
(49) Dan Sesungguhnya sebelum hujan 

diturunkan kepada mereka, mereka 

benar-benar telah berputus asa. 

 َ َننَ  ٱلِلّه حُ فنَنٱنظُرح إىَََٰٓ ءَاثََٰننرَ رَ
 ْۚٓ ََِ نا ندَ مَوح ََعح رَۡ  

َ َ ٱلۡح َُ يحُۡح كَيح
 َٰ َٰ   هَُنوَ ىََ ََ حمَنوح َ ٱل َٰلكََ لمَُحۡح إنَه ذَ

ء   َ شََح
 ٥٠ ََٰدَير   كُ 

(50) Maka perhatikanlah bekas-bekas 

rahmat Allah, bagaimana Allah 

menghidupkan bumi yang sudah mati. 

Sesungguhnya (Tuhan yang berkuasa 

seperti) demikian benar-benar 

(berkuasa) menghidupkan orang-orang 

yang telah mati. Dan Dia Maha Kuasa 

atas segala sesuatu. 

رحسَلحنَا رََۛح  
َ
ا َ لَئنَح أ فَر    ح ُ مُصح

َ
ا فرََأ

فُرُ نَ لهظَلُّواْ مَ  دَ َ  يكَح ََعح  ٥١ نُۢ 
(51) Dan sungguh, jika Kami 

mengirimkan angin (kepada tumbuh-

tumbuhan), lalu mereka melihat 

(tumbuh-tumbuhan itu) menjadi kuning 

(kering), benar-benar tetaplah mereka 

sesudah itu menjadi orang yang ingkar. 

مَ  َُ فَننَهكَ َ  شسُح مَ َٰ َ َ  شسُح ََ حمَوح  Maka Sesungguhnya, kamu tidak (52)َُ ٱل

akan sanggup menjadikan orang-orang 

                                                                                                                 
Maka terhadap orang yang berdosa seperti itu, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā 

menyiksa mereka.  
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اْ  عََءَٓ إذََا َ لهننننننوح ننننننمه ٱلُّ ٱلصُّ
برَََۛنَ   ٥٢ مُدح

yang mati itu dapat mendengar dan 

menjadikan orang-orang yang tuli dapat 

mendengar seruan, apabila mereka itu 

berpaling membelakang 
[1177]

. 

َ لَننن  نننَ  بََ َٰنندَ ٱلحعُنن ح
َ
َ مَننآ أ

مَنُ  َُ إَ ه مَن يؤُح مَ ضََََٰٰلتَََ مح  إنَ شسُح
لمَُونَ  سح  ٥٣ يَ َٰتنََا َ ُ م مُّ

(53) Dan kamu sekali-kali tidak akan 

dapat memberi petunjuk kepada orang-

orang yang buta (mata hatinya) dari 

kesesatannya. Dan kamu tidak dapat 

memperdengarkan (petunjuk Tuhan), 

melainkan kepada orang-orang yang 

beriman dengan ayat-ayat Kami; 

mereka itulah orang-orang yang 

berserah diri (kepada Kami). 

َننننن  َي رَلَقَكُننننم م  ُ ٱلَّه ۞ٱلِلّه
  ُ نندَ ثُننمه جَ  ضَننعح ََعح عَننَ  مَنننُۢ 

ندَ  ََعح ُ  َُٰوه   ثُمه جَعَنَ  مَننُۢ  ضَعح
ْۚ يََحلُُ  مَا يشََ  َُٰوه    حٰبَ   ََ ا َ  ف  ْۚ ضَعح اءُٓ

 ٥٤  هَُوَ ٱلحعَليَمُ ٱلحقَدَيرُ 

(54) Allah, Dia-lah yang menciptakan 

kamu dari keadaan lemah, kemudian 

Dia menjadikan (kamu) sesudah 

keadaan lemah itu menjadi kuat, 

kemudian Dia menjadikan (kamu) 

sesudah kuat itu lemah (kembali) dan 

beruban. Dia menciptakan apa yang 

dikehendaki-Nya dan Dia-lah Yang 

Maha Mengetahui lagi Maha Kuasa. 

سَننمُ  ننالَُ  قُقح َ ََۛننوحمَ هَقُننومُ ٱلسه
 ْ رَمُونَ مَا لَِثَُوا حمُجح َ سَنالَ  ه ٱل حِ  غَ

(55) Dan pada hari terjadinya kiamat, 

bersumpahlah orang-orang yang 

berdosa, "Mereka tidak berdiam (dalam 

kubur), melainkan sesaat (saja)". 

Seperti demikianlah, mereka selalu 

                                                 
[1177] Orang-orang kafir itu disamakan Tuhan dengan orang-orang mati yang 

tidak mungkin lagi mendengarkan pelajaran-pelajaran. Begitu juga 

disamakan orang-orang kafir itu dengan orang-orang tuli yang tidak dapat 

mendengar panggilan sama sekali, apabila mereka sedang membelakangi 

kita.  
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فَتُونَ كََََٰٰلكََ كََنوُاْ يُ   dipalingkan (dari kebenaran) ٥٥ ؤح
[1178]

. 

يمََٰنَ  َ
حۡ ْ ٱلحعَلحمَ َ ٱ  ِوُا

ُ
َينَ أ َ ََٰاَ  ٱلَّه

َ إىَََٰ يوَحمَ  لَقَدح لَِثَحتُمح فَِ كََََٰٰاَ ٱلِلّه
ننثَ  عَح ننثَ  فََ َٰننرَا ينَنوحمُ ٱلِح عَح ٱلِح

لَمُونَ   ٥٦ َ لََٰتَنهكُمح كُنتُمح َ  هَعح

(56) Dan berkata orang-orang yang 

diberi ilmu pengetahuan dan keimanan 

(kepada orang-orang yang kafir), 

"Sesungguhnya kamu telah berdiam 

(dalam kubur) menurut ketetapan Allah 

sampai hari berbangkit; maka inilah 

hari berbangkit itu, akan tetapi kamu 

selalu tidak meyakini(nya)". 

َيننَ ظَلَمُنواْ  َ يَوحمَئرَ   َُ ٱلَّه  ه ينَفَن
تَبُونَ مَ  تَعح رَرَهُُ مح َ َ  هُمح يسُح  ٥٧ عح

(57) Maka pada hari itu, tidak 

bermanfaat (lagi) bagi orang-orang 

yang zalim permintaan uzur mereka 

dan tidak pula mereka diberi 

kesempatan bertobat lagi. 

َِ فَِ َ َٰننرَا  حِنَننا للَنهننا َ َِ َ لَقَنندح 
ه  ٱلحقُننرحءَانَ مَننن َ مَثَنن  

َ لنَنئنَ  كُ 
َينننَ  جَئحننتَُ م يينَن    َقُننولنَه ٱلَّه لَه

نتُمح إَ ه مُبحيَلُونَ كَفَرُٓ اْ إنَح 
َ
 ٥٨ أ

(58) Dan Sesungguhnya telah Kami 

buat dalam Al-Qur`ān ini segala macam 

perumpamaan untuk manusia. Dan 

Sesungguhnya jika kamu membawa 

kepada mereka suatu ayat, pastilah 

orang-orang yang kafir itu akan 

berkata, "Kamu tidak lain hanyalah 

orang-orang yang membuat kepalsuan 

belaka". 

َٰ َُٰلنُنوبَ  ُ ىََ َُ ٱلِلّه بَنن كَننَََٰٰلكََ قَيح
لَمُونَ  َينَ َ  قَعح  ٥٩ ٱلَّه

(59) Demikianlah, Allah mengunci 

mati hati orang-orang yang tidak (mau) 

memahami. 

َ حَنن      نندَ ٱلِلّه ننبََح إنَه  لَح  ,Dan bersabarlah kamu (60)َ َ   فٱَصح

sesungguhnya janji Allah adalah benar 

                                                 
[1178] Maksudnya, sebagaimana mereka berdusta dalam perkataan mereka ini, 

seperti itu pulalah mereka selalu berdusta di dunia.  
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َينَ َ  يوَُٰنَُونَ  نهكَ ٱلَّه تَخَفه  dan sekali-kali janganlah orang-orang ٦٠ يسَح

yang tidak meyakini (kebenaran ayat-

ayat Allah) itu menggelisahkan kamu. 

 Surah Luqmān مَانَ سُورَةُ لُقۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 Alif Lām Mīm (1) ١ المٓٓ 
[1179] 

ِلَحننننكَ ءَاَ َٰننننُ  ٱلحتََََٰٰنننناَ 
َتَيمَ   ٢ ٱلۡح

(2) Inilah ayat-ayat Al-Qur`ān yang 

mengandung hikmat, 

َ   هُد   حُ سَنيََ ى َ رَ  menjadi petunjuk dan rahmat bagi (3) ٣ ل لَحمُحح

orang-orang yang berbuat kebaikan. 

ِنُونَ  نلَوَٰ َ َ َُۛؤح َينَ يقُيَمُونَ ٱلصه ٱلَّه
رَِرَ َ  كَننوَٰ َ  هَُننم بنَنٱ هِ هُننمح ٱل

 ٤ يوَُٰنَُونَ 

(4) (yaitu) orang-orang yang 

mendirikan salat, menunaikan zakat, 

dan mereka yakin akan adanya negeri 

akhirat. 

َٰ هُنند   ْ لََٰٓئنَنكَ ىََ
ُ
ِ ََ ننمح  أ َننن ره ى م 

ْ لََٰٓئكََ 
ُ
لحَُونَ َ أ حمُفح  ٥ هُمُ ٱل

(5) Mereka itulah orang-orang yang 

tetap mendapat petunjuk dari Tuhan-

nya dan mereka itulah orang-orang 

yang beruntung. 

نوَ  نرَيَ لَ ح َِ مَنن يشَح َ مَنَ ٱلنهنا
 َ َدَيثَ لََُوَ ه لَن سَنبيََ  ٱلِلّه ٱلۡح

(6) Dan di antara manusia (ada) orang 

yang mempergunakan perkataan yang 

tidak berguna untuk menyesatkan 

                                                 
[1179] Lihat catatan kaki nomor 10.  
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َ لَلحننم   حِ اْۚ  بضََنن ُِ ا َ ََۛتهخَننرَهَا هُنن
ْ لََٰٓئكََ لَُ مح 

ُ
َ ي   لَرَاب  أ  ٦ مُّ

(manusia) dari jalan Allah tanpa 

pengetahuan dan menjadikan jalan 

Allah itu olok-olokan. Mereka itu akan 

memperoleh azab yang menghinakan. 

َٰتُنَننا َٰ  وَإِذَا هُننتحلََٰ لَليَحنن َ ءَاَ  َ  ه
ا  بََ  تَتح نه مُسح

َ
َ ا كَأ مَعح ن لهمح يسَح

َ
كَأ

ذُنَيحنن َ َ َٰحننر  
ُ
نن ُ بعََننرَابٍ فَِٓ أ ح َ ا  فَبشَّ 
لََمٍ 

َ
 ٧ أ

(7) Dan apabila dibacakan kepadanya 
[1180]

 ayat-ayat Kami, dia berpaling 

dengan menyombongkan diri seolah-

olah dia belum mendengarnya, seakan-

akan ada sumbat di kedua telinganya; 

maka beri kabar gembiralah dia dengan 

azab yang pedih. 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
َٰنننلحََََٰ  لَُ نننمح  َٰنننُ  ٱلصه جَ ه

 ٨ ٱلنهعيَمَ 

(8) Sesungguhnya orang-orang yang 

beriman dan mengerjakan amal-amal 

saleh bagi mereka surga-surga yang 

penuh kenikmatan, 

َ حَق    دَ ٱلِلّه ْۚ  هَُوَ خََٰلََِينَ  يََ ا   لَح ا
َتَيمُ  ُِ ٱلۡح  ٩ ٱلحعَََِۛ

(9) Kekal mereka di dalamnya; sebagai 

janji Allah yang benar. Dan Dia-lah 

Yang Maha Perkasa lagi Maha 

Bijaksana. 

َ َ مَنند  رَلنَنَ   حِ َٰتَ بضََنن ننمََََٰٰ  ٱلسه
نَ  رَۡ  رَوََٰسَََ ِرََ ح

َ لحنقَََّٰ فَِ ٱلۡح
َ
َ ا  َ َ

َِثه  يََ نا مَنن  ن ِمََيدَ بكَُمح َ 
َ
أ

َ هََّبه  ه 
مَ  كُ  اَ مَنَ ٱلسه لنح َِ ن

َ
 اءَٓ مَناءٓ  َ أ

ج   َ نَ ح
نۢبَتحنَنننا  يََ نننا مَنننن كُ 

َ
 فَأ

(10) Dia menciptakan langit tanpa tiang 

yang kamu melihatnya, dan Dia 

meletakkan gunung-gunung (di 

permukaan) bumi supaya bumi itu tidak 

menggoyangkan kamu, dan 

memperkembangbiakkan padanya 

segala macam jenis binatang. Dan 

Kami turunkan air hujan dari langit, 

lalu Kami tumbuhkan padanya segala 

macam tumbuh-tumbuhan yang baik. 

                                                 
[1180] Maksud "kepadanya" ialah kepada orang yang mempergunakan perkataan-

perkataan yang tidak berfaedah untuk menyesatkan manusia.  
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 ١٠ كَرََۛمٍ 

رُ َ  مَنناذَا َ َٰننرَا رَلحننُ  ٱ
َ
َ فنَنأ لِلّه

َينننَ مَننن هُ ننَن َ ْۚ بنَنَ  
رَلنَنَ  ٱلَّه

َٰلمَُونَ فَِ ضََََٰٰ    بيَ   ٱلظه  ١١ مُّ

(11) Inilah ciptaan Allah, maka 

perlihatkanlah olehmu kepadaku apa 

yang telah diciptakan oleh sembahan-

sembahan(mu) selain Allah. 

Sebenarnya, orang-orang yang zalim itu 

berada di dalam kesesatan yang nyata. 

نَ 
َ
مَنَ  أ تَح مََٰننَ ٱلۡح حٰنَا لُقح َ لَقَدح ءَاَِ

َْۚ َ مَنن ننتُرح لَِلّه حَ ننتُرح فَننَهمَننا ٱ ن يشَح
سَ َ   َ مَن كَفَرَ فنَننَه  تُرُ لَنفَح يشَح

يَد   َُ نٌَّّ  َِ  َ  ١٢ ٱلِلّه

(12) Dan sesungguhnya telah Kami 

berikan hikmat kepada Luqmān, yaitu, 

"Bersyukurlah kepada Allah. Dan 

barang siapa yang bersyukur (kepada 

Allah), maka sesungguhnya ia 

bersyukur untuk dirinya sendiri dan 

barang siapa yang tidak bersyukur, 

maka sesungguhnya Allah Maha Kaya 

lagi Maha Terpuji". 

مََٰنننُ لََبحننَن َ   هَُننوَ  وَإِذح َٰنَناَ  لُقح
َ  إنَه يعََظُ ُ  َنكح بنَٱلِلّه َٰبُنَّه َ  ششُّح  َ  

كَ لَظُلحمٌ لَظَيم   ح َ  ١٣ ٱلشّ 

(13) Dan (ingatlah) ketika Luqmān 

berkata kepada anaknya pada waktu ia 

memberi pelajaran kepadanya, "Hai 

anakku, janganlah kamu 

mempersekutukan Allah, sesungguhnya 

mempersekutukan (Allah) adalah 

benar-benar kezaliman yang besar". 

ن َ
حۡ يحنَا ٱ َٰ َ َ صه َلتَحنُ  سََٰنَ بَََٰ َُ يحن َ  لََ

ن  
َٰ  هَح ناا ىََ ُ    هَح مُّ

ُ
َ فصَََٰنلُُ   فَِ  أ

يحننكَ  َٰلََ ننتُرح ىَ َ لَََٰ حَ نَ ٱ
َ
َ أ عََمَننيح

(14) Dan Kami perintahkan kepada 

manusia (berbuat baik) kepada dua 

orang ibu-bapanya; ibunya telah 

mengandungnya dalam keadaan lemah 

yang bertambah-tambah dan 

menyapihnya dalam dua tahun 
[1181]

. 

Bersyukurlah kepada-Ku dan kepada 

                                                 
[1181] Maksudnya, selambat-lambat waktu menyapih ialah setelah anak berumur 2 

tahun.  
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 ُِ حمَصَ -dua orang ibu bapakmu, hanya kepada ١٤ إىََه ٱل

Kulah kembalimu. 

َننكَ َ   ن ششُّح
َ
َٰٓ أ وَإِن جَََٰ نندَاكَ ىََ

حَٰ  لنَنكَ بنَن َ  لَلحننم   فنَنلََ  مَننا لنَن
نحيَننا  ُ مَننا  َ صَنناحَبحُ مَا فَِ ٱلُّ ِيَُعح

ا   رُ ف  ننَابَ مَعح
َ
حَ سَبيََ  مَننح َ َ ٱِهبَ

نبَ ئَُكُم 
ُ
ْۚ ثُمه إىََه مَرحجَعُكُمح فَأ إىََه

مَلُونَ   ١٥ بمََا كُنتُمح هَعح

(15) Dan jika keduanya memaksamu 

untuk mempersekutukan dengan Aku 

sesuatu yang tidak ada pengetahuanmu 

tentang itu, maka janganlah kamu 

mengikuti keduanya dan pergaulilah 

keduanya dengan baik dan ikutilah 

jalan orang yang kembali kepada-Ku, 

kemudian hanya kepada-Kulah 

kembalimu, maka Kuberitakan 

kepadamu apa yang telah kamu 

kerjakan. 

َ آ إنَ ِنَكُ مَثحقَناَ  حَبهن    َٰبُنَّه إنَه  َ 
َنح  هَ   م   ح  رَرح

َ
رٍَ  أ َ تَكُن فَِ صَخح

تَ 
ح
رَۡ  ينَأ

َ  ح فَِ ٱلۡح
َ
َٰتَ أ مََََٰٰ فَِ ٱلسه

ٌُ رَبَِ   َ ليََي ْۚ إنَه ٱلِلّه ُ  ١٦ بََ ا ٱلِلّه

(16) (Luqmān berkata), "Hai anakku, 

sesungguhnya jika ada (sesuatu 

perbuatan) seberat biji sawi dan berada 

dalam batu atau di langit atau di dalam 

bumi, niscaya Allah akan 

mendatangkannya (membalasinya). 

Sesungguhnya Allah Maha Halus 
[1182]

 

lagi Maha Mengetahui. 

مُنننرح 
ح
نننلَوَٰ َ َ أ َٰنَننمَ ٱلصه

َ
َ َٰبُننننَّه أ

ح  رُ فَ َ ٱنحننَ  لَنننَ ٱل حمَعح مُنتَننرَ بنَنٱل
َٰلنَكَ  صَابكََ  إنَه ذَ

َ
َٰ مَآ أ بََح ىََ َ ٱصح
مُورَ 

ُ حِمَ ٱلۡح  ١٧ مَنح لَ

(17) Hai anakku, dirikanlah salat dan 

suruhlah (manusia) mengerjakan yang 

baik dan cegahlah (mereka) dari 

perbuatan yang mungkar dan 

bersabarlah terhadap apa yang 

menimpa kamu. Sesungguhnya yang 

demikian itu termasuk hal-hal yang 

diwajibkan (oleh Allah). 

  َ َ َِ كَ للَنهننا رَح رَننده  Dan janganlah kamu memalingkan (18)َ َ  ِصَُننع 

                                                 
[1182] Maksud "Allah Maha Halus" ialah ilmu Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā itu 

meliputi segala sesuatu bagaimana pun kecilnya.  
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 َ ننا  إنَه ٱلِلّه رَۡ  مَرحَا
َ ننشَ فَِ ٱلۡح هَمح

خُور   َ  يُاَُّ كُه مُُحتَا   
 ١٨ فَ

mukamu dari manusia (karena 

sombong) dan janganlah kamu berjalan 

di muka bumi dengan angkuh. 

Sesungguhnya Allah tidak menyukai 

orang-orang yang sombong lagi 

membanggakan diri. 

يكََ  حٍ مَن َ ٱَٰحصَدح فَِ مَشح وُ حِ َ ٱ
َٰتَ  ننََٰ صح

َ نكَننرَ ٱلۡح
َ
ِكََْۚ إنَه أ صَننوح
َمََِ   ١٩ لصََوحتُ ٱلۡح

(19) Dan sederhanalah kamu dalam 

berjalan 
[1183]

 dan lunakkanlah suaramu. 

Sesungguhnya seburuk-buruk suara 

ialah suara keledai. 

نا  رَ لَكُم مه َ سَخه نه ٱلِلّه
َ
اْ أ لمَح ِرََ ح

َ
َ

رَۡ  
َ َٰتَ َ مَنننا فَِ ٱلۡح نننمََََٰٰ فَِ ٱلسه

بَغَ لَلنَيحكُمح نعََمَنُ   ظَََٰ نرَ    سح
َ
 َ أ

َِ مَن يَُ َٰندَُ   ُۗ َ مَنَ ٱلنها َِاطَنَ    َ
َ لَلحم  فَِ ٱ حِ َ بضََ ى َ َ   لِلّه َ َ  هُد 

نَِ    ٢٠ كََََٰٰا  مُّ

(20) Tidakkah kamu perhatikan 

sesungguhnya Allah telah 

menundukkan untuk (kepentingan)mu 

apa yang di langit dan apa yang di bumi 

dan menyempurnakan untukmu nikmat-

Nya lahir dan batin. Dan di antara 

manusia, ada yang membantah tentang 

(keesaan) Allah tanpa ilmu 

pengetahuan atau petunjuk dan tanpa 

Kitab yang memberi penerangan. 

ُ وَإِذَا قيََ  لَُ مُ ٱِهبعَُواْ  َ  ٱلِلّه َِ ن
َ
مَآ أ

ناَ لَليَحن َ ََٰالوُاْ بَ ح نتَه  َُ مَنا  جََندح بَ
نننيحنََٰنُ  َ لنَننوح كََنَ ٱلشه

َ
ْٓۚ أ ءَاباَءَٓننَننا

عََِ  لُوهُمح إىَََٰ لَرَابَ ٱلسه  ٢١ يدَح

(21) Dan apabila dikatakan kepada 

mereka, "Ikutilah apa yang diturunkan 

Allah". Mereka menjawab, "(Tidak), 

tapi kami (hanya) mengikuti apa yang 

kami dapati bapak-bapak kami 

mengerjakannya". Dan apakah mereka 

(akan mengikuti bapak-bapak mereka), 

walaupun setan itu menyeru mereka ke 

dalam siksa api yang menyala-nyala 

                                                 
[1183] Maksudnya, ketika kamu berjalan, janganlah terlampau cepat dan jangan 

pula terlalu lambat.  
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(neraka)? 

 َ َ ننُ ٓ  إىََ ٱلِلّه ننلمَح  جَح ۞َ مَننن يسُح
تَمح  َ قَنندَ   هَُننوَ مُُحسَننن   سَننكَ ٱسح

َٰقبََنُ   َ عَ ِۗ وَإِىَ ٱلِلّه حوُثحقَََّٰ َ ٱل   َ بٱَلحعُرح
مُورَ 

ُ  ٢٢ ٱلۡح

(22) Dan barang siapa yang 

menyerahkan dirinya kepada Allah, 

sedang dia orang yang berbuat 

kebaikan, maka sesungguhnya ia telah 

berpegang kepada buhul tali yang 

kokoh. Dan hanya kepada Allah-lah 

kesudahan segala urusan. 

رُ ُٓ ْۚ  نكَ كُفح ُِ َ مَن كَفَرَ فلَََ يَح
إلَََحنَننا مَننرحجَعُُ مح َ نُنبَ نَنئُُ م بمََننا 

ُۢ بنَنرَاتَ لَمَلنُنوٓ  َ لَلنَنيمُ ْْۚ إنَه ٱلِلّه ا
دُ رَ   ٢٣ ٱلصُّ

(23) Dan barang siapa kafir, maka 

kekafirannya itu janganlah 

menyedihkanmu. Hanya kepada Kami-

lah mereka kembali, lalu Kami 

beritakan kepada mereka apa yang telah 

mereka kerjakan. Sesungguhnya Allah 

Maha Mengetahui segala isi hati. 

نيَرُّهُمح إىَََٰ  ثُمه نَ نُمَت عَُُ مح ََٰليَلَ   وح
  ُ ليَ َِ  ٢٤ لَرَابٍ 

(24) Kami biarkan mereka bersenang-

senang sebentar, kemudian Kami paksa 

mereka (masuk) ke dalam siksa yang 

keras. 

ننننح رَلنَننَ   َُ م مه وح
َ
َ لنَننئنَ سَنننأ

 ْۚ ُ رَۡ  لَََقُنولنُه ٱلِلّه
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه

نَ هُُمح َ   كح
َ
َْۚ بنَ ح أ دُ لَِلّه َمح ََُٰ  ٱلۡح

لَمُونَ   ٢٥ قَعح

(25) Dan sesungguhnya jika kamu 

tanyakan kepada mereka, "Siapakah 

yang menciptakan langit dan bumi?" 

Tentu mereka akan menjawab, "Allah". 

Katakanlah, "Segala puji bagi Allah", 

tetapi kebanyakan mereka tidak 

mengetahui. 

رَۡ ه إنَه 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ َ مَا فَِ ٱلسه لَِلّه

َ هُوَ ٱلح  َمَيدُ ٱلِلّه  ٢٦ ضَنَُّّ ٱلۡح
(26) Kepunyaan Allah-lah apa yang di 

langit dan yang di bumi. Sesungguhnya 

Allah Dia-lah Yang Maha Kaya lagi 

Maha Terpuji. 
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نجَرٍَ   ََ رَۡ  مَنن 
َ نهمَا فَِ ٱلۡح

َ
َ لوَح َ
َٰحَََٰٰم  

َ
ندَ َ   أ ََعح رُ قَمُدُّ ُ  مَننُۢ  َحح َ ٱلِح

رُ  
بِح
َ
نسَبحعَُ  َ ا نفَنَدَتح كَُمَََٰنُ  مه

ٌِ حَتَيم   َ لَََِۛ َْۚ إنَه ٱلِلّه  ٢٧ ٱلِلّه

(27) Dan seandainya pohon-pohon di 

bumi menjadi pena dan laut (menjadi 

tinta), ditambahkan kepadanya tujuh 

laut (lagi) sesudah (kering)nya, niscaya 

tidak akan habis-habisnya (dituliskan) 

kalimat Allah 
[1184]

. Sesungguhnya 

Allah Maha Perkasa lagi Maha 

Bijaksana. 

ننثُكُمح إَ ه  ََعح ننا رَلحقُكُننمح َ َ   مه
ه إنَه  ُۢ  كَنننَفح   وََٰحَنندٍَ  َُ َ سَننمَي ٱلِلّه

 ٌِ  ٢٨ بصََ

(28) Tidaklah Allah menciptakan dan 

membangkitkan kamu (dari dalam 

kubur) itu, melainkan hanyalah seperti 

(menciptakan dan membangkitkan) satu 

jiwa saja 
[1185]

. Sesungguhnya Allah 

Maha Mendengar lagi Maha Melihat. 

حننَ  فَِ  َ ينُنولجَُ ٱلَه نه ٱلِلّه
َ
لنَنمح ِنَنرَ أ

َ
َ

حننَ  ٱلنه  َ ننارَ َ َُۛننولجَُ ٱلنهَ ننارَ فَِ ٱلَه
َ  َ ٱلحقَمَننرَ  كُ    ننمح رَ ٱلشه   سََننخه

نه ٱ
َ
سَن    َ أ جَ   مُّ

َ
َ يََحريَٓ إىَََٰٓ أ لِلّه

مَلُونَ رَبَِ    ٢٩ بمََا هَعح

(29) Tidakkah kamu memperhatikan 

bahwa sesungguhnya Allah 

memasukkan malam ke dalam siang 

dan memasukkan siang ke dalam 

malam, dan Dia tundukkan matahari 

dan bulan masing-masing berjalan 

sampai kepada waktu yang ditentukan; 

dan sesungguhnya Allah Maha 

Mengetahui apa yang kamu kerjakan. 

 
َ
َٰلكََ بأَ نه مَنا ذَ

َ
َ ُّ َ أ َ هُوَ ٱلۡح نه ٱلِلّه

لُونَ مَن نه  يدَح
َ
َٰيَنُ  َ أ َِ هُ ننَ َ ٱلح

 ُِ تَبَ
َ هُوَ ٱلحعَلَُّ ٱلح  ٣٠ ٱلِلّه

(30) Demikianlah, karena 

sesungguhnya Allah, Dia-lah yang hak 
[1186]

 dan sesungguhnya apa saja yang 

mereka seru selain dari Allah itulah 

yang batil dan sesungguhnya Allah 

Dia-lah Yang Maha Tinggi lagi Maha 

                                                 
[1184] Maksud "Kalimat Allah" ialah Kalam-Nya.  

[1185] Maksudnya, menciptakan manusia dan membangkitkan mereka lagi pada 

hari kiamat adalah amat mudah bagi Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. 

[1186] Lihat catatan kaki nomor 978.  
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Besar. 

نه ٱلحفُلحننكَ تََحننريَ فَِ 
َ
لنَنمح ِنَنرَ أ

َ
َ

َنح  َََۛكُم م  ُِ َ لَ مََ  ٱلِلّه رَ بنَعَح َحح ٱلِح
َٰلكََ لَأَٓ َٰ     ل نَكُ َ  ءَاَ َٰتَ َ ْٓۚ إنَه فَِ ذَ

تُور   صَبهار  
ََ

 ٣١ 

(31) Tidakkah kamu memperhatikan 

bahwa sesungguhnya kapal itu berlayar 

di laut dengan nikmat Allah supaya 

diperlihatkan-Nya kepadamu sebagian 

dari tanda-tanda (kekuasaan)-Nya. 

Sesungguhnya pada yang demikian itu, 

benar-benar terdapat tanda-tanda bagi 

semua orang yang sangat sabar lagi 

banyak bersyukur. 

ج   ننوح شَننيَُ م مه َِ لنَنَ  كَ وَإِذَا  ٱلظُّ
ا  َينَ فَلَمه َ مُُحلصََيَ هَُ ٱل  هَلَوُاْ ٱلِلّه
 ْۚ تَصَند  قح َ فَمَننحُ م مُّ بََ 

َُٰ مح إىََ ٱلح  نََهى
 رَتهنار  َ مَا يََححَدُ ي

 َ َٰتنََنآ إَ ه كُُّ
 ٣٢ كَفُور  

(32) Dan apabila mereka dilamun 

ombak yang besar seperti gunung, 

mereka menyeru Allah dengan 

memurnikan ketaatan kepada-Nya, 

maka tatkala Allah menyelamatkan 

mereka sampai di daratan, lalu sebagian 

mereka tetap menempuh jalan yang 

lurus 
[1187]

. Dan tidak ada yang 

mengingkari ayat-ayat Kami, selain 

orang-orang yang tidak setia lagi 

ingkar. 

هِكُننمح  ُِ ٱههقُننواْ رَ َ ننا ٱلنهننا قُّ
َ
أ يََٰٓ

اْ يوَحم   شَوح لَنن ا  ه يََحِيَ َ الٌَ َ ٱرح
لوُهٌ هُنوَ جَنانٍ لَنن  َ لََ َ  َ َ  مَوح
َ حَنن      نندَ ٱلِلّه ْۚ إنَه  لَح يحنننواا ََ  َ الََ َ  

نحيَنا َ َ  فَ  َيَوَٰ ُ ٱلُّ نهكُمُ ٱلۡح لََ هَضُره

(33) Hai manusia, bertakwalah kepada 

Tuhan-mu dan takutilah suatu hari yang 

(pada hari itu) seorang bapak tidak 

dapat menolong anaknya dan seorang 

anak tidak dapat (pula) menolong 

bapaknya sedikit pun. Sesungguhnya 

janji Allah adalah benar, maka 

janganlah sekali-kali kehidupan dunia 

memperdayakan kamu dan jangan 

(pula) penipu (setan) memperdayakan 

                                                 
[1187] Maksud jalan yang lurus ialah mengakui keesaan Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā.  
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نهكُم بٱَ َ ٱلحضَرُ رُ قَضُره  .kamu dalam (menaati) Allah ٣٣ لِلّه

ننالَ َ  َ لَننندَ ُ  لَلحننمُ ٱلسه إنَه ٱلِلّه
 َ لنَنمُ مَننا فَِ َ َُۛنننََ  ُ  ٱلحضَيحننثَ َ ََۛعح

ن    ريَ نَفح رححَامَ  َ مَا ِدَح
َ ناذَا  ٱلۡح مه

ا   د  َِ سَاُ  نُ ُۢ ِكَح ريَ نَفح َ مَا ِدَح
رۡ   

َ
ي َ أ

َ
َ لَلنَيمٌ هَمُوتُْۚ إنَه ٱ بأَ لِلّه

 ُۢ ُِ  ٣٤ رَبَ

(34) Sesungguhnya Allah, hanya pada 

sisi-Nya sajalah pengetahuan tentang 

Hari Kiamat dan Dia-lah Yang 

menurunkan hujan dan mengetahui apa 

yang ada dalam rahim. Dan tiada 

seorang pun yang dapat mengetahui 

(dengan pasti) apa yang akan 

diusahakannya besok 
[1188]

. Dan tiada 

seorang pun yang dapat mengetahui di 

bumi mana dia akan mati. 

Sesungguhnya Allah Maha Mengetahui 

lagi Maha Mengenal. 

جۡ   Surah As-Sajdah دَةح سُورَةُ السه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

  Alif Lām Mīm (1) ١ المٓٓ 

مَن ِنََََُۛ  ٱلحتََََٰٰاَ َ  رََۛحاَ  يَ َ 
َ ٱلحعََٰلَمَيَ   ٢ رهب 

(2) Turunnya Al-Qur`ān yang tidak ada 

keraguan padanya (adalah) dari Tuhan 

semesta alam. 

َن ُّ  َُٰ ْۚ بَ ح هُنوَ ٱلۡح ى رََ مح قَقُولوُنَ ٱ ح
َ
أ

ِ كََ وَنُرَرَ ََٰوحم   َُٰ نم ا مَن ره ِىَ
َ
نآ َ مه

(3) Tetapi mengapa mereka (orang 

kafir) mengatakan, "Dia Muhammad 

mengada-adakannya". Sebenarnya, Al-

Qur`ān itu adalah kebenaran (yang 

                                                 
[1188] Maksudnya, manusia itu tidak dapat mengetahui dengan pasti apa yang 

akan diusahakannya besok atau yang akan diperolehnya, namun demikian 

mereka diwajibkan berusaha.  
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ننرَير  
َننن نه َننن قَبحلنَنكَ لعََلهُ ننمح  م  م 

تَدُ نَ   ٣ قَ ح
datang) dari Tuhan-mu agar kamu 

memberi peringatan kepada kaum yang 

belum datang kepada mereka orang 

yang memberi peringatan sebelum 

kamu; mudah-mudahan mereka 

mendapat petunjuk. 

َٰتَ ٱ ننننمََََٰٰ َي رَلنَنننَ  ٱلسه ُ ٱلَّه لِلّه
يها   

َ
حٰنَُ مَا فَِ سَته َ َ رَۡ  َ مَا بَ

َ  َ ٱلۡح
تَوَىَٰ ىََ ٱلحعَرحَ   مَا لَكُم  ثُمه ٱسح
ه  ٍَ نفيَ ََ َن هُ ننَ َ  مَنن َ َ    َ َ   م 

فلَََ هَ 
َ
رُ نَ أ  ٤ تَرَكه

(4) Allah-lah yang menciptakan langit 

dan bumi dan apa yang ada di antara 

keduanya dalam enam masa, kemudian 

Dia bersemayam di atas arasy 
[1189]

. 

Tidak ada bagi kamu selain dari-Nya 

seorang penolong pun dan tidak (pula) 

seorang pemberi syafaat 
[1190]

. Maka 

apakah kamu tidak memperhatikan? 

ننمَاءَٓ إىََ  ننرَ مَنننَ ٱلسه مح
َ ينُندَب رَُ ٱلۡح

نرُجُ إلَََحن َ فَِ ينَوح    رَۡ  ثُمه قَعح
َ  ٱلۡح

ننا  َمه َُ سَنننَ   م  لحنن
َ
نندَارُ ُٓ  َ كََنَ مَقح

 ٥ هَعُدُّ نَ 

(5) Dia mengatur urusan dari langit ke 

bumi, kemudian (urusan) itu naik 

kepada-Nya dalam satu hari yang 

kadarnya (lamanya) adalah seribu tahun 

menurut perhitunganmu 
[1191]

. 

َٰلنَنكَ  ننَ َٰدَ َ ذَ َٰلنَنمُ ٱلحضَيحنناَ َ ٱلشه عَ
ُِ ٱلرهحَيمُ   ٦ ٱلحعَََِۛ

(6) Yang demikian itu ialah Tuhan 

Yang mengetahui yang gaib dan yang 

nyata, Yang Maha Perkasa lagi Maha 

Penyayang, 

ءٍ رَلَقَننُ     سَنننَ كُه شََح حح
َ
َيٓ أ  Yang membuat segala sesuatu yang (7)ٱلَّه

Dia ciptakan sebaik-baiknya dan Yang 

                                                 
[1189] Lihat catatan kaki nomor 548. 

[1190] Lihat arti syafaat pada catatan kaki nomor 46. 

[1191] Maksud "urusan itu naik kepada-Nya" ialah beritanya yang dibawa oleh 

malaikat. Ayat ini suatu tamsil bagi kebesaran Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā 

dan keagungan-Nya.  
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نسََٰنَ مَن طَي   َ
حۡ  رَلحَ  ٱ

َ
َِدَأ  َ ٧ memulai penciptaan manusia dari 

tanah. 

لَُ   مَن سُنَََٰٰ ثُمه جَعََ   َنن  لَ   نسَح م 
اءٓ   َ ي   مه  ٨ مه

(8) Kemudian, Dia menjadikan 

keturunannya dari sari pati air yang 

hina (air mani). 

َُٰ  َ نَفَخَ  يَ َ مَن رُّ حَن َ   ثُمه سَوه  ى
بحصََٰنرَ 

َ ََ َ ٱلۡح نمح  جََعََ  لَكُمُ ٱلسه
فح 
َ ْۚ ََٰليَلَ  نوَ َ ٱلۡح تُرُ نَ  دَ َ ا ششَح  ٩ مه

(9) Kemudian, Dia menyempurnakan 

dan meniupkan ke dalam (tubuh)nya 

roh (ciptaan)-Nya dan Dia menjadikan 

bagi kamu pendengaran, penglihatan, 

dan hati, (tetapi) kamu sedikit sekali 

bersyukur. 

رَۡ  
َ ءذََا ضَلَلحنَا فَِ ٱلۡح

َ
 َ ََٰالوُٓاْ أ

َ
ءَنها أ

   
يدِْۭۚ بَ ح هُنم بلَقََناءَٓ جَدَ  للََ رَلح

ِ ََ مح َ َٰفرَُ نَ   ١٠ رَ

(10) Dan mereka berkata, "Apakah bila 

kami telah lenyap (hancur) dalam 

tanah, kami benar-benar akan berada 

dalam ciptaan yang baru
[1192]

. Bahkan 

(sebenarnya), mereka ingkar akan 

menemui Tuhan-nya. 

َٰ ۞َُٰ ح قَتَن حمَنوحتَ وَفهى لنَكُ ٱل كُم مه
ِ كَُنمح  َ بكَُمح ثُمه إىَََٰ رَ َ َي ُ ك  ٱلَّه

 ١١ ِرُحجَعُونَ 

(11) Katakanlah, "Malaikat maut yang 

diserahi untuk (mencabut nyawa)mu 

akan mematikanmu, kemudian hanya 

kepada Tuhan-mulah kamu akan 

dikembalikan. 

رَمُونَ ناَكسَُنواْ  َ لوَح ِرََىَٰٓ إذََ  حمُجح ٱل
ناَ  بحصَِح

َ
َ ٓ هِنَا ِ ََ مح رَ رءُُ سََ مح لَندَ رَ

ا  مَن ح صََٰنلحَا نَا نَعح نَا فٱَرحجَعح  سََمَعح

(12) Dan (alangkah ngerinya), jika 

sekiranya kamu melihat mereka ketika 

orang-orang yang berdosa itu 

menundukkan kepalanya di hadapan 

Tuhan-nya, (mereka berkata), "Ya 

Tuhan kami, kami telah melihat dan 

mendengar, maka kembalikanlah kami 

                                                 
[1192] Maksudnya, dihidupkan kembali untuk menerima balasan Tuhan pada Hari 

Kiamat.  
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 kami akan mengerjakan ,(ke dunia) ١٢ إنَها مُوَٰنَُونَ 

amal saleh; sesungguhnya kami adalah 

orang-orang yang yakin". 

حٰنَا كُه نَفح  حۡنَا لَأَِٓ ََ ََٰ ا َ لوَح  ٍ  هُدَى
نه 
َ
لَِ مح

َ
َ لَۡ ُ  مَنّ  َ لََٰكَنح حَ ه ٱلحقَوح

 َِ نهنن َ َ ٱلنهننا َ
جََ نننهمَ مَنننَ ٱلۡح

َعيََ  جَح
َ
 ١٣ أ

(13) Dan kalau Kami menghendaki, 

niscaya Kami akan berikan kepada tiap-

tiap jiwa petunjuk (bagi)nya, akan 

tetapi telah tetaplah perkataan dari 

pada-Ku, "Sesungguhnya akan Aku 

penuhi neraka jahanam itu dengan jin 

dan manusia bersama-sama. 

تُمح لقََاءَٓ ينَوحمَكُمح فَرُ َُٰواْ بمََا نسََٰ
َ َٰننرَآ إنَهننا نسََننيَ َٰكُمح  َ ذُ َٰنُنواْ 
َ بمََنننا كُننننتُمح  ُنننلِح لَنننرَابَ ٱلۡح

مَلُونَ   ١٤ هَعح

(14) Maka rasailah olehmu (siksa ini) 

disebabkan kamu melupakan akan 

pertemuan dengan harimu ini (hari 

kiamat). Sesungguhnya Kami telah 

melupakan kamu (pula) dan rasakanlah 

siksa yang kekal disebabkan apa yang 

selalu kamu kerjakan". 

َينننَ إذََا  مَنُ يَ َٰتنََننا ٱلَّه إنَهمَننا ينُنؤح
رَُ اْ بََ ا ْۤ  سََنبهحُواْ  سُجَّدٗاۤ ذُك 

ِ ََ نننننمح  هَُنننننمح َ   ننننندَ رَ بََِمح
بََُ نَ۩ تَتح  ١٥ يسَح

(15) Sesungguhnya orang yang beriman 

dengan ayat-ayat Kami adalah orang-

orang yang apabila diperingatkan 

dengan ayat-ayat (Kami) mereka 

menyungkur sujud
[1193]

 dan bertasbih 

serta memuji Tuhan-nya, sedang 

mereka tidak menyombongkan diri. 

ُُِ مح لَنَ  ََ هَتَجَافََِٰ جُنُو حمَوَناجَ ٱل
هُِ مح رَوحف   لُونَ رَ ا يدَح ا َ مَمه ا َ طَمَع 

(16) Lambung mereka jauh dari tempat 

tidurnya
[1194]

, sedang mereka berdoa 

kepada Tuhan-nya dengan rasa takut 

dan harap dan mereka menafkahkan 

                                                 
[1193] Maksudnya, mereka sujud tunduk patuh kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā 

serta khusyuk. Disunahkan mengerjakan sujud tilawah, apabila membaca 

atau mendengar ayat-ayat sajdah yang seperti ini. 

[1194] Maksudnya, mereka tidak tidur pada waktu biasanya orang tidur untuk 

mengerjakan salat malam.  
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 sebagian dari rezeki yang kami berikan ١٦ ينُفَقُونَ رَنََٰحَ َُٰ مح 

kepada mereka. 

لمَُ نَفح    نلََ لَُ نم  فلَََ هَعح رح
ُ
نآ أ مه

يُ    ح
َ
َن َٰرُه َ أ ُۢ بمََنا كََننُواْ م  اءَٓ َِ جَن
مَلُونَ   ١٧ قَعح

(17) Seorang pun tidak mengetahui apa 

yang disembunyikan untuk mereka, 

yaitu (bermacam-macam nikmat) yang 

menyedapkan padangan mata sebagai 

balasan terhadap apa yang telah mereka 

kerjakan. 

نن مَن  َ مَننن كََنَ مُؤح
َ
ا كَمَننن كََنَ أ

تَوُ نَ  ْۚ  ه يسَح ا  ١٨ فَاسَق 
(18) Maka apakah orang beriman 

seperti orang yang fasik (kafir)? 

Mereka tidak sama. 

ننا مه
َ
َينننَ ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ  أ ٱلَّه

َ ىَٰ 
ح
حمَأ َُٰ  ٱل َٰلحََََٰ  فَلَُ مح جَ ه ٱلصه

مَلُونَ  َ ُۢ بمََا كََنوُاْ قَعح ُِ  ١٩ نُ

(19) Adapun orang-orang yang beriman 

dan mengerjakan amal-amal saleh, 

maka bagi mereka surga-surga tempat 

kediaman sebagai pahala terhadap apa 

yang mereka kerjakan. 

َُٰ مُ ٱلنهارُ   َ ى
ح
َينَ فَسَقُواْ َ مَأ ا ٱلَّه مه

َ
َ أ

ن يََحرجُُننواْ مَنحَ ننآ 
َ
رَاهُٓ اْ أ

َ
كُُهمَننآ أ

ْ  يََ ا َ قيَنَ  لَُ نمح ذُ َٰنُواْ  َ يدُ ا
ُ
أ

َي كُنننتُم بنَن َ   لَننرَابَ ٱلنهننارَ ٱلَّه
بوُنَ  َ  ٢٠ ِكَُر 

(20) Dan adapun orang-orang yang 

fasik (kafir), maka tempat mereka 

adalah neraka. Setiap kali mereka 

hendak keluar darinya, mereka 

dikembalikan (lagi) ke dalamnya dan 

dikatakan kepada mereka, "Rasakanlah 

siksa neraka yang dahulu kamu 

mendustakannya". 

َننَ ٱلحعَنرَابَ ٱ َ َٰ َ لَنرَُيقَنهُ م م  هح
َ لۡح

ننبَََ لعََلهُ ننمح  كح
َ هُ نَ ٱلحعَننرَابَ ٱلۡح

 ٢١ يرَحجَعُونَ 

(21) Dan Sesungguhnya, Kami 

merasakan kepada mereka sebagian 

azab yang dekat (di dunia) sebelum 

azab yang lebih besar (di akhirat); 

mudah-mudahan mereka kembali (ke 

jalan yang benar). 
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نَرَ يَ َٰنَ  َ مَ  نن ذُك  لنَمُ مَمه ظح
َ
نح أ

ْٓۚ إنَهنا مَننَ  رََ  َ نحَ نا لح
َ
ِ َ َ  ثُمه أ رَ

رمََيَ مُنتَقَمُونَ  حمُجح  ٢٢ ٱل

(22) Dan siapakah yang lebih zalim 

daripada orang yang telah 

diperingatkan dengan ayat-ayat Tuhan-

nya, kemudian ia berpaling darinya? 

Sesungguhnya Kami akan memberikan 

pembalasan kepada orang-orang yang 

berdosa. 

حٰنَا مُوسََ ٱلحتََََٰٰاَ فلَََ  َ لَقَدح ءَاَِ
ََۛنن    َننن ل قََآِنَن َ    ِكَُننن فَِ مَرح م 

َٰٓءَيَ  هُد   جََعَلحَ َُٰ    َ نََّٓ إسَح َ  ٢٣ ى لِ 

(23) Dan Sesungguhnya telah Kami 

berikan kepada Musa Alkitab (Taurat), 

maka janganlah kamu (Muhammad) 

ragu menerima (Al-Qur`ān itu) dan 

Kami jadikan Alkitab (Taurat) itu 

petunjuk bagi Bani Isrā`īl 
[1195]

. 

نندُ نَ  نن   قَ ح ِمَه
َ
 جََعَلحنَننا مَنننحُ مح أ

رَناَ  مح
َ
ْ  َ كََننُواْ يَ َٰتنََنا بأَ ا صَبََُ ا لمَه

 ٢٤ يوَُٰنَُونَ 

(24) Dan Kami jadikan di antara 

mereka itu pemimpin-pemimpin yang 

memberi petunjuk dengan perintah 

Kami ketika mereka sabar 
[1196]

. Dan 

adalah mereka meyakini ayat-ayat 

Kami. 

حٰننَُ مح ينَوحمَ  صَُ  بَ هِكَ هُوَ قَفح إنَه رَ
ننُننواْ  يَننن َ ٱلحقََََٰٰمَننن َ  يَمَنننا كََ 

 ٢٥ يََحتَلفَُونَ 

(25) Sesungguhnya Tuhan-mu Dia-lah 

yang memberikan keputusan di antara 

mereka pada hari kiamat tentang apa 

yang selalu mereka perselisihkan 

padanya. 

نَا مَنن  لَتح هح
َ
دَ لَُ مح كَمح أ َ لمَح قَ ح

َ
أ

شُن َنَ ٱلحقُنرُ نَ قَمح ونَ فَِ قَبحلََ م م 
(26) Dan apakah tidak menjadi 

petunjuk bagi mereka, berapa banyak 

umat-umat sebelum mereka yang telah 

                                                 
[1195] Maksudnya, sebagaimana telah diberikan kepada Musa ‘Alaihissalām, 

Taurat, begitu juga diberikan kepada Muhammad Al-Qur`ān. Dan 

sebagaimana Taurat dijadikan petunjuk bagi Bani Isrā`īl, maka dijadikan 

Al-Qur`ān petunjuk bagi umatmu.  

[1196] Maksud sabar di sini ialah sabar dalam menegakkan kebenaran.  
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َٰلنَنكَ لَأَٓ َٰننٍ ه  ْۚ إنَه فَِ ذَ مَسََٰننتَنََ مح
مَعُونَ  فلَََ يسَح

َ
 ٢٦ أ

Kami binasakan, sedangkan mereka 

sendiri berjalan di tempat-tempat 

kediaman mereka itu. Sesungguhnya 

pada yang demikian itu terdapat tanda-

tanda (kekuasaan Allah). Maka apakah 

mereka tidak mendengarkan 

(memperhatikan)? 

حمَناءَٓ إىََ  نهنا نسَُنوُ  ٱل
َ
َ ْ ا َ لمَح يرََ ح

َ
أ

رجَُ بَ َ  نَرحعَ   ُرُنَ َ نُخح
رَۡ  ٱلۡح

َ  ٱلۡح
نحعََٰ 

َ
كُُ  مَنحُ  َ

ح
ْۚ ِأَ نفُسُنُ مح

َ
مُُ نمح َ أ

فلَََ قُبحصَُِ نَ 
َ
 ٢٧ أ

(27) Dan apakah mereka tidak 

memperhatikan bahwasanya Kami 

menghalau (awan yang mengandung) 

air ke bumi yang tandus, lalu Kami 

tumbuhkan dengan air hujan itu tanam-

tanaman yang darinya (dapat) makan 

binatang-binatang ternak mereka dan 

mereka sendiri. Maka apakah mereka 

tidak memperhatikan? 

َ ََۛقُولوُنَ مَنتََِٰ َ َٰنرَا ٱلحفَنتحُ  إنَ 
 ٢٨ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

(28) Dan mereka bertanya, "Bilakah 

kemenangan itu (datang) jika kamu 

memang orang-orang yang benar?" 

َيننَ َُٰ ح  َُ ٱلَّه ينَوحمَ ٱلحفَنتحَ  َ  ينَفَن
كَفَنننرُٓ اْ إيَمََٰننننُُ مح َ َ  هُنننمح 

 ٢٩ ينُظَرُ نَ 

(29) Katakanlah, "Pada hari 

kemenangan 
[1197]

 itu tidak berguna 

bagi orang-orang kafir iman mereka 

dan tidak pula mereka diberi tangguh." 

رَ ح َ نننحُ مح َ ٱنتَظَننرح  لح
َ
 Maka berpalinglah kamu dari (30)إنَهُ ننم فنَنأ

mereka dan tunggulah, sesungguhnya 

mereka (juga) menunggu 
[1198]

. 

                                                 
[1197] Hari kemenangan ialah Hari Kiamat atau kemenangan dalam perang Badar 

atau penaklukan negeri Mekah.  

[1198] Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam bersama orang-orang 

mukmin disuruh menunggu kemenangan atas orang kafir dan kehancuran 

mereka.  
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نتَظَرُ نَ   ٣٠ مُّ

حۡ 
َ
 Surah Al-Aḥzāb زَابح سُورَةُ الأ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 ََ َ َ َ  ِيَُن َ ا ٱلنهبَُّ ٱِهنَ  ٱلِلّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

 َ حمَُ َٰفَقنَنيَْۚ إنَه ٱلِلّه َٰفنَنرََۛنَ َ ٱل ٱلحكَ
ا حَتَيم    ١ اكََنَ لَليَما

(1) Hai Nabi, bertakwalah kepada Allah 

dan janganlah kamu menuruti 

(keinginan) orang-orang kafir dan 

orang-orang munafik. Sesungguhnya 

Allah adalah Maha Mengetahui lagi 

Maha Bijaksana, 

َٰٓ إلَََحكَ  َِ حَ مَا يوُ ِ نَكَْۚ َ ٱِهبَ مَنن ره
مَلنُنننونَ  َ كََنَ بمََننننا هَعح إنَه ٱلِلّه

  ِ  ٢ ارَبَ

(2) dan ikutilah apa yang diwahyukan 

Tuhan kepadamu. Sesungguhnya Allah 

adalah Maha Mengetahui apa yang 

kamu kerjakan. 

ح  َ َ ِنَنوَكَّه َْۚ َ كَننلََٰ بنَنٱلِلّه ىََ ٱلِلّه
 ٣ َ كيَلَ  

(3) dan bertawakallah kepada Allah. 

Dan cukuplah Allah sebagai 

Pemelihara. 

ا جَعََ  ٱ ُ لرَجَُ   مه َ  لِلّه َنن ََٰلحبَنيح م 
وََٰجَكُنمُ  نح

َ
فَِ جَوحفَ َ ْۚ َ مَا جَعََ  أ

(4) Allah sekali-kali tidak menjadikan 

bagi seseorang dua buah hati dalam 

rongganya dan Dia tidak menjadikan 

istri-istrimu yang kamu ẓihār 
[1199]

 itu 

                                                 
[1199] Arti ẓihār ialah perkataan seorang suami kepada istrinya, "Punggungmu 

haram bagiku seperti punggung ibuku", atau perkataan lain yang sama 

maksudnya. Adalah menjadi adat kebiasaan bagi orang Arab Jahiliah bahwa 

apabila dia berkata demikian kepada istrinya, maka istrinya itu haram 

baginya untuk selama-lamanya. Akan tetapi setelah Islam datang, yang 
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 َٰٓ ْۚ   نوَ ٱله َ َٰتكَُمح مه
ُ
ِظَََُٰ رُ نَ مَنحُ نه أ

َ يَنننناءَٓكُمح  هح
َ
َ مَننننا جَعَننننَ  أ

لُكُم  َٰلكَُننمح َٰنَنوح ْۚ ذَ حَنَنناءَٓكُمح
َ
َ

 َٰ فحََٰ
َ
َنن ه بنَنأ ُ قَقُننوُ  ٱلۡح هكَُمح  َ ٱلِلّه

بيََ   دَي ٱلسه  ٤  هَُوَ قَ ح

sebagai ibumu dan Dia tidak 

menjadikan anak-anak angkatmu 

sebagai anak kandungmu (sendiri). 

Yang demikian itu, hanyalah 

perkataanmu di mulutmu saja. Dan 

Allah mengatakan yang sebenarnya dan 

Dia menunjukkan jalan (yang benar). 

َٰحسَطُ لَندَ 
َ
ٱهحلُوهُمح لِأٓبآَََِ مح هُوَ أ

لَمُننوٓاْ ءَابنَناءَٓهُمح  َْۚ فنَنننَ لهننمح هَعح ٱلِلّه
 ْۚ َٰلََكُمح َينَ َ مَََٰ َٰنكُُمح فَِ ٱل  ََٰ فَنرَح

حَٰ  لَلنَنيحكُمح جُنَنناح    يَمَننآ  َ لنَ
دَتح  ا هَعَمه ِمُ بَ َ  َ لََٰكَن مه

ح
يَأ رح

َ
 أ

ُ غَفُنننور   ْۚ َ كََنَ ٱلِلّه ُِكُمح ا َُٰلنُننو
اره   ٥ حَيما

(5) Panggilah mereka (anak-anak 

angkat itu) dengan (memakai) nama 

bapak-bapak mereka; itulah yang lebih 

adil pada sisi Allah dan jika kamu tidak 

mengetahui bapak-bapak mereka, maka 

(panggilah mereka sebagai) saudara-

saudaramu seagama dan maula-

maulamu 
[1200]

. Dan tidak ada dosa 

atasmu terhadap apa yang kamu khilaf 

padanya, tetapi (yang ada dosanya) apa 

yang disengaja oleh hatimu. Dan adalah 

Allah Maha Pengampun lagi Maha 

Penyayang. 

مَنيََ مَننننح  حمُؤح َ َٰ بنَننٱل  ح
َ
ٱلنهنننبَُّ أ

ْ لوُاْ 
ُ
ُۗ َ أ َ َٰتُُ مح مه

ُ
وََٰجُُ ٓ  أ نح

َ
نفُسََ مح  َ أ

َ
أ

  ٍ َ َٰ بنَبَعح  ح
َ
وُُ مح أ ََعح رححَامَ 

َ فَِ  ٱلۡح

(6) Nabi itu (hendaknya) lebih utama 

bagi orang-orang mukmin dari diri 

mereka sendiri 
[1201]

 dan istri-istrinya 

adalah ibu-ibu mereka. Dan orang-

orang yang mempunyai hubungan 

darah satu sama lain lebih berhak 

                                                                                                                 
haram untuk selamanya-lamanya itu dihapuskan dan istri-istri itu kembali 

halal baginya dengan membayar kafarat (denda).  

[1200] Maula-maula ialah seorang hamba sahaya yang sudah dimerdekakan atau 

seseorang yang telah dijadikan anak angkat, seperti Salim anak angkat 

Huzaifah dipanggil Maula Huzayfah. 

[1201] Maksudnya, orang-orang mukmin itu mencintai nabi mereka lebih dari 

mencintai diri mereka sendiri dalam segala urusan. 
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مَنيََ  حمُنننؤح َ مَننننَ ٱل كََََٰٰننناَ ٱلِلّه
عَلنُنوٓاْ إىَََٰٓ  ن هَفح

َ
ٓ أ حمَُ َٰجَننرََۛنَ إَ ه َ ٱل
رُ  عح لَََآِكَُم مه  ح

َ
َٰلنَكَ فَِ ف  أ ْۚ كََنَ ذَ ا

ا يُور   ٦ ٱلحتََََٰٰاَ مَسح

(waris-mewarisi) di dalam Kitab Allah 

daripada orang-orang mukmim dan 

orang-orang Muhajirin, kecuali kalau 

kamu mau berbuat baik 
[1202]

 kepada 

saudara-saudaramu (seagama). Adalah 

yang demikian itu telah tertulis di 

dalam Kitab (Allah). 

ناَ مَنَ ٱلنه  رَرح
َ
بيَ نَ نَ مَينثََٰقَُ مح وَإِذح أ

وَإِبحننرََٰهيَمَ  َ مَنننكَ َ مَننن نُّننوح  
ََۛمَ   َ مُننوسَََٰ  لَََٰ نن ٱبحنننَ مَننرح

ليَظ   َِ ا  َيثََٰقا ناَ مَنحُ م م  رَرح
َ
 ٧ اَ أ

(7) Dan (ingatlah) ketika Kami 

mengambil perjanjian dari nabi-nabi 

dan dari kamu (sendiri) dari Nūḥ, 

Ibrāhīm, Musa, dan ʻIsa putra Maryam, 

dan Kami telah mengambil dari mereka 

perjanjian yang teguh 
[1203]

, 

 ْۚ َََٰ مح َٰدَقيََ لَن صَندح نوََ  ٱلصه ل ََٰسح
لَده 

َ
لََم  َ أ

َ
َٰفرَََۛنَ لَرَاباا أ  ٨ اللَحكَ

(8) agar Dia menanyakan kepada 

orang-orang yang benar tentang 

kebenaran mereka 
[1204]

 dan Dia 

menyediakan bagi orang-orang kafir 

siksa yang pedih. 

َينننَ ءَامَنُننواْ ٱذحكُننرُ اْ  َ ننا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

َ لَليَحكُمح إذَح  مََ  ٱلِلّه جَاءَِٓحكُمح  نعَح
ننا  جُنُننوه   رحسَننلحنَا لَلنَنيحَ مح رََۛح 

َ
فَأ

(9) Hai orang-orang yang beriman, 

ingatlah akan nikmat Allah (yang telah 

dikaruniakan) kepadamu ketika datang 

kepadamu tentara-tentara, lalu Kami 

kirimkan kepada mereka angin topan 

dan tentara yang tidak dapat kamu 

                                                 
[1202] Maksud ""berbuat baik"" di sini ialah berwasiat yang tidak lebih dari 

sepertiga harta. 

[1203] Perjanjian yang teguh" ialah kesanggupan menyampaikan agama kepada 

umatnya masing-masing.  

[1204] Pada hari kiamat, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā akan menanyakan kepada 

rasul-rasul sampai di mana usaha mereka menyampaikan ajaran-ajaran 

Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā kepada umatnya dan sampai di mana umatnya 

melaksanakan ajaran Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā itu.  
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ْۚ َ كََنَ ٱ ا لهمح ِرََ حهَنا ُ بمََنا  جَُنُوه  لِلّه
اِا مَلُونَ بصََ  ٩ هَعح

melihatnya 
[1205]

. Dan adalah Allah 

Maha Melihat akan apa yang kamu 

kerjakan. 

َنن فنَوحَٰكَُمح َ مَننح  إذَح جَاءُٓ كُم م 
َِنننَ   نننفََ  مَننننكُمح وَإِذح نَا سح

َ
أ

َِلضََننن َ  بحصََٰنننرُ َ 
َ ٱلحقُلنُننوبُ  ٱلۡح

 َ َنَننناجَرَ َ هَظُنُّنننونَ بنَننٱلِلّه ٱلۡح
أ  نُوناَ  ١٠ ٱلظُّ

(10) (Yaitu) ketika mereka datang 

kepadamu dari atas dan dari bawahmu 

dan ketika tidak tetap lagi 

penglihatan(mu) dan hatimu naik 

menyesak sampai ke tenggorokan 
[1206]

 

, dan kamu menyangka terhadap Allah 

dengan bermacam-macam 

purbasangka. 

لَنُواْ  حِ مَنُونَ َ نُل حمُؤح تُلََ ٱل حَ هُنَالكََ ٱ
ا    َِ ح انلَ دَيد  ََ   ١١ 

(11) Di situlah diuji orang-orang 

mukmin dan digoncangkan (hatinya) 

dengan goncangan yang sangat. 

حمَُ َٰفَقُونَ وَإِذح قَقُو َيننَ فَِ ُ  ٱل َ ٱلَّه
ننرَ    ننا  لََنندَناَ ٱ َُٰلنُنوََِ م مه ُ مه لِلّه

رُ ر   ُِ ٓ  إَ ه   ١٢ اَ رسَُوهُُ

(12) Dan (ingatlah) ketika orang-orang 

munafik dan orang-orang yang 

berpenyakit dalam hatinya berkata, 

"Allah dan rasul-Nya tidak menjanjikan 

kepada kami, melainkan tipu daya". 

آِفََ    وَإِذح ََٰالَ  نَ   طه هح
َ
أ َننحُ مح يََٰٓ م 

 ْْۚ بََ َ  مُقَامَ لَكُنمح فنَٱرحجَعُوا قَ ح
تَنننوحرَنُ فرَََۛنن    َنننحُ مُ ٱلنهننبَه  َ يسَح م 

(13) Dan (ingatlah) ketika segolongan 

di antara mereka berkata, "Hai 

penduduk Yaṡrib (Madinah), tidak ada 

tempat bagimu, maka kembalilah 

kamu". Dan sebagian dari mereka 

                                                 
[1205] Ayat ini menerangkan kisah Aḥzāb, yaitu golongan-golongan yang 

dihancurkan pada peperangan Khandaq karena menentang Allah dan rasul-

Nya. Maksud "tentara yang tak dapat kamu lihat" ialah para malaikat yang 

sengaja didatangkan Tuhan untuk menghancurkan musuh-musuh Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā itu.  

[1206] Maksudnya ialah menggambarkan bagaimana hebatnya perasaan takut dan 

perasaan gentar pada waktu itu.  
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رَ    َُيُوهَنَا لَوح َ مَنا هََ  قَقُولوُنَ إنَه 
رَ ٍ  إنَ يرََُۛدُ نَ   ١٣ اإَ ه فرََار  بعََوح

minta izin kepada nabi (untuk kembali 

pulang) dengan berkata, 

"Sesungguhnya rumah-rumah kami 

terbuka (tidak ada penjaga)". Dan 

rumah-rumah itu sekali-kali tidak 

terbuka, mereka tidak lain hanya 

hendak lari. 

يَارهََنا  قح
َ
َنح أ َ لوَح هُرَلَ ح لَليَحَ م م 

ْ ٱلحفتَحنَنَ   لَأِٓوَحهَنا َ مَنا ثُمه سُنئلَُوا
  ِ  ١٤ اِلَبَهثُواْ بََ آ إَ ه يسََ

(14) Kalau (Yaṡrib) diserang dari 

segala penjuru, kemudian diminta 

kepada mereka supaya murtad 
[1207]

, 

niscaya mereka mengerjakannya dan 

mereka tiada akan menunda untuk 

murtad itu, melainkan dalam waktu 

yang singkat. 

 ْ ََٰ دُ ا ْ عَ َ مَن قَبحُ  َ لَقَدح كََنوُا  ٱلِلّه
 َ دُ ٱلِلّه ْۚ َ كََنَ َ  ح َٰرَ بَ هح

َ َ  يوَُلُّونَ ٱلۡح
نوُو     ١٥ مَسح

(15) Dan sesungguhnya mereka 

sebelum itu telah berjanji kepada Allah, 

"Mereka tidak akan berbalik ke 

belakang (mundur)". Dan adalah 

perjanjian dengan Allah akan diminta 

pertanggunganjawabnya. 

َٰنُن  لهننن ينَننفَعَكُمُ ٱلحفنَنرَارُ إنَ 
 َ ٱلحقَتحنَ  وَإِذ  

َ
حمَوحتَ أ َنَ ٱل ِمُ م  ا فرََرح

 ١٦  ه هُمَتهعُونَ إَ ه ََٰليَلَ  

(16) Katakanlah, "Lari itu sekali-kali 

tidaklah berguna bagimu, jika kamu 

melarikan diri dari kematian atau 

pembunuhan dan jika (kamu terhindar 

dari kematian) kamu tidak juga akan 

mengecap kesenangan, kecuali sebentar 

saja". 

َننَ  صَمُكُم م  َي قَعح َُٰ ح مَن ذَا ٱلَّه
رَاهَ ٱ

َ
 ح أ

َ
رَاهَ بكَُمح سُنوءٓاا أ

َ
َ إنَح أ لِلّه

(17) Katakanlah, "Siapakah yang dapat 

melindungi kamu dari (takdir) Allah 

jika Dia menghendaki bencana atasmu 

atau menghendaki rahmat untuk 

                                                 
[1207] Maksud "berbuat fitnah" ialah murtad atau memerangi orang Islam.  
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 ْۚ   َ حُ َنن  بكَُمح رَ َ َ  يَََدُ نَ لَُ م م 
َ َ لََ   هُ نَ  اا َ َ  ٱلِلّه  ِ  ١٧  نصََ

dirimu?" Dan orang-orang munafik itu 

tidak memperoleh bagi mereka 

pelindung dan penolong selain Allah. 

لنَننمُ ٱ حمُعَنننو قَيََ ۞َٰنَنندح قَعح ُ ٱل لِلّه
َٰنََ مح هَلمُه  ََٰ َرح َۡ مَنكُمح َ ٱلحقَآِلَيََ 
َِ إَ ه  نَننأح ِوُنَ ٱلِح

ح
إلَََحنَنننا  َ َ  ينَننأ

 ١٨ ََٰليَلَا 

(18) Sesungguhnya Allah mengetahui 

orang-orang yang menghalang-halangi 

di antara kamu dan orang-orang yang 

berkata kepada saudara-saudaranya, 

"Marilah kepada kami". Dan mereka 

tidak mendatangi peperangan, 

melainkan sebentar. 

ننحه ا لَلنَنيحكُمح  فنَننذََا جَنناءَٓ  ََ
َ
أ

تَُ مح ينَظُنرُ نَ إلَََحنكَ  قح
َ
َوحفُ رََ ٱلۡح

ن  شَََٰ َي قُضح يُننُُ مح كَنٱلَّه  ح
َ
ِدَُ رُ أ

حمَن وحتَ  فنَنذََا ذَهَناَ لَليَح َ مَننَ ٱل
حسَننٍَ  حَندَاهٍ  ل

َ
َوحفُ سَلَقُوكُم بأَ ٱلۡح

ْ لََٰٓئنَنكَ لنَنمح 
ُ
ه أ َ حِ َنن

ننحه ا ىََ ٱلۡح ََ
َ
أ

 ْۚ مََٰلَُ ننمح لح
َ
ُ أ بَطَ ٱلِلّه حح

َ
مَنُننواْ فنَنأ يؤُح

  ِ َ يسََ َٰلكََ ىََ ٱلِلّه  ١٩ اَ كََنَ ذَ

(19) Mereka bakhil terhadapmu, 

apabila datang ketakutan (bahaya), 

kamu lihat mereka itu memandang 

kepadamu dengan mata yang terbalik-

balik seperti orang yang pingsan karena 

akan mati, dan apabila ketakutan telah 

hilang, mereka mencaci kamu dengan 

lidah yang tajam, sedang mereka bakhil 

untuk berbuat kebaikan. Mereka itu 

tidak beriman, maka Allah 

menghapuskan (pahala) amalnya. Dan 

yang demikian itu adalah mudah bagi 

Allah. 

ْ  يَحسَبُونَ  هَبُوا ابَ لنَمح ينَرح َِ ن حح
َ ٱلۡح

ابُ ينَنوَهُّ اْ لنَنوح  َِ نن حح
َ تَ ٱلۡح

ح
وَإِن ينَنأ

نننرَابَ  لح
َ نهُ نننم بنَنناهُ نَ فَِ ٱلۡح

َ
َ

 ٓ نۢبَا
َ
نوَلُونَ َ نح أ ِكَُمح  َ لوَح كََنوُاْ يسَح

َٰتَلُوٓاْ إَ ه ََٰليَلَ   ا قَ  ٢٠  يَكُم مه

(20) Mereka mengira (bahwa) 

golongan-golongan yang bersekutu itu 

belum pergi dan jika golongan-

golongan yang bersekutu itu datang 

kembali, niscaya mereka ingin berada 

di dusun-dusun bersama-sama orang 

Arab Badui, sambil menanya-nanyakan 

tentang berita-beritamu. Dan sekiranya 

mereka berada bersama kamu, mereka 
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tidak akan berperang, melainkan 

sebentar saja. 

َ لهقَنندح كََنَ لَكُننمح فَِ رسَُننوَ  ٱ لِلّه
وَ ٌ حَسَنَ    سح

ُ
َ ل مََن كََنَ يرَحجُواْ  أ ٱلِلّه

 َ رَِنننرَ َ ذَكَنننرَ ٱلِلّه نَننوحمَ ٱ َ ٱلَح
  ِ  ٢١ اكَثَ

(21) Sesungguhnya telah ada pada 

(diri) Rasulullah itu suri teladan yang 

baik bagimu (yaitu) bagi orang yang 

mengharap (rahmat) Allah dan 

(kedatangan) hari kiamat dan dia 

banyak menyebut Allah. 

ابَ  َِ نن حح
َ مَنُننونَ ٱلۡح حمُؤح ننا رءََا ٱل َ لمَه

 ُ َٰنَنالوُاْ َ َٰننرَا مَننا  لََنندَناَ ٱلِلّه
ُ َ رسَُنوهُُ ْۚ  َ رسَُوهُُ  َ صَندََ  ٱلِلّه

ٓ إيَمََٰن   اَ مَا نَاهَهُمح إَ ه ليَم   ٢٢ ا َ شسَح

(22) Dan tatkala orang-orang mukmin 

melihat golongan-golongan yang 

bersekutu itu, mereka berkata, "Inilah 

yang dijanjikan Allah dan rasul-Nya 
[1208]

 kepada kita". Dan benarlah Allah 

dan rasul-Nya. Dan yang demikian itu, 

tidaklah menambah kepada mereka, 

kecuali iman dan ketundukan. 

مَنيََ رجََا    حمُؤح َنَ ٱل صَندََُٰواْ مَنا  م 
ْ ٱ ََٰ دُ ا َ عَ نن لِلّه  لَليَحن َ  فَمَننحُ م مه

نن ينَتَظَنرُ   َٰضََََٰ َ حبَُ   َ مَننحُ م مه
لوُاْ هَبحدَيلَ    ٢٣ َ مَا بدَه

(23) Di antara orang-orang mukmin itu, 

ada orang-orang yang menepati apa 

yang telah mereka janjikan kepada 

Allah, maka di antara mereka ada yang 

gugur. Dan di antara mereka, ada (pula) 

yang menunggu-nunggu
[1209]

 dan 

mereka tidak mengubah (janjinya), 

ِيََ  َجح َ َََٰ مح لَ  َٰدَقيََ بصََدح ُ ٱلصه ٱلِلّه
 ح 
َ
نناءَٓ أ ََ حمَُ َٰفَقنَنيَ إنَ  بَ ٱل َ َ َُۛعَننر 

(24) supaya Allah memberikan balasan 

kepada orang-orang yang benar itu 

karena kebenarannya dan menyiksa 

orang munafik, jika dikehendaki-Nya 

atau menerima tobat mereka. 

                                                 
[1208] Yang dijanjikan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dan Rasul itu ialah 

kemenangan sesudah mengalami kesukaran. 

[1209] Maksudnya, menunggu apa yang telah Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā janjikan 

kepadanya.  
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َ كََنَ  ْۚ إنَه ٱلِلّه قَتُننننوبَ لَلنَنننيحَ مح
اغَفُور    ٢٤ ا رهحَيم 

Sesungguhnya Allah adalah Maha 

Pengampun lagi Maha Penyayang. 

َينَ كَفَ َ رَهه ٱ ُ ٱلَّه ْ بضََيحظََ مح لِلّه رُ ا
حِ   ُ اْۚ  َ لنَنمح قَنَننالوُاْ رَنن كَننلَ ٱلِلّه

 ْۚ مَنيََ ٱلحقتََاَ  حمُؤح ُ ََٰوًََّۛنا  ٱل َ كََنَ ٱلِلّه
  ِ  ٢٥ الَََِۛ

(25) Dan Allah menghalau orang-orang 

yang kafir itu yang keadaan mereka 

penuh kejengkelan, (lagi) mereka tidak 

memperoleh keuntungan apa pun. Dan 

Allah menghindarkan orang-orang 

mukmin dari peperangan 
[1210]

. Dan 

adalah Allah Maha Kuat lagi Maha 

Perkasa. 

َنح  َينَ ظَََٰ رُ هُم م  َ  ٱلَّه َِ ن
َ
نَ  َ أ هح

َ
أ

ٱلحتََََٰٰاَ مَن صَيَاصَيَ مح َ َٰنَرَفَ 
اَ فرَََۛق   تُلُونَ فَِ َُٰلُوََِ مُ ٱلرُّلح ا هَقح

 
ح
اَ ِأَ  ٢٦ سََُ نَ فرَََۛق 

(26) Dan Dia menurunkan orang-orang 

ahli kitab (Bani Qurayẓah) yang 

membantu golongan-golongan yang 

bersekutu dari benteng-benteng mereka 

dan Dia memasukkan rasa takut ke 

dalam hati mereka. Sebagian mereka 

kamu bunuh dan sebagian yang lain 

kamu tawan 
[1211]

. 

رۡضَنن
َ
رَثكَُننمح أ  ح

َ
ُ مح َ هََ َٰننرهَُمح َ أ

رۡض  
َ
َٰلَُ مح َ أ ََٰ مح

َ
ْۚ َ كََنَ ا لهمح هَيَ َ أ نوُوهَا

(27) Dan Dia mewariskan kepada kamu 

tanah-tanah, rumah-rumah, dan harta 

benda mereka, dan (begitu pula) tanah 

yang belum kamu injak 
[1212]

. Dan 

adalah Allah Maha Kuasa terhadap 

                                                 
[1210] Maksudnya, orang mukmin tidak perlu berperang karena Allah Subḥānahu 

wa Ta‘ālā telah menghalau mereka dengan mengirimkan angin dan 

malaikat.  

[1211] Sesudah golongan-golongan yang bersekutu itu kocar-kacir, maka Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā memerintahkan nabi untuk menghancurkan Bani 

Qurayẓah (Ahli Kitab) dan menghalau mereka dari benteng-benteng 

mereka. Kemudian, semua laki-laki yang ikut berperang dibunuh, 

sedangkan perempuan dan anak-anak ditawan.  

[1212] Tanah yang belum diinjak" ialah tanah-tanah yang akan dimasuki oleh 

tentara Islam.  
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ء   َ شََح
َٰ كُ  ُ ىََ ا ٱلِلّه  .segala sesuatu ٢٧ ََٰدَير 

وََٰجَنكَ إنَ  نح
َ
َ َ ا ٱلنهبَُّ َٰنُ  لۡ  قُّ

َ
أ يََٰٓ

نَ  نحيَننا ٱلۡحَ كُنننَُّه ِنُنرهَح يَننوَٰ َ ٱلُّ
مَننت عَحكُنه 

ُ
َ أ َ نََۛنتَََ ننا َ تَعَنناليَح

اح   كُنه سَََ سََ حَح
ُ
 ٢٨ ا جََيَلَ  َ أ

(28) Hai Nabi, katakanlah kepada istri-

istrimu, "Jika kamu sekalian 

mengingini kehidupan dunia dan 

perhiasannya, maka marilah supaya 

kuberikan kepadamu mutah
[1213]

 dan 

aku ceraikan kamu dengan cara yang 

baik. 

نَ ٱ َ َ رسَُنوهَُ  وَإِن كُنَُّه ِنُرهَح لِلّه
لَننده 

َ
َ أ رَِننرَ َ فنَنننَه ٱلِلّه ارَ ٱ َ ٱله

ا  نننرا جح
َ
سَنننَ ََٰ  مَننننكُنه أ للَحمُحح

 ٢٩ الَظَيم  

(29) Dan jika kamu sekalian 

menghendaki (keridaan) Allah dan 

rasulnya-Nya serta (kesenangan) di 

negeri akhirat, maka sesungguhnya 

Allah menyediakan bagi siapa yang 

berbuat baik di antaramu pahala yang 

besar. 

تَ مَننكُنه 
ح
َ مَن ينَأ َ َٰنسََاءَٓ ٱلنهبَ 

حُ  بفَََٰحَشَنن    ٰ نََنن   يضََُٰننعَ بَ لََ ننا مُّ
 َٰ ه َ كََنَ ذَ َ فَيح لنَكَ ىََ ٱلحعَرَابُ ضَعح

  ِ َ يسََ  ٣٠ اٱلِلّه

(30) Hai istri-istri nabi, siapa-siapa di 

antaramu yang mengerjakan perbuatan 

keji yang nyata, niscaya akan 

dilipatgandakan siksaan kepada mereka 

dua kali lipat. Dan adalah yang 

demikian itu mudah bagi Allah. 

نُننن ح  َ  ۞َ مَنننن قَقح مَننننكُنه لَِلّه
مَ ح صََٰنلحَ   ََِ نآ ا نُّ َ رسَُوهََ  َ هَعح ؤح

ناَ لََ ا رنَحَٰ ن تَدح  ح
َ
َ َ أ هَيح رهََا مَره جح

َ
ا أ

ا  ٣١ كَرََۛم 

(31) Dan barang siapa di antara kamu 

sekalian (istri-istri nabi) tetap taat 

kepada Allah dan rasul-Nya dan 

mengerjakan amal yang saleh, niscaya 

Kami memberikan kepadanya pahala 

dua kali lipat dan Kami sediakan 

baginya rezeki yang mulia. 

                                                 
[1213] Mutah ialah suatu pemberian yang diberikan kepada perempuan yang telah 

diceraikan menurut kesanggupan suami.  
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حَند  َ َٰنسََ 
َ
َُّه كَأ َ لسَح َننَ  اءَٓ ٱلنهبَ  م 

نَ ٱل ْۚ فلَََ تََّحوَنعح قَيحَُّه ن سََاءَٓ إنََ ٱهه
َي فَِ ََٰلحبنَ َ   ََ ٱلَّه مَن َ  َ يَيح بٱَلحقَوح

ا مَرَ    رُ ف  عح  ٣٢ َ َُٰلحنَ ََٰوح   مه

(32) Hai istri-istri nabi, kamu sekalian 

tidaklah seperti wanita yang lain, jika 

kamu bertakwa. Maka janganlah kamu 

tunduk 
[1214]

 dalam berbicara sehingga 

berkeinginanlah orang yang ada 

penyakit dalam hatinya 
[1215]

 , dan 

ucapkanlah perkataan yang baik, 

نَ  نَ َ َٰرَح َُيُنوِكَُنه َ َ  هَنبََهجح فَِ 
ننَ  َٰمَح

َ
 َ َٰ  َ أ

ُ جَ ٱلحَ ََٰ ليَهن َ ٱلۡح هَبََُّ
ننَ  طَعح

َ
كَنوَٰ َ َ أ هِ لَوَٰ َ َ ءَاهيََ ٱل ٱلصه

 ُ ٓ ْۚ إنَهمَننا يرََُۛنندُ ٱلِلّه َ َ رسَُننوهَُ ٱلِلّه
نَ   هح

َ
َ  أ هاََ لَنكُمُ ٱلنر جَح لََُرح

يَح  ِ  ٱلِح  َ َرَكُمح هَيح  ٣٣ اَ  َ َُۛيَ  

(33) dan hendaklah kamu tetap di 

rumahmu 
[1216]

, dan janganlah kamu 

berhias dan bertingkah laku seperti 

orang-orang Jahiliah yang dahulu 
[1217]

, 

dan dirikanlah salat, tunaikanlah zakat, 

dan taatilah Allah dan rasul-Nya. 

Sesungguhnya Allah bermaksud 

hendak menghilangkan dosa dari kamu, 

Hai Ahlulbait 
[1218]

 dan membersihkan 

kamu sebersih-bersihnya. 

َُيُنوِكَُنه  نَ مَنا قُنتحلََٰ فَِ  َ ٱذحكُرح
َ مَنح  مَ َه إنَه ٱلِلّه تَح َ َ ٱلۡح ءَاَ ََٰ  ٱلِلّه

(34) Dan ingatlah apa yang dibacakan 

di rumahmu dari ayat-ayat Allah dan 

hikmah (sunah nabimu). Sesungguhnya 

Allah adalah Maha Lembut lagi Maha 

                                                 
[1214] Maksud ""tunduk di sini"" ialah berbicara dengan sikap yang menimbulkan 

keberanian orang bertindak yang tidak baik terhadap mereka. 

[1215] Maksud ""dalam hati mereka ada penyakit"" ialah orang yang mempunyai 

niat berbuat serong dengan wanita, seperti melakukan zina. 

[1216] Maksudnya, Istri-istri rasul agar tetap di rumah dan keluar rumah apabila 

ada keperluan yang dibenarkan oleh syariat. Perintah ini juga meliputi 

segenap mukminat. 

[1217] Maksud ""Jahiliah yang dahulu"" ialah Jahiliah kekafiran yang terdapat 

sebelum zaman Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam dan yang 

dimaksud dengan Jahiliyah sekarang ialah Jahiliyah kemaksiatan yang 

terjadi sesudah datangnya Islam. 

[1218] Ahlulbait di sini ialah keluarga rumah tangga Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi 

wa Sallam. 
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ا اِ ا رَبَ  .Mengetahui ٣٤ كََنَ ليََيفا

ننننلمََََٰ   حمُسح ننننلمََيَ َ ٱل حمُسح إنَه ٱل
مََ ََٰ  َ ٱلحقََٰنتَيََ  حمُؤح مَنيََ َ ٱل حمُؤح َ ٱل
َٰننننندَقيََ   َ ٱلحقََٰنََََٰٰنننننَ  َ ٱلصه
َٰنننننبََََۛنَ  ََٰ  َ ٱلصه َٰننننندَقَ َ ٱلصه
َٰتَ َ ٱلحخََٰشَنننننعيََ  َٰنننننبرََ َ ٱلصه
قيََ  َ حمُتَصَننند  َ ٱلحخََٰشَنننعَََٰ  َ ٱل
ننننئمََيَ  َٰٓ هِ ََٰ  َ ٱل قَ َ حمُتَصَنننند  َ ٱل
ئمََََٰ  َ ٱلححََٰفَظَيَ فرُُ جَُ مح  َٰٓ هِ َ ٱل
 َ َٰكرَََۛنَ ٱلِلّه َ ٱلححََٰفَظََٰنننَ  َ ٱلنننَٰه

  ِ َٰتَ ا كَثَ َٰكرََ ُ لَُ نم َ ٱلَٰه لَنده ٱلِلّه
َ
أ

فرََ    ضح ا مه ا لَظَيم  را جح
َ
 ٣٥ َ أ

(35) Sesungguhnya laki-laki dan 

perempuan yang muslim, laki-laki dan 

perempuan yang mukmin 
[1219]

, laki-

laki dan perempuan yang tetap dalam 

ketaatannya, laki-laki dan perempuan 

yang benar, laki-laki dan perempuan 

yang sabar, laki-laki dan perempuan 

yang khusyuk, laki-laki dan perempuan 

yang bersedekah, laki-laki dan 

perempuan yang berpuasa, laki-laki dan 

perempuan yang memelihara 

kehormatannya, laki-laki dan 

perempuan yang banyak menyebut 

(nama) Allah, Allah telah menyediakan 

untuk mereka ampunan dan pahala 

yang besar. 

مَن  
مَنَنٍ  إذََا َ َ  مُ  َ مَا كََنَ لمَُنؤح ؤح

ن 
َ
ا أ ننرا مح

َ
ٓ  أ ُ َ رسَُننوهُُ َٰضَََنن ٱلِلّه

 ُۗ نرهَمَح مح
َ
َ ُ مَننح أ َِ َ يكَُونَ لَُ مُ ٱلۡح

َ َ رسَُنوهَُ  َ قَندح  َ مَن قَعحصَ ٱلِلّه
 ٣٦ ابَٰن  مُّ  ضَ ه ضََََٰٰلَ  

(36) Dan tidaklah patut bagi laki-laki 

yang mukmin dan tidak (pula) bagi 

perempuan yang mukmin, apabila 

Allah dan rasul-Nya telah menetapkan 

suatu ketetapan akan ada bagi mereka 

pilihan (yang lain) tentang urusan 

mereka. Dan barang siapa mendurhakai 

Allah dan rasul-Nya, maka sungguhlah 

dia telah sesat, sesat yang nyata. 

                                                 
[1219] Maksud "orang muslim" di sini ialah orang-orang yang mengikuti perintah 

dan larangan pada lahirnya, sedang yang dimaksud "orang yang mukmin" di 

sini ialah orang yang membenarkan apa yang harus dibenarkan dengan 

hatinya.  
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نحعَمَ ٱ
َ
َيٓ َ ُ لَليَحن َ وَإِذح هَقُوُ  للََّه لِلّه

سَنكح لَليَحنكَ  مح
َ
َ  لَليَح َ أ نحعَمح

َ
َ َ

َ َ تَُّحننلَ فَِ  نَ حجَننكَ َ ٱِهننَ  ٱلِلّه
ُ مُبحدَين َ َ تََّحشََن  سَكَ مَا ٱلِلّه نَفح

 َِ َُٰ    ٱلنهننا ن تََّحشَننى
َ
حَنن ُّ أ

َ
ُ أ َ ٱلِلّه

نن نََۛحنند   ننا َٰضََََٰ َنحَ ننا َ طَننر   فَلَمه ا م 
َ َٰتََ ا لنَيَح َ  يكَُنونَ ىََ  نَ هجح

حمُنننن مَنيََ حَننننرَج  ٱل وََٰجَ فَِٓ  ؤح نح
َ
أ

اْ مَنحُ نه َ طَنر   َ يَآََِ مح إذََا ََٰوَوح هح
َ
اْۚ أ

رُ ٱ مح
َ
عُو   َ كََنَ أ َ مَفح  ٣٧ لِلّه

(37) Dan (ingatlah), ketika kamu 

berkata kepada orang yang Allah telah 

melimpahkan nikmat kepadanya dan 

kamu (juga) telah memberi nikmat 

kepadanya, "Tahanlah terus istrimu dan 

bertakwalah kepada Allah", sedang 

kamu menyembunyikan di dalam 

hatimu apa yang Allah akan 

menyatakannya dan kamu takut kepada 

manusia, sedang Allah-lah yang lebih 

berhak untuk kamu takuti. Maka tatkala 

Zaid telah mengakhiri keperluan 

terhadap istrinya (menceraikannya), 

Kami kawinkan kamu dengan dia 
[1220]

 

supaya tidak ada keberatan bagi orang 

mukmin untuk (mengawini) istri-istri 

anak-anak angkat mereka, apabila 

anak-anak angkat itu telah 

menyelesaikan keperluannya daripada 

istrinya 
[1221]

. Dan adalah ketetapan 

Allah itu pasti terjadi. 

َ مَنح حَرَج   ا كََنَ ىََ ٱلنهبَ   يَمَا  مه
ُ هَُ   فرَََ  ٱ َينَ لِلّه َ فَِ ٱلَّه سُنهَ  ٱلِلّه

(38) Tidak ada suatu keberatanpun atas 

nabi tentang apa yang telah ditetapkan 

Allah baginya. (Allah telah menetapkan 

yang demikian) sebagai sunah-Nya 

pada nabi-nabi yang telah berlalu 

                                                 
[1220] Maksudnya, setelah habis idahnya. 

[1221] Maksud ""orang yang Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā telah melimpahkan 

nikmat kepadanya"" ialah Zayd bin ῌāriṡah. Allah telah melimpahkan 

nikmat kepadanya dengan memberi taufik masuk Islam. Nabi Muhammad 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam pun telah memberi nikmat kepadanya dengan 

memerdekakan kaumnya dan mengangkatnya menjadi anak. Ayat ini 

memberikan pengertian bahwa orang boleh mengawini bekas istri anak 

angkatnya. 
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 َ ننرُ ٱلِلّه مح
َ
ْۚ َ كََنَ أ اْ مَننن قَبحننُ  رَلنَنوح

اََٰدَر   دُ را قح  ٣٨ ا مه
dahulu 

[1222]
. Dan adalah ketetapan 

Allah itu suatu ketetapan yang pasti 

berlaku, 

َينننَ  َ ٱلَّه قُبَل ضَُننونَ رََََٰٰننََََٰٰ  ٱلِلّه
ا  حَنندا

َ
نَ أ نَُ   َ َ  يََحشَننوح شَننوح َ ََۛخح
َ حَسَٰب   ُۗ َ كَلََٰ بٱَلِلّه َ  ٣٩ اإَ ه ٱلِلّه

(39) (yaitu) orang-orang yang 

menyampaikan risalah-risalah Allah 
[1223]

; mereka takut kepada-Nya dan 

mereka tiada merasa takut kepada 

seorang(pun) selain kepada Allah. Dan 

cukuplah Allah sebagai Pembuat 

Perhitungan. 

نندٌ  ننا كََنَ مَُُمه حَنند   مه
َ
بنَنآ أ

َ
َننن  َ م 

َ ره ر جََالكَُمح َ لََٰكَنن  سُنوَ  ٱلِلّه
 َ
ُ بكَُن    رََاهَمَ ٱلنهبيَ نَ نَُۗ َ كََنَ ٱلِلّه

ءٍ لَليَم    ٤٠ اشََح

(40) Muhammad itu sekali-kali 

bukanlah bapak dari seorang laki-laki 

di antara kamu 
[1224]

, tetapi dia adalah 

Rasulullah dan penutup nabi-nabi. Dan 

adalah Allah Maha Mengetahui segala 

sesuatu. 

 َ ْ ٱذحكُرُ اْ ٱلِلّه َينَ ءَامَنُوا َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ
ر   اذكَح  ِ  ٤١ ا كَثَ

(41) Hai orang-orang yang beriman, 

berzikirlah (dengan menyebut nama) 

Allah; zikir yang sebanyak-banyaknya. 

رَ    سََب حَُو ُ  صَيلَا  بكُح
َ
 Dan bertasbihlah kepada-Nya pada (42) ٤٢ َ أ

waktu pagi dan petang. 

َ لَلنَننيحكُمح 
َي يصَُنننل   Dia-lah yang memberi rahmat (43)هُنننوَ ٱلَّه

kepadamu dan malaikat-Nya 

                                                 
[1222] Maksud Sunah Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā di sini ialah mengerjakan 

sesuatu yang dibolehkan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā tanpa ragu-ragu.  

[1223] Maksudnya, para rasul yang menyampaikan syariat-syariat Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā kepada manusia.  

[1224] Maksudnya, Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam bukanlah ayah 

dari salah seorang sahabat karena itu janda Zayd dapat dikawini oleh 

Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam. 
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َٰٓئتََتُننُ    َِ َنننَ َ مَ ننرجََكُم م  لََُخح
ه َ كََنَ  لُمََٰننننَ  إىََ ٱلنُّننننورَ ٱلظُّ

مَنيََ رحََيم   حمُؤح  ٤٣ ابٱَل

(memohonkan ampunan untukmu), 

supaya Dia mengeluarkan kamu dari 

kegelapan kepada cahaya (yang terang). 

Dan adalah Dia Maha Penyayang 

kepada orang-orang yang beriman. 

نَُ   سََََٰٰم ْۚ  لَنده  تََيَهتُُ مح يوَحمَ يلَحقَوح
َ
َ أ

ا ا كَرََۛم  ر  جح
َ
 ٤٤ لَُ مح أ

(44) Salam penghormatan kepada 

mereka (orang-orang mukmin itu) pada 

hari mereka menemui-Nya ialah, 

"Salām" 
[1225]

 dan Dia menyediakan 

pahala yang mulia bagi mereka. 

َ ا  قُّ
َ
أ رحسَلحَ َٰكَ شَََٰ د  يََٰٓ

َ
آ أ ا ٱلنهبَُّ إنَه
ا ا َ نرََير   َ  ٤٥ َ مُبشَّ 

(45) Hai Nabi, sesungguhnya Kami 

mengutusmu untuk jadi saksi dan 

pembawa kabar gembira dan pemberi 

peringatan, 

نَ هَاَ ياا  اج  َ َنَذَحنَ َ  َ سَََ ا إىََ ٱلِلّه
ا  ِ نَ  ٤٦ مُّ

(46) dan untuk menjadi penyeru kepada 

agama Allah dengan izin-Nya dan 

untuk menjadi cahaya yang menerangi. 

حمُ  َ ٱل َ َ َ سشَّ  َنَ ٱلِلّه نه لَُ م م 
َ
مَنيََ بأَ ؤح

لَ   افَوح  ِ  ٤٧  كَبَ
(47) Dan sampaikanlah berita gembira 

kepada orang-orang mukmin bahwa 

sesungguhnya bagi mereka karunia 

yang besar dari Allah. 

حمَُ َٰفَقنَيَ  َٰفرَََۛنَ َ ٱل ََ ٱلحكَ َ َ  ِيَُ
 َْۚ ح ىََ ٱلِلّه َُٰ نننمح َ ِنَننوَكَّه ذَى

َ
َ هَ ح أ

َ َ كيَلَ    ٤٨ َ كَلََٰ بٱَلِلّه

(48) Dan janganlah kamu menuruti 

orang-orang yang kafir dan orang-

orang munafik itu; janganlah kamu 

hiraukan gangguan mereka dan 

bertawakallah kepada Allah. Dan 

cukuplah Allah sebagai Pelindung. 

َيننننَ ءَامَنُنننوٓاْ إذََا  َ نننا ٱلَّه قُّ
َ
أ  ,Hai orang-orang yang beriman (49)يََٰٓ

apabila kamu menikahi perempuan-

                                                 
[1225] Lihat catatan kaki nomor 673.  
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مََ َٰنننَ  ثُنننمه  حمُؤح نننتُمُ ٱل نكََحح
ن 
َ
تُمُنننوهُنه مَنننن قَبحنننَ  أ طَلهقح

وهُنه َ مَا لَكُمح لَليَحَ نه مَنح  هَمَسُّ
تَننندُّ نََ ا   لَنننده    َ مَت عَُنننوهُنه هَعح

اح    ٤٩ ا جََيَلَ  َ سََ حَُوهُنه سَََ

perempuan yang beriman, kemudian 

kamu ceraikan mereka sebelum kamu 

mencampurinya, maka sekali-sekali 

tidak wajib atas mereka idah bagimu 

yang kamu minta 

menyempurnakannya. Maka berilah 

mereka mutah 
[1226]

 dan lepaskanlah 

mereka itu dengan cara yang sebaik-

baiknya. 

َ ا ٱلنهنبَُّ  قُّ
َ
أ لَلحنَنا لنَكَ يََٰٓ حح

َ
ٓ أ إنَهنا

جُنورهَُنه 
ُ
َٰتَِٓ ءَاهَيحنَ  أ وََٰجَكَ ٱله نح

َ
أ

 ُ فَاءَٓ ٱلِلّه
َ
آ أ َ مَا مَلَتَ ح يمََينُكَ مَمه

َِنَناتَ  َنكَ َ  َِنَناتَ َ م  لَليَحكَ َ 
 َٰ َِنَناتَ لَمه َِنَناتَ رَالنَكَ َ  تكََ َ 

نَ مَعَننكَ  َٰننتَِ هَنناجَرح خَََََٰٰٰتنَنكَ ٱله
   
َ
رَأ سَنَ ا  َ ٱمح مَنَ ا إنَ  هََبَ ح نَفح ؤح مُّ

ن 
َ
رَاهَ ٱلنهنننننبَُّ أ

َ
َ إنَح أ للَنهنننننبَ 

ننتنَتَحََ ا رَالصََنن    لهننكَ مَننن  يسَح
حمُنن نَننا مَننا هُ نَ ٱل مَنيََُۗ َٰنَندح لَلمَح ؤح

نَا لَليَحَ مح فَِٓ  وََٰجََ نمح َ مَنا فرََضح نح
َ
 أ

يحمََٰنُُ مح لتََيحلََ يكَُنونَ 
َ
مَلَتَ ح َ

 ُۗ ُ غَفُنور  َ كََنَ ٱ لَليَحكَ حَنرَج  ا لِلّه

(50) Hai Nabi, sesungguhnya Kami 

telah menghalalkan bagimu istri-istrimu 

yang telah kamu berikan mas 

kawinnya, dan hamba sahaya yang 

kamu miliki yang termasuk apa yang 

kamu peroleh dalam peperangan yang 

dikaruniakan Allah untukmu, dan 

(demikian pula) anak-anak perempuan 

dari saudara laki-laki bapakmu, anak-

anak perempuan dari saudara 

perempuan bapakmu, anak-anak 

perempuan dari saudara laki-laki 

ibumu, dan anak-anak perempuan dari 

saudara perempuan ibumu yang turut 

hijrah bersama kamu, dan perempuan 

mukmin yang menyerahkan dirinya 

kepada nabi kalau nabi mau 

mengawininya sebagai pengkhususan 

bagimu, bukan untuk semua orang 

mukmin. Sesungguhnya Kami telah 

mengetahui apa yang Kami wajibkan 

kepada mereka tentang istri-istri 

mereka dan hamba sahaya yang mereka 

miliki supaya tidak menjadi kesempitan 

                                                 
[1226] Maksud "mutah" di sini pemberian untuk menyenangkan hati istri yang 

diceraikan sebelum dicampuri.  
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ا  bagimu. Dan adalah Allah Maha ٥٠ رهحَيم 

Pengampun lagi Maha Penyayang. 

َُ مَن ششََاءُٓ مَنحُ نه َ ِنُنوح  ويَٓ ۞ِرُح
تَضَيحنَ   حَ إلَََحكَ مَن ششََناءُٓ  َ مَننَ ٱ
لحَ  فلَََ جُنَاحَ لَليَحنكَْۚ  َِ نح لَ مَمه
يُننُُ نه َ َ    ح

َ
ن هَقَنره أ

َ
َ َٰٓ أ هح

َ
َٰلكََ أ ذَ

حٰننتَُ نه  َ بمََننآ ءَاَِ نه َ ََۛرحضَننيح َِ يَحنن
 ْۚ لمَُ مَا فَِ َُٰلُوِكَُمح ُ قَعح ْۚ َ ٱلِلّه كُُُُّ نه

ُ لَليَ ا حَليَم  َ كََنَ ٱلِلّه  ٥١ اما

(51) Kamu boleh menangguhkan 

menggauli siapa yang kamu kehendaki 

di antara mereka (istri-istrimu) dan 

(boleh pula) menggauli siapa yang 

kamu kehendaki. Dan siapa-siapa yang 

kamu ingini untuk menggaulinya 

kembali dari perempuan yang telah 

kamu cerai, maka tidak ada dosa 

bagimu. Yang demikian itu adalah 

lebih dekat untuk ketenangan hati 

mereka, dan mereka tidak merasa sedih, 

dan semuanya rela dengan apa yang 

telah kamu berikan kepada mereka. 

Dan Allah mengetahui apa yang 

(tersimpan) dalam hatimu. Dan adalah 

Allah Maha Mengetahui lagi Maha 

Penyantun 
[1227]

. 

ندُ َ َ ٓ  ه  ََعح  يََ ُّ لكََ ٱلن سََاءُٓ مَنُۢ 
وََٰج   نح

َ
َ  بََ نننه مَنننح أ ن هَبَننده

َ
َ لنَنوح  أ

جَبَكَ  لح
َ
نُُ نه إَ ه مَا مَلَتَ ح أ حُسح

(52) Tidak halal bagimu mengawini 

perempuan-perempuan sesudah itu dan 

tidak boleh (pula) mengganti mereka 

dengan istri-istri (yang lain), meskipun 

kecantikannya menarik hatimu, kecuali 

perempuan-perempuan (hamba sahaya) 

yang kamu miliki. Dan adalah Allah 

                                                 
[1227] Menurut riwayat, pada suatu ketika istri-istri Nabi Muhammad Ṣallallāhu 

ʻAlaihi wa Sallam ada yang cemburu dan ada yang meminta tambahan 

belanja. Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam memutuskan 

perhubungan dengan mereka sampai sebulan lamanya. Oleh karena takut 

diceraikan nabi, mereka datang kepada nabi menyatakan kerelaannya atas 

apa saja yang akan diperbuat nabi terhadap mereka. Turunnya ayat ini 

memberikan izin kepada nabi untuk menggauli siapa yang dikehendakinya 

dan istri-istrinya atau tidak menggaulinya dan juga memberi izin kepada 

nabi untuk rujuk kepada istri-istrinya seandainya ada istrinya yang sudah 

diceraikannya.  
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ء   َ شََح
َٰ كُ  ُ ىََ  يمََينُنننكَُۗ َ كََنَ ٱلِلّه

ا  ٥٢ رهقيَب 
Maha Mengawasi segala sesuatu 

[1228]
. 

رُلُواْ  ْ َ  ِنَدح َينَ ءَامَنُوا َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

 َ ذَنَ لَكُنمح َُيُوتَ ٱلنهبَ  ن يؤُح
َ
ٓ أ إَ ه

َٰننُ   َ نََٰظَننرََۛنَ إنَىَ حِ إىَََٰ طَعَنناٍ  غَنن
رُلُواْ فَنذََا  َ لََٰكَنح إذََا هَُ يتُمح فٱَهح
نننننن اْ َ َ   ننننننتُمح فٱَنتشََُّ طَعَمح

َٰلكَُنمح مُ  تَنوحنسََيَ لََۡدَيثٍه إنَه ذَ سح
  َ ننتَحۡح ذيَ ٱلنهننبَه فََٰسح كََنَ ينُنؤح
َ  مَنننَ  ننتَحۡح ُ َ  يسَح مَنننكُمح  َ ٱلِلّه
نن ُمُوهُنه مََََٰٰع  وح

َ
ه وَإِذَا سَننأ َ َنن  

ا ٱلۡح
نن ه فَسح  نوَلُوهُنه مَننن َ رَاءَٓ حَجَنناب 

َ نننرُ لقَُلنُننوِكَُمح  طح
َ
َٰلكَُنننمح أ ذَ
 ْۚ ن َ َُٰلنُنوََِ نه

َ
َ مَننا كََنَ لَكُننمح أ

ن ِنَتَحُوٓاْ 
َ
َ َ َ ٓ أ ذُ اْ رسَُوَ  ٱلِلّه ِؤُح

اْۚ إنَه  بنَندا
َ
نندَ َ ٓ َ ََعح وََٰجَننُ   مَنننُۢ  نح

َ
أ

(53) Hai orang-orang yang beriman, 

janganlah kamu memasuki rumah-

rumah nabi, kecuali bila kamu 

diizinkan untuk makan dengan tidak 

menunggu-nunggu waktu masak 

(makanannya) 
[1229]

, tetapi jika kamu 

diundang, maka masuklah dan bila 

kamu selesai makan, keluarlah kamu 

tanpa asyik memperpanjang 

percakapan. Sesungguhnya yang 

demikian itu akan mengganggu nabi, 

lalu nabi malu kepadamu (untuk 

menyuruh kamu keluar) dan Allah tidak 

malu (menerangkan) yang benar. 

Apabila kamu meminta sesuatu 

(keperluan) kepada mereka (istri-istri 

nabi), maka mintalah dari belakang 

tabir. Cara yang demikian itu lebih suci 

bagi hatimu dan hati mereka. Dan tidak 

boleh kamu menyakiti (hati) Rasulullah 

dan tidak (pula) mengawini istri-

istrinya selama-lamanya sesudah ia 

wafat. Sesungguhnya perbuatan itu 

adalah amat besar (dosanya) di sisi 

                                                 
[1228] Nabi tidak dibolehkan kawin sesudah mempunyai istri-istri sebanyak yang 

telah ada itu, dan tidak pula dibolehkan mengganti istrinya yang telah ada 

itu dengan menikahi perempuan lain. 

[1229] Maksudnya, pada masa Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam pernah 

terjadi orang-orang yang menunggu-nunggu waktu makan Rasulullah 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam, lalu turun ayat ini melarang masuk rumah 

Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam untuk makan sambil menunggu-

nunggu waktu makannya Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam.  
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 َ َٰلكَُنننننمح كََنَ لَنننننندَ ٱلِلّه ذَ
ا  ٥٣ لَظَيما

Allah. 

 ح تَُّحفُو ُ فَننَه 
َ
يحنواا أ ََ َ إنَ هُبحدُ اْ  ٱلِلّه

ءٍ لَليَم   َ شََح
 ٥٤ اكََنَ بكَُ  

(54) Jika kamu melahirkan sesuatu atau 

menyembunyikannya, maka 

sesungguhnya Allah adalah Maha 

Mengetahui segala sesuatu. 

 ه جُنَاحَ لَليَحَ نه فَِٓ ءَابآَََِ نه َ َ ٓ 
َٰنََ نه َ َ ٓ  ََٰ نَآََِ نه َ َ ٓ إرَح حَ

َ
حَنَناءَٓ َ

َ
َ 

ََ نه َ َ   َِٰ رَنََٰ
َ
نَاءَٓ أ حَ

َ
َٰنََ نه َ َ ٓ َ ََٰ إرَح

 ُۗ يحمََٰننُُ نه
َ
نسََآََِ نه َ َ  مَا مَلَتَ ح َ

 َ
َٰ كُ  َ كََنَ ىََ ْۚ إنَه ٱلِلّه َ َ ٱِهقنَنيَ ٱلِلّه

ء   ا شََح َ يدا ََ ٥٥ 

(55) Tidak ada dosa atas istri-istri nabi 

(untuk berjumpa tanpa tabir) dengan 

bapak-bapak mereka, anak-anak laki-

laki mereka, saudara laki-laki mereka, 

anak laki-laki dari saudara laki-laki 

mereka, anak laki-laki dari saudara 

mereka yang perempuan, perempuan-

perempuan yang beriman, dan hamba 

sahaya yang mereka miliki, dan 

bertakwalah kamu (hai istri-istri nabi) 

kepada Allah. Sesungguhnya Allah 

Maha Menyaksikan segala sesuatu. 

َٰٓئتََتَُ   يصَُنلُّونَ ىََ  َِ َ َ مَ إنَه ٱلِلّه
َينَ ءَامَنُواْ صَنلُّواْ  َ ا ٱلَّه قُّ

َ
أ ْۚ يََٰٓ َ ٱلنهبَ 

ا ليَما  ٥٦ لَليَح َ  سََل مَُواْ شسَح

(56) Sesungguhnya Allah dan malaikat-

malaikat-Nya berselawat untuk nabi 
[1230]

. Hai orang-orang yang beriman, 

berselawatlah kamu untuk nabi dan 

ucapkanlah salam penghormatan 

kepadanya 
[1231]

. 

                                                 
[1230] Berselawat artinya kalau dari Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā berarti memberi 

rahmat, dari malaikat berarti memintakan ampunan, dan kalau dari orang-

orang mukmin berarti berdoa supaya diberi rahmat seperti dengan 

perkataan, ""Allāhumma ṣalli ‘alā Muḥammad"".  

[1231] Dengan mengucapkan perkataan seperti, ""Assalāmu‘alaika ayyuhan 

nabiyy"". Artinya, ""Semoga keselamatan tercurah kepadamu hai nabi"". 
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َ َ رسَُنوهَُ   ذُ نَ ٱلِلّه َينَ ينُؤح إنَه ٱلَّه
ُ فَِ ٱلُّ  رَِننرَ َ لعََنننَُ مُ ٱلِلّه نحيَننا َ ٱ

لَده لَُ مح لَرَاب  
َ
َ ين  ا َ أ  ٥٧ امُّ

(57) Sesungguhnya orang-orang yang 

menyakiti Allah dan rasul-Nya 
[1232]

, 

Allah akan melaknatinya di dunia dan 

di akhirat dan menyediakan baginya 

siksa yang menghinakan. 

َيننننَ ينُنن حمُنننؤح َ ٱلَّه ذُ نَ ٱل مَنيََ ؤح
تسََنبُواْ  َ مَنا ٱكح حِ مََ ََٰ  بضََ حمُؤح َ ٱل

نن َََٰٰن  َُ ح تَمَلنُنواْ  ننا َ قَنندَ ٱحح ا وَإِثحم 
ا بَٰن   ٥٨ مُّ

(58) Dan orang-orang yang menyakiti 

orang-orang yang mukmin dan 

mukminat tanpa kesalahan yang 

mereka perbuat, maka sesungguhnya 

mereka telah memikul kebohongan dan 

dosa yang nyata. 

وََٰجَننكَ  نح
َ
َ َ ننا ٱلنهننبَُّ َٰنُن  لۡ  قُّ

َ
أ يََٰٓ

نيََ  مَنيََ ينُدح حمُؤح َِنَاِكََ َ نسََاءَٓ ٱل  َ
 َٰٓ َ هح

َ
َٰلكََ أ ْۚ ذَ لَليَحَ نه مَن جََََٰٰبَٰبََ نه

 ُ نَُۗ َ كََنَ ٱلِلّه ذَقح نَ فلَََ ينُؤح رَ ح ن قُعح
َ
أ

اغَفُور    ٥٩ ا رهحَيم 

(59) Hai Nabi, katakanlah kepada istri-

istrimu, anak-anak perempuanmu, dan 

istri-istri orang mukmin, "Hendaklah 

mereka mengulurkan jilbabnya 
[1233]

 ke 

seluruh tubuh mereka". Yang demikian 

itu supaya mereka lebih mudah untuk 

dikenal karena itu mereka tidak 

diganggu. Dan Allah adalah Maha 

Pengampun lagi Maha Penyayang. 

حمَُ َٰفَقُونَ  َينَ ۞لهئنَ لهمح ينَتَ َ ٱل َ ٱلَّه
رَ    حمُرحجَ  فَِ َُٰلُوََِ م مه فُونَ فَِ َ ٱل

حمَدَينَنن َ  رَََۛنهننكَ بََ ننمح ثُننمه َ  ٱل لَنضُح

(60) Sesungguhnya jika tidak berhenti 

orang-orang munafik, orang-orang 

yang berpenyakit dalam hatinya, dan 

orang-orang yang menyebarkan kabar 

bohong di Madinah (dari 

menyakitimu), niscaya Kami 

                                                 
[1232] Menyakiti Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dan rasul-rasul-Nya ialah melakukan 

perbuatan-perbuatan yang tidak diridai Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dan 

tidak dibenarkan rasul-Nya, seperti kufur, mendustakan kenabian, dan 

sebagainya.  

[1233] Jilbab ialah sejenis baju kurung yang lapang yang dapat menutup kepala, 

muka, dan dada.  
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 perintahkan kamu (untuk memerangi) ٦٠ يََُا رَُ نكََ  يََ آ إَ ه ََٰليَلَ  

mereka, kemudian mereka tidak 

menjadi tetanggamu (di Madinah), 

melainkan dalam waktu yang sebentar, 

لحعُننونيََ   رَننرُ اْ مه
ُ
نَمَننا ثقَُفُننوٓاْ أ قح

َ
َ

تيَلَ    ٦١ َ قُت لَُواْ هَقح
(61) dalam keadaan terlaknat. Di mana 

saja mereka dijumpai, mereka 

ditangkap dan dibunuh dengan sehebat-

hebatnya. 

اْ مَن قَبحُ   سُنهَ  ٱ َينَ رَلَوح َ فَِ ٱلَّه لِلّه
َ هَبحدَيلَ    ٦٢ َ لنَ تَََدَ لسَُنه َ ٱلِلّه

(62) Sebagai sunah Allah yang berlaku 

atas orang-orang yang telah terdahulu 

sebelum(mu) dan kamu sekali-kali 

tiada akan mendapati perubahan pada 

sunah Allah. 

الَ َ  َٰنُ ح  ُِ لَنَ ٱلسه نوَلُكَ ٱلنها يسَح
َْۚ َ مَننا  إنَهمَننا لَلحمَُ ننا لَننندَ ٱلِلّه
نالََ  ِكَُنونُ  رََۛكَ لعََن ه ٱلسه يدُح

 ٦٣ َٰرَََۛباا

(63) Manusia bertanya kepadamu 

tentang hari berbangkit. Katakanlah, 

"Sesungguhnya pengetahuan tentang 

hari berbangkit itu hanya di sisi Allah". 

Dan tahukah kamu (hai Muhammad), 

boleh jadi hari berbangkit itu sudah 

dekat waktunya. 

 َ لَده ل
َ
َٰفرَََۛنَ َ أ َ لعََنَ ٱلحكَ ُ مح إنَه ٱلِلّه

اِا  ٦٤ سَعَ
(64) Sesungguhnya Allah melaknati 

orang-orang kafir dan menyediakan 

bagi mereka api yang menyala-nyala 

(neraka), 

بنَند  
َ
ا   ه يَََنندُ نَ خََٰلََِينننَ  يََ ننآ َ
ا  ِ ا َ َ  نصََ  ٦٥ َ لََ  

(65) mereka kekal di dalamnya selama-

lamanya; mereka tidak memperoleh 

seorang pelindung pun dan tidak (pula) 

seorang penolong. 

ينَنوحمَ هُقَلهنناُ  جُُننوهُُ مح فَِ ٱلنهننارَ 
 َ نَنننا ٱلِلّه طَعح

َ
قَقُولنُننونَ َ َٰليَحتنََنننآ أ

(66) Pada hari ketika muka mereka 

dibolak-balikan dalam neraka, mereka 

berkata, "Alangkah baiknya, andaikata 
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نَا ٱلرهسُوَ أ  طَعح
َ
 kami taat kepada Allah dan taat (pula) ٦٦ َ أ

kepada rasul". 

نَنا سَناهَهَنَا  طَعح
َ
هِنَنآ إنَهنآ أ ْ رَ َ ََٰالوُا

بيَلََأ  ضَلُّوناَ ٱلسه
َ
اءَٓناَ فَأ  ٦٧ َ كُبَََ

(67) Dan mereka berkata, "Ya Tuhan 

kami, sesungguhnya kami telah menaati 

pemimpin-pemimpin dan pembesar-

pembesar kami, lalu mereka 

menyesatkan kami dari jalan (yang 

benar). 

َ مَنَ ٱلحعَنرَابَ  فَيح هِنَآ ءَاََِ مح ضَعح رَ
ن   اَ ٱلحعَنحُ مح لعَح  ِ  ٦٨ ا كَبَ

(68) Ya Tuhan kami, timpakanlah 

kepada mereka azab dua kali lipat dan 

kutuklah mereka dengan kutukan yang 

besar". 

َينَ ءَامَنُواْ َ  ِكَُوننُواْ  َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

اْ مُنوسَََٰ َ نبََه  َينَ ءَاذَ ح ُ كَٱلَّه  ُ ٱلِلّه
َ
أ

 َ ْْۚ َ كََنَ لَنننندَ ٱلِلّه نننا َٰنَننالوُا مَمه
 ٦٩ ا جََي   

(69) Hai orang-orang yang beriman, 

janganlah kamu menjadi seperti orang-

orang yang menyakiti Musa; maka 

Allah membersihkannya dari tuduhan-

tuduhan yang mereka katakan. Dan 

adalah dia seorang yang mempunyai 

kedudukan terhormat di sisi Allah. 

َينَ  َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ َ  يََٰٓ ْ ٱههقُنواْ ٱلِلّه ءَامَنُنوا

اَ َُٰولوُاْ ََٰوح     ٧٠  سَدَيد 
(70) Hai orang-orang yang beriman, 

bertakwalah kamu kepada Allah dan 

katakanlah perkataan yang benar, 

لَ ح  فنَرح يصُح مََٰلَكُمح َ ََۛضح لح
َ
لَكُمح أ

 َ ََ ٱلِلّه ُۗ َ مَن ييَُن َِكُمح لَكُمح ذُنوُ
ناا َ رسَُنننوهَُ    َ قَننندح فنَننانَ فنَننوح

ا  ٧١ لَظَيما

(71) niscaya Allah memperbaiki 

bagimu amalan-amalanmu dan 

mengampuni bagimu dosa-dosamu. 

Dan barang siapa menaati Allah dan 

rasul-Nya, maka sesungguhnya ia telah 

mendapat kemenangan yang besar. 
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نَا  َٰتَ إنَها لَرَضح مََََٰٰ مَانََ  ىََ ٱلسه
َ ٱلۡح

ن 
َ
َ أ ََيح بَننناَ  فنَننأَ َ

رَۡ  َ ٱلۡح
َ َ ٱلۡح

َلََ نا يَحمَلحنََ ا  َ  َُ نَ مَنحَ نا َ  فَقح حَ
َ
أ

ننن نسََٰننننُ  إنَهنننُ   كََنَ ظَلُوم  َ
حۡ ا ٱ

 ٧٢ جَُ و   

(72) Sesungguhnya Kami telah 

mengemukakan amanat 
[1234]

 kepada 

langit, bumi, dan gunung-gunung, 

maka semuanya enggan untuk memikul 

amanat itu dan mereka khawatir akan 

mengkhianatinya dan dipikullah amanat 

itu oleh manusia. Sesungguhnya 

manusia itu amat zalim dan amat 

bodoh, 

بَ ٱ َ عَُنننننر  َ حمَُ َٰفَقنَننننيَ لَ  ُ ٱل لِلّه
َنننننكيََ  حمُشّح حمَُ َٰفقَََٰنننننَ  َ ٱل  َ ٱل
ُ ىََ  َننَ ََٰ  َ ََۛتُننوبَ ٱلِلّه حمُشّح َ ٱل
 ُ مََ َٰنَ ِۗ َ كََنَ ٱلِلّه حمُؤح مَنيََ َ ٱل حمُؤح ٱل

ُۢبغَفُور    ٧٣ ا رهحَيمَ

(73) sehingga Allah mengazab orang-

orang munafik laki-laki dan perempuan 

dan orang-orang musyrikin laki-laki 

dan perempuan dan sehingga Allah 

menerima tobat orang-orang mukmin 

laki-laki dan perempuan. Dan adalah 

Allah Maha Pengampun lagi Maha 

Penyayang. 

 `Surah Saba سُورَةُ سَبَإ  

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َي هَُ  مَننننا فَِ  َ ٱلَّه نننندُ لَِلّه َمح ٱلۡح
رَۡ  َ هَُ 

َ َٰتَ َ مَنننا فَِ ٱلۡح نننمََََٰٰ ٱلسه
َتَنيمُ  َه  هَُنوَ ٱلۡح رَِرَ  دُ فَِ ٱ َمح ٱلۡح

 ُِ َبَ
 ١ ٱلۡح

(1) Segala puji bagi Allah yang 

memiliki apa yang di langit dan apa 

yang di bumi dan bagi-Nya (pula) 

segala puji di akhirat. Dan Dia-lah 

Yang Maha Bijaksana lagi Maha 

Mengetahui. 

                                                 
[1234] Maksud amanat di sini ialah tugas-tugas keagamaan.  
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رَۡ  َ مَننا 
َ لنَنمُ مَننا يلَنَنجُ فَِ ٱلۡح قَعح

مَاءَٓ  يََحرُجُ مَنحَ ا َ مَا ينَََُ  مَنَ ٱلسه
ْۚ  هَُنوَ ٱلنرهحَيمُ  نرُجُ  يََ نا َ مَا قَعح

 ٢ ٱلحضَفُورُ 

(2) Dia mengetahui apa yang masuk ke 

dalam bumi, apa yang ke luar darinya, 

apa yang turun dari langit, dan apa 

yang naik kepadanya. Dan Dia-lah 

Yang Maha Penyayang lagi Maha 

Pengampun. 

َِٰنَنا 
ح
َيننَ كَفَنرُ اْ َ  ِأَ َ ََٰاَ  ٱلَّه

َِٰنَهكُمح 
ح
َ وََأ الَُ   َُٰ ح بلَََٰ َ رَى  ٱلسه

َٰلنَنمَ ٱلحضَيحنناَ  َ   ُِبُ َ نحننُ  عَ نن قَعح
َٰتَ َ َ  فَِ  مَثحقَاُ  ذَره    نمََََٰٰ فَِ ٱلسه

َٰلنَكَ  ضَرُ مَن ذَ صح
َ
رَۡ  َ َ ٓ أ

َ َ َ ٓ ٱلۡح
بََُ إَ ه فَِ كََََٰٰا   كح

َ
بيَ   أ  ٣ مُّ

(3) Dan orang-orang yang kafir berkata, 

"Hari berbangkit itu tidak akan datang 

kepada kami". Katakanlah, "Pasti 

datang, demi Tuhan-ku Yang 

Mengetahui yang gaib, sesungguhnya 

kiamat itu pasti akan datang kepadamu. 

Tidak ada tersembunyi daripada-Nya 

sebesar zarah pun yang ada di langit 

dan yang ada di bumi dan tidak ada 

(pula) yang lebih kecil dari itu dan yang 

lebih besar, melainkan tersebut dalam 

kitab yang nyata (Lawḥ Maḥfūẓ)", 

 َ ِيََ ٱلَّه َجح َ ْ  لََمَلنُواْ لَ  يننَ ءَامَنُنوا
فنَرَ    ضح ْ لََٰٓئكََ لَُ نم مه

ُ
َٰلحََََٰ ه أ  ٱلصه

 ٤ كَرََۛم  َ رنَح   

(4) supaya Allah memberi balasan 

kepada orang-orang yang beriman dan 

mengerjakan amal yang saleh. Mereka 

itu adalah orang-orang yang baginya 

ampunan dan rezeki yang mulia. 

َينَ سَعَوح  فَِٓ ءَاَ َٰتنََا مُعََٰجَََِۛنَ  َ ٱلَّه
ْ لََٰٓئكََ لَُ مح لَنرَاب  

ُ
ٍِ  أ ن َنن ر جَح م 

لََم  
َ
 ٥ أ

(5) Dan orang-orang yang berusaha 

untuk (menentang) ayat-ayat Kami 

dengan anggapan mereka dapat 

melemahkan (menggagalkan azab 

Kami), mereka itu memperoleh azab, 

yaitu (jenis) azab yang pedih. 

 ِنُواْ ٱلحعَلحنمَ 
ُ
َينَ أ َيٓ َ ََۛرَى ٱلَّه  Dan orang-orang yang diberi ilmu (6)ٱلَّه

(ahli kitab) berpendapat bahwa wahyu 
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َن ه  ِ كََ هُنوَ ٱلۡح نََِ  إلَََحكَ مَن ره
ُ
أ

ننندَيٓ إىَََٰ صَنننرََٰطَ ٱلحعَََِۛننن َِ َ ََۛ ح
َمَيدَ   ٦ ٱلۡح

yang diturunkan kepadamu dari Tuhan-

mu itulah yang benar dan menunjuki 

(manusia) kepada jalan Tuhan Yang 

Maha Perkasa lagi Maha Terpuji. 

َينننَ كَفَننرُ اْ  هَنن ح َ َٰنَناَ  ٱلَّه
َٰ رجَُ   

ينُبَ نَئُكُمح إذََا  ندَُلُّكُمح ىََ
ٍ  إنَهكُنمح لنَلَ  هِ تُمح كُه مُمَن ِ قَح مُ

   
 ٧ جَدَيدٍ  رَلح

(7) Dan orang-orang kafir berkata 

(kepada teman-temannya), "Maukah 

kamu kami tunjukkan kepadamu 

seorang laki-laki
[1235]

 yang 

memberitakan kepadamu bahwa 

apabila badanmu telah hancur 

sehancur-hancurnya, sesungguhnya 

kamu benar-benar (akan dibangkitkan 

kembali) dalam ciptaan yang baru? 

م بنَن َ  
َ
َ كَننرَباا أ ننرََىَٰ ىََ ٱلِلّه  ح

َ
أ

مَنُننونَ  جَنهننةُُۢۗ َينننَ َ  يؤُح بنَنَ  ٱلَّه
ننََََٰٰ  بنَنٱِ رَرَ َ فَِ ٱلحعَننرَابَ َ ٱلوه
عَيَدَ   ٨ ٱلِح

(8) Apakah dia mengada-adakan 

kebohongan terhadap Allah ataukah 

ada padanya penyakit gila?" (Tidak), 

tetapi orang-orang yang tidak beriman 

kepada negeri akhirat berada dalam 

siksaan dan kesesatan yang jauh. 

يحدَيَ مح َ مَا 
َ
َ َ ََيح اْ إىَََٰ مَا  فَلمَح يرََ ح

َ
أ

رَۡ ه إنَ 
َ نمَاءَٓ َ ٱلۡح َنَ ٱلسه رَلحفَُ م م 

 ح 
َ
رَۡ  أ

َ حُ بََ ننمُ ٱلۡح  نََّحسَنن
ح
هشَننأ ن

قطَح لَليَحَ مح كسََف   مَ نسُح َنَ ٱلسه ه ا م  اءَٓ
َٰلنَنكَ لَأٓينَن    َ َ بحنند   إنَه فَِ ذَ

 ل نَنكُ 

(9) Maka apakah mereka tidak melihat 

langit dan bumi yang ada di hadapan 

dan di belakang mereka? Jika Kami 

menghendaki, niscaya Kami benamkan 

mereka di bumi atau Kami jatuhkan 

kepada mereka gumpalan dari langit. 

Sesungguhnya pada yang demikian itu 

benar-benar terdapat tanda (kekuasaan 

Tuhan) bagi setiap hamba yang kembali 

                                                 
[1235] Maksud "seorang laki-laki oleh orang-orang kafir itu" ialah Nabi 

Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam. Hal itu sebagai penghinaan 

mereka terhadapnya.  
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نيَا    .(kepada-Nya) ٩ مُّ

نلَ    حٰنَا هَا ُ هَ مَنهنا فَوح ۞َ لَقَدح ءَاَِ
لَنهنا 

َ
َ َ  َ حِ ىََ مَعَُ   َ ٱليه   

َ
َ َٰجَبَاُ  أ
َدَيدَ   ١٠ هَُ ٱلۡح

(10) Dan sesungguhnya telah Kami 

berikan kepada Dāwūd karunia dari 

Kami. (Kami berfirman), "Hai gunung-

gunung dan burung-burung 

bertasbihlah berulang-ulang bersama 

Dāwūd" dan Kami telah melunakkan 

besi untuknya, 

مَنن ح َََٰٰننبغَََٰ    نَ ٱ ح
َ
رح فَِ  أ َ َ َٰنَند 

ح  ا  إَ  َ بمََنا ٱلسِه مَلُواْ صََٰنلحَا هَ  َ ٱ ح
مَلُونَ بصََِ    ١١ هَعح

(11) (yaitu) buatlah baju besi yang 

besar-besar dan ukurlah anyamannya; 

dan kerjakanlah amalan yang saleh. 

Sesungguhnya Aku melihat apa yang 

kamu kerjakan. 

ر   ن ح ََ ندُ ُّهَا  ُِ   َََۛ َ لسَُليَحمََٰنَ ٱلنر 
ر    ََ ح َ َ رََ احَُ ا  سَلحنَا هَُ  َ نيح

َ
َ أ

َ ٱلحقَ  ََيح مَُ   َ مَن قَعح ن  َ
رَ  َ مَنَ ٱلۡح يح

ِ َ َ   َ مَن يََِ ح مَنحُ مح  يدََيح َ َنَذَحنَ رَ
رَننَنا نرََُٰحننُ  مَنننح لَننرَابَ  مح

َ
َ نننح أ
عََِ   ١٢ ٱلسه

(12) Dan Kami (tundukkan) angin bagi 

Sulaymān yang perjalanannya pada 

waktu pagi sama dengan perjalanan 

sebulan dan perjalanannya pada waktu 

sore sama dengan perjalanan sebulan 

(pula)
[1236]

 dan Kami alirkan cairan 

tembaga baginya. Dan sebagian dari jin 

ada yang bekerja di hadapannya (di 

bawah kekuasaannya) dengan izin 

Tuhan-nya. Dan siapa yang 

menyimpang di antara mereka dari 

perintah Kami, Kami rasakan 

kepadanya azab neraka yang apinya 

menyala-nyala. 

                                                 
[1236] Maksudnya, apabila Sulaymān ‘Alaihissalām mengadakan perjalanan dari 

pagi sampai tengah hari, jarak yang ditempuhnya sama dengan jarak 

perjalanan unta yang cepat dalam sebulan. Begitu pula apabila ia 

mengadakan perjalanan dari tengah hari sampai sore, kecepatannya sama 

dengan perjalanan sebulan.  
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مَلنُنونَ هَُ  مَننا يشََنناءُٓ مَننن  قَعح
حََٰرََۛننناَ َ ِمَََٰثيَنننَ   جََفَنننان    مه

َوَابَ  اسَنننٍَََٰٰ ه  َ َٰنُنندُ ر  كَنننٱلۡح ره
اْۚ َ ََٰليَن    ر  تح َُ مَلُوٓاْ ءَاَ  هَا ُ هَ  ٱ ح

َنح لَبَاهيََ  تُورُ ٱلم   ١٣ شه

(13) Para jin itu membuat untuk 

Sulaymān apa yang dikehendakinya 

dari gedung-gedung yang tinggi dan 

patung-patung dan piring-piring yang 

(besarnya) seperti kolam dan periuk 

yang tetap (berada di atas tungku). 

Bekerjalah hai keluarga Dāwūd untuk 

bersyukur (kepada Allah). Dan sedikit 

sekali dari hamba-hamba-Ku yang 

berterima kasih. 

حمَنوحتَ مَنا  ا ََٰوَنيحنَا لَليَحن َ ٱل فَلَمه
رَۡ  

َ َِ َ ٓ إَ ه هََّبهُ  ٱلۡح َٰ مَوح هُ مح ىََ هَل
ننا رَننره  َُِ    فَلَمه

َ
كُننُ  مَنسَننأ

ح
ِأَ

ن لهننوح كََ 
َ
نننُّ أ َ

ننُنواْ ِبَيَهنَننَ  ٱلۡح
لَمُننونَ ٱلحضَيحنناَ مَننا لَِثَُننواْ فَِ  قَعح

حمَُ يَ   ١٤ ٱلحعَرَابَ ٱل

(14) Maka tatkala Kami telah 

menetapkan kematian Sulaymān, tidak 

ada yang menunjukkan kepada mereka 

kematiannya itu, kecuali rayap yang 

memakan tongkatnya. Maka tatkala ia 

telah tersungkur, tahulah jin itu bahwa 

kalau sekiranya mereka mengetahui 

yang gaib tentulah mereka tidak tetap 

dalam siksa yang menghinakan. 

تَنَ  لَقَدح كََنَ لسََبَن    َ مح ءَايَ    فَِ مَسح
نمَا     ََ كُُنُواْ جَنهتَانَ لَن يمََني  َ 
 ْ نتُرُ ا حَ ِ كَُنمح َ ٱ َ  رَ نَح هَُ ْۚ  مَن ر 

   َ  ١٥ طَي بََ   َ رَبٌّ غَفُور   بلَِح

(15) Sesungguhnya bagi kaum Saba` 

ada tanda (kekuasaan Tuhan) di tempat 

kediaman mereka, yaitu dua buah 

kebun di sebelah kanan dan di sebelah 

kiri. (kepada mereka dikatakan), 

"Makanlah olehmu dari rezeki yang 

(dianugerahkan) Tuhan-mu dan 

bersyukurlah kamu kepada-Nya. 

(Negerimu) adalah negeri yang baik 

dan (Tuhan-mu) adalah Tuhan Yang 

Maha Pengampun". 

رحسَلحنَا لَليَحَ مح سَنيحَ  
َ
ْ فَأ رَضُوا لح

َ
 Tetapi mereka berpaling, maka (16)فَأ

Kami datangkan kepada mereka banjir 
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 َ لحَ َُٰ م جَنَهتيَحَ مح جَنهتيَح َِده ٱلحعَرمََ َ 
كٍُ  خَُحنط  ذََ اتَِح 
ُ
ء   أ ن    شَََح

ثح
َ
َ َ

ليَ   
ر  ََٰ َن سَدح  ١٦ م 

yang besar 
[1237]

 dan Kami ganti kedua 

kebun mereka dengan dua kebun yang 

ditumbuhi (pohon-pohon) yang berbuah 

pahit, pohon Aṡl dan sedikit dari pohon 

Sidr 
[1238]

. 

ْ   هََ ح  َۛحَ َُٰ م بمََا كَفَرُ ا َِ َٰلكََ جَ ذَ
يَٓ إَ ه ٱلحتَفُورَ   ١٧ نَُ َِٰ

(17) Demikianlah Kami memberi 

balasan kepada mereka karena 

kekafiran mereka. Dan Kami tidak 

menjatuhkan azab (yang demikian itu), 

melainkan hanya kepada orang-orang 

yang sangat kafir. 

َ ٱلحقُرَى ٱلهتَِ  َِيح حٰنَُ مح َ   جََعَلحنَا بَ
نَا  يََ ا َٰرُ   ناَ ى ظَََٰ نرَ   بََٰرَكح رح َ َٰنَده

ن ُِ اْ  يََ نا لََنَاىََ  يََ ا ٱلسه َ  سَن حِ

يهاما 
َ
 ١٨ ا ءَامَنيََ َ َ

(18) Dan Kami jadikan antara mereka 

dan antara negeri-negeri yang Kami 

limpahkan berkat kepadanya, beberapa 

negeri yang berdekatan dan Kami 

tetapkan antara negeri-negeri itu (jarak-

jarak) perjalanan. Berjalanlah kamu di 

kota-kota itu pada malam hari dan 

siang hari dengan dengan aman 
[1239]

. 

نفَارنَاَ  سح
َ
َ أ ََنيح هِنَا بََٰعنَدح  ْ رَ َ قَالوُا

نفُسَننُ مح فَجَعَلحننَ َُٰ مح 
َ
َ ظَلَمُننوٓاْ أ

(19) Maka mereka berkata, "Ya Tuhan 

kami jauhkanlah jarak perjalanan kami 
[1240]

" dan mereka menganiaya diri 

mereka sendiri; maka Kami jadikan 

                                                 
[1237] Maksudnya, banjir besar yang disebabkan runtuhnya bendungan Ma`rib. 

[1238] Pohon Aṡl ialah sejenis pohon cemara dan pohon Sidr ialah sejenis pohon 

bidara. 

[1239] Maksud "negeri yang Kami limpahkan berkat kepadanya" ialah negeri yang 

berada di Syam karena kesuburannya. Negeri-negeri yang berdekatan ialah 

negeri-negeri antara Yaman dan Syam sehingga orang-orang dapat berjalan 

dengan aman pada siang dan malam tanpa terpaksa berhenti di padang pasir 

dan tanpa mendapat kesulitan.  

[1240] Maksud permintaan ini ialah supaya kota-kota yang berdekatan itu 

dihapuskan agar perjalanan menjadi panjang dan mereka dapat melakukan 

monopoli dalam perdagangan itu sehingga keuntungan lebih besar.  
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ٍ ه إنَه  هِ هَِٰحَ َُٰ مح كُه مُمَ حَاهَيثَ َ مَ
َ
أ

َٰلنَنكَ لَأَٓ َٰنن    َ صَننبهار   فَِ ذَ
ل نَنكُ 

تُور  
ََ

 ١٩ 

mereka buah mulut dan Kami 

hancurkan mereka sehancur-hancurnya. 

Sesungguhnya pada yang demikian itu, 

benar-benar terdapat tanda-tanda 

kekuasaan Allah bagi setiap orang yang 

sabar lagi bersyukur. 

َ  لَلنَنيح َ  مح إبَحلنَنُٰ  َ لَقَنندح صَننده
نن َنننَ ظَنهننُ   فنَنٱههبَعُو ُ إَ ه فرَََۛق  ا م 

حمُ  مَنيََ ٱل  ٢٠ ؤح

(20) Dan sesungguhnya iblis telah 

dapat membuktikan kebenaran 

sangkaannya terhadap mereka, lalu 

mereka mengikutinya, kecuali sebagian 

orang-orang yang beriman. 

َن سُنلحنََٰنٍ  َ مَا كََنَ هَُ  لَليَحَ م م 
رَِرَ َ  مَنُ بنَنٱ لنَنمَ مَننن ينُنؤح إَ ه لَنعَح

 ُۗ نك   ََ نح هُوَ مَنحَ نا فَِ  ُِّنكَ  مَمه َ رَ
َٰ كُ َ  ُ  ىََ ءٍ حَفيَ  ٢١  شََح

(21) Dan tidak adalah kekuasaan iblis 

terhadap mereka, melainkan hanyalah 

agar Kami dapat membedakan siapa 

yang beriman kepada adanya 

kehidupan akhirat dari siapa yang ragu-

ragu tentang itu. Dan Tuhan-mu Maha 

Memelihara segala sesuatu. 

 َ لُواْ ٱلَّه َن هُ نَ ََُٰ  ٱهح تُم م  ينَ نََ مح
لتَُنونَ مَثحقَناَ  ذَره    َ َ  قَمح فَِ  ٱلِلّه

َٰتَ َ َ  فَِ  مََََٰٰ رَۡ  َ مَا لَُ مح ٱلسه
َ ٱلۡح

َ مَنا هَُ  مَننحُ م   يََ مَا مَنن شَۡحك  
َن ظََ ِ    ٢٢ م 

(22) Katakanlah, "Serulah mereka yang 

kamu anggap (sebagai tuhan) selain 

Allah, mereka tidak memiliki 

(kekuasaan) seberat zarah pun di langit 

dan di bumi, dan mereka tidak 

mempunyai suatu saham pun dalam 

(penciptaan) langit dan bumi, dan 

sekali-kali tidak ada di antara mereka 

yang menjadi pembantu bagi-Nya. 

نن َُ ٱلشه فََٰعَُ  لَننندَ ُٓ  إَ ه َ َ  ِنَفَنن
ََ  لَنن   ِ َٰٓ إذََا فُ ذنََ هَُ ْۚ حَتِه

َ
لمََنح أ

ُِّكُنمح   َُٰلُوََِ مح ََٰالوُاْ مَناذَا َٰنَاَ  رَ

(23) Dan tiadalah berguna syafaat di 

sisi Allah, melainkan bagi orang yang 

telah diizinkan-Nya memperoleh 

syafaat itu sehingga apabila telah 

dihilangkan ketakutan dari hati mereka, 

mereka berkata, "Apakah yang telah 
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 ُِ تَبَ
َ ه   هَُوَ ٱلحعَلَُّ ٱلح  difirmankan oleh Tuhan-mu?" Mereka ٢٣ ََٰالوُاْ ٱلۡح

menjawab, "(Perkataan) yang benar" 

dan Dia-lah Yang Maha Tinggi lagi 

Maha Besar 
[1241]

. 

َننننَ  نَُُٰكُم م  ۞َٰنُنن ح مَنننن ينَننرح
ُ  وَإِنهنآ  رَۡ   ََُٰ  ٱلِلّه

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه
 ح إيَهنناكُمح لعََننلََٰ هُنندا 

َ
 ح فَِ ى أ

َ
أ

بيَ   ضََََٰٰ     ٢٤ مُّ

(24) Katakanlah, "Siapakah yang 

memberi rezeki kepadamu dari langit 

dan dari bumi?" Katakanlah, "Allah" 

dan sesungguhnya kami atau kamu 

(orang-orang musyrik) pasti berada 

dalam kebenaran atau dalam kesesatan 

yang nyata. 

نَنا َ َ  َُٰ  رَمح جح
َ
آ أ نوَلُونَ َ مه    ه شسُح
مَلُونَ  ا هَعح نوَُ  َ مه  ٢٥ نسُح

(25) Katakanlah, "Kamu tidak akan 

ditanya (bertanggung jawab) tentang 

dosa yang kami perbuat dan kami tidak 

akan ditanya (pula) tentang apa yang 

kamu perbuat". 

نتَُ   ُِّنَنا ثُنمه قَفح حٰنَنَا رَ َُ بَ َُٰ ح يََحمَ
َ  هَُننوَ ٱلحفَتهنناحُ    َ

حٰنَنَننا بنَنٱلۡح بَ
 ٢٦ عَليَمُ ٱلح 

(26) Katakanlah, "Tuhan kita akan 

mengumpulkan kita semua, kemudian 

Dia memberi keputusan antara kita 

dengan benar. Dan Dia-lah Maha 

Pemberi keputusan lagi Maha 

Mengetahui". 

ننتُم بنَن َ   َقح لۡح
َ
َينننَ َ رُ َ َ ٱلَّه

َ
َٰنُن ح أ

ْۚ بنَن ح  كََءَٓ  كَُه ُِ شَُۡ ُ ٱلحعَََِۛنن هُننوَ ٱلِلّه
(27) Katakanlah, "Perlihatkanlah 

kepadaku sembah-sembahan yang 

kamu hubungkan dengan Dia sebagai 

sekutu-sekutu(Nya), sekali-kali tidak 

                                                 
[1241] Maksudnya, sesungguhnya Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā apabila berfirman 

untuk mewahyukan sesuatu, para penghuni langit (para malaikat) 

mendengar firrman-Nya, lalu mereka merasa takut akan keagungan Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā. Apabila ketakutan itu hilang dari hati-hati mereka, 

sebagian mereka bertanya kepada sebagian yang lain, "Apakah yang telah 

difirmankan oleh Tuhan-mu? Lalu, mereka berkata, "(Perkataan) yang 

benar".  
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َتَيمُ   mungkin! Sebenarnya, Dia-lah Allah ٢٧ ٱلۡح

Yang Maha Perkasa lagi Maha 

Bijaksana. 

 
َ
َِ  رحسَلحَ َٰكَ إَ ه كَآفهن   َ مَآ أ ل لَنهنا
  ِ نَ َ سشََ كح

َ
ا َ لََٰكَننه أ ا َ ننَرَير 

لَمُونَ  َِ َ  قَعح  ٢٨ ٱلنها

(28) Dan Kami tidak mengutus kamu, 

melainkan kepada umat manusia 

seluruhnya sebagai pembawa berita 

gembira dan sebagai pemberi 

peringatan, tetapi kebanyakan manusia 

tiada mengetahui. 

ندُ إنَ  حولَح َ ََۛقُولوُنَ مَنتََِٰ َ َٰنرَا ٱل
 ٢٩ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

(29) Dan mereka berkata, "Kapankah 

(datangnya) janji ini, jika kamu adalah 

orang-orang yang benar?". 

َيعَننناهُ ينَننوح     ه  َٰنُنن  لهكُنننم م 
تَنن َ َ   َ نحننُ  سَننالَ   نوحخَرُ نَ شسَح

دَمُونَ  تَقح  ٣٠ شسَح

(30) Katakanlah, "Bagimu ada hari 

yang telah dijanjikan (hari kiamat) yang 

tiada dapat kamu minta mundur darinya 

barang sesaat pun dan tidak (pula) 

kamu dapat meminta supaya diajukan". 

ْ لنَ َينَ كَفَرُ ا مَنَ َ ََٰاَ  ٱلَّه ن نُّنؤح
 َ ََنيح َي  بََ َٰرَا ٱلحقُنرحءَانَ َ َ  بنَٱلَّه
َٰلمَُننونَ  يدََيحنن َِۗ َ لنَنوح ِنَنرَىَٰٓ إذََ ٱلظه
 َُ ِ ََ ننمح يرَحجَنن مَوحَُٰوفنُنونَ لَننندَ رَ
َ  قَقُنوُ   ٍٍ ٱلحقَوح ََعح وُُ مح إىَََٰ  ََعح
َيننننَ  نننعَفُواْ للََّه تُوح َيننننَ ٱسح ٱلَّه
نننتُمح لَتُنهنن

َ
َ ٓ أ بََُ اْ لنَنوح ننتَتح ا ٱسح

مَنيََ   ٣١ مُؤح

(31) Dan orang-orang kafir berkata, 

"Kami sekali-kali tidak akan beriman 

kepada Al-Qur`ān ini dan tidak (pula) 

kepada kitab yang sebelumnya". Dan 

(alangkah hebatnya) kalau kamu lihat 

ketika orang-orang yang zalim itu 

dihadapkan kepada Tuhan-nya, 

sebagian dari mereka menghadapkan 

perkataan kepada sebagian yang lain; 

orang-orang yang dianggap lemah 

berkata kepada orang-orang yang 

menyombongkan diri, "Kalau tidaklah 

karena kamu tentulah kami menjadi 

orang-orang yang beriman". 
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َينننَ  َينننَ  َٰنَناَ  ٱلَّه بََُ اْ للََّه ننتَتح ٱسح
نََٰكُمح  َ حنننُ صَنندَهح

َ
ننعَفُوٓاْ َ تُوح ٱسح

دَ إذَح جَاءَٓكُم  بَ ح  ََعح حُ دَىَٰ  لَنَ ٱل
حرمََيَ   ٣٢ كُنتُم مُُّ

(32) Orang-orang yang 

menyombongkan diri berkata kepada 

orang-orang yang dianggap lemah, 

"Kamikah yang telah menghalangi 

kamu dari petunjuk sesudah petunjuk 

itu datang kepadamu? (Tidak), 

sebenarnya kamu sendirilah orang-

orang yang berdosa". 

َيننَ  ْ للََّه نعَفُوا تُوح َيننَ ٱسح َ ََٰاَ  ٱلَّه
حَ  َ ٱلنهَ ارَ  رُ ٱلَه ْ بَ ح مَتح بََُ ا تَتح ٱسح
 َ فُننرَ بنَنٱلِلّه ن نهكح

َ
مُرُ نَنَننآ أ

ح
 إذَح ِأَ

ننننندَاه  
َ
ٓ  أ سََُّ اْ َ نََحعَننننَ  هَُ

َ
اْۚ َ أ

ُ اْ ٱلحعَرَابَْۚ  جََعَلحنَا ٱلنهدَامََ  
َ
ا رَأ لمَه

  ْ َينَ كَفَرُ ا نَاَ  ٱلَّه  ح
َ
ََََٰٰ  فَِٓ أ حِ

َ ٱلۡح
نَ إَ ه مَنننا كََننُننواْ  َِ ح هَننن ح يَُحننن

مَلُونَ   ٣٣ قَعح

(33) Dan orang-orang yang dianggap 

lemah berkata kepada orang-orang 

yang menyombongkan diri, "(Tidak), 

sebenarnya tipu daya(mu) pada waktu 

malam dan siang (yang menghalangi 

kami) ketika kamu menyeru kami 

supaya kami kafir kepada Allah dan 

menjadikan sekutu-sekutu bagi-Nya". 

Kedua belah pihak menyatakan 

penyesalan, tatkala mereka melihat 

azab. Dan kami pasang belenggu di 

leher orang-orang yang kafir. Mereka 

tidak dibalas, melainkan dengan apa 

yang telah mereka kerjakan. 

   ََۛ رحسَلحنَا فَِ َٰرَح
َ
َن نهرَيرٍ إَ ه  َ مَآ أ م 

رحسَلح 
ُ
َفُوهَآ إنَها بمََآ أ تُم بنَ َ  ََٰاَ  مُرح

 ٣٤ َ َٰفرَُ نَ 

(34) Dan Kami tidak mengutus kepada 

suatu negeri seorang pemberi 

peringatan pun, melainkan orang-orang 

yang hidup mewah di negeri itu 

berkata, "Sesungguhnya kami 

mengingkari apa yang kamu diutus 

untuk menyampaikannya". 

َٰ   َ ََٰالوُاْ َ ح  ََٰ مح
َ
َ ُ أ كح

َ
ا نُ أ لََٰند   ح

َ
 Dan mereka berkata, "Kami lebih (35) َ أ

banyak mempunyai harta dan anak-

anak (daripada kamu) dan kami sekali-
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َيََ  َ مَا  kali tidak akan diazab ٣٥ َ حنُ بمَُعَره
[1242]

. 

َ  لمََنن  َنح َ يبَحسُنطُ ٱلنر  َُٰ ح إنَه رَى 
ننَ َ  يشََنناءُٓ  كح

َ
نندَرُ َ لََٰكَنننه أ َ ََۛقح

لَمُونَ  َِ َ  قَعح  ٣٦ ٱلنها

(36) Katakanlah, "Sesungguhnya 

Tuhan-ku melapangkan rezeki bagi 

siapa yang dikehendaki-Nya dan 

menyempitkan (bagi siapa yang 

dikehendaki-Nya), akan tetapi 

kebanyakan manusia tidak 

mengetahui". 

لََٰنندُكُم  َ   ح
َ
َٰلُكُمح َ َ ٓ أ ننََٰ مح

َ
مَننآ أ

ُِكُمح لَندَناَ نُلحنلََٰٓ إَ ه  َ تَِ هُقَر 
بٱَله

ا مَنننح ءَامَنننَ  لََمَننَ  صََٰننلحَ  
 َِ ْ لََٰٓئكََ لَُ مح جَ

ُ
َُ بمََا فَأ عح َ اءُٓ ٱلو 

َٰنننَ   لَمَلنُننواْ  هَُنننمح فَِ ٱلحضُرُفَ
 ٣٧ ءَامَنُونَ 

(37) Dan sekali-kali bukanlah harta dan 

bukan (pula) anak-anak kamu yang 

mendekatkan kamu kepada Kami 

sedikit pun, tetapi orang-orang yang 

beriman dan mengerjakan amal-amal 

saleh, mereka itulah yang memperoleh 

balasan yang berlipat ganda disebabkan 

apa yang telah mereka kerjakan dan 

mereka aman sentosa di tempat-tempat 

yang tinggi (dalam surga). 

نَ فَِٓ ءَاَ َٰتنََنننا  نننعَوح َيننننَ يسَح َ ٱلَّه
ْ لََٰٓئنَنكَ فَِ ٱلحعَننرَابَ 

ُ
مُعََٰجَننََِۛنَ أ

 ٣٨ مُُحضَُۡ نَ 

(38) Dan orang-orang yang berusaha 

(menentang) ayat-ayat Kami dengan 

anggapan untuk dapat melemahkan 

(menggagalkan azab Kami), mereka itu 

dimasukkan ke dalam azab. 

َ  لمََنن  َنح َ يبَحسُنطُ ٱلنر  َُٰ ح إنَه رَى 
دَرُ هَُ ْۚ َ مَآ  يشََاءُٓ مَنح لَبَاهَ َ  َ ََۛقح

(39) Katakanlah, "Sesungguhnya 

Tuhan-ku melapangkan rezeki bagi 

siapa yang dikehendaki-Nya di antara 

hamba-hamba-Nya dan menyempitkan 

bagi (siapa yang dikehendaki-Nya)". 

                                                 
[1242] Maksudnya, karena orang-orang kafir itu mendapat nikmat yang besar di 

dunia, mereka merasa bahwa mereka dikasihi Tuhan dan tidak akan diazab 

di akhirat.  
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ء   َنن شََح تُم م  نفَقح
َ
َ ُ نوَ يَُحلفَُنُ     أ

َٰنقَيََ  ُ ٱلره حِ  ٣٩  هَُوَ رَ
Dan barang apa saja yang kamu 

nafkahkan, maka Allah akan 

menggantinya dan Dia-lah Pemberi 

rezeki yang sebaik-baiknya. 

ا ثُنمه قَقُنوُ  َ ََۛوحمَ يَحشُُّهُمح جََيَع  
 َٰٓ َُ
َ
َٰٓئتََ َ أ َِ ؤَُ ءَٓ إيَهاكُمح كََنوُاْ للَحمَ

بُدُ نَ   ٤٠ قَعح

(40) Dan (ingatlah) hari (yang pada 

waktu itu) Allah mengumpulkan 

mereka semuanya, kemudian Allah 

berfirman kepada malaikat, "Apakah 

mereka ini dahulu menyembah kamu?". 

ننَ  َ لََُّنَنا مَنن 
َ
ََٰالوُاْ سُبححََٰنَكَ أ

ننه   َ
بُندُ نَ ٱلۡح هُ نََ م  بَ ح كََنوُاْ قَعح

مَنُونَ  ؤح َ هُُم بََ م مُّ كح
َ
 ٤١ أ

(41) Malaikat-malaikat itu menjawab, 

"Maha Suci Engkau. Engkaulah 

pelindung kami, bukan mereka, bahkan 

mereka telah menyembah jin 
[1243]

; 

kebanyakan mereka beriman kepada jin 

itu". 

وُننكُمح  ََعح لنَنكُ  َوحمَ َ  قَمح فنَنٱلَح
  ٍ نن ا َ نَقُننوُ   لَِعَح   َِ ننا َ َ   ع  نهفح

َينَ ظَلَمُواْ ذُ َُٰواْ لَرَابَ  ٱلنهنارَ للََّه
بوُنَ ٱلهتَِ كُنتُم بََ ا ِكَُ  َ  ٤٢ ر 

(42) Maka pada hari ini, sebagian kamu 

tidak berkuasa (untuk memberikan) 

kemanfaatan dan tidak pula 

kemudaratan kepada sebagian yang 

lain. Dan Kami katakan kepada orang-

orang yang zalim, "Rasakanlah olehmu 

azab neraka yang dahulunya kamu 

dustakan itu". 

ََي ََ َٰن    َٰتُنَا   وَإِذَا هُتحلََٰ لَليَحَ مح ءَاَ 
ن  ََٰالوُاْ مَا َ َٰرَآ إَ ه رجَُن   

َ
يرََُۛندُ أ

بُننندُ  نننا كََنَ قَعح كُمح َ مه يصَُنننده
 ٓ ٓ إفَحك  ءَاباَ   كُُمح َ ََٰالوُاْ مَا َ َٰرَآ إَ ه

(43) Dan apabila dibacakan kepada 

mereka ayat-ayat Kami yang terang, 

mereka berkata, "Orang ini tiada lain 

hanyalah seorang laki-laki yang ingin 

menghalangi kamu dari apa yang 

disembah oleh bapak-bapakmu" dan 

mereka berkata, "(Al-Qur`ān) ini tidak 

lain hanyalah kebohongan yang diada-

                                                 
[1243] Maksud jin di sini ialah jin yang durhaka ialah setan.  
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َينننَ كَفَننرُ اْ  ىْۚ َ َٰنَناَ  ٱلَّه ننرَ  فح مُّ
نا  َ لمَه حَ  

جَناءَٓهُمح إنَح َ َٰنرَآ إَ ه للَح
ر   بيَ   سَحح  ٤٣ مُّ

adakan saja". Dan orang-orang kafir 

berkata terhadap kebenaran, tatkala 

kebenaran itu datang kepada mereka, 

"Ini tidak lain hanyalah sihir yang 

nyata". 

َنننن كُتُنننا   َ مَنننآ ءَاهَيحنننَ َُٰ م م 
رحسَننلحنَآ إلَََحَ ننمح 

َ
رسُُننونََ ا  َ مَننآ أ يدَح
رَير  

 ٤٤ قَبحلَكَ مَن نه

(44) Dan Kami tidak pernah 

memberikan kepada mereka kitab-kitab 

yang mereka baca dan sekali-kali tidak 

pernah (pula) mengutus kepada mereka 

sebelum kamu seorang pemberi 

peringatan pun.  

بَ  َيننَ مَنن قَنبحلََ مح َ مَنا َ كَره ٱلَّه
شَننارَ مَننآ ءَاهَيحننَ َُٰ مح  بلَضَُننواْ مَعح
َُ كََنَ  بوُاْ رسُُنننلَ  فَتَيحننن فَتَنننره

 ٤٥ نكَََِ 

(45) Dan orang-orang yang sebelum 

mereka telah mendustakan, sedang 

orang-orang kafir Mekah itu belum 

sampai menerima sepersepuluh dari apa 
[1244]

 yang telah Kami berikan kepada 

orang-orang dahulu itu, lalu mereka 

mendustakan rasul-rasul-Ku. Maka 

alangkah hebatnya akibat kemurkaan-

Ku. 

 َٰ لَظُكُم بَََٰ
َ
ٓ أ مَا ن ۞َُٰ ح إنَه

َ
حَندَ ٍ  أ

َ مَثحنننََّٰ َ فنُنرََٰهَىَٰ ثُننمه  هَقُومُننواْ لَِلّه
َنن  ْْۚ مَنا بصََناحَبكَُم م  رُ ا هَتَفَته

َ  جَنهٍ ه إنَح هُوَ إَ ه نرََير   ََنيح لهكُم 
دَيد   ََ  ٤٦ يدََيح لَرَاب  

(46) Katakanlah, "Sesungguhnya aku 

hendak memperingatkan kepadamu 

suatu hal saja, yaitu supaya kamu 

menghadap Allah (dengan ikhlas) 

berdua-dua atau sendiri-sendiri, 

kemudian kamu pikirkan (tentang 

Muhammad) tidak ada penyakit gila 

sedikit pun pada kawanmu itu. Dia 

tidak lain hanyalah pemberi peringatan 

bagi kamu sebelum (menghadapi) azab 

                                                 
[1244] Maksud "dari sepersepuluh dari apa yang telah Kami berikan kepada 

mereka" ialah pemberian Tuhan tentang kepandaian ilmu pengetahuan, 

umur panjang, kekuatan jasmani, kekayaan harta benda, dan sebagainya.  
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yang keras 
[1245]

. 

نر  َُٰ ح  جح
َ
َنح أ ُكُم م  وح

َ
َ ُ نوَ  مَا سَأ

ننريََ إَ ه ىََ ٱ جح
َ
َ  لَكُننمح  إنَح أ لِلّه

ء   َ شََح
َٰ كُ  َ يد    هَُوَ ىََ ََ ٤٧ 

(47) Katakanlah, "Upah apa pun yang 

aku minta kepadamu, maka itu untuk 

kamu 
[1246]

. Upahku hanyalah dari 

Allah dan Dia Maha Mengetahui segala 

sesuatu". 

َٰنمُ  َ لََٰه   َ
رَفُ بٱَلۡح َ قَقح َُٰ ح إنَه رَى 

 ٤٨ ٱلحضُيُوبَ 
(48) Katakanlah, "Sesungguhnya 

Tuhan-ku mewahyukan kebenaran. Dia 

Maha Mengetahui segala yang gaib". 

َٰيَُ   َِ َ ُّ َ مَا قُبحدَئُ ٱلح َُٰ ح جَاءَٓ ٱلۡح
 ٤٩ َ مَا يعُيَدُ 

(49) Katakanlah, "Kebenaran telah 

datang dan yang batil itu tidak akan 

memulai dan tidak (pula) akan 

mengulangi 
[1247]

". 

 َٰ ضَن ُّ ىََ
َ
َُٰ ح إنَ ضَلَلحُ  فَننَهمَنآ أ

 ٓ َِ تَدَيحُ  فبَمََا ينُو َ   وَإِنَ ٱهح نَفح
  َ ه إنَهُ   سَمَي ٓ َ  ٥٠ َٰرَََۛا   إىََه رَى 

(50) Katakanlah, "Jika aku sesat, maka 

sesungguhnya aku sesat atas 

kemudaratan diriku sendiri dan jika aku 

mendapat petunjuk, maka itu adalah 

disebabkan apa yang diwahyukan 

Tuhan-ku kepadaku. Sesungguhnya Dia 

Maha Mendengar lagi Maha Dekat". 

                                                 
[1245] Berdua-dua atau sendiri-sendiri" maksudnya ialah bahwa dalam menghadap 

kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, kemudian merenungkan keadaan 

Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam itu sebaiknya dilakukan dalam 

keadaan suasana tenang dan ini tidak dapat dilakukan dalam keadaan 

beramai-ramai.  

[1246] Maksud perkataan ini ialah bahwa Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam 

sekali-kali tidak meminta upah kepada mereka. Akan tetapi, sesuatu yang 

diminta Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam sebagai upah ialah agar 

mereka beriman kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dan iman itu adalah 

untuk kebaikan mereka sendiri.  

[1247] Maksudnya ialah apabila kebenaran sudah datang, maka kebatilan akan 

hancur binasa dan tidak dapat berbuat sesuatu untuk melawan dan 

meruntuhkan kebenaran itu.  
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لَُِنواْ فنَلََ فنَوحتَ َ لوَح ِنَرَ  ىَٰٓ إذَح فَ
رَرُ اْ مَن 

ُ
مَن  َ أ  ٥١ َٰرَََۛا   مه

(51) Dan (alangkah hebatnya) jikalau 

kamu melihat ketika mereka (orang-

orang kafir) terperanjat ketakutan (pada 

hari kiamat), maka mereka tidak dapat 

melepaskan diri dan mereka ditangkap 

dari tempat yang dekat (untuk dibawa 

ke neraka). 

َٰ لَُ ننمُ   ه
َ
َ َٰنَنالوُٓاْ ءَامَنهننا بنَن َ  َ َ

مَنِۭ بعَيَد  ٱوهنَاُ ُ  مَن   ٥٢ مه
(52) dan (pada waktu itu) mereka 

berkata, "Kami beriman kepada Allah", 

bagaimanakah mereka dapat mencapai 

(keimanan) dari tempat yang jauh itu 
[1248]

. 

َ َٰنَندح كَفَننرُ اْ بنَن َ  مَننن قَبحننُ   
ننرَفُونَ  ننمَنِۭ َ ََۛقح بٱَلحضَيحنناَ مَننن مه

 ٥٣ بعَيَد  

(53) Dan sesungguhnya, mereka telah 

mengingkari Allah sebelum itu dan 

mereka menduga-duga tentang yang 

gaib dari tempat yang jauh. 

حٰ  نتَُ ونَ  حََيَ  بَ َ مَنا يشَح َِيح نَُ مح َ 
 ْۚ َنن قَبحنُ  نيَالََ م م  حَ

َ
كَمَا فعََُ  بأَ

رََۛاِۭ  ك   مُّ ََ  ٥٤ إنَهُ مح كََنوُاْ فَِ 

(54) Dan dihalangi antara mereka 

dengan apa yang mereka ingini 
[1249]

 

sebagaimana yang dilakukan terhadap 

orang-orang yang serupa dengan 

mereka pada masa dahulu. 

Sesungguhnya, mereka dahulu (di 

dunia) dalam keraguan yang mendalam. 

                                                 
[1248] Maksudnya setelah mereka melihat bagaimana dahsyatnya azab pada hari 

kiamat itu, mereka baru mau beriman kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā 

dan rasul-Nya, padahal tempat beriman itu sudah jauh, yaitu di dunia.  

[1249] Keinginan (yang diingini) mereka itu ialah beriman kepada Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā atau kembali ke dunia untuk bertobat.  
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ر    Surah Fāṭir سُورَةُ فَاطح

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َٰتَ  ننمََََٰٰ َ فنَناطَرَ ٱلسه نندُ لَِلّه َمح ٱلۡح
َٰٓئتََ َ رسُُنلَا  َِ حمَ رَۡ  جَالََ  ٱل

َ َ ٱلۡح
نحََ    جح

َ
ْ َ ٓ أ

ُ
ثحنََّٰ  أ ْۚ مه ََ َٰن َٰثَ َ رُبَ  َ ثََُٰ

 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه َلحَ  مَا يشََناءُٓ يَََِۛدُ فَِ ٱلۡح
ء   َ شََح

َٰ كُ   ١ ير  ََٰدَ  ىََ

(1) Segala puji bagi Allah Pencipta 

langit dan bumi, Yang menjadikan 

malaikat sebagai utusan-utusan (untuk 

mengurus berbagai macam urusan) 

yang mempunyai sayap, masing-

masing (ada yang) dua, tiga, dan empat. 

Allah menambahkan pada ciptaan-Nya 

apa yang dikehendaki-Nya. 

Sesungguhnya Allah Maha Kuasa atas 

segala sesuatu. 

َن    حُ َِ مَنن ره ُ للَنها تََ  ٱلِلّه ا قَفح مه
سَكَ لََ ا   سَكح فلَََ  فلَََ مُمح َ مَا قُمح

نندَ َ ْۚ  هَُننوَ  ََعح مُرحسَننَ  هَُ  مَنننُۢ 
َتَيمُ  ُِ ٱلۡح  ٢ ٱلحعَََِۛ

(2) Apa saja yang Allah anugerahkan 

kepada manusia berupa rahmat, maka 

tidak ada seorang pun yang dapat 

menahannya dan apa saja yang ditahan 

oleh Allah, maka tidak seorang pun 

yang sanggup untuk melepaskannya 

sesudah itu. Dan Dia-lah Yang Maha 

Perkasa lagi Maha Bijaksana. 

َ ا  قُّ
َ
أ مَنَ  يََٰٓ ْ نعَح ُِ ٱذحكُنرُ ا ٱلنهنا

ْۚ هَنن ح مَنننح خََٰلنَنٍ   َ لَلنَنيحكُمح ٱلِلّه
نمَاءَٓ  َنَ ٱلسه نَُُٰكُم م  َ يرَح ُ ٱلِلّه حِ غَ
 َٰ  ه

َ
رَۡ ه َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه هُننوَ  فنَنأ

َ َ ٱلۡح
فَتُونَ   ٣ ِؤُح

(3) Hai manusia, ingatlah akan nikmat 

Allah kepadamu. Adakah pencipta 

selain Allah yang dapat memberikan 

rezeki kepada kamu dari langit dan 

bumi? Tidak ada Tuhan (yang berhak 

disembah) selain Dia, maka 

mengapakah kamu berpaling (dari 

ketauhidan)? 
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بَ ح رسُُ    َ بوُكَ َ قَدح كُر  َ  وَإِن يكَُر 
َنننن قَبحلنَننكَْۚ وَإِىَ  َُ م  َ ِرُحجَننن  ٱلِلّه

مُورُ 
ُ  ٤ ٱلۡح

(4) Dan jika mereka mendustakan 

kamu (sesudah kamu beri peringatan), 

maka sungguh telah didustakan pula 

rasul-rasul sebelum kamu. Dan hanya 

kepada Allahlah dikembalikan segala 

urusan. 

َ حَن      دَ ٱلِلّه ُِ إنَه  لَح َ ا ٱلنها قُّ
َ
أ  يََٰٓ

نه فلَََ هَ  نحيَنا َ َ  ضُره َيَوَٰ ُ ٱلُّ كُمُ ٱلۡح
َ ٱلحضَرُ رُ  نهكُم بٱَلِلّه  ٥ قَضُره

(5) Hai manusia, sesungguhnya janji 

Allah adalah benar, maka sekali-kali 

janganlah kehidupan dunia 

memperdayakan kamu dan sekali-kali 

janganlah setan yang pandai menipu 

memperdayakan kamu tentang Allah. 

نننيحنََٰنَ لَكُنننمح لَننندُ      إنَه ٱلشه
نَنرُ  ُ  لُواْ  فٱَتَّه اْۚ إنَهمَننا ينَندح لَنندُ ًّ

نحََٰاَ  صح
َ
َُِ   لَََتُوننُواْ مَننح أ حِ حَ

عََِ   ٦ ٱلسه

(6) Sesungguhnya setan itu adalah 

musuh bagimu, maka anggaplah ia 

musuh(mu) karena sesungguhnya 

setan-setan itu hanya mengajak 

golongannya supaya mereka menjadi 

penghuni neraka yang menyala-nyala. 

َينَ كَفَرُ اْ لَُ مح لَرَاب   دَيد    ٱلَّه ََ

َينننن نَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ َ ٱلَّه
فنَرَ    ضح َٰلحََََٰ  لَُ نم مه نر   ٱلصه جح

َ
َ أ

 ٌِ  ٧ كَبَ

(7) Orang-orang yang kafir bagi 

mereka azab yang keras. Dan orang-

orang yang beriman dan mengerjakan 

amal saleh bagi mereka ampunan dan 

pahala yang besar. 

َ مَن نَُۛ نََ هَُ  سُوءُٓ َ مَلَ َ  فرََءَا ُ 
َ
أ

ا  فَننَه  َ يوَُ ُّ مَن يشََناءُٓ  حَسَن  ٱلِلّه
دَي مَن يشََناءُٓ  فنَلََ ِنَرح  هَاح َ ََۛ ح

(8) Maka apakah orang yang dijadikan 

(setan) menganggap baik pekerjaannya 

yang buruk, lalu dia meyakini 

pekerjaan itu baik, (sama dengan orang 

yang tidak ditipu oleh setan)? Maka 

sesungguhnya Allah menyesatkan siapa 
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 َ سُكَ لَليَحَ مح حَسَنرََٰتٍه إنَه ٱلِلّه نَفح
نَعُونَ  ُۢ بمََا يصَح  ٨ لَليَمُ

yang dikehendaki-Nya dan menunjuki 

siapa yang dikehendaki-Nya; maka 

janganlah dirimu binasa karena 

kesedihan terhadap mereka. 

Sesungguhnya Allah Maha Mengetahui 

apa yang mereka perbuat. 

 ُِ ََ ََٰ  َ تُثنَ رحسََ  ٱلنر 
َ
َيٓ أ ُ ٱلَّه َ ٱلِلّه

  َ َ َُٰ  إىَََٰ سَحَا ي نَ     بنَلَِ  ا فَسُنقح مه
حٰنَا بَ َ ٱ يَ حح

َ
رَۡ  فَأ

َ ْۚ  لۡح ََِ نا ندَ مَوح ََعح
 ٩ كََََٰٰلكََ ٱلنُّشُورُ 

(9) Dan Allah, Dia-lah Yang 

mengirimkan angin, lalu angin itu 

menggerakkan awan, maka Kami halau 

awan itu ke suatu negeri yang mati, lalu 

Kami hidupkan bumi setelah matinya 

dengan hujan itu. Demikianlah, 

kebangkitan itu. 

هِ ُ  هِ َ فَلِلَّهِ ٱلحعنَ مَن كََنَ يرََُۛدُ ٱلحعنَ
ي نَاُ  عَدُ ٱلحكَُمَُ ٱليه ْۚ إلَََح َ يصَح ا جََيَعا
َيننَ  َ عُُ  ْۚ َ ٱلَّه َٰلَُ  يرَح َ ٱلحعَمَُ  ٱلصه
ي نَوَاتَ لَُ مح لَنرَاب   تُرُ نَ ٱلسه  قَمح
ْ لََٰٓئنَنكَ هُننوَ 

ُ
ننرُ أ نندَيد   َ مَتح ََ

 ١٠ قَبُورُ 

(10) Barang siapa yang menghendaki 

kemuliaan, maka bagi Allah-lah 

kemuliaan itu semuanya. Kepada-Nya-

lah naik perkataan-perkataan yang baik 
[1250]

 dan amal yang saleh dinaikkan-

Nya 
[1251]

. Dan orang-orang yang 

merencanakan kejahatan bagi mereka 

azab yang keras. Dan rencana jahat 

mereka akan hancur. 

َن ِرَُاب   ُ رَلَقَكُم م  ثُمه مَن  َ ٱلِلّه
وََٰ  نح

َ
فَ   ثُمه جَعَلَكُمح أ ننُّيح ْۚ ج  َ مَنا  ا

(11) Dan Allah menciptakan kamu dari 

tanah, kemudian dari air mani, 

kemudian Dia menjadikan kamu 

                                                 
[1250] Sebagian ahli tafsir mengatakan bahwa perkataan yang baik itu ialah 

kalimat tauhid, yaitu ""Lāilāha illallāh"" dan ada pula yang mengatakan 

zikir kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dan ada pula yang mengatakan 

semua perkataan yang baik yang diucapkan karena Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā.  

[1251] Maksudnya ialah bahwa perkataan baik dan amal yang baik itu dinaikkan 

untuk diterima dan diberi-Nya pahala. 
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َُ إَ ه  نننثَََٰ َ َ  ِوََنن
ُ
تََحمَننُ  مَنننح أ

نر   عَمه رُ مَن مُّ مَ َ ْۚ َ مَا قُعَمه
َ َ   بعََلح

ينُقَصُ مَنح ُ مُرَ َ ٓ إَ ه فَِ كََََٰٰناٍه 
َ يسََِ   َٰلكََ ىََ ٱلِلّه  ١١ إنَه ذَ

berpasangan (laki-laki dan perempuan). 

Dan tidak ada seorang perempuan pun 

mengandung dan tidak (pula) 

melahirkan, melainkan dengan 

sepengetahuan-Nya. Dan sekali-kali 

tidak dipanjangkan umur seorang yang 

berumur panjang dan tidak pula 

dikurangi umurnya, melainkan (sudah 

ditetapkan) dalam Kitab (Lawḥ 

Maḥfūẓ). Sesungguhnya yang demikian 

itu bagi Allah adalah mudah. 

ب   رَانَ َ َٰرَا لَرح َحح تَويَ ٱلِح  َ مَا يسَح
ا بُُ   َ َ َٰرَا مَلحنٌ  فرَُات  سَائِٓغٞ شََۡ

جَاج   
ُ
نا  أ كُلُونَ لَۡحم 

ح
  ِنَأ

َ مَن كُ 
رجَُونَ  نننتَخح  حَلحيَننن    طَرََۛ  نننا َ شسَح

ى ٱلحفُلحننكَ  يَنن َ ِلَحبسَُننونََ ا  َ ِنَنرَ 
ننلَ َ  مَننوَارَرَ  وََبحتَضُننواْ مَننن فَوح

تُرُ نَ   ١٢ َ لعََلهكُمح ششَح

(12) Dan tiada sama (antara) dua laut; 

yang ini tawar, segar, sedap diminum, 

dan yang lain asin lagi pahit. Dan dari 

masing-masing laut itu, kamu dapat 

memakan daging yang segar dan kamu 

dapat mengeluarkan perhiasan yang 

dapat kamu memakainya, dan pada 

masing-masingnya kamu lihat kapal-

kapal berlayar membelah laut supaya 

kamu dapat mencari karunia-Nya dan 

supaya kamu bersyukur. 

حننَ  فَِ ٱلنهَ ننارَ َ َُۛننولجَُ  ينُنولجَُ ٱلَه
حَ   سََنخه  َ  ٱلنهَ ارَ فَِ ٱلَه نمح رَ ٱلشه

جَ    يََحريَ َ ٱلحقَمَرَ  كُ   
َ
ه  لَۡ سَن     مُّ

حمُلحنكُْۚ  ُِّكُنمح هَُ ٱل ُ رَ َٰلكَُمُ ٱلِلّه ذَ
لُونَ مَنن هُ ننَ َ  مَنا  َينَ ِدَح َ ٱلَّه

 ٍِ مَ لتَُونَ مَن َٰيَح  ١٣ قَمح

(13) Dia memasukkan malam ke dalam 

siang dan memasukkan siang ke dalam 

malam dan menundukkan matahari dan 

bulan, masing-masing berjalan menurut 

waktu yang ditentukan. Yang (berbuat) 

demikian itulah Allah Tuhan-mu; 

kepunyaan-Nya-lah kerajaan. Dan 

orang-orang yang kamu seru (sembah) 

selain Allah tiada mempunyai apa-apa 

walaupun setipis kulit ari. 
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نننننمَعُواْ  لُوهُمح َ  يسَح إنَ ِنَنننندح
هُعََءَٓكُننمح َ لنَنوح سَننمَعُواْ مَننا 
ْ لَكُمح  َ ََۛنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ  تَجَابوُا ٱسح
  َ َ ْۚ ننننككَُمح فُننننرُ نَ سشََّح يكَح

 ١٤ ينُبَ ئَُكَ مَثحُ  رَبَِ  

(14) Jika kamu menyeru mereka, 

mereka tiada mendengar seruanmu dan 

kalau mereka mendengar, mereka tidak 

dapat memperkenankan permintaanmu. 

Dan pada hari kiamat, mereka akan 

mengingkari kemusyirikanmu dan tidak 

ada yang dapat memberi keterangan 

kepadamu sebagai yang diberikan oleh 

Yang Maha Mengetahui 
[1252]

. 

 
َ
ُِ أ َ ا ٱلنها قُّ

َ
أ نتُمُ ٱلحفُقَرَاءُٓ إىََ ۞يََٰٓ

ُ هُوَ ٱلحضَنَُّّ  َ  َ ٱلِلّه َمَيدُ  ٱلِلّه  ١٥ ٱلۡح
(15) Hai manusia, kamulah yang 

berkehendak kepada Allah; dan Allah 

Dia-lah Yang Maha Kaya (tidak 

memerlukan sesuatu) lagi Maha 

Terpuji. 

ن   
تَ بََِلح

ح
هبَحكُمح َ ََۛنأ  يرُح

ح
 إنَ يشََأ

 ١٦ دَيد  جَ 
(16) Jika Dia menghendaki, niscaya 

Dia memusnahkan kamu dan 

mendatangkan makhluk yang baru 

(untuk menggantikan kamu). 

َ بعََََِِۛ   َٰلكََ ىََ ٱلِلّه  Dan yang demikian itu sekali-kali (17) ١٧ َ مَا ذَ

tidak sulit bagi Allah. 

ننرَ  َ َ  ِنَنَِرُ َ انرََ    رح
ُ
رَ أ ْۚ وَإِن نَح  ىَٰ

حلََ ا َ  يُحمَن ح  َُ ُ  مُثحقَلٌَ  إىَََٰ  ِدَح
ء   ُۗ  مَنحُ  شََح ىََٰٓ  إنَهمَنا َ لوَح كََنَ ذَا َٰرُح

هُِ ننم  نَ رَ َينننَ يََحشَننوح ِنُننرَرُ ٱلَّه
ْۚ َ مَنن  نلَوَٰ َ ْ ٱلصه َٰنَامُوا

َ
بٱَلحضَيحاَ َ أ

(18) Dan orang yang berdosa tidak 

akan memikul dosa orang lain
[1253]

. Dan 

jika seseorang yang berat dosanya 

memanggil (orang lain) untuk memikul 

dosanya itu tiadalah akan dipikulkan 

untuknya sedikit pun meskipun (yang 

dipanggilnya itu) kaum kerabatnya. 

Sesungguhnya yang dapat kamu beri 

peringatan hanya orang-orang yang 

takut kepada azab Tuhan-nya (sekali 

                                                 
[1252] Dalam hal ini ialah Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. 

[1253] Lihat catatan kaki nomor 526. 
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سَن َ ْۚ وَإِىَ  َٰ لَنفَح كَه َ َِ َٰ فَننَهمَا قَن كَه َِ َِ 
 ُِ حمَصَ َ ٱل  ١٨ ٱلِلّه

pun) mereka tidak melihat-Nya
[1254]

 dan 

mereka mendirikan salat. Dan barang 

siapa yang mensucikan dirinya, 

sesungguhnya ia mensucikan diri untuk 

kebaikan dirinya sendiri. Dan kepada 

Allahlah kembali(mu) 

 ُِ َصَ َ َٰ َ ٱلِح  ح
َ تَويَ ٱلۡح  Dan tidaklah sama orang yang (19) ١٩ َ مَا يسَح

buta dengan orang yang melihat. 

لُمََُٰ  َ َ  ٱلنُّورُ   dan tidak (pula) sama gelap gulita (20) ٢٠ َ َ  ٱلظُّ

dengan cahaya. 

َرُ رُ  َ ُّ َ َ  ٱلۡح  dan tidak (pula) sama yang teduh (21) ٢١ َ َ  ٱلظ 

dengan yang panas. 

يَننناءُٓ َ َ   حح
َ نننتَويَ ٱلۡح َ مَنننا يسَح

َُ مَن يشََاءُٓ   مَ َ يسُح َٰتُْۚ إنَه ٱلِلّه ََٰ مح
َ ٱلۡح

  َ نننمَ ننننَ  بمَُسح
َ
نننن فَِ  َ مَنننآ أ  مه
قُبُورَ 

 ٢٢ ٱلح

(22) dan tidak (pula) sama orang-orang 

yang hidup dan orang-orang yang mati. 

Sesungguhnya Allah memberi 

pendengaran kepada siapa yang 

dikehendaki-Nya dan kamu sekali-kali 

tiada sanggup menjadikan orang yang 

di dalam kubur dapat mendengar 
[1255]

. 

نَ  إَ ه نرََيرٌ 
َ
 Kamu tidak lain hanyalah seorang (23) ٢٣ إنَح أ

pemberi peringatan. 

  ِ َ سشََنن   َ
رحسَننلحَ َٰكَ بنَنٱلۡح

َ
 اإنَهننآ أ
نٍ  إَ ه رَنلََ َ نرََير   مه

ُ
َننح أ اْۚ وَإِن م 

(24) Sesungguhnya Kami mengutus 

kamu dengan membawa kebenaran 
[1256]

 sebagai pembawa berita gembira 

dan sebagai pemberi peringatan. Dan 

tidak ada suatu umat pun, melainkan 

                                                 
[1254] Sebagian ahli tafsir menafsirkan ""bil gaib"" dalam ayat ini ialah ketika 

orang-orang itu sendirian tanpa melihat orang lain. 

[1255] Maksudnya, Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam tidak dapat 

memberi petunjuk kepada orang-orang musyrikin yang telah mati hatinya.  

[1256] Maksud "kebenaran" di sini ialah agama tauhid dan hukum-hukumnya. 
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 telah ada padanya seorang pemberi ٢٤  يََ ا نرََير  

peringatan. 

َينَ وَإِن يكَُر َ  بَ ٱلَّه بوُكَ َ قَدح كَره
مَننن قَننبحلََ مح جَنناءَٓهحُ مح رسُُننلُُ م 

 ُِّ يَ ََ َٰننَ  َ ِنَنٱل ُِرَ َ ِٱَلحتََََٰٰنناَ بٱَلِح

حمُنََِ   ٢٥ ٱل

(25) Dan jika mereka mendustakan 

kamu, maka sesungguhnya orang-orang 

yang sebelum mereka telah 

mendustakan (rasul-rasulnya); kepada 

mereka telah datang rasul-rasulnya 

dengan membawa mukjizat yang nyata, 

zabur 
[1257]

, dan kitab yang memberi 

penjelasan yang sempurna 
[1258]

. 

  ْ َينننَ كَفَننرُ ا تُ ٱلَّه رَننرح
َ
ثُننمه أ

َُ كََنَ نكَََِ   ٢٦ فَتَيح
(26) Kemudian, Aku azab orang-orang 

yang kafir, maka (lihatlah) bagaimana 

(hebatnya) akibat kemurkaan-Ku. 

َ  مَنَ  َِ ن
َ
َ أ نه ٱلِلّه

َ
لمَح ِرََ أ

َ
نمَاءَٓ َ ٱلسه

  مَنناءٓ  
َ
نَننا بنَن َ  ثَمَننرََٰت  فَأ رجَح  رح

بَا َ  َ
ْۚ َ مَنَ ٱلۡح َٰنَُ ا لحََٰ

َ
ا َ حتَلفَا ُۢ  مُُّ جُدَهُ
  ٍ َٰنَُ ننا  َنَني لحََٰ

َ
َ ٌُ حتَلنَن حننر  مُُّ ُُ  َ

رَاَيَاُ سُوه   َِ  َ ٢٧ 

(27) Tidakkah kamu melihat 

bahwasanya Allah menurunkan hujan 

dari langit, lalu Kami hasilkan dengan 

hujan itu buah-buahan yang beraneka 

macam jenisnya. Dan di antara gunung-

gunung itu, ada garis-garis putih dan 

merah yang beraneka macam warnanya 

dan ada (pula) yang hitam pekat. 

نحعََٰنمَ 
َ َ َ ٱلۡح َ ابٓ  َِ َ ٱله َ مَنَ ٱلنهنا

َٰننُن ُ  لحََٰ
َ
َ ٌُ   كَننَََٰٰلكََُۗ إنَهمَننا مُُحتَلنَن

 ُْۗ نؤُا َ ٱلحعُلََََٰٰٓٓ َ مَنح لَبَاهَ  يََحشََ ٱلِلّه

(28) Dan demikian (pula) di antara 

manusia, binatang-binatang melata dan 

binatang-binatang ternak ada yang 

bermacam-macam warnanya (dan 

jenisnya). Sesungguhnya yang takut 

kepada Allah di antara hamba-hamba-

                                                 
[1257] Lihat catatan kaki nomor 256 dan 257.  

[1258] Maksudnya, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā memberi petunjuk kepada siapa 

yang dikehendaki-Nya dengan memberi kesanggupan untuk mendengarkan 

dan menerima keterangan-keterangan. 
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ٌِ غَفُورٌ  َ لَََِۛ  Nya hanyalah ulama ٢٨ إنَه ٱلِلّه
[1259]

. 

Sesungguhnya Allah Maha Perkasa lagi 

Maha Pengampun. 

 َ َينننَ قَتحلنُنونَ كََََٰٰنناَ ٱلِلّه إنَه ٱلَّه
ننا  نفَقُننواْ مَمه

َ
ننلَوَٰ َ َ أ َٰنَنامُواْ ٱلصه

َ
َ أ

جُنونَ ا  لََلََنيََن   يرَح رَنََٰحَ َُٰ مح سََ   
 ٢٩ ََِ َٰرَ   لهن هَبُورَ 

(29) Sesungguhnya orang-orang yang 

selalu membaca kitab Allah dan 

mendirikan salat dan menafkahkan 

sebagian dari rezeki yang Kami 

anugerahkan kepada mereka dengan 

diam-diam dan terang-terangan, mereka 

itu mengharapkan perniagaan yang 

tidak akan merugi, 

يََُ مح  َنن  لََُوَ   جُورهَُمح َ ََََِۛۛدَهُم م 
ُ
أ

لَ َ ْٓۚ إنَهُ   غَفُور   تُور   فَوح ََ
 ٣٠ 

(30) agar Allah menyempurnakan 

kepada mereka pahala mereka dan 

menambah kepada mereka dari 

karunia-Nya. Sesungguhnya Allah 

Maha Pengampun lagi Maha 

Mensyukuri 
[1260]

. 

 ححَيحنَآ إلَََحكَ مَنَ ٱلحتََََٰٰاَ 
َ
َيٓ أ َ ٱلَّه

  َٰ َ َ ُّ مُصَد  َ هُوَ ٱلۡح ََنيح يدََيحن َِۗ  ا ل مََا 
ُۢ بصََِ   ُِ َ بعَبََاهَ َ  لََۡبَ  ٣١ إنَه ٱلِلّه

(31) Dan apa yang telah Kami 

wahyukan kepadamu, yaitu Alkitab 

(Al-Qur`ān) itulah yang benar dengan 

membenarkan kitab-kitab yang 

sebelumnya. Sesungguhnya Allah 

benar-benar Maha Mengetahui lagi 

Maha Melihat (keadaan) hamba-

hamba-Nya. 

رَثحنَننا ٱلحتََََٰٰنناَ   ح
َ
َينننَ  ثُننمه أ ٱلَّه

ننيَفَيحنَا مَنننح لَبَاهَننَنا  فَمَنننحُ مح  ٱصح
(32) Kemudian Kitab itu, Kami 

wariskan kepada orang-orang yang 

Kami pilih di antara hamba-hamba 

Kami, lalu di antara mereka ada yang 

menganiaya diri mereka sendiri dan di 

                                                 
[1259] Maksud ulama dalam ayat ini ialah orang-orang yang mengetahui kebesaran 

dan kekuasaan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  

[1260] Lihat catatan kaki nomor 104.  
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سَن َ  َ مَننحُ م ظَالمَ   فَح َ تَصَند   لن  قح  مُّ
َيحرََٰتَ َنَنذَحنَ  َ مَنحُ مح سَنابَُ ُۢ بنَٱلۡح

َٰلكََ هُوَ  َْۚ ذَ ُِ  ٱلِلّه تَبَ
ُ  ٱلح  ٣٢ ٱلحفَوح

antara mereka ada yang pertengahan 

dan di antara mereka ada (pula) yang 

lebih dahulu berbuat kebaikan 
[1261]

 

dengan izin Allah. Yang demikian itu 

adalah karunia yang amat besar. 

ن   َُٰ  لَدح نَ  جَ ه رُلُونََ ا يَُلهنوح  يدَح
سَننا رََ مَننن ذَهَننا  

َ
  يََ ننا مَنننح أ
ا  َ لََِ  لؤُ   ٣٣ اسُُ مح  يََ ا حَرََۛر  َ لؤُح

(33) (Bagi mereka) surga ʻAdn mereka 

masuk ke dalamnya; di dalamnya 

mereka diberi perhiasan dengan gelang-

gelang dari emas, dan dengan mutiara, 

dan pakaian mereka di dalamnya adalah 

sutra. 

ذحهَنناَ 
َ
َيٓ أ َ ٱلَّه نندُ لَِلّه َمح َ َٰنَنالوُاْ ٱلۡح

هِنَننا لضََفُننور   نَ  إنَه رَ َِ َنن  َ نهننا ٱلۡح
تُورٌ  ََ

 ٣٤ 

(34) Dan mereka berkata, "Segala puji 

bagi Allah yang telah menghilangkan 

duka cita dari kami. Sesungguhnya 

Tuhan kami benar-benar Maha 

Pengampum lagi Maha Mensyukuri. 

حمُقَامَنن َ مَننن  حَلهنَننا هَارَ ٱل
َ
َيٓ أ ٱلَّه

ننَا  يََ نا نصََنا   لَ َ  َ  قَمَسُّ  فَوح
نَا  يَ  ٣٥ َ ا لضُُوب  َ َ  قَمَسُّ

(35) Yang menempatkan kami dalam 

tempat yang kekal (surga) dari karunia-

Nya; di dalamnya kami tiada merasa 

lelah dan tiada pula merasa lesu". 

 َ ينَ كَفَرُ اْ لَُ مح ناَرُ جََ نهمَ َ  َ ٱلَّه
نن لَلنَنيحَ مح َ يَمُوِنُنواْ َ َ   ضَََٰ قُقح

 ُُ ْۚ كََََٰٰلكََ يََُفه َنح لَرَابََ ا َ نحُ م م 

(36) Dan orang-orang kafir bagi 

mereka neraka Jahanam. Mereka tidak 

dibinasakan sehingga mereka mati dan 

tidak (pula) diringankan dari mereka 

azabnya. Demikianlah, Kami membalas 

                                                 
[1261] Maksud "orang yang menganiaya dirinya sendiri" ialah orang yang lebih 

banyak kesalahannya dari pada kebaikannya, dan "pertengahan" ialah orang 

yang kebaikannya berbanding dengan kesalahannyam sedang yang 

dimaksud dengan "orang-orang yang lebih dahulu dalam berbuat kebaikan" 

ialah orang-orang yang kebaikannya amat banyak dan amat jarang berbuat 

kesalahan.  



Surah Fāṭir 941   ر  سُورَةُ فَاطح
 

 كَفُور  
 .setiap orang yang sangat kafir ٣٦ نََحِيَ كُه

ننيَررَُونَ  هِنَننآ   هَُننمح يصَح  يََ ننا رَ
َي  َ ٱلَّه حِ ا غَ مَ ح صََٰلحَا نَا نَعح رجَح رح

َ
أ

نا  َنرحكُم مه َ لنَمح نُعَم 
َ
ْۚ أ مَُ  كُنها نَعح

رَ  جََاءَٓكُمُ  رُ  يَ َ مَن ِرََكه قَتَرَكه
َٰلمََيَ مَن  ْ َ مَا للَظه ٱلنهرَيرُ  فَرُ َُٰوا

 ٍِ  ٣٧ نهصَ

(37) Dan mereka berteriak di dalam 

neraka itu, "Ya Tuhan kami, 

keluarkanlah kami, niscaya kami akan 

mengerjakan amal yang saleh berlainan 

dengan yang telah kami kerjakan". Dan 

apakah Kami tidak memanjangkan 

umurmu dalam masa yang cukup untuk 

berpikir bagi orang yang mau berpikir 

dan (apakah tidak) datang kepada kamu 

pemberi peringatan? Maka rasakanlah 

(azab Kami) dan tidak ada bagi orang-

orang yang zalim seorang penolong 

pun. 

َٰتَ  ننمََََٰٰ َٰلنَنمُ غَيحنناَ ٱلسه َ عَ إنَه ٱلِلّه
ُۢ بنَننرَاتَ  رَۡ ه إنَهنننُ   لَلنَننيمُ

َ َ ٱلۡح
دُ   ٣٨  رَ ٱلصُّ

(38) Sesungguhnya Allah mengetahui 

yang tersembunyi di langit dan di bumi. 

Sesungguhnya Dia Maha Mengetahui 

segala isi hati. 

َُ فَِ  َٰٓئنَ َِ َي جَعَلَكُمح رَ هُوَ ٱلَّه
رَۡ ه َ مَنننن كَفَنننرَ َ عَليَحننن َ 

َ ٱلۡح
َٰفنَنرََۛنَ  ننرُ ُ   َ َ  يَََِۛنندُ ٱلحكَ كُفح

رهُُمح  ت ن كُفح ِ ََ نمح إَ ه مَقح ا  لَنندَ رَ
َٰفرَََۛنَ  رهُُمح إَ ه  َ َ  يَََِۛدُ ٱلحكَ كُفح

 ٣٩ ارَسَار  

(39) Dia-lah yang menjadikan kamu 

khalifah-khalifah di muka bumi. 

Barang siapa yang kafir, maka (akibat) 

kekafirannya menimpa dirinya sendiri. 

Dan kekafiran orang-orang yang kafir 

itu tidak lain hanyalah akan menambah 

kemurkaan pada sisi Tuhan-nya dan 

kekafiran orang-orang yang kafir itu 

tidak lain hanyalah akan menambah 

kerugian mereka belaka. 

َيننَ  كََءَٓكُنمُ ٱلَّه نتُمح شَُۡ رءََقح
َ
 Katakanlah, "Terangkanlah (40)َُٰ ح أ

kepada-Ku tentang sekutu-sekutumu 
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لُونَ مَن رُ َ  مَاذَا  ِدَح
َ
َ أ هُ نَ ٱلِلّه

مح لَُ نمح شَۡحك  
َ
رَۡ  أ

َ  رَلَقُواْ مَنَ ٱلۡح
مَََََٰٰٰتَ  مح ءَاهَيحَ َُٰ مح كََََٰٰب ن فَِ ٱلسه

َ
ا أ

 َٰ ٰ نََ   َ ُ مح ىََ َنحُ ْۚ بنَ ح إنَ يعَنَدُ   بَ م 
َٰلمَُننونَ  ننا إَ ه  ٱلظه ََعحوا وُننُ م  ََعح

ا رُ را ُِ ٤٠ 

yang kamu seru selain Allah. 

Perlihatkanlah kepada-Ku (bagian), 

manakah dari bumi ini yang telah 

mereka ciptakan ataukah mereka 

mempunyai saham dalam (penciptaan) 

langit, atau adakah Kami memberi 

kepada mereka sebuah kitab sehingga 

mereka mendapat keterangan-

keterangan yang jelas darinya? 

Sebenarnya, orang-orang yang zalim itu 

sebagian dari mereka tidak menjanjikan 

kepada sebagian yang lain, melainkan 

tipuan belaka". 

نننمَََََٰٰٰتَ ۞ سَنننكُ ٱلسه َ قُمح إنَه ٱلِلّه
 ُِ ن َِ

َ
رَۡ  أ

َ َ ْۚ َ لَئنَ نَاوََآ إنَح َ ٱلۡح
حَد  

َ
سَتَُ مَا مَنح أ مح

َ
ندَ َ ْٓۚ  أ ََعح َننُۢ   م 

ا غَفُور    ٤١ اإنَهُ   كََنَ حَليَما

(41) Sesungguhnya Allah menahan 

langit dan bumi supaya jangan lenyap 

dan sungguh jika keduanya akan lenyap 

tidak ada seorang pun yang dapat 

menahan keduanya selain Allah. 

Sesungguhnya Dia adalah Maha 

Penyantun lagi Maha Pengampun. 

يحمََٰنََ مح لَئنَ 
َ
دَ َ َ جَ ح َٰحسَمُواْ بٱَلِلّه

َ
َ أ

دَ  نرََير   جَاءَٓهُمح  هح
َ
َتُونُنه أ ىَٰ مَنح لَه

ا جَاءَٓهُمح نرََير   مَمَ  فَلَمه
ُ دَى ٱلۡح  إحَح

ا نَاهَهُمح إَ ه نُفُو امه  ٤٢ را

(42) Dan mereka bersumpah dengan 

nama Allah dengan sekuat-kuat 

sumpah; sesungguhnya jika datang 

kepada mereka seorang pemberi 

peringatan, niscaya mereka akan lebih 

mendapat petunjuk dari salah satu 

umat-umat (yang lain). Tatkala datang 

kepada mereka pemberi peringatan, 

maka kedatangannya itu tidak 

menambah kepada mereka, kecuali 

jauhnya mereka dari (kebenaran), 

بَار   نننتتَح نننرَ ٱسح رَۡ  َ مَتح
َ  karena kesombongan (mereka) di (43)ا فَِ ٱلۡح

muka bumi dan karena rencana 

(mereka) yang jahat. Rencana yang 
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يِّيْۚ ني ٱَُ  ٱلسه نرُ ٱلسه حمَتح َ َ  يَيَُ  ٱل
لنَن َ ْۚ َ َ نن ح ينَظُننرُ نَ إَ ه  هح

َ
إَ ه بأَ

 
َ ليََْۚ فَلنَ تَََدَ لسَُننهَ  سُنهَ  ٱلۡح  ه

َ هَبحندَيلَ    ن تَََندَ لسَُننهَ   َ لنَٱلِلّه
َ تََحوََۛلَا   ٤٣ ٱلِلّه

jahat itu tidak akan menimpa, selain 

orang yang merencanakannya sendiri. 

Tiadalah yang mereka nanti-nantikan, 

melainkan (berlakunya) sunah (Allah 

yang telah berlaku) kepada orang-orang 

yang terdahulu 
[1262]

. Maka sekali-kali, 

kamu tidak akan mendapat penggantian 

bagi sunah Allah dan sekali-kali tidak 

(pula) akan menemui penyimpangan 

bagi sunah Allah itu. 

رَۡ  َ يَنظُنرُ اْ 
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح َ لمَح يسََ

َ
أ

َينننَ مَننن  َٰقبََننُ  ٱلَّه َُ كََنَ عَ كَيحنن
 ْۚ ده مَنحُ مح َُٰوه   ََ َ مَنا  قَبحلََ مح َ كََنوُٓاْ أَ

ء   كََنَ  َِ ُ  مَننن شََح جَنن ُ لََعُح فَِ  ٱلِلّه
رَۡ ه إنَهننُ   

َ َٰتَ َ َ  فَِ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه
اكََنَ لَليَم    ٤٤ ا ََٰدَير 

(44) Dan apakah mereka tidak berjalan 

di muka bumi, lalu melihat bagaimana 

kesudahan orang-orang yang sebelum 

mereka, sedangkan orang-orang itu 

adalah lebih besar kekuatannya dari 

mereka? Dan tiada sesuatu pun yang 

dapat melemahkan Allah, baik di langit 

maupun di bumi. Sesungguhnya Allah 

Maha Mengetahui lagi Maha Kuasa. 

َِ بمََننا  ُ ٱلنهننا َ لنَنوح يؤَُارَننرُ ٱلِلّه
رهََنا مَن َٰ ظَ ح ن كَسَبُواْ مَا ِرََكَ ىََ

َرهُُمح إىَََٰٓ  هََّبه    جَن   َ لََٰكَن يؤَُر 
َ
  أ

سَ      َ  مُّ جَلُُ مح فَننَه ٱلِلّه
َ
فَنذََا جَاءَٓ أ

ُۢا َِ  ٤٥ كََنَ بعَبََاهَ َ  بصََ

(45) Dan kalau sekiranya Allah 

menyiksa manusia disebabkan 

usahanya, niscaya Dia tidak akan 

meninggalkan di atas permukaan bumi 

suatu makhluk yang melata pun 
[1263]

, 

akan tetapi Allah menangguhkan 

(penyiksaan) mereka sampai waktu 

yang tertentu; maka apabila datang ajal 

mereka, maka sesungguhnya Allah 

adalah Maha Melihat (keadaan) hamba-

                                                 
[1262] Maksud sunah orang-orang yang terdahulu ialah turunnya siksa kepada 

orangorang yang mendustakan rasul.  

[1263] Dābbah artinya ialah makhluk yang melata. Akan tetapi, yang dimaksud di 

sini ialah manusia.  
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hamba-Nya. 

 Surah Yāsīn يسٓ  سُورَةُ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 Yā sīn (1) ١ يٓ  
[1264] 

َتَيمَ   Demi Al-Qur`ān yang penuh (2) ٢ َ ٱلحقُرحءَانَ ٱلۡح

hikmah, 

حمُرحسَليََ   Sesungguhnya kamu salah seorang (3) ٣ إنَهكَ لمََنَ ٱل

dari rasul-rasul, 

َٰ صَرََٰط   تَقيَم   ىََ سح  di atas jalan yang (yang berada) (4) ٤ مُّ

lurus, 

عََََِِۛ ٱلرهحَيمَ 
 yang diturunkan (sebagai wahyu) (5) ٥ ِنَََََۛ  ٱلح

oleh Yang Maha Perkasa lagi Maha 

Penyayang. 

ا نرَرَ ءَابآَ ُ  وَنُرَرَ ََٰوحم 
ُ
آ أ هُمح َ ُ مح مه

 ٦ غََٰفَلُونَ 
(6) Agar kamu memberi peringatan 

kepada kaum yang bapak-bapak 

mereka belum pernah diberi peringatan 

karena itu mereka lalai. 

نَ هَمَح  كح
َ
َٰٓ أ ُ  ىََ لَقَدح حَن ه ٱلحقَنوح

مَنُونَ   ٧ َ ُ مح َ  يؤُح
(7) Sesungguhnya telah pasti berlaku 

perkataan (ketentuan Allah) terhadap 

kebanyakan mereka kerena mereka 

tidak beriman. 

َََٰٰنلَ   حِ
َ
نَ َٰقََ مح أ لح

َ
 Sesungguhnya Kami telah (8) إنَها جَعَلحنَنا فَِٓ أ

                                                 
[1264] Lihat catatan kaki nomor 10.  
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ذحَٰنَنننانَ َ ُ ننننم فنَنننيََ إىََ 
َ  ٱلۡح

مَحُونَ  قح  ٨ مُّ
memasang belenggu di leher mereka, 

lalu tangan mereka (diangkat) ke dagu, 

maka karena itu mereka tertengadah. 

يحندَيَ مح سَند   
َ
َ َ ََنيح  ا جََعَلحنَا مَنُۢ 
شَنيحَ َُٰ مح َ مَنح رَلحفََ مح سَند    حِ ا فَأَ

 ٩ َ  قُبحصَُِ نَ  َ ُ مح 

(9) Dan Kami adakan di hadapan 

mereka dinding dan di belakang mereka 

dinding (pula) dan Kami tutup (mata) 

mereka sehingga mereka tidak dapat 

melihat. 

مح لنَمح 
َ
هَُ مح أ ننرَرح

َ
 سََوَاءٌٓ لَليَحَ مح ءَأ

مَنُونَ   ١٠ ِنُرَرحهُمح َ  يؤُح
(10) Sama saja bagi mereka, apakah 

kamu memberi peringatan kepada 

mereka ataukah kamu tidak memberi 

peringatan kepada mereka; mereka 

tidak akan beriman. 

ننرَ  َكح ََ ٱلَّ  إنَهمَننا ِنُننرَرُ مَنننَ ٱههبَنن
ن ُ  ح َ مََٰنَ بٱَلحضَيحاَ  فَبشَّ   رََشَََ ٱلرهحح

فرََ    ر   بمََضح جح
َ
 ١١ كَرََۛمٍ  َ أ

(11) Sesungguhnya kamu hanya 

memberi peringatan kepada orang-

orang yang mau mengikuti peringatan 
[1265]

 dan yang takut kepada Tuhan 

Yang Maha Pemurah, walaupun dia 

tidak melihatnya. Maka berilah mereka 

kabar gembira dengan ampunan dan 

pahala yang mulia. 

 َٰ ََ حمَوح َ ٱل تُاُ مَا إنَها َ حنُ نحُۡح  َ نكَح
ْۚ َ كَُّه  مُواْ َ ءَاثََٰننننرهَُمح ءٍ َٰنَنننده شََح

صَيحَ َُٰ  فَِٓ إمََا    حح
َ
بيَ   أ  ١٢ مُّ

(12) Sesungguhnya Kami 

menghidupkan orang-orang mati dan 

Kami menuliskan apa yang telah 

mereka kerjakan dan bekas-bekas yang 

mereka tinggalkan. Dan segala sesuatu 

Kami kumpulkan dalam Kitab Induk 

yang nyata (Lawḥ Maḥfūẓ). 

                                                 
[1265] Maksudnya, peringatan yang diberikan oleh Nabi Muhammad Ṣallallāhu 

ʻAlaihi wa Sallam hanyalah berguna bagi orang yang mau mengikutinya.  
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ننحََٰاَ  صح
َ
ننثَلَا أ بَح لَُ ننم مه حِ َ ٱ

حمُرحسَلُونَ  ََۛ َ إذَح جَاءَٓهَا ٱل  ١٣ ٱلحقَرح
(13) Dan buatlah bagi mereka suatu 

perumpamaan, yaitu penduduk suatu 

negeri ketika utusan-utusan datang 

kepada mereka. 

بوُهُمَا  َ فَتَره رحسَلحنَآ إلَََحَ مُ ٱثحنيَح
َ
إذَح أ

ناَ بثََالثَ   نح هِ آ إلَََحكُم  َ عَ ْ إنَه َ قَالوُٓا
رحسَلُونَ   ١٤ مُّ

(14) (yaitu) ketika Kami mengutus 

kepada mereka dua orang utusan, lalu 

mereka mendustakan keduanya, 

kemudian Kami kuatkan dengan 

(utusan) yang ketiga, maka ketiga 

utusan itu berkata, "Sesungguhnya 

kami adalah orang-orang diutus 

kepadamu". 

نتُمح إَ ه سشََّ  
َ
َثحلنَُنا ََٰالوُاْ مَآ أ َ مَنآ  م 

ننتُمح 
َ
ءٍ إنَح أ مََٰنُ مَن شََح َ  ٱلرهحح َِ ن

َ
أ

رَبوُنَ   ١٥ إَ ه ِكَح

(15) Mereka menjawab, "Kamu tidak 

lain hanyalah manusia seperti kami dan 

Allah Yang Maha Pemurah tidak 

menurunkan sesuatu pun; kamu tidak 

lain hanyalah pendusta belaka". 

لنَنمُ إنَهننآ إلَََحكُننمح  ُِّنَننا قَعح َٰنَنالوُاْ رَ
 ١٦ لمَُرحسَلُونَ 

(16) Mereka berkata, "Tuhan kami 

mengetahui bahwa sesungguhnya kami 

adalah orang yang diutus kepada 

kamu". 

حمُبيَُ  َٰغُ ٱل َََٰ  Dan kewajiban kami tidak lain (17) ١٧ َ مَا لَليَحنَآ إَ ه ٱلِح

hanyalah menyampaikan (perintah 

Allah) dengan jelas". 

ناَ بكَُنمح  لنَئنَ لهنمح  ح هِ ََٰالوُٓاْ إنَها هَيَ
ننهكُم ِنَتَُ و حجََُنهكُمح َ لَََمَسه َُ ْ لَ ا

لََم  
َ
َنها لَرَابٌ أ  ١٨ م 

(18) Mereka menjawab, 

"Sesungguhnya kami bernasib malang 

karena kamu; sesungguhnya jika kamu 

tidak berhenti (menyeru kami), niscaya 

kami akan merajam kamu dan kamu 

pasti akan mendapat siksa yang pedih 

dari kami". 
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ِنَنن
َ
عَكُننمح أ  َٰنَنالوُاْ طََٰٓئنَنركُُم مه

نتُمح ََٰوحم  
َ
ِمُه بَ ح أ رَح فَُونَ  ذُك  سِح  ١٩ مُّ

(19) Utusan-utusan itu berkata, 

"Kemalangan kamu itu adalah karena 

kamu sendiri. Apakah jika kamu diberi 

peringatan (kamu mengancam kami)? 

Sebenarnya, kamu adalah kaum yang 

melampui batas". 

َٰح 
َ
حمَدَينَن َ رجَُن    جََاءَٓ مَنح أ  صَنا ٱل

نننعَََٰ   َٰنَنناَ  َ َٰقَنننوحمَ ٱِهبعَُنننواْ يسَح
حمُرحسَليََ   ٢٠ ٱل

(20) Dan datanglah dari ujung kota, 

seorang laki-laki (Habib AnNajjar) 

dengan bergegas-gegas ia berkata, "Hai 

kaumku, ikutilah utusan-utusan itu". 

نر   جح
َ
ننوَلُكُمح أ ا ٱِهبعَُواْ مَنن  ه يسَح

تَدُ نَ   ٢١  هَُم مُّ ح
(21) Ikutilah orang yang tiada minta 

balasan kepadamu dan mereka adalah 

orang-orang yang mendapat petunjuk. 

بُنندُ   ح
َ
َي َ يَننرََ   َ مَنناىََ َ ٓ أ ٱلَّه

 ٢٢ وَإِلََح َ ِرُحجَعُونَ 
(22) Mengapa aku tidak menyembah 

(Tuhan) yang telah menciptakanku dan 

yang hanya kepada-Nya-lah kamu 

(semua) akan dikembalikan? 

نَ  رَُ مَن هُ نَ َ ٓ ءَالََ  ا إنَ يرُهَح تَّه
َ
ءََ

مََٰنُ بضَُۡ  نن نننَ  ٱلننرهحح َ نننّ َ  ه هُضح
يح  ََ فََٰعَتُُ مح   ٢٣ َ َ  ينُقَرُ نَ  انو  ََ

(23) Mengapa aku akan menyembah 

tuhan-tuhan selain-Nya, jika (Allah) 

Yang Maha Pemurah menghendaki 

kemudaratan terhadapku, niscaya 

syafaat mereka tidak memberi manfaat 

sedikit pun bagi diriku dan mereka 

tidak (pula) dapat menyelamatkanku? 

ٓ إذَ   بيٍَ إَ  َ  Sesungguhnya, aku kalau begitu (24) ٢٤ ا لهلَ ضََََٰٰ   مُّ

pasti berada dalam kesesatan yang 

nyata. 

ٓ ءَامَنننننننُ   ِ كَُمح  إَ  َ  Sesungguhnya, aku telah beriman (25)بنَنننننرَ

kepada Tuhan-mu, maka dengarkanlah 
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مَعُونَ   .ku(pengakuan keimanan) ٢٥ فٱَسح

َنهنَ   َٰنَاَ  َ َٰليَحنَ   رَُ  ٱلۡح قيََ  ٱهح
لَمُونَ  مَّ قَعح  ٢٦ ََٰوح

(26) Dikatakan (kepadanya), 

"Masuklah ke surga 
[1266]

". Ia berkata, 

"Alangkah baiknya sekiranya kaumku 

mengetahui. 

َ  جََعَلنَنَّ مَننَ   بمََا غَفَنرَ ىَ رَى 
رَمَيَ  حمُتح  ٢٧ ٱل

(27) Apa yang menyebabkan Tuhanku 

memberi ampun kepadaku dan 

menjadikan aku termasuk orang-orang 

yang dimuliakan". 

َٰ ََٰوحمَنن َ  مَنننُۢ  نَنا ىََ لنح َِ ن
َ
۞َ مَننآ أ

دَ َ  مَن جُند   مَاءَٓ َ مَنا ََعح َنَ ٱلسه  م 
 ٢٨ كُنها مُنََليََ 

(28) Dan kami tidak menurunkan 

kepada kaumnya sesudah dia 

(meninggal) suatu pasukan pun dari 

langit dan tidak layak Kami 

menurunkannya. 

وََٰحَدَ   فنَنذََا  إنَ كََنَ ح إَ ه صَيححَ   
 ٢٩ هُمح خََٰمَدُ نَ 

(29) Tidak ada siksaan atas mereka, 

melainkan satu teriakan suara saja, 

maka tiba-tiba mereka semuanya mati. 

هيََ م 
ح
ه مَنا ينَأ َ ا ىََ ٱلحعبََناهَ َ َٰحَسِح

َنننن رهسُنننوٍ  إَ ه كََننُننواْ بنَنن َ   م 
ءَُِ نَ  تَ ح  ٣٠ يسَح

(30) Alangkah besarnya penyesalan 

terhadap hamba-hamba itu, tiada datang 

seorang rasul pun kepada mereka, 

melainkan mereka selalu memperolok-

olokkannya. 

َنَ  نَا قَبحلَُ م م  لَتح هح
َ
اْ كَمح أ لمَح يرََ ح

َ
َ(31) Tidakkah mereka mengetahui 

berapa banyaknya umat-umat sebelum 

                                                 
[1266] Menurut riwayat, laki-laki itu dibunuh oleh kaumnya setelah ia 

mengucapkan kata-katanya sebagai nasihat kepada kaumnya, sebagaimana 

tersebut dalam ayat 20 sampai dengan 25. Ketika dia akan meninggal, 

malaikat turun memberitahukan bahwa Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā telah 

mengampuni dosanya dan dia akan masuk surga.  
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نهُ ننننمح إلَََحَ ننننمح َ  
َ
ٱلحقُننننرُ نَ َ

 ٣١ يرَحجَعُونَ 
mereka yang telah Kami binasakan; 

bahwasanya orang-orang (yang telah 

Kami binasakan) itu tiada kembali 

kepada mereka 
[1267]

. 

نَنننا  وَإِن كُ    قح َ َ  له نننا جََيَننن همه ل
 ٣٢ مُُحضَُۡ نَ 

(32) Dan setiap mereka semuanya akan 

dikumpulkan lagi kepada Kami. 

رُۡ  ٱ َ ءَاينَنن   
َ هُ نننمُ ٱلۡح حمَيحتَنننُ  ل ل

يَيحَ ََٰ ننا  حح
َ
نَننا مَنحَ ننا حَب  ننأ رجَح رح

َ
 اَ أ

كُلُونَ 
ح
 ٣٣ فَمَنحُ  يأَ

(33) Dan suatu tanda (kekuasaan Allah 

yang besar) bagi mereka adalah bumi 

yang mati. Kami hidupkan bumi itu dan 

Kami keluarkan darinya biji-bijian, 

maka darinya mereka makan. 

   َٰ يَن     جََعَلحنَا  يََ ا جَ ه
َنن نَّه  م 

َ َٰننا   لح
َ
ننَنا  يََ ننا مَنننَ  َ أ رح َ فَجه

 ٣٤ ٱلحعُيُونَ 

(34) Dan Kami jadikan padanya kebun-

kebun kurma dan anggur dan Kami 

pancarkan padanya beberapa mata air, 

كُلُواْ مَن ثَمَرَ َ 
ح
َ مَا لَمَلتَحنُ   لَََأ

تُرُ نَ  فلَََ يشَح
َ
ْۚ أ يحدَيَ مح

َ
َ ٣٥ 

(35) supaya mereka dapat makan dari 

buahnya dan dari apa yang diusahakan 

oleh tangan mereka. Maka, 

mengapakah mereka tidak bersyukur? 

وََٰجَ  نح
َ َي رَلنَننَ  ٱلۡح سُنننبححََٰنَ ٱلَّه

رُۡ  َ مَننح 
َ نا ِنُۢبنَُ  ٱلۡح كُُهَ ا مَمه

لَمُونَ  ا َ  قَعح نفُسََ مح َ مَمه
َ
 ٣٦ أ

(36) Maha Suci Tuhan yang telah 

menciptakan pasangan-pasangan 

semuanya, baik dari apa yang 

ditumbuhkan oleh bumi dan dari diri 

mereka maupun dari apa yang tidak 

mereka ketahui. 

                                                 
[1267] Maksudnya, mereka itu tidak kembali ke dunia.  
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لخَُ مَنحُ  ٱلنهَ ارَ  َ ءَايَ    حُ  نسَح هُ مُ ٱلَه  ل
لمَُونَ  ظح  ٣٧ فَنذََا هُم مُّ

(37) Dan suatu tanda (kekuasaan Allah 

yang besar) bagi mereka adalah malam; 

Kami tanggalkan siang dari malam itu, 

maka dengan serta merta mereka 

berada dalam kegelapan, 

ننتَقَر    ُ  تََحننريَ لمَُسح ننمح ْۚ  َ ٱلشه هَ ننا  ل
عََََِِۛ ٱلحعَليَمَ 

دَيرُ ٱلح َٰلكََ هَقح  ٣٨ ذَ
(38) dan matahari berjalan di tempat 

peredarannya. Demikianlah, ketetapan 

Yang Maha Perkasa lagi Maha 

Mengetahui. 

َٰ عََهَ  نََُٰ  مَنَانََ  حَنتِه رح َ ٱلحقَمَرَ ََٰده
 ٣٩ كَٱلحعُرحجُونَ ٱلحقَدَيمَ 

(39) Dan telah Kami tetapkan bagi 

bulan manzilah-manzilah sehingga 

(setelah dia sampai ke manzilah yang 

terakhir) kembalilah dia sebagai bentuk 

tandan yang tua 
[1268]

. 

ركََ  ن ِنُدح
َ
ََ لََ آ أ ُ  ينَۢبَ مح َ  ٱلشه

ه َ كَُّ    حُ  سَابَُ  ٱلنهَ ارَ
 ٱلحقَمَرَ َ َ  ٱلَه

بَحُونَ   ٤٠ فَِ فَلَك  يسَح

(40) Tidaklah mungkin bagi matahari 

mendapatkan bulan dan malam pun 

tidak dapat mendahului siang. Dan 

masing-masing beredar pada garis 

edarnya. 

هُ مح  َ ءَايَ    ََۛهنتَُ مح فَِ  ل َلحنَنا ذُر  َُ نها 
َ
َ

حُونَ  حمَشح  ٤١ ٱلحفُلحكَ ٱل
(41) Dan suatu tanda (kebesaran Allah 

yang besar) bagi mereka adalah bahwa 

Kami angkut keturunan mereka dalam 

bahtera yang penuh muatan, 

                                                 
[1268] Maksudnya, bulan-bulan itu kecil berbentuk sabit pada awal bulan, 

kemudian sesudah menempati manzilah-manzilah, bulan menjadi purnama. 

Pada manzilah terakhir, bulan kelihatan seperti tandan kering yang 

melengkung.  
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َثحلنَن َ  مَننا  َننن م  نَننا لَُ ننم م   رََلَقح
كَبُونَ   ٤٢ يرَح

(42) dan Kami ciptakan untuk mereka 

yang akan mereka kendarai seperti 

bahtera itu 
[1269]

. 

ه  ُ مح فلَََ َ ََۛخَ لَُ مح وَإِن ن رقَح  نُضح
ح
شَأ

 ٤٣ َ َ  هُمح ينُقَرُ نَ 
(43) Dan jika Kami menghendaki, 

niscaya Kami tenggelamkan mereka, 

maka tiadalah bagi mereka penolong 

dan tidak pula mereka diselamatkan. 

   َ حُ ا إىَََٰ  إَ ه رَ َنها َ مََََٰٰعا  Tetapi (Kami selamatkan mereka) (44) ٤٤  حَي  م 

karena rahmat yang besar dari Kami 

dan untuk memberikan kesenangan 

hidup sampai kepada suatu ketika. 

َ  وَإِذَا ََننيح قيَننَ  لَُ ننمُ ٱههقُننواْ مَننا 
يحدَيكُمح َ مَا رَلحفَكُمح لعََلهكُمح 

َ
َ

ُونَ  َُ  ٤٥ ِرُح

(45) Dan apabila dikatakan kepada 

mereka, "Takutlah kamu akan siksa 

yang di hadapanmu dan siksa yang 

akan datang supaya kamu mendapat 

rahmat", (niscaya mereka berpaling). 

َنح ءَايَ    هيََ م م 
ح
َنح ءَاَ َٰنَ   َ مَا ِأَ م 

ِ ََ ننننمح إَ ه كََننُنننواْ َ نحَ ننننا  رَ
 ٤٦ مُعحرضََيَ 

(46) Dan sekali-kali, tiada datang 

kepada mereka suatu tanda dari tanda-

tanda kekuasaan Tuhan mereka, 

melainkan mereka selalu berpaling 

darinya. 

ننا  نفَقُننواْ مَمه
َ
وَإِذَا قيَننَ  لَُ ننمح أ

َينَ كَفَرُ اْ  ُ ََٰاَ  ٱلَّه رَنَََٰكُمُ ٱلِلّه
عمَُ  نُيح

َ
َينَ ءَامَنُوٓاْ َ مَن لهوح يشََاءُٓ للََّه

ننننتُمح إَ ه فَِ 
َ
عَمَنننُ ٓ  إنَح أ طح

َ
ُ أ ٱلِلّه

(47) Dan apabila dikatakakan kepada 

mereka, "Nafkahkanlah sebagian dari 

rezeki yang diberikan Allah 

kepadamu", maka orang-orang yang 

kafir itu berkata kepada orang-orang 

yang beriman, "Apakah kami akan 

memberi makan kepada orang-orang 

                                                 
[1269] Maksudnya, binatang-binatang tunggangan dan alat-alat pengangkutan 

umumnya.  
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بيَ   ضََََٰٰ     yang jika Allah menghendaki tentulah ٤٧ مُّ

Dia akan memberinya makan; tiadalah 

kamu, melainkan dalam kesesatan yang 

nyata". 

ندُ إنَ َ ََۛقُولوُنَ مَنتََِٰ  حولَح  َ َٰنرَا ٱل
 ٤٨ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

(48) Dan mereka berkata, "Bilakah 

(terjadinya) janji ini (hari berbangkit) 

jika kamu adalah orang-orang yang 

benar?" 

وََٰحَندَ    مَا ينَظُرُ نَ إَ ه صَنيححَ   
رُرُهُمح  هَُمح 

ح
مُونَ  ِأَ َ  ٤٩ يََصَ 

(49) Mereka tidak menunggu, 

melainkan satu teriakan saja 
[1270]

 yang 

akan membinasakan mereka ketika 

mereka sedang bertengkar. 

نتَيَيعُونَ ِوَحصَنيَ     َ َ ٓ إىَََٰٓ  فلَََ يسَح
لََ مح يرَحجَعُونَ  هح

َ
 ٥٠ أ

(50) lalu mereka tidak kuasa membuat 

suatu wasiat pun dan tidak (pula) dapat 

kembali kepada keluarganya. 

نورَ  َننَ َ نفُخََ فَِ ٱلصُّ فنَنذََا هُنم م 
ِ ََ مح ينَسَلُونَ  دَاَ  إىَََٰ رَ جح

َ  ٥١ ٱلۡح
(51) Dan ditiuplah sangkalala 

[1271]
, 

maka tiba-tiba mereka keluar dengan 

segera dari kuburnya (menuju) kepada 

Tuhan mereka. 

ََعَثَنَننا مَننن  َٰوََۛحلنََننا مَنننُۢ  َٰنَنالوُاْ َ 
ََٰدَناَ ُۗ رح مََٰنُ َ َٰرَا مَنا  لََن مه دَ ٱلنرهحح

حمُرحسَلُونَ   ٥٢ َ صَدََ  ٱل

(52) Mereka berkata, "Aduh celakalah 

kami! Siapakah yang membangkitkan 

kami dari tempat-tidur kami (kubur)?" 

Inilah yang dijanjikan (Tuhan) Yang 

Maha Pemurah dan benarlah rasul-

rasul-(Nya). 

 Tidak adalah teriakan itu selain (53)فنَنذََا  وََٰحَدَ    صَيححَ   إنَ كََنَ ح إَ ه 

                                                 
[1270] Maksudnya, suara tiupan sangkakala yang pertama yang menghancurkan 

bumi ini.  

[1271] Tiupan ini adalah tiupan sangkakala yang kedua yang sesudahnya 

bangkitlah orang-orang dalam kubur.  
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نَا مُُحضَُۡ نَ  قح َ َ  له  sekali teriakan saja, maka tiba-tiba ٥٣ هُمح جََيَ

mereka semua dikumpulkan kepada 

Kami. 

لمَُ  َوحمَ َ  هُظح يحن نَفح    فٱَلَح ا َ َ  نو  ََ
نَ إَ ه مَا كُنتُمح  َِ ح مَلُونَ  تَُح  ٥٤ هَعح

(54) Maka pada hari itu, seseorang 

tidak akan dirugikan sedikit pun dan 

kamu tidak dibalasi, kecuali dengan apa 

yang telah kamu kerjakan. 

نَنوحمَ فَِ  َنهنن َ ٱلَح ننحََٰاَ ٱلۡح صح
َ
إنَه أ
ضُ   

َٰتَُ ونَ  َُ  ٥٥ فَ
(55) Sesungguhnya penghuni surga 

pada hari itu bersenang-senang dalam 

kesibukan (mereka). 

وََٰجُُ ننمح  نح
َ
فَِ ظََََٰٰننٍ  ىََ  هُننمح َ أ

رَآِكََ مُتهتَنوُونَ 
َ  ٥٦ ٱلۡح

(56) Mereka dan istri-istri mereka 

berada dalam tempat yang teduh; 

bertelekan di atas dipan-dipan. 

َٰتََ نن    ننا  لَُ ننمح  يََ ننا فَ َ لَُ ننم مه
لُونَ   ٥٧ يدَه

(57) Di surga itu, mereka memperoleh 

buah-buahan dan memperoleh apa yang 

mereka minta. 

َن رهب   رهحَيم   سََََٰٰم    ,(Kepada mereka dikatakan) (58) ٥٨ ََٰوح   م 

"Salām", sebagai ucapan selamat dari 

Tuhan Yang Maha Penyayang. 

ْ َ ٱ ُِ ا َََٰٰننننن َ نننننا  مح قُّ
َ
نَننننوحمَ َ ٱلَح

رَمُونَ  حمُجح  ٥٩ ٱل
(59) Dan (dikatakan kepada orang-

orang kafir), "Berpisahlah kamu (dari 

orang-orang mukmin) pada hari ini, hai 

orang-orang yang berbuat jahat. 

َ دح إلَََحكُمح َ َٰبَننَّٓ ءَاهَمَ   ح
َ
لمَح أ

َ
َ۞

 ْ بُنندُ ا ن  ه هَعح
َ
ننيحنََٰنَ  إنَهننُ    أ ٱلشه

بيَ   لَكُمح لَدُ      ٦٠ مُّ

(60) Bukankah Aku telah 

memerintahkan kepadamu hai Bani 

Adam supaya kamu tidak menyembah 

setan? Sesungguhnya setan itu adalah 

musuh yang nyata bagi kamu", 
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نَ 
َ
ه َ َٰنننرَا صَنننرََٰط   َ أ بُننندُ َ   ٱ ح

تَقيَم   سح  ٦١ مُّ
(61) dan hendaklah kamu menyembah-

Ku. Inilah jalan yang lurus. 

ضَ ه مَنكُمح 
َ
  َ لَقَدح أ

ا  جَبلََ   اِ  كَثنَ
قَلُونَ  فَلمَح ِكَُونوُاْ هَعح

َ
 ٦٢ أ

(62) Sesungguhnya setan itu telah 

menyesatkan sebagian besar di 

antaramu, maka apakah kamu tidak 

memikirkan? 

 كُننننتُمح َ َٰنننرَ َ  جََ ننننهمُ ٱلهنننتَِ 
 ٦٣ ِوُلَدُ نَ 

(63) Inilah Jahanam yang dahulu kamu 

diancam (dengannya). 

نَننوحمَ بمََنننا كُننننتُمح  نننلَوحهَا ٱلَح ٱصح
فُرُ نَ   ٦٤ ِكَح

(64) Masuklah ke dalamnya pada hari 

ini disebabkan kamu dahulu 

mengingkarinya. 

نَننوحمَ نََّحنننتمَُ  َٰهََ مح  ٱلَح فحنننََٰ
َ
َٰٓ أ ىََ

نننَ دُ  يحننندَيَ مح َ ششَح
َ
َ ِكَُل مَُنَنننآ َ

سَبُونَ  رحجُلُُ م بمََا كََنوُاْ يكَح
َ
 ٦٥ أ

(65) Pada hari ini, Kami tutup mulut 

mereka dan berkatalah kepada Kami 

tangan mereka dan memberi 

kesaksianlah kaki mereka terhadap apa 

yang dahulu mereka usahakan. 

يُننََ مح   ح
َ
َٰٓ أ ننَا ىََ َ لوَح نشََاءُٓ ليََمَسح

 َٰ  ه
َ
ننننرََٰطَ فنَنننأ َ نننتبََقُواْ ٱلص  فٱَسح

 ٦٦ قُبحصَُِ نَ 

(66) Dan jikalau Kami menghendaki, 

pastilah Kami hapuskan penglihatan 

mata mereka, lalu mereka berlomba-

lomba (mencari) jalan. Maka, 

betapakah mereka dapat melihat(nya). 

 َٰ َ َُٰ مح ىََ َ لنَننوح نشََننناءُٓ لمََسَنننخح
تَنََٰعُواْ مُوَي    ا َ َ  مَمَنتَََ مح َ مَا ٱسح

 ٦٧ يرَحجَعُونَ 

(67) Dan jikalau Kami menghendaki, 

pastilah Kami ubah mereka di tempat 

mereka berada, maka mereka tidak 

sanggup berjalan lagi dan tidak (pula) 

sanggup kembali. 
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َلحنَ ه  نُ  فَِ ٱلۡح َسح َنرح ُ نُنَت  َ مَن نُّعَم 
قَلُونَ  فلَََ قَعح

َ
 ٦٨ أ

(68) Dan barang siapa yang Kami 

panjangkan umurnya, niscaya Kami 

kembalikan dia kepada kejadian(nya) 
[1272]

. Maka apakah mereka tidak 

memikirkan? 

ََ َ مَا لَ  رَ َ مَنا ينَۢنبَ عح َ َ َُٰ  ٱلش  لهمح
ننر   ٓ ْۚ إنَح هُننوَ إَ ه ذكَح َ َٰنُنرحءَان   هَُ

بيَ    ٦٩ مُّ

(69) Dan Kami tidak mengajarkan syair 

kepadanya (Muhammad) dan bersyair 

itu tidaklah layak baginya. Al-Qur`ān 

itu tidak lain hanyalah pelajaran dan 

kitab yang memberi penerangan, 

نُننرَرَ مَننن كََنَ حَي  نن َ ا َ ََۛحَنن ه لَ 
ُ  ىََ  َٰفرَََۛنَ ٱلحقَوح  ٧٠  ٱلحكَ

(70) supaya dia (Muhammad) memberi 

peringatan kepada orang-orang yang 

hidup (hatinya) dan supaya pastilah 

(ketetapan azab) terhadap orang-orang 

kafir. 

َ لمَح يرََ ح 
َ
نا أ َمه نَنا لَُ نم م  نهنا رَلَقح

َ
اْ َ

ن نحعََٰم 
َ
يحدَينَآ َ

َ
 ا َ ُ نمح لََ نالَمَلَ ح َ
 ٧١ مََٰلتَُونَ 

(71) Dan apakah mereka tidak melihat 

bahwa sesungguhnya Kami telah 

menciptakan binatang ternak untuk 

mereka yaitu sebagian dari apa yang 

telah Kami ciptakan dengan kekuasaan 

Kami sendiri, lalu mereka 

menguasainya? 

ُُِ مح  َ ذَلهلحَ ََٰ ننا لَُ ننمح فَمَنحَ ننا رَكُننو
كُلُونَ 

ح
 ٧٢ َ مَنحَ ا يأَ

(72) Dan Kami tundukkan binatang-

binatang itu untuk mereka, maka 

sebagiannya menjadi tunggangan 

mereka dan sebagiannya mereka 

makan. 

فلَََ 
َ
َُ َ مَشَاربَُْۚ أ  Dan mereka memperoleh padanya (73)َ لَُ مح  يََ ا مََ َٰفَ

manfaat-manfaat dan minuman. Maka 

                                                 
[1272] Maksudnya, kembali menjadi lemah dan kurang akal.  
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تُرُ نَ   ?mengapakah mereka tidak bersyukur ٧٣ يشَح

َ ءَالََ نن    نَنرُ اْ مَننن هُ نَ ٱلِلّه  َ ٱتَّه
 ٧٤ لهعَلهُ مح ينُصَُِ نَ 

(74) Mereka mengambil sembahan-

sembahan selain Allah agar mereka 

mendapat pertolongan. 

تَيَيعُونَ  َهُمح  هَُمح لَُ نمح  َ  يسَح نصَِح
حضَُۡ  جُند    ٧٥ نَ مُُّ

(75) Berhala-berhala itu tiada dapat 

menolong mereka; padahal berhala-

berhala itu menjadi tentara yang 

disiapkan untuk menjaga mereka. 

لنَمُ مَنا  ا إنَها نَعح لُُ مح نكَ ََٰوح ُِ فلَََ يَح
لنَُونَ   ٧٦ يسَُُِّ نَ َ مَا قُعح

(76) Maka janganlah ucapan mereka 

menyedihkan kamu. Sesungguhnya 

Kami mengetahui apa yang mereka 

rahasiakan dan apa yang mereka 

nyatakan. 

َ لمَح يرََ ٱ
َ
َ َُٰ  مَنن أ نها رَلَقح

َ
نسََٰنُ َ َ

حۡ

فَ    بيَ   نُّيح  ٧٧ فَنذََا هُوَ رَصَيم  مُّ
(77) Dan apakah manusia tidak 

memperhatikan bahwa Kami 

menciptakannya dari setitik air (mani), 

maka tiba-tiba ia menjadi penantang 

yang nyata! 

َبَ لَناَ َِ قَنُ     َ نََ َ رَلح مَثَلَ   َ 
َ ٱلحعَظََٰننمَ َ هََ   َٰنَناَ  مَننن ينُنحۡح

 ٧٨ رَمَيم  

(78) Dan ia membuat perumpamaan 

bagi Kami dan dia lupa kepada 

kejadiannya; ia berkata, "Siapakah 

yang dapat menghidupkan tulang 

belulang yang telah hancur luluh?" 

هَآ 
َ
نشَأ

َ
َيٓ أ َ  مَره    َُٰ ح يُحييََ ا ٱلَّه  ه

َ
 أ
َ رَلحٍ  لَليَمٌ 

 ٧٩  هَُوَ بكَُ  
(79) Katakanlah, "Ia akan dihidupkan 

oleh Tuhan yang menciptakannya kali 

yang pertama. Dan Dia Maha 

Mengetahui tentang segala makhluk, 

نجَرَ  َننَ ٱلشه َي جَعََ  لَكُم م   yaitu Tuhan yang menjadikan (80)ٱلَّه

untukmu api dari kayu yang hijau, 
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ضََۡنن ننَنار   رح
َ نننتُ ٱلۡح

َ
َنحننُ   ما فنَننذََآ أ م 

 ٨٠ ِوَُٰدَُ نَ 
maka tiba-tiba kamu nyalakan (api) dari 

kayu itu." 

َٰتَ  ننمََََٰٰ َي رَلنَنَ  ٱلسه حَٰ  ٱلَّه َ لنَن
َ
أ

ن يََحلنُننَ  
َ
َٰٓ أ رَۡ  بقَََٰننندَرٍ ىََ

َ َ ٱلۡح
َٰنننُ  مَنننثحلَُ مه بنَننلََٰ  هَُنننوَ  ََٰه ٱلۡح

 ٨١ ٱلحعَليَمُ 

(81) Dan tidaklah Tuhan yang 

menciptakan langit dan bumi itu 

berkuasa menciptakan kembali jasad-

jasad mereka yang telah hancur? Benar, 

Dia berkuasa. Dan Dia-lah Maha 

Pencipta lagi Maha Mengetahui. 

رَ 
َ
ننرُ ُٓ  إذََآ أ مح

َ
ن إنَهمَننآ أ

َ
يحنننواا أ ََ اهَ 

 ٨٢ قَقُوَ  هَُ  كُن َ يَتُونُ 
(82) Sesungguhnya perintah-Nya 

apabila Dia menghendaki sesuatu 

hanyalah berkata kepadanya, "Jadilah!" 

Maka terjadilah ia. 

َي َيََندَ َ  مَلَتُنوتُ  فَسُبححََٰنَ ٱلَّه
ء   َ شََح

 ٨٣ وَإِلََح َ ِرُحجَعُونَ  كُ 
(83) Maka Maha Suci (Allah) yang di 

tangan-Nya kekuasaan atas segala 

sesuatu dan kepada-Nya-lah kamu 

dikembalikan. 

افهاتح   Surah Aṣ-Ṣaffāt سُورَةُ الصه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

ََٰ  صَف    فه َٰٓ هِ  Demi (rombongan) yang bersaf-saf (1) ١ اَ ٱل

dengan sebenar-benarnya 
[1273]

, 

ا ر  َٰجَرََٰتَ نجَح  dan demi (rombongan) yang (2) ٢ فٱَلزه

melarang dengan sebenar-benarnya 

                                                 
[1273] Maksud "rombongan yang bersaf-saf" ialah para malaikat atau makhluk lain 

seperti burung-burung.  
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(dari perbuatan-perbuatan maksiat), 

ا را َٰلَََََٰٰ  ذكَح  dan demi (rombongan) yang (3) ٣ فٱَلَٰه

membacakan pelajaran, 

َٰحَد   إنَه  -Sesungguhnya Tuhan-mu benar (4) ٤ إلََََٰ كُمح لَََٰ

benar Esa. 

رَۡ  َ مَنننا ره 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ بُّ ٱلسه
حمََ َٰرَ َ  حٰنَُ مَا َ رَبُّ ٱل  ٥ بَ

(5) Tuhan langit dan bumi dan apa 

yang berada di antara keduanya dan 

Tuhan tempat-tempat terbit matahari. 

نحيَنا بَََِۛنَنٍ   نمَاءَٓ ٱلُّ إنَها نََۛهنهنا ٱلسه
 ٦ ٱلحتَوَاكاََ 

(6) Sesungguhnya Kami telah menghias 

langit yang terdekat dengan hiasan, 

yaitu bintang-bintang, 

ظ   يحنََٰن   ا حََفح ََ  َ
َن كُ  اردَ   م  -dan telah memeliharanya (sebenar (7) ٧ مه

benarnya) dari setiap setan yang sangat 

durhaka, 

عُونَ إىََ  نننمه َٰ  ه يسَه َ ىح
َ حمَنننلَََ ٱلۡح  ٱل

َ جَاناَ  
رَفُونَ مَن كُ   ٨ َ َُۛقح

(8) setan-setan itu tidak dapat 

mendengar-dengarkan (pembicaraan) 

para malaikat dan mereka dilempari 

dari segala penjuru. 

ا  َ لَُ مح لَرَاب  َ اصَاٌ   Untuk mengusir mereka dan bagi (9) ٩ هُحُور 

mereka siksaan yang kekal, 

 َُ بَعَنُ    إَ ه مَنح رَيَ هح
َ
فََ  فَأ َيح ٱلۡح

َ اب    ١٠ َٰاَ  ثاَ ََ
(10) akan tetapi barang siapa (di antara 

mereka) yang mencuri-curi 

(pembicaraan), maka ia dikejar oleh 

suluh api yang cemerlang. 

م
َ
ا أ دُّ رَلحقا ََ هُمح أَ

َ
تََ مح أ تَفح نح  فٱَسح  Maka tanyakanlah kepada mereka (11)مه

(musyrik Mekah), "Apakah mereka 

yang lebih kukuh kejadiannya ataukah 
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َنن طَني   نَ َُٰ م م  ْٓۚ إنَها رَلَقح نَا  رَلَقح
نبَِۭ   ١١  ه

apa 
[1274]

 yang telah Kami ciptakan 

itu?" Sesungguhnya Kami telah 

menciptakan mereka dari tanah liat. 

خَرُ نَ   Bahkan, kamu menjadi heran (12) ١٢ بَ ح لَجَبحَ  َ يسَح

(terhadap keingkaran mereka) dan 

mereka menghinakan kamu. 

كُرُ نَ وَإِذَا  رَُ اْ َ  يرَح  Dan apabila mereka diberi (13) ١٣ ذُك 

pelajaran, mereka tiada mengingatnya. 

اْ ءَايَ     ح
َ
خَرُ نَ  وَإِذَا رَأ تسَح  Dan apabila mereka melihat (14) ١٤ يسَح

sesuatu tanda kebesaran Allah, mereka 

sangat menghinakan. 

ر  َ َٰنَننالوُٓاْ إنَح   َ َٰنننرَآ إَ ه سَنننحح
بيٌَ   ١٥ مُّ

(15) Dan mereka berkata, "Ini tiada lain 

hanyalah sihir yang nyata. 

ا ءذََا مَتحنَا َ كُنها ِرَُاب ا  لََظََٰما
َ
ءَنهنا  أ

َ
أ

 ١٦ لمََبحعُوثوُنَ 
(16) Apakah apabila kami telah mati 

dan telah menjadi tanah serta menjadi 

tulang belulang, apakah benar-benar 

kami akan dibangkitkan (kembali)? 

لوُنَ   ه
َ َ ءَابآَُ ناَ ٱلۡح

َ
 Dan apakah bapak-bapak kami (17) ١٧ أ

yang telah terdahulu (akan 

dibangkitkan pula)"? 

نتُمح َ َٰرَرُ نَ 
َ
 Katakanlah, "Ya, dan kamu akan (18) ١٨ َُٰ ح نَعَمح َ أ

terhina". 

رَ    وََٰحَدَ   فنَنذََا هُنمح  فَننَهمَا هََ نجَح
 ١٩ ينَظُرُ نَ 

(19) Maka sesungguhnya kebangkitan 

itu hanya dengan satu teriakan saja, 

maka tiba-tiba mereka meIihatnya. 

                                                 
[1274] Maksudnya, malaikat, langit, bumi, dan lain-lain.  
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َٰوََۛحلنََا َينَ  َ ََٰالوُاْ َ   Dan mereka berkata, "Aduhai (20) ٢٠ َ َٰرَا يوَحمُ ٱل 

celakalah kita!" Inilah hari pembalasan. 

َي كُنتُم بَ َ   َ  ٱلَّه َ َٰرَا يوَحمُ ٱلحفَصح
بوُنَ  َ  ٢١ ِكَُر 

(21) Inilah hari keputusan 
[1275]

 yang 

kamu selalu mendustakannya 
[1276]

. 

َيننننَ ظَلَمُنننواْ  ننن اْ ٱلَّه شُُّ ۞ٱحح
وََٰجَُ مح َ مَا كََ  نح

َ
بُدُ نَ َ أ  ٢٢ نوُاْ قَعح

(22) (kepada malaikat diperintahkan), 

"Kumpulkanlah orang-orang yang 

zalim beserta teman sejawat mereka 

dan sembahan-sembahan yang selalu 

mereka sembah, 

ننندُ هُمح إىَََٰ  َ فٱَهح مَنننن هُ نَ ٱلِلّه
َحَيمَ   ٢٣ صَرََٰطَ ٱلۡح

(23) selain Allah, maka tunjukkanlah 

kepada mereka jalan ke neraka. 

نوُولوُنَ  سح  Dan tahanlah mereka (di tempat (24) ٢٤ َ َٰفَُوهُمح  إنَهُ م مه

perhentian) karena sesungguhnya 

mereka akan ditanya, 

-Mengapa kamu tidak tolong" (25) ٢٥ مَا لَكُمح َ  هَنَاَ ُ نَ 

menolong?" 

لمَُونَ  تسَح َوحمَ مُسح  Bahkan, mereka pada hari itu (26) ٢٦ بَ ح هُمُ ٱلَح

menyerah diri. 

  ٍ ننن ََعح  َٰ وُنننُ مح ىََ ََعح بَنننَ   قح
َ
 َ أ

 ٢٧ يتَسََاءَٓلوُنَ 
(27) Sebagian dan mereka menghadap 

kepada sebagian yang lain berbantah-

bantahan. 

                                                 
[1275] "Hari keputusan"" maksudnya ialah hari Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā 

memberi keputusan dan pembalasan kepada hamba-Nya. 

[1276] Ayat 20 adalah percakapan yang terjadi antara sesama orang-orang kafir. 
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ْ إنَهكُمح كُنتُمح َِ  ِوُنَنَنا لَننَ ََٰالوُٓا
ح
أ

َمَيَ   ٢٨ ٱلَح
(28) Pengikut-pengikut mereka berkata 

(kepada pemimpin-pemimpin mereka), 

"Sesungguhnya kamulah yang datang 

kepada kami dari kanan" 
[1277]

. 

مَنيََ   Pemimpin-pemimpin mereka (29) ٢٩ ََٰالوُاْ بَ  لهمح ِكَُونوُاْ مُؤح

menjawab, "Sebenarnya, kamulah yang 

tidak beriman". 

َننن  َ مَننا كََنَ لَننَنا لَلنَنيحكُم م 
 ٣٠ ا طََٰضيََ سُلحنََٰنِۭ  بَ ح كُنتُمح ََٰوحم  

(30) Dan sekali-kali, kami tidak 

berkuasa terhadapmu, bahkan kamulah 

kaum yang melampaui batas. 

ٓ  إنَهننا فَحَنن ِ نََننا ُ  رَ  ه لَليَحنَننا َٰنَنوح
آِقَُونَ   ٣١ لَََّ

(31) Maka pastilah putusan (azab) 

Tuhan kita menimpa atas kita; 

sesungguhnya kita akan merasakan 

(azab itu). 

وََۛحَ َٰكُمح إنَها كُنها غََٰوََۛنَ  حِ
َ
 Maka kami telah menyesatkan (32) ٣٢ فَأ

kamu, sesungguhnya kami adalah 

orang-orang yang sesat. 

فَِ ٱلحعَنننرَابَ  فنَننننَهُ مح يوَحمَئنَننر  
رَكَُونَ   ٣٣ مُشح

(33) Maka sesungguhnya, mereka pada 

hari itu bersama-sama dalam azab. 

رمََيَ  حمُجح عَُ  بٱَل  Sesungguhnya demikianlah, Kami (34) ٣٤ إنَها كََََٰٰلكََ نَفح

berbuat terhadap orang-orang yang 

berbuat jahat. 

ََٰ  إَ ه   Sesungguhnya mereka dahulu (35)إنَهُ مح كََنوُٓاْ إذََا قيََ  لَُ مح َ ٓ إلََ

apabila dikatakan kepada mereka, 

"Lāilāha illallāh" (Tiada Tuhan yang 

                                                 
[1277] Maksudnya, para pemimpin itu mendatangi pengikut-pengikutnya dengan 

membawa tipu muslihat yang mengikat hati.  
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بََُ نَ  تَتح ُ يسَح  (berhak disembah, melainkan Allah ٣٥ ٱلِلّه

mereka menyombongkan diri. 

ِنَهننا وَنَناركَُوٓاْ ءَالََ تنََننا 
َ
َ ََۛقُولنُنونَ أ

حنُونِۭ  لشََالَر    ٣٦ مُه
(36) dan mereka berkata, "Apakah 

sesungguhnya kami harus 

meninggalkan sembahan-sembahan 

kami karena seorang penyair gila?" 

َ  بنَنن ح  َ َ صَنننده   َ
جَننناءَٓ بنَننٱلۡح

حمُرحسَليََ   ٣٧ ٱل
(37) Sebenarnya, dia (Muhammad) 

telah datang membawa kebenaran dan 

membenarkan rasul-rasul 

(sebelumnya). 

آِقَُننننواْ ٱلحعَننننرَابَ  إنَهكُننننمح  لَََّ
لََمَ 

َ  ٣٨ ٱلۡح
(38) Sesungguhnya kamu pasti akan 

merasakan azab yang pedih. 

نَ إَ ه مَنننا كُننننتُمح  َِ ح َ مَنننا تَُحننن
مَلُونَ   ٣٩ هَعح

(39) Dan kamu tidak diberi 

pembalasan, melainkan terhadap 

kejahatan yang telah kamu kerjakan, 

لَصَيَ  حمُخح َ ٱل  tetapi hamba-hamba Allah yang (40) ٤٠ إَ ه لَبَاهَ ٱلِلّه

dibersihkan (dari dosa). 

ْ لََٰٓئكََ لَُ مح رنَح   
ُ
لُوم   أ عح  Mereka itu memperoleh rezeki (41) ٤١ مه

yang tertentu, 

رَمُونَ  تح َٰكَُ   هَُم مُّ  yaitu buah-buahan. Dan mereka (42) ٤٢ فَََٰ

adalah orang-orang yang dimuliakan. 

ََٰ  ٱلنهعيَمَ   di dalam surga-surga yang penuh (43) ٤٣ فَِ جَ ه

nikmat. 

ر   َٰ سَُُ تَقََٰبلَيََ  ىََ  di atas takhta-takhta kebesaran (44) ٤٤ مُّ

berhadap-hadapan. 



Surah Aṣ-Ṣaffāt 963  افهاتح  سُورَةُ الصه
 

  ِ
ح
َننن  قُيَننافُ لَلنَنيحَ م بكََننأ م 

عيَنِۭ  ٤٥ مه
(45) Diedarkan kepada mereka gelas 

yang berisi khamar dari sungai yang 

mengalir. 

َٰرَِيََ ََيحوَاءَٓ لََّه     putih bersih, sedap (Warnanya) (46) ٤٦ ل لَ ه

rasanya bagi orang-orang yang minum. 

َِننوح    َ َ  هُننمح َ نحَ ننا  َ   يََ ننا 
 ٤٧ ينََُفُونَ 

(47) Tidak ada dalam khamar itu 

alkohol dan mereka tiada mabuk 

karenanya. 

َٰصَنننرََٰتُ  نننرحفَ   لََنننندَهُمح قَ ٱليه
 ٤٨ َ ي  

(48) Di sisi mereka, ada bidadari-

bidadari yang tidak liar pandangannya 

dan jelita matanya, 

نُون   تح ٍ  مه ََيح نهُ نه 
َ
 seakan-akan mereka adalah telur (49) ٤٩ كَأ

(burung unta) yang tersimpan dengan 

baik. 

 َٰ وُنننُ مح ىََ ََعح بَنننَ   قح
َ
ٍ  فَأ ننن ََعح   

 ٥٠ لوُنَ يتَسََاءَٓ 
(50) Lalu, sebagian mereka menghadap 

kepada sebagian yang lain sambil 

bercakap-cakap. 

َننننحُ مح إَ  َ كََنَ ىَ  َٰنَناَ  ََٰآِنَن    م 
 ٥١ َٰرَََۛن  

(51) Berkatalah salah seorang di antara 

mereka, "Sesungguhnya aku dahulu (di 

dunia) mempunyai seorang teman, 

قيََ  َ حمُصَد  ءَنهكَ لمََنَ ٱل
َ
 yang berkata, "Apakah kamu (52) ٥٢ قَقُوُ  أ

sungguh-sungguh termasuk orang-

orang yang membenarkan (hari 

berbangkit)? 

ءذََا مَتحنَا َ كُنها ِرَُاب  
َ
ءَنهناأ

َ
ا أ  Apakah bila kita telah mati dan (53) ا  لََظََٰما

kita telah menjadi tanah dan tulang 
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 belulang, apakah sesungguhnya kita ٥٣ لمََدَينُونَ 

benar-benar (akan dibangkitkan) untuk 

diberi pembalasan?" 

لعَُونَ  يه نتُم مُّ
َ
 Berkata pulalah ia, "Maukah kamu (54) ٥٤ ََٰاَ  هَ ح أ

meninjau (temanku itu)?" 

ََ فنَنننرَءَا ُ فَِ سَننننوَاءَٓ  لَ فنَنننٱطه
َحَيمَ   ٥٥ ٱلۡح

(55) Maka ia meninjaunya, lalu dia 

melihat temannya itu di tengah-tengah 

neraka menyala-nyala. 

َ إنَ كدَته لرَُحهَينَ   ,Ia berkata (pula), "Demi Allah (56) ٥٦ ََٰاَ  ِٱَلِلّه

sesungguhnya kamu benar-benar 

hampir mencelakakanku, 

َ لَتُنننُ  مَنننَ  مَننُ  رَى  َ  نعَح َ لنَنوح
ضَََۡۛنَ  حمُحح  ٥٧ ٱل

(57) jikalau tidaklah karena nikmat 

Tuhan-ku, pastilah aku termasuk orang-

orang yang diseret (ke neraka). 

َ مَا َ حنُ بمََي تَيََ 
َ
 ?Maka apakah kita tidak akan mati (58) ٥٨ أ

 َ َٰ َ مَنننا َ حننننُ 
ُ ِتَنََننا ٱلۡح إَ ه مَوح

َيََ   ٥٩ بمَُعَره
(59) melainkan hanya kematian kita 

yang pertama saja (di dunia) dan kita 

tidak akan disiksa (di akhirat ini)? 

نُ ٱلحعَظَيمُ   Sesungguhnya ini benar-benar (60) ٦٠ إنَه َ َٰرَا لَُ وَ ٱلحفَوح

kemenangan yang besar. 

مََ  ٱلحعََٰمَلُونَ   ,Untuk kemenangan serupa ini (61) ٦١ لمََثحَ  َ َٰرَا فَلحيَعح

hendaklah berusaha orang-orang yang 

bekerja" 
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حِ   َٰلنَنكَ رَنن ذَ
َ
ننجَرَ ُ  أ ََ مح 

َ
ُِ ا أ  نُّنن

هَُِّٰومَ   ٦٢ ٱل
(62) (Makanan surga) itukah hidangan 

yang lebih baik ataukah pohon 

zakum
[1278]

. 

َٰلمََيَ  إنَها جَعَلحَ ََٰ ا فتَحنَ     Sesungguhnya Kami menjadikan (63) ٦٣ ل لَظه

pohon zakum itu sebagai siksaan bagi 

orang-orang yang zalim. 

ننجَرَ    ََ ننَ   إنَهَ ننا  صح
َ
تََّحننرُجُ فَِٓ أ

َحَيمَ   ٦٤ ٱلۡح
(64) Sesungguhnya dia adalah sebatang 

pohon yang ke luar dari dasar neraka 

Jaḥīm. 

 ُِ نهننننننُ   رءُُ 
َ
طَلحعَُ ننننننا كَأ

َََٰٰيَيَ   ٦٥ ٱلشه
(65) mayangnya seperti kepala setan-

setan. 

فَننَهُ مح لَأٓكَُنُونَ مَنحَ نا َ مَالنَنوُونَ 
يُُونَ   ٦٦ مَنحَ ا ٱلِح

(66) Maka sesungguhnya, mereka 

benar-benar memakan sebagian dari 

buah pohon itu, maka mereka 

memenuhi perutnya dengan buah 

zakum itu. 

  ِ َننح ثُمه إنَه لَُ نمح لَليَحَ نا لشََنوح ا م 
يَم   َُ

 ٦٧ 
(67) Kemudian sesudah makan buah 

pohon zakum itu, pasti mereka 

mendapat minuman yang bercampur 

dengan air yang sangat panas. 

ىَ  َ
َۡ َحَيمَ ثُمه إنَه مَرحجَعَُ مح   Kemudian sesungguhnya tempat (68) ٦٨  ٱلۡح

kembali mereka benar-benar ke neraka 

Jaḥīm. 

اْ ءَاباَءَٓهُمح ضَآل يََ إَ  لحفَوح
َ
 Karena sesungguhnya mereka (69) ٦٩ نهُ مح َ

mendapati bapak-bapak mereka dalam 

                                                 
[1278] Zakum adalah jenis pohon yang tumbuh di neraka.  
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keadaaan sesat. 

رلَُونَ  َٰٓ ءَاثََٰرهَمَح قُ ح  Lalu, mereka sangat tergesa-gesa (70) ٧٠ َ ُ مح ىََ

mengikuti jejak orang-orang tua 

mereka itu. 

ننَ ُ  كح
َ
َ لَقَنندح ضَنن ه قَننبحلَُ مح أ

ليََ   ه
َ  ٧١ ٱلۡح

(71) Dan sesungguhnya telah sesat 

sebelum mereka (Quraisy) sebagian 

besar dari orang-orang yang dahulu, 

نرَرََۛنَ  رحسَلحنَا  يََ م مُّ
َ
 dan sesungguhnya telah Kami utus (72) ٧٢ َ لَقَدح أ

pemberi-pemberi peringatan (rasul-

rasul) di kalangan mereka. 

َٰقبََنننُ   َُ كََنَ عَ فنَننٱنظُرح كَيحننن
حمُنرَرََۛنَ   ٧٣ ٱل

(73) Maka perhatikanlah, bagaimana 

kesudahan orang-orang yang diberi 

peringatan itu. 

لَصَيَ  حمُخح َ ٱل  Kecuali hamba-hamba Allah yang (74) ٧٤ إَ ه لَبَاهَ ٱلِلّه

dibersihkan (dari dosa tidak akan 

diazab). 

َٰنَنننا ننُننوح   مَ  َ لَقَننندح ناَهَى  فَلنَنننعَح
حمُجَيبُونَ   ٧٥ ٱل

(75) Sesungguhnya Nūḥ telah menyeru 

Kami, maka sesungguhnya sebaik-baik 

yang memperkenankan (adalah Kami). 

لنَنُ   مَنننَ ٱلحتَننرحبَ  هح
َ
َ نََهيحَ َٰننُ  َ أ

 ٧٦ ٱلحعَظَيمَ 
(76) Dan Kami telah 

menyelamatkannya dan pengikutnya 

dari bencana yang besar. 

َاقيََ  جََعَلحنَا ذُ  ََۛهتَُ   هُمُ ٱلِح  Dan Kami jadikan anak cucunya (77) ٧٧ ر 

orang-orang yang melanjutkan 

keturunan. 
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رَِرََۛنَ  نَا لَليَح َ فَِ ٱ  Dan Kami abadikan untuk Nūḥ itu (78) ٧٨ َ ِرََكح

(pujian yang baik) di kalangan orang-

orang yang datang kemudian; 

َٰ نوُح    Kesejahteraan dilimpahkan atas" (79) ٧٩ فَِ ٱلحعََٰلَمَيَ  سََََٰٰمٌ ىََ

Nūḥ di seluruh alam". 

سَنيََ  حمُحح  Sesungguhnya demikianlah, Kami (80) ٨٠ إنَها كََََٰٰلكََ نََحِيَ ٱل

memberi balasan kepada orang-orang 

yang berbuat baik. 

مَنيََ مَنح لَبَاهَ  إنَهُ   حمُؤح  Sesungguhnya dia termasuk di (81) ٨١ ناَ ٱل

antara hamba-hamba Kami yang 

beriman. 

رَِرََۛنَ  نَا ٱ رَقح حِ
َ
 Kemudian, Kami tenggelamkan (82) ٨٢ ثُمه أ

orang-orang yang lain. 

بحرََٰهيَمَ  َ
َۡ يعَتَ َ   ََ -Dan sesungguhnya Ibrāhīm benar (83) ٨٣ ۞وَإِنه مَن 

benar termasuk golongannya (Nūḥ) 
[1279]

. 

ا  
هُِ   بقََلح  ketika ia datang kepada (lngatlah) (84) ٨٤ سَليَمٍ  إذَح جَاءَٓ رَ

Tuhan-nya dengan hati yang suci
[1280]

. 

َيَنن َ َ ََٰوحمَنن َ  مَنناذَا  إذَح َٰنَناَ  
َ
لَۡ

بُدُ نَ   ٨٥ هَعح
(85) (Ingatlah) ketika ia berkata kepada 

bapaknya dan kaumnya, "Apakah yang 

kamu sembah itu? 

ننننننما  ِفَح
َ
َ   ءَالََ نننننن   أ  Apakah kamu menghendaki (86)هُ نَ ٱلِلّه

sembahan-sembahan selain Allah 

dengan jalan berbohong? 

                                                 
[1279] Maksudnya, Ibrāhīm ‘Alaihissalām termasuk golongan Nūḥ ‘Alaihissalām 

dalam keimanan kepada Allah dan pokokpokok ajaran agama.  

[1280] Maksud datang kepada Tuhan-nya ialah mengikhlaskan hatinya kepada 

Allah dengan sepenuhpenuhnya.  
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 ٨٦ ِرََُۛدُ نَ 

َ ٱلحعََٰلَمَيَ   Maka apakah anggapanmu (87) ٨٧ َ مَا ظَنُّكُم برََب 

terhadap Tuhan semesta alam?" 

رَ     Lalu, ia memandang sekali (88) ٨٨ فَِ ٱلنُّجُومَ  َ نَظَرَ نَظح

pandang ke bintang-bintang. 

 ,Kemudian, ia berkata (89) ٨٩ َ قَاَ  إَ  َ سَقيَم  

"Sesungguhnya aku sakit". 

اْ  برَََۛنَ َ تَوَلهوح  Lalu, mereka berpaling darinya (90) ٩٠ َ نحُ  مُدح

dengan membelakang. 

َ  فنَنرَاَ  إىَََٰٓ 
َ
 ءَالََ ننتََ مح َ قَنناَ  َ

كُلُونَ 
ح
 ٩١ ِأَ

(91) Kemudian, ia pergi dengan diam-

diam kepada berhala-berhala mereka, 

lalu ia berkata, "Apakah kamu tidak 

makan 
[1281]

? 

 "?Mengapa kamu tidak menjawab (92) ٩٢ مَا لَكُمح َ  ِنَيَقُونَ 

َمَيَ  ُۢب بٱَلَح َِ ح َِ  Lalu, dihadapinya berhala-berhala (93) ٩٣ فرََاَ  لَليَحَ مح 

itu sambil memukulnya dengan tangan 

kanannya (dengan kuat). 

بَلُوٓاْ إلَََح َ يَِفَُّونَ  قح
َ
 Kemudian, kaumnya datang (94) ٩٤ فَأ

kepadanya dengan bergegas. 

بُدُ نَ مَا هَنححَتُونَ  هَعح
َ
 Ibrāhīm berkata, "Apakah kamu (95) ٩٥ ََٰاَ  َ

menyembah patung-patung yang kamu 

pahat itu? 

                                                 
[1281] Maksud Ibrāhīm ‘Alaihissalām dengan perkataan itu ialah mengejek 

berhala-berhala itu karena dekat berhala itu banyak diletakkan makanan-

makanan yang baik sebagai sajian-sajian. 
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مَلُونَ  ُ رَلَقَكُمح َ مَا هَعح  Padahal Allah-lah yang (96) ٩٦ َ ٱلِلّه

menciptakan kamu dan apa yang kamu 

perbuat itu". 

ن َُنحَََٰٰن  ْ هَُ   حَنُوا ْ ٱ لحقُو ُ ََٰالوُا
َ
فَِ  ا فنَأ

َحَيمَ   ٩٧ ٱلۡح
(97) Mereka berkata, "Dirikanlah suatu 

bangunan untuk (membakar) Ibrāhīm, 

lalu lemparkanlah dia ke dalam api 

yang menyala-nyala itu". 

رَاهُ اْ بنَن َ  
َ
ا فَجَعَلحننَ َُٰ مُ كَيحنند  فنَنأ

فَليََ  سح
َ  ٩٨ ٱلۡح

(98) Mereka hendak melakukan tipu 

muslihat kepadanya, maka Kami 

jadikan mereka orang-orang yang hina 
[1282]

. 

 َ َ َٰنَنننناَ  إَ  َ ذَاهنَنننناٌ إىَََٰ رَى 
دَينَ   ٩٩ سَيَ ح

(99) Dan Ibrāhīm berkata, 

"Sesungguhnya aku pergi menghadap 

kepada Tuhan-ku dan Dia akan 

memberi petunjuk kepadaku 
[1283]

. 

َٰلحََيَ  َ هَاح ىَ مَنَ ٱلصه  Ya Tuhan-ku, anugerahkanlah (100) ١٠٠ رَب 

kepadaku (seorang anak) yang 

termasuk orang-orang yang saleh. 

نََُٰ  بضََََُٰٰمٍ حَليَم   ح  Maka Kami beri dia kabar (101) ١٠١ فَبشَّه

gembira dengan seorang anak yang 

amat sabar 
[1284]

 . 

َ ََٰاَ  َ َٰبُننَّه  عَح ا بلَغََ مَعَُ  ٱلسه  فَلَمه
ذحبَِنُنكَ 

َ
ٓ أ َ  

َ
حمَنَننامَ َ رَىَٰ فَِ ٱل

َ
ٓ أ إَ  َ

بنَ
َ
أ ْۚ َٰنَاَ  يََٰٓ َ  فٱَنظُرح مَناذَا ِنَرَىَٰ

(102) Maka tatkala anak itu sampai 

(pada umur sanggup) berusaha 

bersama-sama Ibrāhīm, Ibrāhīm 

berkata, "Hai anakku sesungguhnya 

aku melihat dalam mimpi bahwa aku 

menyembelihmu. Maka pikirkanlah apa 

                                                 
[1282] Maksudnya, Tuhan menggagalkan tipu daya mereka.  

[1283] Maksudnya, Ibrāhīm ‘Alaihissalām pergi ke suatu negeri untuk dapat 

menyembah Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dan berdakwah. 

[1284] Yang dimaksud ialah Nabi Ismā`īl ‘Alaihissalām. 
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اءَٓ  ََ مَرُ  سَتَجَدَُ ٓ إنَ  عَ ح مَا ِؤُح ٱ ح
َٰبََََۛنَ  ُ مَنَ ٱلصه  ١٠٢ ٱلِلّه

pendapatmu!" Ia menjawab, "Hai 

bapakku, kerjakanlah apa yang 

diperintahkan kepadamu; insya Allah 

kamu akan mendapatiku termasuk 

orang-orang yang sabar". 

لَمَا َ ِلَهُ   للَحجَبيََ  سح
َ
آ أ  Tatkala keduanya telah berserah (103) ١٠٣ فَلَمه

diri dan Ibrāhīm membaringkan 

anaknya atas pelipis(nya), (nyatalah 

kesabaran keduanya). 

نبَحرََٰهيَمُ  ن يََٰٓ
َ
 Dan Kami panggillah dia, "Hai (104) ١٠٤ َ نََٰدَيحَ َُٰ  أ

Ibrāhīm, 

ْٓۚ إنَهنا كَنَََٰٰلكََ  ينَا َٰحَ  ٱلرُّءح ََٰدح صَده
سَنيََ  حمُحح  ١٠٥ نََحِيَ ٱل

(105) sesungguhnya kamu telah 

membenarkan mimpi itu 
[1285]

 

sesungguhnya demikianlah Kami 

memberi balasan kepada orang-orang 

yang berbuat baik. 

حمُبيَُ  َٰٓؤُاْ ٱل َِ َ  Sesungguhnya ini benar-benar (106) ١٠٦ إنَه َ َٰرَا لَُ وَ ٱلِح

suatu ujian yang nyata. 

 Dan Kami tebus anak itu dengan (107) ١٠٧ يحَ َُٰ  برََبحٍ  لَظَيم  َ فَدَ 

seekor sembelihan yang besar 
[1286]

. 

نَا رَِرََۛنَ  َ ِرََكح  Kami abadikan untuk Ibrāhīm itu (108) ١٠٨ لَليَح َ فَِ ٱ

(pujian yang baik) di kalangan orang-

orang yang datang kemudian, 

                                                 
[1285] Maksud "membenarkan mimpi" ialah mempercayai bahwa mimpi itu benar 

dari Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dan wajib melaksanakannya.  

[1286] Sesudah nyata kesabaran dan ketaatan Ibrāhīm ‘Alaihissalām dan Ismā`īl 

‘Alaihissalām, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā melarang menyembelih Ismā`īl 

‘Alaihissalām. Untuk meneruskan kurban, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā 

menggantinya dengan seekor sembelihan (kambing). Peristiwa ini menjadi 

dasar disyariatkannya kurban yang dilakukan pada Hari Raya Haji.  
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َٰٓ إبَحرََٰهيَمَ سََََٰٰمٌ   Kesejahteraan" ,(yaitu) (109) ١٠٩ ىََ

dilimpahkan atas Ibrāhīm". 

سَنيََ  حمُحح  Demikianlah, Kami memberi (110) ١١٠ كََََٰٰلكََ نََحِيَ ٱل

balasan kepada orang-orang yang 

berbuat baik. 

مَنيََ  حمُؤح  Sesungguhnya ia termasuk (111) ١١١ إنَهُ   مَنح لَبَاهَناَ ٱل

hamba-hamba Kami yang beriman. 

ننحَََٰ  نبَيَ  نن نننََُٰ  َنَسَح ح َننَ سشَّه نَ ا م 
َٰلحََيَ   ١١٢ ٱلصه

(112) Dan Kami beri dia kabar gembira 

dengan (kelahiran) Isḥāq seorang nabi 

yang termasuk orang-orang yang saleh. 

 َٰٓ نَا لَليَح َ َ ىََ ْۚ َ مَن  َ بََٰرَكح حَََٰ  إسَح
ََۛهتََ مَا مُُحسَن   سَن َ   ذُر  فَح َ َ ظَنالمَ  لن 

 ١١٣ مُبيَ  

(113) Kami limpahkan keberkatan 

atasnya dan atas Isḥāq. Dan di antara 

anak cucunya, ada yang berbuat baik 

dan ada (pula) yang zalim terhadap 

dirinya sendiri dengan nyata. 

َٰ مُننننوسَََٰ  دح مَنَنهنننناَ لَقَنننن ىََ
 ١١٤ َ َ َٰرُ نَ 

(114) Dan sesungguhnya, Kami telah 

melimpahkan nikmat atas Musa dan 

Hārūn. 

مَُ مَا مَنَ ٱلحتَنرحبَ  َ نََهيحَ َُٰ مَا َ ََٰوح
 ١١٥ ٱلحعَظَيمَ 

(115) Dan Kami selamatkan keduanya 

dan kaumnya dari bencana yang besar. 

نننننََُٰ مح فمََننُنننواْ هُننننمُ َ نَ  صَِح
 ١١٦ ٱلحغََٰلبَيََ 

(116) Dan Kami tolong mereka, maka 

jadilah mereka orang-orang yang 

menang. 

 Dan Kami berikan kepada (117)َ ءَاهَيحَ َُٰ مَننننننا ٱلحتََََٰٰنننننناَ 

keduanya kitab yang sangat jelas. 
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تبَيََ  حمُسح  ١١٧ ٱل

ننننننن َ رََٰطَ  هََننننننندَيحَ َُٰ مَا ٱلص 
تَقيَمَ  حمُسح  ١١٨ ٱل

(118) Dan Kami tunjuki keduanya ke 

jalan yang lurus. 

رَِرََۛنَ  نَا لَليَحَ مَا فَِ ٱ  Dan Kami abadikan untuk (119) ١١٩ َ ِرََكح

keduanya (pujian yang baik) di 

kalangan orang-orang yang datang 

kemudian; 

َٰ مُوسَََٰ   Kesejahteraan" ,(yaitu) (120) ١٢٠ َ َ َٰرُ نَ سََََٰٰمٌ ىََ

dilimpahkan atas Musa dan Hārūn". 

سَنيََ  حمُحح  ,Sesungguhnya demikianlah (121) ١٢١ إنَها كََََٰٰلكََ نََحِيَ ٱل

Kami memberi balasan kepada orang-

orang yang berbuat baik. 

مَنيََ  حمُؤح  Sesungguhnya keduanya (122) ١٢٢ إنَهُ مَا مَنح لَبَاهَناَ ٱل

termasuk hamba-hamba Kami yang 

beriman. 

حمُرحسَليََ  َِ لمََنَ ٱل َا -Dan sesungguhnya, Ilyās benar (123) ١٢٣ وَإِنه إلََح

benar termasuk salah seorang rasul-

rasul. 

َ  هَتهقُونَ 
َ
 ketika ia berkata (ingatlah) (124) ١٢٤ إذَح ََٰاَ  لقََوحمَ َ ٓ َ

kepada kaumnya, "Mengapa kamu 

tidak bertakwa? 

ََعحلَ   لُونَ  ِدَح
َ
سَننَ َ حح

َ
  َ ِرََرُ نَ أ

 ١٢٥ ٱلحخََٰلقَيََ 
(125) Patutkah kamu menyembah 

Baʻlan 
[1287]

 dan kamu tinggalkan 

sebaik-baik Pencipta, 

                                                 
[1287] Baʻlan adalah nama salah satu berhala dari orang Phunicia.  
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هِكُنننمح َ رَبه ءَابنَننآِكَُمُ  َ رَ ٱلِلّه
ليََ   ه

َ  ١٢٦ ٱلۡح
(126) (yaitu) Allah Tuhanmu dan 

Tuhan bapak-bapakmu yang 

terdahulu?" 

ضَُۡ نَ  بوُ ُ فَننَهُ مح لمَُحح  Maka mereka mendustakannya (127) ١٢٧ فَتَره

karena itu mereka akan diseret (ke 

neraka), 

لَصَيَ  حمُخح َ ٱل  kecuali hamba-hamba Allah yang (128) ١٢٨ إَ ه لَبَاهَ ٱلِلّه

dibersihkan (dari dosa). 

رَِرََۛنَ  نَا لَليَح َ فَِ ٱ  Dan Kami abadikan untuk Ilyās (129) ١٢٩ َ ِرََكح

(pujian yang baik) di kalangan orang-

orang yang datang kemudian, 

َٰٓ إَ ح ياَسَيَ   Kesejahteraan" ,(yaitu) (130) ١٣٠ سََََٰٰمٌ ىََ

dilimpahkan atas Ilyās." 

سَنيََ  حمُحح  ,Sesungguhnya demikianlah (131) ١٣١ إنَها كََََٰٰلكََ نََحِيَ ٱل

Kami memberi balasan kepada orang-

orang yang berbuat baik. 

مَنيََ  حمُؤح  Sesungguhnya dia termasuk (132) ١٣٢ إنَهُ   مَنح لَبَاهَناَ ٱل

hamba-hamba Kami yang beriman. 

حمُرحسَليََ وَإِنه لوُط   همَنَ ٱل  Sesungguhnya Lūṭ benar-benar (133) ١٣٣ ا ل

salah seorang rasul. 

َعيََ  جَح
َ
لَُ ٓ  أ هح

َ
 ketika Kami (Ingatlah) (134) ١٣٤ إذَح نََهيحَ َُٰ  َ أ

selamatkan dia dan keluarganya 

(pengikut-pengikutnya) semua, 

 kecuali seorang perempuan tua (135) ١٣٥ ا فَِ ٱلحغََٰبََََۛنَ إَ ه لَجُون  

(istrinya yang berada) bersama-sama 

orang yang tinggal. 
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رَِرََۛنَ  ناَ ٱ رح  Kemudian, Kami binasakan (136) ١٣٦ ثُمه هَمه

orang-orang yang lain 
[1288]

. 

وََمُنننرُّ نَ لَلنَننيحَ م  وَإِنهكُنننمح 
بحََيَ  صح  ١٣٧ مُّ

(137) Dan sesungguhnya kamu (hai 

penduduk Mekah) benar-benar akan 

melalui (bekas-bekas) mereka pada 

waktu pagi, 

قَلُونَ  فلَََ هَعح
َ
حَ ه أ  dan pada waktu malam. Maka (138) ١٣٨ َ ِٱَلَه

apakah kamu tidak memikirkan? 

حمُرحسَليََ  -Sesungguhnya Yūnus benar (139) ١٣٩ وَإِنه يوُنَُ  لمََنَ ٱل

benar salah seorang rasul, 

حُونَ  حمَشح َََ  إىََ ٱلحفُلحكَ ٱل
َ
 ketika ia lari (ingatlah) (140) ١٤٠ إذَح َ

[1289]
 ke 

kapal yang penuh muatan, 

فَسَننننناهَمَ فنَننننمَنَ مَننننننَ 
حَوَيَ  حمُدح  ١٤١ ٱل

(141) kemudian ia ikut berundi 
[1290]

, 

lalu dia termasuk orang-orang yang 

kalah dalam undian. 

ُوتُ  هَُوَ مُليَم   َقَمَُ  ٱلۡح  Maka, ia ditelan oleh ikan besar (142) ١٤٢ فٱَوح

dalam keadaan tercela 
[1291]

. 

نهنننننُ   كََنَ مَننننننَ 
َ
َ ٓ َ  Maka kalau sekiranya dia tidak (143)فَلنَننننوح

termasuk orang-orang yang banyak 

mengingat Allah, 

                                                 
[1288] Maksud "orang-orang yang lain" ialah mereka yang tinggal di kota yang 

tidak ikut bersama Lūṭ ‘Alaihissalām. 

[1289] Maksud "lari" di sini ialah pergi meninggalkan kewajiban.  

[1290] Undian itu diadakan karena muatan kapal itu sangat penuh. Kalau tidak 

dikurangi, kapal mungkin akan tenggelam. Oleh sebab itu, diadakan undian. 

Siapa yang kalah dalam undian itu dilemparkan ke laut. Yūnus 

‘Alaihissalām termasuk orang-orang yang kalah dalam undian tersebut 

sehingga ia dilemparkan ke laut.  

[1291] Sebab Yūnus ‘Alaihissalām tercela ialah karena dia lari meninggalkan 

kaumnya.  
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حمُسَب حََيَ   ١٤٣ ٱل

ننَنن َ ٓ إىَََٰ ينَننوحمَ  ََيح للَبَنَننثَ فَِ 
 ١٤٤ قُبحعَثُونَ 

(144) niscaya ia akan tetap tinggal di 

perut ikan itu sampai hari berbangkit. 

نََُٰ  بٱَلحعَرَاءَٓ  هَُوَ سَقيَ  Kemudian, Kami lemparkan dia (145) ١٤٥ م  ۞َ نَبَرح

ke daerah yang tandus, sedang ia dalam 

keadaan sakit. 

نۢبَتحنَننا
َ
ننجَرَ    َ أ ََ َننن  لَليَحنن َ  م 

يَي    ١٤٦ قَقح
(146) Dan Kami tumbuhkan untuk dia 

sebatang pohon dari jenis labu. 

رحسَننلحَ َُٰ  إىَََٰ 
َ
ٍُ َ أ لحنن

َ
 ح  مَائْنَن َ َ

َ
أ

 ١٤٧ يَََِۛدُ نَ 
(147) Dan Kami utus dia kepada 

seratus ribu orang atau lebih. 

َ َُٰ مح إىَََٰ حَي    Lalu, mereka beriman, karena itu (148) ١٤٨ فنَوَامَنُواْ َ مَتهعح

Kami anugerahkan kenikmatan hidup 

kepada mereka hingga waktu yang 

tertentu. 

تَفح  نََناتُ َ لَُ نمُ  تََ مح فٱَسح ِ كََ ٱلِح لرََ
َ
أ

نَُونَ   ١٤٩ ٱلِح
(149) Tanyakanlah (ya Muhammad) 

kepada mereka (orang-orang kafir 

Mekah), "Apakah untuk Tuhan-mu 

anak-anak perempuan dan untuk 

mereka anak laki-laki 
[1292]

, 

َٰٓئتََنَ  إنَََٰث ن َِ حمَ نَا ٱل مح رَلَقح
َ
 atau apakah Kami menciptakan (150) هَُنمح  اأ

malaikat-malaikat berupa perempuan 

                                                 
[1292] Orang musyrikin mengatakan bahwa Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā 

mempunyai anak-anak perempuan (malaikat), padahal mereka sendiri 

menganggap hina anak perempuan itu.  
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 ?dan mereka menyaksikan(nya) ١٥٠ شَََٰ دُ نَ 

َنح إفَحتََ مح لَََقُولوُنَ  َ ٓ إنَهُ م م 
َ
َ ١٥١ (151) Ketahuilah bahwa sesungguhnya 

mereka dengan kebohongannya benar-

benar mengatakan, 

َٰرَبوُنَ  ُ وَإِنهُ مح لَكَ  Allah beranak". Dan" (152) ١٥٢ َ لََ ٱلِلّه

sesungguhnya, mereka benar-benar 

orang yang berdusta. 

َنيََ  نََاتَ ىََ ٱلِح يَلَ ٱلِح صح
َ
 Apakah Tuhan memilih (153) ١٥٣ أ

(mengutamakan) anak-anak perempuan 

daripada anak laki-laki? 

َُ تََحتُمُونَ   ?Apakah yang terjadi padamu (154) ١٥٤ مَا لَكُمح كَيح

Bagaimana (caranya) kamu 

menetapkan? 

رُ نَ  فلَََ ِرََكه
َ
 Maka apakah kamu tidak (155) ١٥٥ أ

memikirkan? 

مح لَكُمح سُلحنََٰن  
َ
بيَ   أ  Atau apakah kamu mempunyai (156) ١٥٦ مُّ

bukti yang nyata? 

ِوُاْ بكَََََٰٰننبكَُمح إنَ كُنننتُمح 
ح
فنَنأ

 ١٥٧ صََٰدَقيََ 
(157) Maka bawalah kitabmu jika 

kamu memang orang-orang yang benar. 

نه َ نسََنب   َ
َ ٱلۡح َِيح حٰنَُ   َ  ْ بَ ْۚ  جََعَلُوا ا

نهننُ  إنَهُ ننمح  َ
َ لَقَنندح لَلمََننَ  ٱلۡح

ضَُۡ نَ   ١٥٨ لمَُحح

(158) Dan mereka adakan (hubungan) 

nasab antara Allah dan antara jin. Dan 

sesungguhnya jin mengetahui bahwa 

mereka benar-benar akan diseret (ke 

neraka), 

 َ ا يصََفُونَ سُبححََٰنَ ٱلِلّه  Maha Suci Allah dari apa yang (159) ١٥٩  َ مه

mereka sifatkan, 
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لَصَيَ إَ ه لَبَاهَ  حمُخح َ ٱل  Kecuali hamba-hamba Allah (160) ١٦٠ ٱلِلّه
[1293]

 

yang dibersihkan dari (dosa). 

بُدُ نَ   Maka sesungguhnya kamu dan (161) ١٦١ فَننَهكُمح َ مَا هَعح

apa-apa yang kamu sembah itu, 

نتُمح لَليَح َ بفَََٰتنَيََ 
َ
 Sekali-kali tidak dapat (162) ١٦٢ مَآ أ

menyesatkan (seseorang) terhadap 

Allah, 

َحَيمَ   kecuali orang-orang yang akan (163) ١٦٣ إَ ه مَنح هُوَ صَاَ  ٱلۡح

masuk neraka yang menyala. 

لُوم   َ مَامَنهآ إَ ه هَُ  مَقَام   عح  Tiada seorang pun di antara kami (164) ١٦٤ مه

(malaikat), melainkan mempunyai 

kedudukan yang tertentu, 

آفُّ  نُ ٱلصه -dan sesungguhnya kami benar (165) ١٦٥ ونَ وَإِنها لَنحَح

benar bersaf-saf (dalam menunaikan 

perintah Allah). 

حمُسَب حَُونَ  نُ ٱل -Dan sesungguhnya kami benar (166) ١٦٦ وَإِنها لَنحَح

benar bertasbih (kepada Allah). 

-Sesungguhnya mereka benar (167) ١٦٧ وَإِن كََنوُاْ لَََقُولوُنَ 

benar akan berkata, 

نننر   نه لَنننندَناَ ذكَح
َ
َننننَ لنَننوح أ ا م 

ليََ   ه
َ  ١٦٨ ٱلۡح

(168) "Kalau sekiranya di sisi kami ada 

sebuah kitab dari (kitab-kitab yang 

diturunkan) kepada orang-orang 

dahulu, 

لَصَيَ  لَتُنها حمُخح َ ٱل  benar-benar kami akan jadi (169) ١٦٩ لَبَاهَ ٱلِلّه

hamba Allah yang dibersihkan (dari 

dosa)". 

                                                 
[1293] Maksud" hamba Allah" di sini ialah golongan jin yang beriman.  



Surah Aṣ-Ṣaffāt 978  افهاتح  سُورَةُ الصه
 

فَكَفَننننرُ اْ بنَننن َ   فَسَننننوحفَ 
لَمُونَ   ١٧٠ قَعح

(170) Tetapi, mereka mengingkarinya 

(Al-Qur`ān), maka kelak mereka akan 

mengetahui (akibat keingkarannya itu). 

َ لَقَنندح سَننبَقَ ح كَُمََتُنَننا لعَبََاهَننَنا 
حمُرحسَليََ   ١٧١ ٱل

(171) Dan sesungguhnya telah tetap 

janji Kami kepada hamba-hamba Kami 

yang menjadi rasul, 

حمَنصُورُ نَ   sesungguhnya mereka (yaitu) (172) ١٧٢ إنَهُ مح لَُ مُ ٱل

itulah yang pasti mendapat pertolongan. 

 Dan sesungguhnya tentara Kami (173) ١٧٣ وَإِنه جُندَناَ لَُ مُ ٱلحغََٰلبَُونَ 
[1294]

 itulah yang pasti menang, 

َٰ حَي    Maka berpalinglah kamu (174) ١٧٤ َ تَوَ ه َ نحُ مح حَتِه

(Muhammad) dari mereka sampai suatu 

ketika 
[1295]

. 

بحصَِحهُمح 
َ
 Dan lihatlah mereka, maka kelak (175) ١٧٥ فَسَوحفَ قُبحصَُِ نَ  َ َ

mereka akan melihat (azab itu). 

جَلُونَ  تَعح فبَعََرَابنََا يسَح
َ
 Maka apakah mereka meminta (176) ١٧٦ أ

supaya siksa Kami disegerakan? 

  َ َِ سسََاحَتََ مح فَسَاءَٓ صَبَاحُ فَنذََا نَ
حمُنرَرََۛنَ   ١٧٧ ٱل

(177) Maka apabila siksaan itu turun di 

halaman mereka, maka amat buruklah 

pagi hari yang dialami oleh orang-

orang yang diperingatkan itu 
[1296]

. 

                                                 
[1294] Maksud "tentara Kami" di sini ialah rasul beserta pengikut-pengikutnya. 

[1295] Maksudnya, sampai Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam mempunyai 

kekuatan.  

[1296] Maksud "pagi hari" ialah bukan waktu pagi, tetapi sembarang waktu saat 

orang-orang yang menyerang itu melakukan serangannya sebelum waktu 

subuh, maka orangorang yang kalah menderita kekalahannya pada waktu 

pagi.  
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َٰ حَي    Dan berpalinglah kamu dari (178) ١٧٨ َ ِوََ ه َ نحُ مح حَتِه

mereka hingga suatu ketika. 

بحصَِح 
َ
 Dan lihatlah, maka kelak mereka (179) ١٧٩ فَسَوحفَ قُبحصَُِ نَ  َ َ

juga akan melihat. 

نا  هِ َ َ مه َ ٱلحعنَ ِ نَكَ رَب  سُبححََٰنَ رَ
 ١٨٠ يصََفُونَ 

(180) Maha Suci Tuhan-mu Yang 

mempunyai keperkasaan dari apa yang 

mereka katakan. 

حمُرحسَليََ   Dan kesejahteraan dilimpahkan (181) ١٨١  سَََََٰٰمٌ ىََ ٱل

atas para rasul. 

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َ رَب  دُ لَِلّه َمح  Dan segala puji bagi Allah Tuhan (182) ١٨٢ َ ٱلۡح

seru sekalian alam. 

 Surah Ṣād سُورَةُ صٓ 

ح   Dengan menyebut nama Allah Yang Maha ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

رَ 
َكح ْۚ َ ٱلحقُرحءَانَ ذيَ ٱلَّ  َٓ ١ (1) Ṣād, demi Al-Qur`ān yang 

mempunyai keagungan. 

هِ    َينننَ كَفَننرُ اْ فَِ لَنن  بنَنَ  ٱلَّه
قَا    ََ  َ ٢ 

(2) Sebenarnya, orang-orang kafir itu 

(berada) dalam kesombongan dan 

permusuhan yang sengit. 

َنن  نَنا مَنن قَنبحلََ م م  لَتح هح
َ
كَمح أ
ن   َ تَ حَنننيَ  َٰنَننرح َ نَننناهَ اْ  ه
  َ  ٣ مَنَا

(3) Betapa banyaknya umat sebelum 

mereka yang telah Kami binasakan, 

lalu mereka meminta tolong padahal 

(waktu itu) bukanlah saat untuk lari 

melepaskan diri. 
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 ْ نرَر    لََجَبُوٓا ن جَاءَٓهُم مُّ
َ
َننحُ مح   أ م 

َٰفنَنرُ نَ َ َٰننرَا َََٰٰننحَر   َ َٰنَناَ    ٱلحكَ
ابٌ   ٤ كَره

(4) Dan mereka heran karena mereka 

kedatangan seorang pemberi peringatan 

(rasul) dari kalangan mereka dan orang-

orang kafir berkata, "Ini adalah seorang 

ahli sihir yang banyak berdusta". 

جَعََ  ٱِلََ َ  إلَََٰ   
َ
ا  إنَه َ َٰرَا أ ا وََٰحَدا

ءٌ لُجَاب    ٥ لشَََح
(5) Mengapa ia menjadikan tuhan-

tuhan itu Tuhan Yang Satu saja? 

Sesungguhnya ini benar-benar suatu hal 

yang sangat mengherankan. 

 
ُ
حمَلَِ شُنواْ  َ ٱنيَلََ  ٱل نَ ٱمح

َ
مَننحُ مح أ

َٰٓ ءَالََ تكَُمح  إنَه َ َٰنرَا  بََُ اْ ىََ َ ٱصح
ء    ٦ يرَُاهُ  لشَََح

(6) Dan pergilah pemimpin-pemimpin 

mereka (seraya berkata), "Pergilah 

kamu dan tetaplah (menyembah) tuhan-

Tuhan-mu; sesungguhnya ini benar-

benar suatu hal yang dikehendaki 
[1297]

. 

رَِنرَ َ  حمَله َ ٱ نَا بََ َٰرَا فَِ ٱل مَا سَمَعح
تََََٰٰ ٌ   ٧ إنَح َ َٰرَآ إَ ه ٱرح

(7) Kami tidak pernah mendengar hal 

ini dalam agama yang terakhir 
[1298]

; ini 

(mengesakan Allah) tidak lain hanyalah 

(dusta) yang diada-adakan, 

ْۚ بنَ ح  حٰننََا رُ مَنُۢ بَ َكح ءُنََِ  لَليَح َ ٱلَّ 
َ
أ

ك    ََ نا  هُمح فَِ  همه ريَه بنَ  ل َن ذكَح م 
 ٨ يرَُ َُٰواْ لَرَابَ 

(8) mengapa Al-Qur`ān itu diturunkan 

kepadanya di antara kita?" Sebenarnya, 

mereka ragu-ragu terhadap Al-Qur`ān-

Ku dan sebenarnya mereka belum 

merasakan azab-Ku. 

ِ نَكَ  َن َ رَ حُ آِنَُ رَ َِ مح لَندَهُمح رَن
َ
 Atau apakah mereka itu mempunyai (9)أ

perbendaharaan rahmat Tuhanmu Yang 

Maha Perkasa lagi Maha Pemberi? 

                                                 
[1297] Maksudnya, menurut orang-orang kafir bahwa menyembah tuhan-tuhan 

itulah yang sebenarnya dikehendaki oleh Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  

[1298] Maksudnya "agama yang terakhir" oleh orang-orang kafir Quraisy ialah 

agama Nasrani yang menigakan Tuhan.  
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ابَ  حوهَه عََََِِۛ ٱل
 ٩ ٱلح

َٰتَ  نمََََٰٰ لحكُ ٱلسه مح لَُ م مُّ
َ
رَۡ  أ

َ َ ٱلۡح
هَقُنننواْ فَِ  ح َِ حٰنَُ مَنننا  فَلح َ مَنننا بَ

َٰاَ  َِ سح
َ  ١٠ ٱلۡح

(10) Atau apakah bagi mereka kerajaan 

langit dan bumi dan yang ada di antara 

keduanya? (Jika ada), maka hendaklah 

mereka menaiki tangga-tangga (ke 

langit). 

ُِ م   جُننند   نن ننا هُنَالنَنكَ مَ ح َنن مه نَ م 
َِابَ  حح

َ  ١١ ٱلۡح
(11) Suatu tentara yang besar yang 

berada di sana dari golongan-golongan 

yang berserikat pasti akan dikalahkan 
[1299]

. 

بَ ح قَنبحلَُ مح َٰنَوحمُ ننُوح     عَََه  كَره
ِاَهَ   ح

َ نُ ذُ  ٱلۡح  ١٢ َ فرَحلَوح
(12) Telah mendustakan (rasul-rasul 

pula) sebelum mereka itu kaum Nūḥ, 

‘Ād, Firʻawn yang mempunyai tentara 

yang banyak, 

ننحََٰاُ  صح
َ
 َ ثَمُننوهُ َ َٰنَنوحمُ لنُنوط  َ أ
ابُ  َِ حح

َ ْ لََٰٓئكََ ٱلۡح
ُ
 ١٣ لحنوَيحتَ َه أ

(13) dan Ṡamūd, kaum Lūṭ, dan 

penduduk Aikah 
[1300]

. Mereka itulah 

golongan-golongan yang bersekutu 

(menentang rasul-rasul). 

بَ ٱلرُّسُننَ  فَحَنن ه  إنَ كٌُّ إَ ه كَننره
 ١٤ لَقَابَ 

(14) Semua mereka itu tidak lain 

hanyalah mendustakan rasul-rasul, 

maka pastilah (bagi mereka) azab-Ku. 

َٰٓنؤَُ ءَٓ إَ ه صَنيححَ    َُ  ,Tidaklah yang mereka tunggu (15) َ مَا ينَظُنرُ 

melainkan hanya satu teriakan saja 

                                                 
[1299] Ayat ini menceritakan peperangan Khandaq saat terdapat tentara yang 

terdiri atas beberapa golongan, yaitu golongan kaum musyrikin, Yahudi, 

dan beberapa kabilah Arab yang menyerang kaum muslimin di Madinah. 

Peperangan ini berakhir dengan kocar-kacirnya tentara mereka. Sebagian 

ahli tafsir mengatakan bahwa yang dimaksud di sini ialah peperangan 

Badar.  

[1300] Lihat catatan kaki nomor 1089.  
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ا لََ ا  yang tidak ada baginya saat berselang ١٥ ا   مَن فَوَ  وََٰحَدَ   مه
[1301]

. 

نَنا قَبحنَ   اَ َٰيَه َ  لنه هِنَا لَج  َ ََٰالوُاْ رَ
سََابَ   ١٦ يوَحمَ ٱلۡح

(16) Dan mereka berkata, "Ya Tuhan 

kami cepatkanlah untuk kami azab 

yang diperuntukkan bagi kami sebelum 

hari berhisab". 

َٰ مَننا قَقُولنُنونَ َ ٱذحكُننرح  ننبََح ىََ ٱصح
يحننندَ  إنَهنننُ ٓ  

َ َ بحننندَناَ هَا ُ هَ ذَا ٱلۡح
ابٌ   ه

َ
 ١٧ أ

(17) Bersabarlah atas segala apa yang 

mereka katakan dan ingatlah hamba 

Kami Dāwūd yang mempunyai 

kekuatan; sesungguhnya dia amat taat 

(kepada Tuhan). 

نَ  بَاَ  مَعَُ   يسَُب حَح َ
ناَ ٱلۡح رح إنَها سَخه

ا َ  َ شۡح َ
حۡ  ١٨ بٱَلحعَشََ َ َ ٱ

(18) Sesungguhnya Kami 

menundukkan gunung-gunung untuk 

bertasbih bersama dia (Dāwūd) pada 

waktu petang dan pagi, 

 َ حِ اب   مَُحشُورَ     َ ٱليه  ه
َ
ٓ  أ ُ  ,dan (Kami tundukkan pula) (19) ١٩ كُ   هه

burung-burung dalam keadaan 

terkumpul. Masing-masingnya amat 

taat kepada Allah. 

ناَ مُلحتَنننُ   َ ءَاهَيحَ َٰنننُ   ننندَهح ََ  َ
 َ يََابَ ٱلۡح َ  ٱلۡح مََ  َ فَصح  ٢٠ تح

(20) Dan Kami kuatkan kerajaannya 

dan Kami berikan kepadanya hikmah 
[1302]

 dan kebijaksanaan dalam 

menyelesaikan perselisihan. 

نمَ إذَح  َصح ْ ٱلۡح َٰنكَ نَبَنؤُا ِىَ
َ
۞ هََ ح َ

رَابَ  حمَحح رُ اْ ٱل  ٢١ شسََوه
(21) Dan adakah sampai kepadamu 

berita orang-orang yang berperkara 

ketika mereka memanjat pagar? 

                                                 
[1301] Satu teriakan itu ialah untuk tanda hari Kiamat dan teriakan ini amat keras 

dan cepat.  

[1302] Maksud "hikmah" di sini ialah kenabian, kesempurnaan ilmu, dan ketelitian 

amal perbuatan.  
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َٰ هَا ُ هَ َ فَََِ  مَنحُ مح   إذَح هَرَلُواْ ىََ
 َٰ ََ ََنن ننمَانَ  حُ  رَصح َٰنَنالوُاْ َ  تََّنَن

  ٍ ََعح  َٰ وُنَا ىََ حٰنَنَا  ََعح كُم بَ فٱَحح
 ُ َ َ َ  ش   َ

نندَنآَ إىَََٰ بنَنٱلۡح ننيَطح َ ٱهح شح
رََٰطَ  َ  ٢٢ سَوَاءَٓ ٱلص 

(22) Ketika mereka masuk (menemui) 

Dāwūd, lalu ia terkejut karena 

kedatangan) mereka. Mereka berkata, 

"Janganlah kamu merasa takut; (kami) 

adalah dua orang yang berperkara yang 

salah seorang dari kami berbuat zalim 

kepada yang lain, maka berilah 

keputusan antara kami dengan adil dan 

janganlah kamu menyimpang dari 

kebenaran dan tunjukilah kami ke jalan 

yang lurus. 

  َ ن خَِ هَُ  شسَح
َ
نعُونَ  إنَه َ َٰرَآ أ َ شسَح

جَ    جَ    نَعح وََٰحَندَ   َ قَناَ   َ َ َ نَعح
َ  فَِ  هِ فَلحنيََ ننننننا  لََنننننن كح

َ
أ

يََابَ   ٢٣ ٱلۡح

(23) Sesungguhnya saudaraku ini 

mempunyai sembilan puluh sembilan 

ekor kambing betina dan aku 

mempunyai seekor saja. Maka dia 

berkata, "Serahkanlah kambingmu itu 

kepadaku dan dia mengalahkan aku 

dalam perdebatan". 

جَتكََ  ََٰاَ   لَقَدح ظَلَمَكَ سسَُؤَاَ  نَعح
  ِ َنننَ ا إىَََٰ نعََاجَنن َ   وَإِنه كَثنَن م 

 ََ ُليََنناءَٓ لََنَنبح
َٰ  ٱلۡح وُننُ مح ىََ ََعح

َينَ ءَامَنُنواْ  لََمَلنُواْ  ٍٍ إَ ه ٱلَّه ََعح

َٰلحََََٰ  َ ََٰليَ    ُۗ َ ظَننه  ٱلصه ا هُمح مه
هِنُ    فَرَ رَ تَضح َُٰ  فٱَسح نهمَا َ تَ ه

َ
هَا ُ هُ َ
ناَبَ۩ رَاكِعٗاۤ َ خَرَّۤ

َ
َ َ ٢٤ 

(24) Dāwūd berkata, "Sesungguhnya 

dia telah berbuat zalim kepadamu 

dengan meminta kambingmu itu untuk 

ditambahkan kepada kambingnya. Dan 

sesungguhnya kebanyakan dari orang-

orang yang berserikat itu sebagian 

mereka berbuat zalim kepada sebagian 

yang lain, kecuali orang-orang yang 

beriman dan mengerjakan amal yang 

saleh dan amat sedikitlah mereka ini". 

Dan Dāwūd mengetahui bahwa Kami 

mengujinya, maka ia meminta ampun 

kepada Tuhan-nya, lalu menyungkur 

sujud dan bertobat. 

َٰلكََ  وَإِنه هَُ  لَ  ناَ هَُ  ذَ  Maka Kami ampuni baginya (25)نندَناَ َ ضَفَرح
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نَ مَنوَاب   لحلََٰ  حَُسح ُِ َ  kesalahannya itu. Dan sesungguhnya ٢٥ ل

dia mempunyai kedudukan dekat pada 

sisi Kami dan tempat kembali yang 

baik. 

فَِ  َ َٰدَا ُ هُ إنَها جَعَلحَ َٰنكَ رَليَفَن   
 َ ََننيح كُم  رَۡ  فنَنٱحح

َ َِ ٱلۡح ٱلنهننا
 َ  َ حَ وَىَٰ َ يُوَلهكَ  بٱَلۡح ََ ٱل َ َ  ِتَهبَ

َينَ يوََلُّونَ  َْۚ إنَه ٱلَّه لَن سَبيََ  ٱلِلّه
َ لَُ ننمح لَننرَاب    لَننن سَننبيََ  ٱلِلّه

سََابَ  دَيدُُۢ بمََا نسَُواْ يوَحمَ ٱلۡح ََ
 ٢٦ 

(26) Hai Dāwūd, sesungguhnya Kami 

menjadikan kamu khalifah (penguasa) 

di muka bumi, maka berilah keputusan 

(perkara) di antara manusia dengan adil 

dan janganlah kamu mengikuti hawa 

nafsu karena ia akan menyesatkan 

kamu dari jalan Allah. Sesungguhnya 

orang-orang yang sesat dari jalan Allah 

akan mendapat azab yang berat karena 

mereka melupakan hari perhitungan. 

رَۡ  َ مَنا 
َ مَاءَٓ َ ٱلۡح نَا ٱلسه َ مَا رَلَقح

 ْۚ حٰنَُ مَا بََٰيَلَ  َيننَ بَ َٰلنَكَ ظَننُّ ٱلَّه   ذَ
ْْۚ فَوََۛحن    َيننَ كَفَنرُ اْ  كَفَرُ ا ل لََّه

 ٢٧ مَنَ ٱلنهارَ 

(27) Dan Kami tidak menciptakan 

langit dan bumi dan apa yang ada 

antara keduanya tanpa hikmah. Yang 

demikian itu adalah anggapan orang-

orang kafir, maka celakalah orang-

orang kafir itu karena mereka akan 

masuk neraka. 

َيننَ ءَامَنُنواْ  لََمَ  مح نََحعَُ  ٱلَّه
َ
لنُواْ أ

سَننندَينَ فَِ  حمُفح َٰنننلحََََٰ  كَٱل ٱلصه
مح نََحعَننننُ  

َ
رَۡ  أ

َ حمُتهقنَنننيَ ٱلۡح ٱل
ارَ   ٢٨ كَٱلحفُجه

(28) Patutkah Kami menganggap 

orang-orang yang beriman dan 

mengerjakan amal yang saleh sama 

dengan orang-orang yang berbuat 

kerusakan di muka bumi? Patutkah 

(pula) Kami menganggap orang-orang 

yang bertakwa sama dengan orang-

orang yang berbuat maksiat? 

َٰننرَك   َِ لحَ َٰننُ  إلَََحننكَ مُ َِ ن
َ
 كََََٰٰنناٌ أ

 ْ ْ لنُوا
ُ
رَ أ بهرُٓ اْ ءَاَ َٰتَ َ  َ لََتََنرَكه َده َ  لَ 

(29) Ini adalah sebuah kitab yang Kami 

turunkan kepadamu penuh dengan 

berkah supaya mereka memperhatikan 
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َٰاَ  َِ لح
َ  ayat-ayatnya dan supaya mendapat ٢٩ ٱلۡح

pelajaran orang-orang yang mempunyai 

pikiran. 

ننمَ  ا ُ هَ سُننليَحمََٰنَْۚ نعَح َ  هََبحنَننا لََ
ابٌ   ه

َ
 ٣٠ ٱلحعَبحدُ إنَهُ ٓ  أ

(30) Dan Kami karuniakan kepada 

Dāwūd, Sulaymān, dia adalah sebaik-

baik hamba. Sesungguhnya dia amat 

taat (kepada Tuhan-nya), 

ننن  إذَح لُنننرََ  لَليَحننن َ بٱَلحعَشََ َ
يَاهُ  َ

َٰفََ َُٰ  ٱلۡح  ٣١ ٱلصه
(31) (ingatlah) ketika dipertunjukkan 

kepadanya kuda-kuda yang tenang pada 

waktu berhenti dan cepat waktu berlari 

pada waktu sore. 

 َ حِ َن بَبحنُ  حُناه ٱلۡح حح
َ
ٓ أ َ قَاَ  إَ  َ

َٰ ِنَنوَارَتح لَننن  َ حَننتِه ننرَ رَى  ذكَح
جََابَ   ٣٢ بٱَلۡح

(32) maka ia berkata, "Sesungguhnya 

aku menyukai kesenangan terhadap 

barang yang baik (kuda) sehingga aku 

lalai mengingat Tuhan-ku sampai kuda 

itu hilang dari pandangan". 

نننحَُۢب ه  َ يَفنَننَ  مَسح  رُهُّ هَنننا ىََ
نَا َ   ح

َ وَ  َ ٱلۡح  ٣٣ بٱَلسُّ
(33) "Bawalah semua kuda itu kembali 

kepadaku". Lalu, ia potong kaki dan 

leher kuda itu
[1302]

. 

 َٰ لحقَيحنَنا ىََ
َ
َ لَقَدح َ تَنها سُنليَحمََٰنَ َ َ

ناَبَ كُرحسَي َ َ  جَسَد  
َ
 ٣٤ ا ثُمه َ

(34) Dan sesungguhnya, Kami telah 

menguji Sulaymān dan Kami jadikan 

(dia) tergeletak di atas kursinya sebagai 

tubuh (yang lemah karena sakit), 

kemudian ia bertobat 
[1303]

. 

فرَح ىَ  هََاح  حِ َ ٱ  ,Ia berkata, "Ya Tuhan-ku (35) ىَ مُلحنم   ََٰاَ  رَب 

                                                 
[1302] Sebagian mufasir mengatakan Nabi Sulaymān ‘Alaihissalām menyapu kaki 

dan leher kuda-kuda itu karena sayang terhadapnya. 

[1303] Sebagian ahli tafsir mengatakan bahwa yang dimaksud dengan ujian ini 

ialah keberantakan kerajaan Sulaymān ‘Alaihissalām sehingga orang lain 

duduk di atas singgasananya.  
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دَيٓ   ََعح َنُۢ  حَد  م 
َ
ََ لَۡ  ينَۢبَ

إنَهنكَ   ه
ابُ  حوهَه نَ  ٱل

َ
 ٣٥ أ

ampunilah aku dan anugerahkanlah 

kepadaku kerajaan yang tidak dimiliki 

oleh seorang jua pun sesudahku; 

sesungguhnya Engkaulah Yang Maha 

Pemberi". 

رَ َ   مح
َ
َََۛ  تََحريَ بنَأ ناَ هَُ ٱلر  رح فَسَخه

صَابَ ررَُاءٓا حَ 
َ
 ٣٦ يحثُ أ

(36) Kemudian, Kami tundukkan 

kepadanya angin yang berhembus 

dengan baik menurut ke mana saja 

yang dikehendakinya, 

ََنهاءٓ   َََٰٰيَيَ كُه  َ   َ ٱلشه ا وه َِ  َ ٣٧ (37) dan (Kami tundukkan pula 

kepadanya) setan-setan semuanya ahli 

bangunan dan penyelam, 

نيََ فَِ  َ ءَارَننننننرََۛنَ مُقَننننننره
فَاهَ  صح

َ  ٣٨ ٱلۡح
(38) dan setan yang lain yang terikat 

dalam belenggu. 

سَنكح  َ َٰرَا مح
َ
 ح أ

َ
نُُح أ َ يَآُ ناَ فنَٱمح

َ حَسَاب   حِ  ٣٩ بضََ
(39) Inilah anugerah Kami, maka 

berikanlah (kepada orang lain) atau 

tahanlah (untuk dirimu sendiri) dengan 

tiada pertanggungan jawab. 

لحلََٰ  ُِ نننَ وَإِنه هَُ  لَننندَناَ لنَن   حَُسح
 ٤٠ مَنوَاب  

(40) Dan sesungguhnya dia mempunyai 

kedudukan yang dekat pada sisi Kami 

dan tempat kembali yang baik. 

 ٓ يُّنوبَ إذَح ننَاهَ  َ ٱذحكُرح َ بحندَناَ
َ
ىَٰ َ

ا   يحنََٰنُ بنَُصح نََّ ٱلشه   َ مَسه
َ
هُِ ٓ  َ  رَ
 ٤١  لََرَابٍ 

(41) Dan ingatlah akan hamba Kami 

Ayyūb ketika ia menyeru Tuhan-nya, 

"Sesungguhnya aku diganggu setan 

dengan kepayahan dan siksaan". 

تسََنُ ُۢ  لنَكَ  َ َٰنرَا مُضح حٍ برَجَح كُ  Hantamkanlah" ,(Allah berfirman) (42)ٱرح

kakimu; inilah air yang sejuk untuk 
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اب    .mandi dan untuk minum ٤٢ باَرهَ  َ شََۡ

عَُ نمح  لَُ   َ مَثحلَُ م مه هح
َ
ٓ  أ َ  هََبحنَا هَُ

َننن    حُ نننرَ  رَ َنهنننا َ ذكَح ْ َ  م 
ُ
ىَٰ لَۡ

َٰاَ  َِ لح
َ  ٤٣ ٱلۡح

(43) Dan Kami anugerahi dia (dengan 

mengumpulkan kembali) keluarganya 

dan (Kami tambahkan) kepada mereka 

sebanyak mereka pula sebagai rahmat 

dari Kami dan pelajaran bagi orang-

orang yang mempunyai pikiran. 

ث   بَ ب نَ َ   رَُرح َيََدَكَ ضَضح حِ ا فنَٱ
اْۚ  نََٰنُ  صَنابرَ  ُۗ إنَهنا  جََدح َ َ  تََحنَثح

مَ  عَح اب  ٱلحعَ  ن   ه
َ
 ٤٤ بحدُ إنَهُ ٓ  أ

(44) Dan ambillah dengan tanganmu 

seikat (rumput), maka pukullah dengan 

itu dan janganlah kamu melanggar 

sumpah. Sesungguhnya Kami dapati 

dia (Ayyūb) seorang yang sabar. Dialah 

sebaik-baik hamba. Sesungguhnya dia 

amat taat (kepada Tuhan-nya)
[1304]

. 

نحَََٰ   ٓ إبَحرََٰهيَمَ وَإِسح َٰدَناَ َِ َ ٱذحكُرح لَ
  َ ْ

ُ
قُنننننوبَ أ يحننننندَي  َ ََۛعح

َ ٱلۡح
(45) Dan ingatlah hamba-hamba Kami, 

Ibrāhīm, Isḥāq, dan Ya`qūb yang 

mempunyai perbuatan-perbuatan yang 

besar dan ilmu-ilmu yang tinggi. 

                                                 
[1304] Nabi Ayyūb ‘Alaihissalām menderita penyakit kulit beberapa waktu 

lamanya dan dia memohon pertolongan kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. 

Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. kemudian memperkenankan doanya dan 

memerintahkan agar dia menghentakkan kakinya ke bumi. Ayyūb 

‘Alaihissalām menaati perintah itu, maka keluarlah air dari bekas kakinya 

atas petunjuk Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. Ayyūb ‘Alaihissalām pun mandi 

dan minum dari air itu, sehingga sembuhlah dia dari penyakitnya dan dia 

dapat berkumpul kembali dengan keluarganya. Mereka kemudian 

berkembang biak sampai jumlah mereka dua kali lipat dari jumlah 

sebelumnya. Pada suatu ketika, Ayyūb ‘Alaihissalām teringat akan 

sumpahnya bahwa dia akan memukul istrinya bilamana sakitnya sembuh 

disebabkan istrinya pernah lalai mengurusinya sewaktu dia masih sakit. 

Akan tetapi, timbul dalam hatinya rasa iba dan sayang kepada istrinya, 

sehingga dia tidak dapat memenuhi sumpahnya. Oleh sebab itu, turunlah 

perintah Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, seperti yang tercantum dalam ayat 44 

agar dia dapat melaksanakan sumpahnya dengan tidak menyakiti istrinya, 

yaitu memukulnya dengan seikat rumput.  
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بحصََٰرَ 
َ  ٤٥ َ ٱلۡح

َ َُٰ م بََِالصََن    لَصح رح
َ
ٓ أ ا نرَى  إنَه ذكَح
ارَ   ٤٦ ٱله

(46) Sesungguhnya Kami telah 

mensucikan mereka dengan 

(menganugerahkan kepada mereka) 

akhlak yang tinggi, yaitu selalu 

mengingatkan (manusia) kepada negeri 

akhirat. 

ن حمُصح َ وَإِنهُ مح لَنندَناَ لمََننَ ٱل يَفَيح
يَارَ  رح

َ  ٤٧ ٱلۡح
(47) Dan sesungguhnya mereka pada 

sisi Kami benar-benar termasuk orang-

orang pilihan yang paling baik. 

ََ َ ذَا  ننمََٰعيََ  َ ٱلحَٰسَنن َ ٱذحكُننرح إسَح
َ   َ كَُّ    يَارَ  ٱلحتَفح رح

َ َنَ ٱلۡح  ٤٨ م 
(48) Dan ingatlah akan Ismā`īl, Ilyasa` 

dan Żulkifli. Semuanya termasuk 

orang-orang yang paling baik. 

ْۚ وَإِنه للَحمُتهقنَيَ  ر  ننَ  َ َٰرَا ذكَح لَُۡسح
 ٤٩ مَنوَاب  

(49) Ini adalah kehormatan (bagi 

mereka). Dan sesungguhnya bagi 

orang-orang yang bertakwa benar-benar 

(disediakan) tempat kembali yang baik, 

ه  فَتهحَنن   ل ن  مُّ َٰننَ  لَنندح ُ ننمُ جَ ه
 َٰ بحََٰ
َ  ٥٠ بُ ٱلۡح

(50) (yaitu) surga 'Adn yang pintu-

pintunya terbuka bagi mereka, 

لُونَ  يََ ننا  مُتهتَنننويََ  يََ ننا ينَندح
اب   بفَََٰتََ     َِ   َ شََۡ  ٥١ كَثَ

(51) di dalamnya mereka bertelekan (di 

atas dipan-dipan) sambil meminta 

buah-buahan yang banyak dan 

minuman di surga itu. 

َٰصَننرََٰتُ  ننرحفَ  ۞ لََننندَهُمح قَ ٱليه
ِحرَابٌ 

َ
َ ٥٢ 

(52) Dan di sisi mereka (ada bidadari-

bidadari) yang tidak liar pandangannya 

dan sebaya umurnya. 
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َ َٰنننرَا مَنننا ِوُلَننندُ نَ لََنَننوحمَ 
سََابَ   ٥٣ ٱلۡح

(53) Inilah apa yang dijanjikan 

kepadamu pada hari berhisab. 

إنَه َ َٰننرَا لرََنحقُنَننا مَننا هَُ  مَننن 
 ٥٤ نهفَاهٍ 

(54) Sesungguhnya ini adalah benar-

benar rezeki dari Kami yang tiada 

habis-habisnya. 

نننن  َٰضنَنننيَ لشََّه َ َٰننننرَاْۚ وَإِنه للَنه
 ٥٥ مَنوَاب  

(55) Beginilah (keadaan mereka). Dan 

sesungguhnya bagi orang-orang yang 

durhaka benar-benar (disediakan) 

tempat kembali yang buruk, 

حَۡ   نََ ا فبَنَنن نننلَوح جََ ننننهمَ يصَح
حمََ اهُ   ٥٦ ٱل

(56) (yaitu) neraka Jahanam yang 

mereka masuk ke dalamnya; maka amat 

buruklah Jahanam itu sebagai tempat 

tinggal. 

يَم   َُ ا    َ َٰرَا فَلحيَرُ َُٰو ُ  َِسه  َ ٥٧ (57) Inilah (azab neraka); biarlah 

mereka merasakannya; (minuman 

mereka) air yang sangat panas dan air 

yang sangat dingin. 

وََٰجٌ  نح
َ
َ َ ٓ أ كُح ََ  Dan azab yang lain yang serupa itu (58) ٥٨ َ ءَارَرُ مَن 

berbagai macam. 

ج   نتَحَم   َ َٰرَا فنَوح قح عَكُنمح َ   مُّ مه
ْۚ إنَهُ مح صَالوُاْ ٱلنهارَ  ُۢب بََ مح  ٥٩ مَرححَبَ

(59) (Dikatakan kepada mereka), "Ini 

adalah suatu rombongan (pengikut-

pengikutmu) yang masuk berdesak-

desak bersama kamu (ke neraka)". 

(Berkata pemimpin-pemimpin mereka 

yang durhaka), "Tiadalah ucapan 

selamat datang kepada mereka karena 

sesungguhnya mereka akan masuk 

neraka". 
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ُۢنب بكَُنمح  ََٰ  ننتُمح َ  مَرححَبَ
َ
الوُاْ بَ ح أ

حَۡ   تُمُو ُ لَننَنا  فبَنَن مح نننتُمح َٰنَنده
َ
أ

 ٦٠ ٱلحقَرَارُ 

(60) Pengikut-pengikut mereka 

menjawab, "Sebenarnya kamulah. 

Tiada ucapan selamat datang bagimu 

karena kamulah yang menjerumuskan 

kami ke dalam azab, maka amat 

buruklah Jahanam itu sebagai tempat 

menetap". 

مَ لَناَ َ َٰرَا فَِهَح  هِنَا مَن ََٰده ْ رَ  ُ ََٰالوُا
ا فَِ ٱلنهارَ لَرَاب   ف   ٦١ ا ضَعح

(61) Mereka berkata (lagi), "Ya Tuhan 

kami; barang siapa yang 

menjerumuskan kami ke dalam azab 

ini, maka tambahkanlah azab 

kepadanya dengan berlipat ganda di 

dalam neraka." 

ا  كُنهنَ ََٰالوُاْ مَا لَناَ َ  نرََىَٰ رجََا   
 
َ َنَ ٱلۡح هُم م  ارَ نَعُدُّ َ  ٦٢ شۡح

(62) Dan (orang-orang durhaka) 

berkata, "Mengapa kami tidak melihat 

orang-orang yang dahulu (di dunia) 

kami anggap sebagai orang-orang yang 

jahat (hina). 

َِنن ح  مح نَا
َ
رًََّۛا أ نََُٰ مح سَننخح نَنرح تَّه

َ
َ

بحصََٰرُ 
َ  ٦٣ َ نحُ مُ ٱلۡح

(63) Apakah kami dahulu menjadikan 

mereka olok-olokan ataukah karena 

mata kami tidak melihat mereka?" 

َٰلنَنكَ لََۡنن     نن َ  إنَه ذَ هح
َ
 تَََّاصُننمُ أ

 ٦٤ ٱلنهارَ 
(64) Sesungguhnya yang demikian itu 

pasti terjadi, (yaitu) pertengkaran 

penghuni neraka. 

أ مُنرَر   َُٰ ح  ناَ
َ
مَآ َ ٍَٰ  إَ ه  إنَه َ مَا مَنح إلََ

ارُ  َٰحَدُ ٱلحقَ ه ُ ٱلحََٰ  ٦٥ ٱلِلّه
(65) Katakanlah (ya Muhammad), 

"Sesungguhnya aku hanya seorang 

pemberi peringatan dan sekali-kali 

tidak ada Tuhan (yang berhak 

disembah), selain Allah Yang Maha 

Esa dan Maha Mengalahkan. 
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رَۡ  َ مَنننا 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ رَبُّ ٱلسه
َٰرُ  ُِ ٱلحضَفه حٰنَُ مَا ٱلحعَََِۛ  ٦٦ بَ

(66) Tuhan langit dan bumi dan apa 

yang ada di antara keduanya Yang 

Maha Perkasa lagi Maha Pengampun. 

 Katakanlah, "Berita itu adalah (67) ٦٧ َُٰ ح هُوَ نَبَؤٌاْ لَظَيمٌ 

berita yang besar, 

رضَُونَ  نتُمح َ نحُ  مُعح
َ
 .yang kamu berpaling darinya (68) ٦٨ أ

حمَلَََ  مَننا كََنَ ىََ مَنننح لَلحنن  بنَنٱل
َٰٓ إذَح يََحتَصَمُونَ  َ ىح

َ  ٦٩ ٱلۡح
(69) Aku tiada mempunyai 

pengetahuan sedikit pun tentang 

almalā`il ‘alā (malaikat) itu ketika 

mereka berbantah-bantahan. 

أ ننَرَير   ننَا
َ
نهمَنآ َ

َ
َ ٓ َٰٓ إىََه إَ ه َِ  إنَ يوُ

بيٌَ   ٧٠ مُّ
(70) Tidak diwahyukan kepadaku, 

melainkan bahwa sesungguhnya aku 

hanyalah seorang pemberi peringatan 

yang nyata". 

َٰٓئتََ َ إَ  َ خََٰلَُ ُۢ  إذَح ََٰاَ   َِ ُِّكَ للَحمَ رَ
َن طَي  سشََّ    ٧١ ا م 

(71) (Ingatlah) ketika Tuhan-mu 

berfirman kepada malaikat, 

"Sesungguhnya Aku akan menciptakan 

manusia dari tanah". 

  ُ َۛحتُُ   َ نَفَخح  يَن َ مَنن  فَنذََا سَوه
َِ َ قَعُواْ هَُ  َََٰٰجَدَينَ   ٧٢ رُّ 

(72) Maka apabila telah 

Kusempurnakan kejadiannya dan 

Kutiupkan kepadanya roh (ciptaan)Ku, 

maka hendaklah kamu tersungkur 

dengan bersujud kepadanya". 

َٰٓئتََنننُ  كُُُُّ نننمح  َِ حمَ فَسَنننجَدَ ٱل
َعُونَ  جَح

َ
 ٧٣ أ

(73) Lalu, seluruh malaikat-malaikat itu 

bersujud semuanya, 
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بَََ َ كََنَ مَنننَ  ننتَتح ٓ إبَحلنَنَٰ  ٱسح إَ ه
َٰفرَََۛنَ   ٧٤ ٱلحكَ

(74) kecuali iblis; dia menyombongkan 

diri dan adalah dia termasuk orang-

orang yang kafir. 

ن 
َ
َٰنَناَ  يََٰٓنننبَحلَُٰ  مَننا مَنَعَننكَ أ

ننُ  َيََنندَيه   ننجُدَ لمََننا رَلَقح شسَح
مح 
َ
بََحتَ أ نننتَتح سح

َ
كُننننَ  مَننننَ أ

 ٧٥ ٱلحعَاليََ 

(75) Allah berfirman, "Hai Iblis, 

apakah yang menghalangi kamu sujud 

kepada yang telah Ku-ciptakan dengan 

kedua tangan-Ku. Apakah kamu 

menyombongkan diri ataukah kamu 

(merasa) termasuk orang-orang yang 

(lebih) tinggi?" 

نَ 
َ
حِ  ََٰاَ  َ أ رَ تَننَّ مَنن  ا َنحنُ  رَلَقح م 

تَُ   مَن طَي   ار   رََلَقح
 ٧٦ نه

(76) Iblis berkata, "Aku lebih baik 

daripadanya karena Engkau ciptakan 

aku dari api, sedangkan dia Engkau 

ciptakan dari tanah". 

رُجح مَنحَ نننا فَننَهنننكَ  َٰنَنناَ  فنَننٱرح
 ٧٧ رجََيم  

(77) Allah berfirman, "Maka keluarlah 

kamu dari surga; sesungguhnya kamu 

adalah orang yang terkutuk, 

نَنننتَِٓ إىَََٰ ينَننوحمَ وَإِنه لَلَ  يحنننكَ لعَح
َينَ   ٧٨ ٱل 

(78) Sesungguhnya kutukan-Ku tetap 

atasmu sampai hari pembalasan". 

َ ٓ إىَََٰ ينَننوحمَ  نظَرح
َ
َ فنَننأ َٰنَنناَ  رَب 

 ٧٩ قُبحعَثُونَ 
(79) Iblis berkata, "Ya Tuhan-ku, beri 

tangguhlah aku sampai hari mereka 

dibangkitkan". 

حمُنظَرََۛنَ   Allah berfirman, "Sesungguhnya (80) ٨٠ ََٰاَ  فَننَهكَ مَنَ ٱل

kamu termasuk orang-orang yang 

diberi tangguh, 
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حوََٰحَ   لُومَ إىَََٰ يوَحمَ ٱل حمَعح  sampai kepada hari yang telah (81) ٨١ ٱل

ditentukan waktunya (hari Kiamat)". 

نننوَََۛنهُ مح  حِ
ُ
ِنَننكَ لَۡ هِ َٰنَنناَ  فبَعََ

َعيََ  جَح
َ
 ٨٢ أ

(82) Iblis menjawab, "Demi kekuasaan 

Engkau aku akan menyesatkan mereka 

semuanya, 

حمُخح   kecuali hamba-hamba-Mu yang (83) ٨٣ لَصَيَ إَ ه لَبَاهَكَ مَنحُ مُ ٱل

mukhlis di antara mereka 
[1305]

. 

َُٰوُ  
َ
َ ه أ َ ُّ َ ٱلۡح  Allah berfirman, "Maka yang (84) ٨٤ ََٰاَ  فٱَلۡح

benar (adalah sumpah-Ku) dan hanya 

kebenaran itulah yang Ku-katakan". 

نه جََ نننهمَ مَنننكَ 
َ
ننلَِ مح

َ
ننن لَۡ َ مَمه

َعيََ  جَح
َ
 ٨٥ ِبَعََكَ مَنحُ مح أ

(85) Sesungguhnya Aku pasti akan 

memenuhi neraka Jahanam dengan 

jenis kamu dan dengan orang-orang 

yang mengikuti kamu di antara mereka 

kesemuanya. 

نر   جح
َ
نوَلُكُمح لَليَح َ مَنح أ سح

َ
 َُٰ ح مَآ أ

أ مَنَ  ناَ
َ
حمُتَكَُ فَيََ َ مَآ َ  ٨٦ ٱل

(86) Katakanlah (hai Muhammad), 

"Aku tidak meminta upah sedikit pun 

padamu atas dakwahku dan bukanlah 

aku termasuk orang-orang yang 

mengada-adakan. 

ر    Al-Qur`ān ini tidak lain hanyalah (87) ٨٧ ل لَحعََٰلَمَيَ  إنَح هُوَ إَ ه ذكَح

peringatan bagi semesta alam. 

دَ حَينِۭ ََعح   ُ 
َ
لَمُنه نَبَأ  Dan sesungguhnya, kamu akan (88) ٨٨ َ وَعَح

mengetahui (kebenaran) berita Al-

Qur`ān setelah beberapa waktu lagi 
[1306]

. 

                                                 
[1305] Lihat catatan kaki nomor 799.  

[1306] Kebenaran berita-berita Al-Qur`ān itu ada yang terlaksana di dunia dan ada 

pula yang terlaksana di akhirat. Kebenaran yang terlaksana di dunia seperti 
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مَرح   Surah Az-Zumar سُورَةُ الزُّ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َ ٱلحعَََِۛنَِ  ِنََََُۛ  ٱلحتََََٰٰاَ مَنَ ٱلِلّه
َتَيمَ   ١ ٱلۡح

(1) Kitab (Al-Qur`ān ini) diturunkan 

oleh Allah Yang Maha Perkasa lagi 

Maha Bijaksana. 

 َ   َ
ٓ إلَََحكَ ٱلحتََََٰٰاَ بنَٱلۡح اَ لنح َِ ن

َ
ٓ أ ا إنَه

َ مُُحلصَ   بُدَ ٱلِلّه َينَ فٱَ ح ُ ٱل   ٢ ا هه
(2) Sesunguhnya Kami menurunkan 

kepadamu Kitab (Al-Qur`ān) dengan 

(membawa) kebenaran. Maka 

sembahlah Allah dengan memurnikan 

ketaatan kepada-Nya. 

َينننَ  َننالصَُْۚ َ ٱلَّه َينننُ ٱلۡح َ ٱل  َ  لَِلّه
َ
َ

نَنرُ اْ مَننن  لََنَناءَٓ مَننا ٱتَّه  ح
َ
هُ ننَن َ ٓ أ

 َ ُِوننَنآ إىََ ٱلِلّه َ  لََُقَر 
بُنندُهُمح إَ ه نَعح

حٰننَُ مح فَِ  َ يَحكُنمُ بَ نُلحلََٰٓ إنَه ٱلِلّه
  َ َ مَا هُمح  يَن َ يََحتَلفَُنونَُۗ إنَه ٱلِلّه

دَي مَنح هُوَ  ار   َ َٰرَب   قَ ح  ٣ كَفه

(3) Ingatlah, hanya kepunyaan Allah-

lah agama yang bersih (dari syirik). 

Dan orang-orang yang mengambil 

pelindung selain Allah (berkata), 

"Kami tidak menyembah mereka, 

melainkan supaya mereka mendekatkan 

kami kepada Allah dengan sedekat-

dekatnya". Sesungguhnya Allah akan 

memutuskan di antara mereka tentang 

apa yang mereka berselisih padanya. 

Sesungguhnya Allah tidak menunjuki 

orang-orang yang pendusta dan sangat 

ingkar. 

                                                                                                                 
kebenaran janji Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā kepada orang-orang mukmin 

bahwa mereka akan menang dalam peperangan dengan kaum musyrikin. 

Kebenaran yang terlaksana di akhirat seperti kebenaran janji Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā tentang balasan atau perhitungan yang akan dilakukan 

terhadap manusia.  
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ا  ن قَتهخَننننرَ َ لَ 
َ
ُ أ رَاهَ ٱلِلّه

َ
لهننننوح أ

يَلََٰ  صح ْۚ لَه نا يََحلنُُ  مَنا يشََناءُٓ  مَمه
َٰحَننندُ  ُ ٱلحََٰ سُنننبححََٰنَُ    هُنننوَ ٱلِلّه

 ٤ ارُ ٱلحقَ ه 

(4) Kalau sekiranya Allah hendak 

mengambil anak, tentu Dia akan 

memilih apa yang dikehendaki-Nya di 

antara ciptaan-ciptaan yang telah 

diciptakan-Nya. Maha Suci Allah. Dia-

lah Allah Yang Maha Esa lagi Maha 

Mengalahkan. 

رۡ
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ َ  رَلََ  ٱلسه   َ

َ  بنَٱلۡح
رَُ   ٱلنهَ ارَ َ َُۛكَو 

حَ  ىََ رَُ ٱلَه يكَُو 
  َ نمح رَ ٱلشه حَ    سََخه

ٱلنهَ ارَ ىََ ٱلَه
ِۗ  َ ٱلحقَمَرَ  كُ    سَن ًّ جَ   مُّ

َ
 يََحريَ لَۡ
َٰرُ  ُِ ٱلحضَفه َ  هُوَ ٱلحعَََِۛ

َ
َ ٥ 

(5) Dia menciptakan langit dan bumi 

dengan (tujuan) yang benar; Dia 

menutupkan malam atas siang dan 

menutupkan siang atas malam dan 

menundukkan matahari dan bulan; 

masing-masing berjalan menurut waktu 

yang ditentukan. Ingatlah Dia-lah Yang 

Maha Perkasa lagi Maha Pengampun. 

َن نهفح    وََٰحَندَ   ثُنمه  رَلَقَكُم م 
َ  لَكُنم جَعََ   َِ ن

َ
 مَنحَ ا نَ حجََ ا َ أ

ه  وََٰج  نح
َ
نحعََٰنننمَ ثمَََٰنيََنننَ  أ

َ َننننَ ٱلۡح  م 
َ َٰنتكَُمح  مه

ُ
َُيُنونَ أ  يََحلُقُكُمح فَِ 

   فَِ ظُلُمََٰن   رَلحق  
دَ رَلح ََعح َنُۢ  ا م 

ُِّكُننمح هَُ  ُ رَ َٰلكَُننمُ ٱلِلّه ه ذَ  ثََََٰٰننث 
 َٰ  ه

َ
حمُلحننكُ  َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه هُننوَ  فنَنأ ٱل

فُ  َ  ٦ ونَ ِصُِح

(6) Dia menciptakan kamu dari seorang 

diri, kemudian Dia jadikan darinya 

istrinya dan Dia menurunkan untuk 

kamu delapan ekor yang berpasangan 

dari binatang ternak. Dia menjadikan 

kamu dalam perut ibumu kejadian demi 

kejadian dalam tiga kegelapan
[1307]

. 

Yang (berbuat) demikian itu adalah 

Allah, Tuhan kamu, Tuhan Yang 

mempunyai kerajaan. Tidak ada Tuhan 

(yang berhak disembah) selain Dia, 

maka bagaimana kamu dapat 

dipalingkan? 

                                                 
[1307] Tiga kegelapan itu ialah kegelapan dalam perut, kegelapan dalam rahim, 

dan kegelapan dalam selaput yang menutup anak dalam rahim.  
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نننٌَّّ  َِ  َ فُننرُ اْ فنَنننَه ٱلِلّه إنَ ِكَح
لَننننكُمح  َ َ  ينَننرحعََٰ لعَبََننناهَ َ 
ننتُرُ اْ يرَحضَننُ   ننرَ  وَإِن ششَح ٱلحكُفح

ُۗ َ َ  ََِِرُ َ انرََ    كُمح
رَ  لَ رح

ُ
رَ أ ْۚ  نَح ىَٰ

نننرحجَعُكُمح  ِ كَُنننم مه ثُنننمه إىَََٰ رَ
مَلنُونَْۚ  َ يُنبَ ئَُكُم بمََنا كُننتُمح هَعح

 ُۢ دُ رَ  إنَهُ   لَليَمُ  ٧ برََاتَ ٱلصُّ

(7) Jika kamu kafir, maka 

sesungguhnya Allah tidak memerlukan 

(iman)mu 
[1308]

 dan Dia tidak meridai 

kekafiran bagi hamba-Nya; dan jika 

kamu bersyukur, niscaya Dia meridai 

bagimu kesyukuranmu itu; dan seorang 

yang berdosa tidak akan memikul dosa 

orang lain
[1309]

. Kemudian, kepada 

Tuhan-mulah kembalimu, lalu Dia 

memberitakan kepadamu apa yang 

telah kamu kerjakan. Sesungguhnya 

Dia Maha Mengetahui apa yang 

tersimpan dalam (dada)mu. 

   ُِ نسََٰنننَ  َ
حۡ  هَعََ  ۞وَإِذَا مَنن ه ٱ
هُِ   مُنَٰباا إلَََحن هَُ  رَ  َ ثُنمه إذََا رَنوه

مَ    لُوٓاْ  نعَح ن مَنا كََنَ ينَدح َنحُ  نََ َ م 
نندَاه  

َ
َ أ ا إلَََح َ مَن قَبحُ   جََعَنَ  لَِلّه

ُوَ ه  َ حَ  لَ  لَن سَنبيَلَ َ ْۚ َٰنُ ح هَمَتهن
ننركََ ََٰلنَنيلَا إنَهننكَ مَنننح  بكَُفح

حََٰاَ ٱلنهارَ  صح
َ
 ٨ أ

(8) Dan apabila manusia itu ditimpa 

kemudaratan, dia memohon 

(pertolongan) kepada Tuhan-nya 

dengan kembali kepada-Nya, kemudian 

apabila Tuhan memberikan nikmat-Nya 

kepadanya lupalah dia akan 

kemudaratan yang pernah dia berdoa 

(kepada Allah) untuk 

(menghilangkannya) sebelum itu dan 

dia mengada-adakan sekutu-sekutu bagi 

Allah untuk menyesatkan (manusia) 

dari jalan-Nya. Katakanlah, 

"Bersenang-senanglah dengan 

kekafiranmu itu sementara waktu; 

sesungguhnya kamu termasuk penghuni 

neraka". 

نح هُوَ  مه
َ
حَ  سَاجَد   أ َٰنٌَ  ءَاناَءَٓ ٱلَه  Apakah kamu hai orang musyrik) (9)ا قَ

yang lebih beruntung) ataukah orang 

                                                 
[1308] Maksudnya, manusia beriman atau tidak hal itu tidak merugikan Tuhan 

sedikit pun. 

[1309] Maksudnya, masing-masing memikul dosanya sendiri-sendiri. 
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ننا يَحنن رَِننرَ َ َ ََٰآِمَ  َ ََۛرحجُننواْ  رَرُ ٱ
َينَ  تَويَ ٱلَّه ِ َ َ ُۗ َُٰ ح هَ ح يسَح ََ  رَ حُ رَ
مَا  لَمُونَُۗ إنَه َينَ َ  قَعح لَمُونَ َ ٱلَّه قَعح

َٰاَ  َِ لح
َ ْ لوُاْ ٱلۡح

ُ
رُ أ  ٩ قَتَرَكه

yang beribadat pada waktu-waktu 

malam dengan sujud dan berdiri, 

sedang ia takut kepada (azab) akhirat 

dan mengharapkan rahmat Tuhan-nya? 

Katakanlah, "Adakah sama orang-orang 

yang mengetahui dengan orang-orang 

yang tidak mengetahui?" 

Sesungguhnya orang yang berakallah 

yang dapat menerima pelajaran. 

ْ ٱههقُنواْ  َيننَ ءَامَنُنوا َُٰ ح َ َٰعبََاهَ ٱلَّه
سَننُواْ فَِ َ َٰنرَ َ  حح

َ
َينَ أ ْۚ للََّه هِكُمح رَ
 ُۗ نحيَا حَسَنَ   ُۗ  ٱلُّ َ وََٰسَنعٌَ  رُۡ  ٱلِلّه

َ
َ أ

 َ حِ رهَُم بضََ جح
َ
َٰبََُ نَ أ إنَهمَا يوَُفِه ٱلصه

 ١٠ حَسَاب  

(10) Katakanlah, "Hai hamba-hamba-

Ku yang beriman, bertakwalah kepada 

Tuhan-mu". Orang-orang yang berbuat 

baik di dunia ini memperoleh kebaikan. 

Dan bumi Allah itu adalah luas. 

Sesungguhnya hanya orang-orang yang 

bersabarlah yang dicukupkan pahala 

mereka tanpa batas. 

 َ بُنندَ ٱلِلّه  ح
َ
نح أ

َ
مَننرحتُ أ

ُ
ٓ أ َٰنُن ح إَ  َ

َينَ مُُحلصَ   ُ ٱل   ١١ ا هه
(11) Katakanlah, "Sesungguhnya aku 

diperintahkan supaya menyembah 

Allah dengan memurnikan ketaatan 

kepada-Nya dalam (menjalankan) 

agama. 

 
َ
مَننننرحتُ لَۡ

ُ
َ  َ أ  ه

َ
كُننننونَ أ

َ
نح أ

لمََيَ  حمُسح  ١٢ ٱل
(12) Dan aku diperintahkan supaya 

menjadi orang yang pertama-tama 

berserah diri". 

 َ رَنافُ إنَح لَصَنيحُ  رَى 
َ
ٓ أ َُٰ ح إَ  َ

ٍ  لَظَيم    ١٣ لَرَابَ يوَح
(13) Katakanlah, "Sesungguhnya aku 

takut akan siksaan hari yang besar jika 

aku durhaka kepada Tuhan-ku". 

ننن بُننندُ مُُحلصَ   ح
َ
َ أ ُ  َٰنُننَ  ٱلِلّه  Katakanlah, "Hanya Allah saja (14)ا هه

Yang aku sembah dengan memurnikan 
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 ketaatan kepada-Nya dalam ١٤ هَينَّ 

(menjalankan) agamaku". 

َن هُ نَ َ ُۗ  حۡتُم م  ََ بُدُ اْ مَا  َُٰ ح فٱَ ح
 َ ننٓ اْ إنَه ٱلحخََٰسََِننَۛنَ ٱلَّه ينننَ رَسَُِ

لنَيَ مح ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َِۗ  هح
َ
نفُسَُ مح َ أ

َ
أ

حمُبيَُ  انُ ٱل َ ُسِح َٰلكََ هُوَ ٱلۡح َ  ذَ
َ
َ ١٥ 

(15) Maka sembahlah olehmu (hai 

orang-orang musyrik) apa yang kamu 

kehendaki selain Dia 
[1310]

. Katakanlah, 

"Sesungguhnya orang-orang yang rugi 

ialah orang-orang yang merugikan diri 

mereka sendiri dan keluarganya pada 

hari kiamat". Ingatlah yang demikian 

itu adalah kerugian yang nyata. 

َن فَوحَََٰ مح ظُلنَ    َننَ ٱلنهنارَ  لَُ م م   م 
 ْۚ َٰلنَكَ يََُنو فَُ  َ مَن تََحتََ مح ظُلنَ   ذَ

 َٰ ُ بنَننن َ  لَبَنننناهَ ُ ْۚ َ  عبََنننناهَ ٱلِلّه
 ١٦ فٱَههقُونَ 

(16) Bagi mereka lapisan-lapisan dari 

api di atas mereka dan di bawah mereka 

pun lapisan-lapisan (dari api). 

Demikianlah, Allah mempertakuti 

hamba-hamba-Nya dengan azab itu. 

Maka bertakwalah kepada-Ku, hai 

hamba-hamba-Ku. 

ن 
َ
َٰضُننوتَ أ تَنبَُننواْ ٱلنه َينننَ ٱجح َ ٱلَّه

َ لَُ ننمُ  ننَنابوُٓاْ إىََ ٱلِلّه
َ
بُنندُ هَا َ َ قَعح

ح لَبَاهَ  َ ْۚ فَبشَّ  ىَٰ َ  ١٧ ٱلحبشُّح

(17) Dan orang-orang yang menjauhi 

ṭāgūt, (yaitu) tidak menyembahnya 
[1311]

 

dan kembali kepada Allah, bagi mereka 

berita gembira; sebab itu sampaikanlah 

berita itu kepada hamba-hamba-Ku, 

َ  َ يَتهبعَُونَ  تَمَعُونَ ٱلحقَوح َينَ يسَح  ,yang mendengarkan perkataan (18)ٱلَّه

lalu mengikuti apa yang paling baik di 

                                                 
[1310] Perintah ini bukanlah menurut arti yang sebenarnya, tetapi sebagai 

pernyataan kemurkaan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā terhadap kaum 

musyrikin yang telah berkali-kali diajak kepada tauhid, tetapi mereka selalu 

ingkar.  

[1311] Ṭāgūt ialah setan dan apa saja yang disembah selain Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā. 
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َُٰ مُ  َيننَ هَندَى ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
سَنَُ ٓ ْۚ أ حح

َ
أ

ْ لنُنننواْ 
ُ
ْ لََٰٓئنَنننكَ هُننننمح أ

ُ
ُ  َ أ ٱلِلّه

َٰاَ  َِ لح
َ  ١٨ ٱلۡح

antaranya 
[1312]

. Mereka itulah orang-

orang yang telah diberi Allah petunjuk 

dan mereka itulah orang-orang yang 

mempunyai akal. 

َ مَنح حَ ه لَليَح َ كَُمََنُ  ٱلحعَنرَابَ 
َ
أ

نَ  ِنُقَرُ مَن فَِ ٱلنهارَ 
َ
فَأ
َ
 ١٩ أ

(19) Apakah (kamu hendak mengubah 

nasib) orang-orang yang telah pasti 

ketentuan azab atasnya? Apakah kamu 

akan menyelamatkan orang yang 

berada dalam api neraka? 

هُِ نمح لَُ نمح  ْ رَ ا َينَ ٱههقَنوح لََٰكَنَ ٱلَّه
بحنيَهن    ُِرَف   ُِنرَف  مه َن فَوحَََٰ نا  م 
نحَ َٰن تََحريَ

َ ندَ مَن تََحتََ نا ٱلۡح رُ   لَح
حمَيعَاهَ  ُ ٱل ُُ ٱلِلّه َ َ  يَُحلَ  ٢٠ ٱلِلّه

(20) Tetapi orang-orang yang bertakwa 

kepada Tuhan-nya mereka mendapat 

tempat-tempat yang tinggi, di atasnya 

dibangun pula tempat-tempat yang 

tinggi yang di bawahnya mengalir 

sungai-sungai. Allah telah berjanji 

dengan sebenar-benarnya. Allah tidak 

akan memungkiri janji-Nya. 

نمَاءَٓ  َ  مَنَ ٱلسه َِ ن
َ
َ أ نه ٱلِلّه

َ
لمَح ِرََ أ

َ
َ

رَۡ   مَاءٓ  
َ ََ فَِ ٱلۡح فَسَلَتَُ   يََ َٰبيَن

ننا يَُحننرجَُ بنَن َ  نَرحعَ   ثُننمه  حتَلفَا  مُُّ
َٰنُ  مُ  ى َٰنُُ   ثُمه يََ يجُ َ رََ لحََٰ

َ
ا َ نفَر   صح

َٰلنَكَ  ثُمه  ْۚ إنَه فَِ ذَ نا يََحعَلُُ   حُنََٰما
َٰاَ  َِ لح

َ ْ َ  ٱلۡح
ُ
رَىَٰ لَۡ  ٢١ لَََّكح

(21) Apakah kamu tidak 

memperhatikan bahwa sesungguhnya 

Allah menurunkan air dari langit, maka 

diaturnya menjadi sumber-sumber air 

di bumi, kemudian ditumbuhkan-Nya 

dengan air itu tanam-tanaman yang 

bermacam-macam warnanya, lalu ia 

menjadi kering, lalu kamu melihatnya 

kekuning-kuningan, kemudian 

dijadikan-Nya hancur berderai-derai. 

Sesungguhnya pada yang demikian itu, 

benar-benar terdapat pelajaran bagi 

                                                 
[1312] Maksudnya ialah mereka yang mendengarkan ajaran-ajaran Al-Qur`ān dan 

ajaran-ajaran yang lain, tetapi yang diikutinya ialah ajaran-ajaran Al-Qur`ān 

karena ia adalah yang paling baik.  
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orang-orang yang mempunyai akal. 

َََٰٰمَ  سح َ
رَ ُ  للََح ُ صَدح حَ ٱلِلّه َ مَن شََۡ

َ
أ

َٰ ننُور  
ِ نَ َ ْۚ فَوََۛحن    َ ُ وَ ىََ َنن ره  م 

 َْۚ نرَ ٱلِلّه
َنن ذكَح ُُِ م م  ل لَحقََٰسَيَ َ َُٰلُو

ْ لََٰٓئكََ فَِ ضََََٰٰ   
ُ
بيٍَ  أ  ٢٢ مُّ

(22) Maka apakah orang-orang yang 

dibukakan Allah hatinya untuk 

(menerima) agama Islam, lalu ia 

mendapat cahaya dari Tuhan-nya (sama 

dengan orang yang membatu hatinya)? 

Maka kecelakaan yang besarlah bagi 

mereka yang telah membatu hatinya 

untuk mengingat Allah. Mereka itu 

dalam kesesatan yang nyata. 

هِ  ُ نَ َدَيثَ كََََٰٰب نٱلِلّه سَنَ ٱلۡح حح
َ
ا َ  أ

ثَنناَ َ  ا مه تََ َٰننبَ   شَننعرَُّ مَنحننُ  مُّ  هَقح
هُِ نمح ثُنمه  نَ رَ َينَ يََحشَنوح جُلُوهُ ٱلَّه
رَ  ُُِ مح إىَََٰ ذكَح ِلَيَُ جُلُوهُهُمح َ َُٰلُو
دَي بنَ َ   َ قَ ح َٰلكََ هُدَى ٱلِلّه َْۚ ذَ ٱلِلّه
ُ َ مَنا نلََ  ٱلِلّه ْۚ َ مَن يوُح  مَن يشََاءُٓ

 ٢٣ هَُ  مَنح هَاهٍ 

(23) Allah telah menurunkan perkataan 

yang paling baik (yaitu) Al-Qur`ān 

yang serupa (mutu ayat-ayatnya) lagi 

berulang-ulang
[1313]

; gemetar karenanya 

kulit orang-orang yang takut kepada 

Tuhan-nya, kemudian menjadi tenang 

kulit dan hati mereka pada waktu 

mengingat Allah. Itulah petunjuk Allah 

dengan kitab itu Dia menunjuki siapa 

yang dikehendaki-Nya. Dan barang 

siapa yang disesatkan Allah, maka 

tidak ada seorang pemberi petunjuk 

baginya. 

َ  َ  سُوءَٓ ٱلحعَرَابَ  َ مَن قَتهقََّ بوَجَح
َ
أ

َٰلمََننيَ  ينَنوحمَ  ٱلحقََََٰٰمَنن َه َ قيَننَ  للَظه
سَبُونَ   ٢٤ ذُ َُٰواْ مَا كُنتُمح ِكَح

(24) Maka apakah orang-orang yang 

menoleh dengan mukanya menghindari 

azab yang buruk pada hari kiamat 

(sama dengan orang mukmin yang 

tidak kena azab)? Dan dikatakan 

kepada orang-orang yang zalim, 

                                                 
[1313] Maksud "berulang-ulang" di sini ialah hukum-hukum, pelajaran, dan kisah-

kisah itu diulang-ulang menyebutnya dalam Al-Qur`ān, supaya lebih kuat 

pengaruhnya dan lebih meresap. Sebagian ahli tafsir mengatakan bahwa 

maksudnya itu ialah bahwa ayat-ayat Al-Qur`ān itu diulangulang 

membacanya, seperti tersebut dalam mukadimah Surah Al-Fātiḥah. 
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"Rasakanlah olehmu, balasan apa yang 

telah kamu kerjakan". 

َُٰ مُ  ِىَ
َ
َينَ مَن قَبحلََ مح فنَأ بَ ٱلَّه كَره

ٱلحعَننننرَابُ مَنننننح حَيحننننثُ َ  
عُرُ نَ   ٢٥ يشَح

(25) Orang-orang yang sebelum mereka 

telah mendustakan (rasul-rasul), maka 

datanglah kepada mereka azab dari arah 

yang tidak mereka sangka. 

َيَنوَٰ َ  يَ فَِ ٱلۡح حِ نَ ُ ٱلۡح ذَاقَُ مُ ٱلِلّه
َ
فَأ

ْۚ لوَح  بََُ كح
َ
رَِرَ َ أ يَا  َ لعََرَابُ ٱ نح ٱلُّ

لَمُونَ   ٢٦ كََنوُاْ قَعح

(26) Maka Allah merasakan kepada 

mereka kehinaan pada kehidupan 

dunia. Dan sesungguhnya azab pada 

hari akhirat lebih besar kalau mereka 

mengetahui. 

َِ فَِ َ َٰننرَا  حِنَننا للَنهننا َ َِ َ لَقَنندح 
َ مَثَنن   

لهعَلهُ ننمح  ٱلحقُننرحءَانَ مَننن كُ 
رُ نَ   ٢٧ قَتَرَكه

(27) Sesungguhnya telah Kami buatkan 

bagi manusia dalam Al-Qur`ān ini 

setiap macam perumpamaan supaya 

mereka dapat pelajaran. 

َ ذيَ لَننوَج   َٰرُحءَاناننا لَرَِيًَّننا حِ  غَنن
 ٢٨ لهعَلهُ مح قَتهقُونَ 

(28) (Ialah) Al-Qur`ān dalam bahasa 

Arab yang tidak ada kebengkokan (di 

dalamnya) supaya mereka bertakwa. 

ُ مَننثَلَ  رهجُننلَ   َبَ ٱلِلّه   يَنن َ َِ
 ٓ كََ  ءُ مُتََ َٰتَسُنننونَ َ رجَُنننلَ  شَُۡ

 ْۚ تَوَََۛانَ مَنثَلَا ا ل رَجٍَُ  هَ ح يسَح  سَلَم 
ننَ هُُمح َ   كح

َ
َْۚ بنَن ح أ نندُ لَِلّه َمح ٱلۡح

لَمُونَ   ٢٩ قَعح

(29) Allah membuat perumpamaan, 

(yaitu) seorang laki-laki (budak) yang 

dimiliki oleh beberapa orang yang 

berserikat yang dalam perselisihan dan 

seorang budak yang menjadi milik 

penuh dari seorang laki-laki (saja); 

Adakah kedua budak itu sama halnya? 

Segala puji bagi Allah, tetapi 

kebanyakan mereka tidak mengetahui. 
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ي تَُونَ  وَإِنهُ م إنَهكَ مَي َ     Sesungguhnya kamu akan mati (30) ٣٠ مه

dan sesungguhnya mereka akan mati 

(pula). 

ثُمه إنَهكُنمح ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ لَنندَ 
ِ كَُمح تََّحتَصَمُونَ   ٣١ رَ

(31) Kemudian, sesungguhnya kamu 

pada hari kiamat akan berbantah-bantah 

di hadapan Tuhan-mu. 

نن كَنرَبَ  لنَمُ مَمه ظح
َ
ىََ ۞َ مَنح أ

َ  إذَح جَناءَٓ ُٓ ْۚ  ندح َ بَ بٱَلص  َ َ كَره ٱلِلّه
حَٰ  فَِ جََ نننننهمَ مَثحننننو   لنَننن

َ
ى َ

َٰفرَََۛنَ   ٣٢ ل لَحكَ

(32) Maka siapakah yang lebih zalim 

daripada orang yang membuat-buat 

dusta terhadap Allah dan mendustakan 

kebenaran ketika datang kepadanya? 

Bukankah di neraka Jahanam tersedia 

tempat tinggal bagi orang-orang yang 

kafir? 

َ  بَ َ ٓ  َ  َ صَده دح َ َي جَاءَٓ بٱَلص  َ ٱلَّه
حمُتهقُونَ  ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱل

ُ
 ٣٣ أ

(33) Dan orang yang membawa 

kebenaran (Muhammad) dan 

membenarkannya, mereka itulah orang-

orang yang bertakwa. 

َٰلكََ  ْۚ ذَ ِ ََ مح ا يشََاءُٓ نَ لَندَ رَ لَُ م مه
سَنيََ  حمُحح اءُٓ ٱل َِ  ٣٤ جَ

(34) Mereka memperoleh apa yang 

mereka kehendaki pada sisi Tuhan 

mereka. Demikianlah balasan orang-

orang yang berbuat baik, 

َي   ٱلَّه
َ
نوَأ سح

َ
ُ َ ننحُ مح أ رََ ٱلِلّه لََُكَف 

سَنَ  حح
َ
رهَُم بأَ جح

َ
َََُِۛ مح أ لَمَلُواْ َ ََۛجح
مَلُونَ  َي كََنوُاْ قَعح  ٣٥ ٱلَّه

(35) agar Allah akan menutupi 

(mengampuni) bagi mereka perbuatan 

yang paling buruk yang mereka 

kerjakan dan membalas mereka dengan 

upah yang lebih baik dari apa yang 

telah mereka kerjakan. 

ُ بكََننافٍ َ بحنندَ ُ    حَٰ  ٱلِلّه لنَن
َ
َ

َينَ مَنن هُ ننَ َ ْۚ 
فَُونكََ بٱَلَّه َ َُۛخَو 

(36) Bukankah Allah cukup untuk 

melindungi hamba-hamba-Nya. Dan 

mereka mempertakuti kamu dengan 
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ُ َ مَننا هَُ  مَنننح  ننلََ  ٱلِلّه َ مَننن يوُح
 ٣٦ هَاه  

(sembahan-sembahan) yang selain 

Allah? Dan siapa yang disesatkan Allah 

maka tidak seorang pun pemberi 

petunjuk baginya. 

 ُۗ ٍ
وَ   ُ َ مَا هَُ  مَن مُّ دَ ٱلِلّه  َ مَن قَ ح

ُ بعََََِِۛ   حَٰ  ٱلِلّه لَ
َ
 ٣٧ ذيَ ٱنتقََا    َ

(37) Dan barang siapa yang diberi 

petunjuk oleh Allah, maka tidak 

seorang pun yang dapat 

menyesatkannya. Bukankah Allah 

Maha Perkasa lagi mempunyai 

(kekuasaan untuk) mengazab? 

ننننح رَلنَنن َ  َُ م مه وح
َ
 َ لنَننئنَ سَنننأ

 ْۚ ُ رَۡ  لَََقُنولنُه ٱلِلّه
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه

لُونَ مَن هُ نَ  ا ِدَح تُم مه فرََءَقح
َ
َُٰ ح أ

رَا
َ
َ إنَح أ ٍ هَ ح هُنه ٱلِلّه ُ بضَُۡ  هََ َ ٱلِلّه

  ٍَ حُ رَاهََ  برََ
َ
 ح أ

َ
َ َ ٓ أ  ُِ َ َٰشَفََُٰ  

َتنَ َ ْۚ َٰنُ ح  حُ َُٰ  رَ سَكَ هَ ح هُنه مُمح
 ُ ُ  لَليَحننن َ قَتَنننوَكَّه نننبََ ٱلِلّه حَسح

وُنَ  َ حمُتَوَكُ   ٣٨ ٱل

(38) Dan sungguh jika kamu bertanya 

kepada mereka, "Siapakah yang 

menciptakan langit dan bumi?", niscaya 

mereka menjawab, "Allah". 

Katakanlah, "Maka terangkanlah 

kepadaku tentang apa yang kamu seru 

selain Allah, jika Allah hendak 

mendatangkan kemudaratan kepadaku, 

apakah berhala-berhalamu itu dapat 

menghilangkan kemudaratan itu atau 

jika Allah hendak memberi rahmat 

kepadaku, apakah mereka dapat 

menahan rahmat-Nya? Katakanlah, 

"Cukuplah Allah bagiku". Kepada-

Nya-lah bertawakal orang-orang yang 

berserah diri. 

َٰ مَمَنتَكَُمح  ْ ىََ مَلُوا َُٰ ح َ َٰقَوحمَ ٱ ح
َٰمَ     لَمُونَ  فَسَوحفَ  إَ  َ عَ  ٣٩ هَعح

(39) Katakanlah, "Hai kaumku, 

bekerjalah sesuai dengan keadaanmu; 

sesungguhnya aku akan bekerja (pula), 

maka kelak kamu akan mengetahui, 

هيَ َ لَرَاب  
ح
 siapa yang akan mendapat siksa (40)يَُحََِۛن َ َ ََۛحَن ُّ  مَن يأَ

yang menghinakannya dan lagi ditimpa 

oleh azab yang kekal". 
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قيَمٌ   ٤٠ لَليَح َ لَرَاب  مُّ

 َِ اَ لَليَحكَ ٱلحتََََٰٰاَ للَنها لنح َِ ن
َ
آ أ إنَه

سَن َ    تَندَىَٰ فَلنََفح َ  َ مَننَ ٱهح   َ
بٱَلۡح

َ مَن ضَ ه فَننَهمَا يوََ ُّ لَليَحَ ا  َ مَآ 
نَ  لَليَحَ م بوََكيَ ٍ 

َ
 ٤١ أ

(41) Sesungguhnya Kami menurunkan 

kepadamu Al-Kitab (Al-Qur`ān) untuk 

manusia dengan membawa kebenaran; 

siapa yang mendapat petunjuk maka 

(petunjuk itu) untuk dirinya sendiri dan 

siapa yang sesat, maka sesungguhnya 

dia semata-mata sesat buat (kerugian) 

dirinya sendiri dan kamu sekali-kali 

bukanlah orang yang bertanggung 

jawab terhadap mereka. 

ََِ نا  نفَُ  حَيَ مَوح
َ ُ قَتَوَفِه ٱلۡح ٱلِلّه

َ ٱلهننتَِ لنَنمح هَمُنن ح فَِ مَنَامََ ننا  
نن لَليَحَ ننا  سَننكُ ٱلهننتَِ َٰضََََٰ َ يُمح
جَ   

َ
رَىَٰٓ إىَََٰٓ أ رح

ُ حمَوحتَ َ َُۛرحسَُ  ٱلۡح  ٱل
ه  سَ ًّ َٰلكََ لَأَٓ َٰ     إنَه مُّ  ل قََنوح    فَِ ذَ

رُ نَ   ٤٢ قَتَفَته

(42) Allah memegang jiwa (orang) 

ketika matinya dan (memegang) jiwa 

(orang) yang belum mati di waktu 

tidurnya; maka Dia tahanlah jiwa 

(orang) yang telah Dia tetapkan 

kematiannya dan Dia melepaskan jiwa 

yang lain sampai waktu yang 

ditetapkan
[1314]

. Sesungguhnya pada 

yang demikian itu terdapat tanda-tanda 

kekuasaan Allah bagi kaum yang 

berpikir. 

 ْۚ نفَعَاءَٓ َُ  َ َرُ اْ مَنن هُ نَ ٱلِلّه مَ ٱتَّه
َ
أ

يحننو   ََ لتَُونَ  َ لوَح كََنوُاْ َ  قَمح
َ
ا َُٰ ح أ

قَلُونَ   ٤٣ َ َ  قَعح

(43) Bahkan, mereka mengambil 

pemberi syafaat selain Allah. 

Katakanlah, "Dan apakah (kamu 

mengambilnya juga), meskipun mereka 

tidak memiliki sesuatu pun dan tidak 

berakal?" 

                                                 
[1314] Maksudnya, orang-orang yang mati itu rohnya ditahan Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā sehingga tidak dapat kembali kepada tubuhnya. Orang-orang yang 

tidak mati hanya tidur saja karena rohnya dilepaskan sehingga dapat 

kembali kepadanya lagi. 
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فََٰعَُ  جََيَع   َُٰ  َ ٱلشه ه َ ُ  مُلحنكُ لِلّ  ا  هه
رَۡ   ثُننمه 

َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ إلَََحنن َ  ٱلسه
 ٤٤ ِرُحجَعُونَ 

(44) Katakanlah, "Hanya kepunyaan 

Allah syafaat itu semuanya. 

Kepunyaan-Nya kerajaan langit dan 

bumi. Kemudian, kepada-Nya-lah 

kamu dikembalikan" 

نهتح 
َ
نمَأ حَ ندَ ُ ٱ ُ  حَح وَإِذَا ذُكرََ ٱلِلّه

مَنُونَ  َينَ َ  يؤُح رَِرَ َ  َُٰلُوبُ ٱلَّه بٱَ
َينَ مَنن هُ ننَ َ ٓ إذََا  وَإِذَا ذُكرََ ٱلَّه

تَبحشَُّ نَ   ٤٥ هُمح يسَح

(45) Dan apabila hanya nama Allah 

saja disebut, kesallah hati orang-orang 

yang tidak beriman kepada kehidupan 

akhirat; dan apabila nama sembahan-

sembahan selain Allah yang disebut, 

tiba-tiba mereka bergirang hati. 

َٰتَ  ننمََََٰٰ َٰنُنَ  ٱللهُ ننمه فنَناطَرَ ٱلسه
نَ َٰدَ َ  َٰلمََ ٱلحضَيحاَ َ ٱلشه رَۡ  عَ

َ َ ٱلۡح
َ لَبَناهَكَ فَِ مَنا  ََيح نَ  تََحكُمُ 

َ
أ

 ٤٦ كََنوُاْ  يَ َ يََحتَلفَُونَ 

(46) Katakanlah, "Wahai Allah, 

Pencipta langit dan bumi; Yang 

mengetahui barang gaib dan yang 

nyata, Engkaulah Yang memutuskan 

antara hamba-hamba-Mu tentang apa 

yang selalu mereka 

memperselisihkannya." 

َينننَ ظَلَمُننواْ مَننا فَِ  نه للََّه
َ
َ لنَنوح أ

نن رَۡ  جََيَع 
َ ا َ مَثحلنَنُ   مَعَننُ   ٱلۡح

ْ بَ َ  مَن سُنوءَٓ  ا تَدَ ح  ٱلحعَنرَابَ  لََ ح
َ مَا  َنَ ٱلِلّه َِدَا لَُ م م  يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َه َ 

 ٤٧ لمَح يكَُونوُاْ يَحتسََبُونَ 

(47) Dan sekiranya orang-orang yang 

zalim mempunyai apa yang ada di bumi 

semuanya dan (ada pula) sebanyak itu 

besertanya, niscaya mereka akan 

menebus dirinya dengan itu dari siksa 

yang buruk pada hari kiamat. Dan 

jelaslah bagi mereka azab dari Allah 

yang belum pernah mereka perkirakan. 

َِدَا لَُ نمح سَي نَنوَاتُ مَنا كَسَنبُواْ   َ
ننا كََننُنواْ بنَن َ    حََنناَ  بََ ننم مه

(48) Dan (jelaslah) bagi mereka akibat 

buruk dari apa yang telah mereka 

perbuat dan mereka diliputi oleh 

pembalasan yang mereka dahulu selalu 
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ءَُِ نَ  تَ ح  .memperolok-olokkannya ٤٨ يسَح

   ُِ نسََٰنَ  َ
حۡ هَعََناَ ثُنمه  فَنذََا مَ ه ٱ
لحَ َٰ ُ  مَ    إذََا رَوه َنهنا َٰنَاَ  إنَهمَنآ  نعَح م 
 َٰ  َِٰتُُ   ىََ

ُ
  ْۚ بنَ ح هََ فتَحنَن    لَلح أ

ننننننَ هَُمح َ  َ لََٰكَنننننن كح
َ
نه أ

لَمُونَ   ٤٩ قَعح

(49) Maka apabila manusia ditimpa 

bahaya ia menyeru Kami, kemudian 

apabila Kami berikan kepadanya 

nikmat dari Kami ia berkata, 

"Sesungguhnya aku diberi nikmat itu 

hanyalah karena kepintaranku". 

Sebenarnya itu adalah ujian, tetapi 

kebanyakan mereka itu tidak 

mengetahui. 

َينَ مَن قَنبحلََ مح َ مَنآ  ََٰدح ََٰالََ ا ٱلَّه
نننا كََننُننواْ  ننننََّٰ َ ننننحُ م مه غح

َ
أ

سَبُونَ   ٥٠ يكَح

(50) Sungguh orang-orang yang 

sebelum mereka (juga) telah 

mengatakan itu pula, maka tiadalah 

berguna bagi mereka apa yang dahulu 

mereka usahakan. 

 ْْۚ ََُ مح سَي نَننوَاتُ مَننا كَسَننبُوا صَننا
َ
فَأ

َٰٓننؤَُ ءَٓ  َُ َينننَ ظَلَمُننواْ مَنننح  َ ٱلَّه
سَيُصَيبُُ مح سَي نَنوَاتُ مَنا كَسَنبُواْ 

جَََِۛنَ   ٥١ َ مَا هُم بمَُعح

(51) Maka mereka ditimpa oleh akibat 

buruk dari apa yang mereka usahakan. 

Dan orang-orang yang zalim di antara 

mereka akan ditimpa akibat buruk dari 

usahanya dan mereka tidak dapat 

melepaskan diri. 

َ يبَحسُننطُ  نه ٱلِلّه
َ
لَمُننوٓاْ أ َ لنَنمح قَعح

َ
أ

َ  لمََن  َنح ْۚ إنَه فَِ ٱلر  ندَرُ يشََناءُٓ َ ََۛقح
َٰلكََ لَأَٓ َٰ    مَنُونَ  ذَ  ٥٢ ل قََوح   يؤُح

(52) Dan tidakkah mereka mengetahui 

bahwa Allah melapangkan rezeki dan 

menyempitkannya bagi siapa yang 

dikehendaki-Nya? Sesungguhnya pada 

yang demikian itu terdapat tanda-tanda 

kekuasaan Allah bagi kaum yang 

beriman. 

 َٰٓ فُواْ ىََ َ سَح
َ
َينَ أ -Katakanlah, "Hai hamba-hamba (53)۞َُٰ ح َ َٰعبََاهيََ ٱلَّه

Ku yang malampaui batas terhadap diri 
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 َْۚ َ َ ٱلِلّه حُ نَيُواْ مَن ره نفُسََ مح َ  هَقح
َ
أ

ْۚ إنَهُ    ا نوُبَ جََيَعا فرَُ ٱلَُّّ َ قَضح إنَه ٱلِلّه
 ٥٣ هُوَ ٱلحضَفُورُ ٱلرهحَيمُ 

mereka sendiri, janganlah kamu 

berputus asa dari rahmat Allah. 

Sesungguhnya Allah mengampuni 

dosa-dosa
[1315]

 semuanya. 

Sesungguhnya Dia-lah Yang Maha 

Pengampun lagi Maha Penyayang. 

نلمَُو سح
َ
ِ كَُمح َ أ ْ إىَََٰ رَ نَٰبُوٓا

َ
ْ هَُ  َ أ ا

هيََكُمُ ٱلحعَنرَابُ 
ح
ن ينَأ

َ
مَن قَبحَ  أ

 ٥٤ ثُمه َ  ِنُصَُِ نَ 

(54) Dan kembalilah kamu kepada 

Tuhan-mu dan berserah dirilah kepada-

Nya sebelum datang azab kepadamu, 

kemudian kamu tidak dapat ditolong 

(lagi). 

نََِ  
ُ
ٓ أ سَنَ مَا حح

َ
ْ أ إلَََحكُنم َ ٱِهبعَُوٓا

ن 
َ
َنننن قَبحنننَ  أ ِ كَُنننم م  َنننن ره م 

تَ    ََضح هيََكُمُ ٱلحعَرَابُ 
ح
ننتُمح َ   يأَ

َ
َ أ

عُرُ نَ   ٥٥ ششَح

(55) Dan ikutilah sebaik-baik apa yang 

telah diturunkan kepadamu dari Tuhan-

mu
[1316]

 sebelum datang azab kepadamu 

dengan tiba-tiba, sedang kamu tidak 

menyadarinya, 

 َٰ ََ َ ن هَقُوَ  نَفح   َ َٰحَسِح
َ
َٰ مَا أ  ىََ

َ وَإِن كُنُ   فرَهطُ  فَِ جَنۢاَ ٱلِلّه
َٰخَرََۛنَ   ٥٦ لمََنَ ٱلسه

(56) supaya jangan ada orang yang 

mengatakan, "Amat besar penyesalanku 

atas kelalaianku dalam (menunaikan 

kewajiban) terhadap Allah, sedang aku 

sesungguhnya termasuk orang-orang 

yang memperolok-olokkan (agama 

Allah), 

َٰنَّ  َ هَنندَى نه ٱلِلّه
َ
 ح هَقُننوَ  لنَنوح أ

َ
أ

حمُتهقيََ   ٥٧ لَتُنُ  مَنَ ٱل
(57) atau supaya jangan ada yang 

berkata, "Kalau sekiranya Allah 

memberi petunjuk kepadaku, tentulah 

aku termasuk orang-orang yang 

bertakwa". 

                                                 
[1315] Dalam hubungan ini lihat Surah (4) An-Nisā` ayat 48. 

[1316] Maksudnya, Al-Qur`ān.  
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 ح هَقُوَ  حَيَ ِرََى ٱلحعَنرَابَ لنَوح 
َ
أ

نه ىَ كَنننره   
َ
كُونَ مَننننَ  أ

َ
فنَننأ

سَنيََ  حمُحح  ٥٨ ٱل

(58) Atau supaya jangan ada yang 

berkata ketika ia melihat azab, "Kalau 

sekiranya aku dapat kembali (ke dunia), 

niscaya aku akan termasuk orang-orang 

berbuat baik". 

بحَ   بلَََٰ ََٰدح جَاءَِٓحكَ ءَاَ َٰتَِ فَتَنره
بََحتَ َ كُنننَ  مَنننَ  ننتَتح بََ ننا َ ٱسح

َٰفرَََۛنَ   ٥٩ ٱلحكَ

(59) "(Bukan demikian) sebenarnya 

telah datang keterangan-keterangan-Ku 

kepadamu, lalu kamu mendustakannya 

dan kamu menyombongkan diri dan 

adalah kamu termasuk orang-orang 

yang kafir". 

َينَ كَنرَبوُاْ  َ ََۛوحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َ ِرََى ٱلَّه
حَٰ   لَ

َ
َ ْۚ وَهه ٌ سح َ  جُُوهُُ م مُّ ىََ ٱلِلّه

ََۛنَ ى فَِ جََ نهمَ مَثحو   َ  ٦٠ ل لَحمُتَتَبَ 

(60) Dan pada hari kiamat, kamu akan 

melihat orang-orang yang berbuat dusta 

terhadap Allah; mukanya menjadi 

hitam. Bukankah dalam neraka 

Jahanam itu ada tempat bagi orang-

orang yang menyombongkan diri? 

اْ  َيننننَ ٱههقَنننوح ُ ٱلَّه َ َُۛننننَجّ َ ٱلِلّه
نوءُٓ َ َ   ُ مُ ٱلسُّ بمََفَانَََِ مح َ  قَمَسُّ

 َِ  ٦١ نوُنَ هُمح يَح

(61) Dan Allah menyelamatkan orang-

orang yang bertakwa karena 

kemenangan mereka; mereka tiada 

disentuh oleh azab (neraka dan tidak 

pula) mereka berduka cita. 

ء    َ شََح
ُ خََٰلَُ  كُ  َٰ  ٱلِلّه َ  هَُوَ ىََ

 كُ 
ء    ٦٢ َ كيَ    شََح

(62) Allah menciptakan segala sesuatu 

dan Dia memelihara segala sesuatu. 

رَۡ ِۗ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ُ  مَقَالََنندُ ٱلسه هه

َينننَ  َ  َ ٱلَّه كَفَننرُ اْ يَ َٰننَ  ٱلِلّه
ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

ُ
 ٦٣ أ

(63) Kepunyaan-Nya-lah kunci-kunci 

(perbendaharaan) langit dan bumi. Dan 

orang-orang yang kafir terhadap ayat-

ayat Allah, mereka itulah orang-orang 

yang merugi. 
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بُندُ   ح
َ
ٓ أ َ
مُرُٓ   

ح
َ ِنَأ َ ٱلِلّه حِ َ ضَن

َ
َُٰ ح أ

َ ا ٱلحَ ََٰ لُونَ  قُّ
َ
َ ٦٤ 

(64) Katakanlah, "Maka apakah kamu 

menyuruh aku menyembah selain 

Allah, hai orang-orang yang tidak 

berpengetahuan?" 

َينَ مَن  َ إلَََحكَ وَإِىَ ٱلَّه َِ  
ُ
َ لَقَدح أ

نبَيَنه  نَ  لَََحح كح َ شۡح
َ
قَبحلكََ لنَئنَح أ

َ مَلنُنننكَ َ وََتُننننونَنه مَنننننَ 
 ٦٥ ٱلحخََٰسَََِۛنَ 

(65) Dan sesungguhnya telah 

diwahyukan kepadamu dan kepada 

(nabi-nabi) yang sebelummu. "Jika 

kamu mempersekutukan (Tuhan), 

niscaya akan hapuslah amalmu dan 

tentulah kamu termasuk orang-orang 

yang merugi. 

َنننَ  بُنندح َ كُننن م  َ فٱَ ح بنَنَ  ٱلِلّه
َٰتَرََۛنَ   ٦٦ ٱل ه

(66) Karena itu, maka hendaklah Allah 

saja kamu sembah dan hendaklah kamu 

termasuk orang-orang yang bersyukur". 

رَ َ   َ حَنن ه َٰنَندح َ مَننا َٰنَندَرُ اْ ٱلِلّه
نن رُۡ  جََيَع 

َ ا قَبحوَننتُُ   ينَنوحمَ َ ٱلۡح
ننمََٰ  َٰننُ ُۢ ٱلحقََََٰٰمَنن َ َ ٱلسه وَ ه َٰتُ مَيح ََٰ

نا  َيََمَينَ َ ْۚ سُبححََٰنَُ   َ ِعَََٰنلََٰ َ مه
َكُونَ   ٦٧ يشُّح

(67) Dan mereka tidak mengagungkan 

Allah dengan pengagungan yang 

semestinya, padahal bumi seluruhnya 

dalam genggaman-Nya pada hari 

kiamat dan langit digulung dengan 

tangan kanan-Nya 
[1317]

. Maha Suci 

Tuhan dan Maha Tinggi Dia dari apa 

yang mereka persekutukan. 

ورَ فَصَنعََ  مَنن فَِ  َ نفُخََ فَِ ٱلصُّ
رَۡ  إَ ه 

َ َٰتَ َ مَننن فَِ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه
رَىَٰ  رح

ُ
ُ  ثُمه نفُخََ  يَ َ أ اءَٓ ٱلِلّه ََ مَن 

(68) Dan ditiuplah sangkakala, maka 

matilah siapa yang di langit dan di 

bumi, kecuali siapa yang dikehendaki 

Allah. Kemudian, ditiup sangkakala itu 

sekali lagi, maka tiba-tiba mereka 

berdiri menunggu (putusannya masing-

                                                 
[1317] Ayat ini menggambarkan kebesaran dan kekuasaan Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā dan hanya Dia-lah yang berkuasa pada hari kiamat.  
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 .(masing ٦٨ ينَظُرُ نَ  فَنذََا هُمح قيََام  

ِ ََ ننا  رُۡ  بنَُننورَ رَ
َ ََٰنَنَ  ٱلۡح شۡح

َ
َ أ

ََ ٱلحتََََٰٰننناُ  جََنننايْٓءَ  َ ُ ضَننن
حٰنَُ م  َ دَاءَٓ َ َٰضَََُ بَ بٱَلنهبيَ نَ نَ َ ٱلشُّ

لَمُونَ  َ  هَُمح َ  قُظح   َ
 ٦٩ بٱَلۡح

(69) Dan terang benderanglah bumi 

(Padang Mahsyar) dengan cahaya 

(keadilan) Tuhan-nya dan diberikanlah 

buku (perhitungan perbuatan masing-

masing) dan didatangkanlah para nabi 

dan saksi-saksi dan diberi keputusan di 

antara mereka dengan adil, sedang 

mereka tidak dirugikan. 

ن    يََ ح كُُّ نَفح نا لَمَلنَ ح  َ ُ    مه
عَلُونَ  لمَُ بمََا قَفح لح

َ
 ٧٠  هَُوَ أ

(70) Dan disempurnakan bagi tiap-tiap 

jiwa (balasan) apa yang telah 

dikerjakannya dan Dia lebih 

mengetahui apa yang mereka kerjakan. 

َينَ  ْ إىَََٰ جََ ننهمَ  سََيَ  ٱلَّه كَفَرُٓ ا
َٰٓ إذََا جَاءُٓ هَنا فتُحََن ح  ا  حَتِه نُمَرا
لنَمح 

َ
نَتَُ نآ َ َِ ََُ ا َ َٰنَاَ  لَُ نمح رَ َٰ بحََٰ

َ
َ

ِكَُمح رسُُنن   
ح
َنننكُمح  ينَنأ قَتحلنُنونَ  م 

ِ كَُنننمح  لَلنَننيحكُمح ءَاَ َٰنننَ  رَ
َ َُۛنرَرُ نكَُمح لقََاءَٓ يوَحمَكُمح َ َٰرَاْۚ 

ن ح كَُمََنُ   ََٰالوُاْ بلَََٰ َ لََٰكَننح  حَقه
َٰفرَََۛنَ   ٧١ ٱلحعَرَابَ ىََ ٱلحكَ

(71) Orang-orang kafir dibawa ke 

neraka Jahanam berombong-

rombongan. Sehingga apabila mereka 

sampai ke neraka itu, dibukakanlah 

pintu-pintunya dan berkatalah kepada 

mereka penjaga-penjaganya, "Apakah 

belum pernah datang kepadamu rasul-

rasul di antaramu yang membacakan 

kepadamu ayat-ayat Tuhan-mu dan 

memperingatkan kepadamu akan 

pertemuan dengan hari ini?" Mereka 

menjawab, "Benar (telah datang)". 

Tetapi telah pasti berlaku ketetapan 

azab terhadap orang-orang yang kafir. 

 َٰ بحننََٰ
َ
رُلنُنوٓاْ َ بَ جََ نننهمَ قيَننَ  ٱهح

حَۡ  مَثحننوَى  خََٰلََِينننَ  يََ ننا  فبَنَن
(72) Dikatakan (kepada mereka), 

"Masukilah pintu-pintu neraka Jahanam 

itu, sedang kamu kekal di dalamnya" 

Maka neraka Jahanam itulah seburuk-

buruk tempat bagi orang-orang yang 
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ََۛنَ  َ حمُتَتَبَ   .menyombongkan diri ٧٢ ٱل

هُِ ننمح إىََ  اْ رَ َينننَ ٱههقَننوح  سََننيَ  ٱلَّه
َٰٓ إذََا جَاءُٓ هَننا  ا  حَننتِه َنهنن َ نُمَننرا ٱلۡح
ََُ ننا َ َٰنَناَ  لَُ ننمح  َٰ بحََٰ

َ
َ فتُحََنن ح َ

نَتَُ ا سَنَََٰٰمٌ لَلنَيحكُمح طَبحنتُمح  َِ رَ
رُلُوهَا خََٰلََِي  ٧٣ نَ فٱَهح

(73) Dan orang-orang yang bertakwa 

kepada Tuhan dibawa ke dalam surga 

berombong-rombongan (pula). 

Sehingga apabila mereka sampai ke 

surga itu sedang pintu-pintunya telah 

terbuka dan berkatalah kepada mereka 

penjaga-penjaganya, "Kesejahteraan 

(dilimpahkan) atasmu. Berbahagialah 

kamu! Maka masukilah surga ini, 

sedang kamu kekal di dalamnya". 

َي صَندَقَنَا  َ ٱلَّه ندُ لَِلّه َمح َ ََٰالوُاْ ٱلۡح
 مَنَ 

ُ
أ رَۡ  نتَبََوه

َ رَثَنَا ٱلۡح  ح
َ
دَ ُ  َ أ  لَح

نرُ  جح
َ
مَ أ َنه َ حَيحنثُ نشََناءُٓ  فنَنعَح ٱلۡح

 ٧٤ ٱلحعََٰمَليََ 

(74) Dan mereka mengucapkan, 

"Segala puji bagi Allah yang telah 

memenuhi janji-Nya kepada kami dan 

telah (memberi) kepada kami tempat 

ini, sedang kami (diperkenankan) 

menempati tempat dalam surga di mana 

saja yang kami kehendaki; maka surga 

itulah sebaik-baik balasan bagi orang-

orang yang beramal". 

َٰٓئتََننَ  حَننآف يََ مَنننح  َِ حمَ َ ِنَنرَى ٱل
ندَ  َ  ٱلحعَنرحَ  يسَُنب حَُونَ بََِمح حَوح
ه َ قيَنَ   َ   َ

حٰنَُ م بٱَلۡح ْۚ َ َٰضَََُ بَ ِ ََ مح رَ
َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َ رَب  دُ لَِلّه َمح  ٧٥ ٱلۡح

(75) Dan kamu (Muhammad) akan 

melihat malaikat-malaikat berlingkar di 

sekeliling arasy bertasbih sambil 

memuji Tuhan-nya dan diberi putusan 

di antara hamba-hamba Allah dengan 

adil dan diucapkan, "Segala puji bagi 

Allah, Tuhan semesta alam". 
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 Surah Gāfir سُورَةُ غََفحر  

ح ٱلرهحۡمَٰنِ   Dengan menyebut nama Allah Yang Maha ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 Ḥā Mīm (1) ١ حمٓ 
[1318]

. 

َ ٱلحعَََِۛنَِ  ِنََََُۛ  ٱلحتََََٰٰاَ مَنَ ٱلِلّه
 ٢ ٱلحعَليَمَ 

(2) Diturunkan Kitab ini (Al-Qur`ān) 

dari Allah Yang Maha Perkasa lagi 

Maha Mengetahui, 

دَيدَ َ فرََ ٱلَّه  ََ نۢاَ َ ََٰابََ  ٱوهوحبَ 
َ   َ ٓ إلَََٰنَ  إَ ه  نوح ٱلحعَقَابَ ذيَ ٱليه

 ُِ حمَصَ  ٣ هُوَ  إلَََح َ ٱل

(3) Yang Mengampuni dosa dan 

Menerima tobat lagi keras hukuman-

Nya. Yang mempunyai karunia. Tiada 

Tuhan (yang berhak disembah) selain 

Dia. Hanya kepada-Nya-lah kembali 

(semua makhluk). 

َ إَ ه  مَننا يَُ َٰنندَُ  فَِٓ ءَاَ َٰننَ  ٱلِلّه
ننرُرحكَ  َينننَ كَفَننرُ اْ فنَنلََ قَضح ٱلَّه

َٰدَ  َََٰ  ٤ هَقَلُّبُُ مح فَِ ٱلِح

(4) Tidak ada yang memperdebatkan 

tentang ayat-ayat Allah, kecuali orang-

orang yang kafir. Karena itu, janganlah 

pulang balik mereka dengan bebas dari 

suatu kota ke kota yang lain 

memperdayakan kamu. 

بَ ح قَنننبحلَُ مح َٰنَننوحمُ ننُننوح    كَنننره
ابُ  َِ حح

َ ن ح  َ ٱلۡح ندَهمَح   هََمه ََعح مَنُۢ 
رُنننرُ  ُ  

ح
ننن ِۭ برَسَُنننولََ مح لَََأ مه

ُ
كُُّ أ

 ْ حَوُنوا َٰيََ  لََُدح َِ بنَ َ  َ جََٰدَلوُاْ بٱَلح

(5) Sebelum mereka, kaum Nūḥ dan 

golongan-golongan yang bersekutu 

sesudah mereka telah mendustakan 

(rasul) dan tiap-tiap umat telah 

merencanakan makar terhadap rasul 

mereka untuk menawannya dan mereka 

membantah dengan (alasan) yang batil 

                                                 
[1318] Lihat catatan kaki nomor 10.  
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َُ كََنَ  هُُ مح  فَتَيحنن رَننرح
َ
َنن ه فَأ ٱلۡح

 ٥ لَقَابَ 
untuk melenyapkan kebenaran dengan 

yang batil itu, karena itu Aku azab 

mereka. Maka betapa (pedihnya) azab-

Ku? 

ِ نَكَ ىََ  َ كََََٰٰلكََ حَقه ح كَُمََُ  رَ
نحََٰاُ  صح

َ
نهُ نمح أ

َ
َينَ كَفَنرُٓ اْ َ ٱلَّه

 ٦ ٱلنهارَ 

(6) Dan demikianlah, telah pasti 

berlaku ketetapan azab Tuhan-mu 

terhadap orang-orang kafir karena 

sesungguhnya mereka adalah penghuni 

neraka. 

َينننَ يَحمَلنُنونَ ٱلحعَننرحَ  َ مَنننح  ٱلَّه
ِ ََ ننمح  نندَ رَ هَُ  يسَُننب حَُونَ بََِمح حَننوح

 َ فرَُ نَ للََّه تَضح مَنُونَ بَ َ  َ يسَح ينَ َ َُۛؤح
ء   َ  كُه شََح هِنَننا  سََننعح ْ  رَ  ءَامَنُننوا

 َ    َ حُ فرَح لَلحم  ره حِ َيننَ ِنَابوُاْ  ا فٱَ للََّه
ْ سَنبيَلَكَ َ َََٰ نمح لَنرَابَ  بَعُوا َ ٱهه

َحَيمَ   ٧ ٱلۡح

(7) (Malaikat-malaikat) yang memikul 

arasy dan malaikat yang berada di 

sekelilingnya bertasbih memuji Tuhan-

nya dan mereka beriman kepada-Nya 

serta memintakan ampun bagi orang-

orang yang beriman (seraya 

mengucapkan), "Ya Tuhan kami, 

rahmat dan ilmu Engkau meliputi 

segala sesuatu, maka berilah ampunan 

kepada orang-orang yang bertobat dan 

mengikuti jalan Engkau dan peliharalah 

mereka dari siksaan neraka yang 

menyala-nyala, 

نٍ ٱلهتَِ  ََٰ  لَدح رَلحُ مح جَ ه هح
َ
هِنَا َ أ رَ

 لََدههُ مح َ مَن صَلََ  مَنح ءَابآَََِ مح 
ننَ  

َ
ْۚ إنَهنكَ أ َٰتََ مح َ ه وََٰجََ مح َ ذُر  نح

َ
َ أ

َتَيمُ  ُِ ٱلۡح  ٨ ٱلحعَََِۛ

(8) ya Tuhan kami dan masukkanlah 

mereka ke dalam surga ʻAdn yang telah 

Engkau janjikan kepada mereka dan 

orang-orang yang saleh di antara 

bapak-bapak mereka dan istri-istri 

mereka dan keturunan mereka semua. 

Sesungguhnya Engkaulah Yang Maha 

Perkasa lagi Maha Bijaksana, 

ي نَنننوَاتَه َ مَنننن ِنَننَ    dan peliharalah mereka dari (9)َ َََٰ نننمُ ٱلسه

(balasan) kejahatan. Dan orang-orang 

yang Engkau pelihara dari 
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ي نَوَاتَ يوَحمَئنَر   حتَنُ  ْۚ  ٱلسه َُ َ قَندح رَ
نُ ٱلحعَظَيمُ  َٰلكََ هُوَ ٱلحفَوح  ٩ َ ذَ

(pembalasan) kejahatan pada hari itu, 

maka sesungguhnya telah Engkau 

anugerahkan rahmat kepadanya dan 

itulah kemenangan yang besar". 

ُ   إنَه  نَ لمََقح َينَ كَفَرُ اْ قُنَاهَ ح ٱلَّه
نننتكَُمح  قح نننبََُ مَنننن مه كح

َ
َ أ ٱلِلّه

يمََٰنَ  َ
حۡ نَ إىََ ٱ لَوح نفُسَكُمح إذَح ِدُح

َ
أ

فُرُ نَ   ١٠ َ تَكح

(10) Sesungguhnya orang-orang yang 

kafir diserukan kepada mereka (pada 

hari kiamat), "Sesungguhnya kebencian 

Allah (kepadamu) lebih besar daripada 

kebencianmu kepada dirimu sendiri 

karena kamu diseru untuk beriman, lalu 

kamu kafir". 

 َ مَتهنَا ٱثحنتََيح
َ
هِنَآ أ حٰتَنَنا ََٰالوُاْ رَ يَ حح

َ
َ أ

نَنا بنَرُنوُِنََا َ َ ن ح  رََ ح َ فٱَ ح ٱثحنتََيح
َن سَبيَ    إىَََٰ رُرُ ج    ١١ م 

(11) Mereka menjawab, "Ya Tuhan 

kami, Engkau telah mematikan kami 

dua kali dan telah menghidupkan kami 

dua kali (pula), lalu kami mengakui 

dosa-dosa kami. Maka adakah sesuatu 

jalan (bagi kami) untuk keluar (dari 

neraka)?" 

 ُ نهنننُ ٓ  إذََا هَُ َ ٱلِلّه
َ
َٰلكَُنننم بأَ  ذَ

َكح بنَ َ   هُمح وَإِن يشُّح دَ ُ  كَفَرح  حَح
 َ َ ٱلحعَننلَ  مُ لَِلّه ُكح ْْۚ فنَنٱلۡح مَنُننوا ِؤُح

 ١٢ ٱلحتَبََِ 

(12) Yang demikian itu adalah karena 

kamu kafir apabila Allah saja 

disembah. Dan kamu percaya apabila 

Allah dipersekutukan. Maka putusan 

(sekarang ini) adalah pada Allah Yang 

Maha Tinggi lagi Maha Besar. 

  َُ َي يرََُۛكُمح ءَاَ َٰتَ َ  َ َُۛنََ  هُوَ ٱلَّه
ننمَاءَٓ رنَحَٰ نن َنننَ ٱلسه ْۚ َ مَننا لَكُننم م  ا

رُ إَ   ١٣  ه مَن ينُيَاُ قَتَرَكه

(13) Dia-lah yang memperlihatkan 

kepadamu tanda-tanda (kekuasaan)-

Nya dan menurunkan untukmu rezeki 

dari langit. Dan tiadalah mendapat 

pelajaran, kecuali orang-orang yang 

kembali (kepada Allah). 
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 َ ْ ٱلِلّه لُوا يننَ مُُحلصََنيَ هَُ ٱل َ  فٱَهح
َٰفرَُ نَ   ١٤ َ لوَح كَرَ َ ٱلحكَ

(14) Maka sembahlah Allah dengan 

memurnikan ibadat kepada-Nya, 

meskipun orang-orang kafir tidak 

menyukai(nya). 

رَجَََٰ  ذُ  ٱلحعَرحَ  يلُحقََّ  َُ ٱله رَ يَ
َٰ مَنن يشََناءُٓ  رَ َ  ىََ مح

َ
ٱلرُّ حَ مَنح أ

لََنُنننرَرَ ينَننوحمَ مَننننح لَبَننناهَ َ  
 ١٥ ٱوهلََ َ 

(15) (Dia-lah) Yang Maha Tinggi 

derajat-Nya, Yang mempunyai arasy, 

Yang mengutus Jibril dengan 

(membawa) perintah-Nya kepada siapa 

yang dikehendaki-Nya di antara 

hamba-hamba-Nya supaya dia 

memperingatkan (manusia) tentang hari 

pertemuan (hari kiamat), 

 َ يوَحمَ هُم بََٰرَنُ نَ  َ  يََحلََٰ ىََ ٱلِلّه
 ْۚ ء  َ  مَنحُ مح شََح َوحمَ  لَِلّه حمُلحكُ ٱلَح ل مََنَ ٱل

ارَ  قَ ه
َٰحَدَ ٱلح  ١٦ ٱلحََٰ

(16) (Yaitu) hari (ketika) mereka keluar 

(dari kubur); tiada suatu pun dari 

keadaan mereka yang tersembunyi bagi 

Allah. (Lalu, Allah berfirman), 

"Kepunyaan siapakah kerajaan pada 

hari ini?" Kepunyaan Allah Yang Maha 

Esa lagi Maha Mengalahkan. 

ننسِۭ بمََننا  ىَٰ كُُّ نَفح َِ نَنوحمَ تَُحنن ٱلَح
 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه نَنوحمَ ْۚ َ  ظُلحننمَ ٱلَح كَسَننبَ ح

سََابَ  َُ ٱلۡح  ١٧ سََََۛ

(17) Pada hari ini, tiap-tiap jiwa diberi 

balasan dengan apa yang 

diusahakannya. Tidak ada yang 

dirugikan pada hari ini. Sesungguhnya 

Allah amat cepat hisabnya. 

نرَرحهُمح يوَحمَ ٱِنفََ َ إذََ ٱلحقُلنُوبُ 
َ
َ أ

َنَنناجَرَ َ َٰظَمَننيَْۚ مَننا  ى ٱلۡح لََ
َٰلمََيَ  نَيم   للَظه َُ َ   مَنح  نفيَ ََ   َ َ 

 ١٨ قُيَا ُ 

(18) Berilah mereka peringatan dengan 

hari yang dekat (hari kiamat, yaitu) 

ketika hati (menyesak) sampai di 

kerongkongan dengan menahan 

kesedihan. Orang-orang yang zalim 

tidak mempunyai teman setia seorang 

pun dan tidak (pula) mempunyai 

seorang pemberi syafaat yang diterima 
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syafaatnya. 

نيَُ َ مَنا تَُّحنلَ   ح
َ لمَُ رَآِنَََ  ٱلۡح قَعح

دُ رُ   ١٩ ٱلصُّ
(19) Dia mengetahui (pandangan) mata 

yang khianat 
[1319]

 dan apa yang 

disembunyikan oleh hati. 

  َ   َ
ضََنن بنَنٱلۡح ُ قَقح َينننَ َ ٱلِلّه َ ٱلَّه

وُنونَ  لُونَ مَن هُ ننَ َ  َ  قَقح يدَح
 َُ نننمَي َ هُنننوَ ٱلسه نننءٍِۗ إنَه ٱلِلّه سشَََح

 ُِ َصَ  ٢٠ ٱلِح

(20) Dan Allah menghukum dengan 

keadilan. Dan sembahan-sembahan 

yang mereka sembah selain Allah tiada 

dapat menghukum dengan sesuatu apa 

pun. Sesungguhnya Allah Dia-lah Yang 

Maha Mendengar lagi Maha Melihat. 

رَۡ  
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح َ لنَنننمح يسََنننن

َ
۞أ

َينَ  َٰقبََُ  ٱلَّه َُ كََنَ عَ َ يَنظُرُ اْ كَيح
نده  ََ

َ
ْۚ كََنوُاْ هُنمح أ كََنوُاْ مَن قَبحلََ مح

رَۡ   مَنننحُ مح َٰنُنوه   
َ ا فَِ ٱلۡح َ ءَاثنَنار 

 ُ رَرَهُمُ ٱلِلّه
َ
برَُنوََُِ مح َ مَنا كََنَ  فَأ

َ مَن َ ا    َنَ ٱلِلّه  ٢١ لَُ م م 

(21) Dan apakah mereka tidak 

mengadakan perjalanan di muka bumi, 

lalu memperhatikan betapa kesudahan 

orang-orang yang sebelum mereka. 

Mereka itu adalah lebih hebat 

kekuatannya daripada mereka dan 

(lebih banyak) bekas-bekas mereka di 

muka bumi 
[1320]

, maka Allah mengazab 

mereka disebabkan dosa-dosa mereka. 

Dan mereka tidak mempunyai seorang 

pelindung dari azab Allah. 

نهُ مح 
َ
َٰلكََ بأَ هيََ مح رسُُلُُ م  ذَ

ح
كََنَ  ِهأ

رَنن
َ
يَ ََ َٰننَ  فَكَفَننرُ اْ فَأ رَهُمُ بٱَلِح

(22) Yang demiklan itu adalah karena 

telah datang kepada mereka rasul-rasul 

mereka dengan membawa bukti-bukti 

yang nyata 
[1321]

, lalu mereka kafir; 

maka Allah mengazab mereka. 

                                                 
[1319] Maksud "pandangan mata yang khianat" ialah pandangan yang terlarang, 

seperti memandang kepada wanita yang bukan muhrimnya.  

[1320] Maksudnya, bangunan, alat perlengkapan, benteng-benteng, dan istana-

istana.  

[1321] Maksudnya, mukjizat, hukum-hukum, dan ajaran-ajaran yang dibawanya.  
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ْۚ إنَهُ   ََٰويَ    ُ دَيدُ ٱلحعَقَابَ  ٱلِلّه ََ
 ٢٢ Sesungguhnya Dia Maha Kuat lagi 

Maha Keras hukuman-Nya. 

رحسَننلحنَا مُننوسَََٰ 
َ
 يَ َٰتنََننا َ لَقَنندح أ
نََٰن  

بيٍَ   سَُلح  ٢٣ مُّ
(23) Dan sesungguhnya telah Kami 

utus Musa dengan membawa ayat-ayat 

Kami dan keterangan yang nyata, 

َٰننرُ نَ إىَََٰ  نَ َ َ َٰمََٰنننَ َ قَ  فرَحلَننوح
اب   َ قَالوُاْ َََٰٰحَر    ٢٤ كَره

(24) kepada Firʻawn , Hāmān, dan 

Qārūn; maka mereka berkata, "(Ia) 

adalah seorang ahli sihir yang 

pendusta". 

َ مَننح    َ
ا جَاءَٓهُم بٱَلۡح لَنندَناَ  فَلَمه

َيننَ ءَامَنُنواْ  نَاءَٓ ٱلَّه حَ
َ
تُلُوٓاْ َ ََٰالوُاْ ٱقح

ْۚ َ مَنا  ْ نسََناءَٓهُمح يُوا نتَحح مَعَُ   َ ٱسح
َٰفرَََۛنَ إَ ه فَِ ضََََٰٰ     ٢٥ كَيحدُ ٱلحكَ

(25) Maka tatkala Musa datang kepada 

mereka membawa kebenaran dari sisi 

Kami, mereka berkata, "Bunuhlah 

anak-anak orang-orang yang beriman 

bersama dengan dia dan biarkanlah 

hidup wanita-wanita mereka". Dan tipu 

daya orang-orang kafir itu tak lain 

hanyalah sia-sia (belaka). 

تُ ح مُوسَََٰ  قح
َ
نُ ذَرُ َ ٓ أ َ ََٰاَ  فرَحلَوح

 
َ
رَافُ أ

َ
ٓ أ هُِ ٓ   إَ  َ ُ  رَ َدح َ  َ لَح َ ن قُبَد 

رَۡ  
َ َ نرَ فَِ ٱلۡح ن قُظح

َ
 ح أ

َ
هَينَكُمح أ
 ٢٦ ٱلحفَسَاهَ 

(26) Dan berkata Firʻawn (kepada 

pembesar-pembesarnya), "Biarkanlah 

aku membunuh Musa dan hendaklah ia 

memohon kepada Tuhan-nya karena 

sesungguhnya aku khawatir dia akan 

menukar agamamu atau menimbulkan 

kerusakan di muka bumi". 

 َ تُ بنَنرَى  َ َٰنَناَ  مُننوسَََٰٓ إَ  َ لُننرح
  َ َ مُتَتَبَ 

َن كُ  ِ كَُم م  مَنُ  َ رَ   ه يؤُح
سََابَ   ٢٧ َيََوحمَ ٱلۡح

(27) Dan Musa berkata, "Sesungguhnya 

aku berlindung kepada Tuhan-ku dan 

Tuhan-mu dari setiap orang yang 

menyombongkan diri yang tidak 

beriman kepada hari berhisab". 

َنننح ءَاَ   َ َٰنَناَ  رجَُنن    مَن  م  ننؤح  Dan seorang laki-laki yang (28)مُّ
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نَ  تُلنُونَ  فرَحلَوح هَقح
َ
تُمُ إيَمََٰنَُ ٓ  َ يكَح

ُ َ َٰنَندح  َ ٱلِلّه َ ن قَقُننوَ  رَى 
َ
رجَُننلَا أ

ِ كَُنمح   يَ ََ ََٰ  مَن ره جَاءَٓكُم بٱَلِح
كَرَبنُُ     ليَحن َ ا َ عَ وَإِن يكَُ َ َٰرَب  
ٍُ وَإِن يكَُ صَاهََٰ   ََعح ا يصَُبحكُم 
َي يعََدُكُمح   دَي  ٱلَّه َ َ  قَ ح إنَه ٱلِلّه
فَ   اب   مَنح هُوَ مُسِح  ٢٨ كَره

beriman di antara pengikut-pengikut 

Firʻawn yang menyembunyikan 

imannya berkata, "Apakah kamu akan 

membunuh seorang laki-laki karena dia 

menyatakan, 'Tuhan-ku ialah Allah' 

padahal dia telah datang kepadamu 

dengan membawa keterangan-

keterangan dari Tuhan-mu. Dan jika ia 

seorang pendusta, maka dialah yang 

menanggung (dosa) dustanya itu dan 

jika ia seorang yang benar niscaya 

sebagian (bencana) yang 

diancamkannya kepadamu akan 

menimpamu". Sesungguhnya Allah 

tidak menunjuki orang-orang yang 

melampaui batas lagi pendusta. 

نَنوحمَ  َ َٰقَننوحمَ لَكُننمُ  حمُلحننكُ ٱلَح ٱل
نناَ  رَۡ  َ مَن ينَصُُِ

َ ظَََٰ رََۛنَ فَِ ٱلۡح
ْۚ َٰنَناَ  مَنن َ إنَ جَاءَٓننَنا َِ ٱلِلّه

ح
نُۢ بنَنأ

رَىَٰ 
َ
رََۛكُنمح إَ ه مَنآ أ

ُ
نُ مَآ أ فرَحلَوح

ننندَيكُمح إَ ه سَنننبيََ   هح
َ
َ مَنننآ أ
اهَ  ََ  ٢٩ ٱلره

(29) (Musa berkata), "Hai kaumku, 

untukmulah kerajaan pada hari ini 

dengan berkuasa di muka bumi. 

Siapakah yang akan menolong kita dari 

azab Allah jika azab itu menimpa kita!" 

Firʻawn berkata, "Aku tidak 

mengemukakan kepadamu, melainkan 

apa yang aku pandang baik dan aku 

tiada menunjukkan kepadamu selain 

jalan yang benar". 

 ٓ َيٓ ءَامَنننَ َ َٰقَننوحمَ إَ  َ َ َٰنَناَ  ٱلَّه
رَننا

َ
َثحننَ  ينَنوحمَ أ فُ لَلنَنيحكُم م 

َِابَ  حح
َ  ٣٠ ٱلۡح

(30) Dan orang yang beriman itu 

berkata, "Hai kaumku, sesungguhnya 

aku khawatir kamu akan ditimpa 

(bencana) seperti peristiwa kehancuran 

golongan yang bersekutu. 

بَ ََٰوحمَ نوُح  
ح
 seperti keadaan kaum (Yakni) (31)َ ثَمُنوهَ   عَََه   مَثحَ  هَأ

Nūḥ, ‘Ād, Ṡamūd, dan orang-orang 
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 َ ُ يرََُۛدُ َ ٱلَّه ْۚ َ مَا ٱلِلّه دَهمَح ََعح ينَ مَنُۢ 
 ٣١ ا ل لَحعبََاهَ ظُلحم  

yang datang sesudah mereka. Dan 

Allah tidak menghendaki berbuat 

kezaliman terhadap hamba-hamba-Nya. 

رَافُ لَليَحكُمح ينَوحمَ َ َ َٰقَوحمَ 
َ
ٓ أ إَ  َ

 ٣٢ ٱوهنَاهَ 
(32) Hai kaumku, sesungguhnya aku 

khawatir terhadapmu akan siksaan hari 

panggil-memanggil 
[1322]

, 

َنَ  برَََۛنَ مَا لَكُم م  يوَحمَ ِوَُلُّونَ مُدح
َ مَنح عََصَم ِۗ  ُ  ٱلِلّه لََ  ٱلِلّه َ مَن يوُح

 ٣٣ هَاه  َ مَا هَُ  مَنح 

(33) (yaitu) hari (ketika) kamu (lari) 

berpaling ke belakang, tidak ada 

bagimu seorang pun yang 

menyelamatkan kamu dari (azab) Allah 

dan siapa yang disesatkan Allah, 

niscaya tidak ada baginya seorang pun 

yang akan memberi petunjuk. 

ُُ مَن قَبحنُ  َ لَقَدح جَاءَٓ  كُمح يوُسُ
ك    ََ مُح فَِ  يَ ََ ََٰ  َ مَا نوَح نا  بٱَلِح َمه م 

 َٰٓ  إذََا هَلنَنكَ جَنناءَٓكُم بنَن َ   حَننتِه
ندَ َ   ََعح ُ مَننُۢ  َُٰلحتُمح لنَ قَبحعَثَ ٱلِلّه

 ْۚ ُ مَنح هُوَ  كََََٰٰ رسَُو   لكََ يوَُ ُّ ٱلِلّه
فَ   ِاَبٌ  مُسِح رح  ٣٤ مُّ

(34) Dan sesungguhnya telah datang 

Yūsuf kepadamu dengan membawa 

keterangan-keterangan, tetapi kamu 

senantiasa dalam keraguan tentang apa 

yang dibawanya kepadamu, hingga 

ketika dia meninggal, kamu berkata, 

"Allah tidak akan mengirim seorang 

(rasul pun) sesudahnya. Demikianlah, 

Allah menyesatkan orang-orang yang 

melampaui batas dan ragu-ragu. 

 َ َينَ يَُ َٰندَلوُنَ فَِٓ ءَاَ َٰنَ  ٱلِلّه  orang-orang yang (Yaitu) (35)ٱلَّه

memperdebatkan ayat-ayat Allah tanpa 

alasan yang sampai kepada mereka 

                                                 
[1322] Hari kiamat itu dinamakan hari panggil-memanggil karena orang yang 

berkumpul di Padang Mahsyar sebagian memanggil sebagian yang lain 

untuk meminta tolong.  
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تانا  َُٰ نمح  كَنبََُ مَقح ِىَ
َ
َ سُلحنََٰنٍ َ حِ بضََ

 ْْۚ َيننَ ءَامَنُنوا َ  لََنندَ ٱلَّه لَندَ ٱلِلّه
َ ََٰلحناَ 

َٰ كُ  ُ ىََ َُ ٱلِلّه بَ كََََٰٰلكََ قَيح
  َ  ٣٥ ار  به جَ  مُتَتَبَ 

[1323]
. Amat besar kemurkaan (bagi 

mereka) di sisi Allah dan di sisi orang-

orang yang beriman. Demikianlah 

Allah mengunci mati hati orang yang 

sombong dan sewenang-wenang. 

نُ  ََٰ َٰمََٰنننُ ٱبحنننَ ىَ  َ َٰنَناَ  فرَحلَننوح  َ
َٰاَ َ حح   َِ سح

َ بحلغُُ ٱلۡح
َ
َ ٓ َ
 ٣٦ ا لهعَل 

(36) Dan berkatalah Firʻawn , "Hai 

Hāmān, buatkanlah bagiku sebuah 

bangunan yang tinggi supaya aku 

sampai ke pintu-pintu, 

َٰاَ  َِ سح
َ
ََ إىَََٰٓ إلَََٰ َ  أ لَ طه

َ
َٰتَ فَأ مََََٰٰ ٱلسه

ظُنُّننُ   َ َٰننرَب  
َ
ْۚ مُننوسَََٰ وَإِ  َ لَۡ  ا

نَ سُننوءُٓ  َ كَننَََٰٰلكََ نَُۛ نَننَ لفَرَحلَننوح
نبيََ ه َ مَنا  َ مَلَ َ  َ صُده لَنَ ٱلسه

نَ إَ ه فَِ هَبَاب    ٣٧ كَيحدُ فرَحلَوح

(37) (yaitu) pintu-pintu langit supaya 

aku dapat melihat Tuhan Musa dan 

sesungguhnya aku memandangnya 

seorang pendusta". Demikianlah 

dijadikan Firʻawn memandang baik 

perbuatan yang buruk itu dan dia 

dihalangi dari jalan (yang benar) dan 

tipu daya Firʻawn itu tidak lain 

hanyalah membawa kerugian. 

 َ َ َٰقَنوحمَ ٱِهبعَُنونَ  يٓ ءَامَنَ َ ََٰاَ  ٱلَّه
اهَ  ََ دَكُمح سَبيََ  ٱلره هح

َ
 ٣٨ أ

(38) Orang yang beriman itu berkata, 

"Hai kaumku, ikutilah aku, aku akan 

menunjukkan kepadamu jalan yang 

benar. 

نحيَنا  َيَنوَٰ ُ ٱلُّ َ َٰقَوحمَ إنَهمَا َ َٰنرَ َ ٱلۡح
  َ رَِننننرَ َ هََ وَإِنه  مََََٰٰنننن هَارُ  ٱ
قَرَارَ 

 ٣٩ ٱلح

(39) Hai kaumku, sesungguhnya 

kehidupan dunia ini hanyalah 

kesenangan (sementara) dan 

sesungguhnya akhirat itulah negeri 

yang kekal. 

                                                 
[1323] Maksudnya, mereka menolak ayat-ayat Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā tanpa 

alasan yang datang kepada mereka. 
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ٰ ئََ    َِ  مَنح لَمََ  سَ ىَٰٓ إَ ه فنَلََ يَُحن
َنن مَثحلََ ا  َ مَنح لَمَنَ  صََٰنلحَ   ا م 

ننننثَََٰ ذَ 
ُ
 ح أ
َ
مَن  كَنننرٍ أ    هَُنننوَ مُنننؤح

ْ لََٰٓئنَننكَ 
ُ
َنهنننَ   فَأ رُلُونَ ٱلۡح ينَنندح

َ حَسَاب   حِ نََُٰونَ  يََ ا بضََ  ٤٠ يرُح

(40) Barang siapa mengerjakan 

perbuatan jahat, maka dia tidak akan 

dibalasi, melainkan sebanding dengan 

kejahatan itu. Dan barang siapa 

mengerjakan amal yang saleh, baik 

laki-laki maupun perempuan sedang ia 

dalam keadaan beriman, maka mereka 

akan masuk surga; mereka diberi rezeki 

di dalamnya tanpa hisab. 

هحلُننوكُمح إىََ 
َ
۞َ َ َٰقَننوحمَ مَننا ىَٓ أ

لُوننََّٓ إىََ ٱلنهارَ   ٤١ ٱلنهجَوَٰ َ َ ِدَح
(41) Hai kaumku, bagaimanakah kamu, 

aku menyeru kamu kepada 

keselamatan, tetapi kamu menyeru aku 

ke neraka? 

كََ  شۡح
ُ
َ َ أ فُرَ بنَٱلِلّه كح

َ
لُوننََّ لَۡ ِدَح

حَٰ  ىَ بنَ َ  لَلحنم   أ  بَ َ  مَا لَ ننَا
َ
َ َ

لُوكُمح إىََ  هح
َ
َٰرَ أ ضَفه

عََََِِۛ ٱلح
 ٤٢  ٱلح

(42) (Mengapa) kamu menyeruku 

supaya kafir kepada Allah dan 

mempersekutukan-Nya dengan apa 

yang tidak kuketahui, padahal aku 

menyeru kamu (beriman) kepada Yang 

Maha Perkasa lagi Maha Pengampun? 

حَٰ   لُوننََّٓ إلَََح َ لَ نهمَا ِدَح
َ
َ  جَرَمَ َ
وَ    نحيَا  َ  هَُ  هَلح رَِرَ َ فَِ ٱلُّ  َ  فَِ ٱ

نه 
َ
َ َ أ ننَننننننننآ إىََ ٱلِلّه نه مَرَهه

َ
َ أ

حََٰاُ ٱلنهارَ  صح
َ
َ يََ هُمح أ حمُسِح  ٤٣ ٱل

(43) Sudah pasti bahwa apa yang kamu 

seru supaya aku (beriman) kepadanya 

tidak dapat memperkenankan seruan 

apa pun, baik di dunia maupun di 

akhirat 
[1324]

. Dan sesungguhnya, kita 

kembali kepada Allah dan 

sesungguhnya orang-orang yang 

melampaui batas, mereka itulah 

penghuni neraka. 

 ْۚ َٰنُنوُ  لَكُننمح
َ
كُرُ نَ مَننآ أ  Kelak kamu akan ingat kepada apa (44)فَسَننتَرح

yang kukatakan kepada kamu. Dan aku 

menyerahkan urusanku kepada Allah. 

                                                 
[1324] Maksudnya, tidak dapat menolong, baik di dunia maupun di akhirat. 
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 َ َْۚ إنَه ٱلِلّه ننريَٓ إىََ ٱلِلّه مح
َ
فنَنو َُ  أ

ُ
َ أ

ُۢ بٱَلحعبََاهَ  ُِ  ٤٤ بصََ
Sesungguhnya Allah Maha Melihat 

akan hamba-hamba-Nya". 

  ْ ُ سَي نَنوَاتَ مَنا مَتَنرُ ا َُٰ  ٱلِلّه فَوََٰىَ
نَ سُنننوءُٓ   حََننناَ  يَ  فرَحلَنننوح

 ٤٥ ٱلحعَرَابَ 

(45) Maka Allah memeliharanya dari 

kejahatan tipu daya mereka dan 

Firʻawn beserta kaumnya dikepung 

oleh azab yang amat buruk. 

نندُ     ُِ رَضُننونَ لَليَحَ ننا  ا ٱلنهننارُ قُعح
ننالَُ   ْۚ َ ََۛننوحمَ هَقُننومُ ٱلسه ا  لََشَنني  

رَلنُننوٓاْ ءَاَ   هح
َ
نننده  أ ََ

َ
نَ أ فرَحلَنننوح

 ٤٦ ٱلحعَرَابَ 

(46) Kepada mereka dinampakkan 

neraka pada pagi dan petang
[1325]

 dan 

pada hari terjadinya kiamat. (Dikatakan 

kepada malaikat), "Masukkanlah 

Firʻawn dan kaumnya ke dalam azab 

yang sangat keras". 

ونَ فَِ ٱلنهنارَ َ يَقُنوُ   وَإِذح قَتَحَاجُّٓ
َي ْ للََّه ؤُا عَفََٰٓ ْ إنَهنا ٱلوُّ ٓ ا بََُ نتَتح نَ ٱسح
نُونَ كُنها لَكُمح هَبَع   ضح نتُم مُّ

َ
ا َ َ  ح أ
َنَ ٱلنهارَ  ا م   ٤٧ َ نها نصََيب 

(47) Dan (ingatlah) ketika mereka 

berbantah-bantah dalam neraka, maka 

orang-orang yang lemah berkata 

kepada orang-orang yang 

menyombongkan diri, "Sesungguhnya 

kami adalah pengikut-pengikutmu, 

maka dapatkah kamu menghindarkan 

dari kami sebagian azab api neraka?" 

ٓ اْ إنَها كُ    ََٰاَ   بََُ تَتح َينَ ٱسح  يََ آ  ٱلَّه
َ َٰنَنندح حَكَنننمَ  َ  إنَه ٱلِلّه ََنننيح

 ٤٨ ٱلحعبََاهَ 

(48) Orang-orang yang 

menyombongkan diri menjawab, 

"Sesungguhnya kita semua sama-sama 

dalam neraka karena sesungguhnya 

Allah telah menetapkan keputusan 

antara hamba-hamba-(Nya)". 

                                                 
[1325] Maksudnya, dinampakkan kepada mereka neraka pagi dan petang sebelum 

hari berbangkit. 



Surah Gāfir 1023   سُورَةُ غََفحر 
 

نَ َ جََ نهمَ  َِ َينَ فَِ ٱلنهارَ لََۡ َ ََٰاَ  ٱلَّه
ن حُ َ نهنا يوَحم  َ هِكُمح يََُف  لُواْ رَ ا ٱهح

َنَ ٱلحعَرَابَ   ٤٩ م 

(49) Dan orang-orang yang berada 

dalam neraka berkata kepada penjaga-

penjaga neraka Jahanam, 

"Mohonkanlah kepada Tuhan-mu 

supaya Dia meringankan azab dari 

kami barang sehari". 

هيَكُمح رسُُلُكُم 
ح
َ لمَح ِكَُ ِأَ

َ
ََٰالوُٓاْ أ

ه  ْ بلَََٰ يَ ََ ََٰ   ََٰالوُا ُْۗ بٱَلِح لُوا ْ فنَٱهح ََٰالوُا
َٰفنَنرََۛنَ إَ ه فَِ  َ مَننا هَََُٰٰٓٓننؤُاْ ٱلحكَ

 ٥٠ ضََََٰٰ ٍ 

(50) Penjaga Jahanam berkata, "Dan 

apakah belum datang kepada kamu 

rasul-rasulmu dengan membawa 

keterangan-keterangan?" Mereka 

menjawab, "Benar, sudah datang". 

Penjaga-penjaga Jahanam berkata, 

"Berdoalah kamu". Dan doa orang-

orang kafir itu hanyalah sia-sia belaka. 

َيننَ ءَامَنُنواْ  إنَها لَننَصُُِ رسُُلنََا َ ٱلَّه
نحيَننا َ ََۛننوحمَ قَقُننومُ  َيَننوَٰ َ ٱلُّ فَِ ٱلۡح

َ َٰدُ  حَ َ  ٥١ ٱلۡح

(51) Sesungguhnya Kami menolong 

rasul-rasul Kami dan orang-orang yang 

beriman dalam kehidupan dunia dan 

pada hari berdirinya saksi-saksi (hari 

kiamat), 

رَرَهُُ مح   َٰلمََيَ مَعح َُ ٱلظه يوَحمَ َ  ينَفَ
ارَ  نَُ  َ لَُ مح سُوءُٓ ٱله عح

 ٥٢ َ لَُ مُ ٱلله
(52) (yaitu) hari yang tidak berguna 

bagi orang-orang zalim permintaan 

maafnya dan bagi merekalah laknat dan 

bagi merekalah tempat tinggal yang 

buruk. 

حُ نندَىَٰ  حٰنَننا مُننوسََ ٱل َ لَقَنندح ءَاَِ
َٰٓءَيَ   ننننَ  رَثحنَننننا بنَننننَّٓ إسَح  ح

َ
َ أ

 ٥٣ ٱلحتََََٰٰاَ 

(53) Dan sesungguhnya telah Kami 

berikan petunjuk kepada Musa dan 

Kami wariskan Taurat kepada Bani 

Isrā`īl, 

ْ َ   ىهُنننننند  
ُ
ننننننرَىَٰ لَۡ  untuk menjadi petunjuk dan (54)َ ذكَح

peringatan bagi orang-orang yang 
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َٰاَ  َِ لح
َ  .berpikir ٥٤ ٱلۡح

َ حَننن     ننندَ ٱلِلّه نننبََح إنَه  لَح  فٱَصح
ندَ  نۢبنَكَ  سََنب َ ح بََِمح فرَح لَََّ تَضح َ ٱسح

ِ كََ بٱَلحعَشََ َ  َٰرَ  رَ بحكَ َ
حۡ  ٥٥ َ ٱ

(55) Maka bersabarlah kamu karena 

sesungguhnya janji Allah itu benar dan 

mohonlah ampunan untuk dosamu dan 

bertasbihlah seraya memuji Tuhan-mu 

pada waktu petang dan pagi. 

َينننَ يَُ َٰنندَلوُنَ فَِٓ ءَاَ َٰننَ   إنَه ٱلَّه
َ سُننلح  حِ َ بضََنن َُٰ ننمح إنَ فَِ ٱلِلّه ِىَ

َ
نََٰنٍ َ
ننا هُننم  صُنندُ رهَمَح إَ ه كنَنبَح   مه

َ  إنَهنُ   هُنوَ  تَعَرح بٱَلِلّه َٰلضَيَ َه فٱَسح َِ َ ب
 ُِ َصَ َُ ٱلِح مَي  ٥٦ ٱلسه

(56) Sesungguhhnya orang-orang yang 

memperdebatkan tentang ayat-ayat 

Allah tanpa alasan yang sampai kepada 

mereka 
[1326]

 tidak ada dalam dada 

mereka melainkan hanyalah (keinginan 

akan) kebesaran yang mereka sekali-

kali tiada akan mencapainya, maka 

mintalah perlindungan kepada Allah. 

Sesungguhnya Dia Maha Mendengar 

lagi Maha Melihat. 

نبََُ  كح
َ
رَۡ  أ

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ  لََۡلحُ  ٱلسه
 َ َ كح

َ
َِ َ لََٰكَنه أ مَنح رَلحَ  ٱلنها

لَمُونَ  َِ َ  قَعح  ٥٧ ٱلنها

(57) Sesungguhnya penciptaan langit 

dan bumi lebih besar daripada 

penciptaan manusia, akan tetapi 

kebanyakan manusia tidak mengetahui. 

 ُِ َصَن نَ َٰ َ ٱلِح  ح
َ نتَويَ ٱلۡح َ مَا يسَح

 َ ينننننَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ َ ٱلَّه
ْۚ ََٰلنَيلَ   ءُ حمَُ ٓ َٰلحََََٰ  َ َ  ٱل  ٱلصه

رُ نَ  ا هَتَرَكه  ٥٨ مه

(58) Dan tidaklah sama orang yang 

buta dengan orang yang melihat dan 

tidaklah (pula sama) orang-orang yang 

beriman serta mengerjakan amal saleh 

dengan orang-orang yang durhaka. 

Sedikit sekali kamu mengambil 

pelajaran. 

                                                 
[1326] Lihat catatan kaki nomor 1323.  
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الََ  لَأٓهيََ     ه رََۛحاَ  يََ نا  إنَه ٱلسه
 َِ نننَ َ ٱلنهنننا كح

َ
َ   َ لََٰكَننننه أ

مَنُونَ   ٥٩ يؤُح

(59) Sesungguhnya hari kiamat pasti 

akan datang, tidak ada keraguan 

tentangnya, akan tetapi kebanyakan 

manusia tiada beriman. 

نتَجَاح  سح
َ
ُِّكُمُ ٱهحلُنوَ ٓ أ َ ََٰاَ  رَ

بََُ نَ َ نح  تَتح َينَ يسَح ْۚ إنَه ٱلَّه لَكُمح
رُلُونَ جََ ننننهمَ  لَبَننناهَتَِ سَنننيَدح

 ٦٠ هَارَرََۛنَ 

(60) Dan Tuhan-mu berfirman, 

"Berdoalah kepada-Ku, niscaya akan 

Kuperkenankan bagimu. Sesungguhnya 

orang-orang yang menyombongkan diri 

dari menyembah-Ku
[1327]

 akan masuk 

neraka Jahanam dalam keadaan hina 

dina". 

حننَ   َي جَعَننَ  لَكُننمُ ٱلَه ُ ٱلَّه ٱلِلّه
اْۚ  ْ  يَ َ َ ٱلنهَ ارَ مُبحصَِا تُنُوا إنَه  لتَسَح

 َِ ننننٍ  ىََ ٱلنهننننا َ لََُّ  فَوح ٱلِلّه
نننَ َ  كح

َ
َِ َ  َ لََٰكَننننه أ ٱلنهنننا
تُرُ نَ   ٦١ يشَح

(61) Allah-lah yang menjadikan malam 

untuk kamu supaya kamu beristirahat 

padanya; dan menjadikan siang terang 

benderang. Sesungguhnya Allah benar-

benar mempunyal karunia yang 

dilimpahkan atas manusia, akan tetapi 

kebanyakan manusia tidak bersyukur. 

 َ
ُِّكُنمح خََٰلنَُ  كُ  ُ رَ َٰلكَُمُ ٱلِلّه ذَ

ء   َٰ  شََح  ه
َ
ٓ إلَََٰنننَ  إَ ه هُنننوَ  فنَننأ   ه

فَتُونَ   ٦٢ ِؤُح

(62) Yang demikian itu adalah Allah, 

Tuhan-mu, Pencipta segala sesuatu, 

tiada Tuhan (yang berhak disembah) 

melainkan Dia; maka bagaimanakah 

kamu dapat dipalingkan? 

َينَ كََنوُاْ يَ ََٰ   فَكُ ٱلَّه كََََٰٰلكََ يؤُح
َ يََححَدُ نَ   ٦٣ ٱلِلّه

(63) Seperti demikianlah dipalingkan 

orang-orang yang selalu mengingkari 

ayat-ayat Allah. 

                                                 
[1327] Maksud "menyembah-Ku" di sini ialah berdoa kepada-Ku.  
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رَۡ  
َ َي جَعَننَ  لَكُننمُ ٱلۡح ُ ٱلَّه ٱلِلّه

نمَاءَٓ بنََناءٓ  ا َٰرََار   رَكُمح  َ ٱلسه َ صَنوه
َننَ  سَنَ صُوَرَكُمح َ رَنَََٰكُم م  حح

َ
فَأ

ُِّكُنمح   ُ رَ َٰلكَُنمُ ٱلِلّه ََٰ ه ذَ َِ َ ي  ٱليه
ُ رَبُّ ٱلحعََٰلَمَيَ   ٦٤ َ تَبَارَكَ ٱلِلّه

(64) Allah-lah yang menjadikan bumi 

bagi kamu tempat menetap dan langit 

sebagai atap dan membentuk kamu, 

lalu membaguskan rupamu serta 

memberi kamu rezeki dengan sebagian 

yang baik-baik. Yang demikian itu 

adalah Allah Tuhan-mu, Maha Agung 

Allah, Tuhan semesta alam. 

لُو ُ  هُوَ  ََٰ  إَ ه هُنوَ فنَٱهح ٱلححَُّۡ َ ٓ إلََ
َينَُۗ ٱلۡحَ  َ مُُحلصََيَ هَُ ٱل  َ رَب  دُ لَِلّه مح

 ٦٥ ٱلحعََٰلَمَيَ 

(65) Dialah Yang hidup kekal, tiada 

Tuhan (yang berhak disembah) 

melainkan Dia; maka sembahlah Dia 

dengan memurnikan ibadat kepada-

Nya. Segala puji bagi Allah Tuhan 

semesta alam. 

بُدَ   ح
َ
نح أ

َ
َيننَ ۞َُٰ ح إَ  َ نَُ يُ  أ ٱلَّه

ا جَاءََٓ َ  َ لمَه لُونَ مَن هُ نَ ٱلِلّه ِدَح
نح 
َ
مَننرحتُ أ

ُ
َ َ أ ى  يَ ََ َٰننُ  مَننن ره ٱلِح

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  لمََ لرََب  سح
ُ
 ٦٦ أ

(66) Katakanlah (ya Muhammad), 

"Sesungguhnya aku dilarang 

menyembah sembahan yang kamu 

sembah selain Allah setelah datang 

kepadaku keterangan-keterangan dari 

Tuhan-ku dan aku diperintahkan 

supaya tunduk patuh kepada Tuhan 

semesta alam. 

َن ِرَُاب   َي رَلَقَكُم م  ثُمه  هُوَ ٱلَّه
فَن   ثُنمه مَننح لَلَقَن    ثُنمه مَن نُّيح

ننلَ    ثُننمه وَبَحلضُُننوٓاْ يَُحننرجَُكُمح طَفح
كُمح ثُنمه وََ  ده َُ ْۚ أَ ا نيُور  َُ  ْ  تُوننُوا

َٰ مَنن قَبحنُ    نن قُتَنوَفِه َ مَنكُم مه
جَلَ  

َ
ْ أ سَ    َ وَبَحلضُُوٓا َ لعََلهكُمح  مُّ

(67) Dia-lah yang menciptakan kamu 

dari tanah, kemudian dari setetes air 

mani, sesudah itu dari segumpal darah, 

kemudian dilahirkannya kamu sebagai 

seorang anak, kemudian (kamu 

dibiarkan hidup) supaya kamu sampai 

kepada masa (dewasa), kemudian 

(dibiarkan kamu hidup lagi) sampai tua, 

di antara kamu ada yang diwafatkan 

sebelum itu. (Kami perbuat demikian) 

supaya kamu sampai kepada ajal yang 
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قَلُونَ   ditentukan dan supaya kamu ٦٧ هَعح

memahami(nya). 

َ  َ َُۛمَيننُ   فنَننذََا  َي ينُنحۡح هُننوَ ٱلَّه
ر   مح
َ
مَا قَقُوُ  هَُ  كُن ا فَننَه َٰضََََٰٓ أ
 ٦٨ َ يَتُونُ 

(68) Dia-lah yang menghidupkan dan 

mematikan, maka apabila Dia 

menetapkan sesuatu urusan, Dia hanya 

bekata kepadanya, "Jadilah", maka 

jadilah ia. 

َيننَ يَُ َٰندَلوُنَ فَِٓ  لمَح ِنَرَ إىََ ٱلَّه
َ
َ

فُونَ  َ َٰ يصُِح  ه
َ
َ َ  ٦٩ ءَاَ ََٰ  ٱلِلّه

(69) Apakah kamu tidak melihat 

kepada orang-orang yang membantah 

ayat-ayat Allah? Bagaimanakah mereka 

dapat dipalingkan? 

َينننَ  بوُاْ بٱَلحتََََٰٰنناَ َ ِمََننآ ٱلَّه كَننره
رحسَننلحنَا بنَن َ  رسُُننلنََا  فَسَننوحفَ 

َ
أ

لَمُونَ   ٧٠ قَعح

(70) (Yaitu) orang-orang yang 

mendustakan Al-Kitab (Al-Qur`ān) dan 

wahyu yang dibawa oleh rasul-rasul 

Kami yang telah Kami utus. Kelak 

mereka akan mengetahui, 

 
َ نننننَ َٰقََ مح إذََ ٱلۡح لح

َ
َََٰٰنننننُ  فَِٓ أ حِ

حَبُونَ  َََٰٰسَُ  يسُح  ٧١ َ ٱلسه
(71) ketika belenggu dan rantai 

dipasang di leher mereka, seraya 

mereka diseret, 

َمَننننيمَ ثُننننمه فَِ ٱلنهننننارَ  فَِ ٱلۡح
جَرُ نَ   ٧٢ يسُح

(72) ke dalam air yang sangat panas, 

kemudian mereka dibakar dalam api, 

نننَ مَننا كُنننتُمح  قح
َ
ثُننمه قيَننَ  لَُ ننمح َ

َكُونَ   ٧٣ ششُّح
(73) kemudian dikatakan kepada 

mereka, "Manakah berhala-berhala 

yang selalu kamu persekutukan, 

َ  ََٰالوُاْ ضَلُّواْ َ نها بَ   مَن هُ نَ ٱلِلّه
يحننو   ََ ْ مَن قَبحُ   لُوا ْۚ لهمح نكَُن نهدح ا

(74) (yang kamu sembah) selain 

Allah?" Mereka menjawab, "Mereka 

telah hilang lenyap dari kami, bahkan 
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 ُ َٰفرَََۛنَ كََََٰٰلكََ يوَُ ُّ ٱلِلّه  kami dahulu tiada pernah menyembah ٧٤ ٱلحكَ

sesuatu". Seperti demikianlah Allah 

menyesatkan orang-orang kafir. 

َٰلَ  رحَُنونَ فَِ ذَ كُم بمََا كُننتُمح هَفح
َ َ ِمََنا كُننتُمح  َن  

َ ٱلۡح حِ رَۡ  بضََ
َ ٱلۡح

رحَُونَ   ٧٥ هَمح

(75) Yang demikian itu disebabkan 

karena kamu bersuka ria di muka bumi 

dengan tidak benar dan karena kamu 

selalu bersuka ria (dalam kemaksiatan). 

بحن
َ
َ ْ رُلُوٓا َٰبَ جََ ننهمَ خََٰلََِيننَ ٱهح ََٰ

حَۡ  مَثحنننننوَى   يََ نننننا  فبَنَنننن
ََۛنَ  َ حمُتَتَبَ   ٧٦ ٱل

(76) (Dikatakan kepada mereka), 

"Masuklah kamu ke pintu-pintu neraka 

Jahanam, sedang kamu kekal di 

dalamnya. Maka itulah seburuk-buruk 

tempat bagi orang-orang yang 

sombong". 

بََح  ْۚ فٱَصح َ حَن    ندَ ٱلِلّه نا   إنَه  لَح فَنمَه
 ح نُ 

َ
َي نعَنَدُهُمح أ ٍَ ٱلَّه ن ََعح رَََۛنهكَ 

يَنهكَ فَنلَََحنَا يرُحجَعُونَ   ٧٧ نَتَوَ ه

(77) Maka bersabarlah kamu, 

sesungguhnya janji Allah adalah benar; 

maka meskipun Kami perlihatkan 

kepadamu sebagian siksa yang Kami 

ancamkan kepada mereka ataupun 

Kami wafatkan kamu (sebelum ajal 

menimpa mereka), namun kepada Kami 

sajalah mereka dikembalikan. 

رحسَلحنَا رسُُنلَ  
َ
َنن قَبحلنَكَ َ لَقَدح أ  م 

نَا لَليَحكَ  ن ََٰصَصح َ مَنحُ م  مَنحُ م مه
صُصح لَليَحكَُۗ َ مَنا كََ  ن لهمح نَقح نَ مه

تََِ يينٍَ  إَ ه َنَنذَحنَ 
ح
ن ينَأ

َ
لرَسَُوٍ  أ

نن  َ َٰضَََُ ننرُ ٱلِلّه مح
َ
َْۚ فنَننذََا جَنناءَٓ أ ٱلِلّه

نننن هُنَالنَنننكَ  َ  رََسََِ   َ
بنَنننٱلۡح

(78) Dan sesungguhnya telah Kami 

utus beberapa orang rasul sebelum 

kamu, di antara mereka ada yang Kami 

ceritakan kepadamu dan di antara 

mereka ada (pula) yang tidak Kami 

ceritakan kepadamu. Tidak dapat bagi 

seorang rasul membawa suatu mukjizat, 

melainkan dengan seizin Allah; maka 

apabila telah datang perintah Allah 

diputuskan (semua perkara) dengan 

adil. Dan ketika itu, rugilah orang-
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حمُبحيَلُونَ   orang yang berpegang kepada yang ٧٨ ٱل

batil. 

نحعََٰنمَ 
َ َي جَعََ  لَكُنمُ ٱلۡح ُ ٱلَّه ٱلِلّه

كَبُننننواْ مَنحَ ننننا َ مَنحَ ننننا  لرََح
كُلُونَ 

ح
 ٧٩ ِأَ

(79) Allah-lah yang menjadikan 

binatang ternak untuk kamu, 

sebagiannya untuk kamu kendarai dan 

sebagiannya untuk kamu makan. 

َُ َ وَبَحلضُُننواْ  َ لَكُننمح  يََ ننا مََ َٰفنَن
فَِ صُنندُ ركَُمح  لَليَحَ ننا حَاجَنن   

 ٨٠  ٱلحفُلحكَ تَُحمَلُونَ  لََليَحَ ا َ ىََ 

(80) Dan (ada lagi) manfaat-manfaat 

yang lain pada binatang ternak itu 

untuk kamu 
[1328]

 dan supaya kamu 

mencapai suatu keperluan yang 

tersimpan dalam hati dengan 

mengendarainya. Dan kamu dapat 

diangkut dengan mengendarai 

binatang-binatang itu dan dengan 

mengendarai bahtera. 

يه ءَاَ َٰنَ  
َ
َ َُۛرََۛكُمح ءَاَ َٰتنَ َ  فنَأ

َ ِنُتَرُ نَ   ٨١ ٱلِلّه
(81) Dan Dia memperlihatkan kepada 

kamu tanda-tanda (kekuasaan-Nya); 

maka tanda-tanda (kekuasaan) Allah 

yang manakah yang kamu ingkari? 

رَۡ  َ يَنظُنرُ 
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح فَلمَح يسََ

َ
 اْ أ

َينننَ مَننن  َٰقبََننُ  ٱلَّه َُ كََنَ عَ كَيحنن
نده  ََ

َ
َ َ مَنحُ مح َ أ كح

َ
ْ أ ْۚ كََنوُٓا قَبحلََ مح

ننََّٰ  َُٰوه    غح
َ
رَۡ  َ مَآ أ

َ ا فَِ ٱلۡح  َ ءَاثاَر 
سَبُونَ  ا كََنوُاْ يكَح  ٨٢ َ نحُ م مه

(82) Maka apakah mereka tiada 

mengadakan perjalanan di muka bumi, 

lalu memperhatikan betapa kesudahan 

orang-orang yang sebelum mereka. 

Adalah orang-orang yang sebelum 

mereka itu lebih hebat kekuatannya dan 

(lebih banyak) bekas-bekas mereka di 

muka bumi 
[1329]

, maka apa yang 

mereka usahakan itu tidak dapat 

                                                 
[1328] Maksud "manfaat yang lain dari binatang temak itu" ialah air susunya, 

kulitnya, bulunya, dan sebagainya.  

[1329] Lihat catatan kaki nomor 1320.  
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menolong mereka. 

 ٓ ا جَا يَ ََ َٰنَ  فَلَمه ءَهحُ مح رسُُنلُُ م بٱَلِح
َننَ ٱلحعَلحنمَ  ْ بمََا لَنندَهُم م  فرَحَُوا
ننا كََننُنواْ بنَن َ    حََنناَ  بََ ننم مه

ءَُِ نَ  تَ ح  ٨٣ يسَح

(83) Maka tatkala datang kepada 

mereka rasul-rasul (yang diutus 

kepada) mereka dengan membawa 

ketarangan-keterangan, mereka merasa 

senang dengan pengetahuan yang ada 

pada mereka 
[1330]

 dan mereka dikepung 

oleh azab Allah yang selalu mereka 

perolok-olokkan itu. 

 َ سَنَا ََٰالوُٓاْ ءَامَنها بنَٱلِلّه
ح
اْ بأَ  ح

َ
ا رَأ فَلَمه

ننَنا بمََننا كُنهننا بنَن َ   نندَ ُ  َ كَفَرح  حَح
َكيََ   ٨٤ مُشّح

(84) Maka tatkala mereka melihat azab 

Kami, mereka berkata, "Kami beriman 

hanya kepada Allah saja dan kami kafir 

kepada sembahan-sembahan yang telah 

kami persekutukan dengan Allah". 

اْ   ح
َ
ا رَأ فَلمَح يكَُ ينَفَعُُ مح إيَمََٰنُُ مح لمَه

 َ سَنَا  سُنهَ  ٱلِلّه
ح
ٱلهتَِ ََٰدح رَلنَ ح بأَ

ننن هُنَالنَننكَ  فَِ لَبَننناهَ َ    رََسََِ
َٰفرَُ نَ   ٨٥ ٱلحكَ

(85)  Maka iman mereka tiada berguna 

bagi mereka tatkala mereka telah 

melihat siksa Kami. Itulah sunah Allah 

yang telah berlaku terhadap hamba-

hamba-Nya. Dan pada waktu itu, 

binasalah orang-orang kafir. 

                                                 
[1330] Maksud "mereka merasa senang dengan pengetahuan yang ada pada 

mereka" ialah bahwa mereka sudah merasa cukup dengan ilmu pengetahuan 

yang ada pada mereka dan tidak merasa perlu lagi dengan ilmu pengetahuan 

yang diajarkan oleh rasul-rasul mereka. Malah, mereka memandang enteng 

dan memperolok-olokkan keterangan yang dibawa rasul-rasul itu. 
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لَتۡ  ح  Surah Fuṣṣilat سُورَةُ فُص 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 Ḥā Mīm (1) ١ حمٓ 
[1331]

. 

َنَ ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحَيمَ  ِنََََۛ     Diturunkan dari Tuhan Yang Maha (2) ٢ م 

Pemurah lagi Maha Penyayang. 

نلَ ح ءَاَ َٰتُنُ   َ َٰرُحءَانانا  كََََٰٰا  فُص 
لَمُونَ لَرَِيَ     ٣ ا ل قََوح   قَعح

(3) Kitab yang dijelaskan ayat-ayatnya, 

yakni bacaan dalam bahasa Arab untuk 

kaum yang mengetahui, 

َ هُُمح  كح
َ
رََ  أ لح

َ
ا فَأ ا َ نرََير   ِ  سشََ

مَعُونَ  َ   ٤ ُ مح َ  يسَح
(4) yang membawa berita gembira dan 

yang membawa peringatan, tetapi 

kebanyakan mereka berpaling 

(daripadanya), maka mereka tidak mau 

mendengarkan. 

كَنهنن   
َ
ُِنَننا فَِٓ أ ننا  َ َٰنَنالوُاْ َُٰلُو َمه م 

لُونآَ إلَََحنن َ   َ َٰحننر   َ فَِٓ ءَاذَاننََنناِنَندح
حٰننَنكَ حَجَنناب   َِ حٰننََننا َ  َ مَنننُۢ بَ

َٰمَلُونَ  نَا عَ مَ ح إنَه  ٥ فٱَ ح

(5) Mereka berkata, "Hati kami berada 

dalam tutupan (yang menutupi) apa 

yang kamu seru kami kepadanya dan di 

telinga kami ada sumbatan dan antara 

kami dan kamu ada dinding, maka 

bekerjalah kamu; sesungguhnya kami 

bekerja (pula)". 

أ سشََّ   ناَ
َ
مَآ َ َٰٓ  َُٰ ح إنَه َِ َثحلُكُمح ينُو  م 

نهمَننآ إلَََُٰ كُننمح إلَََٰنن   
َ
 وََٰحَنند   إىََه َ

(6) Katakanlah, "Bahwasanya aku 

hanyalah seorang manusia seperti 

kamu; diwahyukan kepadaku 

bahwasanya Tuhan kamu adalah Tuhan 

                                                 
[1331] Lihat catatan kaki nomor 10.  
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ُۗ َ َ َۛح    فرَُ  ُ تَضح تَقيَمُوٓاْ إلَََح َ َ ٱسح  فٱَسح
َكيََ   ٦ ل لَحمُشّح

yang Maha Esa, maka tetaplah pada 

jalan yang lurus menuju kepada-Nya 

dan mohonlah ampun kepada-Nya. Dan 

kecelakaan yang besarlah bagi orang-

orang yang mempersekutukan-(Nya), 

َينننَ  كَننوَٰ َ  هَُننم  ٱلَّه هِ ِنُنونَ ٱل َ  يؤُح
رَِرَ َ هُمح َ َٰفرَُ نَ   ٧ بٱَ

(7) (yaitu) orang-orang yang tidak 

menunaikan zakat dan mereka kafir 

akan adanya (kehidupan) akhirat. 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
ننرٌ  جح

َ
َٰننلحََََٰ  لَُ ننمح أ ُ ٱلصه حِ غَنن

نُون    ٨ مَمح

(8) Sesungguhnya orang-orang yang 

beriman dan mengerjakan amal yang 

saleh, mereka mendapat pahala yang 

tiada putus-putusnya". 

ِنَهكُمح 
َ
َي  ۞َُٰ ح أ فُرُ نَ بٱَلَّه وََكح

َ َ تََحعَلُونَ  رَۡ  فَِ يوَحمَيح
َ رَلََ  ٱلۡح
ندَاه  

َ
ٓ  أ َٰلكََ رَبُّ ٱلحعََٰلَمَيَ  اْۚ هَُ  ٩ ذَ

(9) Katakanlah, "Sesungguhnya 

patutkah kamu kafir kepada Yang 

menciptakan bumi dalam dua hari dan 

kamu adakan sekutu-sekutu bagi-Nya? 

(Yang bersifat) demikian itu adalah 

Tuhan semesta alam". 

َََٰ نا  جََعََ   يََ نا رَوََٰسَََ مَنن فَوح 
َٰهََ نا  َٰحََٰ

َ
رَ  يََ نآ أ َ بََٰرَكَ  يََ ا َ َٰنَده

يهنننننا   
َ
َِعَننننن َ َ رح

َ
 سَنننننوَاءٓ   فَِٓ أ

آِلَيََ   ١٠ ل لَسه

(10) Dan dia menciptakan di bumi itu 

gunung-gunung yang kokoh di atasnya. 

Dia memberkahinya dan Dia 

menentukan padanya kadar makanan-

makanan (penghuni)nya dalam empat 

hari. (Penjelasan itu sebagai jawaban) 

bagi orang-orang yang bertanya. 

ننمَاءَٓ َ هََ  ننتَوَىَٰٓ إىََ ٱلسه ثُننمه ٱسح
رَۡ  ٱئحتيََنا  َ قَاَ   هُرَان  

َ لََ ا َ لنَلِح
نن  ح كَرحه 

َ
حٰنَننا طَننوحعَا أ َِ

َ
ا ََٰاوَنَنآ َ

(11) Kemudian, Dia menuju langit dan 

langit itu masih merupakan asap, lalu 

Dia berkata kepadanya dan kepada 

bumi, "Datanglah kamu keduanya 

menurut perintah-Ku dengan suka hati 
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 ,atau terpaksa". Keduanya menjawab ١١ طَآِعَيََ 

"Kami datang dengan suka hati". 

َُٰ نه سَننبح  فَِ  ت  اََ سَننمََٰوَ َ قَوَننى
 َٰ َِ  ح

َ
َ َ أ ْۚ يوَحمَيح رهََا مح

َ
َ سَمَاءٍٓ أ

 فَِ كُ 
نحيَنا بمََصََٰنبيََ   مَاءَٓ ٱلُّ َ نََۛهنها ٱلسه

نن ظ  عَََِۛننَِ  حََفح
نندَيرُ ٱلح َٰلنَنكَ هَقح ْۚ ذَ  ا

 ١٢ ٱلحعَليَمَ 

(12) Maka Dia menjadikannya tujuh 

langit dalam dua hari. Dia mewahyukan 

pada tiap-tiap langit urusannya. Dan 

Kami hiasi langit yang dekat dengan 

bintang-bintang yang cemerlang dan 

Kami memeliharanya dengan sebaik-

baiknya. Demikianlah ketentuan Yang 

Maha Perkasa lagi Maha Mengetahui. 

ِكُُمح  ننرَرح
َ
ْ َ قُن ح أ رَضُنوا لح

َ
فَننَح أ

َثحننن صََٰنننعَقَ     عََه   َ  صََٰنننعَقَ َ م 
 ١٣ َ ثَمُوهَ 

(13) Jika mereka berpaling maka 

katakanlah, "Aku telah 

memperingatkan kamu dengan petir, 

seperti petir yang menimpa kaum ‘Ād 

dan Ṡamūd". 

 َ ََننيح إذَح جَنناءَٓهحُ مُ ٱلرُّسُننُ  مَنننُۢ 
يحدَيَ مح َ مَنح 

َ
بُندُ  َ  ه هَعح

َ
ٓ اْ رَلحفََ مح َ

  َ َِ نن
َ
ُِّنَا لَۡ اءَٓ رَ ََ َ  ََٰالوُاْ لوَح  إَ ه ٱلِلّه

َٰٓئتََ    َِ رحسَنلحتُم بنَ َ   مَ
ُ
فَننَهنا بمََنآ أ

 ١٤ َ َٰفرَُ نَ 

(14) Ketika rasul-rasul datang kepada 

mereka dari depan dan belakang 

mereka 
[1332]

 (dengan menyerukan), 

"Janganlah kamu menyembah selain 

Allah". Mereka menjawab, "Kalau 

Tuhan kami menghendaki, tentu Dia 

akan menurunkan malaikat-malaikat-

Nya, maka sesungguhnya kami kafir 

kepada wahyu yang kamu diutus 

membawanya". 

ا عََه   مه
َ
ْ فَِ  فَأ بََُ ا نتَتح رَۡ   فٱَسح

َ ٱلۡح
ندُّ مَنهنا  ََ

َ
ْ مَنح أ َ َ ََٰالوُا   َ

َ ٱلۡح حِ بضََ
َي  َ ٱلَّه نه ٱلِلّه

َ
اْ أ َ لنَنمح ينَنرَ ح

َ
َٰنُنوه ا  أ

(15) Adapun kaum ‘Ād maka mereka 

menyombongkan diri di muka bumi 

tanpa alasan yang benar dan berkata, 

"Siapakah yang lebih besar 

kekuatannya dari kami?" Dan apakah 

                                                 
[1332] Maksud "dari depan dan dari belakang" ialah dari segala jurusan.  
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دُّ مَنحُ مح َُٰوه     ََ َ كََنوُاْ  رَلَقَُ مح هُوَ أَ
 ١٥ َ َٰتنََا يََححَدُ نَ ي

mereka itu tidak memperhatikan bahwa 

Allah Yang menciptakan mereka 

adalah lebih besar kekuatan-Nya dari 

mereka? Dan adalah mereka 

mengingkari tanda-tanda (kekuatan) 

Kami. 

ن رحسَلحنَا لَلنَيحَ مح رََۛح 
َ
ا فَأ   َ ا َ ح

رَُيقَُ مح  َ سََات  لن  يها    ه
َ
لَرَابَ  فَِٓ َ

يَا  َ لعََرَابُ  نح َيَوَٰ َ ٱلُّ يَ فَِ ٱلۡح حِ َ ٱلۡح
ىَٰ   هَُننننمح َ   َِ نننن رح

َ
رَِننننرَ َ أ ٱ

 ١٦ ينُصَُِ نَ 

(16) Maka Kami meniupkan angin 

yang amat gemuruh kepada mereka 

dalam beberapa hari yang sial karena 

Kami hendak merasakan kepada 

mereka itu siksaan yang menghinakan 

dalam kehidupan dunia. Dan 

Sesungguhnya, siksaan akhirat lebih 

menghinakan, sedang mereka tidak 

diberi pertolongan. 

ا ثَمُوهُ َ َ دَيحَ َٰ  مه
َ
نتَحَبُّواْ َ أ ُ مح فٱَسح

رَننرَهحُ مح 
َ
حُ نندَىَٰ فَأ ٱلحعَننَ َٰ ىََ ٱل

حُ ونَ بمََا كََننُواْ  صََٰعَقَُ  ٱلحعَرَابَ ٱل
سَبُونَ   ١٧ يكَح

(17) Dan adapun kaum Ṡamūd, maka 

mereka telah Kami beri petunjuk, tetapi 

mereka lebih menyukai buta 

(kesesatan) dari petunjuk, maka mereka 

disambar petir azab yang menghinakan 

disebabkan apa yang telah mereka 

kerjakan. 

َينننَ ءَامَنُننواْ َ كََننُنواْ  َ نََهيحنَننا ٱلَّه
 ١٨ قَتهقُونَ 

(18) Dan Kami selamatkan orang-orang 

yang beriman dan mereka adalah 

orang-orang yang bertakwa. 

َ إىََ ٱلنهنارَ َ ََۛوحمَ يُحشَُّ  دَاءُٓ ٱلِلّه لح
َ
 أ
 ١٩ َ ُ مح يوُنلَُونَ 

(19) Dan (ingatlah) hari (ketika) 

musuh-musuh Allah digiring ke dalam 

neraka, lalu mereka dikumpulkan 

semuanya. 

َ دَ لَليَحَ مح  ََ َٰٓ إذََا مَا جَاءُٓ هَا   Sehingga apabila mereka sampai (20)حَتِه

ke neraka, pendengaran, penglihatan, 

dan kulit mereka menjadi saksi 
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بحصََٰرهُُمح  جَُلُوهُ 
َ
عُُ مح َ َ هُم بمََا سَمح

مَلُونَ   ٢٠ كََنوُاْ قَعح
terhadap mereka tentang apa yang telah 

mereka kerjakan. 

ننَ دهُّمح  ََ َ َٰنَنالوُاْ لَُۡلنُنوههَمَح لنَنمَ 
 ْ َيٓ  لَليَحنَننا  َٰنَنالوُٓا ُ ٱلَّه نيَقَنَننا ٱلِلّه

َ
أ
ه  ء  نيََ  كُه شََح

َ
 هَُنوَ رَلَقَكُنمح  أ

َ  مَره   وَإِلََح َ ِرُحجَعُونَ   ه
َ
 ٢١ أ

(21) Dan mereka berkata kepada kulit 

mereka, "Mengapa kamu menjadi saksi 

terhadap kami?" Kulit mereka 

menjawab, "Allah yang menjadikan 

segala sesuatu pandai berkata telah 

menjadikan kami pandai (pula) berkata, 

dan Dia-lah yang menciptakan kamu 

pada kali pertama dan hanya kepada-

Nya-lah kamu dikembalikan". 

نَ دَ  ن يشَح
َ
نترََُ نَ أ َ مَا كُننتُمح شسَح

عُكُمح َ َ ٓ  لَلنَننننيحكُمح سَنننننمح
بحصََٰنننركُُمح َ َ  

َ
جُلنُننوهُكُمح َ

لنَمُ  َ َ  قَعح نه ٱلِلّه
َ
َ لََٰكَن ظَنَنتُمح أ

  ِ مَلُونَ ا كَثَ ا هَعح َمه  ٢٢ م 

(22) Kamu sekali-sekali tidak dapat 

bersembunyi dari kesaksian 

pendengaran, penglihatan, dan kulitmu 

kepadamu 
[1333]

, bahkan kamu mengira 

bahwa Allah tidak mengetahui 

kebanyakan dari apa yang kamu 

kerjakan. 

َي ظَنَننتُم  َٰلكَُمح ظَننُّكُمُ ٱلَّه َ ذَ
َنَ  تُم م  بَحح صح

َ
َٰكُمح فَأ هَى رح

َ
ِ كَُمح أ برََ
 ٢٣ ٱلحخََٰسَََِۛنَ 

(23) Dan yang demikian itu adalah 

prasangkamu yang telah kamu sangka 

kepada Tuhan-mu, prasangka itu telah 

membinasakan kamu, maka jadilah 

kamu termasuk orang-orang yang 

merugi. 

ْ فٱَلنهارُ مَثحنو   بََُ ا هُ نمح  ى فَننَ يصَح  Jika mereka bersabar (menderita (24)ل

                                                 
[1333] Mereka itu membuat dosa dengan terang-terangan karena mereka 

menyangka bahwa Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā tidak mengetahui perbuatan 

mereka, dan mereka tidak mengetahui bahwa pendengaran, penglihatan, dan 

kullt mereka akan menjadi saksi di akhirat kelak atas perbuatan mereka.  
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َنننَ  تبَُواْ َ مَننا هُننم م  ننتَعح وَإِن يسَح
تَبيََ  حمُعح  ٢٤ ٱل

azab), maka nerakalah tempat diam 

mereka dan jika mereka 

mengemukakan alasan-alasan, maka 

tidaklah mereka termasuk orang-orang 

yang diterima alasannya. 

َۛهنُواْ لَُ نم  َِ نَا لَُ مح َٰرَُناَءَٓ فَ ۞َ قَيهوح
يحدَيَ مح َ مَا رَلحفَُ مح  حََ ه 

َ
َ َ ََيح ا  مه

مَم  
ُ
ُ  فَِٓ أ رَلنَ ح  ََٰدح  لَليَحَ مُ ٱلحقَوح

ننَ    مَن قَبحلََ م َ
حۡ َ َ ٱ نن  َ

َننَ ٱلۡح م 
 ٢٥ إنَهُ مح كََنوُاْ خََٰسَََِۛنَ 

(25) Dan Kami tetapkan bagi mereka, 

teman-teman yang menjadikan mereka 

memandang bagus apa yang ada di 

hadapan dan di belakang mereka 
[1334]

 

dan tetaplah atas mereka keputusan 

azab pada umat-umat yang terdahulu 

sebelum mereka dari jin dan manusia; 

sesungguhnya mereka adalah orang-

orang yang merugi. 

نمَعُواْ  ْ َ  شسَح َينَ كَفَرُ ا َ ََٰاَ  ٱلَّه
اْ  يَنن َ  لََ َٰننرَا ٱلحقُننرحءَانَ َ ٱلحضَننوح

لبَُونَ   ٢٦ لعََلهكُمح هَضح

(26) Dan orang-orang yang kafir 

berkata, "Janganlah kamu mendengar 

dengan sungguh-sungguh akan Al-

Qur`ān ini dan buatlah hiruk-pikuk 

terhadapnya supaya kamu dapat 

mengalahkan (mereka)". 

َينَ كَفَنرُ اْ لَنرَاب   ا فَلنَُرَيقَنه ٱلَّه
ا دَيد  َي  ََ  ٱلَّه

َ
نوَأ سح

َ
نَََِۛنهُ مح أ َ لَنجَح

مَلُونَ   ٢٧ كََنوُاْ قَعح

(27) Maka sesungguhnya, Kami akan 

merasakan azab yang keras kepada 

orang-orang kafir dan Kami akan 

memberi balasan kepada mereka 

dengan seburuk-buruk pembalasan bagi 

apa yang telah mereka kerjakan. 

َ ٱلنهارُ  لَُ مح  دَاءَٓ ٱلِلّه لح
َ
اءُٓ أ َِ َٰلكََ جَ ذَ

ُۢ بمََنا كََننُواْ  اءَٓ َِ َ جَ ُلِح  يََ ا هَارُ ٱلۡح
(28) Demikianlah balasan (terhadap) 

musuh-musuh Allah, (yaitu) neraka; 

mereka mendapat tempat tinggal yang 

kekal di dalamnya sebagai pembalasan 

                                                 
[1334] Maksud "yang ada di hadapan" ialah nafsu dan kelezatan di dunia yang 

sedang dicapai, sedangkan maksud di belakang mereka ialah angan-angan 

dan cita-cita yang tidak dapat dicapai.  
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-atas keingkaran mereka terhadap ayat ٢٨ يَ َٰتنََا يََححَدُ نَ 

ayat Kami. 

رنَنَا 
َ
هِنَنآ أ َينَ كَفَنرُ اْ رَ َ ََٰاَ  ٱلَّه

نَ   َ
حۡ َ َ ٱ ن  َ

ناَ مَنَ ٱلۡح ضَلَه
َ
يحنَ أ َ ٱلَّه

َٰحندَامَنَا لَََتُوننَا 
َ
نََحعَلحُ مَا تََحَ  أ
فَليََ  سح

َ  ٢٩ مَنَ ٱلۡح

(29) Dan orang-orang kafir berkata, 

"Ya Tuhan kami perlihatkanlah kepada 

kami dua jenis orang yang telah 

menyesatkan kami, (yaitu) sebagian 

dari jin dan manusia agar kami letakkan 

keduanya di bawah telapak kaki kami 

supaya kedua jenis itu menjadi orang-

orang yang hina". 

ُ ثُننمه  ُِّنَننا ٱلِلّه َينننَ َٰنَنالوُاْ رَ إنَه ٱلَّه
 ْ تَقََٰمُوا َٰٓئتََُ   ٱسح َِ حمَ ُ  لَليَحَ مُ ٱل ِتَنَََه

نن اْ  حشَُّ س
َ
ننُنواْ َ َ َِ  ه تََّنَنافُواْ َ َ  تََح

َ
َ

َنه َ ٱلهتَِ كُنتُمح ِوُلَدُ نَ   ٣٠ بٱَلۡح

(30) Sesungguhnya orang-orang yang 

mengatakan, "Tuhan kami ialah Allah", 

kemudian mereka meneguhkan 

pendirian mereka, maka malaikat akan 

turun kepada mereka (dengan 

mengatakan), "Janganlah kamu takut 

dan janganlah kamu merasa sedih; dan 

bergembiralah kamu dengan 

(memperoleh) surga yang telah 

dijanjikan Allah kepadamu". 

يَا  نح َيَوَٰ َ ٱلُّ لَََآ كُُمح فَِ ٱلۡح  ح
َ
َ حنُ أ
رَِننرَ َ  َ لَكُننمح  يََ ننا مَننا َ فَِ  ٱ

نفُسُكُمح َ لَكُنمح  يََ نا 
َ
تَيَٓ أ ششَح

لُونَ   ٣١ مَا ِدَه

(31) Kamilah pelindung-pelindungmu 

dalam kehidupan dunia dan akhirat; di 

dalamnya kamu memperoleh apa yang 

kamu inginkan dan memperoleh (pula) 

di dalamnya apa yang kamu minta. 

   ُِ َنح غَفُور  رهحَيم  نُ  Sebagai hidangan (bagimu) dari (32) ٣٢  م 

Tuhan Yang Maha Pengampun lagi 

Maha Penyayang. 

سَنُ  حح
َ
نن هَعََٓ إىََ َٰنَوح    َ مَنح أ َمه  Siapakah yang lebih baik (33)  م 

perkataannya daripada orang yang 
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َ  لََمََ  صََٰلحَ    ا َ ََٰاَ  إنَهنَّ مَنَ ٱلِلّه
لمََيَ  حمُسح  ٣٣ ٱل

menyeru kepada Allah, mengerjakan 

amal yang saleh, dan berkata, 

"Sesungguhnya aku termasuk orang-

orang yang berserah diri?" 

 ْۚ ٰ ئََُ  َسَنَُ  َ َ  ٱلسه تَويَ ٱلۡح َ َ  شسَح
سَنُ فَ  حح

َ
حَ بٱَلهتَِ هََ أ  َ َي ٱهح نذََا ٱلَّه

حٰنَُ   لَنََََٰٰ     َِ حٰنَكَ َ  نهنُ   بَ
َ
َ َ ٌّ  كَأ

يَم   َُ
 ٣٤ 

(34) Dan tidaklah sama kebaikan dan 

kejahatan. Tolaklah (kejahatan itu) 

dengan cara yang lebih baik, maka tiba-

tiba orang yang antaramu dan antara 

dia ada permusuhan seolah-olah telah 

menjadi teman yang sangat setia. 

ْ َ مَا  َينَ صَبََُ ا ٓ إَ ه ٱلَّه ََٰ ا ى َ مَا يلَُقه
 ٓ ََٰ ا ى ٍ لَظَيم   يلَُقه  ُ  ذُ  حَ

 ٣٥ إَ ه
(35) Sifat-sifat yang baik itu tidak 

dianugerahkan, melainkan kepada 

orang-orang yang sabar dan tidak 

dianugerahkan, melainkan kepada 

orang-orang yang mempunyai 

keuntungan yang besar. 

حِ    يحنََٰنَ نَ ا ينََغََنهكَ مَنَ ٱلشه  وَإِمه
 َُ نمَي َ  إنَهُ   هُنوَ ٱلسه تَعَرح بٱَلِلّه فٱَسح

 ٣٦ ٱلحعَليَمُ 

(36) Dan jika setan mengganggumu 

dengan suatu gangguan, maka 

mohonlah perlindungan kepada Allah. 

Sesungguhnya Dia-lah yang Maha 

Mendengar lagi Maha Mengetahui. 

حننُ  َ ٱلنهَ ننارُ  َ مَنننح ءَاَ َٰتنَن َ ٱلَه
ننجُدُ اْ  ْۚ َ  شسَح ُ  َ ٱلحقَمَننرُ ننمح َ ٱلشه
َ  َ َ  للَحقَمَننرَ َ ٱسۡجُدُواْۤ ننمح  للَشه

َي رَلَقَُ نه إنَ كُنتُمح إيَهنا ُ  لِلَّهِۤ ٱلَّه
بُدُ نَ هَ   ٣٧ عح

(37) Dan sebagian dari tanda-tanda 

kekuasaan-Nya ialah malam, siang, 

matahari, dan bulan. Janganlah 

bersujud kepada matahari dan 

janganlah (pula) kepada bulan, tetapi 

bersujudlah kepada Allah Yang 

menciptakannya, jika kamu hanya 

kepada-Nya saja menyembah. 
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ِ كََ  َينَ لَندَ رَ بََُ اْ فٱَلَّه تَتح فَننََ ٱسح
حَ  َ ٱلنهَ ارَ  هَُنمح  يسَُب حَُونَ هَُ  بٱَلَه

نوَمُونَ۩  ٣٨ َ  يسَح

(38) Jika mereka menyombongkan diri, 

maka mereka (malaikat) yang di sisi 

Tuhan-mu bertasbih kepada-Nya pada 

malam dan siang hari, sedang mereka 

tidak jemu-jemu. 

رَۡ  
َ نهنكَ ِنَرَى ٱلۡح

َ
َ مَنح ءَاَ َٰتَ َ ٓ َ

حمَناءَٓ  خََٰشَعَ    اَ لَليَحَ ا ٱل لنح َِ ن
َ
ٓ أ  فَنذََا

يَاهَنا  حح
َ
َيٓ أ ْۚ إنَه ٱلَّه َِ ح هتح َ رَ َِ ٱهح

ء   َ شََح
َٰ كُ  ْۚ إنَهنُ   ىََ َٰٓ ََ حمَوح َ ٱل  لمَُحۡح

 ٣٩ ََٰدَيرٌ 

(39) Dan sebagian dari tanda-tanda 

(kekuasaan)-Nya bahwa kamu melihat 

bumi itu kering dan gersang, maka 

apabila Kami turunkan air di atasnya, 

niscaya ia bergerak dan subur. 

Sesungguhnya Tuhan Yang 

menghidupkannya, tentu dapat 

menghidupkan yang mati. 

Sesungguhnya Dia Maha Kuasa atas 

segala sesuatu. 

َينَ يلُححَدُ نَ فَِٓ ءَاَ َٰتنََنا َ   إنَه ٱلَّه
َ مَننن يلُحننقَََّٰ فَِ 

َ
ُۗ أ ٓ نَ لَليَحنَننا يََحفَننوح

تَِٓ ءَامَن  
ح
ن يأَ م مه

َ
ٌ أ حِ ا ينَوحمَ ٱلنهارَ رَ

حۡتُمح  ن ََ مَلُواْ مَنا  إنَهنُ    ٱلحقََََٰٰمَ َه ٱ ح
 ٌِ مَلُونَ بصََ  ٤٠ بمََا هَعح

(40) Sesungguhnya orang-orang yang 

mengingkari ayat-ayat Kami, mereka 

tidak tersembunyi dari Kami. Maka 

apakah orang-orang yang dilemparkan 

ke dalam neraka lebih baik ataukah 

orang-orang yang datang dengan aman 

sentosa pada hari Kiamat? Perbuatlah 

apa yang kamu kehendaki; 

Sesungguhnya Dia Maha Melihat apa 

yang kamu kerjakan. 

نا  رَ لمَه
َكح َينَ كَفَنرُ اْ بنَٱلَّ  إنَه ٱلَّه

  ِ  ٤١ جَاءَٓهُمح  وَإِنهُ   لَتََََٰٰاٌ لَََِۛ
(41) Sesungguhnya orang-orang yang 

mengingkari Al-Qur`ān ketika Al-

Qur`ān itu datang kepada mereka, 

(mereka itu pasti akan celaka) dan 

sesungguhnya Al-Qur`ān itu adalah 

kitab yang mulia. 

َ يدََيحن َ  ََنيح َٰيَُ  مَنُۢ  َِ هيَ َ ٱلح
ح
-Yang tidak datang kepadanya (Al (42) ه يأَ
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َنننح  رَلحفنَن َ   ِنََََۛنن    َ َ  مَنننح  م 
يَد   َُ  ٤٢ حَتَيمٍ 

Qur`ān) kebatilan, baik dari depan 

maupun dari belakangnya yang 

diturunkan dari Tuhan Yang Maha 

Bijaksana lagi Maha Terpuji. 

ا قُقَناُ  لنَكَ إَ ه مَنا َٰنَدح قيَنَ    مه
هِنكَ لََُّ   للَرُّسَُ  مَن قَبحلنَكَْۚ إنَه رَ

فرََ    لََم   مَضح
َ
 ٤٣ َ ذُ  لَقَابٍ أ

(43) Tidaklah ada yang dikatakan (oleh 

orang-orang kafir) kepadamu itu, selain 

apa yang sesungguhnya telah dikatakan 

kepada rasul-rasul sebelum kamu. 

Sesungguhnya Tuhan kamu benar-

benar mempunyai ampunan dan 

hukuman yang pedih. 

جَمَي  نن لح
َ
ا َ لنَنوح جَعَلحَ َٰننُ  َٰرُحءَاناننا أ

ننلَ ح ءَاَ َٰتُننُ ٓ   لهقَننالوُاْ  َ َ  فُص   لنَنوح
جََ    ءَا   َيننَ  لح ُۗ َُٰ ح هُنوَ للََّه  لََرَىَ  

ى  ْ هُد  ْۚ ءَامَنُوا نفَاءٓ  ََ َيننَ  َ  َ   َ ٱلَّه
مَنُننونَ فَِٓ ءَاذَانََ ننمح َ َٰحننر    هَُننوَ  يؤُح

ه  نَ مَن  لَليَحَ مح َ  ا ْ لََٰٓئكََ قُنَاهَ ح
ُ
أ

مَنِۭ بعَيَد    ٤٤ مه

(44) Dan jikalau Kami jadikan Al-

Qur`ān itu suatu bacaan dalam bahasa 

selain bahasa Arab, tentulah mereka 

mengatakan, "Mengapa tidak dijelaskan 

ayat-ayatnya?" Apakah (patut Al-

Qur`ān) dalam bahasa asing, sedang 

(rasul adalah orang) Arab? Katakanlah, 

"Al-Qur`ān itu adalah petunjuk dan 

penawar bagi orang-orang yang 

beriman. Dan orang-orang yang tidak 

beriman pada telinga mereka ada 

sumbatan, sedang Al-Qur`ān itu suatu 

kegelapan bagi mereka 
[1335]

. Mereka 

itu adalah (seperti) orang-orang yang 

dipanggil dari tempat yang jauh". 

حٰنَننا مُننوسََ   ٱلحتََََٰٰنناَ َ لَقَنندح ءَاَِ
َ  كَُمََنن    َُ  يَنن َه َ لنَنوح تُلَ  فنَنٱرح

ن ِ كََ لَقُضَََ ْۚ  سَبَقَ ح مَن ره حٰننَُ مح بَ

(45) Dan sesungguhnya telah Kami 

berikan kepada Musa Taurat, lalu 

diperselisihkan tentang Taurat itu. 

Kalau tidak ada keputusan yang telah 

terdahulu dari Tuhan-mu, tentulah 

                                                 
[1335] Maksud "suatu kegelapan bagi mereka" ialah tidak memberi petunjuk 

kepada mereka. 
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ك    ََ َنحُ  مُرََۛا   وَإِنهُ مح للََ   orang-orang kafir itu sudah ٤٥ م 

dibinasakan. Dan Sesungguhnya, 

mereka terhadap Al-Qur`ān benar-

benar dalam keragu-raguan yang 

membingungkan. 

ا نح لَمََ  صََٰلحَ  سَ َ    َ  مه مَنح فَلنََفح
َٰنم   ُِّنكَ بظَََٰه ُۗ َ مَنا رَ سَاءَٓ َ عَليَحَ ا

َ
 أ

 ٤٦ ل لَحعَبيَدَ 

(46) Barang siapa yang mengerjakan 

amal yang saleh, maka (pahalanya) 

untuk dirinya sendiri dan barang siapa 

yang berbuat jahat, maka (dosanya) 

untuk dirinya sendiri dan sekali-kali 

tidaklah Tuhan-mu menganiaya hamba-

hamba(Nya). 

نالَ َه َ مَنا  ۞إلَََح َ ينُرَهُّ لَلحنمُ ٱلسه
مَامََ ا تََّحرُجُ مَن ثَمَرََٰت   كح

َ
َنح أ  م 

َُ إَ ه  نثَََٰ َ َ  ِوََ
ُ
َ مَا تََحمَُ  مَنح أ

نننَ  قح
َ
مَنن َ ْۚ َ ََۛننوحمَ قُنَنناهَيَ مح َ

بعََلح
َٰكَ مَامَنه  ْ ءَاذَنه كََءٓيَ ََٰالوُٓا ا مَن شَُۡ

َ يد   ََ ٤٧ 

(47) Kepada-Nyalah dikembalikan 

pengetahuan tentang hari kiamat 
[1336]

. 

Dan tidak ada buah-buahan keluar dari 

kelopaknya dan tidak seorang 

perempuan pun mengandung dan tidak 

(pula) melahirkan, melainkan dengan 

sepengetahuan-Nya. Pada hari Tuhan 

memanggil mereka, "Di manakah 

sekutu-sekutu-Ku itu? 
[1337]

", mereka 

menjawab, "Kami nyatakan kepada 

Engkau bahwa tidak ada seorang pun di 

antara kami yang memberi kesaksian 

(bahwa Engkau punya sekutu)". 

لُونَ  َ ضَ ه َ نحُ م ا كََنوُاْ يدَح مَن  مه
َننن  قَبحننُ   َ ظَنُّننواْ مَننا لَُ ننم م 

(48) Dan lenyaplah dari mereka apa 

yang selalu mereka sembah dahulu dan 

mereka yakin bahwa tidak ada bagi 

mereka sesatu jalan keluar pun. 

                                                 
[1336] Maksudnya, hanya Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā -lah yang mengetahui kapan 

datangnya hari kiamat itu. 

[1337] Maksud ""sekutu-sekutu-Ku"" ialah berhala-berhala yang mereka anggap 

sebagai sekutu Tuhan. 
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يَص    ٤٨ مُه

 َ حِ َ نسََٰنُ مَن هُعََءَٓ ٱلۡح َ
حۡ نوَمُ ٱ  ه يسَح

نننُ   سه ِ  وَإِن مه ننن َ يَننننوُو ُّ  ٱلشّه
 ٤٩ قَنُوط  

(49) Manusia tidak jemu memohon 

kebaikan dan jika mereka ditimpa 

malapetaka, dia menjadi putus asa lagi 

putus harapan. 

ندَ  ََعح َنها مَننُۢ  َ   م  حُ ذََٰحَ َُٰ  رَ
َ
َ لَئنَح أ

تح ُ  اءَٓ مَسه ه لَََقُولنَه َ َٰرَا ىَ َ مَآ  َِ
ظُ 
َ
الََ  ََٰآِمََ   أ ُ   نُّ ٱلسه َ لَئنَ رُّجَعح

ه إىَََٰ  نننََّٰ ٓ إنَه ىَ لَننندَ ُ  للَححُسح َ  رَى 
َينننَ كَفَننرُ اْ بمََننا  فَلنَُنبَ نَنفَه ٱلَّه
َننح لَنرَابٍ  لَمَلُواْ َ لَننُرَيقَنهُ م م 

  ُ ليَ َِ ٥٠ 

(50) Dan jika Kami merasakan 

kepadanya sesuatu rahmat dari Kami 

sesudah dia ditimpa kesusahan, pastilah 

dia berkata, "Ini adalah hakku dan aku 

tidak yakin bahwa hari kiamat itu akan 

datang. Dan jika aku dikembalikan 

kepada Tuhan-ku, maka sesungguhnya 

aku akan memperoleh kebaikan pada 

sisi-Nya". Maka Kami benar-benar 

akan memberitakan kepada orang-

orang kafir, apa yang telah mereka 

kerjakan dan akan Kami rasakan 

kepada mereka azab yang keras. 

نَا ىََ  نحعَمح
َ
َ ٓ رََ  وَإِذَا لح

َ
نسََٰنَ أ َ

حۡ  ٱ
نن  َ ننَننوَا ُّ ننُ  ٱلشّه جََانبَنَن َ  وَإِذَا مَسه

  ٍ  ٥١ فَرُ  هُعََءٍٓ لَرََۛ

(51) Dan apabila Kami memberikan 

nikmat kepada manusia, ia berpaling 

dan menjauhkan diri; tetapi apabila ia 

ditimpa malapetaka, maka ia banyak 

berdoa. 

 َ تُمح إنَ كََنَ مَنح لَندَ ٱلِلّه رءََقح
َ
َُٰ ح أ

ِمُ بَ َ  ننح  ثُمه كَفَرح ضَ ُّ مَمه
َ
مَنح أ

قَا ِۭ بعَيَ ََ  ٥٢ د  هُوَ فَِ 

(52) Katakanlah, "Bagaimana 

pendapatmu jika (Al-Qur`ān) itu datang 

dari sisi Allah, kemudian kamu 

mengingkarinya. Siapakah yang lebih 

sesat daripada orang yang selalu berada 

dalam penyimpangan yang jauh?" 



Surah Asy-Syūrā 1043   ورَى  سُورَةُ الشُّ
 

َََۛ مح ءَاَ َٰتنََننا ُُ  فَِ ٱِفنَناَ  َ فَِٓ  سَنن
نهنُ  

َ
َ لَُ نمح َ َٰ يتَبََنيه نفُسََ مح حَنتِه

َ
أ

نهنُ   
َ
ِ نَكَ َ َُ برََ َ لمَح يكَح

َ
ُۗ أ ُّ َ ٱلۡح

ء   َ شََح
َٰ كُ  َ يدٌ  ىََ ََ ٥٣ 

(53) Kami akan memperlihatkan 

kepada mereka tanda-tanda (kekuasaan) 

Kami di segenap ufuk dan pada diri 

mereka sendiri sehingga jelaslah bagi 

mereka bahwa Al-Qur`ān itu adalah 

benar. Dan apakah Tuhan-mu tidak 

cukup (bagi kamu) bahwa 

sesungguhnya Dia menyaksikan segala 

sesuatu? 

َ ٓ إنَه ُ 
َ
َ   ََۛ ُۗ  مح فَِ مَرح ِ ََ مح َن ل قََاءَٓ رَ م 

يَطُۢ ء  مُُّ َ شََح
َ ٓ إنَهُ   بكَُ  

َ
َ ٥٤ 

(54) Ingatlah bahwa sesungguhnya 

mereka adalah dalam keraguan tentang 

pertemuan dengan Tuhan mereka. 

Ingatlah bahwa sesungguhnya Dia 

Maha Meliputi segala sesuatu. 

ورَى    Surah Asy-Syūrā سُورَةُ الشُّ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 Ḥā Mīm (1) ١ حمٓ 
[1338]

. 

 ʻAin Sīn Qāf (2) ٢ لٓسٓ ٓ 
[1339]

. 

َيننَ  ٓ إلَََحنكَ وَإِىَ ٱلَّه َِ كََََٰٰلكََ يوُ
 ُِ ُ ٱلحعَََِۛنننن مَننننن قَبحلنَنننكَ ٱلِلّه

َتَيمُ   ٣ ٱلۡح

(3) Demikianlah, Allah Yang Maha 

Perkasa lagi Maha Bijaksana 

mewahyukan kepada kamu dan kepada 

orang-orang sebelum kamu. 

                                                 
[1338] Lihat catatan kaki nomor 10.  

[1339] Lihat catatan kaki nomor 10.  
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َٰتَ َ مَننا فَِ  ننمََََٰٰ هَُ  مَننا فَِ ٱلسه
رَۡ    هَُوَ ٱلحعَلَُّ ٱلحعَظَيمُ 

َ  ٤ ٱلۡح
(4) Kepunyaan-Nya-lah apa yang ada 

di langit dan apa yang ada di bumi. Dan 

Dialah yang Maha Tinggi lagi Maha 

Besar. 

نَ مَنن ِكََاهُ  نرح َٰتُ قَتَفَيه مََََٰٰ ٱلسه
َٰٓئتََننُ  يسَُننب حَُونَ  َِ حمَ ْۚ َ ٱل فنَنوحَََٰ نه
فرَُ نَ لمََن فَِ  تَضح ِ ََ مح َ يسَح دَ رَ بََِمح
َ هُننوَ ٱلحضَفُننورُ  َ ٓ إنَه ٱلِلّه

َ
رَۡ ِۗ َ

َ ٱلۡح
 ٥ ٱلرهحَيمُ 

(5) Hampir saja langit itu pecah dari 

sebelah atasnya (karena kebesaran 

Tuhan) dan malaikat-malaikat bertasbih 

serta memuji Tuhan-nya dan 

memohonkan ampun bagi orang-orang 

yang ada di bumi. Ingatlah bahwa 

sesungguhnya Allah Dia-lah Yang 

Maha Pengampun lagi Penyayang. 

لََنَاءَٓ   ح
َ
َرُ اْ مَن هُ نَ َ ٓ أ َينَ ٱتَّه َ ٱلَّه

 ُ نننَ  ٱلِلّه
َ
ٌُ لَلنَنيحَ مح َ مَننآ أ حَفنَني

 ٦ لَليَحَ م بوََكيَ   

(6) Dan orang-orang yang mengambil 

pelindung-pelindung selain Allah, 

Allah mengawasi (perbuatan) mereka; 

dan kamu (ya Muhammad) bukanlah 

orang yang diserahi mengawasi 

mereka. 

 ححَيحنَننآ إَ 
َ
لََحننكَ َٰرُحءَاناننا َ كَننَََٰٰلكََ أ

مه ٱلحقُننرَ لَرَِيَ  نن
ُ
نُننرَرَ أ َ ىَٰ َ مَنننح ا و 

ََ َ  رََۛحاَ  َمح لََ ا َ ِنُرَرَ يوَحمَ ٱلۡح حَوح
َنهن َ َ فرَََۛن   فَِ   يَ َه فرَََۛن     فَِ ٱلۡح

عََِ   ٧ ٱلسه

(7) Demikianlah Kami wahyukan 

kepadamu Al-Qur`ān dalam bahasa 

Arab supaya kamu memberi peringatan 

kepada ummul Qurā (penduduk 

Mekah) dan penduduk (negeri-negeri) 

sekelilingnya 
[1340]

 serta memberi 

peringatan (pula) tentang hari 

berkumpul (kiamat) yang tidak ada 

keraguan padanya. Segolongan masuk 

surga dan segolongan masuk neraka. 

اءَٓ  ََ مه    َ لوَح 
ُ
ُ لََۡعَلَُ مح أ  ,Dan kalau Allah menghendaki (8)وََٰحَدَ    ٱلِلّه

niscaya Allah menjadikan mereka satu 

                                                 
[1340] Maksudnya, penduduk dunia seluruhnya.  
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رَُ  مَننن يشََنناءُٓ فَِ  َ لََٰكَننن ينُندح
َنن  َٰلمَُونَ مَا لَُ نم م  َتَ َ ْۚ َ ٱلظه حُ رَ

    َ َ  ٍِ  ٨ َ َ  نصََ

umat (saja), tetapi Dia memasukkan 

orang-orang yang dikehendaki-Nya ke 

dalam rahmat-Nya. Dan orang-orang 

yang zalim, tidak ada bagi mereka 

seorang pelindungpun dan tidak pula 

seorang penolong. 

مَ 
َ
ُ  أ لَََاءَٓ  فٱَلِلّه  ح

َ
َرُ اْ مَن هُ نَ َ ٓ أ ٱتَّه

 َٰ ََ حمَنوح َ ٱل حوََ ُّ  هَُوَ يحُۡح  هَُنوَ هُوَ ٱل
ء   َ شََح

َٰ كُ   ٩ ََٰدَير   ىََ

(9) Atau patutkah mereka mengambil 

pelindung-pelindung selain Allah? 

Maka Allah, Dia-lah pelindung (yang 

sebenarnya) dan Dia menghidupkan 

orang-orang yang mati dan Dia adalah 

Maha Kuasa atas segala sesuatu. 

ء  َ مَننا  ننتُمح  يَنن َ مَننن شََح تَلَفح ٱرح
مُننُ  ٓ  ُ  فَحُتح َٰلكَُننمُ ٱلِلّه َْۚ ذَ إىََ ٱلِلّه

نيَاُ 
ُ
حُ  وَإِلََح َ أ َ لَليَح َ ِوََكُه  ١٠ رَى 

(10) Tentang sesuatu apa pun kamu 

berselisih, maka putusannya (terserah) 

kepada Allah. (Yang mempunyai sifat-

sifat demikian) itulah Allah Tuhan-ku. 

Kepada-Nya lah aku bertawakal dan 

kepada-Nya-lah aku kembali. 

رَۡ ه جَعَنَ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ فَاطَرُ ٱلسه

نن وََٰج  نح
َ
نفُسَننكُمح أ

َ
َنننح أ  الَكُننم م 

ن وََٰج  نح
َ
نحعََٰمَ أ

َ رَ كُُمح َ مَنَ ٱلۡح ا ينَرح
ء    هَُنوَ  حَٰ  كَمَثحلنَ َ  شََح   يَ َه لنَ

َُ ٱ مَي ُِ ٱلسه َصَ  ١١ لِح

(11) (Dia) Pencipta langit dan bumi. 

Dia menjadikan bagi kamu dari jenis 

kamu sendiri pasangan-pasangan dan 

dari jenis binatang ternak pasangan-

pasangan (pula); dijadikan-Nya kamu 

berkembang biak dengan jalan itu. 

Tidak ada sesuatu pun yang serupa 

dengan Dia, dan Dia-lah yang Maha 

Mendengar dan Melihat. 

رَۡ   
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ هَُ  مَقَالََنندُ ٱلسه

 ْۚ ندَرُ َ  لمََن يشََاءُٓ َ ََۛقح َنح يبَحسُطُ ٱلر 
ءٍ لَليَم   َ شََح

 ١٢ إنَهُ   بكَُ  

(12) Kepunyaan-Nya-lah 

perbendaharaan langit dan bumi; Dia 

melapangkan rezeki bagi siapa yang 

dikehendaki-Nya dan 

menyempitkan(nya). Sesungguhnya 

Dia Maha Mengetahui segala sesuatu. 
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َينننَ مَننا  ۞شََۡ َ  َنننَ ٱل  لَكُننم م 
نن َٰ بنَن َ  نوُح   ححَيحنَننآ َ صَّه

َ
َيٓ أ ا َ ٱلَّه

نيحنَا بنَ َ ٓ إبَحنرََٰهيَمَ  إلَََحكَ َ مَا َ صه
َينَ  َ مُوسَََٰ  قيَمُواْ ٱل 

َ
نح أ

َ
 لَََٰ َٰٓ  أ

َ َ  هَتَفَرهَٰنُننواْ  يَننن َه كَنننبََُ ىََ 
 ُ لُوهُمح إلَََحن َه ٱلِلّه َكيََ مَا ِدَح حمُشّح ٱل
ندَيٓ  يََحتَبَٓ إلَََح َ مَنن يشََناءُٓ َ ََۛ ح

 ١٣ إلَََح َ مَن ينُيَاُ 

(13) Dia telah mensyariatkan bagi 

kamu tentang agama apa yang telah 

diwasiatkan-Nya kepada Nūḥ dan apa 

yang telah Kami wahyukan kepadamu 

dan apa yang telah Kami wasiatkan 

kepada Ibrāhīm, Musa, dan `Isa, yaitu, 

Tegakkanlah agama
[1341]

 dan janganlah 

kamu berpecah belah tentangnya. Amat 

berat bagi orang-orang musyrik agama 

yang kamu seru mereka kepadanya. 

Allah menarik kepada agama itu orang 

yang dikehendaki-Nya dan memberi 

petunjuk kepada (agama)-Nya orang 

yang kembali (kepada-Nya). 

نندَ مَننا  ََعح َٰنُنوٓاْ إَ ه مَنننُۢ  َ مَننا هَفَره
 َ  ْۚ حٰنَُ مح ُۢب بَ يَ ََضح َ  جَاءَٓهُمُ ٱلحعَلحمُ  لنَوح

جَن    سَبَقَ ح  كَُمََ   
َ
ِ كََ إىَََٰٓ أ  مَن ره

سَ     َيننَ مُّ ْۚ وَإِنه ٱلَّه حٰنَُ مح لهقُضَََ بَ
دَهمَح لنَلَ  ََعح  رثَوُاْ ٱلحتََََٰٰاَ مَنُۢ 

ُ
أ

ك    َنحُ  مُرََۛا   ََ  ١٤ م 

(14) Dan mereka (ahli kitab) tidak 

berpecah belah, melainkan sesudah 

datangnya pengetahuan kepada mereka 

karena kedengkian di antara 

mereka
[1342]

. Kalau tidaklah karena 

sesuatu ketetapan yang telah ada dari 

Tuhan-mu dahulunya (untuk 

menangguhkan azab) sampai kepada 

waktu yang ditentukan, pastilah mereka 

telah dibinasakan. Dan sesungguhnya, 

orang-orang yang diwariskan kepada 

mereka Al-Kitab (Taurat dan Injil)
[1343]

 

sesudah mereka, benar-benar berada 

                                                 
[1341] Maksud "agama di sini" ialah mengesakan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, 

beriman kepada-Nya, kitabkitab-Nya, rasul-rasul-Nya, dan hari akhirat 

serta menaati segala perintah dan larangan-Nya.  

[1342] Maksudnya, ahli-ahli kitab itu berpecah belah sesudah mereka mengetahui 

kebenaran dari nabinabi mereka. Sesudah datang Nabi Muhammad 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam dan nyata kebenarannya, mereka pun tetap 

berpecah belah dan tidak mempercayainya.  

[1343] Maksud orang-orang yang diwariskan kepada mereka Alkitab ialah ahli 

kitab yang hidup pada masa Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam. 
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dalam keraguan yang menggoncangkan 

tentang kitab itu. 

ننتَقمَح كَمَننآ  فَلنَنَََٰٰلكََ  ُ   َ ٱسح فنَنٱهح
نوَاءَٓهُمح  َ َٰنُ ح  هح

َ
حَ أ مَرحتَ  َ َ  ِتَهبنَ

ُ
أ

ُ مَن كََََٰٰا   ءَامَ  َ  ٱلِلّه َِ ن
َ
ٓ أ  نُ  بمََا

حٰنَكُمُ   دََ  بَ لح
َ
مَرحتُ لَۡ

ُ
ُِّنَا  َ أ ُ رَ ٱلِلّه

مََٰلنَُننا َ لَكُننمح  لح
َ
ُِّكُننمح  لَننَنآ أ َ رَ

حٰنَنَنننا  نننَ  بَ مََٰلُكُنننمح  َ  حُجه لح
َ
أ

حٰنَنَا  وَإِلََحن َ  َُ بَ ُ يََحمَ حٰنَكُمُ  ٱلِلّه َِ  َ
 ُِ حمَصَ  ١٥ ٱل

(15) Maka karena itu, serulah (mereka 

kepada agama itu) dan tetaplah 
[1344]

 

sebagaimana diperintahkan kepadamu 

dan janganlah mengikuti hawa nafsu 

mereka dan katakanlah, "Aku beriman 

kepada semua kitab yang diturunkan 

Allah dan aku diperintahkan supaya 

berlaku adil di antara kamu. Allah-lah 

Tuhan kami dan Tuhan kamu. Bagi 

kami, amal-amal kami dan bagi kamu, 

amal-amal kamu. Tidak ada 

pertengkaran antara kami dan kamu; 

Allah mengumpulkan antara kita dan 

kepada-Nyalah kembali (kita)". 

ونَ فَِ  َينَ يَُاجُّٓ دَ َ ٱلَّه ََعح َ مَنُۢ  ٱلِلّه
نننتُُ مح  نننتُجَياَ هَُ  حُجه مَنننا ٱسح
ِ ََ ننمح  لََلنَنيحَ مح  هَاحَوَننٌ  لَننندَ رَ

دَيدٌ  َِوَا   ََ  ١٦ َ لَُ مح لَرَاب  

(16) Dan orang-orang yang membantah 

(agama) Allah sesudah agama itu 

diterima, maka bantahan mereka itu 

sia-sia saja di sisi Tuhan mereka. 

Mereka mendapat kemurkaan (Allah) 

dan bagi mereka azab yang sangat 

keras. 

 َ   َ
َ  ٱلحتََََٰٰاَ بنَٱلۡح َِ ن

َ
َيٓ أ ُ ٱلَّه ٱلِلّه

رََۛكَ لعََنن ه  انَُۗ َ مَننا ينُندح َۡ حمَنن َ ٱل
الََ  َٰرَََۛا    ١٧ ٱلسه

(17) Allah-lah yang menurunkan kitab 

dengan (membawa) kebenaran dan 

(menurunkan) neraca (keadilan). Dan 

tahukah kamu, boleh jadi hari kiamat 

itu (sudah) dekat? 

َيننَ َ   جَُ  بََ ا ٱلَّه تَعح مَنُنونَ يسَح  Orang-orang yang tidak beriman (18)يؤُح

kepada hari kiamat meminta supaya 

hari itu segera didatangkan dan orang-

                                                 
[1344] Maksudnya, tetaplah dalam agama dan lanjutkanlah berdakwah. 



Surah Asy-Syūrā 1048   ورَى  سُورَةُ الشُّ
 

فَقُونَ مَنحَ ا  َينَ ءَامَنُواْ مُشح بََ ا  َ ٱلَّه
َ ٓ إنَه 

َ
َ ُۗ َنن ُّ نهَ ننا ٱلۡح

َ
لَمُننونَ َ َ ََۛعح
َينَ قُمَارُ  نالَ َ لنَلَ ٱلَّه نَ فَِ ٱلسه
 ١٨ ضََََٰٰ  بعَيَدٍ 

orang yang beriman merasa takut 

kepadanya dan mereka yakin bahwa 

kiamat itu adalah benar (akan terjadi). 

Ketahuilah bahwa sesungguhnya orang-

orang yang membantah tentang 

terjadinya kiamat itu benar-benar dalam 

kesesatan yang jauh. 

نُُ  مَنن  ُۢ بعَبََاهَ َ  ينَرح ُُ ُ ليََي ٱلِلّه
 ُِ  ١٩ يشََاءُٓ   هَُوَ ٱلحقَويَُّ ٱلحعَََِۛ

(19) Allah Maha lembut terhadap 

hamba-hamba-Nya; Dia memberi 

rezeki kepada yang dikehendaki-Nya 

dan Dia-lah Yang Maha Kuat lagi 

Maha Perkasa. 

رَِرَ َ ننَِهَح  مَن كََنَ يرََُۛدُ حَرحَ  ٱ
ثنَن َ   َ مَننن كََنَ يرََُۛنندُ  هَُ  فَِ حَرح
َِ َ  مَنحَ ا َ مَا هَُ   يَا نؤُح نح حَرحَ  ٱلُّ

رَِرَ َ مَن نه   ٢٠ صَياٍ فَِ ٱ

(20) Barang siapa yang menghendaki 

keuntungan di akhirat akan Kami 

tambah keuntungan itu baginya dan 

barang siapa yang menghendaki 

keuntungan di dunia, Kami berikan 

kepadanya sebagian dari keuntungan 

dunia dan tidak ada baginya suatu 

bagian pun di akhirat. 

 ْ َٰٓؤُا مح لَُ مح شََُۡ 
َ
َننَ  أ شَۡلَُواْ لَُ م م 

  َ ْۚ َ لنَوح ُ ذَنُۢ بَ َ ٱلِلّه
ح
َينَ مَا لمَح يأَ ٱل 

ُۗ وَإِنه  حٰننَُ مح َ  لَقُضَََ بَ كَُمََُ  ٱلحفَصح
لََم  

َ
َٰلمََيَ لَُ مح لَرَابٌ أ  ٢١ ٱلظه

(21) Apakah mereka mempunyai 

sembahan-sembahan selain Allah yang 

mensyariatkan untuk mereka agama 

yang tidak diizinkan Allah? Sekiranya 

tak ada ketetapan yang menentukan 

(dari Allah), tentulah mereka telah 

dibinasakan. Dan sesungguhnya, orang-

orang yang zalim itu akan memperoleh 

azab yang amat pedih. 

َٰ ِرََ  نا ى ٱلظه نفَقيََ مَمه لمََنيَ مُشح
َيننَ  ُۗ َ ٱلَّه ُۢ بََ نمح َُ ْ  هَُوَ َ اَٰنَ كَسَبُوا

(22) Kamu lihat orang-orang yang 

zalim sangat ketakutan karena 

kejahatan-kejahatan yang telah mereka 

kerjakan, sedang siksaan menimpa 
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َٰننلحََََٰ  فَِ  ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ ٱلصه
ننا  َنهنناتَ  لَُ ننم مه رَ حضَنناتَ ٱلۡح
َٰلنَكَ هُنوَ  ْۚ ذَ ِ ََ نمح يشََاءُٓ نَ لَندَ رَ

 ُِ تَبَ
ُ  ٱلح  ٢٢ ٱلحفَوح

mereka. Dan orang-orang yang beriman 

serta mengerjakan amal saleh (berada) 

di dalam taman-taman surga, mereka 

memperoleh apa yang mereka 

kehendaki di sisi Tuhan mereka. Yang 

demikian itu adalah karunia yang besar. 

ُ لَبَنناهَ ُ  نن ٱلِلّه ُ َ َي يبُشَّ  َٰلنَنكَ ٱلَّه ذَ
َٰلحََََٰ ِۗ  َينَ ءَامَنُواْ  لََمَلُواْ ٱلصه ٱلَّه
ا إَ ه  نرا جح

َ
نوَلُكُمح لَليَح َ أ سح

َ
ٓ أ َُٰ   ه

 ِۗ ىََٰ حمَوَهه َ فَِ ٱلحقُرح نرَفَح  ٱل َ مَنن قَقح
ْۚ إنَه  حَسَنَ    نناا هَح هَُ   يََ نا حُسح نهِ

تُورٌ  ََ َ غَفُور    ٢٣ ٱلِلّه

(23) Itulah (karunia) yang (dengan itu) 

Allah menggembirakan hamba-hamba-

Nya yang beriman dan mengerjakan 

amal yang saleh. Katakanlah, "Aku 

tidak meminta kepadamu sesuatu upah 

pun atas seruanku, kecuali kasih sayang 

dalam kekeluargaan". Dan siapa yang 

mengerjakan kebaikan akan Kami 

tambahkan baginya kebaikan pada 

kebaikannya itu. Sesungguhnya Allah 

Maha Pengampun lagi Maha 

Mensyukuri 
[1345]

. 

مح قَقُولنُننونَ 
َ
َ  أ نننرََىَٰ ىََ ٱلِلّه ٱ ح

َٰ كَننرَب   ُ يََحننتمَح ىََ  ا  فنَنننَ يشََنننَ ٱلِلّه
َٰيََ  َ َُۛحَن ُّ  َِ ُ ٱلح ُ  ٱلِلّه ََٰلحبكََُۗ َ ََۛمح
 ُۢ َنن ه بكََلمَََٰتنَن َ ْٓۚ إنَهننُ   لَلنَنيمُ ٱلۡح

دُ رَ   ٢٤ برََاتَ ٱلصُّ

(24) Bahkan, mereka mengatakan, "Dia 

(Muhammad) telah mengada-adakan 

dusta terhadap Allah". Maka jika Allah 

menghendaki, niscaya Dia mengunci 

mati hatimu dan Allah menghapuskan 

yang batil dan membenarkan yang hak 

dengan kalimat-kalimat-Nya (Al-

Qur`ān). Sesungguhnya Dia Maha 

Mengetahui segala isi hati. 

بَننُ   َي قَقح َِننَ  َ نننح   هَُننوَ ٱلَّه ٱوهوح
ي نَنوَاتَ  فُنواْ لَننَ ٱلسه لَبَاهَ َ  َ ََۛعح

(25) Dan Dia-lah yang menerima tobat 

dari hamba-hamba-Nya dan 

memaafkan kesalahan-kesalahan dan 

mengetahui apa yang kamu kerjakan, 

                                                 
[1345] Lihat catatan kaki nomor 104.  
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عَلُونَ  لمَُ مَا هَفح  ٢٥ َ ََۛعح

 ْ َينَ ءَامَنُوا تَجَياُ ٱلَّه  لََمَلُواْ  َ يسَح
َنننن  َٰنننلحََََٰ  َ ََََِۛۛننندُهُم م  ٱلصه
َٰفرَُ نَ لَُ مح لَنرَاب   لَ َ ْۚ َ ٱلحكَ  فَوح

دَيد   ََ
 ٢٦ 

(26) dan Dia memperkenankan (doa) 

orang-orang yang beriman serta 

mengerjakan amal yang saleh dan 

menambah (pahala) kepada mereka dari 

karunia-Nya. Dan orang-orang yang 

kafir bagi mereka azab yang sangat 

keras. 

َ  لعَبََناهَ َ   َنح ُ ٱلر  ۞َ لوَح سسََطَ ٱلِلّه
رَۡ  

َ اْ فَِ ٱلۡح َُ   لَِضََوح َ لََٰكَنن قُننََ 
ُۢ  بقََدَر   ُِ ْۚ إنَهُ   بعَبََاهَ َ  رَبَ ا يشََاءُٓ مه
 ٢٧ بصََِ  

(27) Dan jikalau Allah melapangkan 

rezeki kepada hamba-hamba-Nya, 

tentulah mereka akan melampaui batas 

di muka bumi, tetapi Allah menurunkan 

apa yang dikehendaki-Nya dengan 

ukuran. Sesungguhnya Dia Maha 

Mengetahui (keadaan) hamba-hamba-

Nya lagi Maha Melihat. 

ََ   هَُوَ  َُ  ٱلحضَيحثَ مَنُۢ  َي قُنََ  دَ ٱلَّه عح
َتَنُ  ْۚ  هَُنوَ  حُ ن رَ ْ َ ََۛنشُُّ مَا قَنَيُوا

َمَيدُ  حوََ ُّ ٱلۡح  ٢٨ ٱل

(28) Dan Dia-lah Yang menurunkan 

hujan sesudah mereka berputus asa dan 

menyebarkan rahmat-Nya. Dan Dia-lah 

Yang Maha Pelindung lagi Maha 

Terpuji. 

َٰتَ َ مَنننح ءَاَ َٰتنَن َ  رَلحننُ   ننمََََٰٰ ٱلسه
رَۡ  َ مَا بثَه  يََ مَا مَن هََّبه  ه 

َ  َ ٱلۡح
َٰ جََحعََ نننمح إذََا يشََننناءُٓ   هَُنننوَ ىََ

 ٢٩ ََٰدَير  

(29) Di antara ayat-ayat (tanda-tanda 

kekuasaan)-Nya ialah menciptakan 

langit dan bumi dan makhluk-makhluk 

yang melata yang Dia sebarkan pada 

keduanya. Dan Dia Maha Kuasa 

mengumpulkan semuanya apabila 

dikehendaki-Nya. 

صَيبَ   فبَمََنا َن مُّ صََٰبَكُم م 
َ
ٓ أ  Dan apa saja musibah yang (30) َ مَا

menimpa kamu, maka adalah 

disebabkan oleh perbuatan tanganmu 
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ْ لَنن  فُنوا يحدَيكُمح َ ََۛعح
َ
كَسَبَ ح َ

 ٣٠ كَثَِ  
sendiri dan Allah memaafkan sebagian 

besar (dari kesalahan-kesalahanmu). 

جَنََِۛنَ  ننتُم بمَُعح
َ
رَۡ    َ مَنآ أ

َ  فَِ ٱلۡح
َ مَن َ َ     َن هُ نَ ٱلِلّه  َ مَا لَكُم م 

 ٣١ َ َ  نصََِ  

(31) Dan kamu tidak dapat melepaskan 

diri (dari azab Allah) di muka bumi dan 

kamu tidak memperoleh seorang 

pelindung dan tidak pula penolong 

selain Allah. 

نن َحح َننوَارَ فَِ ٱلِح رَ َ مَنننح ءَاَ َٰتنَن َ ٱلۡح
َََٰٰمَ  لح

َ  ٣٢ كَٱلۡح
(32) Dan di antara tanda-tanda 

kekuasaan-Nya ialah kapal-kapal (yang 

berlayar) di laut seperti gunung-

gunung. 

لَلحنَ  َََۛ  َ نيَظح كَنَ ٱلر   يسُح
ح
إنَ يشََأ

َٰلنَكَ  نرَ َ ْٓۚ إنَه فَِ ذَ َٰ ظَ ح
رََ اكدََ ىََ

َ صَبهار   لَأَٓ َٰ   
تُورٍ ل كَُ  ََ

 ٣٣ 

(33) Jika Dia menghendaki, Dia akan 

menenangkan angin, maka jadilah 

kapal-kapal itu terhenti di permukaan 

laut. Sesungguhnya pada yang 

demikian itu, terdapat tanda-tanda 

(kekuasaan)-Nya bagi setiap orang 

yang banyak bersabar dan banyak 

bersyukur, 

 ُُ ن ُ نه بمََنا كَسَنبُواْ َ ََۛعح  ح يوُِقَح
َ
أ

 ٣٤ لَن كَثَِ  
(34) atau kapal-kapal itu dibinasakan-

Nya karena perbuatan mereka atau Dia 

memberi maaf sebagian besar (dari 

mereka). 

َينَ  لمََ ٱلَّه يَُ َٰدَلوُنَ فَِٓ ءَاَ َٰتنََا  َ ََۛعح
يَص   َن مُه  ٣٥ مَا لَُ م م 

(35) Dan supaya orang-orang yang 

membantah ayat-ayat (kekuasaan) 

Kami mengetahui bahwa mereka 

sekali-kali tidak akan memperoleh jalan 

ke luar (dari siksaan). 

 َُ ء  َ مََََٰٰنن َننن شََح  َِٰننتُم م 
ُ
 Maka sesuatu yang diberikan (36) َ مَننآ أ
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حِ   َ رَن ْۚ َ مَا لَندَ ٱلِلّه يَا نح َيَوَٰ َ ٱلُّ  ٱلۡح
حَقَََّٰ  ِ ََ نمح َ ََ َٰ رَ َينَ ءَامَنُنواْ َ ىََ  للََّه

وُنَ   ٣٦ قَتَوَكُه

kepadamu, itu adalah kenikmatan hidup 

di dunia dan yang ada pada sisi Allah 

lebih baik dan lebih kekal bagi orang-

orang yang beriman dan hanya kepada 

Tuhan mereka, mereka bertawakal. 

ثحنمَ  َ
حۡ ئنَرَ ٱ َينَ يََحتَنبَُنونَ كَبََٰٓ َ ٱلَّه

وَنبُواْ هُنمح  َِ َٰحَشَ وَإِذَا مَا  َ ٱلحفَََٰ
فرَُ نَ   ٣٧ قَضح

(37) Dan (bagi) orang-orang yang 

menjauhi dosa-dosa besar dan 

perbuatan-perbuatan keji dan apabila 

mereka marah, mereka memberi maaf. 

َٰنَامُواْ 
َ
ِ ََ مح َ أ ْ لرََ تَجَابوُا َينَ ٱسح َ ٱلَّه

حٰننَُ مح  نورَىَٰ بَ َُ نرهُُمح  مح
َ
لَوَٰ َ َ أ ٱلصه

ا رَنََٰحَ َُٰ مح ينُفَقُونَ   ٣٨ َ مَمه

(38) Dan (bagi) orang-orang yang 

menerima (mematuhi) seruan Tuhan-

nya dan mendirikan salat, sedang 

urusan mereka (diputuskan) dengan 

musyawarah antara mereka, dan 

mereka menafkahkan sebagian dari 

rezeki yang Kami berikan kepada 

mereka. 

ُ هُنمح  حَ نَ ََُ مُ ٱلِح صَنا
َ
ٓ أ َينَ إذََا َ ٱلَّه
 ٣٩ ينَتَصَُِ نَ 

(39) Dan (bagi) orang-orang yang 

apabila mereka diperlakukan dengan 

zalim mereka membela diri. 

 ْ ُ ا ٰ ئََ     جََزََٰٓ َثحلَُ ا  َ مَننح  سَ ٰ ئََ   م  سَ
َْۚ  َ فَننا رُ ُ  ىََ ٱلِلّه جح

َ
ننلََ  فنَنأ صح

َ
َ أ

َٰلمََيَ   ٤٠ إنَهُ   َ  يُاَُّ ٱلظه

(40) Dan balasan suatu kejahatan 

adalah kejahatan yang serupa, maka 

barang siapa memaafkan dan berbuat 

baik 
[1346]

, maka pahalanya atas 

(tanggungan) Allah. Sesungguhnya Dia 

tidak menyukai orang-orang yang 

zalim. 

                                                 
[1346] Maksud "berbuat baik" di sini ialah berbuat baik kepada orang yang berbuat 

jahat kepadanya.  
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نندَ ظُلحمَنن َ   ََعح نن  َ لمََنننَ ٱنتَصََِ
ْ لََٰٓئنَننكَ مَننن

ُ
َنننن فَأ ا لَلنَننيحَ م م 

 ٤١ سَبيَ ٍ 

(41) Dan sesungguhnya orang-orang 

yang membela diri sesudah teraniaya, 

tidak ada suatu dosa pun terhadap 

mereka. 

لمَُونَ  َينَ قَظح بيَُ  ىََ ٱلَّه إنَهمَا ٱلسه
 َ حِ رَۡ  بضََن

َ َِ َ ََۛبحضُونَ فَِ ٱلۡح ٱلنها
ْ لََٰٓئنَنكَ 

ُ
ه أ َ َنن  

لَُ ننمح لَننرَابٌ  ٱلۡح
لََم  

َ
 ٤٢ أ

(42) Sesungguhnya dosa itu atas orang-

orang yang berbuat zalim kepada 

manusia dan melampaui batas di muka 

bumi tanpa hak. Mereka itu mendapat 

azab yang pedih. 

َٰلكََ لمََننح َ لمََن  صَبَََ  غََفَرَ إنَه ذَ
مُورَ 

ُ حِمَ ٱلۡح  ٤٣ لَ
(43) Tetapi, orang yang bersabar dan 

memaafkan, sesungguhnya (perbuatan) 

yang demikian itu termasuk hal-hal 

yang diutamakan. 

ُ َ مَا هَُ  مَن َ َ     لََ  ٱلِلّه  َ مَن يوُح
دَ َ ُۗ َ ِرََ  ََعح َنُۢ  نا م  َٰلمََنيَ لمَه ى ٱلظه

 ْ ُ ا
َ
ىََٰ ٱلحعَننرَابَ قَقُولنُنونَ هَنن ح إَ  رَأ

َن سَبيَ    مَرَه     ٤٤ م 

(44) Dan siapa yang disesatkan Allah, 

maka tidak ada baginya seorang 

pemimpin pun sesudah itu. Dan kamu 

akan melihat orang-orang yang zalim 

ketika mereka melihat azab berkata, 

"Adakah kiranya jalan untuk kembali 

(ke dunia)?" 

رَضُنننونَ لَليَحَ نننا  َُٰ مح قُعح َ ِنَننرَى
َ ينَظُرُ نَ مَنن  خََٰشَعيََ مَنَ ٱلَُّّ  

 ُۗ َيننَ ءَامَنُنوٓاْ  طَرحفٍ رَلَ   َ ََٰاَ  ٱلَّه
َينننَ  ننٓ اْ  إنَه ٱلحخََٰسََِننَۛنَ ٱلَّه رَسَُِ

لنَيَ مح ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َِۗ  هح
َ
نفُسَُ مح َ أ

َ
أ

(45) Dan kamu akan melihat mereka 

dihadapkan ke neraka dalam keadaan 

tunduk karena (merasa) hina, mereka 

melihat dengan pandangan yang lesu. 

Dan orang-orang yang beriman berkata, 

"Sesungguhnya orang-orang yang 

merugi ialah orang-orang yang 

kehilangan diri mereka sendiri dan 

(kehilangan) keluarga mereka pada hari 
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َٰلمََنننيَ فَِ لَنننرَاب   َ ٓ إنَه ٱلظه
َ
َ 

قيَم    ٤٥ مُّ
kiamat 

[1347]
. Ingatlah, sesungguhnya 

orang-orang yang zalim itu berada 

dalam azab yang kekal. 

 ح 
َ
َننننح أ لََنَنناءَٓ َ مَنننا كََنَ لَُ نننم م 

َُۗ َ مَنن  َنن هُ نَ ٱلِلّه ينَصُُِ نَُ م م 
ُ َ مَنننا هَُ  نننلََ  ٱلِلّه   مَنننن يوُح

 ٤٦ سَبيَ ٍ 

(46) Dan mereka sekali-kali tidak 

mempunyai pelindung-pelindung yang 

dapat menolong mereka selain Allah. 

Dan siapa yang disesatkan Allah, maka 

tidaklah ada baginya sesuatu jalan pun 

(untuk mendapat petunjuk). 

َن ِ كَُم م  تَجَيبُواْ لرََ ن ٱسح
َ
ن قَبحنَ  أ

تََِ يوَحم  
ح
َْۚ مَنا  يأَ  ه مَرَهه هَُ  مَنَ ٱلِلّه

جَننن   لَكُننم
لح َننن مه يوَحمَئنَنر  َ مَننا  م 

َن نهكَِ    ٤٧ لَكُم م 

(47) Patuhilah seruan Tuhan-mu 

sebelum datang dari Allah suatu hari 

yang tidak dapat ditolak 

kedatangannya. Kamu tidak 

memperoleh tempat berlindung pada 

hari itu dan tidak (pula) dapat 

mengingkari (dosa-dosamu). 

رحسَننلحَ َٰكَ فنَننَ 
َ
رَضُننواْ َ مَننآ أ لح

َ
نح أ

ننا  إنَح لَليَحننكَ إَ ه  لَلنَنيحَ مح حَفيَظا
نسََٰنَ مَنها  َ

حۡ نَا ٱ ذَقح
َ
ٓ أ آ إذََا َٰغُُۗ وَإِنه َََٰ ٱلِح

َنن    حُ صَننبحُ مح فنَنرَحَ بََ ننا  وَإِن ُِ  رَ
ٰ ئََةُۢ يحندَيَ مح فنَننَه  سَ

َ
مَ ح َ بمََا ََٰده

نسََٰنَ كَفُور   َ
حۡ  ٤٨ ٱ

(48) Jika mereka berpaling, maka Kami 

tidak mengutus kamu sebagai 

pengawas bagi mereka. Kewajibanmu 

tidak lain hanyalah menyampaikan 

(risalah). Sesungguhnya apabila Kami 

merasakan kepada manusia sesuatu 

rahmat dari Kami, dia bergembira ria 

karena rahmat itu. Dan jika mereka 

ditimpa kesusahan disebabkan 

perbuatan tangan mereka sendiri, 

(niscaya mereka ingkar) karena 

sesungguhnya manusia itu amat ingkar 

(kepada nikmat). 

                                                 
[1347] Maksud "kehilangan diri dan keluarga" ialah tidak merasakan kenikmatan 

hidup yang abadi karena disiksa. 
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 َ ه َ رَۡ ه  لِلّ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ مُلحنننكُ ٱلسه

ْۚ قََ اُ لمََنن يشََناءُٓ  يََحلُُ  مَا يشََاءُٓ
َ َََۛ ننناُ لمََنننن يشََننناءُٓ  اإنَََٰث ننن
كُورَ   ٤٩ ٱلَُّّ

(49) Kepunyaan Allah-lah kerajaan 

langit dan bumi, Dia menciptakan apa 

yang Dia kehendaki, Dia memberikan 

anak-anak perempuan kepada siapa 

yang Dia kehendaki dan memberikan 

anak-anak lelaki kepada siapa yang Dia 

kehendaki, 

رَان   َِ  جَُُ مح ذُكح  ح يُ
َ
ا  أ عَُ   ا وَإِنََٰث  َ ََۛجح

ْۚ إنَهننُ   لَلنَنيم   ننا  مَننن يشََنناءُٓ لَقيَما
 ٥٠ ََٰدَير  

(50) atau Dia menganugerahkan kedua 

jenis laki-laki dan perempuan (kepada 

siapa yang dikehendaki-Nya) dan Dia 

menjadikan mandul siapa yang Dia 

kehendaki. Sesungguhnya Dia Maha 

Mengetahui lagi Maha Kuasa. 

ن يكَُل مََننُ   ۞َ مَننا كََنَ 
َ
نن أ لبَشٍََّ

 ح مَنننن َ رَايِٕٓ 
َ
يانننا أ ُ إَ ه  حَح  ٱلِلّه

 ح يرُحسََ  رسَُ 
َ
َ و   حَجَابٍ أ َِ  َ يُنو

 ٌّ ْۚ إنَهننُ   ىََ َنَذَحننَن َ  مَننا يشََنناءُٓ
 ٥١ حَتَيم  

(51) Dan tidak ada bagi seorang 

manusia pun bahwa Allah berkata-kata 

dengan dia, kecuali dengan perantaraan 

wahyu atau di belakang tabir 
[1348]

 atau 

dengan mengutus seorang utusan 

(malaikat), lalu diwahyukan kepadanya 

dengan seizin-Nya apa yang Dia 

kehendaki. Sesungguhnya Dia Maha 

Tinggi lagi Maha Bijaksana. 

ٓ إلَََحكَ رُ ح    ححَيحنَا
َ
َننح َ كََََٰٰلكََ أ ا م 

ريَ مَننا  ْۚ مَننا كُنننَ  ِنَندح رَننَنا مح
َ
أ

يمََٰنننُ َ لََٰكَننن  ٱلحتََََٰٰنناُ  َ
حۡ َ َ  ٱ

ندَي بنَ َ  مَنن جَعَلحَ َُٰ  ننُور   ا نه ح

(52) Dan demikianlah, Kami wahyukan 

kepadamu wahyu (Al-Qur`ān) dengan 

perintah Kami. Sebelumnya, kamu 

tidaklah mengetahui apakah Al-Kitab 

(Al-Qur`ān) dan tidak pula mengetahui 

apakah iman itu, tetapi Kami 

menjadikan Al-Qur`ān itu cahaya yang 

Kami tunjuki dengan dia siapa yang 

                                                 
[1348] Maksud "di belakang tabir" artinya ialah seorang dapat mendengar kalam 

Ilahi, tetapi dia tidak dapat melihat-Nya seperti yang terjadi pada diri Nabi 

Musa ‘Alaihissalām. 
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 ْۚ هشَاءُٓ مَنح لَبَاهَناَ ندَيٓ  ن وَإِنهنكَ وََ ح
تَقيَم   إىَََٰ صَرََٰط   سح  ٥٢ مُّ

kami kehendaki di antara hamba-hamba 

Kami. Dan sesungguhnya, kamu benar-

benar memberi petunjuk kepada jalan 

yang lurus. 

 َ َي هَُ صَنننرََٰطَ ٱلِلّه مَنننا فَِ   ٱلَّه
َ ٓ إىََ 

َ
رَۡ ِۗ َ

َ َٰتَ َ مَنا فَِ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه
مُورُ 

ُ ُِ ٱلۡح َ ِصََ  ٥٣ ٱلِلّه

(53) (Yaitu) jalan Allah yang 

kepunyaan-Nya segala apa yang ada di 

langit dan apa yang ada di bumi. 

Ingatlah bahwa kepada Allah-lah 

kembali semua urusan. 

 Surah Az-Zukhruf رُفح سُورَةُ الزُّخۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 Ḥā Mīm (1) ١ حمٓ 
[1349]

. 

حمُبيََ   Demi Kitab (Al-Qur`ān) yang (2) ٢ َ ٱلحتََََٰٰاَ ٱل

menerangkan. 

ِناا لَرَِيَ   إنَها  لهعَلهكُمح  اجَعَلحَ َُٰ  َٰرُح
قَلُونَ   ٣ هَعح

(3) Sesungguhnya Kami menjadikan 

Al-Qur`ān dalam bahasa Arab supaya 

kamu memahami(nya). 

نَا لعََنلٌَّ  قح م َ ٱلحتََََٰٰاَ لََ
ُ
وَإِنهُ   فَِٓ أ

 ٤ حَتَيمٌ 
(4) Dan sesungguhnya, Al-Qur`ān itu 

dalam induk Alkitab (Lawḥ Maḥfūẓ) di 

sisi Kami adalah benar-benar tinggi 

(nilainya) dan amat banyak 

mengandung hikmah. 

                                                 
[1349] Lihat catatan kaki nomor 10.  
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ا  حا رَ صَنفح َكح بَُ لَنكُمُ ٱلَّ  َ نَضۡح
َ
أ

ن كُنتُمح ََٰوحم  
َ
َ يََ أ سِح  ٥ ا مُّ

(5) Maka apakah Kami akan berhenti 

menurunkan Al-Qur`ān kepadamu 

karena kamu adalah kaum yang 

melampaui batas? 

رحسَنننلحنَا مَنننن نهنننبَ   فَِ 
َ
 َ كَنننمح أ
ليََ   ه

َ  ٦ ٱلۡح
(6) Berapa banyaknya nabi-nabi yang 

telah Kami utus kepada umat-umat 

yang terdahulu. 

بَ ٍ إَ ه كََنوُاْ بَ َ  
َن نه هيََ م م 

ح
َ مَا يأَ

ءَُِ نَ  تَ ح  ٧ يسَح
(7) Dan tiada seorang nabi pun datang 

kepada mereka, melainkan mereka 

selalu memperolok-olokkannya. 

نن ش  ََيح ننده مَنننحُ م  ََ
َ
نَننآ أ لَتح هح

َ
ا فَأ

ليََ َ مَضَََٰ   ه
َ  ٨  مَثَُ  ٱلۡح

(8) Maka telah Kami binasakan orang-

orang yang lebih besar kekuatannya 

dari mereka itu (musyrikin Mekah) dan 

telah terdahulu (tersebut dalam Al-

Qur`ān) perumpamaan umat-umat masa 

dahulu. 

ننننح رَلنَننَ   َُ م مه وح
َ
َ لنَننئنَ سَنننأ

رَۡ  لَََقُنننولنُه 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ ٱلسه

ُِ ٱلحعَليَمُ   ٩ رَلَقَُ نه ٱلحعَََِۛ

(9) Dan sungguh jika kamu tanyakan 

kepada mereka, "Siapakah yang 

menciptakan langit dan bumi?", niscaya 

mereka akan menjawab, "Semuanya 

diciptakan oleh Yang Maha Perkasa 

lagi Maha Mengetahui". 

ند   رَۡ  مَ ح
َ َي جَعََ  لَكُمُ ٱلۡح ا ٱلَّه

 جََعَننَ  لَكُننمح  يََ ننا سُننبُلَ  
تَدُ نَ   ١٠ لهعَلهكُمح هَ ح

(10) Yang menjadikan bumi untuk 

kamu sebagai tempat menetap dan Dia 

membuat jalan-jalan di atas bumi untuk 

kamu supaya kamu mendapat petunjuk. 

 ُۢ ننمَاءَٓ مَنناءَٓ َ  مَنننَ ٱلسه هِ َي ننَن  Dan Yang menurunkan air dari (11)َ ٱلَّه

langit menurut kadar (yang diperlukan), 
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ن بقََدَر   نشَّح
َ
َ   فَأ ْۚ  ناَ بنَ َ  بنَلِح نا يحت   مه

 ١١ كََََٰٰلكََ تَُّحرجَُونَ 
lalu Kami hidupkan dengan air itu 

negeri yang mati, seperti itulah kamu 

akan dikeluarkan (dari dalam kubur). 

وََٰجَ كُُهَ ا  جََعََ   نح
َ َي رَلََ  ٱلۡح َ ٱلَّه

 
َ َنَ ٱلحفُلحنكَ َ ٱلۡح  نحعََٰنمَ مَنالَكُم م 

كَبُونَ   ١٢ ِرَح

(12) Dan Yang menciptakan semua 

yang berpasang-pasangan dan 

menjadikan untukmu kapal dan 

binatang ternak yang kamu tunggangi. 

كُرُ اْ  َٰ ظُُ ورَ َ  ثُمه ِرَح ْ ىََ تَوُ ا لتَسَح
تَوََۛحتُمح لَليَحن َ  ِ كَُمح إذََا ٱسح مََ  رَ نعَح

رَ لَننَا َ هَ  َي سَخه قُولوُاْ سُبححََٰنَ ٱلَّه
رنَيََ   ١٣ َ َٰرَا َ مَا كُنها هَُ  مُقح

(13) Supaya kamu duduk di atas 

punggungnya, kemudian kamu ingat 

nikmat Tuhan-mu apabila kamu telah 

duduk di atasnya dan supaya kamu 

mengucapkan, "Maha Suci Tuhan yang 

telah menundukkan semua ini bagi 

kami, padahal kami sebelumnya tidak 

mampu menguasainya, 

ِ نََا لمَُنقَلبَُونَ  آ إىَََٰ رَ  dan sesungguhnya kami akan (14) ١٤ وَإِنه

kembali kepada Tuhan kami." 

اْۚ إنَه  حِءا ْ هَُ  مَنح لَبَاهَ َ  جُ  جََعَلُوا
نسََٰنَ لَتَفُو َ

حۡ بيٌَ  ر  ٱ  ١٥ مُّ
(15) Dan mereka menjadikan sebagian 

dari hamba-hamba-Nya sebagai bagian 

dari-Nya 
[1350]

. Sesungguhnya manusia 

itu benar-benar pengingkar yang nyata 

(terhadap rahmat Allah). 

ََنَننات   ننا يََحلنُنُ   نَنرَ مَمه مَ ٱتَّه
َ
 أ

َنيََ  فَىَٰكُم بٱَلِح صح
َ
 ١٦ َ أ

(16) Patutkah Dia mengambil anak 

perempuan dari yang diciptakan-Nya 

dan Dia mengkhususkan buat kamu 

anak laki-laki. 

                                                 
[1350] Maksudnya, orang musyrikin mengatakan bahwa malaikat-malaikat itu 

adalah anak-anak perempuan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, padahal malaikat 

itu sebagian dari makhluk dan ciptaan-Nya.  
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َبَ  َِ حَنندُهُم بمََننا 
َ
نن أ َ َ وَإِذَا سشُّ 
وَه    للَرهحۡمَٰنِ مَثَلَ   ُ ُ   مُسح ا ظَ ه  جَح
 ١٧  هَُوَ كَظَيمٌ 

(17) Padahal apabila salah seorang di 

antara mereka diberi kabar gembira 

dengan apa 
[1351]

 yang dijadikan sebagai 

misal bagi Allah Yang Maha Pemurah; 

jadilah mukanya hitam pekat, sedang 

dia amat menahan sedih 
[1352]

. 

ؤُاْ فَِ  َ مَن ينُشَه
َ
لَحيَن َ  هَُنوَ فَِ  أ ٱلۡح

 َ ُ مُبيَ  ٱلۡح حِ  ١٨ صَامَ غَ
(18) Dan apakah patut (menjadi anak 

Allah) orang yang dibesarkan dalam 

keadaan berperhiasan, sedang dia tidak 

dapat memberi alasan yang terang 

dalam pertengkaran 
[1353]

. 

َٰٓئتََنن َ  َِ حمَ َينننَ هُننمح   جََعَلنُنواْ ٱل ٱلَّه
َٰنندُ ٱلننرهحۡمَٰنِ َِ ننَ دُ اْ لَ ََ

َ
ْۚ أ  إنَََٰثاننا

ننَ َٰدَهُُ مح  ََ تَاُ  ْۚ سَننتُتح رَلحقَُ ننمح
نوَلُونَ   ١٩ َ يسُح

(19) Dan mereka menjadikan malaikat-

malaikat yang mereka itu adalah 

hamba-hamba Allah Yang Maha 

Pemurah sebagai orang-orang 

perempuan. Apakah mereka 

menyaksikan penciptaan malaika-

malaikat itu? Kelak akan dituliskan 

persaksian mereka dan mereka akan 

dimintai pertanggungjawaban. 

مََٰنُ مَننا  نناءَٓ ٱلننرهحح ََ َ َٰنَنالوُاْ لنَنوح 
َٰلكََ مَنح لَلحمٍ   ا لَُ م بَََٰ نََُٰ مِۗ مه َ بَدح

 ٢٠ إنَح هُمح إَ ه يََحرُصُونَ 

(20) Dan mereka berkata, "Jikalau 

Allah Yang Maha Pemurah 

menghendaki, tentulah kami tidak 

menyembah mereka (malaikat)." 

Mereka tidak mempunyai pengetahuan 

sedikit pun tentang itu; mereka tidak 

                                                 
[1351] Maksud ""apa yang dijadikan sebagai misal bagi Allah"" ialah kelahiran 

anak perempuan. 

[1352] Maksud ayat ini ialah bilamana dia diberi kabar tentang kelahiran anaknya 

yang perempuan, mukanya menjadi merah padam karena malu dan dia amat 

marah, padahal dia sendiri mengatakan bahwa Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā 

mempunyai anak perempuan. 

[1353] Ayat ini menggambarkan kelemahan wanita dalam pertengkaran.  
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lain hanyalah menduga-duga belaka. 

مح ءَاهَيحننَ َُٰ مح كََََٰٰب نن
َ
َننأ ن قَبحلنَن َ  ا م 

سَتُونَ َ ُ م بَ َ  تَمح  ٢١   مُسح
(21) Atau adakah Kami memberikan 

sebuah kitab kepada mereka sebelum 

Al-Qur`ān, lalu mereka berpegang 

dengan kitab itu? 

 َٰٓ ٓ ءَاباَءَٓننَا ىََ ناَ ْ إنَها  جََندح بَ ح ََٰالوُٓا
نننن    مه

ُ
َٰٓ  أ  ءَاثََٰننننرهَمَ وَإِنهننننا ىََ

تَدُ نَ   ٢٢ مُّ ح

(22) Bahkan mereka berkata, 

"Sesungguhnya kami mendapati bapak-

bapak kami menganut suatu agama dan 

sesungguhnya kami orang-orang yang 

mendapat petunjuk dengan (mengikuti) 

jejak mereka." 

رحسَلحنَا مَن قَبحلنَكَ فَِ 
َ
َ كََََٰٰلكََ مَآ أ

   ََۛ َن نهرَيرٍ إَ ه ََٰ  َٰرَح ٓ م  َفُوهَنا  اَ  مُرح
ن    مه

ُ
َٰٓ أ ٓ ءَاباَءَٓناَ ىََ ناَ وَإِنهنا  إنَها  جََدح

 َٰٓ تَدُ نَ ىََ قح  ٢٣  ءَاثََٰرهَمَ مُّ

(23) Dan demikianlah, Kami tidak 

mengutus sebelum kamu seorang 

pemberi peringatan pun dalam suatu 

negeri, melainkan orang-orang yang 

hidup mewah di negeri itu berkata, 

"Sesungguhnya kami mendapati bapak-

bapak kami menganut suatu agama dan 

sesungguhnya kami adalah pengikut 

jejak-jejak mereka." 

ندَىَٰ  هح
َ
َ لنَوح جَئحنتُكُم بأَ

َ
ََٰ  أ ۞قَ

نا  جََندهُّمح لَليَحن َ ءَابنَناءَٓكُمح   مَمه
رحسَننلحتُم بنَن َ  َٰنَنالوُٓاْ إنَهننا بمََننآ 
ُ
أ

 ٢٤ َ َٰفرَُ نَ 

(24) (Rasul itu) berkata, "Apakah 

(kamu akan mengikutinya juga) sekali 

pun aku membawa untukmu (agama) 

yang lebih (nyata) memberi petunjuk 

daripada apa yang kamu dapati bapak-

bapakmu menganutnya?" Mereka 

menjawab, "Sesungguhnya kami 

mengingkari agama yang kamu diutus 

untuk menyampaikannya." 

َُ كََنَ  نَا مَنحُ مح  فٱَنظُرح كَيح  ,Maka Kami binasakan mereka (25)فٱَنتَقَمح

maka perhatikanlah bagaimana 

kesudahan orang-orang yang 
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َيََ  َ حمُتَر  َٰقبََُ  ٱل  .mendustakan itu ٢٥ عَ

َيَن َ َ ََٰوحمَن َ ٓ 
َ
وَإِذح ََٰاَ  إبَحرََٰهيَمُ لَۡ

بُدُ نَ  إنَهنَّ برََاءٓ   ا هَعح َمه  ٢٦ م 
(26) Dan ingatlah ketika Ibrāhīm 

berkata kepada bapaknya 
[1354]

 dan 

kaumnya, "Sesungguhnya aku tidak 

bertanggung jawab terhadap apa yang 

kamu sembah 
[1355]

, 

َي َ يَنننننرََ  فَننَهنننننُ    إَ ه ٱلَّه
دَينَ   ٢٧ سَيَ ح

(27) tetapi (aku menyembah) Tuhan 

Yang menjadikanku; karena 

sesungguhnya Dia akan memberi 

hidayah kepadaku". 

فَِ لَقبَنَ َ    جََعَلََ ا كَُمََ  باَقيََن   
 ٢٨ لعََلهُ مح يرَحجَعُونَ 

(28) Dan (lbrahim) menjadikan kalimat 

tauhid itu kalimat yang kekal pada 

keturunannya supaya mereka kembali 

kepada kalimat tauhid itu 
[1356]

. 

َٰٓننؤَُ ءَٓ َ ءَابنَناءَٓهُمح  َُ ننُ   بنَن ح مَتهعح
َنن ُّ َ رسَُننو    َٰ جَنناءَٓهُمُ ٱلۡح  حَننتِه

بيَ    ٢٩ مُّ

(29) Tetapi Aku telah memberikan 

kenikmatan hidup kepada mereka dan 

bapak-bapak mereka sehingga 

datanglah kepada mereka kebenaran 

(Al-Qur`ān) dan seorang rasul yang 

memberi penjelasan 
[1357]

. 

                                                 
[1354] Lihat catatan kaki nomor 489. 

[1355] Maksudnya, Nabi Ibrāhīm ‘Alaihissalām tidak menyembah berhala-berhala 

yang disembah kaumnya. 

[1356] Maksudnya, Nabi Ibrāhīm ‘Alaihissalām menjadikan kalimat tauhid sebagai 

pegangan bagi keturunannya, sehingga kalau terdapat di antara mereka yang 

mempersekutukan Tuhan agar mereka kembali kepada tauhid itu. 

[1357] Di antara keturunan Nabi Ibrāhīm ‘Alaihissalām itu ada yang melupakan 

tauhid dan Tuhan tidak mengazab mereka, tetapi memberikan kenikmatan 

dan kehidupan kepada mereka yang seharusnya mereka syukuri. Mereka 

tidak mensyukurinya, malahan menurutkan hawa nafsu, karena itu Tuhan 

menurunkan Al-Qur`ān dan mengutus seorang rasul untuk membimbing 

mereka.  
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َن ُّ َٰنَالوُاْ َ َٰنرَا  ا جَناءَٓهُمُ ٱلۡح َ لمَه
ر    ٣٠ وَإِنها بَ َ  َ َٰفرَُ نَ  سَحح

(30) Dan tatkala kebenaran (Al-Qur`ān) 

itu datang kepada mereka, mereka 

berkata, "Ini adalah sihir dan 

sesungguhnya kami adalah orang-orang 

yang mengingkarinya". 

 ْ ََ  َ َٰنرَا ٱلحقُنرحءَانُ  َ ََٰالوُا  ِ َ  ننُ لوَح
َٰ رجَُننن   

َننننَ ٱلحقَنننرح  ىََ َ م  ََۛتيَح
 ٣١ لَظَيمٍ 

(31) Dan mereka berkata, "Mengapa 

Al-Qur`ān ini tidak diturunkan kepada 

seorang besar dari salah satu dua negeri 

(Mekah dan Ṭā`if) ini 
[1358]

? 

ِ كََْۚ َ حننُ  ََ  رَ حُ سَمُونَ رَ هُمح قَقح
َ
أ

عَٰشَننتَُ مح فَِ  حٰنننَُ م مه نَا بَ ََٰسَننمح
 ََ نَنا  ْۚ َ رََ عح نحيَنا َيَوَٰ َ ٱلُّ وَنُ مح ٱلۡح عح

  ٍ نن ََعح   َ تَهخَننرَ  فنَنوح َ هَرَجََٰنن   لَ 
وُُ م َنُ  ََعحو   ََعح حُ ُۗ َ رَ ا رََۛ   ا سُنخح

ا يََح  َمه حِ  م  ِ كََ رَ  ٣٢ مَعُونَ رَ

(32) Apakah mereka yang membagi-

bagi rahmat Tuhan-mu? Kami telah 

menentukan antara mereka 

penghidupan mereka dalam kehidupan 

dunia dan kami telah meninggikan 

sebagian mereka atas sebagian yang 

lain beberapa derajat, agar sebagian 

mereka dapat mempergunakan sebagian 

yang lain. Dan rahmat Tuhan-mu lebih 

baik dari apa yang mereka kumpulkan. 

نن    مه
ُ
ُِ أ ن يكَُننونَ ٱلنهننا

َ
َ ٓ أ  َ لنَنوح
فُننرُ وََٰحَنن َعَلحنَننا لمََننن يكَح دَ   لۡه

َن فوَه   لَِيُُوََِ مح سُقُف   بٱَلرهحۡمَٰنِ ا م 
َ رُ نَ   ٣٣ َ مَعَارجََ لَليَحَ ا قَظح

(33) Dan sekiranya bukan karena 

hendak menghindari manusia menjadi 

umat yang satu (dalam kekafiran), 

tentulah kami buatkan bagi orang-orang 

yang kafir kepada Tuhan Yang Maha 

Pemurah loteng-loteng perak bagi 

rumah mereka dan (juga) tangga-tangga 

(perak) yang mereka menaikinya. 

                                                 
[1358] Mereka mengingkari wahyu dan kenabian Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi 

wa Sallam karena menurut jalan pikiran mereka, seorang yang diutus 

menjadi rasul itu hendaklah seorang yang kaya raya dan berpengaruh. 
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َٰب نن بحََٰ
َ
ا لَليَحَ ننا َ لَِيُُننوََِ مح َ را ا َ سَُُ

 ٣٤ نوُونَ قَتهتَ 
(34) Dan (Kami buatkan pula) pintu-

pintu (perak) bagi rumah-rumah 

mereka dan (begitu pula) dipan-dipan 

yang mereka bertelekan atasnya. 

رُف   َُ  اْۚ وَإِنَ نرُح نا مََََٰٰن َٰلكََ لمَه كُُّ ذَ
ِ كََ  رَِرَ ُ لَندَ رَ ْۚ َ ٱ يَا نح َيَوَٰ َ ٱلُّ ٱلۡح

 ٣٥ للَحمُتهقيََ 

(35) Dan (Kami buatkan pula) 

perhiasan-perhiasan (dari emas untuk 

mereka). Dan semuanya itu, tidak lain 

hanyalah kesenangan kehidupan dunia 

dan kehidupan akhirat itu di sisi Tuhan-

mu adalah bagi orang-orang yang 

bertakwa. 

نرَ ٱلنرهحۡمَٰنِ 
نشُ لَنن ذكَح َ مَن قَعح
ننيحنََٰن   ََ حٍ هَُ   َ َ ُ ننوَ هَُ   انُقَنني 

 ٣٦ َٰرَََۛن  

(36) Barang siapa yang berpaling dari 

pengajaran Tuhan Yang Maha Pemurah 

(Al-Qur`ān), kami adakan baginya 

setan (yang menyesatkan), maka setan 

itulah yang menjadi teman yang selalu 

menyertainya. 

نبيََ   وَإِنهُ مح لَََصُدُّ نَُ مح لَننَ ٱلسه
سَبُو تَدُ نَ َ ََۛحح نهُ م مُّ ح

َ
 ٣٧ نَ َ

(37) Dan sesungguhnya, setan-setan itu 

benar-benar menghalangi mereka dari 

jalan yang benar dan mereka 

menyangka bahwa mereka mendapat 

petunjuk. 

حٰننَّ  َٰٓ إذََا جَاءَٓناَ ََٰاَ  َ َٰليَحَ  بَ حَتِه
 َ َنقَيح حمَشّح دَ ٱل َُعح حٰنَكَ  َِ حَۡ   َ  فبَنَ

 ٣٨ ٱلحقَرََۛنُ 

(38) Sehingga apabila orang-orang 

yang berpaling itu datang kepada kami 

(pada hari kiamat), dia berkata, 

"Aduhai, semoga (jarak) antaraku dan 

kamu seperti jarak antara masyrik dan 

maghrib, maka setan itu adalah sejahat-

jahat teman (yang menyertai manusia)". 

نتُمح  لَمح نَوحمَ إذَ ظه  sekali-kali tidak (Harapanmu itu) (39)َ لنَ ينَفَعَكُمُ ٱلَح

akan memberi manfaat kepadamu pada 

hari itu karena kamu telah menganiaya 
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رَكَُونَ  نهكُمح فَِ ٱلحعَرَابَ مُشح
َ
َ ٣٩ (dirimu sendiri). Sesungguhnya kamu 

bersekutu dalam azab itu. 

ندَي   ح هَ ح
َ
نمه أ َُ ٱلصُّ نمَ نَ  شسُح

َ
فَأ
َ
أ

َ َ مَنننن كََنَ فَِ ضَنننَََٰٰ     ٱلحعُننن ح
بيَ    ٤٠ مُّ

(40) Maka apakah kamu dapat 

menjadikan orang yang pekak bisa 

mendengar atau (dapatkah) kamu 

memberi petunjuk kepada orang yang 

buta (hatinya) dan kepada orang yang 

tetap dalam kesesatan yang nyata? 

ننا هَبََه بنَنكَ فَننَهننا مَنننحُ م  فَنمَه ننَنرح
نتَقَمُونَ   ٤١ مُّ

(41) Sungguh, jika Kami mewafatkan 

kamu (sebelum kamu mencapai 

kemenangan), maka sesungguhnya 

Kami akan menyiksa mereka (di 

akhirat). 

نََُٰ مح فَننَهننا  َي  لََنندح  ح نرَََُۛنهننكَ ٱلَّه
َ
أ

تَدَرُ نَ  قح  ٤٢ لَليَحَ م مُّ
(42) Atau Kami memperlihatkan 

kepadamu (azab) yang telah Kami 

(Allah) ancamkan kepada mereka 
[1359]

. 

Maka sesungguhnya, Kami berkuasa 

atas mereka. 

َ إَ  َِ  
ُ
َيٓ أ سَكح بنَٱلَّه تَمح لََحنكَ  فٱَسح

َٰ صَرََٰط   تَقيَم   إنَهكَ ىََ سح  ٤٣ مُّ
(43) Maka berpegang teguhlah kamu 

kepada agama yang telah diwahyukan 

kepadamu. Sesungguhnya kamu berada 

di atas jalan yang lurus. 

مَكَ   ر  لهكَ َ لقََوح  سََوحفَ  وَإِنهُ   لَََّكح
نوَلُونَ   ٤٤ شسُح

(44) Dan sesungguhnya, Al-Qur`ān itu 

benar-benar adalah suatu kemuliaan 

besar bagimu dan bagi kaummu dan 

kelak kamu akan diminta 

pertanggungan jawab. 

رحسَلحنَا مَن قَبحلكََ مَن 
َ
نوَ ح مَنح أ -Dan tanyakanlah kepada rasul (45) سَح

rasul Kami yang telah Kami utus 

                                                 
[1359] Maksudnya ialah kemenangan Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam 

dan kehancuran kaum musyrik.  
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جَعَلحنَا مَنن هُ نَ ٱلنرهحۡمَٰنِ 
َ
رُّسُلنََآ أ
بَدُ نَ  ءَالََ      ٤٥ قُعح

sebelum kamu, "Adakah Kami 

menentukan tuhan-tuhan untuk 

disembah selain Allah Yang Maha 

Pemurah?" 

رحسَلحنَا
َ
مُنوسَََٰ يَ َٰتنََنآ إىَََٰ  َ لَقَدح أ

يْ َ  َ قَاَ  إَ  َ  نَ َ مَلَََ  رسَُوُ  فرَحلَوح
َ ٱلحعََٰلَمَيَ   ٤٦ رَب 

(46) Dan sesunguhnya Kami telah 

mengutus Musa dengan membawa 

mukjizat-mukjizat Kami kepada 

Firʻawn dan pemuka-pemuka kaumnya. 

Maka Musa berkata, "Sesungguhnya 

aku adalah utusan dari Tuhan seru 

sekalian alam". 

ا جَ  َنحَ ا فَلَمه اءَٓهُم يَ َٰتنََآ إذََا هُم م 
حَتُونَ   ٤٧ يوَح

(47) Maka tatkala dia datang kepada 

mereka dengan membawa mukjizat-

mukjizat Kami dengan serta merta 

mereka menertawakannya. 

َنننح ءَاينَنٍ  إَ ه هََ  َ مَننا ننُنرَََۛ م م 
رَننرح 

َ
تََ ننا  َ أ رح

ُ
ننبََُ مَنننح أ كح

َ
نََُٰ م أ

 ٤٨ بٱَلحعَرَابَ لعََلهُ مح يرَحجَعُونَ 

(48) Dan tidaklah Kami perlihatkan 

kepada mereka sesuatu mukjizat, 

kecuali mukjizat itu lebih besar dari 

mukjizat-mukjizat yang sebelumnya. 

Dan Kami timpakan kepada mereka 

azab 
[1360]

 supaya mereka kembali (ke 

jalan yang benar). 

ُ  لَننَا  ناحَرُ ٱهح يُّنَ  ٱلسه
َ
أ ْ يََٰٓ َ ََٰالوُا

هِننكَ بمََننا لََ نندَ لَننندَكَ إنَهنَننا  رَ
تَدُ نَ   ٤٩ لمَُ ح

(49) Dan mereka berkata, "Hai ahli 

sihir
[1361]

, berdoalah kepada Tuhan-mu 

untuk (melepaskan) kami sesuai dengan 

apa yang telah dijanjikan-Nya 

kepadamu; sesungguhnya kami (jika 

doamu dikabulkan) benar-benar akan 

menjadi orang yang mendapat 

                                                 
[1360] Maksud "azab" di sini ialah azab duniawi sebagai cobaan dari Tuhan seperti 

kurangnya makanan, berjangkitnya hama tumbuh-tumbuhan, dan lain-lain.  

[1361] Maksud "ahli sihir" di sini ialah Nabi Musa ‘Alaihissalām. 
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petunjuk. 

نَا َ نحُ مُ ٱلحعَنرَابَ إذََا  ا كَشَفح فَلَمه
 ٥٠ نتُثُونَ هُمح يَ 

(50) Maka tatkala Kami hilangkan azab 

itu dari mereka dengan serta merta 

mereka memungkiri (janjinya). 

نُ فَِ ََٰوحمَن َ  َٰنَاَ   َ ناَهَىَٰ فرَحلَنوح
نن  َ حَٰ  ىَ مُلحننكُ مَصِح لنَن

َ
َ َٰقَننوحمَ َ

ه  نحَ َٰرُ تََحريَ مَنن تََحنتَِٓ
َ َ ٱلۡح َ َ َٰرَ 

فلَََ 
َ
 ٥١ هُبحصَُِ نَ أ

(51) Dan Firʻawn berseru kepada 

kaumnya (seraya) berkata, "Hai 

kaumku, bukankah kerajaan Mesir ini 

kepunyaanku dan (bukankah) sungai-

sungai ini mengalir di bawahku; maka 

apakah kamu tidak melihat(nya)? 

حِ   أ رَ ناَ
َ
مح َ

َ
َ  أ َننح َ َٰنرَا ٱلَّه ي هُنوَ م 

 ٥٢ َ َ  يكََاهُ يبُيَُ  مََ ي  
(52) Bukankah aku lebih baik dari 

orang yang hina ini dan yang hampir 

tidak dapat menjelaskan 

(perkataannya)? 

نورََ    سح
َ
لحنقَََّ لَليَحن َ أ

ُ
َ ٓ َ َنن  فَلَوح م 

 ح جَنناءَٓ 
َ
َٰٓئتََننُ   ذَهَنناٍ أ َِ حمَ مَعَننُ  ٱل
رَنَيََ   ٥٣ مُقح

(53) Mengapa tidak dipakaikan 

kepadanya gelang dari emas 
[1362]

 atau 

malaikat datang bersama-sama dia 

untuk mengiringkannya." 

ْۚ إنَهُ نمح  طَالُو ُ
َ
هُ ََٰوحمَُ   فَأ تَخَ فٱَسح

َٰسَقيََ كََنوُاْ ََٰوحم    ٥٤ ا فَ
(54) Maka Firʻawn mempengaruhi 

kaumnya (dengan perkataan itu), lalu 

mereka patuh kepadanya. Karena 

sesungguhnya, mereka adalah kaum 

yang fasik. 

                                                 
[1362] Maksudnya, mengapa Tuhan tidak memakaikan gelang mas kepada Musa 

sebab menurut kebiasaan mereka apabila seseorang akan diangkat menjadi 

pemimpin, mereka mengenakan gelang dan kalung emas kepadanya sebagai 

tanda kebesaran.  



Surah Az-Zukhruf 1067  سُورَةُ الزُّخۡرُفح 
 

ننآ ءَاسَننفُوناَ نَننا مَنننحُ مح  فَلَمه ٱنتَقَمح
َعيََ  جَح

َ
رََٰحَ َُٰ مح أ حِ

َ
 ٥٥ فَأ

(55) Maka tatkala mereka membuat 

Kami murka, Kami menghukum 

mereka, lalu kami tenggelamkan 

mereka semuanya (di laut), 

ا َ مَنننثَلَ  فَجَعَلحنننَ َُٰ مح سَنننلَف  
 ٥٦ ل لَۡأٓرَرََۛنَ 

(56) dan Kami jadikan mereka sebagai 

pelajaran dan contoh bagi orang-orang 

yang kemudian. 

ََۛمَ مَ  حَنُ مَرح بََ ٱ ُِ ا  إذََا  ثَلَا ۞َ لمَه
مُكَ مَنحُ  يصََدُّ نَ   ٥٧ ََٰوح

(57) Dan tatkala putra Maryam (ʻIsa) 

dijadikan perumpamaan, tiba-tiba 

kaummu (Quraisy) bersorak karenanya. 

مح هُنوَْۚ مَنا 
َ
ٌ أ حِ َٰلََ تُنَنا رَن

َ
َ ََٰالوُٓاْ ءَأ

ْۚ بَ ح هُمح ََٰوحمٌ  ُِو ُ لكََ إَ ه جَدََ ُۢ َ َِ

 ٥٨ رَصَمُونَ 

(58) Dan mereka berkata, "Manakah 

yang lebih baik tuhan-tuhan kami atau 

dia (`Isa)? Mereka tidak memberikan 

perumpamaan itu kepadamu, melainkan 

dengan maksud membantah saja; 

sebenarnya mereka adalah kaum yang 

suka bertengkar
[1363]

. 

                                                 
[1363] Ayat 57 dan 58 di atas menceritakan kembali kejadian sewaktu Rasulullah 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam membacakan di hadapan orang Quraisy ayat 

98 Surah Al-Anbiyā` yang artinya, "Sesungguhnya kamu dan yang kamu 

sembah selain Allah adalah kayu bakar jahanam". Maka seorang Quraisy 

bernama ʻAbdullāh bin Az-Zab`ari menanyakan kepada Rasulullah 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam tentang keadaan `lsa ‘Alaihissalām yang 

disembah orang Nasrani, apakah beliau juga menjadi kayu bakar neraka 

Jahanam seperti halnya sembahan-sembahan mereka. Rasulullah Ṣallallāhu 

ʻAlaihi wa Sallam terdiam dan mereka pun menertawakannya; lalu mereka 

menanyakan lagi mengenai mana yang lebih baik antara sembahan-

sembahan mereka dengan ʻIsa ‘Alaihissalām. Pertanyaan-pertanyaan 

mereka ini hanyalah mencari perbantahan saja, bukanlah mencari 

kebenaran. Jalan pikiran mereka itu adalah kesalahan yang besar. ʻIsa 

‘Alaihissalām tidak mengetahui bahwa beliau disembah dan tidak pula rela 

dijadikan sembahan. 
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نَنا لَليَحن َ إنَح هُوَ إَ ه  نحعَمح
َ
 َ بحندٌ َ

َٰٓءَيَ   جََعَلحَ َُٰ  مَثَلَ    َ نََّٓ إسَح َ  ٥٩  لِ 
(59) ʻIsa tidak lain hanyalah seorang 

hamba yang Kami berikan kepadanya 

nikmat (kenabian) dan Kami jadikan 

dia sebagai tanda bukti (kekuasaan 

Allah) untuk Bani Isrā`īl 
[1364]

. 

َ لنَنوح نشََنناءُٓ لََۡعَلحنَننا مَنننكُم 
َٰٓئتََ    َِ رَۡ  يََحلُفُونَ  مه

َ  ٦٠ فَِ ٱلۡح
(60) Dan kalau Kami kehendaki benar-

benar Kami jadikan sebagai gantimu di 

muka bumi malaikat-malaikat yang 

turun-temurun. 

نه  وَإِنهُ   لعََلحم   نرَُ الَ َ فلَََ هَمح ل لَسه
 ا َ ٱِهبعَُننونَه َ َٰننرَا صَننرََٰط  بََ نن

تَقيَم   سح  ٦١ مُّ

(61) Dan sesungguhnya (turunnya) ʻIsa 

itu pertanda akan datangnya hari 

kiamat. Karena itu, janganlah kamu 

ragu-ragu tentang kiamat itu dan 

ikutilah-Aku. Inilah jalan yang lurus. 

ننيحنََٰ  نهكُمُ ٱلشه نُ  إنَهننُ   َ َ  يصَُننده
بيَ    ٦٢ لَكُمح لَدُ    مُّ

(62) Dan janganlah kamu sekali-kali 

dipalingkan oleh setan; sesungguhnya 

setan itu musuh yang nyata bagimu. 

يَ ََ ََٰ  َٰنَاَ   ا جَاءَٓ لََٰ َٰ بٱَلِح َ لمَه
 َ َ ََني 

ُ
مَ َ َ لَۡ تَح ََٰدح جَئحتُكُم بٱَلۡح

 َ ٍَ ٱلَّه ََعح ي تََّحتَلفَُونَ  يَ َ  لَكُم 
طَيعُونَ 

َ
َ َ أ  ٦٣ فٱَههقُواْ ٱلِلّه

(63) Dan tatkala ʻIsa datang membawa 

keterangan dia berkata, "Sesungguhnya 

aku datang kepadamu dengan 

membawa hikmat
[1365]

 dan untuk 

menjelaskan kepadamu sebagian dari 

apa yang kamu berselisih tentangnya, 

maka bertakwalah kepada Allah dan 

taatlah (kepada)ku". 

ُِّكُننننمح  َ َ رَ َ هُننننوَ رَى   Sesungguhnya Allah Dia-lah (64)إنَه ٱلِلّه

Tuhan-ku dan Tuhan kamu maka 

                                                 
[1364] Ayat ini menegaskan pandangan Islam terhadap kedudukan ‘Isa 

‘Alaihissalām. 

[1365] Maksud "hikmat" di sini ialah kenabian, Injil, dan hukum.  
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ْۚ َ َٰننننرَا صَننننرََٰط   بُنننندُ  ُ  فٱَ ح
تَقيَم   سح  ٦٤ مُّ

sembahlah Dia, ini adalah jalan yang 

lurus. 

حٰننََ مح   ابُ مَننُۢ بَ َِ حح
َ َُ ٱلۡح تَلَ فٱَرح

ْ  فَوََۛح    َينَ ظَلَمُوا مَننح لَنرَابَ  ل لََّه
لََمٍ 

َ
ٍ  أ  ٦٥ يوَح

(65) Maka berselisihlah golongan-

golongan (yang terdapat) di antara 

mereka, lalu kecelakaan yang besarlah 

bagi orang-orang yang zalim, yakni 

siksaan hari yang pedih (kiamat). 

ن 
َ
ننالََ  أ هَنن ح ينَظُننرُ نَ إَ ه ٱلسه

تَ    ََضح هيََُ م 
ح
عُرُ نَ  ِأَ  ٦٦  هَُمح َ  يشَح

(66) Mereka tidak menunggu, kecuali 

kedatangan hari kiamat kepada mereka 

dengan tiba-tiba, sedang mereka tidak 

menyadarinya. 

ءُٓ يوَحمَ  رَلَه
َ ٍٍ  ئرَِۭ ٱلۡح ن وُنُ مح لَِعَح ََعح

حمُتهقيََ   ٦٧ لَدُ ٌّ إَ ه ٱل
(67) Teman-teman akrab pada hari itu 

sebagiannya menjadi musuh bagi 

sebagian yang lain, kecuali orang-orang 

yang bertakwa. 

نَوحمَ  َ َٰعبََاهَ َ  رَوحفٌ لَليَحكُمُ ٱلَح
نوُنَ  َِ نتُمح تََح

َ
 ٦٨ َ َ ٓ أ

(68) "Hai hamba-hamba-Ku, tiada 

kekhawatiran terhadapmu pada hari ini 

dan tidak pula kamu bersedih hati. 

َينننَ ءَامَنُننواْ يَ َٰتنََننا َ كََننُنواْ  ٱلَّه
لمََيَ   ٦٩ مُسح

(69) (Yaitu) orang-orang yang beriman 

kepada ayat-ayat Kami dan adalah 

mereka dahulu orang-orang yang 

berserah diri. 

وََٰجُكُنمح  نح
َ
نتُمح َ أ

َ
َنهَ  أ ْ ٱلۡح رُلُوا ٱهح

 ٧٠ تَُحبََُ نَ 
(70) Masuklah kamu ke dalam surga, 

kamu, dan istri-istri kamu 

digembirakan." 

َننن  قُيَننافُ لَلنَنيحَ م بصََننحَاف   -Diedarkan kepada mereka piring (71)م 

piring dari emas dan piala-piala, dan di 
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ننوَاب    كح
َ
َ  يََ ننا مَننا  ذَهَننا  َ أ

نيُُ    ح
َ نفُنُ  َ ِنَلََُّّ ٱلۡح

َ تََ ي َ ٱلۡح ششَح
نتُمح  يََ ا خََٰلَُِ نَ 

َ
 ٧١ َ أ

dalam surga itu terdapat segala apa 

yang diingini oleh hati dan sedap 

(dipandang) mata dan kamu kekal di 

dalamnya." 

 رثَحتُمُوهَا بمََا 
ُ
َنهُ  ٱلهتَِٓ أ َ ِلَحكَ ٱلۡح

مَلُونَ   ٧٢ كُنتُمح هَعح
(72) Dan itulah surga yang diwariskan 

kepada kamu disebabkan amal-amal 

yang dahulu kamu kerjakan. 

َٰتََ     َنحَ نا  لَكُمح  يََ ا فَ َِ   م  كَثنَ
كُلُونَ 

ح
 ٧٣ ِأَ

(73) Di dalam surga itu, ada buah-

buahan yang banyak untukmu yang 

sebagiannya kamu makan. 

رمََيَ فَِ لَنرَابَ جََ ننهمَ  حمُجح إنَه ٱل
 ٧٤ خََٰلَُِ نَ 

(74) Sesungguhnya orang-orang yang 

berdosa kekal di dalam azab neraka 

Jahanam. 

ُ َ ننننحُ مح  َ  هُنننمح  يَننن َ َ  قُفَنننره
 ٧٥ مُبحلسَُونَ 

(75) Tidak diringankan azab itu dari 

mereka dan mereka di dalamnya 

berputus asa. 

ْ هُنمُ  َ َُٰ مح َ لََٰكَن كََنوُا َ مَا ظَلَمح
َٰلمََيَ   ٧٦ ٱلظه

(76) Dan tidaklah Kami menganiaya 

mereka, tetapi merekalah yang 

menganiaya diri mereka sendiri. 

ٍَ لَليَحنَننا  نن َٰمََٰلنَنكُ لَََقح اْ َ  َ ننَناهَ ح
َٰتَثُونَ  ُِّكَ  ََٰاَ  إنَهكُم مه  ٧٧ رَ

(77) Mereka berseru, "Hai Malik
[1366]

, 

biarlah Tuhan-mu membunuh kami 

saja". Dia menjawab, "Kamu akan tetap 

tinggal (di neraka ini)". 

 َ   َ
 Sesungguhnya Kami benar-benar (78)َ لََٰكَننه لَقَدح جَئحَ َٰكُم بنَٱلۡح

                                                 
[1366] Malik adalah malaikat penjaga neraka.  
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َ َ َٰرهَُونَ  حَ  
كُمح للَح َ َ كح

َ
 telah memhawa kebenaran kepada ٧٨ أ

kamu, tetapi kebanyakan di antara 

kamu benci pada kebenaran itu. 

ر   مح
َ
بحرَمُوٓاْ أ

َ
مح َ

َ
َمُونَ  اأ  Bahkan mereka telah menetapkan (79) ٧٩ فَننَها مُبَح

satu tipu daya (jahat), maka 

sesungguhnya Kami akan membalas 

tipu daya mereka 
[1367]

. 

َُ سََههُنمح  مَ نها َ  نسَح
َ
مح يَحسَبُونَ َ

َ
أ

يحَ ننمح  َُٰ مه بنَنلََٰ َ رسُُننلنَُا لََ َ نََحننوَى
تُبُونَ   ٨٠ يكَح

(80) Apakah mereka mengira bahwa 

Kami tidak mendengar rahasia dan 

bisikan-bisikan mereka? Sebenarnya 

(Kami mendengar) dan utusan-utusan 

(malaikat-malaikat) Kami selalu 

mencatat di sisi mereka. 

ُ   َُٰ ح إنَ كََنَ للَرهحۡمَٰنِ َ لَ    ه
َ
أ أ ناَ

َ
 فَأ

 ٨١ ٱلحعََٰبدََينَ 
(81) Katakanlah, jika benar Tuhan 

Yang Maha Pemurah mempunyai anak, 

maka akulah (Muhammad) orang yang 

mula-mula memuliakan (anak itu). 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ َ ٱلسه سُبححََٰنَ رَب 

ا يصََفُونَ  َ ٱلحعَرحَ  َ مه  ٨٢ رَب 
(82) Maha Suci Tuhan Yang empunya 

langit dan bumi, Tuhan Yang empunya 

arasy dari apa yang mereka sifatkan itu. 

 َٰ ْ حَنتِه ْ َ ََۛلحعَبُنوا فَرَرحهُمح يََُوضُنوا
َي يوُلَدُ نَ  مَُ مُ ٱلَّه َٰقُواْ يوَح  ٨٣ يََُٰ

(83) Maka biarlah mereka tenggelam 

(dalam kesesatan) dan bermain-main 

sampai mereka menemui hari yang 

dijanjikan kepada mereka. 

ننمَاءَٓ إلَََٰنن    َي فَِ ٱلسه  Dan Dia-lah Tuhan (Yang (84)َ فَِ   هَُننوَ ٱلَّه

disembah) di langit dan Tuhan (Yang 

                                                 
[1367] Maksudnya, kaum musyrikin Mekah bukan saja benci kepada kebenaran, 

bahkan mereka juga telah merencanakan hendak membunuh Nabi 

Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam. Akan tetapi, rencana itu gagal 

karena Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā juga mempunyai rencana untuk 

menyelamatkan Nabi.  
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رَۡ  
َ َتَنننيمُ  إلَََٰننن  ْۚ  ٱلۡح  هَُنننوَ ٱلۡح
 ٨٤ لحعَليَمُ ٱ

disembah) di bumi dan Dia-lah Yang 

Maha Bijaksana lagi Maha Mengetahui. 

َي هَُ  مُلحنننننكُ َ هَبَنننننارَكَ  ٱلَّه
حٰنَُ مَنا  رَۡ  َ مَنا بَ

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه
ننالَ َ وَإِلََحنن َ   لََننندَ ُ  لَلحننمُ ٱلسه

 ٨٥ ِرُحجَعُونَ 

(85) Dan Maha Suci Tuhan Yang 

mempunyai kerajaan langit dan bumi 

dan apa yang ada di antara keduanya, 

dan di sisi-Nya-lah pengetahuan 

tentang hari kiamat, dan hanya kepada-

Nyalah kamu dikembalikan. 

لُونَ مَنن  َيننَ ينَدح لكَُ ٱلَّه َ َ  قَمح
ننفََٰعَ َ  ننَ دَ  هُ ننَن َ ٱلشه ََ إَ ه مَننن 

لَمُونَ  َ  هَُمح قَعح   َ
 ٨٦ بٱَلۡح

(86) Dan sembahan-sembahan yang 

mereka sembah selain Allah tidak dapat 

memberi syafaat, akan tetapi (orang 

yang dapat memberi syafaat ialah) 

orang yang mengakui yang hak (tauhid) 

dan mereka meyakini(nya) 
[1368]

. 

نننح رَلَقَُ ننمح  َُ م مه وح
َ
َ لنَنئنَ سَننأ

فَتُونَ  َٰ يؤُح  ه
َ
ُ  فَأ  ٨٧ لَََقُولنُه ٱلِلّه

(87) Dan sungguh jika kamu bertanya 

kepada mereka, "Siapakah yang 

menciptakan mereka, niscaya mereka 

menjawab, "Allah", maka 

bagaimanakah mereka dapat 

dipalingkan (dari menyembah Allah)?, 

ؤَُ ءَٓ َٰنَوحم   َٰٓ َُ َ إنَه   ه  َ قيَلَ َ  َ َٰرَب 
مَنُونَ   ٨٨ يؤُح

(88) dan (Allah mengetahui) ucapan 

Muhammad, "Ya Tuhan-ku, 

sesungguhnya mereka itu adalah kaum 

yang tidak beriman". 

فَ ح َ نحُ مح َ َُٰ ح سََََٰٰم ْۚ   Maka berpalinglah (hai (89)فَسَوحفَ  فٱَصح

Muhammad) dari mereka dan 

                                                 
[1368] Maksudnya Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam dan nabi yang 

lain dapat memberi syafaat sesudah diberi izin oleh Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā. 
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لَمُونَ   ".katakanlah, "Salam (selamat tinggal) ٨٩ قَعح

Kelak, mereka akan mengetahui (nasib 

mereka yang buruk). 

خَانح   Surah Ad-Dukhān سُورَةُ الدُّ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 Ḥā Mīm (1) ١ حمٓ 
[1369]

. 

حمُبيََ   Demi Kitab (Al-Qur`ān) yang (2) ٢ َ ٱلحتََََٰٰاَ ٱل

menjelaskan, 

لحَ َُٰ  فَِ لََحلنَ    َِ ن
َ
آ أ َٰرَكَنٍ ه  إنَه َِ إنَهنا  مُّ

 ٣ كُنها مُنرَرََۛنَ 
(3) sesungguhnya Kami 

menurunkannya pada suatu malam 

yang diberkahi 
[1370]

 dan sesungguhnya 

Kami-lah yang memberi peringatan. 

رٍ حَتَيمٍ  مح
َ
رَُ  كُُّ أ  Pada malam itu dijelaskan segala (4) ٤  يََ ا قُفح

urusan yang penuh hikmah 
[1371]

, 

ننر   مح
َ
ْٓۚ إنَهننا كُنهننا  اأ َنننح لَننندَناَ م 

 ٥ مُرحسَليََ 
(5) (yaitu) urusan yang besar dari sisi 

Kami. Sesungguhnya Kami adalah 

Yang mengutus rasul-rasul, 

   َ حُ ِ كََْۚ إنَهُ   هُوَ  رَ َن ره َُ ٱل م  نمَي  .sebagai rahmat dari Tuhan-mu (6)سه

Sesungguhnya Dia-lah Yang Maha 

                                                 
[1369] Lihat catatan kaki nomor 10.  

[1370] Malam yang diberkahi ialah malam Al-Qur`ān pertama kali diturunkan. Di 

Indonesia, umumnya dianggap jatuh pada tanggal 17 Ramadan.  

[1371] Maksud "urusan-urusan di sini" ialah segala perkara yang berhubungan 

dengan kehidupan makhluk, seperti hidup, mati, rezeki, untung baik, untung 

buruk, dan sebagainya.  



Surah Ad-Dukhān 1074  خَانح  سُورَةُ الدُّ
 

 ,Mendengar lagi Maha Mengetahui ٦ ٱلحعَليَمُ 

رَۡ  َ مَنننا 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ َ ٱلسه رَب 

وَٰنَيََ  ٓ  إنَ كُنتُم مُّ حٰنَُ مَا  ٧ بَ
(7) Tuhan Yang memelihara langit dan 

bumi dan apa yang ada di antara 

keduanya, jika kamu adalah orang yang 

meyakini. 

َ  َ َُۛمَيننُ    َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه هُننوَ ينُنحۡح
ُِّكُنننننمح َ رَبُّ ءَابنَننننآِكَُمُ  رَ

ليََ   ه
َ  ٨ ٱلۡح

(8) Tidak ada Tuhan (yang berhak 

disembah), melainkan Dia, yang 

menghidupkan dan yang mematikan. 

(Dia-lah) Tuhan-mu dan Tuhan bapak-

bapakmu yang terdahulu. 

ك    ََ  Tetapi mereka bermain-main dalam (9) ٩ يلَحعَبُونَ  بَ ح هُمح فَِ 

keragu-raguan. 

ننمَاءُٓ  تَِ ٱلسه
ح
ِقَنَناح ينَنوحمَ ِنَنأ فٱَرح

بيَ   بدَُرَان    ١٠ مُّ
(10) Maka tunggulah hari ketika langit 

membawa kabut yang nyata 
[1372]

, 

َِ  قَضحشََنن َ َٰننرَا لَننرَابٌ   ٱلنهننا
لََم  

َ
 ١١ أ

(11) yang meliputi manusia. Inilah azab 

yang pedih. 

حُ َ نها ٱلحعَرَابَ إنَهنا  شَ هِنَا ٱكح ره
مَنُونَ   ١٢ مُؤح

(12) (Mereka berdoa), "Ya Tuhan kami, 

lenyapkanlah dari kami azab itu. 

Sesungguhnya kami akan beriman." 

نرَىَٰ َ َٰنَدح جَناءَٓهُمح  َكح َٰ لَُ مُ ٱلَّ   ه
َ
َ(13) Bagaimanakah mereka dapat 

menerima peringatan, padahal telah 

datang kepada mereka seorang rasul 

                                                 
[1372] Maksud kabut yang nyata ialah bencana kelaparan yang menimpa kaum 

Quraisy karena mereka menentang Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa 

Sallam. 
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بيَ   رسَُو     ,yang memberi penjelasan ١٣ مُّ

اْ َ نحننُ  َ َٰنَنالوُاْ مُعَلهننم   ثُننمه   ِوََلهننوح
ح   ١٤ نُونٌ مُه

(14) kemudian mereka berpaling 

darinya dan berkata, "Dia adalah 

seorang yang menerima ajaran (dari 

orang lain) lagi pula seorang yang 

gila
[1373]

". 

 ْۚ فُواْ ٱلحعَرَابَ ََٰليَلَا ََ إنَهكُمح إنَها كََ
 ١٥ عََِٓدَُ نَ 

(15) Sesungguhnya (kalau) Kami akan 

melenyapkan siksaan itu agak sedikit 

sesungguhnya kamu akan kembali 

(ingkar). 

ىَٰٓ إنَها  َ شََ  ٱلحتُبَح يَح يوَحمَ نَبحيَشُ ٱلِح
 ١٦ مُنتَقَمُونَ 

(16) (Ingatlah) hari (ketika) Kami 

menghantam mereka dengan hantaman 

yang keras 
[1374]

. Sesungguhnya Kami 

adalah Pemberi balasan. 

نَ  ۞َ لَقَدح َ تَنها قَبحلَُ مح ََٰوحمَ فرَحلَنوح
 ١٧ كَرََۛمٌ   جََاءَٓهُمح رسَُو   

(17) Sesungguhnya sebelum mereka 

telah Kami uji kaum Firʻawn dan telah 

datang kepada mereka seorang rasul 

yang mulia, 

َ  إَ  َ لَكُنمح  ٓ اْ إىََه لَبَاهَ ٱلِلّه هُّ
َ
نح أ

َ
أ

مَي  
َ
 ١٨ رسَُوٌ  أ

(18) (dengan berkata), "Serahkanlah 

kepadaku hamba-hamba Allah (Bani 

Isrā`īl yang kamu perbudak). 

Sesungguhnya aku adalah utusan 

(Allah) yang dipercaya kepadamu, 

 ٓ َ  إَ  َ لنُننننننواْ ىََ ٱلِلّه ن  ه هَعح
َ
 dan janganlah kamu (19)َ أ

menyombongkan diri terhadap Allah. 

                                                 
[1373] Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam dituduh menerima pelajaran 

dari seorang yang bukan bangsa Arab bernama Addas yang beragama 

Kristen.  

[1374] Hantaman yang keras itu terjadi di peperangan Badar ketika orang-orang 

musyrik dipukul dengan sehebat-hebatnya sehingga menderita kekalahan 

dan banyak di antara pemimpin-pemimpin mereka yang tewas.  
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نََٰن  
بيَ   ءَاهيَكُم سسَُلح  Sesungguhnya aku datang kepadamu ١٩ مُّ

dengan membawa bukti yang nyata. 

تُ وَإِ  َ  ن   لُننرح
َ
ِ كَُننمح أ َ َ رَ بنَنرَى 

 ٢٠ ِرَحجَُُونَ 
(20) Dan sesungguhnya aku berlindung 

kepada Tuhan-ku dan Tuhan-mu dari 

keinginanmu merajamku, 

لَوُنَ  َِ مَنُواْ ىَ فٱَ ح  dan jika kamu tidak beriman (21) ٢١ وَإِن لهمح ِؤُح

kepadaku, maka biarkanlah aku 

(memimpin Bani Isrā`īl)". 

َٰٓننؤَُ ءَٓ َٰنَنوحم   َُ نه 
َ
هِننُ ٓ  أ  فنَندَعََ رَ

حرَمُونَ 
 ٢٢ مُُّ

(22) Kemudian Musa berdoa kepada 

Tuhan-nya, "Sesungguhnya mereka ini 

adalah kaum yang berdosa 

(segerakanlah azab kepada mereka)". 

َ بعَبََنناهيَ لََحننلَا إنَهكُننم سَح
َ
 فنَنأ

تهبَعُونَ   ٢٣ مُّ
(23) (Allah berfirman), "Maka 

berjalanlah kamu dengan membawa 

hamba-hamba-Ku pada malam hari, 

sesungguhnya kamu akan dikejar, 

ا  إنَهُ نمح جُنند   نوا رَ رهَح َحح  َ ٱِحرُكَ ٱلِح
رََُٰونَ  ضح  ٢٤ مُّ

(24) dan biarkanlah laut itu tetap 

terbelah. Sesungguhnya mereka adalah 

tentara yang akan ditenggelamkan". 

َٰننن    كَنننمح   ِرََكُنننواْ مَنننن جَ ه
 ٢٥  َُ يُون  

(25) Alangkah banyaknya taman dan 

mata air yang mereka tinggalkan, 

-dan kebun-kebun serta tempat (26) ٢٦ َ نُرُ    َ مَقَا   كَرََۛم  

tempat yang indah-indah, 

مَ    َٰتََ يَ  َ نَعح  dan kesenangan-kesenangan yang (27) ٢٧ كََنوُاْ  يََ ا فَ

mereka menikmatinya, 
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نننن رَثحَ ََٰ ننننا ََٰوحما  ح
َ
ا كَننننَََٰٰلكََ  َ أ

 ٢٨ ءَارَرََۛنَ 
(28) demikianlah. Dan Kami wariskan 

semua itu kepada kaum yang lain. 

ننمَاءُٓ   َ مَننا بكََنن ح لَلنَنيحَ مُ ٱلسه
رُۡ  َ مَا كََنوُاْ مُنظَرََۛنَ 

َ  ٢٩ َ ٱلۡح
(29) Maka langit dan bumi tidak 

menangisi mereka dan mereka pun 

tidak diberi tangguh. 

َٰٓءَيَ  مَننَ  نَ  َ لَقَدح نََهيحنَنا بنَنَّٓ إسَح
حمَُ يَ   ٣٠ ٱلحعَرَابَ ٱل

(30) Dan sesungguhnya telah Kami 

selamatkan Bani Isrā`īl dari siksaan 

yang menghinakan, 

ن نَْۚ إنَهُ   كََنَ عََلََ  َننَ مَن فرَحلَوح ا م 
 َ حمُسِح  ٣١  يََ ٱل

(31) dari (azab) Firʻawn . 

Sesungguhnya dia adalah orang yang 

sombong; salah seorang dari orang-

orang yang melampaui batas. 

َٰ لَلحنن نََُٰ مح ىََ ننرَح مٍ ىََ َ لَقَنندَ ٱرح
 ٣٢ ٱلحعََٰلَمَيَ 

(32) Dan sesungguhnya, telah Kami 

pilih mereka dengan pengetahuan 

(Kami) atas bangsa-bangsa 
[1375]

. 

َنَ ٱَِ َٰنَ  مَنا  يَن َ  َ ءَاهَيحَ َُٰ م م 
َٰٓؤ   َِ بيٌَ بَ  ٣٣ اْ مُّ

(33) Dan Kami telah memberikan 

kepada mereka di antara tanda-tanda 

kekuasaan (Kami) sesuatu yang di 

dalamnya terdapat nikmat yang nyata 
[1376]

. 

ؤَُ ءَٓ لَََقُولوُنَ  َٰٓ َُ  Sesungguhnya mereka (kaum (34) ٣٤ إنَه 

musyrik) itu benar-benar berkata, 

                                                 
[1375] Maksudnya, bangsa-bangsa yang ada pada masa mereka itu.  

[1376] Maksud "tanda-tanda kekuasaan Allah" ialah seperti naungan awan, 

turunnya manna dan salwā, terpancarnya air dari batu, dan belahnya Laut 

Merah.  
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 َ َٰ َ مَننا إنَح هََ إَ ه مَ 
ُ ِتَنَُننا ٱلۡح وح

 ٣٥ َ حنُ بمَُنشَََّۛنَ 
(35) "tidak ada kematian, selain 

kematian di dunia ini. Dan kami sekali-

kali tidak akan dibangkitkan 
[1377]

, 

ِوُاْ يبآَِنََننننآ إنَ كُنننننتُمح 
ح
فنَنننأ

 ٣٦ صََٰدَقيََ 
(36) maka datangkanlah (kembali) 

bapak-bapak kami jika kamu memang 

orang-orang yang benar". 

  َ مح ََٰوحمُ هُبه
َ
ٌ أ حِ هُمح رَ

َ
َينَ مَنن  أ َ ٱلَّه

 ْ ْۚ إنَهُ ننمح كََننُنوا ننَ َُٰ مح لَتح هح
َ
 قَننبحلََ مح أ
 ٣٧ مُُحرمََيَ 

(37) Apakah mereka (kaum musyrikin) 

yang lebih baik ataukah kaum Tubbaʻ 

dan orang-orang yang sebelum mereka. 

Kami telah membinasakan mereka 

karena sesungguhnya mereka adalah 

orang-orang yang berdosa 
[1378]

. 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ نَنا ٱلسه َ مَا رَلَقح

حٰنَ ُ   ٣٨ مَا لََٰعبَيََ َ مَا بَ
(38) Dan Kami tidak menciptakan 

langit dan bumi dan apa yang ada 

antara keduanya dengan bermain-main. 

َ َ لََٰكَنه    َ
ٓ إَ ه بٱَلۡح َ َُٰ مَا مَا رَلَقح
لَمُونَ  َ هَُمح َ  قَعح كح

َ
 ٣٩ أ

(39) Kami tidak menciptakan 

keduanya, melainkan dengan hak, 

tetapi kebanyakan mereka tidak 

mengetahui. 

نننَ  مَيقََٰنننتُُ مح  إنَه ينَننوحمَ ٱلحفَصح
َعيََ  جَح

َ
 ٤٠ أ

(40) Sesungguhnya hari keputusan (hari 

kiamat) itu adalah waktu yang 

dijanjikan bagi mereka semuanya, 

نوح    ننَّ مَنوح ا لَنن مه  yaitu hari yang seorang karib tidak (41) يوَحمَ َ  قُضح

dapat memberi manfaat kepada 

                                                 
[1377] Orang-orang musyrik Mekah mengingkari bahwa mati itu dua kali 

sebagaimana tersebut dalam ayat 28 Surah Al-Baqarah.  

[1378] Kaum Tubbaʻ ialah orang-orang Himyar di Yaman dan Tubbaʻ adalah gelar 

bagi raja-raja mereka.  
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يحنو    karibnya sedikit pun dan mereka tidak ٤١  هُمح ينُصَُِ نَ ا َ َ  ََ

akan mendapat pertolongan, 

 ْۚ ُ ُِ  إَ ه مَن رهحَمَ ٱلِلّه إنَهُ   هُوَ ٱلحعَََِۛ
 ٤٢ ٱلرهحَيمُ 

(42) kecuali orang yang diberi rahmat 

oleh Allah. Sesungguhnya Dia-lah 

Yang Maha Perkasa lagi Maha 

Penyayang. 

هَُِّٰومَ  جَرَتَ ٱل ََ  Sesungguhnya pohon zakum (43) ٤٣ إنَه 

itu
[1379]

, 

ثيَمَ 
َ  makanan orang yang banyak (44) ٤٤ طَعَامُ ٱلۡح

berdosa. 

يُُونَ  لَ فَِ ٱلِح َ  قَضح حمُ ح  sebagai kotoran minyak yang (Ia) (45) ٤٥ كَٱل

mendidih di dalam perut, 

َمَيمَ  َ ٱلۡح
 seperti mendidihnya air yang (46) ٤٦ كَضَلح

sangat panas. 

تلَُو ُ إىَََٰ سَنننوَاءَٓ  رُنننرُ  ُ فنَننٱلح
َحَيمَ   ٤٧ ٱلۡح

(47) Peganglah dia, kemudian seretlah 

dia ke tengah-tengah neraka. 

سَ َ  مَنح لَرَابَ ثُمه 
ح
َ  رَأ صُبُّواْ فَوح

َمَيمَ   ٤٨ ٱلۡح
(48) Kemudian, tuangkanlah di atas 

kepalanya siksaan (dari) air yang amat 

panas. 

ُِ ٱلحتَرََۛمُ  نَ  ٱلحعَََِۛ
َ
 Rasakanlah, sesungguhnya kamu (49) ٤٩ ذُ ح إنَهكَ أ

orang yang perkasa lagi mulia 
[1380]

. 

 Sesungguhnya ini adalah azab (50)َ َٰنننرَا مَنننا كُننننتُم بنَنن َ  إنَه 

yang dahulu selalu kamu meragu-

ragukannya. 

                                                 
[1379] Lihat catatan kaki nomor 1278.  

[1380] Ucapan ini merupakan ejekan baginya.  
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رَُ نَ   ٥٠ هَمح

مَي  
َ
حمُتهقيََ فَِ مَقَاٍ  أ  Sesungguhnya orang-orang yang (51) ٥١ إنَه ٱل

bertakwa berada dalam tempat yang 

aman, 

   َٰ  di dalam taman-taman dan (yaitu) (52) ٥٢  َُ يُون  فَِ جَ ه

mata-air-mata-air; 

  ِ َ    يلَحبسَُونَ مَن سُنندُ نتبََح وَإِسح
تَقََٰبلَيََ   ٥٣ مُّ

(53) mereka memakai sutra yang halus 

dan sutra yang tebal, (duduk) berhadap-

hadapan, 

َ َُٰ م بَُِورٍ َ ي    demikianlah. Dan Kami berikan (54) ٥٤ كََََٰٰلكََ َ نَ هجح

kepada mereka bidadari. 

 َ لُونَ  يََ ننا بكَُنن   َٰتََ ننٍ   ينَندح فَ
 ٥٥ ءَامَنيََ 

(55) Di dalamnya mereka meminta 

segala macam buah-buahan dengan 

aman (dari segala kekhawatiran) 
[1381]

, 

حمَننوحتَ إَ ه  َ  ينَنرُ َُٰونَ  يََ ننا ٱل
َُٰ ننمح لَننرَابَ   َ َٰ  َ َ َٰىَ

ُ ِنَنَ  ٱلۡح حمَوح ٱل
َحَيمَ   ٥٦ ٱلۡح

(56) mereka tidak akan merasakan mati 

di dalamnya, kecuali mati di dunia. Dan 

Allah memelihara mereka dari azab 

neraka, 

لَ   َنفَوح نُ   م  َٰلكََ هُوَ ٱلحفَنوح ِ كََْۚ ذَ ره
 ٥٧ ٱلحعَظَيمُ 

(57) sebagai karunia dari Tuhan-mu. 

Yang demikian itu adalah 

keberuntungan yang besar. 

ننََُٰ  بلَسََنانكََ لعََلهُ نمح  ح  Sesungguhnya, Kami mudahkan (58)فَننَهمَا يسَِه

Al-Qur`ān itu dengan bahasamu supaya 

mereka mendapat pelajaran. 

                                                 
[1381] Maksudnya, khawatir kehabisan atau khawatir sakit.  
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رُ نَ   ٥٨ قَتَرَكه

ِقََاح إنَهُ م ِقَبَُونَ  فٱَرح رح  Maka tunggulah; sesungguhnya (59) ٥٩ مُّ

mereka itu menunggu (pula). 

 Surah Al-Jāṡiyah سُورَةُ الجَاثحيَةح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 Ḥā Mīm (1) ١ حمٓ 
[1382]

. 

َ ٱلحعَََِۛنَِ  ِنََََُۛ   ٱلحتََََٰٰاَ مَنَ ٱلِلّه
َتَيمَ   ٢ ٱلۡح

(2) Kitab (ini) diturunkan dari Allah 

Yang Maha Perkasa lagi Maha 

Bijaksana. 

رَۡ  لَأَٓ َٰن   
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ  إنَه فَِ ٱلسه

مَنيََ   ٣ ل لَحمُؤح
(3) Sesungguhnya pada langit dan bumi 

benar-benar terdapat tanda-tanda 

(kekuasaan Allah) untuk orang-orang 

yang beriman. 

َّبهٍ  َ فَِ رَلحقَكُمح َ مَا قَبُثُّ مَن هَ 
 ٤ يوَُٰنَُونَ  ل قََوح    ءَاَ َٰ   

(4) Dan pada penciptakan kamu dan 

pada binatang-binatang yang melata 

yang bertebaran (di muka bumi) 

terdapat tanda-tanda (kekuasaan Allah) 

untuk kaum yang meyakini, 

  َ َِ ن
َ
ٓ أ حَ  َ ٱلنهَ ارَ َ مَا

َُ ٱلَه َٰ تَََٰ َ ٱرح
مَاءَٓ  ُ مَنَ ٱلسه نَح    مَن ٱلِلّه يَنا  ر  حح

َ
فَأ

(5) dan pada pergantian malam dan 

siang dan hujan yang diturunkan Allah 

dari langit, lalu dihidupkanNya dengan 

air hujan itu bumi sesudah matinya, dan 

pada perkisaran angin terdapat pula 

                                                 
[1382] Lihat catatan kaki nomor 10.  
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 َُ ََۛ ََِ ا َ ِصَِح دَ مَوح ََعح رَۡ  
َ بَ َ ٱلۡح

ََ ََٰ  ءَاَ َٰ   ل قََوح    قَلُونَ  ٱلر   ٥ قَعح
tanda-tanda (kekuasaan Allah) bagi 

kaum yang berakal. 

َ نَتحلُوهَا لَلَ  يحنكَ ِلَحكَ ءَاَ َُٰ  ٱلِلّه
 َ ندَ ٱلِلّه ََعح ي َ حَندَيثِۭ 

َ
َ  فبَأَ   َ

بٱَلۡح
مَنُونَ   ٦ َ ءَاَ َٰتَ َ  يؤُح

(6) Itulah ayat-ayat Allah yang Kami 

membacakannya kepadamu dengan 

sebenarnya, maka dengan perkataan 

manakah lagi mereka akan beriman 

sesudah (kalam) Allah dan keterangan-

keterangan-Nya. 

ثيَم   َ َۛح   
َ
فهاكٍ أ

َ
َ أ
 Kecelakaan besarlah bagi tiap-tiap (7) ٧ ل كَُ 

orang yang banyak berdusta lagi 

banyak berdosa, 

َُ ءَاَ َٰ َ  مَ َ هُتحلََٰ لَليَح َ ثُنمه  يسَح ٱلِلّه
بََ   تَتح َ ا  يصَُُِّ مُسح نمَعح ن لهمح يسَح

َ
ا كَأ

 
َ
ح ُ بعََرَابٍ أ َ  ٨ لََم  فَبشَّ 

(8) dia mendengar ayat-ayat Allah 

dibacakan kepadanya, kemudian dia 

tetap menyombongkan diri seakan-akan 

dia tidak mendengarnya. Maka beri 

kabar gembiralah dia dengan azab yang 

pedih. 

يحنننواا  ََ وَإِذَا لَلنَنمَ مَنننح ءَاَ َٰتنََننا 
 
ُ
اْۚ أ ُِ ا َرَهَا هُ  ْ لََٰٓئكََ لَُ مح لَرَاب  ٱتَّه

َ ي    ٩ مُّ

(9) Dan apabila dia mengetahui barang 

sedikit tentang ayat-ayat Kami, maka 

ayat-ayat itu dijadikan olok-olok. 

Merekalah 
[1383]

 yang memperoleh azab 

yang menghinakan. 

نننَّ  َننن َ رَآََِ ننمح جََ نننهمُ  َ َ  قُضح م 
يحنَ نحُ م  ََ ا كَسَنبُواْ  َ َ  مَنا  انو  مه

لَََاءَٓ  َ لَُ مح   ح
َ
َ أ َرُ اْ مَن هُ نَ ٱلِلّه ٱتَّه

(10) Di hadapan mereka neraka 

Jahanam dan tidak akan berguna bagi 

mereka sedikit pun apa yang telah 

mereka kerjakan dan tidak pula berguna 

apa yang mereka jadikan sebagai 

sembahan-sembahan (mereka) dari 

                                                 
[1383] Maksudnya, orang-orang yang banyak berdusta dan berdosa yang tersebut 

dalam ayat 7 di atas.  
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 selain Allah. Dan bagi mereka azab ١٠ لَرَابٌ لَظَيمٌ 

yang besar. 

َينننَ كَفَننرُ اْ  ى  َ َٰننرَا هُنند   َ ٱلَّه
ِ ََ نمح لَُ نمح لَنرَاب   َنن  يَ ََٰ  رَ م 

لََمٌ 
َ
ٍِ أ  ١١ ر جَح

(11) Ini (Al-Qur`ān) adalah petunjuk. 

Dan orang-orang yang kafir kepada 

ayat-ayat Tuhan-nya bagi mereka azab, 

yaitu siksaan yang sangat pedih. 

نرَ  َحح رَ لَكُمُ ٱلِح َي سَخه ُ ٱلَّه ۞ٱلِلّه
رَ َ   مح

َ
ننريََ ٱلحفُلحننكُ  يَنن َ بنَنأ وََجح

لَ َ  َ لعََلهكُنمح  ْ مَن فَوح َ وََبحتَضُوا
تُرُ نَ   ١٢ ششَح

(12) Allahlah yang menundukkan 

lautan untukmu supaya kapal-kapal 

dapat berlayar padanya dengan seizin-

Nya dan supaya kamu dapat mencari 

karunia-Nya dan mudah-mudahan 

kamu bersyukur. 

َٰتَ  نمََََٰٰ نا فَِ ٱلسه رَ لَكُنم مه  سََخه
رَۡ  جََيَع  

َ َنحنُ ْۚ إنَه فَِ َ مَا فَِ ٱلۡح ا م 
َٰلكََ لَأَٓ َٰ    رُ نَ  ذَ  ١٣ ل قََوح   قَتَفَته

(13) Dan Dia menundukkan untukmu 

apa yang ada di langit dan apa yang ada 

di bumi semuanya (sebagai rahmat) 

daripada-Nya. Sesungguhnya pada 

yang demikian itu benar-benar terdapat 

tanda-tanda (kekuasaan Allah) bagi 

kaum yang berpikir. 

َيننَ  فنَرُ اْ للََّه َينَ ءَامَنُواْ قَضح َُٰ  ل لََّه
ننِيََ  َ لَََجح يهننامَ ٱلِلّه

َ
َ  يرَحجُننونَ َ

سَبُونَ   ١٤ ََٰوحمَُۢب بمََا كََنوُاْ يكَح

(14) Katakanlah kepada orang-orang 

yang beriman hendaklah mereka 

memaafkan orang-orang yang tiada 

takut akan hari-hari Allah 
[1384]

 karena 

Dia akan membalas sesuatu kaum 

terhadap apa yang telah mereka 

kerjakan. 

                                                 
[1384] Maksud "hari-hari Allah" ialah hari-hari pada waktu Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā menimpakan siksaan-siksaan kepada mereka.  
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سَ َ   مَنح لَمََ  صََٰلحَ   َ مَنح  ا فَلنََفح
ِ كَُننمح  سَنناءَٓ َ عَليَحَ ننا  ثُننمه إىَََٰ رَ

َ
أ

 ١٥ ِرُحجَعُونَ 

(15) Barang siapa yang mengerjakan 

amal saleh, maka itu adalah untuk 

dirinya sendiri dan barang siapa yang 

mengerjakan kejahatan, maka itu akan 

menimpa dirinya sendiri, kemudian 

kepada Tuhan-mulah kamu 

dikembalikan. 

َٰٓءَيَ   ننَ  حٰنَننا بنَننَّٓ إسَح َ لَقَنندح ءَاَِ
نننمَ َ ٱلنُّبُنننوه َ  ُكح ٱلحتََََٰٰننناَ َ ٱلۡح

َننننَ  َٰنننَ  َ رَنََٰحنننَ َُٰ م م  َِ َ ي  ٱليه
لحَ َُٰ مح ىََ ٱلحعََٰلَمَيَ   ١٦ َ فَوه

(16) Dan sesungguhnya telah Kami 

berikan kepada Bani Isrā`īl Al-Kitab 

(Taurat), kekuasaan dan kenabian, dan 

Kami berikan kepada mereka rezeki-

rezeki yang baik, dan Kami lebihkan 

mereka atas bangsa-bangsa (pada 

masanya). 

ََي ََ َٰ    رَ   َ ءَاهَيحَ َُٰ م  مح
َ َنَ ٱلۡح َ مَنا  م 

دَ مَا جَناءَٓهُمُ  ََعح تَلَفُوٓاْ إَ ه مَنُۢ  ٱرح
هِننكَ  ْۚ إنَه رَ حٰنننَُ مح ُۢننب بَ يَ ََضح ٱلحعَلحننمُ 
حٰنَُ مح يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ  يَمَنا  ضََ بَ قَقح

 ١٧ كََنوُاْ  يَ َ يََحتَلفَُونَ 

(17) Dan Kami berikan kepada mereka 

keterangan-keterangan yang nyata 

tentang urusan (agama), maka mereka 

tidak berselisih, melainkan sesudah 

datang kepada mereka pengetahuan 

karena kedengkian yang ada di antara 

mereka. Sesungguhnya Tuhan-mu akan 

memutuskan antara mereka pada hari 

kiamat terhadap apa yang mereka selalu 

berselisih padanya. 

َٰ شَََۡۛعَنن    َنننَ  ثُننمه جَعَلحَ َٰننكَ ىََ م 
حَ  َ نا َ َ  ِتَهبنَ رَ فٱَِهبعَح مح

َ نوَاءَٓ  ٱلۡح هح
َ
أ

لَمُونَ  َينَ َ  قَعح  ١٨ ٱلَّه

(18) Kemudian, Kami jadikan kamu 

berada di atas suatu syariat (peraturan) 

dari urusan (agama itu), maka ikutilah 

syariat itu dan janganlah kamu ikuti 

hawa nafsu orang-orang yang tidak 

mengetahui. 

 َ نُنواْ لَننكَ مَننَ ٱلِلّه  Sesungguhnya mereka sekali-kali (19)إنَهُ مح لنَ قُضح

tidak akan dapat menolak dari kamu 

sedikit pun dari (siksaan) Allah. Dan 
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يحنننو   وُننُ مح ََ ََعح َٰلمََننيَ  ْۚ وَإِنه ٱلظه ا
 ُ ٍ   َ ٱلِلّه ننننن ََعح لََنَنننناءُٓ   ح

َ
 َ َ ُّ أ

حمُتهقيََ   ١٩ ٱل

Sesungguhnya orang-orang yang zalim 

itu sebagian mereka menjadi penolong 

bagi sebagian yang lain, dan Allah 

adalah pelindung orang-orang yang 

bertakwa. 

َِ  هَُنند   ننئرَُ للَنهننا َٰٓ َِ ى َ َٰننرَا بَ
   َ حُ  ٢٠ ل قََوح   يوَُٰنَُونَ  َ رَ

(20) Al-Qur`ān ini adalah pedoman 

bagi manusia; petunjuk dan rahmat bagi 

kaum yang meyakini. 

رَحَُنننواْ  َيننننَ ٱجح مح حَسَننناَ ٱلَّه
َ
أ

ح  ن نَه
َ
ي نَننوَاتَ أ َينَ ٱلسه عَلَُ ننمح كَننٱلَّه

َٰلحََََٰ  سَوَاءٓ   ْ ٱلصه ْ  لََمَلُوا  ءَامَنُوا
ْۚ سَنناءَٓ  حيَنناهُمح َ مَمَنناهُُ مح مَننا  مُه

 ٢١ يَحتُمُونَ 

(21) Apakah orang-orang yang 

membuat kejahatan itu menyangka 

bahwa Kami akan menjadikan mereka 

seperti orang-orang yang beriman dan 

mengerjakan amal saleh, yaitu sama 

antara kehidupan dan kematian 

mereka? Amat buruklah apa yang 

mereka sangka itu. 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ُ ٱلسه  رََلنَنَ  ٱلِلّه

نسِۭ بمََنا  ىَٰ كُُّ نَفح َِ َ َ وَُجح   َ
بٱَلۡح

لَمُونَ   ٢٢ كَسَبَ ح  هَُمح َ  قُظح

(22) Dan Allah menciptakan langit dan 

bumi dengan tujuan yang benar dan 

agar dibalasi tiap-tiap diri terhadap apa 

yang dikerjakannya dan mereka tidak 

akan dirugikan. 

َٰنُ   نَرَ إلََََٰ نُ   هَوَى فرََءَيحَ  مَنَ ٱتَّه
َ
أ

َٰ لَلحم  
ُ ىََ ضَلهُ  ٱلِلّه

َ
َٰ  َ أ   رََنتَمَ ىََ

 َٰ عَ َ  َ ََٰلحبنَنن َ   جََعَنننَ  ىََ سَنننمح

(23) Maka pernahkah kamu melihat 

orang yang menjadikan hawa nafsunya 

sebagai tuhannya dan Allah 

membiarkannya sesat berdasarkan 

ilmu-Nya 
[1385]

 dan Allah telah 

mengunci mati pendengaran dan 

                                                 
[1385] Maksudnya Tuhan membiarkan orang itu sesat karena Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā telah mengetahui bahwa dia tidak menerima petunjuk-petunjuk yang 

diberikan kepadanya.  



Surah Al-Jāṡiyah 1086  سُورَةُ الجَاثحيَةح 
 

ََِ َٰوَ    دَين َ مَننُۢ  بصَََِ َ   َ مَن قَ ح
فلَََ 

َ
َْۚ أ دَ ٱلِلّه رُ نَ  ََعح  ٢٣ ِرََكه

hatinya dan meletakkan tutupan atas 

penglihatannya? Maka siapakah yang 

akan memberinya petunjuk sesudah 

Allah (membiarkannya sesat). Maka 

mengapa kamu tidak mengambil 

pelajaran? 

نحيَنا َ ََٰالوُاْ مَا هََ إَ ه   حَيَاهُنَنا ٱلُّ
لتَُنَننآ إَ ه  نَمُننوتُ َ َ حيَننا َ مَننا قُ ح
َٰلكََ مَننح لَلحنمٍ   ْۚ َ مَا لَُ م بَََٰ رُ هح ٱله

 ٢٤ إنَح هُمح إَ ه قَظُنُّونَ 

(24) Dan mereka berkata, "Kehidupan 

ini tidak lain hanyalah kehidupan di 

dunia saja; kita mati dan kita hidup dan 

tidak ada yang membinasakan kita 

selain masa"; dan mereka sekali-kali 

tidak mempunyai pengetahuan tentang 

itu; mereka tidak lain hanyalah 

menduga-duga saja. 

ََي ََ َٰن    َٰتُنَا   وَإِذَا هُتحلََٰ لَليَحَ مح ءَاَ 
 ْ ن َٰنَنالوُا

َ
ٓ أ ننتَُ مح إَ ه ننا كََنَ حُجه  مه

بآَِنََننننآ إنَ كُنننننتُمح ٱوحتُننننواْ ي
 ٢٥ صََٰدَقيََ 

(25) Dan apabila dibacakan kepada 

mereka ayat-ayat Kami yang jelas, 

tidak ada bantahan mereka selain dari 

mengatakan, "Datangkanlah nenek 

moyang kami, jika kamu adalah orang-

orang yang benar. 

 ُ  يُحييَكُمح ثُنمه يمَُينتُكُمح ََُٰ  ٱلِلّه
ثُمه يََحمَعُكُمح إىَََٰ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َ َ  
 َِ َ َ ٱلنها كح

َ
رََۛحاَ  يَ َ َ لََٰكَنه أ

لَمُونَ   ٢٦ َ  قَعح

(26) Katakanlah, "Allah-lah yang 

menghidupkan kamu, kemudian 

mematikan kamu; setelah itu, 

mengumpulkan kamu pada hari kiamat 

yang tidak ada keraguan padanya, akan 

tetapi kebanyakan manusia tidak 

mengetahui. 

رَۡ ه 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ َ مُلحننكُ ٱلسه َ لَِلّه

الَُ  يوَحمَئرَ   ن  َ ََۛوحمَ هَقُومُ ٱلسه يََحسَُِ
(27) Dan hanya kepunyaan Allah 

kerajaan langit dan bumi. Dan pada hari 

terjadinya kebangkitan, akan rugilah 

pada hari itu orang-orang yang 
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حمُبحيَلُونَ   .mengerjakan kebatilan ٢٧ ٱل

ن    مه
ُ
ن    َ ِرََىَٰ كُه أ مه

ُ
ْۚ كُُّ أ جَاثيََن  

 َٰٓ َ نَ ِدُح َِ ح نَوحمَ تَُحن  إىَََٰ كََََٰٰبََ ا ٱلَح
مَلُونَ   ٢٨ مَا كُنتُمح هَعح

(28) Dan (pada hari itu), kamu lihat 

tiap-tiap umat berlutut. Tiap-tiap umat 

dipanggil untuk (melihat) buku catatan 

amalnya. Pada hari itu, kamu diberi 

balasan terhadap apa yang telah kamu 

kerjakan. 

َ َٰننرَا كََََٰٰبُنَننا ينَيَننُ  لَلنَنيحكُم 
تَنسَخُ مَ  ه إنَها كُنها نسَح َ   َ

ا كُنتُمح بٱَلۡح
مَلُونَ   ٢٩ هَعح

(29) (Allah berfirman), "Inilah kitab 

(catatan) Kami yang menuturkan 

terhadapmu dengan benar. 

Sesungguhnya Kami telah menyuruh 

mencatat apa yang telah kamu 

kerjakan." 

َينننَ ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ  ننا ٱلَّه مه
َ
فَأ

َٰلحََََٰ  َ يُدح  ُُِّ نمح فَِ ٱلصه رَلُُ مح رَ
نُ  َٰلنَننكَ هُنننوَ ٱلحفَنننوح َتنَنن َ ْۚ ذَ حُ رَ

حمُبيَُ   ٣٠ ٱل

(30) Adapun orang-orang yang beriman 

dan mengerjakan amal saleh, maka 

Tuhan mereka memasukkan mereka ke 

dalam rahmat-Nya (surga). Itulah 

keberuntungan yang nyata. 

َينَ  ا ٱلَّه مه
َ
فَلمَح ِكَُننح كَفَرُ ٓ َ أ

َ
اْ أ

ءَاَ َٰننننتَِ هُننننتحلََٰ لَلنَنننيحكُمح 
ننن هُمح َ كُننننتُمح ََٰوحم  بََح نننتَتح  افٱَسح

حرمََيَ   ٣١ مُُّ

(31) Dan adapun orang-orang yang 

kafir (kepada mereka dikatakan), 

"Maka apakah belum ada ayat-ayat-Ku 

yang dibacakan kepadamu, lalu kamu 

menyombongkan diri dan kamu jadi 

kaum yang berbuat dosa?" 

َ حَنن     نندَ ٱلِلّه  وَإِذَا قيَننَ  إنَه  لَح
الَُ  َ  رََۛحاَ  يََ ا نا  َ ٱلسه َُٰلحتُم مه

(32) Dan apabila dikatakan 

(kepadamu), "Sesungguhnya janji Allah 

itu adalah benar dan hari berbangkit itu 

tidak ada keraguan padanya", niscaya 
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نالَُ  إنَ نهظُننُّ إَ ه  ريَ مَا ٱلسه ندَح
تيَحقنَيََ ظَن     ٣٢ ا َ مَا َ حنُ بمَُسح

kamu menjawab, "Kami tidak tahu 

apakah hari kiamat itu; kami sekali-kali 

tidak lain hanyalah menduga-duga saja 

dan kami sekali-kali tidak 

meyakini(nya)". 

َِنندَا لَُ ننمح سَي نَننوَاتُ مَننا لَمَلنُنواْ   َ
ننا كََننُنواْ بنَن َ    حََنناَ  بََ ننم مه

ءَُِ نَ  تَ ح  ٣٣ يسَح

(33) Dan nyatalah bagi mereka 

keburukan-keburukan dari apa yang 

mereka kerjakan dan mereka diliputi 

oleh (azab) yang mereka selalu 

memperolok-olokkannya. 

َٰكُمح كَمَننا  نَنوحمَ ننَسَننى َ قيَننَ  ٱلَح
نسََننٰتُمح لقََنناءَٓ ينَنوحمَكُمح َ َٰننرَا 
َنن  َٰكُمُ ٱلنهارُ َ مَا لَكُم م  َ ى

ح
َ مَأ

َٰصَََِۛنَ   ٣٤ نه

(34) Dan dikatakan (kepada mereka), 

"Pada hari ini Kami melupakan kamu 

sebagaimana kamu telah melupakan 

pertemuan (dengan) harimu ini dan 

tempat kembalimu ialah neraka dan 

kamu sekali-kali tidak memperoleh 

penolong. 

هُمح ءَاَ َٰنَ   َرح نهكُمُ ٱتَّه
َ
َٰلكَُم بأَ ذَ
   ُِ َ هُنن َيَننوَٰ ُ  اٱلِلّه ِحكُمُ ٱلۡح ننره َِ  َ

َوحمَ َ  يَُحرجَُنونَ مَنحَ نا  ْۚ فٱَلَح يَا نح ٱلُّ
تَبُونَ  تَعح  ٣٥ َ َ  هُمح يسُح

(35) Yang demikian itu, karena 

sesungguhnya kamu menjadikan ayat-

ayat Allah sebagai olok-olokan dan 

kamu telah ditipu oleh kehidupan 

dunia. Maka pada hari ini, mereka tidak 

dikeluarkan dari neraka dan tidak pula 

mereka diberi kesempatan untuk 

bertobat. 

َٰتَ َ رَب َ فَلِلَّهِ نمََََٰٰ َ ٱلسه دُ رَب  َمح  ٱلۡح
َ ٱلحعََٰلَمَيَ  رَۡ  رَب 

َ  ٣٦ ٱلۡح
(36) Maka bagi Allah-lah segala puji, 

Tuhan langit dan Tuhan bumi, Tuhan 

semesta alam. 

َٰتَ  نننمََََٰٰ َََۛننناءُٓ فَِ ٱلسه  Dan bagi-Nya-lah keagungan di (37)َ هَُ ٱلحتَبَح

langit dan bumi, Dia-lah Yang Maha 

Perkasa lagi Maha Bijaksana. 
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َتَيمُ  ُِ ٱلۡح رَۡ    هَُوَ ٱلحعَََِۛ
َ  ٣٧ َ ٱلۡح

حۡ 
َ
 Surah Al-Aḥqāf قَافح سُورَةُ الأ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

ῌā Mīm (1) ١ حمٓ 
[1386]

. 

َ ٱلحعَََِۛنَِ  ِنََََُۛ  ٱلحتََََٰٰاَ مَنَ ٱلِلّه
َتَيمَ   ٢ ٱلۡح

(2) Diturunkan kitab ini dari Allah 

Yang Maha Perkasa lagi Maha 

Bijaksana. 

رَۡ  َ مَا 
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ نَا ٱلسه مَا رَلَقح
جَ   

َ
َ َ أ   َ

ٓ إَ ه بٱَلۡح حٰنَُ مَا ه  بَ سَن     مُّ
نننرَرُ اْ 

ُ
ننآ أ َينننَ كَفَننرُ اْ َ مه َ ٱلَّه

رضَُونَ   ٣ مُعح

(3) Kami tiada menciptakan langit dan 

bumi dan apa yang ada antara keduanya 

melainkan dengan (tujuan) yang benar 

dan dalam waktu yang ditentukan. Dan 

orang-orang yang kafir berpaling dari 

apa yang diperingatkan kepada mereka. 

لُونَ مَنن هُ نَ  ا ِدَح تُم مه رءََقح
َ
َُٰ ح أ

رُ َ  مَنناذَا رَلَقُننواْ مَنننَ 
َ
َ أ ٱلِلّه

مح لَُ نننننننننمح شَۡحك  
َ
رَۡ  أ

َ  فَِ  ٱلۡح
َٰتَ  ٱوحتُوَ  بكَََََٰٰنا   مََََٰٰ َنن  ٱلسه م 

َننح لَلحنمٍ إنَ  ثََٰرَ   م 
َ
 ح أ
َ
قَبحَ  َ َٰرَآ أ

(4) Katakanlah, "Terangkanlah 

kepadaku tentang apa yang kamu 

sembah selain Allah; perlihatkan 

kepada-Ku apakah yang telah mereka 

ciptakan dari bumi ini atau adakah 

mereka berserikat (dengan Allah) 

dalam (penciptaan) langit? Bawalah 

kepada-Ku Kitab yang sebelum (Al-

Qur`ān) ini atau peninggalan dari 

pengetahuan (orang-orang dahulu), jika 

                                                 
[1386] Lihat catatan kaki nomor 10. 
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 ."kamu adalah orang-orang yang benar ٤ صََٰدَقيََ  كُنتُمح 

لُواْ مَن هُ نَ  ن يدَح ضَ ُّ مَمه
َ
َ مَنح أ

ٓ  إىَََٰ يوَحمَ  تَجَياُ هَُ َ مَن  ه يسَح ٱلِلّه
ٱلحقََََٰٰمَنن َ  هَُننمح لَننن هُعََََِٓ ننمح 

 ٥ غََٰفَلُونَ 

(5) Dan siapakah yang lebih sesat 

daripada orang yang menyembah 

sembahan-sembahan selain Allah yang 

tiada dapat memperkenankan (doa)nya 

sampai hari kiamat dan mereka lalai 

dari (memperhatikan) doa mereka? 

ُِ كََننُنواْ لَُ ننمح  نن ٱلنهننا وَإِذَا حُشََّ
نننندَاءٓ   لح

َ
َ كََننُنننواْ بعَبََنننناهَََِ مح  أ

 ٦ َ َٰفرَََۛنَ 

(6) Dan apabila manusia dikumpulkan 

(pada hari kiamat), niscaya sembahan-

sembahan itu menjadi musuh mereka 

dan mengingkari pemujaan-pemujaan 

mereka. 

ََي ََ َٰن    وَإِذَا َٰتُنَا   هُتحلََٰ لَليَحَ مح ءَاَ 
َينَ  نا  ََٰاَ  ٱلَّه َ لمَه حَن  

كَفَنرُ اْ للَح
ر   جَاءَٓهُمح َ َٰرَا بيٌَ  سَحح  ٧ مُّ

(7) Dan apabila dibacakan kepada 

mereka ayat-ayat Kami yang 

menjelaskan, berkatalah orang-orang 

yang mengingkari kebenaran ketika 

kebenaran itu datang kepada mereka, 

"Ini adalah sihir yang nyata". 

َٰنننُ   َٰنُنن ح إنََ  ى رََ مح قَقُولنُننونَ ٱ ح
َ
أ

لتَُن َۛحتُُ   فنَلََ هَمح رََ ونَ ىَ مَننَ ٱ ح
لمَُ بمََا ِفُيَوُونَ  لح

َ
يحنواا  هُوَ أ ََ  َ ٱلِلّه

حٰنننَّ  ننَ يدَُۢا بَ ََ  يَنن َه كَننلََٰ بنَن َ  
حٰنننننَكُمح   هَُننننوَ ٱلحضَفُننننورُ  َِ  َ

 ٨ ٱلرهحَيمُ 

(8) Bahkan mereka mengatakan, "Dia 

(Muhammad) telah mengada-

adakannya (Al-Qur`ān)", Katakanlah, 

"Jika aku mengada-adakannya, maka 

kamu tiada mempunyai kuasa sedikit 

pun mempertahankan aku dari (azab) 

Allah itu. Dia lebih mengetahui apa-apa 

yang kamu percakapkan tentang Al-

Qur`ān itu. Cukuplah Dia menjadi saksi 

antaraku dan antaramu dan Dia-lah 

Yang Maha Pengampun lagi Maha 

Penyayang". 
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عَ   َنَ ٱلرُّسُ َ َُٰ ح مَا كُنُ  بدَح َ مَآ   م 
عَُ  َ  َ َ  بكَُمح  إنَح  هحريَ مَا قُفح

َ
أ

أ إَ ه  ننَا
َ
َٰٓ إىََه َ مَآ َ َِ َُ إَ ه مَا يوُ ِهبَ

َ
َ

 ٩ بيَ  مُّ  نرََير  

(9) Katakanlah, "Aku bukanlah rasul 

yang pertama di antara rasul-rasul dan 

aku tidak mengetahui apa yang akan 

diperbuat terhadapku dan tidak (pula) 

terhadapmu. Aku tidak lain hanyalah 

mengikuti apa yang diwahyukan 

kepadaku dan aku tidak lain hanyalah 

seorang pemberi peringatan yang 

menjelaskan". 

 َ تُمح إنَ كََنَ مَنح لَندَ ٱلِلّه رءََقح
َ
َُٰ ح أ

ِمُ بَ َ  ناهدَ   َ كَفَرح ََ نَ دَ  ََ َننُۢ  َ  م 
 َٰ َٰٓءَيَ  ىََ  َ  مَثحلنَ َ  فنَنوَامَنَ بنََّٓ إسَح

نندَي  َ َ  قَ ح ْۚ إنَه ٱلِلّه هُمح بََح ننتَتح َ ٱسح
َٰلَ   ١٠ مَيَ ٱلحقَوحمَ ٱلظه

(10) Katakanlah, "Terangkanlah 

kepadaku, bagaimanakah pendapatmu 

jika Al-Qur`ān itu datang dari sisi 

Allah, padahal kamu mengingkarinya 

dan seorang saksi dari Bani Isrā`īl
[1387]

 

mengakui (kebenaran) yang serupa 

dengan (yang tersebut dalam) Al-

Qur`ān lalu dia beriman, sedang kamu 

menyombongkan diri. Sesungguhnya 

Allah tiada memberi petunjuk kepada 

orang-orang yang zalim". 

َينننَ  َينننَ كَفَننرُ اْ للََّه َ َٰنَناَ  ٱلَّه
حِ   نا سَنبَقُونآَ ءَامَنُواْ لوَح كََنَ رَ ا مه

تَننندُ اْ بنَنن َ   إلَََحننن َه وَإِذح لنَننمح قَ ح

(11) Dan orang-orang kafir berkata 

kepada orang-orang yang beriman, 

"Kalau sekiranya dia (Al-Qur`ān) 

adalah suatu yang baik, tentulah 

mereka tiada mendahului kami 

(beriman) kepadanya"
[1388]

. Dan karena 

                                                 
[1387] Yang dimaksud dengan "seorang saksi dari Bani Isrā`īl" ialah ʻAbdullāh bin 

Salām". Ia menyatakan keimanannya kepada Nabi Muhammad Ṣallallāhu 

ʻAlaihi wa Sallam sesudah memperhatikan bahwa di antara isi Al-Qur`ān 

ada yang sesuai dengan Taurat, seperti ketauhidan, janji dan ancaman, 

kerasulan Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam, adanya kehidupan 

akhirat, dan sebagainya.  

[1388] Maksud ayat ini ialah bahwa orang-orang kafir itu mengejek orang-orang 

Islam dengan mengatakan, "Kalau sekiranya Al-Qur`ān ini benar, tentu 

kami lebih dahulu beriman kepadanya daripada mereka orang-orang miskin 
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 mereka tidak mendapat petunjuk ١١ ََٰدَيم   قُولوُنَ َ َٰرَآ إفَحك  فَسَيَ 

dengannya maka mereka akan berkata, 

"Ini adalah dusta yang lama". 

نَ مَن قَبحلَ َ  كََََٰٰاُ مُوسَََٰٓ  ا  إمََام 
ْۚ َ َ َٰننرَا كََََٰٰننا   َنن   حُ َ    َ رَ صَنند   مُّ

نُرَرَ  َ ا لَ  َينَ ظَلَمُواْ  ل سََاناا لَرَِيَ   ٱلَّه
سَنيََ  ىَٰ للَحمُحح َ  ١٢ َ سشُّح

(12) Dan sebelum Al-Qur`ān itu telah 

ada kitab Musa sebagai petunjuk dan 

rahmat. Dan ini (Al-Qur`ān) adalah 

kitab yang membenarkannya dalam 

bahasa Arab untuk memberi peringatan 

kepada orang-orang yang zalim dan 

memberi kabar gembira kepada orang-

orang yang berbuat baik. 

ُ ثُننمه  ُِّنَننا ٱلِلّه َينننَ َٰنَنالوُاْ رَ إنَه ٱلَّه
تَقََٰمُواْ فلَََ رَوحفٌ لَلنَيحَ مح َ َ   ٱسح

نوُنَ  َِ  ١٣ هُمح يَح

(13) Sesungguhnya orang-orang yang 

mengatakan, "Tuhan kami ialah Allah", 

kemudian mereka tetap istikamah
[1389]

 

maka tidak ada kekhawatiran terhadap 

mereka dan mereka tiada (pula) 

berduka cita. 

َنه َ خََٰلََِيننَ  حََٰاُ ٱلۡح صح
َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
أ

مَلُونَ  ُۢ بمََا كََنوُاْ قَعح اءَٓ َِ  ١٤  يََ ا جَ
(14) Mereka itulah penghuni-penghuni 

surga, mereka kekal di dalamnya; 

sebagai balasan atas apa yang telah 

mereka kerjakan. 

سََٰنناا   يح َ إحَح َٰلََ نسََٰنَ بَََٰ َ
حۡ يحنَا ٱ َ َ صه

ُ   كُرحه   مُّ
ُ
َلتَحُ  أ ا  كُرحه   ا َ َ ضَعَتح ُ َُ

اْۚ  را ن ح ََ َٰثُنونَ  حلُُ   َ فصَََٰلُُ   ثَََٰ َُ  َ
 َٰٓ َِعيََ حَتِه رح

َ
َِلغََ أ ده ُ  َ  َُ  إذََا بلَغََ أَ

(15) Kami perintahkan kepada manusia 

supaya berbuat baik kepada dua orang 

ibu bapaknya, ibunya mengandungnya 

dengan susah payah, dan 

melahirkannya dengan susah payah 

(pula). Mengandungnya sampai 

menyapihnya adalah tiga puluh bulan, 

sehingga apabila dia telah dewasa dan 

                                                                                                                 
dan lemah itu, seperti Bilal, ʻAmmār, Ṣuhaib, Habbāb Raḍiyallāhu ʻAnhum, 

dan sebagainya.  

[1389] lstikamah" ialah teguh pendirian dalam tauhid dan tetap beramal yang 

saleh.  
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نتُ  سَنَ    حَ
َ
نح أ

َ
نَّٓ أ نلَح  ح

َ
َ أ رَ ََٰاَ  رَب 

 َٰ ه َ ىََ نَ  ىََ نحعَمح
َ
مَتَكَ ٱلهنتَِٓ َ نعَح

مََ  صََٰلحَ    ح
َ
نح أ

َ
يه َ أ َُٰ  وََٰلََ ا ِرَحضَى

ََۛهننتَِٓ   ننلَ ح ىَ فَِ ذُر  صح
َ
إَ  َ هُبحننُ   َ أ

لمََيَ  حمُسح  ١٥ إلَََحكَ وَإِ  َ مَنَ ٱل

umurnya sampai empat puluh tahun, ia 

berdo`a, "Ya Tuhan-ku, tunjukilah aku 

untuk mensyukuri nikmat Engkau yang 

telah Engkau berikan kepadaku dan 

kepada ibu bapakku dan supaya aku 

dapat berbuat amal yang saleh yang 

Engkau ridai; berilah kebaikan 

kepadaku dengan (memberi kebaikan) 

kepada anak cucuku. Sesungguhnya 

aku bertobat kepada Engkau dan 

sesungguhnya aku termasuk orang-

orang yang berserah diri." 

َينننَ نَتَقَبهننُ  َ نننحُ مح  ْ لََٰٓئنَنكَ ٱلَّه
ُ
أ

ْ َ نَتَجَاَ نُ لَنن  سَنَ مَا لَمَلُوا حح
َ
أ

دَ  َنه َ   لَح حََٰاَ ٱلۡح صح
َ
سَي نَوَاََِ مح فَِٓ أ

َي كََنوُاْ  َ  ٱلَّه دح َ  ١٦ يوُلَدُ نَ ٱلص 

(16) Mereka itulah orang-orang yang 

Kami terima dari mereka amal yang 

baik yang telah mereka kerjakan dan 

Kami ampuni kesalahan-kesalahan 

mereka bersama penghuni-penghuni 

surga, sebagai janji yang benar yang 

telah dijanjikan kepada mereka. 

ف   
ُ
يحنن َ أ َٰلََ َي َٰنَناَ  لَََٰ لهتُمَننآ  َ ٱلَّه

رَجَ َ َٰنَدح رَلنََ   رح
ُ
نح أ

َ
ِعََدَاننََّٓ أ

َ
َ

قَنننبحلَ  هَُمَنننا  ٱلحقُنننرُ نُ مَنننن
َ َ َۛحلنَكَ ءَامَننح إنَه  تَضيَثَانَ ٱلِلّه يسَح

َ حَ     دَ ٱلِلّه ٓ  َ يَقُوُ    لَح مَا َ َٰرَآ إَ ه
ليََ   ه

َ ُِ ٱلۡح َََٰٰيَ
َ
 ١٧ أ

(17) Dan orang yang berkata kepada 

dua orang ibu bapaknya, "Cis bagi 

kamu keduanya, apakah kamu 

keduanya memperingatkan kepadaku 

bahwa aku akan dibangkitkan, padahal 

sungguh telah berlalu beberapa umat 

sebelumku? Lalu kedua ibu bapaknya 

itu memohon pertolongan kepada Allah 

seraya mengatakan, "Celaka kamu, 

berimanlah! Sesungguhnya janji Allah 

adalah benar". Lalu dia berkata, "Ini 

tidak lain hanyalah dongengan orang-

orang dahulu belaka". 

  ُ َينَ حَ ه لَليَحَ مُ ٱلحقَوح ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
 Mereka itulah orang-orang yang (18)أ

telah pasti ketetapan (azab) atas mereka 
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مَم  
ُ
َنَ ََٰدح رَلَ ح مَن قَبح  فَِٓ أ لََ م م 

نننَ   إَ  َ
حۡ َ َ ٱ ننن  َ

نهُ ننمح كََننُنواْ ٱلۡح
 ١٨ خََٰسَََِۛنَ 

bersama umat-umat yang telah berlalu 

sebelum mereka dari jin dan manusia. 

Sesungguhnya mereka adalah orang-

orang yang merugi. 

  
ْ   َ لنَنكُ  ننا لَمَلنُنوا َمه هَرَجََٰنن   م 

مََٰلَُ نننمح  هَُنننمح َ   لح
َ
يََُ مح أ َ لََنُننوَ  

لَمُونَ   ١٩ قُظح

(19) Dan bagi masing-masing mereka 

derajat menurut apa yang telah mereka 

kerjakan dan agar Allah mencukupkan 

bagi mereka (balasan) pekerjaan-

pekerjaan mereka, sedang mereka tiada 

dirugikan. 

َينَ كَفَنرُ اْ ىََ  رَُ  ٱلَّه َ ََۛوحمَ قُعح
َٰننتكَُمح فَِ  َِ َ ذحهَبحننتُمح طَي 

َ
ٱلنهننارَ أ

تُم بََ نا  تَعح تَمح يَا َ ٱسح نح حَيَاِكَُمُ ٱلُّ
حُ ونَ بمََنا  نَ لَرَابَ ٱل َِ ح َوحمَ تَُح فٱَلَح

 
َ بََُ نَ فَِ ٱلۡح نننتَتح رَۡ  كُننننتُمح شسَح

َ َ ِمََنننا كُننننتُمح  َننن  
َ ٱلۡح حِ بضََننن
سُقُونَ   ٢٠ هَفح

(20) Dan (ingatlah) hari (ketika) orang-

orang kafir dihadapkan ke neraka 

(kepada mereka dikatakan), "Kamu 

telah menghabiskan rezekimu yang 

baik dalam kehidupan duniawimu 

(saja) dan kamu telah bersenang-senang 

dengannya; maka pada hari ini kamu 

dibalasi dengan azab yang 

menghinakan karena kamu telah 

menyombongkan diri di muka bumi 

tanpa hak dan karena kamu telah fasik". 

نرَرَ ََٰوحمَُ   
َ
رَا عََهٍ إذَح أ

َ
۞َ ٱذحكُرح أ

قَافَ َ ََٰدح رَلََ  ٱلنُّرُرُ  حح
َ مَنُۢ  بٱَلۡح

 ه 
َ
َ يدََيحنن َ َ مَنننح رَلحفنَن َ ٓ َ ََننيح

رَننننافُ 
َ
ٓ أ َ إَ  َ بُنننندُٓ اْ إَ ه ٱلِلّه هَعح

ٍ  لَظَيم    ٢١ لَليَحكُمح لَرَابَ يوَح

(21) Dan ingatlah (Hūd) saudara kaum 

ʻĀd, yaitu ketika dia memberi 

peringatan kepada kaumnya di Al-

Aḥqāf dan sesungguhnya telah 

terdahulu beberapa orang pemberi 

peringatan sebelumnya dan sesudahnya 

(dengan mengatakan), "Janganlah kamu 

menyembah selain Allah, 

sesungguhnya aku khawatir kamu akan 

ditimpa azab hari yang besar". 
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فتََنَا َ نح ءَالََ تنََا 
ح
جَئحتنََا وََأ

َ
ََٰالوُٓاْ أ

 
ح
ٓ إنَ كُننَ  مَننَ  ِنََافَأ بمََا ِعَنَدُناَ

َٰدَقيََ   ٢٢ ٱلصه

(22) Mereka menjawab, "Apakah kamu 

datang kepada kami untuk 

memalingkan kami dari (menyembah) 

tuhan-tuhan kami? Maka datangkanlah 

kepada kami azab yang telah kamu 

ancamkan kepada kami jika kamu 

termasuk orang-orang yang benar". 

 َ َٰنَناَ  إنَهمَننا ٱلحعَلحننمُ لَننندَ ٱلِلّه
رحسَننلحُ  بنَن َ  

ُ
ننآ أ بلَ ضَُكُننم مه

ُ
َ َ

نننن َٰكُننننمح ََٰوحم  رَى
َ
ٓ أ َ ا َ لََٰتَنننننّ 

 ٢٣ تََحَ لُونَ 

(23) Ia berkata, "Sesungguhnya 

pengetahuan (tentang itu) hanya pada 

sisi Allah dan aku (hanya) 

menyampaikan kepadamu apa yang aku 

diutus dengan membawanya, tetapi aku 

lihat kamu adalah kaum yang bodoh". 

ننا نن فَلَمه  ح ُ عََرضَ 
َ
بََ  رَأ ننتَقح سح ا مُّ

هَينَننتََ مح َٰنَننالوُاْ َ َٰنننرَا عََرَ     ح
َ
أ

 ْۚ يَرُناَ مح جَلحتُم  مُّ نتَعح بَ ح هُنوَ مَنا ٱسح
لََم   يََ ا لَرَ  بَ َ   رََۛ   

َ
 ٢٤ ابٌ أ

(24) Maka tatkala mereka melihat azab 

itu berupa awan yang menuju ke 

lembah-lembah mereka, berkatalah 

mereka, "Inilah awan yang akan 

menurunkan hujan kepada kami". 

(Bukan!) bahkan itulah azab yang kamu 

minta supaya datang dengan segera, 

(yaitu) angin yang mengandung azab 

yang pedih, 

َرُ  ِ ََ نننا  ِنُنندَم  رَ رَ مح
َ
ءِۭ بنَننأ كُه شََح

 ْۚ ْ َ  يرَُىَٰٓ إَ ه مَسََٰتَنُُ مح بَحُوا صح
َ
فَأ

كَننننَََٰٰلكََ نََحننننِيَ ٱلحقَننننوحمَ 
رمََيَ  حمُجح  ٢٥ ٱل

(25) yang menghancurkan segala 

sesuatu dengan perintah Tuhan-nya, 

maka jadilah mereka tidak ada yang 

kelihatan lagi kecuali (bekas-bekas) 

tempat tinggal mereka. Demikianlah 

Kami memberi balasan kepada kaum 

yang berdosa. 

َُٰ مح  يَمَننننآ إنَ  نننن ه  Dan sesungguhnya Kami telah (26)َ لَقَننندح مَته

meneguhkan kedudukan mereka dalam 
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َٰكُمح  يَنن َ  جََعَلحنَننا لَُ ننمح  نن ه ته مه
ع   فح سَمح

َ
ا َ أ بحصََٰر 

َ
نََّٰ  َ  نوَدَ   ا َ َ غح

َ
ٓ أ  مَا

بحصََٰرهُُمح َ َ ٓ 
َ
عُُ مح َ َ ٓ َ َ نحُ مح سَمح

ءٍ إذَح كََننُنواْ  َننن شََح فحنننوَدَهُُ م م 
َ
أ

َ  حََاَ  بََ م  يََححَدُ نَ يَ ََٰ  ٱلِلّه
ءَُِ نَ  تَ ح ا كََنوُاْ بَ َ  يسَح  ٢٦ مه

hal-hal yang Kami belum pernah 

meneguhkan kedudukanmu dalam hal 

itu dan Kami telah memberikan kepada 

mereka pendengaran, penglihatan, dan 

hati; tetapi pendengaran, penglihatan, 

dan hati mereka itu tidak berguna 

sedikit jua pun bagi mereka, karena 

mereka selalu mengingkari ayat-ayat 

Allah dan mereka telah diliputi oleh 

siksa yang dahulu selalu mereka 

memperolok-olokkannya. 

َننَ  لَكُم م  نَا مَا حَنوح لَتح هح
َ
َ لَقَدح أ

نَا ٱَِ َٰنَ  لعََلهُ نمح  ٱلحقُرَىَٰ َ َ ه ح
 ٢٧ يرَحجَعُونَ 

(27) Dan sesungguhnya Kami telah 

membinasakan negeri-negeri di 

sekitarmu
[1390]

 dan Kami telah 

mendatangkan tanda-tanda kebesaran 

Kami berulang-ulang supaya mereka 

kembali (bertobat). 

َرُ اْ مَنن  َينَ ٱتَّه َ  نصَََِهُمُ ٱلَّه فَلَوح
َِانا  َ َٰرُح ا ءَالََ  ۚ  بَ ح ضَنلُّواْ هُ نَ ٱلِلّه

 ْۚ َٰلكََ إفَحتُُ مح َ مَنا كََننُواْ َ نحُ مح َ ذَ
رَُ نَ   ٢٨ قَفح

(28) Maka mengapa yang mereka 

sembah selain Allah sebagai Tuhan 

untuk mendekatkan diri (kepada Allah) 

tidak dapat menolong mereka. Bahkan 

tuhan-tuhan itu telah lenyap dari 

mereka? Itulah akibat kebohongan 

mereka dan apa yang dahulu mereka 

ada-adakan. 

نَآ إلَََحكَ نَفَر   نن َ وَإِذح َ َ ح َ
َنَ ٱلۡح ا م 

تَمَعُونَ ٱلحقُ  ا حَضَُۡ  ُ يسَح رحءَانَ فَلَمه
اْ إىَََٰ  ا َٰضَََُ َ لهنوح ْ  فَلَمه نصَتُوا

َ
ََٰالوُٓاْ أ

(29) Dan (ingatlah) ketika Kami 

hadapkan serombongan jin kepadamu 

yang mendengarkan Al-Qur`ān, maka 

tatkala mereka menghadiri 

pembacaan(nya), lalu mereka berkata, 

                                                 
[1390] Yang dimaksud dengan "negeri-negeri di sekitarrnu" ialah negeri-negeri 

yang berada di sekitar kota Mekah, seperti negeri-negeri Al-ῌijr , Sadum, 

Ma`rib, dan lain-lain.  
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نرَرََۛنَ  مََ م مُّ  Diamlah kamu (untuk" ٢٩ ََٰوح

mendengarkannya)". Ketika pembacaan 

telah selesai mereka kembali kepada 

kaumnya (untuk) memberi peringatan. 

نَا كََََٰٰبانا  ٓ إنَهنا سَنمَعح ْ َ َٰقَوحمَنَا ََٰالوُا
  َٰ َ دَ مُوسَََٰ مُصَد  ََعح نََِ  مَنُۢ 

ُ
ا ل مََا أ

دَيٓ إىََ  َ يدََيح َ قَ ح َ وَإِىََٰ ََيح َن  
 ٱلۡح

تَقيَم   طَرََۛ    سح  ٣٠ مُّ

(30) Mereka berkata, "Hai kaum kami, 

sesungguhnya kami telah 

mendengarkan kitab (Al-Qur`ān) yang 

telah diturunkan sesudah Musa yang 

membenarkan kitab-kitab yang 

sebelumnya lagi memimpin kepada 

kebenaran dan kepada jalan yang lurus. 

َ َ ءَامَنُواْ  جَيبُواْ هَاَ َ ٱلِلّه
َ
َ َٰقَوحمَنَآ أ

َنن ذُننُوِكَُمح  فرَح لَكُم م  بَ َ  قَضح
لََم  َ َُۛجَرحكُم م َ 

َ
 ٣١ نح لَرَابٍ أ

(31) Hai kaum kami, terimalah (seruan) 

orang yang menyeru kepada Allah dan 

berimanlah kepada-Nya, niscaya Allah 

akan mengampuni dosa-dosa kamu
[1391]

 

dan melepaskan kamu dari azab yang 

pedih. 

 َ حَٰ   َ مَن  ه يََُاح هَاَ َ ٱلِلّه فَلنَ
جَِ   حَٰ  هَُ  مَن  بمَُعح رَۡ  َ لَ

َ فَِ ٱلۡح
 ح 
َ
ْ لََٰٓئنَكَ فَِ ضَنَََٰٰ   هُ نَ َ ٓ أ

ُ
ْۚ أ  لَََاءُٓ

بيٍَ   ٣٢ مُّ

(32) Dan orang yang tidak menerima 

(seruan) orang yang menyeru kepada 

Allah maka dia tidak akan melepaskan 

diri dari azab Allah di muka bumi dan 

tidak ada baginya pelindung selain 

Allah. Mereka itu dalam kesesatan 

yang nyata". 

َي رَلنَنَ   َ ٱلَّه نه ٱلِلّه
َ
اْ أ َ لنَنمح ينَنرَ ح

َ
أ

ننمَََََٰٰٰتَ  َ  ٱلسه رَۡ  َ لنَنمح قَننعَح
َ َ ٱلۡح

ن يُحنن
َ
َٰٓ أ َ  ن َ بََِلحقََ نننه بقَََٰنندَرٍ ىََ
 َٰ ْۚ إنَهننُ   ىََ ه بنَنلََٰٓ َٰ ََ حمَننوح ء   ٱل َ شََح

 كُ 

(33) Dan apakah mereka tidak 

memperhatikan bahwa sesungguhnya 

Allah yang menciptakan langit dan 

bumi dan Dia tidak merasa payah 

karena menciptakannya, kuasa 

menghidupkan orang-orang mati? Ya, 

(bahkan) sesungguhnya Dia Maha 

                                                 
[1391] Maksudnya dosa-dosa terhadap Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  
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 .Kuasa atas segala sesuatu ٣٣ ََٰدَير  

َينَ كَفَنرُ اْ ىََ َ ََۛوحمَ قُ  رَُ  ٱلَّه عح
َ  ََٰالوُاْ بلَََٰ    َ

حَٰ  َ َٰرَا بٱَلۡح لَ
َ
ٱلنهارَ َ

ْ ٱلحعَنرَابَ بمََنا  ْۚ ََٰاَ  فَرُ َُٰوا ِ نََا َ رَ
فُرُ نَ   ٣٤ كُنتُمح ِكَح

(34) Dan (ingatlah) hari (ketika) orang-

orang kafir dihadapkan kepada neraka, 

(dikatakan kepada mereka), "Bukankah 

(azab) ini benar?" Mereka menjawab, 

"Ya benar, demi Tuhan kami". Allah 

berfirman, "Maka rasakanlah azab ini 

disebabkan kamu selalu ingkar". 

حِمَ مَنَ  ْ لوُاْ ٱلحعَ
ُ
بََح كَمَا صَبَََ أ فٱَصح

تَ  نهُ مح ٱلرُّسَُ  َ َ  شسَح
َ
ْۚ كَنأ هُ مح جَ  ل عح

نَ مَا يوُلَدُ نَ لمَح يلَحبَثُنوٓاْ  يوَحمَ يرََ ح
ْۚ َ َ ن ح  إَ ه سَالَ    َٰنغ  َنن نهَ نا ْۚ بَََٰ م 

لَكُ إَ ه ٱلحقَوحمُ ٱلحفََٰسَقُونَ   ٣٥ قُ ح

(35) Maka bersabarlah kamu seperti 

orang-orang yang mempunyai 

keteguhan hati dari rasul-rasul telah 

bersabar dan janganlah kamu meminta 

disegerakan (azab) bagi mereka. Pada 

hari mereka melihat azab yang 

diancamkan kepada mereka, mereka 

(merasa) seolah-olah tidak tinggal (di 

dunia) melainkan sesaat pada siang 

hari. (Inilah) suatu pelajaran yang 

cukup, maka tidak dibinasakan 

melainkan kaum yang fasik. 

د    Surah Muḥammad سُورَةُ مَُُمه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َينننَ كَفَننرُ اْ َ صَنندُّ اْ لَننن   Orang-orang yang kafir dan (1)ٱلَّه

menghalang-halangi (manusia) dari 

jalan Allah, Allah menghapus 
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ضَ ه 
َ
َ أ مََٰلَُ مح  سَبيََ  ٱلِلّه لح

َ
perbuatan-perbuatan mereka ١ أ

[1392]
. 

َينننننَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  َ ٱلَّه
 َٰ ََ  ىََ  ِ  بمََا نُ

ْ َٰلحََََٰ  َ ءَامَنُوا ٱلصه
د   َ ُّ مَن مَُُمه رَ   هَُوَ ٱلۡح ِ ََ مح كَفه ره

لََ  باَلَُ مح  صح
َ
 ٢ َ نحُ مح سَي نَوَاََِ مح َ أ

(2) Dan orang-orang yang beriman 

(kepada Allah) dan mengerjakan amal-

amal yang saleh serta beriman (pula) 

kepada apa yang diturunkan kepada 

Muhammad dan itulah yang hak dari 

Tuhan mereka, Allah menghapuskan 

kesalahan-kesalahan mereka dan 

memperbaiki keadaan mereka. 

ْ ٱههبَعُنواْ  َينَ كَفَرُ ا نه ٱلَّه
َ
َٰلكََ بأَ ذَ

َينَ ءَامَنُواْ ٱههبَعُنواْ  نه ٱلَّه
َ
َٰيََ  َ أ َِ ٱلح

َنبُ  ْۚ كَنَََٰٰلكََ يضَۡح ِ ََ مح َ ه مَن ره
ٱلۡح

ثََٰلَُ مح  مح
َ
َِ أ ُ للَنها  ٣ ٱلِلّه

(3) Yang demikian adalah karena 

sesungguhnya orang-orang kafir 

mengikuti yang batil dan sesungguhnya 

orang-orang yang beriman mengikuti 

yang hak dari Tuhan mereka. 

Demikianlah Allah membuat untuk 

manusia perbandingan-perbandingan 

bagi mereka. 

َينننَ كَفَننرُ اْ فنَننذََا لَقَ  يننتُمُ ٱلَّه
َٰٓ إذََآ  ََٰنَننابَ حَنننتِه نننبَ ٱلر  فَضَۡح
نا  حوَثنَاَ  فَنمَه ْ ٱل نَتُمُوهُمح فَشُدُّ ا ثۡح

َ
َ

 ََ َٰ ِوََن ا فدََاءٓا حَنتِه دُ وَإِمه ََعح ُۢب  مَنه
َٰلكََ  َ لنَوح يشََناءُٓ  ْۚ ذَ نَارهََا  ح

َ
َرحبُ أ ٱلۡح

نن مَنننحُ مح َ لََٰكَننن  ُ لََنتَصََِ ٱلِلّه
 ْ بَحلُوَا َ ِۗ  لَ   ٍ َيننَ  ََعحوَكُم ببََعح َ ٱلَّه

(4) Apabila kamu bertemu dengan 

orang-orang kafir (di medan perang) 

maka pancunglah batang leher mereka. 

Sehingga apabila kamu telah 

mengalahkan mereka, maka tawanlah 

mereka dan sesudah itu kamu boleh 

membebaskan mereka atau menerima 

tebusan sampai perang berhenti. 

Demikianlah, apabila Allah 

menghendaki, niscaya Allah akan 

membinasakan mereka tetapi Allah 

hendak menguji sebagian kamu dengan 

sebagian yang lain. Dan orang-orang 

yang gugur pada jalan Allah, Allah 

                                                 
[1392] Maksudnya semua amal perbuatan mereka tidak mendapat pimpinan dari 

Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, tidak dihargai, dan tidak mendapat pahala.  
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َ فَلنَن يوَُن ه  َٰتُلَُواْ فَِ سَبيََ  ٱلِلّه
مََٰلَُ مح  لح

َ
 ٤ أ

tidak akan menyia-nyiakan amal 

mereka. 

دَيَ مح  لَُ  باَلَُ مح  سَيَ ح  Allah akan memberi pimpinan (5) ٥ َ َُۛصح

kepada mereka dan memperbaiki 

keadaan mereka, 

َ َ ا لَُ مح  َنهَ  لَره رَلُُ مُ ٱلۡح  dan memasukkan mereka ke dalam (6) ٦ َ َُۛدح

surga yang telah diperkenalkan-Nya 

kepada mereka. 

ن اْ  َينَ ءَامَنُوٓاْ إنَ ِنَصُُِ َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

نننننكُمح َ َُۛثبَ نَنننن ح  َ ينَصُِح ٱلِلّه
َٰحدَامَكُمح 

َ
 ٧ أ

(7) Hai orang-orang yang beriman, jika 

kamu menolong (agama) Allah, niscaya 

Dia akan menolongmu dan 

meneguhkan kedudukanmu. 

نن َينننَ كَفَننرُ اْ َ تَعحس  هُ ننمح َ ٱلَّه ا ل
مََٰلَُ مح  لح

َ
ضَ ه أ

َ
 ٨ َ أ

(8) Dan orang-orang yang kafir, maka 

kecelakaanlah bagi mereka dan Allah 

menghapus amal-amal mereka. 

نهُ مح كَرهَُواْ 
َ
َٰلكََ بأَ َ  ذَ َِ نن

َ
ُ  مَآ أ ٱلِلّه

مََٰلَُ مح  لح
َ
بَطَ أ حح

َ
 ٩ فَأ

(9) Yang demikian itu adalah karena 

sesungguhnya mereka benci kepada apa 

yang diturunkan Allah (Al-Qur`ān), 

lalu Allah menghapuskan (pahala-

pahala) amal-amal mereka. 

رَۡ  
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح فَلنَنننمح يسََنننن

َ
۞أ

َينَ َ يَنظُرُ اْ  َٰقبََُ  ٱلَّه َُ كََنَ عَ كَيح
ُ لَلنَنيحَ مح   ننرَ ٱلِلّه مَننن قَننبحلََ مح  هَمه

ثََٰلَُ ا مح
َ
َٰفرَََۛنَ أ  ١٠ َ للَحكَ

(10) Maka apakah mereka tidak 

mengadakan perjalanan di muka bumi 

sehingga mereka dapat memperhatikan 

bagaimana kesudahan orang-orang 

sebelum mereka; Allah telah 

menimpakan kebinasaan atas mereka 

dan orang-orang kafir akan menerima 
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(akibat-akibat) seperti itu. 

َينَ ءَامَنُواْ  َ  ٱلَّه َ مَوح نه ٱلِلّه
َ
َٰلكََ بأَ ذَ

َ َٰ لَُ مح  َٰفرَََۛنَ َ  مَوح نه ٱلحكَ
َ
 ١١ َ أ

(11) Yang demikian itu karena 

sesungguhnya Allah adalah pelindung 

orang-orang yang beriman dan karena 

sesungguhnya orang-orang kafir itu 

tiada mempunyai pelindung. 

َينننَ ءَامَنُننواْ  رَُ  ٱلَّه َ ينُندح إنَه ٱلِلّه
َٰنن    َٰننلحََََٰ  جَ ه   لََمَلنُنواْ ٱلصه

َيننَ  تََحريَ مَن نحَ َٰرُ  َ ٱلَّه
َ تََحتََ ا ٱلۡح

كُلُونَ كَفَننرُ 
ح
اْ قَتَمَتهعُننونَ َ ََۛننأ

نحعََٰننمُ َ ٱلنهننارُ 
َ كُننُ  ٱلۡح

ح
كَمَننا ِأَ

هُ مح ى مَثحو    ١٢ ل

(12) Sesungguhnya Allah memasukkan 

orang-orang yang beriman dan 

mengerjakan amal saleh ke dalam surga 

yang mengalir di bawahnya sungai-

sungai. Dan orang-orang yang kafir itu 

bersenang-senang (di dunia) dan 

mereka makan, seperti makannya 

binatang-binatang. Dan neraka adalah 

tempat tinggal mereka. 

دُّ َُٰوه    ََ ٍََۛ  هََ أَ َن َٰرَح ي نَ م 
َ
َن  َ كَأ م 

ََۛتنَنننكَ  رجََتحننننكَ  َٰرَح رح
َ
ٱلهننننتَِٓ أ

َ َُٰ مح فلَََ ناََ َ لَُ مح  لَتح هح
َ
 ١٣ أ

(13) Dan betapa banyaknya negeri-

negeri yang (penduduknya) lebih kuat 

dari (penduduk) negerimu 

(Muhammad) yang telah mengusirmu 

itu. Kami telah membinasakan mereka, 

maka tidak ada seorang penolong pun 

bagi mereka. 

ٰ نََن    َٰ بَ َ مَن كََنَ ىََ
َ
َنن أ ِ نَ م   َ  ره

كَمَننن نَُۛ نَننَ هَُ  سُننوءُٓ َ مَلنَن َ  
وَاءَٓهُم هح

َ
بَعُوٓاْ أ  ١٤ َ ٱهه

(14) Maka apakah orang yang 

berpegang pada keterangan yang 

datang dari Tuhan-nya sama dengan 

orang yang (setan) menjadikan dia 

memandang baik perbuatannya yang 

buruk itu dan mengikuti hawa 

nafsunya? 

حمُتهقُنونَ   َنه َ ٱلهتَِ  لَُندَ ٱل ثَُ  ٱلۡح  perumpamaan (Apakah) (15)مه

(penghuni) surga yang dijanjikan 
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نحَ َٰر  
َ
َ ءَاسَنن    يََ آ َ حِ اءٍٓ غَن َن مه م 

ح  هِ بََ  لهمح قَتَضَ
َن له نحَ َٰر  م 

َ
مُنُ    َ َ طَعح

نحَ َٰر  
َ
َٰنرَِيََ  َ َ ه   ل لَ ه َننح خَُحنر  لَّه م 

صَنل     َنح لَسَن   مُّ نحَ َٰر  م 
َ
َ َ  َ ُ نمح َ ل

فنَرَ    َ ٱمهمَنرََٰتَ َ مَضح
  يََ ا مَنن كُ 

ِ ََ مح  كَمَنح هُوَ خََٰلَِ  فَِ ٱلنهارَ  َن ره م 
 ْ ننن  سَُنننقُوا يَم  َُ ََ مَننناءٓا  ننن ا َ قَيه
عَاءَٓهُمح  مح

َ
 ١٥ أ

kepada orang-orang yang bertakwa 

yang di dalamnya ada sungai-sungai 

dari air yang tiada berubah rasa dan 

baunya, sungai-sungai dari air susu 

yang tiada berubah rasanya, sungai-

sungai dari khamar (arak) yang lezat 

rasanya bagi peminumnya, dan sungai-

sungai dari madu yang disaring; dan 

mereka memperoleh di dalamnya 

segala macam buah-buahan dan 

ampunan dari Tuhan mereka, sama 

dengan orang yang kekal dalam neraka 

dan diberi minuman dengan air yang 

mendidih sehingga memotong-motong 

ususnya? 

 َٰٓ َُ إلَََحكَ حَتِه تَمَ ن يسَح  إذََا َ مَنحُ م مه
ْ مَنح  َيننَ رَرجَُوا ْ للََّه لَندَكَ َٰنَالوُا

 ْۚ ننا  ِنُنواْ ٱلحعَلحننمَ مَنناذَا َٰنَناَ  ءَانفَا
ُ
أ

 َٰ ُ ىََ ََ ٱلِلّه َينننَ طَبَنن ْ لََٰٓئنَنكَ ٱلَّه
ُ
أ

وَاءَٓهُمح  هح
َ
بَعُوٓاْ أ  ١٦ َُٰلُوََِ مح َ ٱهه

(16) Dan di antara mereka ada orang 

yang mendengarkan perkataanmu 

sehingga apabila mereka keluar dari 

sisimu, mereka berkata kepada orang 

yang telah diberi ilmu pengetahuan 

(sahabat-sahabat nabi), "Apakah yang 

dikatakannya tadi?" Mereka itulah 

orang-orang yang dikunci mati hati 

mereka oleh Allah dan mengikuti hawa 

nafsu mereka. 

تَنندَ ح  َينننَ ٱهح ى اْ نَاهَهُننمح هُنند  َ ٱلَّه
َُٰ مح  وَى َُٰ مح هَقح  ١٧ َ ءَاِىَ

(17) Dan orang-orang yang mendapat 

petunjuk, Allah menambah petunjuk 

kepada mereka dan memberikan 

kepada mereka (balasan) 

ketakwaannya. 

ن 
َ
ننالََ  أ َ َ نن ح ينَظُننرُ نَ إَ ه ٱلسه

تَ     ََضح هيََُ م 
ح
ْۚ  َ قَدح  ِأَ اطَُ نا َ شۡح

َ
جَاءَٓ أ

(18) Maka tidaklah yang mereka 

tunggu-tunggu melainkan hari kiamat, 

(yaitu) kedatangannya kepada mereka 

dengan tiba-tiba, karena sesungguhnya 
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َٰ لَُ ننننمح إذََا جَنننناءَٓهحُ مح   ه
َ
فنَنننأ

َُٰ مح  رَى  ١٨ ذكَح
telah datang tanda-tandanya. Maka 

apakah faedahnya bagi mereka 

kesadaran mereka itu apabila hari 

kiamat sudah datang? 

 ُ نهننُ   َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه ٱلِلّه
َ
لمَح َ فنَنٱلح

مَنيََ  نۢبنَنكَ َ للَحمُننؤح فرَح لَََّ ننتَضح َ ٱسح
لنَننننمُ  ُ قَعح مََ َٰنننننَ ِۗ َ ٱلِلّه حمُؤح َ ٱل

َٰكُمح   ١٩ مُتَقَلهبَكُمح َ مَثحوَى

(19) Maka ketahuilah, bahwa 

sesungguhnya tidak ada Tuhan (yang 

hak) melainkan Allah dan mohonlah 

ampunan bagi dosamu dan bagi (dosa) 

orang-orang mukmin, laki-laki dan 

perempuan. Dan Allah mengetahui 

tempat kamu berusaha dan tempat 

kamu tinggal. 

َينَ ءَامَنُ  َلنَ ح َ ََۛقُوُ  ٱلَّه  ِ َ  نُ واْ لوَح
نَِلَ ح سُورَ    سُورَ    

ُ
حتَمَن    فَنذََآ أ  مُُّ

َيننَ  يحَ  ٱلَّه
َ
َ ذُكرََ  يََ ا ٱلحقتََاُ  رََ

رَ    ينَظُرُ نَ إلَََحكَ  فَِ َُٰلُوََِ م مه
حمَنوحتَ   شََ َ لَليَح َ مَننَ ٱل حمَضح نَظَرَ ٱل

َ َٰ لَُ مح   ح
َ
 ٢٠ فَأ

(20) Dan orang-orang yang beriman 

berkata, "Mengapa tiada diturunkan 

suatu surah
[1393]

?" Maka apabila 

diturunkan suatu surah yang jelas 

maksudnya dan disebutkan di dalamnya 

(perintah) perang, kamu lihat orang-

orang yang ada penyakit di dalam 

hatinya memandang kepadamu seperti 

pandangan orang yang pingsan karena 

takut mati, dan kecelakaanlah bagi 

mereka. 

ْۚ َ ََٰوح    طَالَ    رُ ف  عح َِمَ  مه فنَنذََا لَن
 َ ننرُ فَلنَنوح صَنندََُٰواْ ٱلِلّه مح

َ لنَنمَنَ  ٱلۡح
حِ   هُ مح رَ  ٢١ ا ل

(21) Taat dan mengucapkan perkataan 

yang baik (adalah lebih baik bagi 

mereka). Apabila telah tetap perintah 

perang (mereka tidak menyukainya). 

Tetapi jikalau mereka benar (imannya) 

terhadap Allah, niscaya yang demikian 

itu lebih baik bagi mereka. 

                                                 
[1393] Yang dimaksud dengan "surah" di sini ialah surah yang berisi perintah 

untuk memerangi orangorang kafir.  
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ن 
َ
حتُمح أ حٰتُمح إنَ ِنَنوَلَه َ َ نن ح لَسَنن

 ْ سَننندُ ا عُنننوٓاْ  هُفح َ رَۡ  َ هُقَي 
َ فَِ ٱلۡح

رححَ 
َ
 ٢٢ امَكُمح أ

(22) Maka apakah kiranya jika kamu 

berkuasa kamu akan membuat 

kerusakan di muka bumi dan 

memutuskan hubungan kekeluargaan? 

 ُ َيننننَ لعََننننَُ مُ ٱلِلّه ْ لََٰٓئنَننكَ ٱلَّه
ُ
أ

بحصََٰرهَُمح 
َ
َ َٰٓ َ  ح

َ
ُ مح َ أ صَمه

َ
 ٢٣ فَأ

(23) Mereka itulah orang-orang yang 

dilaknati Allah dan ditulikan-Nya 

telinga mereka dan dibutakan-Nya 

penglihatan mereka. 

 َٰ مح ىََ
َ
فلَََ قَتَندَبهرُ نَ ٱلحقُنرحءَانَ أ

َ
أ

 ٓ فَالَُ ا قح
َ
 ٢٤ َُٰلُوبٍ أ

(24) Maka apakah mereka tidak 

memperhatikan Al-Qur`ān ataukah hati 

mereka terkunci? 

َنُۢ إنَه  بََٰرهَمَ م  هح
َ
َٰٓ أ ِدَُّ اْ ىََ َينَ ٱرح ٱلَّه

حُ نندَى  َ لَُ ننمُ ٱل نندَ مَننا ِبَنَنيه ََعح
لََٰ لَُ مح  مح

َ
َ  لَُ مح َ أ يحنََٰنُ سَوه  ٢٥ ٱلشه

(25) Sesungguhnya orang-orang yang 

kembali ke belakang (kepada 

kekafiran) sesudah petunjuk itu jelas 

bagi mereka, setan telah menjadikan 

mereka mudah (berbuat dosa) dan 

memanjangkan angan-angan mereka. 

َينَ كَرهَُواْ مَا  نهُ مح ََٰالوُاْ للََّه
َ
َٰلكََ بأَ ذَ

 ٍَ ن ََعح ُ سَننُيَيعُكُمح فَِ  َ  ٱلِلّه هِ نَ
ارهَُمح  َ لمَُ إسََح ُ قَعح رَ  َ ٱلِلّه مح

َ  ٢٦ ٱلۡح

(26) Yang demikian itu karena 

sesungguhnya mereka (orang-orang 

munafik) itu berkata kepada orang-

orang yang benci kepada apa yang 

diturunkan Allah (orang-orang 

Yahudi), "Kami akan mematuhi kamu 

dalam beberapa urusan", sedang Allah 

mengetahui rahasia mereka. 

تحُ مُ  َُ إذََا ِنَنوَ ه َٰٓئتََننُ  فَتَيحنن َِ حمَ ٱل
بََٰرهَُمح  هح

َ
ُِونَ  جُُوهَُ مح َ أ َ  ٢٧ يضَۡح

(27) Bagaimanakah (keadaan mereka) 

apabila malaikat (maut) mencabut 

nyawa mereka seraya memukul muka 

mereka dan punggung mereka? 
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نخَطَ  سح
َ
نهُ مُ ٱههبَعُنواْ مَنآ أ

َ
َٰلكََ بأَ ذَ

َ َ كَرهَُننواْ رَ  بَطَ ٱلِلّه حح
َ
َٰنَُ   فنَنأ ننََٰ ضح

مََٰلَُ مح  لح
َ
 ٢٨ أ

(28) Yang demikian itu adalah karena 

sesungguhnya mereka mengikuti apa 

yang menimbulkan kemurkaan Allah 

dan (karena mereka membenci) apa 

yang menimbulkan keridaan-Nya; 

sebab itu, Allah menghapus (pahala) 

amal-amal mereka. 

َينننَ فَِ َُٰلنُنوََِ م  مح حَسَنناَ ٱلَّه
َ
أ

 ُ ن لهنننن يَُحنننرجََ ٱلِلّه
َ
نننرٌَ  أ مه
غََٰنَُ مح  ضح

َ
 ٢٩ أ

(29) Atau apakah orang-orang yang ada 

penyakit dalam hatinya mengira bahwa 

Allah tidak akan menampakkan 

kedengkian mereka? 

رََۛحَ َٰتَُ مح 
َ
تَُ م َ لوَح نشََاءُٓ لَۡ فَلعََنرَ ح

ننرََ نهُ مح فَِ لَۡحنننَ  ْۚ َ وَعَح سسََننيمََُٰ مح
مََٰلَكُمح  لح

َ
لمَُ أ ُ قَعح َ ه َ ٱلِلّه  ٣٠ ٱلحقَوح

(30) Dan kalau Kami kehendaki, 

niscaya Kami tunjukkan mereka 

kepadamu sehingga kamu benar-benar 

dapat mengenal mereka dengan tanda-

tandanya. Dan kamu benar-benar akan 

mengenal mereka dari kiasan-kiasan 

perkataan mereka dan Allah 

mengetahui perbuatan-perbuatan kamu. 

لنَننمَ  َٰ نَعح َ لَنبَحلنُننوَنهكُمح حَنننتِه
َٰنبََََۛنَ  حمَُ ََٰ دَينَ مَنكُمح َ ٱلصه ٱل

بَارَكُمح  رح
َ
 ٣١ َ نَبحلُوَاْ أ

(31) Dan sesungguhnya Kami benar-

benar akan menguji kamu agar Kami 

mengetahui orang-orang yang berjihad 

dan bersabar di antara kamu; dan agar 

Kami menyatakan (baik buruknya) hal 

ihwalmu. 

َينَ كَفَرُ اْ َ صَندُّ اْ لَنن  إنَه ٱلَّه
آَُّٰواْ ٱلرهسُنوَ  مَننُۢ  ََ  َ َ سَبيََ  ٱلِلّه

دَ مَا َِ  حُ ندَىَٰ لنَن ََعح َ لَُ نمُ ٱل بنَيه

(32) Sesungguhnya orang-orang kafir 

dan menghalangi (manusia) dari jalan 

Allah serta memusuhi rasul setelah 

petunjuk itu jelas bagi mereka, mereka 

tidak dapat memberi mudarat kepada 

Allah sedikit pun. Dan Allah akan 
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يحنننو   ََ  َ نن اْ ٱلِلّه بطَُ يضَُُّۡ ا  سََننيُحح
مََٰلَُ مح  لح

َ
 ٣٢ أ

menghapuskan (pahala) amal-amal 

mereka. 

طَيعُنواْ ۞يََٰٓ 
َ
َيننَ ءَامَنُنوٓاْ أ َ ا ٱلَّه قُّ

َ
أ

ْ ٱلرهسُوَ  َ َ  هُبحيَلُوٓاْ  طَيعُوا
َ
َ َ أ ٱلِلّه

مََٰلَكُمح  لح
َ
 ٣٣ أ

(33) Hai orang-orang yang beriman, 

taatlah kepada Allah dan taatlah kepada 

rasul dan janganlah kamu merusakkan 

(pahala) amal-amalmu. 

 َ ينَ كَفَرُ اْ َ صَندُّ اْ لَنن إنَه ٱلَّه
نار   َ ثُمه مَاِوُاْ  هَُنمح كُفه  سَبيََ  ٱلِلّه

ُ لَُ مح  فرََ ٱلِلّه  ٣٤ فَلنَ قَضح

(34) Sesungguhnya orang-orang yang 

kafir dan menghalangi manusia dari 

jalan Allah kemudian mereka mati 

dalam keadaan kafir, maka sekali-kali 

Allah tidak akan memberi ampun 

kepada mereka. 

 ْ ننلحمَ  فنَنلََ ََِ نُننوا لُوٓاْ إىََ ٱلسه َ ِنَندح
ُ مَعَكُننمح  نَ َ ٱلِلّه لنَنوح لح

َ نننتُمُ ٱلۡح
َ
َ أ

مََٰلَكُمح  لح
َ
كُمح أ  ٣٥ َ لنَ يرَََ

(35) Janganlah kamu lemah dan minta 

damai padahal kamulah yang di atas 

dan Allah (pun) beserta kamu dan Dia 

sekali-kali tidak akan mengurangi 

pahala amal-amalmu. 

نحيَنا لعَنَا   َيَوَٰ ُ ٱلُّ ْۚ  إنَهمَا ٱلۡح نو  َ لَ ح
 ْ مَنُننوا ِكَُمح  وَإِن ِؤُح َ هَتهقُننواْ ينُنؤح

ننننننوَلحكُمح  جُنننننورَكُمح َ َ  يسَح
ُ
أ

َٰلَكُمح  ََٰ مح
َ
 ٣٦ أ

(36) Sesungguhnya kehidupan dunia 

hanyalah permainan dan senda gurau. 

Dan jika kamu beriman serta bertakwa, 

Allah akan memberikan pahala 

kepadamu dan Dia tidak akan meminta 

harta-hartamu. 

فَكُمح  ننننوَلحتُمُوهَا َ نننيُحح إنَ يسَح
غََٰنَكُمح  ضح

َ
رجَح أ  ٣٧ هَبحخَلُواْ َ َُۛخح

(37) Jika Dia meminta harta kepadamu 

lalu mendesak kamu (supaya 

memberikan semuanya), niscaya kamu 

akan kikir dan Dia akan menampakkan 
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kedengkianmu. 

نَ وَنُفَقُنواْ  لَوح ؤَُ ءَٓ ِدُح َٰٓ َُ نتُمح 
َ
أ َٰٓ َُ

ننن  َ فَمَنننكُم مه فَِ سَننبيََ  ٱلِلّه
قَبحخَُ   َ مَن قَبحخَ ح فَننَهمَا قَبحخَنُ  

سَن َ  ننتُمُ لَن نهفح
َ
ُ ٱلحضَننَُّّ َ أ  ْۚ َ ٱلِلّه

ننتبَحدَ ح  اْ يسَح ْۚ وَإِن هَتَوَلهننوح ٱلحفُقَننرَاءُٓ
كُمح ثُننمه َ  يكَُوننُنوٓاْ  َ حِ ننا غَنن ََٰوحما

ثََٰلَكُم مح
َ
 ٣٨ أ

(38) Ingatlah, kamu ini orang-orang 

yang diajak untuk menafkahkan 

(hartamu) pada jalan Allah. Maka di 

antara kamu ada yang kikir, dan siapa 

yang kikir sesungguhnya dia hanyalah 

kikir terhadap dirinya sendiri. Dan 

Allah-lah yang Maha Kaya sedangkan 

kamulah orang-orang yang 

membutuhkan-(Nya); dan jika kamu 

berpaling, niscaya Dia akan mengganti 

(kamu) dengan kaum yang lain, dan 

mereka tidak akan seperti kamu ini. 

 Surah Al-Fatḥ حح سُورَةُ الفَتۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

نَا لكََ َ تحح   اإنَها َ تَحح بَٰن   Sesungguhnya Kami telah (1) ١ ا مُّ

memberikan kepadamu 

kemenangan
[1394]

 yang nyata, 

مَ مَنن  ُ مَنا هَقَنده فرََ لنَكَ ٱلِلّه ضَح َ لَ 
مَتَنُ    ذَنۢبكََ  رَ َ َُۛنتمَه نعَح ره

َ
َ مَا ِأَ

ننندَيكََ صَنننرََٰط   ا لَليَحنننكَ َ ََۛ ح

(2) supaya Allah memberi ampunan 

kepadamu terhadap dosamu yang telah 

lalu dan yang akan datang serta 

menyempurnakan nikmat-Nya atasmu 

dan memimpin kamu kepada jalan yang 

                                                 
[1394] Menurut pendapat sebagian ahli tafsir, yang dimaksud dengan kemenangan 

itu ialah kemenangan penaklukan Mekah, dan ada yang mengatakan 

penaklukan negeri Romawi; dan ada pula yang mengatakan Perdamaian 

Hudaibiyah. Tetapi kebanyakan ahli tafsir berpendapat bahwa yang 

dimaksud di sini ialah Perdamaian ῌudaybiyyah.  
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ا تَقيَم  سح  ,lurus ٢ مُّ

ا اِ ا لَََِۛ ا ُ نصَِح  dan supaya Allah menolongmu (3) ٣ َ ََۛنصَُِكَ ٱلِلّه

dengan pertolongan yang kuat 

(banyak). 

ننتَينََ  فَِ  َ  ٱلسه َِ ننن
َ
َيٓ أ هُننوَ ٱلَّه

ن هَاهُٓ اْ إيَمََٰن  ح َۡ مَنيََ لنَ حمُؤح ا َُٰلُوبَ ٱل
مَََََٰٰٰتَ  َ جُنُوهُ ٱلسه ُۗ َ لَِلّه ََ إيَمََٰنََ مح  مه
ننننننننا  ُ لَليَما رَۡ ه َ كََنَ ٱلِلّه

َ َ ٱلۡح
 ٤ احَتَيم  

(4) Dia-lah yang telah menurunkan 

ketenangan ke dalam hati orang-orang 

mukmin supaya keimanan mereka 

bertambah di samping keimanan 

mereka (yang telah ada). Dan 

kepunyaan Allah-lah tentara langit dan 

bumi
[1395]

 dan adalah Allah Maha 

Mengetahui lagi Maha Bijaksana, 

مََ َٰنن َ  حمُؤح مَنيََ َ ٱل حمُننؤح رََ  ٱل نُندح َ  لَ 
   َٰ نحَ َٰنرُ  جَ ه

َ تََحريَ مَن تََحتََ ا ٱلۡح
نَرَ َ نخََٰلََِينَ  َ  نحُ مح يَ نا َ َُۛكَف 

 َ َٰلنَنكَ لَننندَ ٱلِلّه ْۚ َ كََنَ ذَ سَي نَننوَاََِ مح
ناا لَظَيم    ٥ افَوح

(5) supaya Dia memasukkan orang-

orang mukmin laki-laki dan perempuan 

ke dalam surga yang mengalir di 

bawahnya sungai-sungai, mereka kekal 

di dalamnya dan supaya Dia menutupi 

kesalahan-kesalahan mereka. Dan yang 

demikian itu adalah keberuntungan 

yang besar di sisi Allah, 

بَ  َ حمَُ َٰفقَََٰنَ   َ َُۛعَر  حمَُ َٰفَقيََ َ ٱل ٱل
َننننَ ََٰ   حمُشّح َننننكيََ َ ٱل حمُشّح َ ٱل
ه لَليَحَ مح  وحءَ َ ظَنه ٱلسه آن يََ بٱَلِلّه ٱلظه

ُ لَليَحَ مح هَآِرََ ُ ٱلسه  َِوَاَ ٱلِلّه وحءَ  َ 

(6) dan supaya Dia mengazab orang-

orang munafik laki-laki dan perempuan 

dan orang-orang musyrik laki-laki dan 

perempuan yang mereka itu 

berprasangka buruk terhadap Allah. 

Mereka akan mendapat giliran 

(kebinasaan) yang amat buruk dan 

                                                 
[1395] Yang dimaksud dengan tentara langit dan bumi ialah penolong yang 

dijadikan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā untuk orangorang mukmin, seperti 

malaikat-malaikat, binatang-binatang, angin topan, dan sebagainya.  
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لَده لَُ مح جََ نهمَ   سََاءَٓتح 
َ
َ لعََنَُ مح َ أ

  ِ  ٦ امَصَ
Allah memurkai dan mengutuk mereka 

serta menyediakan bagi mereka neraka 

Jahanam. Dan (neraka Jahanam) itulah 

sejahat-jahat tempat kembali. 

َ جُنُننوهُ  رَۡ ه  َ لَِلّه
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه

ا ا حَتَيما اِ ُ لَََِۛ  ٧ َ كََنَ ٱلِلّه
(7) Dan kepunyaan Allah-lah tentara 

langit dan bumi
[1396]

. Dan adalah Allah 

Maha Perkasa lagi Maha Bijaksana. 

رحسَننلحَ َٰكَ شََٰننَ د  
َ
ننا إنَهننآ أ  َ ا َ مُبشَّ 

ا  ٨ َ نرََير 
(8) Sesungguhnya Kami mengutus 

kamu sebagai saksi, pembawa berita 

gembira, dan pemberi peringatan, 

َ َ رسَُوهََ  مَنُواْ بٱَلِلّه ؤُح َ َرُ  ُ  و   ِ  َ هُعَن
نننرَ    ْۚ َ شسَُنننب حَُو ُ بكُح  َ ِنُننوََٰ رَُ  ُ

صَيلَا 
َ
 ٩ َ أ

(9) supaya kamu sekalian beriman 

kepada Allah dan rasul-Nya, 

menguatkan (agama)-Nya, 

membesarkan-Nya, dan bertasbih 

kepada-Nya di waktu pagi dan petang. 

َيننننَ قُبَايعَُوننَننكَ إنَهمَنننا  إنَه ٱلَّه
 َ َ  قُبَننناي َ فنَننوح َ ينَنندُ ٱلِلّه عُونَ ٱلِلّه

(10) Bahwasanya orang-orang yang 

berjanji setia kepada kamu 

sesungguhnya mereka berjanji setia 

kepada Allah
[1397]

. Tangan Allah di atas 

                                                 
[1396] Lihat catatan kaki nomor 1395.  

[1397] Pada bulan Zulkaidah tahun keenam Hijriah Nabi Muhammad Ṣallallāhu 

ʻAlaihi wa Sallam beserta pengikutpengikutnya hendak mengunjungi 

Mekah untuk melakukan umrah dan melihat keluarga-keluarga mereka yang 

telah lama ditinggalkan. Sesampai di ῌudaybiyyah beliau berhenti dan 

mengutus ʻUṡmān bin ʻAffān lebih dahulu ke Mekah untuk menyampaikan 

maksud kedatangan beliau dan kaum muslimin. Mereka menanti-nanti 

kembalinya ʻUṡmān, tetapi tidak juga datang karena ʻUṡmān ditahan oleh 

kaum musyrikin, kemudian tersiar lagi kabar bahwa ʻUṡmān telah dibunuh. 

Karena itu, Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam menganjurkan 

agar kaum muslimin melakukan baiat (janji setia) kepada beliau. Mereka 

pun mengadakan janji setia kepada Nabi dan mereka akan memerangi kaum 

Quraisy bersama Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam sampai 

kemenangan tercapai. Perjanjian setia ini telah diridai Allah Subḥānahu wa 
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ْۚ َ مَننن نهكَننثَ فَننَهمَننا  يحنندَيَ مح
َ
َ

فََِٰ بمََا   ح
َ
سَ َ   َ مَنح أ َٰ نَفح ينَتُثُ ىََ

ا  نرا جح
َ
هيَ َ أ َ فَسَيُؤح ََٰ دَ لَليَحُ  ٱلِلّه عَ

 ١٠ الَظَيم  

tangan mereka
[1398]

, maka barang siapa 

yang melanggar janjinya, niscaya 

akibat ia melanggar janji itu akan 

menimpa dirinya sendiri dan barang 

siapa menepati janjinya kepada Allah 

maka Allah akan memberinya pahala 

yang besar. 

حمُخَلهفُننونَ مَنننَ  سَننيَقُوُ   لنَنكَ ٱل
لُوناَ  هح

َ
َٰلُناَ َ أ ََٰ مح

َ
ٓ أ ضَلتَحنَا ََ رَابَ  لح

َ ٱلۡح
حسَننتَََ م  ل

َ
ْۚ قَقُولنُونَ بأَ فرَح لَناَ تَضح فٱَسح

ْۚ َٰنُ ح َ مَنن  حَٰ  فَِ َُٰلنُوََِ مح ا لنَ مه
يحننواا إنَح  ََ  َ َننَ ٱلِلّه لكَُ لَكُم م  قَمح

 َ رَاهَ ب
َ
رَاهَ بكَُننمح أ

َ
 ح أ
َ
ا أ ًّ َِ كُننمح 

مَلنُونَ  ُ بمََنا هَعح ُۢبْۚ بَ ح كََنَ ٱلِلّه عَ نَفح
ُۢا َِ  ١١ رَبَ

(11) Orang-orang Badui yang tertinggal 

(tidak turut ke ῌudaybiyyah) akan 

mengatakan, "Harta dan keluarga kami 

telah merintangi kami, maka 

mohonkanlah ampunan untuk kami"; 

mereka mengucapkan dengan lidahnya 

apa yang tidak ada dalam hatinya. 

Katakanlah, "Maka siapakah 

(gerangan) yang dapat menghalang-

halangi kehendak Allah jika Dia 

menghendaki kemudaratan bagimu atau 

jika Dia menghendaki manfaat bagimu. 

Sebenarnya Allah Maha Mengetahui 

apa yang kamu kerjakan. 

                                                                                                                 
Ta‘ālā sebagaimana tersebut dalam ayat 18 surah ini, karena itu disebut 

""Bayʻatur Riḍwān""`. Bayʻatur Riḍwān ini menggetarkan kaum musyrikin, 

sehingga mereka melepaskan ʻUṡmān dan mengirim utusan untuk 

mengadakan perjanjian damai dengan kaum muslimin. Perjanjian ini 

terkenal dengan ""Ṣulḥul ῌudaybiyyah"".  

[1398] Orang yang berjanji setia biasanya berjabat tangan. Cara berjanji setia 

dengan rasul ialah meletakkan tangan rasul di atas tangan orang yang 

berjanji itu. Jadi, maksud tangan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā di atas tangan 

mereka ialah untuk menyatakan bahwa berjanji dengan Rasulullah 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam sama dengan berjanji dengan Allah Subḥānahu 

wa Ta‘ālā. Jadi, seakan-akan tangan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā di atas 

tangan orang-orang yang berjanji itu. Hendaklah diperhatikan bahwa Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā Maha Suci dari segala sifat-sifat yang menyerupai 

makhluk-Nya. 
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ن لهن ينَقَلاََ ٱلرهسُوُ  
َ
بَ ح ظَنَنتُمح أ

بنَند  
َ
لنَنيَ مح َ هح

َ
مَنُننونَ إىَََٰٓ أ حمُؤح ا َ ٱل

َٰلكََ فَِ  َُٰلُوِكَُمح َ ظَنَنتُمح  َ نَُۛ نََ ذَ
وحءَ َ كُنتُمح ََٰوحمَُۢب بوُر    ١٢ اظَنه ٱلسه

(12) Tetapi kamu menyangka bahwa 

rasul dan orang-orang mukmin tidak 

sekali-kali akan kembali kepada 

keluarga mereka selama-lamanya dan 

setan telah menjadikan kamu 

memandang baik dalam hatimu 

persangkaan itu, dan kamu telah 

menyangka dengan sangkaan yang 

buruk dan kamu menjadi kaum yang 

binasa. 

مَنُۢ  َ َ رسَُنوهََ   َ مَن لهمح ينُؤح بنَٱلِلّه
  ِ َٰفرَََۛنَ سَعَ ناَ للَحكَ تَدح  ح

َ
آ أ  ١٣ افَننَه

(13) Dan barang siapa yang tidak 

beriman kepada Allah dan rasul-Nya, 

maka sesungguhnya Kami 

menyediakan untuk orang-orang yang 

kafir neraka yang menyala-nyala. 

َ مُلحننكُ  رَۡ ه  َ لَِلّه
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه

بُ مَنن  َ فرَُ لمََنن يشََناءُٓ َ َُۛعَنر  قَضح
ُ غَفُنننننور   ْۚ َ كََنَ ٱلِلّه ا يشََننننناءُٓ

ا  ١٤ رهحَيم 

(14) Dan hanya kepunyaan Allah-lah 

kerajaan langit dan bumi. Dia 

memberikan ampun kepada siapa yang 

dikehendaki-Nya dan mengazab siapa 

yang dikehendaki-Nya. Dan Allah 

Maha Pengampun lagi Maha 

Penyayang. 

نتُمح سَ  حمُخَلهفُونَ إذََا ٱنيَلَقح يَقُوُ  ٱل
رُننرُ هَا ذَرُ ننَنا 

ح
إىَََٰ مَضَننانمََ وََأ

لوُاْ  َ ن قُبَنند 
َ
كُمح  يرََُۛنندُ نَ أ نتَهننبعَح
َْۚ َٰنُن  لهنن ن ِتَهبعَُوننَنا كََََٰٰننمَ ٱلِلّه

ُ مَننن قَبحننُ    كَننَََٰٰلكَُمح َٰنَناَ  ٱلِلّه

(15) Orang-orang Badui yang tertinggal 

itu akan berkata apabila kamu 

berangkat untuk mengambil barang 

rampasan
[1399]

, "Biarkanlah kami, 

niscaya kami mengikuti kamu; mereka 

hendak merubah janji Allah. 

Katakanlah, "Kamu sekali-kali tidak 

(boleh) mengikuti kami; demikian 

Allah telah menetapkan sebelumnya"; 

mereka akan mengatakan, "Sebenarnya 

                                                 
[1399] Maksudnya berangkat untuk pergi berperang.  
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ْۚ بنَ ح  فَسَيَقُولوُنَ بنَ ح تََحسُندُ نَنَا
قَُ ونَ إَ ه ََٰليَلَ    ١٥ كََنوُاْ َ  قَفح

kamu dengki kepada kami". Bahkan 

mereka tidak mengerti melainkan 

sedikit sekali. 

ننرَابَ  لح
َ َٰنُن  ل لَحمُخَلهفنَنيَ مَنننَ ٱلۡح

  ِ
ح
ْ َ  بنَنأ

ُ
ٍ  أ نَ إىَََٰ َٰنَنوح لَوح  سَننتُدح

نندَيد   ننلمَُونَ   ََ  ح يسُح
َ
ِقََُٰتلَنُنونَُ مح أ

ا  نرا جح
َ
ُ أ ِكَُمُ ٱلِلّه فَننَ ِيَُيعُواْ ينُؤح

اْ كَمَنا ِنَوَ  ا  حَسَن   حتُم وَإِن هَتَوَلهنوح لَه
بحكُمح لَننرَاباا  َ َننن قَبحننُ  قُعَننر  م 

لََم  
َ
 ١٦ اأ

(16) Katakanlah kepada orang-orang 

Badui yang tertinggal, "Kamu akan 

diajak untuk (memerangi) kaum yang 

mempunyai kekuatan yang besar, kamu 

akan memerangi mereka atau mereka 

menyerah (masuk Islam). Maka jika 

kamu patuhi (ajakan itu), niscaya Allah 

akan memberikan kepadamu pahala 

yang baik dan jika kamu berpaling 

sebagaimana kamu telah berpaling 

sebelumnya, niscaya Dia akan 

mengazab kamu dengan azab yang 

pedih". 

حَٰ   َ َٰ حَرَج   له  ح
َ  َ َ  ىََ  ىََ ٱلۡح
رَجَ حَرَج   لح

َ ٍَ َ َ  ىََ  ٱلۡح حمَرََۛ  ٱل
 ُۗ َ َ رسَُنوهَُ   حَرَج  ََ ٱلِلّه َ مَن ييَُن

   َٰ رَلحُ  جَ ه  تََحريَ مَن تََحتََ نا يدُح
بحُ  لَنرَاباا  َ نحَ َٰرُ  َ مَن قَتَوَ ه قُعَر 

َ ٱلۡح
لََم  

َ
 ١٧ اأ

(17) Tiada dosa atas orang-orang yang 

buta, dan atas orang yang pincang, dan 

atas orang yang sakit (apabila tidak ikut 

berperang). Dan barang siapa yang taat 

kepada Allah dan rasul-Nya, niscaya 

Allah akan memasukkannya ke dalam 

surga yang mengalir di bawahnya 

sungai-sungai dan barang siapa yang 

berpaling, niscaya akan diazab-Nya 

dengan azab yang pedih. 

 ُ مَنيََ  ۞لهقَدح رعَََ ٱلِلّه حمُنؤح لَنَ ٱل
ننجَرَ َ  إذَح قُبَايعَُوننَنكَ تََحننَ  ٱلشه
  َ َِ ن

َ
َ عَلنَنمَ مَننا فَِ َُٰلنُنوََِ مح فنَنأ

(18) Sesungguhnya Allah telah rida 

terhadap orang-orang mukmin ketika 

mereka berjanji setia kepadamu di 

bawah pohon
[1400]

, maka Allah 

mengetahui apa yang ada dalam hati 

                                                 
[1400] Lihat catatan kaki nomor 1397. 



Surah Al-Fatḥ 1113  سُورَةُ الفَتۡحح 
 

ن ثََٰنبَُ مح َ تحح 
َ
تَينََ  لَليَحَ مح َ أ ا ٱلسه

ا  ١٨ َٰرَََۛب 
mereka lalu menurunkan ketenangan 

atas mereka dan memberi balasan 

kepada mereka dengan kemenangan 

yang dekat (waktunya)
[1401]

. 

َِ    َ مَضَانمََ  ُۗ َ كََ  كَثنَ رُنرُ نََ ا
ح
نَ يأَ
ا حَتَيم   اِ ُ لَََِۛ  ١٩ اٱلِلّه

(19) Serta harta rampasan yang banyak 

yang dapat mereka ambil. Dan adalah 

Allah Maha Perkasa lagi Maha 

Bijaksana. 

 ُ َِ     لََنندَكُمُ ٱلِلّه  مَضَننانمََ كَثنَن
َ  لَكُنمح َ َٰنرَ َ   رُرُ نََ ا َ عَجه

ح
ِأَ

يحنندَيَ 
َ
هُ َ َِ لَنننكُمح  َ كَنن ٱلنهننا

مَنيََ  َ وََتُنننونَ ءَاينَنن    ل لَحمُنننؤح
ا دَيكَُمح صَرََٰط  تَقيَم   َ ََۛ ح سح  ٢٠ امُّ

(20) Allah menjanjikan kepada kamu 

harta rampasan yang banyak yang dapat 

kamu ambil, maka disegerakan-Nya 

harta rampasan ini untukmu
[1402]

, dan 

Dia menahan tangan manusia dari 

(membinasakan)mu (agar kamu 

mensyukuri-Nya), dan agar hal itu 

menjadi bukti bagi orang-orang 

mukmin, dan agar Dia menunjuki kamu 

kepada jalan yang lurus. 

رَ  رح
ُ
ندَرُ اْ لَليَحَ نا َٰنَدح  ىَٰ َ أ لمَح هَقح

 َ
َٰ كُ  ُ ىََ ْۚ َ كََنَ ٱلِلّه ُ بََ ا حَاطَ ٱلِلّه

َ
أ

(21) Dan (telah menjanjikan pula 

kemenangan-kemenangan) yang lain 

(atas negeri-negeri) yang kamu belum 

dapat menguasainya yang sungguh 

Allah telah menentukan-Nya
[1403]

. Dan 

                                                 
[1401] Yang dimaksud dengan ""kemenangan yang dekat"" ialah kemenangan 

kaum muslimin pada perang Khaybar. 

[1402] Maksudnya Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menjanjikan harta rampasan yang 

banyak kepada kaum muslimin, sebagai pendahuluan dari harta rampasan 

yang banyak yang dikaruniakan-Nya itu, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā 

memberikan harta rampasan yang mereka peroleh pada perang Khaybar itu.  

[1403] Maksudnya Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā telah menjanjikan kepada kaum 

muslimin untuk menaklukkan negeri-negeri yang lain yang di waktu itu 

mereka belum dapat menaklukkannya; tetapi negeri-negeri itu telah 

dipastikan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā untuk ditaklukkan oleh kaum 

Muslimin dan dijaga-Nya dari penaklukan-penaklukan orang-orang lain. 
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ء   ا شََح  adalah Allah Maha Kuasa atas segala ٢١ ََٰدَير 

sesuatu. 

َينننَ  َٰننتَلَكُمُ ٱلَّه كَفَننرُ اْ  َ لنَنوح قَ
 ْ بََٰرَ ثُمه َ  يَََدُ نَ َ لََ  ن لوََلهوُا هح

َ ا ٱلۡح
ا  ِ  ٢٢ َ َ  نصََ

(22) Dan sekiranya orang-orang kafir 

itu memerangi kamu pastilah mereka 

berbalik melarikan diri ke belakang 

(kalah) kemudian mereka tiada 

memperoleh pelindung dan tidak (pula) 

menolong. 

َ ٱلهتَِ ََٰدح رَلَ ح مَن قَبحُ    سُنه َ  ٱلِلّه
َ هَبحدَيلَ    ٢٣ َ لنَ تَََدَ لسَُنه َ ٱلِلّه

(23) Sebagai suatu sunatullah
[1404]

 yang 

telah berlaku sejak dahulu, kamu 

sekali-kali tiada akan menemukan 

perubahan bagi sunatullah itu. 

يحدَقَُ مح لَنكُمح 
َ
هُ َ َي كَ  هَُوَ ٱلَّه

نَ   نَ مَته يحدَيكَُمح َ ننحُ م بنَبَيح
َ
َ َ

 ْۚ فَننرَكُمح لَلنَنيحَ مح ظح
َ
نح أ

َ
نندَ أ ََعح مَنننُۢ 

اِا مَلُونَ بصََ ُ بمََا هَعح  ٢٤ َ كََنَ ٱلِلّه

(24) Dan Dia-lah yang menahan tangan 

mereka dari (membinasakan) kamu dan 

(menahan) tangan kamu dari 

(membinasakan) mereka di tengah kota 

Mekah sesudah Allah memenangkan 

kamu atas mereka, dan adalah Allah 

Maha Melihat apa yang kamu kerjakan. 

َينَ كَفَرُ   اْ َ صَدُّ كُمح لَنَ هُمُ ٱلَّه
يَ  حَ ننندح َنننرَامَ َ ٱل نننجَدَ ٱلۡح حمَسح ٱل
  َ ن قَبحلنُغَ مَُلَهنُ  ْۚ َ لنَوح

َ
تُوفاا أ مَعح

مَنُونَ َ نسََاءٓ   رجََا    ؤح مََ َٰن    مُّ ؤح  مُّ
ن هَيَننن

َ
لَمُنننوهُمح أ نوُوهُمح لهنننمح هَعح

(25) Merekalah orang-orang yang kafir 

yang menghalangi kamu dari (masuk) 

Masjidil Haram dan menghalangi 

hewan kurban sampai ke tempat 

(penyembelihan)nya. Dan kalau 

tidaklah karena laki-laki yang mukmin 

dan perempuan-perempuan yang 

mukmin yang tiada kamu ketahui, 

bahwa kamu akan membunuh mereka 

yang menyebabkan kamu ditimpa 

                                                                                                                 
Janji Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā ini telah terbukti dengan ditaklukkannya 

negeri-negeri Persia dan Romawi oleh kaum Muslimin.  

[1404] Sunatullah", yaitu hukum Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā yang telah 

ditetapkan-Nya.  
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 َ حِ ُۢ بضََن عَنره ُ َننحُ م مه َ تُصَنيبَكُم م 
ُ  لَلحم    رََ  ٱلِلّه ُدح َ َتَ َ  مَن لَ  حُ فَِ رَ

 َ َيننَ ي حَنَا ٱلَّه َۛهلنُواْ لعََنره َِ ْۚ لنَوح َِ شَاءُٓ
ا لََما

َ
 ٢٥ كَفَرُ اْ مَنحُ مح لَرَاباا أ

kesusahan tanpa pengetahuanmu 

(tentulah Allah tidak akan menahan 

tanganmu dari membinasakan mereka). 

Supaya Allah memasukkan siapa yang 

dikehendaki-Nya ke dalam rahmat-

Nya. Sekiranya mereka tidak 

bercampur-baur, tentulah Kami akan 

mengazab orang-orang yag kafir di 

antara mereka dengan azab yang pedih. 

َيننننَ  كَفَنننرُ اْ فَِ إذَح جَعَننَ  ٱلَّه
يَهنَ  ٱلحَ ََٰ ليَهن َ  َُ َمَيهَ   َُٰلُوََِ مُ ٱلۡح
َٰ رسَُوهََ   ُ سَتَينتََُ   ىََ َ  ٱلِلّه َِ ن

َ
فَأ

مَُ مح كَُمََننَ   َِ حنن ل
َ
مَنيََ َ َ حمُننؤح َ ىََ ٱل

 ْۚ لََ نا هح
َ
حَ ه بََ نا َ أ

َ
وَىَٰ َ كََنوُٓاْ أ ٱوهقح

ءٍ لَليَم   َ شََح
ُ بكَُ    ٢٦ اَ كََنَ ٱلِلّه

(26) Ketika orang-orang kafir 

menanamkan dalam hati mereka 

kesombongan, (yaitu) kesombongan 

jahiliah lalu Allah menurunkan 

ketenangan kepada rasul-Nya, dan 

kepada orang-orang mukmin dan Allah 

mewajibkan kepada mereka kalimat 

takwa
[1405]

 dan adalah mereka berhak 

dengan kalimat takwa itu dan patut 

memilikinya. Dan adalah Allah Maha 

Mengetahui segala sesuatu. 

ُ رسَُننوهَُ ٱلرُّءحينَنا  لهقَنندح صَنندََ  ٱلِلّه
َرَامَ  جَدَ ٱلۡح حمَسح رُلنُه ٱل َ  وََدح   َ

بٱَلۡح
ُ ءَامَننَنيَ مَُُل قَنَنيَ  نناءَٓ ٱلِلّه ََ إنَ 

 َ َ َۛنَ َ  تَََّافُونَ  رءُُ سَكُمح َ مُقَصِ 
لَمُواْ فَجَعَنَ  مَنن  َ عَلمََ مَا لمَح هَعح

(27) Sesungguhnya Allah akan 

membuktikan kepada rasul-Nya, 

tentang kebenaran mimpinya dengan 

sebenarnya, (yaitu) bahwa 

sesungguhnya kamu pasti akan 

memasuki Masjidil Haram, insyaallah 

dalam keadaan aman, dengan mencukur 

rambut kepala dan mengguntingnya, 

sedang kamu tidak merasa takut. Maka 

Allah mengetahui apa yang tiada kamu 

ketahui dan Dia memberikan sebelum 

                                                 
[1405] Kalimat takwa ialah kalimat tauhid dan memurnikan ketaatan kepada Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā.  
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َٰلكََ َ تحح   itu kemenangan yang dekat ٢٧ ا َٰرَََۛبااهُ نَ ذَ
[1406]

. 

رح 
َ
َيٓ أ حُ ندَ هُوَ ٱلَّه ىَٰ سََ  رسَُوهَُ  بٱَل

َيننَ  َ نرَ ُ  ىََ ٱل  َ لََُظح   َ
َ هَينَ ٱلۡح

َ يد   ََ  َ َ َ ْۚ َ كَلََٰ بٱَلِلّه
 ٢٨ اكُُ 

(28) Dia-lah yang mengutus rasul-Nya 

dengan membawa petunjuk dan agama 

yang hak agar dimenangkan-Nya 

terhadap semua agama. Dan cukuplah 

Allah sebagai saksi. 

 َ د  مُُّ َيننَ مَعَنُ ٓ   مه َْۚ َ ٱلَّه رهسُوُ  ٱلِلّه
اءُٓ ىََ  ده ََ

َ
حٰننَُ مح  أ َاءُٓ بَ َُ ارَ رُ تُفه

 ٱلح
نن ع  َُٰ مح رُكه ا يبَحتَضُننونَ ِنَنرَى د  ا سُننجه

َٰن ا  سَيمَاهُمح  ََٰ َ َ رضَح َنَ ٱلِلّه لَ  م   فَوح
ه  ننجُوهَ ثنَنرَ ٱلسُّ

َ
َنننح َ فَِ  جُُننوهََ م م 

(29) Muhammad itu adalah utusan 

Allah dan orang-orang yang bersama 

dengan dia adalah keras terhadap 

orang-orang kafir, tetapi berkasih 

sayang sesama mereka. Kamu lihat 

mereka rukuk dan sujud mencari 

karunia Allah dan keridaan-Nya, tanda-

tanda mereka tampak pada muka 

mereka dari bekas sujud
[1407]

. 

Demikianlah sifat-sifat mereka dalam 

                                                 
[1406] Selang beberapa lama sebelum terjadi "Perdamaian ῌudaybiyyah" Nabi 

Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam bermimpi bahwa beliau bersama 

para sahabatnya memasuki kota Mekah dan Masjidil Haram dalam keadaan 

sebagian mereka bercukur rambut dan sebagian lagi bergunting. Nabi 

mengatakan bahwa mimpi beliau itu akan terjadi nanti. Kemudian berita ini 

tersiar di kalangan kaum muslim, orang-orang munafik, orang-orang 

Yahudi, dan Nasrani. Setelah terjadi perdamaian ῌudaybiyyah dan kaum 

muslimin waktu itu tidak sampai memasuki Mekah, maka orang-orang 

munafik memperolok-olokkan Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa 

Sallam dan menyatakan bahwa mimpi Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi 

wa Sallam yang dikatakan beliau pasti akan terjadi itu adalah bohong 

belaka. Maka turunlah ayat ini yang menyatakan bahwa mimpi Nabi 

Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam itu pasti akan menjadi kenyataan 

di tahun yang akan datang. Dan sebelum itu dalam waktu yang dekat. Nabi 

Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam akan menaklukkan kota Khaybar. 

Andaikata pada tahun terjadinya Perdamaian ῌudaybiyyah itu kaum muslim 

memasuki kota Mekah, maka dikhawatirkan keselamatan orangorang yang 

menyembunyikan imannya yang berada dalam kota Mekah waktu itu. 

[1407] Maksudnya pada air muka mereka kelihatan keimanan dan kesucian hati 

mereka.  
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َٰلكََ  َٰ َه َ مَنثَلُُ مح  ذَ رَى مَثَلُُ مح فَِ ٱوهوح
نننرَجَ  رح

َ
ٍ  أ رح َِ نََينننَ  كَننن َ

حۡ فَِ ٱ
 َُ لَ ننتَضح نننوَُ   فنَننوَانَرَ ُ  فٱَسح يح ََ

جَنناُ  َٰ سُننوََٰ َ  قُعح ننتَوَىَٰ ىََ فٱَسح
ُۗ  لََندَ  ارَ َُ بََ مُ ٱلحتُفه اَ  لََضَيَ ره ُِّ ٱل
َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  ُ ٱلَّه ٱلِلّه

َٰلحَََٰ َ  فرََ    ٱلصه ضح ا  مَنحُ م مه نرا جح
َ
َ أ

ُۢب  ٢٩ لَظَيمَ

Taurat dan sifat-sifat mereka dalam 

Injil, yaitu seperti tanaman yang 

mengeluarkan tunasnya, maka tunas itu 

menjadikan tanaman itu kuat lalu 

menjadi besarlah dia dan tegak lurus di 

atas pokoknya; tanaman itu 

menyenangkan hati penanam-

penanamnya karena Allah hendak 

menjengkelkan hati orang-orang kafir 

(dengan kekuatan orang-orang 

mukmin). Allah menjanjikan kepada 

orang-orang yang beriman dan 

mengerjakan amal yang saleh di antara 

mereka ampunan dan pahala yang 

besar. 

 Surah Al-Ḥujurāt سُورَةُ الُحجُرَاتح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

مُواْ  َ َينَ ءَامَنُنواْ َ  هُقَند  َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

َ َ رسَُنوهََ   َ ٱههقُنواْ  َ يدََيَ ٱلِلّه ََيح
ٌَ لَليَم   َ سَمَي ْۚ إنَه ٱلِلّه َ  ١ ٱلِلّه

(1) Hai orang-orang yang beriman, 

janganlah kamu mendahului Allah dan 

rasulnya
[1408]

 dan bertakwalah kepada 

Allah. Sesungguhnya Allah Maha 

Mendengar lagi Maha Mengetahui. 

َينَ ءَ  َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ َ عُنوٓاْ يََٰٓ ْ َ  ِرَح  ,Hai orang-orang yang beriman (2)امَنُنوا

janganlah kamu meninggikan suaramu 

melebihi suara nabi
[1409]

, dan janganlah 

                                                 
[1408] Maksudnya orang-orang mukmin tidak boleh menetapkan sesuatu hukum, 

sebelum ada ketetapan dari Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dan rasul-Nya. 

[1409] Meninggikan suara lebih dari suara nabi atau berbicara keras terhadap nabi 

adalah suatu perbuatan yang menyakiti nabi. Karena itu terlarang 

melakukannya dan menyebabkan hapusnya amal perbuatan.  
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  َ َ َ َ  صَوحتَ ٱلنهبَ  كَُمح فَوح َِٰ ََٰ صح
َ
أ

نننرَ  َ  كَجَ ح تََحَ نننرُ اْ هَُ  بنَننٱلحقَوح
ن تََحننبَطَ 

َ
ٍٍ أ نن وَننكُمح لَِعَح ََعح

عُرُ  نتُمح َ  ششَح
َ
مََٰلُكُمح َ أ لح

َ
 ٢  نَ أ

kamu berkata kepadanya dengan suara 

keras, sebagaimana kerasnya suara 

sebagian kamu terhadap sebagian yang 

lain, supaya tidak hapus (pahala) 

amalanmu sedangkan kamu tidak 

menyadari. 

َٰهَُ مح لَندَ  ََٰ صح
َ
ونَ أ َينَ قَضُوُّ إنَه ٱلَّه

َيننننَ  ْ لََٰٓئنَننكَ ٱلَّه
ُ
َ أ رسَُنننوَ  ٱلِلّه

ْۚ لَُ م  وَىَٰ َُِ مح للَتهقح ُ َُٰلُو تَحَنَ ٱلِلّه ٱمح
فرََ    ضح رٌ لَظَيمٌ  مه جح

َ
 ٣ َ أ

(3) Sesungguhnya orang yang 

merendahkan suaranya di sisi 

Rasulullah, mereka itulah orang-orang 

yang telah diuji hati mereka oleh Allah 

untuk bertakwa. Bagi mereka ampunan 

dan pahala yang besar. 

َينننَ  قُنَاهُ ننَنكَ مَننن َ رَاءَٓ  إنَه ٱلَّه
نننننَ هُُمح َ   كح

َ
ُجُنننننرََٰتَ أ ٱلۡح

قَلُونَ   ٤ قَعح

(4) Sesungguhnya orang-orang yang 

memanggil kamu dari luar kamar(mu) 

kebanyakan mereka tidak mengerti. 

َٰ تََّحنرُجَ  نهُ نمح صَنبََُ اْ حَنتِه
َ
َ لوَح َ

حِ   ُ إلَََحَ ننمح لنَنمَنَ رَنن ْۚ َ ٱلِلّه هُ ننمح ا ل
 ٥ رهحَيم   غَفُور  

(5) Dan kalau sekiranya mereka 

bersabar sampai kamu keluar menemui 

mereka, sesungguhnya itu lebih baik 

bagi mereka, dan Allah Maha 

Pengampun lagi Maha Penyayang. 

َيننننَ ءَامَنُنننوٓاْ إنَ  َ نننا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

ن
َ
 جَاءَٓكُمح فَاسَُ ُۢ بنَبََن  َ تَبيَهنُنوٓاْ أ

 ْ نبحَُواْ  ََٰوحمَُۢب جَََ َٰلنَ    ِصَُيبُوا َ تُصح
 َٰ  ٦  مَا َ عَلحتُمح نََٰدَمَيَ ىََ

(6) Hai orang-orang yang beriman, jika 

datang kepadamu orang fasik 

membawa suatu berita, maka periksalah 

dengan teliti, agar kamu tidak 

menimpakan suatu musibah kepada 

suatu kaum tanpa mengetahui 

keadaannya yang menyebabkan kamu 

menyesal atas perbuatanmu itu. 
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 َْۚ نه  نَيكُمح رسَُنوَ  ٱلِلّه
َ
لَمُوٓاْ أ َ ٱلح

نرَ  لوَح ييَُيعُكُمح فَِ كَثَِ   مح
َ َنَ ٱلۡح م 

َ حَبهننناَ  لعََننَننتُّمح  َ لََٰكَننننه ٱلِلّه
يمََٰنننَ َ نََۛهنَننُ   فَِ  َ

حۡ إلَََحكُننمُ ٱ
نرَ  َُٰلُوِكَُمح  َ كَره َ إلَََحكُمُ ٱلحكُفح

ْ لََٰٓئكََ هُمُ 
ُ
يَانَْۚ أ َ ٱلحفُسُوَ  َ ٱلحعَصح

دُ نَ  ََ َٰ  ٧ ٱلره

(7) Dan ketahuilah olehmu bahwa di 

kalanganmu ada Rasulullah. Kalau ia 

menuruti (kemauan) kamu dalam 

beberapa urusan, benar-benarlah kamu 

mendapat kesusahan, tetapi Allah 

menjadikan kamu cinta kepada 

keimanan dan menjadikan iman itu 

indah di dalam hatimu serta menjadikan 

kamu benci kepada kekafiran, 

kefasikan, dan kedurhakaan. Mereka 

itulah orang-orang yang mengikuti 

jalan yang lurus, 

ننلَ   َ فَوح َنننَ ٱلِلّه ْۚ َ نعَح   م  ُ  مَنن   َ ٱلِلّه
 ٨ لَليَمٌ حَتَيم  

(8) sebagai karunia dan nikmat dari 

Allah. Dan Allah Maha Mengetahui 

lagi Maha Bijaksana. 

مَنيََ  وَإِن طَآِفََتَننانَ  حمُننؤح مَنننَ ٱل
حٰنَُ مَنا  فنَننَُۢ  ْ بَ نلحَُوا صح

َ
ْ فَأ تَتَلُوا ٱقح

ننرَىَٰ  رح
ُ َُٰ مَا ىََ ٱلۡح نندَى ََضَنن ح إحَح

ءَ إىَََٰٓ  َٰ ِلََٓ ََ حَتِه تَِ هَبح
ْ ٱله فقَََٰتلَُوا

نلحَُواْ  صح
َ
َْۚ فنَننَ فنَاءَٓتح فَأ رَ ٱلِلّه مح

َ
أ

 َ ْ  إنَه ٱلِلّه َٰحسَيُوٓا
َ
َ  َ أ حٰنَُ مَا بٱَلحعَدح  بَ
سَيَيَ  حمُقح  ٩ يُاَُّ ٱل

(9) Dan jika ada dua golongan dari 

orang-orang mukmin berperang maka 

damaikanlah antara keduanya. Jika 

salah satu dari kedua golongan itu 

berbuat aniaya terhadap golongan yang 

lain, maka perangilah golongan yang 

berbuat aniaya itu sehingga golongan 

itu kembali kepada perintah Allah; jika 

golongan itu telah kembali (kepada 

perintah Allah), maka damaikanlah 

antara keduanya dengan adil dan 

berlaku adillah. Sesungguhnya Allah 

menyukai orang-orang yang berlaku 

adil. 

حمُؤح  نوَ   إنَهمَا ٱل نلحَُواْ  مَنُونَ إرَح صح
َ
فَأ

 َ ْۚ َ ٱههقُنننواْ ٱلِلّه رَنننوََۛحكُمح
َ
َ أ  ََنننيح

(10) Sesungguhnya orang-orang 

mukmin adalah bersaudara karena itu 

damaikanlah antara kedua saudaramu 
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ُونَ  َُ  dan bertakwalah kepada Allah supaya ١٠ لعََلهكُمح ِرُح

kamu mendapat rahmat. 

نخَرح  ْ َ  يسَح َينَ ءَامَنُنوا َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ
َن ََٰوح ٍ  ََٰوحم   ن يكَُوننُواْ  م 

َ
لََ َٰٓ أ

حِ   َنن ن سََناءٍٓ رَ َنحُ مح َ َ  نسََاءٓ  م  ا م 
حِ  لََ َٰٓ  ن يكَُنه رَ

َ
َنحُ نه  َ َ   ا أ م 

ُِ اْ  نفُسَننكُمح َ َ  هَنَننابَ
َ
ٓ اْ أ ُِ ِلَحمَنن

حَۡ  ٱلََ  َ لحقََٰاَ  ب
َ مُ ٱلحفُسُنوُ  بٱَلۡح سح

يمََٰنننَه َ مَننن لهننمح قَتُنناح  َ
حۡ نندَ ٱ ََعح

َٰلمَُونَ  ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱلظه
ُ
 ١١ فَأ

(11) Hai orang-orang yang beriman, 

janganlah suatu kaum mengolok-

olokkan kaum yang lain (karena) boleh 

jadi mereka (yang diolok-olokkan) 

lebih dari mereka (yang mengolok-

olokkan), dan jangan pula wanita-

wanita (mengolok-olokkan) wanita-

wanita lain (karena) boleh jadi wanita-

wanita (yang diperolok-olokkan) lebih 

baik dari wanita (yang mengolok-

olokkan), dan janganlah kamu mencela 

dirimu sendiri
[1410]

, dan janganlah kamu 

panggil memanggil dengan gelar-gelar 

yang buruk. Seburuk-buruk panggilan 

ialah (panggilan) yang buruk sesudah 

iman
[1411]

, dan barang siapa yang tidak 

bertobat, maka mereka itulah orang-

orang yang zalim. 

تَنبَُننواْ  َينننَ ءَامَنُننواْ ٱجح َ ننا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

  ِ ن َ كَثَ ٍَ ٱلظه ََعح َ إنَه  ن  َنَ ٱلظه  ا م 
تَننا  إثَحننم    سُننواْ َ َ  قَضح َ َ  تَََسه

يُنَنناُّ 
َ
َ ْۚ نننا ََعحوا وُنننكُم  هَعح

ن
َ
حَدُكُمح أ

َ
رَين َ  أ

َ
كَُ  لَۡحمَ أ

ح
يأَ

(12) Hai orang-orang yang beriman, 

jauhilah kebanyakan dari prasangka, 

sesungguhnya sebagian dari prasangka 

itu adalah dosa dan janganlah kamu 

mencari-cari kesalahan orang dan 

janganlah sebagian kamu menggunjing 

sebagian yang lain. Sukakah salah 

seorang diantara kamu memakan 

daging saudaranya yang sudah mati? 

Maka tentulah kamu merasa jijik 

                                                 
[1410] "Jangan mencela dirimu sendiri"" maksudnya ialah mencela antara sesama 

mukmin karena orangorang mukmin seperti satu badan. 

[1411] Panggilan yang buruk ialah gelar-gelar yang tidak disukai oleh orang yang 

digelari dengan gelar itu, seperti panggilan kepada seseorang yang sudah 

beriman dengan kata-kata: hai fasik, hai kafir, dan sebagainya. 



Surah Al-Ḥujurāt 1121  سُورَةُ الُحجُرَاتح 
 

ْۚ إنَه مَيحت   َ ْۚ َ ٱههقُنواْ ٱلِلّه تُمُنو ُ ا فَتَرهَح
 َ  ١٢ رهحَيم   ِوَهاب   ٱلِلّه

kepadanya. Dan bertakwalah kepada 

Allah. Sesungguhnya Allah Maha 

Penerima Tobat lagi Maha Penyayang. 

َن  َ َٰكُم م  ُِ إنَها رَلَقح َ ا ٱلنها قُّ
َ
أ يََٰٓ

نثَََٰ 
ُ
ِ  ذَكَر  َ أ نعُو َُ ا   جََعَلحنَ َٰكُمح 

نرَمَكُمح  كح
َ
ْْۚ إنَه أ َ قَبَآََِ  وَعََارَفُوٓا

 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه هحقَىَٰكُنننمح
َ
َ َ  لَنننندَ ٱلِلّه
 ١٣ لَليَمٌ رَبَِ  

(13) Hai manusia, sesungguhnya Kami 

menciptakan kamu dari seorang laki-

laki dan seorang perempuan dan 

menjadikan kamu berbangsa-bangsa 

dan bersuku-suku supaya kamu saling 

kenal-mengenal. Sesungguhnya orang 

yang paling mulia di antara kamu di sisi 

Allah ialah orang yang paling takwa di 

antara kamu. Sesungguhnya Allah 

Maha Mengetahui lagi Maha 

Mengenal. 

رَابُ ءَامَنها  َٰنُ  لهنمح  لح
َ ۞ََٰالََ  ٱلۡح

مَنُننواْ َ لََٰكَنننُِ  نَا  ؤح ننلَمح سح
َ
َُٰولنُنوٓاْ أ

يمََٰنُ فَِ َُٰلُوِكَُمح   َ
حۡ رَُ  ٱ ا يدَح َ لمَه

َ َ رسَُنننوهَُ  َ   وَإِن ِيَُيعُنننواْ ٱلِلّه
ْۚ إنَه  يحنواا ََ مََٰلكَُمح  لح

َ
َنح أ يلَتَحكُم م 

َ غَفُور    ١٤ رهحَيمٌ  ٱلِلّه

(14) Orang-orang Arab Badui itu 

berkata, "Kami telah beriman". 

Katakanlah (kepada mereka), "Kamu 

belum beriman, tetapi katakanlah, 

`Kami telah tunduk`, karena iman itu 

belum masuk ke dalam hatimu, dan jika 

kamu taat kepada Allah dan rasul-Nya, 

Dia tiada akan mengurangi sedikit pun 

(pahala) amalanmu; sesungguhnya 

Allah Maha Pengampun lagi Maha 

Penyayang". 

َينننَ ءَامَنُننواْ  مَنُننونَ ٱلَّه حمُؤح إنَهمَننا ٱل
ِنَابوُاْ  َ َ رسَُنوهََ  ثُنمه لنَمح يرَح بٱَلِلّه
نفُسَنَ مح فَِ 

َ
َٰلََ مح َ أ ََٰ مح

َ
َ جَََٰ دُ اْ بنَأ

ْ لََٰٓئنَنننكَ هُننننمُ 
ُ
َْۚ أ سَننننبيََ  ٱلِلّه

(15) Sesungguhnya orang-orang yang 

beriman itu hanyalah orang-orang 

beriman kepada Allah dan rasul-Nya 

kemudian mereka tidak ragu-ragu dan 

mereka berjihad dengan harta dan jiwa 

mereka pada jalan Allah. Mereka itulah 

orang-orang yang benar. 
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َٰدََُٰونَ   ١٥ ٱلصه

 َ هُعَل مَُونَ ٱلِلّه
َ
ُ َُٰ ح َ  بدََينكَُمح َ ٱلِلّه

َٰتَ َ مَننا فَِ  ننمََََٰٰ لنَنمُ مَننا فَِ ٱلسه قَعح
ءٍ  َ شََح

ُ بكَُننننننن   رَۡ ه َ ٱلِلّه
َ ٱلۡح

 ١٦ لَليَم  

(16) Katakanlah (kepada mereka), 

"Apakah kamu akan memberitahukan 

kepada Allah tentang agamamu 

(keyakinanmu), padahal Allah 

mengetahui apa yang di langit dan apa 

yang di bumi dan Allah Maha 

Mengetahui segala sesuatu." 

ْ  َٰنُ   ه  قَمُنُّونَ  لَمُوا سح
َ
نح أ

َ
لَليَحكَ أ

 ُ ننَََٰٰمَكُم  بنَنَ  ٱلِلّه ه إسَح هَمُنُّننواْ ىََ
َٰكُمح  نح هَنندَى

َ
قَمُنننُّ لَلنَنيحكُمح أ

يمََٰنَ إنَ كُنتُمح صََٰدَقيََ  َ
 ١٧ للََح

(17) Mereka merasa telah memberi 

nikmat kepadamu dengan keislaman 

mereka. Katakanlah, "Janganlah kamu 

merasa telah memberi nikmat kepadaku 

dengan keislamanmu, sebenarnya Allah 

Dia-lah yang melimpahkan nikmat 

kepadamu dengan menunjuki kamu 

kepada keimanan jika kamu adalah 

orang-orang yang benar". 

َٰتَ  نمََََٰٰ لمَُ غَيحناَ ٱلسه َ قَعح إنَه ٱلِلّه
ُۢ بمََننننا  ُِ ُ بصََنننن رَۡ ه َ ٱلِلّه

َ َ ٱلۡح
مَلُونَ   ١٨ هَعح

(18) Sesungguhnya Allah mengetahui 

apa yang gaib di langit dan bumi. Dan 

Allah Maha Melihat apa yang kamu 

kerjakan. 
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 Surah Qāf سُورَةُ قٓ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

حمَجَيدَ  Qāf (1) ١ ٓ ْۚ َ ٱلحقُرحءَانَ ٱل
[1412]

. Demi Al-Qur`ān yang 

sangat mulia. 

نننرَر   ن جَنناءَٓهُم مُّ
َ
 بنَن ح لَجَبُننوٓاْ أ

َنننحُ مح  َٰفنَنرُ نَ َ َٰننرَا  م  َ قَنناَ  ٱلحكَ
ءٌ لَجَياٌ   ٢ شََح

(2) (Mereka tidak menerimanya) 

bahkan mereka tercengang karena telah 

datang kepada mereka seorang pemberi 

peringatan dari (kalangan) mereka 

sendiri, maka berkatalah orang-orang 

kafir, "Ini adalah suatu yang amat 

ajaib". 

 
َ
َٰلنَكَ ذَا مَتحنَا َ كُنها ِرَُاب  ءَ أ ُۢ  ا  ذَ َُ ن رجَح

 ٣ بعَيَد  
(3) Apakah kami setelah mati dan 

setelah menjadi tanah (kami akan 

kembali lagi)? Itu adalah suatu 

pengembalian yang tidak mungkin. 

رُۡ  
َ نَننا مَننا ِنَننقُصُ ٱلۡح َٰنَندح لَلمَح

 ٤ حَفيَظُۢ لَندَناَ كََََٰٰاٌ مَنحُ مح   َ 
(4) Sesungguhnya Kami telah 

mengetahui apa yang dihancurkan oleh 

bumi dari (tubuh-tubuh) mereka, dan 

pada sisi Kami pun ada kitab yang 

memelihara (mencatat). 

نا جَناءَٓهُمح  َ لمَه   َ
بوُاْ بنَٱلۡح بَ ح كَنره

ر   مح
َ
رََۛجٍ  َ ُ مح فَِٓ أ  ٥ مه

(5) Sebenarnya, mereka telah 

mendustakan kebenaran tatkala 

kebenaran itu datang kepada mereka, 

maka mereka berada dalam keadaan 

kacau balau. 

                                                 
[1412] Lihat catatan kaki nomor 10.  
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نمَاءَٓ فنَوحقَُ مح  فَلمَح ينَظُرُٓ اْ إىََ ٱلسه
َ
أ

ََٰ نا َ مَنا لََ نا  َُ بنَيَحَ ََٰ ا َ نََۛه ه كَيح
 ٦ رُ ج  مَن فُ 

(6) Maka apakah mereka tidak melihat 

akan langit yang ada di atas mereka, 

bagaimana Kami meninggikannya, dan 

menghiasinya, dan langit itu tidak 

mempunyai retak-retak sedikit pun? 

لحقَيحنَنا  يََ نا 
َ
نَََٰ ا َ َ رَۡ  مَدَهح

َ َ ٱلۡح
نۢبَتحنَنن رَوََٰسَََ 

َ
َ َ أ

ا  يََ ننا مَننن كُ 
 ٧ نَ ح  بََ يج  

(7) Dan Kami hamparkan bumi itu, dan 

Kami letakkan padanya gunung-gunung 

yang kokoh, dan Kami tumbuhkan 

padanya segala macam tanaman yang 

indah dipandang mata, 

ننرَ  نن   َ ذكَح َ َ بحنند  هَبحصََِ
 ىَٰ لنَنكُ 

نيَا    ٨ مُّ
(8) untuk menjadi pelajaran dan 

peringatan bagi tiap-tiap hamba yang 

kembali (mengingat Allah). 

نمَاءَٓ مَناءٓ   اَ مَنَ ٱلسه لنح هِ َٰنرَكَ   َ نَ َِ مُّ
َٰنن    نۢبَتحنَننا بنَن َ  جَ ه

َ
 حََنناه  فَأ

َصَيدَ   ٩ ٱلۡح

(9) Dan Kami turunkan dari langit air 

yang banyak manfaatnya lalu Kami 

tumbuhkan dengan air itu pohon-pohon 

dan biji-biji tanaman yang diketam, 

ننَ  باَسَننقََٰ    َ   َ ٱلنهخح هَ ننا طَلحنن ل
 ١٠ نهوَيد  

(10) dan pohon kurma yang tinggi-

tinggi yang mempunyai mayang yang 

bersusun-susun, 

ا نَحَٰ  َ    ر  حٰنَنا بنَ َ  بنَلِح يَ حح
َ
 ل لَحعبََاهَ  َ أ

ُرُ جُ  ْۚ كََََٰٰلكََ ٱلۡح ا يحت   ١١ مه
(11) untuk menjadi rezeki bagi hamba-

hamba (Kami), dan Kami hidupkan 

dengan air itu tanah yang mati (kering). 

Seperti itulah terjadinya kebangkitan. 
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بَ ح قَنننبحلَ ُ   ننُننوح  مح َٰنَننوحمُ كَنننره
ِ َ َ ثَمُوهُ  حََٰاُ ٱلره صح

َ
 ١٢ َ أ

(12) Sebelum mereka telah 

mendustakan (pula) kaum Nūḥ, dan 

penduduk Rass
[1413]

, dan Ṡamūd, 

َٰنُ  ََٰ نُ وَإِرح  dan kaum ʻĀd, kaum Firʻawn , dan (13) ١٣ لوُط    عَََه  َ فرَحلَوح

kaum Lūṭ, 

يحكَ َ َ ََٰوحمُ هُبه 
َ حََٰاُ ٱلۡح صح

َ
ه كُ   َ أ  َ

بَ ٱلرُّسَُ  فَحَ ه  ََ يدَ   ١٤ كَره
(14) dan penduduk Al-Aykah serta 

kaum Tubbaʻ, semuanya telah 

mendustakan rasul-rasul maka sudah 

semestinyalah mereka mendapat 

hukuman yang sudah diancamkan. 

َ ه بَ ح هُمح   ه
َ َلحَ  ٱلۡح َ عَيَٰنَا بٱَلۡح

َ
فَِ أ

   جَدَ  لَبح   
َنح رَلح  ١٥ يد  م 

(15) Maka apakah Kami letih dengan 

penciptaan yang pertama? Sebenarnya 

mereka dalam keadaan ragu-ragu 

tentang penciptaan yang baru. 

لمَُ مَنا  نسََٰنَ َ نَعح َ
حۡ نَا ٱ َ لَقَدح رَلَقح

سُُ    َ َ حنُ  ُِ بَ َ  نَفح وَ َٰحرَبُ ِوُسَح
َ
أ

حوَرََۛدَ   ١٦ إلَََح َ مَنح حَبحَ  ٱل

(16) Dan sesungguhnya Kami telah 

menciptakan manusia dan mengetahui 

apa yang dibisikkan oleh hatinya, dan 

Kami lebih dekat kepadanya daripada 

urat lehernya, 

َمَنيَ  يََانَ لَنَ ٱلَح حمُتَلَق  إذَح قَتَلقََّه ٱل
مَاَ  َٰعَيَد   لََ  َ  ١٧ نَ ٱلش 

(17) (yaitu) ketika dua orang malaikat 

mencatat amal perbuatannya, seorang 

duduk di sebelah kanan dan yang lain 

duduk di sebelah kiri. 

يحنن َ  ٍ  إَ ه لََ ُُ مَننن َٰنَنوح ننا يلَحفنَن  مه
 ١٨ رَقيَاٌ لَتيَد  

(18) Tiada suatu ucapan pun yang 

diucapkannya melainkan ada di 

dekatnya malaikat pengawas yang 

selalu hadir. 

                                                 
[1413] Lihat catatan kaki nomor 1069.  
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رَ ُ  َ    جََاءَٓتح سَنتح   َ
حمَنوحتَ بنَٱلۡح ٱل

َٰلكََ مَا كُنَ  مَنحُ  تََيَدُ   ١٩ ذَ
(19) Dan datanglah sakratulmaut 

dengan sebenar-benarnya. Itulah yang 

kamu selalu lari darinya. 

َٰلنَنكَ ينَنوحمُ  ه ذَ ننورَ َ نفُنَنخَ فَِ ٱلصُّ
حوََ يدَ   ٢٠ ٱل

(20) Dan ditiuplah sangkakala. Itulah 

hari terlaksananya ancaman. 

عََ نا سَنآَِ     جََاءَٓتح كُُّ نَفح    مه
َ يد   ََ  َ ٢١ 

(21) Dan datanglah tiap-tiap diri, 

bersama dengan dia seorang malaikat 

penggiring dan seorang malaikat 

penyaksi. 

لنَ    لهقَدح  َننح َ َٰنرَا  كُنَ  فَِ غَفح م 
نكَ فَتَشَفح  َِيَاءَٓكَ َ بَصَُِ نَا لَنكَ 

َوحمَ حَدَيد    ٢٢ ٱلَح

(22) Sesungguhnya kamu berada dalam 

keadaan lalai dari (hal) ini, maka Kami 

singkapkan darimu tutup (yang 

menutupi) matamu, maka 

penglihatanmu pada hari itu amat 

tajam. 

يه  َ َٰنَناَ  َٰرَََۛنُننُ   َ َٰننرَا مَننا لََ
 ٢٣ لَتيَدٌ 

(23) Dan yang menyertai dia berkata, 

"Inilah (catatan amalnya) yang tersedia 

pada sisiku". 

نننارٍ  لحقيََنننا فَِ جََ ننننهمَ كُه كَفه
َ
َ

 ٢٤ لَنيَد  
(24) Allah berfirman, "Lemparkanlah 

olehmu berdua ke dalam neraka semua 

orang yang sangat ingkar dan keras 

kepala, 

رََۛاٍ  تَد  مُّ َ مُعح حِ خَ
نها   ل لَح  yang sangat menghalangi (25) ٢٥ مه

kebajikan, melanggar batas lagi ragu-

ragu, 

نا َ إلَََٰ ا ََ ٱلِلّه َي جَعََ  مَ  yang menyembah sembahan yang (26)ءَارَنرَ  ٱلَّه

lain beserta Allah, maka lemparkanlah 
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دَيدَ  لحقيََا ُ فَِ ٱلحعَرَابَ ٱلشه
َ
 ."dia ke dalam siksaan yang sangat ٢٦ فَأ

ضَيحتُنُ    طح
َ
هِنَا مَنآ أ ۞ََٰاَ  َٰرَََۛنُُ   رَ

 ٢٧ َ لََٰكَن كََنَ فَِ ضََََٰٰ  بعَيَد  
(27) Yang menyertai dia

[1414]
 berkata 

(pula), "Ya Tuhan kami, aku tidak 

menyesatkannya, tetapi dialah yang 

berada dalam kesesatan yang jauh". 

يه َ َٰنَنندح  َٰنَنناَ  َ  تََّحتَصَنننمُواْ لََ
  ُ مح حوََ يدَ  ََٰده  ٢٨ إلَََحكُم بٱَل

(28) Allah berfirman, "Janganlah kamu 

bertengkar di hadapan-Ku, padahal 

sesungguhnya Aku dahulu telah 

memberikan ancaman kepadamu". 

أ  ننَا
َ
يه َ مَنآ َ ُ  لََ ُ  ٱلحقَنوح مَا قُبَنده

َٰم    ٢٩ بيَدَ ل لَحعَ  بظَََٰه
(29) Keputusan di sisi-Ku tidak dapat 

diubah dan Aku sekali-kali tidak 

menganiaya hamba-hamba-Ku. 

تَ 
ح
نتَلَِ يوَحمَ نَقُوُ  لَََۡ نهمَ هَنَ  ٱمح

ََِۛد    ٣٠ َ هَقُوُ  هَ ح مَن مه
(30) (Dan ingatlah akan) hari (yang 

pada hari itu) Kami bertanya kepada 

jahanam, "Apakah kamu sudah penuh?" 

Dia menjawab, "Masih ada tambahan?" 

لفََ َ  نح
ُ
َ  َ أ حِ َنهنُ  للَحمُتهقنَيَ غَن ٱلۡح

 ٣١ بعَيَدٍ 
(31) Dan didekatkanlah surga itu 

kepada orang-orang yang bertakwa 

pada tempat yang tiada jauh (dari 

mereka). 

ابٍ   ه
َ
َ أ
َ َٰننرَا مَننا ِوُلَنندُ نَ لنَنكُ 

  ُ  ٣٢ حَفيَ
(32) Inilah yang dijanjikan kepadamu, 

(yaitu) kepada setiap hamba yang selalu 

kembali (kepada Allah) lagi 

memelihara (semua peraturan-

peraturan-Nya) 

مََٰنَ بٱَلحضَيحنناَ  نن ٱلننرهحح نننح رَشَََ  orang yang takut kepada (Yaitu) (33)مه

                                                 
[1414] Yang dimaksudkan dengan "Yang menyertai dia" di sini ialah setan yang 

menyesatkannya di dunia ini. 
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ا  
نَ   جََاءَٓ بقََلح  Tuhan Yang Maha Pemurah, sedang ٣٣ ياٍ مُّ

Dia tidak kelihatan (olehnya) dan dia 

datang dengan hati yang bertobat, 

رُلُوهَننا سسََننَََٰٰم    َٰلنَنكَ ينَنوحمُ  ٱهح ذَ
ُلُوهَ   ٣٤ ٱلۡح

(34) masukilah surga itu dengan aman, 

itulah hari kekekalan. 

نَنا  قح نا يشََناءُٓ نَ  يََ نا َ لََ لَُ م مه
 ٣٥ مَََِۛد  

(35) Mereka di dalamnya memperoleh 

apa yang mereka kehendaki; dan pada 

sisi Kami ada tambahannya. 

نٍ هُمح  َن َٰرَح نَا قَبحلَُ م م  لَتح هح
َ
َ كَمح أ

نن ش  ََيح نندُّ مَنننحُ م  ََ
َ
ْ أ بُننوا فَِ  ا َ نَقه

يَصٍ  َٰدَ هَ ح مَن مُه َََٰ  ٣٦ ٱلِح

(36) Dan berapa banyaknya umat-umat 

yang telah Kami binasakan sebelum 

mereka yang mereka itu lebih besar 

kekuatannya daripada mereka ini, maka 

mereka (yang telah dibinasakan itu) 

telah pernah menjelajah di beberapa 

negeri. Adakah (mereka) mendapat 

tempat lari (dari kebinasaan)? 

رَىَٰ لمََنن كََنَ هَُ  َٰلكََ لَََّكح  إنَه فَِ ذَ
ََ  هَُننوَ  ننمح لحننقََّ ٱلسه

َ
 ح َ

َ
ََٰلحنناٌ أ
َ يد   ََ ٣٧ 

(37) Sesungguhnya pada yang 

demikian itu benar-benar terdapat 

peringatan bagi orang-orang yang 

mempunyai hati atau yang 

menggunakan pendengarannya, sedang 

dia menyaksikannya. 

نَا نمَََََٰٰٰتَ  َ لَقَدح رَلَقح رَۡ   ٱلسه
َ َ ٱلۡح
يهنا   

َ
حٰنَُ مَنا فَِ سَنته َ َ َ مَنا  َ مَا بَ

نَا  ٣٨ مَن لُّضُوب   مَسه

(38) Dan sesungguhnya telah Kami 

ciptakan langit dan bumi dan apa yang 

ada antara keduanya dalam enam hari, 

dan Kami sedikit pun tidak ditimpa 

keletihan. 

 َٰ بََح ىََ  Maka bersabarlah kamu terhadap (39)مَنا قَقُولنُونَ  سََنب َ ح  فٱَصح

apa yang mereka katakan dan 
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  َ مح ِ كََ قَبحَ  طُلُوَ  ٱلشه دَ رَ بََِمح
 ٣٩ َ قَبحَ  ٱلحضُرُ بَ 

bertasbihlah sambil memuji Tuhan-mu, 

sebelum terbit matahari dan sebelum 

terbenam(nya). 

حنن بََٰننرَ َ مَنننَ ٱلَه هح
َ
ُ  َ أ َ  فَسَننب حَح

جُوهَ   ٤٠ ٱلسُّ
(40) Dan bertasbihlah kamu kepada-

Nya di malam hari dan setiap selesai 

salat. 

حمُنَناهَ مَنن  حَ ينَوحمَ قُنَناهَ ٱل تَمَ َ ٱسح
مَن    ٤١ َٰرَََۛا   مه

(41) Dan dengarkanlah (seruan) pada 

hari penyeru (malaikat) menyeru dari 

tempat yang dekat. 

ه  َ   َ
نيححََ  بنَٱلۡح نمَعُونَ ٱلصه يوَحمَ يسَح

ُرُ جَ  َٰلكََ يوَحمُ ٱلۡح  ٤٢ ذَ
(42) (Yaitu) pada hari mereka 

mendengar teriakan dengan sebenar-

benarnya, itulah hari ke luar (dari 

kubur). 

َ  َ نمَُينُ  وَإِلََحنَنا  إنَها َ حننُ ننُحۡح
 ُِ حمَصَ  ٤٣ ٱل

(43) Sesungguhnya Kami 

menghidupkan dan mematikan dan 

hanya kepada Kami-lah tempat kembali 

(semua makhluk). 

 ْۚ اعَ  رُۡ  َ ننحُ مح سَََ
َ ُ  ٱلۡح  يوَحمَ ششََقه

ٌ لَليَحنَا يسََِ   َٰلكََ حَشّح  ٤٤ ذَ
(44) (Yaitu) pada hari bumi terbelah-

belah menampakkan mereka (lalu 

mereka keluar) dengan cepat. Yang 

demikian itu adalah pengumpulan yang 

mudah bagi Kami. 

لمَُ بمََا قَقُولوُنَ   لح
َ
حنُ أ ننَ    ه

َ
َ مَآ أ

رَح بنَٱلحقُرحءَانَ  لَليَحَ م جَبَهنار    فنَرَك 
 ٤٥ مَن يَََافُ  ََ يدَ 

(45) Kami lebih mengetahui tentang 

apa yang mereka katakan, dan kamu 

sekali-kali bukanlah seorang pemaksa 

terhadap mereka. Maka beri 

peringatanlah dengan Al-Qur`ān orang 

yang takut dengan ancaman-Ku. 
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ارحيَاتح 
 Surah Aż-Żāriyāt سُورَةُ الذه

ح   Dengan menyebut nama Allah Yang Maha ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

ََٰ  ذَرح    َٰرََ   Demi (angin) yang menerbangkan (1) ١ اَ ٱلَٰه

debu dengan kuat, 

ا  ,dan awan yang mengandung hujan (2) ٢ فٱَلححََٰمَََََٰٰ   ََٰحر 

ا َ َٰرََ ََٰ  يسُِح 
 dan kapal-kapal yang berlayar (3) ٣ فٱَلح

dengan mudah, 

ا را مح
َ
مَََٰ  أ َ حمُقَس   dan (malaikat-malaikat) yang (4) ٤ فٱَل

membagi-bagi urusan
[1415]

, 

 sesungguhnya apa yang dijanjikan (5) ٥ إنَهمَا ِوُلَدُ نَ لصََاهَ   

kepadamu pasti benar, 

  َ َََٰٰ َينَ لَََٰ  dan sesungguhnya (hari) (6) ٦ وَإِنه ٱل 

pembalasan pasti terjadi. 

ُبُكَ  مَاءَٓ ذَاتَ ٱلۡح -Demi langit yang mempunyai jalan (7) ٧ َ ٱلسه

jalan
[1416]

, 

ُ   إنَهكُمح للََ ََٰوح    حتَلَ  sesungguhnya kamu benar-benar (8) ٨ مُُّ

dalam keadaan berbeda pendapat
[1417]

, 

                                                 
[1415] Maksudnya ialah membagi-bagikan urusan makhluk yang diperintahkan 

kepadanya, seperti perjalanan bintang-bintang, menurunkan hujan, memberi 

rezeki, dan sebagainya.  

[1416] Yang dimaksud dengan "jalan-jalan" ialah garis edar bintang-bintang dan 

planet-planet. 

[1417] Yang dimaksud dengan "berbeda-beda pendapat" di sini ialah berbeda-

bedanya pendapat kaum musyrikin tentang Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi 

wa Sallam dan Al-Qur`ān.  
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فَكُ  فكََ  َ نحُ  مَنح يؤُح
ُ
-dipalingkan darinya (rasul dan Al (9) ٩ أ

Qur`ān) orang yang dipalingkan. 

َٰصُونَ  َره  Terkutuklah orang-orang yang (10) ١٠ َٰتََُ  ٱلۡح

banyak berdusta, 

رَ    َينَ هُمح فَِ غَمح  orang-orang yang terbenam (yaitu) (11) ١١ سَاهُونَ  ٱلَّه

dalam kebodohan yang lalai, 

َينَ يسَح  يهانَ يوَحمُ ٱل 
َ
 mereka bertanya, "Bilakah hari (12) ١٢ نوَلُونَ َ

pembalasan itu?" 

تَنُونَ   pada (Hari pembalasan itu ialah) (13) ١٣ يوَحمَ هُمح ىََ ٱلنهارَ قُفح

hari ketika mereka diazab di atas api 

neraka. 

 ْ َي كُنتُم ذُ َُٰوا فتَحنتََكُمح َ َٰرَا ٱلَّه
جَلُونَ  تَعح  ١٤ بَ َ  شسَح

(14) (Dikatakan kepada mereka), 

"Rasakanlah azabmu itu. Inilah azab 

yang dulu kamu minta untuk 

disegerakan". 

َٰنننننن    حمُتهقنَنننننيَ فَِ جَ ه  إنَه ٱل
 ١٥  َُ يُونٍ 

(15) Sesungguhnya orang-orang yang 

bertakwa berada dalam taman-taman 

(surga) dan di mata air-mata air, 

ْۚ إنَهُ نمح  ُُِّ نمح َُٰ مح رَ ءَارَرَينَ مَآ ءَاِىَ
َٰلكََ مُُحسَنيََ   ١٦ كََنوُاْ قَبحَ  ذَ

(16) sambil mengambil apa yang 

diberikan kepada mereka oleh Tuhan 

mereka. Sesungguhnya mereka 

sebelum itu di dunia adalah orang-

orang yang berbuat baik. 

حننَ  مَننا كََننُنواْ ََٰلنَنيلَ   َنننَ ٱلَه  م 
جَعُونَ   ١٧ قَ ح

(17) Mereka sedikit sekali tidur di 

waktu malam. 
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فرَُ نَ  تَضح حَارَ هُمح يسَح سح
َ  Dan di akhir-akhir malam mereka (18) ١٨ َ ِٱَلۡح

memohon ampun (kepada Allah). 

َٰلََ مح حَننن     نننََٰ مح
َ
نننآََِ   َ فَِٓ أ ل لَسه

رُ مَ  حمَحح  ١٩ َ ٱل
(19) Dan pada harta-harta mereka ada 

hak untuk orang miskin yang meminta 

dan orang miskin yang tidak mendapat 

bagian
[1418]

. 

رَۡ  ءَاَ َٰ   
َ -Dan di bumi itu terdapat tanda (20) ٢٠ ل لَحمُوَٰنَيََ  َ فَِ ٱلۡح

tanda (kekuasaan Allah) bagi orang-

orang yang yakin, 

فلَََ هُبحصَُِ نَ 
َ
ْۚ أ نفُسَكُمح

َ
 .dan (juga) pada dirimu sendiri (21) ٢١ َ فَِٓ أ

Maka apakah kamu tidak 

memperhatikan? 

نننمَاءَٓ رنَحَُٰكُنننمح َ مَنننا  َ فَِ ٱلسه
 ٢٢ ِوُلَدُ نَ 

(22) Dan di langit terdapat (sebab-

sebab) rezekimu
[1419]

 dan terdapat 

(pula) apa yang dijanjikan 

kepadamu
[1420]

. 

رَۡ  إنَهُ   لََۡ    
َ مَاءَٓ َ ٱلۡح َ ٱلسه  فَوَرَب 

َثحَ  مَآ  نهكُمح ِنَيَقُونَ م 
َ
َ ٢٣ 

(23) Maka demi Tuhan langit dan 

bumi, sesungguhnya yang dijanjikan itu 

adalah benar-benar (akan terjadi), 

seperti perkataan yang kamu ucapkan. 

 َُ َٰننكَ حَنندَيثُ ضَننيح ِىَ
َ
هَنن ح َ

رَمَيَ  حمُتح  ٢٤ إبَحرََٰهيَمَ ٱل
(24) Sudahkah sampai kepadamu 

(Muhammad) cerita tamu Ibrāhīm 

(malaikat-malaikat) yang dimuliakan? 

                                                 
[1418] Orang yang tidak mendapat bagian" maksudnya ialah orang miskin yang 

tidak meminta.  

[1419] Rezeki yang ada di langit seperti turunnya hujan yang dapat menyuburkan 

tanam-tanaman yang menjadi sebab rezekimu, dan sebagainya. 

[1420] Yang dimaksud dengan ""apa yang dijanjikan kepadamu"" ialah takdir 

Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā terhadap tiap-tiap manusia yang telah ditulis di 

Lawḥ Maḥfūẓ. 
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ا  ََٰاَ  اْ سََََٰٰم  إذَح هَرَلُواْ لَليَح َ َ قَالوُ
نتَرُ نَ   ٢٥ سََََٰٰم  ََٰوحم  مُّ

(25) (Ingatlah) ketika mereka masuk ke 

tempatnya lalu mengucapkan, 

"Salāman". Ibrāhīm menjawab, 

"Salāmun (kamu) adalah orang-orang 

yang tidak dikenal". 

ن   فرََاَ  إىَََٰٓ  لنَ َ  فَجَناءَٓ بعََجح هح
َ
  أ

 ٢٦ سَمَي  
(26) Maka dia pergi dengan diam-diam 

menemui keluarganya, kemudian 

dibawanya daging anak sapi gemuk 

(yang dibakar), 

 
َ
َِننننُ ٓ  إلَََحَ ننننمح َٰنَننناَ  َ َ  َ قَره

كُلُونَ 
ح
 ٢٧ ِأَ

(27) lalu dihidangkannya kepada 

mereka. Ibrāhīm lalu berkata, "Silakan 

kamu makan". 

 حجََ  مَننحُ مح رَيفَن    
َ
ْ َ   فَأ َٰنَالوُا

ُ  ُ بضََََُٰٰمٍ لَليَم   حُ  َ سشَّه  ٢٨ تَََّ
(28) (Tetapi mereka tidak mau makan), 

karena itu Ibrāhīm merasa takut 

terhadap mereka. Mereka berkata, 

"Janganlah kamu takut," dan mereka 

memberi kabar gembira kepadanya 

dengan (kelahiran) seorang anak yang 

alim (Isḥāq). 

ِنُنننُ   فَِ َ ه   
َ
رََ بَلنَنننَ  ٱمح قح

َ
 فَأ

َ َ ا َ ََٰالنَ ح لَجُنونٌ  فَصَته ح  جَح
 ٢٩ لَقيَم  

(29) Kemudian istrinya datang 

memekik (tercengang) lalu menepuk 

mukanya sendiri seraya berkata, "(Aku 

adalah) seorang perempuan tua yang 

mandul". 

ُِّكَ  إنَهنُ   هُنوَ  ََٰالوُاْ كََََٰٰلكََ ََٰاَ  رَ
َتَيمُ ٱلحعَليَمُ   ٣٠ ٱلۡح

(30) Mereka berkata, "Demikianlah 

Tuhan-mu memfirmankan. " 

Sesungguhnya Dia-lah yang Maha 

Bijaksana lagi Maha Mengetahui. 

َ ننا قُّ
َ
ننبُكُمح َ  Ibrāhīm bertanya, "Apakah (31) ۞َٰنَناَ  َ مَننا رَيح

urusanmu, hai para utusan?" 
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حمُرحسَلُونَ   ٣١ ٱل

رحسَنننلحنَآ إىَََٰ َٰنَننوح   
ُ
 َٰنَننالوُٓاْ إنَهنننآ أ

حرمََيَ   ٣٢ مُُّ
(32) Mereka menjawab, 

"Sesungguhnya kami diutus kepada 

kaum yang berdosa (kaum Lūṭ), 

حسَننَ  لَلنَنيحَ مح حَجَننارَ    ُُ َننن  لَ م 
 ٣٣ طَي  

(33) agar kami timpakan kepada 

mereka batu-batu dari tanah (yang 

keras), 

ِ نَننننكَ  سَنننننوهمَ ا لَنننننندَ رَ  مُّ
َ يََ   ٣٤ للَحمُسِح

(34) yang ditandai di sisi Tuhan-mu 

untuk (membinasakan) orang-orang 

yang melampaui batas"
[1421]

. 

نَننا مَننن كََنَ  رجَح رح
َ
 يََ ننا مَنننَ فَأ

مَنيََ  حمُؤح  ٣٥ ٱل
(35) Lalu Kami keluarkan orang-orang 

yang beriman yang berada di negeri 

kaum Lūṭ itu. 

ََيحن     َ حِ ناَ  يََ ا غَ َننَ  َ مَا  جََدح م 
لمََيَ  حمُسح  ٣٦ ٱل

(36) Dan Kami tidak mendapati di 

negeri itu, kecuali sebuah rumah dari 

orang yang berserah diri
[1422]

. 

َينَ يَََنافُونَ  نَا  يََ آ ءَايَ   ل لََّه  َ ِرََكح
لََمَ 

َ  ٣٧ ٱلحعَرَابَ ٱلۡح
(37) Dan Kami tinggalkan pada negeri 

itu suatu tanda
[1423]

 bagi orang-orang 

yang takut kepada siksa yang pedih. 

رحسَننننلحَ َُٰ  إىَََٰ 
َ
 Dan juga pada Musa (terdapat (38)َ فَِ مُننننوسَََٰٓ إذَح أ

tanda-tanda kekuasaan Allah) ketika 

                                                 
[1421] Batu-batu itu diberi tanda dengan nama orang yang akan dibinasakan.  

[1422] Maksudnya rumah Nabi Lūṭ ‘Alaihissalām dan keluarganya. 

[1423] Tanda" di sini ialah batu-batu yang bertumpuk-tumpuk yang dipergunakan 

untuk membinasakan kaum Lūṭ ‘Alaihissalām. Ada pula yang mengatakan 

sebuah telaga yang airnya hitam dan busuk baunya.  
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نََٰن  
نَ سسَُلح  Kami mengutusnya kepada Firʻawn ٣٨ بيَ  مُّ  فرَحلَوح

dengan membawa mukjizat yang nyata. 

 َٰ  ح َ تَوَ ه
َ
ننَ َ  َ َٰنَاَ  َََٰٰنحَرٌ أ  برَُكح

 ٣٩ مَُحنُون  
(39) Maka dia (Firʻawn) berpaling (dari 

iman) bersama tentaranya dan berkata, 

"Dia adalah seorang tukang sihir atau 

seorang gila". 

نََُٰ   جَُنُوهَ ُ  رَرح
َ
نََُٰ مح فَِ  فَأ َ نَبَنرح

مَ َ  هَُوَ مُليَم    ٤٠ ٱلَح
(40) Maka Kami siksa dia dan 

tentaranya lalu Kami lemparkan 

mereka ke dalam laut, sedang dia 

melakukan pekerjaan yang tercela. 

 َ ََۛ رحسَلحنَا لَليَحَ مُ ٱلنر 
َ
 َ فَِ عََهٍ إذَح أ

 ٤١ ٱلحعَقيَمَ 
(41) Dan juga pada (kisah) ʻĀd ketika 

Kami kirimkan kepada mereka angin 

yang membinasakan, 

َِ ح لَليَحن َ إَ ه 
َ
ءٍ َ مَا ِرََرُ مَن شََح

مَيمَ جَ   ٤٢ عَلتَحُ  كَٱلره
(42) angin itu tidak membiarkan satu 

pun yang dilandanya, melainkan 

dijadikannya seperti serbuk. 

َ فَِ ثَمُنوهَ إذَح قيَننَ  لَُ ننمح هَمَتهعُننواْ 
َٰ حَي    ٤٣ حَتِه

(43) Dan pada (kisah) kaum Ṡamūd 

ketika dikatakan kepada mereka, 

"Bersenang-senanglah kalian sampai 

suatu waktu". 

ِ ََ نمح  رَ رَ مح
َ
اْ َ نح أ رَنرَهحُ مُ  َ عَتَوح

َ
فَأ
َٰعَقَُ   هَُمح ينَظُرُ نَ   ٤٤ ٱلصه

(44) Maka mereka berlaku angkuh 

terhadap perintah Tuhan-nya, lalu 

mereka disambar petir sedang mereka 

melihatnya. 

َ مَا كََنوُاْ  تَنََٰعُواْ مَن قيََا   َ مَا ٱسح 
 ٤٥ مُنتَصَََِۛنَ 

(45) Maka mereka sekali-kali tidak 

dapat bangun dan tidak pula mendapat 

pertolongan, 
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َن قَبحنُ   إنَهُ نمح كََننُواْ  َ ََٰوحمَ نوُح   م 
ا َٰسَقيََ  ََٰوحم   ٤٦ فَ

(46) dan (Kami membinasakan) kaum 

Nūḥ sebelum itu. Sesungguhnya 

mereka adalah kaum yang fasik. 

ينْند   قح
َ
ننمَاءَٓ بنَيَحَ ََٰ ننا بأَ وَإِنهننا  َ ٱلسه

 ٤٧ لمَُوسَعُونَ 
(47) Dan langit itu Kami bangun 

dengan kekuasaan (Kami) dan 

sesungguhnya Kami benar-benar 

berkuasa 

رَۡ  
َ مَ  َ ٱلۡح نننننَ ََٰ ا فنَنننننعَح حَ فرََ

 ٤٨  نَ ٱلحمَََٰ دُ 
(48) Dan bumi itu Kami hamparkan; 

maka sebaik-baik yang 

menghamparkan (adalah Kami). 

 َ نَننا نَ حجَننيح ءٍ رَلَقح َ شََح
َ مَننن كُ 

رُ نَ   ٤٩ لعََلهكُمح ِرََكه
(49) Dan segala sesuatu Kami ciptakan 

berpasang-pasangan supaya kamu 

mengingat akan kebesaran Allah. 

َنحننُ   َ  إَ  َ لَكُننم م  ٓ اْ إىََ ٱلِلّه فَفنَنرُّ
 ٥٠ بيَ  مُّ  نرََير  

(50) Maka segeralah kembali kepada 

(menaati) Allah. Sesungguhnya aku 

seorang pemberi peringatan yang nyata 

dari Allah untukmu. 

ن َ إلَََٰ ا ََ ٱلِلّه ا ءَارَنرَ  َ َ  تََحعَلُواْ مَ
َنحُ  نرََير  إَ  َ  بيَ    لَكُم م   ٥١ مُّ

(51) Dan janganlah kamu mengadakan 

tuhan yang lain disamping Allah. 

Sesungguhnya aku seorang pemberi 

peringatan yang nyata dari Allah 

untukmu. 

َينَ مَن قَنبحلََ م  تَِ ٱلَّه
َ
كََََٰٰلكََ مَآ َ

 ْ َننن رهسُننوٍ  إَ ه َٰنَنالوُا  ح  م 
َ
سَنناحَرٌ أ

 ٥٢ مَُحنُونٌ 

(52) Demikianlah tidak seorang rasul 

pun yang datang kepada orang-orang 

yang sebelum mereka, melainkan 

mereka mengatakan, "Ia adalah seorang 

tukang sihir atau seorang gila". 
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اْ بنَن َ ْۚ بنَن ح هُننمح َٰنَنوحم   ِوََاصَننوح
َ
َ 

ُِونَ   ٥٣ طَا
(53) Apakah mereka saling berpesan 

tentang apa yang dikatakan itu. 

Sebenarnya mereka adalah kaum yang 

melampaui batas. 

نَ  بمََلُو    َ 
َ
 Maka berpalinglah kamu dari (54) ٥٤ تَوَ ه َ نحُ مح َ مَآ أ

mereka, dan kamu sekali-kali tidak 

tercela. 

نَنرح فنَنننَه  ننرَ  َ ذَك  َكح َُ ٱلَّ  ىَٰ ِنَفَنن
مَنيََ  حمُؤح  ٥٥ ٱل

(55) Dan tetaplah memberi peringatan, 

karena sesungguhnya peringatan itu 

bermanfaat bagi orang-orang yang 

beriman. 

ننَ  إَ ه  َ
حۡ ننه َ ٱ َ

نُ  ٱلۡح َ مَا رَلَقح
بُدُ نَ   ٥٦ لََعَح

(56) Dan aku tidak menciptakan jin dan 

manusia melainkan supaya mereka 

menyembah-Ku. 

نَح    َن ر  رََۛدُ مَنحُ م م 
ُ
رََۛدُ  مَآ أ

ُ
 َ مَآ أ

عَمُونَ  ن قُيح
َ
 ٥٧ أ

(57) Aku tidak menghendaki rezeki 

sedikit pun dari mereka dan Aku tidak 

menghendaki supaya mereka memberi 

Aku makan. 

نه  َ هُننوَ ٱلننره اُ  ذُ  ٱلحقُننوه َ إنَه ٱلِلّه
حمَتيَُ   ٥٨ ٱل

(58) Sesungguhnya Allah Dia-lah Maha 

Pemberi rezeki Yang mempunyai 

Kekuatan lagi sangat kukuh. 

ِ ن َيننَ ظَلَمُنواْ ذَنوُ َثحنَ  فَننَه للََّه ا م 
ننننحََٰبََ مح فنَنننلََ  صح

َ
ذَننُنننوبَ أ
جَلُونَ  تَعح  ٥٩ يسَح

(59) Maka sesungguhnya untuk orang-

orang zalim ada bagian (siksa) seperti 

bagian teman mereka (dahulu); maka 

janganlah mereka meminta kepada-Ku 

menyegerakannya. 

مََ مُ  فَوََۛح    َينَ كَفَرُ اْ مَن ينَوح -Maka kecelakaanlah bagi orang (60)ل لََّه

orang yang kafir pada hari yang 
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َي يوُلَدُ نَ  diancamkan kepada mereka ٦٠ ٱلَّه
[1424]

. 

ورح   Surah Aṭ-Ṭūr سُورَةُ الطُّ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

ورَ  Demi bukit (1) ١ َ ٱليُّ
[1425]

, 

يُور   َ كََََٰٰا   سح  ,dan kitab yang ditulis (2) ٢ مه

نشُور    ,pada lembaran yang terbuka (3) ٣ فَِ رَ    مه

يَح َ  مُورَ  َ ٱلِح مَعح
ح dan demi Baitul Makmur (4) ٤ ٱل

[1426]
, 

فُو َ  حمَرح َُ ٱل قح  ,dan atap yang ditinggikan (langit) (5) ٥ َ ٱلسه

جُورَ  حمَسح رَ ٱل َحح  dan laut yang di dalam tanahnya (6) ٦ َ ٱلِح

ada api, 

  َ َََٰٰ ِ كََ لَََٰ  sesungguhnya azab Tuhan-mu pasti (7) ٧ إنَه لَرَابَ رَ

terjadi, 

  َ ا هَُ  مَن هَافَ  tidak seorang pun yang dapat (8) ٨ مه

menolaknya, 

                                                 
[1424] Maksudnya hari perang Badar atau hari kiamat.  

[1425] Yang dimaksud "bukit" di sini ialah bukit Ṭūrsīnā`.  

[1426] Baitul Makmur" ialah Kakbah karena Kakbah selalu mendapat kunjungan 

untuk haji, umrah, tawaf, dan lain-lain, atau sebuah rumah di langit yang 

ketujuh yang setiap hari dimasuki oleh 70.000 malaikat.  
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مَاءُٓ  ر   يوَحمَ هَمُورُ ٱلسه  pada hari ketika langit benar-benar (9) ٩ امَوح

berguncang, 

 َ بَاُ  سَ َ ش َ
ُِ ٱلۡح  .dan gunung benar-benar berjalan (10) ١٠ احِ  سَ

َيََ  َ  Maka kecelakaan yang besarlah di (11) ١١ فَوََۛح   يوَحمَئرَ  ل لَحمُتَر 

hari itu bagi orang-orang yang 

mendustakan, 

َينَ هُمح فَِ رَوح    -orang-orang yang bermain (yaitu) (12) ١٢ يلَحعَبُونَ  ٱلَّه

main dalam kebatilan, 

ونَ إىَََٰ   ننَنارَ جََ نننهمَ ينَنوحمَ ينُندَلُّ
 ١٣ هَعًَّ 

(13) pada hari mereka didorong ke 

neraka Jahanam dengan sekuat-

kuatnya. 

َ َٰننرَ َ ٱلنهننارُ ٱلهننتَِ كُنننتُم بََ ننا 
بوُنَ  َ  ١٤ ِكَُر 

(14) (Dikatakan kepada mereka), 

"Inilah neraka yang dahulu kamu selalu 

mendustakannya". 

ننننتُمح َ  
َ
مح أ
َ
رٌ َ َٰنننرَآ أ فَسَنننحح

َ
أ

 ١٥ هُبحصَُِ نَ 
(15) Maka apakah ini sihir? Ataukah 

kamu tidak melihat? 

نبََُ اْ   ح َ  ِصَح
َ
ْ أ ٓ ا بََُ لَوحهَا فٱَصح ٱصح

نَ مَنا  َِ ح سَوَاءٌٓ لَليَحكُمح  إنَهمَا تَُحن
مَلُونَ كُنتُمح   ١٦ هَعح

(16) Masukklah kamu ke dalamnya 

(rasakanlah panas apinya); maka baik 

kamu bersabar atau tidak, sama saja 

bagimu; kamu diberi balasan terhadap 

apa yang telah kamu kerjakan. 

   َٰ حمُتهقيََ فَِ جَ ه  Sesungguhnya orang-orang yang (17) ١٧ َ نعَيَم   إنَه ٱل

bertakwa berada dalam surga dan 

kenikmatan, 
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ُُِّ مح  َُٰ مح رَ َٰتََ يَ بمََآ ءَاِىَ َُٰ مح  فَ َ َ َٰىَ
َحَيمَ  ُُِّ مح لَرَابَ ٱلۡح  ١٨ رَ

(18) mereka bersuka ria dengan apa 

yang diberikan kepada mereka oleh 

Tuhan mereka; dan Tuhan mereka 

memelihara mereka dari azab neraka. 

ُۢب بمََنا كُننتُمح  ُِواْ هَنيَنٓنوَ َ كُُوُاْ َ ٱشۡح
مَلُونَ   ١٩ هَعح

(19) (Dikatakan kepada mereka), 

"Makan dan minumlah dengan enak 

sebagai balasan dari apa yang telah 

kamu kerjakan", 

ر   َٰ سَُُ نننفُوفَ     مُتهتَننننويََ ىََ صح مه
َ َُٰ م  ٢٠ بَُِورٍ َ ي   َ نَ هجح

(20) mereka bertelekan di atas dipan-

dipan berderetan dan Kami kawinkan 

mereka dengan bidadari-bidadari yang 

cantik bermata jeli. 

ََۛهنتُُ م  بَعَتحُ مح ذُر  َينَ ءَامَنُواْ َ ٱهه َ ٱلَّه
نَا َقح لۡح

َ
ََۛهن َنَيَمََٰنٍ َ تَُ مح َ مَنآ بََ مح ذُر 

ه  ء  َنن شََح َننح َ مَلََ نم م  وَحَ َُٰ م م 
َ
َ 

ريَِٕۭ  ٢١ بمََا كَسَاَ رهَيَ   كُُّ ٱمح

(21) Dan orang-orang yang beriman, 

dan yang anak cucu mereka mengikuti 

mereka dalam keimanan, Kami 

hubungkan anak cucu mereka dengan 

mereka
[1427]

, dan Kami tiada 

mengurangi sedikit pun dari pahala 

amal mereka. Tiap-tiap manusia terikat 

dengan apa yang dikerjakannya. 

نا  َمه نََُٰ م بفَََٰتََ ن   َ لَۡحنم  م  دَهح مح
َ
َ أ

تَُ ونَ   ٢٢ يشَح
(22) Dan Kami beri mereka tambahan 

dengan buah-buahan dan daging dari 

segala jenis yang mereka ingini. 

نن س 
ح
لَُِننونَ  يََ ننا كَأ ننو  قَتََ َٰ ا  ه لضَح

ثيَم  
ح
 ٢٣  يََ ا َ َ  ِأَ

(23) Di dalam surga mereka saling 

memperebutkan piala (gelas) yang 

isinya tidak (menimbulkan) kata-kata 

yang tidak berfaedah dan tiada pula 

                                                 
[1427] Maksudnya anak cucu mereka yang beriman itu ditinggikan Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā derajatnya sebagai derajat bapak-bapak mereka, dan 

dikumpulkan dengan bapak-bapak mereka dalam surga.  
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perbuatan dosa. 

هُ نمح  َِلحمَنان   َ مح ۞َ ََۛيُوفُ لَليَح  ل
لؤُ  مه  نهُ مح لؤُح

َ
نُون  كَأ  ٢٤ تح

(24) Dan berkeliling di sekitar mereka 

anak-anak muda untuk (melayani) 

mereka, seakan-akan mereka itu 

mutiara yang tersimpan. 

 َٰ وُنننُ مح ىََ ََعح بَنننَ   قح
َ
ٍ  َ أ ننن ََعح   

 ٢٥ يتَسََاءَٓلوُنَ 
(25) Dan sebagian mereka menghadap 

kepada sebagian yang lain saling 

bertanya. 

لنََننا  هح
َ
َٰنَنالوُٓاْ إنَهننا كُنهننا قَبحننُ  فَِٓ أ

فَقيََ   ٢٦ مُشح
(26) Mereka berkata, "Sesungguhnya 

kami dahulu, sewaktu berada di tengah-

tengah keluarga kami merasa takut 

(akan diazab)". 

َٰنَنا لَنرَابَ  ُ لَليَحنَا َ َ َٰىَ َ مَنه ٱلِلّه
مُومَ   ٢٧ ٱلسه

(27) Maka Allah memberikan karunia 

kepada kami dan memelihara kami dari 

azab neraka. 

لُو ُ  إنَهُ   هُنوَ  إنَها كُنها مَن قَبحُ  ندَح
 ٢٨ ٱلحبََُّ ٱلرهحَيمُ 

(28) Sesungguhnya kami dahulu 

menyembah-Nya. Sesungguhnya Dia-

lah yang melimpahkan kebaikan lagi 

Maha Penyayang. 

ِ نَكَ  مَنَ  رَ ننَ  بنَعَح
َ
رَح َ مَآ أ فَرَك 

 ٢٩ َ َ  مَُحنُونٍ  بكََاهنَ  
(29) Maka tetaplah memberi 

peringatan, dan kamu disebabkan 

nikmat Tuhan-mu bukanlah seorang 

tukang tenung dan bukan pula seorang 

gila. 

هِصُ بنَ َ   نالَر  نهنرََ ََ مح قَقُولوُنَ 
َ
أ

حمَنُونَ  رََۛحاَ   ٣٠ ٱل
(30) Bahkan mereka mengatakan, "Dia 

adalah seorang penyair yang kami 

tunggu-tunggu kecelakaan 

menimpanya". 
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َننَ  ْ فنَنَ  َ مَعَكُنم م  هِصُوا َُٰ ح ِرََ
ِ صََيَ  حمُرََ  ٣١ ٱل

(31) Katakanlah, "Tunggulah, maka 

sesungguhnya aku pun termasuk orang 

yang menunggu (pula) bersama kamu". 

مح هُنمح 
َ
ْٓۚ أ َََٰٰمُُ م بََ َٰرَا حح

َ
مُرهُُمح أ

ح
مح ِأَ

َ
أ

ُِونَ  ََٰوحم    ٣٢ طَا
(32) Apakah mereka diperintah oleh 

pikiran-pikiran mereka untuk 

mengucapkan tuduhan-tuduhan ini 

ataukah mereka kaum yang melampaui 

batas? 

هَُ ْۚ  مح قَقُولنُننونَ هَقَنننوه
َ
بنَنن   ه  أ

مَنُونَ   ٣٣ يؤُح
(33) Ataukah mereka mengatakan, "Dia 

(Muhammad) membuat-buatnya". 

Sebenarnya mereka tidak beriman. 

 ْ ِوُا
ح
َثحلَ َ ٓ إنَ كََننُواْ  بََِدَيث  فَلحيَأ م 

 ٣٤ صََٰدَقيََ 
(34) Maka hendaklah mereka 

mendatangkan kalimat yang semisal 

Al-Qur`ān itu jika mereka orang-orang 

yang benar. 

مح هُنمُ 
َ
ءٍ أ َ شََح حِ ْ مَنح غَ مح رُلقَُوا

َ
أ

 ٣٥ ٱلحخََٰلقَُونَ 
(35) Apakah mereka diciptakan tanpa 

sesuatu pun ataukah mereka yang 

menciptakan (diri mereka sendiri)? 

رَۡ ْۚ بنَ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ مح رَلَقُواْ ٱلسه

َ
أ

 ٣٦  ه يوَُٰنَُونَ 
(36) Ataukah mereka telah 

menciptakan langit dan bumi itu? 

Sebenarnya mereka tidak meyakini 

(apa yang mereka katakan). 

مح هُنمُ 
َ
ِ نَكَ أ آِنَُ رَ َِ مح لَندَهُمح رَ

َ
أ

حمُصَۜيحيَرُ نَ   ٣٧ ٱل
(37) Ataukah di sisi mereka ada 

perbendaharaan Tuhan-mu atau 

merekakah yang berkuasa? 

مح لَُ ننمح سُننلهم  
َ
ننتَمَعُونَ  يَنن َ   أ  Ataukah mereka mempunyai (38)يسَح

tangga (ke langit) untuk mendengarkan 

pada tangga itu (hal-hal yang gaib)? 
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تَ 
ح
نََٰن   فَلحيَننأ

ننتَمَعُُ م سسَُننلح  مُسح
بيٍَ   ٣٨ مُّ

Maka hendaklah orang yang 

mendengarkan di antara mereka 

mendatangkan suatu keterangan yang 

nyata. 

نَُونَ  ََ َُٰ  َ لَكُمُ ٱلِح مح هَُ ٱلِح
َ
 Ataukah untuk Allah anak-anak (39) ٣٩ أ

perempuan dan untuk kamu anak-anak 

laki-laki? 

ر   جح
َ
نوَلُُ مح أ مح شسَح

َ
َن مه أ نرَ   ا َ ُ م م   ضح

ثحقَلُونَ   ٤٠ مُّ
(40) Ataukah kamu meminta upah 

kepada mereka sehingga mereka 

dibebani dengan utang? 

مح لَنننندَهُمُ ٱلحضَيحننناُ 
َ
َ ُ نننمح  أ

تُبُونَ   ٤١ يكَح
(41) Apakah ada pada sisi mereka 

pengetahuan tentang yang gaib lalu 

mereka menuliskannya? 

مح يرََُۛننندُ نَ كَيحننند  
َ
َينَ أ ا  فنَننٱلَّه

حمَتَيدُ نَ   ٤٢ كَفَرُ اْ هُمُ ٱل
(42) Ataukah mereka hendak 

melakukan tipu daya? Maka orang-

orang yang kafir itu, merekalah yang 

kena tipu daya. 

 َ َْۚ سُبححََٰنَ ٱلِلّه ُ ٱلِلّه حِ ٌَٰ  غَ مح لَُ مح إلََ
َ
أ

َكُونَ  ا يشُّح  ٤٣ َ مه
(43) Ataukah mereka mempunyai tuhan 

selain Allah. Maha Suci Allah dari apa 

yang mereka persekutukan. 

ننف   اْ كسَح ننمَاءَٓ  اوَإِن ينَنرَ ح َنننَ ٱلسه م 
كُوم  ا قَقُولوُاْ سَاَٰيَ   رح  ٤٤ سَحَاب  مه

(44) Jika mereka melihat sebagian dari 

langit gugur, mereka akan mengatakan, 

"Itu adalah awan yang bertindih-

tindih". 

 َٰ َي فَرَرحهُمح حَتِه مَُ مُ ٱلَّه َٰقُواْ ينَوح  يََُٰ
عَقُونَ   ٤٥  يَ َ يصُح

(45) Maka biarkanlah mereka hingga 

mereka menemui hari (yang dijanjikan 

kepada) mereka yang pada hari itu 

mereka dibinasakan, 
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يحنو   ََ نَّ َ نحُ مح كَيحدُهُمح   ايوَحمَ َ  قُضح
 ٤٦ َ َ  هُمح ينُصَُِ نَ 

(46) (yaitu) hari ketika tidak berguna 

bagi mereka sedikit pun tipu daya 

mereka dan mereka tidak ditolong. 

َينننَ ظَلَمُننواْ لَننرَاب   ا هُ نَ وَإِنه للََّه
َٰلنَنكَ َ لََٰكَنننه  ننَ هَُمح َ   ذَ كح

َ
أ

لَمُونَ   ٤٧ قَعح

(47) Dan sesungguhnya untuk orang-

orang yang zalim ada azab selain 

itu
[1428]

. Tetapi kebanyakan mereka 

tidak mengetahui. 

ِ نَنكَ فَنَ  ننمَ رَ ننبََح لَُۡكح نهننكَ َ ٱصح
ِ كََ حَنيَ  دَ رَ يُننََا   سََب َ ح بََِمح  ح

َ
بأَ

 ٤٨ هَقُومُ 

(48) Dan bersabarlah dalam menunggu 

ketetapan Tuhan-mu, maka 

sesungguhnya kamu berada dalam 

penglihatan Kami, dan bertasbihlah 

dengan memuji Tuhan-mu ketika kamu 

bangun berdiri, 

بََٰننرَ َ مَنننَ  ُ  وَإِهح حننَ  فَسَننب حَح ٱلَه
 ٤٩ ٱلنُّجُومَ 

(49) dan bertasbihlah kepada-Nya pada 

beberapa saat di malam hari dan di 

waktu terbenam bintang-bintang (di 

waktu fajar)
[1429]

. 

 Surah An-Najm مح سُورَةُ النهجۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

مَ إذََا هَوَىَٰ   ,Demi bintang ketika terbenam (1) ١ َ ٱلنهجح

                                                 
[1428] Yang dimaksud azab yang lain ialah adanya musim kemarau, kelaparan 

malapetaka yang menimpa mereka, azab kubur, dan lainnya. 

[1429] Maksudnya hendaklah bertasbih ketika kamu bangun dari tidur, atau 

bangun meningalkan majlis, atau ketika berdiri hendak salat.  
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مَنننا ضَننن ه صَننناحَبُكُمح َ مَنننا 
وَىَٰ  َِ ٢ 

(2) kawanmu (Muhammad) tidak sesat 

dan tidak pula keliru, 

حَ وَىَٰٓ   dan tiadalah yang diucapkannya itu (3) ٣ َ مَا ينَيَُ  لَنَ ٱل

(Al-Qur`ān) menurut kemauan hawa 

nafsunya. 

حِ   َٰ  إنَح هُوَ إَ ه َ  َِ  Ucapannya itu tiada lain hanyalah (4) ٤ يوُ

wahyu yang diwahyukan (kepadanya), 

دَيدُ ٱلحقُوَىَٰ  ََ  yang diajarkan kepadanya oleh (5) ٥ لَلهمَُ   

(Jibril) yang sangat kuat, 

تَوَ  ذُ  مَره     ;yang mempunyai akal yang cerdas (6) ٦ ىَٰ فٱَسح

dan (Jibril itu) menampakkan diri 

dengan rupa yang asli, 

 َٰ َ ىح
َ فَُ  ٱلۡح

ُ  sedang dia berada di ufuk yang (7) ٧  هَُوَ بٱَلۡح

tinggi. 

 َٰ  Kemudian dia mendekat, lalu (8) ٨ ثُمه هَناَ َ تَدَىه

bertambah dekat lagi, 

 َٰ َ هح
َ
 ح أ
َ
َ أ  maka jadilah dia dekat (pada (9) ٩ فمََنَ ََٰابَ ََٰوحسَيح

Muhammad sejarak) dua ujung busur 

panah atau lebih dekat (lagi). 

 َٰ َِ  ح
َ
َٰٓ إىَََٰ َ بحدَ َ  مَآ أ َِ  ح

َ
 Lalu dia menyampaikan kepada (10) ١٠ فَأ

hamba-Nya (Muhammad) apa yang 

telah Allah wahyukan. 

ىَٰٓ 
َ
 Hatinya tidak mendustakan apa (11) ١١ مَا كَرَبَ ٱلحفُؤَاهُ مَا رَأ

yang telah dilihatnya
[1430]

. 

                                                 
[1430] Ayat 4-11 menggambarkan peristiwa turunnya wahyu yang pertama di Gua 

ῌirā`.  



Surah An-Najm 1146  سُورَةُ النهجۡمح 
 

َٰ مَا يرََىَٰ  َ تُمََٰرُ نَُ   ىََ
َ
 Maka apakah kamu (musyrikin (12) ١٢ أ

Mekah) hendak membantahnya tentang 

apa yang telah dilihatnya? 

رَىَٰ  رح
ُ
لَ ا أ حِ  Dan sesungguhnya Muhammad (13) ١٣ َ لَقَدح رءََا ُ نَ

telah melihat Jibril itu (dalam rupanya 

yang asli) pada waktu yang lain, 

حمُنتَيََٰ  رَ َ ٱل di Sidratul Muntaha (yaitu) (14) ١٤ لَندَ سَدح
[1431]

. 

َ ىَٰٓ 
ح
حمَأ  Di dekatnya ada surga tempat (15) ١٥ لَندَهَا جَنهُ  ٱل

tinggal, 

شَََٰ  رَ َ مَا قَضح دح َ  ketika (Muhammad melihat Jibril) (16) ١٦ إذَح قَضحشََ ٱلس 

Sidratul Muntaha diliputi oleh sesuatu 

yang meliputinya. 

 َٰ ََ َصَُِ َ مَا طَ  Penglihatannya (Muhammad) (17) ١٧ مَا نَاَ  ٱلِح

tidak berpaling dari yang dilihatnya itu 

dan tidak (pula) melampauinya. 

ِ نَن َ  ىَٰ مَنننح ءَاَ َٰننَ  رَ
َ
لَقَنندح رَأ
ىَٰٓ  َ  ١٨ ٱلحتُبَح

(18) Sesungguhnya dia telah melihat 

sebagian tanda-tanda (kekuasaan) 

Tuhan-nya yang paling besar. 

ىَٰ  هِ ََٰ  َ ٱلحعُ تُمُ ٱلَٰه فرََءَقح
َ
 Maka apakah patut kamu (hai (19) ١٩ أ

orang-orang musyrik) menganggap Al-

Lāta dan Al-ʻUzzā, 

رَىَٰٓ  رح
ُ  dan Manāh yang ketiga, yang (20) ٢٠ َ مَنَوَٰ َ ٱمهامَََ  ٱلۡح

paling terkemudian (sebagai anak 

perempuan Allah)
[1432]

? 

                                                 
[1431] Sidratul Muntaha yaitu tempat yang paling tinggi di atas langit yang ke 7, 

yang telah dikunjungi Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam ketika 

Mikraj.  
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نثَََٰ 
ُ كَرُ َ هَُ ٱلۡح لَكُمُ ٱلَّه

َ
َ ٢١ (21) Apakah (patut) untuk kamu (anak) 

laki-laki dan untuk Allah (anak) 

perempuan? 

ىَٰٓ  مَ   ا َٰسَح ِلَحكَ إذَ   َۡ  Yang demikian itu tentulah suatu (22) ٢٢ ضَ

pembagian yang tidak adil. 

مَاءٓ   سح
َ
ٓ أ نتُمح سَمه  إنَح هََ إَ ه

َ
يحتُمُوهَآ أ

  َ َِ ن
َ
آ أ ُ بََ ا مَنن  َ ءَابآَ كُُم مه ٱلِلّه

نه َ مَا  سُلحنََٰنٍه إنَ يتَهبعَُونَ إَ ه ٱلظه
نفُنُ   َ لَقَندح جَناءَٓهُم 

َ وَى ٱلۡح هَ ح
حُ دَىَٰٓ  ِ ََ مُ ٱل َن ره  ٢٣ م 

(23) Itu tidak lain hanyalah nama-nama 

yang kamu dan bapak-bapak kamu 

mengadakannya; Allah tidak 

menurunkan suatu keterangan pun 

untuk (menyembah)nya. Mereka tidak 

lain hanyalah mengikuti sangkaan-

sangkaan, dan apa yang diingini oleh 

hawa nafsu mereka, dan sesungguhnya 

telah datang petunjuk kepada mereka 

dari Tuhan mereka. 

 َٰ نسََٰنَ مَا هَمَنّه َ
مح للََح

َ
 Atau apakah manusia akan (24) ٢٤ أ

mendapat segala yang dicita-

citakannya? 

 َٰ َ 
ُ رَِرَ ُ َ ٱلۡح  maka hanya bagi Allah ,(Tidak) (25) ٢٥ فَلِلَّهِ ٱ

kehidupan akhirat dan kehidupan dunia. 

لَك   َن مه َٰتَ َ  فَِ  ۞َ كَم م  مََََٰٰ ٱلسه
نَّ  دَ  هُضح ََعح يحنواا إَ ه مَنُۢ  ََ فََٰعَتُُ مح  ََ

ُ لمََنننن يشََننناءُٓ  ذَنَ ٱلِلّه
ح
ن ينَننأ

َ
أ

 ٢٦ َ ََۛرحعََٰٓ 

(26) Dan berapa banyaknya malaikat di 

langit, syafaat mereka sedikit pun tidak 

berguna, kecuali sesudah Allah 

mengijinkan bagi orang yang 

dikehendaki dan diridai-(Nya). 

                                                                                                                 
[1432] Al-Lāta, Al-ʻUzzā, dan Manāh adalah nama-nama berhala yang disembah 

orang Arab Jahiliah dan dianggapnya anak-anak perempuan Tuhan.  
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رَِرَ َ  مَنُننونَ بنَنٱ َينننَ َ  يؤُح إنَه ٱلَّه
نننمَيََ   َٰٓئتََنننَ  شسَح َِ حمَ ونَ ٱل لَُٰسَنننمُّ

نثَََٰ 
ُ  ٢٧ ٱلۡح

(27) Sesungguhnya orang-orang yang 

tiada beriman kepada kehidupan 

akhirat, mereka benar-benar 

menamakan malaikat itu dengan nama 

perempuan. 

َ مَا لَُ م بَ َ  مَنح لَلحمٍ  إنَ يتَهبعَُونَ 
نَّ مَنَ  نه َ  قُضح نه  وَإِنه ٱلظه  إَ ه ٱلظه

يحنو   ََ  َ   َ
 ٢٨ اٱلۡح

(28) Dan mereka tidak mempunyai 

sesuatu pengetahuan pun tentang itu. 

Mereka tidak lain hanyalah mengikuti 

persangkaan sedang sesungguhnya 

persangkaan itu tiada berfaedah sedikit 

pun terhadap kebenaran. 

 َٰ ننن ِنَنوَ ه رَ ح لَننن مه لح
َ
 لَننن فنَنأ

َيَننوَٰ َ  رَننَنا َ لنَنمح ينُنرهَح إَ ه ٱلۡح
ذكَح

نحيَا  ٢٩ ٱلُّ

(29) Maka berpalinglah, (hai 

Muhammad) dari orang yang berpaling 

dari peringatan Kami, dan tidak 

mengingini kecuali kehidupan duniawi. 

هِكَ  َنَ ٱلحعَلحمَه إنَه رَ َٰلكََ مَبحلضَُُ م م  ذَ
لمَُ بمََن ضَ ه لَن سَنبيَلَ َ   لح

َ
هُوَ أ

تَدَىَٰ  لمَُ بمََنَ ٱهح لح
َ
 ٣٠  هَُوَ أ

(30) Itulah sejauh-jauh pengetahuan 

mereka. Sesungguhnya Tuhan-mu, Dia-

lah yang paling mengetahui siapa yang 

tersesat dari jalan-Nya dan Dia pulalah 

yang paling mengetahui siapa yang 

mendapat petunjuk. 

َٰتَ َ مَننا فَِ  ننمََََٰٰ َ مَننا فَِ ٱلسه َ لَِلّه
 َٰٓ َ
َ
َينَ أ ِيََ ٱلَّه رَۡ  لَََجح

َ واْ بمََا نوُ ٱلۡح
 
َ
َيننَ أ ِيََ ٱلَّه ْ َ ََۛجح سَننُواْ لَمَلُوا حح

نَّ  ُسح  ٣١ بٱَلۡح

(31) Dan hanya kepunyaan Allah-lah 

apa yang ada di langit dan apa yang ada 

di bumi supaya Dia memberi balasan 

kepada orang-orang yang berbuat jahat 

terhadap apa yang telah mereka 

kerjakan dan memberi balasan kepada 

orang-orang yang berbuat baik dengan 

pahala yang lebih baik (surga). 
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ثحننمَ  َ
حۡ ئنَنرَ ٱ َينننَ يََحتَنبَُننونَ كَبََٰٓ ٱلَّه

 َٰ هِنكَ َ ٱلحفَََٰ حَشَ إَ ه ٱللهمَنمَْۚ إنَه رَ
لمَُ بكَُمح إذَح  لح

َ
َه هُوَ أ فرََ  حمَضح َُ ٱل وََٰسَ

ننتُمح 
َ
رَۡ  وَإِذح أ

َ َننَ ٱلۡح كُم م 
َ
نشَأ

َ
أ

جَنه   
َ
َ َٰنتكَُمح  فنَفَِ  أ مه

ُ
لََ َُيُنونَ أ

لنَمُ بمََننَ  لح
َ
نفُسَكُمح  هُوَ أ

َ
وٓاْ أ كُّ َِ ُِ
 ٣٢ ٱههقَََّٰٓ 

(32) (Yaitu) orang-orang yang 

menjauhi dosa-dosa besar dan 

perbuatan keji yang selain dari 

kesalahan-kesalahan kecil. 

Sesungguhnya Tuhan-mu maha luas 

ampunan-Nya. Dan Dia lebih 

mengetahui (tentang keadaan)mu ketika 

Dia menjadikan kamu dari tanah dan 

ketika kamu masih janin dalam perut 

ibumu; maka janganlah kamu 

mengatakan dirimu suci. Dia-lah yang 

paling mengetahui tentang orang yang 

bertakwa. 

َي ِوََ  فرََءَيحَ  ٱلَّه
َ
َٰ أ  Maka apakah kamu melihat orang (33) ٣٣  ه

yang berpaling (dari Al-Qur`ān)? 

يَ َٰ ََٰليَلَ    ح
َ
دَ َ أ كح

َ
 Serta memberi sedikit dan tidak (34) ٣٤ ىَٰٓ  َ أ

mau memberi lagi? 

لَننندَ ُ  لَلحننمُ ٱلحضَيحنناَ َ ُ ننوَ 
َ
أ

 ٣٥ يرََىَٰٓ 
(35) Apakah dia mempunyai 

pengetahuan tentang yang gaib, 

sehingga dia mengetahui (apa yang 

dikatakan)? 

 َُ  بمََننا فَِ صُننحُ
ح
مح لنَنمح ينُبَهننأ

َ
أ

 ٣٦ مُوسَََٰ 
(36) Ataukah belum diberitakan 

kepadanya apa yang ada dalam 

lembaran-lembaran Musa? 

 َٰٓ َي َ فِه  dan lembaran-lembaran Ibrāhīm (37) ٣٧ وَإِبحرََٰهيَمَ ٱلَّه

yang selalu menyempurnakan janji? 

 ََِِرُ َ انرََ   
 ه
َ
رَ  َ رح

ُ
رَ أ  bahwasanya seorang yang (yaitu) (38) ٣٨ ىَٰ  نَح

berdosa tidak akan memikul dosa orang 

lain, 
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نسََٰننننَ إَ ه مَنننا  َ
حَٰ  للََح ن لهننن

َ
َ أ

 ٣٩ سَعَََٰ 
(39) dan bahwasanya seorang manusia 

tiada memperoleh selain apa yang telah 

diusahakannya, 

يَُ   سَوحفَ يرَُىَٰ  نه سَعح
َ
 dan bahwasanya usaha itu kelak (40) ٤٠ َ أ

akan diperlihatkan (kepadanya). 

فََِٰ   ح
َ اءَٓ ٱلۡح َِ َ َُٰ  ٱلۡح ى َِ  Kemudian akan diberi balasan (41) ٤١ ثُمه يَُح

kepadanya dengan balasan yang paling 

sempurna, 

حمُنتَيََٰ  ِ كََ ٱل نه إىَََٰ رَ
َ
-dan bahwasanya kepada Tuhan (42) ٤٢ َ أ

mulah kesudahan (segala sesuatu), 

بحكَ َٰ 
َ
حَكَ َ َ ضح

َ
نهُ   هُوَ أ

َ
َ َ ٤٣ (43) dan bahwasanya Dia-lah yang 

menjadikan orang tertawa dan 

menangis, 

يَا حح
َ
مَاتَ َ أ

َ
نهُ   هُوَ أ

َ
َ َ ٤٤ (44) dan bahwasanya Dia-lah yang 

mematikan dan menghidupkan, 

كَننرَ  َ ٱلَّه هِ حجَيح نهننُ   رَلنَنَ  ٱلنن
َ
َ َ

نثَََٰ 
ُ  ٤٥ َ ٱلۡح

(45) dan bahwasanya Dia-lah yang 

menciptakan berpasang-pasangan laki-

laki dan perempuan. 

نََّٰ  فٍَ  إذََا هُمح  .dari air mani, apabila dipancarkan (46) ٤٦ مَن نُّيح

رَىَٰ  رح
ُ  َ ٱلۡح

َ
أ نه لَليَح َ ٱلنهشح

َ
 Dan bahwasanya Dia-lah yang (47) ٤٧ َ أ

menetapkan kejadian yang lain 

(kebangkitan sesudah mati), 

نََّٰ  قح
َ
نََّٰ َ أ غح

َ
نهُ   هُوَ أ

َ
َ َ ٤٨ (48) dan bahwasanya Dia yang 

memberikan kekayaan dan memberikan 

kecukupan, 
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رَىَٰ  عح َ نهُ   هُوَ رَبُّ ٱلش 
َ
َ َ ٤٩ (49) dan bahwasanya Dia-lah Tuhan 

(yang memiliki) bintang Syiʻrā
[1433]

, 

 َٰ َ 
ُ ا ٱلۡح لَكَ عََها هح

َ
نهُ ٓ  أ

َ
َ َ ٥٠ (50) dan bahwasanya Dia telah 

membinasakan kaum ʻĀd yang 

pertama, 

حَقَََّٰ   dan kaum Ṡamūd. Maka tidak (51) ٥١ َ ثَمُوهَاْ َ مَآ ََ

seorang pun yang ditinggalkan-Nya 

(hidup). 

َن قَبحنُ   إنَهُ نمح كََننُواْ  َ ََٰوحمَ نوُح   م 
 َٰ ََ طح

َ
لمََ َ أ ظح

َ
 ٥٢ هُمح أ

(52) Dan kaum Nūḥ sebelum itu. 

Sesungguhnya mereka adalah orang-

orang yang paling zalim dan paling 

durhaka, 

وَىَٰ  هح
َ
ِفََتََ  أ حمُؤح  dan negeri-negeri kaum Lūṭ yang (53) ٥٣ َ ٱل

telah dihancurkan Allah
[1434]

, 

 َٰ َِشَه ََٰ ا مَا  ى  lalu Allah menimpakan atas negeri (54) ٥٤ َ ضَشه

itu azab besar yang menimpanya. 

ِ كََ هَتَمَارَىَٰ  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
 Maka terhadap nikmat Tuhan-mu (55) ٥٥ فبَأَ

yang manakah kamu ragu-ragu? 

 َ َٰٓ  َ َٰرَا نرََير  
ُ َنَ ٱلنُّرُرَ ٱلۡح  Ini (Muhammad) adalah seorang (56) ٥٦ م 

pemberi peringatan di antara pemberi-

pemberi peringatan yang terdahulu. 

نفَََ  ٱِنفََ ُ 
َ
 .Telah dekat terjadinya hari kiamat (57) ٥٧ أ

 َ حَٰ  لََ ننننا مَننننن هُ نَ ٱلِلّه  Tidak ada yang akan menyatakan (58)لنَنن

terjadinya hari itu selain Allah. 

                                                 
[1433] Bintang Syiʻrā" ialah bintang yang disembah oleh orang-orang Arab pada 

masa Jahiliah.  

[1434] Lihat catatan kaki nomor 649.  
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فَ ٌ  ََ  ٥٨ كََ

جَبُونَ  َدَيثَ هَعح فَمَنح َ َٰرَا ٱلۡح
َ
 Maka apakah kamu merasa heran (59) ٥٩ أ

terhadap pemberitaan ini? 

حَتُونَ َ َ  هَبحتُونَ   Dan kamu mentertawakan dan (60) ٦٠ َ ِوَح

tidak menangis? 

نتُمح َََٰٰمَدُ نَ 
َ
 ?Sedang kamu melengahkan(nya) (61) ٦١ َ أ

بُدُ اْ۩ لِلَّهِۤ فَٱسۡجُدُواْۤ  Maka bersujudlah kepada Allah (62) ٦٢ َ ٱ ح

dan sembahlah (Dia). 

 Surah Al-Qamar سُورَةُ القَمَرح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

نننالَُ  َ ٱنشَننن ه  َِنننَ  ٱلسه رََ ٱقح
 ١ ٱلحقَمَرُ 

(1) Telah dekat (datangnya) saat itu dan 

telah terbelah bulan
[1435]

. 

اْ ءَايَ    ْ  وَإِن يرََ ح رضَُنواْ َ ََۛقُولنُوا  قُعح
ر   تَمَر    سَحح سح  ٢ مُّ

(2) Dan jika mereka (orang-orang 

musyrikin) melihat suatu tanda 

(mukjizat), mereka berpaling dan 

berkata, "(Ini adalah) sihir yang terus 

menerus". 

بُ  ر  َ كَره مح
َ
ْۚ َ كَُُّّ أ وَاءَٓهُمح هح

َ
بَعُوٓاْ أ  Dan mereka mendustakan (Nabi) (3)واْ َ ٱهه

dan mengikuti hawa nafsu mereka, 

                                                 
[1435] Yang dimaksud dengan "saat" di sini ialah terjadinya hari kiamat atau saat 

kehancuran kaum musyrikin, dan terbelahnya bulan ialah suatu mukjizat 

Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam.  
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تَقرَ    سح  sedang tiap-tiap urusan telah ada ٣ مُّ

ketetapannya
[1436]

. 

نۢبَاءَٓ مَا  يَ َ 
َ َنَ ٱلۡح َ لَقَدح جَاءَٓهُم م 

هَجَرٌ  حِ  ٤ مُ
(4) Dan sesungguhnya telah datang 

kepada mereka beberapa kisah yang di 

dalamnya terdapat cegahan (dari 

kekafiran), 

مَةُۢ بََٰلضََ      ,Itulah suatu hikmah yang sempurna (5) ٥ ٱلنُّرُرُ  َ مَا هُضحنَ  حَتح

maka peringatan-peringatan itu tidak 

berguna (bagi mereka). 

اَ  إىَََٰ  ُ  ٱله ا يوَحمَ ينَدح َ تَوَ ه َ نحُ مح
ء    ٦ نُّكُرٍ  شََح

(6) Maka berpalinglah kamu dari 

mereka. (Ingatlah) hari (ketika) seorang 

penyeru (malaikat) menyeru kepada 

sesuatu yang tidak menyenangkan (hari 

pembalasan), 

بحصََٰنرهُُمح 
َ
ا َ عا يََحرجُُنونَ مَننَ رُشه

نهُ مح جَنننرَاه  
َ
ننندَاَ  كَنننأ جح

َ  ٱلۡح
نتشََّ    ٧ مُّ

(7) sambil menundukkan pandangan-

pandangan mereka keluar dari kuburan 

seakan-akan mereka belalang yang 

beterbangan, 

اَ   قَقُننننوُ   يَعنَنننيَ إىََ ٱله مُّ ح
َٰفرَُ نَ َ َٰرَا يوَحمٌ لَسَِ    ٨ ٱلحكَ

(8) mereka datang dengan cepat kepada 

penyeru itu. Orang-orang kafir berkata, 

"Ini adalah hari yang berat". 

بَ ح   Sebelum mereka, telah (9) قَننبحلَُ مح َٰنَنوحمُ ننُنوح   ۞كَننره

mendustakan (pula) kaum Nūḥ, maka 

                                                 
[1436] Maksudnya bahwa segala urusan itu pasti berjalan sampai waktu yang telah 

ditetapkan terjadinya, seperti urusan Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa 

Sallam dalam meninggikan kalimat Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā pasti 

sampai kepada akhirnya, yaitu kemenangan di dunia dan kebahagiaan di 

akhirat. Sedang urusan orang yang mendustakannya pasti sampai pula pada 

akhirnya, yaitu kekalahan di dunia dan siksaan di akhirat.  



Surah Al-Qamar 1154  سُورَةُ القَمَرح 
 

بوُاْ َ بحنندَناَ َ َٰنَنالوُاْ مَُحنُننون   فَتَننره
 ٩ َ ٱنحهُجَرَ 

mereka mendustakan hamba Kami 

(Nūḥ) dan mengatakan, "Dia seorang 

gila dan dia sudah pernah diberi 

ancaman". 

لنُنننوب   فنَننندَعََ    َ مَضح
َ
هِننننُ ٓ  َ  رَ

 ١٠ فٱَنتَصَِح 
(10) Maka dia mengadu kepada Tuhan-

nya, "Bahwasanya aku ini adalah orang 

yang dikalahkan, oleh sebab itu 

tolonglah (aku)". 

 ٓ نَننا ننمَاءَٓ بمََنناءٓ   َ فَتَحح َٰبَ ٱلسه بحننََٰ
َ
َ 

نحَ مَر    ١١ مُّ
(11) Maka Kami bukakan pintu-pintu 

langit dengan (menurunkan) air yang 

tercurah. 

رَۡ  ُ يُون نن
َ ننَنا ٱلۡح رح قَََّ َ فَجه  ا فنَنٱوح
ر   مح
َ
َٰٓ أ حمَاءُٓ ىََ  ١٢ ََٰدح َُٰدَرَ  ٱل

(12) Dan Kami jadikan bumi 

memancarkan mata air-mata air, maka 

bertemulah air-air itu untuk satu urusan 

yang sungguh telah ditetapkan. 

َٰح   لحنننننََٰ
َ
َٰ ذَاتَ َ َلحَ َٰنننننُ  ىََ َُ  َ 

 ١٣ َ هُسَُ  
(13) Dan Kami angkut Nūḥ ke atas 

(bahtera) yang terbuat dari papan dan 

paku, 

اءٓ  ل مََنن كََنَ  َِ يُننََا جَن  ح
َ
 تََحريَ بأَ
 ١٤ كُفرََ 

(14) Yang berlayar dengan 

pemeliharaan Kami sebagai balasan 

bagi orang-orang yang diingkari (Nūḥ). 

ٓ ءَاينَ    َ ََٰ نا َ َ ن ح مَنن  َ لَقَد ِهرَكح
كرَ   ده  ١٥ مُّ

(15) Dan sesungguhnya telah Kami 

jadikan kapal itu sebagai pelajaran, 

maka adakah orang yang mau 

mengambil pelajaran? 

َُ كََنَ  -Maka alangkah dahsyatnya azab (16) ١٦ لَرَاَ  َ نرُُرَ  فَتَيح

Ku dan ancaman-ancaman-Ku. 
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رَ َ َ  ح 
َكح ناَ ٱلحقُرحءَانَ للََّ  ح َ لَقَدح يسَِه

كرَ   ده  ١٧ مَن مُّ
(17) Dan sesungguhnya telah Kami 

mudahkan Al-Qur`ān untuk pelajaran, 

maka adakah orang yang mengambil 

pelajaran? 

بَ ح عََه   َُ كََنَ لَنرَاَ   كَره فَتَيح
 ١٨ َ نرُُرَ 

(18) Kaum ʻĀd pun telah mendustakan 

(pula). Maka alangkah dahsyatnya 

azab-Ku dan ancaman-ancaman-Ku. 

ا رحسَلحنَا لَليَحَ مح رََۛح 
َ
ٓ أ ا َ    إنَه ا َ ح

تَمَر    سح  ١٩ فَِ يوَحمَ َ ح   مُّ
(19) Sesungguhnya Kami telah 

menghembuskan kepada mereka angin 

yang sangat kencang pada hari nahas 

yang terus menerus, 

   ِنَََُ  ٱ
جَانُ نََّح لح

َ
نهُ مح أ

َ
َِ كَأ  لنها

نقَعرَ    ٢٠ مُّ
(20) yang menggelimpangkan manusia 

seakan-akan mereka pokok kurma yang 

tumbang. 

َُ كََنَ لَرَاَ  َ نرُُرَ  -Maka betapakah dahsyatnya azab (21) ٢١ فَتَيح

Ku dan ancaman-ancaman-Ku. 

ناَ ٱلحقُرحءَانَ  ح رَ َ َ  ح  َ لَقَدح يسَِه
َكح للََّ 

ده   ٢٢ كرَ  مَن مُّ
(22) Dan sesungguhnya telah Kami 

mudahkan Al-Qur`ān untuk pelajaran, 

maka adakah orang yang mengambil 

pelajaran? 

بَ ح ثَمُوهُ بٱَلنُّرُرَ   Kaum Ṡamūd pun telah (23) ٢٣ كَره

mendustakan ancaman-ancaman (itu). 

ا سشََّ 
َ
َنها وََٰحَند   َ قَالوُٓاْ َ نهتهبعَُنُ ٓ   ام 

آ إَ   ٢٤ ا لهلَ ضََََٰٰ    سَُعُرٍ ذ  إنَه
(24) Maka mereka berkata, "Bagaimana 

kita akan mengikuti saja seorang 

manusia (biasa) di antara kita? 

Sesungguhnya kalau kita begitu benar-

benar berada dalam keadaan sesat dan 

gila", 
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ءُلحقَََّ ٱلَّ َ 
َ
رُ لَليَح َ أ حٰننََا بنَ ح  كح مَنُۢ بَ

شَۡ  
َ
ابٌ أ  ٢٥ هُوَ كَره

(25) Apakah wahyu itu diturunkan 

kepadanya di antara kita? Sebenarnya 

dia adalah seorang yang amat pendusta 

lagi sombong". 

ابُ  نننَ ٱلحتَننره ا مه َِنند  لَمُونَ  سَننيَعح
شَُۡ 

َ  ٢٦ ٱلۡح
(26) Kelak mereka akan mengetahui 

siapakah yang sebenarnya amat 

pendusta lagi sombong. 

هُ ننمح  إنَهننا مُرحسَننلُواْ ٱلنهاَٰنَن َ فتَحنَنن    ل
يَبََح  ِقَبَحُ مح َ ٱصح  ٢٧ فٱَرح

(27) Sesungguhnya Kami akan 

mengirimkan unta betina sebagai 

cobaan bagi mereka, maka tunggulah 

(tindakan) mereka dan bersabarlah. 

حٰننَُ مح   نمَةُۢ بَ حمَاءَٓ َٰسَح نه ٱل
َ
َ نبَ ئَحُ مح أ
حتَضَۡ   كُُّ شَۡحب    ٢٨ مُُّ

(28) Dan beritakanlah kepada mereka 

bahwa sesungguhnya air itu terbagi 

antara mereka (dengan unta betina 

itu)
[1437]

; tiap-tiap giliran minum 

dihadiri (oleh yang punya giliran). 

اْ صَننناحَبَُ مح  َٰ  َ نَننناهَ ح َُ َ تَعَنننا
 ٢٩ َ عَقَرَ 

(29) Maka mereka memanggil 

kawannya, lalu kawannya menangkap 

(unta itu) dan membunuhnya. 

َُ كََنَ لَرَاَ  َ نرُُرَ   Alangkah dahsyatnya azab-Ku dan (30) ٣٠ فَتَيح

ancaman-ancaman-Ku. 

 ٓ ا رحسَلحنَا لَليَحَ مح صَيححَ    إنَه
َ
وََٰحَدَ    أ

تَظَرَ  حمُحح  ٣١ فمََنوُاْ كََ شَيمَ ٱل
(31) Sesungguhnya Kami menimpakan 

atas mereka satu suara yang keras 

mengguntur, maka jadilah mereka 

seperti rumput kering (yang 

dikumpulkan oleh) yang punya 

kandang binatang. 

                                                 
[1437] Unta betina" ini sebagai mukjizat Nabi Ṣālīḥ ‘Alaihissalām, lihat surah Hūd 

(11) ayat 64 dan surah Asy-Syu‘arā` (42) ayat 154-155.  
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ناَ  ح رَ َ َ  ح َ لَقَدح يسَِه
َكح ٱلحقُرحءَانَ للََّ 

كرَ   ده  ٣٢ مَن مُّ
(32) Dan sesungguhnya telah Kami 

mudahkan Al-Qur`ān untuk pelajaran, 

maka adakah orang yang mengambil 

pelajaran? 

بَ ح ََٰوحمُ لوُطِۭ بٱَلنُّرُرَ   Kaum Lūṭ pun telah mendustakan (33) ٣٣ كَره

ancaman-ancaman (nabinya). 

رحسَنلحنَا
َ
آ أ ٓ  إنَه لَلنَيحَ مح حَاصَنباا إَ ه

هيحَ َُٰ م سسََحَر   ءَاَ  لوُط     ٣٤ نَه
(34) Sesungguhnya Kami telah 

mengembuskan kepada mereka angin 

yang membawa batu-batu (yang 

menimpa mereka), kecuali keluarga 

Lūṭ. Mereka Kami selamatkan sebelum 

diwaktu sebelum fajar menyingsing, 

 ْۚ َنح لَندَناَ مَ   م  عَح كَنَََٰٰلكََ نََحنِيَ  ن 
تَرَ  ََ  ٣٥ مَن 

(35) sebagai nikmat dari Kami. 

Demikianlah Kami memberi balasan 

kepada orang-orang yang bersyukur. 

شَنتنََ  ََيح نرَرهَُم 
َ
اْ َ لَقَدح أ ا َ تَمَنارَ ح
 ٣٦ بٱَلنُّرُرَ 

(36) Dan sesungguhnya dia (Lūṭ) telah 

memperingatkan mereka akan azab-

azab Kami, maka mereka mendustakan 

ancaman-ancaman itu. 

َ هُ  ُ لَنننن ضَنننيحفَ َ  َ لَقَننندح رََٰ 
يُنَُ مح فَرُ َُٰواْ لَنرَاَ    ح

َ
نَآ أ َ يَمَسح

 ٣٧ َ نرُُرَ 

(37) Dan sesungguhnya mereka telah 

membujuknya (agar menyerahkan) 

tamunya (kepada mereka), lalu Kami 

butakan mata mereka, maka rasakanlah 

azab-Ku dan ancaman-ancaman-Ku. 

نرَ ا لَنرَاب    َ لَقَدح صَنبهحَُ م بكُح
تَقرَ    سح  ٣٨ مُّ

(38) Dan sesungguhnya pada esok 

harinya mereka ditimpa azab yang 

kekal. 
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 ْ  Maka rasakanlah azab-Ku dan (39) ٣٩ لَرَاَ  َ نرُُرَ  فَرُ َُٰوا

ancaman-ancaman-Ku
[1438]

. 

رَ َ َ  ح 
َكح ناَ ٱلحقُرحءَانَ للََّ  ح َ لَقَدح يسَِه

كرَ   ده  ٤٠ مَن مُّ
(40) Dan sesungguhnya telah Kami 

mudahkan Al-Qur`ān untuk pelajaran, 

maka adakah orang yang mengambil 

pelajaran? 

نَ ٱلنُّرُرُ   Dan sesungguhnya telah datang (41) ٤١ َ لَقَدح جَاءَٓ ءَاَ  فرَحلَوح

kepada kaum Firʻawn ancaman-

ancaman. 

نََُٰ مح  رَنرح
َ
بوُاْ يَ َٰتنََنا كُُ ََ نا فَأ كَره

رَ لَََِِۛ   رح
َ
تَدَرٍ  أ قح  ٤٢ مُّ

(42) Mereka mendustakan mukjizat-

mukjizat Kami kesemuanya
[1439]

, lalu 

Kami azab mereka sebagai azab dari 

Yang Maha Perkasa lagi Maha Kuasa 

ْ لََٰٓئكَُمح 
ُ
َنح أ حِ  م  اركُُمح رَ كُفه

َ
أ

مح لَكُم برََاءَٓ   
َ
ُِرَ  أ ُِّ  ٤٣ فَِ ٱل

(43) Apakah orang-orang kafirmu, (hai 

kaum musyrikin) lebih baik dari 

mereka itu
[1440]

, atau apakah kamu telah 

mempunyai jaminan kebebasan (dari 

azab) dalam Kitab-kitab yang dahulu? 

  َ مح قَقُولوُنَ َ حنُ جََيَ
َ
نتَصَِ   أ  ,Atau apakah mereka mengatakan (44) ٤٤ مُّ

"Kami adalah satu golongan yang 

bersatu yang pasti menang". 

 َُ َمح َِمُ ٱلۡح برَُ  سَيُ ح  Golongan itu pasti akan (45) ٤٥ َ َُۛوَلُّونَ ٱلُّ

dikalahkan dan mereka akan mundur ke 

belakang. 

                                                 
[1438] Lihat kembali kisah kaum Lūṭ ‘Alaihissalām ini pada surah Hūd ayat 77-83.  

[1439] Maksudnya sembilan buah mukjizat yang diberikan Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā kepada Nabi Musa ‘Alaihissalām lihat catatan kaki nomor 927.  

[1440] Maksudnya lebih baik tentang kedudukan duniawi, kekuasaan, dan 

kekuatan.  
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نالَُ   الَُ  مَوحلَندُهُمح َ ٱلسه بََ  ٱلسه
مَرُّ 
َ
هََٰ َ أ هح

َ
 ٤٦ أ

(46) Sebenarnya hari kiamat itulah hari 

yang dijanjikan kepada mereka dan 

kiamat itu lebih dahsyat dan lebih pahit. 

نننننرمََيَ فَِ ضَنننننَََٰٰ    حمُجح  إنَه ٱل
 ٤٧  سَُعُر  

(47) Sesungguhnya orang-orang yang 

berdosa berada dalam kesesatan (di 

dunia) dan dalam neraka. 

 َٰ نننحَبُونَ فَِ ٱلنهنننارَ ىََ  ينَننوحمَ يسُح
 ٤٨  جُُوهََ مح ذُ َُٰواْ مَ ه سَقَرَ 

(48) (Ingatlah) pada hari mereka diseret 

ke neraka atas muka mereka. 

(Dikatakan kepada mereka), 

"Rasakanlah sentuhan api neraka!" 

َ َُٰ  بقََدَر  
ءٍ رَلَقح  Sesungguhnya Kami menciptakan (49) ٤٩ إنَها كُه شََح

segala sesuatu menurut ukuran. 

رُننَنآ إَ ه وََٰحَنندَ    مح
َ
ننحِۭ  َ مَننآ أ كَُمَح
َصََِ   ٥٠ بٱَلِح

(50) Dan perintah Kami hanyalah satu 

perkataan seperti kejapan mata. 

 ٓ نَا لَتح هح
َ
نيَالَكُمح َ َ ن ح  َ لَقَدح أ حَ

َ
أ

كرَ   ده  ٥١ مَن مُّ
(51) Dan sesungguhnya telah Kami 

binasakan orang yang serupa dengan 

kamu. Maka adakah orang yang mau 

mengambil pelajaran? 

ُِرَ  ُِّ ء  َ عَلُو ُ فَِ ٱل  Dan segala sesuatu yang telah (52) ٥٢ َ كَُُّّ شََح

mereka perbuat tercatat dalam buku-

buku catatan
[1441]

. 

سح  صَضَِ  َ كَُُّّ   Dan segala (urusan) yang kecil (53) ٥٣ تَيَرٌ َ كَبَِ  مُّ

maupun yang besar adalah tertulis. 

                                                 
[1441] Maksudnya buku-buku catatan yang ada di tangan malaikat yang mencatat 

amal perbuatan manusia.  
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   َٰ حمُتهقيََ فَِ جَ ه  Sesungguhnya orang-orang yang (54) ٥٤ َ نََ ر   إنَه ٱل

bertakwa itu di dalam taman-taman dan 

sungai-sungai, 

عَنندَ  ٍ  لَننندَ مَليَننك  فَِ مَقح صَنندح
تَدَ  قح  ٥٥ مُّ

(55) di tempat yang disenangi
[1442]

 di 

sisi Tuhan Yang Berkuasa. 

 Surah Ar-Raḥmān مَ نسُورَةُ الرهحۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

مََٰنُ   ,Yang Maha Pemurah (Tuhan) (1) ١ ٱلرهحح

 Yang telah mengajarkan Al-Qur`ān (2) ٢ لَلهمَ ٱلحقُرحءَانَ 

. 

نسََٰنَ  َ
حۡ  ,Dia menciptakan manusia (3) ٣ رَلََ  ٱ

يََانَ   .mengajarnya pandai berbicara (4) ٤ لَلهمَُ  ٱلِح

بَان   ُ  َ ٱلحقَمَرُ بَُِسح مح  Matahari dan bulan (beredar) (5) ٥ ٱلشه

menurut perhitungan. 

جُدَانَ  جَرُ يسَح مُ َ ٱلشه -Dan tumbuh-tumbuhan dan pohon (6) ٦ َ ٱلنهجح

pohonan, kedua-duanya tunduk kepada-

Nya. 

                                                 
[1442] Maksudnya tempat yang penuh kebahagiaan, yang bersih dari hiruk pikuk, 

dan perbuatan-perbuatan dosa.  
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 ََ ننننمَاءَٓ رََ عََ ننننا َ َ ضَنننن َ ٱلسه
َۡانَ  حمَ  ٧ ٱل

(7) Dan Allah telah meninggikan langit 

dan Dia meletakkan neraca (keadilan). 

َۡانَ  حمَ اْ فَِ ٱل ضَوح  ه هَيح
َ
َ ٨ (8) Supaya kamu jangan melampaui 

batas tentang neraca itu. 

ننطَ َ َ   نَ بٱَلحقَسح حننوَنح قيَمُننواْ ٱل
َ
َ أ

َۡانَ  حمَ  ٩ تَُّحسَُِ اْ ٱل
(9) Dan tegakkanlah timbangan itu 

dengan adil dan janganlah kamu 

mengurangi neraca itu. 

ناَمَ 
َ رَۡ  َ ضَعََ ا للَِح

َ  Dan Allah telah meratakan bumi (10) ١٠ َ ٱلۡح

untuk makhluk-(Nya). 

َٰتََ ننن    نننُ  ذَاتُ   يََ نننا فَ َ ٱلنهخح
مَامَ  كح

َ  ١١ ٱلۡح
(11) Di bumi itu ada buah-buahan dan 

pohon kurma yang mempunyai kelopak 

mayang. 

 َُ نننننن َنننننناُّ ذُ  ٱلحعَصح َ ٱلۡح
َۛححَانُ   ١٢ َ ٱلره

(12) Dan biji-bijian yang berkulit dan 

bunga-bunga yang harum baunya. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ١٣ ِكَُر 

(13) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

صََٰنن   
نسََٰنننَ مَننن صَلح َ

حۡ  رَلنَنَ  ٱ
ارَ   ١٤ كَٱلحفَخه

(14) Dia menciptakan manusia dari 

tanah kering seperti tembikar, 

َنانٓه مَنن نارجَ    رََلََ  ٱلۡح َنن  مه م 
ار  
 ١٥ نه

(15) dan Dia menciptakan jin dari nyala 

api. 
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ي َ ءَا
َ
ِ كَُمَننننننا فبَنَنننننأ َ ءَٓ رَ
باَنَ  َ  ١٦ ِكَُر 

(16) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

َ َ رَبُّ  َننننننننننننقَيح حمَشّح رَبُّ ٱل
 َ َِيح رَ مَضح

ح  ١٧ ٱل
(17) Tuhan yang memelihara kedua 

tempat terbit matahari dan Tuhan yang 

memelihara kedua tempat 

terbenamnya
[1443]

. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ١٨ ِكَُر 

(18) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

رََۛحنَ يلَحتَقيََانَ  َحح  Dia membiarkan dua lautan (19) ١٩ مَرَجَ ٱلِح

mengalir yang keduanya kemudian 

bertemu, 

نَخ   حٰنَُ مَا برَح  antara keduanya ada batas yang (20) ٢٠  ه قَبحضيََانَ  بَ

tidak dilampaui oleh masing-

masing
[1444]

. 

ي َ ءَاَ ءَٓ 
َ
ِ كَُمَننننننا  فبَنَنننننأ رَ
باَنَ  َ  ٢١ ِكَُر 

(21) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

لنُنننؤُ   Dari keduanya keluar mutiara dan (22)يََحننننرُجُ مَنحُ مَننننا ٱللُّؤح

                                                 
[1443] Dua tempat terbit matahari dan dua tempat terbenamnya" ialah tempat terbit 

dan terbenam matahari di waktu musim panas dan di musim dingin  

[1444] Di antara ahli tafsir ada yang berpendapat bahwa "Lā yabgiyān" maksudnya 

"masing-masingnya tidak menghendaki". Dengan demikian maksud ayat 

19-20 ialah bahwa ada dua laut yang kedua-duanya tercerai karena dibatasi 

oleh tanah genting, tetapi tanah genting itu tidaklah dikehendaki (tidak 

diperlukan), maka pada akhirnya tanah genting itu dibuang (digali untuk 

keperluan lalu lintas), maka bertemulah dua lautan itu, seperti Terusan Suez 

dan Terusan Panama. 
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حمَرحجَانُ   .merjan ٢٢ َ ٱل

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٢٣ ِكَُر 

(23) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

نرَ  َحح حمُنشَنوَاتُ فَِ ٱلِح َوَارَ ٱل
َ هَُ ٱلۡح

َََٰٰمَ  لح
َ  ٢٤ كَٱلۡح

(24) Dan kepunyaan-Nya-lah bahtera-

bahtera yang tinggi layarnya di lautan 

laksana gunung-gunung. 

ي َ ءَاَ ٓ 
َ
ِ كَُمَننننننا فبَنَنننننأ ءَ رَ
باَنَ  َ  ٢٥ ِكَُر 

(25) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

 مَنح لَليَحَ ا فَان  
 Semua yang ada di bumi itu akan (26) ٢٦ كُُّ

binasa. 

ََََٰٰننَ  َ ََۛننبحقَََّٰ  ِ نَنكَ ذُ  ٱلۡح ننُ  رَ   جَح
رَامَ  كح َ

حۡ  ٢٧ َ ٱ
(27) Dan tetap kekal Wajah Tuhan-mu 

yang mempunyai kebesaran dan 

kemuliaan. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٢٨ ِكَُر 

(28) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

َٰتَ  نننمََََٰٰ ننننوَلُُ   مَنننن فَِ ٱلسه يسَح
ن  
ح
أ ََ ٍ  هُوَ فَِ  رَۡ ه كُه يوَح

َ  ٢٩ َ ٱلۡح
(29) Semua yang ada di langit dan 

bumi selalu meminta kepada-Nya. 

Setiap waktu Dia dalam kesibukan
[1445]

. 

                                                 
[1445] Maksudnya Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā senantiasa dalam keadaan 

menciptakan menghidupkan, mematikan, memelihara, memberi rezeki, dan 

lain-lain.  
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ي َ 
َ
ِ كَُمَننننننا  فبَنَنننننأ ءَاَ ءَٓ رَ
باَنَ  َ  ٣٠ ِكَُر 

(30) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

يَُّ  ٱمهقَلََنَ 
َ
رُُ  لَكُمح َ  Kami akan memperhatikan (31) ٣١ سَنَفح

sepenuhnya kepadamu, hai manusia 

dan jin. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٣٢ ِكَُر 

(32) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

ننننَ  إنََ  َ
حۡ َ َ ٱ نننن  َ

ننن ٱلۡح شََّ َ َٰمَعح
يَنارَ  قح

َ
ْ مَنح أ ن ِنَفُرُ ا

َ
تُمح أ تَيَعح ٱسح

  َ ْْۚ رَۡ  فٱَنفُننرُ ا
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه

نََٰن  
 ٣٣ ِنَفُرُ نَ إَ ه سسَُلح

(33) Hai jemaah jin dan manusia, jika 

kamu sanggup menembus (melintasi) 

penjuru langit dan bumi, maka 

lintasilah, kamu tidak dapat 

menembusnya melainkan dengan 

kekuatan. 

ي َ 
َ
ِ كَُمَننننننا  فبَنَنننننأ ءَاَ ءَٓ رَ
بَ  َ  ٣٤ انَ ِكَُر 

(34) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

نوَا    َُ نار   يرُحسَُ  لَليَحتُمَا 
َنن نه م 

انَ  ِ  فلَََ ِنَتَصََِ  ٣٥ َ ُ َا
(35) Kepada kamu, (jin dan manusia) 

dilepaskan nyala api dan cairan 

tembaga, maka kamu tidak dapat 

menyelamatkan diri (darinya). 

ِ كَُمَننننننا ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
 فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٣٦ ِكَُر 

(36) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

ننمَاءُٓ فمََننَن ح  َ  ٱلسه  Maka apabila langit telah terbelah (37)فنَننذََا ٱنشَننقه

dan menjadi merah mawar seperti 
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هَ    َهَانَ  َ رح  .minyak (kilapan) ٣٧ كَٱل 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٣٨ ِكَُر 

(38) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

نننوَُ  لَننن ذَنۢبنَن َ ٓ  َ يَوحمَئنَنر    ه يسُح
 ٣٩ َ َ  جَانٓ    إنَ   

(39) Pada waktu itu manusia dan jin 

tidak ditanya tentang dosanya. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٤٠ ِكَُر 

(40) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

رَمُننونَ سسََننيمََُٰ مح  حمُجح ننرَفُ ٱل قُعح
َٰحدَامَ 

َ  ٤١ َ يُؤحرَرُ بٱَلنهَََٰٰصََّ َ ٱلۡح
(41) Orang-orang yang berdosa dikenal 

dengan tanda-tandanya, lalu dipegang 

ubun-ubun dan kaki mereka
[1446]

. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٤٢ ِكَُر 

(42) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

بُ بََ نا  َ َ َٰرَ َ  جََ نهمُ ٱلهتَِ يكَُنر 
رَمُونَ  حمُجح  ٤٣ ٱل

(43) Inilah neraka Jahanam yang 

didustakan oleh orang-orang berdosa. 

نَنيمٍ  َُ  َ َِننيح حٰنََ ننا َ  قَيُوفنُنونَ بَ
 ٤٤ ءَان  

(44) Mereka berkeliling di antaranya 

dan di antara air mendidih yang 

memuncak panasnya. 

                                                 
[1446] Maksudnya pada hari berhisab tidak lagi didengar alasan-alasan dan uzur-

uzur yang mereka kemukakan. 
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ي َ ءَاَ ءَٓ 
َ
ِ كَُمَننننننا  فبَنَنننننأ رَ
باَنَ  َ  ٤٥ ِكَُر 

(45) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

ِ نَنن َ   َ لمََننننح رَنننافَ مَقَنننامَ رَ
 ٤٦ جَنهتَانَ 

(46) Dan bagi orang yang takut akan 

saat menghadap Tuhan-nya ada dua 

surga
[1447]

. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٤٧ ِكَُر 

(47) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

نَان    ح
َ
 Kedua surga itu mempunyai (48) ٤٨ ذََ اِآَ أ

pohon-pohonan dan buah-buahan. 

ي َ 
َ
ِ كَُمَننننننا  فبَنَنننننأ ءَاَ ءَٓ رَ
باَنَ  َ  ٤٩ ِكَُر 

(49) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

 Di dalam kedua surga itu ada dua (50) ٥٠ تََحرَََۛانَ  يََ مَا َ يحنَانَ 

buah mata air yang mengalir. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٥١ ِكَُر 

(51) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

َٰتََ     َ فَ
 Di dalam kedua surga itu terdapat (52) ٥٢ نَ حجَانَ   يََ مَا مَن كُ 

segala macam buah-buahan yang 

berpasangan. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
 Maka nikmat Tuhan kamu yang (53)فبَنَنننننأ

                                                 
[1447] Yang dimaksud dua surga di sini ialah surga untuk manusia dan surga untuk 

jin. Ada juga ahli tafsir yang berpendapat surga dunia dan surga akhirat.  
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باَنَ  َ  ?manakah yang kamu dustakan ٥٣ ِكَُر 

ََيَآِنََُ ا مَننح  َٰ فرُُشِۭ  مُتهتَنويََ ىََ
ه    َ تبََح َ  جََنَّ  إسَح َنهتيَح  ٥٤ هَان    ٱلۡح

(54) Mereka bertelekan di atas 

permadani yang sebelah dalamnya dari 

sutra. Dan buah-buahan di kedua surga 

itu dapat (dipetik) dari dekat. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٥٥ ِكَُر 

(55) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

ننرحفَ لنَنمح  َٰصَننرََٰتُ ٱليه  نَنيَ نه قَ
مَنننثحُ نه إنَننن    قَنننبحلَُ مح َ َ   قَيح

 ٥٦ جَانٓ   

(56) Di dalam surga itu ada bidadari-

bidadari yang sopan menundukkan 

pandangannya, tidak pernah disentuh 

oleh manusia sebelum mereka 

(penghuni-penghuni surga yang 

menjadi suami mereka) dan tidak pula 

oleh jin. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٥٧ ِكَُر 

(57) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

حمَرحجَانُ  َاَُٰوتُ َ ٱل نهُ نه ٱلَح
َ
 Seakan-akan bidadari itu permata (58) ٥٨ كَأ

yakut dan merjan. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٥٩ ِكَُر 

(59) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

سََٰننننَ إَ ه  َحح
حۡ اءُٓ ٱ َِ هَننن ح جَننن

سََٰنُ  َحح
حۡ  ٦٠ ٱ

(60) Tidak ada balasan kebaikan 

kecuali kebaikan (pula). 



Surah Ar-Raḥmān 1168 سُورَةُ الرهحۡمَ ن 
 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
بَ  َ  ٦١ انَ ِكَُر 

(61) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

 Dan selain dari dua surga itu ada (62) ٦٢ َ مَن هُ نََ مَا جَنهتَانَ 

dua surga lagi
[1448]

. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٦٣ ِكَُر 

(63) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan?, 

تَانَ  هَامٓه  Kedua surga itu (kelihatan) hijau (64) ٦٤ مُدح

tua warnanya. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٦٥ ِكَُر 

(65) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

ارَتَانَ   Di dalam kedua surga itu ada dua (66) ٦٦  يََ مَا َ يحنَانَ نوَه

mata air yang memancar. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٦٧ ِكَُر 

(67) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

َٰتََ     ان    يََ مَا فَ -Di dalam keduanya (ada macam (68) ٦٨ َ نََّح   َ رُمه

macam) buah-buahan dan kurma serta 

delima. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
 Maka nikmat Tuhan kamu yang (69)فبَنَنننننأ

manakah yang kamu dustakan? 

                                                 
[1448] Selain dua surga yang tersebut di atas, ada lagi dua surga yang disediakan 

untuk orang-orang mukmin yang kurang derajatnya dari orang-orang 

mukmin yang dimasukkan ke dalam surga yang pertama.  
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باَنَ  َ  ٦٩ ِكَُر 

-Di dalam surga itu ada bidadari (70) ٧٠  يََ نه رَيحرََٰتٌ حَسَان  

bidadari yang baik-baik lagi cantik-

cantik. 

ي َ ءَاَ ءَٓ 
َ
ِ كَُمَننننننا  فبَنَنننننأ رَ
باَنَ  َ  ٧١ ِكَُر 

(71) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

يََامَ  حُور   صُورََٰت  فَِ ٱلۡح قح  ,yang jelita (Bidadari-bidadari) (72) ٧٢ مه

putih bersih, dipingit dalam rumah. 

ِ كَُمَننننننا ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
 فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٧٣ ِكَُر 

(73) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

مَننثحُ نه إنَنن    قَننبحلَُ مح َ َ   لنَنمح قَيح
 ٧٤ جَانٓ   

(74) Mereka tidak pernah disentuh oleh 

manusia sebelum mereka (penghuni-

penghuni surga yang menjadi suami 

mereka) dan tidak pula oleh jin. 

 
َ
ِ كَُمَننننننا  ي َ فبَنَنننننأ ءَاَ ءَٓ رَ
باَنَ  َ  ٧٥ ِكَُر 

(75) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 

َٰ رَفحننرَفٍ رُضۡح نن  مُتهتَنننويََ ىََ
 ٧٦  ََ بحقَريَ ٍ حَسَان  

(76) Mereka bertelekan pada bantal-

bantal yang hijau dan permadani-

permadani yang indah. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٧٧ ِكَُر 

(77) Maka nikmat Tuhan kamu yang 

manakah yang kamu dustakan? 
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ََََٰٰننَ   ِ نَنكَ ذيَ ٱلۡح ننمُ رَ َٰننرَكَ ٱسح َِ َِ
رَامَ  كح َ

حۡ  ٧٨ َ ٱ
(78) Maha Agung nama Tuhan-mu 

Yang Mempunyai kebesaran dan 

karunia. 
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يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

حوَاَٰعََ ُ   ,Apabila terjadi hari kiamat (1) ١ إذََا َ قَعََ  ٱل

عَتََ ا كََذبََ ٌ  حَٰ  لوَقَح  terjadinya kiamat itu tidak dapat (2) ٢ لَ

didustakan (disangkal). 

افعََ ٌ  رَافوََ     merendahkan (satu (Kejadian itu) (3) ٣ ره

golongan) dan meninggikan (golongan 

yang lain), 

رُۡ  رجَ   
َ َ  ٱلۡح  apabila bumi digoncangkan (4) ٤ اإذََا رجُه

sedahsyat-dahsyatnya, 

ا بَاُ  سسَ   َ
َ  ٱلۡح  dan gunung-gunung (5) ٥ َ سسُه

dihancurluluhkan sehancur-hancurnya, 

ا هَبَاءٓ   فمََنَ ح  نۢبَث    maka jadilah ia debu yang (6) ٦ مُّ

beterbangan, 

َٰثَ    ا ثَََٰ وََٰج  نح
َ
 .dan kamu menjadi tiga golongan (7) ٧ َ كُنتُمح أ
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حمَيحمَنَ َ  حََٰاُ ٱل صح
َ
نحََٰاُ  فَأ صح

َ
ٓ أ مَا

حمَيحمَنَ َ   ٨ ٱل
(8) Yaitu golongan kanan

[1449]
. 

Alangkah mulianya golongan kanan itu. 

حََٰاُ  صح
َ
ٓ أ نوَمَ َ مَا حمَشح حََٰاُ ٱل صح

َ
َ أ

نوَمَ َ  حمَشح  ٩ ٱل
(9) Dan golongan kiri

[1450]
. Alangkah 

sengsaranya golongan kiri itu. 

َٰبقَُونَ  َٰبقَُونَ ٱلسه  Dan orang-orang yang paling (10) ١٠ َ ٱلسه

dahulu beriman, merekalah yang paling 

dulu (masuk surga). 

ُِونَ  حمُقَره ْ لََٰٓئكََ ٱل
ُ
 Mereka itulah orang yang (11) ١١ أ

didekatkan (kepada Allah). 

ََٰ  ٱلنهعيَمَ   .Berada dalam surga kenikmatan (12) ١٢ فَِ جَ ه

ليََ  ثلُه     ه
َ َنَ ٱلۡح  Segolongan besar dari orang-orang (13) ١٣ م 

yang terdahulu, 

رَِرََۛنَ  َنَ ٱ -dan segolongan kecil dari orang (14) ١٤ َ ََٰليَ   م 

orang yang kemudian
[1451]

. 

ر   َٰ سَُُ وحضُونَ    ىََ  Mereka berada di atas dipan yang (15) ١٥ مه

bertahtakan emas dan permata, 

                                                 
[1449] Golongan kanan" ialah orang-orang yang menerima buku-buku catatan 

amal mereka dengan tangan kanan.  

[1450] Golongan kiri" ialah orang-orang yang menerima buku-buku catatan amal 

mereka dengan tangan kiri.  

[1451] Yang dimaksud orang-orang dahulu ialah seluruh umat-umat para nabi-nabi 

sebelum Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam dan yang dimaksud 

orang yang kemudian ialah umat Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa 

Sallam.  
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تهتَ   seraya bertelekan di atasnya (16) ١٦ نويََ لَليَحَ ا مُتَقََٰبلَيََ مُّ

berhadap-hadapan. 

 قَيُننننوفُ لَلنَنننيحَ مح  لَحننننَََٰٰن  
ُ نَ  َلِه  ١٧ مُُّ

(17) Mereka dikelilingi oleh anak-anak 

muda yang tetap muda, 

  ِ
ح
باَرَََۛ  َ كَنأ

َ
وَاب  َ َ كح

َ
َنن  بأَ م 

عيَ    ١٨ مه
(18) dengan membawa gelas, cerek, 

dan seloki (piala) berisi minuman yang 

diambil dari air yang mengalir, 

لُونَ َ نحَ نننننا َ َ    ه يصَُنننننده
 ١٩ ينَُفَُونَ 

(19) mereka tidak pening karenanya 

dan tidak pula mabuk, 

َٰتََ     ُ  َ فَ هِ ا قَتَخَ َمه  dan buah-buahan dari apa yang (20) ٢٠  نَ م 

mereka pilih, 

حِ   تَُ ونَ  َ لَۡحمَ طَ ا يشَح َمه  dan daging burung dari apa yang (21) ٢١ م 

mereka inginkan. 

 Dan (di dalam surga itu) ada (22) ٢٢  حَُورٌ َ ي  

bidadari-bidadari yang bermata jeli, 

ثََٰ  مح
َ
نُونَ َ  كَأ حمَتح لوُِٕ ٱل ؤح

 laksana mutiara yang tersimpan (23) ٢٣ ٱللُّ

baik. 

مَلُونَ  ُۢ بمََا كََنوُاْ قَعح اءَٓ َِ  Sebagai balasan bagi apa yang (24) ٢٤ جَ

telah mereka kerjakan. 

نننو   نننمَعُونَ  يََ نننا لضَح َ َ   اَ  يسَح
ا ثيَما

ح
 ٢٥ ِأَ

(25) Mereka tidak mendengar di 

dalamnya perkataan yang sia-sia dan 

tidak pula perkataan yang 

menimbulkan dosa, 
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اإَ ه قيَلَ   ا سََََٰٰم   akan tetapi mereka mendengar (26) ٢٦  سََََٰٰم 

ucapan salam. 

نحََٰاُ  صح
َ
ٓ أ َمَيَ مَنا حََٰاُ ٱلَح صح

َ
 َ أ

َمَيَ   ٢٧ ٱلَح
(27) Dan golongan kanan, alangkah 

bahagianya golongan kanan itu. 

ر   حوُود   فَِ سَدح  Berada di antara pohon bidara (28) ٢٨ مُه

yang tak berduri, 

نوُود   -dan pohon pisang yang bersusun (29) ٢٩ َ طَلح   مه

susun (buahnya), 

دُ د   مح   مه
 ,dan naungan yang terbentang luas (30) ٣٠ َ ظَ  

تُوب   َ مَاءٓ   سح  ,dan air yang tercurah (31) ٣١ مه

   َِ َٰتََ    كَثَ  ,dan buah-buahan yang banyak (32) ٣٢ َ فَ

نُولَ    يُولَ   َ َ  مَمح  yang tidak berhenti (buahnya) dan (33) ٣٣  ه مَقح

tidak terlarang mengambilnya, 

فُولَ ٍ  َ فرُُ    رح  dan kasur-kasur yang tebal lagi (34) ٣٤ مه

empuk. 

نََُٰ نه إنَشَاءٓ  
ح
نشَأ

َ
آ أ  Sesungguhnya Kami menciptakan (35) ٣٥ إنَه

mereka (bidadari-bidadari) dengan 

langsung
[1452]

, 

ا بحكَارا
َ
-dan Kami jadikan mereka gadis (36) ٣٦ فَجَعَلحَ َُٰ نه َ

gadis perawan, 

                                                 
[1452] Maksudnya mereka diciptakan tanpa melalui kelahiran dan langsung 

menjadi gadis.  
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ِحرَاب  
َ
اِا َ  ,penuh cinta lagi sebaya umurnya (37) ٣٧ الُرُ

َمَيَ  حََٰاَ ٱلَح صح
َ
َ  untuk (Kami ciptakan mereka) (38) ٣٨ لۡ 

golongan kanan, 

ليََ  ثلُه     ه
َ َنَ ٱلۡح  segolongan besar dari (yaitu) (39) ٣٩ م 

orang-orang yang terdahulu, 

رَِرََۛنَ  َ ثلُه    َنَ ٱ  dan segolongan besar pula dari (40) ٤٠ م 

orang yang kemudian. 

نحََٰاُ  صح
َ
ٓ أ مَاَ  مَا َ حََٰاُ ٱلش  صح

َ
َ أ

مَا َ  َ  ٤١ ٱلش 
(41) Dan golongan kiri, siapakah 

golongan kiri itu. 

يَم   فَِ سَمُو    َُ  َ ٤٢ (42) Dalam (siksaan) angin yang amat 

panas dan air yang panas yang 

mendidih, 

َن يَحمُو      م 
 dan dalam naungan asap yang (43) ٤٣ َ ظَ  

hitam. 

 Tidak sejuk dan tidak (44) ٤٤ َ َ  كَرََۛمٍ   ه باَردَ  

menyenangkan. 

َ يََ  َٰلكََ مُرح  Sesungguhnya mereka sebelum itu (45) ٤٥ إنَهُ مح كََنوُاْ قَبحَ  ذَ

hidup bermewah-mewah. 

نَنننثَ َ كََننُنن ننن نَ ىََ ٱلۡح واْ يصَُُِّ
 ٤٦ ٱلحعَظَيمَ 

(46) Dan mereka terus-menerus 

mengerjakan dosa yang besar. 

ِنَرَا مَتحنَنا َ كُنهنا 
َ
َ كََنوُاْ قَقُولنُونَ أ

ءَنها لمََبحعُوثوُنَ ِرَُاب  
َ
ا أ  ٤٧ ا  لََظََٰما

(47) Dan mereka selalu mengatakan, 

"Apakah apabila kami mati dan 

menjadi tanah dan tulang belulang, 

apakah sesungguhnya kami benar-benar 



Surah Al-Wāqi'ah 1175  سُورَةُ الوَاقحعَةح 
 

akan dibangkitkan kembali? 

لوُنَ   ه
َ َ ءَابآَُ ناَ ٱلۡح

َ
 Apakah bapak-bapak kami yang (48) ٤٨ أ

terdahulu (dibangkitkan pula)?" 

رَِرََۛنَ  َُٰ ح إنَه  ليََ َ ٱ  ه
َ  Katakanlah, "Sesungguhnya (49) ٤٩ ٱلۡح

orang-orang yang terdahulu dan orang-

orang yang kemudian, 

مُولُننونَ إىَََٰ مَيقََٰننَ  ينَنوح     لمََجح
لُو    عح  ٥٠ مه

(50) benar-benar akan dikumpulkan di 

waktu tertentu pada hari yang dikenal. 

ننآلُّونَ  َ ننا ٱلوه قُّ
َ
 ثُننمه إنَهكُننمح َ

بوُنَ  َ حمُتَر   ٥١ ٱل
(51) Kemudian sesungguhnya kamu, 

hai orang yang sesat lagi mendustakan, 

جَر  
ََ َن نََُّٰو    لَأٓكَُوُنَ مَن   benar-benar akan memakan pohon (52) ٥٢ م 

zakum, 

يُُونَ   dan akan memenuhi perutmu (53) ٥٣ َ مَالنَوُونَ مَنحَ ا ٱلِح

dengannya. 

َمَيمَ  ُِونَ لَليَح َ مَنَ ٱلۡح  Sesudah itu kamu akan meminum (54) ٥٤ فََ َٰرَ

air yang sangat panas. 

حَ يمَ  ُِونَ شُۡحبَ ٱل  Maka kamu minum seperti unta (55) ٥٥ فََ َٰرَ

yang sangat haus minum. 

َينَ  لُُ مح يوَحمَ ٱل  ُِ  Itulah hidangan untuk mereka (56) ٥٦ َ َٰرَا نُ

pada hari Pembalasan". 

  َ ننننَ َٰكُمح فَلنَنننوح َ حنننننُ رَلَقح
َُٰونَ  َ  ٥٧ ِصَُد 

(57) Kami telah menciptakan kamu, 

maka mengapa kamu tidak 

membenarkan (hari berbangkit)? 
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نُونَ  ا هُمح تُم مه فرََءَقح
َ
 Maka terangkanlah kepada-Ku (58) ٥٨ أ

tentang nutfah yang kamu pancarkan. 

مح َ حننننُ 
َ
ننننتُمح تََّحلُقُوننَننُ ٓ  أ

َ
ءَأ

 ٥٩ ٱلحخََٰلقَُونَ 
(59) Kamukah yang menciptakannya, 

atau Kami-kah yang menciptakannya? 

حمَنوحتَ َ مَنا  حٰنَكُمُ ٱل ناَ بَ رح َ حنُ ََٰده
بُوقيََ   ٦٠ َ حنُ بمََسح

(60) Kami telah menentukan kematian 

di antara kamu dan Kami sekali-kali 

tidak akan dapat dikalahkan, 

نننننثََٰلَكُمح  مح
َ
َ  أ َ ن نُّبَننننند 

َ
َٰٓ أ ىََ

لَمُونَ   ٦١ َ ننُشَئَكُمح فَِ مَا َ  هَعح
(61) untuk menggantikan kamu dengan 

orang-orang yang seperti kamu (dalam 

dunia) dan menciptakan kamu kelak (di 

akhirat) dalam keadaan yang tidak 

kamu ketahui. 

 َٰ َ 
ُ  َ ٱلۡح

َ
ننأ ننتُمُ ٱلنهشح َ لَقَنندح لَلمَح

رُ نَ  َ  ِرََكه  ٦٢ فَلَوح
(62) Dan Sesungguhnya kamu telah 

mengetahui penciptaan yang pertama, 

maka mengapakah kamu tidak 

mengambil pelajaran (untuk penciptaan 

yang kedua)? 

ا تََحرُثوُنَ  تُم مه فرََءَقح
َ
 Maka terangkanlah kepadaku (63) ٦٣ أ

tentang yang kamu tanam? 

مح َ حننننُ 
َ
رلَُوننَننُ ٓ  أ حِ ننننتُمح َِ

َ
ءَأ

َٰرلَُونَ   ٦٤ ٱلزه
(64) Kamukah yang menumbuhkannya 

atau Kami-kah yang 

menumbuhkannya? 

ظَلحنتُمح ا  َ لوَح نشََاءُٓ لََۡعَلحَ َُٰ  حُنََٰم  
ُ و  ٦٥ نَ هَفَته

(65) Kalau Kami kehendaki, benar-

benar Kami jadikan dia kering dan 

hancur; maka jadilah kamu heran 

tercengang. 
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رَمُونَ   Sesungguhnya" ,(Sambil berkata) (66) ٦٦ إنَها لمَُضح

kami benar-benar menderita kerugian, 

 bahkan kami menjadi orang yang (67) ٦٧ ونَ بَ ح َ حنُ مَُحرُ مُ 

tidak mendapat hasil apa-apa." 

ُِونَ  َ َي ششَّح حمَاءَٓ ٱلَّه تُمُ ٱل فرََءَقح
َ
 Maka terangkanlah kepadaku (68) ٦٨ أ

tentang air yang kamu minum. 

مح َ حنُ 
َ
نَ أ حِ حمُ ُمُو ُ مَنَ ٱل وح َِ ن

َ
نتُمح أ

َ
ءَأ

حمُنَلَوُنَ   ٦٩ ٱل
(69) Kamukah yang menurunkannya 

dari awan atau Kami-kah yang 

menurunkannya? 

ن جَاج 
ُ
َ  لوَح نشََاءُٓ جَعَلحَ َٰنُ  أ  ا فَلنَوح

تُرُ نَ   ٧٠ ششَح
(70) Kalau Kami kehendaki, niscaya 

Kami jadikan dia asin, maka 

mengapakah kamu tidak bersyukur? 

تُمُ ٱلنهارَ  فرََءَقح
َ
 Maka terangkanlah kepadaku (71) ٧١ ٱلهتَِ ِوُرُ نَ  أ

tentang api yang kamu nyalakan (dari 

gosokan-gosokan kayu). 

مح َ حننُ 
َ
نجَرَهََ آ أ ََ هُمح 

ح
نشَأ

َ
نتُمح أ

َ
ءَأ

حمُنشَنوُونَ   ٧٢ ٱل
(72) Kamukah yang menjadikan kayu 

itu atau Kami-kah yang 

menjadikannya? 

كرََ   َ حنن ننا نُ جَعَلحَ ََٰ ننا ِنَنرح  َ مََََٰٰع 
وََۛنَ   ٧٣ ل لَحمُقح

(73) Kami menjadikan api itu untuk 

peringatan dan bahan yang berguna 

bagi musafir di padang pasir. 

ِ كََ ٱلحعَظَيمَ  مَ رَ  Maka bertasbihlah dengan (74) ٧٤ فَسَب َ ح بٱَسح

(menyebut) nama Tuhan-mu Yang 

Maha Besar. 

ََ ٱلنُّجُومَ  َََٰٰ َٰحسَمُ بمََََٰ
ُ
 Maka Aku bersumpah dengan (75) ٧٥ ۞فلَََٓ أ

tempat beredarnya bintang-bintang. 
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لَمُنننونَ  وَإِنهنننُ   لَقَسَنننم   لهنننوح هَعح
 ٧٦ لَظَيمٌ 

(76) Sesungguhnya sumpah itu adalah 

sumpah yang besar kalau kamu 

mengetahui, 

 Sesungguhnya Al-Qur`ān ini (77) ٧٧ كَرََۛم   إنَهُ   لَقُرحءَان  

adalah bacaan yang sangat mulia, 

نُون  
تح  pada kitab yang terpelihara (Lawḥ (78) ٧٨ فَِ كََََٰٰا  مه

Maḥfūẓ), 

ُ ٓ  إَ ه  رُ نَ   ه قَمَسُّ حمُيَ ه  tidak menyentuhnya kecuali (79) ٧٩ ٱل

hamba-hamba yang disucikan. 

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  ِنََََۛ    َن رهب   Diturunkan dari Tuhan semesta (80) ٨٠ م 

alam. 

َنننندَيثَ  فبَََ َٰننننرَا ٱلۡح
َ
نننننتُم  أ

َ
أ

هنَُونَ  دح  ٨١ مُّ
(81) Maka apakah kamu menganggap 

remeh saja Al-Qur`ān ini?, 

نهكُنننمح 
َ
َ تََحعَلنُننونَ رنَحََٰكُنننمح َ

بوُنَ  َ  ٨٢ ِكَُر 
(82) kamu (mengganti) rezeki (yang 

Allah berikan) dengan mendustakan 

(Allah). 

ُلحقُومَ  َ ٓ إذََا بلَضَََ  ٱلۡح  Maka mengapa ketika nyawa (83) ٨٣ فَلَوح

sampai di kerongkongan, 

نتُمح حَينَئرَ  
َ
 ,padahal kamu ketika itu melihat (84) ٨٤ ِنَظُرُ نَ  َ أ

َٰحننرَبُ 
َ
إلَََحنن َ مَنننكُمح  َ َ حنننُ أ

 ٨٥ َ لََٰكَن  ه هُبحصَُِ نَ 
(85) dan Kami lebih dekat kepadanya 

dari pada kamu. Tetapi kamu tidak 

melihat, 
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َ مَدَينيََ  حِ َ ٓ إنَ كُنتُمح غَ  maka mengapa jika kamu tidak (86) ٨٦ فَلَوح

dikuasai (oleh Allah), 

 Kamu tidak mengembalikan (87) ٨٧ ِرَحجَعُونََ آ إنَ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

nyawa itu (kepada tempatnya) jika 

kamu adalah orang-orang yang benar? 

ِيََ  حمُقَره آ إنَ كََنَ مَنَ ٱل مه
َ
 adapun jika dia (orang yang mati) (88) ٨٨ فَأ

termasuk orang yang didekatkan 

(kepada Allah), 

ح    maka dia memperoleh (89) ٨٩ َ رََۛححَان   جََنهُ  نعَيَم   فرََ ح

ketenteraman dan rezeki serta surga 

kenikmatan. 

نننحََٰاَ  صح
َ
نننآ إنَ كََنَ مَننننح أ مه

َ
َ أ

َمَيَ   ٩٠ ٱلَح
(90) Dan adapun jika dia termasuk 

golongan kanan, 

ننحََٰاَ لهننكَ مَنننح  فَسَننَََٰٰم   صح
َ
أ

َمَيَ   ٩١ ٱلَح
(91) maka keselamatanlah bagimu 

karena kamu dari golongan kanan. 

ننآ إنَ كََنَ مَنننَ  مه
َ
َيََ  َ أ َ حمُتَننر  ٱل

آل يََ   ٩٢ ٱلوه
(92) Dan adapun jika dia termasuk 

golongan yang mendustakan lagi sesat, 

يَم   َ نَُُ    َُ َنح   maka dia mendapat hidangan air (93) ٩٣ م 

yang mendidih, 

ليََُ  جَحَيمٍ  َ   .dan dibakar di dalam neraka (94) ٩٤ ِصَح

َقيََ   Sesungguhnya (yang disebutkan (95) ٩٥ إنَه َ َٰرَا لَُ وَ حَ ُّ ٱلَح

ini) adalah suatu keyakinan yang benar. 
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ِ كََ ٱلحعَظَيمَ  مَ رَ  Maka bertasbihlah dengan (96) ٩٦ فَسَب َ ح بٱَسح

(menyebut) nama Tuhan-mu yang 

Maha Besar. 

يدح   Surah Al-Ḥadīd سُورَةُ الَحدح

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َٰتَ  نننمََََٰٰ َ مَنننا فَِ ٱلسه سَنننبهَ  لَِلّه
َتَيمُ َ ٱ ُِ ٱلۡح رَۡ    هَُوَ ٱلحعَََِۛ

َ  ١ لۡح
(1) Semua yang berada di langit dan 

yang berada di bumi bertasbih kepada 

Allah (menyatakan kebesaran Allah). 

Dan Dia-lah Yang Maha Perkasa lagi 

Maha Bijaksana. 

رَۡ   
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ هَُ  مُلحنننكُ ٱلسه

  َ ء  يحُۡح َ شََح
َٰ كُ   َ َُۛمَيُ    هَُوَ ىََ

 ٢ ََٰدَيرٌ 

(2) Kepunyaan-Nya-lah kerajaan langit 

dan bumi, Dia menghidupkan dan 

mematikan, dan Dia Maha Kuasa atas 

segala sesuatu. 

ََٰ نننرُ  هُنننوَ  رَِنننرُ َ ٱلظه ُ  َ ٱ  ه
َ ٱلۡح

ءٍ  َ شََح
نَنناطَنُ   هَُنننوَ بكَُننن   َ ٱلِح

 ٣ لَليَمٌ 

(3) Dia-lah Yang Awal dan Yang 

Akhir; Yang Zahir dan Yang Batin
[1453]

; 

dan Dia Maha Mengetahui segala 

sesuatu. 

َٰتَ  نننمََََٰٰ َي رَلنَننَ  ٱلسه  Dia-lah yang menciptakan langit (4)هُنننوَ ٱلَّه

                                                 
[1453] Yang dimaksud dengan "Yang Awwal" ialah yang telah ada sebelum segala 

sesuatu ada, "Yang Akhir" ialah yang tetap ada setelah segala sesuatu 

musnah, "Yang Zahir" ialah Yang Maha Tinggi, tiada di atas-Nya suatu apa 

pun, dan "Yang Al-Batin" Yang tidak ada sesuatu pun yang menghalangi-

Nya dan Dia lebih dekat kepada makhluk-Nya daripada makhluk itu sendiri 

kepada dirinya.  
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يها   
َ
رَۡ  فَِ سَته َ َ

َ تَوَ  َ ٱلۡح ىَٰ ثُمه ٱسح
لنَنمُ مَننا يلَنَنجُ فَِ  ىََ ٱلحعَننرحَ   قَعح

رَۡ  َ مَا يََحرُجُ 
َ مَنحَ ا َ مَا ينَََُ   ٱلۡح

رُجُ  يََ ا   هَُوَ  مَاءَٓ َ مَا قَعح مَنَ ٱلسه
ُ بمََنا  ْۚ َ ٱلِلّه نَ مَا كُنتُمح قح

َ
مَعَكُمح َ

مَلُونَ بصََِ    ٤ هَعح

dan bumi dalam enam hari; Kemudian 

Dia bersemayam di atas arasy
[1454]

. Dia 

mengetahui apa yang masuk ke dalam 

bumi dan apa yang keluar darinya dan 

apa yang turun dari langit dan apa yang 

naik kepada-Nya
[1455]

. Dan Dia bersama 

kamu di mana saja kamu berada. Dan 

Allah Maha Melihat apa yang kamu 

kerjakan. 

رَۡ ه 
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ُ  مُلحكُ ٱلسه  وَإِىَ  هه

مُورُ 
ُ َُ ٱلۡح َ ِرُحجَ  ٥ ٱلِلّه

(5) Kepunyaan-Nya-lah kerajaan langit 

dan bumi. Dan kepada Allah-lah 

dikembalikan segala urusan. 

حننَ  فَِ ٱلنهَ ننارَ َ َُۛننولجَُ  ينُنولجَُ ٱلَه
ُۢ بنَرَاتَ  حَ ه  هَُوَ لَليَمُ ٱلنهَ ارَ فَِ ٱلَه

دُ رَ   ٦ ٱلصُّ

(6) Dia-lah yang memasukkan malam 

ke dalam siang dan memasukkan siang 

ke dalam malam
[1456]

. Dan Dia Maha 

Mengetahui segala isi hati. 

نفَقُنواْ 
َ
َ َ رسَُنوهََ  َ أ ْ بنَٱلِلّه ءَامَنُوا

لَفيََ  يَن َ   تَخح سح ا جَعَلَكُم مُّ مَمه
(7) Berimanlah kamu kepada Allah dan 

Rasul-Nya dan nafkahkanlah sebagian 

dari hartamu yang Allah telah 

menjadikan kamu menguasainya
[1457]

. 

                                                 
[1454] Lihat catatan kaki nomor 548. 

[1455] Yang dimaksud dengan ""yang naik kepada-Nya"" antara lain amal-amal 

dan doa-doa hamba. 

[1456] Yang dimaksud dengan "memasukkan malam ke dalam siang" yang 

menjadikan malam lebih panjang dari siang, dan "memasukkan siang ke 

dalam malam" ialah menjadikan siang lebih panjang dari malam. 

Sebagaimana yang terjadi pada musim panas dan dingin.  

[1457] Yang dimaksud dengan "menguasai" di sini ialah penguasaan yang bukan 

secara mutlak. Hak milik pada hakikatnya adalah pada Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā. Manusia menafkahkan hartanya itu haruslah menurut hukum-hukum 
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ْ مَننكُمح  َ  َينَ ءَامَنُوا نفَقُنواْ فٱَلَّه
َ
أ

ر  لَُ مح  جح
َ
 ٧ كَبَِ   أ

Maka orang-orang yang beriman di 

antara kamu dan menafkahkan 

(sebagian) dari hartanya memperoleh 

pahala yang besar. 

 َ مَنُننونَ بنَنٱلِلّه َ مَننا لَكُننمح َ  ِؤُح
مَنُنننواْ  لُوكُمح وَؤُح َ ٱلرهسُنننوُ  ينَنندح
رَرَ مَيثََٰقَكُمح إنَ 

َ
ِ كَُمح َ ََٰدح أ برََ
مَنيََ  ؤح  ٨ كُنتُم مُّ

(8) Dan mengapa kamu tidak beriman 

kepada Allah padahal rasul menyeru 

kamu supaya kamu beriman kepada 

Tuhan-mu. Dan sesungguhnya Dia 

telah mengambil perjanjianmu
[1458]

 jika 

kamu adalah orang-orang yang 

beriman. 

َٰ َ بحنندَ َ ٓ  َُ  ىََ َي قُنننََ  هُننوَ ٱلَّه
ََي ََ َٰ    نرجََكُ  ءَاَ َٰ ِۭ  ُخح َ َننَ لَ  م م 

 َ لُمََٰنننَ  إىََ ٱلنُّنننورَه وَإِنه ٱلِلّه ٱلظُّ
 ٩ رهحَيم   ف  بكَُمح لرََءُ 

(9) Dia-lah yang menurunkan kepada 

hamba-Nya ayat-ayat yang terang (Al-

Qur`ān) supaya Dia mengeluarkan 

kamu dari kegelapan kepada cahaya. 

Dan sesungguhnya Allah benar-benar 

Maha Penyantun lagi Maha Penyayang 

terhadapmu. 

 ه ُِ 
َ
نفَقُنواْ فَِ سَنبيََ  َ مَا لَكُمح َ

َ مَينننرََُٰ   َ َ لَِلّه َٰتَ  ٱلِلّه نننمََََٰٰ ٱلسه
ننح  تَويَ مَنكُم مه رَۡ ه َ  يسَح

َ َ ٱلۡح
 ْۚ َٰتَننَ  نفَننَ  مَننن قَبحننَ  ٱلحفَننتحَ  َ قَ

َ
أ

ظَمُ هَرجََ     ح
َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
َيننَ  أ َنَ ٱلَّه م 

 ْْۚ َٰتَلُوا دُ َ قَ ََعح نفَقُواْ مَنُۢ 
َ
  أ

  لََدَ َ كُُل  

(10) Dan mengapa kamu tidak 

menafkahkan (sebagian hartamu) pada 

jalan Allah, padahal Allah-lah yang 

mempusakai (mempunyai) langit dan 

bumi? Tidak sama di antara kamu 

orang yang menafkahkan (hartanya) 

dan berperang sebelum penaklukan 

(Mekah). Mereka lebih tinggi 

derajatnya daripada orang-orang yang 

menafkahkan (hartanya) dan berperang 

sesudah itu. Allah menjanjikan kepada 

                                                                                                                 
yang telah disyariatkan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. Karena itu, tidaklah 

boleh kikir atau boros.  

[1458] Yang dimaksud dengan perjanjianmu ialah perjanjian roh Bani Adam 

sebelum dilahirkan ke dunia bahwa dia mengakui (naik saksi) bahwa 

Tuhan-nya ialah Allah, seperti tersebut dalam surah Al-A‘rāf (7) ayat 172. 
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ُ ٱلۡحُ  ه ٱلِلّه نََّٰ مَلنُونَ سح ُ بمََا هَعح  َ ٱلِلّه
 ١٠ رَبَِ  

masing-masing mereka (balasan) yang 

lebih baik. Dan Allah mengetahui apa 

yang kamu kerjakan. 

ن ذَا نا  مه َ َٰرَحضا نرَُ  ٱلِلّه َي قُقح ٱلَّه
نر  حَسَن   جح

َ
ٓ  أ ا َ يُضََٰنعَفَُ   هَُ  َ هَُ

 ١١ كَرََۛم  

(11) Siapakah yang mau meminjamkan 

kepada Allah pinjaman yang baik, 

maka Allah akan melipat-gandakan 

(balasan) pinjaman itu untuknya, dan 

dia akan memperoleh pahala yang 

banyak, 

مََ َٰنَ   حمُؤح مَنيََ َ ٱل حمُنؤح يوَحمَ ِرََى ٱل
يحنندَيَ مح 

َ
َ َ ََننيح ننعَََٰ ننُنورهُُم  يسَح

نَننوحمَ  َٰكُمُ ٱلَح نننى َ يحمََٰنََ م  سشُّح
َ
َ ِنَنأ
   َٰ نحَ َٰنرُ  جَ ه

َ تََحريَ مَن تََحتََ ا ٱلۡح
نُ  خََٰلََِينَ  َٰلنَكَ هُنوَ ٱلحفَنوح ْۚ ذَ  يََ ا
 ١٢ ٱلحعَظَيمُ 

(12) (yaitu) pada hari ketika kamu 

melihat orang mukmin laki-laki dan 

perempuan, sedang cahaya mereka 

bersinar di hadapan dan di sebelah 

kanan mereka, (dikatakan kepada 

mereka), "Pada hari ini ada berita 

gembira untukmu, (yaitu) surga yang 

mengalir di bawahnya sungai-sungai, 

yang kamu kekal di dalamnya. Itulah 

keberuntungan yang banyak". 

حمَُ َٰفقَََُٰ   حمَُ َٰفَقُونَ َ ٱل يوَحمَ قَقُوُ  ٱل
تَنبَ ح  ْ ٱنظُرُ ننَا نَقح َينَ ءَامَنُوا للََّه
مَنننن نُّنننوركَُمح قيَنننَ  ٱرحجَعُنننواْ 

ْ نوُر   َمَسُوا ا  فَضُۡبََ َ رَاءَٓكُمح فٱَوح
حٰنَ  ُ  باَبُُۢ باَطَنُُ    يَ َ بَ ُ م سسَُور  هه

َنن ُ  حُ َ ظَََٰ ننرُ ُ  مَننن َٰبََلنَن َ  ٱلره
 ١٣ ٱلحعَرَابُ 

(13) Pada hari ketika orang-orang 

munafik laki-laki dan perempuan 

berkata kepada orang-orang yang 

beriman, "Tunggulah kami supaya 

kami dapat mengambil sebagian dari 

cahayamu". Dikatakan (kepada 

mereka), "Kembalilah kamu ke 

belakang dan carilah sendiri cahaya 

(untukmu)". Lalu diadakan di antara 

mereka dinding yang mempunyai pintu. 

Di sebelah dalamnya ada rahmat dan di 

sebelah luarnya dari situ ada siksa. 
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عَكُنمح  قُنَاهُ نَ  لنَمح نكَُنن مه
َ
ُ مح َ

َٰنَنالوُاْ بنَنلََٰ َ لََٰتَنننهكُمح َ تَنننتُمح 
ِبَحننتُمح  ننتُمح َ ٱرح هِصح نفُسَننكُمح َ ِرََ

َ
أ

رُ  مح
َ
َٰ جَاءَٓ أ مَاَ ُّ حَتِه

َ ِحكُمُ ٱلۡح ره َِ  َ
َ ٱلحضَرُ رُ  َِرهكُم بٱَلِلّه  َ َ  ١٤ ٱلِلّه

(14) Orang-orang munafik itu 

memanggil mereka (orang-orang 

mukmin) seraya berkata, "Bukankah 

kami dahulu bersama-sama dengan 

kamu?" Mereka menjawab, "Benar, 

tetapi kamu mencelakakan dirimu 

sendiri dan menunggu (kehancuran 

kami), dan kamu ragu-ragu serta ditipu 

oleh angan-angan kosong sehingga 

datanglah ketetapan Allah; dan kamu 

telah ditipu terhadap Allah oleh (setan) 

yang amat penipu. 

ينَ    َوحمَ َ  يؤُحرَنرُ مَننكُمح فدَح  فٱَلَح
َٰكُمُ  َ َ  مَنَ  َ ى

ح
ْْۚ مَأ َينَ كَفَرُ ا ٱلَّه

حَۡ   َٰكُمح  َ ِنَن لىَ ٱلنهننارُ  هََ مَننوح
 ُِ حمَصَ  ١٥ ٱل

(15) Maka pada hari ini tidak diterima 

tebusan dari kamu dan tidak pula dari 

orang-orang kafir. Tempat kamu ialah 

neraka. Dialah tempat berlindungmu. 

Dan dia adalah sejahat-jahat tempat 

kembali". 

ن 
َ
َينننَ ءَامَنُننوٓاْ أ نَ للََّه

ح
لنَنمح ينَنأ

َ
َ۞

ُُِ مح لَََّ  ََ َُٰلُو َ  تََّحشَ َِ َ َ مَا نَ رَ ٱلِلّه
كح

َينَ  َ َ َ  يكَُوننُواْ كَنٱلَّه   َ
مَنَ ٱلۡح

 ِوُاْ ٱلحتََََٰٰاَ مَنن قَبحنُ  َ يَناَ  
ُ
أ

ُُِ مح   مَندُ َ قَسَن ح َُٰلنُو
َ لَليَحَ مُ ٱلۡح

َٰسَقُونَ  َ كَثَِ   َنحُ مح فَ  ١٦ م 

(16) Belumkah datang waktunya bagi 

orang-orang yang beriman untuk 

tunduk hati mereka mengingat Allah 

dan kepada kebenaran yang telah turun 

(kepada mereka), dan janganlah mereka 

seperti orang-orang yang sebelumnya 

telah diturunkan Alkitab kepadanya, 

kemudian berlalulah masa yang 

panjang atas mereka, lalu hati mereka 

menjadi keras. Dan kebanyakan di 

antara mereka adalah orang-orang yang 

fasik. 

دَ  ََعح رَۡ  
َ َ ٱلۡح َ يحُۡح نه ٱلِلّه

َ
لَمُوٓاْ أ  Ketahuilah olehmu bahwa (17)ٱلح

sesungguhnya Allah menghidupkan 
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هٰنهنا لَكُنمُ ٱَِ َٰنَ   ْۚ َٰنَدح بَ ََِ ا مَوح
قَلُونَ   ١٧ لعََلهكُمح هَعح

bumi sesudah matinya. Sesungguhnya 

Kami telah menjelaskan kepadamu 

tanda-tanda kebesaran (Kami) supaya 

kamu memikirkannya. 

  ََٰ قَ َ ننند  حمُصه قيََ َ ٱل َ ننند  حمُصه إنَه ٱل
نننا حَسَنننن   َ َٰرَحضا َٰحرَضُنننواْ ٱلِلّه

َ
ا َ أ

ر  كَرََۛم   جح
َ
ُُ لَُ مح َ لَُ مح أ  ١٨ يضََُٰعَ

(18) Sesungguhnya orang-orang yang 

bersedekah, baik laki-laki maupun 

perempuan dan meminjamkan kepada 

Allah pinjaman yang baik, niscaya akan 

dilipatgandakan (pembayarannya) 

kepada mereka; dan bagi mereka pahala 

yang banyak. 

َ َ رسُُنن َينننَ ءَامَنُننواْ بنَنٱلِلّه لَ َ ٓ َ ٱلَّه
يقُونَ   َ ننند  َ ْ لََٰٓئنَننكَ هُنننمُ ٱلص 

ُ
أ

رهُُمح  جح
َ
ِ ََ مح لَُ مح أ َ دَاءُٓ لَندَ رَ َ ٱلشُّ

بوُاْ  َينَ كَفَرُ اْ َ كَنره َ نوُرهُُمح  َ ٱلَّه
نننحََٰاُ  صح

َ
ْ لََٰٓئنَننكَ أ

ُ
يَ َٰتنََنننآ أ

َحَيمَ   ١٩ ٱلۡح

(19) Dan orang-orang yang beriman 

kepada Allah dan rasul-Nya, mereka itu 

orang-orang Ṣiddīqīn
[1459]

 dan orang-

orang yang menjadi saksi di sisi Tuhan 

mereka. Bagi mereka pahala dan 

cahaya mereka. Dan orang-orang yang 

kafir dan mendustakan ayat-ayat Kami, 

mereka itulah penghuni-penghuni 

neraka. 

َيَ  نهمَا ٱلۡح
َ
َ ْ لَمُوٓا نحيَا لعَنَا  ٱلح  وَٰ ُ ٱلُّ

حٰننَكُمح  ُۢ بَ و  َ نََۛنَن   َ هَفَنارُرُ َ لَ ح
 َ َٰ ننََٰ مح

َ لََٰنندَ   َ ِكََنناثرُ  فَِ ٱلۡح  ح
َ َ ٱلۡح

نارَ  جَناَ ٱلحتُفه لح
َ
كَمَثََ  غَيحنثٍ أ

نفَر    َٰنُ  مُصح ى ا نَبَاُُِ   ثُمه يََ يجُ َ رََ
رَِنرَ َ  نا  َ فَِ ٱ ثُمه يكَُونُ حُنََٰم 

(20) Ketahuilah, bahwa sesungguhnya 

kehidupan dunia itu hanyalah 

permainan dan suatu yang melalaikan, 

perhiasan, dan bermegah-megah antara 

kamu serta berbangga-banggaan 

tentang banyaknya harta dan anak, 

seperti hujan yang tanam-tanamannya 

mengagumkan para petani; kemudian 

tanaman itu menjadi kering dan kamu 

lihat warnanya kuning kemudian 

                                                 
[1459] Lihat catatan kaki nomor 314.  
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دَيد  َ مَ  ََ فنَرَ   لَرَاب   َ  ضح َننَ ٱلِلّه م 
 ْۚ َٰن  ََٰ نحيَنآ إَ ه  َ رضَح َيَنوَٰ ُ ٱلُّ َ مَنا ٱلۡح

ضُرُ رَ 
َُ ٱلح  ٢٠ مََََٰٰ

menjadi hancur. Dan di akhirat (nanti) 

ada azab yang keras dan ampunan dari 

Allah serta keridaan-Nya. Dan 

kehidupan dunia ini tidak lain hanyalah 

kesenangan yang menipu. 

فرََ    ْ إىَََٰ مَضح ِ كَُنمح  سَابقَُوٓا َنن ره م 
نمَاءَٓ  جََنهٍ  لَرحضَُ ا كَعَن رحَ  ٱلسه

َينننَ ءَامَنُننواْ  تح للََّه لَننده
ُ
رَۡ  أ

َ َ ٱلۡح
َٰلنَكَ  َ َ رسُُلَ َ ْۚ ذَ َ  بٱَلِلّه نُ  ٱلِلّه فَوح

  َ ُ ذُ  ٱلحفَوح ْۚ َ ٱلِلّه هيَ َ مَن يشََاءُٓ يؤُح
 ٢١ ٱلحعَظَيمَ 

(21) Berlomba-lombalah kamu kepada 

(mendapatkan) ampunan dari Tuhan-

mu dan surga yang luasnya seluas 

langit dan bumi, yang disediakan bagi 

orang-orang yang beriman kepada 

Allah dan rasul-rasul-Nya. Itulah 

karunia Allah, diberikan-Nya kepada 

siapa yang dikehendaki-Nya. Dan Allah 

mempunyai karunia yang besar. 

صَيبَ    صَابَ مَن مُّ
َ
رَۡ   مَآ أ

َ فَِ ٱلۡح
نفُسَننكُمح إَ ه فَِ كََََٰٰننا  

َ
َ َ  فَِٓ أ

 َٰ ْٓۚ إنَه ذَ هَا
َ
أ َ ن نهبَح

َ
َن قَبحَ  أ لنَكَ ىََ م 
َ يسََِ    ٢٢ ٱلِلّه

(22) Tiada suatu bencana pun yang 

menimpa di bumi dan (tidak pula) pada 

dirimu sendiri melainkan telah tertulis 

dalam kitab (Lawḥ Maḥfūẓ) sebelum 

Kami menciptakannya. Sesungguhnya 

yang demikian itu adalah mudah bagi 

Allah. 

 َ َٰ مَا فَاِكَُمح َ َ   تَيحلََ ل  اْ ىََ سَوح
ح
ِأَ

  َ ُ ُۗ َ ٱلِلّه َٰكُننمح رحَُننواْ بمََننآ ءَاِىَ هَفح
 ٢٣ فَخُورٍ  يُاَُّ كُه مُُحتَا   

(23) (Kami jelaskan yang demikian itu) 

supaya kamu jangan berduka cita 

terhadap apa yang luput dari kamu, dan 

supaya kamu jangan terlalu 

gembira
[1460]

 terhadap apa yang 

diberikan-Nya kepadamu. Dan Allah 

tidak menyukai setiap orang yang 

                                                 
[1460] Yang dimaksud dengan "terlalu gembira" ialah gembira yang telah 

melampaui batas yang menyebabkan kesombongan, ketakaburan, dan lupa 

kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  
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sombong lagi membanggakan diri, 

مُرُ نَ 
ح
َينَ قَبحخَلُونَ َ ََۛأ َِ  ٱلَّه ٱلنها

َ هُنوَ  َ ِۗ َ مَن قَتَوَ ه فَننَه ٱلِلّه ُخح بٱَلِح
َمَيدُ   ٢٤ ٱلحضَنَُّّ ٱلۡح

(24) (yaitu) orang-orang yang kikir dan 

menyuruh manusia berbuat kikir. Dan 

barang siapa yang berpaling (dari 

perintah-perintah Allah), maka 

sesungguhnya Allah Dia-lah Yang 

Maha Kaya lagi Maha Terpuji. 

يَ ََ َٰننَ   رحسَننلحنَا رسُُننلنََا بٱَلِح
َ
لَقَنندح أ

ن
َ
َۡانَ َ أ حمَن اَ مَعَُ مُ ٱلحتََََٰٰاَ َ ٱل لنح َِ

نَا  لنح َِ ن
َ
نطَ  َ أ ُِ بٱَلحقَسح لَََقُومَ ٱلنها

  ِ
ح
َدَيدَ  يَ َ بأَ َُ  ٱلۡح دَيد  َ مََ َٰفَ ََ

ن ُ  للَ ُ مَن ينَصُُِ لمََ ٱلِلّه َِ َ لََعَح نها
َ َٰنَويٌَّ  َ رسُُلَُ   بٱَلحضَيحناَه إنَه ٱلِلّه

  ِ  ٢٥ لَََِۛ

(25) Sesungguhnya Kami telah 

mengutus rasul-rasul Kami dengan 

membawa bukti-bukti yang nyata dan 

telah Kami turunkan bersama mereka 

Alkitab dan neraca (keadilan) supaya 

manusia dapat melaksanakan keadilan. 

Dan Kami ciptakan besi yang padanya 

terdapat kekuatan yang hebat dan 

berbagai manfaat bagi manusia, 

(supaya mereka mempergunakan besi 

itu) dan supaya Allah mengetahui siapa 

yang menolong (agama)-Nya dan rasul-

rasul-Nya padahal Allah tidak 

dilihatnya. Sesungguhnya Allah Maha 

Kuat lagi Maha Perkasa. 

 
َ
ننا وَإِبحننرََٰهيَمَ َ لَقَنندح أ  رحسَننلحنَا نوُح 

ََۛهتََ مَنننا ٱلنُّبُنننوه َ   جََعَلحنَنننا فَِ ذُر 
تَند     َ كَثنَِ   َ ٱلحتََََٰٰاَ  فَمَننحُ م مُّ ح

َٰسَقُونَ  َنحُ مح فَ  ٢٦ م 

(26) Dan sesungguhnya Kami telah 

mengutus Nūḥ dan Ibrāhīm dan Kami 

jadikan kepada keturunan keduanya 

kenabian dan Alkitab, maka di antara 

mereka ada yang menerima petunjuk 

dan banyak di antara mereka fasik. 

َٰٓ ءَاثََٰنرهَمَ برَسُُنلنََا  يحنَنا ىََ ثُمه قَفه
ََۛمَ  يحنَننا بعَََٰ نن ٱبحنننَ مَننرح َ قَفه

(27) Kemudian Kami iringkan di 

belakang mereka rasul-rasul Kami dan 

Kami iringkan (pula) ʻIsa putra 

Maryam; dan Kami berikan kepadanya 
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نََيننَ    جََعَلحنَننا فَِ  َ
حۡ َ ءَاهَيحَ َٰننُ  ٱ

بَعُو ُ  َينَ ٱهه فَ    َُٰلُوبَ ٱلَّه
ح
ْۚ  رَأ َن   حُ َ رَ

بَانيَه ا  حَتَدَلُوهَا مَا كَتَبحَ ََٰ نا  َ رهَح ٱ
 َ َٰنَ ٱلِلّه ننََٰ لَلنَنيحَ مح إَ ه ٱبحتضََنناءَٓ رضَح
حٰنَا  َ مَا رلََوحهَا حَ ه رعَََيتَََ ا  فنَنوَاَِ
رهَُمح  َ كَثَِ   جح

َ
َينَ ءَامَنُواْ مَنحُ مح أ  ٱلَّه

َٰسَقُونَ  َنحُ مح فَ  ٢٧ م 

Injil dan Kami jadikan dalam hati 

orang-orang yang mengikutinya rasa 

santun dan kasih sayang. Dan mereka 

mengada-adakan rahbāniyyah
[1461]

 

padahal kami tidak mewajibkannya 

kepada mereka, tetapi (mereka 

sendirilah yang mengada-adakannya) 

untuk mencari keridaan Allah, lalu 

mereka tidak memeliharanya dengan 

pemeliharaan yang semestinya. Maka 

Kami berikan kepada orang-orang yang 

beriman di antara mereka pahalanya 

dan banyak di antara mereka orang-

orang fasik. 

 َ ْ ٱههقُنواْ ٱلِلّه َينَ ءَامَنُنوا َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ  يََٰٓ

 َ ليَح ِكَُمح كفَح َ ءَامَنُواْ برَسَُوهََ  يؤُح
عَ  لهكُمح ننُور   َتَ َ  َ ََۛجح حُ  امَن ره

 ُ ْۚ َ ٱلِلّه فرَح لَكُنمح شُونَ بَ َ  َ ََۛضح هَمح
 ٢٨ رهحَيم   غَفُور  

(28) Hai orang-orang yang beriman 

(kepada para rasul), bertakwalah 

kepada Allah dan berimanlah kepada 

rasul-Nya, niscaya Allah memberikan 

rahmat-Nya kepadamu dua bagian, dan 

menjadikan untukmu cahaya yang 

dengan cahaya itu kamu dapat berjalan 

dan Dia mengampuni kamu. Dan Allah 

Maha Pengampun lagi Maha 

Penyayang. 

لنَنمَ  نَنلَه قَعح َ  ه  لِ 
َ
ننُ  ٱلحتََََٰٰنناَ َ هح

َ
أ

ء   َٰ شََح نندَرُ نَ ىََ ننَ   قَقح َننن فَوح م 
نه 
َ
َ َ أ هيَ َ  ٱلِلّه َ يؤُح َ  َيََدَ ٱلِلّه  ٱلحفَوح

ننَ   ُ ذُ  ٱلحفَوح ْۚ َ ٱلِلّه مَننن يشََنناءُٓ

(29) (Kami terangkan yang demikian 

itu) supaya ahli kitab mengetahui 

bahwa mereka tiada mendapat sedikit 

pun akan karunia Allah (jika mereka 

tidak beriman kepada Muhammad), dan 

bahwasanya karunia itu adalah di 

tangan Allah. Dia berikan karunia itu 

kepada siapa yang dikehendaki-Nya. 

                                                 
[1461] Yang dimaksud dengan Rahbāniyyah ialah tidak beristri atau tidak 

bersuami dan mengurung diri dalam biara.  
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 Dan Allah mempunyai karunia yang ٢٩ ٱلحعَظَيمَ 

besar. 

 Surah Al-Mujādilah ةح سُورَةُ المُجَادلَ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َ  ٱلهتَِ َُِ َٰدَلكَُ  ُ ََٰوح ََ ٱلِلّه ََٰدح سَمَ
 ُ َ َ ٱلِلّه تَيَٓ إىََ ٱلِلّه فَِ نَ حجََ ا َ ششَح
 ُۢ َُ َ سَنمَي ْٓۚ إنَه ٱلِلّه َُ تَََاُ رَكُمَنا مَ يسَح

 ٌِ  ١ بصََ

(1) Sesungguhnya Allah telah 

mendengar perkataan wanita yang 

memajukan gugatan kepada kamu 

tentang suaminya, dan mengadukan 

(halnya) kepada Allah. Dan Allah 

mendengar soal jawab antara kamu 

berdua. Sesungguhnya Allah Maha 

Mendengar lagi Maha Melihat
[1462]

. 

َننن  َينننَ يظَََُٰ ننرُ نَ مَنننكُم م  ٱلَّه
َ َٰننتََ مح  إنَح  مه

ُ
ننا هُنننه أ ن سََننآََِ م مه

(2) Orang-orang yang men-ẓihār 

istrinya di antara kamu, (menganggap 

istrinya sebagai ibunya, padahal) 

tiadalah istri mereka itu ibu mereka. 

Ibu-ibu mereka tidak lain hanyalah 

                                                 
[1462] Sebab turunnya ayat ini ialah berhubungan dengan persoalan seorang 

wanita yang bernama Khaulah binti Ṡaʻlabah yang telah di-ẓihār oleh 

suaminya Aus bin Ṣāmit, yaitu dengan mengatakan kepada istrinya, "Kamu 

bagiku sudah seperti punggung ibuku", dengan maksud dia tidak boleh lagi 

menggauli istrinya, sebagaimana ia tidak boleh menggauli ibunya. Menurut 

adat Jahiliah, kalimat ẓihār seperti itu sudah sama dengan menalak istri, 

Maka Khaulah mengadukan halnya itu kepada Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi 

wa Sallam. Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam menjawab bahwa 

dalam hal ini belum ada keputusan Allah. Dan pada riwayat yang lain 

Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam mengatakan, "Engkau telah 

diharamkan bersetubuh dengan dia". Lalu Khaulah berkata, "Suamiku 

belum menyebut kata-kata talak. Kemudian Khaulah berulang-ulang 

mendesak kepada Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam supaya 

menetapkan suatu keputusan dalam hal ini, sehingga kemudian turunlah 

ayat ini dan ayat-ayat berikutnya.  
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 َٰٓ َ َٰتُُ مح إَ ه ٱله مه
ُ
ْۚ وَإِنهُ مح نوَ أ نَُ مح   َ لَح

َ  لَََقُولنُنونَ مُنتَننر   َنننَ ٱلحقَننوح ا م 
اْۚ وَإِنه  َ لعََفُوٌّ غَفُور   َ نُ ر   ٢ ٱلِلّه

wanita yang melahirkan mereka. Dan 

sesungguhnya mereka sungguh-

sungguh mengucapkan suatu perkataan 

yang mungkar dan dusta. Dan 

sesungguhnya Allah Maha Pemaaf lagi 

Maha Pengampun. 

َينَ يظَََُٰ رُ نَ مَ  ن ن سََآََِ مح ثُنمه َ ٱلَّه
رََۛرُ رَقَبَن    ْ َ تَحح  قَعُوهُ نَ لمََا ََٰالوُا
َٰلكَُننمح  ْۚ ذَ ننا ن قَتَمَاسٓه

َ
َننن قَبحننَ  أ م 

مَلنُونَ  ِوَُ ظُونَ  ُ بمََا هَعح بَ َ ْۚ َ ٱلِلّه
 ٣ رَبَِ  

(3) Orang-orang yang men-ẓihār istri 

mereka, kemudian mereka hendak 

menarik kembali apa yang mereka 

ucapkan, maka (wajib atasnya) 

memerdekakan seorang budak sebelum 

kedua suami istri itu bercampur. 

Demikianlah yang diajarkan kepada 

kamu, dan Allah Maha Mengetahui apa 

yang kamu kerjakan. 

رََۛحنَ  ن ح ََ  َ مَن لهنمح يَََندح فَصَنيَامُ 
نا   ن قَتَمَاسٓه

َ
َ مَنن قَبحنَ  أ مُتَتَابعََيح

عَنامُ سَنت يََ  حَ فَنطَح تَيَ َ مَن لهمح يسَح
ننتَين   َ مَسح مَنُننواْ بنَنٱلِلّه َٰلنَنكَ وَؤُح ْۚ ذَ ا

 َُۗ  َ رسَُننوهََ ْۚ َ ِلَحننكَ حُنندُ هُ ٱلِلّه
 َٰ لََمٌ َ للَحكَ

َ
 ٤ فرَََۛنَ لَرَابٌ أ

(4) Barang siapa yang tidak 

mendapatkan (budak), maka (wajib 

atasnya) berpuasa dua bulan berturut-

turut sebelum keduanya bercampur. 

Maka siapa yang tidak kuasa (wajiblah 

atasnya) memberi makan enam puluh 

orang miskin. Demikianlah supaya 

kamu beriman kepada Allah dan rasul-

Nya. Dan itulah hukum-hukum Allah, 

dan bagi orang-orang kafir ada siksaan 

yang sangat pedih. 

َ َ رسَُنوهَُ   َينَ يَُاهُّٓ نَ ٱلِلّه إنَه ٱلَّه
َينننَ مَننن  كُبتَُننواْ كَمَننا كُبنَنَ  ٱلَّه

آَ  لنح َِ ن
َ
ْۚ َ ََٰدح أ ه قَبحلََ مح ََي ََ َٰن    ءَاَ َٰ ِۭ 

َٰفرَََۛنَ لَرَاب   َ ي   َ للَحكَ  ٥ مُّ

(5) Sesungguhnya orang-orang yang 

yang menentang Allah dan rasul-Nya 

pasti mendapat kehinaan sebagaimana 

orang-orang yang sebelum mereka 

telah mendapat kehinaan. 

Sesungguhnya Kami telah menurunkan 

bukti-bukti nyata. Dan bagi orang-

orang kafir ada siksa yang 
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menghinakan. 

ا َ يُنبَ نَئُُ م ُ جََيَع   يوَحمَ قَبحعَثُُ مُ ٱلِلّه
ْۚ بمََا لَمَلُوٓ  ُ َ نسَُنو ُ َُٰ  ٱلِلّه صَنى حح

َ
ْْۚ أ ا

ء   َ شََح
َٰ كُ  ُ ىََ َ يدٌ  َ ٱلِلّه ََ ٦ 

(6) Pada hari ketika mereka 

dibangkitkan Allah semuanya, lalu 

diberitakan-Nya kepada mereka apa 

yang telah mereka kerjakan. Allah 

mengumpulkan (mencatat) amal 

perbuatan itu, padahal mereka telah 

melupakannya. Dan Allah Maha 

Menyaksikan segala sesuatu. 

لنَنمُ مَننا فَِ  َ قَعح نه ٱلِلّه
َ
لنَنمح ِنَنرَ أ

َ
َ
رَۡ   مَننا ٱ

َ َٰتَ َ مَننا فَِ ٱلۡح ننمََََٰٰ لسه
َٰثٍَ  إَ ه هُنوَ  حوَىَٰ ثَََٰ يكَُونُ مَن نَه
رَابعَُُ نننمح َ َ  خَُحسَنننٍ  إَ ه هُنننوَ 
َٰلنَكَ َ َ ٓ  َ َٰ مَن ذَ هح

َ
سَاهسَُُ مح َ َ ٓ أ

  ْ نَ مَا كََنوُا قح
َ
َ َ إَ ه هُوَ مَعَُ مح َ كح

َ
أ

وحمَ ثُننمه ينُبَ نَنئُُ م بمََننا لَمَلنُنواْ ينَن
ءٍ  َ شََح

َ بكَُننن   ٱلحقََََٰٰمَننن َه إنَه ٱلِلّه
 ٧ لَليَمٌ 

(7) Tidakkah kamu perhatikan, bahwa 

sesungguhnya Allah mengetahui apa 

yang ada di langit dan apa yang ada di 

bumi? Tiada pembicaraan rahasia 

antara tiga orang, melainkan Dia-lah 

yang keempatnya. Dan tiada 

(pembicaraan antara) lima orang, 

melainkan Dia-lah yang keenamnya. 

Dan tiada (pula) pembicaraan antara 

(jumlah) yang kurang dari itu atau lebih 

banyak, melainkan Dia berada bersama 

mereka di mana pun mereka berada. 

Kemudian Dia akan memberitakan 

kepada mereka pada hari kiamat apa 

yang telah mereka kerjakan. 

Sesungguhnya Allah Maha mengetahui 

segala sesuatu. 

َينننَ نُُ ننواْ لَنننَ  لنَنمح ِنَنرَ إىََ ٱلَّه
َ
َ

وَىَٰ ثُمه قَ  عُنوهُ نَ لمََنا نُُ نواْ ٱلنهجح
وََٰنَ  ثحمَ َ ٱلحعُدح َ

حۡ نَ بٱَ َ نحُ  َ ََۛتََ َٰجَوح
صَيََ  ٱلرهسُوَ   وَإِذَا جَناءُٓ كَ  َ مَعح

(8) Apakah tiada kamu perhatikan, 

orang-orang yang telah dilarang 

mengadakan pembicaraan rahasia, 

kemudian mereka kembali 

(mengerjakan) larangan itu dan mereka 

mengadakan pembicaraan rahasia untuk 

berbuat dosa, permusuhan, dan durhaka 

kepada rasul. Dan apabila mereka 
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 ُ حَيهننوحكَ بمََننا لنَنمح يُيَ نَنكَ بنَن َ ٱلِلّه
َُنَا  َ َ  قُعَر  نفُسََ مح لوَح

َ
َ ََۛقُولوُنَ فَِٓ أ

نبُُ مح جََ ننهمُ  ْۚ حَسح ُ بمََا نَقُنوُ  ٱلِلّه
ُِ يَ  حمَصَ حَۡ  ٱل َ نََ ا  فبَ لَوح  ٨ صح

datang kepadamu, mereka 

mengucapkan salam kepadamu dengan 

memberi salam yang bukan sebagai 

yang ditentukan Allah untukmu. Dan 

mereka mengatakan kepada diri mereka 

sendiri, "Mengapa Allah tidak 

menyiksa kita disebabkan apa yang kita 

katakan itu?" Cukuplah bagi mereka 

Jahanam yang akan mereka masuki. 

Dan neraka itu adalah seburuk-buruk 

tempat kembali. 

ْ إذََا ََِ َٰجَيحتُمح  َينَ ءَامَنُوٓا َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

وََٰنَ  ثحمَ َ ٱلحعُندح َ
حۡ ْ بنَٱ ا فلَََ هَتََ َٰجَنوح

صَننيَ  اْ َ مَعح َ  ٱلرهسُننوَ  َ ََِ َٰجَننوح
َيٓ  َ ٱلَّه وَىَٰ  َ ٱههقُنواْ ٱلِلّه َ َ ٱوهقح بََ 

بٱَلح
 ٩ إلَََح َ تَُحشَُّ نَ 

(9) Hai orang-orang beriman, apabila 

kamu mengadakan pembicaraan 

rahasia, janganlah kamu membicarakan 

tentang membuat dosa, permusuhan, 

dan durhaka kepada rasul. Dan 

bicarakanlah tentang membuat 

kebajikan dan takwa. Dan bertakwalah 

kepada Allah yang kepada-Nya kamu 

akan dikembalikan. 

ننيحنََٰنَ  ننوَىَٰ مَنننَ ٱلشه إنَهمَننا ٱلنهجح
حَٰ   َينننَ ءَامَنُننواْ َ لنَن نَ ٱلَّه ُِ نن لَََحح

يحنننواا إَ ه َنَننذَحنَ  ََ َْۚ بوََننارٓ هَمَح  ٱلِلّه
مَنُونَ  َ  حمُؤح َ ٱل

َ فَلحيَتَوَكَّه  ١٠ ىََ ٱلِلّه

(10) Sesungguhnya pembicaraan 

rahasia itu adalah dari setan, supaya 

orang-orang yang beriman itu berduka 

cita, sedang pembicaraan itu tiadalah 

memberi mudarat sedikit pun kepada 

mereka, kecuali dengan izin Allah dan 

kepada Allah-lah hendaknya orang-

orang yang beriman bertawakal. 

َينننَ ءَامَنُننوٓاْ إذََا قيَننَ   َ ننا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

حمََ َٰلنَنَ   ننحُواْ فَِ ٱل لَكُننمح هَفَسه
ُ لَكُمح  وَإِذَا  سََ  ٱلِلّه ْ قَفح فٱَفحسَحُوا

(11) Hai orang-orang beriman, apabila 

dikatakan kepadamu, "Berlapang-

lapanglah dalam majelis", maka 

lapangkanlah, niscaya Allah akan 

memberi kelapangan untukmu. Dan 

apabila dikatakan, "Berdirilah kamu", 



Surah Al-Mujādilah 1193  سُورَةُ المُجَادلةَح 
 

 ُ ََ ٱلِلّه فنَ ن اْ يرَح  قيََ  ٱنُ ُ اْ فٱَنُ ُ
َينننَ  َينننَ ءَامَنُننواْ مَنننكُمح َ ٱلَّه ٱلَّه

ه   ِوُاْ ٱلحعَلحنمَ هَرَجََٰن  
ُ
ُ بمََنا  أ َ ٱلِلّه

مَلُونَ رَبَِ    ١١ هَعح

maka berdirilah, niscaya Allah akan 

meninggikan orang-orang yang 

beriman di antaramu dan orang-orang 

yang diberi ilmu pengetahuan beberapa 

derajat. Dan Allah Maha Mengetahui 

apa yang kamu kerjakan. 

ْ إذََا نََٰجَيحنتُمُ  َينَ ءَامَنُوٓا َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

َ ينَندَيح  ََننيح مُواْ  َ ٱلرهسُننوَ  َ قَنند 
 ْۚ َٰكُمح صَنندَََٰ   حِ   نََحننوَى َٰلنَنكَ رَنن ذَ
ْۚ فَننَ  َ رُ طح

َ
لهمح تَََدُ اْ فنَننَه لهكُمح َ أ

َ غَفُور    ١٢ رهحَيمٌ  ٱلِلّه

(12) Hai orang-orang beriman, apabila 

kamu mengadakan pembicaraan khusus 

dengan rasul hendaklah kamu 

mengeluarkan sedekah (kepada orang 

miskin) sebelum pembicaraan itu. Yang 

demikian itu adalah lebih baik bagimu 

dan lebih bersih; jika kamu tiada 

memperoleh (yang akan disedekahkan), 

maka sesungguhnya Allah Maha 

Pengampun lagi Maha Penyayang. 

َ ينَدَيح  ََنيح مُواْ  َ ن هُقَد 
َ
تُمح أ فَقح حَ

َ
ءَأ

ه    َٰ َٰكُمح صَدَقَ ْ  نََحوَى عَلُوا  فَنذَح لمَح هَفح
قيَمُواْ 

َ
ُ لَلنَنيحكُمح فنَنأ َ ِنَنابَ ٱلِلّه

طَيعُنواْ 
َ
كَنوَٰ َ َ أ هِ لَوَٰ َ َ ءَاِنُواْ ٱل ٱلصه

 ُ َ َ رسَُننوهَُ ْۚ َ ٱلِلّه ُۢ بمََننا  ٱلِلّه ُِ رَبنَن
مَلُونَ   ١٣ هَعح

(13) Apakah kamu takut akan (menjadi 

miskin) karena kamu memberikan 

sedekah sebelum pembicaraan dengan 

rasul? Maka jika kamu tiada 

memperbuatnya dan Allah telah 

memberi tobat kepadamu maka 

dirikanlah salat, tunaikanlah zakat, 

taatlah kepada Allah dan rasul-Nya; 

dan Allah Maha Mengetahui apa yang 

kamu kerjakan. 

نا  اْ ََٰوحما َيننَ ِوََلهنوح لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه
َ
َ۞

ننا هُننم  ُ لَلنَنيحَ م مه َِوَنناَ ٱلِلّه

لفَُونَ ىََ  َنكُمح َ َ  مَنحُ مح َ ََۛحح م 

(14) Tidakkah kamu perhatikan orang-

orang yang menjadikan suatu kaum 

yang dimurkai Allah sebagai teman? 

Orang-orang itu bukan dari golongan 

kamu dan bukan (pula) dari golongan 

mereka. Dan mereka bersumpah untuk 
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لَمُونَ   menguatkan kebohongan, sedang ١٤ ٱلحتَرَبَ  هَُمح قَعح

mereka mengetahui. 

ُ لَُ مح لَرَاب   لَده ٱلِلّه
َ
ا  إنَهُ مح أ دَيدا ََ ا 

مَلُونَ   ١٥ سَاءَٓ مَا كََنوُاْ قَعح
(15) Allah telah menyediakan bagi 

mereka azab yang sangat keras, 

sesungguhnya amat buruklah apa yang 

telah mereka kerjakan. 

يحمََٰنَُ مح جُنه   
َ
َ ْ َرُٓ ا ْ  ٱتَّه لَن  فَصَدُّ ا

َ فَلَُ نننمح   لَنننرَاب   سَنننبيََ  ٱلِلّه
َ ي    ١٦ مُّ

(16) Mereka menjadikan sumpah-

sumpah mereka sebagai perisai, lalu 

mereka halangi (manusia) dari jalan 

Allah; karena itu mereka mendapat 

azab yang menghinakan. 

َٰلُُ مح َ َ ٓ  ننََٰ مح
َ
نننََّ َ نننحُ مح أ لهننن هُضح

 َ َنَ ٱلِلّه لََٰدُهُم م   ح
َ
ْ لََٰٓئنَكَ  أ

ُ
ْۚ أ يحننواا ََ

نننحََٰاُ ٱلنهنننارَ  هُنننمح  يََ نننا  صح
َ
أ

 ١٧ خََٰلَُِ نَ 

(17) Harta benda dan anak-anak 

mereka tiada berguna sedikit pun 

(untuk menolong) mereka dari azab 

Allah. Mereka itulah penghuni neraka, 

mereka kekal di dalamnya. 

نننن ُ جََيَع  ا ينَنننوحمَ قَبحعَننننثُُ مُ ٱلِلّه
لفَُننونَ هَُ  كَمَننا يَحلفَُننونَ  َ يَحح

نهُ ننمح 
َ
سَننبُونَ َ َٰ  لَكُننمح َ ََۛحح ىََ

َٰرَبوُنَ  َ ٓ إنَهُ مح هُمُ ٱلحكَ
َ
ه َ ءٍ  ١٨ شََح

(18) (Ingatlah) hari (ketika) mereka 

semua dibangkitkan Allah, lalu mereka 

bersumpah kepada-Nya (bahwa mereka 

bukan musyrikin) sebagaimana mereka 

bersumpah kepadamu; dan mereka 

menyangka bahwa sesungguhnya 

mereka akan memperoleh suatu 

(manfaat). Ketahuilah bahwa 

sesungguhnya merekalah orang-orang 

pendusta. 

نننيحنََٰنُ  وَذَ لَلنَننيحَ مُ ٱلشه نننتَحح ٱسح
 
َ
ْ لََٰٓئنَنكَ فَأ

ُ
َْۚ أ ننرَ ٱلِلّه َُٰ مح ذكَح نسَننى

(19) Setan telah menguasai mereka lalu 

menjadikan mereka lupa mengingat 

Allah; mereka itulah golongan setan. 

Ketahuilah bahwa sesungguhnya 
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حِبَ  َ ٓ إنَه حَنن
َ
ننيحنََٰنَه َ حِبُ ٱلشه حَنن

يحنََٰنَ   ١٩ هُمُ ٱلحخََٰسَُِ نَ  ٱلشه
golongan setan itulah golongan yang 

merugi. 

  ٓ َ َ رسَُنوهَُ َينَ يَُاهُّٓ نَ ٱلِلّه إنَه ٱلَّه
ذَل يََ 

َ ْ لََٰٓئكََ فَِ ٱلۡح
ُ
 ٢٠ أ

(20) Sesungguhnya orang-orang yang 

menentang Allah dan rasul-Nya, 

mereka termasuk orang-orang yang 

sangat hina. 

 ُ ه كَتَاَ ٱلِلّه أ َ رسُُلَٓ ناَ
َ
لبَََه َ حِ

َ
إنَه  لَۡ

  ِ َ ََٰويٌَّ لَََِۛ  ٢١ ٱلِلّه
(21) Allah telah menetapkan, "Aku dan 

rasul-rasul-Ku pasti menang". 

Sesungguhnya Allah Maha Kuat lagi 

Maha Perkasa. 

َوحمَ  ه تَََدُ ََٰوحم   َ َ ٱلَح مَنُونَ بٱَلِلّه ا يؤُح
رَِننرَ ينُنوَاهُّٓ  َ   نَ مَنننح حَنناهٓه ٱ ٱلِلّه

 ح 
َ
َ رسَُوهَُ  َ لنَوح كََننُوٓاْ ءَابنَاءَٓهُمح أ

 ح 
َ
َٰنَُ مح أ نننننََٰ  ح إرَح

َ
حَنَننننناءَٓهُمح أ

َ
َ

ْ لََٰٓئنَنكَ كَتَنناَ فَِ 
ُ
ْۚ أ هَُ مح َِ لَشَنن

يهندَهُم بنَرُ ح  
َ
يمََٰنَ َ َ َ

حۡ  َُٰلُوََِ مُ ٱ
َٰ   تََحريَ مَن  رَلُُ مح جَ ه َنحُ   َ َُۛدح م 

 
َ ْۚ رعَََ  نحَ َٰرُ تََحتََ ا ٱلۡح خََٰلََِينَ  يََ ا

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
ُ َ نحُ مح َ رضَُواْ َ نحُ ْۚ أ ٱلِلّه

َ هُمُ  حِبَ ٱلِلّه َ ٓ إنَه حَ
َ
َ َْۚ حِبُ ٱلِلّه حَ
لحَُونَ  حمُفح  ٢٢ ٱل

(22) Kamu tak akan mendapati kaum 

yang beriman pada Allah dan hari 

akhirat, saling berkasih-sayang dengan 

orang-orang yang menentang Allah dan 

rasul-Nya, sekalipun orang-orang itu 

bapak-bapak, atau anak-anak, atau 

saudara-saudara, ataupun keluarga 

mereka. Mereka itulah orang-orang 

yang telah menanamkan keimanan 

dalam hati mereka dan menguatkan 

mereka dengan pertolongan
[1463]

 yang 

datang daripada-Nya. Dan dimasukan-

Nya mereka ke dalam surga yang 

mengalir di bawahnya sungai-sungai, 

mereka kekal di dalamnya. Allah rida 

terhadap mereka dan mereka pun 

merasa puas terhadap (limpahan 

rahmat)-Nya. Mereka itulah golongan 

Allah. Ketahuilah bahwa sesungguhnya 

golongan Allah itulah golongan yang 

                                                 
[1463] Yang dimaksud dengan "pertolongan" ialah kemauan dan kekuatan batin, 

kebersihan hati, kemenangan terhadap musuh, dan lain-lain.  
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beruntung. 

 Surah Al-Ḥasyr سُورَةُ الحَشۡح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َ مَا فَِ  َٰتَ َ مَنا فَِ سَبهَ  لَِلّه مََََٰٰ ٱلسه
َتَيمُ  ُِ ٱلۡح رَۡ    هَُوَ ٱلحعَََِۛ

َ  ١ ٱلۡح
(1) Bertasbih kepada Allah apa yang 

ada di langit dan apa yang ada di bumi; 

dan Dia-lah Yang Maha Perkasa lagi 

Maha Bijaksana. 

َينَ كَفَنرُ اْ  رَجَ ٱلَّه رح
َ
َيٓ أ هُوَ ٱلَّه

َ  ٱلحتََََٰٰن هح
َ
اَ مَنن هََ َٰنرهَمَح مَنح أ

ن 
َ
َهننن مَنننا ظَنَننننتُمح أ َشّح َ  ٱلۡح  ه

َ
لَۡ

ننانعََتُُ مح  نهُ ننم مه
َ
ْ  َ ظَنُّننوٓاْ َ يََحرجُُننوا

 ُ َُٰ مُ ٱلِلّه ِىَ
َ
َ فنَأ َننَ ٱلِلّه حُصُونُُ م م 

ْ  َ َٰنَرَفَ  مَنح حَيحثُ لنَمح يَحتسََنبُوا
ُِننونَ  نناَْۚ يَُحرَ فَِ َُٰلنُنوََِ مُ ٱلرُّلح

يحننندَي َ 
َ
يحننندَي َُيُنننوهَُ م بأَ

َ
مح َ َ

  َ ْ
ُ
تَبََُ اْ يََٰٓننأ مَنيََ فنَنٱ ح حمُننؤح ٱل

بحصََٰرَ 
َ  ٢ ٱلۡح

(2) Dia-lah yang mengeluarkan orang-

orang kafir di antara ahli kitab
[1464]

 dari 

kampung-kampung mereka pada saat 

pengusiran kali yang pertama. Kamu 

tiada menyangka bahwa mereka akan 

keluar dan mereka pun yakin bahwa 

benteng-benteng mereka akan dapat 

mempertahankan mereka dari (siksaan) 

Allah; maka Allah mendatangkan 

kepada mereka (hukuman) dari arah 

yang tidak mereka sangka-sangka. Dan 

Allah mencampakkan ketakutan ke 

dalam hati mereka; mereka 

memusnahkan rumah-rumah mereka 

dengan tangan mereka sendiri dan 

tangan orang-orang yang beriman. 

Maka ambillah (kejadian itu) untuk 

menjadi pelajaran, hai orang-orang 

yang mempunyai pandangan. 

                                                 
[1464] Yang dimaksud dengan "ahli kitab" ialah orang-orang Yahudi bani Naḍīr, 

merekalah yang mulamula dikumpulkan untuk diusir ke luar dari kota 

Madinah.  
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ُ لَلنَنيحَ مُ  ن كَتَنناَ ٱلِلّه
َ
َ ٓ أ َ لنَنوح

َلََءَٓ لعََره  نحيَنا  َ لَُ نمح ٱلۡح ََُ مح فَِ ٱلُّ
رَِرَ َ لَرَابُ ٱلنهارَ   ٣ فَِ ٱ

(3) Dan jikalau tidaklah karena Allah 

telah menetapkan pengusiran terhadap 

mereka, benar-benar Allah mengazab 

mereka di dunia. Dan bagi mereka di 

akhirat azab neraka. 

 ََ نهُ مح 
َ
َٰلكََ بأَ َ َ رسَُنوهَُ   ذَ آَُّٰواْ ٱلِلّه

ندَيدُ  ََ  َ َ فَننَه ٱلِلّه َ ٱلِلّه َ مَن يشَُآ  
 ٤ ٱلحعَقَابَ 

(4) Yang demikian itu adalah karena 

sesungguhnya mereka menentang Allah 

dan rasul-Nya. Barang siapa menentang 

Allah, maka sesungguhnya Allah 

sangat keras hukuman-Nya. 

تُمُوهَنا   ح ِرََكح
َ
نٍَ  أ َ َن لَ  تُم م  مَا قَيَعح

 َ صُننولََ ا فبَنَننذَحنَ ٱلِلّه
ُ
َٰٓ أ ََٰآِمََنن ا ىََ

ِيََ ٱلحفََٰسَقيََ   ٥ َ لََُخح

(5) Apa saja yang kamu tebang dari 

pohon kurma (milik orang-orang kafir) 

atau yang kamu biarkan (tumbuh) 

berdiri di atas pokoknya
[1465]

, maka 

(semua itu) adalah dengan izin Allah; 

dan karena Dia hendak memberikan 

kehinaan kepada orang-orang fasik. 

َٰ رسَُوهََ  مَننحُ مح  ُ ىََ فَاءَٓ ٱلِلّه
َ
ٓ أ َ مَا

تُمح لَليَح َ مَنح رَيحن   
 حجَفح

َ
َ َ   َ مَآ أ
َ يسَُننننل طَُ  ركَََب   َ لََٰكَنننننه ٱلِلّه

 َٰ ُ ىََ ْۚ َ ٱلِلّه َٰ مَنن يشََناءُٓ رسُُلَُ   ىََ

(6) Dan apa saja harta rampasan 

(fay`)
[1466]

 yang diberikan Allah kepada 

rasul-Nya (dari harta benda) mereka, 

maka untuk mendapatkan itu kamu 

tidak mengerahkan seekor kuda pun 

dan (tidak pula) seekor unta pun, tetapi 

Allah yang memberikan kekuasaan 

kepada rasul-Nya terhadap siapa yang 

                                                 
[1465] Maksudnya pohon kurma milik musuh, menurut kepentingan dan siasat 

perang dapat ditebang atau dibiarkan tumbuh.  

[1466] Fay`" ialah harta rampasan yang diperoleh dari musuh tanpa terjadinya 

pertempuran. Pembagiannya berlainan dengan pembagian ganimah. 

Ganimah ialah harta rampasan yang diperoleh dari musuh setelah terjadi 

pertempuran. Pembagian Fay` sebagai yang tersebut pada ayat 7. Sedang 

pembagian ganimah tersebut pada surah Al-Anfāl ayat 41 dan lihat catatan 

kaki nomor 613 dan 614.  
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ء   َ شََح
 dikehendaki-Nya. Dan Allah Maha ٦ ََٰدَير   كُ 

Kuasa atas segala sesuatu. 

 َٰ ُ ىََ فَاءَٓ ٱلِلّه
َ
آ أ َ  مه هح

َ
 رسَُوهََ  مَنح أ

ٱلحقُنننرَىَٰ فَلِلَّهِ َ للَرهسُنننوَ  َ لَََّي 
حمَسََٰننتَيَ  نَنََََٰٰ َٰ َ ٱل ىََٰ َ ٱلَح ٱلحقُننرح
بيََ  كََح َ  يكَُونَ هُ لَ   َ ٱبحنَ ٱلسه

نيََنناءَٓ مَنننكُ  حِ
َ َ ٱلۡح ْۚ َ مَننآ ََننيح مح

َٰكُمُ ٱلرهسُنوُ  فَخُنرُ  ُ َ مَنا  ءَاِىَ
  َ ْْۚ َ ٱههقُواْ ٱلِلّه َٰكُمح َ نحُ  فٱَنتَُ وا نََ ى

دَيدُ ٱلحعَقَابَ  ََ  َ  ٧ إنَه ٱلِلّه

(7) Apa saja harta rampasan (fay`) yang 

diberikan Allah kepada rasul-Nya (dari 

harta benda) yang berasal dari 

penduduk kota-kota maka adalah untuk 

Allah, rasul, kerabat rasul, anak-anak 

yatim, orang-orang miskin, dan orang-

orang yang dalam perjalanan, supaya 

harta itu jangan hanya beredar di antara 

orang-orang kaya saja di antara kamu. 

Apa yang diberikan rasul kepadamu 

maka terimalah dia. Dan apa yang 

dilarangnya bagimu, maka 

tinggalkanlah; dan bertakwalah kepada 

Allah. Sesungguhnya Allah sangat 

keras hukuman-Nya. 

َيننننَ  حمَُ َٰجَنننرََۛنَ ٱلَّه للَحفُقَنننرَاءَٓ ٱل
َٰلََ مح  ننََٰ مح

َ
رجَُنواْ مَنن هََ َٰنرهَمَح َ أ رح

ُ
أ

لَ   َنَ يبَحتَضُونَ فَوح َٰن ا   م  نََٰ َ َ رضَح ٱلِلّه
 ْۚ ٓ َ َ رسَُوهَُ ْ لََٰٓئكََ  َ ََۛنصُُِ نَ ٱلِلّه

ُ
أ

َٰدََُٰونَ   ٨ هُمُ ٱلصه

(8) (Juga) bagi para fukara yang 

berhijrah
[1467]

 yang diusir dari kampung 

halaman dan dari harta benda mereka 

(karena) mencari karunia dari Allah dan 

keridaan-Nya dan mereka menolong 

Allah dan rasul-Nya. Mereka itulah 

orang-orang yang benar. 

يمََٰنَ مَن  َ
حۡ ارَ َ ٱ َينَ هَبَوهءُ  ٱله َ ٱلَّه

قَبحلََ مح يُبَُّونَ مَنح هَناجَرَ إلَََحَ نمح 
(9) Dan orang-orang yang telah 

menempati kota Madinah dan telah 

beriman (Ansar) sebelum (kedatangan) 

mereka (Muhajirin), mereka mencintai 

orang yang berhijrah kepada mereka. 

                                                 
[1467] Maksudnya kerabat Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam, anak-

anak yatim, orang-orang miskin, dan orang yang dalam perjalanan yang 

kesemuanya orang fakir dan berhijrah.  
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 َ َ  يَََدُ نَ فَِ صُدُ رهَمَح حَاجَن   
 
ُ
ٓ أ ا َمه نم 

َ
َٰٓ أ ثرَُ نَ ىََ ْ َ َُۛؤح فُسََ مح ِوُا

 ْۚ َ مَن يوَُ   َ لوَح كََنَ بََ مح رَصَاصَ  
ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمُ 

ُ
سَنن َ  فَأ نن ه نَفح َُ

لحَُونَ  حمُفح  ٩ ٱل

Dan mereka tiada menaruh keinginan 

dalam hati mereka terhadap apa-apa 

yang diberikan kepada mereka (orang 

Muhajirin); dan mereka mengutamakan 

(orang-orang Muhajirin), atas diri 

mereka sendiri, sekalipun mereka 

memerlukan (apa yang mereka berikan 

ini). Dan siapa yang dipelihara dari 

kekikiran dirinya, mereka itulah orang 

orang yang beruntung 

نندَهمَح  ََعح َينننَ جَنناءُٓ  مَنننُۢ  َ ٱلَّه
َٰننََنا  ََٰ َرح َۡ فرَح لَناَ َ  حِ هِنَا ٱ قَقُولوُنَ رَ
يمََٰنَ َ َ   َ

حۡ َينننَ سَننبَقُوناَ بنَنٱ ٱلَّه
 تََحعَنن ح فَِ 

َِننلَ   َينننَ َُٰلُوِنََننا    ل لََّه
هِنَنننآ إنَهنننكَ رءَُ ف    ءَامَنُنننواْ رَ

 ١٠ رهحَيمٌ 

(10) Dan orang-orang yang datang 

sesudah mereka (Muhajirin dan Ansar), 

mereka berdoa, "Ya Tuhan kami, beri 

ampunlah kami dan saudara-saudara 

kami yang telah beriman lebih dulu dari 

kami, dan janganlah Engkau 

membiarkan kedengkian dalam hati 

kami terhadap orang-orang yang 

beriman; Ya Tuhan kami, 

sesungguhnya Engkau Maha Penyantun 

lagi Maha Penyayang". 

لنَنمح ِنَنرَ إىََ 
َ
َينننَ ننَناَ قُواْ ۞َ  ٱلَّه

َينَ كَ  َٰنََ مُ ٱلَّه ََٰ َرح َۡ فَرُ اْ قَقُولوُنَ 
تُمح  نرجَح رح

ُ
َ  ٱلحتََََٰٰاَ لَئنَح أ هح

َ
مَنح أ

 َُ ننرجَُنه مَعَكُننمح َ َ  نيَُينن لَنخَح
بنَد  

َ
ا َ حَدا

َ
وَإِن َٰنُوِلَحتُمح  ا يَكُمح أ

نَ دُ إنَهُ نمح  ُ يشَح نهكُمح َ ٱلِلّه لَننَصَُِ

(11) Apakah kamu tidak 

memperhatikan orang-orang yang 

munafik yang berkata kepada saudara-

saudara mereka yang kafir
[1468]

 di 

antara ahli kitab, "Sesungguhnya jika 

kamu diusir, niscaya kami pun akan 

keluar bersamamu; dan kami selama-

lamanya tidak akan patuh kepada siapa 

pun untuk (menyusahkan) kamu, dan 

jika kamu diperangi pasti kami akan 

membantu kamu". Dan Allah 

menyaksikan bahwa sesungguhnya 

                                                 
[1468] Maksudnya Yahudi Bani Naḍir.  
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َٰرَبوُنَ   .mereka benar-benar pendusta ١١ لَكَ

رجَُواْ َ  يََحرجُُنونَ مَعَُ نمح  رح
ُ
لَئنَح أ

ْ َ  ينَصُُِ نَُ مح َ لَئنَ  َ لَئنَ َُٰوِلَُوا
بََٰنرَ ثُنمه َ   هح

َ نهصَُِ هُمح لََنُوَلُّنه ٱلۡح
 ١٢ ينُصَُِ نَ 

(12) Sesungguhnya jika mereka diusir, 

orang-orang munafik itu tiada akan 

keluar bersama mereka; dan 

sesungguhnya jika mereka diperangi, 

niscaya mereka tiada akan 

menolongnya; sesungguhnya jika 

mereka menolongnya, niscaya mereka 

akan berpaling lari ke belakang, 

kemudian mereka tidak akan mendapat 

pertolongan. 

بَن    ندُّ رهَح ََ
َ
نتُمح أ

َ
فَِ صُندُ رهَمَ  لَۡ

نهُ مح َٰنَنوحم  
َ
َٰلنَنكَ بنَنأ َْۚ ذَ َنننَ ٱلِلّه  ه  م 

قَُ ونَ   ١٣ قَفح

(13) Sesungguhnya kamu, dalam hati 

mereka lebih ditakuti daripada Allah. 

Yang demikian itu karena mereka 

adalah kaum yang tiada mengerti. 

َ  يقََُٰتلَنُننونكَُمح جََيَعانننا إَ ه فَِ 
 ح مَنن َ رَاءَٓ جُندُ ْۚ ى َٰرُ  

َ
نٍَ  أ َصه مُُّ

 ْۚ ندَيد  ََ حٰننَُ مح  سُُ م بَ
ح
مح تََحسَنبُ ُ  بأَ

نهُ مح  اجََيَع  
َ
َٰلكََ بأَ ه ذَ َٰ تِه ََ ُُِ مح  َ َُٰلُو

قَلُونَ  ََٰوحم    ١٤  ه قَعح

(14) Mereka tiada akan memerangi 

kamu dalam keadaan bersatu padu, 

kecuali dalam kampung-kampung yang 

berbenteng atau di balik tembok. 

Permusuhan antara sesama mereka 

adalah sangat hebat. Kamu kira mereka 

itu bersatu sedang hati mereka berpecah 

belah. Yang demikian itu karena 

sesungguhnya mereka adalah kaum 

yang tiada mengerti. 

َينَ مَنن قَنبحلََ مح َٰرَََۛب ن كَمَثَ َ  -seperti orang (Mereka adalah) (15)ا  ٱلَّه

orang Yahudi yang belum lama 

sebelum mereka
[1469]

 telah merasai 

                                                 
[1469] lalah Yahudi Qainuqā`.  
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رهَمَح َ لَُ نمح لَنرَابٌ  مح
َ
َِاَ  أ  ذَاَُٰواْ َ 

لََم  
َ
 ١٥ أ

akibat buruk dari perbuatan mereka
[1470]

 

dan bagi mereka azab yang pedih. 

نسََٰننَ  َ
يحنََٰنَ إذَح ََٰاَ  للََح كَمَثََ  ٱلشه

ننا فُننرح فَلَمه كَفَننرَ َٰنَناَ  إَ  َ  ٱكح
َ رَبه  برَيَٓء   رَنافُ ٱلِلّه

َ
ٓ أ َنكَ إَ  َ م 

 ١٦ ٱلحعََٰلَمَيَ 

(16) (Bujukan orang-orang munafik itu 

adalah) seperti (bujukan) setan ketika 

dia berkata kepada manusia, "Kafirlah 

kamu", maka tatkala manusia itu telah 

kafir, ia berkata, "Sesungguhnya aku 

berlepas diri dari kamu karena 

sesungguhnya aku takut kepada Allah, 

Tuhan semesta Alam". 

نهُ مَنا فَِ ٱلنهنارَ 
َ
َٰقبََتَُ مَنآ َ فمََنَ عَ

ُ اْ  َٰلنَنكَ جَننزََٰٓ ْۚ َ ذَ يحنننَ  يََ ننا خََٰلََِ
َٰلمََيَ   ١٧ ٱلظه

(17) Maka adalah kesudahan keduanya 

bahwa sesungguhnya keduanya 

(masuk) ke dalam neraka, mereka kekal 

di dalamnya. Demikianlah balasan 

orang-orang yang zalim. 

 َ ْ ٱههقُنواْ ٱلِلّه َينَ ءَامَنُنوا َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

نَظُرح نَفح    مَ ح لضََند    َ وح نا َٰنَده  مه
ُۢ بمََننا  ُِ َ رَبنَن ْۚ إنَه ٱلِلّه َ َ ٱههقُننواْ ٱلِلّه

مَلُونَ   ١٨ هَعح

(18) Hai orang-orang yang beriman, 

bertakwalah kepada Allah dan 

hendaklah setiap diri memperhatikan 

apa yang telah diperbuatnya untuk hari 

esok (akhirat), dan bertakwalah kepada 

Allah, sesungguhnya Allah Maha 

Mengetahui apa yang kamu kerjakan. 

 َ َينَ نسَُنواْ ٱلِلّه َ َ  ِكَُونوُاْ كَنٱلَّه
ْ لََٰٓئنَكَ هُنمُ 

ُ
ْۚ أ نفُسَنُ مح

َ
َُٰ مح أ نسَى

َ
 فَأ

 ١٩ ٱلحفََٰسَقُونَ 

(19) Dan janganlah kamu seperti orang-

orang yang lupa kepada Allah, lalu 

Allah menjadikan mereka lupa kepada 

mereka sendiri. Mereka itulah orang-

orang yang fasik. 

                                                 
[1470] Maksud ""akibat buruk dari perbuatan mereka"" ialah mereka diusir dari 

Madinah ke Syam. 
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نننحََٰاُ ٱلنهنننارَ  صح
َ
نننتَويَٓ أ َ  يسَح

حََٰاُ  صح
َ
َنه َه أ حََٰاُ ٱلۡح صح

َ
َنه َ َ أ ٱلۡح

ُِ نَ  َ فَآِ
 ٢٠ هُمُ ٱلح

(20) Tidaklah sama penghuni-penghuni 

neraka dengan penghuni-penghuni 

surga; penghuni-penghuni surga itulah 

orang-orang yang beruntung. 

َٰ جَبَ   
اَ َ َٰرَا ٱلحقُرحءَانَ ىََ لنح َِ ن

َ
 لوَح أ

عَ   َ تَصَند  ا مُّ تَُ   خََٰشَنع  قح
َ
َننح لهرََ  م 

ننيَ َ  ثََٰننُ   رَشح مح
َ َْۚ َ ِلَحننكَ ٱلۡح ٱلِلّه

َِ لعََلهُ ننننمح  َُِ ا للَنهننننا َنننن نضَۡح
رُ نَ   ٢١ قَتَفَته

(21) Kalau sekiranya Kami 

menurunkan Al-Qur`ān ini kepada 

sebuah gunung, pasti kamu akan 

melihatnya tunduk terpecah belah 

disebabkan ketakutannya kepada Allah. 

Dan perumpamaan-perumpamaan itu 

Kami buat untuk manusia supaya 

mereka berpikir. 

َٰلمَُ  ََٰ  إَ ه هُوَ  عَ َي َ ٓ إلََ ُ ٱلَّه هُوَ ٱلِلّه
مََٰنُ  نَ َٰدَ َ  هُنوَ ٱلنرهحح ٱلحضَيحاَ َ ٱلشه

 ٢٢ ٱلرهحَيمُ 

(22) Dia-lah Allah Yang tiada Tuhan 

(yang berhak disembah) selain Dia, 

Yang Mengetahui yang gaib dan yang 

nyata, Dia-lah Yang Maha Pemurah 

lagi Maha Penyayang. 

َي َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه هُننوَ  ُ ٱلَّه هُننوَ ٱلِلّه
مَنُ  حمُنؤح َََٰٰمُ ٱل ُِ ٱلسه حمَلكَُ ٱلحقُدُّ  ٱل
 ْۚ ُ َ حمُتَتَبَ  َبهارُ ٱل ُِ ٱلۡح حمَُ يحمَنُ ٱلحعَََِۛ ٱل

َكُونَ  سُبححََٰنَ  ا يشُّح َ َ مه  ٢٣ ٱلِلّه

(23) Dia-lah Allah Yang tiada Tuhan 

(yang berhak disembah) selain Dia, 

Raja, Yang Maha Suci, Yang Maha 

Sejahtera, Yang Mengaruniakan 

Keamanan, Yang Maha Memelihara, 

Yang Maha Perkasa, Yang Maha 

Kuasa, Yang Memiliki Segala 

Keagungan, Maha Suci Allah dari apa 

yang mereka persekutukan. 

رَُ   حمُصَو  َارئَُ ٱل ُ ٱلحخََٰلَُ  ٱلِح هُوَ ٱلِلّه
ه يسَُب َُ  هَُ  مَا  نََّٰ ُسح مَاءُٓ ٱلۡح سح

َ هَُ ٱلۡح
(24) Dia-lah Allah Yang Menciptakan, 

Yang Mengadakan, Yang Membentuk 

Rupa, Yang Mempunyai nama-nama 

yang paling baik. Bertasbih kepada-
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رَۡ    هَُننننوَ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننننمََََٰٰ فَِ ٱلسه

َتَيمُ  ُِ ٱلۡح  ٢٤ ٱلحعَََِۛ
Nya apa yang di langit dan di bumi. 

Dan Dia-lah Yang Maha Perkasa lagi 

Maha Bijaksana. 

 Surah Al-Mumtaḥanah تَحنَةح سُورَةُ المُمۡ 

ح   Dengan menyebut nama Allah Yang Maha ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

ْ َ  هَتهخَنرُ اْ  َينَ ءَامَنُوا َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

لَََاءَٓ ِلُحقُونَ   ح
َ
يَ  لََدُ هكُمح أ لَدُ  

حمَوَهه َ َ ََٰدح كَفَنرُ اْ بمََنا  إلَََحَ م بٱَل
َن َننَ ٱلۡح َ يَُحرجَُننونَ جَناءَٓكُم م    

 َ مَنُواْ بٱَلِلّه ن ِؤُح
َ
ٱلرهسُوَ  وَإِيهاكُمح أ

تُمح جََ َٰند   ِ كَُمح إنَ كُنتُمح رَرجَح ا رَ
ه  فَِ سَنننبيَلَ  َ ٱبحتضََننناءَٓ مَرحضَننناتَِ

لنَمُ  لح
َ
أ أ ناَ

َ
حمَوَهه َ َ َ شسَُُِّ نَ إلَََحَ م بٱَل

ْۚ َ مَنن  لنَنتُمح لح
َ
ٓ أ فَيحتُمح َ مَنا رح

َ
ٓ أ بمََا
عَلح ُ  مَنكُمح َ قَدح ضَن ه سَنوَاءَٓ  قَفح
بيَ َ   ١ ٱلسه

(1) Hai orang-orang yang beriman, 

janganlah kamu mengambil musuh-Ku 

dan musuhmu menjadi teman-teman 

setia yang kamu sampaikan kepada 

mereka (berita-berita Muhammad), 

karena rasa kasih sayang; padahal 

sesungguhnya mereka telah ingkar 

kepada kebenaran yang datang 

kepadamu, mereka mengusir rasul dan 

(mengusir) kamu karena kamu beriman 

kepada Allah, Tuhan-mu. Jika kamu 

benar-benar keluar untuk berjihad di 

jalan-Ku dan mencari keridaan-Ku 

(janganlah kamu berbuat demikian). 

Kamu memberitahukan secara rahasia 

(berita-berita Muhammad) kepada 

mereka, karena rasa kasih sayang. Aku 

lebih mengetahui apa yang kamu 

sembunyikan dan apa yang kamu 

nyatakan. Dan barang siapa di antara 

kamu yang melakukannya, maka 

sesungguhnya dia telah tersesat dari 

jalan yang lurus. 

 ,Jika mereka menangkap kamu (2)وكُمح يكَُوننُنواْ لَكُننمح إنَ قَثحقَفُنن

niscaya mereka bertindak sebagai 
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دَاءٓ   لح
َ
يحدَقَُ مح  أ

َ
ْ إلَََحكُمح َ َ ََۛبحسُيُوٓا

ننوءَٓ َ َ هُّ اْ لنَنوح  حسَنننتََُ م بٱَلسُّ ل
َ
َ َ

فُرُ نَ   ٢ ِكَح

musuh bagimu dan melepaskan tangan 

dan lidah mereka kepadamu dengan 

menyakiti(mu); dan mereka ingin 

supaya kamu (kembali) kafir. 

رححَننامُكُمح َ َ ٓ 
َ
لنَنن ِنَننفَعَكُمح أ

صَنُ   ْۚ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ قَفح لََٰدُكُمح  ح
َ
أ

مَلنُنونَ  ُ بمََننا هَعح ْۚ َ ٱلِلّه حٰنننَكُمح بَ
 ٣ بصََِ  

(3) Karib kerabat dan anak-anakmu 

sekali-sekali tiada bermanfaat bagimu 

pada hari Kiamat. Dia akan 

memisahkan antara kamu. Dan Allah 

Maha Melihat apa yang kamu kerjakan. 

وَ ٌ حَسَننَ    ََٰدح كََنَ ح  سح
ُ
فَِٓ  لَكُمح أ

َينننَ مَعَننُ ٓ  إذَح َٰنَنالوُاْ  إبَحننرََٰهيَمَ َ ٱلَّه
مََ مح إنَها نا  لقََوح برَُءَُٰٓ اْ مَنكُمح َ مَمه

ننَا  َ كَفَرح بُدُ نَ مَن هُ نَ ٱلِلّه هَعح
حٰنننَكُمُ  َِ حٰنَنَننا َ  َِنندَا بَ بكَُننمح َ 
 َٰ ا حَننتِه بنَندا

َ
وَنناءُٓ َ ضَح ٱلحعَننََََٰٰ  ُ َ ٱلِح

  َ نندَ ُٓ  إَ ه َٰنَنوح َ  حَح مَنُننواْ بنَنٱلِلّه ِؤُح
فرََنه لكََ َ مَآ  تَضح سح

َ
َيَ َ لَۡ

َ
إبَحرََٰهيَمَ لَۡ

 
َ
ء   أ َ مَنن شََح لكَُ لنَكَ مَننَ ٱلِلّه  مح

(4) Sesungguhnya telah ada suri teladan 

yang baik bagimu pada Ibrāhīm dan 

orang-orang yang bersama dengan dia; 

ketika mereka berkata kepada kaum 

mereka, "Sesungguhnya kami berlepas 

diri dari kamu dari dari apa yang kamu 

sembah selain Allah, kami ingkari 

(kekafiran)mu dan telah nyata antara 

kami dan kamu permusuhan dan 

kebencian buat selama-lamanya sampai 

kamu beriman kepada Allah saja". 

Kecuali perkataan Ibrāhīm kepada 

bapaknya
[1471]

, "Sesungguhnya aku 

akan memohonkan ampunan bagi kamu 

dan aku tiada dapat menolak sesuatu 

pun dari kamu (siksaan) Allah". 

(Ibrāhīm berkata), "Ya Tuhan kami 

                                                 
[1471] Nabi Ibrāhīm ‘Alaihissalām pernah memintakan ampunan bagi bapaknya 

yang musyrik kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. Ini tidak boleh ditiru, 

karena Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā tidak membenarkan orang mukmin 

memintakan ampunan untuk orangorang kafir (lihat surah (4) An-Nisā` 

ayat 48).  
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نبَحنَنا ره 
َ
حنَا وَإِلََحنكَ َ هِنَا لَليَحكَ ِوََكُه

 ُِ حمَصَ  ٤ وَإِلََحكَ ٱل
hanya kepada Engkau-lah kami 

bertawakal dan hanya kepada Engkau-

lah kami bertobat dan hanya kepada 

Engkau-lah kami kembali, 

هِنَننا َ  تََحعَلحنَننا فتَحنَنن    َينننَ  رَ ل لََّه
ٓ  إنَهنكَ كَفَرُ  هِنَنا فنَرح لَننَا رَ حِ  اْ َ ٱ

َتَيمُ  ُِ ٱلۡح نَ  ٱلحعَََِۛ
َ
 ٥ أ

(5) "Ya Tuhan kami, janganlah Engkau 

jadikan kami (sasaran) fitnah bagi 

orang-orang kafir. Dan ampunilah kami 

ya Tuhan kami. Sesungguhnya Engkau-

lah Yang Maha Perkasa lagi Maha 

Bijaksana". 

ننوَ ٌ  سح
ُ
لَقَنندح كََنَ لَكُننمح  نَنيَ مح أ

َ  حَسَنننَ    ل مََننن كََنَ يرَحجُننواْ ٱلِلّه
 ْۚ رَِرَ َوحمَ ٱ َ  َ ٱلَح َ مَن قَتَوَ ه فَننَه ٱلِلّه

َمَيدُ هُ   ٦ وَ ٱلحضَنَُّّ ٱلۡح

(6) Sesungguhnya pada mereka itu 

(Ibrāhīm dan umatnya) ada teladan 

yang baik bagimu; (yaitu) bagi orang-

orang yang mengharap (pahala) Allah 

dan (keselamatan pada) hari kemudian. 

Dan barang siapa yang berpaling, maka 

sesungguhnya Allah Dia-lah yang 

Maha kaya lagi Maha Terpuji. 

حٰننَكُمح  ن يََحعَنَ  بَ
َ
ُ أ ۞لََ  ٱلِلّه

 ْۚ نوَهه   َننحُ م مه تُم م  َينَ عََهَقح َ ٱلَّه َِيح  َ 
ُ غَفُور  رهحَيم   ْۚ َ ٱلِلّه ُ ََٰدَير   ٧ َ ٱلِلّه

(7) Mudah-mudahan Allah 

menimbulkan kasih sayang antaramu 

dengan orang-orang yang kamu musuhi 

di antara mereka. Dan Allah adalah 

Maha Kuasa. Dan Allah Maha 

Pengampun lagi Maha Penyayang. 

َيننَ لنَمح  ُ لَنَ ٱلَّه َٰكُمُ ٱلِلّه  ه قَنحَ ى
َينَ َ لمَح يَُحرجَُوكُم  يقََُٰتلَُوكُمح فَِ ٱل 

سَ  ن هَبََُّ هُمح َ هُقح
َ
َن هََ َٰركَُمح أ يُوٓاْ م 

َ يُنَنننننناُّ  ْۚ إنَه ٱلِلّه إلَََحَ نننننننمح
سَيَيَ  حمُقح  ٨ ٱل

(8) Allah tiada melarang kamu untuk 

berbuat baik dan berlaku adil terhadap 

orang-orang yang tiada memerangimu 

karena agama dan tidak (pula) 

mengusir kamu dari negerimu. 

Sesungguhnya Allah menyukai orang-

orang yang berlaku adil. 
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َيننَ  ُ لَننَ ٱلَّه َٰكُمُ ٱلِلّه إنَهمَا قَننحَ ى
َن  رجَُوكُم م  رح

َ
َينَ َ أ َٰتَلُوكُمح فَِ ٱل  قَ

رَاجَكُمح  َٰٓ إرَح هََ َٰركَُمح َ ظَََٰ رُ اْ ىََ
ْ لََٰٓئكََ 

ُ
هُ مح فَأ ْۚ َ مَن قَتَوَل ن ِوََلهوحهُمح

َ
أ

َٰلمَُونَ   ٩ هُمُ ٱلظه

(9) Sesungguhnya Allah hanya 

melarang kamu menjadikan sebagai 

kawanmu orang-orang yang 

memerangimu karena agama dan 

mengusir kamu dari negerimu dan 

membantu (orang lain) untuk 

mengusirmu. Dan barang siapa 

menjadikan mereka sebagai kawan, 

maka mereka itulah orang-orang yang 

zalim. 

َيننننَ ءَامَنُنننوٓاْ إذََا  َ نننا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

مََ َٰنُ  مَُ َٰجَنرََٰت   حمُؤح  جَاءَٓكُمُ ٱل
لمَُ َنَيَمََٰنََ نه   لح

َ
ُ أ تَحَنُوهُنه  ٱلِلّه فٱَمح

مََ َٰن    تُمُنوهُنه مُؤح  فنَلََ  فَننَح لَلمَح
ننارَ  َ  هُنننه  ِرَحجَعُننوهُنه إىََ ٱلحتُفه

هُ نمح َ َ   حَ     هُنمح يَلَُّنونَ لَُ ننه   ل
ْْۚ َ َ  جُنَناحَ  نفَقُنوا

َ
ٓ أ نا َ ءَاِوُهُم مه

ن ِنَتَحُنننوهُنه إذََآ 
َ
لَلنَننيحكُمح أ

  َ َ ْۚ جُننننورهَُنه
ُ
حٰتُمُننننوهُنه أ ءَاَِ

نوَلُواْ  تَوَافرََ  سَح
ْ بعََصَمَ ٱلح سَتُوا هُمح

 ْْۚ نفَقُنوا
َ
ٓ أ ْ مَنا نوَلُوا تُمح َ لحَٰسح نفَقح

َ
ٓ أ مَا

ننمُ  َٰلكَُننمح حُكح َ يَحكُننمُ  ذَ ٱلِلّه
ُ لَليَمٌ حَتَيم   حٰنَكُمح  َ ٱلِلّه  ١٠ بَ

(10) Hai orang-orang yang beriman, 

apabila datang berhijrah kepadamu 

perempuan-perempuan yang beriman, 

maka hendaklah kamu uji (keimanan) 

mereka. Allah lebih mengetahui tentang 

keimanan mereka; maka jika kamu 

telah mengetahui bahwa mereka 

(benar-benar) beriman maka janganlah 

kamu kembalikan mereka kepada 

(suami-suami mereka) orang-orang 

kafir. Mereka tiada halal bagi orang-

orang kafir itu dan orang-orang kafir itu 

tiada halal pula bagi mereka. Dan 

berikanlah kepada (suami suami) 

mereka, mahar yang telah mereka 

bayar. Dan tiada dosa atasmu 

mengawini mereka apabila kamu bayar 

kepada mereka maharnya. Dan 

janganlah kamu tetap berpegang pada 

tali (perkawinan) dengan perempuan-

perempuan kafir; dan hendaklah kamu 

minta mahar yang telah kamu bayar; 

dan hendaklah mereka meminta mahar 

yang telah mereka bayar. Demikianlah 

hukum Allah yang ditetapkan-Nya di 
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antara kamu. Dan Allah Maha 

Mengetahui lagi Maha Bijaksana. 

ء   وَإِن فنَنننناِكَُمح  َننننننح  شََح م 
وََٰجَكُمح  نح

َ
ارَ َ عَناقَبحتُمح إىََ أ تُفه

 ٱلح
وََٰجُُ نم  نح

َ
َيننَ ذَهَبَن ح أ ْ ٱلَّه فنَوَاِوُا

َيٓ  َ ٱلَّه ْْۚ َ ٱههقُنواْ ٱلِلّه نفَقُوا
َ
َثحَ  مَآ أ م 

مَنُونَ  نتُم بَ َ  مُؤح
َ
 ١١ أ

(11) Dan jika seseorang dari istri-

istrimu lari kepada orang-orang kafir, 

lalu kamu mengalahkan mereka, maka 

bayarkanlah kepada orang-orang yang 

lari istrinya itu mahar sebanyak yang 

telah mereka bayar
[1472]

. Dan 

bertakwalah kepada Allah Yang 

kepada-Nya kamu beriman. 

َ نننا ٱلنهنننبَُّ إذََا جَننناءَٓكَ  قُّ
َ
أ يََٰٓ

ن  ه 
َ
َٰٓ أ نَننكَ ىََ مََ َٰننُ  قُبَايعَح حمُؤح ٱل

 َ يحننو  يشُّح ََ  َ نَ بٱَلِلّه نَ كح َنقح ا َ َ  يسَِح
لََٰندَهُنه   ح

َ
نتُلحنَ أ نيََ َ َ  قَقح حِ َ َ  يَ

هيََ 
ح
َََٰٰن   َ َ  يأَ َ  ببَُ ح ََنيح رَََۛنَُ    قَفح

يحدَيَ نه 
َ
صَينَكَ  َ رحجُلََ نه َ َ  قَعح

َ
َ أ
رُ ف   فرَح  فَِ مَعح نتَضح ُ نه َ ٱسح َ بَنايعَح

ْۚ إنَه ٱ َ َ غَفُور  رهحَيم  لَُ نه ٱلِلّه  ١٢ لِلّه

(12) Hai Nabi, apabila datang 

kepadamu perempuan-perempuan yang 

beriman untuk mengadakan janji setia, 

bahwa mereka tidak akan 

mempersekutukan sesuatupun dengan 

Allah; tidak akan mencuri, tidak akan 

berzina, tidak akan membunuh anak-

anaknya, tidak akan berbuat dusta yang 

mereka ada-adakan antara tangan dan 

kaki mereka
[1473]

, dan tidak akan 

mendurhakaimu dalam urusan yang 

baik, maka terimalah janji setia mereka 

dan mohonkanlah ampunan kepada 

Allah untuk mereka. Sesungguhnya 

Allah maha Pengampun lagi Maha 

Penyayang. 

                                                 
[1472] Sebelum ganimah dibagikan kepada lima golongan yang berhak, dibayar 

lebih dahulu maharmahar kepada suami-suami yang istri-istri mereka lari 

ke daerah kafir.  

[1473] Perbuatan yang "mereka ada-adakan antara tangan dan kaki mereka" itu 

maksudnya ialah mengadakan pengakuan-pengakuan palsu mengenai 

hubungan antara laki-laki dan perempuan, seperti tuduhan berzina, tuduhan 

bahwa anak si Fulan bukan anak suaminya, dan sebagainya.  
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اْ  َيننَ ءَامَنُنواْ َ  هَتَوَلهنوح َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

ُ لَلنَنيحَ مح َٰنَندح  َِوَنناَ ٱلِلّه ننا  ََٰوحما
رَِنرَ َ كَمَنا ينَئََ   يئَسَُواْ مَننَ ٱ

قُبُورَ 
حََٰاَ ٱلح صح

َ
ارُ مَنح أ  ١٣ ٱلحتُفه

(13) Hai orang-orang yang beriman, 

janganlah kamu jadikan penolongmu 

kaum yang dimurkai Allah, 

sesungguhnya mereka telah putus asa 

terhadap negeri akhirat sebagaimana 

orang-orang kafir yang telah berada 

dalam kubur berputus asa. 

ح  ف   Surah Aṣ-Ṣaf سُورَةُ الصه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َٰتَ َ مَنا فَِ  مََََٰٰ َ مَا فَِ ٱلسه سَبهَ  لَِلّه
َتَيمُ  ُِ ٱلۡح رَۡ    هَُوَ ٱلحعَََِۛ

َ  ١ ٱلۡح
(1) Bertasbih kepada Allah apa saja 

yang ada di langit dan apa saja yang 

ada di bumi; dan Dia-lah Yang Maha 

Perkasa lagi Maha Bijaksana. 

ْ لمََ هَقُولنُونَ  َينَ ءَامَنُوا َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

عَلُونَ   ٢ مَا َ  هَفح
(2) Hai orang-orang yang beriman, 

mengapa kamu mengatakan apa yang 

tidak kamu perbuat? 

ن هَقُولوُاْ مَا 
َ
َ أ تاا لَندَ ٱلِلّه كَبََُ مَقح

عَلُونَ   ٣ َ  هَفح
(3) Amat besar kebencian di sisi Allah 

bahwa kamu mengatakan apa-apa yang 

tiada kamu kerjakan. 

َينَ يقََُٰتلَنُونَ فَِ  َ يُاَُّ ٱلَّه إنَه ٱلِلّه
نهُ مسَننبيَلَ َ  صَننف   

َ
 َُنحننَََٰٰن   ا كَننأ

  َ رحصُو  ٤ مه

(4) Sesungguhnya Allah menyukai 

orang yang berperang dijalan-Nya 

dalam barisan yang teratur seakan-akan 

mereka seperti suatu bangunan yang 

tersusun kukuh. 

 Dan (ingatlah) ketika Musa berkata (5) لقََوحمَ َ  َ َٰقَوحمَ لنَمَ وَإِذح ََٰاَ  مُوسَََٰ 

kepada kaumnya, "Hai kaumku, 
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  َ رسَُوُ  
َ
لَمُونَ َ ذُ ننََّ َ ََٰد ههعح ِؤُح

نَاَ  
َ
ننوٓاْ أ ُِ ننا نَا َ إلَََحكُننمح  فَلَمه ٱلِلّه

 ُ ننندَي ٱلِلّه ُ َ  قَ ح ْۚ َ ٱلِلّه َُِ مح َُٰلنُننو
 ٥ ٱلحقَوحمَ ٱلحفََٰسَقيََ 

mengapa kamu menyakitiku, 

sedangkan kamu mengetahui bahwa 

sesungguhnya aku adalah utusan Allah 

kepadamu?" Maka tatkala mereka 

berpaling (dari kebenaran), Allah 

memalingkan hati mereka
[1474]

; dan 

Allah tiada memberi petunjuk kepada 

kaum yang fasik. 

ََۛمَ َ َٰبَننَّٓ  حَنُ مَرح وَإِذح ََٰاَ  لََٰ  ٱ
َ إلَََحكُنم  َٰٓءَيَ  إَ  َ رسَُوُ  ٱلِلّه  َ إسَح

  َٰ َ صَنند  َ ينَندَيه مَنننَ  ا ل مََننامُّ ََننيح

ُۢا برَسَُو   ٱوه  َ َ َٰ َ َ مُبشَّ  رَى تَِ مَنُۢ  وح
ح
يأَ
ا َدُ  فَلَمه حُ

َ
مُُ ٓ  أ دَي ٱسح جَاءَٓهُم  ََعح

ر   يَ ََ َٰننَ  َٰنَنالوُاْ َ َٰننرَا سَننحح  بٱَلِح
بيَ    ٦ مُّ

(6) Dan (ingatlah) ketika ʻIsa putra 

Maryam berkata, "Hai Bani Isrā`īl, 

sesungguhnya aku adalah utusan Allah 

kepadamu, membenarkan kitab (yang 

turun) sebelumku, yaitu Taurat, dan 

memberi kabar gembira dengan 

(datangnya) seorang rasul yang akan 

datang sesudahku, yang namanya 

Ahmad (Muhammad)". Maka tatkala 

rasul itu datang kepada mereka dengan 

membawa bukti-bukti yang nyata, 

mereka berkata, "Ini adalah sihir yang 

nyata". 

رََ  نَ ٱ ح لمَُ مَمه ظح
َ
َ َ مَنح أ ىَٰ ىََ ٱلِلّه

َٰمَه  نََٰ َسح
حۡ َ َٰٓ إىََ ٱ ٱلحتَرَبَ  هَُوَ يدُح

نننننندَي ٱلحقَننننننوحمَ  ُ َ  قَ ح َ ٱلِلّه
َٰلمََيَ   ٧ ٱلظه

(7) Dan siapakah yang lebih zalim 

daripada orang yang mengada-adakan 

dusta terhadap Allah sedang dia diajak 

kepada Islam? Dan Allah tiada 

memberi petunjuk kepada orang-orang 

zalim. 

 َ فنَنننوُواْ ننُننورَ ٱلِلّه  Mereka ingin hendak memadamkan (8)يرََُۛننندُ نَ لََيُح

cahaya (agama) Allah dengan mulut 

                                                 
[1474] Maksudnya karena mereka berpaling dari kebenaran, maka Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā menyesatkan hati mereka sehingga mereka bertambah 

jauh dari kebenaran.  
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ُ مُنتمَُّ ننُورَ َ  َ لنَوح  َٰهََ مح َ ٱلِلّه فحََٰ
َ
بأَ

َٰفرَُ نَ   ٨ كَرَ َ ٱلحكَ
(ucapan-ucapan) mereka, dan Allah 

tetap menyempurnakan cahaya-Nya, 

walau orang-orang kafir benci. 

حُ ندَىَٰ  رحسََ  رسَُوهَُ  بٱَل
َ
َيٓ أ هُوَ ٱلَّه

َيننَ  َ نرَ ُ  ىََ ٱل  َ لََُظح   َ
َ هَينَ ٱلۡح
َكُونَ  كُُ َ َ  َ لوَح  حمُشّح  ٩ كَرَ َ ٱل

(9) Dia-lah yang mengutus rasul-Nya 

dengan membawa petunjuk dan agama 

yang benar agar Dia memenangkannya 

di atas segala agama-agama meskipun 

orang musyrik benci. 

هُلُّكُمح 
َ
َينَ ءَامَنُواْ هَ ح أ َ ا ٱلَّه قُّ

َ
أ يََٰٓ

َٰ ََِ َٰرَ    َنح لَرَابٍ  ىََ ِنُجَيكُم م 
لََم  

َ
 ١٠ أ

(10) Hai orang-orang yang beriman, 

sukakah kamu aku tunjukkan suatu 

perniagaan yang dapat 

menyelamatkanmu dari azab yang 

pedih? 

َ َ رسَُننننوهََ   مَنُننننونَ بنَنننٱلِلّه ِؤُح
َ  َ َُِ ََٰ نننندُ نَ  فَِ سَننننبيََ  ٱلِلّه
ن
َ
َٰلكَُمح َ أ ََٰ مح

َ
َٰلكَُنمح بأَ ْۚ ذَ فُسَنكُمح

حِ   لَمُونَ  رَ  ١١ لهكُمح إنَ كُنتُمح هَعح

(11) (yaitu) kamu beriman kepada 

Allah dan rasul-Nya dan berjihad di 

jalan Allah dengan harta dan jiwamu. 

Itulah yang lebih baik bagi kamu, jika 

kamu mengetahui, 

َِكُمح  فنَنننرح لَكُننننمح ذُننُنننو قَضح
   َٰ رَلحكُمح جَ ه تََحنريَ مَنن  َ َُۛدح

نحَ َٰرُ َ مَسََٰنكَنَ 
َ  طَي بََن    تََحتََ ا ٱلۡح

نُ  َٰلنَنكَ ٱلحفَننوح ه ذَ ن  َٰننَ  لَنندح فَِ جَ ه
 ١٢ ٱلحعَظَيمُ 

(12) niscaya Allah akan mengampuni 

dosa-dosamu dan memasukkanmu ke 

dalam surga yang mengalir di 

bawahnya sungai-sungai, dan 

(memasukkan kamu) ke tempat tinggal 

yang baik di dalam surga ʻAdn. Itulah 

keberuntungan yang besar. 

رَ  رح
ُ
َ  ىَٰ تَُبَُّونََ ا  نصَِح نَ أ َننَ ٱلِلّه  Dan (ada lagi) karunia yang lain (13)م 

yang kamu sukai, (yaitu) pertolongan 
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مَنيََ  َ َ تح    حمُؤح َ ٱل َ ُۗ َ سشَّ   dari Allah dan kemenangan yang dekat ١٣ َٰرَََۛا 

(waktunya). Dan sampaikanlah berita 

gembira kepada orang-orang yang 

beriman. 

 ْ َينننَ ءَامَنُننواْ كُوننُنوٓا َ ننا ٱلَّه قُّ
َ
أ  يََٰٓ

حَنُ  َ كَمَا ََٰاَ  لََٰ  ٱ نصَارَ ٱلِلّه
َ
أ

نصَنارَ 
َ
ََۛمَ للَححَوَارََۛ نَ نَ مَننح أ يٓ مَرح

َوَارََُّۛننونَ َ حنننُ  َ  َٰنَناَ  ٱلۡح إىََ ٱلِلّه
آِفََن    َ  فنَوَامَنَ  طه نصَارُ ٱلِلّه

َ
َننُۢ  أ م 

َٰٓءَيَ   ننَ  آِفََنن     بنَننَّٓ إسَح  َ كَفَننرَت طه
 َٰ َينَ ءَامَنُواْ ىََ ناَ ٱلَّه يهدح

َ
 لَدُ  هَمَح فَأ

بَحُواْ ظَََٰ رََۛنَ  صح
َ
 ١٤ فَأ

(14) Hai orang-orang yang beriman, 

jadilah kamu penolong-penolong 

(agama) Allah sebagaimana ʻIsa putra 

Maryam telah berkata kepada pengikut-

pengikutnya yang setia, "Siapakah yang 

akan menjadi penolong-penolongku 

(untuk menegakkan agama) Allah?" 

Pengikut-pengikut yang setia itu 

berkata, "Kamilah penolong-penolong 

agama Allah", lalu segolongan dari 

Bani Isrā`īl beriman dan segolongan 

lain kafir; maka Kami berikan kekuatan 

kepada orang-orang yang beriman 

terhadap musuh-musuh mereka, lalu 

mereka menjadi orang-orang yang 

menang. 

 Surah Al-Jumu'ah الُجمُعَةح سُورَةُ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َٰتَ َ مَنا  نمََََٰٰ َ مَا فَِ ٱلسه يسَُب َُ  لَِلّه
 َِ حمَلنَننكَ ٱلحقُننندُّ  رَۡ  ٱل

َ فَِ ٱلۡح
َتَيمَ  عََََِِۛ ٱلۡح

 ١ ٱلح

(1) Senantiasa bertasbih kepada Allah 

apa yang ada di langit dan apa yang ada 

di bumi. Raja, Yang Maha Suci, Yang 

Maha Perkasa lagi Maha Bijaksana. 

َي نَنن نَ  م 
ُ ََعَننثَ فَِ ٱلۡح َي   Dia-lah yang mengutus kepada (2)هُننوَ ٱلَّه

kaum yang buta huruf seorang rasul di 
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َنننحُ مح قَتحلنُنواْ لَلنَنيحَ مح رسَُننو      م 
يََ مح َ َُۛعَل مَُُ نننمُ  ك  َِ  ءَاَ َٰتنَنن َ  َ َُۛننن
مََ  وَإِن كََنوُاْ مَن  تَح ٱلحتََََٰٰاَ َ ٱلۡح

بيَ   قَبحُ  للََ ضََََٰٰ     ٢ مُّ

antara mereka, yang membacakan ayat-

ayat-Nya kepada mereka, menyucikan 

mereka dan mengajarkan kepada 

mereka Kitab dan Hikmah (As Sunah). 

Dan sesungguhnya mereka sebelumnya 

benar-benar dalam kesesatan yang 

nyata, 

 ْۚ ا يلَححَقُواْ بََ نمح َ ءَارَرََۛنَ مَنحُ مح لمَه
َتَيمُ  ُِ ٱلۡح  ٣  هَُوَ ٱلحعَََِۛ

(3) dan (juga) kepada kaum yang lain 

dari mereka yang belum berhubungan 

dengan mereka. Dan Dia-lah Yang 

Maha Perkasa lagi Maha Bijaksana. 

 ْۚ هيَ َ مَن يشََاءُٓ َ يؤُح ُ  ٱلِلّه َٰلكََ فَوح ذَ
َ  ٱلحعَظَيمَ  ُ ذُ  ٱلحفَوح  ٤ َ ٱلِلّه

(4) Demikianlah karunia Allah, 

diberikan-Nya kepada siapa yang 

dikehendaki-Nya; dan Allah 

mempunyai karunia yang besar. 

ََٰ  ثُمه لنَمح  رَى َلُواْ ٱوهوح  ُُ َينَ  مَثَُ  ٱلَّه
مََنارَ يَحمَنُ  

يَحمَلُوهَا كَمَثَنَ  ٱلۡح
َيننَ  حَۡ  مَثَُ  ٱلحقَنوحمَ ٱلَّه َ ُۢاْۚ ب فَارَ سح

َ
أ

  َ ُ َْۚ َ ٱلِلّه بوُاْ يَ َٰنننَ  ٱلِلّه كَنننره
َٰلمََيَ  دَي ٱلحقَوحمَ ٱلظه  ٥ قَ ح

(5) Perumpamaan orang-orang yang 

dipikulkan kepadanya Taurat, 

kemudian mereka tiada 

memikulnya
[1475]

 adalah seperti keledai 

yang membawa kitab-kitab yang tebal. 

Amatlah buruknya perumpamaan kaum 

yang mendustakan ayat-ayat Allah itu. 

Dan Allah tiada memberi petunjuk 

kepada kaum yang zalim. 

َينننَ هَنناهُٓ اْ إنَ  َ ننا ٱلَّه قُّ
َ
أ َٰنُن ح يََٰٓ

َ مَنن لََنَاءُٓ لَِلّه  ح
َ
نهكُنمح أ

َ
تُمح َ  نََ مح

 ْ َِ َ تَمَنهننوُا حمَننوحتَ إنَ  هُ نَ ٱلنهننا ٱل

(6) Katakanlah, "Hai orang-orang yang 

menganut agama Yahudi, jika kamu 

mendakwakan bahwa sesungguhnya 

kamu sajalah kekasih Allah bukan 

manusia-manusia yang lain, maka 

harapkanlah kematianmu jika kamu 

                                                 
[1475] Maksudnya tidak mengamalkan isinya antara lain tidak membenarkan 

kedatangan Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam.  
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 ."adalah orang-orang yang benar ٦ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

مَ ح  بدََُۢا بمََنا َٰنَده
َ
نَُ ٓ  َ َ َ  قَتَمَنهوح

 ُۢ ُ لَلنَننننننيمُ ْۚ َ ٱلِلّه يحننننننندَيَ مح
َ
َ

َٰلمََيَ   ٧ بٱَلظه

(7) Mereka tiada akan mengharapkan 

kematian itu selama-lamanya 

disebabkan kejahatan yang telah 

mereka perbuat dengan tangan mereka 

sendiri. Dan Allah Maha Mengetahui 

akan orang-orang yang zalim. 

َي ِفَرَُّ نَ مَنحنُ   حمَوحتَ ٱلَّه َُٰ ح إنَه ٱل
ثُنمه ِنُرَهُّ نَ إىَََٰ  فَننَهُ   مَََُٰٰقيَكُمح  

ننننَ َٰدَ َ  َٰلنَنننمَ ٱلحضَيحنننناَ َ ٱلشه عَ
َ يُنبَ نَنننئُكُم بمََننننا كُنننننتُمح 

مَلُونَ   ٨ هَعح

(8) Katakanlah, "Sesungguhnya 

kematian yang kamu lari darinya, maka 

sesungguhnya kematian itu akan 

menemui kamu, kemudian kamu akan 

dikembalikan kepada (Allah), yang 

mengetahui yang gaib dan yang nyata, 

lalu Dia beritakan kepadamu apa yang 

telah kamu kerjakan". 

َيننَ ءَامَنُنوٓاْ إذََا ننُوهيََ  َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

اْ  نعَوح ُمُعَ َ فٱَسح لَوَٰ َ مَن يوَحمَ ٱلۡح للَصه
 ْۚ ََ يَحنننن

َ َ ذَرُ اْ ٱلِح ننننرَ ٱلِلّه إىَََٰ ذكَح
َٰلكَُمح  حِ   ذَ لهكُنمح إنَ كُننتُمح  رَن
لَمُونَ   ٩ هَعح

(9) Hai orang-orang beriman, apabila 

diseru untuk menunaikan salat pada 

hari Jumat, maka bersegeralah kamu 

kepada mengingat Allah dan 

tinggalkanlah jual beli
[1476]

. Yang 

demikian itu lebih baik bagimu jika 

kamu mengetahui. 

لَوَٰ ُ فٱَنتشََُّ اْ فَِ  فَنذََا َُٰوَيََ  ٱلصه
 َ نَ  ٱلِلّه ْ مَنن فَوح تَضُوا حَ رَۡ  َ ٱ

َ ٱلۡح
(10) Apabila telah ditunaikan salat, 

maka bertebaranlah kamu di muka 

bumi; dan carilah karunia Allah dan 

ingatlah Allah banyak-banyak supaya 

                                                 
[1476] Maksudnya apabila imam telah naik mimbar dan muazin telah azan di hari 

Jumat, maka kaum muslimin wajib bersegera memenuhi panggilan muazin 

itu dan meninggalkan semua pekerjaannya.  
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  ِ َ كَثنَن ا لهعَلهكُننمح َ ٱذحكُننرُ اْ ٱلِلّه
لحَُونَ   ١٠ هُفح

kamu beruntung. 

نوٓاْ  نواا ٱنفَوُّ  ح لَ ح
َ
اْ ََِ َٰرَ ا أ  ح

َ
وَإِذَا رَأ

ْۚ َُٰ ح مَا لَنندَ إلَََحَ ا َ ِرََكُوكَ ََٰآِمَ    ا
حِ   َ رَ َه م َ  ٱلِلّه وَ َ مَنَ ٱو ََ َٰرَ   ح

نَ ٱلله
َٰنقَيََ  ُ ٱلره حِ ُ رَ  ١١ َ ٱلِلّه

(11) Dan apabila mereka melihat 

perniagaan atau permainan, mereka 

bubar untuk menuju kepadanya dan 

mereka tinggalkan kamu sedang berdiri 

(berkhotbah). Katakanlah, "Apa yang di 

sisi Allah adalah lebih baik daripada 

permainan dan perniagaan", dan Allah 

sebaik-baik pemberi rezeki. 

 Surah Al-Munāfiqūn سُورَةُ المُنَافحقُونَ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َ دُ  حمَُ َٰفَقُونَ ََٰالوُاْ نشَح إذََا جَاءَٓكَ ٱل
لمَُ إنَهكَ  ُ قَعح َُۗ َ ٱلِلّه إنَهكَ لرَسَُوُ  ٱلِلّه
نننننَ دُ إنَه  ُ يشَح لرَسَُنننننوهُُ  َ ٱلِلّه

َٰرَبوُنَ  حمَُ َٰفَقيََ لَكَ  ١ ٱل

(1) Apabila orang-orang munafik 

datang kepadamu, mereka berkata, 

"Kami mengakui bahwa sesungguhnya 

kamu benar-benar rasul Allah". Dan 

Allah mengetahui bahwa sesungguhnya 

kamu benar-benar rasul-Nya; dan Allah 

mengetahui bahwa sesungguhnya 

orang-orang munafik itu benar-benar 

orang pendusta. 

يحمََٰنَُ مح جُنه   
َ
َ ْ َرُٓ ا  فَصَدُّ اْ لَن ٱتَّه

 ْ َْۚ إنَهُ مح سَناءَٓ مَنا كََننُوا  سَبيََ  ٱلِلّه
(2) Mereka itu menjadikan sumpah 

mereka sebagai perisai
[1477]

, lalu 

mereka menghalangi (manusia) dari 

                                                 
[1477] Maksudnya mereka bersumpah bahwa mereka beriman adalah untuk 

menjaga harta dan diri mereka supaya jangan dibunuh atau ditawan atau 

dirampas hartanya.  
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مَلُونَ   jalan Allah. Sesungguhnya amat ٢ قَعح

buruklah apa yang telah mereka 

kerjakan. 

نهُ مح ءَ 
َ
َٰلكََ بأَ امَنُواْ ثُنمه كَفَنرُ اْ ذَ

َٰ َُٰلنُننوََِ مح َ ُ نننمح َ   ََ ىََ َ يُبنَنن
قَُ ونَ   ٣ قَفح

(3) Yang demikian itu adalah karena 

bahwa sesungguhnya mereka telah 

beriman, kemudian menjadi kafir (lagi) 

lalu hati mereka dikunci mati; karena 

itu mereka tidak dapat mengerti. 

جَبُنننننكَ  نننننتَُ مح هُعح قح
َ
۞وَإِذَا رََ

حَ  ننمَ سَننامُُ مح  وَإِن قَقُولنُنواْ شسَح جح
َ
أ

نهُ مح رُشُنا  
َ
لََ مح  كَأ سَننهدَ     لقََوح مُّ

ْۚ هُنمُ  يَحسَبُونَ كُه صَيححَ ٍ  لَليَحَ مح
 َٰ  ه

َ
َ  ُ َٰتَلَُ مُ ٱلِلّه ْۚ قَ رَرحهُمح ٱلحعَدُ ُّ فٱَحح

فَتُونَ   ٤ يؤُح

(4) Dan apabila kamu melihat mereka, 

tubuh-tubuh mereka menjadikan kamu 

kagum. Dan jika mereka berkata kamu 

mendengarkan perkataan mereka. 

Mereka adalah seakan-akan kayu yang 

tersandar
[1478]

. Mereka mengira bahwa 

tiap-tiap teriakan yang keras ditujukan 

kepada mereka. Mereka itulah musuh 

(yang sebenarnya), maka waspadalah 

terhadap mereka; semoga Allah 

membinasakan mereka. Bagaimanakah 

mereka sampai dipalingkan (dari 

kebenaran)? 

فرَح  ننتَضح اْ يسَح وَإِذَا قيَننَ  لَُ ننمح هَعَننالوَح
اْ رءُُ سَنُ مح  َ لنَوه ح لَكُمح رسَُوُ  ٱلِلّه

نننن قح
َ
تَُ مح يصَُنننندُّ نَ  هَُننننم َ رََ

بََُ نَ  تَتح سح  ٥ مُّ

(5) Dan apabila dikatakan kepada 

mereka, "Marilah (beriman), agar 

Rasulullah memintakan ampunan 

bagimu", mereka membuang muka 

mereka dan kamu lihat mereka 

berpaling sedang mereka 

menyombongkan diri. 

                                                 
[1478] Mereka diumpamakan seperti "kayu yang tersandar", maksudnya ialah 

untuk menyatakan sifat mereka yang jelek meskipun tubuh mereka bagus-

bagus dan mereka pandai berbicara, akan tetapi sebenarnya otak mereka 

adalah kosong tidak dapat- memahami kebenaran.  
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مح سَوَاءٌٓ لَلَ 
َ
فَرحتَ لَُ نمح أ نتَضح سح

َ
يحَ مح أ

 ُ فنَرَ ٱلِلّه فرَح لَُ نمح لنَن قَضح تَضح لمَح شسَح
نندَي ٱلحقَننوحمَ  َ َ  قَ ح ْۚ إنَه ٱلِلّه لَُ ننمح

 ٦ ٱلحفََٰسَقيََ 

(6) Sama saja bagi mereka, kamu 

mintakan ampunan atau tidak kamu 

mintakan ampunan bagi mereka, Allah 

tidak akan mengampuni mereka. 

Sesungguhnya Allah tidak memberi 

petunjuk kepada orang-orang yang 

fasik. 

 َٰ َينَ قَقُولوُنَ َ  ِنُفَقُنواْ ىََ هُمُ ٱلَّه
 َٰ َ حَننتِه مَنننح لَننندَ رسَُننوَ  ٱلِلّه
َٰتَ  نمََََٰٰ آِنَُ ٱلسه َِ َ رَن ُْۗ َ لَِلّه وا ينَفَوُّ

حمَُ َٰفَقنَنيَ  رَۡ  َ لََٰكَنننه ٱل
َ  َ  َ ٱلۡح

قَُ ونَ   ٧ قَفح

(7) Mereka orang-orang yang 

mengatakan (kepada orang-orang 

Ansar), "Janganlah kamu memberikan 

perbelanjaan kepada orang-orang 

(Muhajirin) yang ada di sisi Rasulullah 

supaya mereka bubar (meninggalkan 

Rasulullah)". Padahal kepunyaan 

Allah-lah perbendaharaan langit dan 

bumi, tetapi orang-orang munafik itu 

tidak memahami. 

حمَدَينَن َ  ٓ إىََ ٱل نَا قَقُولوُنَ لَئنَ رهجَعح
 َ ْۚ َ لَِلّه ذَ ه

َ ُِّ مَنحَ ا ٱلۡح لَ
َ رجََنه ٱلۡح لََُخح

مَنيََ  هِ ُ َ لرَسَُننوهََ  َ للَحمُننؤح ٱلحعنَن
حمَُ َٰفَقنَننننن يَ َ  َ لََٰكَنننننننه ٱل

لَمُونَ   ٨ قَعح

(8) Mereka berkata, "Sesungguhnya 

jika kita telah kembali ke Madinah
[1479]

, 

benar-benar orang yang kuat akan 

mengusir orang-orang yang lemah 

darinya". Padahal kekuatan itu 

hanyalah bagi Allah, bagi rasul-Nya 

dan bagi orang-orang mukmin, tetapi 

orang-orang munafik itu tiada 

mengetahui. 

َينَ ءَامَنُواْ َ  ِلُحَ كُنمح  َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

لََٰنندُكُمح لَننن   ح
َ
َٰلُكُمح َ َ ٓ أ ننََٰ مح

َ
أ

َٰلنَنكَ  عَنن ح ذَ َْۚ َ مَننن قَفح ننرَ ٱلِلّه ذكَح

(9) Hai orang-orang beriman, janganlah 

harta-hartamu dan anak-anakmu 

melalaikan kamu dari mengingat Allah. 

Barang siapa yang berbuat demikian 

maka mereka itulah orang-orang yang 

                                                 
[1479] Maksudnya kembali dari peperangan Bani Muṣṭaliq. 
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ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱلحخََٰسَُِ نَ 
ُ
 .rugi ٩ فَأ

َنن  نا رَنََٰحنَ َٰكُم م  نفَقُواْ مَن مه
َ
َ أ

حمَنوحتُ  حَندَكُمُ ٱل
َ
تََِ أ

ح
ن يأَ

َ
قَبحَ  أ

ننرح  ره
َ
َ ٓ أ َ لنَنوح ِنََّٓ إىَََٰٓ َ يَقُننوَ  رَب 

جَ   
َ
َنَ  أ كُن م 

َ
َ  َ أ ده صه

َ
َٰرَََۛا  فَأ

َٰلحََيَ   ١٠ ٱلصه

(10) Dan belanjakanlah sebagian dari 

apa yang telah Kami berikan kepadamu 

sebelum datang kematian kepada salah 

seorang di antara kamu; lalu ia berkata, 

"Ya Tuhan-ku, mengapa Engkau tidak 

menangguhkan (kematian)ku sampai 

waktu yang dekat, yang menyebabkan 

aku dapat bersedekah dan aku termasuk 

orang-orang yang saleh?" 

نا إذََا جَناءَٓ  سا ُ نَفح رَ ٱلِلّه َ َ لنَ ينُؤَر 
ُۢ بمََننننا  ُِ ُ رَبنَننن ْۚ َ ٱلِلّه جَلَُ ننننا

َ
أ

مَلُونَ   ١١ هَعح

(11) Dan Allah sekali-kali tidak akan 

menangguhkan (kematian) seseorang 

apabila datang waktu kematiannya. Dan 

Allah Maha Mengetahui apa yang 

kamu kerjakan. 

 Surah At-Tagābun سُورَةُ التهغَابنُح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َٰتَ َ مَنا  نمََََٰٰ َ مَا فَِ ٱلسه يسَُب َُ  لَِلّه
ندُ   َمح حمُلحكُ َ هَُ ٱلۡح رَۡ   هَُ ٱل

َ فَِ ٱلۡح
ء   َ شََح

َٰ كُ   ١ ََٰدَيرٌ   هَُوَ ىََ

(1) Senantiasa bertasbih kepada Allah 

apa yang di langit dan apa yang ada di 

bumi; hanya Allah-lah yang 

mempunyai semua kerajaan dan semua 

puji-pujian; dan Dia Maha Kuasa atas 

segala sesuatu. 

َي رَلَقَكُننمح فَمَنننكُمح  هُننوَ ٱلَّه
ْۚ  كََفرَ  َ مَنكُم مَن  نؤح ُ بمََنا  مُّ َ ٱلِلّه

(2) Dia-lah yang menciptakan kamu, 

maka di antara kamu ada yang kafir dan 

di antaramu ada yang beriman. Dan 

Allah Maha Melihat apa yang kamu 



Surah At-Tagābun 1218  سُورَةُ التهغَابنُح 
 

 ٌِ مَلُونَ بصََ  .kerjakan ٢ هَعح

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ َ  رَلََ  ٱلسه   َ

بنَٱلۡح
سَنَ صُوَرَكُمح  وَإِلََح َ  حح

َ
رَكُمح فَأ َ صَوه

 ُِ حمَصَ  ٣ ٱل

(3) Dia menciptakan langit dan bumi 

dengan (tujuan) yang benar, Dia 

membentuk rupamu dan dibaguskan-

Nya rupamu itu, dan hanya kepada-

Nya-lah kembali(mu). 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ لمَُ مَنا فَِ ٱلسه قَعح

لنَُنونَْۚ  لمَُ مَا شسَُُِّ نَ َ مَنا هُعح َ ََۛعح
دُ رَ  ُۢ برََاتَ ٱلصُّ ُ لَليَمُ  ٤ َ ٱلِلّه

(4) Dia mengetahui apa yang ada di 

langit dan di bumi, dan mengetahui apa 

yang kamu rahasiakan dan yang kamu 

nyatakan. Dan Allah Maha Mengetahui 

segala isi hati. 

َينَ كَفَنرُ اْ  ِكَُمح نَبَؤُاْ ٱلَّه
ح
لمَح يأَ

َ
َ

نرهَمَح  مح
َ
َِناَ  أ مَن قَبحنُ  فنَرَاَُٰواْ َ 

لََ 
َ
 ٥ م  َ لَُ مح لَرَابٌ أ

(5) Apakah belum datang kepadamu 

(hai orang-orang kafir) berita orang-

orang kafir dahulu? Maka mereka telah 

merasakan akibat yang buruk dari 

perbuatan mereka dan mereka 

memperoleh azab yang pedih. 

نهُ   كََنَ 
َ
َٰلكََ بأَ هيََ مح رسُُلُُ م ذَ

ح
  ِهأ

سشََّ نبٱَ
َ
يَ ََ ََٰ  َ قَالوُٓاْ َ ندُ نَنَا  لِح قَ ح

نَّ  نتَضح ْ   هٱسح ْ َ ِوََلهنوا ْۚ فَكَفَرُ ا ُ  ٱلِلّه
يَد   َُ نٌَّّ  َِ  ُ  ٦ َ ٱلِلّه

(6) Yang demikian itu adalah karena 

sesungguhnya telah datang kepada 

mereka rasul-rasul mereka membawa 

keterangan-keterangan, lalu mereka 

berkata, "Apakah manusia yang akan 

memberi petunjuk kepada kami?" lalu 

mereka ingkar dan berpaling; dan Allah 

tidak memerlukan (mereka). Dan Allah 

Maha Kaya lagi Maha Terpuji. 

ن لهننن 
َ
َينننَ كَفَننرُٓ اْ أ نََ ننمَ ٱلَّه

ْْۚ َُٰ ح بلَََٰ  َ وَُ قُبحعَثُوا بحعَننُه ثُنمه  َ رَى 
(7) Orang-orang yang kafir 

mengatakan, bahwa mereka sekali-kali 

tidak akan dibangkitkan. Katakanlah, 

"tidak demikian, demi Tuhan-ku, 

benar-benar kamu akan dibangkitkan, 
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َٰلنَكَ ىََ  ْۚ َ ذَ وَُنبَهؤُنه بمََا لَمَلحنتُمح
َ يسََِ    ٧ ٱلِلّه

kemudian akan diberitakan kepadamu 

apa yang telah kamu kerjakan". Yang 

demikian itu adalah mudah bagi Allah. 

َ َ رسَُنوهََ  َ ٱلنُّنورَ  فنَوَامَنُواْ بنَٱلِلّه
مَلنُونَ  ُ بمََنا هَعح ْۚ َ ٱلِلّه اَ لنح َِ ن

َ
َيٓ أ ٱلَّه
 ٨ رَبَِ  

(8) Maka berimanlah kamu kepada 

Allah dan rasul-Nya dan kepada cahaya 

(Al-Qur`ān) yang telah Kami turunkan. 

Dan Allah Maha Mengetahui apa yang 

kamu kerjakan. 

َٰلنَكَ  ََ  ذَ َمح
يوَحمَ يََحمَعُكُمح لَََوحمَ ٱلۡح

 َ مَنُۢ بنَٱلِلّه يوَحمُ ٱوهضَابنَُِۗ َ مَنن ينُؤح
مَنن ح صََٰننلحَ   نَنرح َ نحننُ  َ ََۛعح ا يكَُف 

 َ َٰ   سَي  رَلحُ  جَ ه تََحنريَ  نوَاَِ َ  َ َُۛدح
نحَ َٰرُ خََٰلََِيننَ  يََ نآ  مَن

َ تََحتََ ا ٱلۡح
بدَ  
َ
نُ ٱلحعَظَيمُ َ َٰلكََ ٱلحفَوح  ٩ اْۚ ذَ

(9) (Ingatlah) hari (yang di waktu itu) 

Allah mengumpulkan kamu pada hari 

pengumpulan (untuk dihisab), itulah 

hari (waktu itu) ditampakkan 

kesalahan-kesalahan. Dan barang siapa 

yang beriman kepada Allah dan 

mengerjakan amal saleh, niscaya Allah 

akan menghapus kesalahan-

kesalahannya dan memasukkannya ke 

dalam surga yang mengalir di 

bawahnya sungai-sungai, mereka kekal 

di dalamnya selama-lamanya. Itulah 

keberuntungan yang besar. 

بوُاْ يَ َٰتنََنآ  َينَ كَفَرُ اْ َ كَنره َ ٱلَّه
حََٰاُ ٱلنهارَ خََٰلََِيننَ  صح

َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
أ

 ُِ حمَصَ حَۡ  ٱل َ  ١٠  يََ ا  َ ِ

(10) Dan orang-orang yang kafir dan 

mendustakan ayat-ayat Kami, mereka 

itulah penghuni-penghuni neraka, 

mereka kekal di dalamnya. Dan itulah 

seburuk-buruk tempat kembali. 

صَيبٍَ  إَ ه َنَنذَحنَ  صَابَ مَن مُّ
َ
مَآ أ

دَ ََٰلحبَُ  ْۚ  َ قَ ح مَنُۢ بٱَلِلّه َُۗ َ مَن يؤُح ٱلِلّه
ءٍ لَليَم   َ شََح

ُ بكَُ    ١١ َ ٱلِلّه

(11) Tidak ada suatu musibah pun yang 

menimpa seseorang kecuali dengan izin 

Allah; dan barang siapa yang beriman 

kepada Allah, niscaya Dia akan 

memberi petunjuk kepada hatinya. Dan 
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Allah Maha Mengetahui segala sesuatu. 

 ْۚ طَيعُننواْ ٱلرهسُننوَ 
َ
َ َ أ طَيعُننواْ ٱلِلّه

َ
َ أ

حتُمح فَننَه  فَننَ َٰ رسَُنولَناَ ِنَوَلَه مَنا ىََ
حمُبيَُ  َٰغُ ٱل َََٰ  ١٢ ٱلِح

(12) Dan taatlah kepada Allah dan 

taatlah kepada rasul-Nya; jika kamu 

berpaling, sesungguhnya kewajiban 

rasul Kami hanyalah menyampaikan 

(amanat Allah) dengan terang. 

 هُنننوَْۚ َ ىََ 
ُ َ ٓ إلَََٰنننَ  إَ ه َ  ٱلِلّه ٱلِلّه

مَنُونَ  حمُؤح َ ٱل
 ١٣ فَلحيَتَوَكَّه

(13) (Dia-lah) Allah tidak ada Tuhan 

(yang berhak disembah) selain Dia. 

Dan hendaklah orang-orang mukmin 

bertawakal kepada Allah saja. 

َينننَ ءَامَنُننوٓاْ إنَه مَنننح  َ ننا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

لََٰنندَكُمح لَنن  ح
َ
وََٰجَكُننمح َ أ نح

َ
 ادُ    أ

فُننواْ  ْۚ وَإِن هَعح ننرَرُ هُمح لهكُننمح فٱَحح
 َ فنَنرُ اْ فنَنننَه ٱلِلّه ننفَحُواْ َ هَضح َ ِصَح

 ١٤ رهحَيمٌ  غَفُور  

(14) Hai orang-orang yang beriman, 

sesungguhnya di antara istri-istrimu 

dan anak-anakmu ada yang menjadi 

musuh bagimu
[1480]

, maka berhati-

hatilah kamu terhadap mereka; dan jika 

kamu memaafkan dan tidak memarahi 

serta mengampuni (mereka), maka 

sesungguhnya Allah Maha Pengampun 

lagi Maha Penyayang. 

لََٰدُكُمح   ح
َ
َٰلُكُمح َ أ ََٰ مح

َ
ٓ أ مَا ْۚ  إنَه  فتَحنَن  

رٌ لَظَيم   جح
َ
ُ لَندَ ُٓ  أ  ١٥ َ ٱلِلّه

(15) Sesungguhnya hartamu dan anak-

anakmu hanyalah cobaan (bagimu), di 

sisi Allah-lah pahala yang besar. 

تُمح  تَيَعح َ مَا ٱسح مَعُواْ  فٱَههقُواْ ٱلِلّه َ ٱسح
حِ   نفَقُننننواْ رَنننن

َ
طَيعُننننواْ َ أ

َ
ا َ أ

 ُۗ نفُسَننكُمح
َ
َ نن ه  لۡ  َُ َ مَننن ينُنوَ  

(16) Maka bertakwalah kamu kepada 

Allah menurut kesanggupanmu dan 

dengarlah serta taatlah; dan 

nafkahkanlah nafkah yang baik untuk 

dirimu
[1481]

. Dan barang siapa yang 

                                                 
[1480] Maksudnya kadang-kadang istri atau anak dapat menjerumuskan suami atau 

ayahnya untuk melakukan perbuatan-perbuatan yang tidak dibenarkan 

agama.  

[1481] Maksudnya nafkahkanlah nafkah yang bermanfaat bagi dunia dan akhirat.  



Surah Aṭ-Ṭalāq 1221  لََقح  سُورَةُ الطه
 

ْ لََٰٓئنَنننكَ هُننننمُ 
ُ
سَنننن َ  فَأ نَفح

حمُفح   ١٦ لحَُونَ ٱل
dipelihara dari kekikiran dirinya, maka 

mereka itulah orang-orang yang 

beruntung. 

ننا حَسَننن   َ َٰرَحضا رضَُننواْ ٱلِلّه ا إنَ هُقح
 ْۚ فنَنرح لَكُننمح ُ  لَكُننمح َ ََۛضح يضََُٰننعَفح

تُورٌ  ََ  ُ  ١٧ حَليَمٌ  َ ٱلِلّه

(17) Jika kamu meminjamkan kepada 

Allah pinjaman yang baik, niscaya 

Allah melipat gandakan 

(pembalasannya) kepadamu dan 

mengampuni kamu. Dan Allah Maha 

Pembalas Jasa lagi Maha Penyantun. 

 ُِ نَ َٰدَ َ ٱلحعَََِۛن َٰلمَُ ٱلحضَيحناَ َ ٱلشه عَ
َتَيمُ   ١٨ ٱلۡح

(18) Yang mengetahui yang gaib dan 

yang nyata. Yang Maha Perkasa lagi 

Maha Bijaksana. 

لََقح   Surah Aṭ-Ṭalāq سُورَةُ الطه

ح ٱلرهحۡمَٰنِ   Dengan menyebut nama Allah Yang Maha ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

تُمُ ٱلن سََناءَٓ  َ ا ٱلنهبَُّ إذََا طَلهقح قُّ
َ
أ يََٰٓ

صُننواْ  حح
َ
ََِ نه َ أ َ يَل قَُننوهُنه لعَنَنده

هِكُننمح  َ   َ رَ ٱلحعنَنده َ  َ ٱههقُننواْ ٱلِلّه
َُيُننوََِ نه  َ  َ  تَُّحرجَُننوهُنه مَنننُۢ 

هيََ بفَََٰحَشَنن   
ح
ن ينَنأ

َ
ٓ أ نَ إَ ه  يََحننرجُح

َْۚ َ مَنن  ٰ نََ  ه َ ِلَحنكَ حُندُ هُ ٱلِلّه بَ مُّ

(1) Hai Nabi, apabila kamu 

menceraikan istri-istrimu maka 

hendaklah kamu ceraikan mereka pada 

waktu mereka dapat (menghadapi) 

idahnya (yang wajar)
[1482]

 dan hitunglah 

waktu idah itu serta bertakwalah 

kepada Allah Tuhan-mu. Janganlah 

kamu keluarkan mereka dari rumah 

mereka dan janganlah mereka 

(diizinkan) ke luar kecuali kalau 

mereka mengerjakan perbuatan 

                                                 
[1482] Maksudnya istri-istri itu hendaklah ditalak di waktu suci sebelum 

dicampuri. Tentang masa idah itu, lihat surah Al-Baqarah (2) ayat 228 dan 

234 dan surah At-Ṭalāq (65) ayat 4.  
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 َ َ قَنندح ظَلنَنمَ  قَتَعَننده حُنندُ هَ ٱلِلّه
 َ ريَ لعََننن ه ٱلِلّه سَننُ  ْۚ َ  ِنَندح نَفح

ر   مح
َ
َٰلكََ أ دَ ذَ ََعح  ١ ايُحدَُ  

keji
[1483]

 yang terang. Itulah hukum-

hukum Allah dan barang siapa yang 

melanggar hukum-hukum Allah, maka 

sesungguhnya dia telah berbuat zalim 

terhadap dirinya sendiri. Kamu tidak 

mengetahui barangkali Allah 

mengadakan sesudah itu sesuatu hal 

yang baru
[1484]

. 

سَنتُوهُنه  مح
َ
جَلَُ ننه فَأ

َ
نَ أ فَنذََا بلَضَح

نرُ ف    ح فَارََُٰوهُنه بمََعح
َ
رُ فٍ أ  بمََعح

ننَ دُ اْ ذََ يح لَنندح    حَ
َ
َنننكُمح  َ أ م 

َٰلكَُننمح  َْۚ ذَ ننَ َٰدَ َ لَِلّه قيَمُننواْ ٱلشه
َ
َ أ

 ُُ مَنُ بنَ يوَُ  َ بَ َ  مَن كََنَ يؤُح ٱلِلّه
 َ رَِننرَه َ مَننن قَتهننَ  ٱلِلّه نَنوحمَ ٱ َ ٱلَح

ُ  مَُحرجَ    ٢ ايََحعَ  هه

(2) Apabila mereka telah mendekati 

akhir idahnya, maka rujukilah mereka 

dengan baik atau lepaskanlah mereka 

dengan baik dan persaksikanlah dengan 

dua orang saksi yang adil di antara 

kamu dan hendaklah kamu tegakkan 

kesaksian itu karena Allah. 

Demikianlah diberi pengajaran dengan 

itu orang yang beriman kepada Allah 

dan hari akhirat. Barang siapa bertakwa 

kepada Allah, niscaya Dia akan 

mengadakan baginya jalan keluar. 

نَُٰح ُ  مَنح حَيحنثُ َ  يَحتسََناُْۚ  َ ََۛرح
بُُ ٓ ْۚ َ مَن قَ  َ َ ُ وَ حَسح ح ىََ ٱلِلّه تَوَكَّه

 ُ رَ َ ْۚ ََٰدح جَعََ  ٱلِلّه مح
َ
َ بََٰلغَُ أ إنَه ٱلِلّه

ء   َ شََح
ر   لكَُ   ٣ اََٰدح

(3) Dan memberinya rezeki dari arah 

yang tiada disangka-sangkanya. Dan 

barang siapa yang bertawakal kepada 

Allah, niscaya Allah akan 

mencukupkan (keperluan)nya. 

Sesungguhnya Allah melaksanakan 

urusan yang (dikehendaki)-Nya. 

Sesungguhnya Allah telah mengadakan 

ketentuan bagi tiap-tiap sesuatu. 

                                                 
[1483] Yang dimaksud dengan ""perbuatan keji"" di sini ialah mengerjakan 

perbuatan-perbuatan pidana, berkelakuan tidak sopan terhadap mertua, ipar, 

besan, dan sebagainya.  

[1484] "Suatu hal yang baru"" maksudnya ialah keinginan dari suami untuk rujuk 

kembali apabila talaknya baru dijatuhkan sekali atau dua kali. 
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َٰٓنوَ  ٍَ مَنن  َ ٱله حمَحَي نَ مَنَ ٱل يئَسَح
هُُ نه  ِبَحننتُمح فعَنَنده ن سََننآِكَُمح إنََ ٱرح

ُ ر  
حَ َٰثَُ  أَ َٰٓننوَ  ثَََٰ ننَْۚ  َ ٱله لنَمح يَوَح

ن 
َ
جَلُُ نننه أ

َ
َنناَ  أ حُ

َ ْ لََٰننُ  ٱلۡح
ُ
َ أ

 َ ْۚ َ مَنن قَتهنَ  ٱلِلّه حلَُ ننه َُ نَ  يوََعح
رَ َ  يسُِح   مح

َ
ُ  مَنح أ  ٤ ايََحعَ  هه

(4) Dan perempuan-perempuan yang 

tidak haid lagi (menopause) di antara 

perempuan-perempuanmu jika kamu 

ragu-ragu (tentang masa idahnya), 

maka masa idah mereka adalah tiga 

bulan; dan begitu (pula) perempuan-

perempuan yang tidak haid. Dan 

perempuan-perempuan yang hamil, 

waktu idah mereka itu ialah sampai 

mereka melahirkan kandungannya. Dan 

barang siapa yang bertakwa kepada 

Allah, niscaya Allah menjadikan 

baginya kemudahan dalam urusannya. 

 ْۚ ٓ  إلَََحكُننمح هَُ َِ نن
َ
َ أ ننرُ ٱلِلّه مح

َ
َٰلنَكَ أ  ذَ

نَنرح  َ يكَُف  َ نحننُ   َ مَننن قَتهننَ  ٱلِلّه
ا را جح

َ
ٓ  أ ظَمح هَُ  ٥ سَي نَوَاَِ َ  َ َُۛعح

(5) Itulah perintah Allah yang 

diturunkan-Nya kepada kamu, dan 

barang siapa yang bertakwa kepada 

Allah, niscaya Dia akan menghapus 

kesalahan-kesalahannya dan akan 

melipatgandakan pahala baginya. 

تَنُوهُنه مَننح حَيحنثُ سَنتَنتُم  سح
َ
أ

نندَكُمح َ َ  ِوَُننآرُّ هُنه  َننن  جُح م 
ْۚ وَإِن كُنننه  وَُوَنني قَُواْ لَلنَنيحَ نه

ح   
َُ ْ لَََٰ  

ُ
َٰ  أ نفَقُواْ لَليَحَ نه حَتِه

َ
 فَأ

نَ  رۡضَننعح
َ
ْۚ فنَنننَح أ حلَُ نننه َُ نَ  يوََننعح

ِمََرُ اْ 
ح
جُورهَُنه َ َ

ُ
لَكُمح فنَوَاِوُهُنه أ

حٰ  رُ ف   بَ هُمح وَإِن  نَكُم بمََعح هَعَاسََح
رَىَٰ  رح

ُ
ٓ  أ َُ هَُ  ٦ فَسَرُحضَ

(6) Tempatkanlah mereka (para istri) di 

mana kamu bertempat tinggal menurut 

kemampuanmu dan janganlah kamu 

menyusahkan mereka untuk 

menyempitkan (hati) mereka. Dan jika 

mereka (istri-istri yang sudah ditalak) 

itu sedang hamil, maka berikanlah 

kepada mereka nafkahnya hingga 

mereka bersalin, kemudian jika mereka 

menyusukan (anak-anak)mu untukmu, 

maka berikanlah kepada mereka 

upahnya, dan musyawarahkanlah di 

antara kamu (segala sesuatu) dengan 

baik; dan jika kamu menemui kesulitan, 

maka perempuan lain boleh 
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menyusukan (anak itu) untuknya. 

َن سَعَتَ َ   َ مَنن  لََنُفَ ح ذُ  سَعَ    م 
نآ  َُٰدَرَ لَليَح َ رنَحَٰنُُ   فَلحيُنفنَ ح مَمه
ا  سا ُ نَفح ُُ ٱلِلّه َ ْۚ َ  يكَُل  ُ َُٰ  ٱلِلّه ءَاِىَ

ٓ ءَاَِ  ندَ إَ ه مَا ََعح  ُ عَُ  ٱلِلّه ْۚ سَيَجح ََٰ ا ى
ا لُسِح    ٧ يسُِح 

(7) Hendaklah orang yang mampu 

memberi nafkah menurut 

kemampuannya. Dan orang yang 

disempitkan rezekinya hendaklah 

memberi nafkah dari harta yang 

diberikan Allah kepadanya. Allah tidak 

memikulkan beban kepada seseorang 

melainkan sekedar apa yang Allah 

berikan kepadanya. Allah kelak akan 

memberikan kelapangan sesudah 

kesempitan. 

ٍََۛ  َ تَ ح  َن َٰرَح ي نَ م 
َ
نرَ  َ كَأ مح

َ
َ نح أ

  َ ِ ََ ا َ رسُُلَ َ  فَحَاسَبحَ ََٰ ا حَسَا ا رَ
بحَ ََٰ ا لَنننرَاب ا ا  لََنننره ننندَيد  ََ 

ر    ٨ انُّكح

(8) Dan berapalah banyaknya 

(penduduk) negeri yang mendurhakai 

perintah Tuhan mereka dan rasul-rasul-

Nya, maka Kami hisab penduduk 

negeri itu dengan hisab yang keras, dan 

Kami azab
[1485]

 mereka dengan azab 

yang mengerikan. 

رهََا  َ  مح
َ
َِاَ  أ َٰقبََنُ  فَرَاََٰ ح َ  كََنَ عَ
ا ا رهََا رُسِح مح

َ
 ٩ أ

(9) Maka mereka merasakan akibat 

yang buruk dari perbuatannya, dan 

adalah akibat perbuatan mereka 

kerugian yang besar. 

 ُ لَننده ٱلِلّه
َ
ا  لَُ ننمح لَننرَاب   أ نندَيد  ََ ا 

َٰنناَ  َِ لح
َ ْ َ  ٱلۡح

ُ
َ يََٰٓننأ فنَنٱههقُواْ ٱلِلّه

َينننَ ءَا َ  ٱلَّه َِ ننن
َ
ْْۚ َٰنَندح أ ُ  مَنُننوا ٱلِلّه

ر    ١٠ اإلَََحكُمح ذكَح

(10) Allah menyediakan bagi mereka 

azab yang keras, maka bertakwalah 

kepada Allah hai orang-orang yang 

mempunyai akal, (yaitu) orang-orang 

yang beriman. Sesungguhnya Allah 

telah menurunkan peringatan 

kepadamu, 

                                                 
[1485] Yang dimaksud dengan "hisab dan azab" ini adalah hisab dan azab di dunia.  
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ْ لَلنَيحكُمح ءَاَ َٰنَ   رهسُو   قَتحلنُوا
ننرجََ  ُخح َ َ مُبَي ََ َٰنن   لَ  َينننَ  ٱلِلّه ٱلَّه

َٰنلحََََٰ  مَننَ  ءَامَنُواْ  لََمَلُواْ ٱلصه
مَنُۢ  ه َ مَنن ينُؤح لُمَََٰ  إىََ ٱلنُّورَ ٱلظُّ

مَنن ح صََٰننلحَ   َ َ ََۛعح رَلحننُ  بنَنٱلِلّه ا يدُح
نحَ َٰن

َ َٰ   تََحريَ مَن تََحتََ ا ٱلۡح رُ جَ ه
بنَد   خََٰلََِينَ 

َ
َ ٓ سَننَ  يََ ا حح

َ
ا  َٰنَدح أ

ُ هَُ  رنَحَٰاا  ١١ ٱلِلّه

(11) (Dan mengutus) seorang rasul 

yang membacakan kepadamu ayat-ayat 

Allah yang menerangkan (bermacam-

macam hukum) supaya Dia 

mengeluarkan orang-orang yang 

beriman dan mengerjakan amal yang 

saleh dari kegelapan kepada cahaya. 

Dan barang siapa beriman kepada Allah 

dan mengerjakan amal yang saleh, 

niscaya Allah akan memasukkannya ke 

dalam surga-surga yang mengalir di 

bawahnya sungai-sungai; mereka kekal 

di dalamnya selama-lamanya. 

Sesungguhnya Allah memberikan 

rezeki yang baik kepadanya. 

ََ سَننمَََََٰٰٰت   َي رَلنَنَ  سَننبح ُ ٱلَّه  ٱلِلّه
رُ  مح

َ ُ  ٱلۡح رَۡ  مَثحلَُ نه  يتَنَََه
َ َ مَنَ ٱلۡح

 َ
َٰ كُ  َ ىََ نه ٱلِلّه

َ
لَمُننوٓاْ أ حٰنننَُ نه وَعَح بَ

ء   حَناطَ  شََح
َ
َ َٰنَدح أ نه ٱلِلّه

َ
ََٰدَير  َ أ

 َ
ُۢببكَُ   ءٍ لَلحمَ  ١٢ شََح

(12) Allah-lah yang menciptakan tujuh 

langit dan seperti itu pula bumi. 

Perintah Allah berlaku padanya, agar 

kamu mengetahui bahwasanya Allah 

Maha Kuasa atas segala sesuatu, dan 

sesungguhnya Allah, ilmu-Nya, benar-

benar meliputi segala sesuatu. 

 Surah At-Taḥrīm رحيمح سُورَةُ التهحۡ 
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حَن ه 
َ
مَُ مَنآ أ َ ا ٱلنهبَُّ لمََ تَُنَر  قُّ

َ
أ يََٰٓ

وََٰجَكَْۚ  نح
َ
ََ مَرحضَاتَ أ ُ لكََ  ِبَحتَ ٱلِلّه

(1) Hai Nabi, mengapa kamu 

mengharamkan apa yang Allah 

menghalalkannya bagimu; kamu 

mencari kesenangan hati istri-istrimu? 
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ُ غَفُور    Dan Allah Maha Pengampun lagi Maha ١ رهحَيم   َ ٱلِلّه

Penyayang
[1486]

. 

ُ لَكُننمح تََلَهننَ   َٰنَندح فنَنرََ  ٱلِلّه
 ْۚ يحمََٰنكَُمح

َ
َٰكُمح   هَُنوَ َ لىَ ُ مَنوح  َ ٱلِلّه

َتَيمُ   ٢ ٱلحعَليَمُ ٱلۡح

(2) Sesungguhnya Allah telah 

mewajibkan kepada kamu sekalian 

membebaskan diri dari sumpahmu
[1487]

; 

dan Allah adalah Pelindungmu dan Dia 

Maha Mengetahui lagi Maha Bijaksana. 

سََه ٱلنهننننبَُّ إىَََٰ 
َ
ٍَ وَإِذح أ نننن ََعح  

وََٰجَ َ  حَدَيث   نح
َ
اأ تح بنَ َ   ا فَلَمه

َ
نَبهأ

وَُ    ََعح ُ لَليَح َ لَرهفَ  َ رَ ُ ٱلِلّه ظح
َ
َ أ

   ٍ ََعح رََ  َ نُۢ  لح
َ
ا َ أ هَنا  فَلَمه

َ
نَبهأ

كَ َ َٰنرَا  َٰنَاَ  
َ
نۢبَأ

َ
بَ َ  ََٰالَ ح مَنح أ

 ُِ َبَ
َ َ ٱلحعَليَمُ ٱلۡح

َ
 ٣ نَبهأ

(3) Dan ingatlah ketika nabi 

membicarakan secara rahasia kepada 

salah seorang dari istri-istrinya 

(ῌafṣah) suatu peristiwa. Maka tatkala 

(ῌafṣah) menceritakan peristiwa itu 

(kepada ʻĀ`isyah) dan Allah 

memberitahukan hal itu (semua 

pembicaraan ῌafṣah dengan ʻĀ`isyah) 

kepada Muhammad, lalu Muhammad 

memberitahukan sebagian (yang 

diberitakan Allah kepadanya) dan 

menyembunyikan sebagian yang lain 

(kepada ῌafṣah). Maka tatkala 

(Muhammad) memberitahukan 

pembicaraan (antara ῌafṣah dan 

ʻĀ`isyah), lalu ῌafṣah bertanya, 

"Siapakah yang telah memberitahukan 

hal ini kepadamu?" Nabi menjawab, 

"Telah diberitahukan kepadaku oleh 

Allah yang Maha Mengetahui lagi 

                                                 
[1486] Bukhārī dan Muslim meriwayatkan bahwa Nabi Muhammad Ṣallallāhu 

ʻAlaihi wa Sallam pernah mengharamkan atas dirinya minum madu untuk 

menyenangkan hati istri-istrinya. Maka turunlah ayat ini sebagai teguran 

kepada Nabi.  

[1487] Apabila seseorang bersumpah mengharamkan yang halal maka wajiblah 

atasnya membebaskan diri dari sumpahnya itu dengan membayar kafarat, 

seperti tersebut dalam surah Al-Mā`idah ayat 89.  
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Maha Mengenal". 

َ َ قَنندح صَننضَ ح  َِننآ إىََ ٱلِلّه إنَ هَتُو
ُِكُمَا  وَإِن ِظََََٰ رَا لَليَح َ فَننَه  َُٰلُو

ََۛ َُٰ   جََبَح لىَ َ هُوَ مَوح ُ  َ صََٰنلَُ  ٱلِلّه
َٰلنَكَ  دَ ذَ ََعح َٰٓئتََُ   َِ حمَ مَنيََ  َ ٱل حمُؤح ٱل

 ٌِ  ٤ ظََ 

(4) Jika kamu berdua bertobat kepada 

Allah, maka sesungguhnya hati kamu 

berdua telah condong (untuk menerima 

kebaikan); dan jika kamu berdua bantu-

membantu menyusahkan nabi, maka 

sesungguhnya Allah adalah 

Pelindungnya dan (begitu pula) Jibril 

dan orang-orang mukmin yang baik; 

dan selain dari itu malaikat-malaikat 

adalah penolongnya pula. 

ن 
َ
ُِّننُ ٓ  إنَ طَلهقَكُنننه أ نن رَ لََ َٰ

حِ   ننا رَنن وََٰجا نح
َ
ٓ  أ َنننكُنه قُبحنندَهَُ  ا م 

ننلمَََٰ    مَ  مُسح ؤح َٰنََََٰٰنن       َ َٰننمُّ قَ
نننئحَََٰ    َٰبنَننَََٰٰت  َ َٰٓ َٰنننٍ  عَ َِ َ ئ تََٰٓ

   َٰ َِ َ بحكَار   ثَي 
َ
 ٥ اَ َ

(5) Jika nabi menceraikan kamu, boleh 

jadi Tuhan-nya akan memberi ganti 

kepadanya dengan istri-istri yang lebih 

baik daripada kamu, yang patuh, yang 

beriman, yang taat, yang bertobat, yang 

mengerjakan ibadah, yang berpuasa, 

yang janda, dan yang perawan. 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ َٰنُننوٓاْ  َ نننا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

ا لنَننيكُمح ننَننار  هح
َ
نفُسَنننكُمح َ أ

َ
 أ

جََارَ ُ لَليَحَ نا  ُِ َ ٱلۡح َ َُٰوهُهَا ٱلنها
َِنننلََ    َٰٓئتََنننٌ   َِ ننندَاه   مَ  ه  ََ

 ٓ َ مَا صُونَ ٱلِلّه عَلُونَ  قَعح مَرهَُمح َ ََۛفح
َ
أ

مَرُ نَ   ٦ مَا يؤُح

(6) Hai orang-orang yang beriman, 

peliharalah dirimu dan keluargamu dari 

api neraka yang bahan bakarnya adalah 

manusia dan batu; penjaganya 

malaikat-malaikat yang kasar, yang 

keras, dan yang tidak mendurhakai 

Allah terhadap apa yang diperintahkan-

Nya kepada mereka, dan selalu 

mengerjakan apa yang diperintahkan. 

َيننننَ كَفَنننرُ اْ َ   َ نننا ٱلَّه قُّ
َ
أ  Hai orang-orang kafir, janganlah (7)يََٰٓ

kamu mengemukakan uzur pada hari 
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نَ مَنا  َِ ح َوحمَ  إنَهمَنا تَُحن تَرَرُ اْ ٱلَح هَعح
مَلُونَ   ٧ كُنتُمح هَعح

ini. Sesungguhnya kamu hanya diberi 

balasan menurut apa yang kamu 

kerjakan. 

ُِنوٓاْ إىََ  َيننَ ءَامَنُنواْ ِوُ َ ا ٱلَّه قُّ
َ
أ يََٰٓ

   َِ َ ِوَح ا لََ َٰ  ٱلِلّه ُِّكُنمح نهصُوحا  رَ
رََ لَننكُمح سَي نَنوَاِكَُمح  ن يكَُف 

َ
أ

   َٰ رَلَكُمح جَ ه مَنن  تََحنريَ َ َُۛدح
 ُ نحَ َٰرُ يوَحمَ َ  يَُحنِيَ ٱلِلّه

َ تََحتََ ا ٱلۡح
َينَ ءَامَنُواْ مَعَُ    نوُرهُُمح  ٱلنهبَه َ ٱلَّه
يحمََٰنََ مح 

َ
يحندَيَ مح َ ِنَنأ

َ
َ َ ََننيح نعَََٰ  يسَح

ِحمَننمح لَننَنا نوُرَننَنا 
َ
هِنَننآ َ قَقُولنُنونَ رَ

  ٓ فنَنرح لَننَنا حِ ء   َ ٱ َ شََح
َٰ كُ   إنَهننكَ ىََ

 ٨ ير  ََٰدَ 

(8) Hai orang-orang yang beriman, 

bertobatlah kepada Allah dengan tobat 

yang semurni-murninya, mudah-

mudahan Tuhan kamu akan menghapus 

kesalahan-kesalahanmu dan 

memasukkanmu ke dalam surga yang 

mengalir di bawahnya sungai-sungai, 

pada hari ketika Allah tidak 

menghinakan nabi dan orang-orang 

yang beriman bersama dia; sedang 

cahaya mereka memancar di hadapan 

dan di sebelah kanan mereka, sambil 

mereka mengatakan, "Ya Tuhan kami, 

sempurnakanlah bagi kami cahaya 

kami dan ampunilah kami; 

Sesungguhnya Engkau Maha Kuasa 

atas segala sesuatu". 

ننارَ  َ ننا ٱلنهننبَُّ جَََٰ نندَ ٱلحتُفه قُّ
َ
أ يََٰٓ

 ْۚ حُ لَلنَنيحَ مح لنُن حِ حمَُ َٰفَقنَنيَ َ ٱ َ ٱل
حَۡ   َُٰ مح جََ ننننهمُ  َ ِنَننن َ ى

ح
َ مَنننأ
 ُِ حمَصَ  ٩ ٱل

(9) Hai Nabi, perangilah orang-orang 

kafir dan orang-orang munafik dan 

bersikap keraslah terhadap mereka. 

Tempat mereka adalah jahanam dan itu 

adalah seburuk-buruknya tempat 

kembali. 

ُ مَثَلَ   َبَ ٱلِلّه َينَ كَفَنرُ اْ  َِ ل لََّه
تَ نوُح  

َ
رَأ تَ لوُط   كََنَتَنا  ٱمح

َ
رَأ َ ٱمح

َ بحنندَيحنَ مَنننح لَبَاهَننَنا  تََحننَ  

(10) Allah membuat istri Nūḥ dan istri 

Lūṭ sebagai perumpamaan bagi orang-

orang kafir. Keduanya berada di bawah 

pengawasan dua orang hamba yang 

saleh di antara hamba-hamba Kami; 



Surah At-Taḥrīm 1229  سُورَةُ التهحۡرحيمح 
 

َ فَخَانَتَاهُمَا فَلنَمح  نيََنا صََٰلحََيح قُضح
يحنننو   ََ  َ ا َ قيَننَ  َ نحُ مَننا مَنننَ ٱلِلّه
َٰرَليََ  ََ ٱلَٰه  ١٠ ٱهحرُلََ ٱلنهارَ مَ

lalu kedua istri itu berkhianat kepada 

kedua suaminya, maka kedua suaminya 

itu tiada dapat membantu mereka 

sedikit pun dari (siksa) Allah
[1488]

; dan 

dikatakan (kepada keduanya), 

"Masuklah ke neraka bersama orang-

orang yang masuk (neraka)". 

ُ مَثَلَ   َبَ ٱلِلّه َِ َينَ ءَامَنُنواْ َ   ل لََّه
تَ فرَحلَ 

َ
رَأ َ ٱبحنَ ٱمح نَ إذَح ََٰالَ ح رَب  وح

حٰت  ىَ لَن َنهن َ َ نََ َننَّ دَكَ بَ ا فَِ ٱلۡح
نَ   ََ مَلَ َ  َ نََ َنَّ مَننَ  مَن فرَحلَوح

َٰلمََيَ   ١١ ٱلحقَوحمَ ٱلظه

(11) Dan Allah membuat istri Firʻawn 

perumpamaan bagi orang-orang yang 

beriman, ketika ia berkata, "Ya Tuhan-

ku, bangunlah untukku sebuah rumah 

di sisi-Mu
[1489]

 dalam surga dan 

selamatkanlah aku dari Firʻawn dan 

perbuatannya, dan selamatkanlah aku 

dari kaum yang zalim; 

ننرََٰنَ ٱلهننتَِٓ  حَنَننَ  لَمح ََۛمَ ٱ َ مَننرح
نَا  يَ َ مَن  صَنَ ح فرَحجََ ا َ نَفَخح حح

َ
أ

ِ ََ ا  ََٰ ح بكََلمََََٰ  رَ رُّ حَنَا َ صَده
 ١٢ َ كََنَ ح مَنَ ٱلحقََٰنتَيََ  َ كُتُبَ َ 

(12) dan Maryam putri ʻImrān yang 

memelihara kehormatannya, maka 

Kami tiupkan ke dalam rahimnya 

sebagian dari roh (ciptaan) Kami, dan 

dia membenarkan kalimat-kalimat 

Tuhan-nya dan Kitab-kitab-Nya, dan 

adalah dia termasuk orang-orang yang 

taat. 

                                                 
[1488] Maksudnya nabi-nabi sekalipun tidak dapat membela istri-istrinya dari azab 

Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā apabila mereka menentang agama.  

[1489] Maksudnya sebaliknya sekalipun istri seorang kafir apabila menganut 

ajaran Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, ia akan dimasukkan Allah Subḥānahu 

wa Ta‘ālā ke dalam surga. 
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 Surah Al-Mulk كح سُورَةُ المُلۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه
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حمُلحنكُ  هَُنوَ  َي َيََندَ َ ٱل َٰرَكَ ٱلَّه َِ َِ
ء   َ شََح

َٰ كُ   ١ ََٰدَيرٌ  ىََ
(1) Maha Suci Allah Yang di tangan-

Nya-lah segala kerajaan, dan Dia Maha 

Kuasa atas segala sesuatu, 

َي رَلنَن َ  َيَننوَٰ َ  ٱلَّه حمَننوحتَ َ ٱلۡح ٱل
 ْۚ سَننُ َ مَنلَ  حح

َ
يُّكُنمح أ

َ
 لََبَحلُوَكُمح َ

ُِ ٱلحضَفُورُ   ٢  هَُوَ ٱلحعَََِۛ

(2) Yang menjadikan mati dan hidup, 

supaya Dia menguji kamu, siapa di 

antara kamu yang lebih baik amalnya. 

Dan Dia Maha Perkasa lagi Maha 

Pengampun. 

ََ سَمَََََٰٰٰت   َي رَلََ  سَبح نا   ٱلَّه طَبَاق 
ا ِنَرَ  ىَٰ فَِ رَلحنَ  ٱلنرهحۡمَٰنِ مَنن مه
َصََِ هَن ح ِنَرَ  ِفَََٰوتُ    ََ ٱلِح ىَٰ فٱَرحجَ

 ٣ مَن ُ يُور  

(3) Yang telah menciptakan tujuh langit 

berlapis-lapis. Kamu sekali-kali tidak 

melihat pada ciptaan Tuhan Yang Maha 

Pemurah sesuatu yang tidak seimbang. 

Maka lihatlah berulang-ulang, adakah 

kamu lihat sesuatu yang tidak 

seimbang? 

 َ هَيح َصََِ كَره ََ ٱلِح ينَقَلنَاح  ثُمه ٱرحجَ
نن رَاسَننئ  إلَََحنن َصَُِ ا  هَُننوَ كَ ٱلِح

 ٤ حَسَِ  

(4) Kemudian pandanglah sekali lagi, 

niscaya penglihatanmu akan kembali 

kepadamu dengan tidak menemukan 

sesuatu cacat dan penglihatanmu itu 

pun dalam keadaan payah. 

ننمَاءَٓ  نحيَننا  َ لَقَنندح نََۛهنهننا ٱلسه ٱلُّ
نن ا بمََصََٰننبيََ   جََعَلحَ ََٰ ننا رجُُوم 

(5) Sesungguhnya Kami telah 

menghiasi langit yang dekat dengan 

bintang-bintang, dan Kami jadikan 

bintang-bintang itu alat-alat pelempar 

setan, dan Kami sediakan bagi mereka 
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ناَ لَُ مح لَنرَابَ  تَدح  ح
َ
َََٰٰيَيَ  َ أ  ل لَشه

عََِ   ٥ ٱلسه
siksa neraka yang menyala-nyala. 

ِ ََ مح لَنرَابُ  ْ بنَرَ َينَ كَفَرُ ا َ للََّه
 ُِ حمَصَ حَۡ  ٱل َ  ٦ جََ نهمَ  َ ِ

(6) Dan orang-orang yang kafir kepada 

Tuhan-nya, memperoleh azab Jahanam. 

Dan itulah seburuk-buruk tempat 

kembali. 

 ٓ نَ يق   إذََا ََ لحقُواْ  يََ ا سَمَعُواْ لََ ا 
ُ
ا َ

 ٧ َ هََ هَفُورُ 
(7) Apabila mereka dilemparkan ke 

dalamnya, mereka mendengar suara 

neraka yang mengerikan, sedang neraka 

itu menggelegak, 

 ُ هۡ َُ  كُُهمَنآ  ِكََاهُ هَمَن مَننَ ٱلحضَنيح
ج   لحقَََّ  يََ ا فَوح

ُ
َ  َ ل

َ
نَتَُ نآ سَنأ َِ ُ مح رَ

ِكَُمح نرََير  
ح
لمَح يأَ

َ
َ ٨ 

(8) hampir-hampir (neraka) itu 

terpecah-pecah lantaran marah. Setiap 

kali dilemparkan ke dalamnya 

sekumpulan (orang-orang kafir), 

penjaga-penjaga (neraka itu) bertanya 

kepada mereka, "Apakah belum pernah 

datang kepada kamu (di dunia) seorang 

pemberi peringatan?" 

نَا  ََٰالوُاْ بلَََٰ ََٰدح جَاءَٓناَ نرََير   حَ فَتَره
 ُ َ  ٱلِلّه هِ ءٍ إنَح َ َُٰلحنَا مَا ننَ  مَنن شََح
نتُمح إَ ه فَِ ضََََٰٰ   

َ
 ٩ كَبَِ   أ

(9) Mereka menjawab, "Benar ada", 

sesungguhnya telah datang kepada 

kami seorang pemberi peringatan, maka 

kami mendustakan(nya) dan kami 

katakan, "Allah tidak menurunkan 

sesuatu pun; kamu tidak lain hanyalah 

di dalam kesesatan yang besar". 

قَُ  مَنا   ح نَعح
َ
َُ أ مَ َ ََٰالوُاْ لوَح كُنها نسَح

حََٰاَ  صح
َ
 ١٠ عََِ ٱلسه  كُنها فَِٓ أ

(10) Dan mereka berkata, "Sekiranya 

kami mendengarkan atau memikirkan 

(peringatan itu), niscaya tidaklah kami 

termasuk penghuni-penghuni neraka 

yang menyala-nyala". 
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ق   رََفُواْ بنَننرَنۢبََ مح فَسُنننحح ا فنَننٱ ح
عََِ  حََٰاَ ٱلسه صح

َ
َ  ١١ لۡ 

(11) Mereka mengakui dosa mereka. 

Maka kebinasaanlah bagi penghuni-

penghuni neraka yang menyala-nyala. 

هُِ م بٱَلحضَيحناَ  إنَه  نَ رَ َينَ يََحشَوح ٱلَّه
فرََ    ضح ر  كَبَِ   لَُ م مه جح

َ
 ١٢ َ أ

(12) Sesungguhnya orang-orang yang 

takut kepada Tuhan-nya yang tidak 

nampak oleh mereka, mereka akan 

memperoleh ampunan dan pahala yang 

besar. 

َ رُ اْ بنَ َ ٓ    َ ٱجح
َ
لَكُمح أ ْ ََٰوح سََُّ ا

َ
َ أ

دُ رَ  ُۢ برََاتَ ٱلصُّ  ١٣ إنَهُ   لَليَمُ
(13) Dan rahasiakanlah perkataanmu 

atau lahirkanlah; sesungguhnya Dia 

Maha Mengetahui segala isi hati. 

 
َ
َ ُُ لمَُ مَنح رَلََ   هَُوَ ٱللهيَي َ  قَعح

 ُِ َبَ
 ١٤ ٱلۡح

(14) Apakah Allah Yang menciptakan 

itu tidak mengetahui (yang kamu 

lahirkan dan rahasiakan); dan Dia Maha 

Halus lagi Maha Mengetahui? 

رَۡ  
َ َي جَعَننَ  لَكُننمُ ٱلۡح هُننوَ ٱلَّه

ْ فَِ ذَلوُ    شُوا اكبَََ ا َ كُُنُواْ مَنَ  فٱَمح
نَحََٰ َ   وَإِلََح َ ٱلنُّشُورُ   ١٥ مَن ر 

(15) Dia-lah yang menjadikan bumi itu 

mudah bagi kamu, maka berjalanlah di 

segala penjurunya dan makanlah 

sebagian dari rezeki-Nya. Dan hanya 

kepada-Nya-lah kamu (kembali setelah) 

dibangkitkan. 

ن 
َ
نننمَاءَٓ أ نننن فَِ ٱلسه مَننننتُم مه

َ
ءَأ

رَۡ  فنَنذََا هََ 
َ َُ بكَُنمُ ٱلۡح يََحسَ

 ١٦ هَمُورُ 

(16) Apakah kamu merasa aman 

terhadap Allah yang di langit bahwa 

Dia akan menjungkir balikkan bumi 

bersama kamu, sehingga dengan tiba-

tiba bumi itu berguncang? 

 
َ
مح أ
َ
ن أ

َ
ننمَاءَٓ أ ننن فَِ ٱلسه مَنننتُم مه
ا  يرُحسَنننَ  لَلنَننيحكُمح حَاصَنننب  

(17) Atau apakah kamu merasa aman 

terhadap Allah yang di langit bahwa 

Dia akan mengirimkan badai yang 
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لَمُونَ  َُ نرََيرَ  فَسَتَعح  berbatu. Maka kelak kamu akan ١٧ كَيح

mengetahui bagaimana (akibat 

mendustakan) peringatan-Ku? 

َيننَ مَنن قَنبحلََ مح  بَ ٱلَّه َ لَقَدح كَره
َُ كََنَ نكَََِ   ١٨ فَتَيح

(18) Dan sesungguhnya orang-orang 

yang sebelum mereka telah 

mendustakan (rasul-rasul-Nya). Maka 

alangkah hebatnya kemurkaan-Ku. 

اْ إىََ  َ لنَنمح ينَنرَ ح
َ
َ فنَنوحقَُ مح أ حِ نن ٱليه

   َٰ فه سَنتُُ نه  صََٰٓ نَْۚ مَا قُمح بوَح َ ََۛقح
ءِۭ  إَ ه  َ شََح

مََٰنُْۚ إنَهننُ   بكَُنن   ٱلننرهحح
 ٌِ  ١٩ بصََ

(19) Dan apakah mereka tidak 

memperhatikan burung-burung yang 

mengembangkan dan mengatupkan 

sayapnya di atas mereka? Tidak ada 

yang menahannya (di udara) selain 

Yang Maha Pemurah. Sesungguhnya 

Dia Maha Melihat segala sesuatu. 

َي هُوَ جُند   نح َ َٰرَا ٱلَّه مه
َ
 لهكُنمح  أ

َنن هُ نَ ٱلنرهحۡمَٰنِْۚ إنََ  ينَصُِكُُم م 
رُ رٍ  ُِ َٰفرَُ نَ إَ ه فَِ   ٢٠ ٱلحكَ

(20) Atau siapakah dia yang menjadi 

tentara bagimu yang akan menolongmu 

selain dari Allah Yang Maha Pemurah? 

Orang-orang kafir itu tidak lain 

hanyalah dalam (keadaan) tertipu. 

نَُُٰكُمح إنَح  َي ينَنرح نننح َ َٰننرَا ٱلَّه مه
َ
أ

ُّنواْ فَِ ُ تُنو    سَكَ رنَحََُٰ  ْۚ بَ  لۡه مح
َ
 أ

 ٢١ َ نُفُورٍ 

(21) Atau siapakah dia ini yang 

memberi kamu rezeki jika Allah 

menahan rezeki-Nya? Sebenarnya 

mereka terus menerus dalam 

kesombongan dan menjauhkan diri? 

َ مَن
َ
َ ن َ ٓ  أ َٰ  جَح شََ مُتَبًّنا ىََ قَمح

 َٰ شََنن سَننوًََّۛا ىََ ننن قَمح مه
َ
نندَىَٰٓ أ هح

َ
أ

تَقيَم   صَرََٰط   سح  ٢٢ مُّ

(22) Maka apakah orang yang berjalan 

terjungkal di atas mukanya itu lebih 

banyak mendapatkan petunjuk ataukah 

orang yang berjalan tegap di atas jalan 

yang lurus? 
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كُمح  جََعَنَ  
َ
نشَنأ

َ
َيٓ أ َُٰ ح هُوَ ٱلَّه

بحصََٰرَ 
َ ََ َ ٱلۡح مح ْۚ  لَكُمُ ٱلسه فحنوَدَ َ

َ َ ٱلۡح
تُ ََٰليَلَ   ا ششَح  ٢٣ رُ نَ  مه

(23) Katakanlah, "Dia-lah yang 

menciptakan kamu dan menjadikan 

bagi kamu pendengaran, penglihatan, 

dan hati". (Tetapi) amat sedikit kamu 

bersyukur. 

كُمح فَِ 
َ
َي ذَرَأ رَۡ   َُٰ ح هُوَ ٱلَّه

َ ٱلۡح
 ٢٤ وَإِلََح َ تَُحشَُّ نَ 

(24) Katakanlah, "Dia-lah yang 

menjadikan kamu berkembang biak di 

muka bumi, dan hanya kepada-Nya-lah 

kamu kelak dikumpulkan". 

ندُ إنَ  حولَح َ ََۛقُولوُنَ مَنتََِٰ َ َٰنرَا ٱل
 ٢٥ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

(25) Dan mereka berkata, "Kapankah 

datangnya ancaman itu jika kamu 

adalah orang-orang yang benar?" 

َ وَإِنهمَنآ  َُٰ ح إنَهمَا ٱلحعَلحمُ لَنندَ ٱلِلّه
أ نرََير   ناَ

َ
بيَ   َ  ٢٦ مُّ

(26) Katakanlah, "Sesungguhnya ilmu 

(tentang hari kiamat itu) hanya pada 

sisi Allah. Dan sesungguhnya aku 

hanyalah seorang pemberi peringatan 

yang menjelaskan". 

ننا  ح ُ نُلحفَنن    فَلَمه
َ
نوَ ح  جُُننو ُ سَينٓن رَأ

َي  َينَ كَفَرُ اْ َ قيََ  َ َٰنرَا ٱلَّه ٱلَّه
لُونَ   ٢٧ كُنتُم بَ َ  ِدَه

(27) Ketika mereka melihat azab (pada 

hari kiamat) sudah dekat, muka orang-

orang kafir itu menjadi muram. Dan 

dikatakan (kepada mereka) inilah 

(azab) yang dahulunya kamu selalu 

meminta-mintanya. 

ُ َ مَن  لَتَنََّ ٱلِلّه هح
َ
تُمح إنَح أ رءََقح

َ
َُٰ ح أ

 ُِ َنَنننا َ مَنننن يََُننن َُ  ح رَ
َ
نننعَََ أ مه

لََم  
َ
َٰفرَََۛنَ مَنح لَرَابٍ أ  ٢٨ ٱلحكَ

(28) Katakanlah, "Terangkanlah 

kepadaku jika Allah mematikan aku 

dan orang-orang yang bersama dengan 

aku atau memberi rahmat kepada kami, 

(maka kami akan masuk surga), tetapi 

siapakah yang dapat melindungi orang-

orang yang kafir dari siksa yang 
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pedih?" 

مََٰنُ  ءَامَنها بَ َ   لََليَح َ  َُٰ ح هُوَ ٱلرهحح
لَمُونَ مَنننح هُنن حنَننا  فَسَننتَعح وَ فَِ ِوََكُه

بيَ   ضََََٰٰ     ٢٩ مُّ

(29) Katakanlah, "Dia-lah Allah Yang 

Maha Penyayang kami beriman 

kepada-Nya dan kepada-Nya-lah kami 

bertawakal. Kelak kamu akan 

mengetahui siapakah yang berada 

dalam kesesatan yang nyata". 

نبََ  مَنآ ُ  صح
َ
نتُمح إنَح أ رءََقح

َ
كُمح َُٰ ح أ

ر   ننوح هيَكُم بمََنناءٓ  َِ
ح
ا َ مَننن ينَنأ

عيَنِۭ  ٣٠ مه

(30) Katakanlah, "Terangkanlah 

kepadaku jika sumber air kamu menjadi 

kering; maka siapakah yang akan 

mendatangkan air yang mengalir 

bagimu?". 

 Surah Al-Qalam سُورَةُ القَلَمح 

ح ٱلرهحۡمَٰنِ   Dengan menyebut nama Allah Yang Maha ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

يُرُ نَ  Nūn (1) ١ نْٓۚ َ ٱلحقَلمََ َ مَا يسَح
[1490]

, demi pena dan apa yang 

mereka tulis, 

نُون   ِ كََ بمََجح مَ َ رَ نَ  بنَعَح
َ
 berkat nikmat Tuhan-mu kamu (2) ٢ مَآ أ

(Muhammad) sekali-kali bukan orang 

gila. 

نُون   وَإِنه  َ مَمح حِ ا غَ را جح
َ
 Dan sesungguhnya bagi kamu (3) ٣ لكََ لَۡ

benar-benar pahala yang besar yang 

tidak putus-putusnya. 

-Dan sesungguhnya kamu benar (4) ٤  رُلٍُ  لَظَيم  وَإِنهكَ لعََلََٰ 

benar berbudi pekerti yang agung. 

                                                 
[1490] Lihat catatan kaki nomor 10.  
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 Maka kelak kamu akan melihat dan (5) ٥ فَسَتبُحصَُِ َ َُۛبحصَُِ نَ 

mereka (orang-orang kafir) pun akan 

melihat, 

تُونُ  حمَفح يي كَُمُ ٱل
َ
 .siapa di antara kamu yang gila (6) ٦ بأَ

لمَُ بمََن ضَ ه لَن  لح
َ
هِكَ هُوَ أ إنَه رَ

لنَننننمُ  لح
َ
 سَنننننبيَلَ َ   هَُنننننوَ أ

تَدَينَ  حمُ ح  ٧ بٱَل

(7) Sesungguhnya Tuhan-mu, Dia-lah 

yang paling mengetahui siapa yang 

sesat dari jalan-Nya; dan Dia-lah yang 

paling mengetahui orang-orang yang 

mendapat petunjuk. 

َيََ  َ حمُتَر  ََ ٱل -Maka janganlah kamu ikuti orang (8) ٨ فلَََ ِيَُ

orang yang mendustakan (ayat-ayat 

Allah). 

هنَُونَ  هنَُ َ يُدح  Maka mereka menginginkan supaya (9) ٩ َ هُّ اْ لوَح ِدُح

kamu bersikap lunak lalu mereka 

bersikap lunak (pula kepadamu). 

ف   حَ كُه حَلَه  Dan janganlah kamu ikuti setiap (10) ١٠ يٍ مه َ  َ َ  ِيَُ

orang yang banyak bersumpah lagi 

hina, 

ان   ِۭ بنََمَيم   هَمه اءٓ شه  yang banyak mencela, yang kian (11) ١١ مه

kemari menghambur fitnah, 

ثيَمٍ 
َ
تَدٍ أ َ مُعح حِ خَ

نها   ل لَح  ,yang sangat enggan berbuat baik (12) ١٢ مه

yang melampaui batas lagi banyak 

dosa, 

َٰلكََ نَنيَمٍ  دَ ذَ ََعح  ,yang kaku kasar, selain dari itu (13) ١٣ ُ تُلِّۭ 

yang terkenal kejahatannya, 
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ن كََنَ ذَا مَا   
َ
َِنيََ  أ  َ ١٤ (14) karena dia mempunyai (banyak) 

harta dan anak
[1491]

. 

ُِ إذََا هُتحلََٰ  َََٰٰيَ
َ
َٰتُنَا ََٰاَ  أ  لَليَح َ ءَاَ 

ليََ   ه
َ  ١٥ ٱلۡح

(15) Apabila dibacakan kepadanya 

ayat-ayat Kami, ia berkata, "(Ini 

adalah) dongeng-dongengan orang-

orang dahulu kala." 

ُرحطُومَ   Kelak akan Kami beri tanda dia di (16) ١٦ سَنسََمُُ   ىََ ٱلۡح

belalai(nya)
[1492]

. 

نََُٰ مح كَمَا  نحََٰاَ إنَها بلََوح صح
َ
ٓ أ ناَ بلََوح

َننمُنهَ ا  َٰحسَننمُواْ لَََصِح
َ
َنهنن َ إذَح أ ٱلۡح
بحََيَ   ١٧ مُصح

(17) Sesungguhnya Kami telah menguji 

mereka (musyrikin Mekah) 

sebagaimana Kami telah menguji 

pemilik-pemilik kebun, ketika mereka 

bersumpah bahwa mereka sungguh-

sungguh akan memetik (hasil)nya di 

pagi hari, 

تثَحنُونَ   ,dan mereka tidak mengucapkan (18) ١٨ َ َ  يسَح

"Insyaallah ", 

  ُ َ ِ نَكَ  َ يَافَ لَليَحَ ا طَآِ َن ره م 
 ١٩  هَُمح نآَِمَُونَ 

(19) lalu kebun itu diliputi malapetaka 

(yang datang) dari Tuhan-mu ketika 

mereka sedang tidur, 

بَحَ ح  صح
َ
ََۛمَ  فَأ  maka jadilah kebun itu hitam (20) ٢٠ كَٱلصِه

seperti malam yang gelap gulita
[1493]

, 

                                                 
[1491] Orang yang punya banyak anak dan harta lebih mudah dia mendapat 

pengikut. Tapi jika dia mempunyai sifat-sifat seperti tersebut pada ayat 10-

13, tidaklah dia dapat diikuti.  

[1492] Yang dimaksud dengan "belalai" di sini ialah hidung. Dipakai kata belalai 

di sini sebagai penghinaan.  

[1493] Maksudnya maka terbakarlah kebun itu dan tinggallah arang-arangnya yang 

hitam seperti malam.  
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بحََيَ  اْ مُصح  lalu mereka panggil memanggil di (21) ٢١ َ تَنَاهَ ح

pagi hari, 

ثكَُمح إنَ  َٰ حَنننرح ننندُ اْ ىََ حِ نَ ٱ
َ
أ

 ٢٢ كُنتُمح صََٰرمََيَ 
(22) "Pergilah diwaktu pagi (ini) ke 

kebunmu jika kamu hendak memetik 

buahnya". 

 Maka pergilah mereka saling (23) ٢٣ فٱَنيَلَقُواْ  هَُمح قَتَخََٰفَتُونَ 

berbisik-bisikan. 

نَوحمَ لَلنَيحكُم  رُلنَهَ ا ٱلَح ن  ه يدَح
َ
أ

تَي   َسح  ٢٤ م 
(24) "Pada hari ini janganlah ada 

seorang miskin pun masuk ke dalam 

kebunmu". 

 َٰ اْ ىََ دَ ح َِ د  َ  َٰدَرََۛنَ   حَرح  Dan berangkatlah mereka di pagi (25) ٢٥ قَ

hari dengan niat menghalangi (orang-

orang miskin) padahal mereka mampu 

(menolongnya). 

 حهَا ََٰالوُٓاْ إنَها 
َ
ا رَأ  ,Tatkala mereka melihat kebun itu (26) ٢٦ لوََآلُّونَ فَلَمه

mereka berkata, "Sesungguhnya kita 

benar-benar orang-orang yang sesat 

(jalan), 

 bahkan kita dihalangi (dari (27) ٢٧ بَ ح َ حنُ مَُحرُ مُونَ 

memperoleh hasilnya)"
[1494]

. 

  َُٰ
َ
لمَح أ

َ
 حسَيُُ مح َ

َ
َ  ََٰاَ  أ  Berkatalah seorang yang paling (28)لهكُمح لوَح

baik pikirannya di antara mereka, 

"Bukankah aku telah mengatakan 

kepadamu, hendaklah kamu bertasbih 

                                                 
[1494] Mereka mengatakan ini setelah mereka yakin bahwa yang dilihat mereka 

adalah kebun mereka sendiri.  
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?(kepada Tuhan-mu) ٢٨ شسَُب حَُونَ 
[1495]

" 

ِ نََننآ إنَهننا كُنهننا  َٰنَنالوُاْ سُننبححََٰنَ رَ
 ٢٩ ظََٰلمََيَ 

(29) Mereka mengucapkan, "Maha Suci 

Tuhan kami, sesungguhnya kami 

adalah orang-orang yang zalim". 

  ٍ ننن ََعح  َٰ وُنننُ مح ىََ ََعح بَنننَ   قح
َ
 فَأ

 ٣٠ قَتََََٰٰوَمُونَ 
(30) Lalu sebagian mereka menghadapi 

sebagian yang lain seraya cela mencela. 

َٰوََۛحلنََآ إنَها   Mereka berkata, "Aduhai (31) ٣١ كُنها طََٰضيََ ََٰالوُاْ َ 

celakalah kita; sesungguhnya kita ini 

adalah orang-orang yang melampaui 

batas". 

حِ   ن قُبحدَلَناَ رَ
َ
ُِّنَآ أ َنحَ آ لََ َٰ رَ ا م 

آ إىَََٰ  َِبُونَ إنَه ِ نََا رََٰ  ٣٢  رَ
(32) Mudah-mudahan Tuhan kita 

memberikan ganti kepada kita dengan 

(kebun) yang lebih baik daripada itu; 

sesungguhnya kita mengharapkan 

ampunan dari Tuhan kita. 

رَِرَ َ  كََََٰٰلكََ ٱلحعَرَابُ  َ لعََرَابُ ٱ
لَمُونَ  ْۚ لوَح كََنوُاْ قَعح بََُ كح

َ
 ٣٣ أ

(33) Seperti itulah azab (dunia). Dan 

sesungguhnya azab akhirat lebih besar 

jika mereka mengetahui
[1496]

. 

                                                 
[1495] Yang dimaksud bertasbih kepada Tuhan ialah mensyukuri nikmat-Nya dan 

tidak meniatkan sesuatu yang bertentangan dengan perintah Tuhan, seperti 

meniatkan tidak akan memberi fakir miskin.  

[1496] Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menerangkan bahwa Dia mencobai penduduk 

Mekah dengan menganugrahi mereka nikmatnikmat yang banyak untuk 

mengetahui apakah mereka bersyukur atau tidak, sebagaimana Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā telah mencobai pemilik-pemilik kebun, seperti yang 

diterangkan pada ayat 17-33. Akhirnya pemilik kebun itu insaf dan bertobat 

kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā. Demikian pula penduduk Mekah yang 

kemudian menjadi insaf dan masuk Islam berbondong-bondong setelah 

penaklukan Mekah.  
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َٰنَ   ِ ََ نمح جَ ه إنَه للَحمُتهقيََ لَندَ رَ
 ٣٤ ٱلنهعيَمَ 

(34) Sesungguhnya bagi orang-orang 

yang bertakwa (disediakan) surga-surga 

yang penuh kenikmatan di sisi Tuhan-

nya. 

ح  عَنننننننُ  ٱل َ نَجح
َ
نننننننلمََيَ أ مُسح

رمََيَ  حمُجح  ٣٥ كَٱل
(35) Maka apakah patut Kami 

menjadikan orang-orang Islam itu sama 

dengan orang-orang yang berdosa 

(orang kafir)?
[1497] 

َُ تََحتُمُونَ   Mengapa kamu (berbuat (36) ٣٦ مَا لَكُمح كَيح

demikian), bagaimanakah kamu 

mengambil keputusan? 

مح لَكُننننمح كََََٰٰننننا  
َ
 يَنننن َ  أ

رسُُونَ   ٣٧ ِدَح
(37) Atau adakah kamu mempunyai 

sebuah kitab (yang diturunkan Allah) 

yang kamu membacanya? 

ُ نَ  هِ -Bahwa di dalamnya kamu benar (38) ٣٨ إنَه لَكُمح  يَ َ لمََا تَََّ

benar boleh memilih apa yang kamu 

sukai untukmu. 

يحمََٰنٌ لَليَحنَا
َ
مح لَكُمح َ

َ
بََٰلضََنٌ  إىَََٰ  أ

ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنن َ إنَه لَكُننمح لمََننا 
 ٣٩ تََحتُمُونَ 

(39) Atau apakah kamu memperoleh 

janji-janji yang diperkuat dengan 

sumpah dari Kami, yang tetap berlaku 

sampai hari kiamat; sesungguhnya 

kamu benar-benar dapat mengambil 

keputusan (sekehendakmu)? 

َٰلكََ نََ يمٌ  ُ م بَََٰ قُّ
َ
 ,Tanyakanlah kepada mereka (40) ٤٠ سَلحُ مح َ

"Siapakah di antara mereka yang 

bertanggung jawab terhadap keputusan 

yang diambil itu?" 

                                                 
[1497] Maksudnya sama tentang balasan yang disediakan Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā untuk mereka masing-masing.  
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 ْ ِوُا
ح
كََءُٓ فَلحيَنأ مح لَُ مح شَُۡ

َ
نكََََِٓ مح  أ سشََُّ

 ٤١ إنَ كََنوُاْ صََٰدَقيََ 
(41) Atau apakah mereka mempunyai 

sekutu-sekutu? Maka hendaklah 

mereka mendatangkan sekutu-

sekutunya jika mereka adalah orang-

orang yang benar. 

ُُ لَنننن سَنننا    شَننن  ينَننوحمَ يكُح
نَ إىََ  لَوح نننجُوهَ فنَننلََ َ َُۛننندح  ٱلسُّ

 ٤٢ تَيَيعُونَ يسَح 

(42) Pada hari betis disingkapkan
[1498]

 

dan mereka dipanggil untuk bersujud; 

maka mereka tidak kuasa
[1499]

, 

بحصََٰرهُُمح ِنَرحهَقُُ مح ذلَهن    
َ
 خََٰشَعَ ا َ

نجُوهَ َ ََٰدح كََنوُاْ ينُدح  نَ إىََ ٱلسُّ لَوح
 ٤٣  هَُمح َََٰٰلمَُونَ 

(43) (dalam keadaan) pandangan 

mereka tunduk ke bawah, lagi mereka 

diliputi kehinaan. Dan sesungguhnya 

mereka dahulu (di dunia) diseru untuk 

bersujud, dan mereka dalam keadaan 

sejahtera
[1500]

. 

بُ بََ َٰننرَا  َ َ  َ مَننن يكَُننر  فنَنرَرح
َنننح  رجَُُ م م  ننتَدح َنندَيثَ  سَنسَح ٱلۡح

 ٤٤ لَمُونَ حَيحثُ َ  قَعح 

(44) Maka serahkanlah (ya 

Muhammad) kepada-Ku (urusan) 

orang-orang yang mendustakan 

perkataan ini (Al-Qur`ān). Nanti Kami 

akan menarik mereka dengan 

berangsur-angsur (ke arah kebinasaan) 

dari arah yang tidak mereka ketahui, 

                                                 
[1498] Yang dimaksud dengan ""betis disingkapkan"" ialah menggambarkan 

keadaan orang yang sedang ketakutan yang hendak lari karena hebatnya 

huru-hara hari kiamat.  

[1499] Mereka diminta sujud itu adalah untuk menguji keimanan mereka padahal 

mereka tidak sanggup lagi, karena persendian tulang-tulang mereka telah 

lemah dan azab sudah meliputi mereka. 

[1500] Maksudnya ialah bahwa mereka berkesempatan untuk melakukan sujud, 

tetapi mereka tidak melakukannya.  
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ْۚ إَ  لَ لَُ مح مح
ُ
 dan Aku memberi tangguh kepada (45) ٤٥ نه كَيحدَي مَتيٌَ َ أ

mereka. Sesungguhnya rencana-Ku 

amat teguh. 

ر   جح
َ
نوَلُُ مح أ مح شسَح

َ
نرَ   أ ضح َن مه ا َ ُ م م 

ثحقَلُونَ   ٤٦ مُّ
(46) Apakah kamu meminta upah 

kepada mereka, lalu mereka diberati 

dengan utang? 

مح 
َ
لَنننندَهُمُ ٱلحضَيحننناُ َ ُ نننمح  أ

تُبُونَ   ٤٧ يكَح
(47) Ataukah ada pada mereka ilmu 

tentang yang gaib lalu mereka menulis 

(padanya apa yang mereka tetapkan)? 

ِ كََ َ َ  ِكَُنن  مَ رَ بََح لَُۡكح فٱَصح
ُوتَ إذَح ناَهَىَٰ  هَُنوَ  كَصَاحَاَ ٱلۡح

ظُوم    ٤٨ مَتح

(48) Maka bersabarlah kamu (hai 

Muhammad) terhadap ketetapan 

Tuhan-mu, dan janganlah kamu seperti 

orang yang (Yūnus) berada dalam 

(perut) ikan ketika ia berdoa sedang ia 

dalam keadaan marah (kepada 

kaumnya). 

ِ نَ َ   َن ره مَ   م  َٰرَكَُ   نعَح ن َََِٰ
َ
َ ٓ أ لهوح
مُوم   بٱَلحعَرَاءَٓ لَنبُرََ   ٤٩  هَُوَ مَرح

(49) Kalau sekiranya ia tidak segera 

mendapat nikmat dari Tuhan-nya, 

benar-benar ia dicampakkan ke tanah 

tandus dalam keadaan tercela. 

ُِّننُ   فَجَ  َٰننُ  رَ َِ تَ عَلنَنُ   مَنننَ فٱَجح
َٰلحََيَ   ٥٠ ٱلصه

(50) Lalu Tuhan-nya memilihnya dan 

menjadikannya termasuk orang-orang 

yang saleh. 

َينننَ كَفَننرُ اْ  وَإِن يكََنناهُ ٱلَّه
ا سَنمَعُواْ  بحصََٰرهَمَح لمَه

َ
لقَُونكََ بأَ ح ُۡ لَ

(51) Dan sesungguhnya orang-orang 

kafir itu benar-benar hampir 

menggelincirkan kamu dengan 

pandangan mereka
[1501]

, tatkala mereka 

                                                 
[1501] Menurut kebiasaan yang terjadi di tanah Arab, seseorang dapat 

membinasakan binatang atau manusia dengan menujukan pandangannya 
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نُون   رَ َ ََۛقُولوُنَ إنَهُ   لمََجح َكح  mendengar Al-Qur`ān dan mereka ٥١ ٱلَّ 

berkata, "Sesungguhnya ia 

(Muhammad) benar-benar orang yang 

gila". 

ر  ل لَحعََٰلَمَيَ   Dan Al-Qur`ān itu tidak lain (52) ٥٢ َ مَا هُوَ إَ ه ذكَح

hanyalah peringatan bagi seluruh umat. 

 Surah Al-Ḥāqqah سُورَةُ الحَاقهةح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َآَٰه ُ  Hari kiamat (1) ١ ٱلۡح
[1502]

, 

َآَٰه ُ   ?apakah hari kiamat itu (2) ٢ مَا ٱلۡح

َآَٰه ُ َ مَآ  َٰكَ مَا ٱلۡح رَى هح
َ
 Dan tahukah kamu apakah hari (3) ٣ أ

kiamat itu? 

ُۢ بٱَلحقَارلََ َ  بَ ح ثَمُوهُ  عَََهُ  Kaum Ṡamūd dan ʻĀd telah (4) ٤ كَره

mendustakan hari kiamat
[1503]

. 

لتَُواْ  هح
ُ
ننننا ثَمُننننوهُ فنَنننأ مه

َ
 Adapun kaum Ṡamūd, maka mereka (5)فَأ

telah dibinasakan dengan kejadian yang 

                                                                                                                 
yang tajam. Hal ini hendak dilakukan pula kepada Nabi Muhammad 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam, tetapi Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā 

memeliharanya, sehingga terhindar dari bahaya itu, sebagaimana dijanjikan 

Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dalam surah Al-Mā`idah ayat 67. Kekuatan 

pandangan mata itu pada masa sekarang dikenal dengan hipnotisme.  

[1502] Al-ῌāqqah" menurut bahasa berarti "yang pasti terjadi", hari kiamat 

dinamai Al-ῌāqqah karena dia pasti terjadi.  

[1503] Al-Qāri‘ah" menurut bahasa berarti "yang menggentarkan hati", Hari 

Kiamat dinamakan Al-Qāri‘ah karena dia menggetarkan hati.  
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اغَيَ َ  luar biasa ٥ بٱَليه
[1504]

. 

ا عََه   مه
َ
لتَُواْ بنَرََۛ    َ أ هح

ُ
َ ٍ  فَأ َ ح

 ٦ عََهيََ   
(6) Adapun kaum ʻĀd maka mereka 

telah dibinasakan dengan angin yang 

sangat dingin lagi amat kencang, 

رهََا لَلنَنيحَ مح سَنن ََ سَننخه  لََنَنا   بح
ا  َ ننرََ  يهنناٍ  حُسُننوم 

َ
ى َ ثمَََٰنيََننَ  َ

نهُ مح 
َ
َ َٰ كَنننأ ٱلحقَنننوحمَ  يََ نننا َ ح

جَانُ نََّحٍ  رَا َََۛ    لح
َ
 ٧ أ

(7) yang Allah menimpakan angin itu 

kepada mereka selama tujuh malam dan 

delapan hari terus menerus; maka kamu 

lihat kaum ʻĀd pada waktu itu mati 

bergelimpangan seakan-akan mereka 

tunggul-tunggul pohon kurma yang 

telah kosong (lapuk). 

َنُۢ باَقيََ   َ َ  ح ِرََ   Maka kamu tidak melihat seorang (8) ٨ ىَٰ لَُ م م 

pun yang tinggal di antara mereka
[1505]

. 

نُ َ مَننن قَبحلنَنُ     جََنناءَٓ فرَحلَننوح
 َِ حمُؤح َاطَئَ َ َ ٱل َُٰ  بٱَلۡح  ٩ فَكَ

(9) Dan telah datang Firʻawn dan 

orang-orang yang sebelumnya dan 

(penduduk) negeri-negeri yang 

dijungkir balikkan karena kesalahan 

yang besar
[1506]

. 

رَنرَهُمح 
َ
ِ ََ نمح فَأ اْ رسَُنوَ  رَ َ عَصَوح

رَ    رح
َ
اَيََ ا  أ  ١٠ ره

(10) Maka (masing-masing) mereka 

mendurhakai rasul Tuhan mereka, lalu 

Allah menyiksa mereka dengan siksaan 

yang sangat keras. 

                                                 
[1504] Yang dimaksud dengan "kejadian luar biasa itu" ialah petir yang amat keras 

yang menyebabkan suara yang mengguntur yang dapat menghancurkan.  

[1505] Maksudnya mereka habis dihancurkan sama sekali dan tidak punya 

keturunan.  

[1506] Maksudnya umat-umat dahulu yang mengingkari nabi-nabi, seperti kaum 

Ṣālīḥ ‘Alaihissalām, kaum Syuʻayb ‘Alaihissalām, dan lain-lain. Dan 

negeri-negeri yang dijungkir balikkan ialah negeri-negeri kaum Lūṭ 

‘Alaihissalām. Sedang kesalahan yang dilakukan mereka ialah mendustakan 

para rasul.  
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َلحنَ َٰكُمح فَِ  َُ حمَناءُٓ  ا طَضَا ٱل إنَها لمَه
َارَََۛ َ   ١١ ٱلۡح

(11) Sesungguhnya Kami, tatkala air 

telah naik (sampai ke gunung) Kami 

bawa (nenek moyang) kamu ke dalam 

bahtera
[1507]

, 

كرََ    عَلََ ا لَكُمح ِنَرح َ ِعَيَََ نآ  لَنجَح
ذُن  وَََٰ يَ   

ُ
 ١٢ أ

(12) agar Kami jadikan peristiwa itu 

peringatan bagi kamu dan agar 

diperhatikan oleh telinga yang mau 

mendengar. 

ننورَ  خَنن    فنَننذََا نفُنَنخَ فَِ ٱلصُّ  نَفح
 ١٣ وََٰحَدَ   

(13) Maka apabila sangkakala ditiup 

sekali tiup
[1508]

, 

بَا َ
رُۡ  َ ٱلۡح

َ َلََ  ٱلۡح ُُ تَا َ  ُ  فنَدُكه
 ١٤ وََٰحَدَ    هَكه   

(14) dan diangkatlah bumi dan gunung-

gunung, lalu dibenturkan keduanya 

sekali bentur. 

حوَاَٰعََ ُ َ قَعََ   َ يَوحمَئرَ    Maka pada hari itu terjadilah hari (15) ١٥ ٱل

kiamat, 

ننمَاءُٓ فنَنيََ يوَحمَئنَنر   َ  ٱلسه َ ٱنشَننقه
 ١٦ َ اهيََ   

(16) dan terbelahlah langit, karena pada 

hari itu langit menjadi lemah. 

مَننُ   ْۚ َ ََۛحح رحجَآََِ ننا
َ
َٰٓ أ حمَلنَنكُ ىََ َ ٱل

ِ نَنكَ   فنَنوحقَُ مح يوَحمَئنَنر  لَننرحَ  رَ
(17) Dan malaikat-malaikat berada di 

penjuru-penjuru langit. Dan pada hari 

itu delapan orang malaikat menjunjung 

arasy Tuhan-mu di atas (kepala) 

mereka. 

                                                 
[1507] Yang dibawa dalam bahtera Nabi Nūḥ ‘Alaihissalām untuk diselamatkan 

ialah keluarga Nabi Nūḥ ‘Alaihissalām dan orangorang yang beriman, 

selain anaknya yang durhaka.  

[1508] Maksudnya ialah tiupan yang pertama yang pada waktu itu alam semesta 

menjadi hancur.  
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 ١٧ ثمَََٰنيََ   

رَضُونَ َ   يوَحمَئرَ   تََّحلََٰ مَنكُمح هُعح
 ١٨ رَا يََ   

(18) Pada hari itu kamu dihadapkan 

(kepada Tuhan-mu), tiada sesuatu pun 

dari keadaanmu yang tersembunyi 

(bagi Allah). 

َ كََََٰٰبَنُ   ََ  
ُ
ا مَنح أ مه

َ
َيََمَيننَ َ   فَأ

 ١٩ َ يَقُوُ  هَآُ مُ ٱَٰحرَءُ اْ كََََٰٰبيََ ح 
(19) Adapun orang-orang yang 

diberikan kepadanya kitabnya
[1509]

 dari 

sebelah kanannya, maka dia berkata, 

"Ambillah, bacalah kitabku (ini)". 

  َ مٍَََُٰٰ  حَسَاَيََ ح 
َ
 Sesungguhnya aku yakin bahwa (20) ٢٠ إَ  َ ظَنَنُ  َ

sesungguhnya aku akan menemui hisab 

terhadap diriku. 

اضَيَ    َ ُ وَ فَِ لَٰشَ     Maka orang itu berada dalam (21) ٢١ ره

kehidupan yang diridai, 

 ,dalam surga yang tinggi (22) ٢٢ فَِ جَنهٍ  عََلَََ   

 ,buah-buahannya dekat (23) ٢٣ قُيُوُ َ ا هَانيََ   

تُمح  نلَفح سح
َ
ُۢب بمََآ أ ُِواْ هَنيَنٓوَ َ كُُوُاْ َ ٱشۡح

َالَََ َ  يهامَ ٱلۡح
َ  ٢٤ فَِ ٱلۡح

(24) (kepada mereka dikatakan), 

"Makan dan minumlah dengan sedap 

disebabkan amal yang telah kamu 

kerjakan pada hari-hari yang telah 

lalu". 

َ كََََٰٰبَنُ   سشََنمَاهََ   ََ  
ُ
ا مَنح أ مه

َ
َ أ

 تَ 
ُ
َ يَقُنننوُ  َ َٰليَحتنَنننَّ لنَننمح أ

(25) Adapun orang yang diberikan 

kepadanya kitabnya dari sebelah 

kirinya, maka dia berkata, "Wahai 

alangkah baiknya kiranya tidak 

                                                 
[1509] Maksudnya catatan amalan perbuatannya.  
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 .diberikan kepadaku kitabku (ini) ٢٥ كََََٰٰبيََ ح 

رَ مَا حَسَاَيََ ح  هح
َ
 Dan aku tidak mengetahui apa (26) ٢٦ َ لمَح أ

hisab terhadap diriku, 

 Wahai kiranya kematian itulah (27) ٢٧ قَاضَيَ َ َ َٰليَحتََ ا كََنََ  ٱلح 

yang menyelesaikan segala sesuatu. 

َ مَالَََ ح   نََّٰ َ نّ  غح
َ
 Hartaku sekali-kali tidak memberi (28) ٢٨ مَآ أ

manfaat kepadaku. 

 ."Telah hilang kekuasaanku dariku (29) ٢٩ هَلَكَ َ نّ َ سُلحنََٰنيََ ح 

 Peganglah dia" ,(Allah berfirman) (30) ٣٠ َ ضُلُّو ُ  رُرُ  ُ 

lalu belenggulah tangannya ke 

lehernya. 

َحَيمَ صَلُّو ُ   Kemudian masukkanlah dia ke (31) ٣١ ثُمه ٱلۡح

dalam api neraka yang menyala-nyala. 

سَنبحعُونَ  ذَرحُ َ نا ثُمه فَِ سَلحسَنلَ   
لُتُو ُ  ذرََاعَ    ٣٢ فٱَسح

(32) Kemudian belitlah dia dengan 

rantai yang panjangnya tujuh puluh 

hasta. 

 َ مَنُ بنَننٱلِلّه إنَهنننُ   كََنَ َ  ينُننؤح
 ٣٣ ٱلحعَظَيمَ 

(33) Sesungguhnya dia dahulu tidak 

beriman kepada Allah Yang Maha 

Besar. 

َٰ طَعَننننننامَ  ٍُّ ىََ َ َ  يَنُننننن
تَ  حمَسح  ٣٤ يَ ٱل

(34) Dan juga dia tidak mendorong 

(orang lain) untuk memberi makan 

orang miskin." 

يَم   َُ َوحمَ َ َُٰ نَا  حَٰ  هَُ ٱلَح  Maka tiada seorang teman pun (35) ٣٥ فَلَ

baginya pada hari ini di sini. 
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ليَ   َِسح  Dan tiada (pula) makanan sedikit (36) ٣٦ َ َ  طَعَامٌ إَ ه مَنح 

pun (baginya) kecuali dari darah dan 

nanah. 

كُلُُ ٓ  إَ ه ٱلحخََٰ 
ح
 Tidak ada yang memakannya (37) ٣٧ يَنوُونَ  ه يأَ

kecuali orang-orang yang berdosa. 

َٰحسَمُ بمََا هُبحصَُِ نَ 
ُ
 Maka Aku bersumpah dengan apa (38) ٣٨ فلَََٓ أ

yang kamu lihat. 

 Dan dengan apa yang tidak kamu (39) ٣٩ َ مَا َ  هُبحصَُِ نَ 

lihat. 

ُ  رسَُو    قَوح
 Sesungguhnya Al-Qur`ān itu (40) ٤٠ كَرََۛم   إنَهُ   لَ

adalah benar-benar wahyu (Allah yang 

diturunkan kepada) rasul yang mulia, 

نالَر ه  َ مَا هُوَ 
ََ   َ نا  بقََوح ََٰلنَيلَ  مه

مَنُونَ   ٤١ ِؤُح
(41) dan Al-Qur`ān itu bukanlah 

perkataan seorang penyair. Sedikit 

sekali kamu beriman kepadanya. 

ننا  ه ََٰلنَنيلَ  مه َ  كََهنَنن  َ َ  بقََننوح
رُ نَ   ٤٢ ِرََكه

(42) Dan bukan pula perkataan tukang 

tenung. Sedikit sekali kamu mengambil 

pelajaran darinya. 

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  ِنََََۛ    َن رهب   Ia adalah wahyu yang diturunkan (43) ٤٣ م 

dari Tuhan semesta alam. 

 ٍَ ننن ََعح َ  لَليَحنَنننا  َ لنَننوح هَقَنننوه
ََٰا ََۛ َ 

َ  ٤٤ ٱلۡح
(44) Seandainya dia (Muhammad) 

mengadakan sebagian perkataan atas 

(nama) Kami, 
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َمَيَ  ناَ مَنحُ  بٱَلَح رَرح
َ
 niscaya benar-benar Kami pegang (45) ٤٥ لَۡ

dia pada tangan kanannya
[1510]

. 

حوَهيََ  نَا مَنحُ  ٱل  Kemudian benar-benar Kami (46) ٤٦ ثُمه لَقَيَعح

potong urat tali jantungnya. 

حَنندٍ َ نحننُ  
َ
َنننح أ َ مَننا مَنننكُم م 

 ٤٧ حََٰجَََِۛنَ 
(47) Maka sekali-kali tidak ada seorang 

pun dari kamu yang dapat menghalangi 

(Kami), dari pemotongan urat nadi itu. 

كرََ     Dan sesungguhnya Al-Qur`ān itu (48) ٤٨ ل لَحمُتهقيََ  وَإِنهُ   وََرح

benar-benar suatu pelajaran bagi orang-

orang yang bertakwa. 

نه مَنننننكُم  نهنننناوَإِ
َ
لنَنننمُ أ لَنعَح

َيََ  َ تَر   ٤٩ مُّ
(49) Dan sesungguhnya Kami benar-

benar mengetahui bahwa di antara 

kamu ada orang yang 

mendustakan(nya). 

َٰفرَََۛنَ  َ ٌ ىََ ٱلحكَ  Dan sesungguhnya Al-Qur`ān itu (50) ٥٠ وَإِنهُ   لََۡسِح

benar-benar menjadi penyesalan bagi 

orang-orang kafir (di akhirat). 

َقيََ   Dan sesungguhnya Al-Qur`ān itu (51) ٥١ وَإِنهُ   لََۡ ُّ ٱلَح

benar-benar kebenaran yang diyakini. 

ِ كََ ٱلحعَظَيمَ  مَ رَ  Maka bertasbihlah dengan (52) ٥٢ فَسَب َ ح بٱَسح

(menyebut) nama Tuhan-mu Yang 

Maha Besar. 

                                                 
[1510] Maksudnya Kami beri tindakan sekeras-kerasnya. 



Surah Al-Ma'ārij 1250  سُورَةُ المَعَارحجح 
 

 Surah Al-Ma'ārij سُورَةُ المَعَارحجح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َ  سَآَُِ ُۢ بعََرَاب  
َ
َ   سَأ  Seseorang peminta telah meminta (1) ١ َ اََٰ

kedatangan azab yang bakal terjadi, 

  َ حَٰ  هَُ  هَافَ َٰفرَََۛنَ لَ  untuk orang-orang kafir, yang tidak (2) ٢ ل لَحكَ

seorang pun dapat menolaknya, 

حمَعَارجََ  َ ذيَ ٱل َنَ ٱلِلّه  dari Allah, Yang (yang datang) (3) ٣ م 

mempunyai tempat-tempat naik. 

َٰٓئتََُ  َ ٱلرُّ حُ  َِ حمَ رُجُ ٱل إلَََحن َ فَِ هَعح
دَا يوَح    َُ كََنَ مَقح لحن

َ
رُ ُ  خَُحسَيَ َ

 ٤ سَنَ   

(4) Malaikat-malaikat dan Jibril naik 

(menghadap) kepada Tuhan dalam 

sehari yang kadarnya lima puluh ribu 

tahun
[1511]

. 

ا جََيَلَا  بََح صَبَح   Maka bersabarlah kamu dengan (5) ٥ فٱَصح

sabar yang baik. 

نَُ   بعَيَد    Sesungguhnya mereka memandang (6) ٦ اإنَهُ مح يرََ ح

siksaaan itu jauh (mustahil). 

ا َُٰ  َٰرَََۛب   Sedangkan Kami memandangnya (7) ٧ َ نرََى

dekat (pasti terjadi). 

مَاءُٓ  حمُ ح َ  يوَحمَ ِكَُونُ ٱلسه  Pada hari ketika langit menjadi (8) ٨ كَٱل

seperti luluhan perak. 

                                                 
[1511] Maksudnya malaikat-malaikat dan Jibril jika menghadap Tuhan memakan 

waktu satu hari. Apabila dilakukan oleh manusia, memakan waktu lima 

puluh ribu tahun.  
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نَ  بَاُ  كَٱلحعَ ح َ
 Dan gunung-gunung menjadi (9) ٩ َ ِكَُونُ ٱلۡح

seperti bulu (yang berterbangan). 

يَم   َُ يَمٌ  َُ نوَُ    Dan tidak ada seorang teman akrab (10) ١٠ اَ َ  يسَح

pun menanyakan temannya. 

 ْۚ نن نَُ مح ُ ننرمَُ لنَنوح قُبَصِه حمُجح ينَنوَهُّ ٱل
تَنندَي مَنننح لَننرَابَ يوَحمَئنَنرِۭ  قَفح

 ١١ ببَنَيَ َ 

(11) Sedang mereka saling melihat. 

Orang kafir ingin kalau sekiranya dia 

dapat menebus (dirinya) dari azab hari 

itu dengan anak-anaknya, 

رَي َ 
َ
 ,dan istrinya, dan saudaranya (12) ١٢ َ صََٰحَبَتَ َ  َ أ

 dan kaum familinya yang (13) ١٣ َ فَصَيلتََ َ ٱلهتَِ ِنُوحوََۛ َ 

melindunginya (di dunia). 

ننن رَۡ  جََيَع 
َ ثُنننمه  اَ مَنننن فَِ ٱلۡح

 ١٤ ينُجَي َ 
(14) Dan orang-orang di atas bumi 

seluruhnya, kemudian (mengharapkan) 

tebusan itu dapat menyelamatkannya. 

ٓ  إنَهَ ا لَظَ َٰ   .Sekali-kali tidak dapat (15) ١٥ كَُه

Sesungguhnya neraka itu adalah api 

yang bergejolak, 

الَ    هِ وَ  نَ  ,yang mengelupaskan kulit kepala (16) ١٦ ىَٰ ل لَشه

 َٰ برََ َ ِوََ ه هح
َ
لُواْ مَنح أ  yang memanggil orang yang (17) ١٧ ِدَح

membelakang dan yang berpaling (dari 

agama). 
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 َٰٓ َ  ح
َ
ََ فَأ  serta mengumpulkan (harta benda) (18) ١٨  جََََ

lalu menyimpannya
[1512]

. 

نسََٰنَ رُلََ  هَلُوعَا  َ
حۡ  Sesungguhnya manusia diciptakan (19) ١٩ ۞إنَه ٱ

bersifat keluh kesah lagi kikir. 

  ُ ُِ عَ  إذََا مَسه ُّ جَ  Apabila ia ditimpa kesusahan ia (20) ٢٠ ٱلشّه

berkeluh kesah, 

ُ مَنُوعَا  حِ َ ُ  ٱلۡح  ,dan apabila ia mendapat kebaikan (21) ٢١ وَإِذَا مَسه

ia amat kikir, 

حمُصَل يََ   kecuali orang-orang yang (22) ٢٢ إَ ه ٱل

mengerjakan salat, 

َيننننَ هُنننمح  َٰ صَنننلََََِ مح  ٱلَّه ىََ
 ٢٣ هَآِمَُونَ 

(23) yang mereka itu tetap mengerjakan 

salatnya, 

َٰلََ مح حَ     ََٰ مح
َ
َينَ فَِٓ أ لُوم   َ ٱلَّه عح  dan orang-orang yang dalam (24) ٢٤ مه

hartanya tersedia bagian tertentu, 

آَِ َ  رُ مَ  ل لَسه حمَحح  bagi orang (miskin) yang meminta (25) ٢٥ َ ٱل

dan orang yang tidak mempunyai apa-

apa (yang tidak mau meminta), 

َينَ  َُٰونَ َيََوحمَ ٱل  َ َينَ يصَُد   dan orang-orang yang (26) ٢٦ َ ٱلَّه

mempercayai hari pembalasan, 

ِ ََ نم  َننح لَنرَابَ رَ َينَ هُنم م  َ ٱلَّه
فَقُونَ  شح  ٢٧ مُّ

(27) dan orang-orang yang takut 

terhadap azab Tuhan-nya. 

                                                 
[1512] Maksudnya orang yang menyimpan hartanya dan tidak mau mengeluarkan 

zakat dan tidak pula menafkahkannya ke jalan yang benar.  
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مُون  
ح
ُ مَأ حِ ِ ََ مح غَ  Karena sesungguhnya azab Tuhan (28) ٢٨ إنَه لَرَابَ رَ

mereka tidak dapat orang merasa aman 

(dari kedatangannya). 

َينننننَ هُننننمح  لفَُننننرُ جََ مح  َ ٱلَّه
 ٢٩ حََٰفَظُونَ 

(29) Dan orang-orang yang memelihara 

kemaluannya, 

 ح مَنا مَلَتَن ح 
َ
وََٰجََ مح أ نح

َ
َٰٓ أ إَ ه ىََ

ُ مَلُومَيَ  حِ يحمََٰنُُ مح فَننَهُ مح غَ
َ
َ ٣٠ 

(30) kecuali terhadap istri-istri mereka 

atau budak-budak yang mereka 

miliki
[1513]

, maka sesungguhnya mereka 

dalam hal ini tiada tercela. 

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َٰلكََ فَأ َٰ َ رَاءَٓ ذَ ََ تَ حَ َ مَنَ ٱ

 ٣١ هُمُ ٱلحعَاهُ نَ 
(31) Barang siapa mencari yang di 

balik itu
[1514]

, maka mereka itulah 

orang-orang yang melampaui batas. 

ندَهمَح  مَََٰ َٰنتََ مح  ََ  ح
َ
َينَ هُمح لَۡ َ ٱلَّه

 ٣٢ رََٰلُونَ 
(32) Dan orang-orang yang memelihara 

amanat-amanat (yang dipikulnya) dan 

janjinya. 

ََ مح ََٰآِمَُونَ  َينَ هُم سشَََ ََََِٰٰٰ  Dan orang-orang yang (33) ٣٣ َ ٱلَّه

memberikan kesaksiannya. 

َٰ صَنننلََََِ مح  َيننننَ هُنننمح ىََ َ ٱلَّه
 ٣٤ يَُافظَُونَ 

(34) Dan orang-orang yang memelihara 

salatnya. 

   َٰ ْ لََٰٓئكََ فَِ جَ ه
ُ
رَمُونَ  أ تح  Mereka itu (kekal) di surga lagi (35) ٣٥ مُّ

dimuliakan. 

                                                 
[1513] Lihat catatan kaki nomor 995.  

[1514] Lihat catatan kaki nomor 996.  
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َينننَ كَفَننرُ اْ َٰبََلنَنكَ  َ مَنناَ  ٱلَّه
يَعيََ   ٣٦ مُ ح

(36) Mengapakah orang-orang kafir itu 

bersegera datang ke arahmu, 

َمَننيَ  لََنننَ  ننمَاَ  لَنننَ ٱلَح َ ٱلش 
 ٣٧ لَََِۛنَ 

(37) dari kanan dan dari kiri dengan 

berkelompok-kelompok?
[1515] 

ننريَ   َُ كُُّ ٱمح مَنن قَيح
َ
ن  َ

َ
َنننحُ مح أ م 

رََ  جَنه   ٣٨ َ  نعَيَم  يدُح
(38) Adakah setiap orang dari orang-

orang kafir itu ingin masuk ke dalam 

surga yang penuh kenikmatan? 

ننننَ َُٰ م ٓ  إنَهننننا رَلَقح ننننا  كَُه َمه م 
لَمُونَ   ٣٩ قَعح

(39) Sekali-kali tidak! Sesungguhnya 

Kami ciptakan mereka dari apa yang 

mereka ketahui (air mani).
[1516] 

حمََ َٰننرََ   َ ٱل َٰحسَننمُ بنَنرَب 
ُ
فنَنلََٓ أ

حمَغََٰربََ إنَها لقَََٰدَرُ نَ   ٤٠ َ ٱل
(40) Maka aku bersumpah dengan 

Tuhan Yang mengatur tempat terbit dan 

terbenamnya matahari, bulan, dan 

bintang; sesungguhnya Kami benar-

benar Maha Kuasa. 

حِ   َ  رَن َ ن نُّبَد 
َ
َٰٓ أ َننحُ مح َ مَنا ىََ  Untuk mengganti (mereka) dengan (41)ا م 

kaum yang lebih baik dari mereka, dan 

                                                 
[1515] Menurut keterangan sebagian ahli tafsir, ayat ini berhubungan dengan 

peristiwa ketika Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam salat dan membaca 

Al-Qur`ān di dekat Kakbah, lalu orang-orang musyrik berkumpul 

berkelompok-kelompok di hadapannya sambil mengejek dan mengatakan, 

"Jika orang-orang mukmin benar-benar akan masuk surga sebagaimana kata 

Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam, kitalah yang akan masuk lebih 

dahulu". Maka turunlah ayat 38.  

[1516] Yang dimaksud dengan ayat ini ialah, bahwa mereka orang-orang kafir 

diciptakan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dari air mani untuk beriman dan 

bertakwa kepada-Nya, sebagaimana yang disampaikan oleh Rasulullah 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam. Jadi, kalau mereka tidak beriman tidak berhak 

masuk surga.  
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بُوقيََ   Kami sekali-kali tidak dapat ٤١ َ حنُ بمََسح

dikalahkan. 

َٰ  فَرَرحهُمح  ْ حَنتِه ْ َ ََۛلحعَبُنوا يََُوضُنوا
َي يوُلَدُ نَ  مَُ مُ ٱلَّه َٰقُواْ يوَح  ٤٢ يََُٰ

(42) Maka biarkanlah mereka 

tenggelam (dalam kebatilan) dan 

bermain-main sampai mereka 

menjumpai hari yang diancamkan 

kepada mereka, 

نندَاَ   جح
َ ينَنوحمَ يََحرجُُننونَ مَنننَ ٱلۡح

اعَ   نهُ مح إىَََٰ سَََ
َ
  نصُُننننا   كَننننأ

 ٤٣ يوُفوَُونَ 

(43) (yaitu) pada hari mereka keluar 

dari kubur dengan cepat seakan-akan 

mereka pergi dengan segera kepada 

berhala-berhala (sewaktu di dunia), 

 ْۚ بحصََٰرهُُمح ِنَرحهَقُُ مح ذلَهن  
َ
 خََٰشَعَ ا َ

َي كََننُنننواْ  نَنننوحمُ ٱلَّه َٰلنَنننكَ ٱلَح ذَ
 ٤٤ يوُلَدُ نَ 

(44) dalam keadaan mereka 

menekurkan pandangannya (serta) 

diliputi kehinaan. Itulah hari yang 

dahulunya diancamkan kepada mereka. 

 Surah Nūḥ سُورَةُ نوُح  

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

نح 
َ
نا إىَََٰ ََٰوحمَن َ ٓ أ رحسَنلحنَا نوُحا

َ
آ أ إنَه

هيََُ مح 
ح
ن ينَأ

َ
مَكَ مَن قَبحَ  أ نرَرح ََٰوح

َ
أ

لََم  
َ
 ١ لَرَابٌ أ

(1) Sesungguhnya Kami telah 

mengutus Nūḥ kepada kaumnya 

(dengan memerintahkan), "Berilah 

kaummu peringatan sebelum datang 

kepadanya azab yang pedih". 

 ,Nūḥ berkata, "Hai kaumku (2)َٰنَناَ  َ َٰقَننوحمَ إَ  َ لَكُننمح ننَنرَير  

sesungguhnya aku adalah pemberi 

peringatan yang menjelaskan kepada 
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بيٌَ   ,kamu ٢ مُّ

 ْ بُننننندُ ا نَ ٱ ح
َ
َ َ ٱههقُنننننو ُ  أ ٱلِلّه

طَيعُونَ 
َ
 ٣ َ أ

(3) (yaitu) sembahlah olehmu Allah, 

bertakwalah kepada-Nya dan taatlah 

kepadaku, 

َننن ذُننُنوِكَُمح  فنَنرح لَكُننم م  قَضح
جَ   

َ
رحكُمح إىَََٰٓ أ َ ه  َ َُۛؤَر  سَن ًّ إنَه  مُّ

ْۚ لنَوح  رُ َ إذََا جَناءَٓ َ  ينُؤَره جََ  ٱلِلّه
َ
أ

لَمُونَ   ٤ كُنتُمح هَعح

(4) niscaya Allah akan mengampuni 

sebagian dosa-dosamu dan 

menangguhkan kamu
[1517]

 sampai 

kepada waktu yang ditentukan. 

Sesungguhnya ketetapan Allah apabila 

telah datang tidak dapat ditangguhkan, 

kalau kamu mengetahui". 

مَّ لََحنلَ   َ إَ  َ هَلَوحتُ َٰنَوح  ََٰاَ  رَب 
ا  ٥ َ نََ ار 

(5) Nūḥ berkata, "Ya Tuhan-ku 

sesungguhnya aku telah menyeru 

kaumku malam dan siang, 

هُمح هُعََءٓيَٓ إَ ه   maka seruanku itu hanyalah (6) ٦ افرََار   فَلمَح يَِهَح

menambah mereka lari (dari 

kebenaran). 

فنَرَ لَُ نمح وَإِ  َ كُُه  هُُ مح وَضَح مَا هَلَنوح
صََٰننبعََُ مح فَِٓ ءَاذَانََ ننمح 

َ
جَعَلنُنوٓاْ أ

َ ُّ اْ 
َ
ََُ مح َ أ اْ ثيََننننا شَننننوح تَضح َ ٱسح

بَار   تتَح بََُ اْ ٱسح تَتح  ٧ اَ ٱسح

(7) Dan sesungguhnya setiap kali aku 

menyeru mereka (kepada iman) agar 

Engkau mengampuni mereka, mereka 

memasukkan anak jari mereka ke 

dalam telinganya, dan menutupkan 

bajunya (ke mukanya), dan mereka 

tetap (mengingkari) dan 

menyombongkan diri dengan sangat. 

                                                 
[1517] Maksudnya memanjangkan umurmu.  
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هُُ مح جََ ار    Kemudian sesungguhnya aku telah (8) ٨ اثُمه إَ  َ هَلَوح

menyeru mereka (kepada iman) dengan 

cara terang-terangan
[1518]

, 

رحتُ  َ سَح
َ
لنَُ  لَُ مح َ أ لح

َ
ٓ أ لَُ مح  ثُمه إَ  َ
ار   َ  ٩ اإسََح

(9) kemudian sesungguhnya aku 

(menyeru) mereka (lagi) dengan terang-

terangan dan dengan diam-diam
[1519]

, 

هِكُنمح إنَهنُ    فرَُ اْ رَ نتَضح َ قُلحُ  ٱسح
ار    ١٠ اكََنَ غَفه

(10) maka aku katakan kepada mereka, 

`Mohonlah ampun kepada Tuhan-mu, 

sesungguhnya Dia adalah Maha 

Pengampun, 

نننمَاءَٓ لَلنَننيحكُم  يرُحسَنننَ  ٱلسه
رَار   َدح  ١١ ام 

(11) niscaya Dia akan mengirimkan 

hujan kepadamu dengan lebat, 

َِننَننيَ   َ   َٰ ََٰ مح
َ
ننندَهحكُم بنَننأ َ َُۛمح

عَ  َٰن    َ ََۛجح عَن   لهكُمح جَ ه َ ََۛجح
ا نحَ َٰر 

َ
 ١٢ لهكُمح َ

(12) dan membanyakkan harta dan 

anak-anakmu, dan mengadakan 

untukmu kebun-kebun, dan 

mengadakan (pula di dalamnya) 

untukmu sungai-sungai. 

ا َ َ ََٰار  ا لَكُمح َ  ِرَحجُونَ لَِلّه  Mengapa kamu tidak percaya akan (13) ١٣ مه

kebesaran Allah? 

ا وَارا طح
َ
 Padahal Dia sesungguhnya telah (14) ١٤ َ ََٰدح رَلَقَكُمح أ

menciptakan kamu dalam beberapa 

tingkatan kejadian.
[1520] 

                                                 
[1518] Dakwah ini dilakukan setelah dakwah dengan cara diam-diam tidak 

berhasil.  

[1519] Sesudah melakukan dakwah secara diam-diam kemudian secara terang-

terangan, namun tidak juga berhasil, maka Nabi Nūḥ ‘Alaihissalām. 

melakukan kedua cara itu dengan sekaligus.  

[1520] Lihat surah Al-Mu`minūn (23) ayat 12, 13 dan 14. 
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 ْ ا لمَح ِرََ ح
َ
َ  ََ ُ سَنبح َُ رَلنََ  ٱلِلّه كَيح

 ١٥ اطَبَاق   سَمَََََٰٰٰت  
(15) Tidakkah kamu perhatikan 

bagaimana Allah telah menciptakan 

tujuh langit bertingkat-tingkat? 

ا  جََعَنَ    جََعََ  ٱلحقَمَرَ  يََ نه نوُر 
ا اج  َ  سَََ مح  ١٦ ٱلشه

(16) Dan Allah menciptakan padanya 

bulan sebagai cahaya dan menjadikan 

matahari sebagai pelita? 

رَۡ  
َ َننننَ ٱلۡح نۢبَنننتَكُم م 

َ
ُ أ َ ٱلِلّه
 ١٧ انَبَاه  

(17) Dan Allah menumbuhkan kamu 

dari tanah dengan sebaik-baiknya, 

نرجَُكُمح   ثُمه يعُيَدُكُمح  يََ ا َ َُۛخح
رَاج    ١٨ اإرَح

(18) kemudian Dia mengembalikan 

kamu ke dalam tanah dan 

mengeluarkan kamu (darinya pada hari 

kiamat) dengan sebenar-benarnya. 

رَۡ  
َ ُ جَعَننننَ  لَكُننننمُ ٱلۡح َ ٱلِلّه

ا  ١٩ سسََاط 
(19) Dan Allah menjadikan bumi 

untukmu sebagai hamparan, 

لُتُواْ مَنحَ ا اسُبُلَ   ل تَسَح  supaya kamu menjalani jalan-jalan (20) ٢٠  فجََاج 

yang luas di bumi itu". 

  َ َ إنَهُ ننمح لَصَننوح َٰنَناَ  ننُنوح  رهب 
بَعُواْ مَن لهمح يَِهَح ُ  مَاهُُ  َ َ لَُ ُٓ   َ ٱهه

 ٢١ اإَ ه رَسَار  

(21) Nūḥ berkata, "Ya Tuhan-ku, 

sesungguhnya mereka telah 

mendurhakaiku, dan telah mengikuti 

orang-orang yang harta dan anak-

anaknya tidak menambah kepadanya 

melainkan kerugian belaka, 

ا ا كُبهار  ر   dan melakukan tipu-daya yang (22) ٢٢ َ مَتَرُ اْ مَتح

amat besar". 
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ْ َ  ِنَرَرُنه ءَالََ نتَكُمح َ َ   َ  ََٰالوُا
سُوَاعَ  َ َ  قَضُنوَ  ا َ َ  ِرََرُنه َ ه   
 ٢٣ اَ نسَِح   َ ََۛعُوَ  

(23) Dan mereka berkata, "Jangan 

sekali-kali kamu meninggalkan 

(penyembahan) tuhan-tuhan kamu dan 

jangan pula sekali-kali kamu 

meninggalkan (penyembahan) wadd, 

dan jangan pula Suwāʻ, Yagūṡ, Yaʻūq, 

dan Nasr"
[1521]

. 

ا  َ َ  ِنَنِهََ   ِ ضَننلُّواْ كَثنَن
َ
َ َٰنَندح أ

َٰلمََيَ إَ ه ضََََٰٰلَ    ٢٤ ٱلظه
(24) Dan sesudahnya mereka telah 

menyesatkan kebanyakan (manusia); 

dan janganlah Engkau tambahkan bagi 

orang-orang yang zalim itu selain 

kesesatan. 

ا رَيَيٓ  َمه رَ ـَٰٔم 
حِ رَلُواْ تََ مح أُ هح

ُ
ْ فنَأ َُٰوا

َ ا فَلمَح يَََ ناَر   َن هُ نَ ٱلِلّه دُ اْ لَُ م م 
نصَار  

َ
 ٢٥ اأ

(25) Disebabkan kesalahan-kesalahan 

mereka, mereka ditenggelamkan lalu 

dimasukkan ke neraka, maka mereka 

tidak mendapat penolong-penolong 

bagi mereka selain dari Allah
[1522]

. 

َ َ  ِنَنرَرح ىََ   َ َٰنَناَ  ننُنوح  رهب 
ا َٰفرَََۛنَ هَيهارا رَۡ  مَنَ ٱلحكَ

َ  ٢٦ ٱلۡح
(26) Nūḥ berkata, "Ya Tuhan-ku, 

janganlah Engkau biarkan seorang pun 

di antara orang-orang kafir itu tinggal 

di atas bumi. 

ْ لَبَناهَكَ  إنَهكَ إنَ ِرََرحهُمح يوَُنلُّوا
ٓ اْ إَ ه فَاجَر  َ َ  يَ  ار   الَُِ  ٢٧ اكَفه

(27) Sesungguhnya jika Engkau 

biarkan mereka tinggal, niscaya mereka 

akan menyesatkan hamba-hamba-Mu, 

dan mereka tidak akan melahirkan 

                                                 
[1521] Wadd, Suwāʻ, Yagūṡ, Yaʻūq dan Nasr adalah nama berhala-berhala yang 

terbesar pada kabilah-kabilah kaum Nūḥ ‘Alaihissalām, yang semula nama-

nama orang saleh.  

[1522] Maksudnya berhala-berhala mereka tidak dapat memberi pertolongan 

kepada mereka. Hanya Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā yang dapat menolong 

mereka. Tetapi karena mereka menyembah berhala, maka Allah Subḥānahu 

wa Ta‘ālā tidak memberi pertolongan.  
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selain anak yang berbuat maksiat lagi 

sangat kafir. 

فنَنرح ىَ  حِ َ ٱ َ رهب  يه َ ل َٰلََ مَننن َ لنَنََٰ
ن مَن  حٰنتََِ مُؤح مَنيََ  اهَرََ  بَ َ للَحمُنؤح

َٰلمََننيَ  مََ َٰننَ   َ َ  ِنَنِهََ ٱلظه حمُؤح َ ٱل
ُۢا  ٢٨ إَ ه هَبَارَ

(28) Ya Tuhan-ku! Ampunilah aku, ibu 

bapakku, orang yang masuk ke 

rumahku dengan beriman dan semua 

orang yang beriman laki-laki dan 

perempuan. Dan janganlah Engkau 

tambahkan bagi orang-orang yang 

zalim itu selain kebinasaan". 

 Surah Al-Jinn سُورَةُ الجحن ح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 َ َِ  
ُ
ََ نَفَر  َُٰ ح أ تَمَ نهُ  ٱسح

َ
َنَ  إىََه َ م 

ْ إنَهنا سَنمَعح  َ َ قَالوُٓا ن  َ
نَا َٰرُحءَانانا ٱلۡح

 ١ الَجَب  

(1) Katakanlah (hai Muhammad), 

"Telah diwahyukan kepadaku 

bahwasanya sekumpulan jin telah 

mendengarkan (Al-Qur`ān), lalu 

mereka berkata, "Sesungguhnya kami 

telah mendengarkan Al-Qur`ān yang 

menakjubkan, 

دَيٓ إىََ  دَ فنَوَامَنها بَ َ   َ لنَ قَ ح حَ  ٱلرُّ
حَد  

َ
ِ نََآ أ كََ برََ ُّشّح  ٢ ان

(2) (yang) memberi petunjuk kapada 

jalan yang benar, lalu kami beriman 

kepadanya. Dan kami sekali-kali tidak 

akan mempersekutukan seorang pun 

dengan Tuhan kami, 

نَرَ  ِ نََنا مَنا ٱتَّه نهُ   ِعَََٰلََٰ جَدُّ رَ
َ
َ َ

ا صََٰحَبَ     ٣ َ َ  َ لَ 
(3) dan bahwasanya Maha Tinggi 

kebesaran Tuhan kami, Dia tidak 

beristri dan tidak (pula) beranak. 
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نهُ   كََنَ 
َ
َ َ  َ قَقُوُ  سَفيَُ نَا ىََ ٱلِلّه

يَي    ٤ اََ
(4) Dan bahwasanya orang yang kurang 

akal dari kami selalu mengatakan 

(perkataan) yang melampaui batas 

terhadap Allah,
[1523] 

نها 
َ
ننُ  َ َ َ

حۡ ن لهنن هَقُنوَ  ٱ
َ
ظَنَنهآ أ

َ كَرَب   نُّ ىََ ٱلِلّه َ
 ٥ اَ ٱلۡح

(5) dan sesungguhnya kami mengira 

bahwa manusia dan jin sekali-kali tidak 

akan mengatakan perkataan yang dusta 

terhadap Allah. 

نننَ   َ
حۡ َنننَ ٱ نهننُ   كََنَ رجََننا   م 

َ
َ َ

َ  قَعُننوذُ نَ برَجََننا    ننن  َ
َنننَ ٱلۡح م 

اهُ هُمح رهََق   َِ  ٦ افَ

(6) Dan bahwasanya ada beberapa 

orang laki-laki di antara manusia 

meminta perlindungan kepada beberapa 

laki-laki di antara jin, maka jin-jin itu 

menambah bagi mereka dosa dan 

kesalahan.
[1524] 

ن لهنن 
َ
نهُ مح ظَنُّواْ كَمَا ظَنَننتُمح أ

َ
َ َ

حَد   قَبحعَثَ 
َ
ُ أ  ٧ اٱلِلّه

(7) Dan sesungguhnya mereka (jin) 

menyangka sebagaimana persangkaan 

kamu (orang-orang kafir Mekah), 

bahwa Allah sekali-kali tidak akan 

membangkitkan seorang (rasul) pun, 

 َ نها ل
َ
نَََٰ ا َ َ نمَاءَٓ فَوجََندح ننَا ٱلسه مَسح

دَيد   امُلئََ ح حَرسَ   اََ ُ ب  َُ  ٨ ا َ 
(8) dan sesungguhnya kami telah 

mencoba mengetahui (rahasia) langit, 

maka kami mendapatinya penuh 

dengan penjagaan yang kuat dan panah-

panah api, 

عُنندُ مَنحَ ننا مَقََٰعنَندَ  نهننا كُنهننا نَقح
َ
َ َ(9) dan sesungguhnya kami dahulu 

dapat menduduki beberapa tempat di 

                                                 
[1523] Yang dimaksud dengan "perkataan yang melampaui batas" ialah 

mengatakan bahwa Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā mempunyai istri dan anak. 

Menurut lbnu Kaṡīr, perkataan ini diucapkan sebelum jin itu masuk Islam. 

[1524] Ada di antara orang-orang Arab bila mereka melintasi tempat yang sunyi, 

maka mereka minta perlindungan kepada jin yang mereka anggap berkuasa 

di tempat itu.  
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ََ  َ مَن مح ََ ٱِنَ يَََندح  للَسه نتَمَ يسَح
  َ َ ا ََ اهَُ    ٩ ا رهصَد 

langit itu untuk mendengar-dengarkan 

(berita-beritanya). Tetapi sekarang
[1525]

 

barang siapa yang (mencoba) 

mendengar-dengarkan (seperti itu), 

tentu akan menjumpai panah api yang 

mengintai (untuk membakarnya). 

نها
َ
رََۛدَ  َ َ

ُ
شٌَّۡ أ

َ
ريَٓ أ بمََنن فَِ  َ  ندَح

ُُِّ ننننمح  رَاهَ بََ ننننمح رَ
َ
مح أ
َ
رَۡ  أ

َ ٱلۡح
د   ََ  ١٠ ارَ

(10) Dan sesungguhnya kami tidak 

mengetahui (dengan adanya penjagaan 

itu), apakah keburukan yang 

dikehendaki bagi orang yang di bumi 

ataukah Tuhan mereka menghendaki 

kebaikan bagi mereka. 

َٰنلحَُونَ  نها مَنها ٱلصه
َ
َ مَنهنا هُ نَ  َ َ

َٰلكََ  كُنها طَرَآََِ  َٰدََه    ١١ اذَ
(11) Dan sesungguhnya di antara kami 

ada orang-orang yang saleh dan di 

antara kami ada (pula) yang tidak 

demikian halnya. Adalah kami 

menempuh jalan yang berbeda-beda. 

 َِ جَن ن لهنن نُّعح
َ
نها ظَنَنهآ أ

َ
َ فَِ  َ َ ٱلِلّه

  ِ َِ ُ  هَرَ جَ رَۡ  َ لنَ نُّعح
َ  ١٢ اٱلۡح

(12) Dan sesungguhnya kami 

mengetahui bahwa kami sekali-kali 

tidak akan dapat melepaskan diri (dari 

kekuasaan) Allah di muka bumi dan 

sekali-kali tidak (pula) dapat 

melepaskan diri (dari)-Nya dengan lari. 

حُ دَ  نَا ٱل ا سَمَعح نها لمَه
َ
ىَٰٓ ءَامَنها بَ َ   َ َ

ِ نَ َ  فنَلََ يَََنافُ  مَنُۢ برََ َ مَن ينُؤح
ابَِحس    ١٣ ا َ َ  رهََق 

(13) Dan sesungguhnya kami tatkala 

mendengar petunjuk (Al-Qur`ān), kami 

beriman kepadanya. Barang siapa 

beriman kepada Tuhan-nya, maka ia 

tidak takut akan pengurangan pahala 

dan tidak (takut pula) akan penambahan 

dosa dan kesalahan. 

                                                 
[1525] Yang dimaksud dengan "sekarang", ialah waktu sesudah Nabi Muhammad 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam diutus menjadi rasul.  
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ننلمَُونَ َ مَنهننا  حمُسح نهننا مَنهننا ٱل
َ
َ َ

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
لمََ فَأ سح

َ
ٱلحقََٰسَيُونَ  َ مَنح أ

اْ  د  تََرَه ح ََ  ١٤ ارَ

(14) Dan sesungguhnya di antara kami 

ada orang-orang yang taat dan ada 

(pula) orang-orang yang menyimpang 

dari kebenaran. Barang siapa yang yang 

taat, maka mereka itu benar-benar telah 

memilih jalan yang lurus. 

 ْ ا ٱلحقََٰسَنيُونَ فمََننُوا مه
َ
لَََۡ ننهمَ  َ أ

ا  ١٥ حَيَب 
(15) Adapun orang-orang yang 

menyimpang dari kebenaran, maka 

mereka menjadi kayu api bagi neraka 

Jahanam". 

رََۛقَنن َ  ننتَقََٰمُواْ ىََ ٱليه لهننوَ ٱسح
َ
َ َ

دََٰ   َِ اءٓا  قَيحَ َُٰ م مه سح
َ
 ١٦ الَۡ

(16) Dan bahwasanya, jikalau mereka 

tetap berjalan lurus di atas jalan itu 

(agama Islam), benar-benar Kami akan 

memberi minum kepada mereka air 

yang segar (rezeki yang banyak). 

تنََُ مح  فَح َ نرَ ح لَنن  لن   يَ َه َ مَن قُعح
ُ  لَننرَاب   ننلُتح ِ نَن َ  يسَح ننرَ رَ ا ذكَح

ا  ١٧ صَعَد 

(17) Untuk Kami beri cobaan kepada 

mereka padanya. Dan barang siapa 

yang berpaling dari peringatan Tuhan-

nya, niscaya akan dimasukkan-Nya ke 

dalam azab yang amat berat. 

نه 
َ
ََ  َ أ لُواْ مَ َ فلَََ ِدَح حمَسََٰجَدَ لَِلّه ٱل

حَد  
َ
َ أ  ١٨ اٱلِلّه

(18) Dan sesungguhnya masjid-masjid 

itu adalah kepunyaan Allah. Maka 

janganlah kamu menyembah seseorang 

pun di dalamnya di samping 

(menyembah) Allah. 

ا ََٰامَ َ بحندُ  نهُ   لمَه
َ
لُو ُ َ َ َ ينَدح ٱلِلّه

 ١٩ اكََهُ اْ يكَُونوُنَ لَليَح َ لََِد  
(19) Dan bahwasanya tatkala hamba 

Allah (Muhammad) berdiri 

menyembah-Nya (mengerjakan 

ibadah), hampir saja jin-jin itu 

berdesakan mengerumuninya. 
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كَُ  شۡح
ُ
َ َ َ ٓ أ هحلُننواْ رَى 

َ
 َٰنُن ح إنَهمَننآ أ

حَد  
َ
 ٢٠ ابَ َ ٓ أ

(20) Katakanlah, "Sesungguhnya aku 

hanya menyembah Tuhan-ku dan aku 

tidak mempersekutukan sesuatupun 

dengan-Nya". 

ا َ َ     َِ لكَُ لَكُمح  مح
َ
َُٰ ح إَ  َ َ ٓ أ

ا د  ََ  ٢١ رَ
(21) Katakanlah, "Sesungguhnya aku 

tidak kuasa mendatangkan sesuatu 

kemudaratan pun kepadamu dan tidak 

(pula) suatu kemanfaatan". 

حَند   َُٰ ح إَ  َ 
َ
َ أ َ  مَنَ ٱلِلّه َِ  لنَ يََُ

 
َ
اجَدَ مَن هُ نَ َ َ لنَح أ  ٢٢   مُلحتَحَدا

(22) Katakanlah, "Sesungguhnya aku 

sekali-kali tiada seorang pun yang 

dapat melindungiku dari (azab) Allah 

dan sekali-kali tiada akan memperoleh 

tempat berlindung selain dari-Nya. 

َٰض   َََٰٰتَ َ ْۚ َ مَن  اإَ ه بَََٰ َ َ رََََٰٰ َنَ ٱلِلّه م 
َ َ رسَُوهَُ  فَننَه هَُ  ننَارَ  قَعحصَ ٱلِلّه

ا بدَا
َ
 ٢٣ جََ نهمَ خََٰلََِينَ  يََ آ َ

(23) Akan tetapi, (aku hanya) 

menyampaikan (peringatan) dari Allah 

dan risalah-Nya. Dan barang siapa yang 

mendurhakai Allah dan rasul-Nya, 

maka sesungguhnya baginyalah neraka 

Jahanam, mereka kekal di dalamnya 

selama-lamanya. 

اْ مَنننا يوُلَننندُ نَ   ح
َ
َٰٓ إذََا رَأ حَنننتِه

ُُ ننَاَ    نعَ ضح
َ
لَمُونَ مَنح أ ا فَسَيَعح

ا ََٰ ُّ لَدَه 
َ
 ٢٤ َ أ

(24) Sehingga apabila mereka melihat 

azab yang diancamkan kepada mereka, 

maka mereka akan mengetahui 

siapakah yang lebih lemah 

penolongnya dan lebih sedikit 

bilangannya". 

َٰرَََۛا  
َ
هحريَٓ أ

َ
ا ِوُلَدُ نَ  َُٰ ح إنَح أ  مه

ا مَدا
َ
ٓ أ َ مح يََحعَُ  هَُ  رَى 

َ
 ٢٥ أ

(25) Katakanlah, "Aku tidak 

mengetahui, apakah azab yang 

diancamkan kepadamu itu dekat 

ataukah Tuhan-ku menjadikan bagi 

(kedatangan) azab itu masa yang 
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panjang? 

 َٰ َ ننرُ ىََ َٰلنَنمُ ٱلحضَيحنناَ فنَنلََ قُظح عَ
ا حَدا

َ
 ٢٦ غَيحبَ َ ٓ أ

(26) (Dia adalah Tuhan) Yang 

Mengetahui yang gaib, maka Dia tidak 

memperlihatkan kepada seorang pun 

tentang yang gaib itu. 

ِضََََٰ مَن رهسُو    فَننَهنُ    إَ ه مَنَ ٱرح
 َ ََننيح ننلُكُ مَنننُۢ  يدََيحنن َ َ مَنننح  يسَح

 ٢٧ ارَلحفَ َ  رصََد  

(27) Kecuali kepada rasul yang diridai-

Nya, maka sesungguhnya Dia 

mengadakan penjaga-penjaga 

(malaikat) di muka dan di belakangnya. 

بحلضَُننواْ رََََٰٰننََََٰٰ  
َ
ن َٰنَندح َ

َ
لنَنمَ أ عَح َ لَ 

صََِٰ  حح
َ
يحَ مح َ أ حَاطَ بمََا لََ

َ
ِ ََ مح َ أ رَ

ُۢا ءٍ لَدَهَ  ٢٨ كُه شََح

(28) Supaya Dia mengetahui, bahwa 

sesungguhnya rasul-rasul itu telah 

menyampaikan risalah-risalah Tuhan-

nya, sedang (sebenarnya) ilmu-Nya 

meliputi apa yang ada pada mereka, 

dan Dia menghitung segala sesuatu satu 

persatu. 

حلح   Surah Al-Muzzammil سُورَةُ المُزهم 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

  َُ هِم  حمُ َ ا ٱل قُّ
َ
أ  Hai orang yang berselimut (1) ١ يََٰٓ

(Muhammad), 

حَ  إَ ه ََٰليَلَ    bangunlah (untuk salat) di malam (2) ٢ َٰمَُ ٱلَه

hari
[1526]

, kecuali sedikit (darinya), 

                                                 
[1526] Salat malam ini mula-mula wajib, sebelum turun ayat ke-20 dalam surah 

ini. Setelah turunnya ayat ke-20 ini hukumnya menjadi sunah.  
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 َ 
َ
فَُ ٓ  أ  seperduanya atau kurangilah (yaitu) (3) ٣ ٱنقُصح مَنحُ  ََٰليَلَا  ن صَح

dari seperdua itu sedikit. 

 ح نهَح لَليَحنن َ َ رَِ نَنَ  ٱلحقُننرحءَانَ 
َ
أ

هيَلَا   ٤ ِرَح
(4) atau lebih dari seperdua itu. Dan 

bacalah Al-Qur`ān itu dengan perlahan-

lahan. 

 Sesungguhnya Kami akan (5) ٥ ثقَيَلَا  إنَها سَنُلحقََّ لَليَحكَ ََٰوح   

menurunkan kepadamu perkataan yang 

berat. 

ننو   ندُّ َ طح ََ
َ
حنَ  هََ أ ئََ  ٱلَه ََ ا إنَه ناَ

َٰحوَمُ قيَلَا 
َ
 ٦ َ أ

(6) Sesungguhnya bangun di waktu 

malam adalah lebih tepat (untuk 

khusyuk) dan bacaan di waktu itu lebih 

berkesan. 

ا ٱلنهَ نننارَ سَنننبحح   إنَه لنَننكَ فَِ 
 ٧ طَوََۛلَ  

(7) Sesungguhnya kamu pada siang 

hari mempunyai urusan yang panjang 

(banyak). 

نمَ  كُرَ ٱسح
ِ نَكَ َ ِبَتَهن ح إلَََحن َ  َ ٱذح رَ

 ٨ ِبَحتيَلَ  
(8) Sebutlah nama Tuhan-mu, dan 

beribadahlah kepada-Nya dengan 

penuh ketekunan. 

ح  ََ  َ ٱل حمَشّح ََٰ  إَ ه رهبُّ ٱل ربََ َ ٓ إلََ مَضح
رَح ُ َ كيَلَ    ٩ هُوَ فٱَتَّه

(9) (Dia-lah) Tuhan masyrik dan 

magrib, tiada Tuhan (yang berhak 

disembah) melainkan Dia, maka 

ambillah Dia sebagai pelindung. 

بََح  جُرحهُمح  َ ٱصح َٰ مَا قَقُولوُنَ َ ٱهح ىََ
ر    ١٠ ا جََيَلَ  هَجح

(10) Dan bersabarlah terhadap apa yang 

mereka ucapkan dan jauhilah mereka 

dengan cara yang baik. 

َيََ  َ حمُتَننر  َ  َ ٱل مَنن َ  َ ذَرح ْ َ  ٱلنهعح
ُ
 Dan biarkanlah Aku (saja) (11)أ

bertindak terhadap orang-orang yang 
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َلحُ مح ََٰليَلَا   mendustakan itu, orang-orang yang ١١ َ مَ  

mempunyai kemewahan dan beri 

tangguhlah mereka barang sebentar. 

نكَا   
َ
نَآ أ قح اإنَه لََ  Karena sesungguhnya pada sisi (12) ١٢   جََحَيم 

Kami ada belenggu-belenggu yang 

berat dan neraka yang menyala-nyala. 

ننن ننن   َ طَعَام  ُِصه  لََنننرَاباا ا ذَا 
ا لََم 

َ
 ١٣ أ

(13) Dan makanan yang menyumbat di 

kerongkongan dan azab yang pedih. 

بَنناُ   َ
رُۡ  َ ٱلۡح

َ ُُ ٱلۡح  ينَنوحمَ ِرَحجُنن
بَاُ  كَثَٰب   َ

َ يلَا َ كََنََ  ٱلۡح  ١٤ ا مه
(14) Pada hari bumi dan gunung-

gunung bergoncangan, dan menjadilah 

gunung-gunung itu tumpukan-

tumpukan pasir yang beterbangan. 

ا رحسَلحنَآ إلَََحكُمح رسَُو   شََٰنَ دا
َ
آ أ  إنَه

نَ  رحسَلحنَآ إىَََٰ فرَحلَوح
َ
لَليَحكُمح كَمَآ أ

 ١٥ رسَُو   

(15) Sesungguhnya Kami telah 

mengutus kepada kamu (hai orang kafir 

Mekah) seorang rasul, yang menjadi 

saksi terhadapmu, sebagaimana Kami 

telah mengutus (dahulu) seorang rasul 

kepada Firʻawn . 

نََٰنُ  َ عَصََِٰ  رَرح
َ
نُ ٱلرهسُوَ  فَأ  فرَحلَوح

ر   رح
َ
 ١٦ ا َ ِيَلَ  أ

(16) Maka Firʻawn mendurhakai rasul 

itu, lalu Kami siksa dia dengan siksaan 

yang berat. 

 َُ ا فَتَيح هُمح يوَحم   هَتهقُونَ إنَ كَفَرح
ٰباا ََ حولَحَََٰٰنَ   ١٧ يََحعَُ  ٱل

(17) Maka bagaimanakah kamu akan 

dapat memelihara dirimu jika kamu 

tetap kafir kepada hari yang 

menjadikan anak-anak beruban. 

ندُ ُ   ُۢ بَ َ ْۚ كََنَ  لَح مَاءُٓ مُنفَيَرُ  Langit (pun) menjadi pecah belah (18)ٱلسه

pada hari itu karena Allah. Adalah 

janji-Nya itu pasti terlaksana. 
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عُو ا   ١٨ مَفح

كرََ     َرَ  إنَه َ َٰرَ َ  ِرَح اءَٓ ٱتَّه ََ َ مَن 
ِ َ َ  سَبيَلَا إىَََٰ   ١٩  رَ

(19) Sesungguhnya ini adalah suatu 

peringatan. Maka barang siapa yang 

menghendaki, niscaya ia menempuh 

jalan (yang menyampaikannya) kepada 

Tuhan-nya. 

 َٰ َ هح
َ
نهكَ هَقُومُ أ

َ
لمَُ َ هِكَ قَعح ۞إنَه رَ

نفَُ   َ ثلُثَُنُ    حَ  َ نصَح مَن ثلُثَََُ ٱلَه
ُ  َ طَآِفََ    َيننَ مَعَنكَْۚ َ ٱلِلّه َننَ ٱلَّه م 

 ْۚ حَ  َ ٱلنهَ ارَ رُ ٱلَه َ ن لهنن قُقَد 
َ
لَلنَمَ أ

تَُحصُو ُ َ تَابَ لَليَحكُمح  فنَٱَٰحرَءُ اْ 
ن 
َ
َ مَننَ ٱلحقُنرحءَانَه لَلنَمَ أ مَا ََِٰسِه

نننرحعََٰ  سَنننيَتُونُ مَننننكُم مه
رَۡ  

َ ُِونَ فَِ ٱلۡح َنن َ ءَارَننرُ نَ يضَۡح
َ َ ءَارَرُ نَ  َ  ٱلِلّه يبَحتَضُونَ مَن فَوح

َ  فٱََٰحرَءُ   اْ مَا يقََُٰتلَُونَ فَِ سَبيََ  ٱلِلّه
لَوَٰ َ َ ءَاِوُاْ  قيَمُواْ ٱلصه

َ
َ مَنحُ ْۚ َ أ ََِٰسِه

ننا  َ َٰرَحضا َٰحرضَُننواْ ٱلِلّه
َ
كَننوَٰ َ َ أ هِ ٱل

نفُسَنكُم حَسَن  
َ
مُواْ لَۡ َ ْۚ َ مَا هُقَند  ا

حِ  تَََندُ  ُ  َنح رَ َ هُنوَ  م  لَنندَ ٱلِلّه
حِ   فرَُ اْ رَ نتَضح اْۚ َ ٱسح نر  جح

َ
ظَمَ أ  ح

َ
ا َ أ

(20) Sesungguhnya Tuhan-mu 

mengetahui bahwasanya kamu berdiri 

(salat) kurang dari dua pertiga malam, 

atau seperdua malam, atau 

sepertiganya, dan (demikian pula) 

segolongan dari orang-orang yang 

bersama kamu. Dan Allah menetapkan 

ukuran malam dan siang. Allah 

mengetahui bahwa kamu sekali-kali 

tidak dapat menentukan batas-batas 

waktu-waktu itu, maka Dia memberi 

keringanan kepadamu, karena itu 

bacalah apa yang mudah (bagimu) dari 

Al-Qur`ān. Dia mengetahui bahwa akan 

ada di antara kamu orang-orang yang 

sakit dan orang-orang yang berjalan di 

muka bumi mencari sebagian karunia 

Allah; dan orang-orang yang lain lagi 

berperang di jalan Allah, maka bacalah 

apa yang mudah (bagimu) dari Al-

Qur`ān dan dirikanlah sembahyang, 

tunaikanlah zakat, dan berikanlah 

pinjaman kepada Allah pinjaman yang 

baik. Dan kebaikan apa saja yang kamu 

perbuat untuk dirimu, niscaya kamu 

memperoleh (balasan)nya di sisi Allah 

sebagai balasan yang paling baik dan 

yang paling besar pahalanya. Dan 
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َ غَ  َ  إنَه ٱلِلّه ُۢ فُور  ره ٱلِلّه  ;mohonlah ampunan kepada Allah ٢٠ حَيمُ

sesungguhnya Allah Maha Pengampun 

lagi Maha Penyayang. 

حرح 
ث   Surah Al-Muddaṡṡir سُورَةُ المُده

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

ث رَُ  حمُده َ ا ٱل قُّ
َ
أ  Hai orang yang berkemul (1) ١ يََٰٓ

(berselimut), 

نرَرح 
َ
 !bangunlah, lalu berilah peringatan (2) ٢ قُمح فَأ

ح  َ هِكَ فَتَبَ   .dan Tuhan-mu agungkanlah (3) ٣ َ رَ

َرح   ,dan pakaianmu bersihkanlah (4) ٤ َ ثيََابكََ َ يَ  

جُرح  َِ فٱَهح  dan perbuatan dosa (menyembah (5) ٥ َ ٱلرُّجح

berhala) tinggalkanlah, 

 ُ َ تَتح نُُ شسَح  dan janganlah kamu memberi (6) ٦ َ َ  هَمح

(dengan maksud) memperoleh 

(balasan) yang lebih banyak. 

بََح  ِ كََ فٱَصح  Dan untuk (memenuhi perintah) (7) ٧ َ لرََ

Tuhan-mu, bersabarlah. 

 ,Apabila ditiup sangkakala (8) ٨ فَنذََا نقُرََ فَِ ٱلنهاَُٰورَ 

ٌِ  فََََٰٰلكََ يوَحمَئرَ    maka waktu itu adalah waktu (9) ٩ يوَحمٌ لَسَ

(datangnya) hari yang sulit, 
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ُ يسََِ  ىََ  حِ َٰفرَََۛنَ غَ  bagi orang-orang kafir lagi tidak (10) ١٠  ٱلحكَ

mudah. 

ُ   حََيد   َ  َ مَنح رَلَقح  Biarkanlah Aku bertindak terhadap (11) ١١ اذَرح

orang
[1527]

 yang Aku telah 

menciptakannya sendirian. 

ا دُ ه  مح  Dan Aku jadikan baginya harta (12) ١٢  جََعَلحُ  هَُ  مَا   مه

benda yang banyak, 

َِنيََ  ُ وه   َ   dan anak-anak yang selalu (13) ١٣ اَُ

bersama dia, 

ا َ يد  دتُّ هَُ  هَمح  dan Ku-lapangkan baginya (rezeki (14) ١٤ َ مَ ه

dan kekuasaan) dengan selapang-

lapangnya, 

نََۛدَ 
َ
نح أ

َ
َُ أ مَ  kemudian dia ingin sekali supaya (15) ١٥ ثُمه قَيح

Aku menambahnya. 

ٓ  إنَهُ   كََنَ لِأَٓ َٰتنََا لَنيَد    Sekali-kali tidak (akan Aku (16) ١٦ اكَُه

tambah), karena sesungguhnya dia 

menentang ayat-ayat Kami (Al-

Qur`ān). 

ا رحهقَُُ   صَعُوها
ُ
 Aku akan membebaninya mendaki (17) ١٧ سَأ

pendakian yang memayahkan. 

رَ  رَ َ ََٰده  Sesungguhnya dia telah (18) ١٨ إنَهُ   فَته

memikirkan dan menetapkan (apa yang 

ditetapkannya), 

رَ  َُ ََٰده  !maka celakalah dia (19) ١٩ َ قُتََ  كَيح

Bagaimanakah dia menetapkan? 

                                                 
[1527] Ayat ini dan beberapa ayat berikutnya diturunkan mengenai seorang kafir 

Mekah, pemimpin Quraisy bernama Al Walīd bin Mugīrah.  
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رَ  َُ ََٰده  !kemudian celakalah dia (20) ٢٠ ثُمه َٰتََُ  كَيح

Bagaimanakah dia menetapkan? 

 ,kemudian dia memikirkan (21) ٢١ ثُمه نَظَرَ 

 sesudah itu dia bermasam muka (22) ٢٢ ثُمه لَبََ  َ سسَََِ 

dan merengut, 

بَََ  تَتح برََ َ ٱسح هح
َ
 kemudian dia berpaling (dari (23) ٢٣ ثُمه أ

kebenaran) dan menyombongkan diri, 

ر   ثرَُ  َ قَاَ  إنَح َ َٰرَآ إَ ه سَحح  lalu dia berkata, "(Al-Qur`ān) ini (24) ٢٤ يؤُح

tidak lain hanyalah sihir yang dipelajari 

(dari orang-orang dahulu), 

 ٓ ُ  ٱلحبشَََّ  إنَح َ َٰرَا  ini tidak lain hanyalah perkataan (25) ٢٥ إَ ه ََٰوح

manusia". 

ليَ َ سَقَرَ  صح
ُ
 Aku akan memasukkannya ke (26) ٢٦ سَأ

dalam (neraka) Saqar. 

َٰكَ مَا سَقَرُ  رَى هح
َ
 Tahukah kamu apakah (neraka) (27) ٢٧ َ مَآ أ

Saqar itu? 

 Saqar itu tidak meninggalkan dan (28) ٢٨ َ  هُبحقََّ َ َ  ِرََرُ 

tidak membiarkan
[1528]

. 

احَ     adalah pembakar (Neraka Saqar) (29) ٢٩ ل لَحبشَََّ  لوَه

kulit manusia. 

عََ  لَشََّ   Di atasnya ada sembilan belas (30) ٣٠ لَليَحَ ا شسَح

(malaikat penjaga). 

                                                 
[1528] Yang dimaksud dengan "tidak meninggalkan dan tidak membiarkan" ialah 

apa yang dilemparkan ke dalam neraka itu diazabnya sampai binasa 

kemudian dikembalikannya sebagai semula untuk diazab kembali.  
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 ٓ نحََٰاَ ٱلنهنارَ إَ ه  َ مَا جَعَلحنَنا صح
َ
أ

َٰٓئتََ     َِ هَُ مح إَ ه  مَ َ مَا جَعَلحنَا لَنده
 ْ َينَ كَفَنرُ ا نتيَحقنََ  فتَحنَ   ل لََّه لََٰسح

 ِنُنواْ ٱلحتََََٰٰنناَ َ ََۛنن
ُ
َينننَ أ هَاهَ ٱلَّه حِ

ن ْ إيَمََٰن  َينَ ءَامَنُوٓا ِنَابَ ٱلَّه  ا َ َ  يرَح
مَنُنونَ  حمُؤح  ِوُاْ ٱلحتََََٰٰاَ َ ٱل

ُ
َينَ أ ٱلَّه

نرَ    َينَ فَِ َُٰلُوََِ م مه  َ لَََقُوَ  ٱلَّه
ُ بََ َٰنرَا  رَاهَ ٱلِلّه

َ
ٓ أ َٰفرَُ نَ مَاذَا َ ٱلحكَ

 ْۚ ُ مَن يشََاءُٓ مَثَلَ    كََََٰٰلكََ يوَُ ُّ ٱلِلّه
ندَي  لنَنمُ َ ََۛ ح ْۚ َ مَنا قَعح مَنن يشََنناءُٓ

 هُنوَْۚ َ مَنا هََ إَ ه 
ِ كََ إَ ه جُنُوهَ رَ
رَىَٰ للَحبشَََّ   ٣١ ذكَح

(31) Dan tiada Kami jadikan penjaga 

neraka itu melainkan dari malaikat; dan 

tidaklah Kami menjadikan bilangan 

mereka itu melainkan untuk jadi cobaan 

bagi orang-orang kafir, supaya orang-

orang yang diberi Alkitab menjadi 

yakin, dan supaya orang yang beriman 

bertambah imannya, dan supaya orang-

orang yang diberi Alkitab dan orang-

orang mukmin itu tidak ragu-ragu, dan 

supaya orang-orang yang di dalam 

hatinya ada penyakit dan orang-orang 

kafir (mengatakan), "Apakah yang 

dikehendaki Allah dengan bilangan ini 

sebagai suatu perumpamaan?" 

Demikianlah Allah menyesatkan orang-

orang yang dikehendaki-Nya dan 

memberi petunjuk kepada siapa yang 

dikehendaki-Nya. Dan tidak ada yang 

mengetahui tentara Tuhan-mu 

melainkan Dia sendiri. Dan Saqar itu 

tiada lain hanyalah peringatan bagi 

manusia. 

قَمَرَ 
Sekali-kali tidak (32) ٣٢ كَُه َ ٱلح

[1529]
, demi bulan, 

برََ  هح
َ
حَ  إذَح أ  ,dan malam ketika telah berlalu (33) ٣٣ َ ٱلَه

بحَ   فَرَ َ ٱلصُّ سح
َ
 .dan subuh apabila mulai terang (34) ٣٤ إذََآ أ

                                                 
[1529] Sekali-kali tidak" adalah bantahan terhadap ucapan-ucapan orang-orang 

musyrik yang mengingkari hal-hal tersebut di atas.  
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دَى ٱلحتُبَََ  َحح
َۡ َ ا   Sesungguhnya Saqar itu adalah (35) ٣٥ إنَه

salah satu bencana yang amat besar, 

 .sebagai ancaman bagi manusia (36) ٣٦ ا ل لَحبشَََّ نرََير  

ن 
َ
اءَٓ مَننكُمح أ ََ  ح لمََن 

َ
مَ أ قَتَقَنده

رَ  ره
َ
 ٣٧ قَتَأ

(37) (Yaitu) bagi siapa di antaramu 

yang berkehendak akan maju atau 

mundur
[1530]

. 

سِۭ بمََا كَسَبَ ح رهَيَنَ ٌ   Tiap-tiap diri bertanggung jawab (38) ٣٨ كُُّ نَفح

atas apa yang telah diperbuatnya, 

َمَيَ  حََٰاَ ٱلَح صح
َ
ٓ أ  ,kecuali golongan kanan (39) ٣٩ إَ ه

   َٰ  berada di dalam surga, mereka (40) ٤٠ يتَسََاءَٓلوُنَ  فَِ جَ ه

tanya menanya, 

رمََيَ  حمُجح  tentang (keadaan) orang-orang (41) ٤١ لَنَ ٱل

yang berdosa, 

 Apakah yang memasukkan kamu" (42) ٤٢ مَا سَلَتَكُمح فَِ سَقَرَ 

ke dalam Saqar (neraka)?" 

حمُصَل يََ   Mereka menjawab, "Kami dahulu (43) ٤٣ ََٰالوُاْ لمَح نكَُ مَنَ ٱل

tidak termasuk orang-orang yang 

mengerjakan salat, 

تَيَ  حمَسح عمَُ ٱل  dan kami tidak (pula) memberi (44) ٤٤ َ لمَح نكَُ نُيح

makan orang miskin, 

َآِوََيَ َ كُنها  ََ ٱلۡح  dan adalah kami membicarakan (45) ٤٥ نََُّوُ  مَ

yang batil, bersama dengan orang-

                                                 
[1530] Yang dimaksud dengan "maju" ialah maju menerima peringatan dan yang 

dimaksud dengan "mundur" ialah tidak mau menerima peringatan.  
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orang yang membicarakannya, 

َينَ  بُ َيََوحمَ ٱل  َ  dan adalah kami mendustakan hari (46) ٤٦ َ كُنها نكَُر 

pembalasan, 

َقيَُ  َٰنَا ٱلَح ِىَ
َ
َ َٰٓ  hingga datang kepada kami (47) ٤٧ حَتِه

kematian". 

َٰفعَيََ  فََٰعَُ  ٱل ه ََ  Maka tidak berguna lagi bagi (48) ٤٨ َ مَا ِنَفَعُُ مح 

mereka syafaat dari orang-orang yang 

memberikan syafaat. 

كرََ َ  َ مَنننا لَُ نننمح لَننننَ ٱوهنننرح
 ٤٩ مُعحرضََيَ 

(49) Maka mengapa mereka (orang-

orang kafir) berpaling dari peringatan 

(Allah)? 

ُر   ُُ نهُ مح 
َ
تنَفرََ    كَأ سح  seakan-akan mereka itu keledai (50) ٥٠ مُّ

liar yang lari terkejut, 

 ِۭ وَرَ   .lari daripada singa (51) ٥١ فرَهتح مَن ََٰسح

ننريَ   بنَن ح يرََُۛنندُ  ن  كُُّ ٱمح
َ
َنننحُ مح أ م 

 َٰ ََ َ    صُحُف  يؤُح نشَّه  ٥٢ ا مُّ
(52) Bahkan tiap-tiap orang dari 

mereka berkehendak supaya diberikan 

kepadanya lembaran-lembaran yang 

terbuka. 

رَِرَ َ كَُه  بَ   Sekali-kali tidak. Sebenarnya (53) ٥٣    ه يَََافُونَ ٱ

mereka tidak takut kepada negeri 

akhirat. 

كرََ    ٓ إنَهُ   ِرَح  .Sekali-kali tidak demikian halnya (54) ٥٤ كَُه

Sesungguhnya Al-Qur`ān itu adalah 

peringatan. 

اءَٓ ذَكَرَ ُ  ََ  ,Maka barang siapa menghendaki (55) ٥٥ َ مَن 

niscaya dia mengambil pelajaran 
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darinya (Al-Qur`ān). 

كُرُ نَ  ْۚ  َ مَا ينَرح ُ ن يشََناءَٓ ٱلِلّه
َ
ٓ أ إَ ه

نننُ   هح
َ
نننوَىَٰ َ أ نننُ  ٱوهقح هح

َ
هُنننوَ أ
فرََ َ  حمَضح  ٥٦ ٱل

(56) Dan mereka tidak akan mengambil 

pelajaran darinya kecuali (jika) Allah 

menghendakinya. Dia (Allah) adalah 

Tuhan Yang patut (kita) bertakwa 

kepada-Nya dan berhak memberi 

ampun. 

 Surah Al-Qiyāmah سُورَةُ القحيَامَةح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َٰحسَمُ َيََوحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َ 
ُ
 ,Aku bersumpah demi hari kiamat (1) ١ َ ٓ أ

  َ َٰحسَمُ بٱَلنهفح
ُ
امَ َ َ َ ٓ أ  dan aku bersumpah dengan jiwa (2) ٢ ٱللهوه

yang amat menyesali (dirinya 

sendiri)
[1531]

. 

 ََ حمَنن لهننن نَه
َ
نسََٰنننُ َ َ

حۡ يَحسَنناُ ٱ
َ
َ

 ٣ لَظَامَُ  
(3) Apakah manusia mengira, bahwa 

Kami tidak akan mengumpulkan 

(kembali) tulang belulangnya? 

َٰننندَرََۛنَ  يََ  بنَننلََٰ قَ ُّسَنننو  ن ن
َ
َٰٓ أ ىََ

 ٤ ََنَانَُ  
(4) Bukan demikian, sebenarnya Kami 

kuasa menyusun (kembali) jari 

jemarinya dengan sempurna. 

جُننرَ  نسََٰنننُ لَََفح َ
حۡ  Bahkan manusia itu hendak (5)بنَن ح يرََُۛنندُ ٱ

membuat maksiat terus menerus. 

                                                 
[1531] Maksudnya bila ia berbuat kebaikan, ia juga menyesal kenapa ia tidak 

berbuat lebih banyak, apalagi kalau ia berbuat kejahatan.  
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مَامَُ  
َ
 ٥ أ

نوَُ   يهانَ يوَحمُ ٱلحقََََٰٰمَ َ يسَح
َ
َ ٦ (6) Ia bertanya, "Bilakah hari kiamat 

itu?" 

َصَُِ   Maka apabila mata terbelalak (7) ٧ فَنذََا برَََ  ٱلِح

(ketakutan), 

َُ ٱلحقَمَرُ   dan apabila bulan telah hilang (8) ٨  رََسَ

cahayanya, 

ُ  َ ٱلحقَمَرُ  مح ََ ٱلشه  dan matahari dan bulan (9) ٩  جَََُ

dikumpulkan, 

نننَ  قح
َ
نسََٰنننُ يوَحمَئنَنرٍ َ َ

حۡ قَقُننوُ  ٱ
حمَفَرُّ   ١٠ ٱل

(10) pada hari itu manusia berkata, "Ke 

mana tempat lari?" 

 sekali-kali tidak! Tidak ada tempat (11) ١١ كَُه َ  َ نَرَ 

berlindung! 

ِ كََ يوَحمَئرٍَ  تَقَرُّ إىَََٰ رَ حمُسح  Hanya kepada Tuhan-mu sajalah (12) ١٢ ٱل

pada hari itu tempat kembali. 

مَ  نسََٰنُ يوَحمَئنَرِۭ بمََنا َٰنَده َ
حۡ ْ ٱ ينُبَهؤُا
رَ  ره

َ
 ١٣ َ أ

(13) Pada hari itu diberitakan kepada 

manusia apa yang telah dikerjakannya 

dan apa yang dilalaikannya. 

سَننن َ  بنَننَ   َٰ نَفح نسََٰننننُ ىََ َ
حۡ ٱ
   َِ  ١٤ بصََ

(14) Bahkan manusia itu menjadi saksi 

atas dirinya sendiri
[1532]

, 

                                                 
[1532] Maksudnya ayat ini ialah bahwa anggota-anggota badan manusia menjadi 

saksi terhadap pekerjaan yang telah mereka lakukan seperti tersebut dalam 

surah An-Nūr ayat 24.  
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لحقَََّٰ مَعَاذيَرَ ُ 
َ
 meskipun dia mengemukakan (15) ١٥ َ لوَح َ

alasan-alasannya. 

جَننَ   كَح بنَن َ  لسََننانكََ وَعَح َ  تَُنَنر 
 ١٦ بَ َ ٓ 

(16) Janganlah kamu gerakkan lidahmu 

untuk (membaca) Al-Qur`ān karena 

hendak cepat-cepat 

(menguasai)nya
[1533]

. 

 Sesungguhnya atas tanggungan (17) ١٧ إنَه لَليَحنَا جََحعَُ   َ َٰرُحءَانَُ  

Kami-lah mengumpulkannya (di 

dadamu) dan (membuatmu pandai) 

membacanya. 

حَ َٰرُحءَانَُ  فَنذََا  نََُٰ  فٱَِهبَ
ح
 Apabila Kami telah selesai (18) ١٨ َٰرََأ

membacakannya maka ikutilah 

bacaannya itu. 

ََيَانَُ    Kemudian, sesungguhnya atas (19) ١٩ ثُمه إنَه لَليَحنَا 

tanggungan Kami-lah penjelasannya. 

 .Sekali-kali janganlah demikian (20) ٢٠ كَُه بَ ح تَُبَُّونَ ٱلحعَاجَلَ َ 

Sebenarnya kamu (hai manusia) 

mencintai kehidupan dunia, 

رَِرَ َ   dan meninggalkan (kehidupan) (21) ٢١ َ ِرََرُ نَ ٱ

akhirat. 

َ ٌ   جُُو    َِ  Wajah-wajah (orang-orang (22) ٢٢ يوَحمَئرَ  نها

mukmin) pada hari itu berseri-seri. 

ِ ََ ا ناَظَرَ     Kepada Tuhan-nyalah mereka (23) ٢٣ إىَََٰ رَ

melihat. 

 Dan wajah-wajah (orang kafir) (24) ٢٤ َ  جُُو   يوَحمَئرَِۭ باَسَََ   

pada hari itu muram, 

                                                 
[1533] Lihat catatan kaki nomor 947.  
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عََ  بََ ا ن قُفح
َ
 mereka yakin bahwa akan (25) ٢٥ فَاَٰرََ    هَظُنُّ أ

ditimpakan kepadanya malapetaka yang 

amat dahsyat. 

ٓ إذََا بلَضََ  َايََ كَُه  Sekali-kali jangan. Apabila nafas (26) ٢٦ َ  ٱلره

(seseorang) telah (mendesak) sampai ke 

kerongkongan, 

 ,dan dikatakan (kepadanya) (27) ٢٧ َ قيََ  مَنح  رَا   

"Siapakah yang dapat 

menyembuhkan?" 

نهُ  ٱلحفرََاُ  
َ
 Dan dia yakin bahwa (28) ٢٨ َ ظَنه َ

sesungguhnya itulah waktu perpisahan 

(dengan dunia), 

ا َ  اُ  بٱَلسه َ  ٱلسه َفه  dan bertaut betis (kiri) dengan (29) ٢٩ َ ٱوح

betis (kanan)
[1534]

, 

حمَسَ  ِ كََ يوَحمَئرٍَ ٱل  kepada Tuhan-mulah pada hari itu (30) ٣٠ اُ  إىَََٰ رَ

kamu dihalau. 

 َٰ َ  َ َ  صَله  Dan ia tidak mau membenarkan (31) ٣١ فلَََ صَده

(rasul dan Al-Qur`ān) dan tidak mau 

mengerjakan salat, 

 َٰ بَ َ ِوََ ه  tetapi ia mendustakan (rasul) dan (32) ٣٢ َ لََٰكَن كَره

berpaling (dari kebenaran), 

لَ َ  قَتَمَيه َٰٓ  هح
َ
 kemudian ia pergi kepada ahlinya (33) ٣٣ ثُمه ذَهَاَ إىَََٰٓ أ

dengan berlagak (sombong). 

 َٰ َ  ح
َ
َ َٰ لكََ فَأ  ح

َ
 Kecelakaanlah bagimu (hai orang (34) ٣٤ أ

kafir) dan kecelakaanlah bagimu, 

                                                 
[1534] Karena hebatnya penderitaan di saat akan mati dan ketakutan akan 

meninggalkan dunia dan menghadapi akhirat.  
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 َٰ َ  ح
َ
َ َٰٓ ثُمه أ  ح

َ
 kemudian kecelakaanlah bagimu (35) ٣٥ لكََ فَأ

(hai orang kafir) dan kecelakaanlah 

bagimu
[1535]

. 

َكَ  ن قُنننرح
َ
نسََٰننننُ أ َ

حۡ يَحسَننناُ ٱ
َ
َ

ى  ٣٦ سُدا
(36) Apakah manusia mengira, bahwa 

ia akan dibiarkan begitu saja (tanpa 

pertanggungjawaban)? 

لمَح يكَُ 
َ
فَ   َ نََّٰ  نُيح نَّ   قُمح َن مه  Bukankah dia dahulu setetes mani (37) ٣٧ م 

yang ditumpahkan (ke dalam rahim), 

 kemudian mani itu menjadi (38) ٣٨ ىَٰ فَخَلََ  فَسَوه  ثُمه كََنَ لَلَقَ   

segumpal darah, lalu Allah 

menciptakannya, dan 

menyempurnakannya, 

كَننرَ  َ ٱلَّه هِ حجَيح فَجَعَننَ  مَنحننُ  ٱلنن
نثَََٰٓ 

ُ  ٣٩ َ ٱلۡح
(39) lalu Allah menjadikan darinya 

sepasang, laki-laki dan perempuan. 

ن يُح 
َ
َٰٓ أ َٰلكََ بقَََٰدَرٍ ىََ حَٰ  ذَ لَ

َ
َ  ن َ َ

 َٰ ََ حمَوح  ٤٠ ٱل
(40) Bukankah (Allah yang berbuat) 

demikian berkuasa (pula) 

menghidupkan orang mati? 

                                                 
[1535] Kutukan terhadap orang kafir ini diulang-ulang sampai empat kali: pertama 

di saat ia akan mati, kedua ketika ia dalam kubur, ketiga pada waktu hari 

berbangkit, dan keempat dalam neraka jahanam.  
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نسَانح   Surah Al-Insān سُورَةُ الإح

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

نسََٰنَ حَني   َ
حۡ تََِٰ ىََ ٱ

َ
َننَ  هَ ح َ م 

يحننن ََ نننرَ لنَننمح يكَُنننن  هح ا نو  ٱله
ا كُورا رح  ١ مه

(1) Bukankah telah datang atas manusia 

satu waktu dari masa, sedang dia ketika 

itu belum merupakan sesuatu yang 

dapat disebut? 

نَنا فَنٍ   إنَها رَلَقح نسََٰننَ مَنن نُّيح َ
حۡ ٱ

شَاج   مح
َ
ُۢب  أ نهبحتَليَ َ فَجَعَلحَ َُٰ  سَنمَيعَ

ا اِ  ٢ بصََ

(2) Sesungguhnya Kami telah 

menciptakan manusia dari setetes mani 

yang bercampur
[1536]

 yang Kami 

hendak mengujinya (dengan perintah 

dan larangan), karena itu Kami jadikan 

dia mendengar dan melihat. 

ناكرَ   إنَها ََ نا  بيََ  إمَه ا هَدَيحَ َُٰ  ٱلسه
ا ا كَفُورا  ٣ وَإِمه

(3) Sesungguhnya Kami telah 

menunjukinya jalan yang lurus; ada 

yang bersyukur dan ada pula yang 

kafir. 

َٰفنَرََۛنَ سََََٰٰسَنلََْ  ناَ للَحكَ تَدح  ح
َ
ٓ أ ا  إنَه

َََٰٰلَ   حِ
َ
اَ أ اِ  ٤   سََعَ

(4) Sesungguhnya Kami menyediakan 

bagi orang-orang kafir rantai, belenggu, 

dan neraka yang menyala-nyala. 

  ِ
ح
ُِونَ مَنن كَنأ َ بحرَارَ يشَّح

َ  Sesungguhnya orang-orang yang (5)إنَه ٱلۡح

berbuat kebajikan minum dari gelas 

(berisi minuman) yang campurannya 

                                                 
[1536] Maksudnya bercampur antara benih lelaki dengan perempuan.  
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ا َِ اكََنَ مَ adalah air kāfūr ٥ جَُ ا كََفُورا
[1537]

, 

نن َ َ يحن  ننبُ بََ ننا لَبَنناهُ ٱلِلّه َ ا يشَّح
اقُفَج َ   ِ جَ  ٦ رُ نََ ا هَفح

(6) (yaitu) mata air (dalam surga) yang 

darinya hamba-hamba Allah minum, 

yang mereka dapat mengalirkannya 

dengan sebaik-baiknya. 

رَ َ ََۛخَنافُونَ 
ن يوُفُونَ بٱَلنهنرح ا يوَحم 

ا  ِ تَيَ  ٧ كََنَ شَُّۡ ُ  مُسح
(7) Mereka menunaikan nazar dan takut 

akan suatu hari yang azabnya merata di 

mana-mana. 

 َٰ عَننامَ ىََ عَمُننونَ ٱليه  حُب نَن َ  َ َُۛيح
تَين   اَ ََۛتيَم   امَسح اِ سَ

َ
 ٨ ا َ أ

(8) Dan mereka memberikan makanan 

yang disukainya kepada orang miskin, 

anak yatim, dan orang yang ditawan. 

عَمُكُننإنَهمَننا نُ  َ َ  يح نن َ ٱلِلّه مح لوَجَح
اءٓ   َِ َ َ   نرََُۛننندُ مَننننكُمح جَننن

ا تُورا َُ
 ٩ 

(9) Sesungguhnya kami memberi 

makanan kepadamu hanyalah untuk 

mengharapkan keridaan Allah, kami 

tidak menghendaki balasan dari kamu 

dan tidak pula (ucapan) terima kasih. 

نإنَها نَََّ  نا َ بُوس  ِ نََا يوَحما ا افُ مَن ره
ا يَرََۛر   ١٠ قَمح

(10) Sesungguhnya kami takut akan 

(azab) Tuhan kami pada suatu hari 

yang (di hari itu) orang-orang bermuka 

masam penuh kesulitan. 

َٰلنَنكَ  ُ شَۡه ذَ َُٰ مُ ٱلِلّه نَنوحمَ  فنَنوََٰىَ ٱلَح
   َ َُٰ مح نضَۡح ى اَ سَُُ  َ لَقه  ١١  ر 

(11) Maka Tuhan memelihara mereka 

dari kesusahan hari itu, dan 

memberikan kepada mereka kejernihan 

(wajah) dan kegembiraan hati. 

َُٰ م بمََننا صَننبََُ اْ جَنهنن    ى َِ  Dan Dia memberi balasan kepada (12) جََنن

mereka karena kesabaran mereka 

                                                 
[1537] Kāfūr ialah nama suatu mata air di surga yang airnya putih dan baunya 

sedap serta enak sekali rasanya.  
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 ,surga dan (pakaian) sutra (dengan) ١٢ ار   حََرََۛ

رَآِنَنكَ  َ  
َ تهتَنننويََ  يََ ننا ىََ ٱلۡح مُّ

نننن س  مح ََ نَ  يََ ننننا  ا َ َ  ينَنننرَ ح
ا َ رََۛر   ١٣ نَمح

(13) di dalamnya mereka duduk 

bertelakan di atas dipan, mereka tidak 

merasakan di dalamnya (teriknya) 

matahari dan tidak pula dingin yang 

bersangatan. 

َ هَانيََ ا لَلنَيحَ مح ظََََٰٰلَُ نا َ ذُل لَنَ ح 
لََلَ    ١٤ قُيُوُ َ ا ِرَح

(14) Dan naungan (pohon-pohon surga 

itu) dekat di atas mereka dan buahnya 

dimudahkan memetiknya semudah-

mudahnya. 

ن    نيََ   َ َُۛيَافُ لَليَحَ م ي َن فوَه  م 
أ  وَاب  كََنَ ح ََٰوَارََۛرَا كح

َ
 ١٥ َ أ

(15) Dan diedarkan kepada mereka 

bejana-bejana dari perak dan piala-piala 

yang bening laksana kaca, 

نن    رُ هَا  َٰنَنوَارََۛرَاْ مَننن فوَه َٰنَنده
ا دَير   ١٦ هَقح

(16) (yaitu) kaca-kaca (yang terbuat) 

dari perak yang telah diukur mereka 

dengan sebaik-baiknya. 

س  
ح
نَ  يََ ا كَأ قَوح اجَُ ا َ يسُح َِ ا كََنَ مَ

 ١٧ نَنَبَيَلَا 
(17) Di dalam surga itu, mereka diberi 

minum segelas (minuman) yang 

campurannya adalah jahe. 

 َٰ ا  يََ ا شسَُ ه  sebuah (Yang didatangkan dari) (18) ١٨  سَلحسَبيَلَ  َ يحن 

mata air surga yang dinamakan 

Salsabīl. 

ُ نَ  ۞َ ََۛيُوفُ لَليَحَ مح  لَحَََٰٰن   َلِه مُُّ
ا  لنُننؤ  نننتَُ مح حَسَنننبحتَُ مح لؤُح قح

َ
إذََا رََ
ا نثُور   ١٩ مه

(19) Dan mereka dikelilingi oleh 

pelayan-pelayan muda yang tetap 

muda. Apabila kamu melihat mereka, 

kamu akan mengira mereka mutiara 

yang bertaburan. 
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نن يحننَ  نعَيَم 
َ
يحننَ  ثَننمه رََ

َ
ا وَإِذَا رََ

م  كَبَ 
اَ مُلح  ٢٠ اِ

(20) Dan apabila kamu melihat di sana 

(surga), niscaya kamu akan melihat 

berbagai macam kenikmatan dan 

kerajaan yang besar. 

َٰلنَنيَُ مح ثيََننابُ  ٍِ رُضۡح ننعَ  سُننندُ
سَا رََ مَن فوَه   

َ
َ     حَُلُّوٓاْ أ تبََح وَإِسح

اب ا ُُِّ مح شََۡ َُٰ مح رَ ا  سََقَى  ٢١ طَُ ورا

(21) Mereka memakai pakaian sutra 

halus yang hijau dan sutra tebal dan 

dipakaikan kepada mereka gelang 

terbuat dari perak, dan Tuhan 

memberikan kepada mereka minuman 

yang bersih. 

اءٓ   َِ َ كََنَ  إنَه َ َٰرَا كََنَ لَكُنمح جَن
تُو شح يُكُم مه اسَعح  ٢٢ را

(22) Sesungguhnya ini adalah balasan 

untukmu, dan usahamu adalah 

disyukuri (diberi balasan). 

نَا لَليَحنكَ ٱلحقُنرحءَانَ  لنح هِ إنَها َ حنُ نَ
 ٢٣ ِنََََۛلَ  

(23) Sesungguhnya Kami telah 

menurunkan Al-Qur`ān kepadamu (hai 

Muhammad) dengan berangsur-angsur. 

حَ  ِ نَكَ َ َ  ِيَُن مَ رَ بََح لَُۡكح  فٱَصح
 ح كَفُور  

َ
ا أ  ٢٤ امَنحُ مح ءَاثمَا

(24) Maka bersabarlah kamu untuk 

(melaksanakan) ketetapan Tuhan-mu, 

dan janganlah kamu ikuti orang yang 

berdosa dan orang yang kafir di antara 

mereka. 

ننرَ    ِ نَنكَ بكُح ننمَ رَ َ ٱذحكُننرَ ٱسح
صَيلَ  

َ
 ٢٥ َ أ

(25) Dan sebutlah nama Tuhan-mu 

pada (waktu) pagi dan petang. 

  ُ نجُدح هَُ   سََنب حَح حَ  فٱَسح َ مَنَ ٱلَه
 ٢٦  طَوََۛلَا لََحلَ  

(26) Dan pada sebagian dari malam, 

maka sujudlah kepada-Nya dan 

bertasbihlah kepada-Nya pada bagian 

yang panjang di malam hari. 
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َٰٓننؤَُ ءَٓ يُبَُّننونَ ٱلحعَاجَلنَنَ   َُ إنَه 
 ٢٧ ا ثقَيَلَ  َ ََۛرَرُ نَ َ رَاءَٓهُمح يوَحم  

(27) Sesungguhnya mereka (orang 

kafir) menyukai kehidupan dunia dan 

mereka tidak mempedulikan kesudahan 

mereka, pada hari yang berat (hari 

akhirat). 

َ َُٰ مح  حنُ رَلَقح َهُنمح    ه سَح
َ
ٓ أ ناَ ندَهح ََ  َ

نننثََٰلَُ مح  مح
َ
آَ أ لنح حۡنَا بنَننده ننن ََ وَإِذَا 

 ٢٨ هَبحدَيلَا 

(28) Kami telah menciptakan mereka 

dan menguatkan persendian tubuh 

mereka, apabila Kami menghendaki, 

Kami sungguh-sungguh mengganti 

(mereka) dengan orang-orang yang 

serupa dengan mereka. 

كرََ     َرَ  إنَه َ َٰرَ َ  ِرَح اءَٓ ٱتَّه ََ َ مَن 
ِ َ َ  سَبيَلَ  إىَََٰ   ٢٩  رَ

(29) Sesungguhnya (ayat-ayat) ini 

adalah suatu peringatan, maka barang 

siapa menghendaki (kebaikan bagi 

dirinya), niscaya dia mengambil jalan 

kepada Tuhan-nya. 

ْۚ إنَه  َ مَا ششََاءُٓ نَ  ُ ن يشََاءَٓ ٱلِلّه
َ
ٓ أ إَ ه

ا حَتَيم   َ كََنَ لَليَما  ٣٠ اٱلِلّه
(30) Dan kamu tidak mampu 

(menempuh jalan itu), kecuali bila 

dikehendaki Allah. Sesungguhnya 

Allah adalah Maha Mengetahui lagi 

Maha Bijaksana. 

رَُ   َتنَن َ ْۚ  ينُندح حُ مَننن يشََنناءُٓ فَِ رَ
لَننده لَُ ننمح لَننرَاباا 

َ
َٰلمََننيَ أ َ ٱلظه

ُۢب لََمَ
َ
 ٣١ أ

(31) Dan memasukkan siapa yang 

dikehendaki-Nya ke dalam rahmat-Nya 

(surga). Dan bagi orang-orang zalim 

disediakan-Nya azab yang pedih. 



Surah Al-Mursalāt 1285  سُورَةُ المُرۡسَلََتح 
 

 Surah Al-Mursalāt سَلََتح سُورَةُ المُرۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

ف   حمُرحسَََََٰٰ  لُرح  Demi malaikat-malaikat yang diutus (1) ١ اَ ٱل

untuk membawa kebaikan, 

ا ف   dan (malaikat-malaikat) yang (2) ٢ فٱَلحعََٰصَفَََٰ  لَصح

terbang dengan kencangnya
[1538]

, 

ا َٰشَرََٰتَ نشَّح   dan (malaikat-malaikat) yang (3) ٣ َ ٱل ه

menyebarkan (rahmat Tuhan-nya) 

dengan seluas-luasnya
[1539]

, 

  َٰ ََٰ  فرَح  dan (malaikat-malaikat) yang (4) ٤ افٱَلحفََٰرقََ

membedakan (antara yang hak dan 

yang batil) dengan sejelas-jelasnya, 

ا را حمُلحقَََََٰٰ  ذكَح  dan (malaikat-malaikat) yang (5) ٥ فٱَل

menyampaikan wahyu, 

ا را  ح نرُح
َ
ا أ را  untuk menolak alasan-alasan atau (6) ٦ لُرح

memberi peringatan, 

َ   إنَهمَا َََٰٰ  sesungguhnya apa yang dijanjikan (7) ٧ ِوُلَدُ نَ لَََٰ

kepadamu itu pasti terjadi. 

 Maka apabila bintang-bintang telah (8) ٨ فَنذََا ٱلنُّجُومُ طُمَسَ ح 

dihapuskan, 

                                                 
[1538] Maksudnya terbang untuk melaksanakan perintah Tuhan-nya.  

[1539] Di waktu malaikat turun untuk membawa wahyu, sebagian ahli tafsir 

berpendapat bahwa yang dimaksud dengan "An-Nāsyirāt" ialah angin yang 

bertiup dengan membawa hujan.  
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مَاءُٓ فرُجََ ح   ,dan apabila langit telah dibelah (9) ٩ وَإِذَا ٱلسه

بَاُ  نسَُفَ ح  َ
 dan apabila gunung-gunung telah (10) ١٠ وَإِذَا ٱلۡح

dihancurkan menjadi debu, 

تََ ح  ق 
ُ
 dan apabila rasul-rasul telah (11) ١١ وَإِذَا ٱلرُّسُُ  أ

ditetapkan waktu (mereka)
[1540]

. 

لَ ح  َ ج 
ُ
ٍ  أ ي َ يوَح

َ
 Niscaya dikatakan kepada) (12) ١٢ لَۡ

mereka), "Sampai hari apakah 

ditangguhkan (mengazab orang-orang 

kafir itu)?" 

 .Sampai hari keputusan (13) ١٣ لَََوحمَ ٱلحفَصح َ 

َٰكَ مَا يوَحمُ ٱلحفَصح َ  رَى هح
َ
 Dan tahukah kamu apakah hari (14) ١٤ َ مَآ أ

keputusan itu? 

َيََ  يوَحمَئرَ      َ َۛح  َ  Kecelakaan yang besarlah pada (15) ١٥ ل لَحمُتَر 

hari itu bagi orang-orang yang 

mendustakan. 

ليََ   ه
َ لكََ ٱلۡح لمَح نُ ح

َ
َ ١٦ (16) Bukankah Kami telah 

membinasakan orang-orang yang 

dahulu? 

رَِرََۛنَ   Lalu Kami iringkan (azab Kami (17) ١٧ ثُمه نتُحبعَُُ مُ ٱ

terhadap) mereka dengan (mengazab) 

orang-orang yang datang kemudian. 

رمََيَ  حمُجح عَُ  بٱَل  Demikianlah Kami berbuat (18) ١٨ كََََٰٰلكََ نَفح

terhadap orang-orang yang berdosa. 

                                                 
[1540] Maksudnya waktu untuk berkumpul bersama-sama beserta umat mereka 

masing-masing.  
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َيََ  َ َۛح    َ  Kecelakaan yang besarlah pada (19) ١٩ يوَحمَئرَ  ل لَحمُتَر 

hari itu bagi orang-orang yang 

mendustakan. 

اءٓ   َن مه م م  لمَح نََّحلُقكُّ
َ
َ ي   َ  Bukankah Kami menciptakan (20) ٢٠ مه

kamu dari air yang hina?
[1541] 

تَيٍ   kemudian Kami letakkan dia (21) ٢١ فَجَعَلحَ َُٰ  فَِ َٰرََار  مه

dalam tempat yang kukuh (rahim), 

دَر  إىَََٰ 
لُو     ََٰ عح  ,sampai waktu yang ditentukan (22) ٢٢ مه

مَ ٱلحقََٰدَرُ نَ  ناَ فنَعَح  ,lalu Kami tentukan (bentuknya) (23) ٢٣ َ قَدَرح

maka Kami-lah sebaik-baik yang 

menentukan. 

 َ َيََ َ َۛح   يوَحمَئرَ  ل  َ  Kecelakaan yang besarlah pada (24) ٢٤ لحمُتَر 

hari itu bagi orang-orang yang 

mendustakan. 

رَۡ  كفََاِاا
َ لمَح نََحعََ  ٱلۡح

َ
َ ٢٥ (25) Bukankah Kami menjadikan bumi 

(tempat) berkumpul, 

يَاءٓ   حح
َ
ِ ا أ َٰ ََٰ مح

َ
-orang-orang hidup dan orang (26) ٢٦ َ أ

orang mati?
[1542] 

 شََٰنمَخََٰ    سَََ  جََعَلحنَا  يََ نا رَوََٰ 
ِ ا اءٓ  فرَُا قَيحَ َٰكُم مه سح

َ
 ٢٧ َ أ

(27) dan Kami jadikan padanya 

gunung-gunung yang tinggi, dan Kami 

beri minum kamu dengan air yang 

tawar? 

َيََ  َ  Kecelakaan yang besarlah pada (28) ٢٨ َ َۛح   يوَحمَئرَ  ل لَحمُتَر 

hari itu bagi orang-orang yang 

                                                 
[1541] Yang dimaksud dengan "air yang hina" ialah air mani.  

[1542] Maksudnya bumi mengumpulkan orang-orang hidup dipermukaannya dan 

orang-orang mati dalam perutnya.  
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mendustakan. 

ٱنيَلقَُننوٓاْ إىَََٰ مَننا كُنننتُم بنَن َ  
بوُنَ  َ  ٢٩ ِكَُر 

(29) (Dikatakan kepada mereka pada 

hari kiamat), "Pergilah kamu 

mendapatkan azab yang dahulunya 

kamu mendustakannya. 

  ٱنيَلقَُنننوٓ 
َٰنننثَ  اْ إىَََٰ ظَننن    ذيَ ثَََٰ

عَا   َُ ٣٠ 
(30) Pergilah kamu mendapatkan 

naungan yang mempunyai tiga 

cabang,
[1543] 

نننننَّ مَنننننَ   ظَليَنننن   َ َ  قُضح
 ه

 ٣١ ٱللهَ اَ 
(31) yang tidak melindungi dan tidak 

pula menolak nyala api neraka". 

ر   مَّ سشَََّ َ  إنَهَ ا ِرَح  Sesungguhnya neraka itu (32) ٣٢ كَٱلحقَصِح

melontarkan bunga api sebesar dan 

setinggi istana, 

نهُ   جَمََٰلَ   
َ
ر   كَأ  Seolah-olah ia iringan unta yang (33) ٣٣ صُفح

kuning. 

َيََ  َ  Kecelakaan yang besarlah pada (34) ٣٤ َ َۛح   يوَحمَئرَ  ل لَحمُتَر 

hari itu bagi orang-orang yang 

mendustakan. 

 Ini adalah hari, yang mereka tidak (35) ٣٥ َ َٰرَا يوَحمُ َ  ينَيَقُونَ 

dapat berbicara (pada hari itu), 

تَرَرُ نَ  ذَنُ لَُ مح َ يَعح  dan tidak diizinkan kepada mereka (36) ٣٦ َ َ  يؤُح

minta uzur sehingga mereka (dapat) 

minta uzur. 

                                                 
[1543] Yang dimaksud dengan "naungan" di sini bukanlah naungan untuk 

berteduh, akan tetapi asap api neraka yang mempunyai tiga gejolak, yaitu di 

kanan, di kiri,dan di atas. Ini berarti bahwa azab itu mengepung orang-orang 

kafir dari segala penjuru.  
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َيََ  يوَحمَئرَ   َ َۛح    َ  Kecelakaan yang besarlah pada (37) ٣٧ ل لَحمُتَر 

hari itu bagi orang-orang yang 

mendustakan. 

ننَ َٰكُمح  ننَ   جَََعح َ َٰننرَا ينَنوحمُ ٱلحفَصح
ليََ   ه

َ  ٣٨ َ ٱلۡح
(38) Ini adalah hari keputusan; (pada 

hari ini) Kami mengumpulkan kamu 

dan orang-orang terdahulu. 

 فنَنننننَ كََنَ لَكُننننمح كَيحنننند  
 ٣٩ فَتَيدُ نَ 

(39) Jika kamu mempunyai tipu daya, 

maka lakukanlah tipu dayamu itu 

terhadap-Ku. 

َيََ  َ  Kecelakaan yang besarlah pada (40) ٤٠ َ َۛح   يوَحمَئرَ  ل لَحمُتَر 

hari itu bagi orang-orang yang 

mendustakan. 

حمُتهقيََ   Sesungguhnya orang-orang yang (41) ٤١  َُ يُون   فَِ ظََََٰٰ    إنَه ٱل

bertakwa berada dalam naungan (yang 

teduh) dan (di sekitar) mata air-mata 

air. 

 َٰ تَُ ونَ َ فَََٰ ا يشَح  Dan (mendapat) buah-buahan dari (42) ٤٢ كََ  مَمه

(macam-macam) yang mereka ingini. 

ُۢب بمََنا كُننتُمح  ُِواْ هَنيَنٓنوَ َ كُُوُاْ َ ٱشۡح
مَلُونَ   ٤٣ هَعح

(43) (Dikatakan kepada mereka), 

"Makan dan minumlah kamu dengan 

enak karena apa yang telah kamu 

kerjakan". 

سَنيََ  حمُحح  Sesungguhnya demikianlah Kami (44) ٤٤ إنَها كََََٰٰلكََ نََحِيَ ٱل

memberi balasan kepada orang-orang 

yang berbuat baik. 

َيََ  يوَحمَئرَ   َ َۛح    َ  Kecelakaan yang besarlah pada (45) ٤٥ ل لَحمُتَر 

hari itu bagi orang-orang yang 

mendustakan. 
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كُُنُنواْ َ هَمَتهعُننواْ ََٰلنَنيلَا إنَهكُننم 
حرَ 
 ٤٦ مُونَ مُُّ

(46) (Dikatakan kepada orang-orang 

kafir), "Makanlah dan bersenang-

senanglah kamu (di dunia dalam waktu) 

yang pendek; sesungguhnya kamu 

adalah orang-orang yang berdosa". 

َيََ ل لَحمُ  يوَحمَئرَ   َ َۛح    َ  Kecelakaan yang besarlah pada (47) ٤٧ تَر 

hari itu bagi orang-orang yang 

mendustakan. 

كَعُنننواْ َ   وَإِذَا قيَنننَ  لَُ نننمُ ٱرح
كَعُونَ   ٤٨ يرَح

(48) Dan apabila dikatakan kepada 

mereka, "Rukuklah", niscaya mereka 

tidak mau rukuk.
[1544] 

َيََ  َ َۛح    َ  Kecelakaan yang besarlah pada (49) ٤٩ يوَحمَئرَ  ل لَحمُتَر 

hari itu bagi orang-orang yang 

mendustakan. 

مَنُونَ  دَ ُ  يؤُح ََعح ي َ حَدَيثِۭ 
َ
 Maka kepada perkataan apakah (50) ٥٠ فبَأَ

selain Al-Qur`ān ini mereka akan 

beriman? 

 `Surah An-Naba سُورَةُ النهبَإح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 Tentang apakah mereka saling (1) ١ َ مه يتَسََاءَٓلوُنَ 

bertanya-tanya? 

                                                 
[1544] Sebagian ahli tafsir mengatakan bahwa yang dimaksud dengan "rukuk" di 

sini ialah tunduk kepada perintah Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā; dan sebagian 

yang lainnya mengatakan, maksudnya ialah sembahyang.  
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Tentang berita yang besar (2) ٢ لَنَ ٱلنهبَنَ ٱلحعَظَيمَ 
[1545]

, 

َي هُمح  يَ َ مُُحتَلفَُونَ   yang mereka perselisihkan tentang (3) ٣ ٱلَّه

ini. 

لَمُونَ  Sekali-kali tidak (4) ٤ كَُه سَيَعح
[1546]

; kelak mereka 

akan mengetahui, 

لَمُونَ   kemudian sekali-kali tidak; kelak (5) ٥ ثُمه كَُه سَيَعح

mereka akan mengetahui. 

رَۡ  مََ َٰد  
َ لمَح نََحعََ  ٱلۡح

َ
 Bukankah Kami telah menjadikan (6) ٦ اَ

bumi itu sebagai hamparan, 

ِاَه    ح
َ
بَاَ  أ َ

 ,?dan gunung-gunung sebagai pasak (7) ٧ اَ ٱلۡح

ا وََٰج  نح
َ
َ َٰكُمح أ -dan Kami jadikan kamu berpasang (8) ٨  رََلَقح

pasangan, 

ا  dan Kami jadikan tidurmu untuk (9) ٩  جََعَلحنَا نوَحمَكُمح سُبَاه 

istirahat, 

حَ  لََِاس    dan Kami jadikan malam sebagai (10) ١٠ ا جََعَلحنَا ٱلَه

pakaian
[1547]

, 

َ   جََ   dan Kami jadikan siang untuk (11) ١١ اعَلحنَا ٱلنهَ ارَ مَعَا

mencari penghidupan, 

َِنيَحنَا افَوحََٰكُمح سَبحع   َ  دَاه  ََ  dan Kami bina di atas kamu tujuh (12) ١٢ ا 

                                                 
[1545] Yang dimaksud dengan "berita yang besar", ialah berita tentang hari 

berbangkit.  

[1546] Ini adalah sanggahan terhadap pendapat orang-orang kafir Mekah yang 

mengingkari hari berbangkit dan hari kiamat.  

[1547] Malam itu disebut sebagai "pakaian" karena malam itu gelap menutupi jagat 

sebagai pakaian menutupi tubuh manusia.  
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buah (langit) yang kukuh, 

ا اج  ا  هَه اج   dan Kami jadikan pelita yang amat (13) ١٣  جََعَلحنَا سَََ

terang (matahari), 

نَنا مَنننَ  لنح َِ ن
َ
صَننرََٰتَ مَنناءٓ   َ أ حمُعح  ٱل

ا  ١٤ ثََهاج 
(14) dan Kami turunkan dari awan air 

yang banyak tercurah, 

رجََ  خُح َ الن  ا َ نَبَاه   supaya Kami tumbuhkan dengan (15) ١٥ بَ َ  حَب  

air itu biji-bijian dan tumbuh-

tumbuhan, 

  ٍَٰ لحفَافاا  جََ ه
َ
َ ١٦ (16) dan kebun-kebun yang lebat? 

َ  كََنَ مَيقََٰت    Sesungguhnya hari keputusan (17) ١٧ اإنَه يوَحمَ ٱلحفَصح

adalah suatu waktu yang ditetapkan, 

ننورَ  ِوُنَ  ينَنوحمَ ينُننفَخُ فَِ ٱلصُّ
ح
َ تَننأ

فحوَاج  
َ
 ١٨ اأ

(18) yaitu hari (yang pada waktu itu) 

ditiup sangkakala lalu kamu datang 

berkelompok-kelompok, 

 َٰ بحََٰ
َ
مَاءُٓ فمََنَ ح َ  dan dibukalah langit, maka (19) ١٩ اب  َ فتُحَََ  ٱلسه

terdapatlah beberapa pintu, 

تََ  َ  ِ اباا  سَُ بَاُ  فمََنَ ح سَََ َ
 dan dijalankanlah gunung-gunung (20) ٢٠ ٱلۡح

maka menjadi fatamorganalah ia. 

 Sesungguhnya neraka Jahanam itu (21) ٢١ اإنَه جََ نهمَ كََنَ ح مَرحصَاه  

(padanya) ada tempat pengintai
[1548]

, 

 َ َٰضيََ ل  َ   لنه  lagi menjadi tempat kembali bagi (22) ٢٢ امَنوَا

orang-orang yang melampaui batas, 

                                                 
[1548] Maksudnya di neraka Jahanam ada suatu tempat yang dari tempat itu para 

penjaga neraka mengintai dan mengawasi isi neraka.  
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َ ا قَا حح
َ
َٰبثَيََ  يََ آ أ  mereka tinggal di dalamnya (23) ٢٣ له

berabad-abad lamanya, 

ا َ َ   ه   ه ينَننرُ َُٰونَ  يََ نننا بنَننرح
اباا  ٢٤ شََۡ

(24) mereka tidak merasakan kesejukan 

di dalamnya dan tidak (pula mendapat) 

minuman, 

يَم   َُ اإَ ه  اق  َِسه  selain air yang mendidih dan (25) ٢٥ ا َ 

nanah, 

اءٓ   فََاَٰاا َِ  .sebagai pambalasan yang setimpal (26) ٢٦ جَ

 ْ َ   إنَهُ مح كََنوُا  Sesungguhnya mereka tidak takut (27) ٢٧ اَ  يرَحجُونَ حَسَا

kepada hisab, 

بوُاْ ي اب  َ كَره  dan mereka mendustakan ayat-ayat (28) ٢٨ اَ َٰتنََا كرَه

Kami dengan sesungguh-sungguhnya. 

ءٍ  صَيحَ َُٰ  كََََٰٰب   َ كَُّه شََح حح
َ
 Dan segala sesuatu telah Kami (29) ٢٩ اأ

catat dalam suatu kitab
[1549]

. 

ََِۛننندَكُمح إَ ه فنَننرُ َُٰواْ فَلنَننن نه 
 ٣٠ لَرَاباا

(30) Karena itu rasakanlah. Dan Kami 

sekali-kali tidak akan menambah 

kepada kamu selain dari azab. 

 Sesungguhnya orang-orang yang (31) ٣١ إنَه للَحمُتهقيََ مَفَاناا

bertakwa mendapat kemenangan, 

َ َٰب   لح
َ
 kebun-kebun dan buah (yaitu) (32) ٣٢ احَدَآََِ  َ أ

anggur, 

ِحرَاب ا
َ
 dan gadis-gadis remaja yang (33) ٣٣ َ كَوَالَاَ َ

sebaya, 

                                                 
[1549] Yang dimaksud dengan "kitab" di sini ialah buku catatan amalan manusia.  
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ا س 
ح
 dan gelas-gelas yang penuh (berisi (34) ٣٤ اههََاق   َ كَأ

minuman). 

ا  نننو  نننمَعُونَ  يََ نننا لضَح َ َ   ه يسَح
َٰب ا  ٣٥ كََٰه

(35) Di dalamnya mereka tidak 

mendengar perkataan yang sia-sia dan 

tidak (pula) perkataan dusta. 

ِ نَننكَ َ يَننناءٓا  َنننن ره اءٓ  م  َِ  جَننن
  َ  ٣٦ احَسَا

(36) Sebagai balasan dari Tuhan-mu 

dan pemberian yang cukup banyak, 

نننمَََََٰٰٰتَ  َ ٱلسه رَۡ  َ مَنننا  رهب 
َ َ ٱلۡح

لتَُونَ مَنحنُ   حٰنَُ مَا ٱلرهحۡمَٰنِ  َ  قَمح بَ
  َ  ٣٧ ارَيَا

(37) Tuhan Yang memelihara langit 

dan bumi dan apa yang ada di antara 

keduanya; Yang Maha Pemurah. 

Mereka tidak dapat berbicara dengan 

Dia. 

ا  يوَحمَ قَقُومُ ٱلرُّ حُ  َٰٓئتََُ  صَف   َِ حمَ َ ٱل
ذنََ هَُ   ه قَتَكَُهمُنننونَ 

َ
إَ ه مَننننح أ

مََٰنُ َ ََٰاَ  صَوَاب    ٣٨ اٱلرهحح

(38) Pada hari, ketika roh
[1550]

 dan para 

malaikat berdiri bersaf-saf, mereka 

tidak berkata-kata, kecuali siapa yang 

telah diberi izin kepadanya oleh Tuhan 

Yang Maha Pemurah; dan ia 

mengucapkan kata yang benar. 

َ ُّ  َ مَن َوحمُ ٱلۡح َٰلكََ ٱلَح َرَ  ذَ اءَٓ ٱتَّه ََ

ِ َ َ  مَنوَاباا  ٣٩ إىَََٰ رَ
(39) Itulah hari yang pasti terjadi. Maka 

barang siapa yang menghendaki, 

niscaya ia menempuh jalan kembali 

kepada Tuhan-nya. 

نََٰكُمح لَرَاب   نرَرح
َ
ٓ أ ا ا ينَوحمَ إنَه  Sesungguhnya Kami telah (40)ا َٰرَََۛب 

memperingatkan kepadamu (hai orang 

kafir) siksa yang dekat, pada hari 

                                                 
[1550] Para ahli tafsir mempunyai pendapat yang berlainan tentang maksud "roh" 

dalam ayat ini. Ada yang mengatakan "Jibril" ada yang mengatakan "tentara 

Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā" dan ada pula yang mengatakan "roh manusia". 
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حمَننرح  ينَظُننرُ  مَ ح ينَندَا ُ  ءُ ٱل مَننا َٰنَنده
َ ََۛقُننوُ  ٱلحمَفنَنرُ َ َٰليَحتنَننَّ كُنننُ  

ُۢب َٰبَ  ٤٠ ِرَُ

manusia melihat apa yang telah 

diperbuat oleh kedua tangannya; dan 

orang kafir berkata, "Alangkah baiknya 

sekiranya aku dahulu adalah tanah". 

 Surah An-Nāzi'āt سُورَةُ النهازحعََتح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

  َٰ رح َِ   ََٰ َعَ َِٰ  Demi (malaikat-malaikat) yang (1) ١ اَ ٱل ه

mencabut (nyawa) dengan keras, 

ا ي  َٰشَنَََٰ  نشَح  dan (malaikat-malaikat) yang (2) ٢ َ ٱل ه

mencabut (nyawa) dengan lemah-

lembut, 

ا َٰبحََََٰ  سَبحح   dan (malaikat-malaikat) yang turun (3) ٣ َ ٱلسه

dari langit dengan cepat, 

َٰبقََََٰ  سَبحق    dan (malaikat-malaikat) yang (4) ٤ افٱَلسه

mendahului dengan kencang, 

ا ر  مح
َ
َٰتَ أ حمُدَب رََ  dan (malaikat-malaikat) yang (5) ٥ فٱَل

mengatur urusan (dunia).
[1551] 

 ُُ اجَفَ ُ يوَحمَ ِرَحجُ  Sesungguhnya kamu akan) (6) ٦ ٱلره

dibangkitkan) pada hari ketika tiupan 

pertama mengguncangkan alam, 

                                                 
[1551] Dalam ayat 1-5 Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā bersumpah dengan malaikat-

malaikat yang bermacam-macam sifat dan urusannya bahwa manusia akan 

dibangkitkan pada hari kiamat. Sebagian ahli tafsir berpendapat bahwa 

dalam ayat-ayat ini, kecuali ayat 5, Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā bersumpah 

dengan bintang-bintang.  
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اهَفَ ُ   tiupan pertama itu diiringi oleh (7) ٧ ِتَحبَعَُ ا ٱلره

tiupan kedua. 

 Hati manusia pada waktu itu sangat (8) ٨ يوَحمَئرَ  َ اجَفَ ٌ  َُٰلُوب  

takut, 

بحصََٰرهَُا خََٰشَعَ   
َ
َ ٩ (9) pandangannya tunduk. 

هُ هُ نَ فَِ  ءَنهنننا لمََنننرح
َ
قَقُولنُننونَ أ

َافرََ َ   ١٠ ٱلۡح
(10) (Orang-orang kafir) berkata, 

"Apakah sesungguhnya kami benar-

benar dikembalikan kepada kehidupan 

semula
[1552]

? 

ءذََا كُنها لَظََٰم  
َ
رََ   أ  Apakah (akan dibangkitkan juga) (11) ١١ ا نَّه

apabila kami telah menjadi tulang 

belulang yang hancur lumat?" 

 ْ  ,Mereka berkata, "Kalau demikian (12) ١٢ ا كَره ٌ رَاسَََ   ِلَحكَ إذَ   ََٰالوُا

itu adalah suatu pengembalian yang 

merugikan". 

رَ   وََٰحَدَ    فَننَهمَا  Sesungguhnya pengembalian itu (13) ١٣ هََ نجَح

hanyalah satu kali tiupan saja, 

اهرََ َ   maka dengan serta merta mereka (14) ١٤ فَنذََا هُم بٱَلسه

hidup kembali di permukaan bumi. 

َٰكَ حَدَيثُ مُوسَََٰٓ  ِىَ
َ
 Sudahkah sampai kepadamu (ya (15) ١٥ هَ ح َ

Muhammad) kisah Musa. 

 َِ حمُقَنده حوَاهَ ٱل ُِّنُ   بنَٱل َُٰ  رَ  Tatkala Tuhan-nya memanggilnya (16)إذَح ناَهَى

di lembah suci ialah Lembah Ṭuwā; 

                                                 
[1552] Setelah orang-orang kafir mendengar adanya hari kebangkitan sesudah 

mati, mereka merasa heran dan mengejek sebab menurut keyakinan mereka 

tidak ada hari kebangkitan itu. Itulah sebabnya mereka bertanya demikian 

itu.  
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 ١٦ طُواى

 َٰ ََ نَ إنَهُ   طَ  , Pergilah kamu kepada Firʻawn" (17) ١٧ ٱذحهَاح إىَََٰ فرَحلَوح

sesungguhnya dia telah melampaui 

batas, 

 َٰ كَه َِ ن َِ
َ
 ,dan katakanlah (kepada Firʻawn) (18) ١٨ َ قُ ح هَ  لهكَ إىَََٰٓ أ

"Adakah keinginan bagimu untuk 

membersihkan diri (dari kesesatan)". 

شَََٰ  ِ كََ َ تَخح دَيكََ إىَََٰ رَ هح
َ
 Dan kamu akan kupimpin ke jalan (19) ١٩ َ أ

Tuhan-mu agar supaya kamu takut 

kepada-Nya?" 

ىَٰ  َ َُٰ  ٱِيََ  ٱلحتُبَح رَى
َ
 Lalu Musa memperlihatkan (20) ٢٠ فَأ

kepadanya mukjizat yang besar. 

بَ  لََصََِٰ   Tetapi Firʻawn mendustakan dan (21) ٢١ فَتَره

mendurhakai. 

عَََٰ  برََ يسَح هح
َ
 Kemudian dia berpaling seraya (22) ٢٢ ثُمه أ

berusaha menantang (Musa). 

 Maka dia mengumpulkan (23) ٢٣ فَحَشََّ َ نَاهَىَٰ 

(pembesar-pembesarnya) lalu berseru 

memanggil kaumnya. 

 َٰ َ ىح
َ ُِّكُمُ ٱلۡح أ رَ ناَ

َ
 berkata, "Akulah (Seraya) (24) ٢٤ َ قَاَ  َ

tuhanmu yang paling tinggi". 

رَِننرَ َ  ُ نكََنناَ  ٱ رَننرَ ُ ٱلِلّه
َ
فَأ

 َٰٓ َ 
ُ  ٢٥ َ ٱلۡح

(25) Maka Allah mengazabnya dengan 

azab di akhirat dan azab di dunia. 

   َ َٰلكََ لعَبََح  Sesungguhnya pada yang (26) ٢٦ ل مََن يََحشَََٰٓ  إنَه فَِ ذَ

demikian itu terdapat pelajaran bagi 
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orang yang takut (kepada Tuhan-nya). 

 ْۚ ننمَاءُٓ مَ ٱلسه
َ
ننا أ نندُّ رَلحقا ََ

َ
نننتُمح أ

َ
ءَأ

ََٰ ا  ٢٧ بنَىَ
(27) Apakah kamu yang lebih sulit 

penciptaanya ataukah langit? Allah 

telah membangunnya, 

ََٰ ا ى تََ ا فَسَوه ََ سَمح  Dia meninggikan bangunannya (28) ٢٨ رََ 

lalu menyempurnakannya, 

نننرَجَ  رح
َ
يَنننشَ لََحلََ نننا َ أ غح

َ
َ أ

ََٰ ا  ٢٩ ضُحَى
(29) dan Dia menjadikan malamnya 

gelap gulita, dan menjadikan siangnya 

terang benderang. 

 ٓ ََٰ ا َٰلكََ هَحَى دَ ذَ ََعح رَۡ  
َ  Dan bumi sesudah itu (30) ٣٠ َ ٱلۡح

dihamparkan-Nya. 

رَجَ  رح
َ
ََٰ اأ  Ia memancarkan daripadanya mata (31) ٣١ مَنحَ ا مَاءَٓهَا َ مَرحلَى

airnya, dan (menumbuhkan) tumbuh-

tumbuhannya. 

ََٰ ا رحسَى
َ
بَاَ  أ َ

 Dan gunung-gunung (32) ٣٢ َ ٱلۡح

dipancangkan-Nya dengan teguh, 

نحعََٰمَكُمح  ا لهكُمح مََََٰٰع  
َ
 untuk kesenanganmu (semua itu) (33) ٣٣ َ لَۡ

dan untuk binatang-binatang ternakmu. 

ىَٰ  َ ُ  ٱلحتُبَح امٓه  Maka apabila malapetaka yang (34) ٣٤ فَنذََا جَاءَٓتَ ٱليه

sangat besar (hari kiamat) telah datang. 

نسََٰنُ مَا سَعَََٰ  َ
حۡ رُ ٱ  Pada hari (ketika) manusia teringat (35) ٣٥ يوَحمَ قَتَرَكه

akan apa yang telah dikerjakannya, 

َحَيمُ لمََن يرََىَٰ  َنتََ ٱلۡح ُِر   َ ٣٦ (36) dan diperlihatkan neraka dengan 

jelas kepada setiap orang yang melihat. 

 َٰ ََ ا مَن طَ مه
َ
 Adapun orang yang melampaui (37) ٣٧ فَأ
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batas, 

َيَوَٰ َ  يَاَ ءَاثرََ ٱلۡح نح  dan lebih mengutamakan (38) ٣٨ ٱلُّ

kehidupan dunia, 

َ ىَٰ 
ح
حمَأ َحَيمَ هََ ٱل  maka sesungguhnya nerakalah (39) ٣٩ فَننَه ٱلۡح

tempat tinggal(nya). 

ِ َ َ  َ نَيَ  ا مَنح رَافَ مَقَامَ رَ مه
َ
َ أ

حَ وَىَٰ  َ  لَنَ ٱل  ٤٠ ٱلنهفح
(40) Dan adapun orang-orang yang 

takut kepada kebesaran Tuhan-nya dan 

menahan diri dari keinginan hawa 

nafsunya, 

َ ىَٰ 
ح
حمَأ َنهَ  هََ ٱل  maka sesungguhnya surgalah (41) ٤١ فَننَه ٱلۡح

tempat tinggal(nya). 

يهننانَ 
َ
ننالَ َ َ نننوَلُونكََ لَنننَ ٱلسه يسَح

ََٰ ا  ٤٢ مُرحسَى
(42) (Orang-orang kafir) bertanya 

kepadamu (Muhammad) tentang hari 

berbangkit, kapankah terjadinya
[1553]

? 

 ٓ ََٰ ا رَى نَ  مَن ذكَح
َ
 Siapakah kamu (sehingga) dapat (43) ٤٣  يَمَ أ

menyebutkan (waktunya)? 

 ٓ ََٰ ا ِ كََ مُنتََ ى  Kepada Tuhan-mulah (44) ٤٤ إىَََٰ رَ

dikembalikan kesudahannya (ketentuan 

waktunya). 

ََٰ ا نَ  مُنرَرُ مَن يََحشَى
َ
مَآ أ  Kamu hanyalah pemberi (45) ٤٥ إنَه

peringatan bagi siapa yang takut 

kepadanya (hari berbangkit). 

نََ ا لمَح يلَحبَثُنوٓاْ إَ ه  نهُ مح يوَحمَ يرََ ح
َ
 Pada hari mereka melihat hari (46)كَأ

berbangkit itu, mereka merasa seakan-

akan tidak tinggal (di dunia) melainkan 

(sebentar saja) di waktu sore atau pagi 

                                                 
[1553] Kata-kata ini mereka ucapkan adalah sebagai ejekan saja bukan karena 

mereka percaya akan hari berbangkit.  
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ََٰ ا  ح ضُحَى
َ
hari ٤٦ لَشَيه ا أ

[1554]
. 

 Surah 'Abasa سُورَةُ عَبَسَ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 َٰٓ  Dia (Muhammad) bermuka masam (1) ١ لَبََ  َ ِوََ ه

dan berpaling, 

 َٰ َ  ح
َ ن جَاءَٓ ُ ٱلۡح

َ
 karena telah datang seorang (2) ٢ أ

buta
[1555]

 kepadanya. 

 َٰٓ كَه هِ رََۛكَ لعََلهُ   يَ  Tahukah kamu barangkali ia ingin (3) ٣ َ مَا يدُح

membersihkan dirinya (dari dosa), 

رَىَٰٓ  َكح رُ َ تَنفَعَُ  ٱلَّ  كه  ح يرَه
َ
 atau dia (ingin) mendapatkan (4) ٤ أ

pengajaran, lalu pengajaran itu 

memberi manfaat kepadanya? 

نََّٰ  تَضح ا مَنَ ٱسح مه
َ
 Adapun orang yang merasa dirinya (5) ٥ أ

serba cukup,
[1556] 

ىَٰ  نَ  هَُ  ِصََده
َ
 .maka kamu melayaninya (6) ٦ فَأ

                                                 
[1554] Karena hebatnya suasana hari berbangkit itu, mereka merasa bahwa hidup 

di dunia adalah sebentar saja.  

[1555] Orang buta itu bernama ʻAbdullāh bin Ummi Maktūm. Dia datang kepada 

Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam, meminta ajaran-ajaran tentang 

Islam; lalu Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam bermuka masam dan 

berpaling darinya, karena beliau sedang menghadapi pembesar Quraisy 

dengan pengharapan agar pembesar-pembesar tersebut mau masuk Islam. 

Maka turunlah surat ini sebagai teguran kepada Rasulullah Ṣallallāhu 

ʻAlaihi wa Sallam,  

[1556] Yaitu pembesar-pembesar Quraisy yang sedang dihadapi Rasulullah 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam yang diharapkannya dapat masuk Islam.  
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 َٰ كَه هِ  ه يَ
َ
 Padahal tidak ada (celaan) atasmu (7) ٧ َ مَا لَليَحكَ َ

kalau dia tidak membersihkan diri 

(beriman). 

عَََٰ  ا مَن جَاءَٓكَ يسَح مه
َ
 Dan adapun orang yang datang (8) ٨ َ أ

kepadamu dengan bersegera (untuk 

mendapatkan pengajaran), 

 ,sedang ia takut kepada (Allah) (9) ٩  هَُوَ يََحشَََٰ 

 َٰ نَ  َ نحُ  ِلََيه
َ
 .maka kamu mengabaikannya (10) ١٠ فَأ

كرََ    ٓ إنَهَ ا ِرَح  !Sekali-kali jangan (demikian) (11) ١١ كَُه

Sesungguhnya ajaran-ajaran Tuhan itu 

adalah suatu peringatan, 

اءَٓ ذَكَرَ ُ  ََ  maka barangsiapa yang (12) ١٢ َ مَن 

menghendaki, tentulah ia 

memperhatikannya, 

  ُ مَ    فَِ صُحُ تَره  di dalam kitab-kitab yang (13) ١٣ مُّ

dimuliakan
[1557]

, 

 ِۭ رَ  يَ ه فُولَ   مُّ رح  ,yang ditinggikan lagi disucikan (14) ١٤ مه

يحدَي سَفَرَ   
َ
 ,di tangan para penulis (malaikat) (15) ١٥ بأَ

 .yang mulia lagi berbakti (16) ١٦ كرََا  برََرَ   

فَرَ ُ  كح
َ
نسََٰنُ مَآ أ َ

حۡ  Binasalah manusia; alangkah amat (17) ١٧ َٰتََُ  ٱ

                                                 
[1557] Maksudnya kitab-kitab yang diturunkan kepada nabi-nabi yang berasal dari 

Lawḥ Maḥfūẓ.  



Surah 'Abasa 1302  َسُورَةُ عَبَس 
 

sangat kekafirannya! 

ي َ 
َ
ءٍ رَلَقَُ  مَنح أ  Dari apakah Allah (18) ١٨ شََح

menciptakannya? 

رَ ُ  فٍَ  رَلَقَُ   َ قَده  Dari setetes mani, Allah (19) ١٩ مَن نُّيح

menciptakannya lalu 

menentukannya
[1558]

. 

 ُ َ بيََ  يسَِه  Kemudian Dia memudahkan (20) ٢٠ ثُمه ٱلسه

jalannya
[1559]

. 

بَََ ُ ثُمه  قح
َ
مَاَُِ   فَأ

َ
 kemudian Dia mematikannya dan (21) ٢١ أ

memasukkannya ke dalam kubur, 

نشََّ ُ 
َ
اءَٓ أ ََ  ,kemudian bila Dia menghendaki (22) ٢٢ ثُمه إذََا 

Dia membangkitkannya kembali. 

مَرَ ُ 
َ
ٍَ مَآ أ ا قَقح  Sekali-kali jangan; manusia itu (23) ٢٣ كَُه لمَه

belum melaksanakan apa yang 

diperintahkan Allah kepadanya, 

نسََٰنُ إىَََٰ طَعَامَ َ ٓ  َ
حۡ يَنظُرَ ٱ

 maka hendaklah manusia itu (24) ٢٤ فَلح

memperhatikan makanannya. 

حمَاءَٓ صَب    نها صَبَبحنَا ٱل
َ
 Sesungguhnya Kami benar-benar (25) ٢٥ اَ

telah mencurahkan air (dari langit), 

ا ق   ََ رَۡ  
َ نَا ٱلۡح قَقح ََ  kemudian Kami belah bumi (26) ٢٦ ثُمه 

dengan sebaik-baiknya, 

نۢبَتحنَا  يََ ا
َ
 lalu Kami tumbuhkan biji-bijian di (27) ٢٧ احَب    فَأ

                                                 
[1558] Yang dimaksud dengan "menentukannya" ialah menentukan fase-fase 

kejadiannya, umurnya, rezekinya, dan nasibnya.  

[1559] Memudahkan jalan" maksudnya memudahkan kelahirannya atau memberi 

persediaan kepadanya untuk menjalani jalan yang benar atau jalan yang 

sesat.  
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bumi itu, 

ا ب  ا َ ََٰوح  ,anggur dan sayur-sayuran (28) ٢٨  لََنَب 

 ,zaitun dan pohon kurma (29) ٢٩ َ نََۛحتُون ا َ نََّحلَ  

ا لحب  ُِ  ,kebun-kebun (yang) lebat (30) ٣٠  حََدَآََِ  

َٰتََ     ب    َ فَ
َ
-dan buah-buahan serta rumput (31) ٣١ اَ َ

rumputan, 

نحعََٰمَكُمح 
َ
ا لهكُمح َ لَۡ َََٰٰع   untuk kesenanganmu dan untuk (32) ٣٢ مه

binatang-binatang ternakmu. 

ارٓه ُ   Dan apabila datang suara yang (33) ٣٣ فَنذََا جَاءَٓتَ ٱلصه

memekakkan (tiupan sangkakala yang 

kedua), 

حمَرح  يوَحمَ يفَرَُّ  رَي َ  ءُ ٱل
َ
 pada hari ketika manusia lari dari (34) ٣٤ مَنح أ

saudaranya, 

َيَ َ 
َ
َ َ  َ أ م 

ُ
 ,dari ibu dan bapaknya (35) ٣٥ َ أ

َِنيَ َ   .dari istri dan anak-anaknya (36) ٣٦ َ صََٰحَبَتَ َ  َ 

ريَ   َ ٱمح
ن   لكَُ 

ح
نأ ََ َننحُ مح يوَحمَئنَر   م 

نيَ َ   ٣٧ قُضح
(37) Setiap orang dari mereka pada hari 

itu mempunyai urusan yang cukup 

menyibukkannya. 

فرََ    سح -Banyak muka pada hari itu berseri (38) ٣٨  جُُو   يوَحمَئرَ  مُّ

seri, 
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تَبحشََّ    ضَاحَتَ    سح  ,tertawa dan bergembira ria (39) ٣٩ مُّ

 dan banyak (pula) muka pada hari (40) ٤٠ َ  جُُو   يوَحمَئرٍَ لَليَحَ ا غَبَََ   

itu tertutup debu, 

 dan ditutup lagi oleh (41) ٤١ ِرَحهَقَُ ا قَرََ ٌ 

kegelapan
[1560]

. 

ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱلحكَفَرَ ُ ٱلحفَجَرَ ُ 
ُ
 Mereka itulah orang-orang kafir (42) ٤٢ أ

lagi durhaka. 

 Surah At-Takwīr وحيرح سُورَةُ التهكۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

رََتح  ُ  كُو  مح  ,Apabila matahari digulung (1) ١ إذََا ٱلشه

 dan apabila bintang-bintang (2) ٢ وَإِذَا ٱلنُّجُومُ ٱنكَدَرَتح 

berjatuhan, 

تَح  َ  ِ بَاُ  سُ َ
 dan apabila gunung-gunung (3) ٣ وَإِذَا ٱلۡح

dihancurkan, 

لَ ح  َ  dan apabila unta-unta yang bunting (4) ٤ وَإِذَا ٱلحعَشَارُ ُ ي 

ditinggalkan (tidak diperdulikan), 

حوحُُوُ  حُشََّتح   dan apabila binatang-binatang liar (5) ٥ وَإِذَا ٱل

dikumpulkan, 

رَتح  َ حََارُ سُج   ,dan apabila lautan dipanaskan (6) ٦ وَإِذَا ٱلِح

                                                 
[1560] Maksudnya mereka ditimpa kehinaan dan kesusahan.  



Surah At-Takwīr 1305  سُورَةُ التهكۡوحيرح 
 

ُِ نُ  جََ ح   dan apabila roh-roh dipertemukan (7) ٧ وَإِذَا ٱلنُّفُو

(dengan tubuh), 

حمَوحءُ هَ ُ سُئلََ ح   dan apabila bayi-bayi perempuan (8) ٨ وَإِذَا ٱل

yang dikubur hidup-hidup ditanya, 

ي َ ذَنۢا  
َ
 ,karena dosa apakah dia dibunuh (9) ٩ َٰتُلََ ح  بأَ

ُُ نشََُّتح  حُ  dan apabila catatan-catatan (amal (10) ١٠ وَإِذَا ٱلصُّ

perbuatan manusia) dibuka, 

مَاءُٓ كُشَيَ ح   ,dan apabila langit dilenyapkan (11) ١١ وَإِذَا ٱلسه

رََتح  َحَيمُ سُع   dan apabila neraka Jaḥīm (12) ١٢ وَإِذَا ٱلۡح

dinyalakan, 

لفََ ح  نح
ُ
َنهُ  أ  ,dan apabila surga didekatkan (13) ١٣ وَإِذَا ٱلۡح

ضََۡتح  لَلمََ ح نَفح    حح
َ
آ أ  maka tiap-tiap jiwa akan (14) ١٤ مه

mengetahui apa yang telah 

dikerjakannya. 

ُنهَ   َٰحسَمُ بٱَلۡح
ُ
 Sungguh, Aku bersumpah dengan (15) ١٥ فلَََٓ أ

bintang-bintang, 

َوَارَ ٱلحتُنهَ    ,yang beredar dan terbenam (16) ١٦ ٱلۡح

عََ   حَ  إذََا لَسح  demi malam apabila telah hampir (17) ١٧ َ ٱلَه

meninggalkan gelapnya, 

  َ بحَ  إذََا هَنَفه  dan demi subuh apabila fajarnya (18) ١٨ َ ٱلصُّ

mulai menyingsing, 
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ُ  رسَُو   إنَهُ    قَوح
-sesungguhnya Al Qur'an itu benar (19) ١٩ كَرََۛم   لَ

benar firman (Allah yang dibawa oleh) 

utusan yang mulia (Jibril), 

ٍ  لَنننندَ ذيَ ٱلحعَنننرحَ   ذيَ َٰنُننوه
 ٢٠ مَتَي  

(20) yang mempunyai kekuatan, yang 

mempunyai kedudukan tinggi di sisi 

Allah yang mempunyai 'Arsy, 

يَا    مَي   مُّ
َ
 yang dita'ati di sana (di alam (21) ٢١ ثَمه أ

malaikat) lagi dipercaya. 

نُون    Dan temanmu (Muhammad) itu (22) ٢٢ َ مَا صَاحَبُكُم بمََجح

bukanlah sekali-kali orang yang gila. 

حمُبيََ  فَُ  ٱل
ُ  Dan sesungguhnya Muhammad itu (23) ٢٣ َ لَقَدح رءََا ُ بٱَلۡح

melihat Jibril di ufuk yang terang. 

 Dan dia (Muhammad) bukanlah (24) ٢٤ َ مَا هُوَ ىََ ٱلحضَيحاَ بوََنيَ  

seorang yang bakhil untuk 

menerangkan yang gaib. 

يحنََٰن  رهجَيم   ََ   َ  Dan Al-Qur`ān itu bukanlah (25) ٢٥ َ مَا هُوَ بقََوح

perkataan setan yang terkutuk, 

هَبُونَ  نَ ِرَح قح
َ
 maka ke manakah kamu akan (26) ٢٦ فَأ

pergi
[1561]

? 

ر    Al-Qur`ān itu tiada lain hanyalah (27) ٢٧ ل لَحعََٰلَمَيَ  إنَح هُوَ إَ ه ذكَح

peringatan bagi semesta alam, 

                                                 
[1561] Maksudnya sesudah diterangkan bahwa Al-Qur`ān itu benar-benar datang 

dari Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dan di dalamnya berisi pelajaran dan 

petunjuk yang memimpin manusia ke jalan yang lurus, ditanyakanlah 

kepada orang-orang kafir itu, "Jalan manakah yang akan kamu tempuh 

lagi?"  
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ن
َ
اءَٓ مَنكُمح أ ََ تَقيَمَ  لمََن   bagi siapa di antara kamu (yaitu) (28) ٢٨ يسَح

yang mau menempuh jalan yang lurus. 

 ُ ن يشََنناءَٓ ٱلِلّه
َ
ٓ أ َ مَننا ششََنناءُٓ نَ إَ ه

 ٢٩ رَبُّ ٱلحعََٰلَمَيَ 
(29) Dan kamu tidak dapat 

menghendaki (menempuh jalan itu) 

kecuali apabila dikehendaki Allah, 

Tuhan semesta alam. 

 Surah Al-Infiṭār سُورَةُ الانفحطَارح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

مَاءُٓ ٱنفَيَرَتح   ,Apabila langit terbelah (1) ١ إذََا ٱلسه

 dan apabila bintang-bintang jatuh (2) ٢ وَإِذَا ٱلحتَوَاكاَُ ٱنتََ تَح 

berserakan, 

رَتح  َ حََارُ فُج   dan apabila lautan menjadikan (3) ٣ وَإِذَا ٱلِح

meluap, 

َ تَح  َُعح  dan apabila kuburan-kuburan (4) ٤ وَإِذَا ٱلحقُبُورُ 

dibongkar, 

نن    مَ ح  لَلمََنن ح نَفح ننا َٰنَنده  مه
رَتح  ره

َ
 ٥ َ أ

(5) maka tiap-tiap jiwa akan 

mengetahui apa yang telah dikerjakan 

dan yang dilalaikannya. 

ِ نَكَ  نرهكَ برََ َِ نسََٰنُ مَا  َ
حۡ َ ا ٱ قُّ

َ
أ يََٰٓ

 ٦ ٱلحتَرََۛمَ 
(6) Hai manusia, apakah yang telah 

memperdayakan kamu (berbuat 

durhaka) terhadap Tuhan-mu Yang 

Maha Pemurah. 
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َٰكَ  ى َي رَلَقَنننننكَ فَسَنننننوه ٱلَّه
 ٧ َ عَدَلكََ 

(7) Yang telah menciptakan kamu lalu 

menyempurnakan kejadianmu dan 

menjadikan (susunan tubuh)mu 

seimbang, 

ي َ صُورَ   
َ
بَكَ  فَِٓ أ اءَٓ رَكه ََ ا   dalam bentuk apa saja yang Dia (8) ٨ مه

kehendaki, Dia menyusun tubuhmu. 

َينَ  بوُنَ بٱَل  َ  Bukan hanya durhaka saja, bahkan (9) ٩ كَُه بَ ح ِكَُر 

kamu mendustakan hari pembalasan. 

 Padahal sesungguhnya bagi kamu (10) ١٠ وَإِنه لَليَحكُمح لحَََٰفَظَيَ 

ada (malaikat-malaikat) yang 

mengawasi (pekerjaanmu), 

 yang mulia (di sisi Allah) dan (11) ١١ تبَيََ َ َٰ  اكرََام  

mencatat (pekerjaan-pekerjaanmu itu), 

عَلُونَ  لَمُونَ مَا هَفح  mereka mengetahui apa yang (12) ١٢ قَعح

kamu kerjakan. 

بحرَارَ للََ نعَيَم  
َ  Sesungguhnya orang-orang yang (13) ١٣ إنَه ٱلۡح

banyak berbakti benar-benar berada 

dalam surga yang penuh keni'matan, 

ارَ للََ جَحَيم   وَإِنه   dan sesungguhnya orang-orang (14) ١٤ ٱلحفُجه

yang durhaka benar-benar berada 

dalam neraka. 

َينَ يصَح  نََ ا يوَحمَ ٱل   Mereka masuk ke dalamnya pada (15) ١٥ لَوح

hari pembalasan. 

 Dan mereka sekali-kali tidak dapat (16) ١٦ َ مَا هُمح َ نحَ ا بضََآِبَيََ 

keluar dari neraka itu. 

َينَ  َٰكَ مَا يوَحمُ ٱل  رَى هح
َ
 Tahukah kamu apakah hari (17) ١٧ َ مَآ أ

pembalasan itu? 
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َينَ  َٰكَ مَا يوَحمُ ٱل  رَى هح
َ
 Sekali lagi, tahukah kamu apakah (18) ١٨ ثُمه مَآ أ

hari pembalasan itu? 

لكَُ نَفح    يح  يوَحمَ َ  هَمح ََ فَح    َ ا  نو  لن 
 َ ه َ رُ يوَحمَئرَ  لِلّ  مح

َ  ١٩ َ ٱلۡح
(19) (Yaitu) hari (ketika) seseorang 

tidak berdaya sedikit pun untuk 

menolong orang lain. Dan segala 

urusan pada hari itu dalam kekuasaan 

Allah. 

حفحيَ   Surah Al-Muṭaffifīn سُورَةُ المُطَف 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َفيََ  َ َۛح    -Kecelakaan besarlah bagi orang (1) ١ ل لَحمُيَف 

orang yang curang
[1562]

, 

ْ ىََ  تَنالوُا َينَ إذََا ٱكح َِ ٱلَّه  ٱلنهنا
تَوحفُونَ   ٢ يسَح

(2) (yaitu) orang-orang yang apabila 

menerima takaran dari orang lain, 

mereka minta dipenuhi, 

نَننُننننوهُمح     ه
َ
وَإِذَا كََلنُننننوهُمح أ

 ٣ يَُحسَُِ نَ 
(3) dan apabila mereka menakar atau 

menimbang untuk orang lain, mereka 

mengurangi. 

نهُ ننننم 
َ
ْ لََٰٓئنَنننكَ َ

ُ
َ  قَظُنننننُّ أ

َ
َ

بحعُوثوُنَ   ٤ مه
(4) Tidaklah orang-orang itu 

menyangka bahwa sesungguhnya 

mereka akan dibangkitkan, 

ٍ  لَظَيم    ,pada suatu hari yang besar (5) ٥ لَََوح

                                                 
[1562] Yang dimaksud dengan "orang-orang yang curang" di sini ialah orang-

orang yang curang dalam menakar dan menimbang.  
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ُِ ينَننوح  َ مَ قَقُنننومُ ٱلنهنننا لنَننرَب 
 ٦ ٱلحعََٰلَمَيَ 

(6) (yaitu) hari (ketika) manusia berdiri 

menghadap Tuhan semesta alam? 

ننارَ لنَنلَ  ٓ إنَه كََََٰٰنناَ ٱلحفُجه كَُه
ي    ٧ سَج َ

(7) Sekali-kali jangan curang, karena 

sesungguhnya kitab orang yang 

durhaka tersimpan dalam Sijjīn
[1563]

. 

ي   َٰكَ مَا سَج َ رَى هح
َ
 ?Tahukah kamu apakah Sijjīn itu (8) ٨ َ مَآ أ

َُٰوم   رح  .kitab yang bertulis (Ialah) (9) ٩ كََََٰٰا  مه

َيََ  َ َۛح    َ  Kecelakaan yang besarlah pada (10) ١٠ يوَحمَئرَ  ل لَحمُتَر 

hari itu bagi orang-orang yang 

mendustakan, 

َينَ  َينَ ٱلَّه بوُنَ َيََوحمَ ٱل  َ  orang-orang yang (yaitu) (11) ١١ يكَُر 

mendustakan hari pembalasan. 

بُ  َ تَندٍ  َ مَا يكَُر  بنَ َ ٓ إَ ه كُُّ مُعح
ثيَمٍ 

َ
 ١٢ أ

(12) Dan tidak ada yang mendustakan 

hari pembalasan itu melainkan setiap 

orang yang melampaui batas lagi 

berdosa, 

 ُِ َََٰٰيَ
َ
َٰتُنَا ََٰاَ  أ إذََا هُتحلََٰ لَليَح َ ءَاَ 

ليََ   ه
َ  ١٣ ٱلۡح

(13) yang apabila dibacakan kepadanya 

ayat-ayat Kami, ia berkata, "Itu adalah 

dongengan orang-orang yang dahulu", 

ا كََنوُاْ  َٰ َُٰلُوََِ م مه  ,Sekali-kali tidak (demikian) (14)كَُه  بَ ح  رَانَ ىََ

sebenarnya apa yang selalu mereka 

usahakan itu menutupi hati mereka. 

                                                 
[1563] Sijjīn ialah nama kitab yang mencatat segala perbuatan orang-orang yang 

durhaka.  
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سَبُونَ   ١٤ يكَح

ِ ََ ننمح يوَحمَئنَنر   ٓ إنَهُ ننمح لَننن ره  كَُه
ُِونَ  جُو همَحح  ١٥ ل

(15) Sekali-kali tidak
[1564]

, 

sesungguhnya mereka pada hari itu 

benar-benar terhalang dari (melihat) 

Tuhan mereka. 

َحَيمَ ثُمه إنَهُ مح لصََ   Kemudian sesungguhnya mereka (16) ١٦ الوُاْ ٱلۡح

benar-benar masuk neraka. 

َي كُننتُم بنَ َ   ثُمه قُقَاُ  َ َٰنرَا ٱلَّه
بوُنَ  َ  ١٧ ِكَُر 

(17) Kemudian dikatakan (kepada 

mereka), "Inilah azab yang dahulu 

selalu kamu dustakan". 

بحنننرَارَ لنَننلَ 
َ ٓ إنَه كََََٰٰننناَ ٱلۡح كَُه

 ١٨ لَل يَ يََ 
(18) Sekali-kali tidak, sesungguhnya 

kitab orang-orang berbakti itu 

(tersimpan) dalam ʻIlliyyīn
[1565]

. 

َٰكَ مَا لَل يَُّونَ  رَى هح
َ
 Tahukah kamu apakah ʻIlliyyīn (19) ١٩ َ مَآ أ

itu? 

َُٰوم   كََََٰٰا   رح  ,kitab yang bertulis (Yaitu) (20) ٢٠ مه

ُِونَ  حمُقَره َ دُ ُ ٱل -yang disaksikan oleh malaikat (21) ٢١ يشَح

malaikat yang didekatkan (kepada 

Allah). 

بحرَارَ للََ نعَيَمٍ 
َ  Sesungguhnya orang yang berbakti (22) ٢٢ إنَه ٱلۡح

itu benar-benar berada dalam 

kenikmatan yang besar (surga), 

                                                 
[1564] Maksudnya sekali-kali tidak seperti apa yang mereka katakan bahwa 

mereka dekat pada sisi Tuhan.  

[1565] ʻIlliyyīn ialah nama kitab yang mencatat segala perbuatan orang-orang yang 

berbakti.  
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رَآِكََ ينَظُرُ نَ 
َ -mereka (duduk) di atas dipan (23) ٢٣ ىََ ٱلۡح

dipan sambil memandang. 

ننن َ  َ نننرفَُ فَِ  جُُنننوهََ مح نضَۡح هَعح
 ٢٤ ٱلنهعيَمَ 

(24) Kamu dapat mengetahui dari 

wajah mereka kesenangan hidup 

mereka yang penuh kenikmatan. 

نَ مَن رهحَي    قَوح حتُو ٍ  يسُح  Mereka diberi minum dari khamar (25) ٢٥ مُه

murni yang dilak (tempatnya), 

ْۚ  رََََٰٰمُنننُ   نننك  َٰلنَننكَ  مَسح َ فَِ ذَ
حمُتََ َٰفَسُونَ   ٢٦ فَلحيَتنََافََ  ٱل

(26) laknya adalah kesturi; dan untuk 

yang demikian itu hendaknya orang 

berlomba-lomba. 

اجُُ   مَن  َِ نيَمٍ َ مَ  Dan campuran khamar murni itu (27) ٢٧ شسَح

adalah dari Tasnīm, 

ح َ يحن   َبُ بََ ا ٱل ُِونَ ا يشَّح  mata air yang minum (yaitu) (28) ٢٨ مُقَره

darinya orang-orang yang didekatkan 

kepada Allah. 

َينَ  رَمُواْ كََنوُاْ مَنَ ٱلَّه جح
َ
َينَ أ إنَه ٱلَّه

حَتُونَ   ٢٩ ءَامَنُواْ يوَح
(29) Sesungguhnya orang-orang yang 

berdosa adalah mereka yang dahulunya 

(di dunia) menertawakan orang-orang 

yang beriman. 

ُِ نَ   Dan apabila orang-orang yang (30) ٣٠ وَإِذَا مَرُّ اْ بََ مح قَتَضَامَ

beriman lalu di hadapan mereka, 

mereka saling mengedip-ngedipkan 

matanya. 

لََ نمُ ٱنقَلبَُنواْ  هح
َ
ْ إىَََٰٓ أ وَإِذَا ٱنقَلبَُوٓا

 ٣١ فَتََ يَ 
(31) Dan apabila orang-orang berdosa 

itu kembali kepada kaumnya, mereka 

kembali dengan gembira. 
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َٰٓننؤَُ ءَٓ  َُ  حهُننمح َٰنَنالوُٓاْ إنَه 
َ
وَإِذَا رَأ

 ٣٢ لوََآلُّونَ 
(32) Dan apabila mereka melihat 

orang-orang mukmin, mereka 

mengatakan, "Sesungguhnya mereka 

itu benar-benar orang-orang yang 

sesat", 

رحسَلُواْ لَليَحَ مح حََٰفَظَيَ 
ُ
 padahal orang-orang yang berdosa (33) ٣٣ َ مَآ أ

itu tidak dikirim untuk penjaga bagi 

orang-orang mukmin. 

نارَ  َينَ ءَامَنُواْ مَنَ ٱلحتُفه َوحمَ ٱلَّه فٱَلَح
حَتُونَ   ٣٤ يوَح

(34) Maka pada hari ini, orang-orang 

yang beriman menertawakan orang-

orang kafir, 

رَآِكََ 
َ -mereka (duduk) di atas dipan (35) ٣٥ ينَظُرُ نَ ىََ ٱلۡح

dipan sambil memandang. 

ننارُ مَننا كََننُنواْ  هَنن ح ثنُنو بََ ٱلحتُفه
عَلُونَ   ٣٦ قَفح

(36) Sesungguhnya orang-orang kafir 

telah diberi ganjaran terhadap apa yang 

dahulu mereka kerjakan. 

قَاقح   Surah Al-Insyiqāq سُورَةُ الانشح

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

مَاءُٓ ٱنشَقه ح   ,Apabila langit terbelah (1) ١ إذََا ٱلسه

ِ ََ ا  حَُقه ح  ذنََ ح لرََ
َ
 dan patuh kepada Tuhan-nya, dan (2) ٢ َ أ

sudah semestinya langit itu patuh, 

تح  رُۡ  مُده
َ  ,dan apabila bumi diratakan (3) ٣ وَإِذَا ٱلۡح
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لحقَ ح مَا  يََ ا َ تَََّله ح 
َ
َ َ ٤ (4) dan memuntahkan apa yang ada di 

dalamnya dan menjadi kosong, 

ِ ََ ا  حَُقه ح  ذنََ ح لرََ
َ
 dan patuh kepada Tuhan-nya, dan (5) ٥ َ أ

sudah semestinya bumi itu patuh, (pada 

waktu itu manusia akan mengetahui 

akibat perbuatannya). 

نسََٰننُ إنَهنكَ كََهَحٌ إىَََٰ  َ
حۡ َ ا ٱ قُّ

َ
أ يََٰٓ

ح   ِ كََ كَدح  ٦ ا َ مَََُٰٰقيَ َ رَ
(6) Hai manusia, sesungguhnya kamu 

telah bekerja dengan sungguh-sungguh 

menuju Tuhan-mu, maka pasti kamu 

akan menemui-Nya
[1566]

. 

َ كََََٰٰبَننننُ    ََ  
ُ
ننننا مَنننننح أ مه

َ
فَأ

 ٧ َيََمَينَ َ 
(7) Adapun orang yang diberikan 

kitabnya dari sebelah kanannya, 

  َ ا فَسَنننوحفَ يَُاسَننناُ حَسَنننا
ا  ِ  ٨ يسََ

(8) maka dia akan diperiksa dengan 

pemeriksaan yang mudah, 

ُ ر   َ ََۛنقَلاَُ  لَ َ  مَسِح هح
َ
 dan dia akan kembali kepada (9) ٩ اإىَََٰٓ أ

kaumnya (yang sama-sama beriman) 

dengan gembira. 

َ كََََٰٰبَننُ   َ رَاءَٓ  ََ  
ُ
ننا مَنننح أ مه

َ
َ أ

رَ َ   ١٠ ظَ ح
(10) Adapun orang-orang yang 

diberikan kitabnya dari belakang, 

لُواْ ثُبُور   سَوحفَ فَ   ,maka dia akan berteriak (11) ١١ ايدَح

"Celakalah aku". 

                                                 
[1566] Maksudnya manusia di dunia ini baik disadarinya atau tidak adalah dalam 

perjalanan kepada Tuhan-nya. Dan tidak dapat tidak, dia akan menemui 

Tuhan-nya untuk menerima pembalasanNya dari perbuatannya yang buruk 

maupun yang baik.  
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لََٰ  اِاَ ََۛصح  Dan dia akan masuk ke dalam api (12) ١٢  سَعَ

yang menyala-nyala (neraka). 

ا ُ را لَ َ  مَسِح هح
َ
 Sesungguhnya dia dahulu (di (13) ١٣ إنَهُ   كََنَ فَِٓ أ

dunia) bergembira di kalangan 

kaumnya (yang sama-sama kafir). 

ن لهن يَُورَ 
َ
 Sesungguhnya dia yakin bahwa (14) ١٤ إنَهُ   ظَنه أ

dia sekali-kali tidak akan kembali 

(kepada Tuhan-nya). 

  ِ هُِ   كََنَ بَ َ  بصََ ْۚ إنَه رَ  ,yang benar ,(Bukan demikian) (15) ١٥ ابلَََٰٓ

sesungguhnya Tuhan-nya selalu 

melihatnya. 

َٰحسَمُ 
ُ
فَ َ  فلَََٓ أ  Maka sesungguhnya Aku (16) ١٦ بٱَلشه

bersumpah dengan cahaya merah di 

waktu senja, 

حَ  َ مَا  سََ َ   dan dengan malam dan apa yang (17) ١٧ َ ٱلَه

diselubunginya, 

ه  قَمَرَ إذََا ٱش
 dan dengan bulan apabila jadi (18) ١٨ سَ َ َ ٱلح

purnama, 

ا لَن طَبَ   
كَبَُه طَبَقا  sesungguhnya kamu melalui (19) ١٩ لرََح

tingkat demi tingkat (dalam 

kehidupan)
[1567]

, 

مَنُونَ َ مَا لَُ مح َ    Mengapa mereka tidak mau (20) ٢٠  يؤُح

beriman? 

 dan apabila Al-Qur`ān dibacakan (21)لَلنَنيحَ مُ ٱلحقُننرحءَانُ َ  وَإِذَا َٰنُنرئََ 

                                                 
[1567] Yang dimaksud dengan tingkat demi tingkat ialah dari setetes air mani 

sampai dilahirkan, kemudian melalui masa kanak-kanak remaja dan sampai 

dewasa. Dari hidup menjadi mati kemudian dibangkitkan kembali.  
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 ,kepada mereka, mereka tidak bersujud ٢١ ۩يَسۡجُدُونَۤ

بوُنَ  َ َينَ كَفَرُ اْ يكَُر   bahkan orang-orang kafir itu (22) ٢٢ بََ  ٱلَّه

mendustakan(nya). 

لمَُ بمََا يوُلُونَ  لح
َ
ُ أ  Padahal Allah mengetahui apa (23) ٢٣ َ ٱلِلّه

yang mereka sembunyikan (dalam hati 

mereka). 

لََمٍ 
َ
حهُم بعََرَابٍ أ َ  Maka beri kabar gembiralah (24) ٢٤ فَبشَّ 

mereka dengan azab yang pedih, 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إَ ه ٱلَّه
 ُ حِ ننرٌ غَنن جح

َ
َٰننلحََََٰ  لَُ ننمح أ ٱلصه

نُو  ٢٥ نِۭ مَمح

(25) tetapi orang-orang yang beriman 

dan beramal saleh, bagi mereka pahala 

yang tidak putus-putusnya. 

وجح   Surah Al-Burūj سُورَةُ البُُُ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

مَاءَٓ ذَاتَ ٱلحبَُُ جَ   Demi langit yang mempunyai (1) ١ َ ٱلسه

gugusan bintang, 

حمَوحلُوهَ  َوحمَ ٱل  ,dan hari yang dijanjikan (2) ٢ َ ٱلَح

اهدَ   ََ ُ ود   َ   dan yang menyaksikan dan yang (3) ٣ َ مَشح

disaksikan. 
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دُ هَ  رح
ُ حََٰاُ ٱلۡح صح

َ
 Binasa dan terlaknatlah orang-orang (4) ٤ َٰتََُ  أ

yang membuat parit
[1568]

, 

حوََُٰوهَ   yang berapi (dinyalakan dengan) (5) ٥ ٱلنهارَ ذَاتَ ٱل

kayu bakar, 

 ,ketika mereka duduk di sekitarnya (6) ٦ إذَح هُمح لَليَحَ ا قُعُوه  

 َٰ مَنيََ  هَُمح ىََ حمُؤح عَلُونَ بنَٱل  مَا قَفح
ُ وه   َُ ٧ 

(7) sedang mereka menyaksikan apa 

yang mereka perbuat terhadap orang-

orang yang beriman. 

 ْ مَنُنواْ  َ مَا نَقَمُوا ن يؤُح
َ
ٓ أ مَننحُ مح إَ ه
َمَيدَ  عََََِِۛ ٱلۡح

َ ٱلح  ٨ بٱَلِلّه
(8) Dan mereka tidak menyiksa orang-

orang mukmin itu melainkan karena 

orang-orang mukmin itu beriman 

kepada Allah Yang Maha Perkasa lagi 

Maha Terpuji, 

َٰتَ  ننننمََََٰٰ َي هَُ  مُلحننننكُ ٱلسه ٱلَّه
ء   َ شََح

َٰ كُ  ُ ىََ رَۡ ه َ ٱلِلّه
َ  َ ٱلۡح

َ يدٌ  ََ ٩ 

(9) Yang mempunyai kerajaan langit 

dan bumi; dan Allah Maha 

Menyaksikan segala sesuatu. 

َيننننَ إنَه  مَنيََ  ٱلَّه حمُنننؤح َ تَنُنننواْ ٱل
ُِنواْ فَلَُ نمح  مََ ََٰ  ثُمه لمَح قَتُو حمُؤح َ ٱل
لَننرَابُ جََ نننهمَ َ لَُ ننمح لَننرَابُ 

َرََۛ َ   ١٠ ٱلۡح

(10) Sesungguhnya orang-orang yang 

mendatangkan cobaan
[1569]

 kepada 

orang-orang yang mukmin laki-laki dan 

perempuan kemudian mereka tidak 

bertobat, maka bagi mereka azab 

Jahanam dan bagi mereka azab (neraka) 

yang membakar. 

                                                 
[1568] Yaitu pembesar-pembesar Najrān di Yaman.  

[1569] Yang dimaksud dengan "mendatangkan cobaan" ialah, seperti menyiksa, 

mendatangkan bencana, membunuh, dan sebagainya.  
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َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
َٰن    َٰلحََََٰ  لَُ مح جَ ه تََحنريَ  ٱلصه

نُ مَن تََحتََ ا ٱ َٰلنَكَ ٱلحفَنوح ْۚ ذَ نحَ َٰنرُ
َ لۡح

 ُِ تَبَ
 ١١ ٱلح

(11) Sesungguhnya orang-orang yang 

beriman dan mengerjakan amal-amal 

yang saleh bagi mereka surga yang 

mengalir di bawahnya sungai-sungai; 

itulah keberuntungan yang besar. 

ِ كََ لشََدَيدٌ  شَ رَ ََيح  Sesungguhnya azab Tuhan-mu (12) ١٢ إنَه 

benar-benar keras. 

 Sesungguhnya Dia-lah Yang (13) ١٣ إنَهُ   هُوَ قُبحدَئُ َ َُۛعيَدُ 

menciptakan (makhluk) dari permulaan 

dan menghidupkannya (kembali). 

حوَهُ هُ   Dia-lah Yang Maha Pengampun (14) ١٤  هَُوَ ٱلحضَفُورُ ٱل

lagi Maha Pengasih, 

حمَجَيدُ   yang mempunyai arasy, lagi Maha (15) ١٥ ذُ  ٱلحعَرحَ  ٱل

Mulia, 

ا     Maha Kuasa berbuat apa yang (16) ١٦ ل مََا يرََُۛدُ  َ عه

dikehendaki-Nya. 

ُنُوهَ  َٰكَ حَدَيثُ ٱلۡح ِىَ
َ
 Sudahkah datang kepadamu berita (17) ١٧ هَ ح َ

kaum-kaum penentang, 

نَ َ ثَمُوهَ   Firʻawn dan (kaum) (yaitu kaum) (18) ١٨ فرَحلَوح

Ṡamūd? 

َينننننَ كَفَننننرُ اْ فَِ  بنَنننَ  ٱلَّه
رَيا    ١٩ ِكَح

(19) Sesungguhnya orang-orang kafir 

selalu mendustakan, 
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ُ مَن يَطُۢ َ ٱلِلّه  padahal Allah mengepung mereka (20) ٢٠ َ رَآََِ م مُُّ

dari belakang mereka
[1570]

. 

َيد   بَ ح هُوَ َٰرُحءَان    Bahkan yang didustakan mereka (21) ٢١ مُه

itu ialah Al-Qur`ān yang mulia, 

حفُو ِۭ  ح  مُه  yang (tersimpan) dalam Lawḥ (22) ٢٢ فَِ لوَح

Maḥfūẓ. 

ارحقح   Surah Aṭ-Ṭāriq سُورَةُ الطه

ح ٱلرهحۡمَٰنِ يمح  بِسۡمِ ٱللَّه  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha ٱلرهحح

Pemurah lagi Maha Penyayang 

ارَ َ  مَاءَٓ َ ٱليه  Demi langit dan yang datang pada (1) ١ َ ٱلسه

malam hari, 

ارَُ   َٰكَ مَا ٱليه رَى هح
َ
 tahukah kamu apakah yang datang (2) ٢ َ مَآ أ

pada malam hari itu?, 

مُ ٱمهاَٰاَُ   bintang yang cahayanya (yaitu) (3) ٣ ٱلنهجح

menembus, 

ننن    نننا لَليَحَ نننا  إنَ كُُّ نَفح همه ل
  ُ  ٤ حَافَ

(4) tidak ada suatu jiwa pun (diri) 

melainkan ada penjaganya. 

نسََٰنُ مَمه رُلَ َ  َ
حۡ يَنظُرَ ٱ

 Maka hendaklah manusia (5) ٥ فَلح

memperhatikan dari apakah dia 

diciptakan? 

                                                 
[1570] Maksudnya mereka tidak dapat lolos dari kekuasaan Allah Subḥānahu wa 

Ta‘ālā.  
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اءٓ    Dia diciptakan dari air yang (6) ٦ هَافَ    رُلََ  مَن مه

terpancar, 

نننلحاَ  َ ٱلصُّ ََنننيح يََحنننرُجُ مَننننُۢ 
آِاََ  َ  ٧ َ ٱلره

(7) yang keluar dari antara tulang sulbi 

laki-laki dan tulang dada. 

 َٰ عَ َ  لَقَاهَر  إنَهُ   ىََ  Sesungguhnya Allah benar-benar (8) ٨  رجَح

kuasa untuk mengembalikannya (hidup 

sesudah mati). 

آِرَُ يوَحمَ هُبحلَ  َ  Pada hari dinampakkan segala (9) ٩  ٱلسِه

rahasia, 

 maka sekali-kali tidak ada bagi (10) ١٠  ناََ   َ َ   َ مَا هَُ  مَن َُٰوه   

manusia itu suatu kekuatan pun dan 

tidak (pula) seorang penolong. 

 ََ مَاءَٓ ذَاتَ ٱلرهجح  Demi langit yang mengandung (11) ١١ َ ٱلسه

hujan
[1571]

, 

دح َ  رَۡ  ذَاتَ ٱلصه
َ  dan bumi yang mempunyai (12) ١٢ َ ٱلۡح

tumbuh-tumbuhan, 

 sesungguhnya Al-Qur`ān itu (13) ١٣ فَصح    إنَهُ   لَقَوح   

benar-benar firman yang memisahkan 

antara yang hak dan yang batil, 

حِ َ  حَ   dan sekali-kali bukanlah dia senda (14) ١٤ َ مَا هُوَ بٱَل

gurau. 

                                                 
[1571] Rajʻi" berarti kembali. Hujan dinamakan Rajʻi dalam ayat ini, karena hujan 

itu berasal dari uap yang naik dari bumi ke udara, kemudian turun ke bumi, 

kemudian kembali ke atas, dan dari atas kembali ke bumi, dan begitulah 

seterusnya.  



Surah Al-A'lā 1321   َعۡل
َ
 سُورَةُ الأ

 

ا  Sesungguhnya orang kafir itu (15) ١٥ إنَهُ مح يكََيدُ نَ كَيحد 

merencanakan tipu daya yang jahat 

dengan sebenar-benarnya. 

كَيدُ كَيحد  
َ
 Dan Aku pun membuat rencana (16) ١٦ اَ أ

(pula) dengan sebenar-benarnya. 

َ لحُ نننمح  مح
َ
َٰفنَننرََۛنَ أ َنننَ  ٱلحكَ َ مَ  

 ١٧ رَُ َۛحدَُۢا
(17) Karena itu beri tangguhlah orang-

orang kafir itu, yaitu beri tangguhlah 

mereka itu barang sebentar. 

عۡ 
َ
 Surah Al-A'lā لَ  سُورَةُ الأ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 َ ىح
َ ِ كََ ٱلۡح مَ رَ  Sucikanlah nama Tuhan-mu Yang (1) ١ سَب ََ  ٱسح

Maha Tingi, 

َي رَلََ   ىَٰ ٱلَّه  yang menciptakan, dan (2) ٢ فَسَوه

menyempurnakan (penciptaan-Nya), 

رَ َ َ دَىَٰ  َي ََٰده  dan yang menentukan kadar (3) ٣ َ ٱلَّه

(masing-masing) dan memberi 

petunjuk, 

 َٰ َ حمَرح رَجَ ٱل رح
َ
َيٓ أ -dan yang menumbuhkan rumput (4) ٤ َ ٱلَّه

rumputan, 

وَىَٰ  حح
َ
 lalu dijadikan-Nya rumput-rumput (5) ٥ فَجَعَلَُ   غُثَاءٓا أ

itu kering kehitam-hitaman. 

رَئكَُ فلَََ ِنََ َٰٓ  -Kami akan membacakan (Al (6) ٦ سَنُقح

Qur`ān) kepadamu (Muhammad) maka 

kamu tidak akan lupa, 
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َ
 سُورَةُ الأ

 

ْۚ إنَهُ    ُ اءَٓ ٱلِلّه ََ رَ إَ ه مَا  َ ح لمَُ ٱلۡح قَعح
 ٧ َ مَا يََحلََٰ 

(7) kecuali kalau Allah menghendaki. 

Sesungguhnya Dia mengetahui yang 

terang dan yang tersembunyi. 

ىَٰ  َ كَ للَحُٰسِح ُ َ  dan Kami akan memberi kamu (8) ٨ َ نَُٰسِ 

taufik kepada jalan yang mudah
[1572]

, 

رَح إنَ نهفَعََ   رَىَٰ فَرَك  َكح  oleh sebab itu, berikanlah (9) ٩ ٱلَّ 

peringatan karena peringatan itu 

bermanfaat, 

رُ مَن يََحشَََٰ  كه  orang yang takut (kepada Allah) (10) ١٠ سَيَره

akan mendapat pelajaran, 

قََّ  حَ َ  orang-orang yang celaka (kafir) (11) ١١ َ ََۛتَجَنهبَُ ا ٱلۡح

akan menjauhinya. 

ىَٰ  َ لَ ٱلنهارَ ٱلحتُبَح َي يصَح  orang yang akan (Yaitu) (12) ١٢ ٱلَّه

memasuki api yang besar (neraka). 

 Kemudian dia tidak akan mati di (13) ١٣ ثُمه َ  قَمُوتُ  يََ ا َ َ  يَحيَََٰ 

dalamnya dan tidak (pula) hidup. 

فحلََ  مَن 
َ
َٰ ََٰدح أ كَه َِ َِ ١٤ (14) Sesungguhnya beruntunglah orang 

yang membersihkan diri (dengan 

beriman), 

 َٰ ِ َ َ  فَصَله مَ رَ  ,dan dia ingat nama Tuhan-nya (15) ١٥ َ ذَكَرَ ٱسح

lalu dia salat. 

نحيَا َيَوَٰ َ ٱلُّ ثرَُ نَ ٱلۡح  Tetapi kamu (orang-orang kafir) (16) ١٦ بَ ح ِؤُح

memilih kehidupan duniawi. 

حِ   رَِرَ ُ رَ حَقَََّٰٓ  َ ٱ ََ َ ١٧ (17) Sedang kehidupan akhirat adalah 

lebih baik dan lebih kekal. 

                                                 
[1572] Maksudnya jalan yang membawa kepada kebahagiaan dunia dan akhirat.  
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 َٰ َ 
ُ َُ ٱلۡح حُ  Sesungguhnya ini benar-benar (18) ١٨ إنَه َ َٰرَا للََ ٱلصُّ

terdapat dalam kitab-kitab yang dahulu, 

َُ إبَحرََٰهيَمَ َ مُوسَََٰ   Kitab-kitab Ibrāhīm dan (yaitu) (19) ١٩ صُحُ

Musa. 

يَةح   Surah Al-Gāsyiyah سُورَةُ الغَاشح

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َٰكَ حَدَيثُ ٱلحغََٰشَيَ َ  ِىَ
َ
 Sudah datangkah kepadamu berita (1) ١ هَ ح َ

(tentang) hari pembalasan? 

 Banyak muka pada hari itu tunduk (2) ٢ يوَحمَئرٍَ خََٰشَعَ ٌ   جُُو   

terhina, 

 ,bekerja keras lagi kepayahan (3) ٣ نهاصَبَ    عََمَلَ   

لََٰ  ا حَامَيَ   ِصَح  memasuki api yang sangat panas (4) ٤  ناَرا

(neraka), 

قَََّٰ  ٍ ءَانيََ   شسُح  diberi minum (dengan air) dari (5) ٥  مَنح َ يح

sumber yang sangat panas. 

حَٰ   لَُ نننمح طَعَنننامٌ إَ ه مَنننن  لهننن
  َ ََۛ َِ ٦ 

(6) Mereka tiada memperoleh makanan 

selain dari pohon yang berduri, 

مَنُ َ َ  قُضح   yang tidak menggemukkan dan (7) ٧ مَن جُو    نَّ  ه يسُح

tidak pula menghilangkan lapar. 

-Banyak muka pada hari itu berseri (8) ٨ نهالَمَ    يوَحمَئرَ    جُُو   

seri, 
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يََ ا رَاضَيَ     ,merasa senang karena usahanya (9) ٩ ل سََعح

 ,dalam surga yang tinggi (10) ١٠ فَِ جَنهٍ  عََلَََ   

 َُ مَ  tidak kamu dengar di dalamnya (11) ١١  يََ ا لََٰضيََ     ه شسَح

perkataan yang tidak berguna. 

 Di dalamnya ada mata air yang (12) ١٢  يََ ا َ يح  جَارَََۛ   

mengalir. 

فُولَ    رح ر  مه  Di dalamnya ada takhta-takhta (13) ١٣  يََ ا سَُُ

yang ditinggikan, 

وَاب   كح
َ
وحضُولَ    َ أ  dan gelas-gelas yang terletak (di (14) ١٤ مه

dekatnya), 

فُوفَ     dan bantal-bantal sandaran yang (15) ١٥ َ نَمَارَُ  مَصح

tersusun, 

 dan permadani-permadani yang (16) ١٦ مَبحثُوثَ ٌ  َ نَرَاَ ُّ 

terhampar. 

 َُ بنََ  كَيحن َ
حۡ فلَََ ينَظُرُ نَ إىََ ٱ

َ
أ

 ١٧ رُلقََ ح 
(17) Maka apakah mereka tidak 

memperhatikan unta, bagaimana dia 

diciptakan, 

َُ رُفعََ ح  مَاءَٓ كَيح  Dan langit, bagaimana ia (18) ١٨ وَإِىَ ٱلسه

ditinggikan? 

َُ نصَُ  بَاَ  كَيح َ
 Dan gunung-gunung, bagaimana ia (19) ١٩ بَ ح وَإِىَ ٱلۡح

ditegakkan? 

َُ سُيَحَ ح  رَۡ  كَيح
َ  Dan bumi, bagaimana ia (20) ٢٠ وَإِىَ ٱلۡح

dihamparkan? 
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رَ   نَ  مُرَك 
َ
مَآ أ رَح إنَه  Maka berilah peringatan, karena (21) ٢١ فَرَك 

sesungguhnya kamu hanyalah orang 

yang memberi peringatan. 

َ  لَليَحَ م بمَُصَيحيَرٍ له   Kamu bukanlah orang yang (22) ٢٢ سح

berkuasa atas mereka, 

َٰ َ كَفَرَ   tetapi orang yang berpaling dan (23) ٢٣ إَ ه مَن ِوََ ه

kafir, 

ُ ٱلحعَننننننرَابَ  بنُنننننُ  ٱلِلّه َ َ يُعَر 
بَََ  كح

َ  ٢٤ ٱلۡح
(24) maka Allah akan mengazabnya 

dengan azab yang besar. 

ََُ مح   Sesungguhnya kepada Kami-lah (25) ٢٥ إنَه إلَََحنَآ إيَاَ

kembali mereka, 

ََُ م  kemudian sesungguhnya (26) ٢٦ ثُمه إنَه لَليَحنَا حَسَا

kewajiban Kami-lah menghisab 

mereka. 

 Surah Al-Fajr رح سُورَةُ الفَجۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

رَ   ,Demi fajar (1) ١ َ ٱلحفَجح

dan malam yang sepuluh (2) ٢ َ لَََاٍ  لَشّح  
[1573]

, 

                                                 
[1573] Malam sepuluh" itu ialah malam sepuluh terakhir dari bulan Ramadhan. 

Dan ada pula yang mengatakan sepuluh yang pertama dari bulan Muharam 

termasuk di dalamnya hari Asyura. Ada pula yang mengatakan bahwa 

malam sepuluh itu ialah sepuluh malam pertama pada bulan Zulhijah.  
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 ََ فح وَِحرَ  َ ٱلشه
ح  ,dan yang genap dan yang ganjil (3) ٣ َ ٱل

 َ حَ  إذََا يسَِح  .dan malam bila berlalu (4) ٤ َ ٱلَه

َٰلكََ ََٰسَم   رٍ  هَ ح فَِ ذَ َي حَجح َ  Pada yang demikian itu terdapat (5) ٥ لَّ 

sumpah (yang dapat diterima) oleh 

orang-orang yang berakal. 

ُِّكَ بعََاهٍ  َُ َ عََ  رَ لمَح ِرََ كَيح
َ
َ ٦ (6) Apakah kamu tidak memperhatikan 

bagaimana Tuhan-mu berbuat terhadap 

kaum ʻĀd? 

penduduk Iram (yaitu) (7) ٧ إرََمَ ذَاتَ ٱلحعَمَاهَ 
[1574]

 yang 

mempunyai bangunan-bangunan yang 

tinggi, 

َٰدَ  َََٰ  yang belum pernah dibangun (suatu (8) ٨ ٱلهتَِ لمَح يَُحلَ ح مَثحلَُ ا فَِ ٱلِح

kota) seperti itu di negeri-negeri lain, 

رَ  ننخح َينننَ جَننابوُاْ ٱلصه َ ثَمُننوهَ ٱلَّه
حوَاهَ   ٩ بٱَل

(9) dan kaum Ṡamūd yang memotong 

batu-batu besar di lembah
[1575]

, 

ِاَهَ   ح
َ نَ ذيَ ٱلۡح  dan kaum Firʻawn yang (10) ١٠ َ فرَحلَوح

mempunyai pasak-pasak (tentara yang 

banyak), 

َٰدَ  َََٰ اْ فَِ ٱلِح َينَ طَضَوح  yang berbuat sewenang-wenang (11) ١١ ٱلَّه

dalam negeri, 

                                                 
[1574] lram ialah ibu kota kaum ʻĀd.  

[1575] Lembah ini terletak di bagian utara jazirah Arab antara kota Madinah dan 

Syam. Mereka memotong-motong batu gunung untuk membangun gedung-

gedung tempat tinggal mereka, dan ada pula yang melubangi gunung-

gunung untuk tempat tinggal mereka dan tempat berlindung.  
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َ ُ اْ  يََ ا ٱلحفَسَاهَ  كح
َ
 lalu mereka berbuat banyak (12) ١٢ فَأ

kerusakan dalam negeri itu, 

ُِّننكَ سَننوحطَ  فَصَنناه لَلنَنيحَ مح رَ
 ١٣ لَرَابٍ 

(13) karena itu Tuhan-mu menimpakan 

kepada mereka cemeti azab, 

حمَرحصَاهَ  هِكَ لَِٱَل -sesungguhnya Tuhan-mu benar (14) ١٤ إنَه رَ

benar mengawasi. 

ُِّنُ    َُٰ  رَ تَلىَ حَ نسََٰنُ إذََا مَا ٱ َ
حۡ ا ٱ مه

َ
فَأ

 ٓ َ مَنُ   َ يَقُنوُ  رَى  رَمَُ   َ نَعه كح
َ
فَأ

رَمَنَ  كح
َ
 ١٥ أ

(15) Adapun manusia apabila Tuhan-

nya mengujinya, lalu dia dimuliakan-

Nya dan diberi-Nya kesenangan, maka 

dia berkata, "Tuhan-ku telah 

memuliakanku". 

َُٰ  َ قَندَرَ لَليَحن َ  تَلىَ حَ آ إذََا مَا ٱ مه
َ
َ أ

َ َٰنََُ 
َ
ٓ أ َ  ١٦ رنَحََُٰ   َ يَقُوُ  رَى 

(16) Adapun bila Tuhan-nya 

mengujinya lalu membatasi rezekinya, 

maka dia berkata, "Tuhan-ku 

menghinakanku"
[1576]

. 

َتيَمَ  رَمُونَ ٱلَح  ,Sekali-kali tidak (demikian) (17) ١٧ كَُه  بَ   ه ِكُح

sebenarnya kamu tidak memuliakan 

anak yatim
[1577]

, 

َٰ طَعَننننامَ  ننننونَ ىََ َ َ  ِحَََٰٓوُّ
تَ  حمَسح  ١٨ يَ ٱل

(18) dan kamu tidak saling mengajak 

memberi makan orang miskin, 

                                                 
[1576] Maksudnya ialah Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā menyalahkan orang yang 

mengatakan bahwa kekayaan itu adalah suatu kemuliaan dan kemiskinan 

adalah suatu kehinaan seperti yang tersebut pada ayat 15 dan 16. Tetapi 

sebenarnya kekayaan dan kemiskinan adalah ujian Tuhan bagi hamba-

hamba-Nya.  

[1577] Yang dimaksud dengan "tidak memuliakan anak yatim" ialah tidak 

memberikan hak-haknya dan tidak berbuat baik kepadanya.  
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نننلَ   كح
َ
َاَ  أ كُلُونَ ٱلنننرُّ

ح
 َ ِنَننأ
ا هم    ١٩ ل

(19) dan kamu memakan harta pusaka 

dengan cara mencampurbaurkan (yang 

halal dan yang batil), 

ا ا جََ   حمَاَ  حُب    dan kamu mencintai harta benda (20) ٢٠ َ تَُبَُّونَ ٱل

dengan kecintaan yang berlebihan. 

  ٓ ننن كَُه رُۡ  هَك  
َ نننَ  ٱلۡح ا إذََا هُكه

ا  ٢١ هَك  
(21) Jangan (berbuat demikian). 

Apabila bumi digoncangkan berturut-

turut, 

ا  حمَلنَنكُ صَننف   ُِّننكَ َ ٱل  جََنناءَٓ رَ
ا  ٢٢ صَف  

(22) dan datanglah Tuhan-mu; sedang 

malaikat berbaris-baris. 

  جََننايْٓءَ يوَحمَئنَنرِۭ جَََ نننهمَْۚ يوَحمَئنَنر  
 َٰ  ه
َ
نسََٰننننننُ َ َ َ

حۡ رُ ٱ  هَُ قَتَنننننرَكه
رَىَٰ  َكح  ٢٣ ٱلَّ 

(23) Dan pada hari itu diperlihatkan 

neraka Jahanam; dan pada hari itu 

ingatlah manusia, akan tetapi tidak 

berguna lagi mengingat itu baginya. 

ُ  لََۡيَاتَِ  مح  Dia mengatakan, "Alangkah (24) ٢٤ قَقُوُ  َ َٰليَحتنََّ ََٰده

baiknya kiranya aku dahulu 

mengerjakan (amal saleh) untuk 

hidupku ini." 

بُ لَرَابنَننُ ٓ   َ يَوحمَئنَننر   َ  ه قُعَنننر 
حَد  

َ
 ٢٥ أ

(25) Maka pada hari itu, tiada seorang 

pun yang menyiksa seperti siksa-

Nya
[1578]

, 

حَد  
َ
 dan tiada seorang pun yang (26) ٢٦ َ َ  يوُثَُ  َ ثاَََُٰ ٓ  أ

                                                 
[1578] Maksudnya kekerasan azab Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā sesuai dengan 

keadilan-Nya.  
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mengikat seperti ikatan-Nya. 

تَُ ا قه
َ
أ مَئنَه ُ  يََٰٓ حمُيح ُ  ٱل  .Hai jiwa yang tenang (27) ٢٧ ٱلنهفح

ِ نَننكَ   رَاضَنننيَ   ٱرحجَنننعََٓ إىَََٰ رَ
رحضَيه   ٢٨    مه

(28) Kembalilah kepada Tuhan-mu 

dengan hati yang puas lagi diridai-Nya. 

َٰدَي َِ رُلَ فَِ لَ  Maka masuklah ke dalam jemaah (29) ٢٩ فٱَهح

hamba-hamba-Ku, 

رُلَ جَنهتَِ   .masuklah ke dalam surga-Ku (30) ٣٠ َ ٱهح

 Surah Al-Balad سُورَةُ البَلَح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َلََِ  َٰحسَمُ بََ َٰرَا ٱلِح
ُ
 Aku benar-benar bersumpah dengan (1) ١ َ ٓ أ

kota ini (Mekah), 

َلََِ  نَ  حَلُّۢ بََ َٰرَا ٱلِح
َ
 dan kamu (Muhammad) bertempat (2) ٢ َ أ

di kota Mekah ini, 

 .dan demi bapak dan anaknya (3) ٣ َ مَا َ لََ  َ َ الَ  

نسََٰنَ فَِ كَبَدٍ  َ
حۡ نَا ٱ  Sesungguhnya Kami telah (4) ٤ لَقَدح رَلَقح

menciptakan manusia berada dalam 

susah payah. 

نندَرَ  ن لهننن قَقح
َ
يَحسَنناُ أ

َ
 Apakah manusia itu menyangka (5)لَليَحنن َ َ

bahwa sekali-kali tiada seorang pun 

yang berkuasa atasnya? 
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حَد  
َ
 ٥ أ

ُ  مَا لَتح هح
َ
ا   قَقُوُ  أ َدا  Dia mengatakan, "Aku telah (6) ٦  لُِّ

menghabiskan harta yang banyak". 

حَدٌ 
َ
ن لهمح يرََ ُٓ  أ

َ
يَحسَاُ أ

َ
َ ٧ (7) Apakah dia menyangka bahwa tiada 

seorang pun yang melihatnya? 

 َ ُ  َ يحنيَح لمَح نََحعَ  هه
َ
َ ٨ (8) Bukankah Kami telah memberikan 

kepadanya dua buah mata, 

َ َ لسََان   فَتَيح ََ  .lidah, dan dua buah bibir (9) ٩ ا َ 

دَيحنَ   هََدَيحَ َٰ ُ   Dan Kami telah menunjukkan (10) ١٠ ٱلنهجح

kepadanya dua jalan
[1579]

, 

تَحَمَ ٱلحعَقَبَ َ   Maka tidakkah sebaiknya (dengan (11) ١١ فلَََ ٱقح

hartanya itu) ia menempuh jalan yang 

mendaki lagi sukar? 

َٰكَ مَا ٱلحعَقَبَ ُ  رَى هح
َ
 Tahukah kamu apakah jalan yang (12) ١٢ َ مَآ أ

mendaki lagi sukar itu? 

 melepaskan budak dari (yaitu) (13) ١٣ فَكُّ رَقَبَ ٍ 

perbudakan, 

عََٰم    ح إطَح
َ
ضَبَ    أ  atau memberi makan pada hari (14) ١٤ فَِ يوَح   ذيَ مَسح

kelaparan, 

 ٍ َِ رَ ا ذَا مَقح  anak yatim yang ada (kepada) (15) ١٥ يتَيَم 

hubungan kerabat, 

تَين    ح مَسح
َ
َِ   أ َ  atau kepada orang miskin yang (16) ١٦ ا ذَا مَرح

                                                 
[1579] Yang dimaksud dengan "dua jalan" ialah Jalan kebajikan dan jalan 

kejahatan.  
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sangat fakir. 

َينننَ ءَامَنُننواْ  ثُننمه كََنَ مَنننَ ٱلَّه
 ْ ا اْ  َ ِوََاصَنننوح َ َ ِوََاصَنننوح نننبَح بٱَلصه
 َ َ َُ حمَرح  ١٧ بٱَل

(17) Dan dia termasuk orang-orang 

yang beriman dan saling berpesan 

untuk bersabar dan saling berpesan 

untuk berkasih sayang. 

حمَيحمَنَ َ  حََٰاُ ٱل صح
َ
ْ لََٰٓئكََ أ

ُ
 Mereka (orang-orang yang (18) ١٨ أ

beriman dan saling berpesan itu) adalah 

golongan kanan. 

َينننَ كَفَننرُ اْ يَ َٰتنََننا هُننمح  َ ٱلَّه
نوَمَ َ  حمَشح حََٰاُ ٱل صح

َ
 ١٩ أ

(19) Dan orang-orang yang kafir 

kepada ayat-ayat Kami, mereka itu 

adalah golongan kiri. 

ُۢ  لَليَحَ مح ناَر   ؤحصَدَ ُ  Mereka berada dalam neraka yang (20) ٢٠ مُّ

ditutup rapat. 

مۡ   Surah Asy-Syams سح سُورَةُ الشه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

ََٰ ا َ  َ ضُحَى مح  Demi matahari dan cahayanya di (1) ١ َ ٱلشه

pagi hari, 

ََٰ ا قَمَرَ إذََا ِلَىَ
 ,dan bulan apabila mengiringinya (2) ٢ َ ٱلح

ََٰ ا  dan siang apabila (3) ٣ َ ٱلنهَ ارَ إذََا جَلهى

menampakkannya, 
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ََٰ ا شَى حَ  إذََا قَضح  dan malam apabila (4) ٤ َ ٱلَه

menutupinya
[1580]

, 

ََٰ ا مَاءَٓ َ مَا بنَىَ  ,dan langit serta pembinaannya (5) ٥ َ ٱلسه

ََٰ ا رَۡ  َ مَا طَحَى
َ  ,dan bumi serta penghamparannya (6) ٦ َ ٱلۡح

ََٰ ا َ نَفح    ى  dan jiwa serta penyempurnaannya (7) ٧ َ مَا سَوه

(ciptaannya), 

حَ مََ ا فُجُورهََا ل
َ
ََٰ ا فَأ وَى  maka Allah mengilhamkan kepada (8) ٨ َ هَقح

jiwa itu (jalan) kefasikan dan 

ketakwaannya, 

ََٰ ا ى فحلََ  مَن نَكه
َ
 sesungguhnya beruntunglah orang (9) ٩ ََٰدح أ

yang menyucikan jiwa itu, 

ََٰ ا ى  dan sesungguhnya merugilah (10) ١٠ َ ََٰدح رَابَ مَن هَسه

orang yang mengotorinya. 

 ٓ ََٰ ا وَى بَ ح ثَمُوهُ بيََضح  Ṡamūd telah mendustakan (Kaum) (11) ١١ كَره

(rasulnya) karena mereka melampaui 

batas, 

ََٰ ا قَى حَ
َ
 ketika bangkit orang yang paling (12) ١٢ إذََ ٱنۢبَعَثَ أ

celaka di antara mereka, 

 َ َ ناََٰنََ  ٱلِلّه َ قَاَ  لَُ مح رسَُنوُ  ٱلِلّه
 َََٰٰ  ١٣ َ ا سَُقح

(13) lalu rasul Allah (Ṣālīḥ) berkata 

kepada mereka, ("Biarkanlah) unta 

betina Allah dan minumannya". 

دَمَ لَ  بوُ ُ َ عَقَرُ هَا فَدَمح  Lalu mereka mendustakannya dan (14)ليَحَ مح فَتَره

menyembelih unta itu, maka Tuhan 

                                                 
[1580] Maksudnya malam-malam yang gelap.  
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ََٰ ا ى ُُِّ م برََنۢبََ مح فَسَوه  mereka membinasakan mereka ١٤ رَ

disebabkan dosa mereka, lalu Allah 

menyama-ratakan mereka (dengan 

tanah), 

ََٰ ا َِ  dan Allah tidak takut terhadap (15) ١٥ َ َ  يَََافُ ُ قح

akibat tindakan-Nya itu. 

 Surah Al-Lail لح سُورَةُ اللهيۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

شَََٰ  حَ  إذََا قَضح  Demi malam apabila menutupi (1) ١ َ ٱلَه

(cahaya siang), 

 َٰ  ,dan siang apabila terang benderang (2) ٢ َ ٱلنهَ ارَ إذََا تَََله

نثَََٰٓ 
ُ كَرَ َ ٱلۡح  dan penciptaan laki-laki dan (3) ٣ َ مَا رَلََ  ٱلَّه

perempuan, 

 َٰ يَكُمح لشََتِه  sesungguhnya usaha kamu memang (4) ٤ إنَه سَعح

berbeda-beda. 

يَ َٰ َ ٱههقَََّٰ   ح
َ
ا مَنح أ مه

َ
 Adapun orang yang memberikan (5) ٥ فَأ

(hartanya di jalan Allah) dan bertakwa, 

نََّٰ  ُسح َ  بٱَلۡح  dan membenarkan adanya pahala (6) ٦ َ صَده

yang terbaik (surga), 

ىَٰ  َ ُ ُ  للَحُٰسِح َ  maka Kami kelak akan menyiapkan (7) ٧ فَسَنَُٰسِ 

baginya jalan yang mudah. 
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نََّٰ  تَضح ا مَنُۢ بَََِ  َ ٱسح مه
َ
 Dan adapun orang-orang yang (8) ٨ َ أ

bakhil dan merasa dirinya cukup
[1581]

, 

نََّٰ  ُسح بَ بٱَلۡح  ,serta mendustakan pahala terbaik (9) ٩ َ كَره

ىَٰ  َ ُ ُ  للَحعُسِح َ  maka kelak Kami akan (10) ١٠ فَسَنَُٰسِ 

menyiapkan baginya (jalan) yang sukar. 

ٓ  إذََا  ننننَّ َ نحنننُ  مَننناهُُ َ مَنننا قُضح
 ١١ ِرََههىَٰٓ 

(11) Dan hartanya tidak bermanfaat 

baginya apabila ia telah binasa. 

-Sesungguhnya kewajiban Kami (12) ١٢ إنَه لَليَحنَا للَحُ دَىَٰ 

lah memberi petunjuk, 

 َٰ َ 
ُ  dan sesungguhnya kepunyaan (13) ١٣ وَإِنه لَناَ للَۡأٓرَرَ َ َ ٱلۡح

Kami-lah akhirat dan dunia. 

ِكُُمح ناَر   نرَرح
َ
 Maka, kami memperingatkan (14) ١٤  َٰ ا ِلََظه فَأ

kamu dengan neraka yang menyala-

nyala. 

قََّ  حَ َ ََٰ آ إَ ه ٱلۡح لىَ  Tidak ada yang masuk ke (15) ١٥ َ  يصَح

dalamnya kecuali orang yang paling 

celaka, 

 َٰ بَ َ ِوََ ه َي كَره  yang mendustakan (kebenaran) (16) ١٦ ٱلَّه

dan berpaling (dari iman). 

هحقََّ 
َ  Dan kelak akan dijauhkan orang (17) ١٧  سََيُجَنهبَُ ا ٱلۡح

yang paling takwa dari neraka itu, 

                                                 
[1581] Yang dimaksud dengan "merasa dirinya cukup" ialah tidak memerlukan 

lagi pertolongan Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dan tidak bertakwa kepada-

Nya.  
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 َٰ كَه َ َِ ََ مَاهَُ  قَ َي يؤُح  yang menafkahkan hartanya (di (18) ١٨ ٱلَّه

jalan Allah) untuk membersihkannya, 

مَنن    عَح حَنندٍ لَننندَ ُ  مَننن ن 
َ
 َ مَننا لَۡ
ىَٰٓ  َِ  ١٩ تَُح

(19) padahal tidak ada seseorang pun 

memberikan suatu nikmat kepadanya 

yang harus dibalasnya, 

 َٰ َ ىح
َ ِ َ َ ٱلۡح -tetapi (dia memberikan itu semata (20) ٢٠ إَ ه ٱبحتضََاءَٓ  جَح َ رَ

mata) karena mencari keridaan Tuhan-

nya yang Maha Tinggi. 

 Dan kelak dia benar-benar (21) ٢١ َ لسََوحفَ يرَحعََٰ 

mendapat kepuasan. 

حَ    Surah Aḍ-Ḍuḥā سُورَةُ الضُّ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

حََٰۡ   Demi waktu matahari (1) ١ َ ٱلوُّ

sepenggalahan naik, 

حَ  إذََا سَجََّٰ   dan demi malam apabila telah (2) ٢ َ ٱلَه

sunyi, 

ُِّكَ َ مَا ََٰلََٰ مَا  لَكَ رَ  Tuhan-mu tiada meninggalkan (3) ٣ َ هه

kamu dan tiada (pula) benci 

kepadamu
[1582]

, 

                                                 
[1582] Maksudnya ketika turunnya wahyu kepada Nabi Muhammad Ṣallallāhu 

ʻAlaihi wa Sallam terhenti untuk sementara waktu orang-orang musyrik 

berkata, "Tuhan-nya (Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam) telah 

meninggalkannya dan benci kepadanya". Maka turunlah ayat ini untuk 

membantah perkataan orang-orang musyrik itu.  
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حِ    َ َٰ  َ للَۡأٓرَرَ ُ رَ
ُ  dan sesungguhnya akhir itu lebih (4) ٤ لهكَ مَنَ ٱلۡح

baik bagimu dari permulaan
[1583]

. 

ُِّننننكَ  يَيننننكَ رَ َ لسََننننوحفَ قُعح
 ٥ َ رَحعََٰٓ 

(5) Dan kelak Tuhan-mu pasti 

memberikan karunia-Nya kepadamu, 

lalu (hati) kamu menjadi puas. 

كَ يتَيَم   لمَح يَََدح
َ
 Bukankah Dia mendapatimu (6) ٦ نوَاَ ىَٰ ا فَ َ

sebagai seorang yatim, lalu Dia 

melindungimu. 

 
 Dan Dia mendapatimu sebagai (7) ٧ ىَٰ  َ َ دَ َ  جََدَكَ ضَآ   

seorang yang bingung
[1584]

, lalu Dia 

memberikan petunjuk. 

نََّٰ َ  جََدَكَ عََِٓلََ   غح
َ
 Dan Dia mendapatimu sebagai (8) ٨  فَأ

seorang yang kekurangan, lalu Dia 

memberikan kecukupan. 

َ رح  َتيَمَ فلَََ هَقح ا ٱلَح مه
َ
 Adapun terhadap anak yatim, maka (9) ٩ فَأ

janganlah kamu berlaku sewenang-

wenang. 

آََِ  فلَََ هَنحَ رح  ا ٱلسه مه
َ
-Dan terhadap orang yang minta (10) ١٠ َ أ

minta, janganlah kamu menghardiknya. 

َ ح  ِ كََ فَحَد  مَ َ رَ ا بنَعَح مه
َ
 ,Dan terhadap nikmat Tuhan-mu (11) ١١ َ أ

maka hendaklah kamu menyebut-

                                                 
[1583] Maksudnya ialah bahwa akhir perjuangan Nabi Muhammad Ṣallallāhu 

ʻAlaihi wa Sallam itu akan menjumpai kemenangan-kemenangan, sedang 

permulaannya penuh dengan kesulitan-kesulitan. Ada pula sebagian ahli 

tafsir yang mengartikan akhirāh dengan "kehidupan akhirat" beserta segala 

kesenangannya dan ūlā dengan arti "kehidupan dunia".  

[1584] Yang dimaksud dengan "bingung" di sini ialah kebingungan untuk 

mendapatkan kebenaran yang tidak bisa dicapai oleh akal, lalu Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā menurunkan wahyu kepada Muhammad Ṣallallāhu 

ʻAlaihi wa Sallam.  
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nyebutnya (dengan bersyukur). 

 ۡ  Surah Asy-Syarḥ حح سُورَةُ الشه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

رَكَ  حح لكََ صَدح َ لمَح نشَّح
َ
َ ١ (1) Bukankah Kami telah melapangkan 

untukmu dadamu? 

رَكَ  نَا لَنكَ  نَح  dan Kami telah menghilangkan (2) ٢ َ َ ضَعح

darimu bebanmu
[1585]

, 

رَكَ  ٍَ ظَ ح نقَ
َ
َيٓ أ  ?yang memberatkan punggungmu (3) ٣ ٱلَّه

رَكَ  نَا لكََ ذكَح  Dan Kami tinggikan bagimu (4) ٤ َ رََ عح

sebutan (nama)mu
[1586]

. 

ا ا َ يسُِح ََ ٱلحعُسِح  Karena sesungguhnya sesudah (5) ٥ فَننَه مَ

kesulitan itu ada kemudahan, 

َ يسُِح   ََ ٱلحعُسِح  sesungguhnya sesudah kesulitan itu (6) ٦ اإنَه مَ

ada kemudahan. 

َ  فٱَنصَاح  حِ  Maka apabila kamu telah selesai (7) ٧ فَنذََا فرََ

(dari sesuatu urusan), kerjakanlah 

dengan sungguh-sungguh (urusan) yang 

                                                 
[1585] Yang dimaksud dengan "beban" di sini ialah kesusahan-kesusahan yang 

diderita Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam dalam 

menyampaikan risalah. 

[1586] Meninggikan nama Nabi Muhammad Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam" di sini 

maksudnya ialah meninggikan derajat dan mengikutkan namanya dengan 

nama Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā dalam kalimat syahadat, menjadikan taat 

kepada nabi termasuk taat kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, dan lain-

lain. 



Surah At-Tīn 1338  حيح  سُورَةُ الت 
 

lain
[1587]

, 

َِاوَإِىََٰ  ِ كََ فٱَرح  dan hanya kepada Tuhan-mulah (8) ٨  رَ

hendaknya kamu berharap. 

حيح   Surah At-Tīn سُورَةُ الت 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َۛحتُونَ  هِ  Demi (buah) tin dan (buah) (1) ١ َ ٱو يََ َ ٱل

zaitun
[1588]

, 

`dan demi bukit Ṭūrsīnā (2) ٢ َ طُورَ سَٰنيََ 
[1589]

, 

مَيَ 
َ َلََِ ٱلۡح  dan demi kota (Mekah) ini yang (3) ٣ َ َ َٰرَا ٱلِح

aman, 

نَا  سَننَ لَقَدح رَلَقح حح
َ
نسََٰننَ فَِٓ أ َ

حۡ ٱ
وََۛم    ٤ هَقح

(4) sesungguhnya Kami telah 

menciptakan manusia dalam bentuk 

yang sebaik-baiknya. 

فََ  َََٰٰفَليََ  سح
َ
نََُٰ  أ  Kemudian Kami kembalikan dia ke (5) ٥ ثُمه رَهَهح

tempat yang serendah-rendahnya 

(neraka), 

                                                 
[1587] Maksudnya sebagian ahli tafsir menafsirkan apabila kamu (Muhammad 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam) telah selesai berdakwah, maka beribadahlah 

kepada Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā; apabila kamu telah selesai 

mengerjakan urusan dunia, maka kerjakanlah urusan akhirat dan ada lagi 

yang mengatakan apabila telah selesai mengerjakan salat, maka berdoalah. 

[1588] Yang dimaksud dengan "tin" oleh sebagian ahli tafsir ialah tempat tinggal 

Nabi Nūḥ ‘Alaihissalām, yaitu Damaskus yang banyak tumbuh pohon tin; 

dan zaitun ialah Baitul Maqdis yang banyak tumbuh zaitun. 

[1589] Bukit Ṭūrsīnā", yaitu tempat Nabi Musa ‘Alaihissalām. menerima wahyu 

dari Tuhan-nya. 



Surah Al-'Alaq 1339  قح
 سُورَةُ العَلَ

 

َيننننَ  ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ إَ ه ٱلَّه
 ُ حِ ننرٌ غَنن جح

َ
َٰننلحََََٰ  فَلَُ ننمح أ ٱلصه

نُون    ٦ مَمح

(6) kecuali orang-orang yang beriman 

dan mengerjakan amal saleh; maka bagi 

mereka pahala yang tiada putus-

putusnya. 

َينَ  دُ بٱَل  ََعح بكَُ  َ  Maka apakah yang menyebabkan (7) ٧ َ مَا يكَُر 

kamu mendustakan (hari) pembalasan 

sesudah (adanya keterangan-

keterangan) itu? 

كَمَ  حح
َ
ُ بنَنننننأ حَٰ  ٱلِلّه لنَننننن

َ
َ

 ٨ ٱلححََٰتَمَيَ 
(8) Bukankah Allah Hakim yang 

seadil-adilnya? 

قح 
 Surah Al-'Alaq سُورَةُ العَلَ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َي رَلَ َ  ِ كََ ٱلَّه مَ رَ  بٱَسح
ح
 Bacalah dengan (menyebut) nama (1) ١ ٱَٰحرَأ

Tuhan-mu Yang menciptakan, 

نسََٰنَ مَنح لَلَ ٍ  َ
حۡ  Dia telah menciptakan manusia dari (2) ٢ رَلََ  ٱ

segumpal darah. 

رَمُ  كح
َ ُِّكَ ٱلۡح  َ رَ

ح
 Bacalah, dan Tuhan-mulah Yang (3) ٣ ٱَٰحرَأ

Maha Pemurah, 

َي لَلهمَ بٱَلحقَلمََ   Yang mengajar (manusia) dengan (4) ٤ ٱلَّه

perantaran kalam
[1590]

. 

                                                 
[1590] Maksudnya Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā mengajar manusia dengan 

perantaraan tulis baca. 



Surah Al-'Alaq 1340  قح
 سُورَةُ العَلَ

 

لمَح  نسََٰنَ مَا لمَح قَعح َ
حۡ  Dia mengajarkan kepada manusia (5) ٥ لَلهمَ ٱ

apa yang tidak diketahuinya. 

 َٰٓ ََ نسََٰنَ لََيَح َ
حۡ ٓ إنَه ٱ  Ketahuilah! Sesungguhnya manusia (6) ٦ كَُه

benar-benar melampaui batas, 

نََّٰٓ  تَضح ن رهءَا ُ ٱسح
َ
 karena dia melihat dirinya serba (7) ٧ أ

cukup. 

عَََٰٓ  ِ كََ ٱلرُّجح  Sesungguhnya hanya kepada (8) ٨ إنَه إىَََٰ رَ

Tuhan-mulah kembali(mu). 

َي قَنحيََٰ  رءََيحَ  ٱلَّه
َ
 Bagaimana pendapatmu tentang (9) ٩ أ

orang yang melarang, 

 َٰٓ ا إذََا صَله  seorang hamba ketika (10) ١٠ َ بحدا

mengerjakan salat
[1591]

, 

حُ دَىَٰٓ  رءََيحَ  إنَ كََنَ ىََ ٱل
َ
 bagaimana pendapatmu jika orang (11) ١١ أ

yang dilarang (yaitu Muhammad) itu 

berada di atas kebenaran, 

وَىَٰٓ  مَرَ بٱَوهقح
َ
 ح أ
َ
 atau dia menyuruh bertakwa (12) ١٢ أ

(kepada Allah)? 

 َٰٓ بَ َ ِوََ ه رءََيحَ  إنَ كَره
َ
 Bagaimana pendapatmu jika orang (13) ١٣ أ

yang melarang itu mendustakan dan 

berpaling? 

                                                 
[1591] Yang dimaksud dengan "orang yang hendak melarang" itu ialah Abu Jahal 

dan yang dilarang itu ialah Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam sendiri. 

Akan tetapi, usaha ini tidak berhasil karena Abu Jahal melihat sesuatu yang 

menakutkannya. Setelah Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam selesai 

salat disampaikan orang berita itu kepada Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa 

Sallam. Kemudian Rasulullah Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam mengatakan, 

"Kalau jadilah Abu Jahal berbuat demikian pasti dia akan dibinasakan oleh 

Malaikat. 



Surah Al-Qadr 1341  سُورَةُ القَدۡرح 
 

َ يرََىَٰ  نه ٱلِلّه
َ
لمَ بأَ لمَح قَعح

َ
َ ١٤ (14) Tidakkah dia mengetahui bahwa 

sesungguhnya Allah melihat segala 

perbuatannya? 

ُۢب  ننفَعَ كَُه لنَنئنَ لهننمح ينَتَنن َ لَنسَح
 ١٥ بٱَلنهاصَيَ َ 

(15) Ketahuilah, sungguh jika dia tidak 

berhenti (berbuat demikian), niscaya 

Kami tarik ubun-ubunnya
[1592]

, 

 ubun-ubun orang yang (yaitu) (16) ١٦ َ َٰرَبٍَ  رَاطَئَ    ناَصَيَ   

mendustakan lagi durhaka. 

 Maka biarlah dia memanggil (17) ١٧ ناَهَيَُ   فَلحيَدح ُ 

golongannya (untuk menolongnya), 

َِانيََ َ  هِ ُ  ٱل  kelak Kami akan memanggil (18) ١٨ سَنَدح

malaikat Zabaniyah
[1593]

, 

نننننننننننُ  َ ۤۡ  كَُه َ  ِيَُعح
رَبَ۩  ١٩ َ ٱقح

(19) sekali-kali jangan, janganlah kamu 

patuh kepadanya; dan sujudlah dan 

dekatkanlah (dirimu kepada Tuhan). 

 Surah Al-Qadr رح سُورَةُ القَدۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

رَ  قَدح
لحَ َُٰ  فَِ لََحلَ َ ٱلح َِ ن

َ
آ أ  Sesungguhnya Kami telah (1) ١ إنَه

menurunkannya (Al-Qur`ān) pada 

malam kemuliaan
[1594]

. 

                                                 
[1592] Maksudnya memasukkannya ke dalam neraka dengan menarik kepalanya. 

[1593] Malaikat Zabaniyah" ialah malaikat yang menyiksa orang-orang yang 

berdosa di dalam neraka.  



Surah Al-Bayyinah 1342  حنَةح  سُورَةُ البيَ 
 

رَ  قَدح
َٰكَ مَا لََحلَُ  ٱلح رَى هح

َ
 Dan tahukah kamu apakah malam (2) ٢ َ مَآ أ

kemuliaan itu? 

حِ   رَ رَنن َُ  لََحلنَنُ  ٱلحقَنندح لحنن
َ
َنننح َ م 

ر    ح
ََ

 ٣ 
(3) Malam kemuliaan itu lebih baik dari 

seribu bulan. 

َٰٓئتََننُ  َ ٱلننرُّ حُ  يََ ننا َِ حمَ ُ  ٱل  هَنننََه
ر   مح
َ
َ أ
َن كُ  ِ ََ م م   ٤ َنَذَحنَ رَ

(4) Pada malam itu turun malaikat-

malaikat dan malaikat Jibril dengan izin 

Tuhan-nya untuk mengatur segala 

urusan. 

 َٰ رَ سََََٰٰمٌ هََ حَتِه ََ ٱلحفَجح لَ  Malam itu (penuh) kesejahteraan (5) ٥  مَيح

sampai terbit fajar. 

حنَةح   Surah Al-Bayyinah سُورَةُ البَي 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َيننَ كَفَنرُ اْ مَننح  لمَح يكَُننَ ٱلَّه
نننَ  ٱلحتََََٰٰننناَ  هح

َ
َنننكيََ أ حمُشّح َ ٱل

ٰ نََ ُ  َ هيََُ مُ ٱلِح
ح
َٰ ِأَ َيَ حَتِه  ١ مُنفَت 

(1) Orang-orang kafir yakni ahli kitab 

dan orang-orang musyrik (mengatakan 

bahwa mereka) tidak akan 

meninggalkan (agamanya) sebelum 

datang kepada mereka bukti yang 

nyata, 

َنننَ  رسَُننو    ا م  َ قَتحلنُنواْ صُننحُف  ٱلِلّه
رَ    يَ ه  ٢ مُّ

(2) (yaitu) seorang rasul dari Allah 

(Muhammad) yang membacakan 

lembaran-lembaran yang disucikan (Al-

Qur`ān), 

                                                                                                                 
[1594] Malam kemuliaan" dikenal dalam bahasa Indonesia dengan malam 

lailatulkadar, yaitu suatu malam yang penuh kemuliaan, kebesaran, karena 

pada malam itu permulaan turunnya Al-Qur`ān.  



Surah Al-Bayyinah 1343  حنَةح  سُورَةُ البيَ 
 

-di dalamnya terdapat (isi) Kitab (3) ٣ قَي مََ     يََ ا كُتُا  

kitab yang lurus
[1595]

. 

 َ َ  ٱلَّه  ِنُواْ ٱلحتََََٰٰناَ َ مَا هَفَره
ُ
ينَ أ

ننندَ مَنننا جَننناءَٓهحُ مُ  ََعح  إَ ه مَننننُۢ 
ٰ نََ ُ  َ  ٤ ٱلِح

(4) Dan tidaklah berpecah belah orang-

orang yang didatangkan Alkitab 

(kepada mereka) melainkan sesudah 

datang kepada mereka bukti yang 

nyata. 

 َ بُننندُ اْ ٱلِلّه مَنننرُٓ اْ إَ ه لََعَح
ُ
َ مَنننآ أ

َيننننَ حُنَفَننناءَٓ  مُُحلصََنننيَ هَُ ٱل 
 ْۚ كَنوَٰ َ هِ ِنُواْ ٱل لَوَٰ َ َ َُۛؤح َ َُۛقيَمُواْ ٱلصه

َٰلكََ هَينُ ٱلحقَي مََ َ   ٥ َ ذَ

(5) Padahal mereka tidak disuruh 

kecuali supaya menyembah Allah 

dengan memurnikan ketaatan kepada-

Nya dalam (menjalankan) agama yang 

lurus
[1596]

, dan supaya mereka 

mendirikan salat dan menunaikan 

zakat; dan yang demikian itulah agama 

yang lurus. 

ننَ   هح
َ
َينننَ كَفَننرُ اْ مَنننح أ إنَه ٱلَّه

َننكيََ فَِ ننَنارَ  حمُشّح ٱلحتََََٰٰنناَ َ ٱل
 ْۚٓ ْ لََٰٓئكََ هُنمح  جََ نهمَ خََٰلََِينَ  يََ ا

ُ
أ

 ٦ شَُّۡ ٱلحبََََۛه َ 

(6) Sesungguhnya orang-orang kafir 

yakni ahli kitab dan orang-orang yang 

musyrik (akan masuk) ke neraka 

Jahanam; mereka kekal di dalamnya. 

Mereka itu adalah seburuk-buruk 

makhluk. 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَ  لنُننواْ إنَه ٱلَّه
 ُ حِ ْ لََٰٓئنَكَ هُنمح رَن

ُ
َٰلحََََٰ  أ ٱلصه

 ٧ ٱلحبََََۛه َ 

(7) Sesungguhnya orang-orang yang 

beriman dan mengerjakan amal saleh 

mereka itu adalah sebaik-baik makhluk. 

                                                 
[1595] Yang dimaksud dengan "isi kitab-kitab yang lurus" ialah isi kitab-kitab 

yang diturunkan kepada nabi-nabi seperti Taurat, Zabur, dan Injil yang 

murni.  

[1596] Lihat catatan kaki nomor 201.  



Surah Az-Zalzalah 1344  لۡزَلةَح  سُورَةُ الزه
 

ن   َُٰ  لَدح ِ ََ مح جَ ه آ هُُمح لَندَ رَ َِ  جَ
نحَ َٰرُ خََٰلََِ 

َ  ينَ تََحريَ مَن تََحتََ ا ٱلۡح
بنَنند  

َ
ُ َ ننننحُ مح  يََ نننآ َ ا  رهعََ ٱلِلّه

ن  َٰلنَكَ لمََننح رَشَََ َ رضَُواْ َ نحُ ْۚ ذَ
هُِ    ٨ رَ

(8) Balasan mereka di sisi Tuhan 

mereka ialah surga ʻAdn yang mengalir 

di bawahnya sungai-sungai; mereka 

kekal di dalamnya selama-lamanya. 

Allah rida terhadap mereka dan mereka 

pun rida kepada-Nya. Yang demikian 

itu adalah (balasan) bagi orang yang 

takut kepada Tuhan-nya. 

لۡ   Surah Az-Zalzalah زَلَةح سُورَةُ الزه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

الََ ا َِ ح رُۡ  نلَ
َ َلََ  ٱلۡح

حِ  Apabila bumi diguncangkan dengan (1) ١ إذََا نُل

guncangan (yang dahsyat), 

ثحقَالََ ا
َ
رُۡ  َ

َ رجَََ  ٱلۡح رح
َ
 dan bumi telah mengeluarkan (2) ٢ َ أ

beban-beban berat (yang 

dikandung)nya, 

نسََٰنُ مَا لََ ا َ
حۡ  dan manusia bertanya, "Mengapa (3) ٣ َ ََٰاَ  ٱ

bumi (jadi begini)?", 

بَارهََا يوَحمَئرَ   رح
َ
ُ  أ َ  pada hari itu bumi menceritakan (4) ٤ تََُد 

beritanya, 

 َٰ َِ  ح
َ
هِكَ أ نه رَ

َ
 karena sesungguhnya Tuhan-mu (5) ٥  لََ ابأَ

telah memerintahkan (yang sedemikian 

itu) kepadanya. 

ا  يوَحمَئنَنر   ننتَاه  حَ
َ
ُِ أ نندُرُ ٱلنهننا  Pada hari itu manusia ke luar dari (6)يصَح

kuburnya dalam keadaan bermacam-

macam, supaya diperlihatkan kepada 



Surah Al-'Ādiyāt 1345  سُورَةُ العَادحياَتح 
 

مََٰلَُ مح  لح
َ
اْ أ َ ح ُِ َ  mereka (balasan) pekerjaan ٦ ل 

mereka
[1597]

, 

مَنن ح  حِ   َ مَننن قَعح ٍ  رَنن ا مَثحقَنناَ  ذَره
 ٧ يرََ ُ 

(7) Barang siapa yang mengerjakan 

kebaikan seberat zarah pun, niscaya dia 

akan melihat (balasan)nya. 

ا  مَنن ح مَثحقَنناَ  ذَره   شَۡ   َ مَننن قَعح
 ٨ يرََ ُ 

(8) Dan barang siapa yang mengerjakan 

kejahatan sebesar zarah pun, niscaya 

dia akan melihat (balasan)nya pula. 

 Surah Al-'Ādiyāt سُورَةُ العَادحياَتح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 Demi kuda perang yang berlari (1) ١ اَ ٱلحعََٰدََ ََٰ  ضَبحح  

kencang dengan terengah-engah, 

ا ح  ََٰ  ََٰدح حمُورََ   dan kuda yang mencetuskan api (2) ٢ فٱَل

dengan pukulan (kuku kakinya), 

حمُضيَرََٰتَ   dan kuda yang menyerang dengan (3) ٣ اصُبحح   فٱَل

tiba-tiba di waktu pagi, 

ا ع  نَ بَ َ  نَقح ثرَح
َ
 ,maka ia menerbangkan debu (4) ٤ فَأ

ا نَ بَ َ  جََحعا  dan menyerbu ke tengah-tengah (5) ٥ فَوسََيح

kumpulan musuh, 

                                                 
[1597] Maksudnya ada di antara mereka yang putih mukany,a dan ada pula yang 

hitam, dan sebagainya.  



Surah Al-Qāri'ah 1346  سُورَةُ القَارحعَةح 
 

ِ َ َ  لَتَنُوه   نسََٰنَ لرََ َ
حۡ  sesungguhnya manusia itu sangat (6) ٦ إنَه ٱ

ingkar tidak berterima kasih kepada 

Tuhan-nya, 

 َٰ َٰلكََ لشَََ يد  وَإِنهُ   ىََ  dan sesungguhnya manusia itu (7) ٧  ذَ

menyaksikan (sendiri) keingkarannya, 

َ لشََدَيدٌ  حِ َ
َ ٱلۡح  dan sesungguhnya dia sangat bakhil (8) ٨ وَإِنهُ   لَُۡا 

karena cintanya kepada harta
[1598]

. 

ننَ َ مَننا فَِ  َُعح لنَنمُ إذََا  فنَنلََ قَعح
َ
۞أ

قُبُورَ 
 ٩ ٱلح

(9) Maka apakah dia tidak mengetahui 

apabila dibangkitkan apa yang ada di 

dalam kubur, 

دُ رَ  َ  مَا فَِ ٱلصُّ َ  dan dilahirkan apa yang ada di (10) ١٠  حَُص 

dalam dada, 

هُِ م بََ مح يوَحمَئرَ   ُۢ  إنَه رَ ُِ َبَ
 sesungguhnya Tuhan mereka pada (11) ١١ لۡه

hari itu Maha Mengetahui keadaan 

mereka. 

 Surah Al-Qāri'ah سُورَةُ القَارحعَةح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 ,Hari kiamat (1) ١ ٱلحقَارلََ ُ 

 ?apakah hari kiamat itu (2) ٢ مَا ٱلحقَارلََ ُ 

                                                 
[1598] Sebagian ahli tafsir menerangkan bahwa maksud ayat ini ialah manusia itu 

sangat kuat cintanya kepada harta sehingga ia menjadi bakhil.  



Surah Al-Qāri'ah 1347  سُورَةُ القَارحعَةح 
 

َٰكَ مَا ٱلحقَارلََ ُ َ مَآ  رَى هح
َ
 Tahukah kamu apakah hari kiamat (3) ٣ أ

itu? 

ُِ كَنٱلحفَرَاَ   يوَحمَ يكَُنونُ ٱلنهنا
حمَبحثُو َ   ٤ ٱل

(4) Pada hari itu manusia adalah seperti 

kupu-kupu yang bertebaran, 

نَ  بَننناُ  كَنننٱلحعَ ح َ
َ ِكَُنننونُ ٱلۡح

حمَنفُوَ    ٥ ٱل
(5) dan gunung-gunung adalah seperti 

bulu yang dihambur-hamburkan. 

 َٰ ا مَن ثَقُلَ ح مَََٰ مه
َ
 Dan adapun orang-orang yang berat (6) ٦ نََۛنُُ  فَأ

timbangan (kebaikan)nya, 

اضَيَ    َ ُ وَ فَِ لَٰشَ     maka dia berada dalam kehidupan (7) ٧ ره

yang memuaskan. 

ا  مه
َ
َٰ َ أ  Dan adapun orang-orang yang (8) ٨ نََۛنُُ  مَنح رَفه ح مَََٰ

ringan timbangan (kebaikan)nya, 

ُ   هَا َََۛ    مُّ
ُ
 maka tempat kembalinya adalah (9) ٩ فَأ

neraka Hāwiyah. 

َٰكَ مَا هيََ ح  رَى هح
َ
 Tahukah kamu apakah neraka (10) ١٠ َ مَآ أ

Hāwiyah itu? 

 .api yang sangat panas (Yaitu) (11) ١١ يَةُۢناَرٌ حَامَ 



Surah At-Takāṡur 1348  سُورَةُ التهكََثرُح 
 

 Surah At-Takāṡur سُورَةُ التهكََثرُح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َٰكُمُ ٱوهمَثرُُ  حَ ى ل
َ
َ ١ (1) Bermegah-megahan telah 

melalaikan kamu
[1599]

, 

حمَقَابرََ  هُمُ ٱل َٰ نُرح  sampai kamu masuk ke dalam (2) ٢ حَتِه

kubur. 

لَمُونَ   Janganlah begitu, kelak kamu akan (3) ٣ كَُه سَوحفَ هَعح

mengetahui (akibat perbuatanmu itu), 

لَمُونَ   dan janganlah begitu, kelak kamu (4) ٤ ثُمه كَُه سَوحفَ هَعح

akan mengetahui. 

َقيََ  لَمُونَ لَلحمَ ٱلَح  Janganlah begitu, jika kamu (5) ٥ كَُه لوَح هَعح

mengetahui dengan pengetahuan yang 

yakin, 

َحَيمَ  ُ نه ٱلۡح  niscaya kamu benar-benar akan (6) ٦ لرَََ

melihat neraka Jaḥīm, 

َقيََ  َ ٱلَح ُ نهَ ا َ يح -dan sesungguhnya kamu benar (7) ٧ ثُمه لرَََ

benar akan melihatnya dengan ainul 

yakin
[1600]

. 

ننننوَلنُه يوَحمَئنَننرٍ لَننننَ   kemudian kamu pasti akan ditanyai (8)ثُنننمه لَتسُح

pada hari itu tentang kenikmatan (yang 

kamu megah-megahkan di dunia itu). 

                                                 
[1599] Maksudnya bermegah-megahan dalam soal banyak anak, harta, pengikut, 

kemuliaan, dan seumpamanya telah melalaikan kamu dari ketaatan.  

[1600] Ainul yakin artinya melihat dengan mata kepala sendiri sehingga 

menimbulkan keyakinan yang kuat.  



Surah Al-'Āṣr 1349  سُورَةُ العَصۡح 
 

 ٨ ٱلنهعيَمَ 

 Surah Al-'Āṣr العَصۡح سُورَةُ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 َ  .Demi masa (1) ١ َ ٱلحعَصِح

 ٍ نسََٰنَ للََ رُسِح َ
حۡ -Sesungguhnya manusia itu benar (2) ٢ إنَه ٱ

benar dalam kerugian, 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إَ ه  ٱلَّه
 َ   َ

اْ بنَنٱلۡح َٰننلحََََٰ  َ ِوََاصَننوح ٱلصه
 َ بَح اْ بٱَلصه  ٣ َ ِوََاصَوح

(3) kecuali orang-orang yang beriman 

dan mengerjakan amal saleh, dan 

nasihat menasihati supaya mentaati 

kebenaran, dan nasihat menasihati 

supaya menetapi kesabaran. 

 Surah Al-Humazah سُورَةُ الهُمَزَةح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َِ ٍ  َ َۛح    ُّمَ َِ   ل َ هُمَ
 Kecelakaanlah bagi setiap (1) ١ ل كَُ 

pengumpat lagi pencela, 

َي  هَ ُ ٱلَّه ََ مَا    لََده  yang mengumpulkan harta dan (2) ٢  جَََ

menghitung-hitungnya
[1601]

, 

                                                 
[1601] Maksudnya mengumpulkan dan menghitung-hitung harta yang karenanya 

dia menjadikan kikir dan tidak mau menafkahkannya di jalan Allah 

Subḥānahu wa Ta‘ālā.  



Surah Al-Fīl 1350  سُورَةُ الفحيلح 
 

لََِ ُ  رح
َ
ٓ  أ نه مَاهَُ

َ
 dia mengira bahwa hartanya itu (3) ٣ يَحسَاُ أ

dapat mengekalkannya, 

ُيَمَ َ   sekali-kali tidak! Sesungguhnya dia (4) ٤ كَُه  لََنُۢبَرَنه فَِ ٱلۡح

benar-benar akan dilemparkan ke 

dalam ῌuṭamah. 

ُيَمَ ُ  َٰكَ مَا ٱلۡح رَى هح
َ
 Dan tahukah kamu apa ῌuṭamah (5) ٥ َ مَآ أ

itu? 

حمُوََٰدَ ُ  َ ٱل  api (yang disediakan) Allah (Yaitu) (6) ٦ ناَرُ ٱلِلّه

yang dinyalakan, 

 
َ َُ ىََ ٱلۡح لَ  .yang (membakar) sampai ke hati (7) ٧ فحنوَدَ َ ٱلهتَِ هَيه

ؤحصَدَ     Sesungguhnya api itu ditutup rapat (8) ٨ إنَهَ ا لَليَحَ م مُّ

atas mereka, 

 ِۭ هَ  مَده  diikat pada (sedang mereka itu) (9) ٩ فَِ َ مَد  مُّ

tiang-tiang yang panjang. 

 Surah Al-Fīl سُورَةُ الفحيلح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

ُِّننكَ  َُ َ عَننَ  رَ لنَنمح ِنَنرَ كَيحنن
َ
َ

حََٰاَ ٱلحفيَ َ  صح
َ
 ١ بأَ

(1) Apakah kamu tidak memperhatikan 

bagaimana Tuhan-mu telah bertindak 

terhadap tentara bergajah
[1602]

? 

                                                 
[1602] Yang dimaksud dengan tentara bergajah ialah tentara yang dipimpin oleh 

Abrahah, Gubernur Yaman, yang hendak menghancurkan Kakbah. Sebelum 

masuk ke kota Mekah, tentara tersebut diserang burung-burung yang 

melemparinya dengan batu-batu kecil sehingga mereka musnah.  



Surah Quraisy 1351   سُورَةُ قُرَيۡش 
 

ليَ   
لمَح يََحعَ ح كَيحدَهُمح فَِ ِوَح

َ
َ ٢ (2) Bukankah Dia telah menjadikan 

tipu daya mereka (untuk 

menghancurkan Kakbah) itu sia-sia? 

باََيََ  
َ
ا َ ا حِ رحسََ  لَليَحَ مح طَ

َ
 dan Dia mengirimkan kapada (3) ٣ َ أ

mereka burung yang berbondong-

bondong, 

مَيَ م بََِجَارَ    ي    ِرَح َ َن سَج   yang melempari mereka dengan (4) ٤ م 

batu (berasal) dari tanah yang terbakar, 

  ُ كُو ِۭ  فَجَعَلَُ مح كَعَصح
ح
أ  lalu Dia menjadikan mereka seperti (5) ٥ مه

daun-daun yang dimakan (ulat). 

 Surah Quraisy ش  سُورَةُ قُرَيۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

حشٍ  َُ َٰرَُي َٰ يََٰ َ َۡ ١ (1) Karena kebiasaan orang-orang 

Quraisy, 

ننننتَاءَٓ  َ لنَنننَ  ٱلش  إَ لََٰفََ ننننمح رحَح
 َُ يح  ٢ َ ٱلصه

(2) (yaitu) kebiasaan mereka bepergian 

pada musim dingin dan musim 

panas
[1603]

. 

يَح َ  بُدُ اْ رَبه َ َٰرَا ٱلِح  Maka hendaklah mereka (3) ٣ فَلحيَعح

menyembah Tuhan pemilik rumah ini 

                                                 
[1603] Orang Quraisy biasa mengadakan perjalanan terutama untuk berdagang ke 

negeri Syam pada musim panas dan ke negeri Yaman pada musim dingin. 

Dalam perjalanan itu, mereka mendapat jaminan keamanan dari penguasa-

penguasa dari negeri-negeri yang dilaluinya. Ini adalah suatu nikmat yang 

amat besar dari Tuhan kepada mereka. Oleh karena itu, sewajarnyalah 

mereka menyembah Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā yang telah memberikan 

nikmat itu kepada mereka.  



Surah Al-Mā'ūn 1352  سُورَةُ المَاعُونح 
 

(Kakbah). 

َنننن جُنننو    عَمَُ نننم م  طح
َ
َيٓ أ  ٱلَّه

َنح رَوحفِۭ   ٤ َ ءَامَنَُ م م 
(4) Yang telah memberi makanan 

kepada mereka untuk menghilangkan 

lapar dan mengamankan mereka dari 

ketakutan. 

 Surah Al-Mā'ūn سُورَةُ المَاعُونح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َي  رءََيحنننننَ  ٱلَّه
َ
بُ أ َ يكَُنننننر 

َينَ   ١ بٱَل 
(1) Tahukah kamu (orang) yang 

mendustakan agama? 

َتيَمَ  َي يدَُ ُّ ٱلَح  Itulah orang yang menghardik anak (2) ٢ فََََٰٰلكََ ٱلَّه

yatim, 

َٰ طَعَننننننامَ  ٍُّ ىََ َ َ  يَنُننننن
تَيَ  حمَسح  ٣ ٱل

(3) dan tidak menganjurkan memberi 

makan orang miskin. 

-Maka kecelakaanlah bagi orang (4) ٤ ل لَحمُصَل يََ  فَوََۛح   

orang yang salat, 

َيننننَ هُنننمح لَنننن صَنننلََََِ مح  ٱلَّه
 ٥ سَاهُونَ 

(5) (yaitu) orang-orang yang lalai dari 

salatnya, 



Surah Al-Kauṡar 1353  سُورَةُ الكَوۡثرَح 
 

َينَ هُمح يرَُاءُٓ نَ  orang-orang yang berbuat ria (6) ٦ ٱلَّه
[1604]

, 

نَعُونَ  حمَالُونَ َ ََۛمح  dan enggan (menolong dengan) (7) ٧ ٱل

barang berguna
[1605]

. 

 Surah Al-Kauṡar سُورَةُ الكَوۡثرَح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

ثرََ  يَيحَ َٰكَ ٱلحتَوح  ح
َ
آ أ  Sesungguhnya Kami telah (1) ١ إنَه

memberikan kepadamu sebuah sungai 

di surga. 

رَح  ِ كََ َ ٱ ح َ لرََ
 Maka dirikanlah salat karena (2) ٢ فَصَ  

Tuhan-mu dan berkurbanlah
[1606]

. 

حَرَُ  َ انئََكَ هُوَ ٱلۡح ََ  Sesungguhnya orang-orang yang (3) ٣ إنَه 

membenci kamu, dialah yang 

terputus
[1607]

. 

                                                 
[1604] Ria ialah melakukan sesuatu amal perbuatan tidak untuk mencari keridaan 

Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā, akan tetapi untuk mencari pujian atau 

kemasyhuran di masyarakat.  

[1605] Sebagian mufasir mengartikan enggan membayarkan zakat.  

[1606] Yang dimaksud "berkurban" di sini ialah menyembelih hewan kurban 

sebagai ibadah dan mensyukuri nikmat Allah Subḥānahu wa Ta‘ālā.  

[1607] Maksudnya "terputus" di sini ialah terputus dari rahmat Allah Subḥānahu 

wa Ta‘ālā.  



Surah Al-Kāfirūn 1354  َسُورَةُ الكََفحرُون 
 

 Surah Al-Kāfirūn سُورَةُ الكََفحرُونَ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َٰفرَُ نَ  َ ا ٱلحكَ قُّ
َ
أ  ,Katakanlah, "Hai orang-orang kafir (1) ١ َُٰ ح يََٰٓ

بُدُ مَا   ح
َ
بُدُ نَ َ ٓ أ  Aku tidak akan menyembah apa (2) ٢ هَعح

yang kamu sembah. 

بُدُ   ح
َ
َٰبدَُ نَ مَآ أ نتُمح عَ

َ
 Dan kamu bukan penyembah Tuhan (3) ٣ َ َ ٓ أ

yang aku sembah. 

أ عََبدَ   ناَ
َ
ا َ بَدهُّمح  َ َ ٓ َ  Dan aku tidak pernah menjadi (4) ٤ مه

penyembah apa yang kamu sembah, 

بُدُ   ح
َ
َٰبدَُ نَ مَآ أ نتُمح عَ

َ
 dan kamu tidak pernah (pula) (5) ٥ َ َ ٓ أ

menjadi penyembah Tuhan yang aku 

sembah. 

 Untukmulah agamamu dan (6) ٦ لَكُمح هَينُكُمح َ َ َ هَينَ 

untukkulah agamaku". 

 Surah An-Naṣr سُورَةُ النهصۡح 

ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ   Dengan menyebut nama Allah Yang Maha ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َ َ ٱلحفَتح ُ  ُ ٱلِلّه  Apabila telah datang pertolongan (1) ١ إذََا جَاءَٓ نصَِح

Allah dan kemenangan, 

رُلُونَ فَِ هَيننَ  َِ يدَح يحَ  ٱلنها
َ
 dan kamu lihat manusia masuk (2)َ رََ

agama Allah dengan berbondong-



Surah Al-Masad 1355 لمَسَدح سُورَةُ ا 
 

فحوَ 
َ
َ أ  ,bondong ٢ ااج  ٱلِلّه

ِ كََ  دَ رَ ْۚ إنَهُ    فَسَب َ ح بََِمح فرَح ُ تَضح َ ٱسح
ُۢب ابَ  ٣ كََنَ ِوَه

(3) maka bertasbihlah dengan memuji 

Tuhan-mu dan mohonlah ampun 

kepada-Nya. Sesungguhnya Dia adalah 

Maha Penerima tobat. 

 Surah Al-Masad سُورَةُ المَسَدح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َ  لََ ا  
َ
 Binasalah kedua tangan Abu (1) ١ َ ِاَه  هَبه ح يدََآ أ

Lahab
[1608]

 dan sesungguhnya dia akan 

binasa. 

نننََّٰ  غح
َ
 َ نحننُ  مَنناهُُ  َ مَننا مَننآ أ
 ٢ كَسَاَ 

(2) Tidaklah berfaedah kepadanya harta 

bendanya dan apa yang ia usahakan. 

لََٰ ناَر    Kelak dia akan masuk ke dalam api (3) ٣ ا ذَاتَ لََ ا  سَيَصح

yang bergejolak. 

َيَاَ  هالََ  ٱلۡح َُ    ُُِ
َ
رََ  ,Dan (begitu pula) istrinya (4) ٤ َ ٱمح

pembawa kayu bakar
[1609]

. 

سَدِۭ  فَِ جَيدَهَا حَبح    َن مه  .Yang di lehernya ada tali dari sabut (5) ٥ م 

                                                 
[1608] Yang dimaksud dengan "ke dua tangan Abu Lahab" ialah Abu Lahab 

sendiri.  

[1609] "Pembawa kayu bakar" dalam bahasa Arab adalah kiasan bagi penyebar 

fitnah. lstri Abu Lahab disebut pembawa kayu bakar karena dia selalu 

menyebar-nyebarkan fitnah untuk memburuk-burukkan nabi Muhammad 

Ṣallallāhu ʻAlaihi wa Sallam dan kaum Muslim.  



Surah Al-Ikhlāṣ 1356  سُورَةُ الإحخۡلََصح 
 

 Surah Al-Ikhlāṣ لََصح سُورَةُ الإحخۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

حَدٌ 
َ
ُ أ  Katakanlah, "Dia-lah Allah, Yang (1) ١ َُٰ ح هُوَ ٱلِلّه

Maha Esa. 

مَدُ  ُ ٱلصه  Allah adalah Tuhan yang (2) ٢ ٱلِلّه

bergantung kepada-Nya segala sesuatu. 

 Dia tiada beranak dan tiada pula (3) ٣ لمَح يلََِح َ لمَح يوُلَح 

diperanakkan, 

حَدُُۢ 
َ
ا أ ُ  كُفُوا  dan tidak ada seorang pun yang (4) ٤ َ لمَح يكَُن هه

setara dengan Dia". 

 Surah Al-Falaq سُورَةُ الفَلَقح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

َ ٱلحفَلَ َ  لُوذُ برََب 
َ
 Katakanlah, "Aku berlindung (1) ١ َُٰ ح أ

kepada Tuhan yang menguasai subuh, 

َ مَا رَلَ َ   ,dari kejahatan makhluk-Nya (2) ٢ مَن شَۡ 

َ َ سٍَ  إذََا َ ََٰاَ   dan dari kejahatan malam apabila (3) ٣ َ مَن شَۡ 

telah gelap gulita, 



Surah An-Nās 1357  سُورَةُ النهاسح 
 

َٰثَََٰ  فَِ ٱلحعُقَدَ  َ ٱلنهفه  dan dari kejahatan wanita-wanita (4) ٤ َ مَن شَۡ 

tukang sihir yang mengembus pada 

buhul-buhul
[1610]

, 

َ حَاسَدٍ إذََا حَسَدَ   dan dari kejahatan orang yang (5) ٥ َ مَن شَۡ 

dengki apabila ia dengki". 

 Surah An-Nās سُورَةُ النهاسح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Dengan menyebut nama Allah Yang Maha بِسۡمِ ٱللَّه

Pemurah lagi Maha Penyayang 

 َِ َ ٱلنها لُوذُ برََب 
َ
 Katakanlah, "Aku berlindung (1) ١ َُٰ ح أ

kepada Tuhan (yang memelihara dan 

menguasai) manusia. 

 َِ  .Raja manusia (2) ٢ مَلكََ ٱلنها

 َِ  .Sembahan manusia (3) ٣ إلَََٰ َ ٱلنها

 َِ َنها َِ ٱلۡح وَا حوسَح َ ٱل  Dari kejahatan (bisikan) setan yang (4) ٤ مَن شَۡ 

biasa bersembunyi, 

 َِ ُِ فَِ صُدُ رَ ٱلنها وَ يَ يوُسَح
 yang membisikkan (kejahatan) ke (5) ٥ ٱلَّه

dalam dada manusia, 

 َِ نه َ َ ٱلنها َ
 ."dari (golongan) jin dan manusia (6) ٦ مَنَ ٱلۡح

 

                                                 
[1610] Biasanya tukang-tukang sihir dalam melakukan sihirnya membikin buhul-

buhul dari tali, lalu membacakan jampi-jampi dengan mengembus-

embuskan napasnya ke buhul tersebut. 


